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Аннотация
Настоящий томик зарубежного детектива содержит детективы разных жанров и и вполне сможет завоевать симпатии читателей детективов включённых в сборник! Приятого чтения, уважаемый читатель!

Содержание:


1. Кит Даффилд: Гостиница (Перевод: Светлана Першина)
2. Питер Джеймс: Умереть за искусство (Перевод: Александр Смульский)
3. Джой Эллис: Гиблая трясина [litres] (Перевод: Павел Кодряной)
4. Стив Кавана: Сделка (Перевод: Артем Лисочкин)
5. Энн Кин: По следу Розы [litres] 
6. Кэрол О'Коннелл: Зимний дом (Перевод: Елена Напреенко)
7. Эдогава Рампо: Человек-Тень (Перевод: Ульяна Сапцина)
8. Келли Тейлор: Уснуть (Перевод: Надежда Волкова)
9. Дональд Эдвин Уэстлейк: Метод исключения (Перевод: О. Лаврешина)


                                                                          [image: ]


Кит Даффилд
Гостиница



Перевод с английского Светланы Першиной
Оформление обложки Ильи Кучмы

© С. В. Першина, перевод, 2026
© Издание на русском языке, оформление. ООО «Издательство АЗБУКА», 2026 Издательство Азбука®
* * *

Посвящается Пип, моей подруге по приключениям



Меня зовут Хенрик Хайлендер.

Добро пожаловать в самую необычную гостиницу мира! 

Мы делаем все по-другому.

Мы уникальны.

Большинство гостиниц безлики, анонимны, лишены индивидуальности, но «Кувастин» не такова.

Здесь, в чарующей лапландской глуши, мы принимаем гостей в духе двадцать первого века. Как близких людей, которых прекрасно знаем. Наше гостеприимство — штучный товар.

В гостинице «Кувастин» пейзажи, звуки и даже запахи — ваше идеальное отражение. Они сотканы из ваших лучших воспоминаний, созданы по вашему образу.

Войти в наши двери — все равно что посмотреть в зеркало.

Kuvastin (фин., устар.) — зеркало (от глагола kuvastaa — отражать).

Наверное, вы задаетесь вопросом: как у нас это получается? Кто дает нам ключ к этим воспоминаниям?

Вы. 

Расскажите нам о себе.

Теперь, когда ваш номер уже забронирован, вы будете вести этот зеркальный дневник и делиться с нами самыми дорогими воспоминаниями. Рассказывать нам, что за люди, места, мечты сделали вас такими, какими вы стали.

Мы же в ответ отразим их для вас.

В этом нам помогут внимание к каждой мелочи, опыт и любовь.

Мы начнем с ДОМА.

Откуда вы? Что привлекает вас в том городке, мегаполисе или деревне, где вы обосновались? Чем зацепило вас это место?
Как оно отражает вашу индивидуальность?

Расскажите о доме, который стал для вас родным. 

Бет. Лондон, Англия

Груди у нее идеальные: не только правильного размера, но и красивой формы. Такие как раз поместятся в ладони. Увеличиваю фото, разглядывая загорелую точеную фигурку. Неужели правда бывают столь плоские животы? Как доска для серфинга!
«Облака такие разные» — гласит подпись.
Ну конечно, @sugarsmile55, на облака-то я и смотрю. По-моему, любому ясно, что они тут ни при чем.
Отхлебываю теплого чая. Дверь спальни приоткрыта. Слышно, как шумит душ. Фоном бормочет радио.
Возвращаюсь к фотографии в телефоне Джеймса. Под ней он оставил три язычка пламени. Этот коммент почему-то еще противнее, чем те, в которых были настоящие слова, — такой ленивый. При виде него мне сразу вспоминается, как Джеймс поправляет хозяйство у себя в трусах, когда мы смотрим телевизор.
Глядя на себя в зеркало, трогаю мешки под глазами. А интересно, какая @sugarsmile55 без макияжа? Это уже четвертая полуголая инфлюенсерша, которую Джеймс оценил, с тех пор как проснулся.
«Такая горячая… Богиня… Ты супер, детка!»
Вот чем он занимался, пока я за нас двоих проходила регистрацию онлайн.
Щеки горят. Сама виновата! Лезешь в мобильник мужа — готовься увидеть сиськи.
— Эй, принцесса!
Прячу телефон под одеяло. В дверном проеме, завернувшись в полотенце, стоит Джеймс.
— Не знаешь, где мой паспорт?
До вылета всего пять часов, а он только вспомнил.
— Во втором ящике, рядом с батарейками.
Муж босиком, на цыпочках, роняя на пол капли воды, подходит к комоду и тянет ящик на себя, но тот, как обычно, заедает. У нас в квартире вся мебель такая — дышит на ладан. Я сто раз писала хозяйке, но она ничего менять не хочет.
Допивая чай, смотрю в щель между ветхими шторами нашей спальни и слушаю, как монотонно ворчит внизу главная улица. Перивейл вгоняет меня в депрессию. Мы здесь лишь по одной причине: агент сказал, что есть квартира в Илинге, но, как оказалось, Илинг мы позволить себе не можем. У нас и на Перивейл едва хватает.
— Вот он! — победно машет мне паспортом Джеймс и сильными ударами ладони загоняет ящик на место. — Надо бы заставить хозяйку — пусть чинит.
Все его университетские друзья живут в Ислингтоне, Хайбери или Ноттинг-Хилле. На вечеринках советуют нам «приподняться в плане недвижки», как будто мы без них об этом ни разу не думали. А сами потом разъезжаются на такси по домам, подаренным родителями по случаю окончания универа.
— Где этот чертов телефон? — наморщив лоб, оглядывается Джеймс. — Можешь позвонить?
Шарю под собой:
— Кажется, я на нем сижу.
Достаю мобильник. Джеймс бросает на меня быстрый взгляд, от которого внутри все сжимается. Закрыла я вкладку с бюстом той девицы? Ладно, все равно не заметит.
Разблокирую планшет.
«Загадочный магнат Хенрик Хайлендер открывает двери своего главного шедевра, гостиницы „Кувастин“, — читаю заголовок статьи в „Re: Style“, моем любимом журнале о культуре; внизу шикарная фотография: дом на фоне исполинских черных деревьев, окна мерцают в сумерках. — Шведский отельер поведает нам обо всем…»

«В две тысячи двадцать третьем году Хенрику Хайлендеру пришлось нелегко. В его новой роскошной гостинице только началось бронирование номеров, когда репутацию „À Vous“, блестящей парфюмерной империи Хайлендера, пошатнул скандал, связанный с тестированием косметических продуктов и приведший к тому, что один из нечистых на руку сотрудников отправился в тюрьму за нарушение прав животных. По словам Хенрика, пережить это время ему помогла непоколебимая поддержка близких — жены Йоханны, которой скоро исполнится сорок пять, а также их взрослой дочери Инки.
— Мои девочки — все для меня, — заявляет он бархатным скандинавским баритоном, пока мы прогуливаемся по сверкающему лобби гостиницы. — Они мои путеводные звезды. Дело с тестированием на животных было весьма неприятным, и мне очень жаль, что все это творилось прямо у меня под носом. Но рядом со мной, как всегда, встали Инка и Йоханна. Мы прошли через испытания вместе. Без них меня бы здесь не было.
И это больше чем слова: как выясняется, „Кувастин“ — семейное дело. Двадцатисемилетняя Инка выполняет обязанности консьержа, а Йоханна, финская художница, является специалистом по культурным связям, поскольку родилась там, где расположена гостиница (в регионе под названием Сюнккасало, что в переводе означает „темная чаща“). Весь проект в целом представляет собой сочетание старого и нового — овеянная легендами древняя земля радушно приняла современное место отдыха, которое, как считает Хенрик, изменит наши представления о том, каким может и должна быть гостиница.
— В „Кувастине“ каждая деталь — от музыки до угощения на столе — вдохновлена вашими лучшими воспоминаниями. Это революция в гостеприимстве.
Разумеется, стопроцентно индивидуальный подход недешев. Цены на шикарные номера, которых всего пятнадцать, стартуют от восьми тысяч фунтов за ночь и резко идут вверх, но Хайлендер полон оптимизма относительно слезоточивого ценника.
— Того, что предлагаем мы, не купить больше нигде, — спокойно объясняет он. — Чем мы старше, тем хуже удерживаем в уме образы, звуки и запахи из наших воспоминаний, но „Кувастин“ возвращает людям эти драгоценные моменты в их первозданном состоянии. Для наших гостей такой обмен — бесценная услуга.
Пропустив по рюмочке финского виски в подземном баре, мы гуляем по художественной галерее гостиницы, и Хенрик объясняет, почему он, как никто иной, достоин возглавить эту революцию.
— Работая в качестве парфюмера над первой коллекцией индивидуально подобранных ароматов, я научился слушать и понимать людей. Отражать их. Таково мое искусство. Таков мой дар.
Повернувшись ко мне, он делает паузу.
— В каком-то смысле мы знаем наших гостей лучше, чем они сами».

Под цитатой — фотография Хайлендера. Седые волосы, дизайнерская щетина. Глаза как гранит.
Хорошо помню, когда впервые услышала о его гостинице. Это было на банкете у Джоно и Офелии, в их четырехэтажном таунхаусе в Примроуз-Хилл, накануне моего девичника. Офелия, которой родители оплатили свадьбу на побережье в Амальфи — там на одно шампанское ушло тысяч тридцать, — весь вечер донимала меня вопросами о том, кто где сядет, какие будут ножи для торта и разносила я уже свадебные туфли или нет.
— Бет, где вы проведете медовый месяц? Снова домашний отпуск? Мы видели у вас в инстаграме[1] фото из… ну, из той забавной гостиницы. Она в Уэльсе, кажется? Так необычно!
Знаю я, что они обо мне думают. Бедняжка Бетти, выпускница государственной школы. Джеймс пригрел ее из жалости. Не сказать, что у его родителей много денег, — они продали дом, чтобы оплатить его обучение, — но все его друзья почему-то относятся ко мне так, будто я тяну его на дно и могла бы уж, на худой конец, быть дочкой миллионера, чтобы нам не пришлось жить над забегаловкой, где подают жареную курицу. И в тот вечер, когда они болтали о столовых приборах, шестизначных бюджетах и самых прибыльных вкладах, это было заметно, как никогда.
Я много выпила. Самой себе казалась ничтожной и жалкой, пока сидела и представляла ту убогую гостиницу в Аберистуите. Мне, кстати, нравилась тогда идея в медовый месяц отправиться с рюкзаками в поход по Малайзии. Но я боялась даже упомянуть об этом, зная, что Офелия подумает, будто нормальный отдых мы себе позволить не можем, или скажет, что мы собрались «бомжевать» по хостелам. Джеймсу было все равно — такие вещи его не заботят, — а мне орать хотелось. Пришлось идти в туалет и там поматериться на свое отражение в зеркале.
Пока мы ели десерт, разговор зашел о северном сиянии. Кто-то недавно вернулся из тура по Исландии, и Офелия завела речь о богатом парфюмере, который открыл уникальную гостиницу где-то в финской глуши. В этой гостинице каждая деталь связана с вашими воспоминаниями. И за ночь в самом дешевом номере с вас возьмут восемь тысяч, не успеете порог переступить.
Мы вернулись домой, и, пока Джеймс выхрапывал из себя виски, я несколько часов просидела на кровати, тупо листая ленту. В конце концов то ли случайно, то ли потому, что технологические компании и правда за нами следят, мне попалась реклама «Кувастина», и я нажала ссылку. Просто чтобы себя помучить.
Там ко Дню святого Валентина в две тысячи двадцать пятом рекламировали выходные для влюбленных — романтический отдых в сверкающей зимней сказке, идеальный для молодоженов. Однако цену указали неверно: три ночи по две тысячи за ночь. Деньги все равно огромные, зато всего лишь четверть от обычной стоимости, да к тому же в дни повышенного спроса. Это какой-то глюк. Я одна вижу цену или другие тоже? Если закрыть окно и вернуться, скидка не исчезнет?
В какую-нибудь другую ночь, когда я не выпила бы столько пино-нуар, сколько вешу сама, и не провела бы без малого пять часов под снисходительными взглядами владельцев трастовых фондов, я, наверное, не сделала бы того, что сделала.
Я внесла депозит — половину суммы. Три тысячи фунтов.
Джеймсу не сказала, во сколько все обойдется (а он и не спросил — вот до какой степени ему наплевать). Когда мама перечислит мою долю наследства, там плюс-минус должно хватить. Предполагалось, что мы отложим бабушкины деньги на покупку дома. Но ипотеку в Лондоне нам все равно не потянуть, так что какой смысл?
Главное, оно того стоит! Потому что будут комментарии в моих соцсетях, когда друзья Джеймса поймут, где мы. Потому что мы побываем в «Кувастине» первыми. Потому что хотя бы в этот единственный раз все остальные будут завидовать нам.
И возможно, если я смогу придать нашей семейной жизни волнующий, гламурный, достойный инстаграма вид, Джею не захочется больше листать фото голых девиц перед сном.
— Я готов. — Он застегивает ремень и ослепительно улыбается. — Наш выход!
Эта знакомая кривоватая усмешка бьет мне прямо в сердце. Он ведь и правда старается иногда. Он совсем не плохой.
— Все нормально? — спрашивает Джей, убирая с моего лица прядь волос.
Киваю, и он чмокает меня в лоб:
— Такое бывает раз в жизни?
— Раз в жизни.
Мы берем чемоданы, и я напоследок оглядываю спальню: облезлые плинтусы, колонию зеленоватой плесени на потолке. Что за люди будут в гостинице? Какую жизнь они ведут? Как делают деньги?
Поймут ли с первого взгляда, что мы — самозванцы?

Флетчер. Кремниевая долина, Калифорния

Я веду рукой по прохладной серой столешнице, повторяя линии мраморных прожилок. У чаши со свежей питахайей останавливаюсь, внимательно изучаю подушечки пальцев — на них тончайший слой пыли.
— Свет!
Отзываются споты над головой. Я стою в центре просторной кухни, оглядываю мебель, полки, декор на стенах. Для тех, у кого глаз не наметан, в этом доме идеальный порядок. Все безделушки на своих местах, окна без единого пятнышка. Покой и безмолвие, как в библиотеке. Но я-то чувствую: что-то здесь не так.
Вот ты где! На маленькой полке над холодильником одна из чашечек для эспрессо выступает из ряда. Подхожу — полированный пол отзывается эхом на каждый шаг — и аккуратно поправляю чашку.
В кармане гудит телефон.
Зара (ассист.)
Машина скоро будет.

Из-под этого сообщения ко мне взывает целая партия других, но я прячу телефон в карман. Еще одна встреча — и я в самолете, а почту будет проверять Зара.
Поворачиваюсь к безупречно чистому панорамному окну и долгим взглядом смотрю на холмы, пышные кроны деревьев, здания Сан-Хосе, что коробочками теснятся на горизонте. Я много месяцев не высовывал носа из Кремниевой долины, и если бы я был собственным психотерапевтом — а это во многих смыслах так и есть, — то сделал бы упор на то, что смена обстановки освежает ум. Правду сказать, Долина не слишком хорошее место для жизни, но, раз уж основал технологическую компанию, приходится терпеть.
Если подумать, я еще ни разу не выбирал себе место по душе. Все мои жилища были отражением обстоятельств: родительский дом в Бель-Эйр, школа-пансион, безликая спальня в Стэнфорде, потом череда съемных квартир в Долине. И вот наконец я построил собственный дом. Не уверен, где жил бы, если бы серьезно задался этим вопросом. Кроме Золотого штата, я ничего не знаю.
Потому-то меня и привлекла Финляндия. Далекая, морозная, за тысячи миль от Калифорнии. Эта поездка — как прыжок в холодный бассейн.
— Выключи свет.
Споты снова гаснут. Ворота открываются, во двор въезжает седан. Я в последний раз оглядываю дом, похлопываю по нагрудному карману, проверяя, там ли паспорт, и тянусь за чемоданом. На полу возле ноги лежит сухой лепесток.
Мысленно делаю пометку: Заре — уволить домработницу.
В такой бардак я возвращаться не могу.

— Мы живем в шумном и сложном мире, — говорю я приятным, уверенным голосом, обводя взглядом толпу: врачей в разноцветных медицинских костюмах, чиновников городского совета, местных журналистов.
Тут и там торчат фотоаппараты на треножниках.
— Как бы банально это ни звучало, мы — цивилизация людей, обладающих самыми развитыми средствами связи и при этом невероятно одиноких. Разрешить это противоречие становится все труднее.
День сегодня прохладный и ясный. Февральский бриз ласкает кроны высоких пальм вокруг больничной парковки. Справа от меня к двум латунным столбикам привязана натянутая красная лента — символическая граница между почетными гостями и новеньким блестящим зданием за моей спиной. По бокам от его стеклянных дверей расположены цифровые табло, на которых крутится реклама: старик и старушка обнимают друг друга, молодая женщина с надеждой смотрит на экран ноутбука.
Внизу слоган: «Все начинается в „Смол-ток“»[2].
— Я изучал психологию, потому что хотел понять людей, — продолжаю, подняв правую руку.
Во время выступлений всегда слежу, чтобы левая рука лежала на кафедре, так никто не видит моего врожденного дефекта.
— Из этого настойчивого желания родился бренд, и сегодня благодаря «Смол-ток» более трех миллионов людей в мире получают онлайн-терапию на доступном языке, свободном от профессиональных терминов.
Фраза вызывает всплеск аплодисментов, но я жестом призываю к тишине.
— Мы, конечно, горды этим фактом, но сегодня речь не о нас. Речь о «Крыле индиго» — современной площадке, которая в грядущие десятилетия преобразит качество поддержки ментального здоровья в городской больнице Буэна-Виста.
Эту речь или ее версию я произносил бесчисленное множество раз. Я финансировал и открывал медицинские центры, школы, музеи и всегда был в центре внимания прессы. В прошлом году в посвященной мне статье журнал «Знак времен» объявил меня одним из самых завидных женихов Америки, и с тех пор я стал мемом. Посторонние люди ведут себя со мной так, будто мы хорошо знакомы. Будто бы по цитатам и афоризмам из моего интервью можно понять, каков я на самом деле.
— Правда в том, — говорю, наклонившись ближе к микрофону и понизив голос для задушевности, — что все мы скрываем от мира какую-то часть себя. Это болезненно как для самого человека, так и для его близких, но мы надеемся, что сотрудничество «Смол-ток» и команды «Индиго» поможет самым разным людям сбросить маски и предстать перед миром без страха.
Снова вскипают аплодисменты. Я позволяю себе улыбнуться.
— А теперь, к большому сожалению, мне придется вас покинуть, поскольку сегодня я улетаю в Финляндию. Я решил изменить многолетней привычке и взять отпуск.
Пробегает рябь вежливого смеха.
— Я оставлю вас со следующей мыслью.
Наступает выжидательная тишина. Журналисты поднимают диктофоны.
— У каждого есть секреты. Тайные страсти, годами бесплатно квартирующие в наших умах.
Я встречаюсь взглядом с молодым человеком в первом ряду; он, кажется, медбрат.
— Но если с нашей помощью люди смогут выселить незваных гостей и оставить в прошлом тайны, отравлявшие им жизнь, тогда здесь, в «Крыле индиго», мы на своем месте. И мы делаем мир лучше.
Под шум заключительных аплодисментов подхожу к ленте. Вокруг теснятся фотографы, больничный персонал, начальник моей службы безопасности. Директор подает мне огромные ножницы. Обвожу взглядом море радостных лиц: улыбки сияют, глаза широко раскрыты. У этого парня есть все, думают они. Он победил в игре.
Подношу ножницы к ленте и выдавливаю из себя улыбку. Затворы фотоаппаратов клацают, а я, разомкнув лезвия, стараюсь не замечать свой внутренний голосок, который снова задает все тот же старый, навязчивый вопрос.
Как ужаснулись бы эти люди, узнав, кто ты на самом деле, Флетчер Рен?
Я разрезаю ленту.

Джорди. Рио-де-Жанейро, Бразилия

В белом свете кольцевой лампы я поднимаю подбородок, любуясь своей работой. Все линии, все контуры идеальны. Нос — узенький треугольник, скулы — темные, четкие. Надуваю губы, глядя в зеркало. Думаю с довольной улыбкой: «Да я б сама себя трахнула».
А сообщения все идут. Я только что запостила первую фотку со вчерашней сессии в золотистом бикини — три полоски блестящей ткани едва прикрывают мои соски и промежность, — и волна любви захлестывает мой телефон.
ТЫ ОГОНЬ
самая горячая девочка в Бразилии
выходи за меня!!!
проверь личку

Собираюсь уже отвернуться, но тут замечаю новый коммент. Манера знакомая. Улыбаюсь краешком губ. Этот cretino уже не первый день меня троллит!
Башенки?! твой дом = отстой

Фотосессию в бикини мы снимали во дворе, который объединяет три крыла дома, и за спиной у меня виден ряд терракотовых башенок, торчащих над помещением, где расположен домашний кинозал. Но если этот случайный девственник думает, что я буду за них извиняться, ждать ему придется долго.
Может, @grand_theft_porno, ты вернешься ко мне, когда поселишься в собственном особняке с семью спальнями, пейзажным бассейном-инфинити и частным кинотеатром, и все это — в двадцать два года? Вот тогда и обсудим, какой отстой мой дом.
Говнюк.
Отправляю его в бан и переворачиваю телефон экраном вниз. Сейчас нет настроения писать ответы, мальчишки подождут. Их это еще сильнее заводит.
Смотрю на свое отражение. Искусственные ресницы тяжелые, так и хочется моргнуть. Смахиваю с губы пылинку финишной пудры. «Отстой»? Да этот неудачник наверняка живет у мамочки в подвале! Наверное, дрочил, пока писал коммент. Не знает, откуда я родом. Не знает, что я пережила, чтобы попасть сюда.
Закрываю глаза. Сердце колотится как бешеное, и я дышу глубже — надо успокоиться. Он — никто, пустое место. Какая разница, что он там думает о моем доме? Кого вообще волнует его мнение?
И вдруг я вижу ее — серый призрак, пойманный темнотой под веками. Маму.
Она всегда такая, когда приходит: плывет ко мне по воздуху, шевелит губами, будто хочет что-то сказать. Зажмуриваюсь. Она подлетает ближе, запрокидывает голову — и поперек шеи разевается, как рот у куклы, длинный, блестящий от крови разрез…
— Джорди!
Я снова в реальности. Сердце чуть не выскочило, руки дрожат. Роюсь в хаосе косметички. Среди палеток с тенями и пустых вейпов нахожу оранжевый пузырек и вытряхиваю россыпь таблеток на ладонь. Вот они. Крошечные, белые, так и светятся на фоне темной кожи. Закинуться еще парой-тройкой — и сразу полегчает.
«А помнишь, что было в прошлый раз, когда ты превысила дозу?»
— Джорди, он здесь! — кричат мне снаружи на португальском.
Высыпаю таблетки обратно в пузырек, подъезжаю на стуле к открытому окну. Внизу, в окружении чемоданов и сумок, стоят мои ребята, Роза и Матео. Позади них — длинный белый «хаммер».
— О, эм… поднимайтесь! Поможете мне.
В спальне они сразу наводят суету. Это все из-за водителя, — оказывается, он уже десять минут как здесь и нервничает: до аэропорта быстро не доедешь. Отмахиваюсь — подождет, это его работа. Поручаю им отнести мой багаж в машину, а сама публикую свежачок.
— Намасте, возлюбленные[3].
Цифры в окошке растут — семьдесят пять, шестьсот, три тысячи, больше, — и я дышу ровнее, сердце бьется медленнее. Делаю самое соблазнительное лицо.
— Сегодня мы улетаем в Европу, в волшебную страну под названием… Лапландия.
По-фински я не говорю, долгие перелеты и холод ненавижу, но в инстаграме эта роскошная гостиница сейчас жутко популярна, и мне нужно там засветиться. Сначала они набивали себе цену. Когда мое агентство закинуло удочку на тему сотрудничества брендов, нам ответили, что «„Кувастин“ в настоящее время не ищет связей с публичными фигурами вроде мисс Сантьяго», но потом внезапно передумали. Я получила персональное приглашение, с оплатой всех расходов, на пятидневный отдых в честь Дня влюбленных, с пометкой «плюс один». Как будто мне надо привезти с собой кого-то типа «мужа».
Мы сказали, что будет «плюс два», и они не стали бодаться.
Так я очистила расписание Матти и Розы, бахнула десять штук на дизайнерские меховые шмотки и позаботилась о том, чтобы все, кто хоть что-то собой представляет, знали: я вот-вот заеду в самую горячую гостиницу планеты.
— Да-да, мы сейчас на неделю улетаем в «Кувастин», и первый перелет длится, не знаю, пятнадцать часов, реально, так что я на какое-то время пропаду. А вы там смотрите не остывайте!
Боковое окошко заполняют комменты.
у меня уже встал
надо мужика, чтобы грел тебя в лаплнди
проверь личку

— Когда приедем в гостиницу, сделаю одно объявление — бомбическое, — но придется подождать, ок? Мне пора, лимузин ждет. Люблю вас, мальчики.
Посылаю воздушный поцелуй и останавливаю запись, тянусь к выключателю на лампе. Замираю, увидев в зеркале свое отражение. Вспоминается Вила-Сомбра — фавела, где я выросла: крысы, мусор, вонь тухлой рыбы. Пристально, не моргая, смотрю на себя.
«Джордана, мать твою! Ты красавица! Уж постарайся, чтобы все об этом помнили!»

«Архитектура, — сказал немецкий мыслитель Иоганн Вольфганг фон Гёте, — это застывшая музыка».

И когда вы увидите нашу гостиницу, мы думаем, вы с этим согласитесь.

Однако музыка не только в наших зданиях. Она повсюду.

В ритме городов и потоках приливов. Это стук каблуков по тротуару и гул фабричных механизмов.

Музыка — это машина времени, переносящая нас в другие эпохи, далекие края. Она ключ, который откроет те части нашей жизни, которые иначе были бы потеряны в хаосе старения.

Музыка — это память, мелодия памяти.

И потому теперь в зеркальном дневнике мы обратимся к МУЗЫКЕ.

Какие песни, звуки, симфонии у вас в душе?
Кто из композиторов написал музыку к вашей жизни?

Расскажите о вашей любимой музыке. 

Бет. Лапландия, Финляндия

Мы выходим из аэропорта. Воздух морозный, колючий, и я застегиваю до самого подбородка заедающую молнию маминой старой лыжной куртки.
Джеймс оглядывает небольшую парковку:
— И где здесь каршеринг? Наверное, мимо прошли?
— Я не арендовала машину.
— Что? — хмурится он. — Да мы же у черта на рогах!
Перелет из Хельсинки длился почти два часа — два часа над просторами густых безлюдных лесов и заснеженных равнин. Это было словно путешествие в Нарнию.
— Мы не… такой услуги здесь нет.
— Что-то не пойму.
— Сюрприз! — Я сжимаю руку Джеймса в перчатке и бросаю взгляд через его плечо. — Помоги найти семнадцатое место.
Он смотрит на меня с подозрением, но потом тоже начинает искать. Автомобиль мы замечаем одновременно: под табличкой с номером семнадцать стоит он — сверкающий темно-синий «ягуар».
Джеймс отпускает мою руку, восклицая:
— Я сяду за руль «ягуара»?! — И устремляется на парковку, жужжа колесиками чемодана.
Схватив свой, спешу следом.
— Вообще-то, за руль не сядет никто.
Джей меня не слышит. Он уже воркует над машиной.
— А где ключи? — спрашивает нетерпеливо, положив руку на лобовое стекло.
Осматриваю левую центральную стойку, вспоминая инструкции в приветственном письме: внизу, по центру, большой палец правой руки. Стягиваю зубами перчатку и нажимаю на сенсор. Приятный мягкий щелчок — и двери разблокированы. Словно миниатюрные крылышки, поднимаются зеркала.
— Да ну на фиг! — Джеймс открывает водительскую дверь и заглядывает в машину. — Быть не может, что я поведу «ягуар». С ума сойти!
— Говорю же, за руль садиться не надо. — Тяну его за капюшон и показываю на задние сиденья. — У нас медовый месяц, а на носу Валентинов день. Мы не на дорогу должны смотреть, а в глаза друг другу.
У Джеймса отвисает челюсть. На крыше авто — футуристического вида приспособа, и он понял, что это камера.
— Этот зверь с автопилотом?
Улыбаюсь до ушей:
— Ну, теперь-то ты хочешь меня, Джеймс Рафферти?
— Я хочу эту малышку.
Джеймс проводит ладонью по сверкающему покрытию, а я в шутку бью его по плечу. Он притягивает меня к себе.
Утыкаюсь носом ему в шею, вдыхаю знакомый древесный сладковатый аромат. Как хорошо, что мы наконец приехали! Вчера был неплохой день — мы провели время в Хельсинки, ходили по магазинам, гуляли в парках, — но медовый месяц по-настоящему начинается именно здесь.
Нам очень понравится, я уверена.

Другие машины нам еще ни разу не встретились. Мы скользим сквозь финскую глушь. Впереди стелется широкая чистая дорога, а слева и справа, точно башни, возвышаются сосны и ели. Чуть слышно шепчет электроника, заснеженный лес безмолвен. Здесь, вдали от шумного, загазованного Лондона, просто нереальная тишина и небо кажется бесконечным.
Рулевое колесо крутится само по себе, будто им управляют невидимые руки. Место, где находится «Кувастин», держат в строгом секрете — на гугл-картах его нет, а геотеги в соцсетях запрещены, — и мы не знаем точно, куда направляемся. Мы отданы на милость нашего робота-шофера, безликого дроида, выполняющего программу.
— Просто сказка, — с благоговением шепчет Джеймс, когда в просветах между деревьями на секунду взмывают горные вершины и мелькает большое застывшее озеро цвета отполированного кварца.
Я веду пальцем вниз по стеклу:
— Красота, правда?
— В повороты входит идеально!
Вскидываю голову и возмущенно смотрю на него. Джеймс в ответ улыбается, как школьник. Иногда он очень напоминает моего отца.
— Наверняка тут можно поймать «Скай спортс». — Подавшись вперед, он стучит пальцем по экрану между спинками передних сидений.
Я морщу нос. Непонятно, он меня дразнит или в самом деле хочет посмотреть бильярд?
Ну точно как папа.
Провожу рукой по кожаной обивке цвета сливок — на ощупь она мягкая, теплая. Наверное, стоило предвидеть, что Джеймс влюбится в «ягуар», а не в пейзажи. И винить его нельзя — автомобиль производит впечатление. После того как мы сложили багаж и сели, нужно было только нажать «Старт» на сенсорном экране — и мы отправились в наш тайный пункт назначения. Машина заботится обо всем. Время от времени она даже говорит смутно обольстительным женским голосом: сообщает, сколько времени осталось до конца поездки, или спрашивает, комфортна ли температура в салоне.
Когда мы выехали с парковки аэропорта, на экране автоматически запустился видеоролик. Похоже, его начало было привязано к нашим координатам (а это значит, не без удивления отмечаю я, что персоналу гостиницы точно известно, где мы находимся). Я думала, покажут стандартную рекламу «Кувастина», но это оказалось персональное приветствие от самого Хенрика Хайлендера.
— Бет и Джеймс, добро пожаловать в потрясающую, волшебную Лапландию! — начал он, сидя с бокалом бренди у рояля в роскошном баре. — Сейчас от главной улицы Перивейла вас отделяет много миль. Лондон знаменит своей зимней погодой, однако ничего подобного вы еще не видели, поэтому я предлагаю вам устроиться поудобнее и расслабиться. Наслаждайтесь поездкой. Мы с нетерпением ждем вашего прибытия.
Маленький аэропорт давно остался позади, кругом густые леса — и тут в колонках начинает играть песня. Мы хорошо ее знаем. Мелодия фортепьяно, похожая на перезвон колокольчиков, то поднимается, то летит вниз, вплетаясь в торжественное звучание струн и потусторонние голоса. Это «Hoppípolla» исландской рок-группы «Сигур роус».
Чувства переполняют меня. Много лет назад мы услышали эту песню в передаче о живой природе на Би-би-си, и я в нее влюбилась. По пятницам вечером Джеймс часто приносит парочку говяжьих стейков и жарит их, а я усаживаюсь на кухонную стойку, включаю музыку и рассказываю, как прошел день. «Hoppípolla» всегда звучит первой. Мы и не заметили, как она стала нашей песней.
Когда Джеймс делал мне предложение, он включил ее на телефоне. Пару часов спустя я опубликовала в инстаграме пост о нашей помолвке — и саундтреком выбрала ее. Было это без малого полтора года назад.
В «Кувастине» свое дело знают.
Мне кажется, будто я снова стою в нашей тесной маленькой гостиной и смотрю сверху вниз на Джеймса. Ткань его брюк морщится под коленом. Каминная полка наспех украшена гирляндой из крошечных лампочек. Он в тот вечер так стеснялся, так мило протянул мне кольцо одной рукой, прижав другую к бедру, чтобы нога не дрожала. Он сказал, что в жизни никого не любил — только меня.
Песня играет, сквозь мечтательный перезвон все громче звучат ударные, и я стараюсь поверить, будто совсем не важно то, что я увидела в телефоне Джеймса на другой день. Всем парням нравится смотреть на обнаженных женщин. Это нормально и в любом случае не имеет никакого значения, потому что наше путешествие будет незабываемым. После «Кувастина» все изменится.
Я вспоминаю пятничные вечера: шкварчание жира, смех, запах стейков. Джей в такт музыке виляет задом и помахивает лопаткой. Мое сердце наполнено до краев.
— Ну надо же, они включили ее! — смеется Джеймс, откинувшись на спинку сиденья; искать спортивные каналы он перестал. — Какое странное совпадение!
Мой взгляд заволакивает дымка, и я смахиваю слезы:
— Это не совпадение, глупыш…
Джеймс хмурится:
— …Говорила же: это все делает гостиница. Они берут за основу наши воспоминания.
Складка между его бровями становится глубже.
— Но как? Откуда они узнали?
— Я заполнила анкету. Для Хенрика она зеркальный дневник, но ведь я из Шеффилда, а мы там называем вещи своими именами.
— Что конкретно ты им рассказала?
— Точно уже не помню. Всякое о нас: как мы живем, наши соцсети, любимая музыка.
Щеки Джеймса розовеют.
— Ты что… дала такую информацию случайным людям?
— Они не случайные. — Беру его за руку. — Ты послушай, что у них получилось. Это же наша песня!
Он кашляет, прочищая горло.
— Да, конечно… однако… — Нервно пожимает плечами, и его рука выскальзывает из моей. — Не хочу, чтобы незнакомцы шерстили мой инстаграм.
Отводит глаза. Впервые вижу его таким виноватым.
— По-моему, ты драматизируешь, — говорю я, скрестив руки на груди.
— Драматизирую? У них твои отпечатки, принцесса!
— Они все удаляют после отъезда гостей.
Вспоминаю длинное примечание в конце договора. Либо с «Кувастином» кто-то уже судился, либо гостиница принимает все меры, чтобы этого не произошло.
— И вообще, сейчас две тысячи двадцать пятый. Неизвестные люди заходят к тебе на страницу постоянно. Именно так и устроена любая социальная сеть.
Джеймс умолкает и по-прежнему не смотрит мне в глаза. Отворачиваюсь, кусаю ноготь. За окном проносится темный лес. Не могу отделаться от мысли: а вдруг он прав? Я так увлеклась идеей гостиницы, что даже не подумала о том, что кто-то может использовать мои личные данные.
В конце концов, секреты есть у всех. Джеймс — не единственный.

Флетчер

«Ягуар» плавно сворачивает с шоссе на извилистую проселочную дорогу; под зимними шинами хрустит замерзшая земля. Проверяю, есть ли тут связь, — на экране телефона трепещет одна-единственная полоска. Указателями «Кувастин» не отмечен — их тут вообще немного, — и меня не покидает мысль, что в аэропорту я сел в машину с автопилотом, не имея ни малейшего представления о том, куда она поедет.
Этот автомобиль может увезти меня куда угодно.
Дорога вьется среди полей, огибая дряхлые амбары и сгнившие сараи, которые, судя по их виду, заброшены уже много десятилетий.
Впереди простирается лесная чаща. Деревья, укутанные снегом, похожи на армию призраков. Под снежными шапками они кажутся совершенно черными. Между ними пролегает дорога, узкая и неутрамбованная. Вряд ли она ведет в «Кувастин».
Однако машина движется дальше. Мы въезжаем в лес и совсем чуть-чуть сбрасываем скорость. Деревья теснятся вдоль обочины, тянут к нам длинные ветви. Как-то так получается, что здесь одновременно и сумрачно, и светло. Взглянув на часы, понимаю, что близится закат. Медно-золотое солнце подмигивает из-за стволов, точно далекий маяк, постепенно скрываясь от глаз.
Я зеваю. Весь вчерашний день я провел в Хельсинки, нарочно не спал, чтобы привыкнуть к смене часовых поясов, а сегодня меня одолевает усталость, голова как ватная. Кажется, будто все это сон. Зимний сон, в котором меня окружает сонмище призраков, их покрытые корой пальцы вцепляются в кожу…
Вздрагиваю, очнувшись.
Чувствую взгляд — за мной наблюдают. За окном, в путанице узловатых ветвей, мелькают рога.
— Стоп! — командую автопилоту хриплым после долгого молчания голосом.
Верчусь на сиденье, чтобы не упустить животное из виду. Поездка только началась, и я не ожидал встретить его так рано.
— Это запрещено, — отвечает машина знойным голосом. — Приятного путешествия, мистер Рен.
Какая досада! Мне хотелось получше рассмотреть северного оленя. По крайней мере, я предполагаю, что это он и был. Говорят, их в Лапландии больше, чем людей, и на сайте «Кувастина» восхваляют местные стада. А этот, похоже, одиночка. Передвигается неуверенно и совсем не грациозно; на одном из отростков рога видно ржавое пятно засохшей крови. Наверное, он ранен или умирает, а сородичи его изгнали.
Мне любопытно. Тянусь к панели управления, опускаю стекло, и в салон льется морозный воздух.
Олень застыл, слился с чащей. Вот и все. Но тут сквозь поскрипывание зимних шин до меня доносится странный звук: гортанный рев, нечто среднее между мычанием коровы и визгом испуганного кота. Прищурившись, растерянно всматриваюсь в заросли. Влажный от слюны рык пульсирует, и в сердце мне закрадывается нехорошее предчувствие.
Я закрываю окно, а машина плавно катится дальше.

Через несколько минут мы выезжаем из леса на окруженную зарослями парковку, и «ягуар» останавливается. Пару секунд я медлю, собираясь с мыслями. Надо бы сегодня лечь пораньше. Массирую усталые глаза; тряхнув головой, прогоняю воспоминания об олене, открываю дверь и выхожу на холод.
— Ого! — восклицает позади женский голос. — Вау! Божечки!
За моим авто припарковался точно такой же синий «ягуар», оттуда вышли две девушки и парень. Все — в кричаще роскошных меховых шапках и новеньких куртках на гусином пуху от «Канада Гус». Все загорелые, бодрые, у всех, включая парня, безупречный макияж. Здесь, в снегах, они выглядят странно, будто их только что выхватили с пляжа в Майами и запихнули в дизайнерские горнолыжные костюмы.
— Ну разве не чудо? — с акцентом говорит одна из девушек, восхищенно тараща глаза.
До меня доходит, что обращалась она ко мне, и, проследив за ее пальцем, на склоне ближайшего холма, в широкой прогалине между деревьями, я впервые вижу «Кувастин».
Мои брови тоже взлетают вверх. Я достаточно пожил в дорогих отелях, и роскошью меня не удивить, но это место потрясает воображение.
На фоне леса, под сумрачным небом, среди обрамленных камнями водоемов и струящихся водопадов, расположились изысканные здания с крышами в форме стрельчатых готических арок. В центре высится четырехэтажный охотничий дом со стеклянным фасадом, сложенный из чернильно-черных бревен. Вокруг него разбросаны домики поменьше, соединенные крытыми галереями. Между ними бегут ручьи. За огромными тонированными окнами виднеется внутреннее убранство: минималистичные чаши открытых каминов, роскошные меховые ковры, уютные островки оранжевого света.
Обхожу автомобиль и прижимаю палец к сенсору на багажнике. Пока открывается крышка, снова смотрю на гостиницу, которая на неделю станет моим домом. «Кувастин» — с острыми гребнями крыш, пылающими ямами каминов и вытянутыми во все стороны галереями — словно явился из мрачной сказки. Он похож на огромного паука, сидящего на снегу.
В моем зеркальном дневнике Хайлендер написал, что архитектура — это застывшая музыка, и он был прав. Его гостиница гармонична. Но если бы ее превратили в музыку, она была бы яростной и тревожной, как финал Шестой симфонии Малера. Неистовство скрипок схлестнулось бы в ней с грозным рокотом барабанов.
— В жизни не видела ничего подобного, — добавляет девушка.
Вежливо улыбаюсь в ответ и вытаскиваю из багажника чемодан.
— Да. Весьма впечатляет.
Она подскакивает ко мне, протягивая руку в перчатке:
— Я Розалина. Роза. Из Бразилии.
Совсем еще молодая — лет двадцати, не больше; кудрявый сгусток неуемной энергии. Интересно, кто за нее платит?
— Флетчер, — пожимаю руку девушки. — Рад знакомству.
— Джорди Сантьяго, — громко объявляет вторая, будто ее кто-то спрашивал.
Она подкатывает к нашей маленькой компании свой золотистый, как шампанское, чемодан и чуть опускает бесполезные солнцезащитные очки. Судя по одежде, богачка тут именно она, однако бренды, которые она выбрала — «Шанель», «Гуччи», — и кремень во взгляде подсказывают, что деньги достались ей не по наследству.
В кармане жужжит телефон.
— Прошу меня извинить. Приятно было познакомиться.
Звонит моя ассистентка. Уходя, слышу, как мисс Сантьяго спрашивает друзей, что это за чопорный сноб.
— Зара, что-то случилось?
Короткая пауза.
— Вам звонит Пол.
— Ладно, соединяй.
На линии становится тихо. Надо мной на провисшей ветке хлопает крыльями ворон и смотрит на меня осуждающе.
— Здравствуйте, мистер Рен. Это Пол.
— Чем могу помочь?
Телефон плюется в ухо городским шумом. Пол, должно быть, где-то на улице, но слышно его плохо, связь то и дело прерывается. Единственная полосочка сигнала на моем экране держится из последних сил.
— Вы, ну… вы не заметили ничего странного, с тех пор как прилетели в Финляндию?
Морщу лоб. Мою службу безопасности Пол возглавляет уже почти десять лет, но мы с ним еще ни разу не говорили по телефону.
— Ты мне звонишь — вот что странно.
— Точно, — невесело усмехается он. — Нет, тут другое… — Кашляет. — Боюсь, кто-то хочет разнюхать о вас побольше. В смысле, о ваших личных делах.
Снова вспоминаю зеркальный дневник Хайлендера: псевдофилософские вопросы о жизни, вкусах, прошлом опыте. На мой взгляд, это было немного слишком, но я все-таки решил подыграть.
— Это сотрудники гостиницы, Пол. Собирают основную информацию, чтобы создать индивидуальную программу. Ничего такого.
— Ясно, — вздыхает он. — Но мне кажется, это что-то другое, сэр.
Ворон все еще изучает меня, щуря похожие на бусины глаза. Пристально смотрю на него в ответ.
— Продолжай.
— Есть тут один частный детектив по имени Гевин Райт. Он не из Великобритании. Говорят, был как-то связан с парфюмерной компанией, которую привлекли за тесты на животных пару лет назад. А компания эта принадлежит хозяину «Кувастина».
— Да, я читал. Дело неприятное.
Конечно, прежде чем ехать сюда, я изучил биографию владельца. Скандал с тестированием косметики вполне мог потопить это место, тем более что он совпал с началом предварительных продаж, однако Хайлендер, по-видимому, выдержал шторм.
В трубке ревет мотоцикл, и Пол повышает голос:
— Так или иначе… у него сейчас проблемы. У Райта. Алкоголизм, тяжелый развод. Я-то думал, он выбыл из игры, но мне доложили, что он сунул нос в дела «Кувастина»…
Невольно оборачиваюсь к гостинице, меря взглядом ее прочный фундамент и черные стены. Она властвует над округой, будто простояла тут уже сотню лет.
— …учитывая биографию Райта, это все как-то связано с Хайлендером.
— Что ты имеешь в виду? — потираю в раздумье затылок.
— Просто держите ухо востро и…
Его голос тонет в автомобильном гудке. Пол набирает в грудь воздуха.
— У вас не возникало чувства, будто за вами следят?
— Только местная живность, — отвечаю я, думая о пернатом шпионе, сидящем над моей головой, и об олене с окровавленным рогом.
Я пытаюсь шутить, однако мне снова становится не по себе, и настроение портится.
— Если заметите слежку, звоните.
Беззвучно вздыхаю в ответ. Пол всего лишь исполняет свой долг, но ведь я не пробыл здесь и трех минут. Вот тебе и отдых, освежающий разум.
Возвращаюсь к машине, снег хрустит под ногами.
— Понял, хотя уверен, что ты драматизируешь.
— Такая уж у меня работа, сэр. Приятного отпуска.
Пол вешает трубку.

Джорди

Не нравится мне, как америкашка на меня смотрел. Знаю я эти взгляды: так обычно смотрят те, у кого деньги от папочки с мамочкой. А в таких местах, как это, подобной публики пруд пруди.
Он меня, конечно, не узнал, да и ладно. Он уже старый (под сорокет?) и явно голубой, так что не мой клиент. Просто я терпеть не могу, когда на меня пялятся, как на белую ворону.
Как там его зовут? Имя такое — частной школой пахнет. Флетчер. По-моему, для чернокожего парня просто адски белое имечко. И одет хорошо. Наверное, банкир или юрист. Или врач. Вырос в любви и заботе, все получал на блюдечке, окончил колледж. В детстве не таскал еду с помойки, и за всю жизнь ему ни разу не пришлось чем-то жертвовать.
— Джорди, Розалина, Матео! Добро пожаловать в «Кувастин»!
На крыльце нас встречает женщина в бордовом брючном костюме, рядом с ней стоят другие сотрудники гостиницы. У входа, как раз над ее плечом, висит латунная табличка с эмблемой: два одинаковых лица смотрят друг на друга. Это и есть тот самый логотип, который завирусился в интернете.
Я берусь за телефон.
— Меня зовут Инка. Я ваш консьерж, — говорит женщина.
Включаю режим непрерывной съемки, чтобы отщелкать партию селфи на фоне таблички.
— Мы отнесем ваш багаж.
Быстро листаю фотки, удаляя неудачные. Тем временем персонал гостиницы забирает наши чемоданы. И минуты не прошло, а я уже выбрала самое красивое фото, наложила фильтр и запостила на обозрение всему миру.
«Кувастин», зайчики! Снега до фига!
#лучшиемоменты #дорогостильно #селфи

Телефон бомбят уведомления.
— Как прошла поездка? — спрашивает женщина, пока один из сотрудников тянет на себя створки массивных черных дверей и они медленно, бесшумно открываются наружу. — Отсюда до Рио путь неблизкий.
— Боже, да я с ног валюсь! — восклицает Роза, и ее кудряшки подпрыгивают. — Смена часовых поясов — это не шуточки.
— Что ж, зато теперь вы в раю, — улыбается Инка. — Можете делать все, что душе угодно. Спать хоть весь день и гулять всю ночь.
У нее необычный, слегка гнусавый северный выговор, но ее английский идеален. Видимо, у них тут хорошие школы. А может, она, как я, выучила язык по голливудским фильмам и соцсетям.
— «Кувастин» — само умиротворение. Это единственное жилище на много миль вокруг.
— И правда рай, — соглашается Роза, лучезарно улыбаясь.
— А там тогда что? — Матео показывает на группу темных деревьев вдалеке.
За ними виднеется несколько деревянных, крытых дерном землянок, похожих на холмы гигантских муравейников.
— Ах да, — кивает Инка, — прошу прощения. Почти единственное. — Она покашливает, прочищая горло. — Там расположены традиционные хижины, построенные обитателями этих мест много лет назад. — Ее лицо становится торжественным. — В работе над образом нашей гостиницы нам было важно проявить уважение к богатой истории Сюнккасало и… мм, сохранить связь с древней землей, на которой стоит «Кувастин».
«Инка, хватит гнать пургу».
Она, похоже, пересказывает заранее написанный текст.
— Там реально живут люди? — с круглыми глазами спрашивает Матти и плотнее запахивает куртку.
Я понимаю, тут есть чему удивляться, но ведь он достаточно слышал о моем детстве и должен знать: люди выживают где угодно, если понадобится.
— Теперь уже нет. Эти постройки были заброшены лет шестьдесят назад, когда местное население начало мигрировать в города. Однако мы смогли вернуть деревню к жизни при помощи моей матери Йоханны. — Инка бросает взгляд на домишки за деревьями. — Мама буквально родилась в одной из этих хижин: в самой большой, которая стоит позади остальных. Отец хотел, чтобы она вернулась в родные края, и построил гостиницу на земле ее предков. Загляните как-нибудь в мамину хижину. Пока вы будете сидеть у очага, она угостит вас чашечкой крепкого горячего паннукахви — кофе, приготовленного по-фински.
— Было бы здорово! — кивает Ро, а я смотрю в телефон, который гудит и вибрирует у меня в руке не переставая.
Как обычно, половина комментов под моим селфи из «Кувастина» — предложения. Кто-то отпускает тупые шуточки про снег и про то, как надо меня согреть, но большинство выдают одну и ту же реплику, которая подошла бы к любому старому фото.
Секси, хочешь потрахаться?

— Мама почти не говорит по-английски — ее поколение не выросло в интернете, как наше, — но ей нравится принимать гостей вот так. Это подлинный вкус Лапландии. Только скажите, и мы договоримся о встрече.
— Круто! Правда, Джорди?
— А?
Смотрю на Розу, а перед глазами все еще мелькают бесконечные «давай», эмодзи с высунутыми языками и пламенем.
Ро хлопает ресницами.
— Ну да… — отвечаю, — конечно.
— Ладно, — говорит Инка, хлопнув в ладоши, — пора бы уже и войти.
По ту сторону огромных черных дверей нас целиком проглатывает сумрак холла. Здесь темно и уютно. Темно-зеленые, цвета водорослей, стены освещены лишь редкими точечными светильниками. Я помню эту часть гостиницы из видео в инстаграме — после открытия был опубликован виртуальный тур. На медных крюках висят роскошные шубы, стены украшены грубым декором в стиле современного искусства.
Роза и Матео воркуют друг с другом, у них прямо-таки детский восторг. Но и меня, хоть я не подаю вида, все это впечатляет ничуть не меньше.
На интерьер я смотрю как фотограф: подмечаю освещение, углы съемки, сочетание цветов. Прикидываю, как это будет выглядеть в моей новостной ленте.
Из сумрака мы наконец попадаем в просторный зал, где находится зона приема гостей. Уходящее солнце заливает его янтарным светом сквозь гигантские окна. Инка ведет нас к стойке администратора, где ожидает своей очереди какая-то девушка.
Заметив нас, она меняется в лице. С таким выражением на меня смотрят постоянно, означает оно «а я вас, кажется, знаю». Обычно так реагируют парни, однако среди моих подписчиков есть и девушки. Они следят за мной из любопытства, но в основном из зависти. Попадаются и хейтеры, только мне плевать: деньги они приносят точно так же, как все остальные.
— Сейчас выдадим вам ключи, и вы сможете подняться в свои номера, — говорит Инка, постукивая пальцами по экрану планшета. — Хотите что-нибудь выпить?
— Ну… да, — отвечаю я, бросив сумочку на гранитную стойку. — Три двойных синих маття[4] с молочком кешью.
— Минуточку.
Инка указывает на кого-то пальцем. Сотрудник гостиницы ныряет за распашные двери в глубине зала. Оттуда вырывается шум кухни: шаркают о точильные камни ножи, переговариваются на незнакомом языке повара. Смотрю на улицу. Солнце в этих краях садится рано, и потому даже при таком обилии окон свет быстро уходит.
Облокачиваюсь на стойку, и мои браслеты звякают, коснувшись серого камня.
— Есть вопрос.
Инка в ответ поднимает брови.
— Наш номер смотрит на юг?

Бет

Кажется, я знаю эту девушку. Определенно, ее лицо мне знакомо.
Она досадно хороша собой, и это не простенькая домашняя красота. У нее внешность порнозвезды, как это модно сейчас: густые брови, узенький носик, рабочие губы.
Я совсем не удивлена, что здесь оказалась настоящая знаменитость. Киноактеры, футболисты и ведущие кулинарных шоу не первый месяц расхваливают «Кувастин», и я вполне серьезно задавалась вопросом, не встретим ли мы кого-нибудь из них. Но где же я могла ее видеть?
Украдкой рассматриваю девушку. Ее черные как смоль волосы нереально блестят, струятся по меховой отделке дорогой куртки, спускаясь до самой талии. Тело спрятано под зимней одеждой, но чувствуется, что все изгибы и округлости у нее на месте. Держится она уверенно, смотрит свысока. У некоторых девушек умение так себя вести в крови: внимание окружающих они воспринимают как должное.
На ней тонна косметики, и трудно представить, какая она на самом деле. Со всеми этими контурами, тенями и бронзером она выглядит как оживший инстаграмный фильтр. Но я уверена, что, если смотреть на нее вблизи и без макияжа, от ее красоты онемеет даже взрослый мужчина.
— На юг? — повторяет сотрудница гостиницы за стойкой, хлопая глазами.
Она привела гостей и одета получше, чем коллеги. Скорее всего, это и есть консьержка. К слову, нам она так и не представилась.
— Ага. — Девушка машет рукой в сторону высоченного окна с видом на лес. — В этих местах темно, как в аду, а мне понадобится золотой час.
До меня наконец доходит. Она же актриса из того нового сериала, что мы смотрим на «Нетфликсе»! Играет бунтарку, лидершу, которая борется за права женщин в Южной Америке. Ее там зовут Мартой, кажется. Да, Мартой.
Вознаграждаю себя довольной улыбкой. Ну конечно, это звезда «Нетфликса»! Вот почему она ведет себя по-хозяйски.
— Да, я вас прекрасно понимаю, — смотрит в планшет консьержка. — Боюсь, что сам по себе ваш люкс выходит не совсем на юг, но в гостинице много общих зон, которые отлично освещаются солнцем в течение дня.
Со вздохом вытаскиваю телефон и начинаю просматривать сообщения.
Мы ждем почти десять минут. Джеймсу в итоге стало скучно, и он пошел искать бильярдный стол. Все внимание персонала сосредоточено на этой девушке. Три или четыре сотрудника слоняются вокруг, на случай если ей потребуется еще один фантастический латте. Может, среди отельеров у нее репутация скандалистки и они просто осторожничают?
А может, думаю я, вспоминая о скидке за номер, сколько заплатил, на столько тебя и обслужат?
— Погодите, так солнца не будет?
Консьержка очень медленно качает головой, будто и правда чувствует раскаяние. Она почти такая же хорошая актриса, как Марта.
— К сожалению, нет.
— Тогда я хочу поговорить с вашим менеджером. С тем седым стариком из журналов.
— Мистера Хайлендера вы увидите сегодня за ужином. Отец всегда знакомится с новыми гостями в первый вечер.
Двери за стойкой приоткрываются, и выходит официант, держа в руках поднос с лавандово-синим напитком. В пене нарисованы листочки клевера. Так вот он какой — маття.
— Мне он нужен сейчас, — требует Марта.
Консьержка выпрямляет спину:
— В этом нет необходимости. Мы сами сможем решить вопрос.
Один из спутников Марты — худенький парень с мягкими чертами, которому на вид нет и двадцати, — делает к ней шаг.
— Джорди, может…
Девушка поднимает руку, он умолкает, а она смотрит на консьержку, вздернув подбородок:
— Вы знаете, кто я такая?
Женщина медленно вдыхает, словно делает йогу.
— Да.
— Тогда вы должны понимать, как важен для моего бизнеса золотой час. Я инфлюенсер. Мне. Нужно. Общаться. С аудиторией.
Прячу телефон в карман и смотрю по сторонам. Не терпится привлечь внимание, но всех затянуло на орбиту Звезды. Выпускаю воздух сквозь неплотно сжатые губы и случайно встречаюсь глазами с другом Марты. Он робко улыбается мне. Кажется, паренек он неплохой. Что он делает в компании столь неприятной особы?
За стойкой официант, который принес чай, шепчет что-то на ухо консьержке. Та успокаивается.
— Мы сможем вас переселить, мисс Сантьяго. Всех троих. — Она быстро набирает что-то в планшете. — Номер пятнадцать. Это потрясающий люкс. Вам очень понравится.
Марта пьет свой фиолетовый напиток и, кажется, не слушает.
— Мисс Сантьяго?
— Да, хорошо. Спасибо.
— Номер скоро будет готов. Могу я пока предложить вам экскурсию по гостинице?
Марта кивает — наконец-то она довольна. Я смотрю, как она перекидывает через плечо прядь блестящих волос, и в моей голове, будто неоновая надпись, вспыхивают слова, которые она сказала консьержке.
«Я инфлюенсер».
Меня бросает в жар. Эта девушка — не актриса.
Вспоминается утро в нашей квартире и комментарий, оставленный Джеймсом в инстаграме. Он отправил его, пока я сидела рядом, вчитывалась в мелкий шрифт в рекламе аренды снегоходов и просматривала расписания поездов. «Ты супер, детка», — написал он под фотографией какой-то абсолютной богини, даже не девушки, а сказочной секс-куклы с яркими глазами, сверкающими на фоне загорелой кожи, и руками, сведенными так, чтобы грудь выглядела еще соблазнительней.
Мисс Сантьяго.
Она одна из моделей, по которым Джеймс чахнет онлайн. Одна из тех полуголых девиц, которых он пожирает глазами, когда мы вместе лежим в постели и я разбираю рабочую почту на ноутбуке, или оплачиваю счета, или планирую отпуск. Когда он думает, что я не вижу его экран.
Закрываю рот липкой от пота рукой. Джеймс может вернуться в любую секунду. Меня, кажется, тошнит.

Флетчер

У лифта я прикладываю к сенсору палец, попутно окидывая взглядом коридор. В нескольких метрах от меня купается в бассейне теплого света абстрактная скульптура, высеченная из розового мрамора: округлые мускулистые очертания напоминают обнаженное мужское тело в позе эмбриона или, быть может, каменный кулак. Работа превосходна, ее приняла бы любая крупная галерея от Нью-Йорка до Парижа, но вместо этого она торчит здесь, в девственной глуши, за много миль от цивилизации.
Опускаю руку в карман, и браслет часов от «Hublot» легонько чиркает по ткани. За свою жизнь я успел заработать и потратить не один миллион долларов. Уж я-то знаю цену вещам. Рискну предположить, что шубы из чернобурки, висящие в холле, стоят одиннадцать тысяч каждая. Холст в лобби — большая картина Деккера из серии «Летящие» — заработала бы на аукционе как минимум тысяч восемь. Плита на стойке администратора, вероятно, сделана из цельного куска норвежского голубого гранита, а за такую придется отдать двадцать пять тысяч, если не больше.
Хенрик Хайлендер не шутит. Он знает, как потратить деньги. Похожего эффекта можно было добиться, используя более дешевые материалы, и та бойкая кудрявая девчушка, которую я встретил снаружи, ни за что бы не заметила разницы. Однако в этой гостинице каждый уголок обставлен с шиком.
«Я познал роскошь, — как бы заявляет хозяин миру, — и „Кувастин“ — ее воплощение».
А это, если опасения начальника моей службы безопасности небеспочвенны, означает одно из двух: либо Хайлендер что-то доказывает, либо что-то скрывает.
— Добрый день, мистер Рен, — говорит лифт, открывая передо мной окованные медью двери. — Вы направляетесь в свой номер?
— Да.
— Я доставлю вас туда.
Шагаю внутрь, и меня обступают мои отражения в зеркальных стенах кабины. Глаза слипаются после долгой дороги, но в общем и целом я неплохо выгляжу в своем элегантном синем шерстяном костюме в мелкую клетку. На лацкане прилипла ресница. Аккуратно подцепив ее, замираю на секунду — в зеркале видна моя левая рука. Двум пальцам недостает фаланги. Это «синдром амниотических перетяжек»: врожденное нарушение, при котором в плодном пузыре образуются тяжи, обвивая растущий плод и перекрывая кровоток. Состояние невероятно редкое и в моем случае почти безобидное.
Большинство людей, даже моих знакомых, понятия не имеют об этом крошечном несовершенстве, но я думаю о нем каждый день.
— Послушайте музыку, — предлагает лифт, начиная плавное бесшумное движение.
Из невидимых колонок плывет мелодия — нарастающий рокот струнных в окружении мрачных кларнетов. Я хмурюсь, глядя в зеркало. Это «Остров мертвых» Рахманинова. По дороге сюда робот-автопилот порадовал меня «Взлетающим жаворонком» Ральфа Воана-Уильямса. Этим произведением я наслаждаюсь довольно часто — о чем и написал в своем зеркальном дневнике, — а вот «Остров мертвых», который тоже прекрасно знаю, не слушал уже много лет. И тому есть причины.
Директор моей частной школы был склонен к меланхолии. Каждое утро, когда мы собирались на линейку в большом зале, он включал классическую музыку, и эта симфония, отразившая мрачные думы об уделе смертных, была его любимой.
Струнные набирают силу, трубы плачут, и я переношусь обратно, прямо в тот зал с высоким потолком, к скрипу кожаных туфель по паркету и потупленным взглядам одноклассников.
От совпадения пробирает дрожь. Дневник для Хайлендера я заполнял поздно ночью, после шестичасовой встречи, поэтому не помню в точности всего, что там написал. Однако же очень сомневаюсь, чтобы я упомянул это произведение. Неприятные воспоминания, связанные с ним, до сих пор преследуют меня.
— Пожалуйста, выключи, — прошу я, но меня еле слышно, голос почти погребен под ревом оркестра.
Мне теперь противен мой шерстяной костюм — от него все чешется, он будто бы стал мне тесен. По спине сороконожкой пробегает тревога.
А Рахманинов все мчится без остановки, и тут в зеркале происходит что-то невероятное.
Мое отражение начинает меняться. Оно на глазах приобретает другую форму, кости черепа двигаются под кожей. Щетина исчезает, а короткие кудрявые волосы, плавно от корней, поднимаются в аккуратное афро — прическу, которую я носил ребенком. Контур скул становится мягче — это как обратный фейслифтинг. И когда музыка взрывается пронзительным диссонансом, я в изумлении открываю рот.
Время движется вспять!
С пересохшим горлом касаюсь тонированного стекла, и под пальцами возникают белые светящиеся пятна. Они расходятся кругами, словно капли молока в воде, а я верчу головой, наблюдая, как мой молодой двойник делает то же самое. Это, должно быть, нечто вроде дополненной реальности, какой-то технологический фокус. В зеркале установлена программа. Возможно, генеративный искусственный интеллект накладывает более молодое изображение на мое настоящее лицо. Хитрая штука, хоть и нервирует. Еще одна строка в списке баснословных трат Хайлендера. Но как они добыли фото? Ничего такого я не посылал. Я в этом уверен!
Взволнованно смотрю на двенадцатилетнего себя.
«Очнись, маленький волшебник. Ты ведь не боишься темноты?»
— Ваш номер — второй по коридору слева, — сообщает лифт, плавно останавливаясь.
Музыка стихает, двери разъезжаются в стороны, но я не двигаюсь. Сердце гулко бьется, на лбу выступил пот.
— Приятного вечера, — игриво добавляет голос.
Юный двойник исчезает, сменяясь настоящим отражением. Не замечая ничего вокруг, я пячусь к выходу и налетаю на кого-то.

Бет

Незнакомец, выходя из лифта спиной вперед, врезается в меня, и мы оба чуть не падаем. Я извиняюсь, но он качает головой:
— Нет-нет, это лишь моя вина. Простите.
Мужчина расправляет плечи. Он очень высокого роста и так красив, что засмотреться можно. У него проницательные карие с зеленым глаза, коротко стриженные черные волосы, выбритые на висках.
Он отряхивает пиджак, на вид совсем не дешевый.
«Ну разумеется, Бет, костюм у него дорогой. Здесь кругом одни богачи».
— Ничего страшного, — отвечаю я, краснея без причины.
Топчусь на месте, не зная, в какую сторону пойдет мужчина.
— Только после вас, — произносит он с американским акцентом.
Говорит учтиво, как люди из высшего класса. И я вдруг понимаю, что видела его где-то. Вот это нам везет на знаменитостей! Однако этот парень — не звезда. Мне просто знакомо его лицо.
— Спасибо.
Подталкиваю Джеймса, и мы идем дальше. Все его внимание поглощено спортивным приложением в телефоне, и, наверное, он даже не заметил нашей встречи с известным человеком. Иногда он теряет связь с реальностью.
Глядя на мужа, увлеченного результатами крикетных матчей, вспоминаю фотографии, которые выдал поисковик, пока я в одиночестве стояла у стойки администратора. Загорелое тело Джорди Сантьяго, ее огромные восхитительные глаза, выражение лица, которое, кажется, означало одновременно «возьми меня» и «не вздумай со мной шутить». К тому времени, как Джеймс вернулся в лобби, она давно ушла, но здесь всего пятнадцать номеров. Рано или поздно мы с ней пересечемся.
— Ну вот, — объявляет Джеймс, подняв голову, когда мы подходим к седьмому номеру. — Где ключ?
Я вздыхаю: не слонялся бы по гостинице, знал бы.
— Дверь распознает твое лицо. Посмотри в камеру.
Он хмурит брови:
— У них есть мое фото?
— Джей…
— Помню, помню. Его удалят.
Он смотрит в крошечную камеру на уровне глаз, и замок тихо щелкает.
— Ладно, беру свои слова назад. Это круть.
Дверь открывается очень легко — стоит только ее коснуться, и она скользит над роскошным ковром цвета гальки. Нашим взглядам предстает просторный номер.
Я хватаю ртом воздух от восхищения. Комната имеет форму высокого треугольника, она почти как храм. По сторонам тянутся длинные деревянные стропила и уходят вверх метров на шесть, если не больше. Скошенные стены украшены великолепным каменным декором и полками, на которых выстроились книги в твердых переплетах. Тут и там с балок свисают оранжевые лампочки. На другом конце комнаты — безупречно чистое окно во всю ширину стены, за ним расположена отдельная терраса, а вдали чернеет лес. Деревья лениво покачиваются на фоне неба.
— Мамочки! — нервно смеется Джеймс.
— Неплохо, правда?
Я думаю о золотистом чемодане Джорди, о ее безупречной дизайнерской одежде и напоминаю себе, что мы заплатили только четверть цены. Наверное, это самый дешевый номер во всей гостинице. Какие же тогда люксы?
— Ты посмотри на эту кровать…
Джеймс падает на матрас лицом вниз, раскинув руки, и роскошное постельное белье цвета графита собирается вокруг него складками. Кровать просто огромная, на ней найдется место пятерым. Даже с растопыренными руками и ногами Джей не дотянулся до краев.
Плоский экран на противоположной стене показывает приветствие: «Добро пожаловать, Бет и Джеймс! Счастливого медового месяца!» Под ним сменяют друг друга наши свадебные фотографии, а фоном звучит «Mushaboom» Лесли Файст. Сидя на краешке кровати, глажу рукой роскошное стеганое покрывало. Принюхиваюсь: в воздухе витает какой-то изысканный аромат. Нежная фруктовая сладость и цветочные нотки. Готова поклясться, что так пахнет астильба сорта «цветущий персик». Они не забыли даже о наших свадебных цветах!
На экране появляется большая групповая фотография с нашего торжественного приема: перед домом на лужайке, уходящей под уклон, выстроилась сотня гостей, и кажется, что все они сейчас повалятся друг на друга. Вот и я сама, зажатая в центре, между родными и друзьями, стою с такой напряженной лыбой, будто у меня на затылке прищепка. Стройнее, чем на этом фото, я была только в универе, и все-таки среди девчонок я самая толстая.
— Это ведь был наш первый танец?
Взъерошенный Джеймс лежит, опираясь на локти. Файст в колонках щебечет, распевая о мужчине и доме, где вы будете вместе строить будущее.
— Как сейчас помню, — раздраженно отвечаю я.
— А Фили тут неплохо получилась, — рассеянно замечает он, глядя на экран.
Там уже новое фото — с Офелией, которая хохочет своим хрустальным смехом в свете осеннего солнца, держа изящной рукой высокий бокал шампанского. А еще она бегает марафоны, да. Просто удивительно, как часто это всплывает в разговоре.
— Мне нравится, когда у нее такая прическа, — добавляет Джеймс, кивая в такт музыке.
Он легонько тычет в меня ногой.
— А знаешь, я начинаю понимать, что ты имела в виду насчет этого места. Здесь и правда кажется, будто мы вернулись туда.
Мы улыбаемся друг другу, и я стараюсь не зацикливаться на ее тонких пальцах и сияющей коже.
— А там что? Джакузи?
Джеймс подскакивает, словно заяц, и спешит к раздвижным дверям, ведущим на террасу. Иду за ним. Он стучит пальцем по стеклу, показывая на ванну из темного камня в укромном уголке, там, где расступаются деревья. Рядом видна стальная лестница — она тянется с балкона, расположенного над нашим, и уходит вниз, на первый этаж. Вот странно! Зачем она? Должно быть, для персонала.
— Нереально! — шепчет Джеймс, и стекло покрывается паром от его дыхания.
Его взгляд устремлен в пространство между кронами деревьев. Ванна установлена так, что из нее открывается вид на морозную тундру — суровый мир, где мы, несомненно, погибли бы за считаные минуты, если бы нам не повезло там застрять. Я смотрю в бескрайние просторы и думаю, до чего же это глухое место. Как далеки мы здесь от цивилизации!
— Принцесса! — присвистнув, говорит Джеймс. — Этот номер, наверное, стоит космических денег.
Не люблю, когда он так меня называет. Это прозвище Джеймс подхватил от моего отца, который звал меня принцессой. Но если бы я и правда была такой уж распринцессой для него, он бы не обошелся с нашей семьей по-свински.
— Номер не из дешевых, — признаюсь я с замиранием сердца. — Однако нам он по карману.
— Да и вторая почка тебе не очень-то нужна.
— Нет, просто… — смотрю на него с досадой, — у нас есть бабушкины деньги.
— Господи, Бет! — поворачивается ко мне Джеймс. — Мы собирались купить дом, забыла? Мои родители не могут помочь нам деньгами, ты ведь знаешь. — Он запускает пальцы в волосы. — Но ты же не все потратила?
— Ну, нет.
Старательно избегаю откровенной лжи. Нет, я потратила не все. Пока что.
— К тому же смотри. — Кладу его руку себе на ладонь и накрываю другой. — Мы никогда себя не балуем. Только слушаем, как Офелия и Джоно буквально каждый уик-энд заводят песню про Гонконг и Мальдивы. А теперь и нам будет что рассказать.
— Никаких песен Фили не заводит.
Высвободив руку, Джеймс притворяется, будто ему интересно, что за книги стоят на полке, а я бью себя пальцем по губам. Ненавижу, когда он называет ее Фили.
— Выпьем? — предлагаю игриво, чтобы сменить тему.
У окна на столике из матовой стали стоит ведерко со льдом, из которого торчит горлышко бутылки. Беру ее, и Джеймс оборачивается на перестук ледяных кубиков.
— Да, конечно, — говорит он, и я протягиваю бутылку ему; на ковер падают капельки воды. — Главное, чтобы шампанское не включили в счет.
— Не включат. Это подарок.
— Ты хотела сказать, это входит в стоимость номера. — Джей проводит пальцем по горлышку. — Мы уже заплатили.
— Кому-то пора менять памперс.
Он снимает фольгу. Старается быть серьезным, но я-то знаю, что под моим взглядом ему не устоять. Вот уже и губы подрагивают — он еле сдерживает улыбку.
— Ага! — чмокаю его в щеку. — Понимаю, конечно, что пить шампанское в свой медовый месяц — тяжкое испытание, но ты уж постарайся хоть немного порадоваться!
Джеймс наклоняется и целует меня в губы. По телу словно пробегает электрический разряд, и вот мне уже хочется любви. Прямо сейчас. Обычно я не так легко воспламеняюсь, но мы ведь молодожены в роскошной гостинице на краю земли!
Если бы это было кино, мы непременно занялись бы страстным сексом и я сидела бы сверху, извиваясь и запрокидывая в экстазе голову.
— Выглядит дешево, — ворчит Джеймс, прокалывая шарик моих фантазий. Он рассматривает этикетку. — Могли бы разориться хотя бы на «Моэт».
Тут я впервые замечаю, что это за шампанское, и к щекам приливает кровь. Дешево — это еще мягко сказано.
— Оно из «Лидла». — (Я больше не чувствую себя похотливой кошечкой.) — Стоит одиннадцать девяносто девять, насколько помню.
Услышав его смешок, спрашиваю:
— Что?
На экране призрачно светится фото: Джей стоит с друзьями по универу, прижимая к себе Офелию.
Он замечает, куда я смотрю.
— Погоди… Такое шампанское мы пили на нашей свадьбе!
— Так ты там был?
— А вообще, это даже мило, — пропускает он мою колкость мимо ушей и ставит два бокала на обтянутый кожей комод, откупоривает бутылку. — И как они только узнали? Та шипучка нам досталась просто даром.
Что за человек этот Хенрик Хайлендер? Я ведь не упоминала «Вдову Делатр» в анкете — его сотрудники выяснили все сами. Должно быть, заметили бутылку на фото в моем свадебном альбоме на фейсбуке и заказали вино онлайн специально для нас. А значит, им известно, что мы на самом деле вовсе не богачи… и что мы нашли самое дешевое шампанское, чтобы на свадебном завтраке гостям не пришлось есть жалкие бутербродики с ветчиной и сыром.
В горле стоит комок. А вот Джорди Сантьяго точно не пьет шампанское за двенадцать фунтов.
— С Днем святого Валентина!
Джеймс вручает мне бокал, и мы чокаемся. Сделав глоточек, беру телефон — пора щелкнуть селфи.
Пристраиваюсь рядом с Джеем:
— Подними бокал повыше.
Никто еще не знает, что мы приехали в «Кувастин». Университетской компашке Джеймса я говорила, что мы пока думаем и копим деньги. Я хотела их ошарашить, усыпить бдительность: пусть себе ожидают, что мы пришлем фото с пляжа на северном побережье. Будем стоять на ветру с лицами в каплях дождя и с пенопластовым подносом в руках, на котором остывает жареная картошка под кислым соусом.
Офелия с ума сойдет, когда увидит, как вышло на самом деле.
— Ну давай уже, — подгоняет Джеймс, пока я исполняю всем известный танец с вытянутой рукой, стараясь поймать хороший ракурс.
— Секунду. Так у меня четыре подбородка.
Мне, конечно, не все равно, как я получаюсь на фотографиях, но сейчас меня волнует совсем другое: нужно сделать так, чтобы бутылку шампанского было видно, а этикетку — нет. Хочу идеальный снимок.
Щелкаю несколько раз, а затем склоняюсь над экраном, выбирая лучший фильтр. Уже не терпится запостить фото. Следуя моему примеру, Джеймс разблокирует свой телефон и начинает скроллить. В глубине души я чувствую себя виноватой за то, что в такой торжественный момент скрючилась над смартфоном, пытаясь впечатлить в соцсетях людей, которые мне даже несимпатичны. Однако я так долго мечтала об этом и теперь хочу насладиться триумфом. Фото получилось что надо: огромная кровать, стильный номер, терраса и горы в лиловой дымке за окном. Наши сияющие улыбки. У нас такой счастливый вид, мы похожи на заядлых путешественников, объездивших весь мир. И мы такие влюбленные!
Подписываю фото.
Не могу не поделиться. Привет из «Кувастина»!
#шампанское #медовыймесяц #лучшиемоменты

Жму «Отправить», почти дрожа от предвкушения, и замираю в ожидании. В Лондоне сейчас вечереет. Офелия скоро и сама щедро угостится шампанским по случаю Валентинова дня. Наверное, закусит блинчиками с копченым лососем под пение Дуа Липы во встроенной аудиосистеме.
Представляю, как она выпрямляется, держа на отлете свой телефон, и делает такое лицо, будто «Поль Роже» вдруг прокисло прямо у нее во рту.
«Бог ты мой! Представляешь, Джоно? Джеймс и Бет — в „Кувастине“! Откуда, черт побери, у них деньги?»
Делаю большой глоток шампанского. Сто процентов, эта новость сотрет улыбку с ее идеального личика!
— Ну как же так? «Эвертон» не выпустит Маккериджа в стартовом составе?
Джеймса поглотил калейдоскоп инстаграмной ленты. Спортивные новости, дебильные пранки, и, конечно, не стоит забывать о Джорди Сантьяго.
На сердце становится тяжело. В какой-то момент он узнает, что она здесь, что девушка его мечты живет с нами под одной крышей, обедает в том же ресторане, плавает в том же бассейне. И когда это случится, мне нужно, чтобы он вспомнил, что любит меня. Я — та самая женщина, которая спит с ним, доставляет ему удовольствие, возбуждает ласками. И это мое имя он страстно кричит в ночной темноте.
Я ставлю бокал, кладу телефон и начинаю расстегивать блузку.
— Алло, — недоумевает Джеймс, — что происходит?
Прикусываю нижнюю губу.
— У нас медовый месяц.
Блузка летит на пол. Терпеть не могу жирок, что нагуляла после свадьбы, но часть его пошла в грудь, и Джеймсу это нравится.
— Долой одежду, мистер.
Он смотрит с недоверием. Я редко пристаю к нему первой, но он мужчина, и, как только в штанах станет тесно, он забудет о том, что я веду себя странно.
Накрываю ладонью его промежность.
— Чего мы ждем?
Джеймс молниеносно раздевается и ложится на спину.
Стягиваю с себя джинсы и трусики, отбрасываю в сторону лифчик, беру с комода бокал и осушаю его до дна. На цыпочках иду к Джеймсу, чувствуя пальцами роскошную мягкость ковра, и слышу, как на кожаной обивке гудит телефон. Ага! Они увидели мой пост!
Джеймс оглядывает мои бледные округлости, и его зрачки расширяются. Может, я и небезупречна, как Джорди, однако на этот раз победа за мной. Я обвиваю руками его голову, наклоняюсь, чтобы грудь коснулась его лица, и начинаю ласкать его бедра.
Нежно шепчу:
— Я люблю тебя.
— И я… тебя, — хрипло выдыхает Джей, когда я обнимаю его, дыша ему в волосы.
Я полностью сажусь, вызывая у него сладкий стон, и начинаю нежно двигаться вверх и вниз. Он закрыл глаза, прерывисто дышит, на щеках алеет румянец. Но когда он протягивает руку к моей груди, я случайно замечаю свое отражение в зеркале — призрачно-белое лицо в тонированном стекле, — и с этой минуты все мои мысли крутятся только вокруг нее, Джорди Сантьяго.

Джорди

Все думают, что мне плевать на чужое мнение, что оскорбления, троллинг и сальные взгляды мне как с гуся вода. А на самом деле совсем не плевать, я принимаю все это близко к сердцу. Иногда ночами не сплю, хожу по комнате, листаю сети, пью таблетки. Хочется кожу с себя сорвать.
— Я имел в виду, — говорит мне Матти на португальском, пока мы петляем между деревьями, — что зря ты строила консьержку. Нам и первый номер сгодился бы.
— Ага, — соглашается Роза, чуть не споткнувшись. — Она хотела помочь.
Мы шагаем по мрачному лесу, кольцом окружившему нашу гостиницу. Куртки застегнуты до самого верха, под ногами хрустит рассыпчатый снег. После экскурсии по гостинице Роза уговорила нас отправиться на прогулку, подышать свежим воздухом, пообщаться с птичками, пока готовят наш новый люкс. Люблю Розалину — она чистая, восторженная девушка, — но после такого длинного перелета мне нужен крепкий коктейль, а не прогулки на морозе.
Со вздохом останавливаюсь:
— Послушайте, котятки. Я знаю.
Они переглядываются.
— Что знаешь? — спрашивает, сдвинув брови, Роза. Она похожа на ребенка, который считает в уме.
— Знаю, что вела себя с консьержкой как скотина.
— А, ты об этом. — Она морщит носик. — И что?
Обнимаю обоих за плечи и притягиваю к себе. У Матти и Розы детство было не сахар, но им никогда не приходилось драться за еду. Они не знают, каково это — избить другого ребенка до беспамятства, чтобы не сдохнуть с голоду. Или сидеть в луже собственной мочи, пока рядом истекает кровью твоя мать.
— От людей в этой жизни просто так ни черта не получишь. — Сурово смотрю им в глаза. — Если тебе что-то нужно, придется это отобрать.
Кажется, мои слова их не убедили.
Роза теребит большой палец:
— А вдруг все решат, что мы типа… ужасные люди?
На секунду опускаю глаза, щелкаю языком. Как бы ей получше объяснить?
Показываю на гостиницу:
— Вы представить не можете, как живут эти богатые говнюки. У них есть все: слуги, частные школы, огромные яхты. Они бы ни капли не сомневались, а сразу потребовали и номер побольше, и подушки помягче. Вот и нам сомневаться нечего.
Поочередно смотрю им в глаза.
— Для меня вы двое — самые дорогие люди во вселенной, но вам надо быть пожестче. Говорю это, потому что я вас люблю.
— Наверное, ты права, — смущенно улыбается Матти.
— Тогда идите сюда.
Обнимаю их, и они зарываются лицами в пушистый мех моего капюшона.
Ро вдруг начинает радостно подпрыгивать.
— Смотрите! — указывает она куда-то через мое плечо. — Вон хижины, о которых говорила Инка. Давайте навестим ее мамулю, выпьем горячего кофе.
Я размыкаю объятия, и Матео потирает плечи, чтобы согреться.
— Нужно сначала договориться, Ро. Возможно, ее там нет.
— Ну пойдемте, — надувает губки Роза. — Ну пожалуйста! Хотя бы проверим, там ли она. Хочется взглянуть, как у них все устроено.
Неуверенно смотрю на Матти. Он пожимает плечами.
Поднимаю руки:
— Ладно, ладно. Уговорила. Идем пить кофе у безумной лесной старухи.
Хижины, чем-то похожие на эскимосские иглу, стоят на поляне, окруженной мохнатыми елями. Они построены из длинных тонких бревен, а сверху покрыты дерном, мхом и листьями, отчего кажется, будто эти хибарки сами собой выросли прямо из-под земли.
Пока мы идем к самой большой из них, у меня появляется нехорошее предчувствие. Мы об этой женщине вообще ничего не знаем, кроме того, что она живет в глуши и очень плохо говорит по-английски. А вдруг она двинутая?
— И что будем делать? — спрашиваю тихо. — Постучим? Или позовем ее? Просто заглянем?
Матти легонько толкает меня локтем:
— Думаю, лучше постучать. Домик такой крошечный. Если она там, услышит.
В хижине только одно мутное оконце, но оно так заляпано всякой липкой дрянью, что сквозь него ничего не видно. Дверь в сколах и трещинах. Не снимая перчатку, я решительно стучу три раза.
Нет ответа.
Опускаю капюшон и прижимаюсь к двери ухом. Внутри неприятная тишина. Не слышно даже потрескивания дров в очаге. Я понимаю, что мы зря теряем время.
Стучу еще. За дверью по-прежнему тихо.
И тут сквозь нее просачивается странный звук. Липкое клокотание. Сначала его почти не слышно, однако оно становится все громче. Звук движется — он начался вверху, затем спустился, — будто существо, которое издает его, ползает по стенам.
Роза и Матти таращатся на меня с окаменевшими от испуга лицами. Теперь они тоже услышали. Черное, жидкое клокотание, в котором нет ничего человеческого. Внезапно звук начинает плыть в нашу сторону, ускоряясь до мерзкого чавканья, словно голодная собака заглатывает куски окровавленного мяса.
Сердце уходит в пятки.
— Что за… дичь?
Дверь вздрагивает от удара, и мы отбегаем, нервно смеясь. Ждем следующего, но ничего не происходит.
— Что это? — выдыхает Роза.
— Понятия не имею…
Смотрю через плечо. Сердце колотится в ребра. Наступают сумерки, и лес кажется гуще, чернее, чем выглядел издали. Стена деревьев будто пульсирует у меня перед глазами.
— Пошли отсюда.
— Идем, — кивает Матти, дрожа всем телом.
Натягиваю на голову капюшон и поворачиваю в сторону гостиницы.
— Не знаю, как вам, а мне надо выпить.

В розовом ведерке на льду лежат запотевшие банки пива. Я взираю на них презрительно.
— «Антарктика»! — вопит Матео в восторге. — Сто лет не пил.
Он сует одну банку мне, другую Розе и откупоривает свою, скрючив палец. Делает первый жадный глоток, а я тем временем рассматриваю свою баночку. На рисунке стоят лицом к лицу два пингвина, почти касаясь друг друга клювами. По странному совпадению они с карикатурной точностью повторяют логотип «Кувастина».
Поворачиваясь на месте, оглядываю наш люкс. При друзьях я не подала вида, но это самое шикарное место, где мне доводилось жить. Номер — скорее даже апартаменты — расположен на нескольких уровнях, соединенных короткими парящими лестницами без опор и перил. Его освещают лампочки, свисающие сверху на черных проводах. Каждая из трех огромных кроватей стоит на отдельной высокой платформе в круге желтоватого света. Внизу находится зона отдыха с роскошными мягкими диванами; большой телевизор висит над чашей напольного камина, в котором танцуют язычки пламени. Здесь преобладают графитово-серый и матовое золото; пахнет ванилью и сандалом — ароматом моих любимых свечей. И над всем этим доминирует гигантское — во всю черную стену — окно. Из него открывается вид на отдельную террасу, джакузи, бассейн, кабинку мини-сауны и лес, что высится вдалеке.
Просто нереальная красота.
И вот среди всего этого, будто по ошибке, оставили на полу гадкое резиновое ведерко, набитое дешевым пивом, которое обычно бывает на студенческих попойках.
Тянусь к телефону на кофейном столике.
— Это какой-то розыгрыш, наверное, — говорю я, высматривая в списке номер администратора. — Закажу шампанское. Не для того я отдала свой трехмесячный заработок…
Меня заглушает внезапный взрыв музыки, сотрясающей воздух. Бросаю трубку. Никаких колонок на стенах не видно, однако звук очень громкий: катится барабанная дробь, бодро пружинят аккорды фортепьяно, и блюзовый саксофон выдувает округлые, сочные ноты, а затем раздается голос певца, пронзительно зовущий кого-то. Это же «Hungry Heart» Брюса Спрингстина!
Счастье захлестывает меня.
— Не может быть! — вскрикивает Роза, схватив Матео за руку.
Он разинул рот от удивления:
— Это же наша песня!
Мы почти одновременно вскакиваем на ближайший диван, беремся за руки и начинаем прыгать в такт. Хохочем, подпеваем во все горло. Тут и спрашивать ничего не нужно; я и так знаю, что все сейчас вспоминают одно и то же — вечер, когда мы познакомились.
Это не просто наша любимая песня. Она играла в ту секунду, когда мы впервые встретились глазами в уголке бара где-то на задворках Лапы. Это была дешевая грязная забегаловка с ободранными бильярдными столами, сломанной мебелью и флагами стран Латинской Америки, нарисованными на бетонных стенах. Я в одиночку танцевала у старинного музыкального автомата. Меня в тот вечер бросил один моральный урод, с которым я встречалась. И когда заиграло «Голодное сердце», Роза и Матео подошли и встали со мной в кружок.
Случилось это три года назад. А сейчас мы запрокинули головы и орем во всю глотку, подпевая хору ликующих голосов. Это что-то невероятное — будто бы и правда вернулись в тот бар. Я, кажется, даже чувствую запах мела от бильярдных киев.
На большом экране медленно проступает что-то вроде скриншота из инстаграма. Да, точно. Там мое селфи, сделанное в той самой забегаловке.
Недоверчиво трясу головой. Это же пост из две тысячи двадцать второго! Люди, которые тут отвечают за соцсети — компьютерщики, или кто они там, — наверное, лет сто листали, чтобы его найти.
«Новые друзья… Спрингстин навсегда!» — гласит подпись под фотографией, на которой мы, все потные и замызганные, лыбимся как идиоты на фоне бразильского флага. В руках у нас банки «Антарктики».
Смеюсь. «Антарктика» — довольно паршивое пиво, и вряд ли его продают в Финляндии. Наверное, «Кувастин» заказал его специально для нас.
— Послушайте!
Я хватаю их за руки, потому что мы все еще слегка подпрыгиваем на диванных подушках.
— Вы же знаете, что вы для меня дороже всего на свете?
Они радостно кивают.
— И ты для нас, — говорит Матти, а Роза крепко сжимает мою руку.
При виде наших открытых банок, стоящих рядком на кофейном столике, я чувствую, что вот-вот расплачусь.
— Вы моя семья, понимаете?
Мы трое не случайные соседи. Народ считает, что мы живем в одном доме, потому что мы инфлюенсеры и это нечто вроде рекламной уловки, но мы через столько всего прошли вместе. Я за них умереть готова.
Матео в прошлом году сделал операцию по смене пола, и его начали травить в Сети. Стандартные персонажи — ультраправые фанатики, диванные воины, боты, — но Матти от этого было не легче. Он милый и нежный; куда ему против хейтеров? Он хотел удалить страницу, но я отговорила. Он тогда был почти неизвестен, однако я видела, что его ждет большое будущее, и встала на его защиту. Пылая праведным гневом, записала несколько видео, и они завирусились по всему миру.
Тем же летом, когда Роза пыталась завоевать себе имя в модельном бизнесе, я сделала ей лучший подарок, какой только смогла придумать. Меня давно уговаривали сняться обнаженной, но я все не решалась. Я знала, что это станет бомбой, и мы с Розой устроили парный фотосет, после которого количество ее подписчиков улетело в небеса.
Мы втроем больше чем просто друзья. Мы связаны. Мы одной крови.
— И ты для нас как родная, — говорит Роза, поглаживая пальцем мое запястье. — Без тебя мы бы ничего не добились. Это правда.
Матео тянет меня за рукав:
— Днем мы не хотели тебя ругать, Джорд. Мы тебя любим больше всего на свете. А здесь… — Он восхищенно вздыхает. — Это просто нечто!
В «Голодном сердце» весело бренчат клавиши, и Брюс распевает свое «ла-ли-ла». Матти и Ро обнимают меня, а с экрана смотрю я из прошлого — огромные подведенные глаза, чернющие от туши ресницы; голова слегка запрокинута, чтобы подчеркнуть линию подбородка. Сердце сжимается. Тогда у меня была всего тысяча фолловеров, но я уже знала секрет. Умела зацепить аудиторию.
Может, в интернете я и веду себя как пустышка, но я не дура. Я понимаю, как люди на меня смотрят. Они видят макияж, украшения, тело и думают, что в голове у меня ветер, что я легкомысленная и глупая. Джорди Сантьяго. Шлюшка, которая лезет всем в глаза.
Сказать по правде, мне на это плевать. Особняк, фолловеры, слава не имеют никакого значения. Главное — эти двое рядом, потому что, когда вырос без родных, привыкаешь полагаться на друзей. Принимаешь от них что угодно, просто чтобы чувствовать связь. Будто бы ты — часть семьи.
Неправда, когда говорят, что мне нужны только лайки. Мне на самом деле нужна любовь.
— Джорди? — обвивает рукой мое плечо Роза. — Все в порядке?
Вздрагиваю, очнувшись:
— Д-да. Все хорошо.
Песня затихает.
— Мне пора готовиться к записи. А вы тут веселитесь дальше.
Спрыгиваю с дивана и беру чемодан.
— Вот круто будет! — хлопает в ладоши Матти. — Народ с ума сойдет, когда услышит…
Я вхожу в самую большую из двух ванных комнат. Тут есть тропический душ, и ванна с закрученными краями, и красивый каменный пол. В приоткрытую дверь летит голос Эда Ширана. Это песня «Bad Habits» — еще одна из того вечера, когда мы познакомились. Матти и Ро визжат от восторга.
Встречаюсь взглядом со своим отражением в большом тонированном зеркале, и вокруг рамы автоматически вспыхивает подсветка. Внимательно изучаю лицо, проверяя, все ли в порядке после перелета, затем увлажняю губы и хлопаю ресницами.
Я давно хотела сделать объявление. Мое агентство готово, мы распланировали всю кампанию целиком. Опыта у меня достаточно, так что могу сказать наверняка — это будет бомба. Интернет взорвется.
— Джорди! — пищит Матео, стараясь перекричать Ширана. — Как же продумано! Они о нас все знают!
— Такая работа! — кричу в ответ и тянусь включить воду. — За это им и пла…
Я замираю, внезапно увидев кое-что. Музыка в комнате гремит, друзья подпевают невпопад, но от всей души, а я наклоняюсь, обхватив внушительных размеров латунный кран, и рассматриваю нижний угол зеркала.
Там кто-то нацарапал послание.
«Eu vejo você, Pequenina». 

Кончиком пальца провожу по бороздкам, а сердце колотится все быстрее. На стекле не просто какие-то слова. Надпись сделана на португальском! Это уж точно не совпадение.
«Я вижу тебя, малышка».
Отводя руку, замечаю, что она дрожит, и прижимаю ее к груди. В косметичке — пузырек с таблетками. Как хорошо становится, когда закинешь их в рот! А мне так нужен покой. Хотя бы на минуту.
Мама покончила с собой, когда мне едва исполнилось пять. Другой родни нет, и никто не расскажет, что за человек она была и почему это сделала. Кроме ее жестокой смерти, у меня осталось о ней всего три воспоминания.
Запах ее духов: ананас и маракуйя. До сих пор ищу такие, но так и не нашла. Иногда мне кажется, она делала их сама, чтобы сэкономить деньги.
Яркий цвет ее лака для ногтей. Насыщенно-красный, как вишня в сахарном сиропе.
И наконец, ласковое прозвище, которым она меня называла. Шептала его мне в волосы, когда я не могла уснуть от голода. Когда возле нашей хижины раздавался топот сапог, а на улицах выли бродячие собаки.
Pequenina.
Малышка.

Есть нужно всем.

Все знают, что такое голод.

Однако едим мы не только ради насыщения.

Подумайте, сколько важнейших событий вашей жизни прошло за обеденным столом. Вспомните семейные праздники, дружеские встречи, свидания при свечах. Как было тепло однажды летом, когда вы вместе стояли вокруг костровой чаши, а на решетке жарилось аппетитное мясо.

ЕДА — это важно.

Вот почему в первый вечер вашего пребывания в «Кувастине» я лично сяду во главе нашего стола. Разве можно найти для знакомства более удобный момент, чем приветственный ужин?

Обещаем угостить вас блюдом, которого вы никогда не забудете.

Расскажите о той пище, что дает вам силы. 

Бет

— Что это? — недоверчиво задрав нос, Джеймс глядит на разноцветные кубики.
Официант снисходительно улыбается:
— Икра кеты и фиалка на филе сибаса.
— Да они совсем крошечные! — щурится Джей.
Официант покашливает и бросает взгляд на каменный поднос, который чудом балансирует на кончиках его пальцев. Там с безукоризненной симметрией выстроены девять канапе, на каждом — несколько прозрачных оранжевых икринок.
— Это амюз-буш, мистер Рафферти. В переводе с французского — «развлечение для рта».
— А, тогда понятно.
Джей кладет одно канапе на язык и, немного пожевав, кивает:
— Ну что ж. Считайте, мой рот повеселился.
Я пинаю его под столом. Официант удаляется.
— Что? — протестует Джеймс.
— Веди себя прилично.
Смотрю украдкой по сторонам. Пока что мы в ресторане одни, но кто-нибудь может появиться в любой момент.
— Вдруг подумают, что мы не умеем себя вести.
— Умеем! — спорит он, ковыряя ногтем в зубах.
— Давай просто посидим тихо, не будем привлекать внимание, — шепчу, поправляя платье. — Пусть сегодня все будет идеально.
— Есть, капитан!
Джей насмешливо отдает мне честь. Он такой милый! Я всегда пилю его за то, что он дурачится и строит из себя клоуна, но, правду сказать, мне это по душе. Это одна из причин, почему я в него влюбилась.
Сегодня в постели все получилось очень неплохо, стоило мне только загнать подальше мысли о Джорди. Я чувствовала себя шикарной штучкой — медовый месяц, роскошная пятизвездочная гостиница, и я занимаюсь любовью! Я отбросила комплексы, отключила голову, забыв хоть на пару минут, что на самом деле я Бет Рафферти, учительница начальной школы.
Потом, когда Джеймс пошел в душ, я накинула халат и забралась в кровать с бокалом шампанского, чтобы насладиться шквалом сообщений в моей соцсети. Селфи из «Кувастина» уже набрало больше лайков, чем наши свадебные фото. Под ним отметился каждый, в том числе даже те, кто ничего не писал мне годами.
Однако лучше всех был комментарий Офелии; о таком я и мечтать не могла. Одна-единственная строчка от нее, бесспорно, окупила все мои затраты на поездку и переживания насчет кредита, который теперь придется выплачивать.
Оу. Так рада за вас обоих.

Ни восклицательных знаков, ни смайлов, ни поцелуев. Это значит, она просто в ярости.
— Бет и Джеймс.
Тихий женский голос возвращает меня к реальности.
У нашего столика стоит, сцепив на поясе руки, та молодая женщина, которая была на месте администратора.
— Очень рада вас видеть. Как проходит вечер?
— Все хорошо, спасибо, — отвечаю я, взглянув на Джеймса.
Хотя мы пока единственные гости в зале, меня все же слегка удивляет, что она уделила нам внимание.
— Мне так жаль, что мы не поговорили раньше, — продолжает женщина с видом искреннего раскаяния. — Это моя вина. Могу я предложить вам шампанское?
Официант, уже стоя рядом с ней, держит другой каменный поднос, на котором два широких бокала. Пить не хочется — в номере мы почти прикончили бутылку, — но отказаться было бы невежливо.
— Я Инка, ваш консьерж.
Берем бокалы, и она тепло улыбается.
— Если вам что-то будет нужно, прошу, обращайтесь без колебаний.
— Спасибо, — говорю я, глядя на пузырьки в бокале.
Голова немного кружится. Непонятно, я все еще пьяна или это уже похмелье?
— А сегодня вечером вас ждет настоящий пир. Добро пожаловать в Полярный зал.
Инка обводит рукой комнату с уютным и стильным интерьером. Стены здесь украшены геометрическим современным декором. За окнами, тронутыми морозцем, открываются лесные пейзажи. В камине жарко пылает огонь. Весь центр занимает круглый дубовый стол. С дальней стены безразлично смотрят стеклянными глазами три оленьих головы. Обстановка больше напоминает не ресторан, а гостиную охотника-миллиардера.
— Очень мило! — изрекаю банальность, будто речь идет о цветочках в церкви. — В смысле, здесь так замечательно.
— Киитос, — отвечает Инка и тут же переводит: — Благодарю.
Она отворачивается, чтобы отпустить официанта, а я ловлю себя на том, что рассматриваю ее маленькую стройную спину и тонкие гибкие руки. Сто процентов, Инка не знает, что такое диеты.
— Мы очень гордимся нашим домом, — заявляет она, снова поворачиваясь к нам, — хотя, конечно, я всегда мечтала посетить Лондон. Говорят, это лучший город на свете.
— Вы бы не думали так, если бы увидели Перивейл, — усмехается Джеймс.
— Ну конечно думала бы! — приподнимает брови Инка. — У вас есть знаменитая станция метро.
Мы с Джеем переглядываемся. В Перивейле и правда необычная станция. Ряд высоких окон и вогнутый фасад придают ей вид старого кинотеатра. Но об этом не знает даже большинство лондонцев, не говоря уже о людях, которые в городе не бывали ни разу.
Она смотрит на часы.
— Бет, Джеймс, было так приятно познакомиться с вами! Помните, я всегда к вашим услугам. Надеюсь, вам понравится «Дом».
Тут я замечаю, что за шампанское нам подали, и мне становится стыдно. «Дом Периньон»! Если Инка знает о станции Перивейла, то знает и о шипучке по скидке. Один этот бокал у меня в руке, наверное, стоит больше, чем пара бутылок «Вдовы Делатр».
— Господин Хайлендер скоро спустится поприветствовать вас.
Инка плавной походкой направляется к дверям, где уже появились новые гости, а я отпиваю глоточек из бокала. Вкус посложнее, чем у простого шампанского, — какой-то фруктово-ореховый, как у трюфельных конфет. Наверное, по нему должно быть сразу понятно, что вино дорогое. Правда, мне-то и сравнить не с чем.
Глоток воспламеняет ту половину бутылки, которую я выпила в номере, и зал слегка плывет перед глазами.
— Дом реально Периньон, — выдыхает Джеймс, махнув почти все свое вино разом. Он причмокивает и отдает мне бокал. — Возьму еще, пока не унесли.
— Джей, нет… — шиплю сквозь зубы.
Но он уже устремился к ближайшей официантке с шампанским и показывает ей два поднятых пальца. Пока она наполняет бокалы, Джей достает телефон и начинает скроллить. Через пару секунд у него на шее напрягаются мышцы, он прекращает листать и недоверчиво качает головой, приоткрыв рот. Приходит в себя, лишь когда официантка прикасается к его плечу.
Что его так взбудоражило? Что там было?
— Две сотни фунтов за бутылку! — восклицает он, вернувшись. — Похоже, расходы окупаются.
У каждого из нас теперь по два бокала, и мы похожи на парочку работяг, приехавших в отпуск по программе «Все включено».
— Как там дела в твоем футбике? — спрашиваю я, стреляя глазами по сторонам. Нужно допить один бокал, пока никто не видит. — Ты прямо зачитался.
— А, ну… да, — морщится он и отводит глаза. — Кубок Англии же идет, болельщики клубов друг друга троллят. Тупые мужские шуточки.
— Мне показалось, там что-то важное.
— Да ну, принцесса, — говорит он, глядя в свой бокал. — С каких пор тебе стало интересно, что… ну, скажем, у Кольбека сдали нервы и он пробил мимо ворот?
— Ладно, — пожимаю плечами.
В футболе я полный ноль, но это все явно какие-то отговорки.
— Просто хотела поддержать ра…
Слово застревает у меня в горле.
Вот она! За плечом Джея. Берет аперитив с подноса, откидывает назад свои шелковые волосы. Джорди Сантьяго!
На ней обтягивающее черное мини-платье с огромным вырезом; пышный бюст чуть ли не вываливается из декольте. Я смотрю на свой сарафан, который накинула после секса, и мне кажется, будто я оглохла, — слышу только, как сама тяжело дышу. Этому платью уже пять лет, оно по швам начинает расползаться, и выгляжу я в нем как мамуля, которая привела ребенка в детский сад.
Джеймс отхлебывает шампанское. Он может заметить ее в любую секунду!
— Добрый вечер, друзья! — раздается звучный голос, и все поворачивают голову.
У стола появился привлекательный седой мужчина. Хенрик Хайлендер.
— Начнем наш ужин?
Следующая минута проходит как в тумане. Я не могу решить, что лучше — следить за Джорди или не обращать на нее внимания, поэтому в итоге просто бестолково плетусь за Джеймсом ближе к Хенрику, нервно глотая шампанское. Изысканный американец тоже присоединился к нашей компании. Когда все собираются вокруг стола, я замечаю, что возле каждой группы бокалов стоит медная табличка. Нас с Джеймсом, к счастью, посадили вместе — я слишком пьяна и беседу с незнакомцем не потяну. Но тут я начинаю читать имена, и внутри все обрывается.
Рядом с ним будет сидеть она!
— Прошу к столу! — приглашает Хенрик.
Все опускаются на кожаные стулья, поглядывают по сторонам, оценивая друг друга. Меня почему-то усадили рядом с самим Хайлендером. Даже не знаю, как они представляют беседу миллиардера и школьной учительницы из Шеффилда.
Продолжая стоять, Хенрик складывает ладони как для молитвы.
– Tervetuloa Kuvastimeen. Добро пожаловать к зеркалу, — произносит он, обаятельно улыбаясь.
Ему лет шестьдесят с небольшим, однако линия его подбородка, припорошенная черно-серебристой щетиной, по-прежнему остается четкой. Он красиво и модно одет — в темно-синий блейзер, черную футболку и шарф графитового цвета. Этакий отец твоей лучшей подруги, в которого ты тайно влюблена.
— Приветствую вас, друзья, в нашей гостинице среди лесов. Мы очень рады видеть вас! — Он разводит руки в стороны. — Надеюсь, вы не против сидеть за круглым столом? У нас любят есть дружной компанией — это помогает лучше узнать друг друга и самих себя.
Собравшись с духом, я смотрю на Джеймса и Джорди, и по шее пробегает холодок. Стол большой, так что им не пришлось толкаться локтями, однако сидят они достаточно близко друг от друга. Джеймс на нее не смотрит, не говорит с ней, хотя, безусловно, знает, что она рядом. Муж у меня, конечно, рассеянный, но не до такой же степени.
Взгляд Джеймса прикован к Хайлендеру, на губах притаилась сдержанная улыбочка.
— Если вы делали домашнюю работу… — продолжает Хенрик, и кто-то вежливо смеется. — Если вы делали домашнюю работу, то, наверное, помните, что я всегда принимаю гостей в первый вечер после приезда. Мне нравится угощать их по-семейному — каким-нибудь особенным блюдом, которое пробуждает дорогие сердцу, счастливые воспоминания. Именно этим мы и занимаемся в «Кувастине» — возвращаем воспоминаниям блеск.
Его манеры и речь завораживают. В исполнении кого-то другого эта театральность могла бы показаться напыщенным кривлянием, но в пристальном взгляде этого человека есть что-то такое, что заставляет воспринимать его всерьез. Его голос успокаивает, почти усыпляет.
— Итак, друзья, угощайтесь и веселитесь. Беседуйте с соседями и со мной. Задавайте вопросы, делайте открытия. Пусть этот банкет запомнится надолго!
Кто-то из персонала пододвигает ему стул, и Хайлендер садится — они оба действуют так четко и слаженно, словно работники театра при смене декораций. Откуда-то сверху плывет умиротворяющая песня в стиле фолк; вокруг стола приглушенно гудят голоса. Хенрик говорит с одним из сотрудников, спутники Джорди шепчутся и хихикают. К нам подступают официанты с полными бокалами на подносах, но я отказываюсь. Все мое внимание приковано к Джорди. Она повернулась к Джеймсу и, кажется, спросила о чем-то. Слов различить не могу, но вижу, как ее кукольные губки соблазнительно двигаются, а черные как уголь глаза блестят. Муж сидит ко мне спиной, немного сутулясь, так что я могу наблюдать только за мисс Сантьяго. В полумраке ее плохо видно, но мне кажется, она смотрит на меня с издевкой.
— Бет, вас что-то тревожит?
Вздрогнув, оборачиваюсь и вижу Хайлендера, который крутит в пальцах бокал с толстым дном.
От неожиданности я теряюсь:
— Простите?
Он взглядом указывает на два моих бокала, в которых почти не осталось шампанского.
— Нет-нет, — машу рукой, — я совсем не пьяна. Просто оно очень… вкусное. Такое, ну… как трюфельная конфета.
Хайлендер смотрит на меня с любопытством, будто на интересную вещицу, которую ему захотелось купить. Жду, когда он скажет что-нибудь, но он молчит.
— И у вас в гостинице очень красиво, — продолжаю тараторить я.
Голос меня подводит и норовит сорваться на писк.
— Вы тут делаете просто невероятные вещи. Я все о вас прочитала в интервью. И это самое замечательное место из всех, где мне доводилось бывать.
Он задумчиво делает глоток из бокала и говорит:
— А знаете, вам стоит быть к себе добрее.
Я чудом удерживаюсь, чтобы не икнуть. Понимаю, что в стельку пьяна.
— Что?.. Что вы имеете в виду?
Хенрик ставит бокал, наклоняется ближе и припечатывает меня к стулу своим гранитным взглядом.
— Я ведь тоже о вас все прочитал.

Флетчер

Британка очаровательна. Я наблюдаю за ней с тех пор, как пришел на ужин. Она все время поправляет платье; взгляд у нее испуганный, на щеках румянец. Она здесь абсолютно не в своей тарелке.
Потягивая старомодный бурбон (не люблю шампанское младше двадцати лет), любуюсь ее пепельно-золотистыми волосами и линией шеи. Она хороша, но если бы ей кто-то об этом сказал, она бы не поверила. Кто-то из ее близких, возможно отец или мать, глубоко ее ранил, и она много лет не может справиться с этой травмой. Она была бы идеальным клиентом для «Смол-ток». Страдающий комплексами цифровой абориген[5], который не может позволить себе «нормальную» терапию.
Скажем прямо, она и ее супруг — люди небогатые. Это я понял с первого взгляда. Они еще молоды; вероятно, проводят медовый месяц. Однако даже при таком раскладе они сюда никак не вписываются: в местах, подобных «Кувастину», люди без денег источают страх. Он сочится у них из пор.
— Ваше главное блюдо, доктор Рен.
К моему столу подошла консьержка. Один ее кивок — и передо мной появляется каменное блюдо. На нем небольшой, но идеальный по форме стейк и глазированный пастернак с ломтиками свеклы и трюфеля.
Если речь Хенрика не просто игра словами для рекламы, то это блюдо должно быть как-то связано с моим прошлым. Только вот оно слишком обычное, и мне трудно привязать его к какому-то моменту. Я, наверное, тысячу раз ел нечто подобное.
— Спасибо вам, Инка, — благодарю я, пока официант стелет мне на колени салфетку. — Что тут у нас?
Ее глаза лукаво поблескивают.
— Попробуйте. Возможно, вы сами нам скажете.
Рассекаю ножом мягкое, сочное мясо — лезвие скользит легко, не нужно прилагать ни малейшего усилия. Ровная розовая поверхность мяса на срезе блестит, истекая сливочным маслом. Режу снова, теперь поперек, чтобы получился кубик, и вонзаю в него вилку.
Говядина тает на языке, и я расплываюсь в улыбке.
— Боже! — промокаю салфеткой уголок рта. — «Каса» на Манхэттене, Роберт Уинстон! Это его фирменное филе миньон!
Инка польщенно кивает:
— Вы ужинали там в июле две тысячи восемнадцатого со старым другом Келвином Роем, репортером из «Уолл-стрит джорнал». Вы пили…
— «Эрмитаж», девяносто седьмого года, — произносим мы с ней одновременно, и по ее сигналу в моем винном бокале вырастает высокий столбик темного, почти черного шираза.
— Привкус каштана — вот что его выдает, — объясняю я, наслаждаясь послевкусием. — Говорят, Уинстон трет каштан на терке и добавляет в масло.
Приподнимаю бокал и легонько кручу его, чтобы вино подышало.
— Великолепно! Вы в точности повторили вкус.
— Нашим поварам пришлось потрудиться.
Я делаю глоточек «Эрмитажа», вспоминая, какое удовольствие было написано на лице Келвина, когда он попробовал его впервые.
Сладковатая пряность и темные фруктовые ноты, аромат сырой земли.
— Роберт Уинстон хорошо бережет свои секреты, — добавляет Инка с видом заговорщицы. — Мне сказали, что соус бермонте пришлось переделывать семнадцать раз.
Я поднимаю брови:
— Впечатляет!
— Благодарю, мистер Рен.
Она в шутку салютует коллегам, коснувшись виска кончиками пальцев.
— А теперь позвольте вас покинуть.
Персонал синхронно отступает, растворяясь в полумраке, и я снова остаюсь один среди журчания беседующих голосов.
Разобрав миниатюрную башенку глазированных овощей, насаживаю кусочек на вилку, добавляю пластинку трюфеля и отправляю все в рот, а затем откидываюсь на спинку стула и наслаждаюсь игрой вкусов. Все точно так же, как было в «Каса» семь лет назад. Это блюдо, точно машина времени, переносит меня из ледяной финской глуши в духоту летнего Нью-Йорка, к нетерпеливым гудкам таксистов, далекому клаксону грузовика и гулу многолюдных улиц.
— Сентябрь две тысячи девятнадцатого, — возвращает меня к реальности голос в другом конце зала.
Хенрик Хайлендер стоит, положив руки на спинки стульев британской парочки. Перед ними на столе — два свертка из фольги, несколько стаканчиков картофеля фри и два напитка в картонных стаканах с пластиковыми крышками и соломинками.
— А точнее — вечером двадцать четвертого сентября…
Девушка смотрит на стол то ли в изумлении, то ли в ужасе.
— …вы встретились в бургерной «Пять парней» на вокзале Виктория. Вы тогда были едва знакомы, но вскоре вам суждено было узнать друг друга намного лучше. — Хенрик указывает рукой на пакетики. — Джеймс на всякий случай заказал дополнительную картошку…
Британец подмигивает жене, та старается улыбнуться, но губы ее не слушаются.
— …Мне показалось, молодоженам будет приятно, если приезд в «Кувастин», а к тому же еще и День святого Валентина они отметят, вспоминая в мельчайших подробностях свою первую встречу.
«Молодоженам! — замечаю с долей самодовольства. — Я так и знал!»
Из полумрака выныривает официант с двумя запотевшими баночками на серебряном подносе и торжественно подает их на стол. Это действо выглядит почти издевательски, но у меня есть подозрение, что так и задумано.
— Лучший мохито от «Теско»! — восклицает Хенрик, посмеиваясь.
Непонятно, предназначен ли этот спектакль только для молодой пары или должен привлечь внимание всех присутствующих, но звучный голос хозяина отлично слышно на весь небольшой зал.
— Ваш любимый коктейль, Бет, контрабандой доставленный в бургерную вашим будущим мужем!
Красная как рак новобрачная испепеляет взглядом сначала картошку, а потом супруга. Вид у нее униженный.
— Обалдеть! — заявляет Джеймс, ничего не замечая, и разворачивает огромный горячий бургер.
В воздух поднимается пар. Моих ноздрей касается запах мяса, и я чувствую легкую тошноту — последний раз я ел чизбургер чуть больше двадцати лет назад.
Молодой муж вгрызается в бургер, точно голодный подросток. По его запястью стекает струйка желтоватого жира из котлет. Он делает перерыв, чтобы с хлюпаньем всосать через трубочку напиток, — по-моему, в стакане молочный коктейль, — а я тем временем рассматриваю его одежду, купленную в торговом центре, и дешевую стрижку, представляя, что мог бы сказать его жене, если бы она была одной из моих клиенток. Вы счастливы в браке, Бет? Как вы относитесь к отцу?
— За нас, принцесса!
Раздается звонкий щелчок, и Джеймс, открыв мохито, поднимает банку в воздух. Бет смущенно чокается с ним и опускает глаза. Она смотрит на еду, как осужденный, который впервые оказался в тюремной столовой. Бедняжка! Это ведь ее медовый месяц.
— Ба! Да это ведь не кто иной, как Флетчер Рен!
Перестав наблюдать за бриттами, я обнаруживаю, что Хенрик уже вернулся на свое место, которое находится как раз напротив моего. У стола вырастает официант, чтобы налить ему вина, но тут же скрывается, повинуясь движению хозяйской руки.
— Добрый вечер, мистер Хайлендер, — отвечаю, привстав. — Приятно наконец познакомиться с вами.
Во время рукопожатия он накрывает мою руку своей свободной другой. Странный жест. Будто бы мы с ним близкие люди.
— Пожалуйста, зовите меня Хенрик.
Когда мы садимся снова, я ловлю его любопытный взгляд на моих изуродованных пальцах. Обычно я стараюсь, чтобы они не попадались никому на глаза, но сегодня расслабился. Это, должно быть, из-за вина.
Кладу руку на колени.
— Ужин выше всяких похвал. Вы совершили настоящее чудо, Хенрик. Я на седьмом небе.
— Такова и была наша цель.
Я вспоминаю отели мира, в которых мне довелось побывать: ультрасовременные небоскребы Дубая, дворцы Индии, подводные капсулы Мальдивских островов. Отельеры высокого полета не раз беседовали со мной, но в основном потому, что видели в этом выгоду для своего бизнеса. Однако Хенрик, похоже, действительно хочет узнать нас поближе.
— Вы с таким вниманием относитесь к гостям. — Я делаю большой глоток вина. — Насколько могу судить, это редкость.
Он качает головой, играя этой мыслью, как теннисным мячиком, и наконец соглашается:
— Полагаю, да. Но, видите ли, для меня это единственный способ управлять гостиницей. Я принимаю вас в свою семью.
За его плечом появляется официант и подает ему виски в маленьком хрустальном бокале.
— Прошу извинить мою жену за то, что она не смогла присоединиться к нам сегодня. Она в последнее время быстро устает, — говорит Хайлендер, собираясь выпить. — Вы ведь не женаты?
Он пристально смотрит на меня поверх бокала. Взгляд волевой и твердый, как кремень. Я читал об этом аспекте его личности, когда готовился к поездке: загадочная театральность сочетается в нем с почти обескураживающей прямотой.
— Нет, не женат.
Он неторопливо цедит свой виски.
— Мне, Флетчер, доводилось принимать судьбоносные решения. Многие из них повлияли на жизни сотен, даже тысяч людей, а более отдаленные последствия невозможно даже представить. Такой уровень ответственности вам, конечно, знаком. Но знаете ли вы, какое решение я считаю самым важным?
Отвечаю покаянной улыбкой. Мне уже совершенно ясно, куда он клонит.
— Брак?
— Брак, — эхом повторяет он, кивая. — Возможно, я самую чуточку предвзят, но, думаю, вы сочтете Йоханну весьма необычной женщиной.
Он вытягивает руку с растопыренными пальцами, словно маг, бросающий заклинание.
— Вокруг нас лежит земля предков моей жены, Сюнккасало, Темная чаща. — Хенрик щурится, будто бы видит что-то сквозь стены. — Это волшебный край, окутанный легендами, место с богатейшей историей. Здесь жили целые поколения родственников Йоханны, и, когда мы приехали сюда погостить после свадьбы, я поставил себе целью вернуть ее домой. Она всегда хотела удалиться в Сюнккасало, но, скажем прямо, дела тут были плохи, пока я не построил «Кувастин». Землянки — чудесные памятники прошлого, но современному, цивилизованному человеку в них не выжить. А теперь у моей жены есть великолепный дом, и до места, где она родилась, рукой подать. Вы ведь заглянете к ней на чашку горячего паннукахви?
Я разрезаю корешок пастернака надвое вдоль.
— Непременно. Вообще-то, я собирался сделать это завтра утром.
Он довольно кивает и быстрым взглядом обводит комнату: проверяет, как там гости. Я тем временем успеваю положить кусок в рот.
— Семья — это все, Флетчер, — говорит он. — Да, так и есть. Вы близки с родными?
Я откладываю нож и вилку. Возможно, это стандартный вопрос, который услышишь на терапии от любого психолога, но в роли пациента я чувствую себя некомфортно.
— Не очень.
— А почему? — морщит лоб Хенрик.
— О… — машу рукой. — По разным причинам. Ничего такого, что заслуживает внимания.
Как ни странно, мой ответ, кажется, пробудил его любопытство. И тут, когда я уже представил, что Хайлендер сейчас удвоит усилия и начнет выпытывать подробности, он оборачивается на стуле и показывает на другой конец комнаты.
— Наша консьержка… Вы, наверное, уже знаете, что она моя дочь.
Инка разговаривает с коллегой. Бросает на нас быстрый взгляд, услышав свое имя, и улыбается мне, однако, если не ошибаюсь, старается не встречаться глазами с отцом.
— Когда она окончила университет, весь мир был у ее ног. Умнейшая девушка. Она магистр в области компьютерных наук. Ее взяли бы куда угодно, но она выбрала остаться с нами. — Хенрик проводит пальцем по ободку бокала. — В этом проекте меня больше всего радует, что мы работаем бок о бок с дочкой. Я сначала думал, что она тут не задержится, но скоро уже год, как мы открылись, а она не теряет энтузиазма.
Он прав. Мы с Инкой мало общались, однако она произвела на меня самое приятное впечатление. Идеально выполняет работу, вежлива, прекрасно умеет выражать свои мысли, одета со вкусом. И даже разбирается в кулинарии.
Хенрик приглаживает волосы.
— Я просто хочу сказать: что бы там ни произошло, вы должны помириться с родными. Иначе будете потом жалеть.
Тем временем Инка уверенно и аккуратно переливает вино в графин. Довольно необычно, что молодая женщина с такими перспективами выбрала гостиничный бизнес, пусть даже семейный, тогда как ей были открыты двери престижных компаний в любой стране мира. Мне трудно ее понять. Особенно если вспомнить, что я сам чувствовал в этом возрасте к своим родителям. Когда они наконец решились изгнать меня из фамильного гнездышка, я одной ногой был уже за порогом. Ждал и не мог дождаться, когда уеду оттуда.
— Так или иначе, — продолжает Хенрик, почесывая бровь, — разве хорошо, что в День святого Валентина вы один? Полагаю, мои сотрудники ясно дали понять, что вы можете взять с собой еще одного человека.
Я поровнее укладываю на стейк ломтик трюфеля и разрезаю мясо. До того как Хенрик в красках живописал первое свидание молодоженов, мне и в голову не приходило, что сегодня День всех влюбленных.
— Предпочитаю путешествовать соло, — признаюсь я и подношу вилку ко рту.
Жую, надеясь, что расплывчатость моих ответов подскажет Хенрику, что пора бы закончить с подобными вопросами.
Вокруг позвякивают столовые приборы, а звук голосов чем-то напоминает шум волн. В очаге потрескивают поленья. На первый взгляд все спокойно, но все же за этим чувствуется какая-то скрытая напряженность — она висит в воздухе, точно сеть над головой ничего не подозревающего животного.
Хайлендер пристально смотрит на меня:
— Зачем вы приехали сюда, Флетчер?
Отвечаю не сразу — мне нужно прожевать мясо.
— Ну… концепция «Кувастина» меня заинтриговала. Как психолога.
— Это само собой. Но ведь вы один из самых занятых директоров Кремниевой долины, да и на любителя отдыхать вы не похожи.
Он подается вперед, и деревянное кресло тихонько скрипит.
— Зачем вы приехали на самом деле?
Промокаю рот салфеткой. Мне не нравится, что он, как хирург, стремится заглянуть в меня поглубже. Не нравится, как ловко он ведет допрос. У меня и правда была причина приехать сюда, но говорить о ней я не намерен.
— Поверьте, в мире нет ни одного места, подобного «Кувастину». — Я надеюсь, что моя лесть его утихомирит. — Мой бизнес вращается вокруг людей и их внутренней жизни, а ключевой принцип вашей гостиницы как раз с этим и связан. Думаю, на мой визит сюда можно смотреть как на… исследование.
Постукиваю пальцем по бокалу. Если мне повезет, Хайлендер на время отстанет.
— Исследование, — повторяет он, перекатывая слово во рту, как оливку. — Понимаю.
Хенрик смотрит на меня чересчур пристально, почти не моргая, но в тот самый момент, когда я уже готов отвернуться, он делает это первым и устремляет взгляд вглубь комнаты, где за раздвижными стеклянными дверями виднеются живописные горки камней и тонкие ленты водопадов. Вдали стеной поднимается густая чащоба.
— Лес можно услышать, — говорит Хайлендер, больше не глядя на меня. — Вы не замечали?
Я тоже смотрю в окно, за которым, словно пьяные, качаются на ветру деревья.
— Не так, как слышат всякие хиппи. Я имел в виду — буквально. Древесина щелкает, трещит от мороза. По ночам эти стенания не дают мне спать. — Он наконец поворачивается ко мне. — Лапландцы считают, что это духи — халтьяпуут, деревья-эльфы, — но мы-то знаем лучше. У деревьев нет сознания, Флетчер. Они за нами не следят. Разве такое возможно?
Мы снова встречаемся взглядами, и мне почему-то становится не по себе.
Это какое-то театральное представление?
— Мне кажется, вы слишком много работаете, мой друг, — добавляет Хайлендер, прежде чем я успеваю что-нибудь сказать. — Вечно что-то исследуете. Однако мы сейчас находимся на самом краю света, так почему бы не расслабиться? В «Кувастине» весь остальной мир — далекий сон. Пусть душа уснет.
Он осушает свой бокал до дна, не сводя с меня взгляда, точно один из тех портретов, которые, кажется, следят за тобой, где бы ты ни встал. Я привык, что меня рассматривают, но этот взгляд — другой.
Хенрик умеет действовать на нервы.
На ум приходят статьи о скандале с тестированием косметики. «ШВЕДСКИЙ МАГНАТ СТАЛ ФИГУРАНТОМ ДЕЛА О ЖЕСТОКОМ ОБРАЩЕНИИ С ЖИВОТНЫМИ». «АКЦИИ „Á VOUS“ ПАДАЮТ В ЦЕНЕ ПОСЛЕ УТЕЧКИ ИЗОБЛИЧАЮЩЕГО ВИДЕО». Мне снова вспоминается жалкое существо в лесу — его окровавленный рог, неуверенные движения и то, как оно испуганно пряталось за деревьями. В голове звучит предостережение Пола насчет детектива, который наблюдает за «Кувастином». По некоторым сведениям, детектив этот был как-то связан с парфюмерным брендом, проводившим испытания на животных, а бренд принадлежит Хайлендеру.
Долгий разговор с Полом меня встревожил. Обычно мы с ним обходимся парой-тройкой слов. И на прощание он попросил меня держать ухо востро.
Я смотрю на Хайлендера, стараясь понять, что означает непроницаемое выражение его лица, его безмятежная улыбка, — и что-то холодное сдавливает мне грудь. Сердце разрывается от мучительной тревоги.

Бет

Склизкая пасть чизбургера истекает горячим жиром. Меня тошнит.
— Такой сочный! — с набитым ртом хвалит Джеймс.
Клянусь, в день нашей свадьбы он не радовался так, как сейчас.
— По-моему, даже лучше, чем в «Пяти парнях».
Он наклоняется ко мне ближе; на верхней губе желтеет горчица.
— Я-то думал, все будет немного пафосно, но, если они и дальше продолжат в таком же духе, можно будет еще приехать.
Он хлюпает, всасывая через трубочку коктейль, и я брезгливо отворачиваюсь. Так и тянет взглянуть на другой конец стола, где сидит американец, — он весь вечер на меня посматривает.
«Не всем достаются стейки с трюфелем, дружище», — думаю я, пока он рассеянно крутит бокал с вином.
Никак не вспомню, кто это, но я точно видела его где-то — онлайн или в журнале.
Странно, что он здесь один. В его возрасте, при таком богатстве и внешности, он давно должен был жениться или уже развестись. Может, он тут по делу? Они с Хенриком явно успели стать закадычными друзьями и вот уже целых десять минут увлеченно беседуют с глазу на глаз. Наверное, обсуждают биржевые индексы, или портфели своих активов, или оптимальную длину яхт.
Мой короткий разговор с мистером Хайлендером получился отнюдь не таким дружеским. После него я вся на нервах. Что значит, он все обо мне прочитал? Он имел в виду мой зеркальный дневник или что-то еще?
Официант без всяких просьб подходит и наполняет опустевший бокал американца. Персонал здесь работает как хорошо отлаженная машина. Я, конечно, ценю те усилия, которые они приложили, чтобы воссоздать атмосферу нашего первого свидания, но из-за этой сцены мне теперь неловко. Получается, американцу в элегантном костюме подали элитное филе миньон, а нас угощают бургерами, картошкой фри и молочным коктейлем, словно детей на семейном ужине.
Я с отвращением смотрю на то, что мне принесли. Это невозможно есть с достоинством. Я и проголодаться толком не успела, но шампанское бьет в голову, и мне нужно быстро протрезветь.
Вдыхаю поглубже, кусаю чизбургер. Он просто переполнен соусом, и все это тут же оказывается у меня на губах. Острые приправы дразнят язык, и мозг вспыхивает, как игровой автомат. Я кусаю снова. Еще, и еще, и еще. Мне уже не терпится ощутить эту соленую сладость. Булка разваливается в руках, поэтому останавливаться нельзя, и я продолжаю кусать, доедая все до конца. И вот на фольге, расстеленной передо мной, остаются лишь крошки. Скользкие пальцы блестят от жира. Я забрасываю в рот сбежавший листик салата и откидываюсь на спинку стула.
Американец снова разглядывает меня, и я неловко улыбаюсь ему с закрытым ртом. Он касается пальцем своей груди. Опускаю глаза. Господи! На лифе платья висит жирнющая гусеница из кетчупа. В панике тянусь к салфетке, опрокидываю банку с коктейлем, и по дубовой столешнице расползается лужа мохито. Официант подходит, чтобы вытереть, а я, торопливо поблагодарив его, атакую салфеткой каплю, и на ее месте остается неприличный вишнево-красный мазок.
На другом конце стола моя аудитория из одного зрителя продолжает смотреть на меня, слегка наморщив лоб. Сразу видно — он очень богат. Такой невозмутимый, уверенный в себе. Это полное отсутствие страха мне знакомо, потому что так ведут себя друзья Джеймса.
Хотелось бы мне пожить, как они, денек. Да хоть один час. Без страха.
— Нужно это смыть, — шепчу я Джеймсу.
Он кивает и снова вгрызается в бургер. Встаю и выскальзываю из комнаты в туалет. Наконец-то я одна перед зеркалом!
Пятно безобразно краснеет на бледно-желтом платье. Возле раковины — стопка маленьких пушистых полотенец. Я беру одно, смачиваю и начинаю оттирать кетчуп, но от этого становится только хуже.
«Какой позор!» — укоряет голос в голове, и мне становится стыдно. За то, что накинулась на этот бургер на глазах у незнакомых людей. За то, что теперь он мертвым грузом лежит у меня в желудке, будто камень. И за ту навязчивую картинку, которую я так и не сумела забыть.
Наше первое официальное свидание было в две тысячи девятнадцатом, двадцать четвертого сентября. Вот мы вдвоем сидим у окна в «Пяти парнях», на вокзале Виктория. Увлеченно болтаем, тайком потягивая мохито, совершенно очарованные друг другом. В этой истории есть одна деталь, о которой мы всегда умалчиваем, когда нас спрашивают, как мы познакомились.
В ночь, когда мы встретились в клубе «Инферно» и когда Джеймс поцеловал меня, прижав спиной к залапанному стеклу аквариума под песню «California Gurls» Кэти Перри, — в ту ночь у него уже была девушка. Он встречался с Офелией.
Она, конечно, утверждает, что это был пустяк, который даже отношениями не назовешь. Говорит о своей интрижке с Джеем так, словно это был розыгрыш с ее стороны и все должны понимать: она никогда не стала бы серьезно встречаться с тем же мужчиной, что и я. Однако есть что-то особенное во взглядах, которые она тайком бросает на меня через стол. И в том, как она, будто бы невзначай, кладет голову ему на плечо после нескольких бокалов пино-нуар. И в том, как он ласково зовет ее Фили.
При мысли об этом у меня мурашки по коже.
Руки теперь в кетчупе, и я подставляю их под кран. На пальцах до сих пор жир от бургера.
Можно сколько угодно делать вид, будто ничего не произошло, но правда в том, что сначала это я была разлучницей. Джеймс встречался со своей хорошей подругой, очаровательной девушкой с деньгами и стройной фигурой, и бросил все это ради меня, из прихоти, под вспышки прожекторов на танцполе ночного клуба. А сейчас, в этот самый момент, он сидит в соседней комнате рядом с одной из самых желанных женщин планеты, и, возможно, теперь бояться нужно мне. Изменил один раз, изменит и в другой, как сказала бы мама.
— Привет! — слышу я и поднимаю глаза.
Рядом стоит девушка и смотрит на меня в зеркало. Это подруга Джорди.
— Привет, — отвечаю я, осматривая полотенце в красных пятнах.
Выглядит оно так, будто им промокали раны после драки.
— Вы говорите как англичанка, — сообщает девушка.
Когда она улыбается, на щеках у нее появляются ямочки.
— Я и есть англичанка. — Бросаю полотенце в корзину. — А вы из Бразилии?
— В точку! Рио.
— Ого! Мы всегда хотели там побывать. Правда, нам теперь, видимо, придется потуже затянуть пояса.
Она смотрит на меня в недоумении, будто бы знать не знает, что это такое — экономить деньги. Но, возможно, так оно и есть.
— Я Розалина.
— Бет.
Вспоминаю, как весело им было за столом, как Джорди пила шампанское и как блестели ее темные глаза.
— По-моему, вы отлично проводите время.
— Это да. — Она смотрит с виноватым видом. — Простите, если ведем себя шумно. Мы просто ужасно рады, что приехали. Джорди столько рассказывала об этой гостинице!
Решаю поиграть в дурочку.
— Кто? Джорди? Это она сидит рядом с моим мужем?
— Да. — Девушка включает воду. — Вы уж извините, что она так на него прыгнула. Надеюсь, ваш муж был не против. Она такая общительная!
— Полагаю, Джеймс в восторге.
Розалина стряхивает воду с пальцев.
— Смотрите в оба! Женатики — ее слабость.
— Что?
— Боже! — пугается девушка в зеркале. — Нет. Я ведь пошутила!
— Да, конечно. Я поняла.
Убираю волосы за уши.
Она отворачивается, вытирая руки. Повисает неловкая пауза.
— Ну ладно, — говорит девушка, бросая полотенце в корзину, и идет к двери. — Приятно было познакомиться.
— Мне тоже.
Снова оставшись одна, опираюсь ладонями на раковину. Сердце колотится в ребра, щеки горят. Стараюсь глубже дышать, успокоиться, но взгляд так и бегает — от раздутых бедер к ненавистным дряблым подмышкам и к рыжему пятну кетчупа.
Хватаю сумочку, вытаскиваю телефон и открываю «Тик-ток». С тех пор как скачала приложение, я ни разу туда не заходила, но знаю: все эти стриптизерши из соцсетей там сейчас и обитают — вытягивают из поклонников деньги.
Поисковик выдает инфу о Джорди. Ничего себе! У нее без малого пять миллионов фолловеров!
Жму на ее фото, попадаю в профиль. Под размалеванным лицом описание: «Очередная пара сисек» — и смайлик с высунутым языком.
Держи врага поблизости. Я жму «Дальше». Она, оказывается, запостила апдейт всего пару часов назад, уже из гостиницы. Там сотни тысяч просмотров. Пролистываю до видео, где она стоит на террасе своего номера и вертится туда-сюда, показывая, что ее окружает.
— Добро пожаловать в «Кувастин», ребятки! — весело кричит Джорди, поднимая телефон повыше.
За ее спиной простирается скованный морозом ландшафт.
— Ну как? Большая у нас терраса?
По-моему, размерчик что надо — в три раза больше, чем у нас.
— Тут есть сауна, и сегодня я там разденусь. — Она подмигивает. — Подписывайтесь на мою закрытую страницу — и сможете ко мне присоединиться.
Джорди начинает показывать, что есть на террасе, болтая обо всякой ерунде. Интересно, платит она за номер? Если у нее пять миллионов подписчиков, то она, в отличие от нас, наверняка может это себе позволить. Только мир устроен иначе. Это, скорее всего, коллаборация, то есть партнерский обмен: Джорди чешет спинку хозяевам «Кувастина», а они — ей.
Она присаживается на край джакузи:
— Ну ладно. Я обещала сделать сегодня объявление, и оно… бомбическое! Просто обалденное!
Хмурюсь. Она, похоже, на нервах; что-то с ней не так. На первый взгляд — уверенность в себе и сексуальные позы, но чем дольше смотришь, тем заметнее: сквозь макияж, сквозь маску Джорди Сантьяго проглядывает ужас. Он таится в ее глазах.
— Вы мне говорите в комментах, пишете, что… хотели бы оказаться поближе.
Ее длинные черные ресницы трепещут, словно крылья бабочки. Мое сердце сжимается в тугой комок.
— И вот я стала думать: а каково было бы… переспать с одним из моих фанатов?
Сжимаю телефон так, словно готова раскрошить его в пальцах. Вот что, значит, увидел Джеймс, пока ждал шампанское!
Наверняка он читал этот пост. Вид у него был как у мальчишки на Рождество. Будто бы он не мог поверить, что ему так повезло и женщина из его снов объявила, что открыта для предложений!
— С обычным п-парнем, — заикается Джорди, растягивая губы в неискренней улыбке.
На долю секунды ее взгляд становится каким-то рассеянным, но она тут же приходит в себя.
— В общем, с первым попавшимся.
Она подносит камеру к лицу так близко, что можно разглядеть золотистые вкрапления в шоколадно-коричневых радужках ее глаз.
— С кем-то, кто в точности похож… на тебя.

Джорди

Слишком много съела таблеток. Я уже чувствую. Побочки еще не начались, но я знаю, что скоро будет: и головные боли, и глюки, и мысли о том, что всем станет лучше, если я себя убью. Это мы уже проходили.
Врач в прошлый раз хорошо все объяснил: «У антидепрессантов есть побочные эффекты. Мисс Сантьяго, никогда не превышайте рекомендованную дозу».
Роза и Матео над чем-то хохочут — прямо-таки вопят, как гиены, — и смех звенит, больно отдаваясь у меня в ушах.
Наливаю в высокий бокал остатки шампанского, пролив немного на стол. Смотрю, как собираются капли на лакированном дереве. Нужно быстро отвлечься, не то накатит паника.
«Я тебя вижу, Пекенита. Малышка».
Никак не могу забыть ту надпись. Ни одна живая душа не знает, что так меня называла мама. Однако же мое прозвище буквально нацарапали на стекле.
А если это она сама пытается со мной связаться? Я не очень-то верю в эту мистическую фигню, но, если бы можно было так с ней поговорить, думаю, что я смогла бы убедить себя в чем угодно.
Зажмуриваюсь, тру глаза, стискиваю зубы. Ты совсем раскисла, Джорди! Когда мы сели за стол, я пробовала завязать разговор с соседом, каким-то британцем, чтобы отвлечься от плохих мыслей, но он оказался моим фанатом. В итоге я заливала в себя просекко, а он сидел с круглыми глазами и нес какую-то ерунду, изо всех сил стараясь на меня не пялиться. Похоже, он видел мое объявление в соцсетях и его заклинило. Только не хватало, чтобы за мной здесь таскался недоделанный плейбой.
Разблокирую телефон, смотрю, кто недавно на меня подписался. С тех пор как я опубликовала видео с террасы, новеньких набралось уже семь тысяч, и количество растет.
Что ж, хоть какая-то поддержка у меня все-таки есть.
@messirules_lagos, @_watchmeflex, @sheffieldbeth99. Добро пожаловать в клуб!
А еще, конечно, есть ненависть. Примерно через каждые тридцать комментов, словно по расписанию, получаю:
шалава
сука ты жирная
ТАК И ЗНАЛ ЧТО ТЫ ШЛЮХА

— Джо? — На меня с тревогой смотрит Матти и кладет руку мне на плечо. — Что случилось?
— Ничего, — трясу головой, как щенок. — Все в порядке.
Гулко хлопает пробка, и в воздухе рассыпается заразительный смех Розалины. Она выглядывает из-за спины Матео, в руке у нее фонтанирует пеной бутылка шампанского.
— Тост за тебя!
Улыбаясь во весь рот, она разливает вино по бокалам.
— Кажется, что ты подписала контракт сто лет назад. Правда? А мы всегда знали, что ты будешь мегазвездой.
Мы сильно чокаемся, едва не разбив бокалы, и я обвожу взглядом дымящуюся гору еды на столе. Толстенькие буррито, щедро политые сметаной, тающие горки начос, огромный, как фрисби, омлет с овощами. А вдобавок к этому соус сальса, острый салат с бобами и свиная колбаса чоризо, обжаренная с чесноком. Именно это мы ели в то утро, когда я узнала, что «Блюслейт» предлагает мне контракт.
— Чоризо у них получилась в точности как тогда, — говорит Матео, уплетая за обе щеки.
Роза кивает так, что у нее, кажется, вот-вот отвалится голова.
— Как будто мы сейчас в «Кантина Жанейро»!
Густые ароматы и острый запах мяса возвращают меня в тот судьбоносный день в марте двадцать третьего года. «Блюслейт» представляют всех самых талантливых людей Рио, и эта сделка была для меня огромным прорывом. Она изменила все.
— А ты гуакамоле пробовала? — бубнит Роза, набив полный рот начос. — Так вкусно!
Мы тогда постоянно завтракали в «Кантина Жанейро». Письмо от «Блюслейт» пришло утром в субботу. Как ни странно, из нас троих никому не надо было на работу, поэтому мы сразу отправились праздновать.
Они приготовили тот самый бездонный бранч[6], которым мы себя баловали, когда могли это позволить. Сумасшедшая вкуснотища, шампанское рекой, атмосфера праздника. Мы просто обжирались, в этом и был главный прикол.
За все платила я. Было не так уж и дорого, на самом-то деле сейчас я бы потратила такую сумму даже глазом не моргнув, но тогда это казалось огромным делом. Матео и Роза были так за меня рады. Матти даже расплакался, когда я сказала, что оплачу счет.
— Еще тост! — объявляет он, поставив локоть на стол.
Язык уже начинает заплетаться. В глазах блестят слезы.
— Джорди. Джорд. Ты всегда видела, кто я на самом деле. Даже до операции. Если бы тебя не было рядом, я не… я не знаю, что бы я мог…
Его губы дрожат.
— …Прости, я уже в стельку.
Обнимаю его за плечи, крепко прижимаю к груди, и он тихонько всхлипывает от радости.
Роза поднимает бокал:
— И я тоже, солнышко. Честно, не знаю, где бы я была, если бы мы с тобой не встретились. Карьеру мне бы точно не сделать.
Улыбаясь, я крепче обнимаю Матео. Он такой теплый! А тем временем мои внутренности, точно паутина, оплетает какое-то нехорошее чувство.
Все вокруг становится зыбким, словно бы сделано из желе. Мне страшно.
— Трио из Рио! — раздается сверху голос.
Над нами стоит Хенрик Хайлендер с бокалом.
– Olá! — приветствует его Роза своим мелодичным, звенящим голоском.
Хенрик не спеша попивает виски, оглядывая наше мексиканское пиршество.
— Поздний завтрак на ужин, — произносит он задумчиво, будто не сам выбирал такие блюда. — Нам показалось, вы оцените это… нестандартное решение.
Хмурюсь невольно. Он издевается?
— Прямо как в «Кантина Жанейро»! — радуется Матти, отрезая себе еще кусок омлета. — У вас такие классные повара.
— Это верно. — Хенрик смотрит мне прямо в глаза. — Они учились в Париже.
Я вспоминаю о манерном американце по имени Флетчер и о его стейке с трюфелем. На кухне этой гостиницы собрались таланты мирового класса. Они могли бы приготовить нам что угодно. Я бывала в ресторанах высокой кухни и точно упоминала какие-то из них в том дневнике, который они заставили меня заполнить. Хенрик мог бы выбрать то время, когда мы ходили в «Сквер-58» или «Тауэрс». Мог бы воссоздать вечер, когда я попробовала мраморную говядину кобе и заказала по бутылке «Кристалла» для каждого из пятерых друзей за моим столом. Однако он предпочел этого не делать и выбрал дешевенькое угощение из забегаловки в торговом центре. Даже постарался найти ту самую марку «Просекко», долларов по восемь за бутылку.
Мне по большому счету все равно. Я с удовольствием схомячу буррито и буду пить шампанское через соломинку, я ведь не ломака. Да и тот день в «Кантине» был одним из лучших в моей жизни. Просто все это подозрительно — вот что я имею в виду.
— У вас есть какие-то особенные планы? — спрашивает Хенрик скучающим тоном. — Кроме того, чтобы наделать побольше селфи.
Роза смеется. Ей, с ее добротой и наивностью, в голову не приходит, что это издевка.
— Порекомендуете что-нибудь? — спрашиваю я, откидываясь на спинку стула.
— Да… пожалуй. — Хенрик смотрит сквозь стеклянные двери на лес. — Вам стоит навестить мою жену Йоханну в ее лесном убежище. Она сварит вам традиционный финский кофе. Самое то, чтобы согреть промерзшие косточки в зимний день. Она почти не говорит по-английски, но ведь не обязательно знать слова, чтобы понять друг друга?
Он делает паузу и многозначительно смотрит на меня.
— Мы, вообще-то, уже заходили, — говорю я, и его брови удивленно поднимаются. — Никого не было дома.
— Йоханна там не живет, — отвечает Хенрик со снисходительной усмешкой. — Ночью в лесу иногда бывает минус тридцать, — добавляет он и указывает в сторону консьержки: — Поговорите с моей дочерью, и мы подберем удобное для вас время.
Вспоминаю противное чавканье за дверью той измазанной грязью хижины. Они точно держат там какого-то зверя. Надо бы выяснить.
— У вашей жены есть домашние животные?
— Домашние животные? — смеется Хенрик. — Нет, если не считать благородных обитателей лапландской чащи. Йоханна здесь родилась, так что в каком-то смысле все они — ее питомцы.
Матти украдкой смотрит на меня, и я знаю, о чем он думает.
Этому парню самое место на сцене.
— Хорошо, — продолжает Хенрик. — Оставлю вас наедине с вашим бездонным бранчем. Приятного отдыха!
— О, нам очень приятно, — отвечаю я, глядя на него исподлобья. — Так мило с вашей стороны принимать нас тут!
Он дергает уголком губ:
— Пожалуйста, не стоит меня благодарить.
Есть что-то особенное в этом «пожалуйста». Думаю, Хенрик выразился буквально. Для него унизительно, что ему пришлось в итоге согласиться на коллаборацию с нами. Он ведь несколько раз отвечал отказом, если верить моим агентам, но затем приполз обратно, когда его рекламе стали позарез нужны просмотры. Не нужно быть гением, чтобы понять, что Хенрик Хайлендер презирает популярность такого рода. Связываться с кем-то, кто снимает трусы за деньги, ему противно, но только деваться некуда. По какой-то причине он плюнул на гордость и принимает у себя людей, на которых, гори они огнем, даже не помочился бы.
Я очень не люблю, когда мне отказывают, и ненавижу, когда на меня вешают ярлыки. У меня ровно столько же прав находиться здесь, как у любого другого.
Хенрик неторопливой, расслабленной походкой удаляется прочь, а я провожаю его взглядом, еле сдерживаясь, чтобы не сказать пару ласковых напоследок. Значит, Трюфельного Флетчера он угостил целой беседой, и даже нелепая британская пара удостоилась театрального монолога, а я такая дрянь, что на меня великому Хайлендеру жаль потратить и пару минут? Выходит, гости вроде меня не заслуживают нормального приема?
При виде еды на столе — всей этой кучи углеводов под медленно застывающим, вязким сыром — мне становится нехорошо. Кажется, что по стенам снова идет рябь, а потолок провисает, как тканевый полог во время ливня. Мне будто бы снова семь лет. Я — кожа да кости — бреду по ночной фавеле. Настороженно зыркаю по сторонам, одичав от страха и голода. Грызу объедки и гнилые фрукты.
Нужно подышать. Оставив Розу и Матео, встаю и направляюсь в другой конец комнаты. Пошатываясь на каблуках, раздвигаю стеклянные двери и выхожу на широкую террасу, покрытую инеем. Сверху над ней деревянный навес, тут и там пылают ямы каминов. Я с облегчением вздыхаю, наслаждаясь тем, как мороз пощипывает кожу.
Окунуться в холод приятно. Он будто бы очищает.
Втягиваю носом ледяной воздух и медленно выпускаю его сквозь зубы. Рассеянно глядя перед собой, слушаю звуки вокруг: ласковое журчание воды, текущей по камням, треск древесины в чаще, приглушенную музыку из ресторана.
И вдруг я замечаю что-то в лесу.
Движение.
Оно почти неразличимо для глаза — тут вздрогнет, а там качнется ветка, — но я знаю точно: в зарослях кто-то есть. Какое-то ночное животное бродит вокруг гостиницы.
Щурюсь, пытаясь разглядеть очертания в темноте, и наконец вижу рога. Да. Кривые, ветвистые рога плывут среди деревьев. На одном из отростков, от кончика до самого основания, вытянулось темное пятно. Возможно, кровь. Это северный олень, конечно. Или, может, лось? Однако лоси, по-моему, здоровенные, а это существо хоть и очень высокое, но не выше человека.
Оно бредет, неуклюже прихрамывая, будто его ранили. С того места, где я стою, не видно ничего, кроме рогов, но по ощущениям тело у него какое-то неправильное: вроде как передние ноги намного длиннее задних, и потому оно двигается рывками.
Заросли снова шелестят, и зверь окончательно скрывается из виду. Что-то его спугнуло. И все-таки мне кажется, что я слышу сквозь воркотню водопада, как он хрипло пыхтит.
— Эй! — сжимаю кулаки.
Внезапно мой слух щекочет омерзительное шуршание — словно тараканы бегут по сухой газетной бумаге. Шорох приближается. Каким-то образом этот нескладный зверь сумел разогнаться и теперь несется через подлесок в мою сторону.
Страх приковал меня к месту. И снова я слышу это грудное сиплое дыхание, однако на этот раз оно идет сверху. Поднимаю глаза и каменею от ужаса.
На внутренней поверхности навеса вниз головой висит кошмарное существо. То, что я видела раньше среди деревьев, теперь находится прямо передо мной — это огромная насекомоподобная тварь с мехом, рогами, копытами и множеством суставов. Его крючковатые конечности согнуты, как лапы богомола. От него смердит тухлятиной. Существо причудливо изгибает шею, словно хочет показать мне свое лицо. Только вместо лица у него лишь голый череп. В пустых глазницах горят огни. Это неподвижный взгляд демона. А ниже тянется длинная и тонкая линия рта, похожая на разрез от скальпеля.
Существо клонится, точно вот-вот упадет, и с булькающим хрипом втягивает воздух. Мои легкие, кажется, заполнены цементом. Не могу шевельнуть ни рукой, ни ногой, лишь смотрю, как оно растягивает покрытые волдырями губы и улыбается мне.
Улыбается влажной, кровавой улыбкой.

Флетчер

Мне почудился женский крик. Молодая британка, видимо, тоже его слышала, но, когда мы встречаемся глазами, она смущенно опускает взгляд и смотрит в телефон. Я верчу головой — нужно сказать кому-то из персонала, — но именно в такую минуту рядом, как нарочно, никого нет. Только парочка молодых бразильцев воркует над чашей, полной начос, но они слишком пьяны и шумны, поэтому ничего не заметили.
Стул рядом с ними пустует. Что же случилось с номером три, той девушкой с золотым чемоданом, одетой с ног до головы в «Гуччи»?
В синеватой тьме за стеклянными дверями виднеется тень, бредущая прочь от гостиницы. Вот она едва не наткнулась на перила террасы. Может, это она и есть? Но там же страшный мороз!
Я иду на террасу, застегивая блейзер на ходу. Девушка облокотилась на деревянные перила и стоит, ссутулившись. По движению плеч мне видно, как тяжело она дышит. Из приоткрытых губ вылетают, клубясь, облачка пара. Как же ее зовут? Джорди что-то там.
— Простите. Джорди? Как вы себя чувствуете?
Здесь просто варварский холод, но камины, встроенные в палубу террасы, дышат приятным теплом. Небо — как черный бархат, усыпанный крупинками звезд.
Девушка оборачивается и смотрит на меня безумным взглядом. Ее волосы совсем растрепались.
— Я? — удивленно моргает она. — Я… Со мной все нормально.
— Мне показалось, кто-то кричал.
Она трет глаза.
— Ерунда. Это все из-за таблеток: я после них вижу то, чего на самом деле нет. — Она роется в сумочке, достает фиолетовый вейп. — У меня так всегда.
Гаджет у нее во рту похож на соску. Мне вспоминаются клиенты, страдавшие от галлюцинаций. Возможно, Джорди пьет бензодиазепины или антидепрессанты: и то и другое в редких случаях может стать причиной искажения сенсорного восприятия. Обычно это происходит, когда пациент превышает дозу.
Я устремляю взгляд в густую чащобу по ту сторону водопадов. Рядом механически жужжит вейп, а в лесу что-то потрескивает, щелкает, глуховато хрустит, словно хрупкие птичьи косточки под чьей-то ногой.
— Да уж, тут есть отчего понервничать.
— И не говорите.
Мне вспоминается, как смотрел на меня Хайлендер, когда рассказывал о стонах в лесу, и как блестели его глаза, когда он потчевал меня лапландскими суевериями.
«У деревьев нет сознания, Флетчер. Они за нами не следят. Разве такое возможно?»
— Думаю, персонал нас разыгрывает, чтобы мы ощутили мистический дух этого места. Что ж, полагаю, немного театральности не помешает.
Она смотрит на меня искоса, выпуская изо рта струйку пара:
— Думаю, они тут что-то скрывают.
Усмехаюсь, но Джорди и бровью не ведет.
— Я не шучу. Видели те избушки в лесу? — продолжает она серьезно. — Мы ходили туда, и жены Хайлендера там не было. Зато был кто-то другой. Мы слышали странные звуки. — Она пододвигается ближе. — Мне кажется, там держат какого-то зверя. Они с ним что-то сделали.
С недоверием смотрю на девушку. Отвернувшись, она выдыхает, и облачко дыма плывет над водой. Да, конечно, совпадение странное: всего пару часов назад Пол говорил мне о скандале с экспериментами на животных, — но Джорди явно нагнетает обстановку. У нее как раз такой типаж.
Прячу руки в карманы.
— Все понятно. Мутанты в лесу.
— Можете не верить, — отвечает она, не глядя. — От меня, такой красивой, не убудет.
Разговор умолк. В ночном воздухе струйками вьется пар вейпа, с веток осыпается снег.
Джорди вдруг поворачивается ко мне.
— А расскажите, Флетчер, — задумчиво говорит она, прислонившись к перилам и немного подняв подбородок, — как вы стали таким богатым? Фамильные миллионы?
Я вдруг чувствую ногой жар. Оказалось, шагнул слишком близко к яме камина.
— Почему вы решили, что я богат?
— Но вы же здесь.
Шах и мат. Отступаю подальше от огня.
— У меня свой портал онлайн-терапии — «Смол-ток».
— Ах да. Слышала о нем.
Она рассматривает меня в своей бесцеремонной манере, внимательно изучает темными глазами. Фамильные миллионы тоже есть, чего уж там, но ей об этом знать необязательно.
— А я инфлюенсер, — объявляет она, отвечая на вопрос, которого я не задавал. — Бываете в «Тик-ток»?
Морщу лоб:
— Только изредка.
— В следующий раз найдите меня. — Она делает большую затяжку. — Но я, конечно, не в вашем вкусе.
Это уж слишком.
— Простите, что?
Она долго смотрит прямо на меня или, лучше сказать, внутрь меня.
— Вы же голубой, разве нет?
— Не понимаю, каким образом это касается вас.
— Не касается, — отвечает Джорди, выпуская дым. — Просто я вижу людей насквозь. — И тычет вейпом в мою сторону. — Вы это скрываете. Вам кажется, никто не видит, но это заметно. Уж поверьте.
Несмотря на стужу, меня бросает в жар. Я вышел ей помочь, и вот какова ее благодарность!
— Что ж, тогда quid pro quo[7], — говорю я.
Джорди на миг теряется, смотрит поверх моего плеча на стеклянные двери, за которыми ждет уютная и теплая комната.
— Вы скрываете, что росли в нищете. Вам кажется, никто не видит, но это заметно. Уж поверьте…
Она возмущенно складывает руки на груди.
— …Вы носите свои деньги как доспех. Вы не заслужили той бедности, в которой родились, но в глубине души подозреваете, что не заслужили также и богатства, и это не дает вам спокойно спать.
— Послушайте!.. — протестует она.
— Вы ведете себя так, будто ничего не боитесь, а на самом деле парализованы страхом.
Она сжимает зубы и сверлит меня глазами — этим взглядом можно спичку поджечь.
— Вы ни черта обо мне не знаете!
— Ну что ж, тогда мы с вами хоть в чем-то сходимся.
Как противники на своего рода психологической дуэли, мы смотрим друг другу прямо в глаза. Джорди переступает с ноги на ногу, будто готовится ударить, но вдруг швыряет вейп в сумочку и цокает каблуками по террасе, удаляясь. Черные волосы качаются из стороны в сторону, точно лошадиный хвост.
Я наблюдаю, как она сражается с тяжелыми стеклянными дверями и наконец раздвигает их. Злость пройдет. Такую реакцию у клиентов я видел много раз. Ты разбираешь их на части, показываешь, что внутри, а они приходят в ярость, плюются, протестуют, называют тебя проклятым лжецом, потому что правда оказалась намного безобразнее, чем они себе представляли. Однако в конце концов они всегда благодарят тебя за то, что ты сделал. Потому что в итоге, хотят они того или нет, правда их освободит.

Если бы человека разобрали на части — положили его на стол в какой-нибудь космической операционной и стали изучать до мельчайших подробностей, — знаете, что было бы у него внутри?

Крошечные частички ДРУЗЕЙ.

Те, кто нам близок, становятся нашей частью.

Сувенирный магнитик или цитата из инстаграма скажут вам, что мы лишь звездная пыль. С точки зрения науки это вполне справедливо, однако настоящая правда в каком-то смысле еще прекраснее:

мы сделаны друг из друга.

Расскажите о друзьях, из которых вы состоите. 

Бет

Гладкие сумрачно-белые поля простираются на мили вокруг. Надо мной в чернильном небе сверкают звезды, а внизу, словно капли жидкого серебра, рассыпаны оледеневшие озера. В ночной тишине я парю среди облаков, над укрытыми снегом долинами и лесами, невесомая и свободная. Прохладный воздух ласкает мою кожу.
Я лечу. Для меня нет границ и преград, нет страха. Земля безмолвна, всюду покой. Это самый счастливый миг жизни, и я не хочу, чтобы он кончался. Хочу остаться тут навсегда.
Раз моргнула — и уже стою у окна. Я вернулась под крышу. Здесь тепло и темно; в стекле отражается мое голое тело. Наклоняю голову и слушаю.
Кррак. Стволы деревьев трещат и щелкают от мороза. Кррак-топ-топ.
В груди шевелится странное чувство. Настороженность, мурашки по коже. Ощущение — нет, знание! — что за мной наблюдают. Ты не одна. Рядом кто-то есть.
С другой стороны стекла вырастает сгорбленный черный силуэт. Существо, похожее на гигантского паука, — высокое, тощее, с конечностями, изломанными под каким-то немыслимым углом, словно у кузнечика. На его черепе ветвятся рога. Оно не двигается. Оно абсолютно, угрожающе неподвижно.
В голове зовет, кричит далекий голос, будто с другой стороны тоннеля: тебе это снится, ты спишь! Не смотри ему в глаза! Сердцем знаю — делать этого нельзя. Нельзя смотреть в эти крошечные и злые багровые точки, расположенные слишком далеко друг от друга.
Не показывай, что ты его видишь. Не смотри.
— …виновата, но мне нужно с кем-то поговорить. Не могу держать это в себе…
Испуганный вдох — и я просыпаюсь.
Вокруг меня сумрачная тишь. Я в номере гостиницы «Кувастин», в Лапландии, за сотню миль от дома. Наверное, ходила во сне, как лунатик.
— В Лондоне у меня друзей нет. Они все остались в Шеффилде, и мы… потерялись, как водится.
Говорят откуда-то сверху. Сначала я думала, это обрывок сна, но оказалось, что все наяву. У голоса йоркширский акцент. И этот голос — мой!
— В общем, сейчас я общаюсь только с друзьями Джеймса. Мы ни с кем не встречаемся, кроме них…
С каждой секундой звук становится громче.
— …и я им не нравлюсь. Я ведь ему не пара.
— Почему вы так думаете? — вежливо спрашивает мужчина.
— Однажды на выходных мы поехали за город, и я слышала, как они меня обсуждали. Офелия, бывшая девушка Джеймса, смеялась, как это у моих родителей нет денег, и над тем, что мы с Джеем не можем съездить в нормальное место на отдых или купить свой дом. Она сказала, что он со мной сошелся в отместку ей, и назвала меня «эта маленькая толстенькая пакость».
В ужасе верчу головой, стараясь определить источник звука. Кажется, он идет из стен, через те же динамики, в которых сегодня днем играла музыка. Но откуда он взялся? Это какая-то мистика!
— А может, вам полезно было бы возобновить контакты со старыми друзьями? Уверен, они понимают вас гораздо лучше.
— Да, наверное. Но когда я встретила Джеймса, я вроде как сожгла мосты. Я так хотела выйти замуж, стать счастливой, что с головой окунулась в жизнь Джея. Старалась быть такой, какой, по моему представлению, хотел меня видеть он.
Громкость по-прежнему растет; где-то прибавляют звук.
— А теперь я совсем потерялась: не знаю, кто я на самом деле. Иногда из-за этого мне хочется… ранить себя…
В отчаянии смотрю на мужа. Он тихонько похрапывает, но если голоса зазвучат еще громче, они обязательно его разбудят.
Опускаюсь на четвереньки, ползу по комнате. В темноте ни черта не видно.
— Желание причинить себе вред мы обсудим позднее, — мягко говорит терапевт. — Но вам не следует винить себя за свои чувства. С ними вы ничего не можете поделать. А вот со своей реакцией — можете.
Я упираюсь головой в стену и шарю по ее шершавой поверхности в поисках вилки. Нащупываю целый ряд и начинаю выдергивать все из розеток.
— Вы говорили, что сомневаетесь насчет свадьбы, — продолжает терапевт, и я стискиваю зубы. — Это отнюдь не редкость. Можете рассказать подробнее?
Стыд пылает во мне, как раскаленное горнило. Джеймс что-то бормочет, и я каменею, повернув голову в его сторону. Только не просыпайся! Пожалуйста!
— В глубине души… о боже! Это ужасно. Я даже не знаю, как выразиться.
— Продолжайте, Бет. Вас никто не осудит.
Это случилось в июне, за несколько месяцев до свадьбы. Тревожный голосок, что долго прятался где-то в глубине моего подсознания, в то лето зазвучал совсем отчетливо, и я наконец его услышала. Я пришла в отчаяние. Не знала, где искать поддержки.
Сайт назывался «Смол-ток». Это портал онлайн-терапии, его рекламируют во всех соцсетях, и сессии проходят с помощью видеозвонков. Я бы предпочла встретиться лично, но денег хватало только на этот сервис. К тому же так, наверное, было удобнее. Я могла проходить сеансы где угодно, хоть на прогулке в парке, хоть во время перерыва на работе. Главное, чтобы Джеймс об этом не знал.
— В глубине души мне кажется, что Джей для меня не тот человек.
Я вздрагиваю, покрывшись холодным потом.
— Продолжайте.
— Даже не знаю. Иногда он делает или говорит что-то такое, что меня пугает. Разглядывает в интернете других женщин, флиртует с бывшей. А если он такой же, как мой отец?
Шуршание простыней.
— Принцесса?
Я леденею. Нет. Нет, нет, нет!
— Кто там? — сонно бормочет муж. — С кем ты разговариваешь?
Шарю по стене руками, чуть не плача. Поздно! Уже не успеть!
— Малыш?
Внезапно запись выключается на полуслове. У меня в ушах стучит кровь.
— Ты что там делаешь?
Я сижу на полу, совершенно голая, и в ужасе жду, что запись включат снова. В голове, как гром, гремят вопросы. Кто это делает? Где они взяли файлы? Это же преступление! Доступ к таким материалам имеют только сотрудники «Смол-ток».
Стараюсь говорить спокойно, чтобы голос не дрожал:
— Это просто… ну, что-то вроде… радио. Его уже выключили. Спи.
Джеймс ворчит и снова ложится, завернувшись в одеяло. Он что-нибудь понял или только услышал голоса сквозь сон? Мне теперь стыдно, ужасно стыдно, что я говорила о нем вот так. Но мне нужно было излить кому-то душу. Эти мысли пожирали меня изнутри, как рак.
Я закрываю лицо ладонями и судорожно вздыхаю. После того, что сегодня сказал мне Джеймс, я и сама засомневалась: не рановато ли сообщила подробности нашей личной жизни каким-то незнакомцам? Однако ни разу, даже в самых кошмарных подозрениях, мне не представлялось такого.
Джей дышит ровно, он уже снова уснул, и я закрываю усталые глаза. На границе сознания все еще держатся отголоски сна: чувство полета, свобода, уверенность, что я не упаду и что никто меня не обидит; свежий, прохладный ветер на щеках. А затем — то сумрачное видение, то, похожее на паука, существо за окном. Такое неподвижное, терпеливое. Сутуло сидит на слишком длинных конечностях.
Это всего лишь воображение, фикция, но я никак не могу забыть его глаза, тлеющие во мраке, словно раскаленные угли. Глаза самого дьявола.

Джорди

Выкручиваю вентиль до упора и выгибаю спину под обжигающе горячими струями. Здесь у них стоит тропический душ, матово-черный диск размером с большую пиццу. Поток воды проглатывает меня целиком. Кажется, что я попала под ливень где-то на Амазонке.
С похмелья голова раскалывается.
«Вы скрываете, что росли в нищете… носите свои деньги как доспех…»
Тот америкашка вчера увидел меня насквозь. А чего еще я хотела? Он ведь психолог! Только говорил он совсем не так вкрадчиво, осторожно, как бывает на терапии, а будто бы плоть с меня срезал, слой за слоем, пока не выставил на обозрение все до последней косточки.
«Вы парализованы страхом».
Я пропускаю волосы сквозь пальцы, разрывая спутанные узелки. Ты бы тоже боялся, если бы пожил в Вила-Сомбра! Если бы знал, каково это — засыпать под выстрелы.
— Господи, как же мне было неловко! — звенит в комнате возбужденный голосок Матео, пробиваясь сквозь хаос и грохот бразильского трэпа[8].
Роза хохочет, а я тянусь за шампунем и выдавливаю шарик себе на ладонь. Представляю, как они там сейчас валяются в обнимку на кровати и хихикают, глядя в телефон. Ловлю себя на том, что улыбаюсь.
Может, у меня и не было нормальной семьи, зато есть друзья. Мои брат и сестра. Матти и Роза. Они понимают, откуда я родом, видели улицы, на которых я выросла, дышали тем же воздухом. Ради меня они войдут в огонь.
— Ну что там еще?
Это снова Матти: музыку ненадолго прервал колокольчик — пришло уведомление.
— Отстаньте от меня!
— Да отключи ты их! — пробивается голос Розы сквозь нахлынувший снова ритмичный лязг битов. — Мы же не на работе!
Запрокидываю голову, и вода бьет мне прямо в лицо, хлещет по щекам, вымывает сон из глаз. Втирая шампунь, думаю о своем заявлении, которое поставило на уши всю Сеть.
Я не первая, кто обещал заняться сексом на камеру, зато, похоже, самая популярная, и мой фандом просто бурлит. Каждый хочет оказаться тем самым парнем, который уложит в постель великую Джорди Сантьяго.
На самом деле я уже сомневаюсь, не зря ли затеяла все это. Да, подписчиков стало на двести тысяч больше, однако за все приходится платить. Кто-то пострадает. Мне противно даже думать об этом.
— Джорди!
Матео почему-то зашел прямо в ванную.
Растерянно оборачиваюсь:
— Что такое?
Но сквозь пену ничего не видно. Убираю с глаз белые хлопья.
— Пойди сюда, — говорит он сурово.
Это странно.
— Ты… А что случилось?
— Выйди к нам.
Накинув махровый халат, замечаю, что музыки больше нет. Матео ждет перед ванной, из-за него выглядывает Роза. В чем дело? Он никогда со мной так не говорил.
— Да что происходит?
С меня на ковер течет вода, а волосы все в пене. Вместо ответа Матти кивает на стену. На огромном экране над нашими головами сияет ослепительно-белым мое письмо.
Пробежав глазами первые строчки, я холодею.
Пересланное сообщение:
От: Джорди Сантьяго
Тема: контракт с BlueSlate
Кому: ana@blueslate.com.br
Копия: davi@blueslate.com.br
Привет!
Извините, что не связалась с вами вчера. У меня был серьезный разговор с Розой и Матео, и они передумали насчет того, чтобы подписать контракт всем вместе. Им обоим сделали какие-то эксклюзивные предложения, а по-моему, они просто боятся, что в этой коллаборации не смогут засиять достаточно ярко. —\_()_/—
Грустно, конечно, – я бы ужасно хотела, чтобы у нас было трио!!! – но так уж они решили.
Поэтому… остаюсь только я! Надеюсь, это все еще ОК. Я так РАДА с вами работать. Обещаю, что буду стараться за троих. Не остановлюсь, пока не стану звездой. Гарантирую;)
Ну как? Встретимся завтра, выпьем и все подпишем?
Целую много-много раз,
Джо xxx

Сердце бьется уже прямо в горле.
Как, мать вашу, это здесь оказалось?!
— Есть что сказать?
Я вихрем поворачиваюсь к Матео. Он смотрит ледяным взглядом, недоуменно приподняв руки, будто хотел пожать плечами, да так и замер. Тяжело дышит, возмущенно раздувая ноздри.
— Д-да… есть вообще-то, — тычу я пальцем в сторону экрана. — Это моя личная переписка. Я в суд подам! Я всю душу из них вытрясу!
— Думаешь, мы поверим, что письмо показала нам гостиница?
— Что? — чуть не задыхаюсь от изумления. — Ну конечно! С какого мне самой это делать?
— Не знаю. Может, чтобы нас унизить? Я и половины той дичи, что ты творишь, не могу понять.
Кусаю пальцы. Это, наверное, какой-то сбой системы, баг. Или мне гадит какой-нибудь долбанутый фанат. Сталкер.
Ро не спускает с меня взгляда.
— А я-то все думала, почему ты ни разу не показала нам письма от Аны, — говорит она дрожащим голосом. — Так и знала, что темнишь!
Года два назад, когда мы еще жили в крошечной трешке в Ботафогу[9], мы встретили в баре Ану и Дейви. Оказалось, они знают нас по соцсетям. Я взяла их визитку и обещала написать.
Они собирались взять нас всех, чтобы был тройной контракт. Но я-то знаю, что выходит из таких коллабораций. Тебя отодвигают в сторону. Ты становишься частью трио, а я не хотела быть какой-то там частью. Я хотела быть Джорди Сантьяго, мать вашу!
— Слушайте, котятки, — говорю я, распахивая руки для объятий. — Это все, ну… короче, вырвано из контекста.
— Из контекста? — Матео прижимает ладони к щекам. — Джорди, ты нас кинула!
— И все это время, — с чувством добавляет Роза, — мы себя поедом ели, что не можем угнаться за тобой. Фолловеров у нас меньше, просмотров — тоже. И контрактов с брендами нет. Мы-то думали, что сами виноваты и ты просто талантливее нас. А на самом деле все это неправда! Ты украла нашу карьеру!
Я отступаю, босые ноги тонут в мягком ворсе ковра. Мне вспоминается фавела. Долгие ночи. Как я ползала на карачках по смердящим проулкам, прячась от подозрительных типов, от мужиков, которые тянули ко мне мозолистые ручищи, чтобы облапать.
Никто не заботился обо мне тогда. Я была одна.
— Верить никому нельзя, Ро. Пора бы уже понять. Если ты упустила свой шанс, то я тут при чем? Я хотела контракт, и я его взяла.
Она гневно таращится на меня, глаза — как две небольшие луны.
— Так вот что ты имела в виду вчера, когда сказала, что хватит нам стесняться и что пора брать свое?
— Не помню, — пожимаю плечами.
— Просто так от людей ни черта не получишь… Вот что ты сказала! — Она кивает на экран; щеки у нее раскраснелись. — Но мы могли кое-что получить, Джо! Нам давали контракт, а ты его забрала.
Я задыхаюсь от возмущения.
— Но я же вернула вам все, как вы не видите? Я знала: если преуспею сама, то смогу забрать и вас. — Обвожу рукой люкс. — Так я и сделала! Я же взяла вас с собой!
Лоб Матти превращается в гармошку.
— Как домашних зверюшек? Сколько у тебя фолловеров?
— Хватит!
— Сколько?
Паника в груди разворачивает кольца, словно гремучая змея.
— Ты сам знаешь. Миллионы.
— А у меня около тридцати тысяч. Сама посчитай разницу. — Он тычет в меня сразу двумя указательными пальцами. — Ты пожадничала, только и всего! Тебе хотелось внимания, фолловеров, денег, и ты все захапала. Мои поздравления!
Опускаю голову; сдаюсь, потому что он прав: мне этого хотелось. Врать не стану, было приятно. Пусть не всегда, но иногда — точно.
Но Матео даже представить не может, почему я все это затеяла. Да и никто не может.
— Матти, Ро… послушайте. У меня была причина так поступить. И не та, о которой вы подумали.
У него на скулах играют желваки.
— Выкладывай.
Смотрю ему прямо в глаза, хочу объяснить, рассказать все. И не могу.
— Ага! Так и знал.
Он кивает Розе.
— Постойте! — кричу я.
Но они проходят мимо, уворачиваясь от моих протянутых рук.
— Не уходите! Я ведь могу все исправить.
— Нет, Джо, — качает головой Матти. — Не выйдет.
Он смыкает пальцы на дверной ручке, а у меня сжимается сердце. Вспоминаю мамины вишнево-красные ногти, приоткрытый черный разрез на шее. Себя пятилетнюю, что скиталась по улицам, роясь в кучах протухших рыбьих кишок.
— Прошу! Не оставляйте меня одну! Я не…
«Я не смогу без вас».
— Извини, Джорди, — грустно говорит Роза и выходит из комнаты вслед за Матео.
Тяжелая дверь хлопает, громко щелкнув замком, а я в слезах прислоняюсь к стене.
«Как же так вышло?»
Прижав ладонь к груди, бросаю взгляд на экран. Может, это мой телефон как-то сам подключился к системе?
Я начинаю метаться по номеру в поисках телефона. Вот он, на кофейном столике! Хватаю, лезу в настройки. Когда мы приехали, я подключилась к местному вайфаю, но дело же не в этом? Кто-то подстроил все нарочно!
Плюхаюсь на подлокотник дивана. С волос все еще капает вода, сердце колотится как бешеное. Может, стоило сказать Матео и Розе правду? Но они бы все равно не поверили. Это все выглядит по-клоунски, даже для меня самой.
С тех пор как я сбежала из Вила-Сомбра, я несколько лет даже подумать не могла о том, чтобы туда вернуться. Мне было плевать, пусть там все хоть до фундаментов сгниет. Но затем однажды из окна такси я увидела стайку малышей, которые стояли на углу, выпрашивая объедки. Все они были такими чумазыми, что сразу стало ясно: присмотреть за ними некому и дома у них нет, им негде укрыться от жестокого мира.
У меня в то время уже была работа: продавец в магазинчике торгового центра, и я старалась как-то подняться в жизни. Однако при виде голодных детей, с мольбой смотрящих на каждого встречного, я почувствовала себя виноватой. Виноватой за то, что выбралась из ада, а другие обречены остаться там навечно.
Я обязана была что-то сделать, а для этого мне нужны были деньги.
Для таких, как я, есть только один способ хорошо заработать. Улица рано научила меня, что мое тело имеет ценность. В девятнадцать я по ночам смотрела инсту, видела там таких же девчонок, которые жили в безумной роскоши, получая столько, сколько простым людям и не снилось. И я придумала план.
Я воспользуюсь тем даром, который дал мне Бог, — моим телом. Буду продавать его в интернете, приложу все силы и, когда разбогатею, отдам эти деньги своей фавеле, Вила-Сомбра. Принесу их домой, потрачу на уличных сирот, таких же, как я, детей без семьи, без будущего и надежды.
Я воображала что-то вроде школы — большое красивое здание с великолепными учебниками, лучшими учителями и неограниченным бюджетом. Правду сказать, картинка у меня была смутная, но я понимала одно: на все это нужны деньги. Много денег. И когда мы встретили Ану и Дейви, я увидела свой шанс. Если бы я делила свет прожекторов с друзьями, это замедлило бы мой взлет, поэтому я убрала их из контракта.
И моя звезда взошла стремительно. Я вдруг оказалась везде. Бренды хотели меня спонсировать, люди хотели засветиться в моей компании. Врать не стану, это было потрясающе! Наконец-то у меня появились возможности, я приобрела вес. Но соцсети — ловушка. Однажды узнав, что такое слава, ты попадаешь на беговую дорожку, безжалостную машину, что летит все быстрее и быстрее с каждым днем, и если ты остановишься — умрешь. Потому что девушка за тобой, и девушка за ней, и еще десять тысяч девушек, что выстроились за ними в очередь длиной до самого горизонта, — все они готовы занять твое место по первому же свистку. И поэтому ты закручиваешь гайки, повышаешь ставку, проделываешь все более низкие и дикие трюки, пока однажды не приходит утро, когда ты просыпаешься и не узнаешь себя в зеркале.
Антиутопия, созданная нами в Сети, вышла из-под контроля. Мы больны. Взять меня, к примеру: я обещала всему интернету переспать с каким-то случайным идиотом и заснять это на видео. Ради чего? Ради новых просмотров? Рекламного контракта с очередным брендом? У моей школы до сих пор нет ни проекта, ни названия, ни места; в ее фундамент не уложено ни кирпичика. Я никому, даже лучшим друзьям, о ней не говорила, потому что мне стыдно. Неловко даже, что я об этом думала. Кто, скажите на милость, позволил бы гламурной модели открыть школу? И вообще воспринял бы меня всерьез?
Тем временем онлайн я веду себя как богачка, а ведь это неправда. Моя роскошная жизнь — показуха. Особняк я снимаю, а машину взяла в аренду. Мне они не принадлежат. Мы бы и сюда, в «Кувастин», не приехали, если бы руководство не передумало насчет спонсорской поддержки. Я притворяюсь, будто принадлежу к миру Флетчеров и Хенриков, однако на самом деле я — чужая. Чужая и здесь, и где бы то ни было.
Верить тому, что видишь в соцсетях, нельзя. Спрятанные за фильтрами, сидящие в арендованных «ламборгини», мы в большинстве своем несчастные люди. Однако женщины не перестают мне писать: бредят от зависти, мечтают поменяться со мной местами. «Твоя жизнь идеальна, — говорят они. — Хотела бы я оказаться на твоем месте». А тем временем я прикована к телефону, мучаюсь бессонницей, маниакально выбираю, какую из семидесяти восьми фоток долбаного джакузи мне запостить; в моей крови пузырится наркота; я попала в зависимость от тех самых таблеток, из-за которых мне мерещатся неописуемые глюки. В ответ на такие письма я думаю лишь: «Беги, ненормальная! Отстань от меня! Не нужна тебе моя жизнь, это я мечтаю оказаться на твоем месте. Хочу твою свадьбу, детей и мужа, обеды в контейнерах, офисную работу и нормальные, скучные будни!»
Я устала быть Джорди Сантьяго. Я хочу вырваться из клетки, которую построила себе сама, но не могу. Потому что, как только я выйду, ни одной живой душе не будет до меня дела.
И я продолжаю идти вперед. Вслепую. Не зная, доберусь ли до цели, все глубже уходя в это жуткое альтер эго — прожорливого, ненасытного зверя, от которого нет спасения.
В какой-то момент граница между нами стерлась. По ночам я смотрю в зеркало и не знаю, какая из Джорди глядит на меня оттуда. Женщина, которую я продаю миру, прокралась внутрь меня, натянула мою кожу, словно смеющийся психопат, и теперь невозможно сказать, где я, а где она. Я потеряла себя в ней.
Я стала отражением в зеркале.

Флетчер

Языки пламени лижут закопченное дно старого чайника. За долгие годы службы он весь покрылся вмятинами. Снаружи стоит мороз, но в хижине на удивление тепло, и жар очага окутывает тебя, словно одеяло. Домик наполнен ароматом жареного кофе.
– Tämä on hyvin perinteinen suomalainen juoma, — добродушно говорит Йоханна, снимая чайник с помощью короткой палки, продетой под ручкой. — Pannukahvi. Se saa sinut tuntemaan olosi valppaaksi ja eläväksi[10].
Я отвечаю кивком, хотя не понимаю ни слова. Смотрю, как она несет чайник к большому — по пояс высотой — пню, что стоит у стены. Традиционный костюм из шкур тяжело висит на ее худых плечах. По-видимому, она чувствует себя здесь как дома, что неудивительно: когда-то она и в самом деле жила в этой хижине. Об этом напомнила мне консьержка.
Было что-то неестественное в том, как Инка говорила о матери, провожая меня сюда. И вся эта история о строительстве гостиницы на священной земле, о стремлении сохранить культуру звучала как набор заученных фраз. Пресно. Разумеется, она все время рассказывает гостям одно и то же, так что эмоции, возможно, выдохлись из-за частого повторения. И все же я не могу отделаться от чувства, что на самом деле ей это глубоко безразлично.
Она сказала, что мать не говорит по-английски, но поболтать все равно любит.
«Просто улыбайтесь и кивайте, — посоветовала Инка. — Мама будет рада компании».
— Киитос.
Я уже в четвертый раз благодарю Йоханну единственным известным мне финским словом.
Она ставит на пень две деревянные кружки и наливает в них дымящийся черный напиток. У нее такие тонкие, высохшие руки, что мне тревожно: как бы она не уронила чайник, полный кофе. Кажется, хрупкое запястье вот-вот переломится, точно сухая веточка.
Хочется зевать. Я встал в половине пятого и три часа кряду работал, затем позавтракал свежими устрицами и маринованным со свеклой лососем. Сидя в ресторане гостиницы, я смотрел в огромные окна на зловещее кольцо деревьев, обступивших здание, и думал о вчерашней беседе с Хайлендером. Этот человек действует мне на нервы: он то говорит намеками, то пускается в поэтические сравнения, то внезапно меняет тему. От этого становится не по себе. Однако он так расхваливал свою семью и настойчиво советовал повидать Йоханну, что я, не теряя времени даром, договорился о встрече. Конечно, роскошная гостиница производит впечатление, но все же она на этой земле явление чужеродное, а история жены Хайлендера дает возможность лучше почувствовать дух Сюнккасало, заглянуть в прошлое этих мест.
После быстрой прогулки по лесу я подошел к маленькой, заросшей травой хижине и постучал в дверь. Мне открыла худенькая женщина с длинными серебристыми волосами и лицом, на котором время оставило много историй, написанных с помощью морщин. Йоханне, должно быть, столько же лет, сколько ее мужу, однако на вид она старше и производит впечатление человека более мягкого.
Когда я вошел в тепло и мы представились друг другу, она накинула мне на плечи тяжелую шубу из оленьих шкур, усадила на скамью, застеленную мехами, и принялась варить кофе.
Она делала это не спеша, терпеливо, уверенной и опытной рукой. Чайник позвякивал, в очаге потрескивали и щелкали поленья. Слушая эти звуки, я вскоре позабыл о своих обычных тревогах. Встречи совета директоров, финансовые прогнозы, непрестанное кипение технологической индустрии — все это вдруг показалось неважным в уютном домике Йоханны, и я — впервые за много месяцев — по-настоящему успокоился.
Естественно, загадочное существо, о котором говорила Джорди, так и не появилось. Нельзя ей злоупотреблять таблетками.
– Kuksa, — ласково говорит Йоханна, вручая мне деревянную кружку, полную почти до краев.
Я осторожно беру кофе, не снимая перчаток.
– Kuk-sa, — повторяет она настойчивее.
Видимо, пытается чему-то меня научить.
— А, ну да… кук-са, — эхом откликаюсь я, гадая, что означает это слово: кружку или сам напиток.
Произношение у меня не очень, но Йоханна так и расцветает. Она берет с пенька свою кружку и садится рядом со мной на скамью. Четыре или пять минут мы сидим в компанейском молчании, попиваем кофе и смотрим, как танцует пламя в очаге. Я поглядываю по сторонам. Кривые полки уставлены глиняными горшками, с балок свисают покрытые вмятинами кастрюли. Огромный плетеный сундук переполнен потрепанной меховой одеждой так, что крышка не закрывается. На стенах тут и там висят небольшие картины, написанные маслом, а под единственным оконцем стоит мольберт со старомодной палитрой — такой, которую держат, просунув в отверстие большой палец.
— Это вы написали? — показываю на ближайший к нам холст, изображая рукой движение кисти.
Из статей о Хенрике я помню, что его жена — художница, хотя ее работы не выставлялись много лет.
Она кивает:
– Maalaus on pyhäkköni. Minun pelastukseni[11].
На картине — сцена в горах: у входа в пещеру сидит на корточках какое-то чудовище вроде тролля.
– Hiisi[12], — объявляет Йоханна, вставая.
Она показывает на увальня, затем стучит худым пальцем себе по губам и направляет его на меня.
– Hiisi.
— Хии… си, — пытаюсь повторить я.
По-моему, Йоханне нравится. Она переходит к следующему холсту, на котором три маленьких гоблина скачут вокруг дерева.
– Menninkäinen[13].
Йоханна снова прижимает палец к губам. Нервно смеюсь — такое мне уже не выговорить.
— Мен… ин…кай-нен?
Она довольно смеется:
– Ymmärrät sen[14].
Проводит кончиком пальца по стволу дерева:
– Ja näetkö tämän puun? Haltijapuu[15].
Халтьяпуу. Не это ли слово я слышал вчера от Хенрика, когда тот ударился в лирику? Деревья-эльфы — вот как он их назвал, пока разглагольствовал о лапландских суевериях и звуках леса, лишивших его сна. Энергично киваю, надеясь показать Йоханне, что мне интересны традиции ее народа и что я вижу, как богата фольклором земля ее предков. Нам в Кремниевой долине до мифов мало дела, но здесь, в этом странном мире, совсем другие правила.
— А это? — показываю на холст над моей головой.
В хижине сумрачно, и я не могу разглядеть в подробностях, что там нарисовано. Кажется, маленький лесной дух, окруженный порхающими феями. Он плывет по воздуху в сторону темной прогалины между деревьями, будто некая злая сила увлекает его туда.
– Rusko, — вздыхает Йоханна.
Я щурюсь, глядя на холст.
— Рус-ко? — повторяю, опять коверкая слово. — О господи, я безнадежен. Этот акце…
Йоханна вдруг забирает у меня кружку. Ставит ее возле очага и снова опускается на скамью, не сводя с меня печальных, голубых, как лед, глаз.
– Vaikutat ystävälliseltä ihmiseltä. Luulen, että voin luottaa sinuun[16].
Она сжимает мою руку, но совсем слабо, точно ребенок. Силится выговорить какое-то слово.
— Помоги.
Меня пробирает холод, и в хижине повисает жутковатая тишина.
— Простите, что?
Вверх по спине ползет ужас. Йоханна впивается пальцами мне в руку.
— По-мо-ги, — настойчиво повторяет она.
Я хочу отодвинуться, но она придвигается ближе и держит мою руку все крепче.
— Я рас-падаюсь. Распадаюсь на… части.
Кофейная горечь жжет мне горло. Съеденная на завтрак рыба мертвым грузом лежит в желудке. Это все как-то неправильно. Не по-настоящему.
— Прошу, — хрипло продолжает она, наклоняясь так близко, что я чувствую запах кофе у нее изо рта.
Смотрит напряженно, всю мольбу вложив в этот взгляд.
— Помоги мне.

Бет

Вздрагиваю, открываю глаза. Портьеры не пропускают свет, и непонятно, сколько сейчас времени, однако выспалась я прекрасно. Кажется, проспала вдвое дольше обычного, а это значит, что утро уже наступило или скоро наступит.
Нежась под стеганым одеялом, поглаживаю мягкую, теплую простыню. Да уж, на огромном матрасе, за плотными шторами спится куда лучше, чем когда за окном шипят тормоза автобусов и воняет жареной курицей.
Перекатываюсь, тяну руку к Джеймсу. Вот тебе и на! А где он? Приподнимаюсь на локтях.
— Джей?
В комнате ни одной включенной лампочки, и душ не шумит. Беру телефон.
Джей
Ушел поплавать. Целую

Накинув на купальник халат, кое-как завязываю пояс и выхожу из номера, протирая сонные глаза. Тащусь по коридору, зевая, а в голове начинают мелькать обрывки вчерашних сцен: канапе и «Дом Периньон» в широких бокалах, пятно на платье, бургер, дешевая выпивка, тяжелый желудок, постель. А потом… неужели я ходила во сне?
Какой кошмар!
«Вы говорили, что сомневаетесь насчет свадьбы…»
На лбу выступает испарина, и я прислоняюсь к стене — вот теперь я вспомнила все: голоса в ночи и то, как в панике выдергивала вилки из розеток и как под одеялом ворочался Джеймс.
Господи, да ведь я понятия не имею, что именно он услышал!
«В глубине души мне кажется, что Джей для меня — не тот человек… А если он такой же, как мой отец?»
Вдруг Джеймс ушел из-за этого? Он же никогда не встает раньше меня, особенно в отпуске. Может, прямо сейчас в бассейне он обдумывает мои слова?
«Она сомневалась и ничего не сказала. Она считает наш брак ошибкой…»
Стою и смотрю в пустой коридор. Гостиница не стала бы красть личные файлы. Не говоря уже о том, чтобы включать их в номере среди ночи. Зачем? Наверняка это какое-то совпадение, сбой системы.
Ах да! Раз в неделю «Смол-ток» присылал мне письма со ссылками на аудиозаписи моих сеансов. Я никогда их не открывала — разве есть что-то хуже, чем слушать собственное нытье? Однако эти файлы хранятся где-то в моем почтовом ящике. Что, если аудиосистема в нашем номере автоматически подключилась к моему телефону и начала воспроизводить один из них?
Спускаюсь по лестнице и призраком бреду мимо стойки администратора. От мыслей голова кругом. Объяснение разумное — с блютусом такое происходит постоянно. Но даже если я права, это ничего не меняет и Джеймс не забудет того, что слышал. Возможно, теперь он знает такие вещи, которых никогда не должен был узнать.
– Hyvää huomenta, миссис Рафферти, — неожиданно раздается рядом женский голос.
Наша стильная консьержка стоит за стойкой, поправляя стопку буклетов.
— Доброе утро, — переводит она саму себя.
Нервно улыбаюсь:
— Доброе… Привет!
Инка окидывает меня взглядом:
— Поплавать собрались?
Мне хочется исчезнуть. Видно ли пузо под халатом? Наверное, она сейчас вспоминает, как я вчера пожирала тот огромный бургер. Инка почти прозрачная, а скулы у нее такие острые, что ими можно чеддер нарезать. Не будь она так мила, я бы ее ненавидела.
— А… да, — отвечаю я, складывая руки на животе.
Она указывает куда-то мне за спину:
— Дверь дальше, справа. Коридор ненадолго выведет вас наружу, но не беспокойтесь. Это наша лесная тропинка. Так и задумано.
Следуя указаниям Инки, шагаю по коридору, глазея через шестиметровые окна на безмолвное кружение снежных хлопьев, что скопились в небе. Тучи сегодня не такие, как вчера, — сумрачнее и гуще. Прогноз говорит, что скоро начнется буря. Подозреваю, что здесь под этим словом понимают совсем не то, что у нас в Англии — капризный дождичек и один неловкий громовой раскат. В Лапландии, наверное, такие метели, что ветром может сорвать лицо.
Вскоре автоматические стеклянные двери выпускают меня во внешний мир. Я иду по тропе, выстланной грубой мешковиной, и морозный воздух Финляндии ласкает мою кожу. Справа журчит небольшой ручей и струятся по замшелым камням серебристые водопады. Тут очень красиво, как в сказке, но полог деревьев, что колышется над головой, вызывает гнетущее чувство — кажется, будто лес смыкает вокруг ряды и оттуда, из тени, за тобой следят мигающие глазки.
Я вдруг останавливаюсь, заметив странный узор из света, что танцует у моих ног. Впереди, среди скал, окаймляющих тропу, установлена каменная плита, на которой высечена финская пословица. «Katso ylös ja usko». Ниже дан перевод: «Подними глаза и поверь».
Запрокидываю голову, и от восторга дух захватывает: оказалось, я иду под бассейном!
Его стеклянное дно висит в воздухе, свет льется на воду сверху, и она сверкает, точно жидкий хрусталь. Погрузившись туда, ты сольешься с природой и будешь чувствовать себя как в лесу!
В углу бассейна плещется одинокая пара волосатых ног с бугристыми коленями. На ногах — мешковатые ярко-оранжевые шорты. Уголок моих губ ползет вверх. Давным-давно они достались Джеймсу бесплатно на конференции во Флориде, и он теперь всегда обязательно берет их в отпуск. В основном ради того, чтобы меня смутить. Они просто ужасны: цвет из серии «вырви глаз», да еще на них огромный логотип «Фанты». Однако за годы я, как ни странно, прониклась к ним симпатией. В них есть что-то такое… очень джеевское.
Пока я наблюдаю, как тощие ноги Джеймса бьют по воде, к ним направляются другие — стройные и загорелые. Они ведут к трусикам-бикини с высокой талией, таким открытым, что воображению просто делать нечего: упругие, округлые ягодицы девушки разделены только узенькой полоской ткани.
Это она! Устремилась к Джею, словно акула!
С шага перехожу на бег. Врываюсь в здание через вторую пару автоматических дверей и, поднявшись по спиральной лестнице, влетаю во влажное тепло оздоровительного центра. Где же вход в бассейн?
Всюду пахнет ароматическими свечами, из динамиков плывет нежный звон колокольчиков. Сотрудников нет, и место кажется заброшенным.
Я иду туда, где теплее; петляю по выложенному плиткой коридору, пока не оказываюсь в зале с бассейном. Кулаки сжаты, я на взводе, но в воде уже нет никого. Стоя на краю бассейна, смотрю сквозь стеклянное дно на тропу из холста, ручей и горку из валунов. В том углу, где плавал Джеймс, по воде еще бегут небольшие волны.
Он только что вышел! Я прижимаю руку к шее, вспоминая видео, опубликованное Джорди. Трепет ее шелковых ресниц, увеличенное линзой лицо.
«А каково было бы… переспать с одним из моих фанатов?»
Что, если она увела его в раздевалку? Там удобно — никто не застанет. В кабинке она соблазнит Джея, сделает видео и мигом отправит в интернет.
Нужно остановить их! Остановить ее!
Следуя за указателями, спешу по мокрому полу. Вот и маленький вестибюль, в нем — две двери. Сначала заглядываю в женскую раздевалку. Там пусто, и я прохожу вдоль кабинок, аккуратно толкая их двери пальцем.
Все кабинки открыты и не заняты.
Я снова в вестибюле. Стою, потея, перед входом в мужскую раздевалку. Что это за звуки внутри? Там шлепают босые ноги?
Стискиваю зубы: ты уже далеко зашла, отступать нельзя.
И я открываю дверь.
— Какого черта, принцесса?
Перед ящиками стоит, согнувшись, голый Джеймс. Серое полотенце сползло, над верхним краем видна его маленькая задница. Он подхватывает полотенце и заворачивается в него, вытаращив глаза.
Я верчу головой:
— А… где?
«Ее тут нет!»
— Где остальные?
— Чего? Ради бога, это мужская раздевалка!
Качая головой, он быстро натягивает шорты.
— Я… ничего.
Стараюсь разгадать выражение его лица. Может, они услышали меня и он ее куда-то спрятал?
— Ты бы вышла, — ворчит Джей и начинает сушить волосы.
— Да ладно, все равно тут никого.
Я инспектирую ряд просветов под дверями кабинок, но загорелых ног нет ни в одной. Джеймс, похоже, растерялся вполне искренне, так что, вероятно, ее тут и не было. Может, это я вообразила себе черт знает что?
Набираю в грудь воздуха.
— А бассейн ничего так, — говорю самым беззаботным тоном, на какой способна. — Вода теплая?
— Да, норм. — Джей хмурится. — Хорошо спала?
— Угу.
Он достает из ящика скомканные брюки.
— А я и подумал: пусть еще немного поспит. Тебя из пушки было не разбудить.
Смотрю, как он разворачивает джинсы, заправляет обратно карманы. На языке так и вертятся вопросы.
«А ты как спал, дорогой? Слышал что-нибудь… странное?»
— Надо заскочить на завтрак, — говорит он. — А после, может, прогуляемся по лесу? Хочется высунуть нос наружу, а то погода скоро испортится.
Озадаченно чешу затылок. Чуть свет — в бассейн, теперь еще и на прогулку.
— Ты сегодня такой энергичный, — говорю я как бы невзначай. — Наверное, хорошо выспался в большой кровати.
— Дружище, я спал как убитый.
Ненавижу, когда он зовет меня «дружище». Знаю, он думает, что это смешно, но я не дружище. Я, черт побери, его жена!
— Правда, я один раз проснулся, — добавляет он, натягивая джинсы.
Пока Джей прыгает с ноги на ногу, мое сердце ходит в груди, как поршень, гоняя кровь.
— Снилась какая-то дичь, типа кошмара. Что же… — Он поднимает глаза и щурится, вспоминая. — Что же там было такое?
Смотрю на него затаив дыхание. Слышал он что-нибудь, знает ли мой секрет? С другой стороны, выяснять не хочется — страшно.
— Вспомнил! — Джей застегивает ширинку. — Не знаю, куда я попал, но там было темно, хоть глаз выколи. И я слышал твой голос, только шел он не от тебя, а откуда-то еще… — Он морщит лоб. — Ты говорила кому-то, что нам, возможно, не стоило жениться и что ты даже не уверена, твой ли я человек. — Он отрешенно смотрит в пол. — Это было ужасно.
Я проглатываю чувство вины, прячу его поглубже. Наверное, не стоило мне признаваться в таких вещах незнакомым людям. Не знаю. Однако я им призналась, и все это попало в запись, а теперь сидит в голове у Джеймса, как бомба с часовым механизмом.
— Потом я открыл глаза, — продолжает он, застегивая ремень. — Или думал, что открыл, и вроде как оказался в гостинице… но не в реальности, понимаешь?
Я осторожно киваю, а Джей задумчиво смотрит в стену.
— А еще я видел что-то на улице. Оно за нами наблюдало. Это было какое-то… животное.
У меня холодеет сердце. Я ведь тоже видела что-то прошлой ночью на террасе! Какую-то чудовищную тень, ночного зверя, он глядел на меня сквозь стекло пронзительными красными глазами.
Убираю за ухо непослушный локон, смотрю на Джеймса. Как могут два человека видеть одинаковый сон в одно и то же время? Разве такое возможно?
— Я испугался, — добавляет он и плюхается на скамью со свернутыми носками в руке. — Ты же знаешь, мне никогда не снятся кошмары, но это животное, существо… такое жуткое. — Он делает паузу, глядя в пространство. — Хуже всего были глаза. Они какие-то такие, слишком широко посаженные. А цвет…
Он снова умолкает, захваченный воспоминанием, а я уже знаю, что он сейчас скажет.
— Его глаза были красными, как угли.

Флетчер

В кармане у меня внезапно звонит телефон, и мы с Йоханной, вздрогнув, опускаем голову. Оба еще не знаем, как я поступлю дальше, что выберу — звонок или ее мольбу о помощи.
— И-извините, — говорю я, вставая. — Это… может быть, важное дело.
Вижу на экране имя моей помощницы.
Я бросаю на скамейку оленью шкуру и, пряча глаза, пригнувшись, выныриваю наружу, в бодрящий воздух. Дверь за мной протяжно скрипит, закрываясь.
Небо над пологом леса уже наливается темной синевой. Сразу вспоминаю прогноз погоды, который смотрел сегодня за завтраком: ярко-желтые предупреждения о метели, холодный фронт, ползущий на Сюнккасало, как облако токсичного газа. Надвигается буря.
Шагая по хрустящему снегу, я оборачиваюсь и смотрю на хижину. Над ее крышей поднимается дымок. Такое чувство, что в мутном окошке рядом с дверью вот-вот покажется лицо Йоханны с отчаянной мольбой в глазах.
— Зара? Что-то случилось?
Она говорит, что со мной опять хочет связаться Пол, и я замедляю шаг. Мы с ней хорошо понимаем: если начальник моей службы безопасности звонит уже второй раз за пару дней, дело очень серьезное.
— Соедини нас.
Может, я просто вышел из тепла, но мне кажется, что в лесу похолодало. Ледяной ветер налетает порывами, кусает щеки. Я поднимаю капюшон: волосы уже намокли от снежинок.
— Извините за беспокойство, — громко говорит Пол, стараясь, чтобы его было слышно за монотонным прибоем уличного шума. — Я тут собираю информацию насчет Хайлендера, и кое-что меня тревожит.
Носок моего ботинка цепляется за корень, прикрытый снегом, я теряю равновесие, и ногу тут же заглатывает сугроб. Прислоняюсь к сосновому стволу, чтобы отряхнуться.
— Продолжайте.
Пол прочищает горло.
— «Кувастин» далеко не такой прибыльный, каким кажется. Блогерам и кинозвездам, которые нахваливают его в интернете, отдых оплатил сам Хайлендер. Это чистый маркетинг.
Я бросаю взгляд вперед, на отель, что темнеет за деревьями на фоне мрачного неба, будто гигантский кристалл обсидиана. Его фасад выражает неизменность и постоянство. «Меня не сдвинуть», — как бы говорит он.
— Наверное, там есть на что посмотреть? — продолжает Пол.
Вспоминаю все эти изысканные произведения искусства в каждом коридоре, сверхсовременное зеркало с искусственным интеллектом в лифте, «ягуары» с автопилотом на парковке.
— Еще бы! Он не скупился на расходы.
— Что ж, — горько усмехается Пол, — увлекся, значит. Скандал с тестированием косметики больно ударил по его репутации, и поначалу номера почти не продавались. Он до сих пор не вышел в плюс…
В трубке перекликаются автомобильные гудки.
— …Конечно, большинство гостиниц начинает приносить прибыль только годы спустя, но даже при таком раскладе у него большие проблемы. Они продают номера с огромной скидкой, просто чтобы набрать побольше народа.
Приближаясь к гостинице, сквозь огромные окна я замечаю какое-то волнение в лобби. Гости толкаются у стойки, администраторы мечутся от одного клиента к другому. Там собралось человек двадцать, и обстановка явно напряженная.
— А чего ради он вообще взялся проводить испытания на животных? — спрашиваю я, стараясь объединить образ циничного воротилы бизнеса с добрым стариной Хенриком из журнальных статей.
Еще вчера вечером он соловьем заливался на тему священной земли, живых деревьев и духов леса.
— Денег не хватило. Анализы, клинические испытания — все это очень дорого по сравнению с проверкой на крысах и кроликах. Которая, к слову, запрещена в ЕС. — Пол умолкает на секунду. — Уверен, Хайлендер это сделал, чтобы хоть как-то отбить расходы на постройку гостиницы. Какая ирония — после утечки видео он потерял в разы больше! Правда, хуже всего пришлось тому парню, который в этом деле стал крайним.
Я не согласен с его формулировкой. Насколько мне известно, Хенрик стремился представить бывшего сотрудника вовсе не крайним, а единственным злоумышленником, паршивой овцой, которую следовало выгнать из стада раньше, пока беды еще не случилось.
— А я видел этого человека в новостях, — говорю я, вспоминая фото подсудимого: хищные черные глаза, тату в виде колючей проволоки вокруг мощной шеи. — Тот еще тип!
— Сигвард Йонссон? Еще бы! Он просто монстр. Бывший спецназовец, уволен за жестокое обращение с пленными. Делал такое, что кровь стынет в жилах. Наверняка ему и животных нравилось мучить. Но главное — он всего лишь выполнял приказы. — Пол вздыхает. — Хайлендер точно знал, что творилось на фабрике, потому что сам заварил эту кашу. А Йонссона он просто подставил.
Сквозь стеклянные двери я вижу ресторан, где вчера познакомился с Хенриком. Человек он странный и своенравный, манера вести разговор у него неприятная. Уж в чем я хорошо разбираюсь, так это в людях — умею заглянуть им под капот и выяснить, как они устроены, — однако Хайлендер так и остался для меня загадкой. Он злодей или сумасшедший, а может, у него какое-то горе? Трудно сказать.
— Не стоит ему доверять, мистер Рен. — На секунду связь прерывается. — У вас там точно все в порядке?
Я с самого начала знал, что этим кончится: Пол хочет, чтобы я вернулся домой. Прямо сказать он не может, так как это не входит в его полномочия, но я все чувствую по голосу. Если бы не беспокоился, не позвонил бы.
— Тут довольно-таки неплохо, — отвечаю притворно беспечным тоном. — Однако спасибо за предупреждение.
Пол щелкает языком.
— Вы помните, я говорил о частном детективе? Гевин Райт — парень, который продал видео журналистам? Подозреваю, он может появиться в гостинице, но под чужим именем. Возможно, он уже там.
Поднявшись на обледенелую террасу, я снова смотрю в окно, на людей, собравшихся в лобби. Смог бы я вот так, без подготовки, узнать в толпе детектива? Я даже не знаю, на что обратить внимание!
— А Райта мне стоит опасаться?
— Несколько лет назад он пропал с радаров: запил после тяжелого развода, но раньше был настоящим профи. Мог найти что угодно и кого угодно, умел всю жизнь человека наизнанку вывернуть. — Пол умолкает ненадолго, чтобы я успел проникнуться смыслом его слов. — Сэр, а оно того стоит — подвергать себя риску ради какого-то отпуска?
Прижимаю к губам кулак. Откровенничать я, конечно, не собираюсь, но я сюда приехал не в отпуск, а потому что так надо. Причина — в том, что я нашел кое-что на чердаке у родителей в прошлом году, в день похорон моего отца. Всего через пару часов после того, как его тело опустили в могилу.
— Волноваться не о чем, — говорю я, постукивая ботинком о ботинок и глядя, как слипшийся снег падает на террасу.
Пола это не убедит, но расспрашивать дальше он не станет. Когда ты богат, люди стараются вести себя, как тебе удобнее.
— Хорошо, сэр.
— Есть один вопрос, — говорю я и вхожу в гостиницу.
Теплый воздух согревает мне лицо.
— Что вам известно о Йоханне Хайлендер?
— О его жене? Почти ничего. А почему вы спрашиваете?
Вспоминаю морщинистое лицо и хрупкую, высохшую фигурку Йоханны, ужас в ее глазах, когда она просила меня о помощи. За кулисами жизни Хайлендеров творится неладное.
— Просто так. Однако дайте мне знать, если попадется какая-то информация.
— Конечно, сэр. Будьте осторожны.
Повесив трубку, я закрываю за собой двери и смотрю на сплошную черную стену леса. Где-то там, в хижине, возле очага, сидит, сгорбившись, Йоханна, и меня мучает совесть, что я бросил ее одну под взглядами чудовищ на этих зловещих картинах.
Она с трудом говорит по-английски, и нам трудно было объясняться, но от ее слов у меня до сих пор мороз по коже. «Я разваливаюсь. Распадаюсь».
— Кажется, мой телефон подключился к колонкам. Может такое произойти?
У стойки — та самая британка, что приехала с мужем провести здесь медовый месяц. Бет. Она в махровом халате.
Встаю за ней, образуя коротенькую очередь из одного человека.
— Может, через блютус? — добавляет она тихим голосом, сутуля плечи.
Я еще вчера заметил, до чего беспокойно она ведет себя с незнакомцами — словно исполняет какой-то нескончаемый танец, стараясь казаться меньше. Это, наверное, сильно изматывает.
— Мы оба проснулись.
Инка сочувственно хмурится:
— Мне очень жаль, миссис Рафферти. Хотя, как правило, активировать это соединение должен сам владелец телефона. Наши колонки не подключаются к другим устройствам, если только им специально не разрешить.
— Д-да, все верно.
Бет запускает руку в волосы и ерошит их пальцами.
— Вы… Не могли бы вы отключить их на день-другой? Я… устала и не хочу, чтобы меня беспокоили ночью.
Инка набирает что-то в планшете:
— Разумеется. Я немедленно пошлю кого-нибудь решить этот вопрос.
Тут она замечает меня:
— Секундочку, мистер Рен.
Бет резко оборачивается и краснеет.
— Простите, — извиняется она без всякой причины, как это принято у англичан.
Вежливо улыбаюсь. Она медлит, глядя на меня почти с мольбой. В ее глазах паника.
— Говорю же вам, у нас проблемы с телевизором, — с акцентом объясняет кто-то на другом конце стойки.
Там стоит та веселая кудрявая девушка из Бразилии.
— В чем именно заключается проблема? — спрашивает сотрудник.
Лицо у него напряженное, как и у всех его коллег.
— Я не… Просто… — Дрожащими руками девушка нервно крутит кольцо на среднем пальце. — На экране появилось кое-что такое, чему там было не место, и мы не желаем больше оставаться в том номере.
— В настоящее время у нас проблемы с облаком данных, — автоматически повторяет парень заученные слова, как-то слишком высоко подняв брови. — Однако уверяю вас, наши специалисты уже занимаются этим вопросом.
Проблемы с облаком? Даже тот, кто далек от информационных технологий, поймет, что это значит «мы понятия не имеем, в чем дело».
— Нам двоим нужен отдельный номер, — умоляет девушка с нотками отчаяния в голосе.
У нее такое же огорченное лицо и такая же паника в глазах, как у Бет.
— Мы там жить больше не будем!
А ведь еще вчера они втроем заливали в себя просекко, хохоча до истерического визга. Значит, того, что появилось на экране, хватило, чтобы испортить с виду крепкую дружбу.
Мне становится тревожно.
Бет и бразильцы не единственные, у кого сегодня возникли проблемы. Вдоль всей стойки клиенты с нервными лицами вполголоса задают вопросы о сбоях или странных предметах, которые появились в их номерах.
Ах да, Пол ведь говорил о частном детективе. Я снова оглядываю лобби. Нет ли тут кого-то, кто выделяется на фоне остальных гостей? Может, Гевин Райт притворяется бизнесменом или светским львом? Что, если это Джеймс, незадачливый муж англичанки? Или он стал одним из сотрудников гостиницы и работает под прикрытием?
У Хайлендера ведется сложнейшая работа — он каждому оказывает индивидуальный прием, подстраиваясь под прихоти и желания клиента. Для этого обрабатывается огромное количество личных данных, документов и фотографий, так что «проблемы с облаком» — не важно, реальные или выдуманные — вполне разумное объяснение.
Однако интуиция подсказывает: дело не в этом. У меня нехорошее предчувствие, что правда куда серьезнее.
— Секундочку. — Администратор проводит пальцем по экрану. — Думаю, мы сможем организовать… да. — Он поднимает глаза. — Есть один номер, он будет свободен до конца вашего отдыха. Сорок три тысячи триста семь евро. Перевести в бразильские реалы?
Девушка поднимает ладонь ко лбу и в ужасе смотрит на друга. Чутье меня не подвело: платит за все Джорди.
Третий «мушкетер» — стройный, красивый парень — шагает к стойке. Его лицо пылает гневом.
— Слушайте, — шипит он, подавшись вперед. — Сегодня утром на экране каким-то образом появилось очень личное письмо. Уж не знаю, как так вышло, но это определенно нарушение тайны частной жизни. В Рио мы достаточно популярны, так что, если вы не хотите большого скандала в соцсетях насчет утечки данных, лучше вам обнулить эту сумму и сказать нам, где находится номер.
— Мистер Рен?
За стойкой меня терпеливо ждет консьержка. Бет исчезла.
— Как я могу вам помочь? — спрашивает Инка, профессионально игнорируя маленькую психодраму, что разыгрывается в паре метров от нас.
Я почесываю бровь.
— А… Я хотел узнать, присоединится ли к нам мистер Хайлендер сегодня вечером в обсерватории.
Одна из жемчужин в короне «Кувастина» — специально оборудованное место, откуда можно насладиться прекрасными видами северного сияния. Сеанса я жду с нетерпением, хоть он для меня уже не первый. Однако в обсерваторию меня влечет не только это: есть другая, более веская причина.
— Да, конечно же! — широко улыбается Инка.
Ей приятно, что я, в отличие от остальных гостей в лобби, пришел не жаловаться.
— Отец большой любитель северного сияния. Он очень старался построить обсерваторию в наилучшей для наблюдений точке…
Если я смогу поговорить с Хайлендером наедине, возможно, у меня получится его «расколоть». Я увижу, как он реагирует на вопросы о жене или скандале с его косметической компанией.
— …и этот уголок Лапландии в самом деле уникален…
Тогда я сумею выяснить, что он скрывает.
— …кажется, что можно коснуться их рукой…
Инка все говорит, а меня тем временем привлекает то, что творится позади нее, за окошком кухонной двери. С той стороны стекла видны две фигуры, блестит стальной бок холодильной камеры.
— Погода скоро испортится, — предупреждает консьержка.
Я щурюсь, стараясь понять, что делают эти люди.
— Однако мы рассчитываем, что до девяти вечера будет ясно.
Я вздрагиваю, узнав в одной из фигур Хайлендера. Он держит за горло работницу кухни — хрупкую, совсем еще молоденькую девушку. Прижал ее к двери холодильника и явно душит. Она таращит побелевшие от ужаса глаза. Пока я беспомощно наблюдаю, Хенрик с силой толкает ее спиной на стальную стенку. Раз. И другой.
— Мистер Рен? Все в порядке?
Оглядываю гостей — неужели больше никто не видит? Однако все поглощены своими делами: кто-то возмущается тем, что его заставили ждать, а кто-то уткнулся в телефон.
Что, черт побери, тут происходит?
— Мистер Рен? — ждет ответа Инка.
— Д-да… Да. — Улыбаюсь ей через силу и нетвердой рукой разглаживаю складки на рубашке. — Все хорошо.
Набравшись смелости, я снова смотрю в окошко. Девушка все еще там: часто моргая от ужаса, стоит у двери холодильника и держится рукой за горло.
Хенрик уже ушел.

Джорди

Врезаюсь в ледяную воду, кричу каждой клеточкой своих легких. Вокруг бурлят пузырьки, а кожу продирает жгучий холод. Когда мои ступни касаются плиток, я прижимаю руки к стенкам.
Остаюсь на дне бассейна. Представляю друзей, точнее — бывших друзей. Какие лица были у них, когда они вытащили меня из душа. Вечер нашей первой встречи, запах опилок на бетонном полу, дребезжащий ритм песни Спрингстина.
Закрываю глаза, и крик переходит в рыдания.
«Никогда не плачь на людях», — говорю я себе, пока слезы растворяются в бурлящей воде. Этот урок я выучила в фавеле. Слабость — признак жертвы.
Когда холод становится нестерпимым, я позволяю давлению вытолкать меня на поверхность и выбираюсь из бассейна. С меня течет вода. Беру полотенце, заворачиваюсь в него. Все тело в мурашках, а я стою и смотрю сквозь стекло на свой опустевший люкс.
Без них он кажется в пять раз больше.
Матти написал, что они договорились насчет отдельного номера. И еще — что мне лучше держаться от них подальше.
Я сначала хотела закатить внизу скандал. Наорать на консьержку, потребовать объяснения, а может, и компенсации в виде более дорогого номера. Но разве это поможет? Исправить уже ничего нельзя.
К тому же, сказать по правде, мне стыдно. Я влезла на вершину по головам друзей. Они мне верили, а я их обманула и теперь не знаю, простят ли они меня когда-нибудь. Я больше не хочу говорить об этом. И даже думать не хочу.
Вся дрожа, возвращаюсь в номер и закрываю дверь. Телефон лежит на подлокотнике дивана экраном вверх — видно, что там полно сообщений. От одного взгляда на него тошно, однако бросать нельзя — его необходимо кормить. Мое вчерашнее объявление стало монстром: оно растет и мутирует, извергает лайки и подписчиков, повышает вовлеченность, с каждой секундой делая меня все более популярной, все более бесстыдной. И я все больше превращаюсь в Джорди Сантьяго.
Пока не передумала, хватаю телефон и начинаю снимать. Делаю так, чтобы в кадре было побольше тела — прохладная кожа усеяна капельками воды, над краем полотенца поднимаются пышные груди.
— Малыши, — начинаю я, растягивая губы в улыбке, — я только что ныряла в бассейн на террасе и буквально превратилась в ледышку… надеюсь, вы меня согреете?
В горле ком, но я стискиваю зубы, гоню чувства прочь.
— Оставь комментарий. Расскажи, почему именно ты, а не кто-то другой достоин уложить меня в постель. Победить может только один, а ведь ты знаешь — я очень привередлива…
Обрезать, наложить фильтр, отправить.
Только не думай. Не представляй, как они уже строчат ответы, сутулясь над телефонами, стуча по экранам липкими пальцами. Лучше всего будут просто смайлы: меня они не волнуют. Хуже всего — оскорбительные или агрессивные комменты. В некоторых будет ненависть к женщинам, в некоторых — расизм. Вот они и застрянут у меня в памяти. Будут крутиться в голове по ночам, когда я лежу и беспомощно таращусь в потолок, в моей крови циркулируют вещества, а над головой извиваются кошмарные призраки. Мама сидит на потолке, будто паучиха; разрез у нее на шее разверзается, как улыбка, и кровь капает на простыни.
Однако это все не помешает мне опубликовать очередной пост. Теперь мне вообще ничто не может помешать. Беговая дорожка запустилась. Ее не остановишь. Просто продолжай кормить монстра.
Блокирую телефон и кидаю его на диванные подушки. Кожа горит. Пару секунд стою, тяжело дыша, посреди пустого номера и тут замечаю что-то красное на кровати. Кто-то выложил там полумесяц из лепестков красных роз. А ведь их не было, когда я уходила в бассейн (не было же?). Значит, кто-то незаметно прокрался в комнату, пока я ныряла. Вошел и быстренько вышел.
Задумчиво накручиваю на палец прядь волос. Розы — странный выбор: я здесь не с партнером, и персонал это знает. Зато они хорошо будут выглядеть в инстаграме.
Подхожу к кровати, набираю горсть лепестков и тут же высыпаю обратно. Что за черт? Вместо шелковой нежности — ощущение дешевого пластика. Они пощелкивают, соприкасаясь друг с другом.
Да это не лепестки, а ногти! Сотни ногтей разбросаны по простыням и вдоль подушек, рассыпаны по полу. Блестят красным лаком цвета вишни в сиропе.
От испуга меня отбрасывает назад. Красные ногти — одно из немногих воспоминаний, связанных с матерью, но я никому о них не говорила! Или все же было дело?
Если так подумать, прежде чем стать популярной, я вела анонимный блог. Он был просто адски дебильным, но там я изливала душу: писала об одиночестве, горе — словом, обо всем без утайки. Возможно, упоминала и мать, а потом забыла. У меня был псевдоним. Насколько я знаю, читали этот блог только Роза и Матео, но они ведь не сделали бы мне такого? Даже из мести. Это безумие!
В ужасе глядя на рассыпанные ногти, я вдруг замечаю, что их раскидали не просто так — они ведут куда-то. Неровная, прерывистая линия тянется от кровати в ванную. Робко следуя этой «дороге из красного кирпича»[17], я вхожу туда. Стараюсь не думать, где они достали столько ногтей. Цепочка тянется по плитке к дальней стене, где находится раковина. Едва подхожу, как на раме зеркала вспыхивают лампочки. Упираясь руками в фаянс, наклоняюсь, чтобы взглянуть поближе. В ослепительном свете видно, что ногти накладные, из пластика. Такие найдешь на туалетном столике у любой женщины.
Что за тварь могла сделать такое?
Хочется умыться холодной водой. Протянув руку к вентилю, вдруг замираю. Под раму зеркала кто-то засунул фото — как приз в конце тропинки из ногтей. На старом листке с потрепанными краями — реклама эскорт-услуг на португальском. С фотографии смотрит соблазнительная брюнетка с распущенными волосами и жгучими черными глазами.
— Mamãe…[18]
«Хочешь классно провести время? — спрашивает яркий фиолетовый заголовок. — Габриэла Сантьяго, женщина твоей мечты!»
Запускаю пальцы в мокрые волосы. Меня просто трясет от ярости. Как же я ненавижу того, кто это сделал! Того, кто имел наглость препарировать мое прошлое, словно труп в морге! Я и так всегда подозревала, что мама ради куска хлеба торговала собой, — там, откуда я родом, у женщин нет большого выбора, — но теперь у меня есть подтверждение.
По всей вероятности, это и стало причиной ее самоубийства.
Вспоминаю, с какой неприязнью смотрел на меня Хайлендер вчера за ужином. Это он все подстроил? Хочет меня унизить? Заставляет признать, что я проститутка, что тяга оказывать секс-услуги у меня в крови и, как бы я ни старалась, мне от этого не уйти?
А ведь это правда. Пусть она жжет мне сердце, пусть от этой мысли хочется врезать по зеркалу кулаком. Хенрик увидел меня насквозь и теперь посылает сообщение: яблоко от яблоньки…
Он показывает мне, кто я такая.

Кто вы? 

Великий вопрос, на который нет ответа.

Вы прошли через множество горнил. Каждое событие вашей жизни — не важно, большое или мелкое — оставило свою отметину, и не все воспоминания приятны.

Даже здесь, в «Кувастине», мы признаем это.

А потому, если вы чувствуете, что это возможно, мы бы хотели услышать о тех жизненных ИСПЫТАНИЯХ, что сделали вас такими, какими вы стали. О ситуациях, которые проверили вас на прочность, оставили шрамы, но в итоге дали вам силу, мудрость и стойкость.

Расскажите нам о пламени, которое закалило вас. 

Флетчер

Я помню момент, когда осознал, что я другой.
Это случилось ночью, в середине зимы, через пару недель после Рождества. Мне было двенадцать, я спал у себя в комнате в студенческом общежитии. Пять или шесть мальчишек вытянули меня из кровати, оттащили вниз и, раздев догола, вытолкнули во внутренний двор. Побитый, испуганный, я сидел на траве, прикрываясь руками, а на лестнице стояли, хохоча, мои обидчики. Затем они швырнули мне открытый порножурнал и приказали смотреть.
Я тогда еще ни разу не видел голых женщин. Она была первой. Пылкий взгляд, огромные силиконовые груди, широко расставленные ноги, между которыми было видно все. Я пришел в ужас.
«Горячая штучка, а, Флетчер? Сунул бы палец? Он не может, у него же увечная рука. Больной недоумок…»
Школьная жизнь у меня была не сахар. Я не очень ладил с одноклассниками, но думал, что потихоньку вливаюсь в коллектив. До той ночи я понятия не имел, что меня записали в изгои.
Мальчишки заперли дверь и оставили меня на улице до утра. Я сильно простыл и долго болел. Если бы это случилось не в теплой Калифорнии, мог бы и вовсе умереть.
Однако я ни одной живой душе не обмолвился, что произошло на самом деле: я был уверен, что, если скажу хоть слово, мальчишки повторят свою проделку. Учителям я упрямо твердил, что это, скорее всего, был случай лунатизма и я вышел на улицу во сне. Мне поверили. Или, по крайней мере, притворились, что верят.
«Ты же не голубой, Флетчер?»
Я тогда не понял, что это значит. Зато понял две вещи. Во-первых, мне не понравилось то, что я увидел в журнале, даже вызвало отвращение. Во-вторых, что бы там ни значило слово «голубой», если я и в самом деле таков, об этом не должен знать никто.
— Мистер Рен?
Передо мной стоит Инка с большим бокалом бренди. Сегодня вечером меня отлично накормили. Подкопченное на огне филе северного оленя и бутылка «Шато Латур» помогли мне справиться с нервным напряжением, однако я все еще не могу расслабиться до конца. Утренний инцидент с работницей кухни подтвердил все опасения Пола насчет моего пребывания здесь. От Хайлендера лучше держаться подальше.
— Добро пожаловать в Северную обсерваторию, — говорит Инка, подавая мне бокал. — Позвольте проводить вас в вашу капсулу.
Обсерватория «Кувастина» находится в отдельном здании, чуть выше остальных построек гостиницы. Через лес к ней ведет узкая тропа. Фактически это несколько маленьких индивидуальных обсерваторий — уютных, прекрасно обставленных помещений, расположенных вокруг бара со стеклянной крышей. Когда мы проходим мимо капсул, я поглядываю на гостей внутри. Восторженная молодая пара, компания стильно одетой молодежи, британские молодожены. Все с восхищением глядят сквозь стеклянный купол на просторы ночного неба.
— Для вас мы зарезервировали капсулу «Галилей», — произносит Инка, останавливаясь. — Говорят, именно Галилей назвал это явление северным сиянием, поэтому мы решили дать кабинке его имя. Присаживайтесь.
Пригнув голову, прохожу под аркой, опускаюсь на кожаную банкетку и ставлю бокал на столик.
— Вы говорили, господин Хайлендер присоединится к нам.
— Он будет с минуты на минуту. Обязательно заглянет, чтобы пожать вам руку.
— Напомните ему, если что.
Сам не ожидал, что мой ответ прозвучит так строго. Инка медлит на пороге, моргая, как провинившийся ребенок. Делаю глоточек бренди. В отличие от других гостей я приехал сюда не для того, чтобы просто любоваться небом в обсерватории. Моя цель — понять, что за человек построил ее.
— Конечно, — широко улыбается Инка и кивает на небо. — Дуга сияния движется на юг, и ее станет видно примерно через десять минут. Надеюсь, вам понравится коньяк.
Она удаляется, подходит к коллеге возле бара и шепчет что-то ему на ухо. Наверняка предупреждает, что я сегодня не в духе, и просит позаботиться, чтобы я получил все, что захочу. В сфере гостеприимства маленький страх порой творит настоящие чудеса.
Запрокинув голову, смотрю сквозь прозрачный купол. Надо мной великолепным полотнищем раскинулось иссиня-черное небо. Звезды сверкают в нем, как россыпи бриллиантов. Чисто технически это то же самое небо, под которым я живу в Калифорнии, но выглядит оно как на другой планете. Здесь нет небоскребов, светового загрязнения и сетки конверсионных следов от самолетов. Ничего общего с Кремниевой долиной.
— Привет, амиго!
Выглядываю из кабинки. У бара, облокотившись на стойку, расположилась Джорди в облегающем рубиново-красном платье мини. Ее длинные волосы собраны в высокую прическу. Она слегка пошатывается на высоченных каблуках и наклоняется к официанту чуточку ближе, чем следовало бы.
— Добрый вечер, мисс Сантьяго, — мурлычет он, кланяясь. — Как ваши дела?
Она щурится, словно смотрит в телескоп:
— Бывало и лучше.
Покачивая бренди в бокале, наблюдаю, как Джорди одергивает платье. Вряд ли существуют более несхожие люди, чем мы с ней, однако я должен признать: в ней есть что-то интригующее. Энергия, вспыльчивость. Откровенность с незнакомыми людьми.
— Мне коктейль, — говорит она.
Границы слов получаются размытыми, плывут, как жидкое тесто.
— По…
— Мы знаем, что вы пьете, — перебивает официант, улыбаясь чуть ли не похотливо.
Все его силы уходят на то, чтобы не смотреть в вырез ее платья.
— Мы сами подадим вам коктейль. Сегодня вечером вы попали в Валгаллу.
Он указывает на кабинку по соседству с моей, и я побыстрее прячусь.
— Пятая капсула слева. Видите?
Я слышу, как Джорди приближается, цокая каблуками по деревянному полу. Она идет одна. Очевидно, с некоторыми гостями персонал ведет себя иначе и ей почти никогда не уделяют должного внимания. Более дешевая еда, двусмысленные комментарии, никакого сопровождения. Люди, работающие здесь, конечно, знают, что она не такая состоятельная, как я, но подозреваю, что причина кроется в другом. Я слышал, с каким снисходительным сарказмом Хенрик говорил с ней за ужином в день нашего приезда. Сотрудники взяли пример с него.
— Боже, эти туфли меня доконают…
Боковым зрением ловлю красную вспышку, и вот к моей банкетке уже топает Джорди, поправляя на ходу бретельку бюстгальтера. Смотрит по сторонам. Вид у нее растерянный и сонный.
— Думаю, вы ошиблись дверью.
Она наклоняет голову. Либо пьяна, либо под действием наркотика, либо то и другое вместе.
— Это «Галилей», — добавляю я.
Джорди смотрит так, будто слышит имя впервые.
— Вообще-то, — отвечает она, целясь в мою сторону неуверенным пальцем, — вам не помешает компания.
Насмешливо фыркаю, но она не намерена отступать. Возможно, она вломилась сюда вовсе не по ошибке.
Я опять выглядываю из капсулы. Хайлендер уже пришел и развлекает беседой молодую семью — шутит с детьми, смеется. Похоже, он обходит кабинки по очереди и до нас доберется не скоро.
— А где ваши друзья? — спрашиваю у Джорди, которая туманным взором созерцает небо; сегодня ее первый выход без свиты.
Она презрительно фыркает:
— Сказали, что они мне больше не друзья.
— Вот как?
Джорди медленно опускает голову и переводит взгляд на стену рядом со мной. Смотрит неотрывно, с ужасом, как люди, увидавшие крушение самолета.
— Кажется, на этот раз я все испортила. Окончательно и бесповоротно запорола…
— Простите, что прерываю вас.
Под аркой стоит, пригнувшись, официант с бокалом какого-то яркого коктейля на каменном подносе. Смотрит то на меня, то на Джорди.
— У вас есть личная обсерватория, мисс Сантьяго. Если вам…
— Я пью со своим новым другом, — перебивает его Джорди, внезапно повеселев, и кладет руку мне на колено. — С Флетчером. Флетчером Реном. Мультимиллионером. — И подмигивает мне.
— Очень хорошо, — отвечает официант и подает ей коктейль. — Один мартини «Порнозвезда».
Джорди подносит к губам бокал-купе с оранжевой жидкостью и делает долгий глоток с таким видом, будто пьет лекарство. Замечает, что я за ней наблюдаю, и облизывает губы.
— Я не порнозвезда.
Оценивающе смотрю на нее:
— Как скажете.
— Нет, в смысле все ведь считают, что если я раздеваюсь онлайн, то я стриптизерша, но…
— Я такого не говорил.
Она хмурится. От коктейля на верхней губе остались усы из пены, и я касаюсь пальцем своего лица.
— У вас немного…
Джорди вытирает пену тыльной стороной ладони.
— Не надо меня осуждать, старик, — ворчит она и разблокирует телефон, чтобы взглянуть на свое отражение.
— Старик?
Она вертит головой, рассматривая себя на картинке с фронтальной камеры. Наконец, удовлетворенная своим внешним видом, кладет телефон на столик.
— Да, старик.
Джорди вылавливает из бокала маракуйю, которой украсили коктейль, и кидает ее себе в рот.
— Вам сколько… тридцать семь?
— Сорок три.
— Сорок сколько?
Она секунду жует, а потом недоверчиво присвистывает.
— Черт возьми, сынок! Когда морщины раздавали, чернокожим не хватило.
Бросаю на нее скептический взгляд. Мне, конечно, говорили, что я молодо выгляжу, но никто еще не выражал эту мысль вот так.
— При всем при этом, — продолжает она, проглотив маракуйю, — уверена, что уход за лицом у тебя просто бомбический. Уж ты-то знаешь, как важно хорошее увлажнение.
Звучит как намек, и я отвечаю хмурым взглядом.
Она слегка подается назад:
— А что? Я хотела сказать…
— Я знаю, что вы хотели.
Джорди пытается опереться на край банкетки, но получается у нее только чудом. Брызги мартини летят через край бокала.
— Ты же понимаешь… нет ничего такого в том, что ты не как все.
Я опускаю глаза:
— Конечно.
Джорди хлопает меня по плечу:
— Врешь. Я вижу. — Цепляется за пиджак и тянет на себя. — Давай выкладывай, в чем дело. Папаша был гомофобом? Какие-то ушлепки травили в школе?
Я покашливаю, смущенный такой проницательностью.
Она отпивает еще коктейля.
— Что я тебе говорила, Флетчер Рен? Я тебя знаю. Насквозь вижу твое замкнутое, нелюдимое сердечко. Ну и кто теперь психолог?
Я на мгновение встречаюсь с ней взглядом. Разговор мне не по душе, но, должен признать, чем-то она меня зацепила, как это ни странно.
— Да, у вас неплохо получилось.
— Кстати, — добавляет она, облокотившись на мое колено. — У тебя хоть была семья, а вот родиться в том месте, где я росла, не на прогулку сходить, уж поверь.
Ее взгляд на секунду становится задумчивым.
— Это тебе не Бель-Эйр.
Джорди пьяна, но дело знает: продолжает доказывать, что хорошо меня изучила. Выяснить, где я родился, нетрудно, однако это значит, что она не поленилась найти информацию.
— Вы побывали на моей странице в Википедии.
— Угадал, — снова оживляется она. — Почитала, что ты за перец. А ты обо мне что-нибудь нашел?
Качаю головой.
— Так займись, поищи. У меня пять миллионов подписчиков. Я в топе инфлюенсеров Рио.
Складываю руки на груди. Джорди напоминает мне одну мою клиентку, невероятно умную молодую женщину, которая изучала психологию и думала, что сможет победить своих демонов, если вытащит на свет моих.
Пора мне взять ситуацию в свои руки.
— Инфлюенсер — это ведь лидер мнений. Скажите, Джорди, а в каком направлении вы бы хотели эти мнения увести? Что именно должны делать люди?
— Не знаю. Покупать мою фигню.
Глубокомысленно киваю, и это, кажется, ее злит.
— Я ведь предупреждала. Не надо обо мне судить по этому занятию.
— Нет ничего такого в том, чтобы продавать снимки своего обнаженного тела. — Я поднимаю раскрытые ладони. — Просто у меня есть чувство, что вы способны на большее.
Она слушает, сжав губы.
— Даже не знаю, о чем ты говоришь.
— Все эти позы, короткие юбки, селфи. Мне кажется, это не настоящая вы.
Она пристально смотрит мне в глаза, на лице отражается буря эмоций: удивление, недоверие, затем почти согласие.
Но она снова начинает огрызаться:
— Я разве спрашивала, что тебе там кажется?
Пожимаю плечами.
— То-то же. Вот и отстань от меня со своим пси… — У нее не сразу получается выговорить слово. — Психоанализом.
— Терапия помогла бы вам, Джорди.
Она закидывает одну красивую загорелую ногу на другую.
— Мать твою, я богата и знаменита. Зачем мне терапия?
Невесело усмехаюсь. Зачастую как раз богатым и знаменитым терапия и нужна больше всех, но, я думаю, Джорди об этом знает. По-моему, она раз в сто умнее, чем хочет казаться.
Она допивает мартини и ставит бокал на стол; со щелчком открывает свой клатч; достает пузырек с желтоватой жидкостью и тот самый фиолетовый вейп. Я смотрю, как она раскладывает все это хозяйство на банкетке.
— Не стоит.
— Не стоит что? — спрашивает Джорди, не поднимая глаз.
— Портить свои легкие.
Она заливает в картридж несколько капель жидкости и бросает на меня презрительный взгляд.
— Ты кто? Моя мамочка?
Затем опять принимается за дело, матерится, потому что не может вставить картридж. Я невольно улыбаюсь.
— Друзья… направьте взоры в небеса! — призывает из главной комнаты спокойный и повелительный голос Хайлендера.
Джорди бросает свои попытки и поднимает голову.
— Кажется, мы сегодня не одни в этой заснеженной глуши, — продолжает Хенрик.
Я уже видел северное сияние несколько лет назад — на севере Норвегии, после конференции по технологиям мобильной связи, что проходила в Осло. Впечатления от него никогда не теряют новизны, и ты всякий раз будешь восхищаться этими живыми зелеными и розовыми полосами, плывущими, как струи цветных чернил, в небе цвета индиго.
— Господи Исусе, — потрясенно шепчет Джорди.
Она встает и прижимает ладони к стеклу, упиваясь зрелищем.
— В жизни не видела ничего волшебнее!
— О сиянии сложено немало мифов и легенд, — продолжает Хенрик, стоя возле бара. — Одни древние племена верили, что это души людей, умерших насильственной смертью, другие — что оно предвещает мор или войну. — Он показывает большим пальцем себе через плечо. — Коренные жители Лапландии утверждают, что нельзя говорить о нем или смотреть на него, поскольку тогда сияние тебя заметит, утащит в небо… и отрежет голову!
Дети визжат от восторга, и Хенрик с хищным блеском в глазах подкрадывается поближе к их кабинке. Истинный хозяин цирковой арены!
— Так что будьте осторожны в лесу, друзья! — театрально объявляет он. — Мало ли кто может смотреть на вас оттуда.
— Боже, нет… Нет. Нет!
Джорди вздрагивает и смотрит куда-то вниз, на землю. Бьет себя по лбу ладонью — сначала слегка, потом сильнее.
— Отстань…
К моему ужасу, она начинает молотить себя кулаками по лицу. Пряди черных волос падают на покрасневшие щеки.
Я вскакиваю, хватаю ее запястья:
— Что вы делаете? Стойте!
— Оно вернулось! Мать твою!
Джорди пытается вырвать руку, но я держу крепко.
— Это неправда. Это… не… правда, — твердит она, зажмурив глаза и качаясь вперед-назад.
Над нашими головами вдруг слышится клацанье снежной крупы о стеклянную крышу, а затем налетает яростный порыв ветра. Небо помутнело, северное сияние скрылось за угрюмыми тучами.
— Что неправда? — спрашиваю я, ослабив хватку.
Джорди открывает глаза.
— Нет… ничего. Просто тяжелый день был. Опять выпила много таблеток. Это глюки. Их не остановишь.
— У меня были пациенты с галлюцинациями. Я знаю, как вам помочь. — Наклоняюсь, чтобы заглянуть ей в глаза. — Что вы видите?
Джорди утирает слезы.
— Ты скажешь, что я сошла с ума.
— А вы попробуйте.
Она делает несколько глубоких вдохов. Шея напряжена, и сухожилия выделяются на ней, как гребни на поверхности утеса.
— Я все время вижу возле гостиницы какое-то… существо. У него рваный мех, ломаные конечности. Оно все покрыто грязью, мхом и кусочками коры.
Она боязливо косится на стеклянный купол, и я, проследив за ее взглядом, тоже смотрю в ночь — на каменные бассейны и лес, что виднеется за ними, будто ряд ощетинившихся копий. Там темно, почти ничего не видно. Легко принять за зверя любую необычную тень.
— Я сначала подумала, что это северный олень, из-за рогов, но… оно не похоже на оленя. Двигается рывками, а морда у него просто… череп. — Она в ужасе смотрит на меня. — Глаза. Они так широко посажены и светятся…
— Красным.
Джорди удивленно открывает рот и бледнеет.
— А ты откуда знаешь?
К этой минуте мое сердце уже несется галопом.
— Я тоже его видел.

Джорди

Я отступаю, зажимая уши, но места мало и податься некуда. Сердце стучит уже где-то в глотке. Неправда! Это все галлюцинация, сон!
— Стойте здесь, — говорит мне Флетчер, выставив вперед руки. Бросает взгляд на мой пустой бокал. — И не пейте больше.
Качаю головой. Она кажется слишком тяжелой на слабенькой шее.
— Одна я тут ни за что не останусь. Я пойду с тобой!
Он терпеливо вздыхает:
— Ну хорошо, хорошо, но… — Флетчер смотрит по сторонам и понижает голос: — Нам нужно задать пару вопросов Хайлендеру, поэтому говорить буду я. С такими, как он, я имею дело каждый день.
Выходя из капсулы, я оборачиваюсь. Может, существо по-прежнему наблюдает за нами? Откуда оно взялось? Я готовлюсь снова увидеть эти горящие глаза, однако в ночи проступают лишь очертания деревьев и валунов, и поземка кружится, словно злое лассо, стремясь поймать землю в петлю.
— …На самом деле традиция уходит корнями в глубокое прошлое. По-моему, самым древним лыжам, найденным на территории Финляндии, больше пяти тысяч лет.
Хенрик, пригнув голову, стоит в дверях обсерватории по соседству с нашей и болтает с гостями.
Флетчер решительно подходит к нему:
— Господин Хайлендер!
— А, это вы, мистер Рен, — отвечает тот, обернувшись. — Чем могу?
— Нам нужно поговорить.
В этот момент Хенрик замечает меня. После того разговора за ужином мы с ним еще не встречались лицом к лицу. Я тогда старалась держать себя в руках, но все же он меня выбесил своими издевками. Я прекрасно видела, чего он добивается: дает мне понять, что я здесь чужая, что мы из разных миров. Недаром же он расспрашивал в том дотошном дневнике о пламени, которое меня закалило. Я тогда не стала вдаваться в подробности — у местного персонала и так уже хватало пищи для сплетен, — однако написала о Вила-Сомбра, этой изрешеченной пулями адской яме. О смраде и нищете, о наркодилерах на каждом углу. О мужчинах, что следили за мной, скрываясь в тени.
Хенрик Хайлендер ни малейшего понятия не имеет о настоящих страданиях. Он богатый белый мужчина, у него сотни работников и привилегий столько, что лезут из ушей. Он считает себя выше закона. Я все это знаю, потому что сегодня покопалась в интернете и выяснила: в новостях он фигурирует по самым разным причинам, но чаще всего упоминается в связи с испытаниями косметических продуктов на животных. Помню эти кричащие заголовки. «ШВЕДСКИЙ МАГНАТ ОТРИЦАЕТ СВОЮ ПРИЧАСТНОСТЬ К ИЗДЕВАТЕЛЬСТВАМ НАД ЖИВОТНЫМИ». «УЖАСЫ ЛАБОРАТОРИИ „À VOUS“: НЕ ДЛЯ СЛАБОНЕРВНЫХ…»
Заявления Хенрика о собственной невиновности звучат неубедительно. Возможно, он и в самом деле жестоко обходился с животными, ставил на них опыты. А если то существо в лесу — жертва его экспериментов? Оно выглядит так, будто над ним кто-то поработал: переломал ему кости и придал конечностям иную форму.
Я не усну сегодня, зная, что оно бродит где-то поблизости.
— Да-да, секунду. — Хенрик снова поворачивается к гостям, сидящим в капсуле. — Бет, Джеймс, прошу меня простить. Поговорим в другой раз. Мне бы очень хотелось услышать о…
Флетчер громко кашляет, и Хенрик склоняет голову, признавая поражение. Он подзывает официанта, чтобы тот подлил британцам шипучки, а затем дружески кладет руку на плечо Рена:
— Хочу угостить вас бренди.
Тот отстраняется.
— Но сначала послушайте. Я… то есть мы с Джорди только что видели снаружи какое-то странное существо. Думаю, стоит послать туда кого-нибудь.
Хенрик секунду обдумывает эти слова. Вид у него такой, будто он услышал что-то забавное.
— Сомневаюсь, что в такую ночь кто-то будет бродить вокруг гостиницы. Вы видели, какая там погода? Надвигается снежная буря.
С тех пор как я сюда приехала, со мной творится сплошная дичь: кто-то нацарапал послание на зеркале, вывесил на всеобщее обозрение мое личное письмо, рассыпал ногти по кровати. А теперь еще в лесу появился зверь. Может ли быть, чтобы Хенрик Хайлендер ни сном ни духом не знал, что в гостинице творятся такие дела?
— Давайте присядем и выпьем, — продолжает он, поглядывая то на меня, то на Флетчера. — Сегодня в моем шкафчике припасено кое-что особенное.
Ловко, как фокусник, отвлекающий зрителей, Хайлендер уводит нас к бару, где мы садимся на высокие табуреты. Бармен кладет перед каждым черную салфетку, а на нее ставит бокал на высокой ножке. Затем открывает запертый на ключ шкафчик и достает бутылку, формой напоминающую осколок льда.
— А теперь, — говорит Хенрик, усаживаясь между нами, — «Камю Кюве 4.160»! В мире и восьмисот бутылок не наберется. Такое мы подаем только избранным гостям.
Бармен наполняет наши бокалы янтарной жидкостью.
— Вы пили его в «Элизиуме» в декабре две тысячи девятнадцатого, после того как акции «Смол-ток» начали продаваться на бирже, — говорит Хайлендер, обращаясь к Флетчеру.
Я молчу. Ни за что на свете я бы не удостоилась такого приема, если бы пришла сюда одна.
— Да, верно, — соглашается Рен.
Они легонько чокаются бокалами.
— Понравилось вам северное сияние? — как ни в чем не бывало спрашивает Хайлендер, медленно вращая коньяк в бокале. — Хорошо, что мы все-таки успели на него взглянуть.
— Да…
Флетчера, кажется, сбила с толку эта лисья изворотливость; надо мне брать инициативу в свои руки.
— …оно великолепно. Я видел его несколько раз, но… впечатления не теряют яркости.
— Говорят, надвигается такая буря, какой уже много лет здесь не было, — размышляет Хенрик, глядя сквозь купол. — Иногда дороги так заносит, что отсюда по нескольку дней не выехать.
Ветер бьет в стекло, с шуршанием швыряя на него тучи снега.
Я начинаю злиться. Сколько можно тянуть? Флетчера совсем усыпила трепотня этого великосветского придурка.
— Вы серьезно? — Хлопаю ладонью по барной стойке, чувствуя, что начинаю трезветь. — Решили, что прокатит?
Хайлендер поворачивается ко мне с улыбкой на губах:
— Мисс Сантьяго, как вам «Камю»? Это, конечно, не коктейль «Порнозвезда», но рансио[19] исключительное.
Рансио. Выдумают же!
Залпом выпиваю коньяк.
— В гостинице явно что-то происходит! — говорю, морщась.
Это его рансио — исключительная гадость.
— Верно, — соглашается Хенрик с победным видом. — Революция в сфере гостеприимства.
— Нет! — ставлю бокал на стойку. — Происходит что-то неправильное.
Он на долю секунды теряется, будто его застали врасплох.
— Ах да! Сбои в программе. Тут не о чем беспокоиться: обычные проблемы с обла…
— Проблемы с облаком данных, да. Мы уже слышали.
Наконец-то Флетчер тоже вышел на ринг. Он собирается с духом и продолжает:
— Не хочу повторяться, Хенрик, но то, что мы видели в лесу, выглядело… нехорошо. Неестественно.
Хенрик медленно поглаживает свою щетину, словно обдумывая идеальный ответ.
— Если вы и правда видели животное, что, как я уже говорил, в такую ночь маловероятно, повода для паники все равно нет. Мы окружены дикой природой. Животные повсюду.
— Вы меня не слушали, — цежу я сквозь зубы. — Это было не просто животное. Оно… изуродовано, все искалечено. С ободранной шерстью, глаза светятся красным. На морде сквозь кожу видно череп. Наверняка другие гости тоже его заметили. Оно стояло вон там, возле деревьев, на виду.
— Ах вот оно что! Понимаю.
Хенрик соединяет пальцы домиком, а мы в недоумении смотрим на него.
— Ваc, друзья мои, навестил Хийден Хирви. Демонический лось.
Взгляд Флетчера мрачнеет.
— Кто, простите?
— Проклятое создание, сотворенное гоблинами из всего, что есть в лесу. Как говорят руны, его рога — это голые ивовые ветви, а жилы — увядшая трава.
Он поглядывает то на меня, то на Флетчера, наслаждаясь драматическим эффектом.
— Финская легенда гласит, что Хийден Хирви был послан гоблинами, чтобы сеять хаос и заманивать незадачливых охотников во тьму подземного мира.
Пристально смотрю на него:
— Вы серьезно?
— Я всегда серьезен, мисс Сантьяго. Это моя визитная карточка. — Он улыбается одними глазами. — Но нет. Скорее всего, вы видели оленя, потрепанного росомахой. К сожалению, такое случается.
— А как вы объясните красные глаза?
Он несколько раз моргает, будто перезагружается.
— Тапетум люцидум.
— Что?
— У всех ночных животных за сетчаткой глаза есть слой ткани, отражающей свет. — Он постукивает пальцем по виску. — Крошечное зеркало, которое улучшает их зрение при слабом освещении. В темноте этот слой может светиться разными цветами, в зависимости от вида животного. У лосей цвет красный, если мне не изменяет память.
— Вы говорили об олене, — напоминает Флетчер.
— Это мог быть и олень, и лось. Или медведь. Они тоже водятся в Лапландии. Вы могли видеть медведя, больного лишаем, — в таких случаях мех редеет и выглядит… неестественно, — добавляет Хайлендер, повторяя слова Флетчера. — Зрелище очень неприятное.
Я опускаю ногу на пол, готовясь встать с высокого стула.
— Хватит.
— Друзья, прошу вас. Это уединенное место в сотнях миль от цивилизации. — Хенрик понижает голос, приглашая нас наклониться поближе. — Лапландцы не такие, как мы. Они не привыкли к большим городам, современному искусству и вечерам в театре оперы и балета, они не играют на бирже. Они верят во всякие странные вещи о лесе и животных, которые там живут. Однако это фольклор, только и всего. Не принимайте всерьез.
Сжимаю кулаки, кипя от злости:
— Чушь собачья!..
Хенрик в шоке пучит глаза.
— …Вы нас троллите?
Секунд пять или даже десять он молча смотрит на меня, а затем поворачивается к Флетчеру и говорит, подняв бокал:
— Пить женщины не умеют. Вам не кажется?
— Издеваетесь? — говорю ему в спину.
— Нет, мисс Сантьяго, — отвечает он, не оборачиваясь.
— Тогда повторите. Мне кажется, я вас не поняла.
Он разворачивается ко мне лицом.
— Я, вообще-то, обращался к мистеру Рену, а сказал я ему, что женщины не умеют пить.
Свободная рука Хайлендера сжимается в кулак, будто он готовится врезать мне.
Я нервно смеюсь, не веря своим глазам:
— Это просто бред какой-то.
Беру бутылку и наливаю свой бокал до краев.
— Что вы скрываете, Хайлендер?
Он спокойно забирает бутылку, ставит ее на барную стойку, а затем вонзает в меня тяжелый, ледяной взгляд.
— Мы все скрываем что-то, Джорди. Просто у некоторых это получается лучше, чем у других.
— Бет, стой! Вернись!.. — восклицает мужской голос.
В нашу сторону спешат британцы с бокалами шампанского в руках. Первой идет девушка, следом тащится ее муж — тот самый парень, с которым я познакомилась за ужином, а сегодня утром встретилась в бассейне. Волосы девушки растрепались, глаза покраснели. С ней что-то не так, но я не могу понять, что именно.
Она гневно указывает пальцем на Флетчера:
— Вы! Я знаю, кто вы такой! И знаю, что вы тут делаете!

Бет

Джеймс пытается ухватить меня за локоть, но я вырываюсь, пролив шампанское.
— Принцесса, хватит! Оставь человека в покое.
— Чем я могу вам помочь? — Флетчер Рен смотрит на меня со смесью удивления и тревоги.
Он всегда такой сдержанный, но сегодня, видимо, что-то произошло, и он явно нервничает.
— Вы тот парень из «Смол-ток»! — Язык у меня заплетается. — Вот откуда я вас знаю! Видела ваше выступление…
Я напилась до того, что уже теряю контроль над словами. Будто меня вернули в ту машину с автопилотом: я внутри, но не за рулем.
— Да, все верно.
Флетчер вопросительно смотрит на Хенрика. Тот невозмутим, но я-то знаю, что он тоже участвует в этом заговоре.
— Я в курсе ваших проделок! — говорю я, подступая к Флетчеру вплотную, и неопределенно машу рукой в сторону главного здания. — С этими… ну, с записями. Не знаю, зачем это вам, но я вас выведу на чистую воду!
Он отводит голову назад, как испуганная птица:
— Даже не представляю, о чем вы.
— Бет, прекрати! — говорит Джей и наклоняется к Флетчеру. — Простите, дружище. Она перебрала шампанского и не понимает, что говорит.
— Не надо меня опекать!
У меня загораются щеки. Флетчер ерзает на табурете и глядит на меня с опаской.
— Я могу подать в суд, мистер Рен. Я, черт возьми, засудить… вас… могу.
Энергия меня покидает, ярость превращается в печаль. Все навалилось разом: ужасы, которые здесь творятся, тайны, выплывшие наружу, страх, что мой брак развалится.
От этого хочется что-нибудь с собой сделать. Я уже много месяцев держусь, последний раз был еще до свадьбы, но странное чувство — желание, что тянет под ложечкой, — возвращается снова. Это зуд, настойчивая потребность. Бритва, что входит острым лезвием в кожу, даруя тебе сладкую свободу.
«Расскажите нам о пламени, которое закалило вас», — попросил в дневнике Хайлендер. Я ответила на это какой-то ванильной чушью насчет одиночества в детстве и о трудностях работы учителя. Все это правда, но не самая сокровенная. Я слишком боялась признаться даже самой себе, не то что им. А если бы я это записала, оно стало бы настоящим.
— Эй, да это же парень в оранжевых шортах!..
Услышав сладкий, тягучий, как сироп, латинский акцент, я с гневным пыхтением разворачиваюсь к Джорди, которая примостилась на стуле в подозрительной близости от Хенрика. Неужели она тоже участвует в спектакле? А вдруг они все тут сговорились против меня?
— Джейми, верно? — продолжает она, глядя на моего мужа, и закидывает одну роскошную ногу на другую.
Я невольно пробегаю взглядом по ее безупречным длинным икрам и мягкой линии плеч, вспоминая последнее видео у нее в блоге. Джорди опубликовала его сегодня из своего нелепого люкса, который, естественно, больше и шикарнее нашего. Она там была в одном полотенце. Я смотрела это видео снова и снова и никак не могла остановиться, с каждым разом закипая все больше. Она раскручивает свой блог, сводит фанатов с ума, чтобы они писали мерзкие, похотливые комментарии в надежде обратить на себя ее внимание.
Рано или поздно она выберет победителя.
— Ну как, получилось в итоге проплыть баттерфляем? — спрашивает она Джеймса, чьи глаза стали большими, как блюдца.
Он что-то бормочет, пытаясь ответить, а я в это время задаюсь вопросом: оставил ли он комментарий под ее новым рилсом? Присоединился ли к страждущим внимания? Сделал ли ставку в попытке заполучить ее тело как участник аукциона?
— Н-ну, в принципе… нет. Нет еще…
Уши Джеймса становятся темно-красными, как свекла.
— То есть в зале, на скамье, я могу выжать шестьдесят пять кэгэ, но для баттерфляя трицепсы надо проработать получше.
Я бы испепелила его взглядом, если бы могла! Что за чушь он несет?
— Шестьдесят пять? — Джорди выпячивает нижнюю губу. — Ничего себе!
Получив эту жалкую крошку похвалы, Джеймс так и расцветает. Больше я терпеть не могу. Мне что, стоять и молча слушать?
Разворачиваюсь к Джорди:
— Так я и знала, что ты лезла к нему в бассейне.
Она смотрит на меня, словно я какая-то случайная тетка.
— А ты кто такая?
— Кто я? — тычу пальцем себе в грудь. — Всего лишь женщина, чьего мужа ты пытаешься трахнуть!
От возмущения Джорди разевает рот. Обстановка накаляется.
– Filha da puta, — цедит она сквозь зубы, слезая со стула.
Я не говорю по-португальски, но догадываюсь, что это значит.
— А ну повтори! — требует Джорди, вытягиваясь в полный рост.
На каблуках она значительно выше меня.
Моя грудь содрогается под гулкими ударами сердца, как барабан.
— Я тебя вижу, — отвечаю хриплым голосом. — Вижу насквозь!
Это странно на нее действует. Секунду она водит глазами туда-сюда, будто подсчитывая что-то в уме, а затем снова фокусирует взгляд на мне.
— Так это была ты, сука чокнутая? Ты мне нацарапала послание на зеркале?
— Я? Чокнутая? — Пытаюсь рассмеяться, но получается сухо и неестественно; Джорди смотрит с каменным лицом. — Дай-ка я тебе объясню. Разложу все… по полочкам.
Джеймс пытается вмешаться, но я останавливаю его, подняв руку.
— Джей — мой муж, поняла? Он мой муж. И я не позволю, чтобы он оказался в интернете, в каком-то мерзком вирусном видео, вместе с… распиаренной проституткой!
— Что?! — вскидывается Джорди. — Как ты меня назвала?
— Как заслужила!
Она бросается на меня, задевает локтем бокал, и он падает со стойки на пол, разлетаясь на мелкие осколки. Джорди врезается в меня, мы валимся на пол, вцепившись друг в друга. Она рвет мне волосы, ее колено упирается мне в пах, а я молочу руками, нанося удары куда попало. Мы обе с ног до головы забрызганы выпивкой и можем в любой момент порезаться осколками бокала, но мне все равно. Пусть она знает, что у нее не получится вот так запросто войти в нашу жизнь и забрать, что ей захотелось. Плевать мне, насколько она богата и знаменита. Я не сдамся без боя!
К нам сбегается персонал; Хайлендер что-то кричит; гости в ужасе охают и ахают. Мы царапаемся, визжим, чьи-то руки отчаянно пытаются растащить нас в стороны, но мы продолжаем: хлещем, рвем, колотим. Мой мозг наполняется монотонным шумом. Непонятно, это непогода снаружи или просто звук у меня в голове, но он похож на шуршание помех в ненастроенном телевизоре. Чувство такое, что моя голова вот-вот взорвется и в стороны брызнут осколки черепа и ошметки мозгов.
И тут с ревом налетает буря. Ее хриплое завывание напоминает скрежет, с которым столкнулись бы два парусных корабля. Все замирают; на зал опускается тревожная тишина.
Я скатываюсь с Джорди, а в стеклянный свод над нами бьет новый залп снега. Ветер хлещет белыми хлопьями по стеклу, и я с ужасом начинаю сознавать: покинуть гостиницу вскоре станет невозможно. Мы в ловушке.

Сделайте перерыв.

Расслабьтесь.

Посмотрите вокруг.

Здесь, в «Кувастине», никто никуда не спешит.

Жизнь длинна и полна иллюзий.

Чтобы понять себя, нужно время.

Дайте себе отдохнуть.

Прогуляйтесь, выпейте чаю. Напишите старому другу.

Когда вы вернетесь, вас будет ждать наше сверкающее зеркало…

Государственный обвинитель против Хенрика Хайлендера, июль 2026 
Приложение F: отрывок из дневника Йоханны Хайлендер, глава № 1
(Перевод с финского)
Мой муж — не тот, кем кажется. 
Это главное, что нужно о нем знать. 
В интервью или с гостями он разглагольствует о семье. Говорит, что родные — это все для него, что женитьба на мне стала самым важным решением в его жизни и что он так гордится нашей дочкой, ведь она выбрала работу в гостинице, а могла бы жить в любой стране мира. Однако он не рассказывает, что делал со мной. Не говорит о страхе, или ярости, или о том, что произошло в начале наших отношений, через пару месяцев после знакомства. А ведь это был худший день в моей жизни. 
Об этом он молчит. 
Иначе его драгоценной репутации придет конец. Люди поймут, почему мне страшно, почему я чувствую себя зверем в клетке, почему мне кажется, будто я разваливаюсь на части и никто уже не сможет меня собрать. 
Что бы он вам ни говорил, как бы ни сверкал белозубой улыбкой, как бы ни сплетал свои умные слова, помните: Хенрик Хайлендер вовсе не добропорядочный семьянин. 

Нет ничего важнее СЕМЬИ.

Наши семьи — то, откуда мы происходим, из чего мы сделаны и чем станем. Они отражают нашу суть.

Глядя в лица любимых людей, мы во многих смыслах смотрим на себя самих. Семья — это зеркало нашей души.

Расскажите о семье, которая стала вашим истоком. 

Бет

До первого октября две тысячи четырнадцатого года я считала святой даже землю, по которой ходил отец.
Томми Вейкфилд, душа любой компании, в детстве был для меня гигантской фигурой, несмотря на то что виделись мы очень редко. Его знали все, и все любили. Он отлично делал коктейли; умел играть на пианино ту самую песню (битловскую «Эй, Джуд»); у него были волосы до плеч, винтажный мотоцикл, небрежный стиль бродяги и привлекательная внешность. В мои школьные годы отец занимался выездной торговлей, и в будни его почти никогда не бывало дома, но в пятницу вечером, когда уже темнело и в доме пахло пиццей, он врывался в нашу жизнь с подарками, газировкой и поцелуями, и это было так, будто черно-белый снимок вдруг превращался в шикарную цветную фотографию. Отец продавал стиральные машины и запчасти, но для меня, когда он распахивал дверь и появлялся на пороге в своей кожаной косухе, это выглядело как возвращение рок-звезды из турне.
«Я должна тебе кое-что рассказать».
В тот холодный октябрьский день я уезжала учиться в университет. Мы с мамой сидели друг напротив друга за столом, на котором дымился чайник. Я думала, мне начнут рассказывать про безопасный секс и как нельзя возвращаться одной с вечеринок. Но мама собиралась говорить о другом.
«Ты должна знать правду об отце».
Все оказалось банальнее некуда. Торговец-плейбой, у которого в каждом порту по женщине. Веселый папа, приезжающий по выходным, чьей единственной обязанностью было баловать нас сверх всякой меры, не только крутил многолетние романы, но даже завел вторую семью где-то недалеко от Манчестера. Как сказала мама, в их медовый месяц он был верен ей целых пять минут, а потом открыл сезон охоты.
Я восприняла эту новость в штыки. Отказывалась верить, потому что папа всегда был для меня идеалом. Он любил меня больше всех — оба моих брата это признавали, — и мы с ним были похожи как две капли воды. Я только и мечтала, что встретить такого же мужчину, как Томми Вейкфилд, выйти за него замуж, завести семью и жить счастливо до конца своих дней, аминь.
В тот день, когда в коридоре ждали мои чемоданы, а впереди маячили захватывающие перспективы взрослой жизни, я окончательно выросла.
— На долю женщины выпадает столько страданий, — сказала мне тогда мама, горько вздыхая.
Помню, как она сжимала кружку чая — до того крепко, что кожа на костяшках натянулась.
— Месячные, роды, измены — мы все сносим молча. Ради мужчин. Терпим боль, чтобы им не пришлось узнать, что это такое.
Я слушала ее и не знала, что сказать. Не находила слов.
Мама вытерла мои слезы — сама она ни слезинки не проронила — и посмотрела мне прямо в глаза.
— Никогда не верь мужчине. Поняла? Мужчины — глупые эгоисты и, не задумываясь, разобьют тебе сердце. На мелкие осколки. Я не жалею, что вышла за твоего отца. Я тогда его любила, да и до сих пор люблю, а вы, дети, вся моя жизнь… Но ты должна знать, что парни могут и обидеть, и бросить, и относиться к тебе по-свински. Будь начеку.
Эти четыре слова преследуют меня с тех пор, словно призрак. Никогда не верь мужчине. Я тогда еще не знала, что маминому совету суждено было определить ход всех отношений, которые появятся у меня во взрослой жизни.
— Так что же? Ты мне ничего не скажешь насчет прошлого вечера? Серьезно?
Джеймс расхаживает по номеру, прижимая пальцы к вискам. Я сижу на углу кровати и кутаюсь в халат.
— Ты делаешь из мухи слона, — отвечаю я хриплым, усталым голосом. — Просто… Короче, я была пьяна. Не понимала, что несу.
— Мне кажется, понимала. — Он разворачивается ко мне. — Ты говорила вполне определенные вещи, принцесса.
Поправляю волосы и упираюсь взглядом в пол. После вчерашнего голова раскалывается: в номере я пила шампанское, в баре — коктейли, за ужином — вино. Совершенно не контролировала себя.
— Ты говорила американцу, что подашь на него в суд. А еще о каких-то… записях. — Джеймс помахивает телефоном. — Я тут почитал об этом парне, пока ты спала. У него есть сайт онлайн-терапии «Смол-ток». И ты этот сайт упоминала.
Джей умолкает, чтобы перевести дух. Я по-прежнему не хочу на него смотреть, и он садится передо мной на корточки, кладет руку мне на колено, отодвинув полу халата.
— Принцесса, ты проходишь онлайн-терапию?
Его пальцы скользят по моему бедру, и я, опустив глаза, вижу кончики шрамов. Тех самых, что остались от ран, которые я нанесла себе сама. Бледные и тонкие, словно паутинки, они тянутся с тыльной части ног. Джеймс их до сих пор не заметил и вряд ли заметит когда-нибудь.
«Мы… терпим боль, чтобы им не пришлось узнать, что это такое».
— Бет?
— Что? — притворяюсь я, будто не понимаю, о чем идет речь.
Джей терпеливо вздыхает:
— Ты проходишь терапию? Потому что… Послушай. Если так и есть, то ничего страшного. Это очень даже хорошо.
Я поднимаю глаза. Кажется, он спрашивает искренне. Возможно, он и правда не слышал, что я говорила в той записи вчера ночью. Может, пронесло?
— Да, прохожу, — говорю я, смущенно ерзая. — Ты же знаешь… Это из-за папы.
— Да, но…
— Прости, что не сказала тебе.
Джеймс качает головой:
— Почему ты так поступаешь, Бет?
— Как?
— У тебя есть такая, даже не знаю… темная сторона, которую ты от меня прячешь. Мы теперь муж и жена, но между нами по-прежнему закрытая дверь. И ты меня не впускаешь.
Ах вот оно как? Я раздраженно смотрю на Джеймса. Он каким-то образом сумел занять позицию обвинителя, хотя это он плавает в бассейнах с порнозвездами, а не я!
Выпутываюсь из его рук и встаю.
— Это у меня темная сторона? А как насчет тебя с твоими… твоими полуголыми модельками в инсте? Как насчет Джорди Сантьяго?
Джеймс тоже поднимается на ноги, нервно сглатывает, и от этого у него на шее дергается кадык.
Я скрещиваю руки:
— Да-да, я все о них знаю. О твоих женщинах и про комменты. Мне, конечно, не стоило драться вчера, но… твоя сексуальная фантазия живет с нами в одной гостинице, и я схожу с ума…
— Ну хорошо. Да. Я все признаю. — Он в отчаянии запускает пальцы в волосы. — Это дурная привычка, и надо мне завязывать. Я брошу. Но вот как перед Богом скажу: когда я понял, что Джорди здесь, я не знал, что делать. Только представь, каково мне было, когда они сели рядом со мной за ужином! Я думал, у меня кровоизлияние будет. — Он корчит страдальческую мину. — А потом она пришла в бассейн, когда я там тренировался плавать баттерфляем… и стала со мной болтать о моих оранжевых шортах с рекламой «Фанты». Я испугался и убежал.
Мой муж снова ребячится: все это он говорит с лицом школьника, на которого в парке напали мальчишки постарше. Я представляю, как его смутило одно лишь присутствие красивой девушки, и мне становится смешно.
— Ты хоть знаешь, каково это — встретить звезду, от которой тащишься? — продолжает он с испуганным лицом.
Больше я сдерживаться уже не могу и фыркаю со смеху.
— Вот стоишь ты у прилавка в булочной, и тут — не знаю — бац, Райан Гослинг такой появляется и хочет купить тебе багет. Я просто обалдел!
Меня окончательно разбирает смех. Джеймс хоть и огорчен, но тоже не может сдержать улыбку.
— Ничего смешного!
— Очень смешно, Джей, поверь.
— Нет, дружище. Это кошмар. Я только взглянул на нее, и мои бубенцы втянуло внутрь. Они до сих пор там!
Я уже хохочу во весь голос, и Джеймс наконец присоединяется ко мне — смеется, качая головой, над своими злоключениями. Странное дело! Мне стало легче, когда я услышала, как он говорит о Джорди.
— Нет смысла отпираться, — вздыхает Джей. — Да, она была в моих фантазиях, но ничего больше. Я ее не хочу на самом деле, в реальности. — Он поднимает одно плечо. — Согласись, вблизи она выглядит фальшиво.
Я тяну его за руку, чтобы сел на кровать. А потом мы лежим, утопая в роскошном матрасе, и смотрим в огромные заснеженные окна. Мы не того полета люди для такой гостиницы, но это не значит, что мы не можем приятно провести здесь оставшееся время. Это если вообще получится отсюда уехать — буря и не собирается утихать.
— Но ты ведь понимаешь, что если Райан Гослинг заедет в «Кувастин», то мне придется с ним сбежать, — говорю я, сплетая пальцы Джеймса со своими.
Он пожимает плечами:
— Так мне и надо.
Мы поворачиваемся друг к другу, и наши лица вдруг оказываются совсем рядом.
Он проводит пальцем по моей щеке.
— Ты для меня единственная, принцесса. На веки вечные.
Волна счастья захлестывает меня, и я глубоко, с облегчением вздыхаю. Мне вдруг хочется, чтобы Джей был еще ближе.
— Иди ко мне, — шепчу я, протягивая к нему руку.
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Приложение H: отрывок из дневника Йоханны Хайлендер, глава № 2
(Перевод с финского)
Когда-то мы друг друга любили. 
Если хорошенько сосредоточиться, я все еще могу вспомнить, как это было, какими волшебными казались те первые месяцы, какое чувство он мне дарил — будто наполнял звездным светом. Мы бегали по Стокгольму, скупали всякую всячину в магазинах, катались на велосипедах по паркам, и мне казалось, что счастье будет длиться вечно. Будто нас кто-то заговорил и магию ничем не разрушить. Потому что Хенрик — тот, изначальный Хенрик — был самым чудесным мужчиной на свете. 
Однако счастье было недолгим. 
Когда он впервые меня изнасиловал, я винила во всем себя. Думала, что поступила как-то неправильно. Я была так молода и наивна! Решила, что так он наказывает меня, потому что я не оправдала его надежд, была недостаточно хорошей женой. И я старалась быть лучше, любить его сильнее, но это повторялось снова и снова. Стало только хуже. И никакие слова, никакие поступки не могли этого исправить. 
Какое-то время я вела подсчет нападений, чтобы у меня было что предъявить полиции, когда я наконец найду в себе силы уйти. Однако, сбившись со счета, я осознала правду. В полицию я не пойду. Слишком боюсь того, что он тогда сделает мне в отместку. 
А еще, мне кажется, я такая не одна. Я замечала, что некоторые сотрудницы гостиницы бледнеют от ужаса, едва завидев Хенрика. Не только сотрудницы, но и кое-кто из гостей — модели, поп-звезды, светские тусовщицы. Мне страшно думать, что он добрался и до них, а я не сделала ничего, чтобы этому помешать. 
Странно, однако: глядя на этих молодых женщин здесь, в «Кувастине», я смутно припоминаю, каково это — постоянно думать о своей внешности, остро чувствовать чужие оценивающие взгляды. Я вижу, как они стоят на террасах, делая бесконечные селфи под всеми возможными углами, а потом склоняются над смартфонами и накладывают фильтры, чтобы их фото выглядели идеально. Тем временем близится нечто такое, чего они не ждут. Через десять или пятнадцать лет они превратятся в невидимок. Мир отвернется, привлеченный новой, молодой штучкой, и внезапно станет не важно, под каким углом сделаны фото. На них не обратят внимания. 
Никто не видит пожилых женщин. Люди смотрят сквозь нас, и потому мы движемся по жизни никем не замеченные, словно тени. 
Мы призраки, о нас все позабыли. 
И в этом наша сила. 

Флетчер

В этой гостинице на третьем этаже есть дверь, в которую постояльцам входить нельзя. В ней — маленькое оконце, над ним табличка: «ТОЛЬКО ДЛЯ ПЕРСОНАЛА». Дверь нельзя открыть снаружи без ключа. Я наткнулся на нее, когда шел обратно в номер после торжественного ужина и вид освещенного лампами коридора за стеклом привлек мое внимание.
Немного сонный после пары бокалов «Эрмитажа», я задержался у окошка и выяснил, что коридор ведет еще к одной, уже стеклянной, двери, за которой виднеется помещение с низким потолком и несколькими компьютерами. Что-то вроде центра управления.
С тех пор я всегда ходил мимо, ожидая случая, когда смогу проскользнуть внутрь.
— Здравствуйте, мистер Рен, — говорит мужчина в жилете, выходя из того самого коридора.
Узнаю официанта, который каждое утро наливает мне кофе. По-моему, его зовут Яакко. Он кивает мне, я киваю в ответ, а дверь за ним начинает закрываться. Она вот-вот захлопнется, и я уже боюсь, что не успею, но Яакко исчезает за углом как раз вовремя.
Бросаюсь вперед, подставляю ногу, и дверь глухо стукается о мой начищенный до блеска ботинок.
Я внутри!
Дверь с тихим щелчком закрывается за мной. Стою в начале коридора и настороженно жду, не покажется ли кто-то из сотрудников или даже сам Хенрик. Вчера в обсерватории он вел себя очень странно — скрытничал насчет зверя и просто омерзительно разговаривал с Джорди. Это сподвигло меня пристально изучить его персону, покопавшись в интернете. Тем более что из-за непогоды делать было нечего.
Начал я со слова rusko. Это его произнесла Йоханна, когда показывала мне картину с таинственным эльфом. Слово ее огорчило — скорее всего, именно потому она и стала просить меня о помощи, — и я был уверен, что оно связано для нее с каким-то значительным событием. Сначала я предположил, что rusko просто существо из местного фольклора, но оказалось, что такого персонажа не существует. Зато поисковик сообщил, что Руско — это крошечный муниципалитет на юго-западе Финляндии. Так у меня появилась хоть какая-то зацепка, однако я по-прежнему топтался на месте.
Тогда я пошел по другой дорожке и стал искать информацию о самой гостинице и местечке Сюнккасало. Битый час шерстил скучные сайты с информацией о времени восхода солнца и перечислением всех до единого видов мха, произрастающих в регионе, и в итоге наткнулся на какой-то блог с фотографиями деревеньки, где родилась Йоханна, сделанными четыре года назад. Поселение состояло из традиционных деревянных жилищ, где жило не одно поколение предков миссис Хайлендер. Однако что-то тут было не так. Сейчас в деревне всего три хижины: та, где Йоханна варит кофе и показывает свои картины, и еще две, в которых никто не живет. Однако на фото их раз в десять больше.
Иными словами, старая деревня была мегаполисом по сравнению с тем, что от нее осталось сейчас. Куда же делись эти постройки и кто их разрушил?
Я еще не знаю, что означают все эти вещи, но чувствую, что они помогут мне напасть на след. И поскольку я приехал сюда, чтобы разгадать тайну, которая началась с коричневого конверта, найденного мной на чердаке отцовского дома в тоскливые часы после похорон, я планирую продолжать, пока не нападу на след.
– …Tja, nej. Det var inte alls vad jag förväntade mig.
— Okej. Låt mig se vad jag kan göra… [20] 
Из «центра управления» слышатся приглушенные голоса. Прищурившись, различаю в полумраке две фигуры: женщина сидит, сутулясь, перед компьютером, и мужчина стоит рядом с ней. Он поворачивает голову, и я узнаю его: это Хенрик! Он положил руку на спинку кресла компаньонки и что-то говорит ей суровым голосом, а женщина отстранилась и жмется к подлокотнику, слушая, как он ее распекает.
Осмелившись подойти чуть ближе, я смотрю на мониторы, что виднеются между ними, и в ужасе открываю рот.
Все три экрана заполнены личной информацией, связанной с гостями: там и входящие письма, и мессенджеры, и страницы соцсетей с рекламной аналитикой. Я успеваю заметить фотографию британца, мужа Бет, и несколько фотографий Джорди. На одном экране есть даже логотип «Смол-ток».
Хочется рассмотреть это все получше, я подаюсь вперед, но тут женщина разворачивает кресло — и замирает, увидев меня.
— Мистер… Рен? — произносит Инка, стараясь не показать, насколько потрясена.
За спиной у нее, как скала, возвышается Хайлендер. Его мрачная усмешка не предвещает ничего хорошего.
— Что… — Инка нервно разглаживает ладонями брюки. — Что вы тут делаете?
Смотрю по сторонам, притворяясь растерянным:
— А… разве этот путь ведет не к лифту?
От стыда я готов сквозь землю провалиться, до того неубедительно это звучит. С чего бы вдруг мне искать в запертом коридоре лифт, которым я пользовался уже сотню раз?
— Н-нет, — отвечает Инка, поглядев на отца. — Вам нужно вернуться туда, откуда вы пришли. Лифт у лестницы.
— Да, конечно, — отвечаю я, беззвучно смеясь и качая головой. — Похоже, меня совсем закружила эта вьюга.
Я стараюсь не смотреть на Хенрика, но он притягивает к себе внимание как магнит.
— Инка, дорогая, — говорит он, не сводя с меня глаз, — почему бы тебе не проводить нашего гостя в галерею? — Хайлендер надевает на лицо пустую улыбку. — Вы еще не бывали там, Флетчер?
Потираю затылок:
— Нет. Не был.
— Отлично. Тогда лучше времени не придумаешь. Там выставлены потрясающие работы, а ведь я знаю, что у вас отличное художественное чутье и Деккера от Ди Анджело вы отличить сумеете.
Я молча киваю, поглядывая на Инку. Что бы там ни затевал Хенрик, она с ним заодно. Только зачем это все? Чего они добьются, вмешиваясь в личную жизнь гостей, кроме того, что поставят под удар свой бизнес?
В узком коридоре Инка змеей проскальзывает мимо меня и открывает дверь.
— Пойдемте?
Уже в конце коридора я оборачиваюсь, планируя что-нибудь сказать Хенрику, однако не нахожу слов. Он смотрит не моргая. Глаза цвета кремня поблескивают, отражая свет лампы. Дверь закрывается и разделяет нас.

Бет

— Долой штаны, морячок! — говорю я, развязывая пояс халата.
Джей расстегивает пуговицу и встает.
— Ну надо же! Дважды за три дня! — удивляется он, отбросив джинсы в сторону, и снова падает на кровать.
Покрывает поцелуями мою шею, поднимаясь к губам.
— Чем я такое заслужил?
— Программа медового месяца, — отвечаю с улыбкой. — Не думай, что…
Телевизор на стене вдруг включается, и я умолкаю. В сером сумраке непогоды экран призрачно светится, демонстрируя нам пост из социальной сети.
Это фотография Джорди — селфи с надутыми губами, сделанное тут, в гостинице. На ней только полотенце, будто она собирается войти в душ.
— Принцесса, что с тобой?
Джеймс отстраняется, озадаченно морщит лоб.
Ничего не понимаю. Что делает Джорди на экране нашего телевизора? И тут я вижу под селфи комментарий.
realjamesraffertyuk:
Выглядишь огонь джорд! Я лучше всех ты знаешь. Привет из кувастина;)

Сердце вздрагивает и начинает брыкаться, как маленький перепуганный зверек в клетке из ребер. Должно быть, на моем лице написан ужас, и Джеймс перекатывается на другой бок, чтобы взглянуть, на что я смотрю. В это время изображение на экране сменяется другой фотографией Джорди. Теперь она сидит на краю джакузи в крошечном конфетно-розовом купальнике и, озорно высунув кончик языка, показывает двумя пальцами знак мира. Комментарий под этим фото снова принадлежит Джеймсу.
realjamesraffertyuk:
представь, мы с тобой вдвоем в джакузи. Не пожалеешь! Я знаю, как сделать тебе приятно.

Задыхаясь, я с трудом отвожу глаза от экрана и впиваюсь пальцами в свои бедра.
— Что… но как… это что такое? — лепечет Джеймс, поднимаясь. — Телик сломался.
Он подходит к стене, держась за голову. А картинка на экране снова меняется. На этом фото Джорди уже погрузилась в ванну. Глянцевые, черные пряди ее волос растеклись по воде, как пролитая нефть; завязочки бикини исчезли — она явно разделась догола, и сквозь пену и пузырьки чуть виднеются темные ореолы ее сосков.
Я не могу себя заставить прочитать, что написано внизу. Однако точно знаю, что комментарий оставил Джеймс.
— Я звоню администратору! — с важным видом объявляет он, точно карикатурный аристократ, оскорбленный плохим сервисом. — Возмутительно!
— Эти фото из «Кувастина», — кое-как выговариваю я хриплым, словно не своим голосом. — Ты мне говорил, что… ты… вот только что сказал, что ты ее на самом деле не хочешь, но эти фотографии — отсюда! Они новые.
— Новые? — Он корчит мину, преувеличенно щурясь. — Нет. Она постоянно торчит в отелях, так что фотки старые. Да, точно. Я даже не уверен…
— Хватит врать. — Меня уже трясет. Я зажмуриваю глаза. — Пожалуйста… хватит.
— Да я не вру, честно!
Слышу, как он приближается, — ноги в носках мягко ступают по ковру.
— Принцесса, ну что ты? Мы ведь все уже решили, и волноваться тебе не о чем. Мне она и не…
Он умолкает на полуслове. Открыв глаза, я вижу, что картинка снова переменилась.
— Ну, это уже слишком! — в ярости гремит Джеймс, натягивая штаны. — Это уже, мать твою, нарушение моих… прав человека!
Теперь на экране личные сообщения — по-моему, в аккаунте инстаграма, — и мы видим неловкую историю односторонней переписки. Вверху стоит имя пользователя — @realjamesraffertyuk, а под ним до самого низа страницы тянутся послания, которые он отправил Джорди прошлой ночью, уже под утро. Все они остались без ответа.
Уже проснулась, красавица?
Я тебя хочу, а ты?
#фанатномеродин

В номере повисла тошнотворная тишина. Отпираться дальше он не может, потому что доказательства у нас перед носом.
«Сходил в тренажерку, — говорит одно из сообщений с фотографией, на которой Джей стоит с голым торсом, засунув большой палец за пояс спортивных шортов. — Зацени эти банки. Тверже камня!»
Я с отвращением смотрю на время отправки: он писал ей чуть ли не каждые пять минут, точно какой-то одержимый сопляк. И кто знает, как далеко тянутся эти сообщения, сколько их он уже отправил за два дня? Возможно, это лишь верхушка айсберга.
Мы с тобой в одной гостинице, малышка. Ты же понимаешь, что это значит!!!
Ты была такой секси вчера в красном платье.
Я тебя хочу, а ты меня? Только скажи, в каком ты номере, и я сразу прилечу;)

— Убирайся, — говорю я, сама удивляясь, как сурово и жестко это прозвучало.
Внутри клокочет гнев.
— Погоди, принцесса… Остынь. Я все объясню.
— Что объяснишь? — срываюсь я, резко поворачиваясь к нему. — Разве можно объяснить это?
Внезапный шквал ветра бьет в окно — звук такой, будто в стекло швырнули гравий, — и мы оба вздрагиваем. Кажется, внешний мир по-настоящему пришел в ярость; небо превратилось в водоворот обезумевшего снега и черных туч.
— Да, я оступился, — упрямо говорит Джеймс, приближаясь ко мне. — Накосячил. Но можно ведь все обсудить.
— Обсудить? — Со слезами на глазах отбегаю подальше. — Да я видеть тебя сейчас не могу!
Он что-то с досадой бормочет, а я сдаюсь и начинаю рыдать, слезы катятся по щекам. Джеймс, не глядя, хватает первую попавшуюся одежду — вчерашнюю футболку, старое худи — и сует ноги в кроссовки. Берет телефон и решительно направляется к двери.
— Пойду выпью пива, — говорит он, распахнув дверь. — Но когда ты успокоишься, мы все исправим, поняла? — Запускает пятерню в свои взъерошенные волосы. — Это еще не конец.
Джеймс уходит, дверь за ним закрывается мягко, будто вздыхает. Я вдруг чувствую слабость в коленях и тошноту. Плюхаюсь на кровать, сминая простыни.
Это еще не конец?
Рыдания сотрясают меня изнутри, и я, прикрыв рот, смотрю сквозь оконное стекло прямо в сердце яростной бури.
Если этот беспутный, лживый авантюрист и есть настоящий Джеймс, то наш брак был обречен с самого начала.

Флетчер

В зале мертвая тишина. Такая, которую буквально слышишь.
Мы стоим между двумя высокими белыми постаментами и смотрим на черные керамические вазы странной формы. Они чем-то похожи на животных, сделанных клоуном из шарика, — каждая представляет собой какие-то скрученные трубки и пузыри. Повернувшись к ближайшей вазе, я всматриваюсь в ее складки и выпуклости. Это подлинные скульптуры Биллингем из ее знаменитой серии «Выпотроши меня». Престижные работы, они стоят много тысяч долларов — ценное приобретение для крошечной частной галереи, затерянной в глуши финской тундры.
Рассматривая вазу, замечаю на ее глянцевой поверхности отражение Инки, возникшей рядом. Ее черты искажены выпуклыми изгибами, лоб гротескно раздут.
Кто же она, дочь Хенрика Хайлендера? Какую роль во всем этом играет?
Когда я застал их там, наверху, она сидела, держа пальцы на клавиатуре. Полагаю, консьерж обязан следить за работой всей гостиницы, но то, что было на экранах, не имеет к этому отношения. Все, что я видел в этой потайной комнате, не предназначалось для моих глаз. Я в этом совершенно уверен.
— Биллингем просто нет равных, — замечает Инка, обходя вокруг постамента. — Как думаете? Ее работы завораживают.
— Д-да… да, — неискренне соглашаюсь я; в горле пересохло, и голос мой звучит искусственно.
Я никак не успокоюсь после того, как меня поймали на шпионаже. Да и тот факт, что я оказался в этом зале один на один с Инкой, как-то не добавляет спокойствия. Она не может не понимать, что я их подозреваю. Наверняка она привела меня сюда, чтобы отвлечь, сбить со следа.
— У моего отца хорошее чутье на шедевры, — продолжает она, не спеша переходя к ближайшей стене, увешанной рамами всех размеров.
Говорит она с какой-то странной механической интонацией, и мне уже не в первый раз кажется, что она читает заученный текст.
— Он сумел объединить знаменитостей — таких, как Биллингем, — с малоизвестными и даже совсем неизвестными авторами, не снизив при этом качества коллекции. У нас есть работы, которые не увидишь в популярных галереях.
Инка проходит мимо маленькой черно-белой фотографии, висящей отдельно от картин. В этом снимке есть что-то знакомое. Подойдя ближе, понимаю, что на нем запечатлена молодая, элегантно одетая пара, на фоне городских крыш. Меня пробирает нервная дрожь.
Это фото моих родителей. Сделали его на крыше здания, где располагалась контора отца, в конце девяностых, во время корпоратива. Совет директоров тогда только что завершил сделку, которой суждено было упрочить отцовское благосостояние, поэтому он стоит, обнимая маму, попыхивает толстой кубинской сигарой и кажется просто невероятно высоким — выше небоскребов вдали. Я не видел эту фотографию много лет. Она висела у отца в кабинете, над камином.
Должно быть, это копия. Не могли же они украсть оригинал. А если все же украли, то как и зачем? Для чего так стараться? Чтобы просто меня растревожить? Стараюсь дышать ровнее и не подавать вида, что взволнован. Исподтишка бросаю взгляд на Инку. С правильного ракурса она очень похожа на отца: та же форма подбородка, линия плеч. Что там говорил Хенрик о семье?
«Наши семьи — то, откуда мы происходим, из чего мы сделаны и чем станем. Они отражают нашу суть. Семья — это зеркало нашей души».
— С вами все хорошо, мистер Рен?
Голос Инки возвращает меня к реальности, и я обнаруживаю, что все еще стою перед фотографией моих родителей, а сердце бьется так сильно, что в ушах шумит кровь. В нашем старом доме в Бель-Эйр за последние двадцать лет я был всего однажды — в день похорон отца. В тот самый день, когда нашел на чердаке в пыльной коробке коричневый конверт.
Я никогда не интересовался ими по-настоящему, вот в чем беда. Это нас в итоге и разделило.
— Вы что-то притихли. — Инка глядит на меня с любопытством, улыбаясь уголками губ. — Все хорошо?
Смотрю ей в глаза, пытаясь понять, знает она о том, что здесь фото моих родителей, или нет? А может, она его и повесила? Трудно сказать наверняка, но кое в чем я уверен: мне нужны ответы. Я летел через полмира, чтобы проникнуть в тайну, и эта женщина, надеюсь, даст мне ключ к разгадке.
— Можно задать вам один вопрос?
Крошечную долю секунды Инка медлит.
— Да, конечно.
— Что означает слово rusko?
По ее лицу пробегает тень. Я жду.
— Где вы услышали это имя? — наконец спрашивает Инка; интонация робота исчезла, и ее голос теперь звучит по-человечески.
Пазл сложился: так это имя!
— Его произнесла ваша мать. — Я машу рукой в сторону леса, что виднеется сквозь стеклянную стену галереи. — Вчера утром мы с ней пили кофе. У нее в хижине на одной из картин изображен какой-то эльф, блуждающий по лесу. Мне показалось, это существо символизирует что-то очень важное для нее, и, когда я спросил о нем, она ответила: «Руско».
Инка опускает глаза:
— Он был моим братом.
Я нервно сглатываю. Это «был» упало в тишину между нами, словно капля крови — в воду.
— Он родился мертвым, — добавляет она, поправляя волосы. — Это случилось за много лет до того, как на свет появилась я, но… я знаю, что для родителей это стало ударом. Они тогда были очень молоды. Сами еще как дети. — Инка хмурит брови. — Честно сказать, мама так и не оправилась от удара до конца. Думаю, для нее на этой картине он живет… если так можно выразиться. По-фински его имя означает «свет зари».
Мне вспоминается печальное, выразительное лицо Йоханны, освещенное пламенем очага, морщинки в уголках глаз. Возможно, глубоко затаенная боль от утраты ребенка и есть причина ее состояния? Ведь расстроило ее именно то, что я указал на картину.
Глубоко вздыхаю, потирая переносицу. Пусть даже Инка нечиста на руку, я все равно чувствую, что перешел черту.
— Простите… не стоило мне затрагивать эту тему.
— Не извиняйтесь, мистер Рен, — качает она головой. — Обсуждать картины вполне естественно. — Ее лицо светлеет. — Вообще-то, одна мамина картина есть в этом зале. По-моему, это ее лучшая работа.
Инка делает жест в сторону дальнего конца галереи, где находится ниша в форме половины шестигранника. Там на стене висит огромный мрачный холст.
При виде этой картины кровь стынет у меня в жилах.
— Действует на нервы, да?
На картине под колючими ветвями сосны, в тени лесной чащобы крадется жуткое оленеобразное существо. У него тонкие длинные конечности и один окровавленный рог; рот приоткрыт, искривленный язык свешивается наружу, словно бы оно, обезумев, кричит прямо в ночь. Морда похожа на череп, но самое неприятное впечатление производят глаза — красные точки, тлеющие, как огоньки сигарет.
— Мама называет его Хийден Хирви.
Я помню это имя — его упоминал Хенрик, когда мы были в обсерватории. Тогда он весьма причудливо объяснил то, что мы с Джорди видели в лесу: фольклор, и ничего больше.
— Хийден Хирви — известный персонаж мифов, — добавляет Инка.
С ее певучим скандинавским акцентом финские слова звучат красиво и поэтично.
— Это демон, он появляется в облике лося.
Я стою, прикованный к месту, и впитываю мощную темную энергию, исходящую от холста. Йоханна писала вертикальными стекающими мазками, создавая впечатление сцены, увиденной сквозь струи дождя на стекле. Если бы я не знал правды, поклялся бы, что масляные краски медленно оседают, словно картина пытается утащить себя обратно в ад.
— Когда «Кувастин» только открылся, мы проводили выставку, посвященную местному фольклору, — говорит Инка, подходя ко мне, — и эта картина была в центре всеобщего внимания. Кроме того, мы выставляли произведения народного творчества — резные фигурки, скульптуры, сувениры, связанные с лапландскими легендами. Однако мамина работа так впечатлила гостей, что мы решили сделать ее частью постоянной экспозиции.
Инка придвигается ближе.
— Некоторые говорят, что видели это существо в нашем лесу.
Чувствую, что она ловит мой взгляд, но упрямо не поворачиваю головы. Не хочу, потому что не доверяю ни ей, ни кому-либо еще в этой гостинице.
— За ужином отец любит пощекотать гостям нервы рассказом о Хийден Хирви, — продолжает Инка, снова поворачиваясь к холсту. — Потом они, конечно же, видят эту картину и получают готовый образ. Солнце заходит, и в игру вступает воображение. — Она тихонько смеется. — На самом деле в округе никого нет, кроме северных оленей. И случайно забредшего сюда медведя.
Я касаюсь пальцами горла — мне вдруг кажется, что я заперт в тесной и душной камере один на один с картиной. Ее раскаленный взгляд жжет меня.
— А вы что думаете, мистер Рен? Сильная работа, не так ли?
Голос Инки слышится нечетко, словно издалека. Она ждет ответа, но я не могу произнести ни слова. Не могу пошевелиться. Не могу отвести глаз от существа.
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(Перевод с финского)
Иностранцы думают, что демон в образе лося просто суеверие. Существо из коры и костей с рубиновыми глазами, что горят в темноте, как адские огни? Это все фольклор! Такого не бывает. Но почему они так уверены? Они ведь не знают, что происходит в лесу. 
Этого не знает никто. 
Иногда мне кажется, что я вижу, как он бродит в темноте. Ждет, когда я выйду из хижины, чтобы утащить меня. А сделать это будет нетрудно — я легкая, как перышко, и слабенькая, как птичка. 
Когда я была совсем еще маленькой, бабушка рассказывала мне о духах, что обитают в лесах Сюнккасало. О кейу — крошечных крылатых феях, танцующих, как бабочки на ветру, или о накки — духах воды, оборотнях, которые заманивают и губят детей. Теперь я рисую этих существ, чтобы почувствовать, будто она снова рядом. В Лапландии столько легенд, сколько в земле корней, и она знала их все. 
И он, этот демон, настолько реален, насколько того хочет лес. Он такой же настоящий, как прожилки в зеленом листе или крупинки снега, устилающего землю. 
Боюсь, однажды он заберет меня и я пропаду на веки вечные. 

Джорди

Сообщение прочитала уже раз пять, но все равно сижу, тупо глядя в телефон. Сердце будто плитой придавили, по коже бегут мурашки. Кажется, что слова на экране пульсируют.
сука берегись потому что я тебя найДУ и трАхну убью и поРежу на КУСКИ тупая шлюха

В горле привкус желчи. На моей странице все как обычно — зовут в постель и делают комплименты, — но, кроме этого, происходит что-то странное. К оскорблениям, даже самым злобным, я привыкла. Такова уж специфика работы. Однако до такого еще ни разу не доходило.
подлая сука
надеюсь ты потеряешь все
падаль
все бумерангом вернется
ДОЛБАНАЯ ШЛЮХА

Запускаю пальцы в свои немытые, сальные волосы. Телефон ночью сдох: я так напилась, что бросила его на полу посреди номера и сразу вырубилась. Теперь заряжаю, сидя около розетки, а он все жужжит от уведомлений, что льются бесконечным потоком ненависти. Сообщений у меня всегда полно, однако сейчас это просто нечто! Телефон буквально перегрелся.
Открываю браузер, начинаю набирать в поисковике свое имя и уже заранее чувствую, что сейчас увижу. Первая же статья на одном из тех сайтов, где собирают грязные слухи и скандалы со всего мира, подтверждает мои страхи.
ЭКСКЛЮЗИВ! ПРЕДАТЕЛЬНИЦУ ДЖОРДИ САНТЬЯГО ВЫВЕЛИ НА ЧИСТУЮ ВОДУ!

Мое письмо в «Блюслейт» утекло в Сеть. Опубликованы и скриншоты с гневными комментариями фанатов, и даже цитата Розы и Матео: «Предательство — это так больно. Мы-то считали, что мы команда и Джорди с нами на одной стороне, но она думает только о себе. Она никогда не была нам подругой, а только притворялась!» Я закрываю глаза, страх превращается в панику. Возможно, тот, кто вчера показал письмо в нашем номере, с самого начала собирался дать ему огласку, а может, это Роза и Матео решили так отомстить мне. В каком-то смысле это не важно, потому что оно уже попало на всеобщее обозрение, а интернет ничего не забывает.
Делаю медленный, прерывистый из-за внутренней дрожи вдох, стараясь успокоить себя, и открываю почту. Сплетни — еще полбеды, гораздо больше я боюсь того, что найду в почтовом ящике.
Сердце падает — я вижу письмо от Аны.
От: ana@blueslate.com.br
Тема: СРОЧНО
Кому: Jordy Santiago
Копия: davi@blueslate.com.br
Думаю, когда получишь это письмо, ты уже прочтешь новости на «Королеве драмы». Дело плохо, Джорди. Мы за тебя переживаем, но это для нас серьезный удар: от тебя отказались уже два спонсора, а ведь эти бренды – как лемминги. Один уйдет, и все побегут за ним.
Если честно, не уверена, что твой аккаунт выдержит такой скандал. Ты же знаешь, как переменчива онлайн-аудитория. Тем более что ты поступила с Матти и Розой довольно низко. Может, самые преданные фанаты тебя и простят, но репутация – это все. Сейчас тебе пишут кучу гадостей даже не твои подписчики, а просто зеваки, почуявшие запах крови.
Новость разлетелась повсюду, а в соцсетях ненавидят подделки.
Ты должна что-нибудь предпринять.
Ана

У меня двадцать три пропущенных звонка, в основном от Аны и несколько от Дейви. Звонили вчера поздно вечером по времени Рио, а для меня здесь — уже ночью. Надо перезвонить, я знаю, но разве смогут они помочь? Все уже бесполезно.
К тому же мне сначала нужно поговорить кое с кем.
Пока я торопливо семеню по коридору, обхватив руками плечи, вспоминаю, что не приняла душ. Наверное, от меня разит перегаром и потом. Натыкаюсь на пожилую пару — из тех, кто хорошо смотрелся бы на дорогой яхте, — и муж бросает на меня знакомый красноречивый взгляд, как бы говоря: тебе здесь не место.
Листаю «Тик-Ток» Розы и Матео в поисках подсказок. Вопреки ожиданиям, постов из гостиницы у них немного, однако на странице Матео есть вчерашнее видео, где они заселяются в новый номер, и на стене в коридоре я замечаю цифру одиннадцать.
— Матти, Роза! Пожалуйста, откройте. Это я. Давайте поговорим.
Я стою у двери люкса номер одиннадцать и тихо зову их, прижавшись губами к щелке. Уже звонила, но они не открыли. Может, спят или ушли завтракать? Хотя я готова поклясться, что после первого звонка слышала, как выключили фен. В дверях люксов есть видеокамеры, так что, если Роза и Матео не спят, они видят на большом экране, как я топчусь тут в спортивных штанах, засунув кулаки в рукава. Так и представляю, как они сидят на краю постели и Матти медленно качает головой, глядя на Розу: «Не открывай».
— Я просто хочу поговорить. Мне вас так не хватает! — Прислоняюсь лбом к холодной двери. — Простите. Мне так… стыдно за все. Я никогда…
— Джо, — вдруг слышится с другой стороны приглушенный голос Розы.
Я расправляю плечи, окрыленная внезапно вспыхнувшей надеждой.
— Роза, ты можешь…
— Прошу тебя, оставь нас в покое, — печально говорит она, и я зажмуриваюсь, чтобы остановить слезы. — Говорить не о чем.
— Есть! — Я прижимаю пальцы к двери. — Мне все равно, что вы там рассказали. Я просто хочу вас видеть.
— Нам очень жаль, что твое письмо попало в Cеть, но нам сказали, что его все равно опубликуют, независимо от того, будем мы говорить или нет. У них был какой-то анонимный осведомитель. История все равно выплыла бы наружу.
— Мне плевать, — говорю я, даже не зная, так ли это на самом деле. — Я хочу к вам. Хочу все исправить.
Мне долго не отвечают. Затем я слышу голос Матео:
— Ничего ты уже не исправишь.
Отстраняюсь от двери, прикрывая ладонью рот. Мне нужно спасти эту дружбу. Без них мне в этом мире не победить. Я не вынесу того, что здесь происходит, если буду одна. Я знаю, что просто рассыплюсь.
Я представляю, как они вместе стоят за дверью и смотрят на монитор — прямо в мое лицо, искаженное линзой камеры, — и ждут, когда я сдамся и уйду.
— Послушайте, — говорю я, опуская руки. — Я не хотела никому рассказывать, но… все, что я делала в прошедшие три года, было не ради денег. То есть не только ради них. Знаю, со стороны кажется, что я хотела разбогатеть, но… на самом деле сначала я хотела… построить…
Я умолкаю — стесняюсь продолжить, потому что даже в мыслях все это звучит по-идиотски.
— Я хочу открыть новую школу в Вила-Сомбра. Бездомным детям нужно какое-то место, где они смогут учиться. Им нужна надежда и…
— Хватит лгать, — сурово говорит Матео по ту сторону двери. В его голосе нет ни капли нежности. — Тошно уже от твоего вранья.
Я закрываю лицо руками. Дышать тяжело — будто воздуха не хватает. Сердце готово выскочить из груди.
— Это правда, Матти! Пожалуйста, поверь. Я увлеклась, увязла в этом дерьме. И не надо было мне вас убирать из контракта… но я была в отчаянии. Мне нужно было заработать много денег.
Матео фыркает. Не верит ни единому слову.
— Но мы ведь можем все исправить. Начать заново. Поработать вместе над проектом школы. Мне просто… Вы мне оба очень нужны.
Я выдохлась, и они это знают. Пустой желудок выворачивается наизнанку.
— Ты бы себя послушала, Джорди! Ну что ты городишь? Работница секс-индустрии открывает школу. Не смеши!
Шарахаюсь прочь от двери, вжимаюсь в стену, прячусь в тень. Оказалось, милый тихоня Матео умеет больно кусаться — дай только повод.
— Ты правда думала, что люди примут тебя всерьез? Фотографии твоих сисек — по всему интернету. Ты же не мать Тереза. Ты стриптизерша, которая флиртует с девственниками онлайн.
Мне кажется, я теряю сознание. Ноги подкашиваются.
— Матти, не надо, — слышится голос Розы, но уже поздно.
— Пусть засунет свои предложения себе в зад, — бросает он напоследок и уходит в комнату.
Дрожащей рукой сгребаю в кулак мокрую от пота футболку, зажмуриваю глаза.
Роза не злится, ей грустно.
— Тебе пора, Джорди. Все кончено.
И я ухожу в штопор. Вламываюсь в свой номер, опустошаю мини-бар. Измельчаю горсть своих счастливых таблеточек и высыпаю в бокал риохи. Врубаю музыку и сижу на подлокотнике дивана, согнувшись над телефоном, — отвечаю самым злобным комментаторам. Дразню их. Провоцирую, чтобы писали еще, рассказывали, что сделают со мной, когда найдут.
Ну же, старайтесь лучше! Покажите, на что способны!
И они стараются. Высмеивают внешность, оскорбляют мать и отца. Я толстая и мерзкая, меня нужно убить. Изнасиловать, пытать, отрезать голову и насадить на пику.
Они пишут, что знают, где я живу. Я должна смотреть в оба, когда хожу по улицам.
Вино кончилось. Надеваю пуховик, сапоги и, шатаясь, бреду вниз, поглядывая в огромные окна, — вьюга крутит пируэты над лесом. Выглядит так красиво, будто в стеклянном шаре. Мне хочется туда. Почувствовать на щеках морозный воздух, подставить себя ветру, чтобы сдул с меня всю дрянь.
В гостинице тихо, вокруг никого. Никто не видит, как я выхожу через черный ход и направляюсь прямо в метель.
Снаружи лютый холод, но мне нравится. Чувствую, как стынет на морозе кожа, — она очищается, и лед сковывает все зло, которое я натворила. Не знаю, куда иду. Пусть метель ведет меня, пусть ее вихри и порывы тащат меня в лес, все дальше, все глубже в чащу. Снег хрустит под ногами. Я прохожу мимо старухиной хижины. Думаю, не постучать ли, но потом вспоминаю, что было в прошлый раз: те жуткие звуки, которые мы слышали, и чувство, что кто-то ползает по стенам.
Я шагаю дальше.
Через несколько минут выхожу на прогалину, оборачиваюсь.
В лесу есть кто-то еще? За путаницей ветвей виднеется нечто похожее на рога, но сквозь метель невозможно ничего разглядеть как следует. Это может быть одинокий олень, а может, демонический лось, о котором говорил Хенрик.
Явился, чтобы меня забрать.
Что ж. Пусть забирает, если хочет.
Мое лицо намокло от снега, а зубы стучат от холода, но я продолжаю идти вперед, раздвигая колючие ветки. Когда мне уже начинает казаться, что лесу нет конца, я выхожу из-под деревьев на берег огромного красивого озера. Его замерзший, дымчато-серый простор тянется к горизонту. Непрерывность ледяной глади нарушает лишь островок с одиноким деревом в центре.
Опускаюсь на колени, сметаю перчаткой снег, очищая толстый прозрачный лед.
«Там мир и покой», — думаю я, вглядываясь в черноту, откуда вверх, играя, стайкой поднимаются пузырьки.
Наклоняюсь ниже, и в глубине возникает лицо. Человеческое лицо. Оно плывет вверх, а под ним колышется невесомое тело. Лицо приближается, выплывает на свет, и я наконец могу различить его черты.
У меня изо рта вырывается крик. Мама!
Она прижимает ладони к поверхности льда, и кончики пальцев темнеют, соприкасаясь с прозрачной коркой. Губы шевелятся, беззвучно умоляя о помощи. На шее зияет широкий разрез, по краям его розовеет холодная плоть.
Мама толкает сильнее, голова запрокидывается, и рана становится еще шире, кровь утекает в воду. Я начинаю паниковать: голова сейчас оторвется от тела, уплывет! Где ее потом найдешь? Подвывая от плача, в отчаянии сжимаю кулак и бью по льду — только бы до нее добраться! Если бы я разбила этот панцирь, она бы вернулась. У меня снова была бы мама!
Она бы качала меня и гладила мои волосы, ласково шептала на ухо: «Я тебя вижу, малышка».
Изо всех сил колочу по льду: мамина голова вот-вот оторвется! И тут, словно у детской игрушки, она со щелчком встает на место. Я все продолжаю бить, уже двумя кулаками, и наконец во льду появляется тоненькая трещина. Я спасу тебя, мамочка! Ты не бойся. Мы будем вместе, и никто нас больше не обидит, никто не разлучит.
Я просто хочу к тебе прикоснуться. Провести рукой по нежной щеке. Как мне было плохо без тебя! Как тяжело!
Лед с треском разлетается на куски. Я падаю вниз, в обжигающе холодную воду, и мир погружается во тьму.

Обоняние, по утверждению некоторых ученых, является важнейшим из наших чувств.

Многие в научном мире считают, что у наших многоклеточных предков обоняние развилось первым из пяти чувств. Возможно, в этом и есть причина того, что ЗАПАХ вызывает столь яркие воспоминания.

Такое случалось с каждым из нас. Ты идешь по улице, мимо проходит кто-то, у кого парфюм как у твоего старого друга или любимого человека, и этот аромат, словно машина времени, в мгновение ока переносит тебя в другое время и место.

Наши воспоминания — не только образы, звуки и ощущения, но еще и запахи, ароматы, что текут, словно реки, в глубине наших душ.

Расскажите о запахах, которые помогают вам путешествовать во времени. 

Государственный обвинитель против Хенрика Хайлендера, июль 2026 
Приложение P: отрывок из дневника Йоханны Хайлендер, глава № 4
(Перевод с финского)
Костры. Для меня нет ничего уютнее, чем их земляной, древесный аромат — сухой и резкий. Он возвращает меня в детство, к тем дням, когда я сидела у бабушки на коленях в этой самой хижине. Когда знала о мире достаточно, чтобы мне стало любопытно, но не так много, чтобы его бояться. 
К дням, когда в моей жизни еще не было Хенрика. Когда я не чувствовала, как он наваливается на меня в темноте или сдавливает железными руками мои бедра, стоя у меня за спиной. 
К дням, что были еще до того, как в мою жизнь пришел постоянный страх, а за ним — полное бесчувствие. 
Уверена, вы хотите спросить, почему я не ушла. Почему столько лет терпела и не сбежала? 
Сколько-то лет назад я собрала чемоданы и купила билет на ночной паром в Хельсинки. Затем поздно вечером, пока Хенрик работал у себя в кабинете, вынула из кроватки маленькую Инку и тихо спустилась вниз, прижимая к себе ее теплое сонное тельце. Однако Хенрик с самого начала все знал, ведь за мной следили его люди. В тот вечер он поджидал меня в коридоре, дрожа от ярости. После этого все стало еще хуже. Я начала бояться, что он убьет меня, и больше сбежать не пыталась. 
В хижине всегда сумрачно, даже в полдень. Сумрачно и одиноко. Но мне это по душе. Лес — очень темное место, и я скрылась в нем вся, без остатка, вместе с моим маленьким домиком. Я — крошечное насекомое, что ползает во вселенной, которая слишком велика для его понимания. 
Сколько времени я здесь провела? Не помню. Дни, недели? Месяцы? 
Я сплю, разлагаюсь. Я разбита. Кто я такая — человек, смотрящий в зеркало, или отражение, что глядит сквозь стекло? Уже не знаю. Но я чувствую запах дыма, вижу, как танцует пламя, и оно дарит мне утешение. Напоминает, что огонь всемогущ и в нем бушует ярость несправедливо обиженных. 
Огонь может принести внезапную и быструю погибель. 

Джорди

Где я? Лежу на спине. Меня завернули во флисовое одеяло, и я в нем как в коконе. Под головой — большая мягкая подушка. Вверху горят светильники-споты, наполняя комнату мягким персиковым светом. Играет веселенькая музыка. Голова просто раскалывается.
Хочу приподняться, но локоть соскальзывает, и я плюхаюсь обратно. Я не на кровати, это больше похоже на массажный стол. Вся дрожа, перекатываюсь на бок. Ну вот, угадала: в углу вижу столик, уставленный ароматическими маслами и бессмысленными вазочками с галькой внутри.
Что я делаю в массажном салоне?
— А, вы уже проснулись.
В комнату входит женщина с безупречным макияжем и улыбается мне.
— Меня зовут Сильви. Как вы себя чувствуете?
Озираюсь, ничего не понимая. Как я сюда попала? Сама или кто-то меня принес? На мне чужая одежда: чистые и сухие спортивные брюки с логотипом гостиницы. Значит, кто-то меня переодел.
— Я не… А что случилось?
На Сильви босоножки и графитово-серый халат. Золотистые волосы скручены в тугой узел.
— Инка нашла вас в озере за хижиной миссис Хайлендер. Вы провалились в полынью.
Она выдвигает ящичек и достает коробку спичек.
— Инка спасла вас, мисс Сантьяго. В такой ледяной воде человек погибает за считаные секунды.
Поправляю воротник незнакомого худи. В голове дрожат обрывки воспоминаний. Застывшее озеро, мамино лицо подо льдом.
Не могу поверить, что я пошла туда одна в самый разгар снежной бури. Это же верное самоубийство.
— Но не волнуйтесь, — продолжает Сильви, зажигая спичку. — Вы очень сильная, и медсестра не обнаружила у вас никаких травм.
Я в замешательстве наблюдаю, как она зажигает большую цилиндрическую свечу, затем трясет длинной спичкой, чтобы погасить пламя.
— Сейчас вам нужно тепло и горячее питье. — Сильви прячет коробку обратно в ящик. — Могу я предложить вам травяной чай? У нас есть голубой лотос, зеленый геммайтя[21], бутоны роз, мадагаскарский чай с ванилью и специями…
Выбираю не глядя, только бы она замолчала. Мне надо подумать, сложить все кусочки пазла.
Мой телефон лежит на полочке рядом с массажным столом и мигает, показывая, что пришли новые сообщения. Когда я упала в воду, он, скорее всего, был у меня в кармане. Удивительно, как это он не намок и все еще работает. Однако, глядя на него, я думаю о другом: вспоминаю видео, которое месяц назад было популярно в «Тик-Токе». Там рассказывали о специальных приложениях-трекерах. О том, как точно они стали определять координаты; как мутные типы из даркнета могут за деньги взломать чужой GPS, и ты получаешь возможность следить за каждым шагом этого человека.
Какого черта Инка делала в лесу возле озера? Не слишком ли удачное совпадение, что она проходила мимо именно в тот момент, когда я упала в воду? Как сказала Сильви, в такой воде человек замерзает очень быстро — то есть меня должны были вытащить немедленно.
А это значит, что либо я самая везучая девушка на свете, либо Инка точно знала, где я нахожусь.
— Ну вот, — весело глядит на меня Сильви и ставит на полочку мой горячий чай.
Уже не помню, что я заказывала. Молча наблюдаю, как она двигается по комнате — складывает полотенца, наводит порядок в ящиках, споласкивает и протирает чайную ложечку.
Пока я слежу за уверенными, четкими движениями ее рук, в мои ноздри проникает аромат. Цитрусовый, терпкий, он быстро набирает силу и повисает в воздухе.
— Что это… откуда так пахнет? — спрашиваю я, оглядывая маленькую комнату, и наконец останавливаю взгляд на чашке.
Но чай не может так пахнуть — аромат слишком сильный.
Сильви отвечает, не оборачиваясь:
— От свечи, мисс Сантьяго.
Мое сердце подпрыгивает и начинает биться гулко и часто. Это не просто знакомый запах — он мне очень дорог. Он остается со мной всю жизнь.
— А… что за аромат?
Сильви поворачивается, удивленно поднимает брови:
— Простите?
— Какие ароматы в свече? — повторяю, тыча пальцем в воздух.
— Ах, вы об этом! Ну… — Она приседает, вглядываясь в наклейку. — Ананас и пассифлора. Очень… энергично, я бы сказала.
Прижимаю одеяло к груди. Так пахло от мамы! Это был ее фирменный запах. Думаю, эти духи она сделала сама — чтобы привлекать клиентов, наверное. У меня почти не осталось воспоминаний о ней, но этот аромат я помню прекрасно. Он у меня в крови.
В комнате всего одно окно. Мой взгляд минует узкие ленты ручьев и окруженные камнями водоемы, устремляясь к главному зданию гостиницы, где камины и лампы светятся сквозь хаос метели.
Кто-то делает все это нарочно. Хочет, чтобы я сошла с ума!
— Где вы взяли свечу? — спрашиваю я, резко поднимаясь.
Сильви склоняет голову набок, как птица:
— Что вы хотите?.. Я не совсем вас понимаю.
— Мне нужно знать, где вы ее нашли.
— Н-не знаю, — запинается она, смутившись. — Простите. Сегодня не моя смена.
— Мать вашу, а чья тогда?
Сильви испуганно сжимается, на щеках горят пунцовые пятна. Мне немного стыдно, что вспылила, но мое терпение на пределе.
— Нашей консьержки. Это она выбрала свечу. Наверное… Я уверена, она хотела, чтобы вы успокоились после несчастного случая.
Сильви сжимает кулачки, заслоняя ими солнечное сплетение, и обиженно надувает губы. Она или прирожденная актриса, или действительно не имеет к этому никакого отношения.
— Надеюсь, аромат вам нравится.
К нам кто-то тихонько стучит.
— Минуточку, — извиняется Сильви.
Приоткрыв дверь, она выглядывает в щелку.
– Mitä sinä teet? Minulla on vieras täällä[22].
Разговор короткий и напряженный. Сильви нервно одергивает халат и закрывает дверь.
— Мисс Сантьяго, я… — Она почему-то избегает смотреть мне в глаза. — Мне очень жаль вас беспокоить, но всех гостей просят пройти в бар, который находится в цокольном этаже… просто на некоторое время, пока не уляжется буря. Возможно отключение электричества, и в цоколе самое безопасное для гостей место.
— Самое безопасное? — спрашиваю я, прищурившись. — Что вы имеете в виду?
— Там есть отдельный генератор, на случай если мы останемся без света. Мы должны… о вас позаботиться. Будут подавать напитки.
Я снова смотрю в окно, за которым пушистые хлопья снега кружатся в безумном вальсе.
Хватит с меня этих игрищ.
Послание на зеркале, ногти, рассыпанные по кровати, мамина рекламная листовка. Не знаю, чего там добивается Инка, но я не собираюсь терпеть все это дальше!
— Ваша консьержка там будет?
Я спускаю ноги на пол. Вставая, замечаю странную медлительность своего сознания, будто мое тело и мозг работают на разных скоростях.
Сильви с радостным видом хлопает глазами.
– Kyllä… kyllä, — отвечает она и тут же поправляет себя: — Да, конечно. Инка будет с нами. Она будет там.
Я хватаюсь за край стола, изо всех сил сжимаю пальцы.
За прошедшие двое суток все перевернулось с ног на голову. Я потеряла друзей и работу, но это, возможно, к лучшему. У меня отстойная репутация, и мечта построить в фавеле школу — сделать в этой жизни хоть что-то достойное — теперь еще дальше от воплощения, чем когда-либо. Матео правильно сказал: даже если у меня будут деньги, кто примет меня всерьез? Это просто смешно.
Я так дальше не могу. Кто-то должен объяснить, что происходит в этой гостинице и почему в итоге я, сломленная и одинокая, пыталась утопиться в ледяном озере.
Кто-то должен ответить за то, что он со мной сделал.

Бет

Метель завораживает: кипящая снежная завеса вьется, кружит, белые хлопья несутся над террасой, словно опаздывая куда-то. Мои глаза опухли от слез и слипаются, в горле пересохло.
С тех пор как Джеймс ушел, я так и застыла.
Неизвестно, сколько времени прошло, — может, час, а может, и больше. Я лежу, свернувшись калачиком на кровати, и смотрю в окно, изредка соскальзывая в тревожную полудрему и снова просыпаясь. Чувствую себя опустошенной, истерзанной до предела алкоголем и ссорами. Изменой.
Потому что это измена, разве нет?
Засыпать сообщениями другую женщину, пытаясь затащить ее в постель. Да, Джей не прикасался к Джорди, однако неверность в наши дни — это не просто физический контакт. Ты можешь крутить цифровой роман, даже не выходя из спальни. Можешь разрушить брак парой глупых движений пальца по экрану смартфона.
Его сообщения до сих пор на большом экране. Дразнят меня. Я пробовала выключить телевизор, но он каким-то образом включился снова, напугав меня. Как они вообще туда попали? Быть может, виноват все тот же сбой, из-за которого в колонках звучала запись моего сеанса терапии? Или же здесь творятся какие-то более темные дела? Возможно, мне стоит спуститься к администратору, устроить сцену, потребовать скидку или какие-то бесплатные услуги в качестве компенсации, пригрозив раздуть скандал в соцсетях. У бразильцев сработало, но я на такое не способна. Я не жалуюсь и не поднимаю шума, просто терплю, опустив глаза. Позволяю вытирать об себя ноги.
Кроме того, сомневаюсь, что здесь виноват персонал гостиницы. Если это какой-то великий заговор, тогда, скорее, ответственность нужно возлагать на Флетчера Рена, парня из «Смол-ток». Он богат, влиятелен, и у него уже есть мои данные. Такие случаи не редкость: клиенты постоянно судятся с большими компаниями за вторжение в частную жизнь. Вполне логично будет задаться вопросом: а не он ли за всем этим стоит? И нет ли у него какого-то скрытого мотива?
Перекатываюсь на другой бок; рука, на которой я лежала, совсем затекла. Встаю и начинаю разминать ее, оглядывая номер. Кругом бардак. Вчера, когда мы легли, я была пьяна в стельку, и теперь повсюду валяются телефонные зарядки, косметика и всякая мелочь. Наш чемодан так и стоит открытым с тех пор, как Джей второпях одевался, а на полу рядом печально валяется его новая кожаная куртка.
Я поднимаю ее и подношу к лицу, с наслаждением вдыхая землистый аромат. Эту куртку я купила Джеймсу в подарок на свадьбу, но оказалось, что подарком она стала больше для меня самой. Джей ее почти не носил, и потому она пахнет не им, а только кожей и дешевыми молниями, и этот запах моментально отправляет меня в прошедшие деньки.
Вечер пятницы. Распахивается дверь, входит отец. Всю неделю он колесил по городам и весям, продавая посудомойки и обогреватели добрым жителям Британии. Трудился не покладая рук, чтобы прокормить семью. В коридоре он хватает меня на руки первой — я ведь его любимица — и крепко-крепко прижимает к груди. От его коричневой куртки пахнет латунью и коровьей кожей, и все мое тело поет, а щеки болят, потому что я улыбаюсь до ушей. В моей жизни не было ничего счастливее этих моментов, когда я оказывалась в теплых, уютных папиных объятиях. Я знала сердцем, что в них — мое надежное убежище и что он никому не позволит меня обидеть.
На самом деле большую часть времени папа не работал. Мы, дети, понятия не имели, что, когда отец появлялся на пороге с пакетами, набитыми попкорном, шоколадками и дисками с видеоиграми, он почти всегда возвращался к нам из дома своей второй семьи или приезжал после трехдневного загула в каком-нибудь богом забытом уголке страны, где он ухлестывал за женщинами и проигрывал наши сбережения.
Пока мы были маленькими, мама заботилась о том, чтобы мы не узнали правды, и для нас Томми Вейкфилд был непогрешим. Ему ничего не стоило казаться героем в глазах детей. А вот она смотрела на него совсем по-другому.
Разводились они кошмарно. Однажды ночью, когда я приехала домой из университета на Рождество, устроили страшный скандал прямо на улице. Помню, как в домах вдоль дороги включался свет и соседи выглядывали из окон. Какой же был позор!
После этого о грехах папаши узнали все, потому что мама орала на всю улицу. Это стало преследовать нас, как проклятие. В закусочной, где продавали рыбу и чипсы, и в местном пабе люди шушукались у нас за спиной, обсуждая, как Дебора и Томми Вейкфилд крыли друг друга последними словами прямо у себя на крыльце, ни стыда у них, ни совести. Это были обычные грязные сплетни, но мне хотелось провалиться сквозь землю. Годами я мечтала найти мужчину, похожего на отца, — веселого, общительного, компанейского, — но мечте быстро пришел конец. Я поняла, что у такого характера есть своя цена. И цена немалая. Тогда я решила, что заведу семью с обычным, надежным парнем, который любит футбол, имеет постоянную работу, не играет на пианино, не отращивает волосы и не ездит на мотоцикле. Может быть, даже таким, кому немного помогают родители, чтобы нам жилось легче. И когда я случайно встретила Джеймса в том грязном лондонском клубе, когда мы оба уже окосели от коктейлей с энергетиком, я сразу поняла, что он тот самый парень. Конечно, его богатенькие, высокомерные друзья обращались со мной как с морским ежом (а я быстро заметила, что, несмотря на такую компанию, у Джея в кармане ветер свищет), однако я решила терпеть в обмен на то, что он меня не предаст и что с ним мне будет спокойно и просто. С ним будет нормально. Таковы были условия сделки.
И вот каким-то образом после всех моих предосторожностей, расчетов и торжественной клятвы не повторить маминых ошибок это все равно случилось.
Я вышла за копию отца!
— Дорогая моя! — радуется мама, сняв трубку. — Какой замечательный сюрприз! Как проходит твой медовый месяц?
Я звоню матери очень редко, но сейчас мне просто необходимо услышать ее голос. Разговор с ней меня успокоит, отвлечет от тяжелых мыслей.
Мой взгляд застывает, устремившись в одну точку.
— Д-да, да… мы шикарно проводим время.
— Я видела ваше селфи с шампанским в инстаграме. Очень красивое! Видно, что вы оба счастливы.
Понимаю, что она ждет от меня подтверждения.
— А… ну да, так и есть.
— И чему же я обязана таким редким удовольствием?
Хмурюсь.
— Ну я же не настолько редко звоню.
— Я несколько месяцев ни слова от тебя не слышала, Бетти, — говорит она с шутливым упреком. — У вас там все нормально?
Вот бы рассказать ей, что случилось и что наделал Джеймс! Но я не могу решиться — у меня тогда будет истерика.
— Ничего… я просто хотела поболтать.
— Понятно. Очень мило с твоей стороны.
— Немного домой хочется.
Мама беззвучно смеется:
— Вот глупая!
В трубке слышно, как позвякивает чайная ложечка, пока мама размешивает сахар.
— Ты хочешь домой в свой медовый месяц? Это золотое время, девочка. Бери от жизни все, пока можешь. А где Джеймс?
— Он… ну он просто… — я наспех сочиняю историю, — пошел забрать что-то из машины.
— Обними его от меня, когда вернется. Уверена, уж он-то разгулялся в этом вашем «Кувал… Куванстине», или как его там. От бильярдного стола, наверное, не оттащить.
Я молчу. Кусаю ноготь, глядя застывшим взглядом в метель за окном.
В трубке слышно, как шаркают ножки стула, когда мама садится.
— У тебя точно все в порядке, милая?
Закрываю глаза. Спросить бы, как она поняла, что пора? Как решилась бросить отца? Однако у нее на это ушел не один десяток лет, а меня трясет при мысли о том, что придется из страха тянуть с разрывом. Если Джеймс и в самом деле такой человек, нужно его бросить сразу, нельзя годами набираться смелости. Не буду я наступать на те же самые грабли!
— Да, все хорошо. Устала просто. Поздно легли вчера. — Выдыхаю, стараясь взять себя в руки. — Лучше расскажи, как там у вас дела.
— Представляешь, — начинает мама, радуясь, что можно посплетничать, — на Уинсдейл-роуд открылся новенький супермаркет, прямо рядом с нашим старым продуктовым, и я тебе скажу, это наделало шума…
Пока она говорит, я бесцельно кружу по комнате; улыбаюсь, слушая знакомые интонации. В детстве я маму почти не замечала, высокомерно заключив, что она совсем не то, что мой веселый отец. Я воспринимала ее как должное, а теперь об этом жалею.
Включаю громкую связь, бросаю телефон на кровать и начинаю одеваться. Пока мама рассказывает, какими панелями обшила стены ее сестра, я натягиваю джинсы и вдруг замечаю, что на прикроватной тумбе валяется бутылочка из-под вина. Вспоминаю, что эту бутылку я вытащила ночью из мини-бара, и чувствую, как волосы шевелятся на голове: я была в стельку пьяна и даже не задумалась, сколько это вино может стоить и сколько мы потратили за вечер на коктейли, шампанское и ужин из трех изысканных блюд.
С тех пор как мы сюда приехали, я боялась открывать банковское приложение, но рано или поздно придется посмотреть правде в глаза. Один только счет за номер выйдет тысяч на шесть, а сверх того мы легко и непринужденно потратим еще сотни фунтов.
Мне нужны бабушкины деньги. Сейчас.
— …И в этот самый момент, — продолжает мама, — из химчистки вылетает Памела, а из кармана пальто у нее торчат старые колготки в сеточку…
— Мам, ты не могла бы кое-что для меня сделать?
От неожиданности она теряется на секунду.
— А… да, конечно. Что тебе нужно?
— Да просто… Извини, что занудствую, но ты можешь перевести мне бабушкины деньги? Прямо сегодня.
Пауза.
— Бабушкины деньги?
Она прихлебывает чай. Как-то слишком уж медленно.
— Зачем тебе деньги?
Начинаю застегивать блузку.
— Так, ничего серьезного. Подумала, что хорошо было бы… уже все уладить.
Мама тихонько покашливает, прочищая горло.
— Ты говорила, в ближайшие лет пять вы не собираетесь покупать жилье. Хотела подождать, пока не начнете зарабатывать больше.
Где-то внутри меня шевелится паника. Пуговицы блузки вдруг кажутся слишком мелкими для пальцев.
— Да, я помню, но… можешь просто мне их перевести? Уже закончим с этим, и все. Можно ведь открыть вклад, и тогда еще накапают проценты. Мам, давай…
— Ладно. Послушай.
Замираю возле кровати, так и не застегнув блузку. Не нравится мне мамина интонация. Ни капли не нравится.
— Денег больше…
Хватаю телефон и выключаю громкую связь. Холодея внутри, сажусь на кровать.
— Мам, что с деньгами?
— Их больше нет.
Мне кажется, что в номере сверкнула молния. Наклоняюсь вперед, качаю головой, прижимая телефон к уху.
— В каком смысле — нет?
Она тяжело вздыхает:
— Их украл твой отец.
— Что?
— Я хотела сказать тебе, доченька. Правда хотела… — лепечет мама, теряя самообладание. — Деньги были на нашем старом общем счете, и я забыла закрыть ему доступ, а у него был пароль.
— Боже… мой.
Меня охватывает паника. Воздуха не хватает.
— Я попробую их вернуть, Бет. Обещаю. Но… — У мамы вырывается стон. — Банк сказал, что тут ничего не поделаешь, поскольку счет был общий. По закону отец имел такое же право на эти деньги, как мы с тобой.
Я встаю, каменея от ярости, и упираюсь ладонью в стену.
— Хоть на что он их потратил?
— В основном на азартные игры. — Теперь в мамином голосе звенят стальные нотки. — А еще подруга видела его пару раз в квартале красных фонарей.
Я не знаю, что сделать — разрыдаться или пробить дыру в штукатурке? Не могу поверить, что все это происходит на самом деле.
— Но ты можешь пока обойтись без них, правильно? — спрашивает мама с надеждой, и мое сердце сжимается от жалости.
Как тяжело ей было держать это в тайне и ждать того дня, когда придется во всем признаться…
— Ты же все равно хотела повременить с покупкой дома. А позже мы все уладим. Что-нибудь обязательно подвернется. Так оно всегда и бывает.
Обреченно смотрю в потолок. Мы в серьезной беде: мне не потянуть даже долг по кредитке с этими процентами, а что уж говорить о счете, который нам выставят перед отъездом из «Кувастина». Я буду в долгах до конца жизни. Со своей учительской зарплаты я такую сумму никогда не выплачу.
Стискиваю зубы, чтобы не зареветь.
— Мам, как он мог так с нами поступить?
— Послушай, Бетти. У твоего отца есть такая неприятная черта… Я лишь недавно это поняла, после стольких-то лет. Когда тебе кажется, что дело плохо, дальше некуда… обычно все становится еще хуже.
Нетвердо стоя на ногах, одной рукой вцепившись себе в волосы, я поворачиваюсь к скриншоту, застывшему на огромном экране нашего телевизора, — цепочке личных сообщений, которые Джеймс отправил Джорди. В голову приходит мрачная мысль: возможно, вот так мой отец обманывал бы маму, если бы тогда, двадцать лет назад, у них был инстаграм. Намного проще, чем гоняться за юбками по барам и клубам или снимать проституток. Скучновато, зато никакого риска. Можно заниматься этим, когда ты под одной крышей со своей второй половинкой.
— Мам, я…
И тут происходит что-то невозможное — к стопке сообщений на экране добавляется новое. Затем еще одно. Я в замешательстве хлопаю глазами и внезапно осознаю, что именно мне показывают.
Это не скриншот, а живая трансляция!
Привет, малышка! Я в баре. Пропустим по бокальчику? Угощаю;) Давай покувыркаемся вместе, Джорд. Ты же хочешь.

Растерянно смотрю на экран, кровь кипит от адреналина. Прямо у меня на глазах в реальном времени мой муж отправляет в топку наши отношения!
В телефоне волнуется мама, не понимая, почему я замолчала. А под сообщениями Джеймса тем временем появляется бодренький значок: три точки, пляшущие, как лодочки на волнах.
Она отвечает!
— Боже! Нет… прекратите…
— Элизабет, что там? Что случилось? Доченька, поговори со мной…
Роняю телефон, и мамин голос теряется вдалеке. Меня бросает в жар, стены давят, голова идет кругом. Не могу больше здесь оставаться. Нужно выйти из этой комнаты!
Распахиваю дверь и, едва не падая, вылетаю в коридор. Должно быть, я двигалась слишком быстро для своего похмельного тела — чувствую, что теряю сознание, и хватаюсь за дверной косяк.
Картинка перед глазами плывет. А дальше — тьма.

Флетчер

Дальше по коридору кто-то лежит. Кому-то из гостей стало плохо?
Подбегаю. Это британка, Бет. Она без сознания, изможденное лицо бело как мел, спутанные волосы прилипли ко лбу и щекам.
Опускаюсь на колени:
— Бет? Вы меня слышите?
Сначала она не реагирует, но, когда я кладу руку ей на плечо, начинает приходить в себя.
— Бет? Что с вами? Где ваш муж?
Она открывает глаза, убирает волосы с лица. Едва узнав меня, цепенеет от ужаса.
— Нет… нет, не трогайте меня!
Морщась, с трудом садится и отползает к стене.
— Уходите!
— Тише, тише, — поднимаю обе руки. — Успокойтесь. Все в порядке.
— Нет, не в порядке, — упрямо трясет она головой, тараща глаза. — Все кончено. А виноваты вы!
— Почему? В чем моя вина?
Плечи Бет вздрагивают, изо рта вырывается судорожный всхлип. Она кладет на горло руку.
— Весь этот кошмар, что здесь творится… он из-за вас. Я знаю. Я никому не говорила о «Смол-ток».
По-прежнему сидя на корточках, подаюсь вперед:
— Расскажите, что случилось.
Она дрожит и часто, прерывисто дышит. Моргает, чтобы убрать слезы с глаз.
— Вы сами знаете. Продали записи моих сеансов отелю, а потом включали их у нас в номере… и взломали телефон Джеймса… и теперь все кончено. Все кончено.
Я прикрываю ладонью рот, вспомнив, как Бет вела себя вчера в обсерватории. Так вот за что она меня ругала — в номерах транслируют личные записи из «Смол-ток»! Но, ради всего святого, зачем? И как они их раздобыли?
В голове далеким тревожным эхом звучит голос начальника моей службы безопасности: «Вы не замечали ничего странного? Боюсь, кто-то хочет разнюхать о вас побольше… Стоит ли подвергать себя риску ради какого-то отпуска?»
— Послушайте, Бет. — Снова касаюсь ее плеча, и на этот раз она не отодвигается. — Я тут ни при чем, поверьте.
Она поднимает глаза и смотрит на меня как растерянный ребенок:
— Откуда я знаю, правду ли вы говорите?
— Со мной происходит то же самое.
Бет выпрямляет спину. Похоже, ей теперь хочется сказать мне пару ласковых, однако нам сейчас нужно подумать о персонале гостиницы. Весь предыдущий час я просидел в интернете, стараясь найти в шведском реестре умерших информацию о мертворожденном брате Инки. Я убежден, они с Хенриком что-то скрывают: в списках за последние пятьдесят лет нет ни строчки о Руско Хайлендере.
Тихо, но настойчиво обращаюсь к Бет:
— Те, кто за этим стоит, знают вещи, которых им знать не положено, и я думаю, что Хенрик и его до…
— Простите, что перебиваю.
Бет поднимает голову, и я резко оборачиваюсь.
Перед нами стоит Инка.
— Вам нужна помощь? — спрашивает она с невинным видом.
Нервно оттягиваю воротник. Давно ли она подошла? Успела услышать об утечке данных из «Смол-ток»?
— Нет… кажется, все нормально.
Помогаю Бет встать.
— Мне просто стало нехорошо, — бормочет она, поправляя блузку.
Пока Бет пытается привести в порядок волосы, дочь Хайлендера молча созерцает ее неопрятный вид и заплаканные глаза.
— Мне придется проводить вас в цокольный этаж. Надеюсь, вы не против, — наконец говорит Инка, сцепив пальцы рук на животе.
— Зачем это?
— Буря усилилась, — кивает она в сторону занесенного липким снегом окна в конце коридора. — Могут возникнуть проблемы с электричеством, так как на линии в такую непогоду случаются обрывы. Цокольный этаж — наиболее безопасное место: там есть собственный генератор. Мы, конечно же, накормим и напоим вас.
В нерешительности потираю шею. Инке я не доверяю ни капли, но как тут отказаться? Нужно делать вид, что мы ничего не подозреваем. Кроме того, в баре к нам присоединятся другие постояльцы, и тогда мы сможем с ними переговорить, закинуть пару-тройку удочек. Узнать, какие пожары стараются раздуть отец и дочь.
— Спасибо, что не бросили нас.
Подставляю Бет локоть, но она качает головой, одергивая манжеты блузки. Поворачивается к Инке:
— Значит, мы идем в бар?
— Да.
Бет возмущенно сопит, ее щеки и шея покрылись пятнами. Мысль о том, что нужно переместиться в бар, почему-то ее расстроила.
— Все нормально? — спрашиваю одними губами, и она торопливо кивает.
— Лифт в той стороне, — говорит Инка. — Следуйте за мной.
Пока мы шагаем по коридору, я со стыдом вспоминаю, как неуклюже оправдывался сегодня, когда проник в тот закрытый коридор. Хайлендер и его дочь копались в личной информации гостей, а я за ними шпионил. Кто бы поверил, что я забрел туда случайно? Предлог был смехотворный, и мы все это понимали. Наша взаимная ложь тоньше паутинки и вот-вот порвется.
В лифте Инка быстро жмет на кнопку цокольного этажа, и мы в напряженной тишине погружаемся в чрево гостиницы. Я смотрю в зеркало, вспоминая тот жутковатый фокус, который мне показали в день приезда, — старую фотографию, оживленную искусственным интеллектом. Мое лицо менялось, молодело, и юный двойник, глазеющий на меня с той стороны, выглядел до мурашек настоящим. С тех пор я всегда ходил по лестнице из страха еще раз увидеть что-то подобное. Мне бы и сейчас отвернуться, но устоять я не в силах и снова встречаюсь взглядом со своим отражением.
Теперь Флетчер в зеркале стал немного старше — ему недавно исполнилось двадцать. Одет аккуратно — в рубашку с воротничком на пуговицах и блейзер. Позирует на лестнице нашего дома в Бель-Эйр. По бокам стоят нарядные по случаю воскресенья родители. Отец зажал в зубах свою фирменную сигару, и я клянусь, что почти чувствую запах дыма, что поднимается над ее тлеющим кончиком, — густой пряный аромат с нотками горелого мускуса, характерный для кубинских сигар. И по сей день стоит мне только его почувствовать, как я сразу переношусь в детство. После ужина отец достает из коробки сигару «Монтекристо», чтобы совершить свой ежевечерний ритуал, и пряный аромат растекается по дому, наполняя каждый уголок.
Фотография, внутри которой я сейчас оказался, была сделана за несколько месяцев до того, как наша семья распалась навсегда.
«…Пока не одумаешься, тебе в этом доме не место…»
«…Ты слышал, что сказал отец, Флетчер? Убирайся с глаз долой!»
Первым мальчиком, которого я поцеловал в своей жизни, был Элайджа Мейфер. Случилось это на летних каникулах, когда я, окончив колледж, вернулся домой. Мои родители устроили в тот день свою легендарную садовую вечеринку — она была ежегодной традицией семейства Рен. Сияло калифорнийское солнце, шампанское текло рекой, а возле дома собрались друзья, соседи и почетные гости из числа местных высокопоставленных лиц.
Мы с Элайджей с детства вращались в одном кругу. Жили по соседству, учились в похожих школах, оба окончили магистратуру по психологии, я — в Стэнфорде, а он — в Гарварде. Мы не были близкими друзьями, но я чувствовал, что мы с ним похожи и он вполне может оказаться таким же, как я. В то лето что-то в нем расцвело: плечи стали шире, взгляд — уверенней. Мы захмелели, напившись мохито, и уединились в мамином розарии. Сидели, говорили о колледже и любимой музыке, о лучших сериях «Принца из Беверли-Хиллз» и о планах на будущее. Обо всем на свете и ни о чем в особенности. Никто из нас ни в чем не признавался, все случилось само собой. Мы просто поцеловали друг друга, и это было волшебно. Будто бы я только что научился дышать.
Сейчас, по прошествии лет, это кажется забавным. Все вышло как в избитом анекдоте: два голубка из Лиги плюща милуются в кустах, где их случайно застает садовник. Однако в реакции моих родителей не было ничего смешного. Я унизил их в глазах всего света, и они твердо решили меня покарать. Рены никогда не прощали обидчиков.
Они, я думаю, всегда подозревали, что я гей. Я об этом догадывался по тем косым взглядам, которые отец бросал на меня за ужином, по маминым постоянным упрекам, что я никак не заведу себе девушку. Уверен, они надеялись, что это лишь этап, который я перерасту, или, может быть, что отец вправит мне мозги с помощью виски, мужских разговоров по душам и язвительных шуточек насчет женщин. Однако ничего не получилось. Я остался таким, какой есть, и, когда они в конце концов убедились в этом, я стал им противен.
Отец назвал меня слабаком и дегенератом, а мать — закоренелым эгоистом, который намеренно разрушил их мечты о внуках. Братьев или сестер у меня нет, так что я нес факел в одиночку. Будущее, которое представляли себе родители, — семейные посиделки в Санта-Барбаре, сын и его красавица-жена, малютки Рен, скачущие вокруг, — исчезло, пошло прахом из-за моего постыдного извращения. Оно, помимо всего прочего, считалось грехом и ставило под угрозу их репутацию. Родители хотели, чтобы окружающие завидовали тому, как высоко взлетело благородное семейство, а не морщились, услышав о порочных наклонностях сына. Обезумев от стыда, я со слезами вымаливал прощение, но они были непреклонны. Они сказали, что не хотят меня больше видеть, и указали на дверь.
Удалили меня, как опухоль.
Все это пробудило страх, который долгое время таился в самой глубине моей души и который я никогда не решался высказать. Страх, что я чужой; что мои родные — люди одной плоти и крови со мной — меня не любят, а значит, любить меня вообще невозможно; что я какой-то неправильный человек и этот дефект не исправить.
«Ты же не голубой, Флетчер?»
С того дня я больше не встречался с Элайджей. Просто избегал его, не отвечал на звонки, пока он не бросил попытки связаться со мной. Со временем я замкнулся в себе, превратился в имитацию человека, корпоративного робота. Я на автомате прошел все процедуры, получил диплом и начал свой бизнес. Я посвятил себя разработке «Смол-ток» и стал глух ко всему, что не касалось работы: к дружбе, близости, любви. Кроме родителей и Джорди, я никогда ни с кем не обсуждал свою сексуальность и не собираюсь делать этого впредь. Не могу представить, что когда-нибудь обрету счастье с другим человеком.
Мать и отец были старше, чем родители большинства моих сверстников. Они много лет пытались зачать ребенка, а здоровье отца пошатнулось задолго до нашего разрыва. Он начал быстро угасать. В итоге у него нашли рак гортани — из-за сигар. Несколько лет назад он умер, и я впервые переступил порог его дома, приехав на похороны. Я надеялся, что мама после стольких лет оттаяла и что теперь, когда отца больше нет, она меня примет.
Однако было поздно.
Те слова, что она бросила мне, выставляя вон из дома, возможно, были сказаны в гневе, но время не лишило их смысла. Мать осталась при своем мнении и считала, что отец тоже не изменил бы своего.
Я украдкой смотрю на Бет, которая забилась в угол кабины и стоит, зажмурив глаза. Едва увидев ее за ужином в день приезда, я сразу понял, что ее сильно ранили и, скорее всего, это был кто-то из родителей. Я прекрасно знаю симптомы. Понимаю, как несколько жестоких фраз, услышанных от родного человека, могут отправить тебя в пике на всю оставшуюся жизнь. По ее виду было ясно, что она живет с этой болью уже много лет и что ей необходимо проработать это с психологом.
Какая горькая ирония.
— Это ваши родители, мистер Рен?
Лифт остановился. На меня задумчиво смотрит Инка.
— Простите, что? — слегка теряюсь я.
Она переводит взгляд на зеркало, в котором наш семейный портрет медленно тает, словно финальный кадр какого-то фильма.
— На фотографии. Это ваши мама и папа?
— Да, — отвечаю я, опустив взгляд на ботинки. Смотреть ей в глаза невыносимо. — Да, верно.
— По-моему, они вами очень гордились, — говорит она, и двери лифта открываются.

Джорди

Обстановка в баре нервная. Кажется, сюда набились абсолютно все. Люди теснятся небольшими группами, беспокойно стреляют глазами по сторонам. Мы будто ждем самолета в аэропорту, а рейс задерживают.
Само место атмосферное и с характером: стеклянные столы, шикарные отдельные кабинки, обитые кожей. За стойкой, на подсвеченных полках, выстроились бутылки с элитным алкоголем, а в углу на низенькой сцене сверкает, отражая свет ламп, рояль. Фоном играет неспешный джаз, но впечатление от него получается довольно причудливым, потому что лица у всех тревожные и злые. Похоже, не мне одной хочется поскандалить.
— Боюсь, я должна вернуться, — говорит Сильви, неловко улыбаясь мне.
Она еще не успокоилась после того, как я нарычала на нее в массажном салоне.
— Угощайтесь. Вот закуски, и можно выпить что-нибудь в баре. Все это за наш счет.
Она кивает на стол, где наспех расставлены блюда с копченой рыбой и этим кошмарным черным хлебом, который они тут едят.
Я вежливо киваю и стою, скрестив руки на груди. Чувствую себя ужасно неловко в безразмерных спортивных штанах с логотипом гостиницы. После купания в озере меня умыли, так что я еще и не накрашена. Даже не помню, когда последний раз появлялась на людях без макияжа и доспеха из брендовых шмоток.
— Инка сейчас придет, — добавляет Сильви и, слегка поклонившись на прощание, скрывается в толпе.
Глядя ей вслед, пытаюсь представить, что скажу консьержке. Достаточно ли будет просто пойти в атаку, требуя объяснить, что здесь вообще творится? С ее папашей это не сработало, а яблочки от яблони недалеко падают.
— Привет, красотка.
По бедру скользят чьи-то пальцы. Резко бью по ним и, развернувшись, вижу британца. Он слегка шатается и для равновесия прислонился к столу. В одной руке держит бокал с коктейлем, а другой трясет в воздухе — ей только что от меня досталось.
Парень щурится, стараясь сфокусировать взгляд.
Я презрительно кривлю губы:
— Какого черта?
— Ты ж меня помнишь. Я Джеймс.
Слова даются ему с трудом, и от него разит алкоголем.
— Ну… из бассейна.
— Да, помню. Не помню только, чтобы разрешала себя трогать.
— Ладно, ладно, — натужно смеется он. — Полегче на поворотах, дружище. Я просто общаюсь.
— Мы не друзья.
Он ставит бокал на стол и слегка приседает, чтобы лицо было вровень с моим. Глаза блестят, как у мальчишки-хулигана.
— Нет. А могли бы подружиться.
Как бы пританцовывая, виляя бедрами, он делает шаг мне навстречу.
— Могли бы сойтись поближе, да как следует!
Отступаю, но он загнал меня в угол, и деваться некуда. Оглядываю тускло освещенный зал, компании иностранцев, говорящих на непонятных мне языках и увлеченных собственными делами. Я вдруг остро чувствую одиночество. Матти и Роза должны быть где-то здесь, но я их не вижу. Тут слишком темно и слишком людно.
Джеймс упирается ладонью в стену над моей головой.
— Ну давай же, малышка. Я знаю, как тебе хочется.
— Отвали. Быстро.
Упираюсь ему в грудь обеими руками, но он сильнее и полон решимости. Это все равно что толкать скалу.
— Дразнишь меня?
Игривая интонация будто скисла, превратилась в совсем уж мерзкую.
— Знаю, что тебе нужно… Я за тобой слежу в соцсетях, — скалится он. — Сама напросилась.
Меня бросает в жар, а внутренний голос отзывается холодным шепотом: «Он прав — сама виновата. Так тебе и надо!»
— Ну же, не ломайся, — настаивает Джеймс, прижимая меня к стене.
Я выкручиваюсь, но он держит крепко и коленом раздвигает мне ноги. Шепчет, касаясь губами уха:
— Никто не смотрит. Можно прямо здесь, я быстро.
— Давай притворимся, будто ты этого не…
Закончить фразу я не успеваю, потому что он начинает лапать мою талию, бедра. Просовывает под одежду холодную руку и пытается ухватить мои груди — тискает, жмет, царапая ногтями кожу. От его дыхания шея стала влажной. И тут в мозгу вспыхивает картина из далекого прошлого.
Полночь где-то на задворках Вила-Сомбра. Я просыпаюсь оттого, что мне зажали рот рукой и кто-то пытается силой раздвинуть мои ноги. За поясом у незнакомца пистолет.
Хотя мне всего девять лет, но со мной такое случалось довольно часто, и я уже выучила, что лучше не сопротивляться. Как ни рыдай, сколько ни зови на помощь, никто не придет.
— Джей?
Женский голос с британским акцентом выдергивает меня из прошлого. В дверях стоят трое: консьержка, тот напыщенный американец и… жена Джеймса.
Он замирает. Ее лицо совсем побелело.
И тут вырубается свет.

Мы переходим к последней части зеркального дневника.

Надеемся, теперь вы лучше чувствуете свою связь с прошлым и воспоминаниями, которые создали вас такими, какие вы есть. Верим, что вы стали ближе к друзьям, родным и… к самим себе.

Ждем не дождемся, когда вы приедете в «Кувастин», где эти воспоминания будут воссозданы для вас лично с ошеломляющей точностью и во всех красках.

Эти драгоценные моменты оживут в вашей памяти, и мы надеемся, что после отдыха здесь ваша жизнь станет богаче, счастливые переживания — глубже, а цвета — ярче.

Вы лучше представите, что ждет вас в будущем.

И потому в финале мы дадим вам одно простое задание.

Расскажите, о чем вы мечтаете. 

Государственный обвинитель против Хенрика Хайлендера, июль 2026 
Приложение Q: отрывок из дневника Йоханны Хайлендер, глава № 5
(Перевод с финского)
Я мечтаю о своем потерянном детстве. 
О родных, которых давно не видела, о счастливых днях среди снегов, о северном сиянии по ночам. О темной красоте Сюнккасало. Моей родины. 
Я мечтаю о первой любви, о том, как все было тогда, еще до того, как Хенрик переменился. Помню, как привезла его сюда через пару месяцев после свадьбы и как мое сердце пело от радости, когда он восхищался красотой озер, деревьев и тундры. Он тоже влюбился в это место. Я призналась, что в старости хочу однажды снова поселиться в Сюнккасало, и он сказал, что привезет меня сюда, когда мы оба станем седыми стариками, и построит для нас дом. Волшебное убежище среди лесов. 
Однако со временем я все больше забывала родные места. Мы осели в Стокгольме. Путешествовали по делам Хенрика, но в Финляндию не возвращались. Родственники, которые еще были живы, стали для меня почти чужими, и я осталась одна носиться по волнам, как лодка без якоря. 
Конечно, у меня была моя дорогая дочка, но все же каждую секунду каждого дня я чувствовала себя одинокой. Сама себе напоминала бесплотный призрак. 
Однажды, много лет спустя, Хенрик объявил, что намерен сдержать обещание. Он посетил Сюнккасало с инвесторами и получил разрешение построить лесную гостиницу, гармонично объединив ее с дремлющими домами моих предков. События развивались быстро, как оно обычно и бывает у Хенрика, и не успела я опомниться, как уже ехала домой. 
Я думала, что наконец снова стану счастливой. 
А потом я приехала и увидела, что он натворил. Он сровнял мою деревню с землей. Осталось только три хижины. Остальные он выкопал, разобрал и превратил в золу и угли. 
Я сказала ему, что это неправильно, что местная администрация отправит его за решетку, но он уже заплатил кому надо, и все сошло ему с рук. Я безутешно рыдала, и Хенрик пришел в ярость. 
— Ты же хотела домой! — бушевал он за закрытыми дверями, а на публике рассказывал, как сохраняет мое наследие. 
На самом деле он поступал наоборот. 
Моя психика и так уже была разрушена постоянными переменами его настроения: он то издевался надо мной, то был внимателен и нежен. Изо дня в день я не могла угадать, что за человек сегодня мой муж, и это раскололо меня надвое. Я потеряла счет времени, огромные периоды жизни стираются из моей памяти, и мой разум блуждает в тумане. Я себя потеряла. 
После стольких лет Хенрик совершенно не ожидает, что я дам ему отпор. Потому что старые женщины невидимы, помните? Мы идем по жизни никем не замеченные, и мир не обращает на нас внимания. Недооценивает нас. 
Мой муж хочет войны, и он ее получит. 
Глаз за глаз. 

Бет

Вокруг темно, хоть глаз выколи. Я ничего не вижу.
— Леди и джентльмены, пожалуйста, сохраняйте спокойствие! — Сквозь возмущенный гул пробивается голос сотрудника гостиницы. — Ничего страшного не произошло…
Прижимаю обе руки к груди, прерывисто дыша; мне в собственной коже тесно. Так вот к чему все шло? Сложилось одно к одному. Я бронирую гостиницу в далекой Лапландии. Джеймс ночь за ночью сидит в кровати, пожирая глазами полуголых инстаграмщиц. Джорди приезжает в гостиницу одновременно с нами и объявляет, что собирается переспать со своим фанатом. Они с Джеймсом переписываются втайне от меня.
И все это привело нас сюда, в бар, где мой муж и Джорди наконец сплелись воедино, прижавшись к стене всего-то в паре метров от меня. Не успела разглядеть, что именно они делали, но довольно и того, что увидела. Тошнотворное зрелище!
— С меня хватит! — раздраженно восклицает мужской голос с легким французским акцентом. — Пусть нам уже объяснят, что происходит.
— Это просто обрыв на линии, сэр. Беспокоиться не о чем.
— Нет уж, позвольте. В этой гостинице творится что-то странное. Мы все тому свидетели.
— Не понимаю, что вы имеете в виду, сэр…
— Люди напуганы, — перебивает кто-то поодаль.
В темноте трудно понять, с какой стороны доносится голос. У меня такое чувство, будто зал вращается.
— Что вы делаете с нашими личными данными? — громко спрашивает кто-то еще.
– C’est une honte absolue…
— Du vil høre fra våre advokater… 
Голоса валятся один на другой, перекатываются, сливаясь в бесформенную многоязычную кашу, и я вся сжимаюсь. Шум нарастает, я закрываю голову руками, стараясь не поддаваться панике, — и вдруг замечаю, что сквозь гомон доносятся чувственные, ритмичные звуки.
Жадное сопение, сдавленные стоны.
Нет! Пожалуйста, пусть это будет не то, что я думаю!
Всюду шныряют лучи телефонных фонариков, отбрасывая на стены призрачные круги, и мне вдруг кажется, что мы на месте преступления, а это — прожектора полицейских машин. Свет слепит мне глаза, я отворачиваюсь — и прямо перед собой вижу именно то, чего боялась: мой муж обнимает женщину своей мечты, его страстные руки блуждают по ее телу, а Джорди извивается от удовольствия, вцепившись ему в спину.
У меня подкашиваются ноги.
— Пожалуйста, сохраняйте спокойствие. Подача электроэнергии скоро возобновится.
— Сохранять спокойствие? Да это просто смешно…
— Нам нужны ответы…
Сознание своего одиночества пронзает меня сокрушительной стрелой. Все остальные люди в этом зале так увлечены критикой персонала, что даже не заметили, что делают Джеймс и Джорди. Или же им просто все равно. Мне приходится одной смотреть, как прямо на моих глазах разворачивается мой худший кошмар.
— Мы обратимся к журналистам…
— Где господин Хайлендер? Он скрывается от нас…
Оставаться тут дальше невозможно, и я бросаюсь прочь. Обратно, к выходу, вон из круга огней, в густую текучую тьму. Все быстрей и быстрей, чувствуя, как лицо овевает воздух. И в ту самую долю секунды, когда мне кажется, что я сейчас умру, я на полной скорости налетаю на что-то твердое.
Со звоном сыплется разбитое стекло. Падаю, и оно режет мне ладони. Вокруг все ахают.
Я замираю на миг, потом, перевернувшись, вижу, что все фонарики направлены на меня. Над моей головой, на раме, болтаются осколки стеклянной двери; один из них с тихим стуком падает на ковер.
В ужасе смотрю на свои руки: они в крови, к свежим порезам прилипли кусочки битого стекла, похожие на бриллиантовую крошку. Кто-то вскрикивает. Этот первобытный звук разрывает тишину, и толпа внезапно приходит в движение. Однако, прежде чем они успевают что-либо сделать, я вскакиваю на ноги и снова бросаюсь бежать.
Я проношусь по коридору, он ведет вверх, к стойке администратора. В центральной части гостиницы немного светлее из-за панорамных окон, но электричества нет нигде. Пробегаю через лобби, мимо ресторана; ноги мягко стучат по ковру. Останавливаться нельзя. Нужно скрыться. От всех.
Ныряю в какие-то коридоры, сворачиваю, нащупывая стены в темноте. Вдруг вижу незнакомую стальную дверь с небольшим иллюминатором, как на корабле. За ней видна кухня — тускло переливаются в полумраке гладкие столешницы и дверцы шкафов из нержавейки. Я уже знаю, что именно мне хочется сделать, и это единственный способ справиться с мучительным напряжением.
Здесь, на кухне, есть именно то, что мне нужно.
«На долю женщины выпадает столько страданий. — Мамин голос звучит у меня в ушах, когда я открываю дверь и начинаю шарить повсюду взглядом. — Мы все сносим молча. Ради мужчин. Терпим боль, чтобы им не пришлось узнать, что это такое…»
Все, о чем я мечтала, — это стабильность. Безопасность. Мне не нужны фейерверки, не нужна сказка. Не нужен муж-миллионер, или идеальный дом, или лучший секс на свете. Мне просто нужно, чтобы я могла ему доверять. Знать, что он будет обо мне заботиться.
Джеймс на это не способен. Меня ему мало, и так будет всегда.
— Jos virta on poikki koko päivän, mitä he odottavat meidän tekevän? [23] 
Я выдвигаю один из ящиков для столовых приборов и вдруг слышу чей-то голос. Сжимаю пальцы вокруг ребристой рукояти.
– Haluaisin vapaapäivän, — отвечает другой. — Mutta en pidätä hengitystäni[24].
Бесшумно вытаскиваю нож и прячу в рукаве. Отступаю к двери, но из-за холодильника выходят два повара. Увидев меня, они замирают как вкопанные.
— Мадам? — говорит тот, что пониже ростом. — Вам нельзя тут находиться.
— Извините, я… потерялась.
Второй повар присматривается ко мне сквозь сумрак.
— У вас все руки в крови, мадам. Что случилось?
Это последнее, что я слышу, потому что выскакиваю обратно в коридор и бегу испуганным зайцем дальше, чувствуя кожей холодное лезвие в рукаве. Выбираю путь наугад и наконец оказываюсь в пустом баре где-то в глубине гостиницы. Быстро озираюсь. Думай скорее! Куда теперь? Чувствую, как по лбу стекает струйка чего-то вязкого; осторожно прикасаюсь к ней, и на пальцах остается кровь. Я и голову порезала тоже или это из ран на руках?
Мне плохо, перед глазами все плывет. Схватившись за спинку стула, стараюсь смотреть в одну точку на ковре. Только бы не упасть. Мне просто нужно побыть одной в укромном месте, где меня никто не потревожит. Наш номер не подойдет, туда заявится Джеймс. А что, если… выйти из гостиницы?
Да, надо выйти. В лесу есть хижины, маленькие убежища. Никому и в голову не придет искать меня там. Буду сидеть сколько захочу; сделаю надрезы, посплю. А может, я проснусь, и все это окажется сном?
Голова вдруг клонится вниз. Я вздрагиваю. Чуть не потеряла сознание! Нужно подышать свежим воздухом — он меня взбодрит.
Открыв раздвижную дверь, выскальзываю на террасу. Здесь жуткий холод, обжигающий, точно белое пламя. Кругом завывает метель, роем вьются снежные хлопья. Я пробиваюсь сквозь них, пересекаю террасу, иду к деревьям. Одежда быстро намокает. Раздвигаю нависшие ветви и, спотыкаясь, бреду вперед; по щекам хлещет ледяной ветер. Наконец я выхожу на прогалину, защищенную деревьями от непогоды. Невозможно понять, далеко ли хижины. Наверное, я свернула не туда.
Легкие сковывает лед. Здесь такая стужа, что я начинаю задыхаться.

Флетчер

Во тьме начинается хаос. Мечутся ослепительные лучи, звучат тревожные голоса, работники гостиницы тщетно умоляют сохранять спокойствие. Схватившись за голову, я поворачиваюсь то в одну сторону, то в другую. Стеклянная дверь разбита, из рамы торчат осколки, и от этого она похожа на рот с выбитыми зубами.
— Куда она побежала? Мне кажется, поранилась до крови.
— Кинулась прямо на стекло.
— А генератор? Не работает, черт его дери!
Вокруг меня вьются нервные разговоры; мимо, толкаясь, ходят люди. И тут мои ноздри щекочет острый, слегка химический запах, отдающий золой. Принюхиваюсь. Неужели это… дым?
Сразу вспоминаю фотографию в зеркальных стенах лифта и толстую сигару, которую отец зажал в зубах. Но ведь этого не может быть! Это мне кажется. Или я сошел с ума?
— Извините… послушайте! — зову сотрудницу гостиницы, которая стоит, испуганно прижав пальцы к губам.
Она оборачивается, будто в трансе.
— Слушайте, я не уверен, но, кажется, пахнет ды…
Пронзительный, пульсирующий сигнал пожарной тревоги наполняет здание.
Паника в зале крепнет и вскипает фонтаном. Огоньки телефонов пляшут, дети кричат, и я затыкаю уши. Наверху, в номерах, без присмотра остались сотни электроприборов, а еще есть скрытая проводка, в каминах тлеют угли. В такое время только безумец устроил бы учебную тревогу, а значит, объяснение лишь одно: в «Кувастине» пожар.
— Дамы и господа, послушайте! — настойчиво призывает голос с нордическим акцентом, стараясь подняться над всеобщей истерикой и металлическим визгом сигнализации. — А ну, тихо!
Он теряет самообладание, точно взбешенный учитель, и, как ни удивительно, это действует: все пристыженно замолкают.
— Пожалуйста, прошу вас, проходите к выходу и берегитесь осколков. Наш сборный пункт — на террасе виски-бара. Следуйте за персоналом гостиницы и не… — Он издает какой-то слабый хнычущий звук. — Не волнуйтесь.
Сигнализация визжит не переставая. Эти невыносимые механические вопли отдаются в мозгу, и, пока мощный поток толпы увлекает меня к выходу, я тупею от шума и гама, словно контуженый. Присматриваюсь, не видно ли пламени. Пожар у нас или на другом этаже? Это адское пламя или просто неисправный детектор дыма? Скорее всего, даже персонал ничего не знает.
У выхода образуется пробка. Пока мы толкаемся и топчемся по осколкам, внезапно включается свет, и вдоль всего коридора синхронно вспыхивают лампы. Люди молитвенно складывают руки, вздыхают с облегчением. Генератор наконец ожил, хоть и несколько поздновато для того бедолаги, который пробил стеклянную дверь.
Вскоре мы уже бредем вверх по наклонному коридору на первый этаж, и сотрудники начинают раздавать перчатки, шарфы и верхнюю одежду — в основном это пуховики с эмблемой гостиницы, хотя нескольким счастливчикам достаются шубы из меха полярной лисы, которые висели на стенах в холле. И вот мы в баре, оттуда выходим на террасу, где нас встречает монотонный, сердитый гул снежной бури. Здесь много открытых каминов и обогревателей, но, пока не было электричества, да еще и при таком ветре, воздух стал ледяным.
Глядя вдаль сквозь бурлящие снежные валы, застегиваю куртку до самого верха и подтягиваю манжеты перчаток. Близится вечер, темнеет быстро, и лесная чащоба кажется еще более мрачной, густой и непроницаемой, чем обычно. Эта великая природная стена подступает к нам со всех сторон.
Внезапно за каменными бассейнами и водопадами, среди заснеженных деревьев, я замечаю пару красных точек, парящих в двух метрах над землей.
Быть не может!
«Вас, друзья мои, посетил Хийден Хирви. Демон в образе лося…»
История, рассказанная Хенриком, разумеется, была частью театрального действа. И пусть в тот вечер в обсерватории я видел все собственными глазами, однако я прекрасно понимаю, что вокруг было темно, всюду лежал снег, торчали ветки, а существо мелькнуло всего лишь на мгновение. Когда Инка показала мне жуткую картину Йоханны, я любезно напомнил себе, что демонический лось — это миф. Детская страшилка.
Так что же это такое? Чьи глаза углями тлеют среди покрытых наростами стволов? Если это не Хийден Хирви, то кто тогда, Флетчер? Эти глаза выглядят в точности так, как на картине Йоханны. Ты же не станешь отрицать. И эти самые рога — с кровью на левом — ты видел за кустами по дороге в гостиницу из окна машины.
Это существо из ада. Оно здесь, прямо перед тобой.
Пока сотрудники шепчутся друг с другом, я медленно отделяюсь от группы и выхожу во двор. В лицо бьет снег — от холода он стал жестким, колючим, как иголки чертополоха. Когда иду, поскрипывая ботинками, мимо бассейнов, стараюсь дышать ровнее и глубже, ведь такой непогоде ничего не стоит одолеть человека.
Под покровом деревьев метель немного ослабевает, но лесной сумрак не дает мне расслабиться. Над головой нависают черные узловатые ветви, похожие на гигантские пальцы, и чем дальше я углубляюсь в чащу, тем ничтожнее и слабее кажусь сам себе. Я оглядываюсь в поисках горящих красных глаз и рогов, но вскоре понимаю, что окончательно потерял животное из виду. Нужно быть опытным охотником, чтобы напасть на след в таком густом подлеске, однако вряд ли есть кто-то более далекий от этого ремесла, чем я.
«В детстве надо было идти в скауты», — думаю я и вдруг в просвете между ветвями вижу знакомую постройку.
Я вышел к хижине Йоханны. Если верить фотографиям в том маленьком блоге, когда-то здесь была солидная деревня. А потом жилища почему-то снесли. Осталось только три дома: два из них уже стали развалюхами, а в третьем люди появляются лишь от случая к случаю, из любопытства. Это достопримечательность для туристов.
Сегодня дверь открыта… Очень странно в такую погоду. Йоханна, конечно, не осталась бы здесь в метель, да и никто другой тоже. Но что, если она все-таки там? Вдруг она была в хижине, когда отключился свет, и все о ней забыли? Она такая хрупкая. Нельзя оставлять ее одну в мороз.
Продираясь сквозь ветки, бреду по неровной лесной подстилке. Когда подхожу совсем близко к хижине, на фоне далекого воя сигнализации слышится новый и какой-то отвратительный звук: влажное, жадное чавканье, будто бы в доме кто-то ест.
Вся моя смелость уходит на то, чтобы протянуть руку и медленно приоткрыть дверь, из-за которой по-прежнему доносятся мерзкие хлюпающие звуки. С моего прошлого визита в доме ничего не изменилось: на пне по-прежнему стоит металлический чайник, в камине догорают поленья; под потолком облаком висит дым. Однако, вглядевшись в мглистый сумрак по ту сторону очага, я каменею от ужаса: в углу кто-то есть.
У дальней стены, спиной ко мне, стоит то самое существо, за которым я отправился в лес. К его шкуре прилипли куски коры и щепки, из меха во все стороны торчат ветки, а его рога почти царапают потолок. Стиснув зубы, боясь дышать, я вдруг понимаю, что чавканье сменилось новым звуком — почти человеческим. Кажется, существо говорит само с собой.
Оно вполголоса бормочет что-то неясное, как плохо настроенное радио. Мое сердце леденеет, в груди вращается каменный жернов, я покрываюсь холодным потом. Что бы это ни было, оно умеет говорить. У него есть язык. И через каждые несколько слов его речь прерывается тоненьким смехом — безумное хихиканье рассыпается в дымном воздухе.
Существо умолкает, приподнимает голову, прислушиваясь. А затем начинает поворачиваться. Оно делает это медленно, точно фигурка в настенных часах. Его длинные передние ноги согнуты, с боков окровавленными клочьями свисает мех. Я вижу морду, и кровь стынет у меня в жилах: это череп без кожи, покрытый трещинами, в его черных глазницах горят багровые, как угли, глаза. Мне хочется выскочить отсюда и нестись что есть духу. Но когда я уже готов спасаться бегством, зверь начинает ковылять к очагу, и в слабом янтарном свете угасающего пламени я вдруг замечаю в дыре на месте носа человеческую кожу. Я открываю рот от удивления.
Это маска!
Возможно, череп лося и настоящий, но его давно уже отделили от тела, сделав частью маскарадного костюма. Я даже вижу маленькие дырочки, высверленные в скулах, и резинку, что продета сквозь них.
Вблизи, при свете, прекрасно видно, что это не чудовище, а женщина в костюме!
— Боже мой! Йоханна!

Джорди

— Не, я серьезн… чёнетак?
Джеймс еле ворочает языком, и слова сливаются в одно.
Я снова толкаю его обеими руками, но он не понимает.
— Ты на меня напал, desgraçado![25] Вот что не так!
Люди косятся, рассматривают меня, глядя из-под вязаных шапок. Им кажется, что это ссора любовников. В голову не приходит, что этот говнюк приставал ко мне и, пока не было света, пытался изнасиловать.
С другого конца террасы за мной с тревогой наблюдает Роза, но она не слышит наш разговор. Все звуки тонут в шуме ветра и безумном вое сирены, я и сама себя еле слышу.
— Напал? — удивляется Джеймс. — Ну не… ты хотела, Джорди Сан-тья-го. Ты всегда хочешь.
Старая песня. Как же достало слышать от мужчин, что если я раздеваюсь в интернете, то и в реале раздвигаю ноги для каждого!
— А тебе вообще плевать? — презрительно шиплю я. — По барабану, да?
Кровь закипает от ярости. Так бы и вцепилась ногтями ему в лицо!
— Твоя жена видела, как ты на меня навалился в баре.
Он пятится:
— Чего? Да не.
У меня глаза вылезают из орбит.
— Почему же она так рванула прочь, что разбила стекло?
— А это она была? — морщится Джеймс. — Дело… дрянь.
Я складываю руки на груди, еле сдерживаясь, чтобы не выпалить, что я о нем думаю. Бет была вся в крови, когда выскочила из бара, и если она куда-то угодила, отчасти виновата в этом буду я. Вчера, когда она заявила, что я мечтаю переспать с ее муженьком, мне было побоку — если честно, такое со мной случается постоянно, — но теперь я поняла, что это не простая ревность. Сегодня, когда свет погас, у нее были такие глаза, что меня пробрало до глубины души.
Я смотрю на гостиницу.
— Куда она побежала, по-твоему?
Джеймс молчит, и приходится ткнуть его кулаком в плечо.
— Ох, мать твою. — Он тихонько рыгает. — Да откуда я знаю?
Она где-то в здании, спряталась и дрожит от ужаса, истекая кровью? Нет, конечно. Вряд ли она осталась внутри, услышав сигнализацию. Но если она вышла из гостиницы, то должна быть вместе со всеми на террасе!
Я поворачиваюсь к лесу. Трудно представить, чтобы кто-то отправился туда в такую погоду по доброй воле. Однако, глядя на высокие сугробы, я замечаю следы — прочь от «Кувастина» в лес тянется цепочка из отпечатков ног и капель крови.
— Вот! — кричу я растерянному Джеймсу. — Наверняка она пошла туда! — И добавляю уже сама себе: — Господи! Она же заблудится.
Я твердо решила вывести Инку на чистую воду, но та как сквозь землю провалилась. Хенрика тоже нигде не видно. Может, они сбежали, понимая, что игра кончена? Однако сейчас не до них — нужно скорее помочь девчонке. Нельзя ей бродить там одной в такую метель.
— Женщина пропала, — говорю я сотруднику отеля, который стоит ко мне ближе всех. — Она ушла в лес.
Глядя через его плечо, замечаю, что Роза по-прежнему на меня смотрит. А вот Матео нет никакого дела, он что-то там листает в телефоне.
— Да, понимаю, — дежурно улыбается работник гостиницы. — Мы… мы отправим кого-нибудь за ней, как только приедут пожарные.
— Что? Вы погоду видите? — обвожу рукой вокруг. — Добираться они будут лет сто. Она к тому времени может погибнуть!
Парень с тревогой озирается. Мой громкий голос привлек внимание гостей.
— Ладно, — спрыгиваю с террасы в снег. — Если никто не собирается за ней идти, тогда пойду я.
— Мисс Сантьяго, пожалуйста, останьтесь возле гостиницы.
– Hienoa. Nyt olemme menettäneet toisen.
— Älä syytä minua? [26] 
Пока персонал суетится, я ухожу все дальше в метель. До меня долетает голос Розы, она тоже меня зовет, но я притворяюсь, будто не слышу. Она попросит вернуться, а возвращаться нельзя. Кроме меня, Бет никто искать не будет.
Стены гостиницы, что защищали меня от ветра, остаются позади, и метель превращается в кару небесную — в этом пенном рое белой саранчи я даже собственных рук не вижу. А вот на земле следы и кровавые пятна еще заметны, поэтому я решительно стискиваю зубы и направляюсь дальше, навстречу ледяному ветру.
Когда я вхожу в лес и начинаю пробираться сквозь путаницу сплетенных веток, ярость бури немного ослабевает. Здесь неожиданно тихо, темный полог деревьев заглушает даже вопли пожарной сигнализации. Упрямо бреду вперед, сгорбившись и стуча зубами от холода.
Из чащи выхожу на вырубку — круглую поляну с торчащими тут и там пеньками, усыпанную ветками и хвоей. Поодаль, сгорбившись, стоит на коленях Бет; на снегу вокруг нее темнеют красные пятна. Я вздрагиваю при виде ее лица: оно залито кровью.
— Не подходи! — шипит британка, дрожа всем телом.
Вот тогда я и замечаю, что в руке у нее нож.

Бет

Замахиваюсь ножом. В лезвии видно мое отражение, искаженное гладкой сталью.
— Эй, не надо!.. Бет. Положи его.
Джорди не сводит с меня глаз, во взгляде — ужас. У меня дрожат губы от холода, и потому ответить нормально не получается.
— Я… я тебе г-говорила держаться п-подальше от… м-моего мужа.
Она делает крошечный шаг вперед, будто приближаясь к раненому зверю. Ее лицо совсем побледнело, оно почти синее, а щеки влажно блестят от растаявшего снега.
— В баре было совсем не то, о чем ты подумала.
— Н-нет… Ты этого давно добивалась! — выплевываю слова, брызгая слюной. — С тех самых пор, как ты сюда приехала. Я видела… как т-ты ему пишешь, это было у нас на экране. Я видела все!
Она опускает голову и со стоном закрывает лицо ладонью:
— Я писала, чтобы он отвалил от меня к черту.
Убрав руку, смотрит на меня открыто, с мольбой. Но я ей не верю.
— Я заценила твое видео. Т-ты искала кого-то такого же, как он. Хочешь секс с фанатом. А он… он твой самый п-преданный фанат.
Обхватываю руками мокрые дрожащие плечи. Я была так уверена, что найду хижины, укроюсь в одной из них, вдали от всех, наедине с ножом, но вместо этого очутилась на поляне, окруженная со всех сторон снегом. В висках пульсирует боль. Я совсем ослабела; чувствую себя как болванчик с головой на пружине. Тело стало каким-то чужим.
— Ты не понимаешь? — кричит мне Джорди, сжимая кулаки от досады. — Я не собиралась ничего делать! Это все… выдумка. Я просто сниму себя с каким-нибудь знакомым, притворюсь, что он случайный парень с улицы. Все, что я делаю в соцсетях, — фальшивка!
Ее кулаки разжимаются, точно расцветающие бутоны.
— Все!
Я почти готова ей поверить, но злость снова захлестывает меня.
— Ты врешь! Ты лгунья!
— Посмотри на меня, девочка, — говорит она уже тише, приближаясь. — Посмотри прямо на меня.
Наши взгляды встречаются.
— Это правда. Клянусь.
Я сильнее сжимаю рукоять ножа, а Джорди садится на корточки. Наши глаза теперь на одном уровне.
— Между нами говоря, — продолжает она, кивая в сторону, — твой муж — урод. Бросай его.
Джорди смотрит на нож.
— Из-за такого себя убивать не стоит. Уж поверь.
Грустно качаю головой. Никто не понимает, что я не хочу себя убивать. Мне только нужно сделать пару надрезов, чтобы облегчить боль. Надо как-то справиться с внутренним напряжением, иначе сердце не выдержит.
Почему я сразу не послушала маму? Надо было бросить его еще тогда, на танцполе в том вшивом клубе, и больше не вспоминать.
«Мужчины — глупые эгоисты и, не задумываясь, разобьют тебе сердце, — говорила она. — Будь начеку».
— Отдай нож, — просит Джорди, высоко поднимая брови. — Просто отдай, и все. Об остальном подумаем после.
Она пододвигается ближе, протягивая руку. В глубине души мне хочется сложить оружие, но что, если все это хитрость? Вдруг она задумала тайно меня погубить?
— Не приближайся!
Я направляю дрожащее острие прямо на Джорди.
Она замирает.
— Послушай, сестренка. Если бы ты узнала меня поближе, ты бы поняла, что я терпеть не буду. Не отдашь нож — силой, с Божьей помощью, отберу.
Трясу головой, как упрямый ребенок, но она продолжает приближаться ко мне. Нож в руке дрожит, судорожные всхлипы сотрясают изнутри мое тело. Джорди уже совсем близко, ее решительный взгляд прикован к лезвию.
— Не трогай меня! — кричу сквозь рыдания.
Но она уже рядом — схватила меня за плечо, а другой рукой пытается вырвать нож.
— Никто не имеет права меня трогать!
Мы поднимаемся на ноги, не прекращая бороться. Нас хлещет ветер, вокруг клубятся тучи снега. Меня уже охватила паника, сердце колотится в груди, будто молот, и я чувствую, что по лбу стекает свежая, горячая кровь.
Но Джорди все же удается вырвать у меня нож.
Я отшатываюсь от нее:
— Не подходи! Оставь меня!
И вдруг — на мизерную долю секунды — я взлетаю, а затем начинаю падать. Вокруг наступает странная тишина. Изо всех сил вцепляюсь в куртку Джорди, стараясь удержать равновесие, и мы обе валимся в снег.
У меня какое-то странное ощущение, будто что-то грызет мои внутренности, жжет их огнем. Со стоном открываю глаза.
Мы с Джорди валяемся рядом и обе в полном недоумении смотрим на одну и ту же вещь — огромный нож торчит из моего живота.

Флетчер

Йоханна в костюме лося замирает, склонив голову. Жутковато, когда на тебя смотрит голый череп с горящими глазами.
Я снова зову ее по имени.
Тогда она поднимает маску, и теперь я вижу ее лицо, как будто мой голос разрушил колдовские чары. Йоханна озирается, как человек, проснувшийся в незнакомом месте.
– Missä minä olen?[27]
Я вхожу в дом и захлопываю дверь перед ветром и снегом. Лязганье пожарной сигнализации превращается в далекий жалобный визг.
С жалостью смотрю на женщину:
— Простите, но я ничего не понимаю.
— К-куда… — Она опускает глаза, подыскивая английское слово. — Куда я попала?
Йоханна моргает в полной растерянности, глядя на свои запорошенные снегом ботинки, и я понимаю, что это не актерская игра. Она и в самом деле не знает, как тут оказалась. Кажется, даже не понимала, кто она такая, пока я дважды не окликнул ее по имени.
— Это ваш дом, — говорю я медленно и мягко, надеясь, что до нее дойдет смысл. — Вы здесь жили раньше.
На ее губах тенью дрожит улыбка.
— Дом, — кивает Йоханна. — Kotiin.
— Котиин, — повторяю я, и ее улыбка становится почти настоящей.
Но она замечает на себе ободранную грязную шкуру и приходит в ужас. Восклицает что-то по-фински, сбрасывает костюм и маску, хватается за голову.
Я подбегаю к ней:
— Йоханна, успокойтесь. Все нормально. Вам ничто не угрожает. Я думаю, вам нужно… — Я делаю паузу, пытаясь вспомнить правильное слово. — Паннукахви. Да! Паннукахви.
Услышав что-то знакомое, она немного успокаивается, тянется ко мне, и я сжимаю обе ее руки между своими, точно священник. Киваю на скамейку возле очага.
— Вы отдохните, а я приготовлю… паннукахви.
Она садится, ровно держа колени. Такая маленькая и робкая.
– Olet erittäin kiltti.
В замешательстве чешу затылок, и она пытается объяснить:
— Вы очень… добрый человек.
Старательно повторяя вчерашние действия Йоханны, под ее руководством я начинаю варить первый в своей жизни финский кофе. Наливаю в чайник воды, аккуратно ставлю, чтобы он не перевернулся, затем снимаю с огня короткой палкой. Добавляю молотый кофе и при этом внимательно слежу, чтобы всыпать ровно столько, сколько нужно. Возвращаю чайник на огонь.
Пока варится кофе, поднимаю с пола шкуру, которую носила Йоханна, и рассматриваю мусор, ловко приделанный к меху, — палки, сосновые веточки, кусочки коры. Над этим странным ведьминским одеянием явно поработала умелая рука. Сшито оно отлично и в точности имитирует легендарный облик демона. К рукавам пришита пара согнутых костылей, обернутых полосами меха, — они служат для того, чтобы изображать походку четырехногого существа. Неудивительно, что издали оно выглядело так неуклюже и жутко.
Но кто изготовил такой костюм и зачем? Как он оказался в хижине Йоханны?
Сложив одеяние, беру в руки маску с рогами. Красные глаза нарисованы особой краской — вот почему они светились в темноте. Оглядываюсь, выбирая место, куда все это положить. Неподалеку стоит плетеный сундук с откинутой крышкой, и я, заглянув в него, обнаруживаю целую сокровищницу: маски лис, медведей и сов; украшения, примитивное оружие, рулоны декоративной ткани; полированные камни, фигурки гоблинов, фей и прочих сказочных существ, вырезанные из дерева и кости или свалянные из войлока. Похоже на коллекцию, которую можно было бы выставить в музее.
Я наконец понимаю, в чем дело.
«Когда „Кувастин“ только открылся, мы проводили выставку, посвященную местному фольклору… Произведения народного творчества… Резные фигурки, скульптуры, сувениры, связанные с лапландскими легендами…» Это говорила мне Инка сегодня днем в галерее!
Все части этой истории начинают складываться в единое целое. Когда выставка закрылась, кто-то без всяких церемоний побросал экспонаты в сундук и забыл о них. А потом костюм демона случайно попался на глаза Йоханне, и ее страдающее от недуга воображение сыграло свою роль. Разум этой женщины блуждает в сумраке, и точно так же стало блуждать ее тело.
Известно ли об этом Инке и Хенрику? Осознают ли они, в каком состоянии находится Йоханна? Мы едва знакомы, а мне уже очевидно, что ее психика серьезно повреждена. Она страдает от расстройства идентичности и провалов в памяти, а это опасно как для нее самой, так и для окружающих.
Я закрываю плетеный сундук, показываю на одну из самодельных кружек, стоящих у очага, и спрашиваю:
— Кукса?
Йоханна печально смотрит на меня:
— Кукса.
Я наливаю черный как смола кофе и уже собираюсь присесть рядом с Йоханной на скамью, но понимаю, что не смогу взять гладкие кружки в этих неуклюжих перчатках, выданных в гостинице. Едва я снимаю их, как женщина вскрикивает и зажимает себе рот худой рукой.
— Что с вами, Йоханна? Что случилось?
Со слезами на глазах она показывает на стену за моим плечом, где над полкой для посуды висит маленький холст. На уже знакомой мне картине — детская фигурка, блуждающая в лесу в окружении фей. Вчера Йоханна назвала этого ребенка Руско. Потом, когда Инка призналась, что у матери родился мертвый ребенок, мне стала понятна реакция Йоханны. Она рисовала эту картину, чтобы дать выход безутешному горю и чтобы представить, каким мог бы вырасти сын, если бы выжил.
Йоханна протягивает мне фонарь, внутри которого колеблется огонек свечи. Жестом просит поднять его повыше и осветить картину.
Мягкий, рассеянный свет падает на холст, и я изумленно замираю. Ребенок не белый, как Йоханна. У него темная кожа, кудряшки и карие глаза, полные надежды.
К горлу подкатывает ком.
Сын Хайлендеров не мог быть ни черным, ни мулатом, однако Йоханна все же нарисовала его именно таким. А кроме того, мизинцу и безымянному на левой руке мальчишки не хватает фаланги!
Я подношу левую руку к свету и ошеломленно смотрю на свои короткие пальцы, которые причинили мне столько страданий. Это из-за них меня травили в школе те самые дети, которые вышвырнули меня во двор холодной зимней ночью. Этот физический недостаток — моя особая примета, и всю свою жизнь я прятал его от чужих глаз.
Я прилетел в этот древний, забытый богом уголок Лапландии по одной причине — раскрыть тайну своего рождения. Но никогда, ни за что я не мог представить, что получу такой ответ, что именно к этому приведет свидетельство об усыновлении, найденное мной в коричневом конверте на чердаке отцовского дома.
Йоханна стоит, прижимая руки к груди. По ее щекам катятся слезы.
– Oh, poikani, — шепчет она, и улыбка освещает ее голубые, как лед, глаза. — Мой мальчик… мой Руско.
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(Перевод с финского)
Мой малыш. Моя потеря. Все думают, что он умер, но это неправда. Руско где-то там, далеко, и он ничего обо мне не знает. 
Из-за этого я переживаю больше всего. И это самая глубокая из всех ран, которые нанес мне Хенрик. Она хуже всех изнасилований, всех издевательств и всех манипуляций. И даже хуже того, что он стер с лица земли мою деревню. 
В начале наших отношений, летом тысяча девятьсот восьмидесятого года, я забеременела и, посчитав дни, поняла, что ребенок не от Хенрика. Отцом был мой бывший парень Бабатунде, студент из Нигерии, учившийся у нас по обмену. Мы познакомились дождливым днем в одной из стокгольмских галерей. Некоторое время встречались, но потом на сцене появился Хенрик, а Баба исчез. Я часто задавалась вопросом: а не пригрозил ли ему Хенрик, чтобы убрать с дороги? 
Когда я сказала Хенрику, что ребенок не от него, отношения испортились очень быстро. Он настаивал, чтобы я сделала аборт, и я впервые увидела, как безобразно он может себя вести и какой он самовлюбленный эгоист. Тогда он еще не имел надо мной власти, и я не изменила своего решения, однако, когда малыш родился, Хенрик вынудил меня отказаться от него. Убедил, что так будет лучше. Я слишком ослабла и была как в бреду после родов; мне кажется, я вообще не понимала, что происходит. 
Ребенок родился мертвым. Так должны были думать наши друзья и родные. И даже мы сами. 
Годы спустя, когда появилась Инка, я была на седьмом небе от счастья. Я наконец обрела любимого ребенка, свет в той тьме, которую принес в мою жизнь Хенрик. Но я по-прежнему думаю о Руско. Каждый час, каждый день. Боюсь, это сведет меня с ума. 
Я больше себе не принадлежу. 
Бывают дни, когда из моей памяти выпадают огромные отрезки времени. Я не знаю, где была весь вечер и что делала. Я просыпаюсь в своей хижине, в темноте, замерзшая, как ледышка, вся в грязи, ветках и листьях, совершенно одна. Мне снятся жуткие сны о зверях, которые обитают в лесу, о горящих красных глазах, изломанных ногах, топчущих землю. 
В то же время события сорокалетней давности я помню так ясно, будто все это было вчера. Помню лицо моего малыша, которого держала на руках всего один драгоценный раз. Помню его тихий плач, его волшебный запах. Его милую левую ручку с двумя короткими пальчиками, такую крошечную на моей ладони. 
Хенрик не захотел взять его на руки, даже взглянуть отказался. Если бы он встретил Руско сейчас, он бы не узнал эти пальцы. Ни за что не догадался бы, что мужчина, стоящий перед ним, это мой взрослый сын. Руско не его плоть и кровь, так что для Хенрика он все равно что умер, поэтому он с легкостью солгал, что мы потеряли малыша. В каком-то смысле он и сам в это верил. Ребенок исчез. На самом деле его никогда и не было. 
Руско усыновила пара из Америки, и это все, что я знаю. Они были состоятельными людьми, приехали по делам и жили в Стокгольме, но в итоге, конечно, вернулись в Штаты. Они много лет пытались зачать ребенка, но безуспешно. Мы отдали им Руско, а они подарили ему новую жизнь. И наверное, новое имя. Совсем непохожее на то, которое было вначале, где-то там, в бесконечной дали от места, где он родился. 
Я больше не получала известий от Бабатунде. Иногда я думаю о нем и даже не представляю, что с ним стало. Но Руско, мой единственный сын? Я сердцем чувствую, что он жив! 
Знаю, мы едва ли встретимся. Не стоит мне мучить себя мыслью об этом. И все же иногда в ночной тишине я прислушиваюсь к стуку своего сердца и разрешаю себе помечтать: я представляю, что однажды Руско вернется домой. 

Джорди

Я в ужасе смотрю, как рукоять ножа двигается в такт дыханию Бет, а по ее блузке расползается кровавое пятно.
За лесом вопит пожарная сигнализация.
— Господи!
Скорее поднимаюсь на ноги и чуть не падаю снова, поскользнувшись.
Глаза Бет стали огромными, она подносит дрожащие руки к ножу.
— Я не… что… Вытащить его?
В панике хватаюсь за голову. Да я понятия не имею, что будет, если вытащить нож из раны! Ей станет хуже? Кровь хлынет сильнее?
— Что ты натворила?
Где-то позади дрожит от злости знакомый голос. Это Матео.
— Нет… — А вот и Роза. — Джорди! Только не это!
Два моих бывших лучших друга с лицами, запорошенными снегом, замерли на краю поляны, разинув рты от ужаса. За ними стоит, шатаясь, Джеймс и трет глаза. Вдалеке пробираются сквозь подлесок, перелезая через упавшие деревья, две темные фигуры, мужчина и женщина.
Опускаю глаза, смотрю на нож, на свои дрожащие руки. Они все в крови.
— Погодите… нет…
— Окончательно тронулась, — шипит Матео с отвращением и поворачивается к Розе. — Вызывай «скорую». И полицию.
— Боже мой!
Джеймс бредет к нам по снегу, растерянно моргая, словно только начал осознавать увиденное. Он до сих пор в стельку пьян и шагает нетвердой походкой; глаза у него красные и мутные.
Он падает перед женой на колени:
— Принцесса, я… Блин, прости!
Вцепившись себе в волосы, Джеймс оглядывает ее с ног до головы. Бет сейчас похожа на героиню фильма ужасов: мало раны от ножа, так еще все ее тело изрезано стеклом.
— Я же не… Но как?..
Он умолкает, хмурясь, а затем поднимает глаза и смотрит прямо на меня.
— Ты! — произносит он, скалясь. — Это ты виновата!
Меня трясет.
— Н-нет, Джеймс… поверь. Это несчастный случай!
Хриплый, рыдающий вопль разрывает воздух: Бет вырвала нож из раны; его серебристое лезвие покрыто кровью. Она запрокидывает голову и выпускает нож из пальцев; алое пятно на блузке начинает расплываться еще быстрее. Роза подбегает, зажав телефон между ухом и плечом, становится на колени и прижимает к ране ладонь, одновременно разговаривая с оператором службы спасения.
Джеймс сидит в снегу рядом с ними, качая головой.
— Ты ядовита, Джорди. Понимаешь? — говорит Матео.
Он вышел из-под деревьев и направляется в мою сторону, а за ним уже спешат те двое, что пробирались по лесу.
Это Хенрик и его дочь Инка.
Меня колотит дрожь, и я обхватываю себя руками; в глазах мельтешат белые искры. От холода плохо соображаю.
— Матти… о чем ты говоришь?
— Я давно за тобой наблюдаю. Ты все отравляешь. Не замечала такого? Испортила жизнь нам с Розой, испортила свою карьеру, а теперь… возможно, убила невинную женщину. — Он смотрит на меня с таким омерзением, будто учуял падаль. — Все, к чему ты прикасаешься, отправляется прямиком в ад!
Мне хочется испепелить его взглядом. Но, возможно, он прав? Это ведь я заварила кашу. Это у меня была дурацкая мечта сделать жизнь лучше. А что получилось в итоге? Анекдот, пародия. Мем. Если моими стараниями кому-то и стало лучше жить, то лишь извращенцам в интернете. Мечтам построить школу пришел конец; все это бесполезно. Я гожусь только на то, чтобы снимать трусы перед камерой.
— Верно… — бормочет Джеймс, кивая.
Он с усилием встает на ноги; в руке у него нож.
— Ты отрава, — указывает он острием в мою сторону, почти смеясь. — Ты меня обманула. Всех облапошила… шлюха!
Я вздрагиваю, пронзенная ужасом, и отступаю назад. Не спускаю глаз с ножа. Хватит ли этому парню трезвости, чтобы не пустить его в ход?
— А если Бет умрет? — продолжает он, приближаясь. — Если она умрет, виновата будешь ты… не я… Потому что я ни фига такого не делал.
— Ты пытался… — с трудом выговариваю слова. — Пытался меня изнасиловать!
— Бывает, — до ужаса будничным тоном отвечает он, дернув плечом. — А ты зарезала мою жену, чокнутая шлюха.
Он с ненавистью бросается на меня, держа нож возле бедра. Пытаюсь отскочить, однако нога цепляется за пень, и я падаю, как мешок с картошкой. Джеймс уже рядом, и я понимаю: это конец.
Закрываю лицо руками.

Флетчер

Я хватаю Джеймса за пояс, и мы вместе падаем в снег. Несколько секунд боремся, но затем он разжимает мои руки, отползает и встает на колени. Неуклюже размахивает ножом.
— Это не твое дело, дружище! — Он так пьян, что не может сфокусировать на мне взгляд. — Не играй в героя!
Не забывая о ноже, быстро оглядываю поляну — стараюсь понять, что произошло. Бет лежит на земле, ее лицо и тело в крови. Еще пробираясь по лесу, мы слышали душераздирающий вопль. Выходит, кричала она? Кудрявая девушка сидит рядом с ней, а насмерть перепуганная Джорди прислонилась спиной к дереву. Вокруг еще несколько человек, в том числе Инка и Хенрик. Атмосфера напряженная.
За моей спиной топчется в снегу продрогшая и растерянная Йоханна Хайлендер. Я укутал ее в свою куртку, чтобы согреть. Не следовало ей выходить на улицу в такую погоду, но я не хотел оставлять ее одну в хижине. Она слишком хрупкая, и нервы у нее на пределе. Я сорок лет даже не подозревал о ней, не мог защитить ни от кого и ни от чего — и теперь намерен наверстать упущенное.
— Вы сейчас отдадите мне нож. Поняли меня? — говорю спокойно, протягивая руку. — Пострадавших здесь уже достаточно.
Джеймс пыхтит, играет мышцами, глаза его бегают туда-сюда. Он угодил в замкнутый круг собственного тупоголового мужланства, как пьяница в баре, который не может вспомнить, почему затеял драку. Никогда не отступай, никогда не сдавайся. Однако я уверен, что сумею обезоружить его, нужно лишь уловить момент.
— Джеймс, просто положите нож на землю. Сделайте правильный выбор.
Он смотрит на Джорди, потом на жену, и вдруг его лицо искажает гримаса ужаса. Он испуган, как маленький мальчик, и я, пользуясь этим, подскакиваю к нему и мертвой хваткой сжимаю запястье.
— Отвали!..
— Нож, Джеймс. Бросьте нож!
Сильнее выкручиваю руку, и он рычит от боли:
— Ты мне не указ…
— Хватит! Хватит! — перебивает громкий женский голос, почти что визг. — Пожалуйста, все вы, прекратите!
Посреди поляны, задыхаясь от волнения, стоит Инка. Джеймс роняет нож, и мы расходимся в стороны, тяжело дыша. Он потирает запястье.
— Хватит драк и крови, прошу вас! — продолжает Инка. — Во всем виновата я. Простите.
Она морщится так, словно у нее вот-вот начнется истерика.
— Все это сделала я.
Мы изумленно молчим, слышно только, как ветер завывает в кронах деревьев.
— Что это значит? — спрашивает кудрявая девушка из Бразилии.
Кажется, ей удалось остановить кровотечение, но Бет, по-моему, без сознания.
Инка делает такой глубокий вдох, словно не дышала много дней.
— Все, что здесь произошло, — моих рук дело. Утечка данных и те безумные вещи, которые вы видели… Все подстроила я.
— Что?
Инка вздрагивает. Вопрос задал ее отец.
— Это правда, — с вызовом отвечает она, повернувшись к нему.
Брови Хенрика сходятся к переносице.
— Но, Инка… почему?
Она проходит между мной и Джеймсом и встает рядом с Йоханной. В глазах блестит сталь.
— Из-за того, как ты поступил с мамой.
Стоило ей заговорить о матери, как глаза наполнились слезами.
— Ты ее сломал!
Смотрю на них, и до меня доходит: если Йоханна — моя мать, то Инка — наполовину моя сестра. А ведь я в детстве так мечтал, чтобы у меня был младший брат или сестренка! Кто-то, кто понял бы мою боль или хотя бы мог меня утешить.
Хенрик бросает по сторонам осторожные взгляды.
— Думай что говоришь, девочка. Tänk efter. Люди все слышат.
— Мне все равно. — Инка скалит зубы. — Пусть все узнают!
Она берет бледную, слабенькую руку матери.
— Я всю жизнь наблюдаю, как ты над ней издеваешься, перемалываешь ее. И ты… ты не остановишься. И никогда не собирался.
Подбородок Инки дрожит. Другой рукой она обнимает Йоханну за плечи.
— Мне пришлось это сделать.
Я вспоминаю, как сегодня утром стоял в том закрытом для посторонних коридоре, подглядывая за Хенриком и его дочерью. Смотрел, как он ругает ее за небрежность и грубые ошибки. А на самом деле она допустила их намеренно.
Инка никогда не была заодно с отцом. Она работала против него.
— Но… как? — Хенрик запинается, его глаза блестят, как две серебряные монеты. — Ты сказала, что… что система курирования сбоила из-за вируса, какой-то вредоносной программы…
— Не было никакого вируса, папа. Я сама все запрограммировала.
Хенрик сжимает кулаки.
— Невозможно! Ты не могла так поступить.
Он решительно направляется к ней, взбивая ботинками свежий снег.
— Тебе пришлось бы узнать очень личные вещи о гостях…
— Я наняла детектива. Он провел расследование, отправил результаты мне, а я… скормила информацию программе.
Хенрик на миг теряется:
— Кого наняла?
Она качает головой, стиснув губы.
В первые секунды Хайлендер не двигается. Затем одним внезапным прыжком вдруг оказывается перед дочерью и хватает ее за горло.
— Говори!
Йоханна кричит. Инка вцепилась в руку отца и старается ослабить его стальную хватку. Ее лицо багровеет, глаза полны ужаса. Я вскакиваю на ноги и бросаюсь ей на помощь, но тут с губ Инки срывается имя, и Хенрик разжимает пальцы.
— Гевин Райт, — повторяет Инка, высвобождаясь и кашляя. — Этого человека зовут Гевин Райт. Он когда-то работал на тебя.
Хенрик притворяется удивленным:
— Не припомню такого.
Его дочь сплевывает в снег.
— А вот он тебя не забыл, — говорит она, вытерев губы. — Помнит, как ты кинул его, не заплатив за работу в две тысячи одиннадцатом. Уговаривать его мне не пришлось.
Хенрик уже отвернулся и потирает подбородок, но слова дочери действуют на него как заостренная палка на быка: он вдруг замирает и снова бросается на нее.
— Да как ты, черт возьми, смеешь? — ревет он и движением настолько быстрым, что я не успеваю даже глазом моргнуть, отвешивает ей оплеуху тыльной стороной ладони.
Инка падает, а он подходит и рывком приподнимает ее, схватив за шиворот. Йоханна с воплями пытается его остановить, но он отшвыривает ее и начинает размеренно бить дочь кулаком по лицу. До меня доносится ужасающий глухой хруст. Инка сопротивляется, но скоро ее тело становится мягким, безвольным, как у тряпичной куклы. Костяшки пальцев Хенрика перемазаны кровью.
Я хватаю его за плечи и стараюсь оттащить в сторону. Он клонится назад, теряя равновесие, и размахивает кулачищем.
Для верности еще раз толкаю его со всей силы:
— Ради бога! Довольно!
Хенрик поворачивается, тяжело дыша. Его волосы, которые всегда были безупречно уложены, теперь торчат во все стороны.
Он яростно тычет пальцем мне в лицо:
— Флетчер… Рен! Даже не суйтесь! Вам ясно? Это семейное дело.
Его правая рука вся в крови, и на снегу вокруг темнеют бордовые капли.
— А я и есть член семьи.
Услышав это, он презрительно усмехается, но затем понимает, что я не шучу, и его лицо становится серьезным.
— Что?
— Инка — наполовину моя сестра.
Становится так тихо, что я слышу, как шепчутся вокруг и как Йоханна всхлипывает, сидя возле дочери.
— Если вы еще раз к ней прикоснетесь, я вас убью.
Хенрик расправляет плечи и смотрит на меня так, словно видит впервые.
— Ложь!
Достаю из внутреннего кармана коричневый конверт, вынимаю свидетельство об усыновлении и ладонью припечатываю его к груди Хайлендера. Пару секунд он глядит на лист с угрюмым подозрением, затем порывисто разворачивает его и пробегает глазами. Чем дальше он читает, тем заметнее становится, как на его скулах играют желваки.
Так он стоит довольно долго, не произнося ни слова. Вдалеке по-прежнему визжит сигнализация.
Наконец Хенрик поднимает голову и, глядя мне прямо в глаза, сминает лист и запускает его, словно мячик, в кроны деревьев, где тот, весело перескакивая с ветки на ветку, теряется из виду. Я готовлюсь к драке, но Хайлендер лишь улыбается и поправляет воротник.
Он приближает губы к моему уху и шепчет, царапая кожу щетиной:
— Надо было тебя прикончить, пока была возможность.
Затем отступает, щелкая пальцами.
— Йоханна, дорогая, вставай, — сурово произносит он, не сводя с меня глаз. — Tule tänne[28].
Женщина не двигается, и он наклоняется к ней, все больше закипая.
— Я ведь лез в эту чащу за тобой, дорогая, — говорит он нараспев, будто перед ним четырехлетняя девочка. — Мне сказали, ты снова удрала, как чертов кролик.
Он хватает ее за щеки, сжимая их пальцами, будто двумя пинцетами:
– Mennään[29].
Йоханна качает головой, слезы катятся из ее глаз на руки мужа. Она поглядывает на меня в поисках поддержки, но я не уверен, как лучше поступить. Провоцировать Хенрика опасно.
— Думаешь, после того, что натворила наша дочь-дьяволица, между нами все кончено? — шипит он, отпустив ее. — Ты по-прежнему моя жена, Йоханна! Olet vaimoni[30].
Она неохотно встает, и Хенрик тут же вцепляется ей в плечо.
— Вам всем придется нас извинить, — говорит он фальшиво-бодрым тоном. — Какой-то маньяк поджег мою гостиницу, так что мне нужно заняться кое-какими делами.
Издалека доносится пронзительный вой пожарных сирен.
— Но когда я выясню, кто это сделал, он пожалеет, что не погиб в пожаре. Попомните мое слово.
Взяв жену под руку, Хенрик гордо ведет ее по снегу в темные объятия леса, а над пологом деревьев поднимаются в бесконечное небо клубы черного как сажа дыма.

Год спустя 

Флетчер. Рио-де-Жанейро, Бразилия

Машины еле ползут по Авенида Бразил. Кондиционер отважно борется с жарой, но после перелета мне все равно так хочется спать, что глаза сами закрываются.
Достаю телефон, начинаю листать в приложении список подкастов, и вдруг мой палец замирает над заголовком.
«Темное зеркало: история гостиницы „Кувастин“».
Заключительная часть уже вышла? Глядя на далекие горы, что проплывают за окном автомобиля, вставляю наушники. Роскошные зеленые вершины, которыми знаменит Рио, уходят высоко в небо, укрепляя оживленные окраины города, будто могучие крепостные стены. А тем временем впереди уже показались фавелы — нищие поселения, где жмутся друг к дружке сотни крошечных лачуг, построенных из бетона, досок и брезента.
— Простите за опоздание, миста Рен, — говорит шофер, глядя на меня в зеркало заднего вида. — Возле фавел обычно пробок не бывает.
— Разве это ваша вина? — отвечаю с улыбкой.
Опускаю глаза и вижу, что пришло сообщение от Дэвида. Ничего особенного, просто фото его завтрака: авокадо на тосте.
Дэвид
Семена чиа – вещь. Ты, как всегда, прав!

Улыбаюсь и глажу пальцем экран.
Мой психолог советует почаще пользоваться словом «бойфренд», особенно на людях. Я еще стесняюсь его произносить, но уже не чувствую такого жгучего стыда. И это прогресс.
Флетчер
Погоди, я еще пажитник тебе не рекламировал!

Отправляю ответ и возвращаюсь к последней части подкаста. Держу над заголовком палец, не решаясь нажать. Сначала я вообще не хотел ничего слушать. Тот отпуск, особенно его последний день, так меня измучил, что я и помыслить не мог о том, чтобы воскресить его в памяти. Однако у меня остались вопросы.
Тогда произошло слишком много такого, что можно понять, лишь внимательно анализируя события. А я уже выучил один важный жизненный урок: чем дольше ты прячешься от своих демонов, тем они сильнее.
В первых частях подкаста мне рассказали всю невероятную историю, которая разворачивалась в гостинице в течение трех февральских дней. Каждая глава была посвящена отдельному человеку, и меня самого тоже не обделили вниманием. Этот эпизод я не слушал, но друзья говорят, что в нем со мной обошлись довольно мягко. Что ж, и на том спасибо.
— Темное зеркало: история гостиницы «Кувастин», — начинает ведущий.
Машина дергается, резко затормозив, и мы опять застреваем в пробке. За окном перекликаются раздраженные гудки.
— Сегодня, в День святого Валентина, ровно через год после странных и загадочных событий, мы публикуем шокирующее завершение нашей серии, в котором окунемся глубоко в историю таинственного семейства Хайлендер: магната Хенрика, его жены Йоханны, а также их взрослой дочери Инки, бывшей сотрудницы «Кувастина», а в настоящее время — осужденной преступницы. Хенрик много лет истязал родных, а в феврале прошлого года его жестокость наконец привела к печальным последствиям, став причиной не только скандала, поджога и паники, но и кровопролития. История семьи Хайлендер…
Ведущий начинает свой рассказ, все больше углубляясь в лабиринт событий, приведших в итоге к падению Хайлендера. Мы снова слышим, что Инка, с ее блестящим образованием, предпочла работать в гостинице отца и что «Кувастин» действительно можно назвать семейным бизнесом.
Хенрик считал выбор дочери свидетельством преданности, но на самом деле она поступила так из страха за мать.
Отрезвляющая правда заключается в том, что Хайлендер почти всю жизнь обращался с Йоханной очень жестоко. Его излюбленными методами были сексуальное насилие и психологические манипуляции. Со временем это спровоцировало у нее множество психических расстройств. В своем роскошном столичном таунхаусе Йоханна годами жила в депрессии и состоянии острого тревожного расстройства, часто не понимала, где находится, страдала провалами в памяти. Все это — симптомы диссоциативного расстройства идентичности, той самой болезни, которая и вынудила ее надеть странный костюм и ходить по территории гостиницы, считая, что она мифический зверь из финского фольклора. Серьезность ее состояния доказывает тот факт, что она не помнила и до сих пор не помнит, где бывала и что делала, изображая лося. Не помнит, как бродила среди деревьев вокруг обсерватории, как поднялась по технической лестнице, ведущей на террасу номера для молодоженов, и стояла перед их окном, как восковая кукла. И поскольку ее всегда видели под покровом темноты или издали, иллюзия, созданная костюмом, продержалась до тех пор, пока я не застал ее в хижине. Однако диссоциативное расстройство не единственное, хоть и самое серьезное, из заболеваний Йоханны. Из-за жестокости мужа она также страдала от посттравматического синдрома и, хотя панически боялась Хенрика, была не способна бежать и не способна жить без него.
«Стокгольмский синдром», — сухо добавляет ведущий подкаста.
Хенрик был деспотом, который заботился только о своей репутации и потому скрывал плачевное состояние жены от публики. Единственным человеком, который знал правду, была их дочь Инка. Всю свою жизнь она была свидетельницей страданий матери и наконец решила что-нибудь предпринять. Она знала, что идти в полицию бесполезно, потому что ее отец — влиятельный человек со связями и легко выйдет сухим из воды, какие бы обвинения ему ни предъявили. Вместо этого Инка обратилась к Гевину Райту, частному детективу, который давно уже имел зуб на Хенрика, и попросила его поискать, не найдутся ли скелеты в отцовском шкафу. Она поняла, что лишь полный крах репутации Хайлендера поможет ей вырвать Йоханну из его крепких лап.
Первым ударом стали обвинения в жестоком обращении с животными. Утечка видео, сделанного на фабрике, принесла Хенрику серьезные финансовые проблемы как раз накануне открытия «Кувастина», однако не запятнала его доброго имени. Скандал привел лишь к тому, что за решеткой оказался некий Сигвард Йонссон, бывший военнослужащий, которого Хенрик сделал козлом отпущения. Кровожадный подлец, по которому и так уже плакала тюрьма, все еще отбывает срок, получив за свои преступные деяния щедрую плату от Хайлендера.
В отчаянной попытке спасти мать Инка снова обратилась к детективу. Гевин Райт был в то время на грани банкротства после тяжелого развода и проблем с алкоголем и потому с готовностью согласился. Он понимал, что сможет и дальше тянуть средства из трастового фонда Инки: в его глазах это было все равно что получить с Хенрика долг, да еще с процентами. Вместе с Инкой они разработали план, как использовать «Кувастин», самую обсуждаемую гостиницу на свете, чтобы погубить Хайлендера с помощью его собственного детища.
Перевернуть концепцию гостиницы с ног на голову придумал Гевин. Это ему пришло в голову превратить лучшие воспоминания гостей в ужасающее разоблачение тайн и лжи. А главное, что бы ни происходило в гостинице, это должно было пахнуть скандалом, достойным крупнейших таблоидов.
Сначала необходимо было разозлить гостей — вызвать шквал жалоб, публикаций в соцсетях и даже судебных исков, — а уж потом выйти с этой историей на мировой уровень. Люди должны были посвящать этому подкасты, до хрипоты спорить онлайн о том, кто прав, множить мемы, треды и хештеги. Чтобы как следует вывалять Хенрика в грязи, нужно было постараться — устроить все так, чтобы офисные работники от Торонто до Тель-Авива сплетничали о скандале с «Кувастином», стоя возле кулера в понедельник утром. А когда Инке становилось стыдно вытаскивать на свет личную информацию незнакомых людей, она напоминала себе, что иначе ее мать может не дожить до следующего Рождества.
После скандала с утечкой данных о тестировании косметики Гевин опасался, что его раскроют. Кроме того, он по опыту знал, что на поиск компромата нужно время, а потому предложил Инке на год залечь на дно, хорошенько все подготовить и нанести следующий удар в середине февраля две тысячи двадцать пятого года. Уик-энд в честь Дня всех влюбленных должен был стать дополнительной приманкой для прессы, и заголовки придумались бы сами собой. Если повезет, можно было даже заманить в гостиницу каких-нибудь молодоженов.
Инка тоже внесла свой вклад в работу: она хорошо изучила программное обеспечение системы гостиницы. Хенрик планировал нанять опытного специалиста, который отвечал бы за индивидуальные программы гостей, но Инка убедила его, что можно обойтись и без этого. Она обладала необходимыми навыками и могла управлять процессом самостоятельно, работая сверхурочно и выполняя дополнительные обязанности помимо своей роли консьержа, чтобы гарантировать идеальный результат. В первый год так оно и было. Хайлендер мог лишь мечтать о таком спокойном плавании.
Более того, никто, включая самого Хенрика, не заподозрил бы Инку в саботаже. Он, конечно, разозлился на нее, когда начались проблемы, но она смогла объяснить все сбои вирусом, действием вредоносной программы — словом, воспользовалась традиционными отговорками, которыми специалисты обычно пудрят мозги тем, кто ничего не смыслит в информационных технологиях.
Теперь в своих интервью Инка не щадит детектива, вместе с которым рушила отцовскую репутацию. Гевина Райта она описывает как аморального и бесстыдного человека, но признается, что ее отец точно такой же, а иногда приходится вышибать клин клином. Она говорит, что ей противно даже вспоминать о тех гадостях, которые она делала ни в чем не повинным гостям, а из личных бесед с ней я знаю, что она, несмотря на то что спасла нашу мать от бесконечных мучений, никогда по-настоящему себя не простит.
Гевин Райт, отбывающий срок в Нортумберленде, в Англии, не выражает в интервью ни малейшего раскаяния: «Хайлендер мне никогда не нравился, даже пока я на него работал. Если его дочке захотелось отвалить мешок папочкиных денег за то, чтобы я взломал почту пары-тройки богатеев, установил GPS-трекеры на их телефоны и накопал грязных секретов, что ж… Дареному коню в зубы не смотрят. В наше время, чтобы узнать о человеке всю подноготную, много не нужно: капля смекалки и связи с правильными людьми. А половину информации он сам опубликует в этом своем инстаграме. Ну да… с одной стороны, не такой уж я умный, раз оказался тут в наручниках, но с другой — свою работу я сделал, потому что все вы только об этом и говорите».
Единственное, о чем молчит подкаст, — это моя удивительная и неожиданная связь с Хайлендерами. Я стараюсь держать ее в тайне. Хенрику было стыдно в этом признаться, а Йоханна и вовсе наотрез отказывается говорить с журналистами. Удивительно, что Гевин ничего не раскопал на эту тему, да я и сам обнаружил подсказку только благодаря стечению обстоятельств.
В моем свидетельстве об усыновлении не указаны биологические родители (в то время это было запрещено шведским законодательством), поэтому я в своих догадках мог опираться лишь на результаты генеалогической экспертизы, которая показала, что одна половина моих генов происходит из Нигерии, а другая — из маленького девственного уголка Лапландии. Подобные тесты очень неопределенны с точки зрения географии, но этот регион такой малонаселенный, что результаты привели меня прямо в Сюнккасало.
Вскоре, к своему разочарованию, я выяснил, что там уже давно никто не живет, и был готов сдаться, как вдруг все вокруг заговорили о новой гостинице, построенной, как ни поразительно, в тех самых краях. Стоит ли говорить, что, когда я бронировал номер — со смутным намерением побывать на земле предков и успокоиться наконец, — я никак не ожидал, что в гостинице живет моя мать, что она замужем за человеком, который ее открыл, а моя сестра работает там консьержем.
Но давайте вернемся к нашим дням.
Инку приговорили к году тюрьмы за мошенничество с использованием личных данных, а Гевин Райт отбывает аналогичный срок за взятки и злоупотребление служебным положением. Хенрик ожидает суда. В Швеции ему предъявлены обвинения в изнасилованиях, сексуальном насилии при отягчающих обстоятельствах, а также в том, что называется «грубое нарушение неприкосновенности женщины». Истицами выступают многочисленные женщины из его прошлого, включая почти всех сотрудниц «Кувастина». И хотя Хенрик использовал свои связи, чтобы как можно дольше оттягивать начало судебного процесса, общее мнение таково, что он все же сядет. Возможно, у него есть власть и влияние, но жертв — двадцать семь, и они полны решимости.
Тем временем моя мать избежала тюремного заключения за то, что сожгла «Кувастин» дотла: суд признал ее недееспособной. В настоящее время она проходит курс реабилитации в психиатрической лечебнице в Финляндии, где я часто ее навещаю. Не сомневаюсь, что и моя сестра после освобождения тоже будет делать так.
Мы трое медленно, но верно движемся к тому, чтобы стать семьей.
— Приехали! — внезапно говорит шофер, возвращая меня из подкаста к реальности.
Я прячу наушники.
— Большое спасибо.
Машина пристроилась на самой вершине улицы, круто уходящей вниз, в грязный и замусоренный квартал. Поблизости собака обнюхивает дохлую птицу, а под навесом у магазинчика стоят два босых мальчугана лет десяти и с любопытством разглядывают меня, прищурившись.
Выхожу из машины, и тут же меня окликает голос:
– Olá[31], незнакомец!

Джорди

Флетчер оборачивается, и его лицо озаряет широкая улыбка. Он явно не ожидал увидеть меня такой: без макияжа, с волосами, собранными в хвост, в мешковатых джинсах и белой футболке. Раньше я бы ни за что так не оделась.
— Добро пожаловать! — говорю я, приподнимая солнцезащитные очки. — Нашим загородным клубам, конечно, до Бель-Эйр далеко, зато парковка дешевая.
Я распахиваю руки, и мы обнимаемся. Смущенно, но с нежностью.
— Рад тебя видеть! — отвечает Флетчер, и я знаю, что говорит он искренне.
— И я тебя.
Пару секунд мы просто смотрим друг на друга. За прошедший год постоянно болтали по видеосвязи, строили планы, но после «Кувастина» лично встречаемся в первый раз.
Я стою против солнца, поэтому щурюсь:
— Как там поживает твой нереальный красавчик?
— У него все отлично. Распробовал семена чиа.
— А, так он хипстер?
Упираю кончик языка в щеку, чтобы не рассмеяться.
— А у меня недавно было свидание, — говорю я, пнув камешек, лежащий в пыли. — С парнем, которого Роза нашла мне в интернете. Он графический дизайнер.
Не хочу пока строить большие планы, но у меня хорошее предчувствие насчет Диего. Он очень умный и просто невероятно красивый, а самое главное — абсолютно нормальный. И ему все равно, что у меня было в прошлом. Такой вот он сказочный, прямо единорог. После «Кувастина» парни боялись со мной встречаться, а тем, кто не боялся, нужно было только одно. Ну, были еще такие, кто хотел выудить из меня историю, чтобы затем продать ее сайтам, где собирают сплетни.
Мы с Розой до сих пор живем вместе в уютной квартирке в Ботафогу, а вот Матео я не видела почти год, с того самого дня, как мы уехали из особняка. Он, в отличие от нас, так и остался инфлюенсером, и дела у него идут весьма неплохо. Я за него рада. Пусть мы больше не общаемся, но что с того? Мне все равно приятно бывает увидеть в Сети его контент. Думаю, он для этой игры приспособлен лучше, чем я.
— За Джорди Сантьяго ухаживают? — приподнимает бровь Флетчер. — Ну и дела! Выкладывай.
— Я теперь свою личную жизнь держу в секрете, — отвечаю с усмешкой. — Но он хороший. Очень, очень… хороший.
Он потирает затылок и спрашивает сочувственно:
— И ты в такой день решила встретиться со мной, а не с ним?
Я протестующе машу рукой:
— День святого Валентина с гетеросексуальным парнем — это так по-бумерски! Нет уж, сегодня гуляем с тобой, амиго.
— Как скажешь, — качая головой, смеется Флетчер.
Секунду я задумчиво смотрю на него. Какое же безумие свело нас вместе и сколько всего изменилось с тех пор!
Флетчер теперь намного счастливее, чем был в прошлом году. Стал более открытым. Все время рассказывает о матери и о том, как он учится говорить по-фински, летает к ней, когда есть возможность, просто чтобы посидеть рядом и послушать ее рассказы. Еще он переписывается с Инкой. Но самая хорошая перемена — это что теперь он думает не только о «Смол-ток» и уделяет больше времени другим проектам, а среди них нет ничего важнее, чем узнать поближе родных, на поиски которых у него ушло полжизни.
— Как там насчет твоего старика? Накопал хоть что-то? — спрашиваю я, засунув руки в задние карманы джинсов.
— Ищу потихоньку. Нигерия — страна большая, — вздыхает он и чуть заметно пожимает плечами. — Но мы все равно его найдем. Я не сдамся.
Прижимаю Флетчера к себе. Пару секунд мы стоим, обнявшись, а затем я разворачиваюсь и обвожу рукой улицу:
— Итак…
Мы оба теперь смотрим на фавелу — деревянные хибары, бочки на крышах, клубки электрических проводов, спутанных, как вареные спагетти.
Я подношу к виску руку, в шутку салютуя Флетчеру:
— Готов строить школу, старина?
Он делает глубокий вдох, осматривая округу:
— Я готов, мисс Сантьяго. Ведите же меня.

Бет. Танджунг-Ру, Лангкави, Малайзия

Я откидываюсь на руки, поставив их за спину, и зарываю пальцы в теплый песок. Над пальмами взлетает стайка птиц; силуэты крыльев темнеют на фоне медово-золотого неба. Смотрю, как они парят над океаном в благоухающем вечернем воздухе и медленно тают вдали.
За прошедшие три недели я повидала немало великолепных закатов, но этот, пожалуй, самый прекрасный из всех.
Малайзия дала мне все, о чем я мечтала, и даже больше. Офелия наверняка наморщила бы носик, услышав о скромных маленьких хостелах для пеших туристов, в которых я останавливаюсь, но мне они подходят идеально. Ты встречаешь столько интересных людей, которые расширяют твои горизонты и бросают вызов предубеждениям. Чувствуешь, как постепенно меняешься день за днем.
На пляже компания подвыпивших студентов фотографируется на фоне заката. Самый высокий держит телефон над головой, стараясь уместить всех в кадр, поймать правильный ракурс, чтобы дома все с ума посходили от зависти. «Жизнь как море», — напишет он потом под этим фото. Или что-то подобное. Волны, солнце, счастье.
Нащупав в кармане шорт старый телефон-раскладушку, улыбаюсь.
В этом отпуске никаких селфи. Это моя малайзийская мантра. Пока я здесь, буду собирать воспоминания по старинке и хранить там, где никто до них не доберется. Прошли те деньки, когда я мотала себе нервы, придумывая идеальный пост в инстаграме, чтобы заработать одобрение незнакомцев или знакомых, которые мне даже несимпатичны.
Кроме того, отсутствие смартфона означает, что я пока не слушала подкаст о «Кувастине». И вряд ли когда-нибудь стану это делать. Не то чтобы я боялась, но он не для участников тех событий. Он для офисных клерков, любителей документалок о преступниках, для тех, кто скучает в метро по дороге на работу. Словом, для посторонних людей, которые совершенно не понимают — да и с чего бы им понимать? — каким потрясением обернулся для каждого из нас визит в эту гостиницу.
Вот уж не думала, что когда-нибудь смогу назвать себя разведенкой, не говоря уже о том, что это случится, когда мне еще нет и тридцати. Однако должна признаться, что я в каком-то смысле горда этим званием. Зла на Джеймса я больше не держу. На самом деле у меня практически не осталось к нему никаких чувств, кроме жалости. После нашего расставания он закрутил роман с Офелией, и вскоре ее брак с Джоно развалился. Развод стоил им уйму денег, и, как я недавно слышала, таунхаус в Примроуз-Хилл выставили на продажу, а Офелия живет у родителей. Со временем измены, обиды и ревность подточили старую дружбу, и университетская компания Джеймса развалилась.
Что касается меня, то, когда мы вернулись из Финляндии, я покинула Лондон и вернулась в Шеффилд, где снова начала общаться с друзьями детства. Я снимаю квартиру по соседству с мамой и теперь каждый день забегаю к ней поболтать и выпить чашечку чая. Я устроилась учителем в свою старую школу и уже весной начну работать. Я даже сходила на несколько свиданий, хотя никто меня пока особо не зацепил. Продолжаю встречаться, но с выбором не спешу. Посмотрим, как оно будет дальше.
Терапию в «Смол-ток» я не бросила и каждую неделю наблюдаю положительные изменения. Я уже девять месяцев не наносила себе ран. Хотя навязчивое желание иногда все же посещает меня, эти эпизоды стали очень редкими. Мы подали на отца в суд, и с него теперь должны взыскать украденные деньги. Когда их вернут, я скажу маме, чтобы она оставила их себе. Она ведь продала машину, чтобы погасить наш долг за «Кувастин», и слушать ничего не хотела. Я только сейчас понимаю, что, когда мы были детьми, мама пожертвовала ради нас всем, даже своим счастьем, а я так и не поблагодарила ее за это. Теперь пришел черед мне о ней позаботиться.
Легкие, пышные облака розовеют в лучах заката. Что может быть лучше, чем оказаться здесь год спустя после «Кувастина»? Сидеть в одиночестве на одном из самых красивых пляжей мира, смотреть, как небо меняет цвет, становясь из янтарного пламенно-багряным. В Лапландии, конечно, есть свое очарование, но я содрогаюсь от одной мысли о жутком, безумном отпуске среди льда и снегов. То, что там произошло, просто невозможно понять.
Ровно год назад в этот самый день — роковой День святого Валентина — машина с автопилотом везла нас в гостиницу, а мимо проплывали просторы морозной тундры и зазубренная линия горных вершин на горизонте. Я тогда думала, что это будет самая незабываемая поездка в нашей жизни. Я была так уверена, что знаю все наперед.
«После „Кувастина“ все изменится», — сказала я себе тогда.
Так оно и вышло.

Девять месяцев спустя 

Йоханна. Психиатрическая лечебница Грурко, Центральная Финляндия

Йоханна вскрикивает и садится на кровати, зажав руками уши. Ее сердце бьется так сильно, что в такт ударам содрогается все тело.
В кошмаре снова приходил он. Надвигался, оскалив зубы, сквозь которые сочилась темная кровь, как нефть, что поднимается из земли.
– Mamma, ei hätää. Olet turvassa, lapsesi ovat täällä. Kukaan ei voi satuttaa sinua[32].
Инка гладит дрожащую руку матери сквозь рукав больничной пижамы. Она уверяет Йоханну, что та в безопасности, что ее дети рядом и никто ее не обидит, но сама при этом тревожится. Она бросает взгляд на брата, который сидит, слегка сутулясь, с другой стороны кровати. Они понимают друг друга без слов. Почти два года прошло с тех пор, как они вырвали мать из лап жестокого мужа. Ее психическое и физическое здоровье восстанавливается семимильными шагами. Тревожность, диссоциативное расстройство и приступы мании значительно снизились, однако на фоне новостей о том, что Хенрик пытается обжаловать приговор, начали терзать ее с новой силой. Ни лекарства, ни терапия, ни слова на нее не действуют.
– Muista… missä olet, — говорит Флетчер на ломаном финском, поглаживая руку Йоханны. — Вспомни, где ты.
– Minä kyllä muistan[33], — спорит мать, в слезах глядя на своего заново обретенного сына, который вернул в ее жизнь столько радости и покоя. — Minä kyllä muistan. Я помню… все помню.
Йоханна слаба, но далеко не глупа. Она понимает, что ее муж в тюрьме, что он заперт в другой стране, в сотне миль отсюда; что в лечебнице круглосуточная охрана; что здесь, в окружении высоких каменных стен и ее любимых прекрасных финских лесов, она в безопасности и Хенрик не явится под покровом ночи и не выкрадет ее прямо из постели. Она сознает, что человек, который слонялся вчера по двору, на самом деле не тайный агент, посланный за ней шпионить; что ее сын нанял одного из умнейших адвокатов мира и тот неустанно работает, чтобы нелепая апелляция Хенрика даже не дошла до суда.
«Он никогда тебя больше не тронет», — уверяют ее дети.
Однако человек, терзавший ее больше сорока лет, является ей в кошмарах каждую ночь. Он там, в зыбкой тьме лабиринтов ее сознания, и она не может отделаться от чувства, что сын и дочь ошибаются.

Хенрик. Тюрьма Линдхаген, Северная Швеция

У Хенрика Хайлендера сегодня отличное настроение. Подозрительно хорошее для того, кто отбывает двенадцатилетний срок за принуждение к половому акту, побои и серийные изнасилования.
Однако Хенрик Хайлендер не такой, как другие заключенные Линдхагена. Может, он пока и ходит с ними по одним коридорам и пользуется одной и той же раковиной, но — с той единственной точки зрения, с которой и нужно на все смотреть, — они находятся на разных полюсах. В мире за пределами тюрьмы он обладает таким влиянием и весом, о которых эти безнадежные ничтожества могли бы только мечтать. Сбрасывать со счетов его нельзя.
В этот самый момент, когда Хенрик стоит перед треснувшим зеркалом в общей душевой, команда юристов, известных своими агрессивными методами, готовит апелляцию, призванную обелить его имя.
Да, все верно: вонзить в него нож на суде вызывалось целых двадцать пять женщин, включая стаю подлых шлюх из числа сотрудниц «Кувастина», а к ним присоединились его жена и дочь. Их слезливых историй хватило, чтобы присяжные сочли его виновным. Но других присяжных можно поколебать. Убедить, массируя правильные точки. А свидетели? Они ведь иногда отказываются от показаний, разве нет? Возможно, кто-то заглянет к ним в гости поздно вечером, когда они укладывают детей, и убедительно попросит изменить свое мнение.
Юристы сообщают ему, что на свет вышли какие-то новые улики. Факт, конечно, любопытный, но думать об уликах — не его дело. Его дело — предвкушать, как он снова окажется на свободе, будет чувствовать на щеках свежий скандинавский ветер, когда сам того пожелает; будет наслаждаться бритьем без необходимости слушать при этом, как мелкий жулик, выросший в спальном районе, опорожняет кишки.
Хенрик смотрит на себя в зеркало и восхищается отражением, в который раз удивляясь, как молодо он выглядит и сколько хороших лет у него еще впереди. Когда он наконец выберется из этого логовища беззакония, он заключит такие контракты и провернет такие сделки, которые вернут его на карту быстрее, чем вы произнесете «полностью оправдан». Как сладко будет смотреть в глаза тем, кто в этом сомневался! Потому что на свободу он выйдет обязательно. Он это чувствует. Не он первый и не он последний угодил в такую передрягу, и, когда все благополучно закончится, он немедленно вернет свою двуличную жену. Он точно знает, где она провела последние полтора года, потому что за ней следят его люди, и, как только он выйдет, забрать ее оттуда не составит никакого труда. Достаточно будет просто сделать один телефонный звонок.
Он не потерпит, чтобы за его супружеской жизнью и дальше следил весь мир; чтобы ему перемывали косточки в этом подкасте, изобилующем самыми грязными подробностями.
Нет. Пусть Йоханна смирится с тем, что она принадлежит Хенрику Хайлендеру и будет принадлежать ему всегда!
А пока что связи внутри Линдхагена помогут ему скрасить оставшееся время. Снабдят его бутылочкой хорошего виски, и копченым норвежским лососем, и даже баночкой запрещенной икры. Для заурядного преступника тюремная жизнь не сахар, но если аккуратно надавить, использовать свое влияние, то для правильного человека все будет по-другому. Не все птички сидят в одинаковых клетках.
— Давай! Шевели ногами! — сурово окликает кого-то охранник в коридоре.
Хенрик цокает языком, глядя на свое отражение. Вчера привезли новых заключенных из какой-то другой тюрьмы, и теперь Линдхаген трещит по швам. Совершенно ясно, что камер на всех не хватает, и обстановка накаляется. Хенрику еще не доводилось управлять делами исправительных учреждений, но он уверен, что справился бы гораздо лучше имбецилов из местного руководства. Если не брать в расчет убийц и педофилов, тюрьма — это все равно что гостиница, с иронией думает он.
Но что это? Где-то в душевой что-то скрипнуло. А ведь Хенрик считал, что он здесь один. Волоски у него на затылке становятся дыбом. Пора бы уже убраться отсюда.
Он начинает собирать туалетные принадлежности с края раковины и вдруг слышит, как рывком открывается дверь, затем по полу шлепают чьи-то босые ноги. Хенрик уже готов уйти, когда за его спиной в зеркале появляется кто-то очень большой и крепкий. Он стоит неподвижно, опустив тяжелые, мясистые руки. В голове Хенрика молнией вспыхивает мысль.
Он знает этого человека!
Бритая голова, толстая, как дубовый ствол, шея, обвитая татуировкой в виде колючей проволоки. Черные акульи глазки.
Это Сигвард Йонссон. Его бывший сотрудник, работавший когда-то на фабрике «À Vous». Очевидно, его тоже привезли сюда вчера. Этот человек по приказу Хенрика проводил нелегальные испытания косметики на животных, чтобы хозяин мог сэкономить деньги и затем с помпой открыть «Кувастин». От этого человека Хенрик с самого начала планировал избавиться, если их темными делишками заинтересуются власти. Йонссон отсидел без малого три года из своего многолетнего срока, который только увеличился после того, как наружу выплыли его прошлые, оставшиеся безнаказанными, грехи — причинение тяжкого вреда здоровью и пытки.
Молчаливый, похожий на людоеда Сигвард шагает к раковинам. Хенрик стреляет глазами на ближайший выход, но как раз в этот миг щелкает задвижка — дверь только что заперли с другой стороны. Он вздрагивает, хочет убежать, но пугающе мускулистая рука Сигварда выдвигается, будто поршень, и преграждает ему путь, вцепившись в край фаянсовой раковины с такой силой, что, кажется, вот-вот раскрошит его.
За стиснутыми зубами Хенрика копится крик, но кричать не имеет смысла — на помощь никто не придет. Нужно излучать силу и превосходство, будто бы ты на встрече совета директоров. В тюрьме нет места слабости. Покажи этой безмозглой горе мускулов, кто здесь хозяин! Но что потом? Он представляет себе реакцию Сигварда, и в груди, словно множество пауков, начинает метаться страх.
Хенрик чувствует жар, исходящий от мышц гиганта, его откровенную физическую мощь, резкий запах пота от кожи. Его нечеловеческий, почти звериный дух. И тут зеркальный Сигвард, возвышаясь над Хенриком, поднимает левую руку. В ней зажат какой-то маленький инструмент.
Заточка. Импровизированное оружие из клейкой ленты и бритвенных лезвий.
Хенрика бросает в холод. Ему отлично известно, какие зверства творил Сигвард с пленными, пока служил в отряде особого назначения. Именно за черствость, за полное равнодушие к страданиям Хайлендер его и нанял. В военных кругах о жутких деяниях Сигварда шепотом говорили даже участники боевых действий. Он рвал уши, точно мясник, сдирающий плоть с костей. Он выковыривал глазные яблоки, голыми руками раздирал челюсти, пока нижняя часть рта не повисала, как сломанные качели на детской площадке.
Между несчастными жертвами и Хенриком, конечно, было одно важное различие: Сигварда они не обидели. Он пытал их по велению сердца, а не из мести.
И когда до Хайлендера доходит, что договориться с таким чудовищем невозможно и что его влияние в мире бизнеса не имеет здесь никакого значения, в его сознании рождается ужасающий вопрос.
Что такой дьявол, как Сигвард Йонссон, может сделать с человеком, который его подставил?
Лениво поигрывая заточкой, Сигвард поднимает голову, смотрит в глаза отражению Хенрика в треснувшем зеркале и хищно улыбается.

Ваш зеркальный дневник подошел к концу.

Благодарим за то, что так подробно рассказали нам о себе, а также за то, что выбрали «Кувастин», наш бутик-отель, расположенный в незабываемых лесах Лапландии. Мы с нетерпением ждем встречи с вами.

Все будет готово к вашему приезду. Ваши самые драгоценные воспоминания будут отражены с кристальной четкостью. И, глядя в наше поистине уникальное зеркало, вы встретитесь лицом к лицу с самым важным человеком в вашей жизни.

Вы наконец поймете, кем являетесь в глубине души.

Надеемся, увиденное вам понравится. 

Питер Джеймс
Умереть за искусство
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1. 15 октября 2015 года, четверг

Чарли Портеус обожал цитировать стихотворение Одена о зайце, который веселится спросонья, потому что не знает, с какими мыслями проснулся охотник. Однако, выходя из дому этим дождливым осенним утром, Чарли и понятия не имел, что сегодня таким зайцем станет он сам. И что вечером он не ляжет в свою постель, да и вообще никогда в нее не вернется.
Всем, кто его знал, да и каждому встречному, решившему взглянуть на него, этот веселый шестидесятидвухлетний мужчина, который всегда останавливался, чтобы бросить банкноту на коврик уличного музыканта, казался самым беззаботным человеком в мире. Энергичная походка, сытое, ухоженное лицо, крепкая фигура, сшитый на Сэвил-роу костюм-тройка в мелкую полоску, рубашка ручной работы, лососево-зеленый полосатый галстук Гаррик-клуба — весь его облик воплощал так называемые старые деньги и всю ту самоуверенность, которая их сопровождала.
Однако сейчас всеми любимый, несмотря на вспыльчивый характер, владелец галереи «Портеус файн артс» отчаянно нуждался в крупной сделке. Предпочтительно с оплатой наличными, и побольше. Частный банк, который когда-то считал его идеальным клиентом и годами лебезил перед ним, теперь угрожал взысканием задолженности по кредиту. Потеря такой суммы разрушила бы всю безупречно отлаженную жизнь Портеуса.
Будучи в столь плачевном положении, галерист тем не менее меньше всего желал, чтобы досадные затруднения стали заметны персоналу или клиентуре в избранном кругу, где он слыл образцом респектабельности и надежности. Надо было скрыть неприятности и от жены Сьюзан, которая недавно вышла на пенсию и теперь наслаждалась ролью крупного городского благотворителя, и от сына Оливера, вот уже десять лет работавшего в отделе изящных искусств аукционного дома «Сотби» в Нью-Йорке. Чарли лелеял надежду, что наследник наберется опыта и возьмет в свои руки бразды правления; сам же он, как в свое время его отец, сможет отойти от дел и достойно встретить старость.
Особенно расстраивался он из-за Оливера, пока что ничего не знавшего об этих проблемах. Ох, как же он подвел сына… И не только его, а всю семью, всех своих сотрудников. Чарли уже несколько месяцев мучился бессонницей и начал пить антидепрессанты.
Но в конце концов удача, похоже, ему улыбнулась. Точнее, уронила кое-что ему на голову. А еще точнее, попала прямо в правый глаз. Все произошло, когда он несколько недель назад наблюдал за черной вороной. Он вспомнил, как однажды в детстве ему нагадила на голову сорока и его суеверная мать сказала, что это принесет удачу. Что ж, мама оказалась права: и месяца не прошло, как он получил двадцать пять фунтов по выигрышным облигациям. Это ли не результат?
Он хватался за соломинку, пытаясь угадать: чем обернется счастливая примета теперь? И как ни удивительно, она сбылась.

2. 15 октября, четверг

Чарли Портеус терпеть не мог дураков — очаровательная улыбка на его лице могла мгновенно, как по щелчку переключателя, превратиться в испепеляющий взгляд. Он был давно известен как человек, которому лучше не переходить дорогу, и в то же время отвечавший за свои слова, а его наметанному глазу на живопись давно завидовали многие конкурирующие арт-дилеры. Эта способность верой и правдой служила ему в течение тех восьми лет, что он провел в команде телешоу «Антикварный развал». Впрочем, Чарли давно покинул его и не жалел об этом: Би-би-си тогда платила экспертам сущие гроши — сто фунтов за эпизод плюс стоимость железнодорожного билета второго класса. Однако, пока он работал на этой программе, ему нравились публичность и реноме, которые она обеспечивала, не говоря уже об укреплении репутации его галереи.
В конце концов отношения все же испортились, и продюсер Би-би-си решил, что бесцеремонность Портеуса по отношению к тем, кто приносил в студию «мусор», не отвечает духу шоу. К его увольнению в итоге привели два случая.
В один прекрасный день он довел до слез старушку, довольно невежливо сообщив ей, что предполагаемый морской пейзаж Тёрнера, который хранился в ее семье многие годы, является просто раскрашенной гравюрой. И даже ребенок, взявшийся раскрашивать рисунок по номерам, мог бы добиться лучшего результата, язвительно добавил Чарли. Следующим случаем стала ошибка, хотя подобное происходило с ним нечасто. Он объявил подлинным пейзаж шестнадцатого века, якобы кисти Абеля Гриммера, и оценил картину не менее чем в двести тысяч фунтов, а она оказалась подделкой. Боясь за свою репутацию, Портеус упорно отказывался признать свой промах.
Щепетильный и любящий красивые вещи и в личной жизни, и на работе, Чарли Портеус был человеком привычки, так что по нему можно было сверять часы, — в его случае это были «Ролекс сабмаринер» за сорок пять тысяч фунтов стерлингов.
Каждый будний день ровно в 6:35 он выезжал из ворот особняка на Тонгдин-авеню в Брайтон-энд-Хове и направлялся на своем «бентли» на парковку у брайтонского вокзала, чтобы сесть на скорый поезд до столичного вокзала Виктория. Оттуда бессменный лондонский водитель Михат эль-Хадиди доставлял его на «мерседесе» С-класса в галерею на Дьюк-стрит, куда он приезжал ровно в 8:20, задолго до прихода пяти сотрудников.
Четыре раза в неделю Портеус отправлялся с вокзала Виктория домой и ровно в 19:15 открывал входную дверь. В четверг же он ужинал в клубе с клиентами или друзьями из мира искусства, а затем возвращался в Брайтон более поздним поездом. Сегодня, однако, он прекрасно провел вечер, общаясь со своей крестницей в итальянском ресторане неподалеку от галереи.
Отец однажды дал ему совет: можно вкладываться лишь в то, что хорошо знаешь, — и теперь Чарли горько сожалел, что не послушался. Чуть более двух лет назад его клиент, богатый австралийский девелопер Керри Дандэс, за последнее десятилетие купивший у него картин на несколько миллионов, сделал ему, как говорилось в «Крестном отце», предложение, от которого нельзя отказаться. Это был редкий шанс стать партнером в приобретении сорокадвухэтажного многоквартирного дома Рейнольдс-Хайтс на севере Лондона. Недвижимость срочно продавалась по сходной цене из-за тяжелого финансового положения владельца. Название места в честь знаменитого художника[34] было хорошей приметой — так думал Портеус.
Инвестировав по десять миллионов фунтов каждый, они с Керри, по скромным оценкам, заработали бы по пять миллионов в течение года. Правда, окончательное решение Портеуса участвовать в сделке немного омрачал тот факт, что здание рядом с галереей выставлялось на продажу. Если бы он купил его, то удвоил бы размер галереи, оставив в наследство сыну самый большой бизнес по торговле произведениями искусства в стране.
Банк с удовольствием предоставил Портеусу ссуду на два года под залог его надежных как скала активов. И вот три месяца спустя, когда они уже полным ходом готовились к сделке, обещавшей быть прибыльной в полном соответствии с предсказаниями Керри Дандэса, тот внезапно пропал и перестал выходить на связь.
Следующей новостью, которую Чарли получил уже с помощью своих адвокатов, было то, что Дандэс сидит в тюрьме в Дубае, арестованный за мошенничество, хищение и подлог.
Портеусу пришлось признать, что его надули, и он потерял все свои инвестиции до последнего пенни. В банке поначалу выразили сочувствие попавшему в беду клиенту, но впоследствии, как он с сожалением признавался одному из знакомых, стали действовать как в старой пословице. А та гласит, что банкиры одалживают вам зонтик в солнечную погоду и требуют вернуть его, когда начинается дождь.
Тем не менее сегодня после полуночи, когда Портеус сошел с поезда в Брайтоне, его походка в первый раз за многие бессонные месяцы снова обрела оптимистичную пружинистость — и на то была веская причина.
Недавно Чарли совершил одну из приятнейших покупок в своей жизни — он был абсолютно убежден в этом. Наверное, самую замечательную и значительную среди всех прочих покупок, тут даже и сравнивать нечего. Именно она могла вытащить его из того дерьма, в которое он вляпался.
Галерея, основанная в послевоенные годы его покойным отцом, завоевала солидную репутацию, специализируясь на старых французских мастерах, таких как Никола Пуссен, Жан-Оноре Фрагонар, Клод Лоррен и Элизабет Виже-Лебрён. Его старикан, когда-то учившийся в Варшавской академии изящных искусств, в 1938 году прибыл из Польши в Англию без гроша в кармане как польский еврей-беженец. Но он был прирожденным продавцом, имевшим хорошее чутье на живопись и превосходное — на выгодные сделки.
Он решил, что вымышленное имя Льюис Портеус будет лучше звучать в чопорном британском мире искусства и в антисемитской послевоенной атмосфере, чем то, под которым он прибыл в Англию, — Якуб Левандовски.
Чарли унаследовал от отца любовь к пейзажам, портретам и мифологическим сценам старых французских мастеров и так же, как старик Портеус, обладал талантом находить выгодные предложения. Инстинкт, присущий любому высококлассному арт-дилеру, помогал ему практически мгновенно определять, подлинная работа или нет. Ошибки случались очень редко. А благодаря созданной им сети хорошо оплачиваемых агентов, своим знаниям и глубоким карманам он был опасным охотником на аукционах, особенно на тех, где продавали вещи из провинциальных домов.
Во времена его отца было проще торговать предметами искусства — все было гораздо менее регламентировано. Тогда, в 1950-х, 1960-х и 1970-х, если вам нравилась картина, вы ее покупали, расплачиваясь чеком или наличными. Вот так просто. Теперь же дела велись иначе. Сегодня имело значение не только происхождение самой картины — важна была и репутация продавца.
В этом изменившемся мире Портеус и его сотрудники неизбежно увязали во всех видах правового аудита, включая проверки продавца на предмет отмывания денег. Ни одна картина не могла быть вывешена на любом из трех этажей галереи в Мейфэре, пока каждый аспект ее истории и каждый этап пути в галерею не становился пуленепробиваемым.
По крайней мере, теоретически.
Как и отец, Чарли порой был готов нарушить правила. Пока картина, которую ему предлагали, не оказывалась в «Реестре утерянных произведений искусства», где перечислялись все известные похищенные работы, он время от времени делал ставку на работу, которая, на его опытный взгляд, казалась подлинной, и сразу же продавал ее одному из своих избранных клиентов-коллекционеров, веривших ему на слово.
Подобно всем арт-дилерам, он прекрасно понимал, что существует множество крупных работ, исчезнувших на долгие годы, но внезапно появившихся в поле зрения. Картины из далекого прошлого, давным-давно, иногда столетия назад спрятанные или утерянные во времена гражданских беспорядков, таких как Французская революция. Полотна, попавшие в лапы нацистов в разгар Второй мировой войны. Предметы искусства, которые никогда не были каталогизированы, хотя об их существовании ходили заманчивые слухи.
Именно по этой причине Чарли принял у себя нового визитера. Две недели назад в галерее объявился некий Жан-Клод Дюбуа, принесший прямоугольный сверток из коричневой бумаги. Портеусу не приглянулся худой нервный француз, и его совершенно не заинтересовала история о том, как тому досталась картина. По мнению Портеуса, владелец нес полную чушь о том, как прибирался на чердаке у своей покойной тети и наткнулся на раритет в сундуке. Однако Чарли весьма разволновался, вскрыв упаковку в своем офисе, расположенном в задней части первого этажа галереи. Он увидел написанный маслом холст в витиеватой раме, небольшой, десять на двенадцать дюймов. Галантная сцена на фоне весеннего пейзажа. Пара красивых молодых влюбленных в элегантных нарядах восемнадцатого века сплела объятия среди лесной идиллии: вокруг нарциссы, у них за спиной — водопад. Деревья были изображены с поразительным совершенством, и фактурными, и полупрозрачными мазками, что добавляло картине очарования. Перед Портеусом была жемчужина! Первое цветение любви. Божественное, мощное, внушающее благоговение классическое полотно.
Он изо всех сил старался сохранить невозмутимое лицо игрока в покер, расспрашивая Дюбуа о происхождении картины. Портеус знал всех уважаемых торговцев произведениями искусства в Лондоне и, конечно, по всей Европе, и этот щеголеватый человек с бегающими глазками птицы в поисках корма, подергивающимся лбом и слишком часто вспыхивающей улыбкой никогда не попадался ему на глаза.
Если эта картина не являлась чрезвычайно хорошей подделкой — а судя по кракелюру на поверхности, пятнам плесени и печати на обороте холста, повреждениям рамы и общему состоянию картины, это был подлинник, и интуиция Чарли подтверждала, что так и есть, — то перед ним была чрезвычайно важная, давно пропавшая работа одного из самых любимых им мастеров восемнадцатого века: «Весна» Жана-Оноре Фрагонара. Одна из четырех картин, посвященных временам года и считавшихся утраченными на протяжении более двухсот лет.
Специалисты сходились во мнении, что серия «Времена года» висела в каком-то французском замке и эти полотна были украдены или погибли во время Французской революции.
Чарли, как и стоявший перед ним человек, если только тот не был законченным шарлатаном, прекрасно знал: на последней крупной распродаже Фрагонара, проведенной аукционным домом «Бонхамс», портрет Франсуа-Анри, пятого герцога д’Аркура, ушел с молотка за 17 106 500 фунтов стерлингов, что стало мировым рекордом для работ этого мастера.
Портеус спокойно спросил, какая сумма интересует владельца, и получил ответ: пятьдесят тысяч фунтов.
— Почему вы принесли это мне?
Столь низкая цена убедила Чарли, что он имеет дело с глубоко нечестным человеком.
— Мне сказали, что вы ведущий эксперт по этому периоду, — проговорил Дюбуа на своем английском с сильным акцентом.
— Господин Дюбуа, почему бы вам не выставить картину на аукцион «Бонхамса», «Кристи» или, может быть, «Сотби»? — поинтересовался Чарли, пытаясь дополнительно прощупать собеседника.
Бегающий взгляд француза сказал ему все, о чем он хотел узнать:
— Я думал, что смогу продать вам эту картину быстро.
Без всяких дополнительных расчетов Портеусу было известно: реальная стоимость подлинника может составить от трех до пяти миллионов и даже больше, если правильно выбрать аукцион. А если объединить полотно с тремя остальными, чтобы составить полную серию, стоимость подскочила бы в несколько раз, достигнув астрономической суммы.
Это могло стать палочкой-выручалочкой для спасения от финансового кошмара, в котором он находился.

3. 16 октября, пятница

Француз чрезвычайно неохотно согласился оставить картину Портеусу на ночь, чтобы тот мог дополнительно осмотреть ее и свериться с «Реестром утерянных произведений».
После ухода Дюбуа галерист рассудил, что, если пропустить продажу картины через обычную систему, придется подвергнуть аудиту и самого владельца, и вряд ли француз выдержит такую проверку.
Чтобы скрыть настоящую цель своего запроса, он отправил список с фотографиями пятнадцати полотен, включая и эту картину, в «Реестр». На следующее утро он подумывал отнести ее к проверенному реставратору, не раскрывая имени художника, чтобы узнать его мнение, но передумал, зная, что тот будет задавать неудобные вопросы.
В пришедшем из «Реестра» ответе на пятнадцать запросов о Фрагонаре не упоминалось.
Наконец доводы в пользу того, что картина не была украдена и не являлась подделкой, достаточно удовлетворили Чарли Портеуса. На следующий день он заплатил Жан-Клоду Дюбуа из наличных, которые держал для таких целей в сейфе, и сохранил сделку в тайне от большинства сотрудников. Это был один из редких случаев в карьере Портеуса.
В течение прошедших с тех пор двух недель он осторожно опросил наиболее сомнительных дилеров из своего списка контактов. Никому из них не предлагали ни эту картину, ни какое-либо из трех других «Времен года» Фрагонара. Тогда Чарли сообщил этим людям, что он заинтересован в поисках владельцев остальных картин серии — «Лето», «Осень» и «Зима» — и готов обсудить сделку.
Его конфиденты не принадлежали к узкому кругу респектабельных торговцев и выручали его в тех случаях, когда он по ошибке приобретал краденую картину или подделку, от которой нужно было избавиться быстро и без лишних вопросов.
Все еще сомневаясь в законности покупки этого Фрагонара и опасаясь официально выставлять его на продажу, Портеус тайно уведомил о раритете нескольких самых богатых коллекционеров из числа своих клиентов. Они доверяли ему и вполне могли потратиться на такую ценную картину.
Среди них был Джордж Астоун, собравший одну из лучших частных коллекций французских мастеров в стране. Он немедленно связался с Портеусом, выказав большую заинтересованность.
Увы, Астоун, обаятельный, жизнерадостный человек, который жил на широкую ногу в роскошном поместье в десяти милях к северу от Брайтона, был обездвижен после инсульта. В таком состоянии затруднительно добраться до Лондона, и коллекционер предложил Портеусу привезти картину к нему домой. Да, он рассмотрел фотографии, в строжайшем секрете присланные по электронной почте, и загорелся желанием купить шедевр. Портеус согласился доставить его в поместье утром.
По чистой случайности «Весна» Вивальди из его «Времен года» зазвучала на «Радио-три» в аудиосистеме «бентли», когда Портеус свернул на свою улицу. Хорошее предзнаменование. Он улыбнулся: сегодня все шло просто отлично!
Он проехал по темной, обсаженной деревьями подъездной дороге, повернул и остановился перед коваными воротами своего дома. В кабину проникал слабый свет уличного фонаря, стоящего у противоположной обочины. Чарли с нетерпением ждал, когда раздастся безумный приветственный лай лёрчера[35] Пуссена, и надеялся, что пес не разбудит жену. Было 00:40 — Сьюзан к этому времени уже должна была крепко спать. Он сунул руку в углубление под приборной панелью, нащупал кнопку и нажал ее.
Ничего не произошло.
Он нажал еще раз, но ворота по-прежнему не двигались. Он нахмурился. Неужели села батарейка? Он опять нажал, и загорелся маленький красный огонек. Однако створки не открывались.
Такое случалось уже не в первый раз. Ругаясь и делая мысленную пометку позвонить утром в обслуживающую фирму, он опустил стекло и потянулся к панели на воротах, чтобы ввести код вручную. Но та была слишком далеко.
Снова выругавшись, он распахнул дверцу машины и наклонился вперед, не заметив метнувшуюся к нему из-за дерева тень. Набрал код 7979, а затем знак «плюс». Ворота начали рывками открываться, зажглись яркие сигнальные фонари.
Но в тот же миг огни вспыхнули и у него в голове, и он почувствовал удар прямо за ухом. Вслед за этим сразу же последовал сокрушительный удар железного прута. Падающие звезды. Метеориты. Происходил самый дикий фейерверк в его жизни, пока он, споткнувшись, не рухнул на землю, после чего свет для него погас навсегда.
Он уже не слышал ругательств нападавшего, который, взваливая Портеуса обратно на водительское сиденье, проклинал «тяжелого жирного ублюдка».
И не услышал, как хлопнула водительская дверца, когда кровь из проломленного затылка залила коричневый, с контрастной кремовой прострочкой, кожаный подголовник от «Конноли».

4. 21 июля 2019 года, воскресенье

Гарри Киплинг стремился, чтобы каждый клиент чувствовал себя его новым лучшим другом. Коренастый сорокапятилетний мужчина с живым взглядом, дерзкой ухмылкой и стильно взъерошенными волосами, неизменно, за исключением самых холодных зимних дней, одетый в шорты, постоянно излучал мальчишеский энтузиазм и энергию. У заказчиков создавалось впечатление, что он делает для них все от него зависящее, — и он действительно старался.
«Если Гарри звонит клиент, он примчится к нему в момент!» — так звучал его рекламный слоган. Черт возьми, если вы унаследовали фамилию, совпадающую с брендом знаменитого британского производителя тортов[36], приходилось либо менять ее, либо отшучиваться.
Но не так-то просто сменить фамилию, если семейное предприятие «Гарольд Киплинг и сыновья: элитные брайтонские строители» было основано еще в 1892 году и Гарри, естественно, пользовался этим репутационным капиталом.
Кроме того, при обсуждении, скажем, пристроек к задней части дома каждый новый заказчик обязательно просил Гарри захватить с собой немного вкусных пирожных — хе-хе! — что создавало непринужденную атмосферу.
Бизнес, казалось бы, сейчас процветал, спрос на пристройки и переоборудование чердаков взлетел высоко, как никогда, оборот был приличным. Но Гарри из года в год с трудом удавалось получать хоть какую-то прибыль. Дела приносили бы больший доход, часто укоряла его жена, если бы он не так часто шел навстречу клиентам.
Фрейя была ровесницей Гарри, и он был влюблен в нее с детских лет. Бывшая староста класса, она работала заместителем директора местной школы. С длинными светлыми волосами и подтянутой фигурой, Фрейя до сих пор выглядела очень привлекательно. В отличие от мужа, она была блюстительницей порядка, и в редкие свободные часы, которые у нее оставались после разбора горы школьной документации и занятий фитнесом, она помогала Гарри вести бухгалтерию его фирмы — тут он был полным профаном. И эти цифры иногда вызывали у нее беспокойство.
Ведь Гарри действительно стремился быть полезным, а кроме того, он был по-настоящему добрым человеком и потому постоянно оказывал клиентам то одну, то другую услугу без дополнительной оплаты. Конечно, подобная «благотворительность» неизменно сказывалась на марже, и без того низкой.
Также, по меткому замечанию Фрейи, было бы неплохо, если бы время от времени он занимался и собственным домом. Например, восстановил напольную плитку в туалете на нижнем этаже, которая отваливалась уже несколько месяцев, или занялся сырым пятном на потолке в комнате их четырнадцатилетнего сына Тома. Не говоря уже о неработающем настенном светильнике в гостиной. Или о дверце кухонного шкафа, у которой, сколько она себя помнила, была сломана петля. И обо всем остальном, что было не так в их небольшом, симпатичном, но утопающем в хламе угловом доме 1950-х годов на Мэки-Кресент в пригороде Брайтона Патчеме.
«Это в моем списке, дорогая, — звучал стандартный ответ Гарри. — Сделаю в выходные».
Пустые обещания! По субботам, если они с Томом не шли смотреть футбол на стадион «Амекс», чтобы поболеть за «Чаек» — брайтонскую футбольную команду «Сигалс»[37], или не играли в регби или теннис — два вида спорта, которыми Том был одержим и занятия которыми родители поощряли, — Гарри обычно вкалывал у клиента, пытаясь пораньше закончить работу.
В те же воскресные дни, когда Гарри не играл в гольф, а Том спал до полудня, супруги Киплинг предавались любимому занятию — шатались по барахолкам, где распродавались вещи из багажников. А по возвращении домой, после осмотра, чистки или полировки своей добычи, Гарри брал на себя командование кухней — или барбекю в летние дни — и готовил жаркое.
У Тома был диабет первого типа. Поскольку он приставал к родителям, убеждая их, что «так будет лучше» и для планеты, и для его уровня сахара, Гарри все чаще экспериментировал с вегетарианским и веганским барбекю и, к своему удивлению, обнаружил, что им с Фрейей нравится и то и другое. Так или иначе, в семейном рационе становилось все меньше мяса — его постепенно вытесняли рыба и морепродукты.
Неизменно после обеда все благие намерения Гарри посвятить час или два работе по дому испарялись после пары больших бокалов красной риохи, их с Фрейей любимого вина. Почти весь оставшийся день и вечер они просиживали перед телевизором, а Том, если не показывали какую-нибудь спортивную игру, уходил в свою комнату и погружался в чуждый старшим мир компьютерных игр.
Одной из общих страстей Гарри и Фрейи была любовь к безделушкам, и этим воскресным утром они, как и обычно, стояли одними из первых в очереди на барахолку — она открывалась в восемь утра в Сэйерс-Коммон, деревне в пяти милях к северу от Брайтона.
Оба по собственному опыту знали: если хочешь урвать достойную вещь по хорошей цене, нужно прорваться на барахолку в первых рядах, чтобы иметь хоть какие-то шансы против профессиональных торговцев. Киплинги следовали хорошо отрепетированному и отработанному плану: они входили, сразу разбегались в стороны — Фрейя налево, а Гарри направо — и прочесывали прилавки в поисках выгодных предложений.
Фрейя собирала фигурные кувшины, заварочные чайники, статуэтки в стиле ар-деко и гравюры с Брайтоном. Гарри обожал полицейскую атрибутику, особенно значки, а также старые фотографии, викторианские акварели и с недавних пор серебряные чайные ложки.
Как обычно, перекупщики, словно вынюхивающие падаль гиены, бежали впереди, обшаривая столы и нераспакованные коробки под ними, складывая предмет за предметом в свои старые сумки. Трава под ногами была влажной, а воздух раннего утра — слегка прохладным.
Гарри был рад, что его непромокаемые рабочие ботинки, куртка и бейсболка служат хорошей защитой от сырости. В воздухе витал аппетитный запах кофе, пончиков и жарящегося бекона. Гарри с нетерпением ждал воскресного греховного удовольствия, о котором Тому не рассказывали: убедившись, что ничего не пропустили, они подходили к ларьку и завтракали сэндвичами с яичницей и беконом. Он запивал их американо, а Фрейя предпочитала латте.
Гарри прошел мимо стола на козлах, заваленного старой одеждой и мягкими игрушками. Потом миновал другой — с ужасными фарфоровыми украшениями. Тем не менее остановился, внимательно их осмотрел и заметил потускневший старый значок брайтонской полиции. Сторговался за пять фунтов против начальной цены в семь с половиной, сунул его в карман и отправился дальше. На следующем прилавке в основном были игрушки «Динки» и «Корги», иногда попадались машинки «Мэтчбокс», но ни одна не выглядела достаточно старой. Он поискал полицейскую машину, ничего похожего не увидел и зашагал дальше. Ему бросились в глаза два отвратительных игрушечных клоуна, и он вздрогнул, задаваясь вопросом, кому такое могло понадобиться, — судя по виду, эти страшилы будут преследовать тебя вечно. Но рядом с ними маячило несколько фигурных кувшинов, и Гарри написал сообщение Фрейе, чтобы она была в курсе. Затем он обратил внимание на большой ящик с картинами на траве под прилавком. По другую сторону от него сидела приятная молодая пара, курившая одну сигарету на двоих; соблазнительно-сладкий дым плыл в сторону Гарри.
Он одобрительно потянул носом и воскликнул:
— Как приятно пахнет!
— Угощайтесь! — сказал молодой человек, протягивая ему открытую пачку.
— Только что бросил. Убил бы за сигарету, да только жена убьет меня, если я закурю, — усмехнулся Гарри. — Но все равно спасибо. Не возражаете, если я загляну в эту коробку?
— Пожалуйста, — кивнула женщина. — Мы только что убирались в доме моей бабушки — здесь то, что было у нее на чердаке. Некоторые рамки нормальные, ну а картины так себе.
Гарри вытащил коробку и начал рыться в ее содержимом, надеясь найти викторианскую акварель или гравюру с Брайтоном. «Хозяйка права насчет качества картин», — подумал он. Тут были полнейшие отбросы. Набитая цветами ужасная ваза в уродливой кремовой раме. Морской пейзаж — вид гавани Корнуолла с яхтами, которые, казалось, балансируют на поверхности воды. Пошлый закат над стадом каких-то животных, предположительно овец. Но вот Гарри наткнулся на богато украшенную позолоченную раму — похоже, старинную. Он поднял картину. Холст, масло, примерно десять на двенадцать дюймов. Это был малопривлекательный портрет пожилой женщины, с лицом настолько худым, что оно напоминало обтянутый кожей череп с тонкими прядями седых волос на висках и надо лбом.
«Попытка незадачливого любителя живописи нарисовать портрет своей бабушки?» — подумал он.
Но позолоченная рама была прекрасна. Настоящее качество. Он провел руками по краям, заметил кое-где повреждения. Не страшно: в соседнем городе Льюисе жил знакомый мастер по ремонту рам. Гарри перевернул картину и посмотрел на оборот. То был явно старый холст, с отметками, слишком выцветшими, чтобы их можно было разобрать.
Одна только рама, прикинул Гарри, стоит пятьдесят фунтов, если не больше, судя по ценам, которые запрашивает реставратор в Льюисе. Несколько недель назад в одну из своих воскресных вылазок Киплинг купил примерно такого же размера акварель с видом старого брайтонского цепного пирса. Она будет выглядеть потрясающе в этой раме.
Поднимаясь с картиной в руках, он спросил:
— Сколько вы хотите за нее?
— Двадцать пять фунтов, — немного помедлив, ответил молодой человек.
— За двадцать отдадите?
— По рукам.
Вытаскивая банкноту из пачки, Гарри поинтересовался:
— А мешка для нее у вас, случайно, нет?
Молодая женщина улыбнулась:
— Вообще-то, есть. У вас сегодня счастливый день! — Она опустила руку и словно из-под земли извлекла белый пластиковый пакет.
Двадцать минут спустя, поглощая сэндвичи с яичницей и беконом, супруги торжествующе показывали друг другу свои трофеи.
Фрейя достала плоский чайник, расписанный цветами:
— Похоже на работу Клариссы Клифф[38], и он мне очень нравится, — конечно, я купила его не за такие деньги, но кое-что пришлось потратить.
Гарри внимательно осмотрел чайник, любуясь им:
— Да, возможно, ты права, молодец!
— А тебе что удалось найти, дорогой?
— Полицейский значок и вот это! — Он вытащил из пакета картину.
— Боже, какой ужас! — воскликнула Фрейя. — Вообще жуть, фу!
— Забудь о картине, главное — рама! Тебе не кажется, что она прекрасна?
Фрейя неохотно кивнула:
— Да, хорошо, но картина… Она пугает меня.
— Согласен, мне тоже не нравится картина, но рама — точно выгодная покупка.
— Если только ты избавишься от этой жуткой головы, которая на меня пялится! — Она сморщилась.
— Когда вернемся, я сразу вырежу холст и сожгу.
Но, как и во многих других случаях, Гарри не выполнил обещания. Они приехали домой чуть позже одиннадцати утра. Том все еще был в своей комнате — спал, ну кто бы сомневался; наверное, опять полночи просидел перед компьютером, играя в «Фортнайт» или еще в какую-то из новейших игр, которыми он сейчас увлекался. Гарри прислонил портрет к стеклянной стене зимнего сада, пристроенного к кухне и служившего одновременно гостиной и хранилищем для покупок, плюхнулся на диван с очередной кружкой кофе и полчаса смотрел по телевизору гольф, а затем вскочил и начал готовить обед.
При этом он заметил, что их обожаемый кот Джинкс, «спасеныш» из приюта, тоже взирает на картину с подозрением.
— Вот видишь, — сказала Фрейя, заходя внутрь, — Джинксу она тоже не понравилась.
— Напоминает вам обоим вашу мать, да? — поинтересовался Гарри и увернулся, когда жена, ухмыляясь, кинула в него мандарином.

5. 16 сентября, понедельник

Рой Грейс сидел в своем тесном кабинете, развернув вращающееся кресло к окну. Отсюда были видны невзрачные бетонные здания штаб-квартиры полиции Суссекса, расположенные в этой части комплекса, а также часть лужайки и автостоянка. Небо было пасмурным, что соответствовало мрачному настроению Грейса. Прошло всего две недели со дня гибели его сына Бруно, сбитого машиной на магистрали возле школы. Теперь работа стала для детектива-суперинтенданта особенно желанной — все-таки она отвлекала его от горьких мыслей.
Как и много раз за прошедшие дни, он пытался сдержать слезы. Эту борьбу он регулярно проигрывал и сейчас сдал позиции снова. Он достал носовой платок и промокнул глаза. Черт! Почему, почему, почему?.. Еще полтора года назад он даже не подозревал о существовании Бруно. Перед тем как исчезнуть, его бывшая жена Сэнди скрывала от него, что беременна.
Впервые он узнал о Бруно благодаря телефонному звонку друга из мюнхенского Landeskriminalamt[39], или LKA. Марсель Куллен сообщил ему, что женщина, находящаяся в коме после того, как ее при переходе дороги сбило такси, может быть его давно пропавшей супругой Сэнди. И это действительно была Сэнди. Она умерла, а теперь при схожих обстоятельствах погиб и их сын.
Никто не мог объяснить, почему в то роковое утро Бруно оказался на дороге всего через какой-то час после того, как Грейс отвез его в школу. Также непонятно, почему Бруно не заметил машину, ведь водитель, согласно отчету отдела по расследованию ДТП, ехал с соблюдением скоростного режима. Единственная свидетельница аварии, женщина, выгуливавшая собаку, сказала, что мальчик, похоже, был поглощен своим телефоном.
Грейса ужасно печалили предстоящие похороны. К тому же присутствие родителей Сэнди, с которыми он никогда особенно не ладил и которые в свое время подозревали его в убийстве жены, точно не сделает прощание с Бруно менее мучительным.
Он снова промокнул глаза, сделал несколько глубоких вдохов и опять сосредоточился на работе — это было практически единственное, что, наряду с поддержкой Клио, помогало ему в последние дни. В декабре они ждали второго ребенка, так что дома хватало хлопот, и это более или менее заглушало горе. А в своем отделе, к счастью, он мог сконцентрироваться на одном нераскрытом деле — оно очень интересовало его.
Раскрываемость убийств в Великобритании в среднем составляла около девяноста процентов в год — один из самых высоких показателей в мире. Однако каждое десятое убийство все равно оставалось нераскрытым, и Грейс прекрасно понимал, что в любом из этих случаев есть жертва, для которой правосудие не совершилось, и близкие, оставшиеся без ответа. Убийства попадали в заголовки сенсационных новостей, но, как говорится, сегодняшние новости завтра становятся оберткой для фиш-энд-чипс. Страна переключается на новости следующего дня, а для близких жертвы боль никогда не утихнет. И все же успешное завершение дела в виде вынесения обвинительного приговора по крайней мере позволило бы им немного успокоиться и жить дальше.
Детектив-суперинтендант отлично знал, что у большинства опытных коллег из отдела по расследованию убийств всегда было хотя бы одно нераскрытое дело, не дававшее им покоя долгие годы. «Висяки» продолжали преследовать некоторых полицейских даже после окончания карьеры. Ускользнувший преступник заставлял их вечно терзаться вопросом: «Что же я упустил, какую важную улику?» Порой детективы в отставке уходили в мир иной, так и не ответив на этот вопрос.
Полицейские досье на нераскрытые убийства в Великобритании никогда не закрываются. И пока существует вероятность того, что преступник еще жив или есть члены семьи, для которых раскрытие дела было бы полезным, эти дела периодически пересматриваются.
Отношения между людьми меняются, и былая привязанность иногда перерождается в совсем иное чувство. Партнеры или супруги, некогда обеспечившие алиби, после разрыва отношений — особенно если те закончились плохо и были достаточно конфликтными — вполне способны обратиться в полицию. Кроме того, с развитием технологий усовершенствованные методы получения особо важных улик, таких как отпечатки пальцев и ДНК, могут отправить за решетку того, кто долгое время считал себя безнаказанным.
Каждая улика, найденная на месте преступления, тщательно маркируется и помещается в надежное хранилище. Такие улики готовы раскрыть свои секреты спустя годы, а может, и десятилетия после совершения преступления.
Будучи начальником отдела по расследованию особо тяжких преступлений в Суррее и Суссексе, Рой Грейс отвечал как за текущие расследования убийств, так и за регулярный анализ нераскрытых дел. Не так давно они устроили посиделки с недавно вышедшим на пенсию коллегой Ником Слоуном, блестящим детективом-суперинтендантом. Грейс очень уважал его и многому у него научился. За пинтой пива Слоун признался, что в своей карьере он сожалеет только об одном деле — убийстве, которое он так и не смог раскрыть. Неудача не давала забыть о себе. Он уверен, что-то было упущено, но что именно?
Богатый лондонский арт-дилер Чарли Портеус был забит до смерти в собственном «бентли» на подъезде к дому. Убийство произошло поздно вечером на улице элитного жилого района в Брайтон-энд-Хове.
Команда Слоуна установила, что у Портеуса были проблемы с денежными средствами и незадолго до убийства он хвастался картиной, которую приобрел у сомнительного продавца. Заплатил он наличными — совершенно несвойственный ему поступок, поскольку обычно он платил чеком или банковским переводом, чтобы оставить след, как это было принято у торговцев произведениями искусства на случай возврата.
Также команде Слоуна стало известно, что вечером незадолго до гибели торговец картинами ужинал со своей крестницей Кэрри Хепуорт. Та работала по совместительству в галерее, их связывали хорошие отношения. При этом следствие убедилось, что отношения эти были чисто платоническими, совершенно родственными, не подразумевающими ничего непристойного. Полицейские выяснили, что жена погибшего дельца Сьюзан, принадлежащая к столпам местного общества, тоже очень любила Кэрри и та неоднократно гостила у супругов дома. Они давно взяли ее под свое крыло, потому что крестница была трудным подростком и в течение нескольких лет создавала семье проблемы.
Но масштабное и продолжительное расследование, получившее название «Операция „Холст“», оказалось безрезультатным. В длинный список потенциальных подозреваемых входили сотрудники Портеуса, один из дилеров, которого они вычислили и которому погибший сообщил о картине — похоже, давно утраченной работе французского художника восемнадцатого века Фрагонара, — и богатый коллекционер из Суссекса, пожелавший увидеть эту работу.
Во время расследования Ник Слоун находился под давлением, поскольку количество убийств в Суссексе превышало обычные для графства двенадцать в год, и тогдашний нетерпеливый начальник отдела по борьбе с преступностью хотел, чтобы тот двигался дальше, потому что все направления расследования были исчерпаны. Слоун просил Грейса, когда тот в следующий раз будет анализировать нераскрытые дела в графстве, внимательно присмотреться к убийству Портеуса.
Грейс заверил его, что так и будет. Теперь все основные дела находились у него в кабинете.
На короткое время он отвлекся от работы, чтобы подумать о предстоящей свадьбе друга и коллеги Гленна Брэнсона с Шивон Шелдрейк, журналисткой из «Аргуса». Его, Грейса, пригласили быть шафером. Торжество было назначено на октябрь, но из-за гибели Бруно решили отложить свадьбу до конца года и до сих пор не определились с датой. Так что впереди было дел невпроворот.
Сейчас все, как правило, устраивают трехдневный мальчишник в какой-нибудь европейской столице или даже где-нибудь подальше, например в Лас-Вегасе, но Гленн, к облегчению Грейса, пожелал организовать «домашнее» веселье без лишнего шума. Тем не менее Гленн был популярным человеком как в полицейских кругах, так и за их пределами, так что вопрос заключался скорее в том, кого не приглашать. Во всяком случае, это проблема из разряда приоритетных, подумал Грейс, а ведь на нем лежала ответственность и за репутацию мероприятия. С одной стороны, шатающаяся по Брайтон-энд-Хову пьяная мужская компания — в том числе несколько детективов — выглядела бы не слишком привлекательно. С другой — он торжественно пообещал Гленну, что «погребение» где-нибудь в глухом лесу, как в каком-то давнем деле[40], тоже не рассматривается среди доступных вариантов.
К счастью, после успешного завершения последнего дела о пропавшей жене[41] последние недели на работе были на редкость спокойными. И он был благодарен за это затишье после смерти Бруно. Предыдущее дело его команды, в котором ему отводилась относительно небольшая роль, касалось продажного адвоката, управлявшего сетью наркоторговцев с вовлечением представителей уязвимых социальных групп[42]. Закончилось оно вроде бы результативно, однако дало старт крупному внутреннему расследованию с подключением Независимой службы по расследованию действий полиции. Канитель тянулась до сих пор. Но Грейс и его команда сделали все по правилам, и конечный результат разборок его уже не волновал.
Сейчас, в этот период простоя, он в первую очередь занимался нераскрытыми, «холодными» делами, чтобы иметь возможность параллельно размышлять о других вещах. Просматривая список из примерно тридцати нераскрытых убийств, совершенных в графствах Суррей и Суссекс и заслуживающих оценки для возможного пересмотра, он заинтересовался делом, о котором его старый друг и наставник Ник Слоун рассказывал пару месяцев назад.
Основное досье — толстая папка под названием «Операция „Холст“» — лежало на письменном столе прямо перед ним, а четырнадцать коробок с уликами, включая показания свидетелей, фотографии с места преступления, отчеты криминалистов, данные с видеокамер и системы АРНЗ (автоматического распознавания номерных знаков), записи телефонных разговоров и ассоциативные карты, были сложены на полу вокруг стола. В запертом хранилище для улик своего часа ожидали еще двенадцать коробок. Дополнительно Грейс попросил команду, работающую с системой ХОЛМС[43], загрузить все материалы дела на его компьютер.
Цель оценки заключалась в следующем: выяснить, не было ли что-то упущено, как подозревал Ник Слоун. Стоит ли продолжать вкладывать в расследование деньги и другие ресурсы?
Грейс внимательно вчитывался в отчет Слоуна об операции «Холст», оказавшейся неуспешной. Бывший детектив-суперинтендант старательно описал все решения, принятые им в ходе расследования, и обосновал каждое, а затем сделал выводы по этому делу, позже получившему статус «глухаря».
В этом подробном отчете содержалось краткое описание убийства Чарли Портеуса, а также направления расследования, стратегии и результаты судебно-медицинской экспертизы. Слоун, как и положено старшему следователю, составил этот документ, для того чтобы новый руководитель следственной группы, который займется повторным расследованием этого дела, мог получить представление о происшедшем.
Посвятив три дня чтению документов и отчета из ХОЛМСа на экране компьютера, Рой Грейс пришел к выводу, что догадка Ника Слоуна была верной. Дело определенно заслуживало пересмотра, и надо было решить, достаточно ли оснований для того, чтобы потратить время и ресурсы на его повторное рассмотрение. Для этого требовалось доказать, что шансы на арест и осуждение виновных более чем реальны. И чем дольше Грейс читал, тем больше убеждался, что так оно и есть.

6. 19 сентября, четверг

На все совещания и летучки Норман Поттинг неизменно являлся последним. Сегодняшнее утро не стало исключением. Он вломился в дверь и захлопнул ее за собой с таким грохотом, что казалось, будто сейф с большой высоты рухнул на бетон. Бормоча извинения за опоздание — хотя на сей раз он вовсе не опоздал, а успел вовремя, — детектив-сержант схватил стул и устроился рядом с коллегами в дальнем конце овального стола. Брифинг, как всегда, проходил в конференц-зале отдела по расследованию особо тяжких преступлений.
— Сегодня узнал кое-что интересное, — объявил Поттинг, и его грубый голос прозвучал более хрипло, чем обычно. — Селедки могут общаться с помощью пуканья.
— Полезная информация, — сухо прокомментировал Грейс.
— Ты определенно читаешь очень классную газету, Норман, — ехидно заметила Велвит Уайльд.
Не так давно Норман стал выглядеть круто, избавился от лишнего веса и зачесанной на лысину пряди и в современном стиле побрился наголо — но, похоже, этот период закончился. В последнее время Рой Грейс стал замечать, что детектив-сержант опять сдал. Он приходил на службу в поношенных рубашках — на сегодняшней, в фиолетовую полоску, воротничок совсем вытерся. Грейс с грустью подумал, что таков и Норман, человек, потрепанный жизнью и не раз бывавший в передрягах, хотя порой, конечно, он сам лез на рожон. С другой стороны, многим испытаниям он подвергался совершенно незаслуженно, и от него это никак не зависело. Грейс чувствовал глубокое почтение к этому старому боевому коню и его способностям детектива, которые многие в полиции недооценивали.
Грейс взглянул на часы и осмотрел свою небольшую, лично им подобранную следственную группу.
— Сегодня четверг, девятнадцатое сентября, четыре часа дня, — объявил он. — Это первое совещание, посвященное возобновлению операции «Холст», то есть расследованию нераскрытого убийства арт-дилера Чарльза Стюарта Портеуса в ночь на шестнадцатое октября две тысячи пятнадцатого года.
Перед ним лежал свежий, незаполненный следовательский блокнот и программный документ по делу, оба озаглавленные «Операция „Холст“ — анализ», а также распечатанные заметки. Он оглядел следственную группу. Детектив-инспектор Гленн Брэнсон, заместитель старшего следователя, явился на собрание в необыкновенно официальном галстуке и с необыкновенно мрачным лицом. Он отвечал за сбор данных. Рядом с Гленном сидел тридцатичетырехлетний аналитик Люк Стэнстед. Дальше — Поттинг и детектив-констебль Велвит Уайльд, которые вместе отвечали за разбор показаний свидетелей и действий бывшей следственной группы детектива-суперинтенданта Ника Слоуна и выработку соответствующих рекомендаций. За Норманом и Велвит — двадцатисемилетний детектив-сержант Джек Александер, высокий, с прямой осанкой, в нарядном костюме и начищенных до блеска черных туфлях, отвечавший за повторный анализ криминалистических данных при содействии криминалиста Криса Джи.
Наконец, еще одним членом группы была Полин Суини — все звали ее просто Полли. Эта энергичная девушка, недавно присоединившаяся к команде, вышла в отставку как детектив-констебль, а затем вернулась на работу в качестве гражданского следователя. С уложенными в пучок светлыми волосами, одетая в черный топ и облегающие клетчатые брюки, в босоножках со шнуровкой и на высоком каблуке, Полли привносила в коллектив нотку гламура. Грейс знал ее много лет и любил не только за веселый нрав, но и за блестящее мастерство в работе. К тому же она была стойким бойцом: в разгар карьеры ей пришлось взять тайм-аут на два года, чтобы побороть болезнь. И Полли победила.
— Итак, мы продолжаем расследование под названием «Операция „Холст“», — повторил Грейс.
— И кто говорит, что у компьютеров нет чувства юмора, а, шеф? — подхватил Поттинг.
Грейс улыбнулся: Норман был прав. Названия для каждого расследования компьютер выбирал наугад, но часто они были удивительно близки к теме, как и в данном случае.
— Скоро мы, детективы, вообще не будем нужны, правда, Норман?
Поттинг хмыкнул:
— Надеюсь, до этого дня я уже давно буду на пенсии, шеф.
Грейс втайне надеялся, что коллега повременит с выходом на пенсию. Обратившись к своим заметкам, он объявил:
— Итак, я хотел бы подчеркнуть, что это лишь первоначальная оценка, цель которой — решить, следует ли возобновить рассмотрение дела. И оно не должно мешать любым новым и текущим расследованиям крупных преступлений. Это ясно?
Все, кроме уткнувшегося в телефон Брэнсона, кивнули. Грейс бросил взгляд на друга, недоумевая, что случилось. Гленн выглядел странно — обычно он излучал уверенность, но сегодня был явно подавлен.
Позади Грейса стояли три доски на подставках. На одной висела тщательно подобранная серия фотографий с места преступления, снятых крупным планом и на широкоугольную камеру, — безжизненное тело Чарли Портеуса на водительском сиденье «бентли». Другую доску заполняли фото, сделанные при вскрытии, — на них крупным планом был запечатлен размозженный череп. К третьей была приколота схема семейных и других связей Портеуса.
— Из отчета Ника Слоуна я сделал вывод, что в момент смерти у Портеуса могла быть на руках ценная картина. Возможно, он привез ее с собой в Брайтон из своей лондонской галереи, чтобы показать потенциально заинтересованному коллекционеру в Суссексе. Этот человек был идентифицирован как Джордж Астоун, однако впоследствии Слоун исключил его из списка подозреваемых. Но на данный момент то, что картина была у Портеуса в машине, — лишь предположение, и у нас нет полной информации о ее происхождении. — Грейс перевел взгляд на свои бумаги. — Словом, в своем блокноте Ник Слоун констатирует, что был дежурным старшим следователем в ночь убийства. Он записал, что в восемь часов десять минут утра в пятницу, шестнадцатого октября, его вызвал дежурный инспектор полицейского участка Брайтона. Ранее тем утром в полицию позвонила разносчица газет, сообщившая, что видела предположительно мертвого человека на водительском сиденье «бентли» у парадных ворот Тонгдин-хауса, на Тонгдин-авеню, сто семьдесят три, в Хове. Впоследствии погибший был опознан как Чарли Портеус. — Грейс сделал глоток чая из кружки. — Около трех часов ночи жена Портеуса Сьюзан, которая весь день не выходила из дому, сообщила в полицию, что ее муж не вернулся домой из Лондона и не отвечает на звонки. Этот звонок был зарегистрирован, но никаких мер на тот момент принято не было. Дежурный инспектор в Брайтоне по понятным причинам счел, что привлекать полицию еще рано.
Вся команда согласно кивнула, устремив взгляды на доску с жуткими фотографиями мертвеца. И только Гленн Брэнсон продолжал сосредоточенно переписываться с кем-то по телефону.
Грейс подумал, что подавляющее число убийств, совершавшихся из года в год в графствах Суссекс и Суррей, связано, как это ни печально, с семейными конфликтами. В основном законопослушные жители благополучных, так называемых домашних графств[44] по ночам могли спокойно спать в постели. Насилие по большей части творилось в менее привилегированных слоях общества и менее благополучных регионах страны.
Именно поэтому вид грузного лысеющего мужчины с проломленным затылком и глубокой раной за ухом, замершего на сиденье серебристого «бентли-флаинг-спера» с измазанным кровью и мозгами кожаным подголовником, привлек всеобщее внимание. Эта картина заметно выделялась среди множества сцен убийства, с которыми Грейсу приходилось сталкиваться за свою карьеру. Как, наверное, и его команде.
Детектив-суперинтендант прекрасно понимал, что в его обязанности не входит определять и решать, какие жертвы убийства важнее. Жизнь богатого человека имела не бо́льшую и не меньшую ценность, чем жизнь человека с улицы. Приезжая на место преступления и глядя на жертву, Рой Грейс всегда испытывал глубокую печаль. Ведь перед ним был чей-то сын или дочь, чья-то жена или муж, брат или сестра… В расследовании убийств не существовало негласной иерархии. Будь то столп общества или отъявленный мерзавец, делалось все возможное, чтобы выяснить, кто совершил преступление, арестовать его и предать суду.
Несмотря на это, Грейс сообщил команде, что, по его мнению, данное конкретное нераскрытое убийство заслуживает пересмотра. Далее он изложил свои соображения, почерпнутые из подробнейших записей Слоуна, объяснив, что Чарли Портеус, по общему мнению, был достойным человеком, хорошим семьянином, а также щедрым филантропом и весьма уважаемым арт-дилером, не имевшим врагов. После выхода на пенсию его жена начала работать волонтером в городском хосписе «Мартлетс», и в течение многих лет супруги оказывали значительную помощь многим местным благотворительным организациям.
Портеуса не менее трех раз ударили по затылку так и не установленным тяжелым тупым предметом, а за ухом у него была глубокая рваная рана. Машина стояла у ворот дома, при осмотре явного вмешательства в работу механизма ворот не обнаружили, хотя вдова упоминала о проблемах с их функционированием. Команда Ника Слоуна так и не смогла выявить четкий мотив убийства.
С запястья Чарли Портеуса пропали редкие винтажные часы «Ролекс», застрахованные на сорок пять тысяч фунтов стерлингов; также исчезли бумажник, в котором, по словам жены, он хранил обычно около пятидесяти фунтов наличными, золотое обручальное кольцо и мобильный телефон. В качестве одной из версий рассматривалось случайное уличное ограбление, и это предположение стало набирать очки, когда бумажник жертвы, без наличных и кредитных карт, но с водительскими правами внутри, был найден в мусорном баке недалеко от брайтонского вокзала.
Группа Слоуна проверила все известные кредитные и дебетовые карты жертвы и убедилась, что никто не пытался использовать их. Имея репутацию человека дотошного, Слоун заставил оперативников прошерстить магазины подержанных ювелирных изделий в городе и на обширной территории за его пределами, а также «Ибэй» и другие сайты, но ни часы, ни обручальное кольцо не были выставлены на продажу.
Еще одно важное направление расследования, пояснил Грейс, касалось самого произведения. В «бентли» картины не нашли, тем не менее многие обстоятельства указывали на то, что в роковую ночь она могла находиться у Портеуса.
Ранее тем вечером жертва ужинала со своей крестницей Кэрри Хепуорт в столичном ресторане. При этом отсутствовали какие-либо доказательства ее причастности к убийству, по крайней мере на тот момент. Судя по информации, предоставленной Хепуорт на нескольких допросах, Портеус, чрезвычайно взволнованный выгодной покупкой, показал ей картину за ужином, признавшись, что нарушил свое правило не платить наличными. Из ресторана он вынес картину под плащом, наброшенным на руку.
Грейс сообщил своей команде, что система видеонаблюдения на брайтонском вокзале зафиксировала Чарли Портеуса выходящим из поезда, который прибыл c лондонского вокзала Виктория в 00:17. В последний раз камеры засекли его, когда две минуты спустя он вошел на парковку, снова с перекинутым через руку плащом.
Связавшись с отделом искусств и антиквариата лондонской полиции, чтобы проверить эту историю, команда Слоуна выяснила, что перед смертью Чарли Портеус сделал изумительное приобретение. Ему было отчего переволноваться. Он купил у неизвестного француза за пятьдесят тысяч фунтов стерлингов картину. Портеус полагал — и это подтверждалось мнением эксперта, которому он, по-видимому, рассказал о ней или даже показал ее и который впоследствии был также найден и опрошен, — что теперь в его коллекции находится работа французского мастера восемнадцатого века Жана-Оноре Фрагонара.
Уплаченная Портеусом сумма составляла лишь малую толику истинной стоимости картины, если, конечно, речь шла о подлиннике, и в первоначальном расследовании являлась главным фактором, вызвавшим множество вопросов. Почему уважаемый дилер, наверняка знавший о ценности холста, купил его у неизвестного в мире искусства человека за такие небольшие деньги? И без чека или каких-либо финансовых отчетов? Ни французская полиция, ни Интерпол так и не вышли на след продавца, и команда Слоуна сделала вывод, что, кем бы ни был этот человек, он назвался вымышленным именем. Им сообщили, что, возможно, картина была украдена по заказу коллекционера из страны, находящейся за пределами досягаемости Интерпола, но никаких сообщений о таких кражах не поступало. Кроме того, в беседах оперативников с дилерами из мира искусства, при поддержке детективов из столичной полиции, упоминалось о богатых людях, которым доставляет удовольствие иметь частную галерею исключительно для личного обозрения. В эти сокровищницы посторонние не допускаются. Так что на сегодняшний день происхождение картины остается неизвестным. Камеры автоматического считывания номеров в Брайтоне и его окрестностях не дали никаких зацепок, как и камеры видеонаблюдения в районе, где жил Портеус.
Грейс перевел дыхание и продолжил:
— Злоумышленник — один или несколько — не оставил никаких улик на месте преступления. Однако частичный отпечаток пальца был снят с ресторанного счета из бумажника жертвы, обнаруженного в мусорном баке. Отпечатки пальцев были собраны и у всех сотрудников лондонского ресторана, выдавшего чек, но совпадений не было обнаружено. Поэтому, возможно, отпечаток принадлежит преступнику, который рылся в бумажнике в поисках наличных.
Норман Поттинг поднял руку:
— А как же снятие следов пленкой, шеф?
— Я как раз собирался сказать об этом, Норман. Идея действительно неплохая. Криминалисты сняли липкой пленкой следы с верхней одежды Портеуса, и, учитывая прогресс в криминалистике, происшедший за последние четыре года, эти следы следует отправить на анализ — может, удастся обнаружить волокна с одежды нападавшего. Мы также должны проверить, не найдется ли чего-нибудь новенького, например следов крови нападавшего, из которых мы могли бы получить ДНК. — Он повернулся к Александеру. — Джек, поручаю тебе эти действия как часть криминалистического анализа. — Затем он обвел взглядом своих сотрудников. — У кого-нибудь есть комментарии на данном этапе?
Александер поднял руку:
— Сэр, меня озадачивает, почему Портеуса убили чем-то похожим на дубину. Если бы это было обычное уличное ограбление, преступник наверняка пригрозил бы ему ножом или, возможно, пистолетом, и Портеус сам отдал бы свои ценности. По-моему, это указывает на что-то другое.
— Например, Джек? — спросил Грейс.
— Если это было целенаправленное ограбление и преступники в первую очередь хотели заполучить картину, возможно, им не хотелось, чтобы Портеус сообщил о ее краже. Я читал, что знаменитые картины трудно продать в некоторых юрисдикциях, потому что они мгновенно узнаваемы. Возможно, преступник, кем бы он ни был, знал об этом и решил, что картину будет легче сбыть с рук, если о краже не сообщат.
Грейс на мгновение задумался.
— Хорошая идея, Джек. — Он сделал пометку и посмотрел на Брэнсона. — Есть какие-нибудь соображения, Гленн? — попытался он привлечь его внимание.
Детектив-инспектор поднял голову с недоуменным выражением лица:
— Извините, босс, был не с вами. Какие соображения, шеф?
Не желая проявлять неуважение к заместителю, Грейс предложил:
— Давайте сделаем пятиминутный перерыв. — Затем, кивнув Брэнсону, сказал: — Поговорим наедине, мне нужно кое о чем тебя спросить.
— Конечно, шеф, — ответил тот.
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Уже в коридоре, закрыв за собой дверь, Грейс тихо произнес:
— В чем проблема, напарник? С тобой ведь что-то не так? Что случилось?
Высокий, крепко сложенный детектив-инспектор выглядел так, будто вот-вот разрыдается. Последний раз Грейс видел его таким три года назад, когда тот переживал тяжелый разрыв с женой Ари.
— Не хочу впутывать тебя в это дерьмо прямо сейчас. — Брэнсон вздохнул и удрученно покачал головой. — Мы с Шивон здорово поругались вчера вечером… Не знаю… У меня такое чувство, что мы можем расстаться. Она считает, что мы должны отложить свадьбу до…
— До чего?
Гленн неопределенно пожал плечами.
— Что? Рассказывай! Что случилось? Мне кажется, вы были просто идеальной парой.
Брэнсон пару секунд помолчал.
— Ну ты знаешь, когда мы только начали встречаться, я говорил тебе, что она хочет детей, так?
Грейс кивнул, смутно припоминая этот разговор.
— И вдруг она заявляет, что не собирается заводить детей в ближайшие годы, потому что слишком поглощена карьерой. Я как выжатая губка, приятель, и это началось как раз вчера.
— Ты так торопишься? У тебя уже двое прекрасных детей.
— Да, и я не хочу, чтобы между Сэмом и Реми и детьми от Шивон была огромная разница в возрасте.
— Дети — это еще не все, приятель. Я думаю, она отличный человек.
— Для журналиста? — Выражение лица Брэнсона на мгновение смягчилось.
Грейс улыбнулся:
— Прекрасный человек. И точка.
Брэнсон оживленно закивал:
— Я тоже так думаю, но я увидел и другую ее сторону — она целеустремленная, амбициозная и вряд ли изменит свое решение. А я бы хотел еще детей, пока мои еще малыши. Она так славно возится с ними обоими, и я думал, что мы на одной волне и у нас сразу же будут свои дети. Ты же знаешь, я люблю этот фильм — «Брайтонский леденец», да? Оригинал с Дики Аттенборо, а не ремейк.
Грейс снова кивнул.
— Я не знал, что на самом деле сначала была книга, — сказал Брэнсон.
— Удивил! Многие хорошие фильмы — это экранизации хороших книг.
— Ну да, я смотрел его снова на днях — своего рода расширенную версию, где потом рассказывали об авторе.
— О Грэме Грине, — вставил Грейс.
— Да, там говорили о творчестве Грина и цитировали его — он сказал, что у каждого писателя должен быть осколок льда в сердце.
Грейс взглянул на часы, не понимая, куда он клонит, и подумывая вернуться к брифингу. Через час предстояло другое совещание — по вопросам культурного разнообразия в полиции.
— Хорошо, — произнес он, — так ты хочешь сказать, что у Шивон есть осколок льда в сердце?
— Да, именно! Так вот, ей заказали большую статью для «Аргуса» обо всех офицерах, которых в последние годы уволили по причине злоупотреблений. Она поинтересовалась, какие имена я могу вспомнить, — и я, после того как она огорошила меня этой новостью о детях, просто взорвался. Спросил ее, какого черта она не может написать статью обо всем хорошем, что делают полицейские, об опасностях, с которыми они сталкиваются, о службе обществу, вместо того чтобы поливать полицию грязью и превращать «Аргус» в какую-то скандальную газетенку, наподобие старых добрых «Ньюс оф зе уорлд».
— Согласен!
Брэнсон с тоской посмотрел на него:
— Да, спасибо. Но это не сработало. Она сказала, что не собирается ставить под угрозу свою журналистскую честность только потому, что помолвлена с копом. И если это станет проблемой для будущего, как и то, что у нас пока нет детей, то, возможно, у нас нет и самого будущего. — Инспектор прислонился к стене, на его глаза навернулись слезы. — Черт возьми, дружище, я люблю эту женщину! В ней мое будущее. Я… я просто… знаешь, с тех пор как расстался с Ари… я боролся.
— Гленн, это не тот вопрос, который решается за пару минут. Может, посидим и выпьем потом, после работы? — предложил Грейс.
— Да, я был бы очень рад.
— Посмотри на все это с точки зрения Шивон. Она амбициозна, и понятно, что ей пока не хочется иметь детей, а хочется писать истории, которые попадут в заголовки, и тебе нужно смириться с тем, что чаще всего производят сенсацию негативные новости. Много ли радостных новостей ты читаешь в газетах? Мы с тобой оба ненавидим коррумпированных копов и всех, кто позорит полицию.
— Наверное, ты прав. Конечно прав. Но я искренне переживаю за своих, Рой. Не могу спокойно смотреть, как на нас нападают в прессе и прочих СМИ.
— Ну так и попробуй использовать свое влияние на чрезвычайно влиятельного журналиста, чтобы все это изменить!
Гленн Брэнсон кивнул, не будучи до конца убежденным.
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Когда Грейс и Брэнсон вернулись в зал совещаний, Джек Александер снова поднял руку:
— Мне кажется, сэр, что ключ — картина. Если бы мы могли установить, что Портеус в ночь убийства вез ее домой и она была похищена, это, возможно, исключило бы уличное ограбление, так?
— Возможно, но не обязательно, Джек, — ответил Грейс. — Эти люди хватают все, что, по их мнению, можно продать, — часто это наркоманы, отчаянно стремящиеся заработать денег на очередную дозу. Но я согласен: если бы мы могли окончательно установить, что картина была в машине у Портеуса, это дало бы нам еще одну важную линию расследования. Ник Слоун действительно поручил своей команде связаться со всеми художественными галереями и аукционными домами в Суссексе и граничащих с ним графствах, а также за его пределами и в Интернете, чтобы узнать, предлагали ли кому-нибудь картину этого художника, — но ничего не обнаружил. Тем не менее, как ты справедливо предполагаешь, это оставалось основным направлением расследования, до тех пор пока не пришлось свернуть операцию «Холст». — Грейс опять заглянул в свои заметки. — В список оставшихся значимых свидетелей входят крестница Портеуса Кэрри Хепуорт, а также другие сотрудники его галереи — всех их нужно допросить снова. Как и его лондонского водителя Михата эль-Хадиди. Но мы должны иметь в виду, что финансовый следователь Джон Кэмпинг в то время не смог предоставить доказательства того, что кто-либо из них получил выгоду от убийства Портеуса. Команда также исключила коллекционера Джорджа Астоуна — Чарли Портеус предположительно привез картину в Суссекс, чтобы тот мог ее осмотреть, — но его тоже нужно допросить снова.
Тут Стэнстед, сидевший рядом с Поттингом, поднял руку.
— Да, Люк? — сказал Грейс.
— Сэр, в течение последних нескольких дней по вашей просьбе я просматривал список соседей Чарли Портеуса, опрошенных оперативниками из группы Ника Слоуна. Один отсутствует.
Грейс нахмурился:
— Кого-то пропустили?
— Я просмотрел на «Гугл-Земля» все дома, жители которых были опрошены. Один оказался пропущен — дом под названием Тонгдин-Ридж, расположенный немного выше по дороге, всего в нескольких сотнях ярдов, на противоположной стороне от дома Портеуса. В отчете говорится, что владельцы в то время находились за границей, — у них есть второй дом в Марбелье.
— Ну, тогда это понятно, — проговорил Грейс.
Стэнстед покачал головой:
— Да, но они держат двух собак — родезийских риджбеков, а также кошку и семь кур. Я связался с владельцами, мистером и миссис Молби. Они сказали, что во время их отъезда за домом следили другие люди — Джо и Лиз Ли. Эта пара была там, когда убили Портеуса. Мне уже удалось побеседовать с мистером Ли. По его словам, полиция с ним не общалась, вероятно, потому, что они с женой на шесть месяцев уезжали из страны — следить за чьим-то домом за границей.
Грейс нахмурился:
— Он видел что-нибудь примечательное, что могло бы пригодиться в расследовании?
— На самом деле, да, видел. Мистер Ли — бывший армейский офицер. Он сказал мне, что страдает бессонницей и часто выходит на прогулки затемно. Ему запомнилось, как в ту ночь на пятницу он увидел машину, промчавшуюся по Тонгдин-авеню. Мистер Ли подумал, что это странно, ведь обычно там тихо, — как вы знаете, улица застроена элитными домами. Хотя он добавил, что в последнее время все больше водителей используют этот путь, чтобы срезать расстояние.
— Он мог бы описать машину?
Стэнстед улыбнулся:
— Еще лучше, босс. Он умудрился записать часть ее номера — он часто записывал номера машин, превышавших допустимую в этом районе скорость, и сообщал о них.
— Хорошая работа, Люк, — похвалил его Грейс. — Владельца нашли?
— Пока нет, но мы сужаем круг подходящих автомобилей.
Грейс некоторое время сидел в раздумье.
— Ищите — и еще раз допросите этого мистера Ли в приоритетном порядке. Нам нужно снова проверить по базе данных частичный отпечаток пальца, найденный на счете в бумажнике Портеуса, чтобы посмотреть, не всплывет ли что-нибудь новое. Не забудем и об анализе следов на его одежде. Как я уже сказал, нам нужно повторно допросить коллекционера из Суссекса, того самого, кому Портеус собирался показать картину. Также мы хотим найти и проверить всех дилеров, которым он мог послать ее фото незадолго до убийства.
Он снова помолчал, делая заметки, чтобы составить конкретный список действий для каждого сотрудника группы. Закончив, он поднял глаза:
— Я предлагаю опять встретиться здесь, в девять утра в среду, двадцать пятого сентября, и обсудить выводы. Вопросы есть?
Вопросов не было.

9. 19 сентября, четверг

Рой Грейс вернулся домой вскоре после десяти вечера и сразу почувствовал слабый запах чего-то аппетитного и одновременно подгоревшего. Он вошел в дом, и к нему тотчас кинулся их пес Хамфри. Клио тихо поприветствовала мужа, не поднимая глаз. Она сидела на диване в гостиной, вокруг лежали ее работы из Открытого университета, с которыми играл, царапая когтями бумагу, недавно взятый на передержку кот Реджи. Хозяин Реджи был в тюрьме, и, к сожалению, кот не мог оставаться с ними надолго, однако пока они наслаждались его проделками. Клио сдавала диссертацию в следующем месяце — как они надеялись, задолго до рождения ребенка. Если все пройдет хорошо, она получит степень магистра философии, ради которой так усердно трудилась, а летом ей вручат диплом.
— Прости, дорогая, — сказал Грейс, поднимая руки, потом подошел, наклонился и поцеловал ее в лоб.
— Ты же сказал, что будешь дома в семь.
Он грустно кивнул, ослабляя галстук и снимая пиджак:
— Сожалею. Гленн в ужасном состоянии, я должен был попытаться ему помочь.
— Но у тебя ведь, наверное, есть телефон, Рой? Мог бы позвонить, написать, отправить сообщение. Сегодня была моя очередь готовить ужин, я спрашивала, что ты хочешь, ты сказал — рыбу. Я купила на рынке прекрасный кусок палтуса — теперь он пережарен, как и овощи. Я поела больше часа назад. Твою порцию я оставила в духовке «Ага».
— Спасибо. — Он присел на подлокотник дивана. — Серьезно, извини, но он очень обеспокоен.
— Гленн? — Она все еще выглядела сердитой.
— Он хотел посидеть и выпить со мной после работы, чтобы поговорить об этом. Пришлось согласиться, я не видел его таким с тех пор, как он расстался с Ари.
— Ничего не имею против того, чтобы ты выпивал с кем-то, — вздохнула она. — Но в следующий раз просто позвони мне и предупреди, ладно?
Он снова беспомощно поднял руки:
— Понял. Честно, я думал, мы просто пропустим по стаканчику. Но он был совершенно подавлен, я не мог его оставить. Я просто забыл про время и…
— И?..
Он пожал плечами:
— Я понимаю, мне нет оправдания, и ясно, почему ты рассердилась, так что прошу прощения. Как у вас дела? Что поделывает Ной?
— Все у нас отлично, — ответила она. — Мы готовили, рисовали, он помогал мне с курами. Еще он спрашивал меня о Бруно, но я отвлекла его, четыре раза собрав головоломку с динозавром. В общем, все неплохо. — Она нахмурилась, словно размышляя. — Ах да… Нам нужно понаблюдать за поведением Хамфри — он проявляет слишком много интереса к курам. Постоянно облизывается и смотрит на одну из них, наблюдая, что та делает.
— Думаешь, он может схватить курицу? Может, ему просто интересно.
— Я думаю, если она будет слишком много хлопать крыльями, он ее схватит. Это просто инстинкт, нам придется за ним следить, — сказала она. — А что с Гленном?
Мгновение поколебавшись, Рой произнес:
— Как я уже говорил, у меня такое чувство, что свадьба может не состояться.
— Повезло, что я еще не купила шляпу, — хмыкнула Клио.
Он ответил ей неуверенной улыбкой:
— Я просто не знаю, как они собираются это уладить.
— И?.. На чем вы остановились?
— Я посоветовал ему отправить ей утром в офис огромный букет цветов.
Клио покачала головой:
— Правда?
— Полагаешь, что это неправильно?
Снова покачав головой, она сказала:
— Тебе кажется, что любую проблему можно решить с помощью букета?
— Это предложение мира, разве нет?
Она уставилась на него:
— Так в чем, собственно, было дело?
Грейс поведал ей всю историю. Когда он закончил, Клио спросила:
— Помнишь, что ты мне говорил, когда они только начали встречаться?
— Нет. И что же?
— Что это закончится плачевно. И наступит момент, когда полицейский, влюбленный в амбициозную газетную репортершу, неизбежно окажется в крайне неловкой ситуации. Итак, детектив-суперинтендант Грейс, ваши пророческие способности подтвердились.
Он улыбнулся, но она не ответила на его улыбку.
— Так что мне ему посоветовать? — спросил он.
— Пусть проявляет к ней уважение — именно этого хотят женщины, а не чертовых цветов или дорогих безделушек. Скажи ему: если он действительно любит ее и хочет жить с ней, не надо мешать ее карьере. Он должен позволить ей делать все, что она считает нужным для работы. И если это означает отсрочку рождения детей, пусть он подождет — в любом случае она еще молода. Она мне очень нравится — умная, амбициозная, при этом добрый человек. Гленн, кстати, говорил мне, что это лишь немногие из ее качеств, которые его привлекают. И я действительно думаю, что она сокровище. Так что это ему, а не ей нужно посмотреть на себя со стороны.
Грейс кивнул:
— Я ему так и сказал.
— Гленн начинал вышибалой в ночном клубе, если я правильно помню?
— Да, точно.
— А потом, после рождения сына, он, глядя на него, подумал: «Однажды ты пойдешь в школу и кто-нибудь спросит тебя, чем зарабатывает на жизнь твой отец. И я хочу, чтобы ты мог ответить на этот вопрос с гордостью». Вот почему Гленн решил работать в полиции, верно?
— Верно, — согласился Грейс.
— И Гленн тоже амбициозен, так?
— Чрезвычайно.
— Ты всегда говорил мне, что у него есть все, что нужно, чтобы достичь вершины, что он умен, обладает настоящей эмоциональной чуткостью, эмпатией и нравится людям.
— Ты точно перечислила его качества.
— Если они у него есть, не должно иметь значения, чем занимается его жена, правда? — предположила Клио.
— Нет, не должно, но имеет. Господи, ну ты же знаешь, как это бывает. Отношения между полицией и прессой никогда не были простыми, тем более сегодня. Главный констебль очень настороженно относится к лояльности «Аргуса». Если Шивон будет критиковать работу полиции, а эта статья именно такая, это ничему не поможет.
— И что ты ему посоветовал? Кроме того, что надо послать ей цветы? Редактор Аррон Хенди заинтересован в том, чтобы газета хорошо продавалась, и ему нужны интересные материалы. Думаешь, он будет рад убрать такую статью, потому что его ведущий криминальный репортер получил букет цветов?
— Думаю, нет.
— Рой, — сказала Клио, — добро пожаловать в реальный мир! В этом мире маленькая женщина сегодня не жертвует своей карьерой ради продвижения большого кормильца-мужа. В сегодняшнем мире Та, чье слово закон, не сидит дома всю ночь, ожидая, когда вернется ее мужчина, чтобы приготовить ему ужин и привести детей поздороваться с папой по первому требованию. Реальный мир, как ты видишь, — это пережаренная рыба, подгоревшая картошка и размокшая зеленая фасоль в нижней духовке. Наслаждайся. Я иду спать.

10. 22 сентября, воскресенье

— Нет удач без потерь, — сокрушался Гарри Киплинг.
Казалось, сколько бы он ни надрывался на работе, сальдо компании в конце года всегда оказывалось меньше, чем он рассчитывал. Бухгалтер указывала ему на необходимость повысить цены, чтобы не отставать от растущих накладных расходов и стоимости материалов, но Гарри не решался следовать ее совету, опасаясь, что станет неконкурентоспособным.
Их с Фрейей заработки позволяли оставаться в плюсе, но им постоянно не хватало средств, чтобы погасить часть ипотеки, как они собирались сделать каждый год, и поэтому мечта переехать в симпатичную суссекскую деревушку Стейнинг, расположенную в нескольких милях к западу от Брайтон-энд-Хова, так и оставалась мечтой. Что-то никак не давало получить прибыль, и на этой неделе снова произошло то же самое. По иронии судьбы, причиной стала пристройка к дому в Стейнинге.
За такой заказ, как Вайн-коттедж, Гарри точно не следовало браться. Он и так был перегружен работой, прибыль была гораздо меньше обычного, но пристройка казалась таким простым и понятным проектом… Решив, что сможет привлечь пару строителей, которых он нанимал на временную подработку и которые сейчас как раз простаивали из-за отмены заказа, Гарри планировал в итоге получить вполне себе кругленькую сумму.
В понедельник они очень аккуратно прорубили глинобитную нижнюю часть торцевой стены, чтобы сделать дверной проем в предполагаемую пристройку. Но стена начала крошиться, потолок над ней сразу же просел, и его срочно потребовалось подпереть стальными балками. Теперь, поскольку это здание было внесено в список памятников архитектуры, предстояло восстановить стену в прежнем виде. Естественно, на это уйдет время, которое скажется на рентабельности, и Гарри уже составлял новую смету.
Наконец строительный кошмар прошлой недели начал выветриваться — в немалой степени благодаря тому, что нынешним утром под великолепным безоблачным небом Гарри провел блестящую партию в гольф на поле клуба «Дайк». Он сыграл намного лучше своего гандикапа с показателем пятнадцать, сделав три бёрди, и был от радости сам не свой, а пара пинт пива с приятелями в баре еще больше подняла его настроение.
Сейчас он расположился в своей оранжерее с распахнутыми во внутренний дворик дверями — на коленях лежала «Санди таймс», открытая на спортивном разделе, и каталог товаров почтой. Все это вкупе с очередной пинтой «Харви» способствовало дальнейшему снятию стресса. Он разберется с Вайн-коттеджем; может быть, затраты окажутся меньше, чем он опасался, — в общем, он что-нибудь придумает. Гарри сделал еще один глоток пива и переключил свое внимание с каталога на телевизор: Южная Африка громила Индию в крикет. Снаружи доносился запах горящих на барбекю углей, в окна светило солнце, индийцев таки разделывали под орех, и все вместе несказанно грело душу Гарри.
Он с любовью поглядывал на сына, устроившегося на другом конце дивана. Том, в неизменных оранжевых наушниках, склонился над экраном телефона, а на его коленях уютно свернулся Джинкс. Мальчик был одет в футболку клуба «Сигалс», облегающие спортивные штаны «Найк» и безупречно белые кроссовки «Эйр форс уан», которые он тщательно чистил почти каждый день, — практически единственное, что он когда-либо приводил в порядок. Прямо перед ним на журнальном столике, с риском быть опрокинутым неуклюжими длинными ногами Тома, стоял стакан — родители теперь позволяли сыну немного сидра в качестве воскресного угощения. Подобно другим подросткам в наши дни, Том не отрывал взгляда от телефона, и по его полузакрытым глазам трудно было понять, смотрит ли он на экран или пребывает в трансе. С тех пор как два с лишним года назад он страшно напугал Гарри и Фрейю, они всегда внимательно следили за ним.
Двенадцатый день рождения сына в компании десятка его школьных друзей Киплинги отметили на картинговой трассе в Олборне — вдоволь поездили наперегонки, а потом угощались пиццей и тортом. Однако на следующее утро, когда Гарри уже был на работе, Фрейя не смогла разбудить Тома, чтобы отвезти в школу. Несколько ужасных мгновений она паниковала: ей показалось, что мальчик умер. Но она взяла себя в руки, вспомнив, как училась оказывать первую помощь, и стала нащупывать его пульс. «Пожалуйста, пусть его сердце еще бьется, хотя бы слабо, хотя бы медленно», — думала, надеялась, молилась она, затем набрала 999. Когда ей ответил диспетчер, она была едва способна произнести что-то членораздельное. Потом последовало долгое, мучительное ожидание «скорой помощи».
Позже врач-консультант отделения неотложки с мрачным видом сообщил Киплингам, что у Тома диагностирован диабет первого типа. Мальчик впал в кому, и, если бы его оставили без помощи еще на несколько часов, он почти наверняка скончался бы.
С того момента Фрейя стала одержима уровнем сахара в его крови, и Гарри иногда казалось, что жена слишком балует сына. Но он понимал ее. Том чудом появился на свет после одиннадцати лет безуспешных попыток зачать ребенка, включая многочисленные дорогостоящие и неудачные ЭКО. И наконец, когда они уже потеряли надежду и подумывали об усыновлении, Фрейя забеременела.
Сын всегда был очень дорог им обоим, — впрочем, по мнению Гарри, все родители считают своих детей настоящим сокровищем. Неудивительно, что два года после постановки диагноза Фрейя провела в постоянной тревоге. Еще бы не волноваться, ведь Том обижался, что ему запрещают лакомства, которые так любят все его друзья, и, хотя бо́льшую часть времени вел себя примерно, у него регулярно случались серьезные срывы — он объедался чипсами, шоколадом, налегал на газировку, в результате чего уровень сахара в его организме взлетал до небес.
Гарри и Фрейя долго спорили, где ему лучше учиться. Фрейя хотела, чтобы Том поступил в ее школу и она могла бы присматривать за ним, а Гарри решительно сопротивлялся, считая, что она как заместитель директора будет слишком давить на сына.
Теперь, однако, у нее появился еще более эффективный способ следить за Томом — с помощью приложения на телефоне. Том носил на руке круглый пластырь с датчиком «Либр», который постоянно отслеживал уровень сахара в крови с помощью крошечной иглы, введенной под кожу. Пластырь меняли каждые две недели. Если уровень сахара падал слишком низко или поднимался слишком высоко, на телефоны обоих родителей поступал сигнал тревоги.
Сейчас Фрейя лежала на диване напротив, потягивая из бокала розе и просматривая толстую кипу бумаг из школы. Она пару раз сморщила нос, фыркнула, нахмурилась, а затем снова сосредоточилась на чтении.
На экране индийскому бэтсмену удалось отразить быстрый мяч, и на этом овертайм закончился. Гарри вскочил, воспользовавшись возможностью проверить барбекю. Оставалось надеяться, что погода будет хорошей, тогда они выйдут на террасу и пообедают на свежем воздухе. Сад с джакузи, миниатюрным пластиковым динозавром, горкой и качелями, на которых Том давно уже не качался, с безупречным газоном, пышными клумбами и кустарниками был гордостью и радостью Фрейи.
Почти готово. Гарри предусмотрительно выставил ряд мисок на столе рядом с грилем для барбекю. Королевские креветки, стейки из лосося, веганские бургеры «Ноу булл», кукуруза в початках и шашлычки из цукини, красного перца и панира. Сладкий картофель запекался в духовке.
Он вернулся к дивану и быстро просмотрел еще несколько страниц каталога. Гарри любил бытовые гаджеты и, к большому удовольствию Фрейи, постоянно покупал их по вкладышам, регулярно приходившим по почте вместе с газетами. Его последней покупкой был инструмент для нарезки моркови в виде цветов, и он уже умудрился час назад «опробовать» его на указательном пальце, о чем свидетельствовала повязка с антисептическим кремом, терпеливо наложенная женой. Теперь внимание Гарри привлекло еще одно устройство, и он протянул каталог Фрейе.
— Что это? Похоже на какой-то средневековый инструмент для пыток, — сказала она.
— Это очень продуманный инструмент — длинные ножницы для ногтей!
Только она хотела ответить, как ее прервали два резких сигнала, прозвучавших почти одновременно, — с телефона Гарри и ее собственного. Тут же опустив взгляд, она увидела в приложении предупреждение о высоком уровне глюкозы. Показатель был равен двадцати восьми.
Фрейя вскочила и подошла к Тому, который, очевидно, не слышал звуков извне в своих наушниках. Она сдвинула один из них, и сын раздраженно вскинул глаза:
— Мама!
— У тебя повышенный сахар, дорогой, — сообщила она. — Ты ел шоколад, мороженое или еще что-нибудь сладкое?
— Только мармеладки «Харибо», — пробормотал он. — А, да, и карамельный «Магнум».
— Только мармеладки? Да ты знаешь, сколько в них сахара? — возмутилась мать. — Еще и мороженое?
Он пожал плечами:
— Не важно. — И снова погрузился в электронную игру.
— Ты должен сделать себе инъекцию, — настаивала она.
— Хорошо, сделаю.
— Срочно!
Он бросил на нее сердитый взгляд, но затем, стараясь не потревожить Джинкса, неохотно покопался в кармане в поисках инсулиновой шприц-ручки и вколол себе дозу. Фрейе стало жаль его. Том был хорошим парнем, и жизнь обошлась с ним жестоко, обременив болезнью в столь юном возрасте. Раньше Фрейя сама налегала на сладости, которых он так жаждал, и уж ей-то были понятны его обиды: а что бы она чувствовала, если бы ей не разрешали есть любимые лакомства?
Устроившись на диване, Фрейя снова ощутила запах, беспокоивший ее и раньше. Она принюхалась:
— Гарри, что-то горит?
— Барбекю, дорогая.
Она нахмурилась:
— Не похоже на барбекю.
Словно рыба, на мгновение всплывшая из океана на поверхность, Том поднял голову и раздул ноздри, а затем снова нырнул на безопасную глубину.
Не отрываясь от телевизора, пока индийский бэтсмен отбивал мяч, опасно взметнувшийся в воздух, Гарри тоже принюхался. Южноафриканский филдер пропустил легкую подачу, и мяч покатился к границе поля. Гарри снова принюхался. Фрейя была права. Появился другой, едкий запах, в котором он сразу же распознал запах горящей краски.
Он озадаченно огляделся по сторонам. Может, это светильник или какая-то другая проблема с электричеством? Запах становился все сильнее. Он доносился из глубины оранжереи.
Тут с криком: «Черт, черт, черт!» — Гарри бросился к картине, которую купил на распродаже и поставил лицевой стороной к стеклянной стене с юго-западной стороны.
Оттуда вилась тонкая серая струйка дыма.
Гарри схватил раму и поднял ее, неистово дуя в центр лица нарисованной старухи, — там вздулась пузырем и дымилась поверхность лакокрасочного слоя.
Последовавшая за мужем Фрейя в ужасе смотрела, как он вбежал с картиной в кухню и помчался к раковине, где схватил с подставки кран смесителя, нажал на рычаг и направил мощную водяную струю прямо на лицо, изображенное на портрете. Через несколько секунд холст перестал дымиться, по нему потекли струйки воды.
Оставив картину на сливной полке, Гарри вернулся в прихожую, озадаченный. Вскоре Фрейя, посмотрев сначала на окно, откуда било солнце, а потом на полку над низким подоконником, на которой стояли горшки с кактусами и прочие предметы для украшения интерьера, поняла, что произошло.
Она показала на виновника происшедшего — прозрачное стеклянное пресс-папье в виде шара:
— Вот в чем фокус.
— О боже, да, вот оно что! — с облегчением улыбаясь, воскликнул Гарри. — Кто-нибудь из детей в твоей школе использует лупу, чтобы преломлять солнечные лучи и прожигать дырки в листках бумаги? Летом в школе мы постоянно так развлекались.
Фрейя покачала головой:
— У нас такого не бывает — правила крайне ужесточились, с тех пор как мы ходили в школу!
— Вы не учите их основам физики?
— Да, но преподаватели стараются не рассказывать, как сжечь школу дотла.
— Когда я был в бойскаутах, мы так делали, чтобы развести костер. И мы так дразнили учителей! Ты не помнишь старого мистера Лиска?
— Учителя географии?
— Да! Его точно никто не любил. Мы брали лупы на его уроки и, когда он сидел за столом, пытались поджечь его пиджак, направляя на него линзы!
— Я и не знала, что мой муж — чудовище.
Он усмехнулся:
— Если бы нам удалось подпалить Лиска, он бы так орал на нас!
Гарри ожидал, что жена улыбнется, но этого не произошло. Напротив, она смотрела на него с выражением ужаса.
— Не могу поверить, что ты так делал, — сказала она. — Это на самом деле могло причинить ему вред.
Гарри пожал плечами:
— Да, но мы были глупыми детьми и не думали о последствиях.
Фрейя задумчиво кивнула:
— Помнишь мою старую подругу Рейчел?
— Смутно.
— Она провела пару лет в Израиле с семьей. Рейчел рассказывала, что днем они задергивали шторы, чтобы яркие солнечные лучи не преломлялись через стеклянные предметы и не вызвали пожар.
— Именно это сейчас и произошло.
— Господи, Гарри, это же страшно! Представляешь, если бы мы сегодня ушли? Ведь дом мог бы сгореть.
Он положил пресс-папье на кухонный остров, снова пожал плечами и вернулся в кухню. Проверил, не горит ли картина, прежде чем вытереть ее полотенцем. Обратил внимание на пузырь в центре лица женщины. Осторожно пощупал почерневшую выпуклость указательным пальцем, проверяя, не горячая ли она, — и часть пленки отвалилась. Он отколупнул остатки этой выпуклости размером почти с кулак и замер в изумлении.
— О боже! — произнес он. — Ты только посмотри… Взгляни на это! Там что-то есть. Еще одна картина!

11. 22 сентября, воскресенье

— Что ты имеешь в виду? — спросила Фрейя, стоя позади мужа. — Что-то под картиной? Наподобие палимпсеста?
Гарри излучал воодушевление:
— Наподобие чего?
— Палимпсест — это когда у тебя есть кусок бумаги или пергамента, на котором что-то написано поверх другой, более ранней записи. Но если взглянуть поближе, можно увидеть оригинальный текст или его отпечаток.
— Да, именно так, но в данном случае это живопись. Посмотри на центр лица женщины.
Она начала всматриваться. Почерневшие рваные края отверстия открывали изящно выписанную часть дерева, фрагмент женской руки и что-то, напоминающее освещенную солнцем водную поверхность, на втором плане. Спустя некоторое время Фрейя сказала:
— Да, ты прав, там внизу действительно что-то есть.
— Что, если это утраченное полотно старого мастера?
Она с укоризной взглянула на него:
— Ты серьезно? Купленное на багажной распродаже?
— Такое бывает, ты ведь видела «Антикварный развал»?
— Ну, мы смотрели и телесериал «Фальшивка или удача?» — там люди приобрели будто бы работу известного художника, а это оказалась подделка, — сказала она. — Кто-то, вероятно, закрасил картину, потому что она была отвратительна.
Гарри вынес портрет в темный коридор, поставил у подножия лестницы, подальше от дневного света, затем поспешил наверх в свое логово, схватил ноутбук и спустился обратно в оранжерею. Сел на диван, открыл крышку ноутбука и начал стучать по клавишам.
— Что ты делаешь? — спросила Фрейя.
— Гуглю, — ответил он. — Ищу растворители, которые могли бы очистить поверхность.
— Чтобы увидеть, что находится под портретом?
— Именно так.
В ее взгляде скользнуло сомнение.
— Ты строитель домов, а не эксперт по картинам, любимый. Не стоит рисковать — хотя, конечно, один шанс на миллион, что там окажется что-то ценное. Но если ты будешь неосторожен — растворишь и то, что под верхним слоем. Лучше поискать реставраторов живописи. Поговори с профессионалом. Может, тебе стоит отнести ее к эксперту, узнать, что он посоветует.
Муж вопросительно поднял голову:
— Так ты и вправду веришь, что там может быть что-то ценное, а?
Она кивнула:
— Я сказала, один шанс на миллион.
— Ну, я думаю, этот шанс у нас есть.
Она странно посмотрела на него:
— Ты что-то еще знаешь?
— Нет, ну, просто подумал: было бы здорово, если бы выяснилось, что вещь действительно стоящая. Такое случается.
— Кто был тот мужик, для которого ты делал пристройку пару лет назад? Знаменитый изготовитель копий из Роттингдина?
— Из Солтдина, — поправил он.
— Как его зовут? Дэниел… как его там?
Гарри кивнул:
— Хегарти. Дэниел Хегарти.
— Точно. Он ведь копировал художников всех направлений, правильно?
— Да, он действительно мастер, — кивнул Гарри. — Сейчас он делает неплохие деньги, копируя старые картины и подписывая их собственноручно, — его подпись «Д. Х.» теперь пользуется популярностью, и у него довольно много знаменитых клиентов.
— Так он наверняка знает, как удалить написанную поверх картину, как ты думаешь? Может, он тебе расскажет?
— Отличная идея! — Забыв и о крикете, и о барбекю, Киплинг открыл в телефоне список контактов. — Сейчас наберу его.
Через десять минут, закончив беседу с разговорчивым Хегарти, Гарри обратился к жене:
— Он сказал, что нужно: ацетон и ватные палочки! С помощью этого растворяются краски, нанесенные относительно недавно, но если ранняя картина действительно старая, она должна так затвердеть, что ацетон на нее не подействует. Хегарти посоветовал снимать верхний слой медленно и очень аккуратно.
Гарри покосился на Тома. Тот, не обращая внимания на суету вокруг, продолжал лежать на диване; наушники словно отгораживали его от внешнего мира. Следил ли сын за игрой в крикет или просто отрешенно смотрел в никуда, Гарри не знал.
— Где можно достать ацетон? — спросил он.
Жена улыбнулась:
— Очень просто — на моем туалетном столике. Средство для снятия лака с ногтей.

12. 24 сентября, вторник

Ворона была старой, ей осталось недолго. Как и ему самому. Воронам везет, размышлял Арчи Гофф, их перо не седеет так, как давно поседели его волосы — те были почти белыми. Не то чтобы он был тщеславен или имел много поводов для тщеславия со своим стареющим, помятым лицом. Изабелла ласково говорила, что он похож на огородное пугало, которое слишком часто оставляли без присмотра во время бури.
Но, по крайней мере в отличие от этой птицы, его время на этом свете еще не вышло, не сейчас. «Только не сейчас, прошу, Господи, еще немного!»
В памяти всплыли строки, которые он читал, когда в последний раз сидел в тюрьме: «Лес сладок, темен и глубок, но в путь пора мне — долг есть долг. И ехать долго — сон далек…»[45]
У него был такой долг, и надо держать слово. Он обещал дочери, что оплатит ее учебу в ветеринарном колледже. Какая ирония, подумал Арчи Гофф, глядя вниз, на птицу, сидящую в ловушке с видом, почти смиренным. Кейли училась сохранять жизнь животным, а он пытался это оплачивать, убивая птиц. Правда, только ворон. Мерзких тварей, убивавших птенцов и утят. Они были бандитами и ворами. Хотя кто он такой, чтобы читать морали?
С такими мыслями Арчи стоял на краю леса, «темного и глубокого», неловко согнувшись и ощущая, как скрипят при каждом движении его старые кости. Наконец он вытащил свою добычу из ловушки, куда накануне положил приманку. Ворона почти не сопротивлялась, когда он сунул ее в картонную коробку с отверстиями для воздуха в верхней части. В коробке была еда — несколько куриных стрипсов — и поддон из фольги с водой. Затем Арчи опустил коробку на дно большого мешка вместе с кирпичом.
— Наслаждайся своим последним ужином, подруга, — сказал он, невольно испытывая сочувствие к живой твари.
Он ничего не мог с собой поделать — ему не нравилось убивать.
Но такова необходимость.
За последние сорок пять лет он никогда не испытывал недостатка ни в воронах, ни в загородных домах, которые можно было ограбить, чтобы заработать на жизнь. И заработать, как правило, неплохо, хотя иногда случались проколы. Но ведь в любой карьере бывают взлеты и падения, правда?
Тюремные сроки были для него периодом простоя — он пропустил многие важные годы, когда росли его дети, а все три его брака распались. В тюрьме же он чувствовал себя прекрасно: электричество оплачивалось, кормили нормально, в камере работал телевизор. И у него там водились приятели, особенно в те отсидки, когда выпадало счастье попасть во «второй дом», как он в шутку называл местную, суссекскую, тюрьму, расположенную в Льюисе.
Но теперь Арчи устал от этой игры. Он хотел остепениться, ведь у него появилась новая любовь, красавица Изабелла из Кемптауна, лаборантка. У нее было потрясающее хобби — танец живота, а главное, она искренне любила Арчи, несмотря на то что знала о его занятиях. А уж он-то был просто без ума от нее.
Все, что ему требовалось, — это пара хороших дел. А может, и одно, если сегодняшний вечер сложится так, как он рассчитывал. К тому же он был достаточно опытен и знал, как не попасться.
Хоуп-мэнор.
Арчи улыбнулся. Вот он, знак, — прямо в названии![46]
Он сверился с часами. Скоро четыре часа дня. Ждать темноты придется долго, но он не возражал: ему нравилось находиться в лесу, в окружении природы и прекрасных деревьев. Многие из них появились задолго до его рождения и будут существовать еще десятилетия, а может, и столетия, после того как его не станет. Он был рад подождать, у него было время.
Как говорил один ирландец, с которым он сидел в одной камере: когда милосердный Господь сотворил время, Он создал его в избытке.

13. 24 сентября, вторник

В Хоуп-мэноре, красивом георгианском особняке в пяти милях от родного города Арчи Брайтон-энд-Хова, жила семейная пара — Мартин и Джулиет Фрай. Деньги они заработали на сети букмекерских контор.
Во время своего последнего пребывания в тюрьме четыре года назад Арчи узнал от одного мутного антиквара, что супруги любят тратиться на дорогое старинное серебро. А еще они хранили в доме большие суммы наличными.
Арчи наблюдал за уединенным жилищем Фраев, расположенным за лесом, в течение последних трех недель и полагал, что досконально знает передвижения пожилых обитателей дома — оба были старше его самого.
Сторожевого пса — немецкую овчарку, еще более древнюю по собачьим понятиям, чем были сами Фраи по человеческим, — усыпили несколько недель назад, и они до сих пор не обзавелись другой собакой. Фортуна действительно улыбалась ему — так думал Арчи. Это должно было случиться!
Если все пойдет по плану, сегодня вечером он сможет получить все, что ему нужно, и даже больше: вознаграждение от скупщика Рикки Шарпа — тот всегда хорошо платил ему — плюс наличка, если он найдет, где спрятаны деньги. Сегодняшнего вечера, возможно, будет достаточно, чтобы Арчи больше никогда не пришлось работать. У него будет счастливая успешная дочь — единственный ребенок, который все еще разговаривает с ним, — и прекрасная партнерша, с которой он сможет разделить остаток своих дней. И деньги, благодаря которым они смогут наслаждаться жизнью.
Наконец-то он воплотит свою мечту.
Осталось только пережить эту ночь.
Закат будет на его стороне. Луна убывала — виднелся лишь тонкий серп, царила почти идеальная темнота, — и с погодой тоже повезло. Дождя не было.
Одетый во все черное, с инструментами на поясе, он положил ловушку в багажник своей старой побитой «астры», скрытой в паре сотен ярдов отсюда в удобном месте для пикника, сам же встал на опушке темного глубокого леса, недалеко от кованых железных ворот Хоуп-мэнора. По сторонам от входа возвышались столбы, увенчанные каменными ананасами, и он надеялся — каламбур не был намеренным[47], — что Мартин Фрай и его жена Джулиет будут придерживаться обычного распорядка. Что ж, похоже, они не собирались его разочаровывать. Ровно в семь часов вечера к причудливому входу подъехало такси, водитель вышел из машины и нажал кнопку переговорного устройства.
Когда ворота открылись и такси проехало внутрь, Арчи немного подождал, а затем незаметно проскользнул на территорию и мгновенно нырнул в густой кустарник на обсаженной рододендронами подъездной дорожке. Ворота, нуждавшиеся в смазке, со скрипом захлопнулись.
Он внутри!
Адреналин, как обычно, зашкаливал, однако теперь Арчи предстояло долгое ожидание. Впрочем, он привык к этому. Рыбалка была одним из его хобби, а для рыбака умение выжидать — это главное.
Через несколько минут он наблюдал за возвращающимся такси. На заднем сиденье маячили силуэты пожилой пары Фрай. По вторникам они ужинали в брайтонском ресторане «Инглиш», бронируя один и тот же столик. О да, Арчи тщательно готовился к каждому делу. Профессионал до мозга костей, он имел свои источники информации. Он даже знал, что именно супруги будут есть и пить. Мартин — шесть устриц, затем лобстера термидор. Джулиет — коктейль из креветок, а потом дуврскую камбалу. По бокалу шампанского за счет заведения и бутылку шабли.
До их возвращения в десять вечера оставалось три часа. Он не поддался искушению начать в этот промежуток времени — это было бы глупостью: в доме установлена система сигнализации. Терпение.
Сняв со спины рюкзак, Гофф устроился поудобнее на широком пне, достал флягу-термос и пластиковую коробку для пикника, в которой лежали бутерброды и яблоко, и принялся ужинать, прислушиваясь к тому, как ворона оживилась и хлопочет в своем узилище. Покончив с едой, он вставил в уши наушники и возобновил прослушивание аудиокниги. Роман под названием «Над пропастью во ржи». Он был в найденном Арчи списке «Сто книг, которые нужно прочитать, пока вы живы».
Арчи бросил школу в пятнадцать лет и с тех пор часто сожалел о том, что плохо образован. Он знал: дочь Кейли считает его лучшим человеком, чем он есть на самом деле. Поэтому, хотя и поздновато, Арчи старался восполнить пробелы в знаниях, желая, как он иронично говорил своим немногочисленным друзьям, смягчить возможное разочарование Кейли.
В течение следующих трех часов по дороге проехало несколько машин. Наконец он услышал, как останавливается автомобиль. Фары осветили ворота, те со скрипом открылись. Он напрягся. Выключил звук, положил наушники в карман и встал, закинув за спину рюкзак, тяжелый от набора для взлома сейфов, и подняв мешок с вороной и кирпичом.
Такси прошуршало мимо, направляясь к особняку, расположенному в нескольких сотнях ярдов в конце подъездной дорожки.
Арчи зашагал следом, уверенный, что не будет замечен водителем в зеркало заднего вида, затем нырнул обратно в кусты, когда машина остановилась. Пара расплатилась и вошла через парадную дверь, оставив ее открытой.
Такси тронулось с места, хрустя гравием на кольцевой подъездной дорожке, и Арчи услышал «пип-пип-пип» охранной сигнализации. Через несколько мгновений все стихло, — должно быть, один из Фраев ввел код.
Входная дверь захлопнулась.
Примерно через минуту свет погас внизу и зажегся в эркерном окне наверху справа. Там находилась главная спальня, судя по планам дома, которые Гофф просмотрел онлайн и сохранил в телефоне.
Еще час или около того — и пора начинать. Адреналин снова забурлил внутри. Арчи был готов к работе. Он быстро включил и выключил фонарик. Просто чтобы проверить.
Все шло отлично.
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Его называли Хорьком — не только за манеру двигаться, но и за внешний вид. У настоящих хорьков смешанный режим активности, он же в основном вел ночной образ жизни. Хорек принадлежал к той породе людей, которые, как шутил Дэниел Хегарти, могут проследовать за вами через турникет и выйти впереди вас, не заплатив.
Они оба прошли долгий путь. Росли в районе Маулскум-эстейт в Брайтоне, где и начали свою криминальную карьеру. Хегарти был подельником отца и занимался взломами с десяти лет — в ту пору он мог пролезть через дверцу для кошки, чтобы изнутри отпереть дом. Хорек же, будучи подростком, наловчился угонять машины и брал Хегарти покататься.
В конце концов Хегарти добился определенного успеха: сначала подделывал произведения искусства, а затем обзавелся клиентурой, включавшей знаменитостей, и отточил свой талант на копировании работ великих художников, от старых мастеров до более современных — Пикассо, Модильяни и Лаури, — и теперь уже подписывал работы собственным именем, по крайней мере в большинстве случаев. Хорек в перерывах между тюремными сроками зарабатывал на жизнь более скромными способами — брался за любую гнусную работу, от доставки наркотиков до угона автомобилей на заказ и скупки дорогостоящих краденых товаров. Иногда он также подрабатывал у местных создателей арт-фейков, сбывая их продукцию или получая для них новые заказы.
Во вторник вечером, в 22:15, Дэниел Хегарти и его жена Натали были дома, в Солтдине, деревне к востоку от Брайтона. Они удобно устроились на диване вместе с джек-рассел-терьерами Роки и Рэмбо и смотрели новости по телевизору. По крайней мере, за новостями следил Хегарти, а его жена и обе собаки, похрапывая, дремали, когда на телефон Дэниела пришло сообщение. Хорек написал, что стоит возле их дома, и интересовался, не спят ли они еще. У Хегарти возникло ощущение, что это не совсем визит вежливости. Он слез с дивана, стараясь не потревожить Натали и собак.
Жена подняла на него взгляд:
— Что случилось?
— Хорек… Он на улице, хочет поболтать.
Она закатила глаза:
— Боже, только не он. Будь осторожнее с этими его предложениями.
— Я всегда осторожен с ним, красавица, — ответил Хегарти, плотный шестидесятилетний мужчина с короткими седеющими волосами, уложенными в ерш с помощью геля, и добродушно улыбнулся.
Они жили в дуплексе, в их просторном доме была гостиная открытой планировки, оборудованная небольшой лестницей в задней части. Оттуда открывался прекрасный вид на послевоенную городскую застройку Солтдина с его широкими зелеными лужайками, от открытого бассейна Солтдин-Лидо до Ла-Манша. Дэниел направился через гостиную в свою студию. Роки и Рэмбо вскочили, дабы сопровождать хозяина, и бешено затявкали, взяв на себя обязанности сторожевых псов.
Он прошел мимо прислоненной к стене огромной картины, копии Нормана Роквелла, недавно законченной по заказу одного клиента. Этой работой Хегарти особенно гордился: она изображала кучку курящих присяжных, окруживших женщину, которая, как явно следовало из сюжета, отказывалась голосовать за общий вердикт. Изо всех сил стараясь, чтобы встревоженные собаки не увязались за ним на улицу, Хегарти осторожно приоткрыл входную дверь.
В последний раз он виделся с Хорьком несколько месяцев назад, и вот он здесь — стоит на границе кромешной темноты и яркого света от лампы охранного освещения и сжимает в руках небольшой коричневый пакет. Невысокий, с плохо прокрашенными черными волосами и спадающей на лоб гитлеровской челкой, с масленой улыбкой, в дешевом костюме, рубашке с огромным воротником в стиле шестидесятых и в ужасных зеленых мокасинах, Хорек выглядел так же, как и всегда, то есть воровато.
Хегарти был на его свадьбе несколько десятилетий назад и помнил, как Хорек в этот, казалось бы, счастливейший день своей жизни все равно имел настороженный вид. Даже позируя с невестой фотографу возле церкви, он нервно поглядывал куда-то за пределы кадра, будто пытаясь определить, нет ли в собравшейся компании копов.
— Дэн! — Хорек сунул пакет под мышку и протянул костлявую руку. — Рад тебя видеть, Дэн, — произнес он своим всегдашним ноющим голосом.
Хегарти посмотрел на сверток:
— Ты теперь работаешь в «Амазоне», приятель?
— Очень забавно. У меня тут есть кое-что интересное — небольшая работа для тебя.
— Припозднился, дружище.
— Да, извини. — Тут внимание Хорька привлекла табличка, обозначающая объект культурного наследия, рядом с входной дверью. На ней было написано: «Дэниел Хегарти, художник-копиист». — Синяя табличка? Это что-то новенькое, да? Я думал, что такую можно получить только после смерти.
— Или если тебе исполнилось сто лет.
Хорек прищурился:
— Прошу прощения за свое невежество, но непохоже, чтобы ты соответствовал этим критериям. Понимаешь, о чем я?
— Есть еще один критерий, — усмехнулся Хегарти.
— И какой?
— Табличку можно подделать.
Хорек расплылся в ухмылке:
— Блестяще, приятель, просто блестяще!
Несмотря на раздражение оттого, что его побеспокоили так поздно, Хегарти был рад видеть старого друга:
— Не хочешь выпить?
— Лучше чего-нибудь безалкогольного, я за рулем. Не то что в старые добрые времена, когда мы постоянно ездили пьяные в стельку, правда?
Хегарти открыл было дверь пошире, но тут же понял, что Хорек уже находится в прихожей.
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— Готово! — объявил Гарри Киплинг, внося картину в оранжерею, чтобы показать Фрейе. — Ты только посмотри на эту красоту!
Он работал над полотном всю прошлую ночь и сегодняшний вечер, послушно следуя указаниям Дэниела Хегарти, — мало-помалу, пользуясь только ватными палочками и жидкостью для снятия лака.
Фрейя, зевнув, отложила пачку школьных сочинений и взглянула на холст. По выражению ее лица Гарри понял: результат произвел на нее впечатление.
Как и на него самого.
Картина была потрясающе красивой и, судя по мелким трещинкам на ней, действительно очень старой. На полотне были изображены двое изящно одетых влюбленных, устроивших пикник в лесу: солнце пробивается сквозь ветви деревьев у них над головой, позади — идиллическое озеро. Женщина держит розовый зонтик. Слева возвышается дорический пьедестал со статуей крылатого Купидона.
— Ух ты! — воскликнула Фрейя.
— Да, пожалуй, лучше и не скажешь, — кивнул Гарри.
— А подпись есть?
— Искал, но не нашел.
Она внимательно осмотрела картину:
— Я тоже не могу найти. Может, отнести ее в аукционный дом и послушать, что они скажут? Аукционный дом «Горринджез» в Льюисе считается лучшим в округе.
— Хорошая мысль, но тут есть другой вариант. Я только что погуглил, и в ближайшие выходные в Суссекс приедет «Антикварный развал»!
Это было одно из любимых телешоу Киплингов.
— Правда?
Он кивнул:
— Будут снимать в Лансинг-колледже.
— Что нужно сделать, чтобы попасть туда?
— Ничего! Я посмотрел на сайте. Похоже, просто прийти и встать в очередь к нужному специалисту.
— И все?
— Да. Вот как они это делают. Что скажешь? Мы могли бы взять картину с собой и показать эксперту по живописи.
Фрейя пожала плечами:
— Давай попробуем, почему бы и нет? Если это подделка, копия или просто какая-то ерунда, они нам скажут, верно?
— Именно так я и подумал.
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Дэниел Хегарти привел Хорька в гостиную, и Натали подняла голову.
— А, Джимми… — сказала она, вскинув бровь.
Натали была одной из немногих, кто называл его настоящим именем. Хотя она никогда особенно не жаловала приятеля мужа, считая, что тот плохо влияет на Дэниела, ей все же казалось, что «Хорек» — это несколько грубовато.
— Рада тебя видеть. — Однако тон ее голоса и язык тела говорили о другом. — Я выведу собак, а потом пойду спать, — устало сообщила она, вставая с дивана, и с сомнением посмотрела на пакет под мышкой у Хорька. — Ты теперь работаешь в «Ди-эйч-эл»?[48]
— Ха-ха-ха. Дэн решил, что это «Амазон».
— Что ж, — сказала она, нахмурившись, — что бы там ни было, надеюсь, оно не сомнительное.
Хорек покачал головой:
— Не-а, хозяева не знают, что оно исчезло.
Натали бросила на ухмыляющегося мужа предостерегающий взгляд, кликнула собак и спустилась по ступенькам в сад.
Хорек сел за обеденный стол в кухне и начал разворачивать упаковку, пока Хегарти наливал своему гостю колу, а себе — остатки красного вина из бутылки. Усевшись напротив, он заметил, что зубы у Хорька желтые от никотина, ногти, как обычно, обкусаны до мяса, а тыльная сторона обеих рук испещрена пометками шариковой ручкой. Имена, номера телефонов, символы — одни полустертые, другие свежие. Эта привычка появилась у Хорька еще в школьные годы, и с тех пор он не мог от нее избавиться. От него исходил несвежий запах, смешанный с табачным духом.
— Итак? — произнес Дэниел.
Хорек полез в карман:
— Не возражаешь, если я закурю?
— Только на улице.
— Не беспокойся, я пытаюсь бросить, — взгляни-ка лучше на это!
Он извлек из упаковки небольшую картину в богато украшенной раме. Хегарти увидел портрет худого человека с большим носом, неуловимо напоминающего Хорька своим вороватым видом. Персонаж был в малиновом плаще и бархатной шапочке, лицо освещалось прорезающим темноту тонким лучом света.
— «Il Ladro»!
— «Вор»? — рискнул перевести с итальянского Хегарти.
— Очень хорошо, ты не теряешь хватку.
— Ты уверен, что это не автопортрет?
— Ха-ха, может, тебе и сто лет, чтобы вывесить такую табличку, как на твоем доме, но мне уж точно не пятьсот, хотя я и выгляжу не очень! Эта картина по документам была написана итальянским художником Караваджо в тысяча шестьсот пятом году — за пять лет до его смерти. Она находилась в частном владении несколько сотен лет, не раз переходила из рук в руки, а в тысяча девятьсот двадцать седьмом году ее приобрел богатый венский банкир. Он и вся его семья погибли в газовых камерах во время Второй мировой войны.
— Ясно.
— Картина была зарегистрирована как пропавшая, возможно уничтоженная, в «Реестре утерянных произведений искусства». Только это не так: она вместе с несколькими работами Каналетто и множеством других безумно ценных полотен стояла у стены в усадьбе одного абсолютно чокнутого аристократа, недалеко от Беруоша в Восточном Суссексе, — в Беруош-парке.
— Такие раритеты были сложены у стены?
— Ну да, вот тебе и аристократия. Как бы то ни было, там возникла большая проблема с сыростью, поэтому все эти картины переместили в хранилище. На помощь позвали моего приятеля Ларри, эксперта по влагоизоляции. Он заметил эту картину и подумал, что мы можем поступить с ней по-умному.
— В каком смысле?
— Ты сделаешь копию, которую невозможно будет отличить от оригинала. Мы вернем копию, а оригинал оставим себе. Последний проданный Караваджо был оценен в сто семьдесят миллионов долларов!
— Ты что, живешь в гребаной стране грез, Хорек? Как только ты попытаешься выставить это на продажу, тебя раздавят, как таракана.
Хорек расплылся в масленой ухмылке:
— Ничего подобного! Я веду дела с китайским миллиардером, и он просто одержим Караваджо. Он заплатит огромные деньги, которые мы с тобой могли бы разделить, — как ты на это смотришь?
Хегарти нахмурился.
— Ты говорил, что можешь сделать копию практически любой картины, неотличимую от оригинала, так? Ты ведь делал это много раз? — не унимался Хорек.
Хегарти внимательно изучал портрет.
— Ты же гений, приятель. Как думаешь, тебе такое под силу? — продолжил атаку Хорек.
Мастер-копиист осушил свой бокал и подумал, не открыть ли вторую бутылку, но решил не делать этого. Вместо этого он сосредоточился на картине.
— Придется выложить немалую сумму, — наконец сказал он.
— Сколько?
— Дорого обойдется даже холст этого периода — около тысяча шестьсот пятого года. У меня есть приятель-антиквар во Франции, он может достать картины практически любой эпохи. Существует немало старых работ на религиозные сюжеты, и подобную живопись он найдет для меня на аукционах. Вероятно, материал этого периода будет стоить от пяти до десяти тысяч.
— Без проблем, — ответил Хорек. К удивлению Хегарти, он достал из каждого нагрудного кармана толстую пачку перетянутых резинками банкнот по пятьдесят фунтов и положил их на стол. — Здесь двадцать тысяч, должно хватить на самое необходимое, а?
Хегарти взял одну пачку и торопливо пересчитал:
— Настоящие?
— За кого ты меня принимаешь? Я бы никогда не обманул своего старого приятеля. Это от моего клиента в знак его честных намерений.
Хегарти не был уверен, что Хорек понимает значение этих слов, но ничего не сказал.
— Что скажешь?
— Мне нужно время.
— Сколько?
— Ты хочешь получить точную копию? Ту, которую тебе не вернут?
Хорек кивнул:
— Точно так.
— Тогда мне понадобится около двух месяцев.
Хорек поморщился:
— Так долго? Быстрее нельзя?
— Нет, если ты хочешь получить два оригинала Караваджо по цене одного.
Хорек поднял брови:
— И почему же это занимает столько времени?
— Предстоит очень много работы. Сначала нужно найти холст. Как только я получу его, надо будет удалить картину. Затем я покрою холст свинцовой белой краской, что даст двойной эффект: во-первых, это техника, которую использовал Караваджо, во-вторых, так у нас появляется большое преимущество — этот слой блокирует любые рентгеновские лучи. Затем нужно раздобыть волокна из старого фартука, который Караваджо мог носить в тысяча шестьсот пятом году, — у меня есть пара знакомых, один из них в Брайтонском музее, и они могут помочь с этим. Потом понадобится время, чтобы написать картину и вплести в нее несколько старинных волокон. Когда я закончу с этим и удостоверюсь, что правильно передал технику мазков Караваджо, мне нужно будет оставить картину у дровяной печи как минимум на пару недель, чтобы она покрылась кракелюром. Тогда я отнесу ее в дом моего приятеля Билли Кисточки — это еще один копиист, который выкуривает по шестьдесят сигарет в день, — и оставлю там на некоторое время, чтобы она приобрела хорошую патину. После этого надо будет поработать над задником, сымитировать маркировку, которая есть на оригинале. И останется подобрать подходящую раму — это самое простое. — Он пожал плечами.
— Ну хорошо, понятно, подготовительные работы займут некоторое время. М-да… — Хорек замялся, напустил на себя озабоченный вид. — Надо подышать воздухом. — Он встал, вышел через дверь во внутренний дворик и закурил сигарету.
Хегарти еще несколько минут сидел за столом. Он засунул толстую пачку банкнот в карман и снова принялся изучать картину. Это был вызов, хотя он уже копировал Караваджо. Хегарти встал и прошел в мастерскую, где у него была полка с книгами о пигментах, которые использовали старые мастера.
Один из самых простых способов выявить подделку — спектроскопический анализ материалов. Современные масляные краски легко обнаружить таким способом, и, чтобы подделка практически не отличалась от оригинала, Хегарти смешивал краски с оригинальными пигментами, которые использовал бы художник в тот период.
Копиист улыбнулся. С этим Караваджо проблем не будет. И возможно, он принесет неплохой доход.
Как только Дэниел вернулся в гостиную, вошел Хорек, распространяя вокруг табачный аромат:
— Что скажешь, приятель? По рукам?
Хегарти кивнул, чувствуя, как банкноты приятно оттягивают карман:
— Да.

17. 24 сентября, вторник

Основы физики. Но не те, которым его учили в школе. Два человека, спящие в закрытой комнате, выдыхают теплый воздух. Когда он попадает на холодное стекло, образуется конденсат. Арчи Гофф с годами усвоил: если на стекле образуется обильный конденсат, то это довольно надежный признак того, что обитатели спальни крепко спят.
И сейчас, наблюдая за происходящим в бинокль ночного видения, он заметил, что его старый приятель-конденсат уже на месте. К полуночи окно эркера слегка запотело. Как всегда, в этот момент Гоффа охватила дрожь. Натянув плотно облегающие кожаные перчатки без подкладки, зажав в зубах фонарик, он полез в мешок и достал картонную коробку. Осторожно открыв крышку, он вытащил дремлющую птицу и быстрым движением свернул ей шею.
Затем, с мертвой вороной в одной руке и мешком в другой, он, мягко ступая в кроссовках, направился к нижнему эркеру гостиной, где во время предыдущего обследования заметил мигающий красный огонек датчика сигнализации, расположенного высоко на стене.
Задержал дыхание.
Прислушался.
Долгожданная тишина.
Он размахнулся и с силой ударил увесистым мешком по большому стеклу, разбив его. И тут же швырнул ворону внутрь, прямо на мигающий красный свет.
Через мгновение он услышал вой сигнализации.
Есть!
Он отступил через лужайку, занял позицию за японским облачным деревом и поднял бинокль. Через несколько мгновений он моргнул от яркой вспышки света в зеленом сиянии линз ночного видения. Он увидел, как старик Фрай в пижаме появился рядом с окном, держа в руках дробовик, а затем посмотрел вниз, на ворону. Арчи заметил, как тот что-то говорит, и прочитал по губам: «Хренова тупая птица!»
Фрай наклонился, поднял ворону за лапы и вышвырнул ее через разбитое окно на лужайку.
Арчи знал, что у Фраев, как у многих богатых домовладельцев, установлена сигнализация сложного типа и для сброса сигнала требуется специалист из сервисной службы. Нет сомнений, что Мартин Фрай не станет сейчас суетиться и подождет с вызовом до утра.
Как ни странно, старик повернулся и окликнул кого-то — видимо, жену.
— Чертова птица! Влетела в это долбаное окно! Я сообщу в охранную компанию.
Старик возился несколько минут, ненадолго исчезая, а затем возвращаясь и приклеивая к разбитой раме что-то похожее на квадрат картона. Потом свет погас.
Арчи бросил кирпич в густой кустарник и стал ждать. Прошло полчаса. С пустым мешком наперевес он подошел к эркеру. Отодвинув вставленный картон, потянулся к защелке, надеясь, что там нет оконного замка, но если он и был — не беда. На поясе у него висел стеклорез.
Защелка поднялась, и окно бесшумно открылось. Не обращая внимания на боль в артритных суставах, Гофф подтянулся на раме, нащупал внутри опору для рук и забрался в комнату, мягко опустившись на ковер.
Первое правило: прежде чем приступить к работе, нужно найти запасной выход. Арчи обвел лучом фонарика просторную гостиную, разделенную двумя мраморными колоннами, и увидел вокруг несметные сокровища. Серебряные украшения были повсюду — на столах, полках и в изящных антикварных витринах. Налюбовавшись, Арчи вышел в холл, где в каждом уголке тоже сверкало серебро. Здесь его было еще больше, и он с жадностью разглядывал это богатство.
Гофф проследовал дальше, мимо парадной лестницы и через дверной проем в теплую кухню. У дальней стены должен быть выход во внутренний дворик. Обстановка соответствовала ожиданиям и планам, сохраненным в телефоне.
Идеально.
Мягко ступая, он пересек оранжерею, где стояли большие плетеные кресла и диван с подушками, и подошел к дверям. Это был его путь отхода.
Опустившись на колени, Гофф отодвинул нижний засов, затем поднялся и освободил верхний. Он проверил ручку и слегка толкнул одну дверь. Она легко поддалась. Он оставил ее приоткрытой. Теперь, если понадобится, у него было два пути отступления.
Схватив все кухонные полотенца, которые попались ему на глаза, он вернулся в холл и стал собирать серебряные предметы, заворачивая каждый в полотенце и складывая в мешок. Раньше в иных случаях Гофф проверял наличие клейма, чтобы убедиться, что не зря тратит время на посеребренные изделия, но сейчас он был уверен: весь товар будет первоклассным.
Затем он вошел в дверь справа — судя по планам, там находилась столовая. Так оно и было. Грабитель увидел тут настоящее эльдорадо, причем среди изящных серебряных изделий попадались довольно крупные. На столе стояли две пары маленьких канделябров. Их он тоже сложил в мешок.
Предварительно сняв серебро с большого буфета из вишневого дерева, Гофф проверил снизу доверху все его ящики, чтобы не приходилось закрывать один, прежде чем залезать в следующий. Но там были только тарелки и столовое белье.
Мешок уже отяжелел. У Арчи голова кружилась от возбуждения. Он понятия не имел, сколько ценностей уже забрал, но, если его источник был прав, речь шла о тысячах фунтов, если не больше. А возможно, стоимость добычи выше в разы! У Фраев отдельные экземпляры тянули на двадцать тысяч фунтов, а некоторые были даже дороже. Бо́льшая часть того, что он унесет отсюда, попадет в переплавку, и это самый надежный способ замести следы. Ему повезло найти настоящую сокровищницу, и он был в ударе!
Осталось заглянуть в гостиную, может быть, осмотреть сейф, — и пора сматывать удочки.
Он вышел в холл, и тут ему в лицо ударил луч света, направленный сверху, с середины лестничного пролета.
— Стоять, чертов ублюдок, или я стреляю! — проревел грубый мужской голос. Было понятно, что его обладатель не шутит. — Пальну, не сомневайся!
Арчи замер в растерянности, ослепленный светом.
В голове царило смятение. Как? Как это могло произойти, черт побери?
Затем он подумал об Изабелле. О своем обещании. О работе ночным охранником.
Он дрожал, охваченный паникой. Сможет ли он убежать с добычей?
— Одно движение — и я стреляю, подонок! Стой на месте!
Арчи рассчитывал лишь на одно, и уж это он знал твердо: человек на лестнице не станет стрелять ему в спину из страха быть привлеченным к ответственности. Не выпуская мешка, Арчи повернулся и кинулся в сторону кухни.
— Стой! Стоять! Стой! Я буду стрелять!
В прыгающем свете фонарика Арчи обогнул барную стойку, пересек кухню и ворвался в оранжерею. Он добрался до выхода во внутренний дворик, толкнул дверь и выбежал на ночной воздух.
Свободен!
Он знал, что дальний конец участка Фраев заканчивается лесом, и помчался туда.
Но внезапно земля ушла у него из-под ног.
На какое-то мгновение он лишился всякой опоры. Он падал.
Его накрыла с головой теплая хлорированная вода, и он начал захлебываться.
Странное ощущение — он будто оказался в ванне. Эта мысль, вернее, ассоциация мелькнула в его голове на долю секунды, прежде чем он получил сообщение извне.
Оно поступило от стоящего на краю бассейна старика в пижаме. Арчи увидел его, когда всплыл на поверхность, делая судорожные вдохи, кашляя и выплевывая воду. Мартин Фрай светил ему в лицо фонариком, одновременно целясь в него из двуствольного дробовика.
— Не вздумай вылезать! — крикнул старик и с силой пнул Арчи прямо в лицо, когда тот в последний раз предпринял отчаянную попытку к бегству.

18. 25 сентября, среда

Уязвленный упреками Клио на прошлой неделе, Рой Грейс, однако, принял ее слова к сведению. На следующий день после посиделок ему удалось заманить Гленна на чашечку кофе и убедить его отказаться от идеи послать цветы Шивон.
К его облегчению, Гленн пришел к такому же выводу. Конечно, они с Шивон провели ночь в разных квартирах, тем не менее он подробно поговорил с ней, извинился и сказал, что она должна продолжить работу над статьей для «Аргуса», невзирая на его личные сомнения. Около недели спустя Рой с удовлетворением отметил, что сегодня его друг выглядит не таким подавленным, хотя ему все еще предстояло решить огромную семейную проблему, из-за которой возник раскол.
В девять утра, сидя за столом в конференц-зале отдела по расследованию особо тяжких преступлений, он записал дату и время в свой блокнот, а затем обратился к собравшейся команде:
— Итак, всем доброе утро. Начинаем второе совещание по анализу операции «Холст», и я рад сообщить, что за прошедшую неделю мы добились значительного прогресса. Прежде чем мы перейдем к нашей теме, поинтересуюсь: видел ли кто-нибудь в сводках происшествий, что Арчи Гофф был взят прошлой ночью после проникновения в загородный особняк в окрестностях Болни?
— Серьезно — этот динозавр? — изумился Поттинг. — Он все еще при делах? Ему ведь уже немало лет, разве нет?
— Как и тебе, Норман, — отметила Велвит Уайльд, нарочито громко рассмеявшись.
— Благодарю, Велвит, очень остроумно, — скривился Поттинг.
— Просто пришло в голову.
— Ребята! — одернул их Рой Грейс. — Давайте не будем переходить на личности, хорошо?
— Извините, босс, — пробормотала детектив-констебль.
— Давно пора упаковать Арчи в кутузку и выбросить ключ в мусорку, — сказала Полли Суини и с насмешливым сочувствием добавила: — Господи, помилуй бедняжку!
Арчи Гофф был в поле зрения полиции как серийный взломщик загородных домов, с тех пор как Рой Грейс служил в полиции. Он помнил, как в начале своей карьеры, будучи молодым констеблем, в составе группы реагирования приехал на вызов, когда из-за Арчи сработала сигнализация в особняке на Дайк-роуд-авеню.
— Я проверил записи, и в последний раз Арчи выпустили из тюрьмы второго октября две тысячи пятнадцатого года, всего за две недели до того, как Чарли Портеус был ограблен и убит.
Суини подняла руку, Грейс кивнул:
— Да, Полли?
— Насколько я помню, Арчи Гофф никогда не применял насилие при ограблениях, босс, — сказала она.
— Верно, Полли. Я ознакомился с последними этапами его «карьеры», и да, обычно он охотился за ювелирными изделиями, серебром и мелкими ценными предметами антиквариата. Известно, что он воровал произведения искусства, небольшие картины, более того — я читал материалы его дел и протокол нынешнего допроса и знаю: хотя Гофф никогда не был стукачом, в прошлом, по его признанию, он совершал кражи под заказ. Пока он находится в полиции, мы должны с ним поговорить. Я бы хотел, чтобы вы с Джеком допросили его и немного припугнули тем, что он якобы замешан в убийстве. Посмотрим, не сообщит ли он что-нибудь полезное.
— Да, босс, — сказала Полли.
Александер повернулся к Поттингу:
— Почему «динозавр», Норман?
— Потому что такие, как он, уже вымирают, — пояснил тот. — Профессиональные воры-домушники — исчезающий вид. Сегодняшнему молодому поколению куда проще наживаться на продаже наркотиков или интернет-мошенничестве, но они ничтожества по сравнению с такими, как он. Полли права: он никогда не применял насилие. Я как-то раз участвовал в его задержании, и он был предельно вежлив. Он даже сказал: «Поймали честно, начальник». — Поттинг оглядел зал. — Когда кто-нибудь из вас в последний раз слышал, чтобы преступник говорил такое, причем не в повторе сериала «Диксон из Док-Грина»?
Улыбаясь, Грейс наклонился над плечом Поттинга и указал на большую фотографию, добавленную на доску за его спиной. Это была изящная, красивая картина в богато украшенной раме, изображающая двух влюбленных в лесу, деревья, залитые солнцем, водопад и сотни нарциссов. Она выглядела очень старой.
— Мы полагаем, что именно этот холст находился у Чарли Портеуса в момент убийства. — Грейс повернулся к Стэнстеду. — Слово тебе, Люк.
— Я связался с организацией «Реестр утерянных произведений искусства», которая, как видно из названия, поддерживает довольно полный список всех известных украденных или утраченных артефактов. Мне сообщили, что это самая авторитетная база данных в мире искусства и ее используют все дилеры, когда им предлагают картины или любые другие предметы искусства на продажу, — первая инстанция, куда они обращаются. В четверг, первого октября две тысячи пятнадцатого года, с ее руководителем Джулианом Рэдклиффом, кстати очень обаятельным и отзывчивым человеком, связался Чарли Портеус. По словам Рэдклиффа, тот был его постоянным и весьма уважаемым клиентом. Портеус попросил проверить несколько предложенных ему картин, что было обычным делом. Он прислал по электронной почте их фото и одно из произведений определил как возможную работу французского художника восемнадцатого века Жана-Оноре Фрагонара. — Стэнстед повернулся к фотографии картины на доске. — Вот она.
— Чертовы папарацци запечатлели меня на тихом пикнике с любимой! — брякнул Поттинг.
Все ухмыльнулись, кроме Велвит Уайльд.
— Кто из них ты, Норман? — поинтересовалась она. — Тот, который писает за деревом вдалеке?
Это вызвало смех у всей команды, включая Грейса.
Затем, снова став серьезным, он сказал:
— Отличная работа, Люк. Так что Рэдклифф ответил Портеусу?
— Картина не попадала в его поле зрения, сэр. Я говорил с ним вчера, и он сказал: хотя есть документальные свидетельства того, что в тысяча семьсот семидесятых годах Фрагонар создал серию из четырех картин с изображением четырех времен года и эти работы приобрел один аристократ-меценат за несколько лет до Французской революции, с тех пор о них ничего не известно. Рэдклифф допускает, что, возможно, они сохранились и существуют до сих пор, но по этой фотографии он затрудняется определить, подлинная это картина Фрагонара или нет.
Грейс кивнул:
— Значит, он не исключает, что это шедевр кисти Фрагонара и он находился у Чарли Портеуса во время убийства?
— Да, сэр, но с оговорками, которые я только что сделал.
— Отличная работа, Люк. — Повернувшись к Поттингу, Грейс продолжил: — Ладно, Норман, тебе есть о чем доложить, — похоже, у тебя дела идут в гору!
При всей своей неуклюжести детектив-сержант старался держаться прямо и даже выпятил грудь. Надо сказать, он выглядел весьма довольным собой.
— Что ж, шеф, благодаря разведданным Люка, — кивнул он на Стэнстеда, — я встретился с мистером и миссис Ли, которые на момент убийства проживали в доме мистера и миссис Молби, неподалеку от дома Портеуса. Мистер Ли занимается выгулом собак, это его работа, он и его жена Элизабет также присматривают за домами для нескольких клиентов. И как сказал нам на прошлой неделе Люк, мистер Ли действительно страдает бессонницей. Ли сообщил, что вышел прогуляться по Тонгдин-авеню в пятьдесят две минуты первого ночи в пятницу, шестнадцатого октября две тысячи пятнадцатого года. Он смог точно определить время благодаря фитнес-часам «Гармин», которые отслеживали все его передвижения. — Поттинг откашлялся, прочистив горло, сделал глоток воды и продолжил: — Он увидел машину, резко набирающую скорость, она двигалась по направлению к дому Портеусов. Откуда именно она появилась, мистер Ли не заметил, однако был удивлен, что в это время суток автомобиль едет так быстро. Это дорогой и элитный район, хотя мистер Ли и упоминал, что днем его облюбовали инструкторы по вождению как место, где их клиенты могут попрактиковаться в разворотах. Сам он бывший военный и после демобилизации некоторое время работал продавцом автомобилей, поэтому хорошо разбирается в марках и моделях машин. По его словам, этот автомобиль был темного цвета и представлял собой новую на тот момент модель — «Ауди А-шесть». На всякий случай мистер Ли довольно старательно записал номер, насколько он мог его разобрать. Впоследствии мы идентифицировали автомобиль методом исключения, проверили по Государственной компьютерной системе полиции, и оказалось, что номерной знак сфальсифицирован, причем очень ловко.
— В каком смысле «очень ловко», Норман? — спросил Грейс.
Поттинг еще более гордо выпятил грудь:
— Выяснилось, что темно-зеленый «А-шесть» зарегистрирован на мистера Брайана Харриса, проживающего в Солтдине. Я отправился по указанному адресу, нашел это бунгало и поговорил с мистером Харрисом. Он вдовец, инвалид восьмидесяти пяти лет, весьма любезный господин. Вечером в четверг, пятнадцатого октября две тысячи пятнадцатого года, он устраивал у себя дома вечер бриджа. Мистер Харрис заверил, что это не он «жег резину» на Тонгдин-авеню ночью в пятницу. — Детектив-сержант криво улыбнулся. — Признаться, он вовсе не похож на лихача, поэтому я думаю, что тот, кто был за рулем «ауди», использовал фальшивые номера.
— Норман, — заговорил Гленн Брэнсон, — а этот Джо Ли заметил что-нибудь у входа в дом Портеусов? Он видел «бентли» Портеуса?
Поттинг покачал головой:
— Он говорит, что нет, но нужно учитывать, что дом супругов Молби и дом Портеуса разделяет четверть мили, к тому же Ли шел в противоположном направлении.
— Он что-нибудь слышал, Норман? — спросила Полли Суини.
— Нет, сказал, что был в наушниках и слушал подкаст. Он просто увидел проезжающую мимо машину, которая ехала очень быстро.
— Это время совпадает с данными камер видеонаблюдения на вокзале Брайтона, — сказал Грейс. — В это время суток Портеусу потребовалось бы около десяти минут, чтобы добраться от станции до своего дома. Допустим, это было случайное уличное ограбление, нападавший мог рыскать по окрестностям в поисках добычи, и ему просто повезло. — Он сделал паузу. — Но поскольку преступник или преступники воспользовались именно этой машиной, могу предположить, что кто-то намеренно «пас» Портеуса. Если бы я хотел припарковаться, не привлекая к себе внимания в этом престижном районе, я бы выбрал машину, соответствующую окружению, — достаточно элегантную, чтобы не выделяться среди недешевых машин местных автовладельцев, но и не слишком броскую. «Ауди А-шесть» — идеальный вариант. Насколько сложной задачей будет выявить все «А-шесть» этого периода в районе Брайтон-энд-Хова?
Люк Стэнстед поднял руку:
— Шеф, я проверял — на жителей Брайтон-энд-Хова зарегистрировано триста девяносто девять машин, а по всему Суссексу — еще тысяча семьсот. Кроме того, это популярный автомобиль представительского класса в компаниях по аренде машин по всей Великобритании.
Грейс быстро произвел мысленные подсчеты. Более двух тысяч. Чтобы проверить такое количество машин, потребуются огромные ресурсы. В ходе расследования убийства он мог бы обосновать это начальству, но не в случае нераскрытого дела с предполагаемыми зацепками.
— Люк, ты проверял сообщения об угонах за это время?
— Да, проверял. И вот тут-то все становится очень интересным, босс.
У Грейса зазвонил телефон. Ответив, он услышал голос Лесли Мэннинг, главного констебля.
— Мэм? — произнес он и поднялся. — Одну минуту, мэм. — Он вышел из конференц-зала и закрыл за собой дверь. — Простите, у меня совещание, мэм.
— Извините, что прерываю, Рой.
— Все в порядке, никаких проблем.
— Просто хотела задать вам деликатный вопрос. Как вы знаете, для меня мои офицеры все равно что члены семьи. Позвольте спросить: что вы с Клио скажете в ответ на мою просьбу? Мне хотелось бы присутствовать на похоронах вашего сына.
Он на мгновение потерял дар речи и, внезапно поперхнувшись, сделал несколько глубоких вдохов, прежде чем смог ответить:
— Мы с женой сочтем это за честь, мэм.
— От себя лично и от имени всех офицеров и сотрудников полиции Суссекса хочу отдать вам дань уважения и поддержать вас обоих — уверена, это будет тяжелый день для тебя, Рой.
Он почувствовал, как на глаза навернулись слезы, и прикрыл веки. Ему потребовались все его усилия, чтобы вымолвить:
— Спасибо, мэм.
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Притихший Рой Грейс вошел в зал для совещаний и занял место во главе овального стола. Он обратился к Стэнстеду:
— Извини, Люк, так что ты говорил об «ауди»?
— Да, босс, поступало сообщение об угоне «A-шесть», похожего на эту машину, из Хейвордс-Хита, расположенного примерно в двадцати милях отсюда, за два дня до убийства. Автомобиль обнаружили на следующий день. Возможно, это как-то связано.
Грейс нахмурился:
— На машине были фальшивые номера?
— Нет, настоящие.
— Она была повреждена?
— Довольно серьезно, сэр. Как мне объяснили, водитель не справился с управлением на крутом повороте, выехал на тротуар и ударился передним крылом о каменное ограждение местной площадки для отдыха, в результате чего сработали подушки безопасности. Тот, кто был за рулем, похоже, дал задний ход и снова оказался на дороге, но дальше ехать не смог.
Грейс сделал пометку, затем поднял глаза:
— Если работали профессионалы, а в данный момент я склонен думать, что так оно и было, они могли бросить машину и снять фальшивые номера. У вас есть имя и адрес владельца?
— Есть, сэр. Ее зовут Моника Теслер. Я связался с ней. Она отремонтировала «ауди» и два года назад продала его — в обмен на более новую модель у дилера «Кэффинс». Нынешняя владелица — Джо Диллан из Хейвордс-Хита.
— Отличная работа, Норман и Люк, — похвалил их Грейс.
Он вспомнил извечную байку криминалистов: если в комнате или машине кто-то побывал, не важно, как давно, то пусть им дадут время — и они непременно установят его личность. Все, что для этого потребуется, — всего лишь одно волокно с одежды или волосок, пятно крови или отпечаток пальца, а может, даже отпечаток обуви. Из прошлого опыта ему был известен такой пример: преступника посадили в тюрьму благодаря ДНК, найденной в автомобиле, а тот, в свою очередь, обнаружили через двадцать лет после изнасилования и убийства. А из недавнего разговора по другому делу с офицером Энди Сларком из отдела по расследованию ДТП полиции Суссекса Грейс знал, что огромное количество информации можно получить, запрашивая данные с бортовых компьютеров, которые стоят на современных машинах.
Он повернулся к Норману Поттингу:
— Это может быть наша машина, Норман. Современные автомобили оснащены более чем сотней компьютеров и систем записи данных, и получение этих данных может дать множество сведений о поездках, водителях и пассажирах. Спросите эту женщину, Джо Диллан: не могла бы она предоставить нам свой автомобиль на несколько дней? Мы заплатим за его аренду. Если она не согласится, вам придется ее уговорить. Это может помочь нам исключить Арчи Гоффа из числа подозреваемых либо наоборот. Мы займемся экспертизой, а заодно посмотрим, что даст нам команда по расследованию ДТП. Я знаю, что они иногда сотрудничают с американской компанией под названием «Берла», которая специализируется на экспертизе бортовых информационно-развлекательных систем, а кроме того, насколько я понимаю, есть британская компания того же профиля.
— Будет сделано, босс, — ответил Поттинг.
— Британская компания называется «Харпер Шоу», — сказал Люк Стэнстед.
Грейс поблагодарил его и повернулся к Уайльд:
— А у тебя как дела, Велвит?
— Галерея «Портеус файн артс» была продана после смерти Чарли, босс, чтобы оплатить его долг. После того, что случилось, его сын пошел по другому пути и не захотел больше строить карьеру в мире искусства, — ответила она. — Но новый владелец Харви Майман, американский арт-дилер, сохранил бо́льшую часть прежнего персонала, и эти люди до сих пор там работают. Они были любезны, хотя почти ничего не добавили к тому, что мы уже знаем. Кэрри Хепуорт подтвердила лишь то, что мистер Портеус, похоже, был очень взволнован своей последней покупкой и, если бы он сумел доказать подлинность холста, это стало бы решением его проблем с наличностью. Однако о том, что́ это была за картина, он умолчал. Все остальные сотрудники, с которыми я разговаривала, подтвердили то же самое. Я все еще жду возможности повторно побеседовать с Кэрри Хепуорт.
— Итак, мы не продвинулись в этом вопросе, — подытожил Грейс.
Уайльд подняла палец:
— На самом деле, возможно, мы сделали шаг вперед, босс. Вчера я съездила в Твинхэм, чтобы поговорить с мистером Джорджем Астоуном. Это богатый коллекционер, заинтересовавшийся загадочной картиной. Как мы знаем, покойный договорился показать ее Астоуну в одиннадцать часов утра в пятницу, шестнадцатого октября. Так что вполне вероятно, что картина была у Чарли Портеуса в момент убийства.
Грейс кивнул:
— Что сказал Астоун?
— Ух, видели бы вы его дом, сэр! Больше напоминает дворец! — воскликнула она с восхищением. — Огромный, и территория колоссальная.
— Его когда-нибудь грабил Арчи Гофф? — вмешался Норман Поттинг.
— Насколько я знаю, Норман, нет, — небрежно бросила она. — Джордж Астоун — очень пожилой человек, прикованный к инвалидному креслу, при этом здравомыслящий, обаятельный и на память не жалуется. Он сообщил, что за многие годы купил у Портеуса множество картин, и показал мне кое-что из своей коллекции. Я не знаток, но, когда он водил меня по залу, мне казалось, что я в художественной галерее. Он сказал, что из всех экспертов, которых он когда-либо встречал, у Чарли Портеуса был лучший нюх на живопись.
Теперь к ее рассказу было приковано всеобщее внимание.
— За пару дней до смерти мистер Портеус якобы позвонил Астоуну и заявил: он, мол, уверен в том, что обладает подлинником Жана-Оноре Фрагонара. По его мнению, это одна из четырех давно утерянных картин, изображающих четыре времени года. Он сказал, что эти картины были задокументированы еще в восемнадцатом веке и висели в замке одного французского аристократа, но исчезли во время Французской революции, когда этот аристократ и его семья отправились на гильотину. — Она взглянула на свои записи. — Это согласуется с тем, что мы знаем. Я разговаривала с историком искусства, сэром Тоби Магуайром, который специализируется на этом периоде, и он сказал, что есть документальные свидетельства того, что картины существовали, но, возможно, были уничтожены примерно в то же время, поскольку с тех пор их никто не видел. Портеус тем не менее считал, что именно эта картина, «Весна», сохранилась. Он предложил ее мистеру Астоуну за пять миллионов фунтов — выгодная цена, если учесть, что недавно картина Фрагонара была продана на аукционе за семнадцать миллионов, а буквально чуть ли не вчера менее значимая работа ушла за шесть миллионов.
— Можем ли мы исключить Астоуна из числа подозреваемых? — поинтересовался Грейс.
— Я обратилась в отдел по борьбе с экономическими преступлениями. Эмили Денайер провела проверку и предоставила мне сведения. Чистый капитал Джорджа Астоуна составляет более трехсот пятидесяти миллионов фунтов стерлингов, у него нет ни судимостей, ни известных преступных связей. И он c две тысячи двенадцатого года прикован к инвалидному креслу после инсульта.
Норман Поттинг прочистил горло. Все повернулись и посмотрели на него.
— Хочешь что-нибудь добавить, Норман? — спросил Грейс.
— Ну вот, например, Тед Банди, шеф… Просто вспомнилось.
— Что именно? — нахмурился Грейс.
— Это был серийный убийца, изнасиловавший и убивший десятки женщин. Он носил фальшивый гипс на руке. Банди просил своих жертв, чтобы те помогли ему затащить что-нибудь в фургон, а потом бил их по голове.
— И к чему вы клоните? — резко спросил Рой.
Поттинг пожал плечами:
— Альфа и омега, босс, это то, что вы всегда вдалбливали нам в голову, не правда ли? Ничего не предполагать, никому не верить, все проверять.
Велвит продолжила:
— Ну, если Джордж Астоун притворяется инвалидом, он заслуживает гребаного «Оскара». Лицо перекошено, речь невнятна. У него совсем не двигается левая рука, а на правой он может шевелить только двумя пальцами — этого достаточно, чтобы нажимать кнопки на инвалидном кресле с электроприводом. Люк, ты сам ездишь на таком, вот скажи, похоже ли это на то, что он симулирует свое состояние?
— Судя по тому, что я слышал, ему действительно нужна инвалидная коляска, — сказал Люк.
— Достаточно? — Она гневно уставилась на Поттинга.
— Сдаюсь, Велвит, — ответил сержант. — Приношу свои скромные извинения.
Она пару секунд сверлила его свирепым взглядом, потом обратилась к Рою Грейсу:
— Мистер Астоун также упомянул о том, что может представлять значительный интерес, сэр. До него дошли слухи, будто в Суссексе есть еще один коллекционер, владеющий двумя из трех пропавших «Времен года» Фрагонара.
— И что он сообщил об этом коллекционере, Велвит? — спросил Грейс.
Она покачала головой:
— Ну, он сказал, что это всего лишь слухи, к тому же с тех пор прошло уже четыре года.
— Ну, слухи тоже просто так не появляются, — заметил Грейс. — Он указал их источник?
— Нет, сэр. Я расспрашивала его очень настойчиво, но он как будто не мог сосредоточиться.
— Ты думаешь, он что-то скрывал? — вмешался Гленн Брэнсон.
— Не думаю, сэр, вряд ли. Астоун выглядел искренне расстроенным из-за убийства — он считал Чарли Портеуса своим другом. Сказал, что такие слухи ходили несколько лет назад, но не мог вспомнить, от кого и где конкретно он это услышал.
— Не мог вспомнить или не хотел говорить? — настаивал Грейс.
— По-моему, он действительно не мог вспомнить, сэр. Возможно, из-за инсульта.
Грейс сделал пометку, затем задумчиво посмотрел вверх, прежде чем продолжить.
— Полли, я даю тебе возможность мгновенно стать авторитетом в области старых французских мастеров. Разыщи в Суссексе, Суррее, Кенте и Гэмпшире всех дилеров и коллекционеров, которых могут заинтересовать такие картины, а среди коллекционеров — всех тех, у кого достаточно глубокие карманы, чтобы позволить себе купить Фрагонара. — Он повернулся к детективу-сержанту Александеру. — Джек, хотя это похоже на целенаправленное ограбление, тот факт, что у Чарли Портеуса забрали ценные часы «Ролекс», бумажник и обручальное кольцо, не исключает случайного уличного грабежа, совершенного в элитном районе. В таком случае злоумышленник попытался бы продать похищенное через скупщика либо сбыть товар самостоятельно. Сегодня в окрестностях Брайтон-энд-Хова по-прежнему много ювелиров, торгующих подержанными часами и кольцами. Думаю, стоит поговорить с ними еще раз, может, удастся воскресить какие-нибудь воспоминания. Обручальное кольцо имело отчетливую маркировку на обороте — инициалы Портеуса и его жены и дату их свадьбы.
— Да, сэр.
— Что касается картины… — продолжил Грейс. — В округе есть несколько местных аукционных галерей, таких как «Горринджез» в Льюисе и «Беллманс» в Биллингсхерсте. Поговорите с их владельцами, их сотрудниками, может быть, им удастся вспомнить, что кто-то в обозримом прошлом приносил картину, написанную в тот период. — Он повернулся к Стэнстеду. — Люк, поработайте с Полли, было бы полезно составить список всех лондонских арт-дилеров, способных продать картину, оцененную в такую сумму.
— Да, сэр.
Затем Грейс обратился к Поттингу:
— Норман, проверь по записям камер системы распознавания номеров, когда и где был зафиксирован «Ауди А-шесть» с четырнадцатого октября две тысячи пятнадцатого года, среда, по шестнадцатое, пятница.
— Приступаю, шеф.
Грейс посмотрел на часы. Через десять минут у него была назначена встреча с Ханной Робинсон, временно замещающей Кассиана Пью и исполняющей обязанности помощника главного констебля. Если он опоздает, то может испортить первое впечатление о себе.
— У кого-то остались вопросы?
Брэнсон поднял руку:
— Босс, если у Чарли Портеуса была одна из картин Фрагонара «Времена года», если слухи, на которые ссылался Джордж Астоун, верны и если у другого местного коллекционера имеются еще две картины серии, не означает ли это, что четвертая тоже где-то рядом?
Грейс кивнул:
— Да, это так. Это возможно. Есть мысли, с чего начать?
— Есть, босс, — ответил Брэнсон. — Думаю, вы попали в точку, отправив «ауди» на экспертизу. Как говорили в старых фильмах про полицейских? «Следуйте за этой машиной!»
Грейс улыбнулся, радуясь, что к другу возвращается его обычное чувство юмора.
— Хорошо, — сказал он. — Давайте так и сделаем. Наша следующая встреча состоится в среду в девять утра. А до тех пор следуйте за машиной!

20. 25 сентября, среда

Пока Кассиан Пью находился в должности помощника главного констебля, Рой Грейс, стоя за его дверью, всегда мысленно переносился в школьные годы. За тот или иной проступок, в основном за споры с учителями, которые слишком скучно преподавали свой предмет, он частенько попадал в кабинет директора.
Реджинальд Бьют отличался изрядной вспыльчивостью, а также крутым нравом и высокомерием закаленного старого служаки. Он сразу дал понять, что не сходится во взглядах с юным Роем Грейсом, и ясно указывал на это в школьных отчетах. По его мнению, «Грейсу предстоит многому научиться, если он хочет пойти по стопам своего отца и работать в полиции… Пока же, — писал Бьют в одном из отчетов, — Грейс может рассчитывать только на карьеру в сфере неквалифицированного ручного труда».
Дверь в кабинет Реджинальда Бьюта была очень похожа на дверь в офис помощника главного констебля, и при каждом визите к очередному ПГК — то есть к боссу — Рой испытывал ту же нервозность, ожидая звонка, чтобы войти. Но не сегодня. На этот раз из комнаты не доносилось ни звука. Дверь спокойно открыла новая помощница и тепло улыбнулась ему.
Ханна Робинсон ростом была чуть ниже Грейса, аккуратная и элегантная в форменной белой рубашке с погонами и в шейном платке в черно-белую клетку. Ее каштановые волосы были убраны в небольшой пучок — модная вариация на тему ретро.
— Рой, — поприветствовала она его, — рада вас видеть, проходите. Могу я предложить вам чай или кофе?
— Спасибо, не надо, мэм.
Он заметил, что кабинет производит совершенно иное впечатление по сравнению с тем периодом, когда здесь работал Пью, — как будто темная туча рассеялась и теперь комната была наполнена светом и даже теплом. На столе стояли фотографии мужа и двоих детей Ханны, а на стуле в углу лежали кроссовки и тренировочный костюм для бега.
Робинсон подвела Грейса к угловому дивану и села напротив него.
— Итак, я подумала, что было бы неплохо поболтать, — сказала она, — и узнать последние новости об операции «Холст».
— На самом деле, мэм, прежде всего я хотел бы поздравить вас с повышением. Мне очень хочется работать с вами. Помню то время, когда вы были в моей команде — около четырех лет назад, наверное, — и, не желая показаться подхалимом, хочу сказать, что всегда был уверен: у вас большие перспективы.
Она усмехнулась:
— Очень мило с вашей стороны.
— Я серьезно.
— Хорошо, вы сами неплохо справляетесь! Будем надеяться, мы отлично сработаемся. Я знаю, что у вас была неприятная история с бывшим помощником главного констебля.
— Можно сказать и так, мэм.
Она снова улыбнулась:
— Думаю, у нас будут более здоровые рабочие отношения.
— Я тоже — не хочу слишком распространяться о вашем предшественнике, но, мне кажется, он не всегда понимал, что нужно делать во время крупной операции.
— Что ж, возможно, когда-нибудь вы подробнее расскажете мне об этом и мы подумаем, что́ стоит изменить в будущем. Вполне вероятно, что получится обсудить это до встречи с вашими коллегами из криминального и оперативного отделов, поскольку я действительно хочу, чтобы вся наша команда работала в тесной связке. Да, именно так, слаженно и согласованно.
Грейс мысленно поморщился, надеясь, что она не собирается нести напыщенную мотивационную тарабарщину, наподобие фраз, которые постоянно изрекал Пью. При этом лицо суперинтенданта оставалось непроницаемым.
— Да, — сказал он. — Абсолютно согласен. — Затем он кивнул в сторону спортивной одежды на стуле. — Вижу, вы по-прежнему бегаете, мэм.
— Без посторонних, Рой, зови меня просто Ханна. Давай как-нибудь в обеденный перерыв сходим на пробежку, и я посмотрю, сможешь ли ты за мной угнаться!
— Ха! — удивился он. — Это что, вызов?
— Считай, что я бросила тебе перчатку!

21. 26 сентября, четверг

В девятом часу утра, воодушевленный вчерашней встречей с и. о. помощника главного констебля, Рой Грейс уже корпел над бумагами в своем кабинете. Нужно было разгрести двадцать семь ящиков с документами, оставшимися после первоначального расследования Ника Слоуна по операции «Холст», и подготовиться к брифингу на следующей неделе. Это была утомительная, но крайне важная работа. Потягивая остывающий кофе, Рой вдруг осознал, что уже давненько не беседовал с Норманом Поттингом на одну щекотливую тему: тот опасался, что у него рак. Поглощенный собственным горем, он совершенно забыл о Нормане… С этой мыслью Рой снял трубку и набрал рабочий номер детектива-сержанта, чтобы пригласить его в кабинет. На самом деле он и сам был рад отвлечься.
Поттинг охотно откликнулся на приглашение, хотя его голос показался странным и звучал надтреснуто.
Не прошло и пары минут, как в дверь постучали.
— Да, шеф? — сказал Норман, входя; голос действительно был хриплым, будто сорванным от крика.
Он потирал шею большим и указательным пальцем, и Грейс заметил беспокойство в его глазах.
Суперинтендант указал на пару стульев, стоящих перед его столом, и Поттинг тяжело опустился на сиденье. В последнее время он выглядел бледнее и неувереннее обычного. Таким он был и сегодня. Грейс знал, что Поттинг живет один и, вероятно, в его окружении не так много людей, с которыми он мог бы поделиться своими переживаниями. Его взгляд неуловимо напомнил Грейсу об отце. В отцовских глазах таился страх, хотя он изо всех сил старался сохранить мужественное выражение лица, после того как у него диагностировали рак.
— Извините за мой голос, шеф. — Поттинг кашлянул, словно пытаясь прочистить горло. — Проснулся и понял, что еле говорю. — Он нервно усмехнулся. — Просто с горлом творится что-то непонятное, как будто там лягушка сидит. Ну что тут можно сделать? Не так плохо, как жаба в заднице, однако…
— Я просто подумал, что было бы неплохо узнать о твоем здоровье, Норман. Есть какие-нибудь новости?
— Спасибо, что спросили, шеф. Очень любезно с вашей стороны. Не хотелось бы доставлять вам беспокойство своими проблемами в такой трудный для вас момент. Но я обеспокоен — напуган до чертиков, если честно.
— Я хотел бы помочь. Как обстоят дела?
— Ну, как я уже, кажется, говорил, мой лечащий врач отправил меня к ЛОР-консультанту — и та была довольно недружелюбной. Когда я сказал ей, что курю трубку, она заявила, что, вполне возможно, у меня рак гортани или пищевода, — вот так и сказала, прямо в лоб. Хотя добавила, что это может быть просто ларингит. — Он опустил голову, пряча взгляд. — Это жутко пугает меня.
Грейс сочувственно кивнул:
— Но есть и множество других причин, ведь так, Норман? Рак — лишь один из возможных диагнозов. Ты пробовал «Фишерменс френдс»?[49]
Поттинг мрачно улыбнулся, затем пожал плечами:
— Пробовал, и они не помогают. Раньше помогали, теперь нет. Может, это покажется странным, но после смерти Беллы я хожу как в воду опущенный, шеф. Будто это я виноват в ее смерти и, если бы я был рядом, этого бы не случилось.
Грейс посмотрел ему прямо в глаза, сочувственно нахмурившись:
— Норман, Белла ехала на работу, когда это произошло. Она героически бросилась в горящее здание, чтобы попытаться спасти людей. И через пару месяцев мы будем получать за нее медаль в королевском дворце и чествовать ее за подвиг. Как ты можешь винить себя за то, что не был там, когда она погибла?
Поттинг пожал плечами и неубедительно сказал:
— Я знаю, шеф. Знаю, что это глупо.
— И теперь ты считаешь, что диагноз «рак» — это твое наказание? Серьезно? Или тебя преследует желание умереть, чтобы присоединиться к Белле, и тогда вы будете счастливы вместе в вечной загробной жизни?
Поттинг покачал головой:
— Я не религиозен, шеф. Она ушла — единственная женщина, которую я по-настоящему любил, — но я знаю, что должен жить дальше. Я не верю во всю эту чушь о том, что мы будем вместе в какой-то вечности.
— Тогда как ты можешь считать, что рак в последней стадии стал для тебя своего рода возмездием, Норман?
— Я знаю, это глупо. — Поттинг пожал плечами. — Но я все время так думаю.
— Хочешь знать, что думаю я?
— Конечно.
— Моя мама любит говорить: «Не поминай черта к ночи».
Поттинг ухмыльнулся:
— Да, это мне нравится. На самом деле. Может быть, это просто ларингит, хотя, конечно, он и прежде случался и это ощущалось как-то по-другому. Врач отправила меня к ларингологу, которая стала задавать разные вопросы. Как давно это продолжается, замечал ли я кровь в мокроте, не чувствую ли, что в горле что-то застряло? Курю ли я? Пью ли я?
— Да, тут она тебя поймала, — заметил Грейс.
— Ну да, пожалуй. Потом она пощупала мою шею, чтобы проверить гланды, это было вполне терпимо, но затем просунула какую-то гибкую трубку мне в нос и сказала, что видит полип. По ее словам, его нужно удалить.
— Итак?..
— Ну и это может быть все, что угодно, — торжественно изрек Норман.
— Ладно, что бы это ни было, мы справимся с этим. Одного тебя не оставим.
Поттинг снова кашлянул, затем большим и указательным пальцем сжал горло.
— Чертов ком в горле. После Брекзита у всех в глотке першит, а? — Он криво улыбнулся.
Рой Грейс несколько секунд смотрел ему в глаза, потом покачал головой и, стараясь не выглядеть чересчур строго, произнес:
— Норман, мы знаем друг друга не один год, правда?
Поттинг кивнул:
— Естественно, шеф.
— Ты очень ценный детектив, ты мне очень нравишься, и мне на самом деле импонирует твое чувство юмора, но сегодняшний мир значительно отличается от того, в котором мы начинали работать, и ты со своими шутками часто приближаешься к красной линии. Мне будет очень неприятно, если твоя блестящая карьера закончится из-за какой-нибудь необдуманной фразы. Со мной ты можешь говорить свободно — я и сам не образец корректности, — но мы должны быть внимательными по отношению к другим людям и щадить их чувства. Поэтому у меня такое предложение: перед тем как выдать что-то остроумное, сосчитай до трех, идет?
— Хороший совет, шеф. Я получил заслуженный нагоняй.
— Я не критикую тебя, Норман. Просто даю тебе урок выживания.
Поттинг кивнул, опустив взгляд:
— Я ценю это, шеф. У меня всегда были плохие способности к математике, но считать до трех я умею.
— У меня тоже хреновато было с математикой.
Поттинг покачал головой:
— Сейчас нас с вами вряд ли взяли бы работать в полицию.
Грейс улыбнулся.

22. 27 сентября, пятница

Залог был установлен в размере пятидесяти тысяч фунтов, которых у Арчи Гоффа не было. Поэтому он смирился с тем, что останется за решеткой до суда. С тех пор как он в последний раз мотал срок, произошли две большие перемены, и ни одна его не радовала. Во-первых, в тюрьме запретили курить, во-вторых, еду больше не подавали в столовой, а приносили в камеру. Как ему объяснили, это помогало предотвратить частые стычки между заключенными в столовой. Идея, конечно, была неплохой, но он скучал по посиделкам за столом с товарищами. Его камера с двухъярусной койкой вряд ли подходила для приятного обеда.
После ареста он снова оказался в своем «втором доме» — следственном изоляторе тюрьмы Льюиса. Хотя с учетом того, сколько лет он проторчал в этих стенах, это и был, по сути, его основной дом, а время, проведенное вне его, больше походило на отпуск.
К удивлению Арчи, Изабелла спокойно приняла известие о том, что он арестован полицией, и регулярно навещала его. Он все еще не придумал, как объяснит ей, что будет делать, когда состоится суд, но до того момента оставалось еще несколько месяцев. Благослови ее Господь, она сделала все возможное, чтобы собрать деньги ему на залог, но все, что ей удалось наскрести, — это чуть менее десяти тысяч фунтов.
Адвокат сообщил ему, что, хотя его взяли с поличным в Хоуп-мэноре, на самом деле он ничего не вынес с территории, поскольку добрался только до бассейна. Поэтому его обвинят разве что во взломе с намерением кражи. При везении он отделается парой лет, если только не попадет к особо злобному судье. Потенциальным минусом было то, что за всю свою жизнь Арчи, по его скромному мнению, еще не сталкивался с судьей, который не был бы злобным.
В пять часов вечера в пятницу он вышел из камеры, прошествовал по коридору к тележке с едой, взял заказанный заранее ужин — запеченного тунца и пудинг с изюмом и заварным кремом — и понес картонные упаковки обратно. По телевизору показывали крикет, никогда не интересовавший Арчи, — он понятия не имел, как происходит подсчет очков, — однако его сокамерник, который был моложе лет на тридцать и удивительно напоминал бывшего министра внутренних дел Саджида Джавида, был без ума от этой игры. Арчи нравилось подкалывать его, называя Министром.
В данный момент господин Министр сидел на нижней койке, поглощая вегетарианскую пасту и наблюдая, как боулер бросает мяч одетому в шлем бэтсмену, а тот его отбивает. Арчи пока не спрашивал парня, что у него за статья, зная, что для многих заключенных это может быть щекотливой темой.
Он сел на унитаз в нескольких футах от Министра Саджида — единственное место для сидения в крошечной камере. Поставив десерт на пол, снял фольгу с теплого тунца и положил контейнер себе на колени. Сгорбившись над едой, он воткнул в нее пластиковую вилку, подул, чтобы не ошпарить язык, и съел большой кусок. Все было в порядке, вкус такой, будто когда-то в далеком прошлом эта рыба действительно свободно плавала в море, пусть и кишащем пластиковыми отходами, а гарнир из макарон, возможно, обязан происхождением злакам, выросшим в поле, а вовсе не был синтезирован лабораторным способом.
Оторвав взгляд от экрана во время рекламной паузы, Саджид поинтересовался:
— Как дела, братан?
— Мечты сбылись, — ответил Арчи.
Саджид ухмыльнулся.
— Ем на унитазе — что тут может не нравиться, а, Министр?
— Я-то тут впервые, — снова усмехнулся Саджид. — А ты вроде говорил вчера вечером, что не новичок в этих местах, а?
— Можно и так сказать.
— Кражи со взломом? Это твоя специальность?
Арчи кивнул и съел еще немного.
— А твоя?
— Меня подставила полиция. Разве не так тут все говорят? — Саджид пожал плечами. — Хорошо зарабатываешь на взломах?
— Да. Достаточно хорошо, да.
— Насколько хорошо?
— От пяти до десяти тысяч.
— За день или за неделю?
— Да, может быть, за неделю, если повезет.
— Если бы я занимался тем, что они мне шьют, знаешь, сколько бы я имел за день? Двадцать штук, а то и гораздо больше. В теории, конечно. Ты никогда не думал о том, чтобы заняться чем-то другим? Мир движется вперед, приятель. Интернет и наркотики — вот где сегодня настоящие деньги! Разводилово и торговля. Взлом — полная фигня, а? Ты выходишь на улицу в ужасную погоду, приходится иметь дело с собаками, прожекторами, сигнализацией, и всегда есть риск наткнуться на копов. Мне кажется, грабители давно вымерли.
Арчи ощетинился:
— Хочешь сказать, я отстал от жизни?
Саджид был мускулистым парнем и каждый день тренировался в спортзале. Ссориться с ним было бы неразумно, но его наглое высокомерие просто выводило из себя.
— Просто говорю.
— Хочешь сказать, я старый?
— Знаешь, что говорят о новых технологиях, Арчи? — (Тот покачал головой.) — Технологии — это как дорожный каток. Если не едешь в кабине, становишься частью дороги. — Саджид положил в рот еще немного пасты.
Арчи уставился на него. Может быть, сокамерник прав и он, Гофф, уже стал просто частью дороги. Даже не автострады, а какой-нибудь дерьмовой старой дороги категории Б.
— Сколько у тебя ходок, Арчи? — спросил Министр.
— Несколько, — нехотя ответил тот.
— Три? Пять? Десять?
Арчи понял, что сбился со счета.
— Может, десять, а может, больше, — сказал он и продолжил в тишине свой ужин, поскольку опять начался крикет и сокамерник отвлекся.
Саджид помалкивал до следующей рекламной паузы, когда Арчи уже соскребал с краев контейнера из фольги остатки заварного крема.
— Сколько тебе лет?
— Шестьдесят четыре, — ответил Гофф.
— И ты сидел раз десять, а то и больше, так?
— Угу. — Он слизал последние сладкие капли с пластиковой ложки.
— И у тебя шестеро детей от трех разных жен, как ты сказал мне вчера вечером, верно? Ты не видишься ни с одной из своих бывших, и только один ребенок общается с тобой — твоя дочь, которая учится на ветеринара?
— И что?
— У тебя есть недвижимость?
— Пока нет.
— Пока нет? Что это значит?
Арчи пожал плечами:
— Жду большое дело.
— Большое дело? Кражу со взломом, которая принесет тебе достаточно денег, чтобы купить недвижимость за наличные, потому что ипотеку ты не получишь и за миллион лет?
— И что?
— Ты не кажешься мне идиотом, приятель. Но тебе нужно минимум двести тысяч, чтобы купить хоть что-то стоящее. Какой взлом принесет тебе такие деньги?
Арчи уставился в пустой контейнер. Это был хороший вопрос, он знал это.
Уже более любезным тоном Саджид продолжил:
— Еще не поздно. Ты еще не старик. Почему ты продолжаешь домушничать, если знаешь, что тебя все время будут ловить? Неужели тебе никогда не приходило в голову ничего другого? Ты неплохо выглядишь, ты в форме, на свете полно богатых вдов, которые могли бы стать для тебя хорошей добычей.
Арчи покачал головой:
— Если ты такой умный, то почему сидишь в тюрьме?
Тот улыбнулся:
— В первый, и последний раз. Я уже говорил, меня подставили.
— Министр, я думал так же сорок пять лет назад.
— И ты ни разу не жалел, что этим занимаешься?
Арчи поставил контейнер на пол, затем сел прямо, и его лицо озарила улыбка.
— Не-а, — сказал он. — Ни разу. Это адреналин, понимаешь, скорость, кайф. Когда все идет как надо, ничто не сравнится с этим чувством.
— А когда все идет не так, сидишь здесь с кучей неудачников. И как ты тогда себя чувствуешь?
Арчи пожал плечами:
— Знаешь, Министр, а мне здесь даже нравится. У меня есть телевизор, электричество оплачено, еда приличная, находятся приятели. И мне не нужно забивать себе голову заполнением налоговых деклараций. Чем плохо?
Он не собирался делиться тем, как сильно скучает по Изабелле.

23. 28 сентября, суббота

Едва начавшись, этот холодный сентябрьский день казался многообещающим. Безоблачное небо, легчайшее дуновение морского бриза, — такое утро заставит взбодриться любого. Так что Гарри Киплинг и его жена Фрейя — пусть ее и одолевали некоторые сомнения — были исполнены оптимизма.
В 8:30 они уже стояли у входа в исторический Лансинг-колледж, слегка щурясь из-за раннего подъема, потягивая обжигающий кофе из термоса и закусывая приготовленными на завтрак сэндвичами с яйцами и помидорами. Предупрежденные о том, что ждать придется долго, супруги взяли с собой ланч и много бутылок с водой в сумке-холодильнике.
Гарри был рад, что они решили прийти пораньше, потому что здесь уже собралась немалая очередь, пестревшая летними шляпами и кепками всех форм, размеров и цветов. В толпе царили возбуждение и предвкушение, многие были настроены поболтать. Гарри и Фрейя выяснили, что одни пришли просто в надежде попасть на камеру, чтобы потом рассказать об этом всем своим друзьям. Другие привезли с собой огромное количество всякой всячины — какой-то явный хлам, перемежающийся семейными реликвиями и вещами, которые, подобно Киплингам, они купили на багажной распродаже, надеясь, что те будут стоить целое состояние.
Вокруг них, среди моря фирменных красных зонтиков и небольших белых шатров, стояли люди, сжимая в руках громоздкие свертки из газет или из пузырчатой пленки, а то и просто пакеты из супермаркета. Кто-то обходился без упаковки и показывал товар лицом. Какая-то женщина по соседству с Киплингами демонстрировала набор каминных таганов, другая — деревянный приставной столик, третья — маленькую лошадку-качалку, четвертая — подставку для торта. Разнообразие предметов просто поражало. «Такое ощущение, что мы попали на шикарную модернистскую распродажу», — подумал Гарри. Вот только никто ничего не покупал. Все собрались здесь, чтобы получить экспертную оценку имущества. И все надеялись на волшебные слова эксперта. Что уродливая ваза, в которую они ставили цветы, или унылая миска, из которой они кормили собаку, окажется вещью эпохи древней китайской династии.
Гарри и Фрейя разговорились с одной взволнованной парой, и те рассказали, что у них есть китайский стол с мраморной столешницей. Они вчера забрали его из дома, специально для передачи, потому что он показался им интересным. Расчет был на то, что после экспертной оценки сей раритет пойдет с молотка и его стоимости хватит, чтобы оплатить новую кухню, которую супруги планировали купить.
Фрейя поглядывала на большой пакет из «Лидла» с картиной в пузырчатой пленке. Гарри, прислонив его к правой ноге, жевал сэндвичи. Она уже успела утомиться, оттого что плохо переносила ранние подъемы, особенно по выходным, и пробурчала:
— Ветра нет, это был бы отличный день, чтобы пойти на пляж и поплавать на сапбордах.
— Ну, если нам повезет и нас заметят пораньше, мы успеем вернуться и провести полдня на пляже, наслаждаясь осознанием того, что мы теперь миллионеры!
Она обняла его, наклонилась и поцеловала в щеку:
— Ты мой мечтатель! Не пора ли умерить аппетит, а? Я не хочу, чтобы ты столкнулся с большим разочарованием.
— Понимаю. Думаю, это точно будет копия и вообще практически бесполезная вещь.
Фрейя отступила назад и посмотрела на него с игривым выражением лица, которое появлялось, когда она дразнила его. Такой она ему нравилась.
— Лгунишка! У тебя совсем другие ожидания.
— Ну, может, я немного оптимист, но и реалист тоже.
— Пообещай мне кое-что, — попросила она.
— Что?
— Если картина окажется никчемной копией или еще какой-нибудь бесполезной мазней, мы просто выбросим ее или отдадим в благотворительный магазин — я не хочу держать ее в доме.
— Она очень красивая.
— Многие ядовитые растения тоже красивые.
Он усмехнулся:
— Хорошо, обещаю. А если она окажется настоящей?
— Тогда я пришлю тебе список вещей, которые хочу получить на свой день рождения. Я присмотрела себе туфли от Лабутена, о которых всегда мечтала, и сумочку от Шанель тоже не помешало бы купить.
Он опустил взгляд на пакет и постучал по нему пальцем:
— Ты слышишь, что сказала леди?

24. 28 сентября, суббота

В десять утра Гарри и Фрейю Киплинг вместе с остальными охотниками за удачей — их число уже перевалило за тысячу — проводили и поставили в разные очереди. Киплингам был нужен эксперт по живописи. Несмотря на их ранний приезд, перед ними выстроились добрых полтораста человек, а очередь двигалась очень медленно.
Солнце, висящее высоко в небе, начало сильно припекать, и вспотевший Гарри пожалел, что не взял кепку или шляпу и не надел футболку и свои фирменные шорты вместо кремового льняного костюма. Теперь он расплачивался за свое щегольство. Фрейя оказалась более предусмотрительной и выглядела великолепно в широкой соломенной шляпе, простом сарафане и плетеных сандалиях, украшенных синим бантом.
По обе стороны от Киплингов тянулись ряды людей, сжимающих в руках предметы искусства — интересные, так себе и полное барахло.
Гарри повернулся к Фрейе:
— Знаешь, что самое захватывающее для меня в этом шоу? Наблюдать, как меняется лицо у человека, когда ему говорят о стоимости того, что он принес с собой.
— И мне тоже это интересно, — сказала она. — Особенно если у владельца физиономия вытягивается, когда объявляют, что вещь стоит пятьдесят фунтов, а он рассчитывал, что назовут сумму в несколько тысяч. Но ведь мы постараемся не выглядеть разочарованными, правда?
— Или слишком возбужденными.
Гарри и Фрейя вдруг услышали за спиной громкое клацанье каблуков и резкий женский голос. Казалось, позади заржала лошадь.
— Как нелепо они все это организовывают!
Не зная, к кому обращены эти слова, они повернулись и увидели маленькую полную женщину лет шестидесяти, с серебристыми волосами, забранными в пучок, в твидовой юбке и массивных туфлях. Она бережно прижимала к груди картину.
— Одному богу известно, какой хлам притащили сюда люди! — Женщина постучала по холсту тыльной стороной ладони. — На самом деле нужно разделить нас на тех, у кого есть что-то явно стоящее, и тех, кто просто тратит чужое время.
— Ну, я думаю, организаторы не могут понять ценность вещи, пока ее не увидят эксперты, — любезно ответила Фрейя.
— А у вас что за картина? — спросил Гарри.
— Она принадлежит моей семье уже три поколения, — высокомерно заявила дама, затем осторожно, украдкой дала им взглянуть на полотно.
Это был лесной пейзаж с деревьями и водоемом на переднем плане. На заднем виднелся готический собор с очень высоким шпилем, над которым нависали темные тучи.
— Прекрасно! — восхитилась Фрейя.
— Да, но так и должно быть, учитывая происхождение картины.
— Что вам о ней известно? — поинтересовалась Фрейя.
Понизив голос, словно не желая, чтобы ее услышали люди позади, дама прошептала:
— Это Констебл. Джон Констебл. Вы слышали о «Телеге для сена»?
— Конечно, — ответила Фрейя.
Женщина одарила Киплингов чрезвычайно самодовольной улыбкой:
— Ну а это один из видов собора в Солсбери, которые он написал.
— Ух ты! — воскликнул Гарри. — Вы никогда не думали о том, чтобы выставить картину на аукцион — отдать в один из крупных аукционных домов?
— Да, но я слышала, что в мире искусства полно мошенничества, поэтому я решила: пусть ее подлинность подтвердит Оливер Десаута — он сегодня эксперт по живописи, известный знаток старых мастеров, — а затем, конечно, мы отнесем ее прямиком на «Сотби».
— Как замечательно! — кивнул Гарри.
Он ожидал, что седовласая дама задаст вопрос об их картине, но вместо этого она попросила:
— Не позволите ли вы пройти перед вами? Я бы очень хотела, чтобы мистер Десаута увидел шедевр, пока его не утомило обилие всякой ерунды.
Гарри был способен испытывать ненависть по двум причинам, и Фрейя разделяла его чувства. Во-первых, он терпеть не мог тех, кто рассказывал о себе, но не задавал ни одного вопроса про вас, а во-вторых, его бесили напыщенные субъекты, считающие, что все на свете им что-то должны.
— Боюсь, что нет! — возмущенно бросил он, из-за жары становясь все более раздражительным. — Мы с женой приехали очень рано и уже достаточно долго отстояли в очереди.
Гарри повернулся к женщине спиной и тут же услышал ее негодующий возглас:
— Да ну конечно!
Он лукаво ухмыльнулся Фрейе, и та кивнула в ответ — она все поняла.
Через две-три минуты он заметил, как мужчина лет тридцати, в строгом белом костюме, рубашке с очень ярким галстуком и в двухцветных туфлях, пробирается вдоль очереди впереди них, останавливаясь, чтобы осмотреть каждую из принесенных картин. В течение следующих двадцати минут Гарри с Фрейей увидели, как несколько человек с удрученным видом уходят прочь со своими холстами, — и тут же очередь начала двигаться вперед быстрее, чем раньше. Очевидно, мужчина в белом отсеивал явный хлам.
Неужели с ними произойдет то же самое, подумал Гарри, ощутив внезапный приступ паники. Неужели их отправят восвояси, прежде чем они доберутся до эксперта? Прогонят, как дюжину других, сжимающих в руках свертки и с позором бредущих к выходу на глазах у всех? Под самодовольным взглядом Леди Напыщенность, стоящей позади?
В конце концов очередь дошла до молодой пары, которая держала перед собой огромную абстрактную картину, смутно напоминавшую, если использовать немного воображения, гигантского разноцветного кузнечика. Белый Костюм взял картину в руки, повертел, изучил обратную сторону и одобрительно кивнул. Напрягая слух, Гарри услышал, как тот пробормотал:
— Да, очень хорошо, действительно очень хорошо.
Гарри вынул картину из пакета и развернул пузырчатую пленку как раз в тот момент, когда мужчина вернул паре «кузнечика» и подошел к Киплингам, обдав их приятным, хотя и резким, запахом парфюма.
— Ну здравствуйте, доброе утро, что тут у нас?
Уже приготовившись к тому, что сейчас его начнут резать на куски, Гарри поднял картину. И увидел, как расширились глаза эксперта.
— Можно? — спросил тот, закатав рукава и протягивая наманикюренные руки к раме.
— Конечно, — закивал Гарри.
Мужчина взял холст и изучил оборотную сторону гораздо тщательнее, чем лицевую, затем развернул его и снова всмотрелся. Прищурился.
— Очень красиво, — сказал он. — Это действительно нечто исключительное. Давно ли картина хранится в вашей семье?
— Мы с мужем… э-э-э… купили ее на багажной распродаже несколько недель назад, — призналась Фрейя.
— На самом деле поверх нее была написана другая картина, и мы совершенно случайно узнали об этом, — добавил Гарри.
Эксперт достал из кармана небольшой планшет:
— Могу я узнать, как вас зовут?
Гарри представился и назвал имя жены.
— Спасибо, — сказал Белый Костюм. — Спасибо, что принесли эту работу, она действительно очень интересная. Правда, весьма необычно. — Он передал картину Гарри. — Пожалуйста, оставайтесь в этом ряду; я думаю, Оливеру Десауте будет очень любопытно взглянуть на это. Действительно, чрезвычайно интересно!
Затем он двинулся к Леди Напыщенность. Воодушевленный словами эксперта, Гарри едва расслышал, с чего начался разговор у него за спиной.
Но тут послышались протестующие возгласы:
— Молодой человек, этот Констебл хранится в моей семье на протяжении трех поколений! Вы не имеете ни малейшего представления, о чем говорите! Я собираюсь обратиться к настоящему специалисту.
— Мадам, — ответил он, — я старший консультант по старым мастерам в аукционном доме «Бонхамс». Перед вами копия — боюсь сказать, весьма посредственная — одного из шедевров Джона Констебла, его работы «Вид на собор Солсбери с луга». Его много копировали из-за его известности, причем иногда очень талантливые художники, эта работа вообще одна из самых копируемых. Мне жаль разочаровывать вас, но качество здесь действительно очень низкое. Понимаю, что это может восприниматься как грубость, но вы действительно зря потратите свое и чужое время, стоя в этой очереди. Рама приличная, вы можете получить за нее несколько фунтов, но что касается самой картины, то я нахожу ее почти оскорбительно плохой.
— А я нахожу оскорбительными ваши слова, молодой человек. Вы хотите сказать, что моя семья, которая ведет свою родословную от Вильгельма Завоевателя, ничего не смыслит в искусстве?
— Нет, мадам, я не критикую вашу семью. Просто говорю вам, что не стоит стоять два часа в очереди с этой картиной, она не имеет особой ценности, в лучшем случае ее могут оценить фунтов в пятьдесят. Если у вашей семьи такая замечательная история, то, может быть, в домашней коллекции найдется другая вещь, которую можно принести на будущий «Антикварный развал»?
Киплинги не сумели удержаться и оба обернулись. Лицо женщины побагровело от ярости. Когда консультант перешел к следующей картине, Гарри не смог промолчать.
— Какая неприятность! — произнес он. — Какое разочарование для вас…
— Этот человек идиот! — отрезала дама. — Мистер Смарми понятия не имеет, о чем говорит. Я лучше подожду в очереди: хотелось бы показать картину настоящему эксперту.
— Удачи вам, — съехидничал Гарри.

25. 28 сентября, суббота

В 1901 году французский хирург Рене Ле Фор опубликовал результаты серии наблюдений, которые он проводил над травмами человеческого черепа. Среди прочего были описаны падения пушечных ядер на черепа трупов, раздавливание черепов в тисках, удары деревянными дубинками, ногами или просто удары о столы и каменные стены. На основании этих экспериментов он установил, что существует три преобладающих типа переломов лица.
Данная публикация содержала окончательные шаблоны для хирургов, бравшихся за реконструкцию лица, на протяжении большей части двадцатого века. Из всеобъемлющей работы Ле Фора были исключены повреждения лицевых нервов при ножевой травме, поскольку тогда эта область оставалась неизученной и картирование этих нервов не проводилось.
Ранним субботним утром 1979 года возле гей-клуба в брайтонском районе Кемптаун трое парней напали на двадцатидвухлетнего мужчину. Ему нанесли несколько ударов по лицу переделанным монтажным ножом с монетой, вставленной между двумя лезвиями, оставив параллельные порезы, к счастью не затронувшие глаза. Кроме того, потерпевшего избили и запинали до полусмерти под крики «Гомик! Педик!», и он остался лежать на тротуаре с тяжелыми травмами.
Стюарта Пайпера доставили в Королевскую больницу графства Суссекс. Через пару дней после того, как пациент пришел в себя, челюстно-лицевой хирург Эндрю Лайонс сказал ему: в черепе было столько переломов, что он напоминал пазл. Неделю спустя, когда состояние Пайпера полностью стабилизировалось, а опасения по поводу серьезного повреждения почек оказались напрасными, хотя и были сильные ушибы, Лайонс принял решение: в связи с обширными травмами лица перевести Пайпера в Больницу королевы Виктории в Ист-Гринстеде, под наблюдение тамошних пластических и челюстно-лицевых хирургов, специализирующихся на реконструкции лица.
Больница королевы Виктории считается местом, где зародилась дисциплина пластической хирургии. В 1940-х годах необычайно талантливый новозеландец Арчибальд Макиндоу, впоследствии сэр Арчи, обеспечил себе и госпиталю славу тем, что успешно лечил пилотов, получивших сильные ожоги во время Битвы за Британию[50]. До Второй мировой войны таких пациентов не было — летчики неизбежно погибали в деревянных самолетах, быстро воспламенявшихся и не оснащенных парашютами.
Этого нельзя было сказать об истребителях 1940-х «Спитфайр» и «Харрикейн». Отважные пилоты, успевшие покинуть горящие машины, незамедлительно поступали в подразделение больницы в Ист-Гринстеде. Макиндоу смог восстановить поврежденные лица и руки раненых за счет пересадки кожи с других частей тела. Это был мучительно медленный процесс. Хотя пациенты Макиндоу никогда не победили бы на конкурсе красоты, их мышцы и связки снова могли функционировать, что позволило этим людям вернуться к нормальной, активной жизни. Впрочем, многие из них десятилетиями нуждались в повторных пересадках кожи.
В течение нескольких месяцев, пока Стюарту Пайперу восстанавливали лицо, некоторые участники Битвы за Британию, бывало, посещали госпиталь для осмотра и дальнейших пластических операций.
Хирурги конца 1970-х не имели возможности использовать компьютерное сканирование и 3D-реконструкции, чтобы точно определить расположение костей и высоту лица. Они также не могли составить карту лицевых нервов и восстановить их. О том, чтобы вернуть пациенту былую привлекательность, речи не шло, хотя медики сделали все, что было в их силах. Пока продолжалось лечение, Пайпер, с которого редко снимали шлем из бинтов, имел много досуга для размышлений.
Он одинаково напряженно думал о двух вещах. Первая — как построить будущую карьеру. Вторая — как отомстить тем, кто его изуродовал.
Прошло несколько дней после последней операции Пайпера. Во время утреннего обхода палаты пластический хирург Эндрю Браун заметил, что его пациент не мог нормально сомкнуть веки, из-за чего у него болели глаза, пересыхала роговица и возникали проблемы со сном. Было очевидно, что порезы монтажным ножом серьезно и необратимо повредили левый и правый нервы, контролирующие мимику лица. Браун также обратил внимание, что справа лицо Пайпера выглядело более плоским, чем слева. Его глаза были расставлены шире, чем нужно, поскольку кантальные связки, фиксирующие глазные яблоки рядом с переносицей, были раздавлены, что вызвало телекант — слишком большое расстояние между внутренними уголками глаз.
Несмотря на дальнейшие операции, хирурги так не смогли исправить это положение, в результате чего левый глаз оказался дальше от центральной линии, чем правый. Из-за этого Пайпер выглядел неестественно — разница в расстоянии была незначительной, едва заметной, однако его вид казался угрожающим. Люди, с которыми он встречался, не могли понять, почему он вызывает у них такое чувство тревоги. Ощущение усугублялось полным отсутствием мимики: двигались лишь глаза и совсем незначительно — губы.
Ему сделали еще одну операцию — вставили золотые грузики в верхние веки, чтобы он мог нормально закрывать глаза, и в итоге к неподвижности лица добавилось еще и косоглазие.
За те восемь месяцев, что Пайпер провел в больнице, трое бандитов были опознаны свидетелями и арестованы. Они предстали перед судом, и их приговорили, по мнению Пайпера, к смехотворно коротким срокам заключения.
Он решил подождать, когда их освободят из тюрьмы, и сделать все, чтобы они больше никогда и ни с кем не поступили так, как с ним.
Осторожный, расчетливый и финансово независимый молодой человек с удовольствием выбирал для мести подходящий момент, дабы избежать подозрений, и с помощью наемных громил расправился с каждым головорезом с интервалом в два года.
Первого, главаря, он ослепил и плеснул ему в лицо серной кислотой, заставив при этом слушать на максимальной громкости песню группы Тома Робинсона «Рад, что я гей».
Второго и третьего жестоко избили, и Пайпер удовлетворился тем, что они поняли причину нападения.
Он был слишком умен, чтобы его когда-нибудь арестовали или связали его имя с этими избиениями. Изворотливость Пайпера подтверждало и то, что ему удавалось десятилетиями вести преступную деятельность незаметно для полиции.
Сегодня шестидесятитрехлетний Пайпер, фанатично занимавшийся фитнесом, мог похвастаться отличной формой. У него было узкое лицо, обрамленное гладкими крашеными черными прядями с тщательно ухоженной проседью, и весь имидж сурового мужчины напоминал об актере Клайве Оуэне, но двойные шрамы на щеках придавали ему более жестокий вид. Даже во время отдыха он был неизменно одет в сшитый на заказ костюм в тонкую полоску и белую рубашку со строгим галстуком.
Глядя на Пайпера, никто не мог определить, в хорошем или плохом он настроении. Благодушествуя, он был в лучшем случае язвителен, а когда злился, ни один человек из его немногочисленной команды не смел сказать ни слова против. Даже Роберт Килгор, хотя тот прекрасно понимал, что является единственным незаменимым, а также самым высокооплачиваемым сотрудником, причем с большим отрывом от прочих. Пайпер сделал его чрезвычайно богатым человеком.
В данный момент Пайпер пребывал в самом что ни на есть ужасном настроении. Они с Килгором шли по Длинной галерее особняка в Бьюлей-парке — бывшем поместье, внесенном в список архитектурных памятников первой степени. Галерея представляла собой увешанное великолепными картинами помещение с лепным потолком, пилястрами и стенами голубого оттенка веджвудского фарфора.
Пайпер, одетый, как всегда, в костюм, вышагивал вперед, за ним с трудом поспевал Килгор, не понимая, куда клонит мрачный босс. В 13:45 тот позвонил и велел явиться. Килгор работал в переоборудованной конюшне в задней части дома и, услышав приказ, резко вскочил — насколько резко может вскочить с места худой заядлый курильщик семидесяти двух лет, который после увольнения с армейской службы ни дня не занимался спортом, за исключением бурного секса.

26. 28 сентября, суббота

Наконец в третьем часу дня очередь дошла до пары с акварелью, похожей на абстрактного кузнечика. Они стояли в очереди перед Гарри и Фрейей. Эксперт по живописи Оливер Десаута взял картину, поставил на мольберт и тщательно закрепил. Это был высокий мужчина лет пятидесяти, с уложенными гелем волосами с проседью и тонкими усиками, в ярко-розовом костюме и лаймово-зеленом галстуке. Излучая обаяние и неподдельную доброжелательность, Десаута внимательно осмотрел лицевую и оборотную сторону работы. Оператор стоял рядом, направив камеру на него и на владельцев.
Затем Десаута начал расспрашивать их о произведении. Оно явно ему понравилось, и он назвал имя художника-акварелиста, о котором ни Гарри, ни Фрейя никогда не слышали. Впрочем, им обоим, пожалуй, не меньше, чем молодой паре, не терпелось узнать цену.
— Ну что ж, — наконец произнес Десаута, — если выставить эту картину на аукцион, то, думаю, за нее дадут от тысячи до полутора тысяч фунтов.
У молодых людей был очень довольный вид. Эксперт вручил им картину, и они радостно удалились.
— Итак, потанцуем, — пробормотал Гарри жене, когда они вышли вперед и молодая ассистентка спросила, как их зовут.
Как только Фрейя ответила, глаза ассистентки загорелись.
— Ах да, — сказала она и повернулась к стоящему сзади взъерошенному парню в джинсах и футболке, держащему в руках планшет с зажимом. — Мистер и миссис Киплинг, — объявила ассистентка и что-то неразборчиво добавила.
Лохматый кивнул и сделал пометку, а затем обратился к Десауте:
— Это, возможно, Фрагонар, Оливер.
Приказав операторам не снимать, Оливер Десаута шагнул вперед и произнес своим почти невозможно гламурным голосом:
— Ага, мистер и миссис Киплинг… Вы, случайно, не родственники Редьярда?
Оба, чертовски нервничая, вежливо улыбнулись.
— Нет, но нас часто об этом спрашивают, как вы понимаете, — сказал Гарри.
Десаута взял из его рук картину, пару секунд восхищенно разглядывал ее, а потом закрепил на мольберте. Внимательно изучив лицевую сторону, он вставил в правую глазницу окуляр с увеличительным стеклом и всмотрелся еще пристальнее. Затем обошел вокруг мольберта и несколько минут, как показалось Киплингам, тщательно исследовал оборотную сторону. Наконец он широко улыбнулся и спросил, откуда у них эта работа.
Выслушав их рассказ, эксперт любезно резюмировал:
— Это звучит очень интересно. Не согласитесь ли вы сняться на камеру, мистер и миссис Киплинг?
Гарри взглянул на Фрейю, и та слегка замешкалась, прежде чем кивнуть.
— Да, — сказала она.
Гарри засиял, глядя на эксперта:
— Конечно!
— Хорошо, я повторю некоторые из вопросов, когда мы выйдем в эфир. А пока Роджер, наш помощник, отведет вас в гримерку, чтобы вас немного припудрили, а также предложили вам перекусить. Устраивает? А я тем временем проведу исследование этой замечательной картины. — Он кивнул лохматому парню.
— Макияж? — недоуменно спросила Фрейя.
— Сегодня жаркий день, гримеры нанесут немного пудры, чтобы убрать блеск, и на экране вы будете выглядеть лучше всех, красиво и круто, как вам такое? — сказал ассистент.
Солнце нещадно палило, Гарри и Фрейя изнемогали от жары. Он радовался возможности хоть ненадолго укрыться в тени, а она была довольна тем, что успеет поправить макияж перед съемками.
— Пожалуйста, пройдемте со мной, — позвал их ассистент.
Стесняясь и остро ощущая на себе взгляды десятков зрителей, они последовали за ним через лужайку и вошли в большой полосатый шатер, где воздух был почти ледяным. Гарри усадили в кресло, поставив перед ним множество прохладительных напитков и закусок, а Фрейю отвели к визажисту. Через несколько минут настала его очередь.
Симпатичная женщина-визажист мило болтала с ним, что помогло успокоить нервы, пока она водила по его лицу мягкой кисточкой, а затем аккуратно укладывала волосы.
Вернувшись к Фрейе, которая за время пребывания в кресле чудесным образом приобрела загар, он произнес:
— Ты выглядишь как кинозвезда!
— Правда? — удивилась она. — Я чувствую себя как пакет с желе. А что, если он унизит нас и скажет, что это некачественная копия, как тот парень сказал женщине позади нас?
Гарри взял жену за руку, переплетя свои и ее пальцы:
— Не думаю — ты видела лицо Десауты, когда он смотрел на картину? Он был впечатлен, очень впечатлен. И сказал, что она замечательная.
— А еще сказал, что ему нужно провести исследование, — скептически заметила Фрейя. — По-моему, это означает, что он в чем-то не уверен.
— Я расцениваю такую реакцию как положительную.
Она бросила на него косой взгляд:
— Узнаю́ тебя, Гарри, мой вечный оптимист.
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Прошло полчаса. Затем еще четверть часа. И еще столько же. Гарри начал беспокоиться, его оптимизм постепенно иссякал и превращался в свою противоположность. Возможно, Фрейя была права. Может быть, их собирались унизить, разрушить их надежды прямо перед камерой, чтобы в конце этого года показать пяти миллионам зрителей. Все друзья будут смеяться над ними. «Не исключено, — думал он, все чаще поглядывая на часы, — что Десаута решит вовсе не снимать нас на камеру».
— Когда вообще заканчивается все это шоу? — спросил он.
— Кажется, говорили, что в шесть часов, — ответила Фрейя.
Он снова взглянул на циферблат. Было уже без четверти четыре.
И вдруг перед ними возник ассистент с растрепанными волосами — Роджер.
— Все хорошо, — сказал он. — Извините за задержку, мистер Десаута попросил дать ему еще немного времени, но теперь он готов принять вас.
Киплинги встали, и Гарри спросил:
— А вы не знаете, когда именно будет транслироваться эта программа?
— На данный момент нет, — наверное, она будет позже, в осенней сетке вещания, но все может поменяться.
Супруги последовали за парнем по лужайке, мимо рядов экспертов и очередей, пока снова не оказались перед своей картиной. Потрепанные нервы Гарри немного успокоила широкая улыбка, осветившая лицо Оливера Десауты.
Еще одна камера появилась, словно из ниоткуда, и теперь их было три: две, направленные на Киплингов, и одна — на Десауту. Кроме того, на них падал яркий свет. Гарри понял, что вокруг собралась толпа.
— Итак, расскажите мне, — начал эксперт, — как вы наткнулись на эту замечательную вещь?
— Ну вообще-то, — нервно забормотал Гарри, запинаясь на полуслове и повторяя то, что он рассказал Десауте ранее, за кадром, — мы нашли ее на барахолке — распродаже с машин.
Глаза Десауты расширились.
— Но это не та картина, на которую вы сейчас смотрите, — добавила Фрейя, и ее голос звучал гораздо увереннее, чем у Гарри. — Муж купил картину, которая показалась мне отвратительным изображением старой карги.
— На самом деле я купил ее ради рамы, — признался Гарри. — Моя жена просто возненавидела этот портрет. — Он посмотрел на Фрейю с дрожащей улыбкой. — Лишь несколько недель спустя мы обнаружили, что под ним находится другая картина.
Эксперт одобрительно кивнул.
— Нередко поверх более ранней работы пишут новую, — сказал он. — Холсты стоят дорого, поэтому многие художники могли использовать холст с картиной, которая, по их мнению, не представляла ценности. Иногда люди стремились скрыть подлинник — возможно, чтобы спрятать его во время беспорядков, — или же кто-то по невежеству не понимал, что представляет собой оригинал. А выражение «fête galante»[51] вам о чем-нибудь говорит?
Гарри и Фрейя покачали головой.
— Ну, — произнес Десаута поучительно, — fête galante — это жанр живописи, основоположником которого был французский художник Жан-Антуан Ватто. На его картинах изображены фигуры в бальных или театральных костюмах на празднествах, или fêtes, среди садов, в буколической обстановке, часто проникнутой романтическим настроением. Когда в тысяча семьсот семнадцатом году Ватто подал заявку на вступление в Королевскую академию живописи, у той не было категории для описания его работ, и Академия создала для него такую категорию. Картины fête galante отражали наметившийся в то время переход от сурового стиля барокко к более декоративному, натуралистичному рококо. Настоящая работа, если это оригинал, является прекрасным образцом «галантных празднеств». — Он засиял. — И вы действительно нашли это на барахолке?
— Да, — ответил Гарри.
Оба супруга явно горели нетерпением.
В расчете на аудиторию, состоящую не только из Киплингов, но и из многочисленной публики, которая росла с каждой секундой, Десаута спросил:
— Вы знакомы с творчеством Жана-Оноре Фрагонара?
Гарри и Фрейя отрицательно затрясли головой.
— Он родился на юге Франции, в Грасе, известном своей парфюмерной промышленностью, и начал серьезно заниматься живописью около тысяча семьсот пятьдесят второго года. Художники любили эту местность из-за обилия солнца и, соответственно, прекрасного освещения. Насколько нам известно, при жизни Фрагонара было создано около шестисот картин, однако многие из них были утеряны, как и в случае с другими величайшими художниками мира. Предметы искусства расхищали во время войн, особенно постарались нацисты Второй мировой. И конечно, сделала свое дело Французская революция, лишив Фрагонара всех его частных покровителей, которые либо были гильотинированы, либо покинули страну. Он оставил Париж в тысяча семьсот девяностом году, чтобы вернуться в свой родной Грас, и лишь в начале девятнадцатого века снова приехал в столицу, где и умер в тысяча восемьсот шестом году, почти полностью забытый. Сегодня он входит в число величайших живописцев всех времен. Знаете ли вы, за сколько была продана одна из его картин — портрет — на аукционе «Бонхамса» несколько лет назад?
— Нет, — ответил Гарри. Его ожидания неуклонно росли и теперь просто зашкаливали.
— Цена составила более семнадцати миллионов фунтов! — воскликнул Десаута.
Гарри почувствовал, как у него засосало под ложечкой.
Искусствовед улыбнулся в камеру и выдержал театральную паузу в течение нескольких секунд.
— Не хочу обманывать ваши надежды и опережать события, тем не менее скажу, что за все годы работы в этой программе я никогда не был так взволнован при виде картины. Но чего я, конечно, не знаю — ведь у меня не было достаточно времени, чтобы тщательно изучить холст и провести какие-либо тесты, например анализ пигмента, — так это того, подлинник ли перед нами или технически совершенная подделка. Уже давно ходят слухи, что Фрагонар написал серию картин «Времена года», которые, согласно документам, существовали до Французской революции, но с тех пор никогда и нигде не появлялись. — Десаута подошел ближе к картине и указал на правый нижний угол. — Здесь есть очень маленькая, но хорошо заметная подпись, его фирменный знак, просто «Фрагонар». Скажите, сколько вы заплатили за эту картину на распродаже?
Гарри взглянул на жену, прежде чем ответить:
— О, мы не видели этой подписи. Двадцать фунтов.
— Двадцать фунтов… — повторил Десаута. Он наклонил голову с идеальной укладкой, снова обращаясь не только к Гарри и Фрейе, но и к собравшейся толпе. — Если это действительно оригинал, то вы представляете, сколько он может стоить?
Гарри и Фрейя опять помотали головой.
«Нет», — попытался сказать Гарри, но ему не удалось издать ни звука.
Десаута кивнул и окинул взглядом картину на мольберте:
— Я бы сказал, что вы сделали довольно выгодную покупку. Вам нужно будет изучить картину гораздо тщательнее, чем мы можем сделать это в рамках данной программы. И если окажется, что она принадлежит к школе Фрагонара, то это действительно ценная вещь, которую многие хотели бы иметь.
В толпе заахали, и Десаута взял паузу, чтобы дать всем осмыслить услышанное. Пара смотрела на него раскрыв рот.
Он продолжил:
— Однако если удастся доказать, что она действительно была написана самим Фрагонаром, то определить ее стоимость будет практически невозможно. Я бы предположил, что в качестве отдельной картины «Лето» может стоить на аукционе от четырех до пяти миллионов фунтов.
Он снова замолчал, чтобы зрители могли от души выразить восхищение. Наконец ахи и охи поутихли и объективы камер вновь нацелились на спикера.
— Но если это часть полного комплекта давно утраченных «Времен года» Фрагонара, сумма может увеличиться в четыре раза, а возможно, и больше.
По толпе прокатились громкие вздохи изумления.
Гарри почувствовал, что теряет сознание, и схватил липкую от пота руку Фрейи. Он совсем забыл о своем плане — стараться не показывать эмоций.
— Твою-то мать! — только и смог выдавить он.
— Я и сам не смог бы выразиться лучше, — кивнул Десаута. — Но поскольку мы находимся в преддверии телевизионного эфира, вы не будете возражать, если мы повторим вашу реакцию без ненормативной лексики?
— Конечно, — сказал Гарри, трясясь. — Да-да, конечно.
Десаута повернулся к съемочной группе:
— Нам лучше сделать повтор.
Мгновением позже Роджер выскочил перед супругами с хлопушкой, подняв руку.
— Реакция мистера и миссис Киплинг, дубль два, — объявил он.
Бах!
— Вот это да! — воскликнул Гарри.
Кто-то вдалеке крикнул:
— Снято!
— Отлично! — просиял Десаута. Затем повернулся к ошеломленной паре и тихо, чтобы его не услышали зрители, произнес: — Большое спасибо, что принесли нам это. Если хотите, мистер и миссис Киплинг, мы попросим охрану проводить вас до машины.
Гарри слабо кивнул, взглянув на жену, и с трудом выговорил:
— Спасибо, да, думаю, мы были бы вам благодарны.
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Намечались великолепные выходные бабьего лета, но Роберт Килгор с нетерпением ждал настоящей осенней погоды. Выросший в южном штате Джорджия, он был настолько обласкан солнцем в юности, что ему хватило бы этого на всю жизнь, и, по правде говоря, ему нравился переменчивый британский климат с его выраженными временами года — задолго до того, как явилось глобальное потепление и внесло в небесную канцелярию зловещие коррективы.
Его третья жена недавно бросила его ради более молодого мужчины, и, черт возьми, он не возражал. Его жизнь состояла из сигарет, бурбона и выполнения поручений босса в угоду их великой страсти к картинам старых мастеров, особенно французских романтиков, и экспертного опыта искусствоведов длиною в жизнь. В его родной стране было мало коллекционеров, столь же проницательных — или столь же бессовестных, — как босс. И у Килгора не случалось отношений, которые значили бы для него больше, чем прекрасная живопись. Может, это и упущение, размышлял он, но, черт возьми, разве ему не посчастливилось реализовать свои амбиции?
Он был высок, с прямой, как шомпол, осанкой, приобретенной в армии. Воевал во Вьетнаме, пока не получил осколочное ранение. Его доставили домой и комиссовали — некоторые осколки засели у него в груди, слишком близко к позвоночнику, чтобы их можно было удалить хирургическим путем. Килгора очень раздражало, что датчики в аэропорту сигнализировали всякий раз, когда он проходил через рамку.
Бьюлей-парк представлял собой одно из крупнейших в Англии поместий, до сих пор находящихся в частных руках. Особняк с фасадом из красного кирпича и замысловатыми каминными трубами, предположительно скопированными Генрихом VIII для Хэмптон-корта, был построен еще во времена Тюдоров на территории в две тысячи акров. Проектом занимался сам Иниго Джонс[52]. Здесь были два пруда, соединенные водопадом, и из любой точки территории вы могли любоваться одним из пяти искусственных сооружений в виде руин с греческими колоннами. Дом, его хозяин и содержимое были защищены высокотехнологичными системами безопасности в сочетании с обычными дедовскими методами. К последним относилась круглосуточная охрана — двое главных секьюрити, близнецы, которых Пайпер нанял в Ист-Энде больше десяти лет назад и которым платил более чем достаточно, чтобы обеспечить их беспрекословную преданность, кроме прочего выделив каждому коттедж на территории усадьбы, редко пропадали из виду. Во всяком случае, Килгор замечал их здесь в любое время дня и ночи.
Так было и сейчас. Молчаливые фигуры в черном, с которыми никто в здравом уме не захотел бы связываться, маячили на почтительном расстоянии позади босса.
— Объясни мне кое-что, Бобби, — сказал Пайпер Килгору, когда они проходили через Длинную галерею.
Имя Бобби прозвучало тревожным сигналом. Пайпер называл его так, лишь когда бывал не в духе, нанюхавшись этой своей белой дряни. В нормальном настроении босс говорил «Роберт», как и подобает обращаться к джентльмену из южных штатов, коим Килгор, собственно, и являлся. Он, по обыкновению, безупречно выглядел, стараясь соответствовать боссу, — даже в этот теплый субботний день надел сшитый на заказ костюм и один из своих фирменных галстуков-бабочек. С обезоруживающим акцентом южных штатов Килгор уточнил:
— Да, Пайпер? О чем вы хотите узнать, сэр?
Стюарт Пайпер предпочитал, чтобы к нему обращались только по фамилии. В сопровождении Килгора и двух далматинцев на поводке он прошел мимо картин Гейнсборо, Уоттса и Стаббса с изображением лошадей и направился в Большой салон. Там он остановился и достал из кармана старинный ключ. Потом снял миниатюру Гейнсборо, вставил ключ в отверстие в обшитой панелями стене и повернул его. Часть дубовой обшивки, которая на самом деле являлась потайной дверью, распахнулась, открывая потрясающую комнату без окон. Тут находилось логово Пайпера, его личное пространство. За все годы работы Килгора пускали туда всего пару раз.
Это было роскошное убежище. Обшитое темным дубом, обставленное глубокими диванами с кисточками и несколькими изящными антикварными предметами мебели. Здесь пахло дымом сигар и полиролем. Огромная люстра свисала с украшенного богатой росписью потолка над красивым кофейным столиком. Серебряные напольные канделябры с белыми незажженными свечами стояли по обе стороны от большого камина, в который, казалось, только что сложили поленья и хворост. Килгор знал, что, по словам босса, несмотря на отсутствие окон, тут было предусмотрено достаточно много вентиляционных каналов.
Однако настоящим вау-фактором комнаты была принадлежащая Пайперу коллекция картин в стиле fête galant — жемчужина в короне его собрания живописи. Двенадцать полотен в золоченых рамах висели на стенах, над каждым горела лампа. А больше всего для владельца значили три из них: «Весна», «Осень» и «Зима» Жана-Оноре Фрагонара.
Несмотря на небольшой размер, они занимали целую стену. Картины располагались на значительном расстоянии друг от друга, хотя между «Весной» и «Осенью» оставалось, пожалуй, слишком много свободного места.
— Видишь этот промежуток, Бобби? — Пайпер бросил на подчиненного холодный взгляд.
Глаза его были цвета высокопрочной стали. Какие бы гены ни унаследовал Пайпер, в его родословной явно не хватало предков, наделенных чувством юмора. Его костюм в угольно-белую полоску, как всегда, выглядел свежевыглаженным и почти наверняка утром побывал под утюгом — гардеробом босса занимался дворецкий Уилсон. Отец Пайпера, букмекер на скачках, умерший от эмболии, когда Пайперу исполнилось восемнадцать, на смертном одре дал ему один совет: «Всегда будь в костюме и при галстуке, сынок. И тогда тебя будут воспринимать всерьез».
«Старик должен был добавить: „Тебя также будут воспринимать всерьез, если ты живешь в доме с двадцатью двумя спальнями“», — подумал Пайпер, потому что в его случае так и было. И правда, люди воспринимали «мутанта» (как он себя называл) с реконструированным лицом действительно очень серьезно. Те люди, которые были ему нужны.
С раннего детства, сколько Пайпер себя помнил, он был одержим двумя страстями: историей и картинами старых мастеров. Когда мать, любившая искусство, впервые сводила его в Королевский павильон и Брайтонский музей, а позже они посетили лондонскую Национальную галерею, Лувр и галерею Уффици во Флоренции, картины стали оживлять для него историю. Хорошо это или плохо, но история изменилась с изобретением фотографии и кино. «До тех пор, — часто думал Пайпер, — у нас были только картины, и именно они давали нам представление о том, как на самом деле выглядело прошлое». Искусство было увлечением всей его жизни и стало источником его огромного богатства.
Идея пришла ему в голову в долгие темные месяцы реконструктивной хирургии. У него была масса времени на размышления. Пока медики занимались его лицом, Пайпер формировал свою жизнь. Строил планы, грандиозные планы. И тут его озарило.
Надо забыть о тяжелой работе отца — о долгих часах, которые тот проводил на улице в любую погоду, собирая данные у своих помощников, о необходимости делать молниеносные расчеты, — возможно, букмекерство и приносило приличный доход, но никогда не делало старика по-настоящему богатым. Подобно тому, как грабежи, наркоторговля и прочая дребедень означали лишь сиюминутные деньги в кармане и годы за решеткой, если ты облажался. Пайпер понял, что есть другой бизнес, который объединит две его страсти — историю и искусство.
Мошенничество, приносящее богатую добычу. Очень богатую. Что он и доказал в течение последующих сорока лет. Он разыскивал работы старых мастеров, исчезнувшие в периоды исторических потрясений. Те, что были похищены, спрятаны или закрашены, чтобы скрыть их истинную сущность в беспокойные времена — например, в эпоху революций или бесчисленных войн. Библиотека в его доме была полна документов, подробно описывающих существование оригинальных работ и их происхождение. А также их вероятное местонахождение в наши дни. Эту документацию Роберт Килгор собирал для него и усердно изучал.
Килгор считался известным и почитаемым экспертом по старым мастерам. Он много лет работал консультантом в крупнейших аукционных домах мира, включая «Сотби» в Нью-Йорке и «Кристи» в Лондоне. Он стал основным экспертом для арт-дилеров и страховых компаний, когда они пытались определить подлинность картины. И никто совершенно не подозревал, что имеет дело с законченным мошенником.
Роберт Килгор, с его безупречной внешностью, обаянием джентльмена с американского Юга и энциклопедическими знаниями, был человеком, которому все доверяли. И он в полной мере пользовался этим, с тех пор как начал сотрудничать с Пайпером.
Килгору поручали провести экспертизу, и каждую картину он отвозил мастеру-копиисту из Брайтона Дэниелу Хегарти, по праву считающемуся лучшим фальсификатором в мире; Килгор оставлял себе подлинник и возвращал владельцу подделку, неотличимую от оригинала. Он поступал так, будучи уверенным: аукционный дом, частный коллекционер или Национальная галерея, которые впоследствии приобретут фальшивку, меньше всего захотят подтверждения того, что их раритет не является настоящим.
За последнее десятилетие репутация Килгора пошатнулась. Методы экспертизы становились все более совершенными, и с их помощью удалось разоблачить ряд важных работ, ранее признанных им оригинальными. Один за другим престижные дома стали втихую отказываться от услуг Килгора. Но Пайпер по-прежнему высоко ценил эксперта. Он знал, что копия кисти Хегарти становилась не только неопределимой, но даже еще более аутентичной, чем сам оригинал.
Благодаря услугам Роберта Килгора, а также собственной обширной сети, за последние сорок лет Пайпер нашел или украл, мало перед чем останавливаясь, утраченные картины в Аргентине, Бразилии, Испании, Австрии, Германии, Швеции, Голландии и других странах, а также здесь, в Великобритании. Многие оригиналы он выставил на аукцион, но некоторые сохранил — либо потому, что они ему нравились, либо для того, чтобы спекулировать на росте их стоимости. Пайпер также заказал Хегарти копии с картин, оставленных для собственной коллекции. Эти изысканные дубликаты он выдавал за оригиналы, полагаясь на растущий мировой ажиотаж вокруг старых мастеров.
«Видишь этот промежуток, Бобби?»
Сколько раз, подумал Килгор, Пайпер говорил об этом пробеле на стене? Это была навязчивая идея босса. Он напоминал ребенка, который требует купить ему вожделенную игрушку и уже готов закатить истерику.
Они все еще стояли перед тремя картинами Фрагонара, и Пайпер не сводил глаз с пустого места на стене. «Осень» и «Зима» были приобретены за бесценок у продажного французского адвоката, занимавшегося торгами, которые организовывали судебные исполнители по завещаниям. Он попросил Килгора определить ценность этих полотен, украшавших стену скромного дома во французском городе Нанте. «Весну» Пайпер приобрел более жестоким способом.
— Бобби, ты знаешь разницу между пятью и пятьюдесятью миллионами фунтов? — поинтересовался Пайпер.
Килгор недоуменно покачал головой.
— Вы меня озадачили, босс. Сорок пять миллионов? — предположил он, решив отшутиться и заставить босса расслабиться, хотя и догадывался, что затея обречена на провал.
Обе собаки смирно сидели у ног хозяина. Погладив каждую по голове, Пайпер изрек:
— Бобби, твой ответ — сорок пять миллионов — почти правильный.
Килгор засиял, его лицо сморщилось.
— Черт побери, я попал в точку! — Он внимательно взглянул на босса в поисках хоть одного признака радости — слабого блеска в глазах или приподнятых уголков губ. Ни того ни другого он не обнаружил.
Пайпер хмуро уставился на него:
— Может, ты и прав с точки зрения математики, Бобби, но ты упускаешь суть. — Он подошел к стене и постучал пальцем по пустому месту. — Вот этот промежуток. Это разница между пятью миллионами и пятьюдесятью миллионами фунтов. Недостающая картина. «Лето».
— Понял вас, босс, — сказал Килгор.
— Она где-то есть, если сохранилась. Единственная пропавшая картина Фрагонара с изображением одного из четырех времен года. Полагаю, она все еще во Франции, но, возможно, она здесь, в Англии, как и третья, которую мы нашли. Если нам удастся заполучить ее, то вместе с четырьмя картинами мы получим сумму в пятьдесят с лишним миллионов. Я уже спрашивал тебя об этом, Бобби, и терпение мое на исходе. Мы ведь найдем ее, Бобби, как ты думаешь?
— О да, босс, — кивнул Килгор. — Мы отыскали «Весну», «Осень» и «Зиму». Найдем и «Лето». Точно найдем. Оно должно где-то быть. По моим предположениям, наверное, скрывается в каком-нибудь доме во Франции. Но да, вы правы, босс. Картина может быть здесь — или где угодно в мире.
Пайпер пронзил его взглядом:
— Я хочу, чтобы она висела на той стене. Найди эту картину. Чего бы это ни стоило. Найди, мать твою!

29. 28 сентября, суббота

Добравшись до старого чумазого универсала «вольво», Гарри и Фрейя поблагодарили обоих охранников, проводивших их на парковку. Один из них, нахальный парень, нес картину. Вручая ее Гарри, он ткнул пальцем в пакет и сказал:
— Не знал, что в «Лидле» можно купить старых мастеров.
— Только в дни специальных акций, — ответил Гарри, улыбаясь во весь рот.
Он словно парил в воздухе — это был сон! Точно, сон! Через минуту он проснется. И все же, когда он положил пакет на траву и стал рыться в кармане в поисках ключей от машины, а двое охранников терпеливо ждали, пояснив, что будут следить за тем, чтобы никто не последовал за ними с парковки, до него дошло: это не сон, а реальность. И так же реальна возможность того, что они с Фрейей могут разбогатеть.
— Черт! — Гарри уронил ключи на землю, встал на колени и поднял их, но все равно его рука дрожала так сильно, что он не сразу сумел нажать кнопку на брелоке.
Наконец замки щелкнули. Он открыл переднюю и заднюю пассажирские дверцы, чтобы немного проветрить салон, а затем на мгновение задумался, куда положить картину. По дороге сюда она лежала в задней секции кузова. Но что, если кто-нибудь въедет в них сзади? Для надежности Гарри пристроил сокровище между передним и задним сиденьями, прижав его двумя подушками, которые Киплинги всегда держали в машине для дальних поездок.
Сев за руль, он еще раз поблагодарил охранников и, пока Фрейя пристегивалась, попытался вставить ключ в замок зажигания. И потерпел неудачу. Пальцы все еще сильно дрожали.
— Боже, я даже не знаю, смогу ли я вести машину, — пробормотал Гарри. — Меня всего трясет!
— Хочешь, я поведу?
— Нет, я… я… дай-ка я… Ну ты поняла. — Он пожал плечами, попробовал вставить ключ и снова промахнулся.
— Пару раз глубоко вдохни, дорогой, — посоветовала Фрейя.
Он сделал очередную попытку завести машину, помня о том, что охранники дожидаются их отъезда, и на сей раз все получилось. Он повернул ключ, и двигатель заработал. Универсал медленно тронулся по кочковатому дерну, пока они не выехали на дорогу и не повернули в направлении Брайтона.
Через несколько минут Гарри взглянул на Фрейю и произнес:
— Представляешь? Невероятно, да? Мы можем стать богатыми — реально богатыми! Мы можем стать мультимиллионерами!
Ее лицо озарила одна из тех улыбок, которые всегда появлялись в ответ на слишком сильные порывы энтузиазма Гарри и которые так раздражали его своей снисходительностью.
— Гарри, тут есть очень большое «если». Ты слышал, что сказал эксперт, мистер Десаута? «Если удастся доказать, что она действительно написана самим Фрагонаром».
— Дорогая, он никогда бы так не сказал, если бы не был в этом уверен.
Она бросила на него косой взгляд:
— Команда «Антикварного развала» должна делать хорошую телепрограмму. Не зря же передача так называется — это именно шоу. Им нужна изюминка, вау-фактор, они хотят, чтобы зрители были в восторге, — ты же видел, как он выжимал из сюжета все, что может показать камера.
— Серьезно?
— Ты не заметил?
— Как бы то ни было, — сказал он с лукавой ухмылкой, — вчера вечером я поставил в холодильник бутылку шампанского, на всякий случай. Думаю, нам стоит откупорить ее, когда мы вернемся домой.
Она покачала головой:
— Давай отложим это. Я не хочу, чтобы мы тешили себя напрасными надеждами. Нам же посоветовали отвезти картину в «Кристи» или «Сотби», где ее как следует изучат и смогут сказать, подлинная она или нет.
— Я планирую сделать это в первую очередь на следующей неделе, — пообещал он.
— А ты сможешь отлучиться с работы? Я думала, у вас дедлайн по перестройке чердака. Разве вас не оштрафуют, если вы не закончите его к следующим выходным?
— Смогу ли я отлучиться? Я поставлю Дэррила руководить, поскольку в ближайшие два дня, по сути, все будет зависит от него и Фила. — (Дэррил был главным плотником, надежным и проверенным, как и его помощник Фил.) — В любом случае, куда бы я не повез картину, скорее всего, понадобится оставить ее там. В понедельник мне нужно будет уладить дела в Стейнинге, но во вторник я могу первым делом сгонять в Лондон и вернуться к полудню.
— Поездом?
Он покачал головой:
— Ни в коем случае! Зачем рисковать и делать глупости? Вдруг забуду картину в вагоне или на нее кто-нибудь налетит в толкотне. Я повезу ее на машине. — Он протянул левую руку и сжал ладонь жены. — У меня хорошее предчувствие, любовь моя, очень хорошее. А у тебя?
Фрейя пожала плечами:
— Да, но…
— Но что?
— Знаешь, как говорят, если что-то выглядит слишком хорошо, чтобы быть правдой, то, скорее всего, так оно и есть.
— Да? А знаешь, что еще говорят? Держись подальше от пессимистов, у них на каждое решение найдется проблема.
Она высвободила руку:
— Спасибо, Гарри, это не очень приятные слова.
— Я не это имел в виду.
По радио зазвучала песня группы «Вет Вет Вет» «Любовь повсюду».
Гарри прибавил громкость:
— Наша песня!
Ее играли в церкви в день их свадьбы.
Фрейя мимолетно улыбнулась:
— Хорошо, так о чем ты говорил?
Гарри ехал молча, не отвечая, кивая в такт музыке, солнце стояло высоко и светило в зеркала заднего вида. Фрейя, конечно, права, нужно быть осторожным. Но все было так… так… здорово!
— Может, сегодня выпьем по бокалу просекко? — предложил он. — Шампанское оставим на потом, когда все подтвердится, а?
— Ладно, — согласилась она и добавила: — Ну давай предположим, что картина подлинная — просто предположим.
— И?..
— Мы должны отдать ее в руки специалистов ведущего аукционного дома, верно?
— Я думал об этом. И мне интересно…
— Интересно что? — спросила Фрейя.
— Не стоит ли нам придержать ее? Хотя бы на время. Ты же слышала мнение Десауты: если вещь подлинная, то она может стоить пять миллионов, а если является частью серии картин «Времена года», то ее могут оценить в разы дороже — в десять, двадцать миллионов или даже больше.
Она кивнула:
— Идея замечательная, но что же, теперь мы начнем искать остальные три картины, если, конечно, они сохранились?
— Я не знаю. Не знаю, как устроен мир искусства. Но если то, что мы нашли, — оригинал, кто знает, может быть, где-то найдутся и другие три? Вероятно, есть коллекционеры живописи или музеи, у которых есть одна-две эти картины? И возможно, тот, кто заполучил целых три картины, согласится на сделку?
Фрейя покачала головой:
— Ты прав, любовь моя, мы понятия не имеем, как устроен мир искусства. И мы не знаем никого, кто бы это знал.
— Нет, знаем, — возразил Гарри. — Я делал пристройку к его дому в Солтдине и переоборудовал чердак около трех лет назад. Он заплатил нам наличными, причем быстрее всех!
— Дэниел Хегарти? Парень, которому ты звонил по поводу лака для ногтей?
— Ага.
— Но ведь он отпетый мошенник, так?
— Ну, когда-то был, но не теперь. Он считается лучшим копиистом в стране, если не в мире. Он может скопировать любую картину и сделать ее еще более подлинной, чем оригинал. Коллекционеры заказывают ему копии полотен, которые слишком дороги, чтобы их страховать, поэтому они вешают копии в своих домах, а оригиналы держат в банковском хранилище.
— И как он может нам помочь?
— Я часто разговаривал с ним, когда работал в его доме. Хегарти знает мир искусства изнутри. Думаю, именно он нам и нужен.
— Чтобы найти трех других Фрагонаров?
— Может быть, выйдет даже лучше, — пожал плечами Гарри. — У меня есть план. Поверь мне.
— Правда?
— Да.
— Только не говори, что собираешься поручить ему подделку трех других картин!
Он покачал головой:
— Просто доверься мне.

30. 30 сентября, понедельник

Кортеж медленно поднялся на узкий холм, а затем остановился перед патчемской церковью Всех Святых, построенной в тринадцатом веке. Рой Грейс и Клио ехали в черном лимузине за катафалком. На сиденьях позади них расположились Инго и Анетта Липперт — это они опекали Бруно, после того как его мать Сэнди умерла в Мюнхене. Между Анеттой и Инго сидел их сын Эрик, лучший друг Бруно. Липперты втроем прилетели на похороны, и Грейс был очень тронут тем, что они проделали такой путь.
Все были в трауре. Рой Грейс, одетый в темный костюм с простым черным галстуком, крепко сжимал руку Клио. Та тоже была во всем черном, в шляпке с вуалью.
Сестра Грейса с семьей ехала в следующем лимузине, за ними — родители Сэнди, в последней машине — родители Клио и ее сестра Чарли с бойфрендом.
На протяжении всего пути от их коттеджа в Хенфилде Рой молчал, глядя на маячащий перед ним катафалк с маленьким гробом, окрашенным в красно-белые цвета любимой футбольной команды Бруно, мюнхенской «Баварии». Крышка была украшена красными и белыми цветами. Внутри гроба, в котором Бруно отправлялся в последний путь, лежала фотография «Баварии» в рамке, подписанная каждым футболистом: «Для Бруно», — ее каким-то образом раздобыл Инго Липперт. Было и второе фото, тоже в рамке, с автографом местного кумира Бруно Паскаля Гросса[53]. Еще туда положили модель любимой машины мальчика «Порше-911 GT3».
Все происходящее казалось Рою сюрреалистичным. Его сына, о существовании которого он даже не подозревал полтора года назад, сегодня хоронили…
Изначально он хотел нести гроб, но Клио отговорила его, и теперь, оцепенело сидя здесь и изредка поглядывая на два листа формата А4 с напечатанной краткой надгробной речью, он был рад своему решению. В полном смятении чувств, он не был уверен, что сумеет удержаться от рыданий. Он даже сомневался, что ему удастся достойно произнести свою речь. Клио сказала: не важно, если он будет запинаться или плакать, — его все равно поймут. Те из присутствующих, кому хоть раз приходилось бывать на его месте, знают, как это тяжело.
И черт возьми, все это действительно было тяжело вынести… Гораздо, гораздо тяжелее, чем похороны его отца, а потом матери, — те хотя бы прожили достаточно долго, а бедняге Бруно было всего одиннадцать лет.
Эту церковь выбрали, потому что именно здесь они с Сэнди обвенчались, здесь же отслужили по ней панихиду и похоронили ее тоже здесь, на красивом кладбище за храмом. Позже, после службы, Бруно положат в могилу на участке рядом с матерью.
Действующий викарий церкви Всех Святых любезно разрешил их другу и человеку, который их поженил, преподобному Ишу Смейлу, провести сегодняшнюю панихиду. Иш, бывший рок-певец, принял сан сравнительно поздно, и Рой с Клио сочли, что он привнесет в службу особую душевность и теплоту.
Посмотрев направо, через боковое окно, Грейс удивился: толпа, собравшаяся на травянистом холме у церкви, была гораздо больше, чем он ожидал.
Директор похоронного бюро Томас Гринхайзен, в черной шляпе и фраке, открыл заднюю дверцу со стороны Клио, и она выскользнула наружу; за ней последовал Грейс, щурясь от неожиданно яркого утреннего солнца, затем вежливо подождал, пока Липперты тоже выйдут. Служащие похоронного бюро в одинаковых костюмах распахнули дверцы других лимузинов, и, когда все пассажиры оказались снаружи, Гринхайзен подал знак Рою и Клио идти за ним.
Толпа, казалось, выросла еще больше. Люди почтительно замерли по обе стороны дорожки. Грейс едва поднимал на них глаза, шагая бок о бок с Клио к главному входу в церковь. Сюда пришли коллеги и друзья, среди которых он заметил Майкла и Викторию Сомерс и их дочь Джей — его крестницу, выглядевшую поразительно взрослой.
Поднимаясь по дорожке, он увидел справа на заборе зеленый знак дефибриллятора. Оживляют мертвых, подумал он.
Когда они подошли к крыльцу, где по обеим сторонам стояли служители в головных уборах, Рою вручили брошюрку с распорядком церемонии. Он сжимал ее в руке, пока их вели по пустынному нефу норманнского храма и указывали места на передней скамье. Сухой, еле уловимый запах затхлости навевал множество противоречивых воспоминаний. Они с Клио посторонились, пропуская вперед семью Липперт, сначала Анетту, потом Эрика и, наконец, высокого обаятельного Инго, который, остановившись, сжал плечо Грейса и торжественно, но ободряюще улыбнулся.
Следующей прошла на место Клио, рядом с ней сел Грейс.
Трое немцев тут же преклонили колени в молитве, к ним присоединилась Клио. Рой не знал, что сказать Богу, позволившему его сыну умереть, и рассеянно скользнул глазами по церковной брошюрке.
С обложки на него смотрел улыбающийся Бруно — Грейс вспомнил, что сам фотографировал сына у высокой южной стены стадиона «Амекс». Они посещали вместе много матчей, и Бруно был очень увлечен новой футбольной командой, за которую начал болеть.
Грейс уставился на снимок. Светлые волосы мальчика, как всегда, лежали безукоризненно, он стоял в своей сине-белой форме «Сигалс», гордо выпрямившись и заложив руки за спину, и сиял так, словно стадион принадлежал ему.
Ниже были напечатаны его имя, дата рождения и дата смерти.
Смерть, подумал Рой.
Последние двадцать лет его карьеры были связаны со смертью.
Он отстегнул генуфлекторий[54] и опустился на колени, но не потому, что отличался религиозностью, а потому, что слышал, как за спиной снуют люди, и не хотел даже случайно встретиться с кем-нибудь взглядом.
Закрыв ладонями лицо и прикрыв глаза, чтобы не видеть ничего вокруг, он стоял на коленях и размышлял. Жизнь — тонкая нить. Мы считаем свое существование само собой разумеющимся, но оно может оборваться в одно мгновение. Он вспомнил, как двое дорожных инспекторов, с которыми он дружил, рассказали ему о двух смертельных авариях, происшедших на неделе. В обоих случаях водитель, ехавший в одиночку по прямой дороге в сухой день, вырулил на встречную полосу перед грузовиком и мгновенно погиб. Последующее расследование показало, что обе жертвы за мгновение до смерти писали текстовые сообщения.
А Бруно, по словам очевидцев, вышел из школы в середине дня, на перемене, и через несколько минут выскочил на шоссе прямо перед «БМВ». В этот момент он смотрел в свой телефон.
Грейс попросил Эйдена Гилберта, сотрудника отдела цифровой криминалистики, проверить мобильный Бруно и выяснить, чем же он так увлекся, что не заметил мчащийся наперерез автомобиль. Спустя три недели, вчера вечером, Гилберт позвонил и сообщил, что, перед тем как попасть под колеса «БМВ-i8», Бруно рыскал в Интернете. Подробный отчет Гилберт обещал прислать позже.
Теперь Грейс вспоминал свой последний разговор с сыном в то роковое утро, когда он высадил его из машины у ворот школы. Странный, как и многие другие разговоры с ним.
«Тебе не кажется, что образование — это шутка? Я могу узнать из „Гугла“ больше, чем мне может рассказать любой учитель».
Грейсу понадобилось время, чтобы осмыслить это. Ему самому не особенно нравилось учиться в школе, и его успеваемость расстраивала родителей, так как ему с трудом удалось сдать основные экзамены на самый низкий проходной балл.
«Скажи им, что думаешь, не стесняйся. Скажи, чему, по-твоему, они должны тебя учить!» — ответил он.
Бруно засомневался: «Серьезно? Ты правда так думаешь?»
«Конечно. Будь смелее. Помни, страх убивает мечты скорее, чем неудача».
Бруно выглядел озадаченным. «Мечты? А разве есть смысл о чем-то мечтать? Посмотри на мою мать. Она тоже много о чем мечтала, но все ее мечты разбились вдребезги, и склеить эти кусочки было уже невозможно. Жизнь отстой, и школа тоже».
И на этом разговор закончился. Бруно выскочил из машины и побежал в школу. Два часа спустя он лежал в коме.
Грейс снова сел на скамью. Судя по нарастающему гулу разговоров, в огромном старинном здании, должно быть, уже полно людей, но у суперинтенданта не хватало решимости обернуться и посмотреть на них. Он был еще не готов к этому.
Неожиданно в колонках зазвучала песня Белинды Карлайл «Небеса — это место на земле». По шороху на задних рядах он понял, что все встают. Они с Клио долго обсуждали, какая музыка лучше подойдет для службы, и даже поинтересовались у Эрика, что любил слушать Бруно, и Эрик сказал, что это была его любимая песня. Пожалуй, странный выбор для мальчика его возраста, но Грейс уже давно перестал удивляться по поводу предпочтений сына. Он поднялся вместе с Клио и Липпертами.
Медленно, совершенно не в такт звучавшей музыке, они обернулись и увидели, как в церковь во главе траурной процессии входит преподобный Смейл, громко, нараспев читая строки из Библии со словами надежды и утешения. За ним несколько гробоносцев в головных уборах несли маленький, украшенный цветами гроб.
Они установили его на постамент, и по мере того, как музыка стала стихать, торжественно удалились по проходу, при этом Гленн Брэнсон бросил на Грейса мимолетный ободряющий взгляд.
Затем преподобный Смейл, облаченный в черную сутану и белый стихарь, поднялся на кафедру и обратился к прихожанам:
— В этот печальный день позвольте мне поприветствовать вас в церкви Всех Святых. Храм полон людей, и это поистине великая дань любви и уважения к Бруно. Рой и Клио попросили меня, чтобы сегодняшняя церемония была скорее благодарственным чествованием короткой жизни Бруно, чем печальной заупокойной службой по случаю его внезапного и трагического ухода, и я сделаю все возможное для этого, но мне понадобится ваша помощь. — Он широко улыбнулся. — Нам всем нужно постараться расслабиться, потому что это поможет тем, кто пришел почтить память Бруно, — я уверен, что в этот момент они очень расстроены и подавлены. Я считаю, что оживленная вступительная песня Белинды Карлайл, которую мы только что слышали, была хорошим выбором. Это правда, что на небесах любовь превыше всего. Но пока что наши мысли должны быть обращены от небезопасного мира, в котором мы живем, к нашему совершенному вечному дому, ожидающему нас на небесах. Хотя мы собрались здесь по чрезвычайно печальному поводу, я повторяю: прежде всего это повод выразить свою благодарность, и мы благодарим Бога за Бруно и то счастье, которое он многим принес. Мы молимся, чтобы Бруно упокоился с миром и вознесся туда, где он никогда больше не будет знать боли, печали и страданий. — Преподобный сделал паузу. — Наши мысли и молитвы также должны быть с теми, кто потерял близкого человека, но продолжает свой земной путь. Пусть мир Божий, который превосходит всякое человеческое понимание, пребудет с семьей и друзьями Бруно, пока они пытаются справиться со своей печальной утратой. Давайте вместе прочтем любимый псалом для утешения, псалом двадцать третий[55] царя Давида. Вы найдете его на третьей странице.
Едва прислушиваясь к словам псалма «Господь — Пастырь мой; я ни в чем не буду нуждаться», Грейс постарался еще раз прокрутить в голове свою надгробную речь. До выхода на кафедру его отделяли два пункта программы — стихотворение крестницы и гимн «Пребудь со мной», — и он уже чувствовал дурноту от страха. Как, черт возьми, он собирается пройти через это?
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Когда орган заиграл последний куплет гимна, Рой почувствовал, как Клио крепко сжимает его руку. Он встал, прошел несколько ярдов до кафедры и поднялся по ступенькам.
Много лет назад один его наставник посоветовал: произнося речь, нужно искать в аудитории пару дружелюбных лиц и сосредоточиться на них.
Но, положив свои записи на пюпитр, Грейс был так близок к слезам, что не решался посмотреть на прихожан. Наконец, когда музыка стихла, он рискнул и поднял глаза. Церковь была переполнена; те, кому не хватило места, толпились за рядами и в проходах. Стояла полная тишина. Грейс быстро обшарил собравшихся взглядом, безуспешно пытаясь найти Брэнсона. Он заметил главного констебля Лесли Мэннинг, а также нового исполняющего обязанности помощника главного констебля Ханну Робинсон, директора школы Бруно, отставного адвоката Мартина Аллена, который дал Грейс и Клио несколько дельных советов по юридическим вопросам, связанным с переездом Бруно в Англию. И вдруг его охватило смятение.
На последнем ряду сидел Кассиан Пью.
Грейс еще раз присмотрелся. Показалось ему это или нет?
Пью изобразил понимающую улыбку. Грейс тут же сердито отвернулся.
Какого черта этот ублюдок здесь делает?
Совершенно выбитый из колеи, оглядывая заполненные людьми проходы, он наконец нашел Гленна — тот вместе с Шивон и Норманом сидел сразу за семьей Клио.
Тишина казалась оглушительной. Рой почувствовал, как подергивается мышца под правым глазом. В воздухе витало ожидание, и на многих лицах читалось сочувствие. Все были готовы ждать. У него была уйма времени. Уйма времени, чтобы все испортить. Он сделал глубокий вдох, затем еще один и уставился в текст речи. «Сосредоточься! — приказал он себе. — Просто сосредоточься. Не торопись». Он снова посмотрел в сторону Гленна, но не сразу смог найти его. И тут же увидел его, увидел его обеспокоенный взгляд. Увидел его добрые глаза и улыбку, говорившую: «У тебя все получится». И он начал, осознавая, что голос звучит нервно и неуверенно:
— Американская поэтесса Майя Энджелоу сказала: «Я поняла: люди забудут, что́ ты сказал, забудут, что́ ты сделал, но никогда не забудут, что́ ты заставил их почувствовать». — Он сделал паузу. — Бруно был поистине необыкновенным молодым человеком, постоянно бросавшим вызов нашим предубеждениям относительно многих аспектов нашей жизни и человеческого бытия. Совсем еще ребенок, в некоторых отношениях он был мудрее многих людей намного старше его. Не знаю, чего бы он мог достичь, если бы остался в живых, но у меня есть ощущение, что он мог бы стать по-настоящему великим человеком. Или, по крайней мере, как он однажды сказал своему директору, — просвещенным диктатором!
Он улыбнулся, его слова вызвали смех.
Когда прихожане замолчали, Рой Грейс продолжил:
— Незадолго до того злосчастного утра, когда я в последний раз отвез Бруно в школу, мы разговаривали о музыке. Он сказал, что ему нравится местный исполнитель Рэг-н-Боун Мэн, а любимая песня — «Какая ты есть»[56].
Голос Грейса дрогнул, его глаза наполнились слезами. Он промокнул их носовым платком, пробормотал извинения, затем сделал несколько глубоких вдохов, после чего заговорил, иногда запинаясь:
— Бруно не был странным в общепринятом смысле этого слова. Но за то короткое время, что нам с Клио посчастливилось провести с ним, у нас сложилось впечатление, будто он стремится найти свое место на каком-то более высоком уровне. Мы оба надеемся, что теперь он нашел его, нашел тот высший план, нашел те сокровища, которые искал. Я подозреваю, что так оно и есть.
Грейс кивнул Смейлу, и через несколько мгновений из колонок зазвучала песня «Какая ты есть».
Схватив листы с текстом речи, Грейс сошел с кафедры и, стараясь ни с кем не встречаться взглядом, вернулся к своей скамье, где его ожидала теплая одобрительная улыбка Клио.

32. 30 сентября, понедельник

Служба закончилась песней Боба Дилана «В дуновении ветра», — по словам Эрика, Бруно любил ее слушать.
Томас Гринхайзен и другой распорядитель похорон торжественно шествовали по проходу бок о бок, за ними следовали Рой и Клио. Грейс смотрел прямо перед собой, изредка слегка кивая в знак признательности кому-нибудь из друзей или коллег. Он искал Кассиана Пью, хотя понятия не имел, что скажет, когда доберется до этого самодовольного подонка. Какого черта он здесь забыл?
Но когда они миновали последний ряд деревянных скамей, то место, где, как показалось Грейсу, сидел бывший помощник констебля, пустовало. Его там не было. Или Грейс прошел мимо него и не заметил?
Снаружи, как и планировалось заранее, они с Клио встали неподалеку от крыльца, чтобы поприветствовать и поблагодарить всех пришедших проститься с Бруно. Но когда скорбящие начали выходить на яркий солнечный свет, он отвлекся и стал со злостью думать о Пью, посмевшем явиться на эту церемонию и, можно сказать, вторгнуться в его личное пространство. Словно то был некий акт неповиновения со стороны Кассиана: «Может, ты и отстранил меня от работы, Рой, но так просто ты меня из своей жизни не вычеркнешь».
Его размышления прервала главный констебль, представшая перед ним в полном парадном облачении, — светловолосая женщина с добродушным лицом и теплым взглядом, в котором при необходимости могла блеснуть сталь. Рой и Клио пожали ей руку.
— Это была прекрасная надгробная речь, Рой. Я очень сожалею о вашей утрате, — сказала Лесли.
— Очень хорошо, что вы смогли прийти, мэм.
— Мы одна семья, Рой, вы же знаете. Возможно, в наше время это еще более значимо, и все мы поддерживаем друг друга не из чувства долга, а просто потому, что хотим этого. — Посмотрев на обоих, она добавила: — Если я могу чем-то помочь кому-то из вас, просто позвоните, и конечно, Рой, можете свободно располагать своим временем, чтобы уладить дела. — Ее слова звучали искренне, и Грейс поблагодарил ее.
— Вы, наверное, заняты, мэм, но после погребения у нас дома будут предложены напитки и закуски — адрес и схема проезда указаны на обратной стороне брошюры с расписанием.
Она улыбнулась:
— Спасибо. У меня через час конференц-связь с Национальным советом начальников полиции. Если совещание не затянется, я постараюсь прийти.
Следующей к супругам подошла Эмма-Джейн Бутвуд из команды Роя, затем — Гленн Брэнсон, который обнял своего друга и, прижавшись щекой к его щеке, произнес полушепотом:
— Ты очень хорошо справился, приятель.
Рой Грейс закрыл глаза, сдерживая слезы. В этот момент он почувствовал, что любит Гленна еще больше прежнего.
— Спасибо, — прошептал он.
— Серьезно, если я откину полуботинки раньше тебя, — что, как я понимаю, маловероятно из-за твоего преклонного возраста, — обещаешь сказать обо мне напоследок что-нибудь хорошее?
— Ты вправду хочешь, чтобы я рассказал всему миру, что ты собой представляешь?
— Ну да, если подумать, наверное, не стоит.
Брэнсон двинулся дальше в сопровождении Шивон Шелдрейк и Нормана Поттинга. Затем Грейс встретил своего старого коллегу Дика Поупа и его жену Лесли. Это они сообщили ему о том, что Сэнди, вероятно, живет в Мюнхене, — им показалось, что они увидели ее там во время отпуска.
Следующими были Рэй Пэкхем, бывший гуру отдела по борьбе с преступлениями в сфере высоких технологий, ныне переименованного в отдел цифровой криминалистики, и его жена Джен, работавшая диспетчером скорой помощи.
— Мы очень сожалеем о твоей утрате, Рой, — сказал Пэкхем.
Зная, что у них недавно умерла собака, бигль по кличке Хадсон, Грейс ответил:
— И я соболезную вам. Хадсон был удивительным персонажем.
— Да-а… — протянул Рэй Пэкхем. — Толстый воришка. Однако мы его любили.
Джен кивнула:
— Он был добродушным, но ужасно жадным!
Следом за супругами Пэкхем по ступенькам спустились эксперт по походке Гайдн Келли и его гражданская жена, чье имя Грейс вечно забывал. И сейчас не мог вспомнить — Эмма или Джемма?
Он еще раз пригласил всех выпить и закусить в шатер с подогревом, специально установленный рядом с их коттеджем.
Наконец вереница выходящих из храма людей закончилась, и к Грейсу почтительно подошел Томас Гринхайзен:
— Вы готовы к погребению?
Рой повернулся к Клио, та кивнула.
— Да, — сказал он.
А некоторое время спустя, когда те же четверо гробоносцев, что внесли маленький гроб в церковь, вышли с ним обратно, Рой Грейс почувствовал себя самым одиноким человеком на свете.

33. 1 октября, вторник

Гарри Киплинг въехал на своем заляпанном «вольво» на площадку перед домом и припарковался между столь же грязным пикапом «тойота-хайлюкс» и сверкающим «Фиатом-500» Фрейи. Ей нравился этот автомобильчик, прозванный ею «Даффи» из-за желтого цвета, напоминающего о нарциссах[57], и она содержала его в чистоте, в отличие от двух рабочих лошадок мужа, ни одну из которых тот не мыл, сколько себя помнил.
Пока он возился с ключом от входной двери, та открылась, и на пороге появилась обеспокоенная Фрейя в джинсах и водолазке.
— Дорогой, уже половина девятого, я ждала, что ты приедешь несколько часов назад. Все в порядке?
Гарри, сияя улыбкой, как Чеширский кот, поцеловал ее, а затем спросил:
— Шампанское все еще в холодильнике?
— Что происходит и где картина?
Он вошел в дом и закрыл за собой дверь. Пахло жареной рыбой.
— Где картина? — повторила она. — Почему не позвонил? Я уже боялась, что ты попал в аварию.
— Хотел удивить тебя новостями, любимая.
Она бросила на него исполненный сомнения взгляд:
— Я звонила тебе четыре раза, а ты не отвечал.
— Извини, но тебе придется мне поверить!
— Где картина? — снова спросила она.
— Она в безопасности, не волнуйся!
Он снова поцеловал ее и прошел в кухню. Открыв дверцу шкафа, он достал два высоких стеклянных бокала, поставил их на столешницу, подошел к огромному холодильнику и взял бутылку «Тэтенже», которая там охлаждалась.
— Гарри… — произнесла Фрейя с раздражением, однако не могла удержаться от усмешки. — Давай уже рассказывай, черт возьми!
В ответ он поставил бутылку рядом с бокалами, снял фольгу и проволоку. Взяв чистое кухонное полотенце, он обернул горлышко бутылки, с некоторым усилием откупорил ее и разлил шампанское по бокалам.
— Как Том?
— В своей комнате. Он поужинал раньше. Сахар начал снижаться.
Гарри отнес бокалы на кухонный стол. Затем он пододвинул стул и указал на него Фрейе:
— Сядь и послушай.
Все еще сомневаясь, она села.
Он поднял бокал:
— Похоже, мы действительно можем стать мультимиллионерами!
— Как? — спросила она, почти неохотно поднимая свой бокал и делая глоток.
— Сегодня утром я отнес картину в отдел оценки «Сотби» на Бонд-стрит, и эксперт, которая приняла меня, очень разволновалась. Она изучала оборотную сторону холста почти так же тщательно, как и лицевую. Я пробыл там три часа, в течение которых эксперт показала картину коллегам, сделала несколько телефонных звонков и поискала информацию в Интернете. Она спросила, могу ли я оставить картину на пару дней, чтобы на нее взглянул один джентльмен, который будто бы является экспертом номер один по Фрагонару в Великобритании, но я не согласился.
— Почему?
— Об этом чуть позже. Она сказала, что, если наше приобретение является оригиналом «Лета» Жана-Оноре Фрагонара, а по ее мнению, это похоже на правду, то картина будет стоить около пяти миллионов фунтов. Эксперт привела в пример две недавние продажи Фрагонара, и в одном случае цена значительно превысила эту цифру!
— Нам не нужны такие деньги, Гарри.
Он нахмурился:
— Что значит «не нужны»?
— Ну, нам и так хорошо — или ты думаешь по-другому? У нас есть все, что нам нужно. Мы есть друг у друга, у нас есть Том. Мы хорошо живем.
Гарри насупился еще сильнее:
— И что, если бы у нас было намного больше денег, это создало бы проблемы? С тем же успехом мы могли бы выиграть в лотерею, верно?
Фрейя пожала плечами:
— Я читала в журнале статью о победителях лотерей — о том, как мало людей становятся счастливыми в результате выигрыша. В основном огромные суммы разрушали их жизнь.
— Ладно, мы можем отдать эти деньги на благотворительность — или часть из них, во всяком случае. Мы могли бы оставить себе достаточно, чтобы больше не беспокоиться о деньгах, — разве это не хорошо? Ты постоянно твердишь, что в наши дни преподавать тяжело, как никогда прежде, и тебя напрягают все эти правила о том, как можно и как нельзя обращаться с детьми. А я тоже в постоянном стрессе из-за своих клиентов, особенно меня достала чертова работа в Стейнинге. Мы могли бы купить дом в Испании и показать миру два средних пальца.
— А Тома просто бросить тут? И оказаться среди кучки пьяных экспатов, которые проводят время, переходя из одного бара в другой?
Он потянулся к ней и коснулся ее руки:
— Эй, в чем дело, что тебя так тревожит?
Фрейя сделала большой глоток шампанского, почти осушив бокал. Гарри снова наполнил его.
— У меня был очень напряженный день. Мне пришлось иметь дело с разгневанным родителем двенадцатилетнего мальчика, который совершенно распустился и запугивал своих одноклассников. И вдобавок ко всему — хотя, возможно, мне это только кажется — я думаю, что кто-то следит за мной.
— Что?
— Как я уже сказала, это может быть просто игрой воображения, однако повод для опасений у меня есть. Сегодня утром я везла Тома в школу Варндин и заметила в зеркале «рейнджровер». Затем темный «рейнджровер», не знаю, тот же самый или нет, сопровождал меня до школы днем, а потом обратно домой — этот автомобиль проехал мимо, когда я свернула на подъездную дорожку, и поднялся по Мэки-Кресент.
Моментально заволновавшись, Гарри спросил:
— Ты записала номер?
— Нет, я была так потрясена, что ничего не соображала. Может быть, это все ерунда, воображение разыгралось. Я даже не уверена, что эти две машины были одного цвета. — Она слабо улыбнулась. — Наверное, у меня просто паранойя.
Гарри кивнул, задумавшись. Эпизод «Антикварного развала» еще не показывали в эфире. Лишь немногие из присутствовавших на мероприятии слышали, как оценил картину искусствовед, а кроме того, тот не гарантировал ее подлинность. И вряд ли кто-то мог успеть передать информацию о некоем шедевре своим контактам после поездки Гарри в Лондон. Как бы то ни было, некоторое время картины не будет в их доме.
— Думаю, мы оба сейчас нервничаем. Но если ты снова заметишь эту машину, постарайся рассмотреть номер.
— Постараюсь. Так где же теперь картина?
— Помнишь я упоминал Дэниела Хегарти, да?
— Фальсификатора.
Гарри засиял:
— Именно он и является частью моего плана.
Фрейя в свою очередь нахмурилась:
— Да? Может быть, ты объяснишь, что собираешься делать?
— Думаю, тебе понравится мой план, — сказал он, наполняя оба бокала. — Очень понравится.

34. 2 октября, среда

Рой Грейс намеревался проводить больше времени дома с Клио и Ноем, особенно по выходным. Семья никогда не была так важна для него, как сейчас, особенно с учетом скорого рождения малыша. Рою нужно было пересмотреть свои приоритеты и научиться отделять работу от домашней жизни, оставляя за порогом впечатления от повседневного насилия, с которым он сталкивался.
Но Суссекс с его очагами преступности — Брайтон-энд-Ховом, Кроли, Гастингсом и некогда спокойным и респектабельным Уэртингом — переживал нечто вроде эпидемии зла. Настоящим бедствием был рост преступлений с применением холодного оружия — Грейс успел повариться в этом котле во время командировки в лондонскую полицию, — теперь же резня докатилась и до Суссекса, и в последнее время в округе зафиксировали целый ряд ножевых ранений, три из которых оказались смертельными, а вчера вечером в центре Брайтон-энд-Хова снова была поножовщина, и в результате пострадавший подросток оказался в больнице в критическом состоянии.
Помимо рядовых преступлений, которыми иногда занималась его команда, серьезной проблемой быстро становилось относительно новое отвратительное правонарушение — незаконное разведение собак. Те же организованные преступные группировки, что контролировали бо́льшую часть поставок наркотиков в Суссекс и прилегающие к нему графства Кент, Суррей и Гэмпшир, теперь стояли за этим новым прибыльным, мерзким и при этом очень легким бизнесом.
Легким, потому что, в отличие от огромных усилий, которые прилагались к борьбе с наркотиками на всех уровнях, до недавнего времени о бизнесе на щенках мало кто знал, на это выделялось мало средств, а все, кто привлекался к ответственности, получали ничтожно малые сроки по закону об охране животных. Но, к счастью, ситуация начала меняться благодаря Королевскому обществу по защите животных от жестокого обращения. Действия инспекторов общества привели к двум успешным судебным преследованиям за незаконное разведение щенков в других регионах Англии по обвинению в сговоре с целью мошенничества, что влекло за собой гораздо более суровое наказание в виде десяти лет лишения свободы.
Жестокость по отношению к братьям нашим меньшим была одной из немногих вещей, приводивших Роя Грейса в бешенство. Группа по расследованию особо тяжких преступлений в графствах Суррей и Суссекс в тесном сотрудничестве с Королевским обществом по защите животных отслеживала ситуацию и составляла досье на подозреваемых, однако никаких серьезных арестов в Суссексе пока не производилось. Тем не менее с благословения главного констебля, которая сама была любительницей собак, Грейс поручил двум детективам связаться с нынешним сотрудником отдела по борьбе с преступлениями в сельской местности, сержантом Томом Картером, базирующимся в Мидхерсте, и вместе с ним контролировать обстановку.
Кроме того, Роя не оставляли мысли о трудностях в отношениях Гленна и его невесты Шивон. Дня два Гленн вроде бодрился, заверяя, что все улажено и свадьба все-таки состоится. А в пятницу вышел «Аргус» со статьей Шивон, и Грейс понял, что его коллегам будет неприятно ее читать.
Гленн признал, что сорвался, — они с Шивон снова поспорили о статье и семейных приоритетах. Она заметила, что комментарии, если он их прочтет, удивят его. Многие поддерживали полицейских, соглашаясь с тем, что в организации, насчитывающей около пяти тысяч человек, обязательно найдутся паршивые овцы, но это не делает полицию Суссекса морально несостоятельной. В общем, по словам Гленна, он понял, что был излишне резок и ему следует просто оставить Шивон в покое — пусть занимается своей работой. Это были нелегкие выходные, но, похоже, пара находилась на пути к взаимопониманию.
Сидя за столом в конференц-зале, Рой наблюдал, как собирается его команда.
Гленн улыбнулся ему, кивнул в знак того, что у него все в порядке, и занял свое обычное место.
Но кто удивил Грейса, так это Норман Поттинг — он явился первым, держа в руках папку и кружку с дымящимся то ли чаем, то ли кофе, и выглядел очень важным.
— Доброе утро всем, — произнес Грейс. — Это третье совещание по операции «Холст», которая началась как ревизия, но теперь превратилась в повторное расследование. Джек и Полли, я поручил вам допросить Арчи Гоффа — как все прошло?
— Мы встретились с ним в тюрьме Льюиса вчера днем, сэр, — начал детектив-сержант Александер. — Пришлось ждать несколько дней — он настаивал, чтобы ему дали адвоката. Однако в итоге, несмотря на его присутствие, Гофф был весел и разговорчив. — Александер повернулся к Суини, кивнувшей в знак подтверждения, и продолжил: — Он открыто заявил, что его конек — антикварное серебро, георгианское и викторианское, ювелирные украшения и, конечно, наличные. Картины он не брал никогда, разве что пару раз «под заказ» — ему платили за то, чтобы он похитил конкретные полотна. Говорит, что не смог бы отличить Рембрандта от детской раскраски по номерам. Но это его характеризует — он не гений, если вы понимаете, о чем я говорю, босс.
— Я помню, как лет пятнадцать назад ездил арестовывать его, — сказал Норман Поттинг. — Парень точно не семи пядей во лбу. Я слышал, что на суде он сослался на два взаимоисключающих алиби.
Несколько человек из команды улыбнулись.
— У него не было ни одного случая насилия при ограблении, сэр, — добавил Александер. — Убийство Портеуса — явно не его modus operandi[58].
— Значит, мы можем его исключить? — спросил Грейс, поочередно глядя на Джека и Полли.
— Также у него было алиби, — сказала она. — Он захватил с собой свой пятилетний дневник. Там записано, что в тот вечер он ужинал с дочерью в ресторане «Пиноккио» в Брайтоне по случаю ее дня рождения, а позже провел с ней весь вечер дома.
— «Пиноккио»? — вставил Норман Поттинг. — А у Арчи нос не вырос, когда он это рассказывал?
Полли, улыбаясь и поглаживая свой нос, сообщила:
— Мы потом поговорили с его дочерью, которая учится в ветеринарном колледже при Университете Суррея, и она это подтвердила.
Гленн Брэнсон поднял взгляд:
— Они же не сидели в «Пиноккио» до глубокой ночи. Полли, эта женщина смогла подтвердить, что ее отец не выходил из дому после их возвращения?
— Ну, она сказала, что хорошо помнит тот вечер, потому что никогда раньше не видела отца таким пьяным. По ее словам, она сама выпила немало, но он вообще оторвался по полной, и таксист чуть не отказался их везти, опасаясь, что отца сейчас стошнит на заднее сиденье. В итоге он отключился по дороге домой, и ей пришлось помочь ему добраться до кровати.
— Мог притворяться, — предположил Поттинг.
— Она вполне разумная молодая женщина, — возразила Полли Суини. — Честно говоря, даже удивительно — при таком-то папаше. Думаю, она бы заметила, если бы он притворялся.
— Полагаю, мы можем пока исключить его из подозреваемых, но не полностью вычеркивать, — кивнул Грейс. Он повернулся к Стэнстеду. — Люк, как продвигается работа с местными арт-дилерами?
— Я передал детали Полли, и мы связались с большинством из них, — покачал головой Стэнстед. — Некоторые были так любезны, что дали контакты других дилеров. Осталось проверить еще несколько, но пока никому не предлагали эту картину. Все сказали, что запомнили бы Фрагонара, поскольку это крайне редкий случай. Полли также проверила все компании, занимающиеся распродажами вещей при переезде, — кто-то иногда отправляет свои находки на некаталогизированные аукционы, однако никому не попадалось ничего подобного.
— Спасибо, — сказал Грейс и обратился к Александеру: — Джек, какие успехи у ювелиров?
— Я обхожу ювелирные магазины, отделения «Кеш конвертерс» в Суссексе, Гэмпшире, Суррее и Кенте, а также все ломбарды, — ответил Джек. — Ищу и «Ролекс сабмаринер», и обручальное кольцо. Пока ничего, но у меня еще есть несколько пунктов в списке.
— Норман, твое задание — следовать за той машиной. Что скажешь? — спросил Грейс.
Поттинг ухмыльнулся, важно выпятил грудь:
— Ну что ж, шеф, у меня есть прогресс. Нынешняя владелица подозрительного «ауди», миссис Джо Диллан из Хейвордс-Хита, которая работает бухгалтером на фрилансе и финансовым управляющим, любезно разрешила нам забрать машину. Мне удалось уговорить гараж «Кэффинс» предоставить ей автомобиль на время, так как ей нужен транспорт для встреч с клиентами.
— Молодец, — прокомментировал Грейс.
— А теперь, шеф, самое интересное! — Поттинг просиял от удовольствия и оглядел коллег, чтобы убедиться, что все внимательно слушают. — «Ауди А-шесть», который был на ходу в ночь на четверг, пятнадцатого октября две тысячи пятнадцатого года, являлся тогда последней моделью, оснащенной передовыми технологиями. Среди бортовых систем мониторинга есть умные датчики подушек безопасности. Они способны определить по положению передних сидений в момент удара и давлению на них примерный рост и вес водителя и пассажира. У нас пока не вся информация, но уже известно, что обе подушки безопасности сработали, что указывает на присутствие двух человек в машине в момент столкновения. — Он сделал паузу, чтобы дать всем осознать услышанное. Заглянув в свою открытую папку, он продолжил: — Рост водителя оценивается между шестью футами и шестью футами двумя дюймами. Пассажир, предположительно, немного ниже. Я жду уточненных данных.
— Какого роста Арчи Гофф? — спросил Грейс. — Мне кажется, он довольно высокий.
— Значительно выше шести футов, около шести футов четырех дюймов, — ответила Полли Суини.
— Значит, это дополнительный аргумент в пользу его исключения, — сказал Грейс.
— Думаю, да, шеф, — согласился Поттинг. — У меня также есть данные бортовой навигационной системы «ауди», которые показывают все перемещения автомобиля с момента угона до аварии и того момента, когда он был брошен. Тут все становится еще интереснее.

35. 2 октября, среда

К Норману Поттингу теперь было приковано всеобщее внимание.
— Темно-зеленый «Ауди А-шесть», об угоне которого заявила владелица Моника Теслер, в ночь на вторник, тринадцатого октября две тысячи пятнадцатого года, или ранним утром в среду, четырнадцатого, был сразу же отогнан по адресу неподалеку от Блатчингтон-роуд в Хове, где простоял до одиннадцати вечера четверга, пятнадцатого октября. После этого «ауди» переместился на Тонгдин-авеню, остановившись вблизи дома Портеусов. Точное местоположение нам неизвестно, но оно было менее чем в ста ярдах от их дома. — Явно довольный собой, он окинул всех взглядом.
— Возможно, ждали, пока Чарли Портеус вернется домой, — предположил Грейс.
— Именно так, — подтвердил Поттинг.
— Что еще вернее указывает на то, что это была целенаправленная атака, а не случайный уличный грабеж, — добавил Грейс.
— Совершенно верно, шеф, — согласился Поттинг. Он пробежал глазами по записям, а затем зачитал: — Согласно данным бортовой навигационной системы, машина покинула окрестности дома Портеусов в ноль часов пятьдесят одну минуту. Система также предоставила данные о ее ускорении и скорости. Машина резко рванула с места стоянки неподалеку от дома Портеусов, преодолев четыреста метров за тринадцать целых одну десятую секунды. Именно в этот момент Джо Ли, который занимается выгулом собак и присматривает за домами, и заметил ее.
— В пятьдесят две минуты первого, — уточнил Гленн Брэнсон, взглянув на свои заметки.
— Что мы знаем о месте возле Блатчингтон-роуд, где машина провела предыдущие двадцать четыре часа, Норман? — спросил Грейс.
Поттинг излучал неприкрытую радость:
— Ну что ж, шеф, интрига закручивается все больше и больше. Навигационная система указывает, что «ауди» находился на Рэглан-стрит, неподалеку от Блатчингтон-роуд. Эта улица — зона резидентской парковки, а значит, если бы машина простояла там весь следующий день, ее бы оштрафовали. Я проверил — никаких штрафов на эту машину или на использованные поддельные номера выписано не было. Но… — Тут он поднял палец вверх. — Там есть пять гаражей, и мне показалось вероятным, что «ауди» стоял в одном из них, — логично убрать машину подальше от улицы и чужих глаз. Я провел кое-какие проверки с помощью Люка, касательно зарегистрированных владельцев этих гаражей. — Он сделал паузу, чтобы глотнуть чая. — Сюрприз-сюрприз, они принадлежат человеку, хорошо нам известному, — Рикки Шарпу.
Грейс нахмурился:
— Рикки Шарп? Этот проходимец? Он же древний как мир — неужели еще жив?
— Жив-здоров, шеф, по состоянию на двенадцать тридцать вчерашнего дня, — ответил Поттинг. — Я застал его за пинтой «Харви» в «Королевском Альбионе» на Чёрч-роуд. Он все еще в здравом уме, чертовски хитер. И волосы у него все еще кудрявые, правда уже совсем седые.
— Ну он, конечно, будет осторожничать, учитывая, сколько времени провел за решеткой, — съязвила Велвит Уайльд.
Рикки Шарп был представителем четвертого поколения одной из самых печально известных криминальных семей Брайтона. В свое время Шарпы являлись крупными игроками в сфере рэкета и контролировали наркоторговлю во многих клубах города. Но в последние годы они потерпели поражение в войнах за территорию и уступили свои позиции китайским и албанским группировкам, а сам Рикки, стареющий рецидивист и пьяница, почти не попадал в поле зрения полиции. Ему принадлежало несколько убогих помещений, где периодически находили дешевые бордели или незаконных мигрантов, но он всегда притворялся невиновным и благодаря хитроумному адвокату обычно выходил сухим из воды. Полиции также было известно, что Шарп подрабатывал мелким скупщиком краденого.
— Ну и что он сказал, Норман? — поинтересовался Грейс. — Что-нибудь полезное?
— Сначала велел проваливать и заявил, что он не стукач. Но когда я намекнул, что за информацию можно получить денежное вознаграждение из полицейского фонда, он встрепенулся. Можем ли мы ему что-нибудь предложить, шеф?
— Как думаешь, сколько ему нужно?
— Да хватит и пятисот фунтов.
— Надо будет согласовать это с помощником констебля, — кивнул Грейс.
Он с облегчением вспомнил, что ему больше не нужно подстраиваться под Кассиана Пью, — того пришлось бы долго уговаривать, чтобы он одобрил платеж информатору по давнему нераскрытому делу. Рой надеялся, что с Ханной Робинсон, сменившей на посту Кассиана, будет проще.
— Что-нибудь еще?
— О да! — Поттинг сиял, словно давно ждал этого момента. — В компании «Харпер Шоу», куда отдел по расследованию ДТП отправил автомобиль, обнаружили кое-что, и это может быть очень полезным. Похоже, двое болванов в «ауди» явно не знали о технологической начинке машины. У одного из кретинов был активен блютус на его телефоне.
— Или их телефоне, Норман, — вмешалась Уайльд с ударением на местоимении.
— Именно так, — раздраженно буркнул Поттинг.
— Что подтверждает мою давнюю точку зрения, Норман, — заметил Грейс. — Большинство преступников хитры, но, к счастью для нас, интеллект у них подкачал.
— С этим я согласен, шеф. Бортовая система «ауди» выкачала все номера из телефона этого лица, — продолжил он, подчеркнуто обращаясь к Уайльд. — Сам телефон не был зарегистрирован на какого-либо пользователя, явно одноразовый, и в списке контактов было всего тринадцать номеров. Я передал их Эйдену Гилберту из отдела цифровой криминалистики, и он смог сопоставить три номера с именами. — Поттинг взглянул на свои записи. — Первое имя, что неудивительно, — Рикки Шарп. Второе — Йорма Махланен.
— Скользкий Финн? — удивился Брэнсон.
— Он самый, — подтвердил Поттинг.
— Забавно, как его имя всплывает то тут, то там. У него куры денег не клюют, — добавил Брэнсон. — Может себе позволить коллекционировать искусство.
— А известно, на чем он сделал деньги? — поинтересовался Джек Александер.
— Вряд ли легально, судя по слухам, — сказала Полли Суини. — Прозвище Скользкий ему подходит.
— Мы давно за ним следим, — вмешался Люк Стэнстед. — Полли права, этот парень скользкий как угорь. Каждый раз, пытаясь проследить источник поступления денег, мы упираемся в глухую стену. Но когда-нибудь он, конечно, даст маху.
— Третье имя — Стюарт Пайпер, — продолжил детектив-сержант.
— Стюарт Пайпер? — Грейс сдвинул брови. — Мне это ни о чем не говорит. Мы его знаем?
Поттинг покачал головой:
— Полиция Суссекса — нет, шеф. Но я выяснил, что он есть в списках Интерпола. Живет в Суссексе, недалеко от Хоршема. Крупный коллекционер и арт-дилер. Специализируется на старых мастерах — к этой категории относится и пропавший Фрагонар. Говорят, Пайпер очень богат — состояние нажил, разыскивая и продавая утерянные исторически значимые работы.
Люк Стэнстед поднял руку:
— По просьбе Нормана я проверил Пайпера, сэр. В полицейских архивах нашел только одно — в тысяча девятьсот семьдесят девятом году он стал жертвой гомофобного нападения. Его жестоко избили, покалечив на всю жизнь. Троих напавших потом арестовали, осудили за причинение тяжких телесных повреждений и посадили.
— Хорошая работа, Люк. Отыскал что-нибудь еще? — задумчиво кивнул Грейс.
Стэнстед отрицательно покачал головой.
— Отлично. — Грейс одобрительно посмотрел на него, поблагодарил и повернулся к Поттингу. — Есть мысли, почему Интерпол им заинтересовался?
— Я пытался выяснить, шеф, но пока безрезультатно. Связался с Людвигом Вальдингером — нашим старым контактом в Вене. Он обещал скоро ответить.
— Может, тебе стоит встретиться со Стюартом Пайпером, Норман? — предложил Грейс.
— Я уже связался, шеф. Оказывается, у Пайпера есть дом на Барбадосе, и он туда уехал. Если хотите, могу слетать туда и поговорить. — В голосе Поттинга зазвучала надежда.
— Думаю, подождем, пока он вернется в Англию, — сухо оборвал его Грейс.
— Но это может занять пару недель, шеф.
Грейс усмехнулся:
— Как бы мне ни хотелось отправить тебя в отпуск на Барбадос за счет налогоплательщиков, Портеус мертв уже четыре года. Думаю, подождем.
Поттинг потупился и пробурчал:
— Просто предложил.
— Ценю твой альтруизм, Норман, — парировал Грейс, возвращаясь к бумагам.

36. 20 октября, воскресенье

— Начинается! — провозгласил Гарри Киплинг, опускаясь рядом с Фрейей на диван перед телевизором.
Их лучшие друзья Джим и Кэти Морган устроились на другом диване, развернувшись к экрану. Даже Том придвинул стул и снял наушники, собираясь смотреть передачу. В руках у всех были наполненные до краев бокалы с просекко. Еще в пятницу ассистентка с Би-би-си предупредила, что выпуск «Антикварного развала» с участием Киплингов выйдет раньше из-за изменений в сетке вещания.
Джим, лысеющий мужчина с пивным животом (на который он поставил бокал), владел крупной фирмой по производству стеклопакетов. Его хрупкая жена Кэти работала в центре для детей с особенностями развития.
— Слышишь, как эксперт аж присвистнул, Гарри? — Джим возбужденно тыкал пальцем в экран. — Что это на тебе? Дембельский прикид твоего старика?
Кэти приложила палец к губам и шикнула, переводя взгляд с телевизора на картину, висевшую справа от нее, на стене гостиной.
Когда Оливер Десаута сосредоточился на холсте, поставленном на мольберт, и начал говорить, Джим кивнул в сторону настоящей картины:
— Надеюсь, ты как следует застраховал это, Гарри?
Гарри покачал головой:
— Пока нет. Решим после подтверждения подлинности.
— Тогда страховка будет стоить целое состояние, — вздохнула Фрейя.
— Но сегодня это увидят миллионы! — Джим нарочито округлил глаза. — Ты не боишься грабителей?
— Уже заказал сигнализацию, замки на окна и камеры наблюдения, — пожал плечами Гарри.
— Профессионалу это не помеха, дружище, — фыркнул Джим.
— Тише! — Кэти снова шикнула на него. — Смотрим!
— Я бы после эфира не держал такую ценность дома…
— Джим, заткнись! Давайте смотреть, а? — прикрикнула на них Кэти.
Воцарилось молчание. Все уставились на экран.

37. 20 октября, воскресенье

«Бывают десятилетия, когда ничего не происходит, и недели, за которые проходят десятилетия».
Эта цитата Ленина, которую Рой Грейс вычитал пару недель назад в журнале «Уик», засела у него в голове. Как назойливый мотив, от которого не избавиться. И эти последние недели точно подтверждали правоту сказанного.
Как всегда, вечные инь и ян, то черная, то светлая полоса в жизни… Рой Грейс никогда не был особо религиозным, и тем не менее порой ему казалось, будто незримая рука, протянутая с небес, иногда в мгновение превращает твою жизнь в дерьмо, а иногда предлагает «печеньки».
Он все еще горевал о смерти Бруно. «Печенькой» от судьбы стал арест его прямого начальника — помощника главного констебля Кассиана Пью, который последние два года старательно превращал жизнь Грейса в сущий ад.
Он видел, как Пью увезли в неприметной черной машине в сопровождении двух коренастых детективов из столичного Бюро по профессиональной этике. Теперь Кассиана ожидало внутреннее дисциплинарное разбирательство и, вероятно, уголовное дело за торговлю служебной информацией.
И все же Грейс был далек от того, чтобы погрязнуть в самодовольстве при мысли о грядущей участи Пью — увольнении из полиции и тюремном сроке. Последнее для полицейского было бы кошмаром — заключенные приравнивали копов к педофилам и стукачам, верша над ними свой суд. Его разжалованный коллега Гай Батчелор отделался легким испугом, попав в открытую тюрьму Форд (категория Д). Пью, возможно, повезет меньше.
Однако Грейс не обольщался — во-первых, потому, что знал, насколько Пью хитер. Если он сумеет отвертеться от обвинений, он вернется и будет мстить — добивать Грейса. Во-вторых, как бы он ни ненавидел Пью за все свои адовы муки, тот все же был человеком. И мысль о том, что он, Грейс, разрушил его карьеру и будущее, вызывала уколы вины — иррациональные, но назойливые.
Но сейчас жребий был брошен. Следовало забыть о сомнениях и сосредоточиться на ближайших задачах — смириться со смертью Бруно, разобраться с ворохом нераскрытых дел и, надеясь на счастливые перемены, подготовиться к свадьбе Гленна Брэнсона. Ведь Грейса приглашали стать на ней шафером, если уж дело до этого дойдет.
Он знал, что лучший способ справиться с болью после гибели Бруно — погрузиться в работу. Так он и делал, если жизнь подкидывала неприятные сюрпризы. Но баланс между службой и личной жизнью тоже был важен, особенно сейчас, когда в семье ожидалось пополнение. Как детективу, занимающемуся расследованием убийств, ему было не дано воскрешать мертвых, однако тем, кто потерял близких, он мог помочь обрести хоть какое-то утешение и желание жить дальше. И надо сказать, следственная группа по операции «Холст» добилась определенного прогресса в повторном расследовании убийства арт-дилера Чарли Портеуса. Скоро он сможет официально сообщить помощнику главного констебля о возобновлении расследования. Убийцы Портеуса все еще на свободе, и Грейс жаждал привлечь их к ответственности. Возможно, тогда вдова убитого Сьюзан и его дети смогут смириться с утратой.
Летом они с коллегами, поглощенные двумя крупными делами, отложили начало ревизии нераскрытых дел. Теперь же появилось окно, однако не только это подстегивало Грейса, — его не покидала уверенность, что это убийство он может раскрыть. И он действительно хотел этого, прекрасно понимая, что данный случай требовал щепетильности. А то как бы дров не наломать, ведь покойный был замешан в нестандартных и, мягко говоря, сомнительных сделках с произведениями искусства.
Грейсу не хватало одного звена. Того, которое помогло бы расколоть крепкий орешек. Но сегодня вечером нужно было выбросить все из головы и расслабиться. Бессонница мучила его месяцами, а в недавно прочитанной книге о сне советовали отключаться от работы задолго до наступления ночи. На этой неделе его не назначали дежурным старшим следователем, и воскресный вечер как нельзя лучше подходил для того, чтобы последовать совету. Сидя с Клио на диване перед телевизором с тарелкой сырного ассорти, винограда, яблок и орехов и бокалом красного вина (на который с завистью поглядывала беременная Клио), они смотрели «Антикварный развал» — их любимую передачу. Эфир только начался.
Пухлый мужчина средних лет с гордостью демонстрировал впечатляющую коллекцию игрушечных полицейских и аварийно-спасательных автомобилей «Динки» и «Корги» — все они были с оригинальными коробками. Эксперт шоу по этим игрушкам, одетый в фиолетовый пиджак, указал на автомобиль «мини-панда», бледно-голубой с белым.
— Я ездил на такой, когда поступил на службу! — воскликнул Грейс. — Боже, я прекрасно помню эти машины!
— Если приходилось участвовать в погоне, от них, наверное, было мало толку, да? — спросила Клио.
Он покачал головой:
— Нет, речь не о погоне, идея была в том, чтобы патрулировать микрорайоны в автомобилях вместо дозоров бобби. С этого и начался упадок.
— Упадок?
Он кивнул:
— Со дня отмены пеших патрулей преступность внутри микрорайонов начала расти. Когда я был на стажировке, мы обходили определенный участок, знакомились с людьми в районе, завязывали контакты, и это помогало выявлять нарушителей порядка. А иногда удавалось заметить, что происходит нечто странное, и, например, взять под наблюдение дом, где засела местная террористическая ячейка. Но вот нас пересадили на машины, и все изменилось. Конечно, теперь мы могли быстрее охватить большую территорию, поэтому сократилось количество участковых, — хорошая идея с экономической точки зрения, но очень недальновидная.
— Кажется, ты ездил в «панде», когда получил первое серьезное задание? — сказала она с усмешкой, желая его подколоть. — Не забыл свой первый срочный вызов? Что это было — вроде что-то связанное с бассейном, насколько я помню? И мой бравый солдат справился с этим по-мужски!
— Да-да! — усмехнулся он в ответ, прекрасно помня тот случай.
Шла первая неделя после испытательного срока, и едва он надел форму полицейского, как пришлось вытаскивать осла из бассейна.
В этот момент на телеэкране вместо игрушечных машинок возникла картина на мольберте, и внимание Грейса мгновенно переключилось на нее.
Перед изысканным, явно старинным полотном в роскошной раме, с изображением юных влюбленных в пышных нарядах, стояла пара лет сорока пяти. С ними беседовал эксперт, в котором Грейс узнал завсегдатая «Развала» Оливера Десауту.
Женщина была в сарафане с цветочным узором и широкополой соломенной шляпе; мужчина, очевидно супруг, с буйной каштановой шевелюрой и в мятом кремовом льняном костюме, напоминал репортера из фильма пятидесятых годов. Лица обоих выражали почти щенячий восторг и нетерпение, столь характерные для участников подобных шоу. Все они жаждали услышать волшебное заключение эксперта о том, что им принадлежит великая ценность, и надеялись, что отныне — ведь это возможно! — их жизнь столь же волшебным образом переменится.
И тут экстравагантно одетый Десаута спросил:
— Знакомы ли вы с работами Жана-Оноре Фрагонара?
Рой Грейс резко выпрямился, едва не расплескав вино в бокале.
— Черт! — вырвалось у него. — Ну ничего себе!
— Что? — не поняла Клио.
Но он, не отвечая, наклонился вперед и застыл, словно прикованный к экрану.

38. 20 октября, воскресенье

Обливаясь потом на шестой миле пробежки, Пайпер был вне себя от негодования: его телефон надрывался, отвлекая от трансляции сериала на экране перед беговой дорожкой; трели звонка заглушали саундтрек к четвертому эпизоду третьего сезона «Игры престолов». Наконец Пайпер покосился на дисплей и увидел, что его внимания добивается Роберт Килгор. Сбросив звонок, он продолжил тренировку, пробежал семь миль, финишировал на восьмой, отклонил еще три вызова от Килгора, после чего добросовестно выполнил трехминутные расслабляющие упражнения.
Затем он сошел с тренажера, сделал привычную растяжку, выпил холодной воды из кулера и стал размышлять, перезвонить Килгору сейчас или подождать до утра.
Телефон заверещал снова. Взмокший и уставший Пайпер резко ответил:
— Чего тебе, Бобби? У тебя должно быть чертовски важное дело, чтобы звонить в воскресенье вечером.
Голос с мягким акцентом южных штатов произнес:
— Дело важное, босс. Очень важное. Вы рядом с телевизором?
Килгор прекрасно знал, что у начальника телевизоры были практически в каждой комнате, включая туалеты.
— Зачем?
— «Антикварный развал».
— С чего бы мне смотреть это дурацкое шоу? Любоваться на толпу хреновых лохов, которые думают, что нашли что-то ценное на чердаке или в сумочке своей покойной бабки?
По-прежнему невозмутимо Килгор объяснил:
— Я думаю, вам стоит посмотреть сегодняшний выпуск. Начните прямо сейчас, включите повтор передачи. А потом перезвоните.
— Что за бред? Брось эти чертовы игры, Бобби. Что там?
— Решение вашей математической задачи. Помните ту, что вы мне задали, сэр? Несколько недель назад. Вашу загадку, сэр.
— Я не загадываю загадок.
— Прошу прощения, но в сентябре вы загадали мне одну. Спросили, знаю ли я разницу между пятью миллионами и пятьюдесятью миллионами фунтов? Вспомнили?
— И?..
— У вас на стене три картины Фрагонара: «Весна», «Осень», «Зима». Ничего не припоминаете?
— М-да. Вроде того.
— Посмотрите сегодняшний выпуск «Антикварного развала» в повторе или «Ай-плеере». Потом перезвоните, не важно, во сколько. Мне сегодня будет не уснуть, да и вам, думаю, тоже.
— Я всегда сплю как младенец.
— После просмотра передачи вряд ли это получится. Поверьте. Судя по всему, вы проведете эту ночь без сна.

39. 21 октября, понедельник

Около двух часов ночи Рой Грейс был разбужен жалобным визгом, раздавшимся где-то поблизости, — вероятно, лиса схватила добычу — и яростным лаем Хамфри. Обеспокоенный тем, что лиса могла проникнуть в курятник, хотя теперь тот был хорошо защищен, Грейс накинул халат, сунул ноги в тапочки и вышел из дому, кликнув пса. Однако в курятнике царила тишина. Наверное, пострадал какой-то несчастный кролик.
Едва Рой начал задремывать, как завопил Ной — ему приснился кошмар. Клио успокоила сына и уложила рядом с собой. С этого момента Рой лежал без сна почти до самого утра, во всяком случае, так ему казалось сейчас, когда он смотрел на умное металлическое кольцо-трекер, которое Клио подарила ему на прошлый день рождения для отслеживания шагов, качества сна и прочих показателей.
Без пяти шесть утра, а он как огурчик. Чертовски свеж и бодр. Клио и Ной крепко спали. Сейчас, на позднем сроке беременности, ее акушер-гинеколог советовал ей спать как можно больше.
Грейс закрыл глаза, пытаясь снова заснуть. Затем, спустя, как ему показалось, добрых полчаса, хотя по часам прошло всего семь минут, он сдался, как можно тише выбрался из постели, чтобы не разбудить Клио и сына, и, притворив за собой дверь, направился в ванную. Потом проверил данные о своем сне в приложении на телефоне.
Общее время сна: 4.10
Эффективность: 50%
Качество отдыха: требует внимания
Быстрый сон: 24 минуты
Глубокий сон: 32 минуты

Черт возьми! Спасибо, «Антикварный развал»! Впереди долгий день, много встреч, а он почти всю ночь глаз не смыкал. Грейс решил поступить, как всегда при стрессе, — отправиться на пробежку с Хамфри.
Через полчаса на вершине Даунса, освещенной лучами рассвета, Грейс почувствовал себя лучше. Он бежал в ровном темпе, поглядывая на резвящегося рядом довольного пса, и размышлял о вчерашнем выпуске «Развала» — о паре с картиной, при виде которой эксперт Оливер Десаута очень оживился. Не утверждая, что это оригинал, он дал понять, что, возможно, так и есть.
Владельцы выглядели довольно обыкновенно. Они рассказали Десауте, что купили картину на барахолке, а потом под верхним слоем обнаружился другой. Грейс не думал, что они лгут, — зачем? Если бы они были мошенниками, то вряд ли стали бы светиться в шоу.
Оливер Десаута объяснил, что картина может быть одной из четырех давно утерянных работ Жана-Оноре Фрагонара, посвященных временам года. Художник создал их за десятилетие до Французской революции и последовавшего за ней террора при режиме безумца Робеспьера.
Чарли Портеус был убит после того, как объявил о картине, которая, по его мнению, могла принадлежать к той серии Фрагонара и называться «Весна».
«Антикварный развал» — одна из популярнейших телепередач, ее смотрят миллионы. Мог ли убийца Чарли Портеуса увидеть тот выпуск? А если нет, мог ли его увидеть кто-то из окружения преступника? Нужно срочно найти владельцев картины и допросить их. Не только для того, чтобы выяснить, каким образом она им досталась и правду ли они сказали на шоу. Важнее другое: если картина подлинная, как их защитить? Завтра он первым делом займется этим вопросом.
Когда он вернулся домой и вошел с Хамфри через калитку в сад, недавно приобретенный задиристый петух, которого Клио прозвала Билли Большие Яйца, громко закукарекал.
— Давай, Билли! — крикнул Грейс. — Но не связывайся со мной, потому что я куда больший сукин сын, чем ты можешь себе представить!

40. 21 октября, понедельник

В 8:15, высадив сына у дома его друга, откуда мальчики могли дойти до школы пешком, Фрейя застонала от досады: из-за дорожных работ движение по привычному маршруту к месту ее работы было затруднено. Она могла бы срезать путь через тихие улочки Патчема, чтобы избежать пробок в час пик.
Вместо этого пришлось свернуть на Сарренден-Кресент и направиться к Лондон-роуд. Она застряла у поворота, все больше нервничая, пока плотный поток машин, направлявшихся в Брайтон, полз перед ней рывками, и никто не удосужился пропустить ее.
— Давайте же! — воскликнула она, стуча ладонью по рулю. — Пропустите меня, это вас вообще не задержит!
Медленно подавая свой маленький «фиат» вперед и бросая вызывающие взгляды на каждого встречного водителя, она вдруг заметила в зеркалах машину. Черный «рейнджровер».
Фрейя замерла.
В тот же момент автобус остановился, вежливо дав ей выехать. Помахав рукой в знак благодарности, Фрейя резко рванула через перекресток, убедилась, что слева достаточно места, и повернула направо, нажав на газ. Но «рейнджровер» тоже рванул за ней, сидя у нее на хвосте.
«Кто ты, черт возьми?»
Ее нервы напряглись до предела. Пару секунд она раздумывала: может, остановиться, заставив преследователя проехать мимо, и записать его номер, как советовал Гарри? Но круговая мини-развязка в конце Карден-авеню была совсем близко. Белый фургон уже выехал на нее, и Фрейя нагло рванула вперед, проскочив у него перед носом. В ответ раздался гневный гудок. Затем она свернула к Патчему, а водитель фургона, прежде чем взять влево, яростно мигнул фарами и просигналил еще раз.
В зеркалах снова отразился «рейнджровер», который мгновенно сократил дистанцию и чуть ли не нависал сзади. Фрейя попыталась разглядеть водителя, но в салоне было темно. Лишь силуэт в кепке — вот все, что она смогла различить. Впереди тянулась почти неподвижная вереница машин, подползавших к большой кольцевой развязке у Милл-роуд. Когда Фрейя замедлилась, внедорожник резко затормозил, словно намеренно отставая.
Она попыталась прочесть номер в зеркале, но тут заметила, что транспортный поток впереди замер. Вдавив тормоз в пол, Фрейя заблокировала колеса — шины взвизгнули, а сама она чуть не врезалась в такси.
— Господи Исусе, спокойно, — прошептала она, сжимая руль.
Ее трясло. Она пыталась собраться с мыслями. Чтобы доехать до своей школы, ей нужно было свернуть направо на кольцевой развязке. Если «рейнджровер» тоже повернет направо, это станет еще одним доказательством, что за ней следят. Ей даже захотелось выйти, подбежать к той машине и выяснить у сидящих в кабине, какого черта они за ней едут. Но конечно, могло оказаться, что ее никто не преследует, и тогда она выглядела бы полной дурой. К тому же машины впереди снова тронулись.
Наконец она добралась до развязки. Съехав с нее, она обнаружила, что «рейнджровер» по-прежнему конвоирует ее.
Через несколько сотен метров предстоял еще один выбор — Уэртинг, Льюис или направление к ее школе.
Ей не хотелось, чтобы водитель «рейнджровера» увидел, где она работает. Поэтому Фрейя выехала на трассу A27 и поднялась в гору в сторону кампуса Университета Суссекса и дальше к Льюису, однако у нее был план, если внедорожник продолжит преследование.
«Черт!»
Он так и сделал.
Через милю, как она помнила, был съезд налево, ведущий к очередной круговой развязке. Она свернула туда.
«Рейнджровер» сделал то же самое.
«Да пошел ты!»
Что это за игры? — лихорадочно пыталась сообразить она. Ее хотят запугать? Кто-то выйдет из машины и нападет, когда она остановится? Она бросила взгляд на телефон на соседнем сиденье. Набрать 999 и вызвать полицию?
И что сказать?
«Мм, за мной уже какое-то время едет „рейнджровер“, и, кажется, он меня преследует. По-моему, я вижу его не впервые. А впрочем, не уверена».
Оператор наверняка спросит номер машины, которого она не знает.
Она взглянула на автомобильные часы. 8:42. В девять у нее начинается урок географии. Какие тут могут быть гонки, нужно срочно оторваться от этого ублюдка и добраться до школы. Подъезжая к кольцевой развязке, она уже было отчаялась, и тут ей в голову пришла идея. Есть одно надежное место…
Фрейя резко повернула направо, на следующей развязке воспользовалась вторым съездом налево и понеслась под гору, мимо бывшей штаб-квартиры уголовного розыска Суссекса.
«Рейнджровер» продолжал ехать позади.
Теперь она была уверена, что не ошибается. И радовалась своему плану. У подножия холма она резко затормозила и, не включив поворотник и явно превышая скорость, влетела на парковку супермаркета «АСДА».
«Рейнджровер» последовал за ней.
Гипермаркет открывался рано утром, и в этот час, как Фрейя и надеялась, на парковке было уже довольно много народу. Она сделала круг, миновала заправочную станцию и направилась к самому магазину. «Рейнджровер» ехал, словно привязанный к заднему бамперу ее «фиата». Затем Фрейя увидела свободное место недалеко от главного входа.
«Ладно, крутой парень, шоу начинается. Попробуй атаковать здесь, если осмелишься».
Она резко въехала на парковочное место, заглушила двигатель и с вызывающим видом вышла из машины.
И застыла на месте.
«Рейнджровер» припарковался неподалеку, в следующем ряду, задняя дверца и багажный отсек были открыты. Цветущая аппетитная мамочка в узких джинсах, куртке-бомбере и жокейке, со светлыми волосами, зачесанными назад, деловито раскладывала коляску. Через заднюю дверцу Фрейя увидела в детском кресле малыша, одетого в розовое.

41. 22 октября, вторник

Потягивая крепкий кофе, Грейс посмотрел на часы, затем, как будто для подтверждения, взглянул на циферблат, висящий на стене конференц-зала. 9:01. Он обратился к Велвит Уайльд и Норману Поттингу:
— Вчера я дал вам поручение — найти и опросить пару с картиной Фрагонара на «Антикварном развале». Есть успехи?
— Да, сэр, — сказала Уайльд. — Мы связались с продюсером Робертом Мёрфи, который, как и следовало ожидать, не хотел называть ничьих имен. Но когда мы объяснили ситуацию и отправили ему сканы наших ордеров, он любезно согласился помочь и сообщил имена владельцев картины: мистер и миссис Киплинг. Он — строитель, она — замдиректора средней школы в Патчеме. Поэтому нам не составило труда найти их адрес на Мэки-Кресент в Патчеме — по совпадению, это предыдущее место жительства бывшего офицера полиции Суссекса Стива Карри и его жены Трейси.
Грейс улыбнулся.
— Мы с сержантом Поттингом вчера ближе к вечеру навестили миссис Киплинг, сэр, — продолжила Уайльд. — Она сказала, что ее муж уехал в Лондон на встречу с представителем аукционного дома. Пока мы с ней разговаривали, никаких известий от него не приходило. Она позвонила ему, пока мы были у нее, но не дозвонилась и оставила сообщение.
— Во сколько это было? — поинтересовался Грейс.
Она посмотрела в свои записи:
— В семнадцать тридцать пять, сэр.
— И с тех пор она ничего нового не сообщала?
— Нет, сэр.
— Что она рассказала вам о картине?
— Она сказала, что ее муж Гарри купил картину на автобарахолке несколько недель назад за двадцать фунтов. Тогда картина выглядела как обычный портрет пожилой дамы, который очень не понравился миссис Киплинг. Муж объяснил, что взял его, потому что ему приглянулась рама, и он подумывал вставить в нее что-нибудь получше. Дома супруги случайно оставили картину под лучами солнца, потому что совсем забыли о ней, — они покупают много всякой всячины на развалах, у них такое хобби. В общем, Киплинги заметили, что часть краски отслоилась, а под ней оказалась другая картина. Муж позвонил знатоку живописи Дэниелу Хегарти, для которого когда-то выполнял строительные работы, и попросил совета, как очистить поверхность от краски…
Поттинг перебил:
— Дэниел Хегарти — старый мошенник! Я ловил его много лет назад за подделку регистрационных документов на машины.
— С тех пор он прошел долгий путь, Норман, — сказал Люк Стэнстед. — Сейчас он считается состоявшимся художником.
Грейс нахмурился и сделал пометку в блокноте.
— Я тоже обращал на него внимание, но не могу вспомнить, когда именно. Спасибо, Люк. — Он кивнул Уайльд, чтобы та продолжала.
— По словам Фрейи Киплинг, они с мужем узнали, что в Суссексе будет проходить выездная передача «Антикварного развала», и решили отвезти туда свое приобретение. Картина, очищенная от верхнего слоя краски, показалась им довольно старой, и они желали уточнить, не представляет ли она какую-либо ценность.
— Вы верите ей? — Грейс взглянул по очереди на обоих детективов.
Поттинг кивнул:
— Да, шеф. Она приятная женщина, я не почувствовал никаких признаков преступной деятельности. Она соответствует надписи на упаковке.
— И какой у нее срок годности? — поинтересовалась Уайльд.

42. 23 октября, среда

Вскоре после пяти вечера Арчи Гофф, как обычно, ужинал, присев на сиденье унитаза. Тальятелле с цыпленком — ну, погребенные под склизкими завитками пасты жилистые комки белка, которые, возможно, когда-то влачили жалкое существование на птицефабрике. На десерт — пропаренный джемовый бисквит и быстро твердеющий заварной крем. Телевизор что-то бубнил, а сокамерник Министр мрачно ковырял пластиковой вилкой вегетарианскую мусаку в контейнере из фольги.
— Ты в порядке, приятель? — спросил Арчи. — Вид у тебя не самый радостный.
— Да, день выдался так себе. Жена подает на развод, а я только что встречался со своим адвокатом, и новости не особо приятные. Говорит, мне повезет, если дадут всего лет десять.
— Блин. Хреново, что так получилось с женой. Ты ее любишь?
Сокамерник пожал плечами, поднял руку и неопределенно повертел ею в воздухе.
— Дети… Меня совершенно не прельщает мысль стать тем отцом, который видит своих детей раз в месяц, ну или как там это дерьмо работает.
— Министр внутренних дел не может задействовать связи?
Тот слабо улыбнулся:
— Очень смешно.
В этот момент в дверях появилась дежурная надзирательница их блока — широкоплечая женщина с короткими волосами, торчащими как колючки. Ее лицо, по обыкновению, ничего не выражало, а голос при обращении к заключенным звучал не грубо, но и не мягко — скорее заторможенно, как у запрограммированного робота.
— Мистер Гофф, — произнесла она, — вы освобождены под залог. Свободны завтра с семи утра. Вещи, изъятые при аресте, вернут тогда же.
Арчи Гофф в шоке уставился на нее:
— Прошу прощения?
— Не слышали, что я сказала?
— Ну да, но у меня вроде нет знакомых, которые могли бы легко выложить пятьдесят тысяч фунтов. Столько составляет мой залог.
— Значит, у вас есть тайный почитатель, — ответила она, вяло улыбнувшись, а затем повернулась и ушла.
— Блин, ну ты везучий ублюдок! — изумился сокамерник. Арчи нахмурился. — Может, твоя половина где-то раздобыла деньжат?
Арчи, погруженный в размышления, ничего не ответил. Он доел свой ужин и поспешил из камеры — позвонить по бесплатному телефону. Все аппараты были заняты, однако спустя пару минут один из заключенных повесил трубку и ушел. Использовав весь свой кредит, Гофф набрал номер Изабеллы.
Нет, сказала та, денег она не нашла, но будет очень обрадована, если он завтра вернется домой.
Выйдя из телефонной будки, Арчи прислонился к стене и задумался. Он был счастлив и вместе с тем встревожен. Его и раньше арестовывали, но почти всегда отпускали под полицейский залог по решению мирового суда. Но теперь судьи передали дело в Королевский суд. Понятно почему, ведь в последний раз он сбежал из открытой тюрьмы Форд.
Пятьдесят тысяч. Это большие деньги. Его освобождение кому-то дорого обошлось. Но кто, кроме Изабеллы, черт возьми, заботился о нем настолько, чтобы раскошелиться на такую сумму?
Он попытался вспомнить всех своих знакомых. Кто из них достаточно богат, чтобы выложить пятьдесят кусков за освобождение старого ворюги? Но самое главное — зачем?

43. 24 октября, четверг

В 9:30 светило солнце, когда Арчи Гофф, не сказать чтобы с обычной бодростью, миновал древние темно-красные тюремные ворота между башнями-близнецами из песчаника, где когда-то, по всей видимости, находилась подъемная решетка, и вышел на свободу. Вернее, свобода была весьма относительной. Условия залога обязывали его отмечаться в полицейском участке Брайтона трижды в неделю с десяти до тринадцати часов и запрещали обращаться за получением документов для поездок за рубеж. Ну да, а он-то собирался прыгнуть в самолет и отправиться кутить на Ямайку, ехидно подумал Арчи.
Он отошел подальше от мрачных викторианских стен тюрьмы и остановился. На нем были мешковатые джинсы, толстовка «Сигалс», легкая куртка-бомбер и кроссовки, в руке — полиэтиленовый пакет со скромными пожитками, изъятыми стражами порядка, после того как Арчи выловили из бассейна у загородного особняка Фраев. С тех пор прошел бесконечно долгий месяц. Порывшись в пакете, Арчи надел часы «Сейко», медный браслет от артрита и накинул на шею цепочку с медальоном Святого Христофора — подарок Изабеллы. Затем вытащил бумажник с водительскими правами, кредитной картой кооперативного банка и тридцатью пятью фунтами наличными — все это пережило погружение в воду благодаря тому, что хранилось в пластиковом пакете на молнии.
Настороженно оглядев ряд припаркованных машин и горстку людей, казалось ожидавших освобождения других заключенных, Гофф с отточенным мастерством скрутил сигарету и закурил, с наслаждением затягиваясь. Она была сладкой и приятной на вкус. Он сумел прихватить в тюрьму небольшой запас курева. По крайней мере, теперь можно с удовольствием дымить, не боясь быть пойманным и лишенным привилегий, — он снова пристрастился к табаку, пока находился под следствием.
Похоже, его никто не встречал. Изабелла вчера вечером сказала, что будет рада его возвращению. Сегодня днем у нее встреча в Кембридже, но к приходу Арчи она приготовит праздничный ужин из его любимых блюд. Он уже предвкушал застолье, но с еще бо́льшим нетерпением ждал возможности обнять ее. Пожав плечами, Арчи подумал, что в такое солнечное утро он с удовольствием прогуляется по Льюису, сядет на поезд до Брайтона, а затем поедет домой на автобусе. Но когда он двинулся по длинной пологой подъездной дорожке мимо ряда припаркованных машин, впереди появился старый большой бордовый седан «ягуар», остро нуждавшийся в покраске, и, помигав двумя фарами, остановился неподалеку.
Гофф подошел к машине, нахмурившись и гадая, не тот ли это ангел-хранитель, который выложил за него залоговую сумму. И сразу узнал человека за рулем. Копна седых вьющихся волос, луковицеобразный нос пьяницы, румяное, испещренное прожилками лицо, клетчатая рубашка с расстегнутым воротом и шейный платок с узором пейсли. Потянувшись через пассажирское сиденье, Рикки Шарп толкнул дверцу.
Арчи опустился на потертое кожаное сиденье, поставив пакет между коленями, захлопнул дверцу и с трудом пристегнулся, щелкнув замком. Запах в салоне машины был затхлым, будто она многие годы простояла в сыром гараже или сарае. Деревянная приборная панель местами облезла, обшивка пассажирской дверцы отклеилась, как и часть потолочной обивки.
— Не ожидал тебя увидеть, Рикки, — сказал Арчи. — Думал, пришлют лимузин.
— Да? Это версия с длинным салоном. Хочешь сесть на заднее сиденье?
— Не, тут нормально.
Глядя на приятеля, Арчи думал, что с момента их последней встречи тот сильно сдал. Совсем обрюзг Рикки и явно не просыхает.
— Рад тебя видеть, дружище. Тебе там повысили категорию номера? Люкс с видом на море и джакузи? Новый уровень карты лояльности? Таким постоянным клиентам надо сервис подобающий, правда?
— Ага, начать могли бы с сидений на унитазах. Чтобы ужинать приятнее было. Как сам-то?
— Да ничего, перешел на легальное положение — теперь подержанные тачки продаю.
Арчи окинул взглядом потрепанный салон «ягуара»:
— Удачи тебе с этим делом.
Шарп начал разворачивать машину, крутя тонкий руль мясистыми руками. Они были испещрены пятнами, свидетельствующими о нездоровой печени. На пальцах красовались массивные кольца.
— Нравится? Могу тебе скидку сделать, по-дружески.
— Иди к черту. Зачем мне этот драндулет?
— Это классика.
— Ладно. Так в чем дело, Рикки? Это ты внес залог за мое освобождение?
Шарп покачал головой:
— Без обид, Арчи, но, будь у меня такие деньги, я бы не стал ставить на тебя. Я просто посыльный, ясно?
— Посыльный от кого?
Они ехали под уклон в направлении большой развязки, ведущей на трассу A27. Арчи чувствовал вибрацию от биения колес, слышал скрип изношенного подшипника и зловещий гул трансмиссии, когда машина поворачивала.
— Не хватает опилок в дифференциале, Рикки?
— Остроумно.
Слева промелькнул стадион «Амекс», справа — кампус Университета Суссекса. Рычаг коробки передач то и дело выскакивал в «нейтраль», и Шарп грубо вталкивал его на место.
— Пусть он сам представится и все объяснит, Арчи. Сказал же, я тут только посредник.
— Пусть кто представится? — Арчи уловил запах горелого масла. — Эта развалюха вообще доедет куда-нибудь?
— Эй, дружище, тебя когда-нибудь учили благодарности? — Рикки Шарп скроил обиженную мину. — Помнишь, что писали в старых рекламах больших «ягуаров»? «Элегантность, вместительность и скорость».
— И к чему это?
— То, в чем ты сейчас едешь, — живая история автомобилестроения, неуч! Наслаждайся поездкой и хоть спасибо скажи.
— Скажу спасибо, когда пойму, что происходит, и решу, нравится ли мне это.
— Тебе понравится. В этом я не сомневаюсь.
Арчи искоса посмотрел на него:
— А я скажу, в чем я не сомневаюсь. Хочешь услышать?
— Валяй.
— Тот, кто внес за меня залог, дал тебе жирный куш. И ты уйдешь с тугим кошельком, а я останусь торговаться с дьяволом.
— Может быть, Арчи. Но запомни: не знаю, кто это сказал, но иногда дьявол бывает джентльменом.
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Спустя двадцать минут они ехали вдоль набережной Брайтона. Отлив обнажил обширные песчаные отмели, за которыми открывалась безмятежная синева моря. Отличное утро, чтобы накопать пескожилов для наживки, подумал Арчи, а потом выйти в море на своей лодчонке — той, что он держал на берегу в клубе «Ховские морские черти», — и наловить камбалы, а если повезет, то и морского языка. Может, он так и сделает попозже.
Рикки Шарп свернул на закругленный подъезд «Гранд-отеля» и остановился у главного входа. Швейцар в ливрее шагнул вперед и открыл дверцу перед Арчи.
— Добро пожаловать в «Гранд-отель», джентльмены. Нужна помощь с багажом?
— Просто высаживаю пассажира, — сказал Шарп, выходя из машины. — У этого джентльмена здесь назначена встреча за чашкой кофе. Я только представлю его, потом подожду тут.
Арчи вылез, захватив свой немудреный скарб, а швейцар, мастерски скрыв гримасу при виде его потрепанной одежды и полиэтиленового пакета, замер в почтительном ожидании. Рикки отблагодарил его купюрой — судя по выражению лица швейцара, достаточно крупной, чтобы тот разрешил оставить машину на месте под своим присмотром.
Они прошли через вращающиеся двери и после палящего солнца окунулись в прохладу кондиционируемого холла, миновали стойку регистрации, свернули через лаунж налево и попали на узкую, залитую светом остекленную веранду с видом через дорогу на море. Вдоль стен стояли столики, но заняты были лишь два. За одним молодая пара потягивала что-то вроде коктейля с шампанским (и это в четверть одиннадцатого!), за другим сидел мужчина, и даже если он был самим дьяволом, то выглядел джентльменом с головы до ног.
Судя по виду, ему перевалило за семьдесят. Безупречно уложенные седые волосы, элегантный легкий темно-синий костюм, рубашка кремового цвета и голубой галстук-бабочка в белый горошек, дополненный аккуратно выглядывавшим из нагрудного кармана платком в тон. Осанка также была безукоризненной. Джентльмен читал «Таймс» за угловым столиком, на котором стояли кофейник, почти допитая чашка и небольшая кожаная сумка, рядом лежал объемистый коричневый конверт. Увидев приближающихся мужчин, он встал, слегка склонив голову в почтительном приветствии.
— Роберт Килгор, — произнес Рикки Шарп. — А это Арчи Гофф.
Пожилой господин протянул ухоженную руку с перстнем-камеей «Веджвуд» на мизинце. Арчи уловил запах табачного дыма, — видимо, Килгор недавно выходил покурить.
— Очень рад и, осмелюсь сказать, польщен знакомством, мистер Гофф. Благодарю, что нашли время приехать. — Он говорил медленно, с глубоким акцентом выходца из южных штатов, тепло и учтиво, хотя Арчи почувствовал, что это лишь видимость вежливости и искренности.
— Взаимно, мистер Килгор. — Арчи пожал его крепкую руку.
— Присаживайтесь. Закажу вам кофе. Вы уже завтракали? Попросить принести меню? Здесь отменные яйца бенедикт — очень рекомендую.
Арчи понятия не имел, что это за яйца, но голод давал о себе знать.
— Звучит аппетитно.
Рикки Шарп ухмыльнулся:
— Оставлю вас беседовать наедине. Я буду снаружи, Арчи, — когда будешь готов ехать домой на лимузине.
И он ушел, не дожидаясь согласия приятеля.

Килгор поманил официанта, сделал заказ для Арчи, добавив свежевыжатый апельсиновый сок и кофе, затем улыбнулся:
— Мистер Гофф, полагаю, вы сейчас гадаете, что тут происходит. Я прав? — При каждом слове его кадык двигался вверх-вниз на худой индюшачьей шее.
Арчи остро чувствовал себя не в своей тарелке — его затрапезный вид был совершенно неуместен в этом шикарном интерьере.
— Пожалуй, вы недалеки от истины… — ответил он.
Килгор сделал аккуратный глоток кофе, сложил руки на столе и слегка наклонился вперед:
— Что ж, позвольте объяснить, откуда взялись деньги на ваш залог. Я эксперт по французской живописи, а именно по старым мастерам. Вам знаком этот термин? — (Арчи отрицательно покачал головой.) — Знаю, вы только что покинули одно… э-э-э… заведение и вряд ли хотите слушать лекцию по истории искусства. Джентльмен, на которого я работаю, — а поверьте, это джентльмен высшей пробы, — ценитель настоящей живописи. Его коллекция старых французских мастеров — одна из лучших в стране. Вы слышали что-нибудь о художнике Фрагонаре?
Арчи снова мотнул головой.
Килгор взял конверт и извлек из него фотографию картины, сделанную, судя по всему, с экрана телевизора. Снимок был размытым, низкого качества. Присмотревшись, Арчи разглядел двух молодых влюбленных, устроивших пикник в ясный день у озера, слева от них виднелась крылатая статуя.
— Жан-Оноре Фрагонар, как и многие художники до и после него, создал цикл картин, посвященных четырем временам года: весне, лету, осени и зиме. Если я скажу, что на последних аукционах отдельные работы Фрагонара уходили за два миллиона фунтов, а мировой рекорд превышает семнадцать миллионов, это, наверное, объяснит вам интерес моего работодателя к данной картине. Ее показали в прошлое воскресенье в программе «Антикварный развал». Полотно находится у одной пары из Брайтона. Моему боссу требуется качественное фото этой работы.
Арчи нахмурился:
— Качественное фото?
— Позвольте пояснить. Мой работодатель посвятил жизнь поиску и возвращению законным владельцам шедевров искусства, пропавших, украденных, расхищенных на протяжении веков в неспокойные времена, в частности во Вторую мировую, когда нацисты грабили еврейские семьи в Австрии, Германии, Польше, а также во время оккупации Франции. Но это тонкая работа, и ключ к любому произведению — установление его происхождения. — Килгор улыбнулся, обнажив зубы с никотиновыми пятнами, и Арчи заметил желтоватые подпалины на его пальцах.
— И ваш работодатель внес за меня залог в пятьдесят тысяч фунтов только затем, чтобы я получше снял на камеру эту картину? — спросил Арчи.
Килгор уклончиво почесал затылок:
— В общем, да. Он знает, где находятся три шедевра этой серии: «Весна», «Осень» и «Зима». Не хватает только «Лета» — и он уверен, что это именно оно.
— Где сейчас картина?
Килгор вновь улыбнулся:
— Вот тут-то вы и заработаете свои деньги. Нам известно, что вы славитесь умением проникать в дома… — он сделал паузу, — вне зависимости от наличия сигнализации. Не так ли, сэр?
Арчи задержал на нем взгляд, пару секунд раздумывая, прежде чем ответить:
— Ну, у меня есть свои методы.
— Вы также несколько лет работали подмастерьем, а потом мастером-слесарем по замкам? — продолжил Килгор.
— Верно, — неохотно буркнул Арчи.
— Затем, после очередного, скажем так, регулярного пребывания в местах не столь отдаленных, одно из которых вы только что покинули, вы записались на курсы электриков Института Сити и гильдий, со специализацией на охранных системах.
Арчи дождался, пока официант поставит на стол кофе и апельсиновый сок, потом нахмурился и раздраженно бросил:
— Похоже, вам удалось провести расследование. Хотите приз? Выбирайте на средней полочке: пушистую утку, розовую овечку или золотую рыбку в аквариуме?
Килгор растянул губы в улыбке, утратившей дружелюбие и скорее напоминавшей оскал пираньи, нежели любезную улыбку джентльмена. Она стала почти дьявольской, и тон его был соответствующим:
— Мистер Гофф, мой работодатель внес залог не для игр. Он ожидает результата. Давайте сразу отбросим мысль, что это — прошу прощения за выражение — соревнование, у кого струя больше.
— Так может, назовете имя вашего работодателя? — ощетинился Арчи.
— Пока это не ваша забота. Если условия не нравятся, водитель отвезет вас в тюрьму, а мой клиент отзовет залог. Выбор за вами. Вы в деле или нет?
— Выбор невелик… — процедил Арчи с обидой.
— Учитывая ваше прошлое, выбор больше, чем вы заслуживаете, сэр, — ледяным тоном отрезал Килгор.
Арчи взвесил в уме варианты. Он мог бы просто выйти отсюда и отправиться домой. Но угроза, прозвучавшая в голосе Килгора, подсказывала, что это не приведет ни к чему хорошему. А ведь ему так хотелось провести с Изабеллой свободное время перед неизбежным тюремным заключением — его признают виновным, кто бы сомневался.
— Хорошо, — пожал он плечами. — Что именно я должен сделать?
Килгор наклонился вперед, взял коричневый конверт, извлек из него еще несколько фотографий и разложил их на столе, настороженно поглядывая по сторонам, чтобы убедиться, что официанта нет рядом:
— Пожалуйста, взгляните на них, мистер Гофф.
Арчи взял в руки первое фото. Снимок был сделан на улице, которую он сразу же узнал, — вдоль нее выстроились похожие друг на друга дома и бунгало. Они не отличались особой роскошью, но Арчи был знаком район и он знал: все это недвижимость для среднего класса, которая пользуется спросом.
— Узнаете, где это, мистер Гофф?
Он кивнул. В начале своей «карьеры» он обнес несколько таких домов, прежде чем стал специализироваться на грабеже роскошных загородных особняков.
— Да, это Патчем.
Килгор выглядел довольным.
— Насколько я понял из исследований, проведенных моим работодателем, один из ваших первых тюремных сроков был за взлом и проникновение в подобный дом около тридцати лет назад?
Арчи напрягся:
— Откуда вы это знаете?
— Уверяю вас, мистер Гофф, мой работодатель достиг высокого положения именно благодаря отличной способности искать и добывать информацию. Он выбрал вас, потому что считает: вы лучше всех можете справиться с этой задачей. Пожалуйста, взгляните на следующее фото.
На снимке оказался крупный план углового дома, не такого ухоженного, как прочие. На подъездной дорожке рядом с фургоном были припаркованы «вольво» и «Фиат-500».
— Насколько сложно вам будет проникнуть в этот дом, мистер Гофф? — спросил Килгор.
— Если ваш работодатель, как вы говорите, изучил обстановку, то, полагаю, он знает, какие системы безопасности там установлены, верно?
— О да. За последние три дня все двери и окна были снабжены дополнительными замками. Установлена фальшивая система охранной сигнализации. Кроме того, есть камера видеонаблюдения.
— Городская недвижимость мне не по душе, мистер Килгор. Но я уверен, что этот вариант возможен.
— Что ж, рад это слышать. — Килгор взял со стола кожаную сумку и протянул ее Арчи. — Здесь находится камера с высоким разрешением. Сейчас я проинструктирую вас, какие именно фотографии с картины Фрагонара, находящейся в этом доме, требуется сделать. Кроме того, нужно найти и снять на камеру те вещи, которые могут рассказать нам о семье Киплинг что-нибудь интересное, например финансовые документы — банковские выписки и тому подобное.
— И это все? — спросил Арчи почти недоверчиво. — Вы действительно хотите, чтобы я просто сделал фото? Ничего не украл?
Между тонкими губами Килгора снова показались зубы пираньи.
— На первом этапе — да. — Он похлопал по карманам пиджака, на минуту приняв вид скорее озабоченного, чем самоуверенного дьявола. — Что вы скажете на то, чтобы выйти на улицу и перекурить, пока не принесли завтрак?
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Запись в ежедневнике Нормана Поттинга говорила, что Стюарт Пайпер должен был вернуться с Барбадоса несколько дней назад.
Изначально детектив-сержант планировал атаковать его в первый же день после возвращения, надеясь застать Пайпера в уязвимом положении, когда тот будет страдать из-за смены часовых поясов и временно утратит способность ясно мыслить. Однако планы Поттинга нарушила серия медицинских обследований — у него подозревали рак горла, — так что возможность навестить Пайпера появилась только сейчас. Норман вел «форд-фокус» без опознавательных знаков по узкой проселочной дороге, рядом в кабине сидела Велвит Уайльд.
— Ну как там с этим? — протянул он.
— Что? С чем? — резко переспросила она со своим белфастским акцентом.
Хотя в последнее время они стали почти друзьями, она порой недоверчиво относилась к стареющему детективу, абсолютно презирающему политкорректность.
— С ЭКО, с беременностью твоей партнерши.
— Опять не получилось, — мрачно ответила Велвит. — А что показало твое обследование? — Она посмотрела на движущуюся стрелку навигатора. — Но вообще-то, мы уже близки к успеху, — добавила она.
— Вроде как нормально. Как я уже говорил боссу, возможно, это просто полип, который, по словам этого шарлатана-лекаря, можно легко удалить, но нужно еще несколько снимков и все такое.
— Да, здорово, — сказала она. — Это может быть просто полип.
— Надеюсь. — Норман сделал паузу, а затем выдал: — Послушай, не пойми меня неправильно, но если тебе нужен донор, я буду рад предложить свои услуги. Просто чтобы помочь коллеге.
Велвит на мгновение остолбенела, но не от его доброты:
— Да, спасибо, Норман, но в этом нет необходимости. — Она еле сдержалась, чтобы не добавить: «Даже если бы ты был последним мужчиной на земле». А вслух произнесла: — Смотри налево, мы подъезжаем!
Проехав несколько сотен ярдов вдоль высокой, внушительной и явно очень старой каменной зубчатой стены, они достигли того, что, судя по всему, было главным входом. Двойные закрытые кованые ворота между столбами, увенчанными каменными шарами, и сторожевая будка внутри. Аккуратная табличка с золотыми буквами на черном фоне гласила: «Бьюлей-парк». На них смотрели две камеры видеонаблюдения, примостившиеся, словно птицы, рядом с шарами, а на правом столбе была вмонтирована панель интеркома с еще одной камерой.
Поттинг опустил стекло, протянул руку и нажал кнопку с символом звонка. Почти мгновенно строгий голос с сильным лондонским акцентом отрывисто произнес:
— Представьтесь.
— Полиция, — сказал Поттинг. — Мы хотели бы поговорить с мистером Пайпером.
— У вас не назначено, — последовал резкий ответ.
— Все верно, но мы просим уделить нам пару минут.
— С какой целью? Мистер Пайпер не принимает посетителей без предварительной записи.
— Это связано с расследованием убийства, которое мы ведем. Если мистер Пайпер сейчас не поможет, мы могли бы назначить ему встречу в Управлении полиции Суссекса в Льюисе, — ответил Поттинг. — А если и это его не устроит, мы можем вернуться с ордером на обыск.
Последовало минутное молчание, затем в динамике буркнули:
— Подождите.
Посмотрев на Поттинга, Велвит Уайльд тихо спросила:
— Ордер на обыск? А нам его дадут?
— Скорее всего, нет. — Он усмехнулся, тоже понизив голос. — Но кто бы ни был этот придурок, он этого не знает.
— Ты ужасен! — резюмировала она.
Норман покачал головой:
— Поработай с мое, еще и не тому научишься.
Она игриво стукнула его:
— Ты же всегда готов поделиться мудростью, правда?
— Я так понимаю, это комплимент.
Через несколько минут, в течение которых оба детектива успели подумать, что о них решили забыть, ворота внезапно начали открываться и тот же голос снова зазвучал в динамике:
— Покажите ваши удостоверения.
Поттинг поднес свое к камере на панели.
— Детектив-сержант Поттинг, — сказал он. Затем взял карточку Уайльд и показал ее. — И детектив-констебль Уайльд, оба из отдела по расследованию особо тяжких преступлений в Суррее и Суссексе.
В динамике отрезали:
— Мистер Пайпер примет вас через пятнадцать минут.
— Очень любезно с его стороны, — улыбнулся Поттинг и, не дожидаясь ответа, тронулся с места.
Четверть мили они ехали по прямой аллее, обсаженной высокими деревьями, пока впереди не показался огромный элегантный особняк эпохи Тюдоров. За ним простирались акры безукоризненно подстриженного газона и озеро с греческими статуями на острове посередине.
— В какой момент все пошло не так у несчастного мистера Пайпера? — пробормотала Велвит Уайльд.
Поттинг кивнул:
— Да, сердце кровью обливается, оттого что ему приходится жить в этой дыре.
— У меня тоже.
— Зачем человеку иметь жилье с такими огромными счетами, когда можно обосноваться в отличной муниципальной квартире в Брайтоне, где все оплачено, а этажом выше и ниже живут драгдилеры?
— Ума не приложу.
Мгновение спустя Поттинг кивнул на зеркало заднего вида и его тон резко изменился:
— О, да за нами эскорт.
Уайльд убедилась, что позади действительно угрожающе маячил черный гелендваген.
— Очень мило с их стороны, что они обеспечивают нам безопасность, — сказала она.
Поттинг поехал дальше, остановился у портика и выключил двигатель. «Мерседес» тоже встал, фактически перекрыв выезд, как бы давая понять: «Забудьте о попытке сбежать, если вы не те, за кого себя выдаете».
Повернувшись к Уайльд, Норман спросил:
— Если бы ты жила со своей партнершей в таком месте, захотела бы ты иметь подобную службу безопасности?
— Думаю, да, — ответила она. — Потому что деньги, на которые можно купить эту роскошь, вряд ли заработаешь честным путем. Так что я бы всегда оглядывалась через плечо.
Поттинг улыбнулся:
— Точно, согласен.

46. 24 октября, четверг

Детективы поднялись по ступенькам к массивной белой входной двери, заметив, что по обе стороны от нее висят камеры видеонаблюдения. Не успели они пересечь верхнюю площадку портика, как дверь распахнулась и проем заполнила мрачная фигура размером с двойной холодильник.
Охранник был в черном с головы до ног — черными были пиджак с воротником-стойкой, уложенные гелем блестящие волосы и спиральный провод наушника. Поттингу порой казалось, что существует тайная организация, клонирующая вышибал, — все они выглядели и одевались одинаково, словно прошли общий курс «школы обаяния».
— Ваши документы? — буркнул страж.
Его тон особенно разозлил Поттинга.
Детективы молча предъявили удостоверения, получив в ответ едва заметный кивок. Оба увидели, что за спиной охранника маячит его близнец — такой же массивный и тоже с золотыми кольцами и браслетом.
— Мистер Пайпер уделит вам пятнадцать минут. Ровно, и не больше, — процедил громила.
Поттинг воинственно шагнул почти вплотную к нему и выставил палец:
— Мистер Пайпер уделит нам столько времени, сколько мы решим, — мы, а не вы и не он. Это понятно?
Тот развернулся на каблуках и повел их по коридору, стены которого были увешаны картинами — очевидно, старинными и ценными полотнами. Велвит Уайльд, завороженно глядя на них, отстала, но второй охранник буквально дышал ей в спину, и она догнала Поттинга.
— Это невероятно! — прошептала она ему. — В доме коллекционера Джорджа Астоуна я видела, как мне казалось, нечто удивительное. Но это… Я не эксперт, однако кое-что понимаю в искусстве и могу сказать, что здесь собраны действительно серьезные работы.
Сопровождающий остановился у двойных дубовых дверей, постучал и резко повернулся, бросив на Поттинга крайне враждебный взгляд:
— Пожалуйста, входите.
Офисы бывают разные, подумал Поттинг. Кабинет, в который они вошли, затмил все, что он видел прежде, и представлял собой картинную галерею под лепным куполом. Стены были увешаны портретами в военных мундирах, напоминающими фамильные. Вокруг всего зала шли хоры, над ними также висели картины.
В центре на круглом персидском ковре возвышался огромный антикварный стол. Поттинг узнал человека, сидевшего за столом, поскольку гуглил его раньше — поразительное сходство с Клайвом Оуэном еще сильнее бросалось в глаза при личной встрече. По сторонам от стола замерли два далматинца — Поттинг вначале подумал, что это статуи, пока не подошел поближе и не убедился, что псы все-таки настоящие, просто насторожились, не сводя с него глаз.
— Офицеры… — Губы Пайпера дрогнули в подобии улыбки, а через мгновение лицо снова застыло в неподвижности. — Чем могу помочь? — Голос звучал едко, в серых глазах сквозила неприязнь.
И Поттинга, и Уайльд смущало практически полное отсутствие мимики. Было в лице Пайпера что-то еще, чего они никак не могли уловить, и это вызывало не меньшее беспокойство. Когда он произносил слова и его губы шевелились, Поттингу казалось, что он смотрит на голограмму.
— Мы понимаем, что вы деловой человек, и ценим ваше время, — начал Поттинг, — но хотелось бы задать вам пару вопросов. Я детектив-сержант Поттинг, а это моя коллега — констебль Уайльд из отдела по расследованию особо тяжких преступлений в Суррее и Суссексе.
Пайпер указал на два кресла с высокой спинкой, стоящие напротив стола:
— Прошу садиться. Могу я предложить вам чай или кофе? Или потом вам придется писать горы объяснительных, ведь полицейским не разрешается принимать подарки?
Трудно было понять, шутит он или нет.
Оба детектива покачали головой.
— Нет, спасибо, — сказал Поттинг, и они сели, отметив, что огромная поверхность стола почти пуста, если не считать монитора и диффузоров. — Вообще-то, мы не обязаны декларировать подарки стоимостью менее двадцати пяти фунтов. Или у вас кофе особенный?
Пайпер снова никак не отреагировал.
Поттинг бросил взгляд в свой блокнот:
— Вам о чем-нибудь говорит имя Чарли или Чарльз Портеус, мистер Пайпер?
— Могу я спросить, о чем оно должно мне говорить? — поинтересовался он, и опять на его лице двигались только губы.
— Мистер Портеус был весьма уважаемым арт-дилером, — сказал Поттинг. — Как вы, возможно, помните из новостей, он был убит в октябре две тысячи пятнадцатого года.
— Не помню. Обычно в октябре я уезжаю за границу и возвращаюсь только весной. — Он потрогал свое лицо. — Сырая английская зима не слишком благосклонна к моей коже, но сейчас мне пришлось вернуться по делам.
— Вы когда-нибудь вели дела с мистером Портеусом? — спросила Уайльд.
Пайпер бесстрастно ответил:
— Мир искусства велик, в нем много дилеров. Лично я веду дела только с очень узким кругом, с теми, кому я безоговорочно доверяю.
— Значит ли это, что Чарли Портеус был дилером, которому вы не доверяли? — спросил Поттинг.
Пайпер спокойно посмотрел на него:
— С чего бы это?
Норман пожал плечами, немного обескураженный таким ответом.
— Вы когда-нибудь общались с мистером Портеусом?
— Нет.
Поттинг ждал, что Пайпер скажет что-нибудь еще, но тот молчал.
— Помните ли вы какие-либо подробности, связанные с его убийством? Кто-нибудь из ваших знакомых в сфере искусства говорил об этом или, возможно, предполагал, кто и почему мог его убить?
— Нет. — Пайпер пристально посмотрел на детективов своими странными холодными глазами. Секунду-другую он барабанил по столешнице ногтями с маникюром, затем широко раскинул руки и указал на несколько картин на стенах, прежде чем остановиться на одной. — Узнаете этого человека?
Это был поясной портрет надменного мужчины в красном мундире с золотым позументом, написанный на темном, мрачном фоне. Волосы и прическа портретируемого, пожалуй, подошли бы более молодому лицу.
Поттинг и Уайльд покачали головой.
— Это один из трех портретов генерала Артура Уэлсли, первого герцога Веллингтона, созданных испанским художником Франсиско Гойей. Написан в тысяча восемьсот двенадцатом году. Картина была похищена из Национальной галереи в тысяча девятьсот шестьдесят первом водителем автобуса по имени Кемптон Бантон и не возвращалась в течение четырех лет. Он утверждал, что украл ее в знак протеста против введения Би-би-си лицензионных сборов за пользование телевидением. Однако с тех пор все строят догадки, каким был его истинный мотив и не было ли за это время сделано одной или даже нескольких точных копий этой картины.
— Что вы хотите сказать? — опешила Велвит Уайльд. — Это копия?
— Нет, не уверен. Может быть, копия, а может, и оригинал. Иногда фальсификатор работает так ловко, что подлинность невозможно определить. Но не в этом дело, я ценю портрет за то, что он прекрасен, независимо от происхождения. Мне нравится, что за этой работой стоит целая история. — Он немного помолчал. — Я вижу, вы смотрите на мое изуродованное лицо. Возможно, задаетесь вопросом, что произошло, но, поскольку вы детективы, думаю, вам это известно. Так?
Он подождал. Оба кивнули.
— То, что случилось со мной, изменило мою жизнь и мое мышление. Датский философ Сёрен Кьеркегор сказал, что жизнь можно понять, лишь оглядываясь назад, а прожить — только глядя вперед[59]. С того момента, как я начал приходить в себя после нападения, я обратился к прошлому, чтобы попытаться понять себя. Меня мало интересуют текущие новости, я живу своей жизнью в прошлом. — Он поднял руки и широким жестом обвел зал. — Эти великие люди и великие художники прошлого сохранили для нас свои произведения, чтобы мы могли видеть их и сегодня. Я считаю своим домом этот мир, а не двадцатый или двадцать первый век.
— Увы, жаль, что приходится привносить в ваш мир навязчивые технологии двадцать первого века, мистер Пайпер, — согласился Поттинг. — Но причина, по которой мы приехали сюда, заключается в том, что у одного из предполагаемых убийц Чарли Портеуса в памяти телефона обнаружился ваш номер, и нам нужно знать почему. Вы можете что-нибудь объяснить?
Пайпер пару секунд холодно смотрел на обоих, а затем просто сказал:
— Нет, не могу.
— И вы точно никогда не вступали в деловые отношения и не общались с покойным Чарльзом Портеусом?
— Какую часть слова «нет» вы не понимаете? — Жест Пайпера выражал нетерпение. — Кто этот человек, у которого есть мой номер в списке контактов?
— Мы не знаем, — вздохнула Уайльд. — Надеялись, что вы поможете нам найти его.
Он пристально взглянул на нее и неожиданно сменил тему:
— У вас акцент — вы из Белфаста?
— Да, оттуда. Вы там бывали? — улыбнулась она, пытаясь немного смягчить тон разговора.
— Мой брат служил в Северной Ирландии во время конфликта. Он подорвался на бомбе, заложенной в посылке, и потерял оба глаза и обе руки.
Повисла неловкая пауза.
— Мне очень жаль это слышать, — сказала Велвит. — Это были плохие времена.
Пайпер не ответил и снова принялся барабанить пальцами по столу.
— Могу ли я еще чем-нибудь помочь вам, офицеры? — спросил он наконец.
— Говорит ли вам о чем-нибудь имя французского художника восемнадцатого века Жана-Оноре Фрагонара, мистер Пайпер? — брякнул Поттинг.
Пайпер бросил на него испепеляющий взгляд:
— Спросите лучше, католик ли папа римский? Маленькое ли государство Люксембург?
Он воззрился на полицейских, и после паузы Поттинг пробормотал:
— Вы должны простить меня, я не специалист по искусству.
— Понятно.
— А в вашей коллекции есть какие-нибудь работы Фрагонара? — не унимался Норман.
Оба детектива заметили, что Пайпер на мгновение заколебался, прежде чем ответить.
— О таком может лишь мечтать любой коллекционер произведений искусства, детектив-сержант Поттер.
Поттинг встал, не потрудившись поправить его, и Уайльд последовала его примеру.
— Мы больше не будем отнимать у вас время, мистер Пайпер. Спасибо.
Тот ничего не сказал, только слегка кивнул головой в знак согласия.
За спиной у полицейских открылись двери.

47. 27 октября, воскресенье

Такси доставило Киплингов до дома. Гарри всегда становился особенно щедрым после пары рюмок, а сегодня на званом ужине у друзей, Джима и Кэти Морган, он явно перебрал. В дополнение к оплате за проезд он сунул водителю в ладонь двадцатифунтовую купюру.
— Вы уверены? — спросил таксист.
— У нас была удачная неделя! — заплетающимся языком объяснил Гарри, игнорируя неодобрительный взгляд жены.
— Очень щедро с вашей стороны, босс.
Гарри и Фрейя направились к входной двери. Ночной воздух мягко окутывал их. Фрейя, выпившая ненамного меньше мужа, крепко держала того под руку, чтобы он не споткнулся.
— Черт… — пробормотал Гарри. — Уже так поздно? — Он взглянул на часы. — Без четверти два.
— Я же предлагала уйти полтора часа назад, — улыбнулась Фрейя.
— Да, но этот «Арманьяк»… Боже, как он был хорош!
— Надеюсь, ты будешь о нем такого же мнения в восемь утра, когда поедешь играть в гольф.
— Мм, — промычал Гарри, пытаясь нашарить в кармане ключ. Нашел, вставил его в замок, толкнул дверь — и Джинкс стрелой проскочил мимо них.
— Эй, малыш! — позвала Фрейя, нахмурившись.
Кот обычно не выбегал через парадный вход.
Гарри споткнулся на пороге и рухнул бы лицом вниз, если бы жена не держала его.
— Дорогой, ты что, дал водителю двадцать фунтов на чай?
— Разве? Я хотел дать пятерку.
Она посмотрела на него, усмехнувшись:
— Ты пьян в стельку.
— Да плевать! Мы богаты! Платим вперед! Таксисты в Брайтоне еле сводят концы с концами, с тех пор как в городе появился «Убер». Мы можем позволить себе быть щедрыми.
— Пока не можем, — возразила она. — Мы до сих пор не уверены, что картина подлинная.
— Доверься мне, — буркнул он. — Она настоящая. Думаю, пропущу еще рюмочку на ночь.
— Милый, тебе и так хватит. И говори тише — разбудишь Тома.
— Разбужу? Он спит в этих чертовых наушниках! Не знаю как, но спит!
Пошатываясь, Гарри направился в гостиную, подошел к бару, взял бокал для коньяка и налил себе щедрую порцию.
— Я схожу за Джинксом! — крикнула Фрейя.
— Ага, конечно, — сказал Гарри и плюхнулся на диван, не удержав равновесия и расплескав коньяк на брюки.
Вскоре донесся голос Фрейи:
— Джинкс! Джинкс! — Спустя минуту ее интонация смягчилась. — Хороший мальчик! Умничка! — Парадная дверь захлопнулась, и жена ласково забормотала: — Вкусняшек тебе? Вкусненького хочешь?
Гарри поднял взгляд на картину, висящую на стене, и усмехнулся. Вскинул руку с бокалом в сторону изображенной пары.
— Ваше здоровье! — провозгласил он. — За ваше превосходнейшее здоровье, а? — Подмигнул влюбленным и отхлебнул изрядный глоток.
Неожиданно Фрейя вскрикнула и позвала:
— Гарри! Боже мой, Гарри!
Он поставил бокал на журнальный столик, вскочил, кое-как утвердился на ногах, затем заковылял в кухню, по пути хватаясь за стены и дверные косяки. Фрейя застыла в оранжерее, смертельно бледная, дрожащим пальцем указывая на заднюю дверь.
Сперва он не понял причины ее ужаса. Но, цепляясь за столешницы для равновесия, он приблизился, шагнул в оранжерею и увидел, что именно напугало жену.
Одна из панелей стеклянной двери, выходящей в сад, была разбита, осколки валялись на полу. Даже сквозь хмель Гарри ощутил, как внутри все похолодело.
— Дверь не заперта, — проговорила Фрейя. — Том оставил ее открытой или… или кто-то проник внутрь? — Понизив голос, она добавила: — Они могут быть еще здесь. — Ее взгляд заметался по сторонам в панике. — Том? — Она бросилась к лестнице.
Гарри огляделся в поисках какого-нибудь оружия. Клюшки для гольфа? Но они в гараже. Выхватив из подставки нож для разделки мяса и размахивая им, он поспешил за женой по лестнице, потом пересек, пошатываясь, верхнюю площадку. Фрейя распахнула дверь в комнату Тома и включила свет. К ее облегчению, сын лежал в кровати — он был в наушниках, как и говорил Гарри.
Том заморгал, ошеломленно глядя на родителей.
— Ты в порядке, милый? — кинулась к нему Фрейя.
Он сдвинул наушник и сонно пробормотал:
— Чего? Что?
— Панель в оранжерее разбили. Ты что-нибудь слышал, милый? Кто-то был внизу? — Глупый вопрос, она знала. Сын никогда ничего не слышал.
Том нахмурился:
— Без понятия. Типа чего? Я ничего не разбивал.
— Спи, мой хороший, — сказала она, отступая к порогу, выключила свет и вышла, закрыв за собой дверь.
Гарри в этот момент открывал гостевую спальню.
— Осторожно! — шепотом предупредила она. — Надо вызвать полицию.
— Может, Джинкс стекло разбил? — предположил он.
— И дверь отпер?
— А ты уверена, что она была заперта?
Фрейя посмотрела на мужа:
— Мы дважды проверяли все окна и двери.
Сняв трубку стационарного телефона, она набрала номер.

48. 27 октября, воскресенье

Прошло двадцать тревожных минут, в течение которых Гарри, стоя у подножия лестницы с разделочным ножом наготове, успел выпить двойной эспрессо. Наконец Киплинги услышали, что к дому подъехала машина, и увидели синие проблесковые маячки сквозь верхние стеклянные вставки в парадной двери.
В дом вошли двое: высокий крепкий офицер, представившийся констеблем Олдриджем, и полицейский пониже ростом, чей жетон гласил: «Констебль Дэйв Симмонс». Фрейя объяснила, что недавно они с мужем участвовали в съемках программы «Антикварный развал», где представили картину, возможно обладающую огромной ценностью.
— Ее украли? — спросил Симмонс.
— Нет.
— Что-нибудь пропало?
— Мы еще не проверили как следует, но если кто-то вломился к нам, то, скорее всего, цель была в этом. — Она провела полицейских в гостиную и показала картину.
Следующие пятнадцать минут полицейские тщательно обыскивали дом — заглянули во все шкафы и серванты, проверили чердак, затем осмотрели сад, сарай и теплицу.
Вернувшись в дом, констебль Олдридж поинтересовался:
— У вас установлена камера видеонаблюдения. Она активна?
— Да, — ответила Фрейя. — И устройство довольно простое — чтобы посмотреть запись, нужно извлечь карту и загрузить в компьютер.
Олдридж кивнул:
— Это займет некоторое время. Полагаю, мы установили, что злоумышленников сейчас в доме нет. Вы оба согласны с этим?
— Да, спасибо, офицеры, — сказал Гарри, переглядываясь с женой и ища подтверждения.
— И вы не обнаружили, что у вас что-то пропало?
— Пока что нет, — ответила Фрейя.
Симмонс сморщил лоб:
— Возможно, вы застали грабителя врасплох, неожиданно вернувшись домой.
— Без четверти два ночи? — резко парировала Фрейя.
Полицейский смутился:
— Вам стоит внимательно проверить ценности — часы, украшения, другие вещи — и убедиться, что все на месте. — Он протянул визитку. — Если обнаружите пропажу, немедленно свяжитесь с нами.
Поблагодарив стражей порядка, Киплинги проводили их до двери, и те уехали в ночь.

49. 28 октября, понедельник

Отец Дэниела Хегарти Лен был мелким рецидивистом, так и не нашедшим своего истинного призвания. А ведь у него был талант к рисованию дикой природы, и он мог оттачивать мастерство в свободное время — уж в чем в чем, а в этом он не испытывал недостатка, учитывая, что бо́льшую часть взрослой жизни ему пришлось провести в тюрьме. Самые теплые воспоминания детства у копииста были связаны с рыбалкой на реке Арун — мальчик сидел на берегу, поглядывая на поплавок, покачивающийся на воде, а отец работал за мольбертом.
Итак, пока Дэниел рос, Лен промышлял кражами со взломом. С тех пор как сыну исполнилось десять, он брал его с собой, заставляя пролезать в форточки, чтобы открыть изнутри двери или окна. Но, как с горечью вспоминал Дэниел, старый хрен ни разу не поделился с ним ни крохой своей добычи. Младшему Хегарти было семнадцать, когда отец «повысил квалификацию» и стал грабить банки и почтовые отделения. Через два месяца после последнего ареста он скончался в тюрьме от аневризмы, так что заботы о матери и трех младших детях в семье легли на плечи Дэниела.
От старого пройдохи ему достались лишь острый нюх на выгодные шансы да талант художника. В последней школьной характеристике наряду с жалобами на постоянные прогулы было с намеком на похвалу сказано, что если бы он приложил хоть толику старания, то мог бы реализовать себя как графический дизайнер.
Возможность «приложить толику старания» представилась два года спустя, когда Дэниел с приятелями рыбачил в Ирландии и возвращался на пароме из Дублина в Англию. На таможне он подслушал разговор двух сотрудников пограничного контроля — те жаловались, как сложно распознать поддельные ирландские паспорта транспортных средств.
Хегарти оборудовал мастерскую в своей комнате в муниципальном доме и наладил доходный бизнес по подделке документов. За год он скопил достаточно, чтобы купить матери небольшой дом на окраине города, расплатившись наличными.
Следующий шанс появился с приближением передачи Гонконга Китаю 1 июля 1997 года, после 156 лет британского правления. Жители колонии рвались в Великобританию, и возник ажиотажный спрос на британские паспорта. Хегарти увидел в этом золотую жилу и принялся ее разрабатывать.
Он начал с небольших партий искусно подделанных паспортов, и вскоре к нему выстроилась очередь китайских клиентов. За три месяца, при «ставке» тысяча фунтов за штуку, он накопил на старинную виллу с террасой в центре Брайтона, у Часовой башни, и развернул там настоящую мини-фабрику, наняв печатника, переплетчика и продавца. Деньги потекли рекой.
Однако Хегарти подвела безграмотность печатника. На форзаце каждого британского паспорта значится: «Государственный секретарь Ее Британского Величества запрашивает и требует от имени Ее Величества у всех, кого это может касаться, разрешить предъявителю сего свободный и беспрепятственный проезд и оказать ему необходимую помощь и защиту». Печатник умудрился допустить две ошибки в подделках, во всем остальном идеальных, набрав «Британского» с двумя «н» и «Величества» с «и» после «ч». Грубые ошибки оставались незамеченными полицией больше года, за который Хегарти скопил триста тысяч фунтов на предоплату покупки замка в Шотландии — убежища на случай провала. Но бежать он не успел: однажды утром, пока его команда усердно печатала паспорта в роскошном особняке, дверь выбили и пятеро полицейских положили конец мечте.
За пять лет, пока он находился в распоряжении ее величества (или «величиства», как значилось в его паспортах), Хегарти научился живописи, обнаружив талант к копированию работ любых художников.
Выйдя на свободу, он запустил новый бизнес, подделывая известных мастеров и продавая фальшивки на «Ибэй» за огромные деньги, пока его не забанили под давлением жалоб. Не смущаясь, он продолжил копировать картины, однако теперь подписывал их переплетенными инициалами «Д. Х.». Слава лишь прибавила клиентов — рок-звезды, диджеи, актеры, писатели и даже политики выстраивались в очередь. Галереи Брайтона и Лондона наперебой предлагали выставить его работы.
Кроме того, его нанимали состоятельные коллекционеры, желавшие избежать растущих страховых взносов, — он создавал копии для демонстрации в их домах, тогда как оригиналы пылились в банковских сейфах.
Именно поэтому Дэниел Хегарти, разглядывая в это чудесное октябрьское утро фотографии картины и оборота холста, сохранял ледяное спокойствие. Двое влюбленных в лесу, усеянном солнечными бликами, озеро на заднем плане, пьедестал с крылатой статуей. Он уже был знаком с этой работой и едва сдерживал улыбку.
Заказчик Роберт Килгор, для которого он не раз копировал старых мастеров, привез фотографии к нему домой, в Солтдин.
— Без проблем, Роберт, — сказал Хегарти. — Сколько у вас времени?
— А сколько вам нужно, мистер Хегарти? — вежливо поинтересовался Килгор.
Они сидели в просторной гостиной открытой планировки. На стенах висели работы хозяина, выполненные в разных жанрах и стилях, от Нормана Роквелла до Караваджо, и в воздухе витал запах масляных красок. Художник, несмотря на возраст, выглядел подтянуто, его седые волосы были уложены ежиком с помощью геля, и весь его облик излучал уверенность и непринужденность, которые подчеркивались присутствием сидевшей рядом очаровательной жены Натали.
— Это зависит, как обычно, от глубины погружения и суммы, — ответил Хегарти, изучая детальные снимки. — Если нужна безупречная работа, выдерживающая любые экспертизы, придется раскошелиться. Я возьму старинный французский холст от религиозной живописи — мой приятель-антиквар из Франции такие поставляет. Это еще плюс несколько тысяч. Решайте. Но скажу сразу: если эта вещь подлинная, то это шедевр, равного которому мне еще не приносили.
— А вы считаете ее подлинной, мистер Хегарти?
— По фото сложно судить. Но если это «Секстон Блейк»[60], то есть фальшивка, ее делал мастер «получше меня, Ганга Дин»[61], — усмехнулся он. — А вы-то сами как думаете, Роберт?
— Мы с работодателем имеем основания полагать, что это оригинал.
Хегарти присвистнул:
— Тогда два вопроса. Первый: где тогда, черт возьми, оригинал и почему вы не принесли его, если он, конечно, не краденый? И второй: зачем вам копия?
— Слишком много вопросов, мистер Хегарти.
— То есть?
— Просто скажите, сколько времени вам нужно.
— Месяц, лучше шесть недель для надежности.
— Шесть недель? Вы настолько заняты?
— Занят, но дело не в этом. Копию я напишу за пару дней, но надо убрать запах масла и лака — это главная улика при подделке под старину. Холст я возьму эпохи Фрагонара, конца восемнадцатого века, но не сами краски. Их придется получать перетиранием из тех же растений и насекомых, что и в те времена, — из кошенили и прочего, чтобы не спалили современные тесты. Потом создам на картине кракелюр. Затем мой друг Билли, злостный курильщик, подержит ее у себя — она подкоптится и будет выглядеть более старой.
— Для наших целей всего этого не нужно, — прервал его Килгор. — Требуется точная, идеальная копия. Владельцы сомневаются, что приобрели подлинник. Надо убедить их, что так оно и есть.
Хегарти пристально посмотрел на него и широко ухмыльнулся:
— Кажется, я начинаю понимать вашу игру.
Килгор кивнул без улыбки:
— Идеальная копия за два дня?
— Дайте мне три.
— Цена?
— Десять тысяч.
— Это значительно дороже прошлого заказа.
— Здесь задача намного сложнее.
Американец поджал губы, затем кивнул:
— Ладно, принимаю ваши условия. Но чтобы было сделано качественно.
— Не волнуйтесь, Роберт. Главное — не нюхать ее и не отправлять на криминалистическую экспертизу. Договорились?
Килгор достал из внутреннего кармана перехваченную резинкой пачку пятидесятифунтовых купюр.

50. 28 октября, понедельник

Это была старая привычка, зародившаяся еще в начале карьеры Роя Грейса, когда он перешел из патрульной службы в уголовную полицию. Будучи младшим детективом-констеблем в полицейском участке Брайтона, он старался узнать как можно больше о преступности города и ее фигурантах, и понял, что лучшим источником информации служит постоянно обновляемый компьютерный реестр всех зарегистрированных преступлений и инцидентов с данными о последующем расследовании. В традиционной терминологии сводки происшествий, каждому из которых присваивался регистрационный номер, называли сериалами.
С первого же дня службы в уголовной полиции Грейс начал приходить пораньше, до начала смены, и изучать сводки за последние сутки. За годы службы благодаря феноменальной, почти фотографической памяти он накопил энциклопедические знания обо всех рецидивистах, а также отслеживал изменения в преступных схемах — от квартирных краж до угонов мопедов, уличных грабежей и интернет-мошенничества.
И хотя он уже давно перешел в отдел тяжких преступлений, где в основном занимался убийствами, чтение сводок оставалось для него способом начать рабочий день — понять, что происходит в его городе, который он по-прежнему считал своей территорией, а также в графствах Суссекс и Суррей, входящих в сферу его компетенции. В этот понедельник, с 7:45 просматривая сводки, он увидел обычный для уик-энда набор: драки в пабах, барах и на центральных улицах городов Суссекса, кражи со взломом, угон автомобилей, уличные ограбления, эксгибиционизм, нападение и пропажу человека после ночного заплыва. Но затем он наткнулся на одну запись, которая заставила его замереть.
Он внимательно прочел ее, запомнив имена пострадавших и ответственных офицеров, и через пятнадцать минут, держа информацию в голове, отправился на брифинг по операции «Холст».
Когда команда заняла места в конференц-зале, он начал встречу так:
— На прошлой неделе я поднимал вопрос о супругах, принесших картину на «Антикварный развал». Эксперт по живописи был в восторге. Он предположил, что это одна из утерянных работ французского художника Жана-Оноре Фрагонара из серии «Времена года». Учитывая возможную связь с Чарли Портеусом, мы провели расследование и выяснили имя и адрес владельцев картины — мистер и миссис Киплинг, Гарри и Фрейя. Он строитель, она преподаватель, живут в Патчеме. Норман и Велвит навестили их и поговорили с миссис Киплинг. — Он взглянул на детективов в ожидании подтверждения. — Они доложили, что рассказанная ею история выглядит достоверной: Киплинги купили картину на барахолке, потому что им понравилась рама. Под верхним слоем краски оказалась другая работа потенциально высокой ценности.
Поттинг и Уайльд утвердительно кивнули.
— Сегодня утром я проверил сводки за выходные, и знаете что? Похоже, в субботу вечером у Киплингов произошло ограбление.
— Картину украли, босс? — спросил Джек Александер.
— Да как будто ничего не взяли. — Грейс окинул взглядом нахмурившихся сотрудников. — Миссис Киплинг вызвала полицию без четверти два ночи в воскресенье. На место выехали констебли Джон Олдридж и Дэйв Симмонс. Они зафиксировали явные следы взлома — разбитую стеклянную панель оранжереи, — однако ничего не пропало. В последующем отчете Олдридж предположил, что супруги спугнули грабителя и тот скрылся с пустыми руками. — Грейс сделал паузу. — Проникновение в дом Киплингов произошло меньше чем через неделю после эфира «Антикварного развала», где объявили, что их картина может быть подлинником Фрагонара. Считаю это слишком большим совпадением. — Он посмотрел на команду и увидел, что все согласно кивают. — Норман и Велвит, как прошли встречи со Стюартом Пайпером и Скользким Финном?
Джек Александер поднял руку:
— Босс, у Нормана были медицинские осмотры, поэтому по его просьбе мы с Полли Суини встретились с Йормой Махланеном. Тот, как и ожидалось, отвечал уклончиво. В итоге под давлением он признал, что был знаком с Чарли Портеусом и за прошедшие годы приобрел у него несколько произведений искусства. Также он сообщил, что Портеус связывался с ним за несколько дней до смерти, сообщив, что у него есть оригинальная картина Фрагонара «Весна» из серии «Времена года». Но запрошенная цена оказалась для Махланена слишком высокой.
— И сколько же она составляла? — спросил Грейс.
— Пять миллионов фунтов, — ответил Александер.
— Это совпадает с оценкой Десауты на шоу, — ответил Грейс. — Махланен объяснил, почему его номер был в «паленом» телефоне одного из подозреваемых в убийстве Портеуса?
Александер покачал головой, Суини тоже:
— Нет, не смог.
— Вы ему поверили?
— Он показал нам некоторые свои картины и сказал, что четверть миллиона — это максимум, что он готов платить. — Джек пожал плечами.
Грейс повернулся к финансовому аналитику Эмили Денайер:
— Эмили, у нас есть какие-нибудь данные по источникам обогащения Махланена?
Денайер покачала головой:
— Ничего, сэр. У него множество легальных бизнес-интересов, и, согласно моим исследованиям, хотя цифры не сходятся, доказательств криминальной деятельности пока нет.
— Но вы считаете, что он в ней замешан?
— О да. Но наркотики это или киберпреступность — пока не могу сказать.
— Хорошо, — ответил Грейс. — Вы будете и дальше наблюдать за ним?
— Обязательно, сэр.
— Как насчет Стюарта Пайпера?
— Норман и Велвит допросили его позднее на той неделе, — сказал Александер.
— Да, шеф, — подхватил Поттинг, обменявшись взглядами с Уайльд. — И он действительно само обаяние. — Он посмотрел на Уайльд, как будто ища подтверждения своей оценке.
Та кивнула:
— Да, обаяшка. В кавычках.
— Он живет в настоящем охренительном историческом доме, и тот охраняется, как Форт-Нокс, целой кучей наемных качков, — сообщил Поттинг.
— На стенах у него невероятные картины, — добавила Уайльд. — Национальной галерее остается умереть от зависти.
— Он предоставил алиби на ночь убийства Портеуса, шестнадцатого октября две тысячи пятнадцатого года, шеф, — продолжил Норман. — Будто бы находился в своем доме на Барбадосе, где обычно зимует. Его лицо серьезно повреждено после гомофобной атаки в тысяча девятьсот семьдесят девятом году, и он утверждает, что сырая погода вредит его коже.
Грейс взглянул на записи:
— Норман, на прошлом брифинге вы говорили, что Пайпер не в поле зрения британской полиции, но числится в списках Интерпола. Что это означает?
— Ну, — самодовольно выпрямился Поттинг, — я кое-что разузнал на выходных и пообщался с нашими контактами в Интерполе. Судя по всему, Пайпер сколотил состояние на том, что якобы находил произведения искусства, исчезнувшие на протяжении столетий, — раритеты, похищенные во времена потрясений, от Французской революции до нацистской оккупации. На поверхности все легально, и против Пайпера никогда не выдвигали обвинений ни в одной юрисдикции, но многие из этих чудесным образом найденных им работ, похоже, искусные подделки. И тут у нас возникает проблема, шеф. — Он замолчал.
— В чем же она состоит? — спросил Грейс.
— По моим данным, галереи и частные коллекционеры, заплатившие за эти работы миллионы, меньше всего хотят узнать, что приобрели фальшивку. Это крайне затрудняет проверку. К тому же есть несколько фальсификаторов, работающих со старыми холстами и материалами, чьи подделки практически невозможно распознать.
Грейс нахмурился:
— Есть ли в коллекции Пайпера работы Фрагонара?
— Он говорил, что мечтает заполучить хоть одну, сэр, — ответила Велвит Уайльд.
— Вы ему поверили? — спросил Грейс.
— По его лицу сложно читать, сэр. У него почти не двигаются лицевые мышцы.
— Я хотел бы добавить кое-что из своего исследования, проведенного на выходных, шеф, — сказал Поттинг, бросив взгляд на Стэнстеда. — Я попросил Люка изучить прошлое Стюарта Пайпера. После жестокой расправы в тысяча девятьсот семьдесят девятом году он едва выжил, и ему пришлось почти год восстанавливать лицо. Согласно материалам дела, троих избивших Пайпера преступников позже опознали и осудили. В течение шести лет после освобождения из тюрьмы, с интервалом в два года, все трое подверглись нападениям и получили серьезные травмы. Никакой связи этих событий с Пайпером не просматривается, но совпадение кажется подозрительным.
— Ты предполагаешь, что это были акты мести, организованные Пайпером, Норман? — спросил Грейс.
— Возможно, шеф. Просто такая мысль возникла. Но если допустить, что Пайпер способен с лихвой отомстить обидчикам, сам или с чужой помощью, разве сложно представить, что он мог пойти на убийство ради такой ценности, как «Весна» Фрагонара, которая была у Портеуса?
Грейс на секунду задумался.
— Интересная гипотеза, Норман, — сказал он, — но, как ты сам понимаешь, натянутая. Из твоих слов следует, что modus operandi Пайпера — поиск утерянных шедевров, их «возвращение» законным владельцам за вознаграждение или подмена оригинала искусной подделкой и присвоение подлинника. Ничто не указывает на то, что он наглый вор. Привлекался ли он хотя бы раз за кражу, или, может быть, его подозревали в хищении?
— Ну… нет, шеф, — неохотно согласился Поттинг.
— Какой смысл при таких деньгах связываться с мокрым делом? — Рой посмотрел на Уайльд. — Что думаешь, Велвит?
— Единственная причина, которая могла бы толкнуть его на убийство, сэр, — остальные три картины Фрагонара из этого цикла. Допустим, он знает, где они находятся. Или даже владеет ими.
— Однако он утверждал, что не владеет, верно? — уточнил Грейс.
— Намекал на это, да.
— Но он мог лгать, — добавил Поттинг.
Грейс кивнул:
— Узнать это мы сможем, только обыскав его дом, а из ваших слов ясно, что у нас недостаточно оснований для ордера. Думаю, стоит добавить Пайпера в список лиц, представляющих интерес для следствия, но пока без дальнейших действий. — Он снова посмотрел на Поттинга и Уайльд.
Те кивком выразили согласие.

51. 31 октября, четверг

Верхний уровень парковки у ресторана «Миллер и Картер», ранее известного как паб «Черный лев», в деревне Патчем на северной окраине Брайтон-энд-Хова, стал местом одного из самых нашумевших убийств в истории города.
Именно здесь 12 января 1976 года бывшая фотомодель Барбара Гоул, жена миллионера-бизнесмена Джона Гоула, получила выстрел в спину из двуствольного ружья двенадцатого калибра от двух наемных убийц, подкупленных ее мужем. Она скончалась от ранения два месяца спустя. Убийцы были арестованы и приговорены к пожизненному заключению, но сам Гоул бежал на Мальту и скрывался от правосудия более десяти лет. Умер он от сердечного приступа, зато на свободе.
Именно на этой парковке с крутым пандусом, уединенной и скрытой от лишних глаз высоким кустарником, Роберт Килгор решил встретиться с Арчи Гоффом. Американец, всегда крайне пунктуальный, прибыл на двадцать минут раньше назначенного времени — восьми вечера. Он припарковал свою «теслу» задним ходом у дальнего края, откуда ему был отлично виден каждый подъезжающий автомобиль. Затем быстро извлек из багажника дорожный конус и поставил его перед свободным местом справа.
В четверг, традиционный день зарплаты, многие желали провести приятный вечер, и парковка стремительно заполнялась автомобилями. Килгор рассудил, что нарядные посетители, спешащие на встречу с друзьями за выпивкой и ужином, вряд ли обратят внимание на курящего в темноте одинокого старика в машине.
Он замечал каждую вспышку фар на въезде: «порше», «ягуар», «мини», фургон сантехника. Наконец появилась потрепанная «астра» с криво повешенным треснутым номерным знаком и прогоревшим глушителем. Узнав машину по номеру и описанию, которое Гофф дал по телефону, Килгор мигнул фарами, затем вышел, забрал конус и вернулся в кабину, бросив тот на пассажирское сиденье. Гофф сразу же въехал на освободившееся место и опустил стекло.
Килгор тоже подкрутил ручку окна, убедившись, что вокруг никого нет.
— Все чисто, мистер Гофф? — спросил он.
— Все чисто.
— Вы точно понимаете, что от вас требуется?
— Ага, я в деле.
Килгор поднял с пассажирского сиденья копию Фрагонара, завернутую в пузырчатую пленку, и передал ее через окно Гоффу, следом протянув одноразовый телефон:
— Там сохранен один номер. Отправьте эсэмэску, когда закончите, — получите инструкции для передачи.
— Можете быть спокойны. Тогда вы отдадите остальное, да?
Килгор секунду помолчал, пристально всматриваясь в лицо старого взломщика. Еще при первой встрече за завтраком в «Гранд-отеле» ему что-то не понравилось в этом человеке — бегающий, уклончивый взгляд, — и сейчас он видел тот же отблеск в его глазах.
— Мистер Пайпер, помимо внесения залога, согласился на гонорар в две тысячи фунтов. И да, когда выполните работу, мы выплатим остаток, мистер Гофф.

52. 1 ноября, пятница

Арчи Гофф медленно вел машину по круто поднимающейся улице Мэки-Кресент в Патчеме. Собственно говоря, сейчас он был всего в полумиле от того места, где ему вручили картину вчера вечером. Справа промелькнул ряд теннисных кортов, слева на углу показался дом Киплингов. Арчи отметил, что на подъездной дорожке стоит только пикап Гарри Киплинга — не было ни универсала «вольво» Гарри, ни «Фиата-500» Фрейи. Хорошо.
Благодаря ежедневному наблюдению на этой неделе он установил, что Киплинг каждое утро уезжает на работу в 7:30, практически минута в минуту, а его супруга — примерно на двадцать минут позже. Она всегда возвращалась около 16:30 вместе с их сыном; тот, казалось, никогда не снимал наушники, и вид у него был отсутствующий. Вчера она привезла мальчика и снова ушла через двадцать минут, одетая как для занятий фитнесом. А ее муж вернулся ближе к 17:30 вместо обычных 17:00 и выгрузил из машины кучу продуктов.
В первой половине дня Гарри появился дома единственный раз — заскочил около полудня в понедельник, чтобы забрать что-то для строительства.
Перед домом Киплингов Арчи свернул налево и, поднимаясь по холму, где по обеим сторонам дороги стояли небольшие дома и бунгало, нашел место для парковки между двумя машинами. Здесь не было желтой разметки, поэтому ему не нужно было беспокоиться о штрафе или регистрации нарушения.
Он вышел на тротуар в светоотражающем жилете, черных брюках, кроссовках и бейсболке. Затем взял с заднего сиденья завернутую в пузырчатую пленку и коричневую бумагу картину, захватил планшет с зажимом для бумаги, закрыл машину и небрежной походкой направился к дому Киплингов, держа «посылку» и доску-планшет под мышкой.
Много лет назад один старый зэк дал Гоффу ценный совет: если не хочешь вызвать подозрения «на районе», надень желтый светоотражающий жилет и возьми планшет — это сделает тебя практически невидимкой.
Улица Мэки-Кресент была пустынна, за исключением полной пожилой женщины на инвалидном скутере. Она спускалась по тротуару на другой стороне дороги, вдоль теннисных кортов.
«Наверное, поехала по магазинам», — подумал Арчи, похлопывая по карману куртки. Там лежала копия ключа от задней двери, сделанная по восковому слепку, который он снял ночью в прошлую субботу. Хотя теперь, возможно, от ключа не будет толку. Гофф все еще злился на себя за то, что разбил стекло в оранжерее. Он-то хотел аккуратно вырезать его, просунуть руку внутрь и снять защитную цепочку на задней двери, а затем вставить панель обратно, закрепив замазкой. Но, вопреки ожиданиям, рама оказалась гнилой — и это в доме строителя! — и выпала вместе со стеклом, застав Арчи врасплох.
Он был почти уверен, что замки на всех дверях теперь поменяли, но это не представляло проблемы. В другом кармане у него лежало несколько инструментов: одни — для вскрытия практически любых коммерческих дверных или оконных замков, другие — для снятия защитных цепочек.
Спускаясь, он замедлил шаг, поглядывая по сторонам и притворяясь, что делает заметки на планшете. Краем глаза он следил за любыми признаками наблюдения — подергивающимися шторами, к примеру, — но ничего не заметил. Городские кражи никогда не были его стихией, по крайней мере с тех пор, как его впервые повязали. Но, черт возьми, он же заключил сделку, и сделку выгодную! Благодаря этому он вышел на свободу и вернулся домой к любимой Изабелле.
Осталось пережить только сегодняшнее утро.
Натянув козырек бейсболки почти на нос и надев темные очки, Арчи крепче сжал сверток и планшет, всем своим видом стараясь показать, что пришел по делу. Он приблизился к парадной двери, наклонив голову, чтобы лицо не попало в объективы камер, нажал звонок, затем постучал медным молотком в виде лепрекона, готовый выдать свою легенду — мол, ошибся улицей, — если кто-то вдруг появится на пороге.
Тишина.
Он снова позвонил и постучал.
И опять — тишина.
Отлично.
Не спеша и не выказывая ни малейшего волнения — вдруг за ним наблюдает любопытный сосед, — Арчи обогнул дом, миновал мусорные баки и вышел к заднему двору. Там был сад с небольшим прудом и сараем, обсаженный высокими кипарисами Лейланда. В прошлый раз Арчи пробирался здесь в темноте, и теперь он с удовольствием отметил, что кусты и деревья в дальнем конце сада обеспечивали отличное укрытие. Из соседнего дома, во всяком случае. Никто его не увидит.
Он попробовал вставить новый ключ в замочную скважину, но, как и предполагалось, замок заменили. Не вопрос! Менее чем за минуту, работая тонкими металлическими отмычками, он щелкнул замком. Нажал на дверь — та открылась всего на несколько дюймов, держась на защитной цепочке. И снова не прошло и минуты, как маэстро, используя плоскую пластиковую школьную линейку и тугую резинку, справился с этой преградой.
Он оказался внутри дома, который прежде видел только при свете фонарика. Быстро зашагал в гостиную, расположенную в передней части. Проверил улицу, посмотрев в окно. Чисто. Затем по привычке он оглядел комнату в поисках чего-нибудь ценного и малозаметного, что можно было бы стащить. Между диваном и двумя креслами стоял кофейный столик, стеклянная столешница превращала его в витрину. Внутри лежали десятки крошечных серебряных ложек — горчичные, для соли, некоторые блестящие, другие потускневшие и нуждающиеся в полировке.
Наверное, стоят сколько-нибудь шиллингов, подумал Арчи. Может, когда-нибудь он вернется за серебром. Хотя это мелочовка.
Больше в комнате, на его взгляд, не было ничего по-настоящему ценного — ряд семейных фото в красивых рамках, вазы с цветами, большой телевизор, пара высоких колонок «Сонос». Арчи сосредоточился на картине, которую он сфотографировал со всеми подробностями спереди и сзади в субботу вечером. Не в его вкусе, он сказал бы, — слишком слащавая. Арчи любил старые гравюры Брайтона и работы современных местных художников с изображением разрушенного Западного пирса и пляжных домиков в Хове — в те редкие моменты, когда у него водились деньги, он купил несколько таких пейзажей. Изабелле они тоже нравились, и это его радовало.
Он действовал быстро: снял картину со стены, положил на пол, распаковал копию. Ему пришлось признать, что художник отлично выполнил заказ: тщательно скопировал все вплоть до мельчайших деталей на обороте, и подобрал идентичную тонкую веревку, продетую между двумя крючками. Гофф подумал, что сам вряд ли смог бы отличить подделку от оригинала.
И тут он услышал, как снаружи приближается и замедляет ход машина.
Он затаил дыхание, мозг на мгновение онемел.
Черт, нет-нет-нет! 
Он увидел сине-желтые клетчатые полосы на передней части полицейской машины, медленно спускавшейся по холму, и рухнул на колени, чтобы не увидели в окно. Сердце бешено стучало, готовое вырваться из груди.
Не останавливайся! Не останавливайся! Не останавливайся! 
Он проклинал себя за глупость. Только дурак мог нарушить золотое правило — никогда не проникать в чужое жилище без продуманного пути отхода. За домом был сад с высоким забором, через который Арчи не смог бы перелезть. Единственный выход — через парадную дверь, или придется обойти дом сбоку и угодить прямиком в объятия копов.
Он пополз на четвереньках к окну и рискнул выглянуть. В машине сидели два офицера в форме — крупный мужчина на пассажирском сиденье и женщина за рулем, оба вглядывались в дом. Мужчина что-то говорил то ли коллеге, то ли по рации — Арчи не мог разобрать.
Черт! 
Он пригнулся. Его увидели? Кто-то сообщил? Он активировал скрытую сигнализацию?
Идиот! Идиот! 
Боже, если его схватят, — прощай мечты, прощай все! Его сразу отправят обратно за решетку, без шансов на отсрочку. Прощай, Изабелла. И прощайте, пятьдесят тысяч фунтов залога, которые наверняка потребует вернуть его благодетель.
Черт, черт, черт! 
Трясясь всем телом, он слушал урчание двигателя и пытался уловить звук открывающейся дверцы машины.
«Я потеряю все!» — думал он. Изабелла взяла выходные на следующей неделе, и он забронировал номер на две ночи в симпатичном отеле в Нью-Форесте. Арчи рассчитывал съездить туда между явками в полицейский участок Брайтона по условию освобождения под залог. Завтра он планировал заскочить в центр города, купить кольцо и сделать Изабелле предложение за ужином в первый же вечер в отеле. В жизни Гоффа было много ложных стартов, он знал, что раньше не слишком удачно выбирал партнерш, но Изабелла — именно та, кого он так долго искал. Арчи был уверен, что хочет провести с ней все отпущенные ему напоследок годы.
И он не сомневался ни секунды: если его осудят за кражу со взломом, пока он на свободе под залогом, она ни за что не согласится выйти за него. Последний шанс он уже использовал.
Тут, к огромному облегчению, Гофф услышал, что патрульная машина трогается с места. Рискнув выглянуть снова, он увидел, как она удаляется.
Постоянно косясь в окно, он повесил подменную картину на стену. Затем, торопясь убраться из этого дома, кое-как обмотал оригинал пузырчатой пленкой, закрепил ее скотчем, завернул в коричневую бумагу, и получился неряшливый сверток.
Арчи убедился, что копия висит ровно, и выскользнул через заднюю дверь. С помощью линейки и резинки он накинул защитную цепочку и запер замок, орудуя отмычками.
Поднимаясь по холму с «недоставленной посылкой», он улыбался. Киплинги ничего не поймут. Дело сделано!
Теперь оставалось только передать картину заказчику в восемь вечера на парковке паба и получить обещанные деньги. Этого хватит, чтобы купить Изабелле красивое кольцо и оплатить великолепную неделю в их «любовном гнездышке» в Нью-Форесте — с выпивкой, ужинами и жарким сексом.
И возможно, как считал адвокат, раз Гофф ничего не украл в Хоуп-мэноре, а тюрьмы переполнены, на процессе через три месяца он отделается условным сроком.
Не важно. Он планировал надеть кольцо на палец Изабеллы как можно быстрее. И расписаться в загсе сразу после этого.
Будущее почти устроено. Оставалась одна крупная работа, наподобие взлома в Хоуп-мэноре, к сожалению неудавшегося, чтобы оплатить обучение дочери в ветеринарном колледже. Всего одно последнее большое дело, причем у него уже был список домов на выбор. Впрочем, следующие десять дней он мог ни о чем не беспокоиться.
Широко улыбаясь, он сел в машину. Впереди счастливые дни!
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— Счастливые дни настали, босс! — объявил Роберт Килгор, стоя в кабинете Пайпера и протягивая ему небрежно завернутую упаковку. — Как говорят у вас в Британии!
Пайпер, чье лицо, как всегда, не выдавало эмоций, достал из ящика ножницы. Он аккуратно снял коричневую бумагу, разрезал скотч, фиксировавший пузырчатую пленку, и наконец извлек картину.
Килгор сиял, пока босс внимательно изучал лицевую сторону, переворачивал холст, осматривал оборот и снова — красочный слой. Хотя прочесть что-либо на лице Пайпера было практически невозможно, Килгору показалось, что в его взгляде промелькнула тень сомнения.
Затем Пайпер поднес картину к лицу и понюхал.
Мгновение спустя он швырнул ее на стол:
— Это подделка. Это гребаная подделка!
За пятнадцать лет работы на Пайпера Роберт Килгор видел его злым множество раз, но в такой ярости не помнил. Она была похожа на фейерверк, который без остановки выстреливает в небо взрывающимися ракетами, — каждая громче и ярче предыдущей.
Пайпер стоял у стола, багровый от гнева, среди клочьев пузырчатой пленки и бумаги, снова подняв картину вверх:
— Гребаная подделка!
— Это то, что Арчи Гофф снял со стены в гостиной Киплингов, сэр.
Отчасти из-за воспитания, полученного в южном штате, отчасти из-за ледяной ауры Пайпера Килгор за все эти годы редко обращался к нему по имени. А самого его Пайпер называл по фамилии только в гневе — и сейчас он как раз был страшно разозлен.
Пайпер тряхнул головой:
— Нет, Килгор, этот мерзавец Гофф отдал тебе вовсе не то, что снял со стены у Киплингов. Я знаю этого эксперта с «Антикварного развала», Оливера Десауту. Я покупал картины в его галерее. В понедельник утром я позвонил ему, чтобы узнать его истинное мнение. Он сказал, что, хотя для подтверждения происхождения нужно время, он, с его сорокалетним опытом в мире искусства и специализацией на старых французских мастерах, уверен: это подлинник. Ты хоть понюхал картину, черт возьми?
— Нет, сэр, не нюхал. Она была в свертке, и я в таком виде, не разворачивая, принес ее вам.
Пайпер снова затряс головой, словно выпуская последние искры гнева, и сел в кресло, однако злоба его не утихла и угрожающе тлела внутри.
— Мы внесли за него залог, потому что ты уверял: он лучший взломщик в графстве.
— Это так, сэр.
— И что, он считает нас какими-то макаками? Серьезно думает, что может утащить оригинал и подсунуть нам подделку Хегарти, а мы не заметим? Я похож на идиота, Килгор? На деревенщину, только что свалившегося с телеги?
— Я бы так не сказал, сэр, нет.
Пайпер сунул картину ему в руки:
— Понюхай!
Килгор взял ее, поднес к лицу, втянул носом воздух. И тут же почувствовал легкий запах лака. Он кивнул:
— Ага.
— Ага?! — рявкнул Пайпер. — И это все?
— Нет, сэр, думаю, вы правы.
— Думаешь? Бобби, нас нагло кинул ничтожный говнюк. Не знаю, что у него в башке — явно не мозги, раз он решил, что это прокатит. Есть его контакты? Адрес? Телефон?
— И то и другое, — ответил Килгор.
Пайпер нажал кнопку селектора на столе. В ту же минуту в кабинет вошли двое охранников. Он отдал им распоряжения.
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Хотя Арчи Гофф встал рано, чтобы избежать субботней сутолоки, и прибыл на Кэннон-плейс около десяти утра, найти свободное место на парковке удалось только на пятом уровне. Да и то пришлось втискиваться между «порше-кайеном» и приземистым спортивным автомобилем, марку которого он не мог определить.
Задним ходом аккуратно припарковав «астру», он едва смог выбраться из машины, слегка задев дверью бок «кайена». Он не обратил внимания на белый фургон, последовавший за ним, а затем проехавший дальше.
В брайтонском районе Лейнс, в десяти минутах ходьбы отсюда, работал ювелир Энтони Горовиц, с которым Арчи не раз приходилось иметь дело. Он знал: у Энтони только качественный товар. К тому же тот был ему должен. После крупного дела перед «посещением» Хоуп-мэнора Арчи придержал партию часов и украшений, вместо того чтобы отдать их своему скупщику Рикки Шарпу. Он точно знал, что Горовиц заплатит больше, даже с огромной скидкой. Тот отсчитал ему десять штук наличными, хотя товар стоил минимум пятьдесят тысяч.
— Буду должен, — сказал Энтони на прощание.
Теперь Арчи собирался попросить его вернуть долг и заполучить красивое антикварное обручальное кольцо всего за пару сотен фунтов.
Менее чем через полчаса он, тяжело дыша, с трудом поднимался по лестнице парковки. В приподнятом настроении он то и дело похлопывал по выпуклости во внутреннем кармане куртки: проверял, на месте ли коробочка с кольцом, которое Энтони Горовиц подобрал для него, — маленькая синяя шкатулка, выложенная ватой.
Ему не терпелось увидеть лицо Изабеллы, когда она откроет крышечку и обнаружит кольцо из белого золота с крошечным рубином. Как-то она обмолвилась, что рубины — ее любимые камни, а этот был просто ослепителен.
Горовиц запросил семьсот пятьдесят фунтов, но Арчи сторговался до пятисот — дороже, чем он планировал, да и черт с ним. Она того стоила.
На пятом этаже он остановился перевести дух. Голова кружилась от напряжения, сердце бухало в груди. Резкая боль в левой руке и затем за грудиной заставила его запаниковать — неужели сердечный приступ?
Господи, только не сейчас, прошу, не сейчас.
Он учащенно дышал.
Сделав несколько глубоких вдохов, Арчи постепенно успокоился. Через минуту почувствовал себя лучше, хотя весь взмок от пота.
Может, стоит записаться в спортзал после Нью-Фореста, подумал он. Черт, ему всего шестьдесят четыре — это не возраст. Надо привести себя в форму. Ради будущей невесты. Да черт побери, он обязан сделать это ради самого себя и дочери!
Арчи шел по пустынному этажу парковки, пытаясь вспомнить, в каком ряду оставил «астру».
Он не услышал тихих шагов у себя за спиной.
И не успел почувствовать мощный удар в основание шеи, мгновенно погрузивший его в темноту.
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Открыв глаза, Арчи Гофф понял, что полностью дезориентирован и находится в полном замешательстве. В затылке пульсировала боль. Последнее, что он помнил, — парковку на Кэннон-плейс за торговым центром «Черчилль-сквер». Кто эти люди? Крупные, неулыбчивые, похожие друг на друга, в черных пиджаках с воротником-стойкой и зачесанными назад, одинаково лоснящимися черными волосами.
У него что, двоится в глазах? Он был в помутненном сознании, и ему на мгновение показалось, что его ограбили, а это лицо или лица принадлежат спасителям.
Но нет, в глазах у него не двоилось, он понял это почти сразу. И то, что он прочитал в глазах у этих двоих, ему категорически не понравилось.
Постепенно Гофф пришел в себя. Он находился на огромном, холодном, почти пустом складе размером с авиационный ангар. В дальнем углу громоздились деревянные поддоны, стояла пара серых контейнеров. Справа, насколько он мог видеть, повернув голову, маячил белый фургон. Больше в помещении ничего и никого не было, кроме двух массивных, похожих на близнецов, мускулистых громил. Арчи с ужасом осознал, что полностью обнажен и сидит на стуле, но не может ни пошевелиться сам, ни подвинуть стул. Казалось, стул приклеен к полу, а его тело — к стулу. Живот стягивала веревка, а что-то острое впивалось в запястья и лодыжки.
Внезапно его правую ладонь сжало, будто тисками, — чья-то стальная рука распрямила его пальцы, затем что-то надавило на кончики. Сильнее. Сильнее.
Сейчас размозжит их вдребезги!
Он закричал от боли.
Нажим усилился.
— Стойте! Нет, пожалуйста, прекратите!
Слезы невольно текли по щекам, туманили зрение. Давление ослабло, но в пальцах пульсировала адская боль. Затем то же самое стало происходить с пальцами левой руки. Их кончики сдавливали в тисках. Он вопил, рыдал, умолял, пока мужчина справа не заговорил. У него был лондонский акцент:
— Вы видели фильм «Бешеные псы», мистер Гофф?
Сквозь пелену слез Арчи смутно разглядел нелепо огромные золотые часы на его запястье и золотое кольцо с таким же гигантским рубином на среднем пальце. Слишком большой камень для настоящего, подумал он. Камень был вдесятеро крупнее того, что он купил Изабелле. Точно побрякушка. Арчи пытался думать о чем-то постороннем, абстрагироваться, отвлечься от происходящего.
Сжатие прекратилось, но пульсирующая боль нарастала, становясь невыносимой.
— «Бешеные псы», мистер Гофф. Знаете режиссера Квентина Тарантино? Отличный фильм, правда?
В муках и панике, близкий к судорогам, Арчи кивнул и выдохнул:
— Да.
— Тогда вы помните прозвища? Мистер Уайт, мистер Браун?
Не понимая, к чему тот клонит, но с каждой секундой чувствуя все больший ужас, Арчи пытался соображать сквозь мучительную до смерти боль в пальцах.
— Да.
— Отлично. Тогда можете звать меня мистер Уайт, а моего брата — мистер Браун. Вас это устраивает?
— Да-да… устраивает.
Кто эти люди? Чего они хотят? Кто их прислал?
Внезапно мужчина слева наклонился, схватил канистру армейского образца, вмещавшую несколько галлонов, и поднес ее к лицу Арчи:
— Вы когда-нибудь видели человека с сильными ожогами, мистер Гофф?
Арчи затрясся. Он изо всех сил рванулся, но не смог сдвинуться ни на миллиметр.
— Что вам нужно? Что? Деньги? Прошу, скажите, чего… чего вы хотите?
— О, простите, но дело не в том, чего хотим мы, — почти искренне, извиняющимся тоном произнес громила с рубиновым кольцом, — а в том, чего хочет наш босс: вернуть то, что вы у него украли.
Арчи уставился на него в ужасе:
— Это какая-то ошибка. Ваш босс? Что, по его мнению, я украл?
— Картину.
— Картину? Ваш босс — мистер Килгор?
— Мистер Килгор не наш босс. Он работает на нашего босса.
Воцарилась напряженная тишина.
— Я… я не понимаю.
Тот, что слева, откинул крышку канистры и поднес горлышко к носу жертвы. Арчи почувствовал едкий запах бензина.
— Н-нет, п-пожалуйста, н-нет, — заикаясь, взмолился он.
Тот, что справа, с рубиновым кольцом, достал из кармана пачку сигарет с фильтром, вытряхнул одну и протянул Арчи:
— Курите? Сигаретку?
Гофф бешено замотал головой.
— Вредно для здоровья, да, мистер Гофф. — Убрав пачку, громила вытащил пластиковую зажигалку и щелкнул; вспыхнуло высокое пламя. Зажал сигарету губами, прикурил и затянулся так глубоко, что дым вырвался клубами, когда он заговорил. — Однако думаю, сейчас вас убьют вовсе не сигареты. — Он улыбнулся, снова затянувшись. — Не можем же мы ждать годы. — Затем улыбка пропала, и он стал совершенно серьезным. — Наш босс не любит, когда над ним смеются. Он хочет получить картину, которую вы сняли со стены дома Киплингов, а не копию, сделанную мистером Хегарти. Если хотите снова увидеть свою даму, Изабеллу Рейзебаль, просто скажите нам, где находится оригинал.
Арчи уставился на него, в ужасе и полной растерянности:
— Я… извиняюсь, но я передал вчера мистеру Килгору ту самую картину со стены дома Киплингов.
Громила ударил его кулаком в висок, на мгновение оглушив. Жгучая боль пронзила Арчи — кольцо оставило глубокую ссадину. По щеке потекла кровь.
— Наш босс так не считает. Может, нам стоит освежить вашу память, мистер Гофф?
Близнец обошел Арчи, поливая бензином пол вокруг. Затем отступил.
— Это помогает мыслить яснее?
— Клянусь! — завопил Гофф. — Клянусь, я отдал мистеру Килгору ту самую картину, которую снял со стены! Я не разбираюсь в искусстве. Зачем мне кидать человека, внесшего за меня залог? Вы должны верить мне. ДОЛЖНЫ!
— Смотрели шоу «Кто хочет стать миллионером»? — спросил мужчина с кольцом.
— Д-да, — прохрипел Арчи, задыхаясь от запаха бензина и в смертельном страхе следя за тлеющей сигаретой.
— Это ваш окончательный ответ?
— НЕТ! — закричал он, понимая, каким может стать финал пытки. — Нет, не окончательный!
— Тогда скажите, где оригинал картины.
— Я сделал, как велели! — захлебывался Арчи. — Сфотографировал картину спереди и сзади, отдал снимки мистеру Килгору, потом заменил картину на стене на ту, которую он мне дал.
— Почему же тогда мы думаем, что вы лжете, мистер Гофф? И почему так думает наш босс?
— Я не лгу. Умоляю, поверьте.
Оба мучителя покачали головой.
— Нам платят за то, что мы верим своему боссу, — сказал левый. — А не куску дерьма вроде вас.
— Даем вам последний шанс все ясно обдумать, — сказал правый, обливая Арчи остатками бензина с головы до ног. — Где оригинал?
Арчи всхлипывал, пары бензина жгли ему глаза, сводя с ума.
— Пожалуйста… Пожалуйста, поверьте, я отдал то, что взял со стены в доме Киплингов, пожалуйста, поверьте мне.
— Окончательный ответ?
— Поверьте мне!
Близнец затянулся сигаретой, почти догоревшей до фильтра. Тлеющий кончик вспыхнул алым. Он швырнул ее на облитый бензином локоть Арчи Гоффа.

56. 2 ноября, суббота

Неудержимо трясясь, с колотящимся сердцем, Арчи закрыл глаза, ожидая взрыва, грохота, пламени, жгучей боли.
Ничего не произошло. Время остановилось. Оно застыло.
Наконец он опустил затуманенный взгляд и, к своему удивлению, увидел, что сигарета погасла.
— Вам нравятся художественные фильмы, мистер Гофф?
Едва в силах говорить из-за страха, с головой, кружащейся от запаха бензиновых паров, Арчи поднял глаза на двух мужчин и прохрипел:
— Некоторые.
Оба близнеца одобрительно кивнули.
— Нам тоже нравится кино. Но больше такое, которое снято на хорошей научной основе, — сказал мужчина с рубиновым перстнем. — Во многих фильмах показывают, как бензин воспламеняется от сигареты, но, видите ли, мистер Гофф, вы, возможно, и сами, как человек неглупый, знаете: температура воспламенения бензина намного выше, чем температура горения сигареты. Это означает, что создатели такого кино просто не проводят достаточно исследований. Довольно хреново, а?
Арчи с сомнением кивнул. Он думал о своей дочери. О коробочке с кольцом в кармане куртки. О Изабелле и предстоящей совместной поездке. Что ему нужно сделать, чтобы убедить этих психопатов поверить ему?
Боже, пожалуйста, не позволяй этому закончиться здесь.
Пожалуйста.
Должен быть какой-то выход.
Каждой клеточкой тела Гофф ощущал, как ужас угнездился в нем и то сжимает, то разворачивает свои тугие змеиные кольца.
«Деньги? — подумал он. — Универсальная мотивация».
— Послушайте, пожалуйста, сколько вы хотите? Я… я могу вернуть вам деньги. У меня… осталась бо́льшая часть. У меня…
Он закричал, когда сигарета обожгла его кожу, снова издал вопль, когда что-то сжало его мошонку, и ощутил новый ожог от сигареты. Он почувствовал зажимы на сосках. Обливаясь потом, он снова вскрикнул, когда его тело содрогнулось от удара электрическим током.
— Пожалуйста! — взмолился он. — Пожалу…
Его оборвала на полуслове мучительная боль в левой руке, как будто кто-то всадил острый нож под кожу и мышцы. Крик застрял в его сдавленной глотке.
Ни один из громил в эту секунду не прикасался к нему. Оба продолжали стоять, хмуро уставившись на свою жертву.
Боль снова пронзила левую руку Гоффа, еще более мучительная, но на сей раз у него вырвался лишь слабый вздох. Лица мучителей стали расплываться, и внутри кольнула новая боль — она становилась все сильнее, напоминая извержение вулкана. Казалось, что всю грудь и внутренности сдавило тисками.
Перед его глазами проплыло призрачное лицо Изабеллы.
Послышалось, как один из близнецов произносит:
— У него какие-то проблемы.
— Изабелла! — только и смог прошептать Гофф.
Последним звуком, который он услышал в своей жизни, был голос близнеца с большим рубиновым кольцом, громко выругавшегося:
— Черт!

57. 3 ноября, воскресенье

Дом, из окон которого открывались великолепные виды — на юг, где синел Английский канал, и на север, где простирались открытые поля Саут-Даунса, — был расположен ниже уровня улицы.
Хегарти с женой купили этот дом в основном из-за того, что он мог подарить художнику вдохновение, — стоило лишь подойти к окну и взглянуть на красивый пейзаж. Дэниел всегда вставал рано, обожая предрассветную пору с ее особым освещением. Семь дней в неделю повторялся один и тот же ритуал: хозяин одевался, быстро выпивал чашку эспрессо, затем отправлялся с Роки и Рэмбо (у собак были слишком грозные имена для таких трусишек) на долгую прогулку по сельским просторам, потом возвращался домой к завтраку, просматривал газеты, шел в студию и погружался в работу. Он то писал на заказ, то готовился к следующей выставке в брайтонской галерее, где без конца требовали его картины.
Стояло сухое, погожее, хотя и прохладное, осеннее утро, до восхода солнца оставалось полчаса. Царил прозрачный полусумрак. Одетый во флисовую куртку и вязаную шапку, копиист поднялся по ступенькам, ведущим на улицу. Он едва успевал переставлять ноги, потому что собаки волокли его за собой. Открыв засов калитки, он выпустил на тротуар перевозбужденных псов, и те с силой дернули его за руку, держащую петли поводков.
— Эй! — сказал он. — Эй, успокойтесь, ребята!
Но Роки и Рэмбо в это утро казались более активными, чем обычно. Вместо того чтобы повернуть направо, как всегда, и потащить хозяина к холмам Даунс, где их отпускали с поводка, они помчались прямо, остановились и принялись громко лаять.
— Тсс, Роки, Рэмбо! — зашипел Хегарти. — Соседей разбудите!
К его удивлению, поводки обвисли: собаки перестали рваться вперед.
Лаяли они на темный силуэт, лежащий на тротуаре.
Человеческое тело, понял Хегарти. Высокий худой мужчина. На правой стороне лица запеклась кровь.
Сначала Хегарти подумал, что это пьяный. Прикрикнув на собак, он опустился на колени и коснулся лица мужчины. Оно было холодным как камень. Жестким и окоченевшим.
Дэниел в ужасе отпрянул. Затем, дрожа, поднялся и набрал 999.
— Экстренная служба. Какая вам требуется помощь? — после нескольких гудков ответил спокойный женский голос.
— На тротуаре возле моего дома лежит тело… мужчины… Думаю, он мертв, — сказал Хегарти.
— Соединяю со скорой помощью, сэр.
Через мгновение Хегарти повторил то же самое диспетчеру скорой. Его попросили назвать имя и адрес, что он и сделал. Диспетчер уточнил, может ли Хегарти оставаться на месте до прибытия бригады.
Он согласился, затем прошелся с собаками вверх по улице, останавливаясь, чтобы сначала Роки, потом Рэмбо справили нужду, и собирая собачьи какашки в пластиковые пакеты. Менее чем через десять минут он услышал нарастающий вой сирены.
Затем телефон завибрировал от входящего СМС.
Хегарти взглянул на экран. И замер, прочитав сообщение:
Надеюсь, Вы не подставили моего босса, мистер Хегарти, припрятав оригинал, – понимаете, о чем я. Если так, то вскоре на тротуаре у Вашего дома найдут еще один труп. Ваш.

Дрожащими пальцами Хегарти начал набирать ответ, несколько раз исправляя формулировки, прежде чем отправить. Пока он это делал, рев сирены становился все громче. Когда сообщение наконец ушло, рев стих, и он увидел приближающиеся огни, отбрасывающие на тротуар полосы света.
Зачем мне обманывать Вашего босса или кого-либо еще?
Я прекрасно живу, занимаясь тем, что умею лучше всего.
Всегда готов предоставить Вам и Вашему боссу услуги высшего качества. Д. Х.


58. 3 ноября, воскресенье

В жизни Роя Грейса было немало недель, о которых ему хотелось бы забыть. Среди них — неделя между смертью обожаемого отца и его похоронами и другая, когда умерла его горячо любимая мать. До сих пор, пожалуй, худшими из всех Грейс считал недели, прошедшие после исчезновения бывшей жены Сэнди. Не говоря уже о месяцах, а затем и годах мучений, когда он начал терять надежду вернуться к жизни, хотя бы напоминающей нормальную.
Но за несколько последних лет все изменилось благодаря Клио. Эта потрясающая, умная, невероятная женщина, лежащая в постели рядом с ним с округлившимся на последнем сроке беременности животом, подарила ему совершенно новую жизнь, новый дом, новое желание жить. Он любил ее всем сердцем и для нее готов был на все. Без малейших колебаний подставил бы грудь под пулю ради нее. Клио преподнесла ему дар, который, как он думал, навсегда останется для него недосягаемым.
Дар счастья.
Счастья, отнятого за те недели, что прошли после смерти и похорон Бруно. Все это время Клио разделяла с ним горе и поддерживала его.
Рой знал, что всегда будет печалиться о сыне, но сейчас надо найти в себе силы жить дальше. Семья нуждалась в нем. А на работе все еще оставались нерешенные вопросы с бывшим начальником Кассианом Пью, и с этим предстояло разобраться. Сегодня, однако, было воскресенье — любимый день недели Грейса. Через минуту-другую он оторвется от роскошно-мягких подушек, тихонько выскользнет из постели, наденет спортивную форму и отправится с Хамфри на долгую пробежку по холмам. Минимум десять километров, а может, и больше. Вернувшись, он займется завтраком. Рой с нетерпением хотел опробовать новый рецепт из журнала: омлет в виде рулета из яиц, смешанных с овсяными хлопьями и ложечкой английской горчицы, с начинкой из жареных грибов, а на гарнир — помидоры и приготовленный на пару шпинат.
Он обожал эксперименты, а фотография готового блюда в журнале выглядела потрясающе.
Позже предполагался воскресный ланч в одном из его любимых пабов, который можно было посещать с детьми, — «Гриффине» во Флетчинге. Придет сестра Клио с бойфрендом. По этому поводу Грейс испытывал смешанные чувства. Сестру Клио Чарли он очень любил, а вот ее парня Лэнса — напыщенного всезнайку, обожавшего унижать Роя, хвастаясь доходами в сфере финансовых услуг и удивляясь, почему тот продолжает работать в полиции за относительно скромную зарплату, — терпеть не мог.
Последний раз они обедали вместе на рождественских праздниках, около года назад, и Лэнс после нескольких бокалов снова заявил, что Рой растрачивает свои таланты в полиции и никогда не разбогатеет, будучи копом.
Грейс парировал: «Возможно. Но у меня есть то, чего у тебя никогда не будет».
«И что же это?» — процедил Лэнс сквозь клубы сигарного дыма.
«Чувство, что мне всего хватает», — ответил Грейс.
Они больше не сказали друг другу ни слова до самого вечера. И сейчас Рой не испытывал энтузиазма от перспективы встречи с этим снобом. Но если Клио, в ее интересном положении, отказывалась от алкоголя, он-то мог позволить себе пару бокалов красного. Так что, возможно, это поможет пережить общение с Лэнсом.
Тут зазвонил служебный мобильный. Грейс быстро схватил его, выскользнул из постели и, шепнув в трубку: «Одну минуту!», поспешил в смежную со спальней ванную. Вот незадача, ну как он мог забыть о том, что обещал дежурному старшему следователю Майку Эшкрофту — тому, кто подменял его на прошлой неделе! Сегодня Грейс должен дежурить вместо обычной смены с шести утра понедельника.
Он услышал незнакомый женский голос, звучавший слегка нервно:
— Детектив-суперинтендант Грейс?
— Угу, — пробормотал он, прикрывая за собой дверь.
— Это инспектор Сапна Патель из Брайтона.
— Вы новенькая?
— Да, это моя первая смена, сэр.
— Что случилось?
— У нас подозрительная смерть, сэр. Жертва опознана — Арчи Гофф, хорошо известный полиции Суссекса.
— Очень хорошо известный, — подтвердил Грейс. — Рецидивист чистой воды.
— Его обнаружил два часа назад на тротуаре в Солтдине мужчина, выгуливавший собак. Сержант Уокер осмотрела место и обнаружила несколько тревожных деталей. Во-первых, от тела сильно пахнет горючим, возможно бензином, — как будто этого человека им облили. Также имеется рана над ухом, а пальцы на обеих руках выглядят раздробленными.
— Похоже, он кого-то сильно разозлил, — сказал Грейс. — Что-то еще?
— Нет, сэр, но я решила, что об этом вам следует знать.
— Где сейчас тело?
— На месте происшествия, сэр.
— Коронера известили?
— Нет, сэр. Сержант Уокер считает, что это должен решать отдел тяжких преступлений.
— Дайте адрес. — Та продиктовала, и Грейс быстро прикинул маршрут. — Хорошо, буду через полчаса. Место оцеплено?
— Да, сэр, охрана на месте.
— Отлично, Сапна. Организуйте, пожалуйста, выезд группы криминалистов как можно быстрее. Встречу их там.
— Хорошо, сэр.
Грейс быстро принял душ, наспех оделся, завязал галстук, затем с извинениями объяснил ситуацию сонной Клио.
— Значит, ты не приготовишь завтрак, — пробормотала она.
— Постараюсь вернуться вовремя.
— Это не вопрос, — теперь ее голос звучал бодрее, — это констатация факта.
— Сделаю все, что смогу.
— Я попрошу, чтобы это написали на твоем надгробии, — буркнула она.
Он посмотрел на нее:
— Детка…
Она поджала губы:
— Прости, это было бестактно. Я понимаю, ты должен ехать. — Она высунула руку из-под одеяла и помахала ему. — Держи меня в курсе. И сообщи, когда вернешься.
Он замешкался на мгновение, но так и не нашелся, что сказать, потом наклонился, поцеловал Клио и направился вниз по лестнице.
На сердце было тяжело; он чувствовал вину, тревогу, печаль.
На тротуаре в пригороде Брайтона лежал мертвый человек. Где-то наверняка ждет его любящая душа, гадая, почему он не вернулся домой.
Мог ли полицейский, ответственный за поиск ответов на вопросы, почему тот не пришел домой и кто его убил, спокойно сидеть в пабе Суссекса, наслаждаясь коктейлем из креветок, превосходным ростбифом и парой бокалов хорошего красного? Если да, такой человек явно ошибся профессией.
В жизни приходится делать выбор и жить с последствиями не только своих действий, но и своего бездействия.
Рой Грейс спустился в кухню, сделал себе на скорую руку тост с мармайтом, арахисовым маслом и ломтиками огурца, выпил чашку «Неспрессо» и поспешил к машине.
Перед тем как тронуться с места, он отправил Клио сообщение:
Безумно люблю вас, крошки. ХХХХ
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Тридцать минут спустя, следуя указаниям навигатора в телефоне, закрепленном в держателе на приборной панели «альфы-ромео», Рой Грейс проехал мимо открытого бассейна, свернул с прибрежной трассы и начал петлять по уютным улочкам Солтдина.
Ответа от Клио все еще не было.
Поднявшись на гребень крутого холма, он увидел великолепную солнечную панораму Ла-Манша. Впереди на дороге виднелась группа машин — два полицейских авто с опознавательными знаками, белый фургон криминалистов и седан без сине-желтой разметки. За оградительной лентой топталась небольшая группа зевак, и Грейс, почти на автомате, переключился в рабочий режим.
Возле огораживающей место преступления ленты, растянутой между столбами, неподвижно стояла офицер в форме. За ее спиной, на тротуаре между газоном бровки и низкой кирпичной оградой парковочной площадки у длинного приземистого дома (его фундамент был ниже уровня улицы), лежало безжизненное мужское тело. На площадке был припаркован крупный внедорожник, загородивший вид на парадную дверь.
За пределами оцепления растерянный мужчина с зализанными гелем седыми волосами разговаривал с полицейским. Рядом стояли трое сотрудников — детектив-сержант Салли Уокер (Грейс узнал ее) и два незнакомых офицера.
Прессы пока не было, но это ненадолго. Он почти ожидал увидеть Шивон, невесту Гленна, — как старший криминальный репортер «Аргуса», она обычно первой появлялась на месте. Припарковавшись, Грейс подошел к группе.
— Доброе утро, сэр, — поздоровалась Уокер, высокая блондинка. Она улыбалась, хотя ситуация к этому вовсе не располагала.
— Что у нас тут? — спросил Грейс.
Она кивнула на седого мужчину. Тот, как показалось Грейсу, выглядел глубоко потрясенным, и немудрено: найти труп на пороге дома — в любом случае не лучшее начало дня.
— Это мистер Хегарти, проживающий в доме номер двадцать. Он обнаружил тело, собираясь выгуливать собак.
«Хегарти… — мысленно повторил суперинтендант. — Интересно». Краем глаза он заметил облаченного в защитный костюм старшего криминалиста Криса Джи, выходящего из фургона.
Грейс вернулся к своей машине, достал из багажника «дежурный чемоданчик», натянул защитный комбинезон с капюшоном, бахилы и перчатки. Он поприветствовал Джи, после чего оба расписались в журнале учета лиц на месте происшествия, поднырнули под ленту и направились к телу.
Уже за несколько метров Грейс уловил запах бензина. Натянув маску и радуясь, что она защищает его от вони, он опустился на колени в нескольких дюймах от трупа.
Мертвый мужчина лежал на спине, над его правым ухом запеклась кровь. Грейс оценил его возраст лет на шестьдесят с лишним. Высокий, худощавый, с редкими седыми прядями. На нем были джинсы, кроссовки, куртка и белая футболка. Грубоватое землистое лицо с мелкими морщинами говорило о возможном многолетнем курении, что подтверждал и желтоватый оттенок передних зубов. Кончики пальцев на обеих руках были раздроблены, ногти — в засохшей крови.
«Следы пытки?» — подумал Рой.
Он тщательно осмотрел рану над ухом — слишком глубокая, будто выбита каким-то предметом. Явно не от удара о тротуар. Следы крови на асфальте отсутствовали, и смыть их дождем не могло, поскольку ночью было сухо.
Кроме этой раны, видимых повреждений не наблюдалось. Дотронувшись до руки мертвого, Грейс почувствовал, что она окоченела.
Сейчас половина десятого утра. Судя по всему, смерть наступила минимум несколько часов назад, если не раньше. Допустим, этот человек умер здесь, но неужели он так долго лежал на застроенной жилыми домами улице и никто не заметил его прежде Хегарти? Маловероятно.
Стараясь не сдвигать тело, Грейс попросил Джи помочь приподнять его для осмотра спины. Ни ран на затылке, ни ножевых порезов, ни следов пуль на одежде не обнаружилось.
— Очевидно, что он уже давненько мертв, — отметил Джи.
— Я знаю, кто это, — кивнул Грейс. — Задерживал его лет двадцать назад, когда был патрульным. Тогда он выглядел посимпатичнее. Арчи Гофф… — он запнулся, — был домушником-рецидивистом.
Рой поднялся на ноги, чтобы отстраниться от запаха бензина, однако продолжал вглядываться в тело. Он пытался беспристрастно изучить его, но полностью избавиться от эмоций было сложно.
«В присутствии мертвого всегда чувствуешь себя так, будто вторгаешься куда-то без спроса, — подумал он. — При жизни человек сам решает, кого допускать в свое личное пространство. Смерть лишает нас этого выбора. Тело больше не твое — оно принадлежит судмедэксперту».
Грейс отчетливо помнил, как много лет назад Гоффа взяли с поличным, когда в отсутствие хозяев он, на свое несчастье, забрался в дом на окраине. Свирепый родезийский риджбек загнал его в дальний угол сада и прижал к дереву, так что двоим кинологам из суссекской полиции пришлось усмирять пса, чтобы на вора могли надеть наручники.
Итак, что же делал Гофф здесь? Его обычной «специализацией» были большие загородные особняки. В сентябре его снова взяли за подобную кражу, но выпустили под залог. Гофф фигурировал в расследовании убийства Портеуса, однако это было лишь одной из многих зацепок. Ну а тут благополучный район, где живут представители среднего класса, и у них вряд ли нашлись бы ценности, за которыми охотился домушник. К тому же совершенно непонятно: зачем его облили бензином?
Судя по позе Гоффа, Грейсу показалось маловероятным, что тот вылил на себя бензин, а потом рухнул, где стоял. Нет, он умер где-то в другом месте, а тело было доставлено сюда. Но как он умер, кто бросил его здесь, облив бензином, и почему именно в этом месте? Что все это значит?
И насколько легковоспламеняющимся могло быть тело сейчас?
— Нужен огнетушитель, — сказал он Джи. — На всякий случай.
— Принесу из фургона.
Крис ушел.
Грейс окинул взглядом соседние дома в поисках смотрящих на улицу камер. Пока не было видно ни одной, но они могли быть скрыты. Чтобы доставить Гоффа сюда, убийцам пришлось петлять по жилым кварталам. Можно надеяться, что в одном или нескольких домах по соседству есть камеры, которые засекли машину. Или, по крайней мере, кто-то мог заметить незнакомый автомобиль.
Когда Джи вернулся с огнетушителем, Грейс заявил:
— Рассматриваю это как подозрительную смерть, Крис.
— Согласен, сэр. — Он повернулся к сержанту Уокер. — Салли, свяжись с коронером и получи разрешение на вызов патологоанатома Министерства внутренних дел. Узнай, кто дежурный, и договорись о вывозе тела.
Патологоанатомам МВД теперь платили за каждое дело, а не по часам, поэтому они редко стали выезжать на место преступления, хотя полиция и настаивала на этом.
— Займусь этим сейчас, сэр.
Грейс снова обратился к Джи:
— Пока не знаем, что ищем, но нужен консультант по поисковым мероприятиям и команда по сбору улик для тщательного прочесывания местности.
— Организую, — кивнул тот.
Затем Грейс задумался о возможной причастности Хегарти к этому делу. Известный копиист. Чарли Портеус и Фрагонар. Киплинги, отнесшие Фрагонара на «Антикварный развал» и сообщившие о взломе после эфира. Есть ли здесь связь с Арчи Гоффом?
Конечно, то, что тело старого вора подбросили именно сюда, могло быть случайным совпадением. Но как и этот бензин на его одежде, место происшествия здорово «попахивало» и вызывало вопросы.
Какая, черт возьми, здесь связь? Гоффа избили, облили бензином, теперь он мертв. Похоже на убийство.
Вскрытие, возможно, даст ответы.
Однако, что бы ни оборвало жизнь Арчи Гоффа, Грейс был уверен: естественные причины — лишь второстепенный фактор в его гибели. Он достал телефон и позвонил Гленну Брэнсону.
— Как проходит воскресенье? — спросил он, когда его сонный друг и протеже взял трубку.
— Пока отлично, — зевнул Брэнсон. — У нас с Шивон были планы — хорошо провести время и обсудить все наши проблемы. Неужели ты хочешь сказать, что намерен все испортить?
Значит, репортерша сюда не приедет, решил Грейс, радуясь позитивному настрою друга. От этого следующие слова дались еще тяжелее.
— Прости, но да, я собираюсь все испортить, — сообщил он тоном, полным искреннего сожаления.
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— Ты ведь не испытываешь особого сожаления, да, босс? — спросил Гленн Брэнсон несколько часов спустя в морге.
Стрелка на циферблате показывала два часа. Единственным плюсом сегодняшнего дня, по мнению Грейса, было то, что доктор Фрейзер Теобальд оказался очень занят. Вместо него назначили Надюшку де Санча, которая работала быстрее, хотя не менее тщательно, и была куда приятнее в общении.
— Зависит от того, как ты определяешь сожаление, — приподнял брови Грейс.
Они облачались в защитные костюмы в тесной раздевалке Городского морга Брайтон-энд-Хова. Детектив-инспектор покачал головой, усаживаясь на скамью и натягивая белые прорезиненные бахилы.
— Ну вот, опять бесишь меня, отвечая вопросом на вопрос. Ты испортил мне воскресенье, а заодно, наверное, и всю жизнь, — усмехнулся он.
— Добро пожаловать в отдел тяжких преступлений, — парировал Рой Грейс. — Если захочешь вернуться к прежней жизни вышибалы в ночных клубах — дай знать. Не стану удерживать.
— А я серьезно, Рой. Моя свадьба — она балансирует на самом краю.
— Из-за того, что тебя назначили замом старшего следователя по делу об убийстве? — Грейс оставил шутливый тон. — Шивон в числе лучших криминальных репортеров. Включи мозги: она не достигла бы такого уровня, придерживаясь графика с девяти до пяти. Репортеры и копы — одного поля ягоды. Мы бросаем все ради трупа, они — ради сенсации. Если она не понимает, почему ты здесь, а не на милом воскресном бранче в каком-нибудь модном кафе, у нее что-то не в порядке с оптикой.
Брэнсон покосился на него:
— С оптикой? Ты перенял одно из словечек Кассиана Пью?
Грейс натянул тканевую шапочку и выбрал свежую марлевую маску:
— Сейчас тебе так не кажется, но на самом деле я, как и всегда, пытаюсь двигать вперед твою карьеру.
— Серьезно?
Грейс пожал плечами:
— Ты прошел путь от рядового констебля до детектива-констебля, детектива-сержанта, а теперь детектива-инспектора — и это за сколько лет?
— И потерял жену, почти потерял детей, а теперь рискую потерять невесту. Должен ли я быть благодарным?
— Это зависит от того, как ты определяешь благодарность.
— Ну ты и мерзкий тип. Опять отвечаешь вопросом на вопрос!
— Ну так скажи! — Грейс заметил, что тот нервно заламывает руки. — Гленн… — протянул он примирительно, чтобы успокоить его, потом надел маску. — Пошли работать.
В узком коридоре они свернули направо, миновали закрытую дверь изолятора и вошли в просторное помещение с двумя зонами для вскрытий, разделенными аркой.
Морг работал в стандартном режиме по будним дням — обычно ни покойники, ни их родные и близкие особенно не торопились со вскрытием. Поэтому трое штатных патологоанатомов, занимавшихся теми, кто умер обычной, не вызывающей подозрения смертью, отдыхали по выходным.
Патологоанатомы МВД были лишены подобной роскоши. Они специализировались на расследовании возможных убийств, а в таких ситуациях время почти всегда критично. Зарплаты у них были выше, но они эту разницу отрабатывали, будучи на связи круглосуточно семь дней в неделю, готовые мгновенно выехать куда угодно и заниматься своим делом сколько понадобится, — как на месте преступления или обнаружения тела, так и в морге, изучая во всех подробностях трупы и зачастую обстановку. Надо сказать, редкое вскрытие занимало менее шести часов.
Слева от Грейса стояли четыре пустых стола из нержавеющей стали. Справа — еще четыре, также пустых в это воскресное послеобеденное время, и один, на котором лежало тело Арчи Гоффа, все еще полностью одетое, под ярким светом, под взглядами группы людей в одинаковых синих халатах, белых бахилах и сине-белых марлевых шапочках с масками. Судмедэксперт Мишель Уэбсдейл, фотограф-криминалист Джеймс Гартрелл, чередующий статичные снимки с видеосъемкой, помощник прозектора Даррен Уоллес и Клио, делающая записи рядом с Надюшкой де Санча, — рыжеволосая испанка в этот момент обклеивала каждый сантиметр одежды Гоффа лентой, а Гартрелл передвигал пластиковую линейку вдоль тела после каждого ее кивка.
Эта часть расследования убийств всегда вызывала у Грейса отторжение. Будь на месте заместителя старшего следователя кто-то другой, он с радостью возложил бы на него бремя руководства и уехал домой наслаждаться воскресным отдыхом. Но он чувствовал ответственность перед Гленном. С момента их первой встречи, когда Брэнсон присоединился к его команде еще зеленым детективом-констеблем, Грейс проникся к нему симпатией, разглядев в нем амбициозность и потенциал, — он сам был таким в молодости. С тех пор он взял курс на продвижение Гленна, который стал его хорошим другом.
— Дэниел Хегарти, — произнес Грейс.
— Что с ним?
— Он живет в том доме, рядом с которым нашли тело.
— Серьезно? Ты это уже выяснил? — удивился Гленн.
— Элементарно, мой дорогой Брэнсон. Разве первое правило полицейского не гласит: «Внимательно смотри под ноги»?
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Фрейя Киплинг полулежала на раскладном диване, в одной руке бокал красного вина, в другой — роман «Там, где раки поют» Делии Оуэнс. Гарри с банкой лагера сидел рядом, наблюдая за повтором передачи «Матч дня» — его команда, «Брайтон-энд-Хов Альбион», обыгрывала «Норвич» со счетом 2:0. Том в своей комнате играл с друзьями в онлайн-игру, и Фрейя заглянула в приложение «ЛибрЛинк», проверяя уровень сахара в крови сына. 8,9 ммоль/л. Верхняя граница нормы, но допустимо.
Они с Гарри провели утро на трех разных барахолках и вернулись с небольшими трофеями. Он приобрел старинную пустую жестяную банку от сигарет «Плеерс медиум нейви кат», крошечную бронзовую статуэтку гольфиста с клюшкой в замахе и брайтонскую гравюру в удивительно хорошем состоянии — изображение старой злополучной «морской» железной дороги с платформой на высоких опорах. В народе ее называли «косиножка». С 1896 по 1900 год она курсировала над Ла-Маншем вдоль набережной Брайтона между Кемптауном и Роттингдином, прежде чем пути были разобраны. Фрейя купила две парные фиолетовые стеклянные вазы, которые продавец величал викторианскими, и серебряный набор для соли и перца.
Гарри втайне надеялся обнаружить какие-либо следы картин из цикла «Времена года», но успеха не достиг. К облегчению Фрейи, он наконец начал склоняться к мысли выставить Фрагонара — или возможного Фрагонара — на крупный аукцион. «Сотби», «Кристи» и «Филлипс» проявляли интерес и регулярно присылали информацию о предстоящих торгах.
По окончании матча Гарри поставил банку на журнальный столик, обнял Фрейю за плечи и дотронулся носом до ее уха. Она усмехнулась, прекрасно понимая его намек. А почему бы и нет? Чтение, пусть даже такое увлекательное, можно отложить. Даже спустя столько лет она все еще находила его неотразимым.
Ощутив возбуждающее покалывание внизу живота, Фрейя отставила бокал, закрыла книгу и повернулась к мужу для поцелуя. Она была уверена, что увлеченный игрой Том сейчас от компьютера не отойдет.
В этот момент зазвонил домашний телефон.
Фрейя потянулась к трубке, но Гарри удержал ее руку.
— Позже, детка. — Он снова коснулся ее уха и прошептал: — Сейчас не время для звонков. Наверняка какие-нибудь страховщики желают сообщить, что с нами будет, если мы попадем в аварию.
— Может, это папа? По воскресеньям он иногда скучает.
Гарри хорошо относился к старику. Мать Фрейи умерла два года назад, и ее отец с тех пор стал как потерянный, однако яростно цеплялся за свою независимость, отказываясь переехать к ним из Скарборо.
Взяв со стола беспроводную трубку, Гарри увидел надпись: «Номер скрыт». Пару секунд поколебался, затем ответил:
— Дом Киплингов, говорит Гарри Киплинг.
Звонил не тесть. Гарри услышал голос незнакомца, очевидно тоже пожилого человека, говорящего с мягким размеренным американским акцентом.
— Добрый день, сэр, — вежливо начал он. — Прошу прощения, что помешал в выходной день, но мне известно, что вы владеете картиной, являющейся качественной копией работы французского художника Жана-Оноре Фрагонара. Я прав?
— С кем я разговариваю? — спросил Гарри.
— Я звоню по поручению моего работодателя, крупного коллекционера произведений искусства того периода. Он хотел бы предложить вам частную сделку — это избавит вас от высоких аукционных комиссий.
— А с чего вы взяли, что я заинтересован в продаже, даже если допустить, что у меня есть такая картина?
— Мистер Киплинг, мой работодатель видел вас с этой картиной на «Антикварном развале». Он готов сделать щедрое предложение, учитывая, что полотно почти наверняка поддельное.
— Серьезно? — В голосе Гарри прозвучала неожиданная для него самого воинственность. — И насколько щедрое? — Он нажал кнопку громкой связи, чтобы слышала Фрейя.
— Мне поручено предложить пятьдесят тысяч фунтов.
Гарри заметил, как Фрейя нахмурилась.
— Вы шутите? — произнес он.
— Мистер Киплинг, я абсолютно серьезен. Если картина — подделка, ее стоимость в лучшем случае — несколько сотен фунтов. Понятно, что, если она окажется оригиналом, цена многократно превысит эту сумму. Но неужели вы действительно верите, что купленная на багажной распродаже вещь может быть подлинной?
Фрейя жестами призывала мужа подумать и замахала рукой: мол, надо поторговаться.
Не обращая на нее внимания, Гарри сказал:
— Но я уверен, что картина подлинная. Три лондонских аукционных дома хотят включить ее в свои каталоги. Оценки — около четырех-пяти миллионов. Ваше предложение — это просто какая-то шутка.
Задетый за живое американец заявил:
— Мой работодатель — джентльмен, который не шутит в вопросах, касающихся искусства.
Фрейя снова принялась жестикулировать: «Торгуйся!»
— И каково же лучшее предложение вашего работодателя?
— Я уже его озвучил.
Связь прервалась.
Потрясенный Гарри уставился на трубку, затем положил ее. Американец дал отбой? Он посмотрел на Фрейю.
— Может, стоило согласиться? — предположила она.
— Ни за что! Ты видела оценки аукционов.
— Да. Если картина подлинная.
— Они не стали бы ее выставлять, считая подделкой. Этот американец — тупица, авантюрист.
— Пятьдесят тысяч пригодились бы нам, дорогой.
— Пять миллионов пригодились бы еще больше. Он перезвонит, не сомневайся.
Но американец не перезвонил.

62. 3 ноября, воскресенье

Грейсу казалось, что в этом зале с серыми стенами, серыми стальными столами, раковинами и столешницами и серыми мертвыми лицами тех, кому не повезло попасть сюда, царит вечная зима, серая и мрачная. Впрочем, это не мешало патологоанатому МВД работать ровно, быстро и сосредоточенно.
А вот суперинтендант ежился от холода, напряженно размышляя о сомнительном совпадении: все-таки странно, что тело Арчи Гоффа было выброшено возле дома Дэниела Хегарти. Даже в ясный летний день плотное матовое стекло наружной стены словно вымывало из солнечного света все краски, а пронзительно-яркие потолочные светильники лишь добавляли обстановке суровости, но никак не тепла. Находясь в этом помещении, Рой всегда старался дышать ртом, чтобы не так остро чувствовать приторный запах смерти и дезинфицирующих средств.
Надюшка де Санча то и дело поглядывала на стрелки то наручных, то настенных часов, словно боясь, что ее часы отстают, и он подумал, не торопится ли она куда-то. Она, конечно, действовала с удивительной ловкостью. Ей помогала Клио, отменившая обед с сестрой. По сравнению с доктором Фрейзером Теобальдом они работали молниеносно — тот проводил вскрытие так медленно, что один из членов следственной группы однажды пошутил: трудно понять, кто из этих двоих труп, а кто патологоанатом.
С учетом того короткого времени, что де Санча пробыла на месте обнаружения тела, процесс вскрытия в общей сложности занял менее пяти часов и близился к завершению. Время шло к 17:00. Грейс сомневался, что к этому моменту доктор Теобальд сделал бы половину работы.
Арчи Гофф лежал голый на стальном столе, его висок был обрит, чтобы открыть рану над правым ухом, что придавало этой стороне лица покойника причудливо-модный вид. Кроме того, у основания шеи виднелся ушиб. Одежду с Гоффа сняли, как только привезли его сюда, и каждый предмет был тщательно упакован и промаркирован для последующей судебно-медицинской экспертизы. Обнаруженные волокна ткани, волосы и пятна крови могли бы стать подсказкой в поисках убийц.
В течение всего процесса Надюшка наговаривала на диктофон описание деталей вскрытия, снабжая комментариями Роя Грейса и остальных присутствующих. Несмотря на десятилетия жизни в Англии, она все еще сохраняла акцент, выдававший ее происхождение, и Грейс подумал, что даже в такой мрачной ситуации голос Надюшки был полон очарования, а речь искрилась юмором.
— Покойный был найден на тротуаре в жилом квартале Солтдина, поэтому одна из моих задач — попытаться установить, действительно ли он скончался именно там. Или смерть наступила в другом месте, с последующим перемещением тела на эту улицу? У меня нет достаточной информации, чтобы точно определить время смерти, но, — сверкнула глазами Надюшка, — наш добрый друг доктор Ригор Мортис[62] с радостью поделится с нами некоторыми подсказками. Когда я начала осмотр, у покойного было довольно сильно выраженное трупное окоченение всего тела: пальцы, челюстные суставы, руки и ноги одеревенели, все суставы с трудом поддавались попытке изменить их положение, вдобавок он был совершенно холодным на ощупь. — Она повернулась к Грейсу. — Рой, было бы полезно выяснить, как долго тело лежало на тротуаре, потому что время, в течение которого оно подвергалось воздействию окружающей среды, поможет нам более точно определить степень развития трупного окоченения.
— Надюшка, моя команда сейчас обходит все дома в этом районе, — ответил он. — Опрашивают жителей, не видел ли кто из них что-нибудь подозрительное, а также просят проверить частные камеры видеонаблюдения.
— Отлично.
Грейс заметил, как она снова посмотрела на наручные часы, а потом — на настенные.
— По-твоему, где он умер, Надюшка? На тротуаре в Солтдине или в другом месте? Что подсказывает интуиция?
— Это больше чем интуиция, Рой. Судя по тому, что я видела, уверена, что он умер в другом месте и впоследствии был выброшен на тротуар, возможно из машины. На эту мысль меня наводит одно обстоятельство: он лежал на улице не в той позе, в которой встретил свою смерть.
Грейс взглянул на Брэнсона и увидел, что тот нахмурился; он, в принципе, понимал, почему де Санча сделала такой вывод, но все равно поинтересовался, чтобы получить подтверждение:
— И почему же ты так решила?
— Главной подсказкой является наличие того, что я назвала бы неестественным гипостазом. — Она указала на пурпурные крапинки на животе Гоффа. — Это гравитационный прилив крови, он развивается после смерти в тех частях тела, которые находятся ближе всего к земле. Когда сердце перестает качать кровь, она не циркулирует, а скапливается там, куда ее тянет сила тяжести. Пурпурные пятна свидетельствуют о том, что покойный лежал на животе в течение нескольких часов после смерти, что позволило крови скопиться в области живота. Однако на улице он лежал на спине. Если бы он умер в таком положении, мы могли бы ожидать, что увидим скопившуюся кровь на спине, но там ее нет.
Грейс кивнул в знак согласия. Он посмотрел на рану и запекшуюся кровь над правым ухом Гоффа:
— Вам удалось установить вероятную причину смерти?
Надюшка показала на рану:
— Это произошло не от падения. Мне кажется, был нанесен целенаправленный удар, и рискну предположить, что жертву ударили предметом с острым краем. — Она повернулась к Гартреллу. — Джеймс, пожалуйста, сделай серию крупных планов этой раны под прямым углом.
Фотограф скрупулезно выполнил просьбу. Грейс понимал, что это позволит впоследствии воспроизвести изображения в масштабе 1:1 и даст криминалистам возможность сравнить их. Это могло бы стать бесценной уликой в том случае, если будет найден предмет, которым была нанесена рана.
Затем де Санча попросила следователей обратить внимание на правый сосок мертвеца:
— Видите крошечную отметину? Напоминает ожог, возможно от электродного зажима. — Она прошла вдоль тела и указала похожий след на мошонке. — Это тоже говорит о том, что его, возможно, пытали.
Краем глаза Грейс увидел, как Брэнсон поморщился.
— Черт! — произнес заместитель. — Вот бедняга.
— Могу только представить, какая это боль, — сказала она.
— Не уверен, что хочу даже представлять это! — добавил Гленн.
Затем палец в перчатке прикоснулся к почерневшему кружочку посередине груди Гоффа.
— Полагаю, ожог от сигареты. — Де Санча приподняла левую руку мертвеца. — Ты заметил, какие у него пальцы, Рой, когда увидел его на тротуаре? По четыре пальца на обеих руках раздавлены, ногти, как видишь, почернели. Такое бывает, если попасть молотком по ногтю или прищемить палец дверью. Случалось такое?
— Да, было дело, — вздохнул Брэнсон. — Я ждал отца на заднем сиденье машины, мне было лет двенадцать. Высунул руку из окна и держался за дверную раму на месте водителя. Затем мой отец сел в машину и, не глядя по сторонам, захлопнул дверцу. В жизни не испытывал такой сильной боли, я тогда два ногтя потерял.
Надюшка кивнула:
— Да, это сильнейшая боль. Что-то подобное однажды произошло и со мной. Однако случайно прижать пальцы обеих рук дверцей машины или любой другой дверью невозможно. Конечно, это лишь предположение, но я почти уверена, что его пытали.
— Классический бандитский метод пыток, — хмыкнул Брэнсон. — Я такое уже видел.
— По моему опыту, это форма наказания, широко используемая в войнах за территорию восточноевропейскими наркоторговцами и бандами по торговле людьми, включая сербов и румын, — добавил Грейс.
Патологоанатом показала на красные отметины на запястьях и лодыжках мертвеца и на линии поперек его груди:
— Я бы сказала, что он был связан чем-то вроде шнура или проволоки.
Все внутренние органы Гоффа были удалены, разрезаны на сегменты, тщательно осмотрены визуально, взвешены, а затем — за исключением его рассеченного сердца, которое все еще находилось в стальном лотке, упакованном в белый пластик, — вставлены в грудобрюшную полость, прежде чем ее зашили, чтобы гарантировать, что тело целиком, за исключением образцов жидкости, взятых для лабораторного анализа, будет передано похоронному бюро для захоронения или кремации. Сегменты сердца в итоге также будут помещены внутрь.
Патологоанатом подошла к весам, где лежала чаша из нержавеющей стали с частями сердца Гоффа, принесла ее и поставила на стол. Она кивнула коллегам, призывая их к вниманию, затем снова взглянула на часы.
— Таких пыток, такой боли и страха, испытанных жертвой, было бы достаточно, чтобы спровоцировать сердечный приступ у мужчины его возраста и состояния здоровья. — Она взяла скальпель и медленно разрезала один из сердечных клапанов. При этом раздался отчетливый хруст. Пристально посмотрев на обоих детективов, она спросила: — Вы слышали?
— Этот звук? — уточнил Брэнсон.
Она кивнула:
— Коронарный кальциноз. Сильно забитые артерии, ограничивающие кровоток. Сердечный приступ у этого джентльмена мог случиться в любую минуту.
Рой Грейс задумался на пару секунд, потом спросил:
— Можешь ли ты определенно назвать пытки причиной остановки сердца, Надюшка? Спрашиваю, потому что, если и когда его убийца или убийцы предстанут перед судом, нужно убедиться, что мы сможем оспорить доводы защиты: мол, он умер из-за проблем с сердцем, а наши клиенты вовсе не собирались его убивать.
— Хорошо, что ты поднял этот вопрос, Рой. — Де Санча указала пальцем на сегмент сердца красновато-коричневого цвета с белыми пятнами. — Я обнаружила свежий тромб, сгусток крови, блокирующий одну из главных коронарных артерий, а именно левую переднюю нисходящую артерию. Так что непосредственная причина смерти — инфаркт миокарда.
— Ты можешь перевести это на язык неспециалиста? — попросил Грейс.
— Могу, Рой, но не уверена, что это будет доводом в поддержку обвинения. Этот джентльмен умер от классического сердечного приступа. Левая передняя нисходящая артерия — это, пожалуй, коронарная артерия, которая легче всего закупоривается, вот почему наиболее циничные представители медицинской профессии называют ее «делатель вдов».
— Отлично, — произнес Рой без всякого выражения. — Значит, сообразительный адвокат может утверждать, что у Гоффа было больное сердце, о чем его мучители могли не знать, и именно это его убило, так?
— Боюсь, что да, Рой. Он мог умереть каждую минуту, при любом усилии, например поднимаясь по лестнице или, — улыбнулась она, — в момент оргазма.
— Да ну! Я, наверное, хотел бы пойти именно этим путем, — сказал Гленн Брэнсон.
— Пожалуй, все желали бы такого конца, — согласилась Надюшка. — Но в действительности большинство тех, кто страдает сердечными заболеваниями, умрут в больничном коридоре, когда похмельный студент-медик будет подпрыгивать у них на груди, пытаясь делать массаж.
Грейс и Брэнсон рассмеялись.
Она еще раз сверила время по наручным и настенным часам и выключила диктофон.
— Это все, что я могу сказать на сегодня. Возможно, взятые мной образцы жидкости покажут что-то более полезное, когда мы получим токсикологический отчет из лаборатории. Но сейчас я должна сделать вывод, что очевидная причина смерти — сердечный приступ, вызванный пытками.
— Спасибо, Надюшка, — поблагодарил Грейс.
Она подняла руки в перчатках:
— Простите, я понимаю, что вам нужно большее, но давайте посмотрим, что мы получим из лаборатории. Вы простите меня, если я сейчас убегу? У меня, вообще-то, день рождения, и муж кое-что организовал на сегодняшний вечер.
— Твой день рождения? Неужели тридцать лет?
— Ха! Хотелось бы, чтобы это было так, и спасибо за комплимент.
Грейс усмехнулся:
— С днем рождения!
— С днем рождения, Надюшка! — подхватили все присутствующие.
Клио повернулась к мужу и тихо сказала:
— Увидимся дома — мне надо задержаться на некоторое время. — Она указала на голову Гоффа со следами удара. — Я хочу кое-что проверить. — И странно посмотрела на Грейса, словно на что-то намекая.
Он нахмурился, затем все понял и улыбнулся:
— Конечно. В офис уже не поеду. Я прогуляюсь с Хамфри и приготовлю ужин.
— У нас в холодильнике есть замечательные сыры, которые мы привезли с рынка в прошлые выходные. Все твердые, мягких нет. — Она похлопала себя по округлому животу в качестве объяснения. — А в буфете есть овсяное печенье, которое ты хотел попробовать.
— Я сделаю закуски. Что-нибудь купить для тебя по дороге домой?
— Нет, спасибо.
Он снял маску и послал ей воздушный поцелуй.
Гленн Брэнсон последовал за ним в раздевалку, где они первым делом стянули бахилы.
— Облом, — прокомментировал детектив-инспектор.
— Арчи Гофф, — задумчиво произнес Грейс, игнорируя этот комментарий, — настоящий рецидивист, специализирующийся на загородных домах. За что его замучили до смерти?
— Обворовал не тот дом? — предположил Брэнсон.
— Вполне возможно, — кивнул Грейс. — Мне кажется странным, что его тело бросили в таком месте, — а тебе? Возле дома Дэниела Хегарти.
— Да, совпадение можно назвать случайным с большой натяжкой.
— Так оно и есть. Мы расследуем нераскрытое убийство арт-дилера, который, возможно, пытался продать редкую картину Фрагонара. Кроме того, у нас есть супружеская пара, Киплинги, которые привезли на выставку антиквариата то, что может быть редкой картиной Фрагонара. Кто-то ограбил — или попытался ограбить — их дом вскоре после выхода шоу в эфир. Теперь вот имеется мертвый грабитель возле дома известного копииста.
— Стоит ли делать далекоидущие предположения, если у нас нет стопроцентной уверенности в связи между этими событиями? — поинтересовался Брэнсон.
Грейс покачал головой:
— Поставь себя на место преступника. Ты только что пытал человека — он ограбил тебя или, что более вероятно, твоего босса и неожиданно умер под пыткой. Возникла проблема — труп, от которого нужно избавиться. Давай представим, что это произошло в Суссексе, в сельской местности. Ведь загородные дома — профиль Арчи Гоффа. Вокруг есть перелески, леса, недалеко море. Но нет, ты решил проигнорировать все эти варианты и отвезти свою замученную жертву в престижный жилой район для среднего класса и выбросить на тротуар, где труп непременно найдут.
Брэнсон кивнул:
— Я понял, о чем ты.
Теребя шнурки на спине его одноразового халата, Грейс продолжил:
— Тот, кто это сделал, хотел, чтобы тело нашли. Это послание кому-то. Очень ясное и четкое… «Пойдешь против меня — и так будет с тобой».
— Послание Дэниелу Хегарти — ты это хочешь сказать?
— Мы поняли друг друга.

63. 3 ноября, воскресенье

Воскресные вечера предназначены для того, чтобы валяться перед телевизором. Дэниел и Натали Хегарти давно договорились, что именно так будут проводить конец уик-энда, да они и в большинстве вопросов достигли комфортного согласия. Оба откинулись на спинку дивана с большими бокалами красного вина в руках; рядом на кофейном столике стояла бутылка. Роки и Рэмбо уютно устроились между хозяевами и, казалось, столь же внимательно следили за началом новой криминальной драмы, которую Хегарти смотрели в отложенном режиме.
Как ни крути, как ни напрягай воображение — а воображение мастера-копииста не ведало границ, — это воскресенье было необычным. Странности начались с раннего утра, когда за калиткой сада был обнаружен труп. И благодаря долгой истории контактов Дэниела с полицией, надо сказать не всегда самых приятных, было ясно, что это не какой-то никчемный простак, которого швырнули на тротуар перед их домом. Конечно нет, судя по скорости, с какой была установлена палатка экспертов-криминалистов, чтобы скрыть тело от посторонних глаз, и по количеству полицейских машин, примчавшихся сюда впоследствии. Вокруг трупа быстро натянули ограничительную ленту, и даже после того, как его упаковали и увезли, копы еще долго и тщательно обыскивали место происшествия.
Несмотря на расспросы Дэниела, полицейские хранили молчание. Они ничего не отвечали ни ему, ни бойко подскочившим газетчикам, желавшим узнать, кем же был мертвец. А ведь Хегарти видел, как ищейки вытащили его кошелек и водительские права, так что им было точно известно, кто он такой.
Не получив информации от сотрудников полиции, представители СМИ принялись осаждать Дэниела. Репортеры из «Аргуса», «Брайтон-энд-Хов индепендент», «Суссекс экспресс», «Радио Суссекс» и съемочные группы «Би-би-си саут» и «Ай-ти-ви ньюс меридиан» неустанно брали у него интервью, записывали и снимали его. Всегда гонявшийся за рекламой Хегарти наслаждался славой, не забывая сообщать, что на следующей неделе открывается новая выставка картин Лаури, Пикассо и Модильяни — каждая из них была честно подписана им как копия.
Но журналисты разъехались, и Дэниел, невзирая на дружелюбное отношение к СМИ, чувствовал себя все более неуютно. С присущим художнику вниманием к деталям он осмотрел рану на голове мертвеца, отметив, что она была нанесена чем-то острым. Увидел раздавленные пальцы на обеих руках. Ни то ни другое не произошло с покойным на тихой и приятной улице Солтдина. Это было сделано в другом месте.
Хегарти ничего не говорил жене о своих наблюдениях, и она, казалось, начала успокаиваться после этой истории. Но с другой стороны, он не рассказал ей всей правды. Просто объяснил, что полиция проводит обычную проверку, как и положено при обнаружении трупа, и, похоже, бедняга упал замертво от сердечного приступа или инсульта. Просто случайность.
Они с Натали любили друг друга. Все было отлично. Жизнь хороша. На самом деле Хегарти было шестьдесят, но он чувствовал себя тридцатилетним, а его репутация в мире искусства превзошла самые смелые мечты. В ранней юности он и представить не мог, что однажды добьется такого успеха и славы. Да и тем, кто знал Дэниела, подобное бы в голову не пришло. Уж во всяком случае, не учителю рисования в средней школе Патчема. Тот сухо сказал Дэниелу, что у него есть талант к рисованию и, возможно, ему стоит подумать о профессии, в которой мог бы пригодиться этот навык.
«Да, конечно, мистер Тёрнер, дурак набитый. Возможно, вы и носили ту же фамилию, что и один из величайших британских художников, но видеть намного дальше своего носа вам было, увы, не дано». Больше всего он сожалел о том, что учитель умер задолго до того, как Хегарти приобрел известность в мире искусства.
Пока шли начальные титры криминальной драмы под мрачную, трогающую за душу оркестровую музыку, Хегарти рассеянно потягивал вино, пытаясь понять, что именно его так тревожит. Может, дело в том сообщении?
Ему не пришлось долго ждать.
Телефон, который он переключил на беззвучный режим, чтобы их с женой не беспокоили во время просмотра, завибрировал.
Номер был ему незнаком.
Сначала Хегарти не хотел брать трубку, но потом подумал — эта мысль была слегка иррациональной, — не сообщат ли ему какую-то информацию о мертвом теле, найденном возле дома, и, виновато кивнув Натали, решил ответить на звонок.
Предчувствия оправдались, но не так, как он ожидал.

64. 3 ноября, воскресенье

— Не хотел вторгаться в ваш уютный воскресный вечер, мистер Хегарти, — произнес вежливый голос, растягивающий слова в стиле американского Юга. — Я знаю, как священны воскресные вечера для вас, англичан.
Хегарти поставил бокал с вином, вскочил с дивана и направился к двери гостиной.
— Хочешь, я поставлю на паузу, дорогой? — спросила Натали.
Он покачал головой и быстро вышел, прикрыв за собой дверь.
— Чем могу помочь, мистер Килгор? — спросил он непринужденно.
— Что ж, мистер Хегарти, полагаю, вы заметили некоторую активность возле вашего дома сегодня?
— Верно полагаете. Трудно было не заметить. Весь Солтдин это заметил, да и местные СМИ тоже.
Ему не нравился тон Килгора.
— Так и есть, видел в новостях. Очень трагично. — Килгор сделал паузу. — И надеюсь, что я прав и вас так же интересует место происшествия. Этот господин рухнул замертво на улице у вашего дома, его тело случайно подбросили сюда или место выбрали специально, с определенной целью? Я не ошибаюсь, предполагая, что именно это вас сейчас тревожит, мистер Хегарти?
— Вы говорите загадками, мистер Килгор. Я несколько озадачен.
— Что ж, мистер Хегарти, приношу свои извинения, — произнес американец с прежней обаятельной учтивостью, однако в голосе послышались металлические нотки. — Мне и моему боссу меньше всего хотелось бы, чтобы вы чувствовали неопределенность. Напротив, мы желаем, чтобы вы четко и ясно поняли послание, отправленное вам сегодня утром.
— Как послание в бутылке? — язвительно уточнил Хегарти. — Как труп в бутылке?
— Мистер Хегарти, — голос Килгора стал еще жестче, — недавно я передал вам фотографии оригинала Фрагонара для копирования, и вы получили за эту работу солидный гонорар. Когда мы подменили картину в доме Киплингов, обнаружилось, что полотно на их стене — тоже подделка. Вы единственный мастер, способный выполнить копию такого качества. Полагаю, что Гофф принес вам оригинал, и я хочу его получить. Договоримся так: завтра утром я заеду и вы передадите мне картину. Если снова начнете мудрить, то в следующий раз, когда выйдете выгуливать собак, на тротуаре будет лежать не какой-то незнакомец. Это будет ваша жена. Спокойной ночи, мистер Хегарти. Приятного вечера.
— Эй! — воскликнул Хегарти. — Я не…
Но Килгор уже положил трубку.
Хегарти поспешил наверх, чтобы взглянуть на улицу и проверить обстановку. Но все казалось спокойным. Прожекторы и палатка, установленные криминалистами, исчезли, как и лента оцепления. Все вернулось в норму, будто ничего не случилось.
По иронии судьбы, теперь он чувствовал себя еще более уязвимым.

65. 3 ноября, воскресенье

Рой Грейс вернулся домой чуть позже восьми вечера, погруженный в размышления. Он поблагодарил няню Кейтлин за то, что та согласилась прийти в воскресенье и задержаться допоздна, и попросил остаться еще ненадолго, чтобы он мог вывести собаку на улицу. Ной уже крепко спал и, по словам Кейтлин, весь день вел себя как прямо-таки золотой ребенок.
Рой накинул непромокаемую куртку и бейсболку, чтобы защититься от накрапывающего дождя, взял фонарик и повел Хамфри на короткую прогулку. Он брел в темноте, думая о том, почему тело Арчи Гоффа было оставлено у дома Хегарти. Заодно сделал звонок в диспетчерскую полиции, чтобы получить кодовое название для расследования этого убийства. Делу присвоили наименование «Операция „Дикобраз“», хотя и предложили выбрать другое, если возникнут возражения.
Но Грейс сказал, что такое название подходит.
Конечно, место, где нашли Гоффа, не обязательно выбрано намеренно. Вместе с тем его тело могли выбросить в лесу — тут кругом леса — или на обочине, возле любого из четырехсот тридцати тысяч частных и многоквартирных домов в Брайтоне, Хове и окрестных городках.
Но его почему-то подбросили на порог самого известного в городе художника-копииста.
Грейс не был азартным человеком, но разбирался в теории вероятности. В Восточном и Западном Суссексе жили полтора миллиона человек. Шансы, что Гофф случайно окажется у дверей Хегарти, были астрономически малы.
Следующие двадцать минут Грейс шел вверх по полям, простиравшимся за домом, освещая себе путь фонариком и по дороге созваниваясь с ключевыми членами новой следственной группы. Он попросил их прийти на брифинг по операции «Дикобраз» к 8:30.
Перед возвращением он заглянул в курятник, проверил, на месте ли его обитатели — те спали в сарае на насесте, — и собрал четыре яйца: два темно-коричневых, своих любимых, одно белое и одно голубое. Для дополнительной защиты от лис он закрыл дверь курятника, весело бросив:
— Спокойной ночи, девочки и Билли!
Затем Грейс зашел в кухню, попрощался с Кейтлин, поставил дату на каждом яйце штампом, который когда-то купил Бруно, и уложил их в дальний угол лотка на столешнице. Мысли о сыне не покидали его. Он рассеянно принялся готовить ужин и заметил, что Хамфри сидит у его ног, преданно взирая на своего хозяина снизу вверх.
— Все еще голоден, парень? Кейтлин тебя уже кормила, обжора! Ты когда-нибудь бываешь сытым? — пожурил его Грейс.
Клио после последнего визита к ветеринару сказала, что пес набрал пять лишних фунтов.
Но пока Грейс доставал сыры из холодильника, разворачивал их и выкладывал на деревянную доску, Хамфри провожал взглядом каждое его движение. Грейс почувствовал себя пристыженным. Пришлось отрезать несколько ломтиков сыра и протянуть псу. Тот одним махом проглотил их и снова уставился на хозяина.
— Последний кусочек, ладно? И не вздумай рассказывать хозяйке. — Рой присел, грубовато потрепав собаку. — Толстый живот, да? Или это все мышцы?
Хамфри привстал на задних лапах и резко тявкнул. Грейс отрезал еще один ломтик — побольше. В этот момент он услышал, как открывается входная дверь. Быстро сунул сыр в собачью пасть и тут же услышал упрек Клио:
— Эй ты! Я все видела!
Он обернулся к ней с ухмылкой:
— Деваться некуда, он через пятнадцать секунд позвонил бы в общество защиты животных с жалобой, что мы морим его голодом.
— Да-да, ты слишком мягкотелый, — проговорила она с притворным неодобрением, все еще стоя в коридоре. На ней были кожаная куртка, свитер с глухим воротом и джинсы. — У собак с лишним весом выше риск развития артрита. Больше никаких сырных подачек, ясно?
— Понял. — Он подошел и поцеловал ее. — Долгий день, да, любимая?
Она кивнула:
— Может, сделаем пару безалкогольных «Кровавых Мэри»? Ужасно хочется.
— Отличная идея, я приготовлю.
Она улыбнулась, взглянув на тарелку с сырами, крекерами, орехами, фруктами и соленьями:
— Впечатляет.
Он с шуточным поклоном налил два стакана холодной воды из холодильника и поставил на стол.
— Да ты в последнее время превратился в настоящего мистера Домашнего Волшебника, а? — одобрительно усмехнулась она.
— Каждой команде нужен водонос, — ответил он с ухмылкой.
— Это из «Руководства по расследованию убийств»?
— Да, там это написано на первой странице! Так что́ ты хотела проверить?
— Расскажу за ужином — думаю, тебя это удивит. Может, и мне стать детективом?
— Вот как?
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Клио положила на свою тарелку ломтики каждого из сыров, взяв кусок манчего покрупнее, затем, жадно проглотив несколько кусочков сыра с крекером, пару виноградин и кружочек огурца, произнесла:
— Помнишь, какая рана была на виске Арчи Гоффа?
Грейс нахмурился:
— И что?
— Надюшка сказала, что, по ее мнению, рана нанесена острым предметом.
— Да, так и было, — ответил он, намазывая свекольный чатни на крекер из цельнозерновой муки.
— Ее слова напомнили мне кое о чем. Я видела нечто похожее раньше — это не давало мне покоя весь день, и мне нужно было проверить, права ли я.
— И?.. Говори.
Она положила в рот еще одну виноградину, прожевала, проглотила, затем с явным удовлетворением на лице заявила:
— Думаю, да, я права. Ты же занимался ревизией дела того арт-дилера, убитого в Брайтоне несколько лет назад, верно?
— Операция «Холст». Это было дело Ника Слоуна. Убитого звали Чарли Портеус. Да, мы возобновляем расследование — появились новые важные улики.
Она съела грецкий орех, потом еще кусочек сыра.
— Ты смотрел фотографии с места преступления?
— Конечно.
— Я все отчетливо помню — это было первое нераскрытое убийство, с которым я столкнулась в самом начале моей работы в морге. У Чарли Портеуса была рана за правым ухом. Помнишь?
Грейс задумался, постепенно восстанавливая в памяти детали.
— Да, была. — Он перестал есть, крайне заинтересованный. Неужели он что-то упустил?
— Я только что подняла отчет о вскрытии в наших записях — пришлось повозиться, так как его занесли не в ту папку при смене системы. Вскрытие проводил Фрейзер Теобальд, и он отметил, что рана была нанесена острым предметом. Понимаешь, к чему я клоню?
Грейс взглянул на нее, теперь уже с азартом:
— Продолжай!
— Судя по моему анализу, — с улыбкой сказала она, — раны Портеуса и Гоффа схожи и могли быть оставлены перстнем с камнем. Похожие повреждения я наблюдала и на других телах, когда жертв жестоко избивали. Может, мне присоединиться к вашей следственной группе?
— Блестяще, Клио! Ты уже с нами! — воскликнул он.
Хамфри ткнулся мордой в ногу хозяина, выпрашивая угощение, но Грейс, погруженный в свои мысли, оставил без ответа его притязания.
— Ты права, это может быть связующим звеном, и если так, то очень важным. Шанс невелик, но… Погоди! — Он вскочил со стула. — Вернусь через минуту.
Он помчался наверх в свой кабинет и вернулся далеко не сразу.
— Прости, дорогая, мне нужно было найти имя специалиста по идентификации и сопоставлению ран — вот он. Доктор Колин Данктон из Университетской больницы Ливерпуля. Он разработал умное программное обеспечение, которое анализирует повреждения каждой клетки кожи и мышц и может искать совпадения в базе данных. Он уже приезжал в морг для изучения ран по одному делу. Давай еще раз обобщим все, что ты обнаружила.
Клио показала ему записи и фотографии, подробно объяснив найденные совпадения, указывающие на возможную связь между убийствами.
— Любимая, это гениально. Ты, возможно, напала на след. Завтра с утра поручу своей команде заняться этим. Если доктор подтвердит связь между травмами, это будет прорыв!
Клио улыбнулась:
— Отлично. Теперь, когда мы с этим разобрались, как насчет того, чтобы в выходные, несмотря на работу, свозить Ноя в контактный зоопарк в Мидл-Фарм? Ему бы понравилось, и нам бы не помешало провести день вместе, всей семьей. — Она подперла подбородок ладонями, глядя на него снизу вверх.
— Обожаю твое лицо! — сказал Грейс.
— Я твое тоже. Только вижу его слишком редко. Так что?
— Ты права, давай так и сделаем. Договорились.
Она погладила живот:
— Комочек согласен.
— Он или она?
Клио пожала плечами:
— Мы же не знаем, да?
— Нет. — Грейс замялся. — Но у нас же есть конверт, который дала акушерка после последнего УЗИ. Хочешь узнать?
— А ты? — (Он замешкался.) — Это помогло бы выбрать цвета для детской, правда? Открываем?
— Результат в ящике моего стола, — усмехнулся он. — Тебя волнует, мальчик или девочка?
— Мы будем любить ее или его одинаково. Мальчик или девочка — мне все равно. А тебе?
Рой Грейс улыбнулся жене в ответ:
— Я схожу за выпиской, но, как и тебе, мне все равно.
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Стюарту Пайперу было не все равно.
Если честно, к прошлому он питал куда более теплое отношение, чем к настоящему. Приходится жить «здесь и сейчас» — он это понимал, ведь настоящее — словно конвейер, безжалостно сбрасывающий тебя в неизведанное будущее, к которому ты не готов. Перспективу можно обрести, лишь оглядываясь назад. И в отличие от настоящего и будущего, если у тебя есть роскошь выбора, ты можешь решить, в каком именно прошлом хочешь оказаться.
У Пайпера такая роскошь была. И этим воскресным вечером он погрузился в прошлое в своей любимой комнате — Скрытом салоне. Здесь не было окон, на всех стенах висели картины. Мягкий свет лился из хрустальных люстр и ламп, почти незаметно подсвечивавших каждое полотно. Пламя камина согревало комнату, и в ней было тепло, словно в материнском лоне. Настоящие свечи в двух канделябрах на столе перед Пайпером дополняли атмосферу, которую он так обожал.
В шестнадцатом веке Европа находилась под духовным владычеством Римско-католической церкви. Религиозные убеждения были вопросом жизни и смерти. Когда Генрих VIII потребовал аннулировать брак с Екатериной Арагонской, не сумевшей подарить ему наследника, папа римский отказал. В ответ Генрих порвал с католичеством, основав англиканскую церковь. После его смерти сын, Эдуард VI, во время своего недолгого правления способствовал дальнейшему превращению Англии в протестантское государство.
Эдуарда сменила сестра Мария, мгновенно развернувшая страну обратно к католичеству. Всех, кто отказывался отречься от протестантизма, сжигали на костре, за что королеву прозвали Кровавой Мэри. Затем ее сестра, Елизавета, желавшая видеть Англию сильной, независимой, с собственной религией, торговлей и внешней политикой, восстановила англиканство. Она объявила государственной изменой само присутствие католических священников на территории страны, а тех, кто им помогал или пособничал, ждали пытки и казнь.
Для поимки проповедников католицизма создали специальные отряды охотников. Тайники, известные как «поповские норы», стали обычным делом. В небольших домах это могли быть просто ниши за каминами, закутки на чердаках или в подвалах. Но в богатых тюдоровских поместьях, подобных тому, что принадлежало Пайперу, за фальшивыми стенами часто скрывались прекрасные комнаты. Как этот салон, спрятанный за потайной дверью в библиотеке.
Кто-то коллекционировал искусство ради инвестиций, кто-то — чтобы похвастаться богатством. Пайпер презирал и тех и других. Картины на стенах его дома появлялись из любви к живописи, многие изображали мир, в котором он мечтал жить. Хотя бы через эти полотна он прикасался к нему, пусть и опосредованно.
В Скрытом салоне он любил проводить вечера. Часто размышлял о тех, кто когда-то прятался здесь. О католических священниках. Изгоях, как и он сам.
С сигарой «Коиба» в одной руке и бокалом изысканного коньяка «Хайн» 1967 года в другой, Пайпер возлежал в малиновом курительном халате на одном из трех вышитых орнаментом подлинных диванов эпохи Людовика XIV, расставленных вокруг столика времен королевы Анны. Картины на стенах, приносившие ему больше радости, чем все остальное в обширной коллекции, окружали его.
Все работы в этой комнате принадлежали кисти французских мастеров эпохи fête galante.
Именно в этих полотнах он находил покой. Они переносили его в то время, когда его лицо еще не было изуродовано, а горечь и ярость не разгорелись. Задолго до того ощущения позора, когда в восемнадцать лет он признался родителям в своей ориентации и они практически отреклись от него. Принять его они так и не смогли.
Картины относились к эпохе, когда царил гедонизм и дозволялось все. Элегантные люди в роскошных нарядах, прекрасные пейзажи. Влюбленные, вечно смотрящие друг другу в глаза, музыканты, самозабвенно отдающиеся игре, обнаженные груди, выставленные напоказ без стыда, — вакхическая и возвышенная жизнь. Мир, где деревья купаются в лучах никогда не заходящего солнца. Где время замерло в неизменной элегантности и joie de vivre[63].
Как в стихах Китса о влюбленных, навеки застывших на греческой вазе, персонажи на картинах жили позолоченной жизнью в позолоченных рамах. Они, думал Пайпер, создавали восхитительную иллюзию, что прошлое было менее мрачным и кровавым, чем настоящее.
В этой комнате, где все было старинным или винтажным, от сигары до часов «Патек Филип», хотя при возрасте в шестьдесят лет они на общем фоне казались современными, о мире за стенами напоминали лишь три мобильных телефона на столе.
Если, конечно, не считать, что и сюда, в святая святых, вторглось чувство гнева.
А Пайпер сегодня был в ярости. Он ненавидел, когда его кидали, а ведь кто-то именно этим и занимался, причем по-крупному. Вместо обычного воскресного ритуала — созерцания картин, изучения персонажей, попыток представить их жизнь и вообразить себя среди них — он уставился на пустое место. Оно находилось на стене цвета оникса. Эту зияющую пустоту сегодня вечером должна была заполнить картина.
«Весна». «Осень». «Зима». Три полотна Жана-Оноре Фрагонара висели здесь, с раздражающим промежутком вместо «Лета». Шедевра, который увел у него из-под носа хитрый выскочка-фальсификатор.
Пайпер сделал глоток коньяка, пыхнул сигарой, чтобы раскурить ее снова, и выпустил серию колец дыма в потолок. Когда он злился, то всегда пускал кольца, чтобы успокоиться. Он наблюдал, как идеальные серо-голубые круги поднимаются и медленно растворяются в воздухе. Затем позволил себе поразмышлять о том, как он приобрел первые три из «Времен года».
Началось с «Осени» и «Зимы».
Их нашли десять лет назад в тайной комнате разрушенного французского замка к западу от Парижа. Владельцы — знатная католическая семья — были обезглавлены во время террора Французской революции после декретов о дехристианизации 1793 года. Франция не церемонилась с историческими зданиями, как Англия, и руины уже готовили к окончательному сносу, когда была сделана эта находка.
К счастью для Пайпера, прораб оказался ничего не понимающим в искусстве жуликом и тихо сплавил две картины местному антиквару за несколько евро. Второй удачей стало то, что антиквар, зная, что картины старые, но не подозревая об их истинной ценности, отнес их искусствоведу. Тот входил в международную сеть Пайпера, постоянно искавшую утерянные шедевры. Эксперт осчастливил антиквара, купив у него полотна за сумму, эквивалентную двадцати тысячам фунтов. Затем перепродал Пайперу, заплатившему сто тысяч за обе.
Пайпер пошел на риск, хотя Роберт Килгор, опираясь на историю картин и собственный опыт, был уверен, что это подлинники. Зная о беспощадности босса и его склонности к насилию, Килгор и сам опасался влезать в подобную авантюру. Пайпер не обрадовался бы, если бы картины оказались работами учеников Фрагонара или менее значимых художников. Но разъярился бы вконец, если бы впоследствии холсты всплыли на аукционе за миллионы.
К счастью для Килгора, последующие попытки установить происхождение картин, при полной анонимности босса, выглядели многообещающе. Два эксперта по Фрагонару составили в 1982 году общепризнанный каталог его работ, включив туда четыре утраченных полотна «Времен года». Их провенанс[64], вплоть до принадлежности семье владельцев замка, был задокументирован вместе с репродукцией каждой картины, созданной в мастерской Фрагонара.
Следующим шагом для подтверждения подлинности полотен стала их передача сэру Джорджу Шоу, восьмидесятилетнему консультанту ведущих аукционов и мировому эксперту по французским мастерам. Шоу взял микроскопические образцы краски с сертифицированного оригинала Фрагонара для сравнения пигментов. Картины прошли тест. Оставался последний этап, о котором Шоу не раз говорил Килгору и благодаря которому ранее были выявлены подделки, казавшиеся безупречными оригиналами, — анализ мазков.
Техника мазка художника уникальна, как почерк. Микроскопия во многих случаях, хотя и не всегда, позволяла определить, наносились ли мазки свободно и вдохновенно или более медленными, кропотливыми движениями в попытке имитировать чужую манеру. Таким же образом, по объяснениям Шоу, выявлялась и подделка почерка.
Шоу объявил оба полотна без сомнения подлинными работами Фрагонара.
Позднее тот же вывод он сделал о картине, находившейся у Чарли Портеуса.
Когда Пайперу донесли, что Портеус тайком показывает эксперту возможный утерянный экземпляр «Времен года», в нем вспыхнул интерес наравне с азартом. Помимо того, что пополнение коллекции обогатило бы его духовно, три из четырех картин серии сулили заведомо бо́льшую прибыль в случае продажи. Но была крупная, почти неразрешимая проблема. Он однажды уже имел дело с Портеусом и, к своему огорчению, прекрасно понимал, что в ближайший миллион лет дилер не захочет с ним связываться.
Кроме себя, винить было некого. Несколько лет назад он подсунул лондонскому дилеру блестящую подделку Тинторетто, заказанную у Дэниела Хегарти. Работа, включая трафареты на обороте и номера лотов прошлых аукционов, где она якобы выставлялась, была безупречна — вплоть до техники мазков, которую Хегарти идеально скопировал.
Однако внезапно оригинал Тинторетто с безупречным провенансом нашелся в Венесуэле среди нацистских трофеев. Портеус потребовал вернуть два миллиона фунтов, но Пайпер послал его подальше.
Портеус понес огромные финансовые потери, его репутация также сильно пострадала. Даже после того, как венесуэльский арт-дилер, обнаруживший оригинал, был застрелен в подземном паркинге, а картина таинственным образом исчезла, о деловых отношениях между Портеусом и Пайпером не могло быть и речи.
Поэтому, узнав, что у Портеуса может быть утерянный Фрагонар из «Времен года», Пайпер не обольщался. Он понимал: дилер не продаст ему картину ни за какие деньги.
Но она должна принадлежать ему.
Оставалось два варианта.
Заплатить огромную сумму через посредника.
Или…
Он выбрал второй вариант, и все сработало. С октября 2015 года «Весна» Фрагонара, принадлежавшая Портеусу, надежно заняла свое место на стене Скрытого салона, слева от ониксового промежутка. В мире искусства бывает очень сложно что-то доказать, поэтому совершенно не важно, кто уж там видел эту картину и высказывал о ней свое мнение. Так или иначе, ее никогда не смогут однозначно связать со смертью Чарли Портеуса.
Пайпер выпустил еще одно кольцо дыма. Великолепное, на его взгляд. Оно закружилось и поплыло к трем Фрагонарам, расширяясь и истончаясь. Осталось одно — заполнить пробел на стене.
Завтра утром, после того как Бобби Килгор преподаст урок этому подонку-копиисту, пробел исчезнет. Это место займет оригинал, который Хегарти передаст ему.
Шедевр заполнит давнюю, мучительную, невыносимую пустоту в жизни Пайпера.
И добавит несколько нулей к его состоянию.
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Когда перед Дэниелом Хегарти захлопывалась одна дверь — а в далеком прошлом это дважды была дверь тюремной камеры, — другая всегда открывалась. От природы жизнерадостный, он ловко держался на плаву и умел, что называется, оседлать волну благодаря своему обаянию вкупе с выдающимся талантом. И обычно крепко спал сном невинного младенца.
Но не прошлой ночью после крайне неприятного звонка Роберта Килгора. Дэниел не рассказал Натали об этом разговоре. Обычно он обсуждал с ней свои проблемы, и его невозмутимая жена всегда находила практичное решение. Его девиз гласил: «Поделись своей бедой — и это будет полбеды». Да, надо было посоветоваться с Натали, но вчера она казалась такой счастливой и расслабленной, что он не решился омрачить ее настроение. Он промолчал и в итоге выпил больше красного вина, чем следовало, в надежде, что угрожающие слова Килгора растворятся в хмельном тумане.
Но конечно, этого не случилось. И как всегда, когда он перебирал с алкоголем, сон не шел. Дэниел пролежал полночи, ворочаясь, с тяжелой головой и хаосом в мыслях, урывками впадая в дрему и вздрагивая от малейшего звука, снедаемый тревогой.
Наконец, когда будильник показал шесть утра, он, измученный, на взводе, выбрался из постели, натянул спортивный костюм и толстовку, спустился, влез в резиновые сапоги и открыл кухонную дверь для Роки и Рэмбо. Собаки запрыгали вокруг, толкая хозяина передними лапами, виляя хвостом и громко лая. Он утихомирил их первым за день угощением, дав по коктейльной сосиске, пристегнул поводки и вывел на темную улицу. Сегодня на тротуаре не было мертвого тела. Криминалисты больше не возвращались.
Чтобы проветрить голову, Хегарти повел собак на холмы Даунс, и прогулка продолжалась гораздо дольше обычных сорока минут. Вернувшись домой, он принял душ и позавтракал за кухонным столом овсянкой со свежими фруктами, поглядывая в телевизор, — в восемь утра начинали транслировать местные новости. Главный сюжет, на сей раз опередивший Брекзит, был посвящен страшной находке у дома Хегарти.
К мужу за стол подсела Натали. Она уплетала суперполезную высокобелковую смесь цвета собачьего кала, взбитую в блендере «Нутрибуллет».
— Итак, дорогой, ты так и не рассказал мне о вчерашнем звонке. Кто это был?
— Это был… — Дэниел пожал плечами и замолчал, увидев на экране знакомое лицо.
Понадобилась секунда, чтобы понять, чем же оно так знакомо, — это был он сам, стоящий на тротуаре перед сине-белой лентой оцепления на фоне белой палатки. Он говорил в камеру: «Я испытал настоящий шок! Представьте, вывел собак на ежедневную утреннюю прогулку, а на улице лежит человек! Я бросился к нему, пытаясь сообразить, как ему помочь, однако он не двигался. Когда-то я проходил курсы оказания первой помощи и вроде помнил последовательность действий. Но, коснувшись его, сразу понял: он мертв. Я… я сделал единственное, что пришло в голову, — набрал три девятки».
«Вы знаете, кто этот человек?» — спросила репортер.
«Не имею ни малейшего понятия — никогда его не видел».
«Как вы думаете, почему он оказался у вашего дома?» — настаивала она.
Хегарти наблюдал, как его двойник на экране пожимает плечами и растерянно улыбается. «Даже не представляю».
Интервью закончилось, и Натали взглянула на мужа:
— Это правда?
Он нахмурился:
— Что ты имеешь в виду?
— Ты знаешь. Я вышла за тебя по любви, но я не наивна. Мне известно, что ты работаешь на сомнительных людей. Мертвое тело у наших ворот — случайность? Или кто-то держит на тебя зуб и это предупреждение? Думаю, ты обязан ответить хотя бы на этот вопрос.
Внезапно обе собаки залаяли и рванули наверх к входной двери. Через мгновение раздался звонок. Долгий, резкий, настойчивый.
Хегарти увидел мгновенную панику на лице жены.
— Все в порядке, — сказал он.
— Серьезно? — Подойдя к двери под бешеный лай собак, Натали воскликнула: — Посмотри в глазок! — Ее голос дрожал от беспокойства.
— Не волнуйся, посмотрю. — Дэниел приподнял заслонку и заглянул в крошечное отверстие. Несмотря на искаженное изображение, он сразу узнал человека, стоящего в отдалении. — Все нормально, — пробормотал он.
Сняв цепочку и придерживая собак за ошейники, он открыл дверь.
На пороге стоял Роберт Килгор, щеголеватый и, как всегда, слегка экстравагантный, в темном костюме с галстуком-бабочкой в мелкий зелено-белый горошек.
— Прошу прощения за столь ранний визит без предупреждения, мистер Хегарти, — произнес он с такой искренностью, что почти можно было поверить. — Удобно ли вам сейчас поговорить?
— Проходите, — коротко ответил тот.
Килгор переступил порог, опустился на колени и принялся мило возиться с собаками: был совершенно не против, когда те норовили лизнуть его лицо, почесывал их животы, а затем, к удивлению Хегарти, достал из кармана вкусняшки:
— Не возражаете, если я их угощу?
— Они будут вас обожать. — Хегарти подумал, что Килгор сегодня кажется совсем не таким, как вчера вечером, когда он говорил по телефону холодно и с угрозой.
Тот скормил псам угощение с ладони, поднялся и обратился к Натали, настороженно замершей за спиной мужа:
— Доброе утро, миссис Хегарти, рад снова вас видеть.
Она ответила вежливо, но очень сдержанно:
— Я тоже рада, мистер Килгор. Чай или кофе?
— Кофе, пожалуйста, черный, без сливок. — Он улыбнулся. — Извините, за тридцать лет в вашей стране я так и не привык говорить «молоко» вместо «сливки», но привычки, знаете ли… — Он развел руками.
— Пройдемте в кабинет? — предложил Хегарти, затем повернулся к жене. — Я сам приготовлю кофе, дорогая.
— Без проблем, я сделаю. Тебе тоже?
— Да.
Натали направилась в кухню, а мужчины стояли в неловком молчании. Затем Килгор произнес, понизив голос до шепота:
— Я здесь по серьезному делу, мистер Хегарти. Надеюсь, вы не станете выкручиваться. Я пришел спасти вашу жизнь.
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Рой и Клио хотели, чтобы пол их будущего ребенка до поры до времени оставался сюрпризом. Поэтому после первого УЗИ несколько месяцев назад акушерка сохранила результат в секрете. Но вручила им запечатанный конверт с ответом — на случай, если будущие родители передумают. Вчера вечером они наконец вскрыли его. На маленьком листке внутри было всего одно слово, написанное небрежно, едва разборчиво, — такой почерк, казалось, специально вырабатывали все врачи. Девочка!
У Ноя будет сестренка! Рой Грейс, обычно сдержанный в вопросах личной жизни, был так взволнован, что ему хотелось кричать об этом на весь мир. Но в 8:30 понедельника, сидя за овальным столом в конференц-зале, он поделился новостью только с Гленном Брэнсоном. Тот искренне обрадовался, и Рою пришлось попросить, чтобы он ничего не рассказывал остальным. Они собрались здесь не для празднования этого радостного известия. Они собрались, чтобы найти убийцу Арчи Гоффа.
Чем больше Грейс размышлял о мертвом грабителе этой бессонной ночью, тем больше его занимал вопрос: как были связаны между собой Гофф и Хегарти? Неизвестный внес огромный залог в пятьдесят тысяч фунтов, чтобы Гоффа выпустили из тюрьмы. Спустя несколько дней в дом Киплингов, появившихся на «Антикварном развале» с потенциально подлинным Фрагонаром стоимостью в миллионы, кто-то забрался, но ничего не взял. Возможно, вора спугнули и он сбежал. Затем Гоффа пытали и выбросили его тело у дома известного копииста. Что, черт возьми, все это значит?
В блокноте Грейс написал:
Фрагонар — подделка или оригинал? Гоффа выпустили под залог, чтобы ограбить Киплингов и украсть Фрагонара? Наказали за провал? Умирает. Мучители планировали убить Гоффа или его смерть стала для них неожиданностью? Место выбрано случайно или цель — Хегарти? Если да, то почему? Послание? Кому? О чем? 
Он обратился к команде:
— Это первый брифинг по операции «Дикобраз» — расследованию смерти Арчибальда — Арчи — Гоффа, чье тело было обнаружено на тротуаре у дома номер двадцать на Солтдин-Клоуз, в Солтдине, примерно в семь пятнадцать утра, вчера, в воскресенье, третьего ноября. Смерть подтверждена парамедиком Керсти Нельсон, прибывшей на место.
Грейс подключил к команде по операции «Холст» Криса Джи как старшего криминалиста, а также детектива-сержанта Экстона и детектива-констебля Бутвуд.
— Операция «Дикобраз», вы сказали, шеф? — по-прежнему хрипловатым голосом спросил Норман Поттинг.
— Да, Норман. Давай, делись, что у тебя есть!
— Ну раз уж вы спросили… Я как-то прочитал классную фразу про дикобразов в триллере Лена Дейтона. — Он оглядел присутствующих. — Многие из вас слишком молоды, чтобы помнить его. Он написал потрясающий роман о манипуляторах доверием, и там был отличный диалог, что-то наподобие: «„У тебя шипы на спине не болят?“ — спросил пес у дикобраза. „Нет, — ответил дикобраз, — только когда я смеюсь“».
— И как, с тобой такое часто случается, Норман? — поддразнила его Велвит Уайльд с белфастским акцентом.
Грейс взглянул на него:
— Это все, Норман?
Детектив-сержант пожал плечами:
— Просто к слову пришлось, шеф.
— Спасибо, Норман, — быстро пресек его болтовню Грейс. — Прежде чем углубиться в детали, отмечу возможную связь этого дела с операцией «Холст» — схожие раны возле правого уха у Чарли Портеуса и Арчи Гоффа, возможно нанесенные одним и тем же предметом. На данной стадии я бы подчеркнул, что это не подтверждено доказательствами, однако я запросил экспертизу доктора Колина Данктона из Университетской больницы Ливерпуля — ведущего специалиста по сравнительному анализу ран.
— Он очень помог в деле Джоди Бентли, — сказал Джек Александер. — По змеиным укусам.
— Верно, Джек, — кивнул Грейс. — Вторая, более зыбкая пока связь — место обнаружения. Тело Гоффа было выброшено у дома номер двадцать на Солтдин-Клоуз. Владелец дома, нашедший тело, — копиист Дэниел Хегарти с богатым криминальным прошлым.
— Как и его отец, — вставил Поттинг.
— И дедушка, Норман? — предположила Велвит Уайльд. — Наверняка и его ты когда-то задерживал?
Поттинг фыркнул.
— Мы можем сосредоточиться? — строго посмотрел на них Рой Грейс. — Арчи Гофф был вором-рецидивистом, специализировавшимся на крупных загородных домах. На момент смерти он находился на свободе — был выпущен из тюрьмы под залог и ожидал суда по новому обвинению в краже. Королевский суд установил залог в пятьдесят тысяч фунтов. Честно говоря, я удивлен, что залог вообще одобрили, учитывая прошлое Гоффа и то, что во время взлома владельцы были в доме. Думаю, все из-за переполненности тюрем.
— Известно, кто внес залог? Сам Гофф знал об этом? — спросила Полли Суини.
Грейс покачал головой:
— Нет, он сидел какое-то время до внесения залога. Все было организовано через его адвоката Пола Доннелли.
— Я слышал, Доннелли лишили лицензии? — сказал Поттинг.
— Видимо, нет, Норман. — Он повернулся к Полли. — Можешь проверить это?
— Да, сэр.
— Мы также знаем, — продолжил Грейс, — что Гоффа облили горючим, предположительно бензином, — лаборатория подтвердит это, но не подожгли — видимо, чтобы напугать. Его жестоко избили, на теле были электрические ожоги и ожог от сигареты. Во время пыток в какой-то момент у него случился смертельный инфаркт. — Он сделал глоток кофе.
Велвит Уайльд подняла руку:
— Шеф, разве сигарета не воспламенила бы бензин?
Грейс покачал головой:
— Ожог мог быть нанесен до того, как его облили. К тому же бензин воспламеняется при определенной температуре, и даже если он присутствовал на теле жертвы, то вряд ли загорелся бы, — не как в кино, где сигарета поджигает бензобак. В реальности она бы просто потухла.
— Кто говорил, что курить вредно? — язвительно заметил Поттинг.
Несколько сотрудников засмеялись. Грейс взглянул на него с сочувствием. Похоже на браваду, подумал он, ведь Поттингу могли поставить онкологический диагноз из-за пристрастия к трубке.
— Некоторым из вас опыт должен подсказывать, что, если мы найдем напавших на Гоффа, их адвокаты сыграют на состоянии его здоровья. Но пока это не наша забота. У нас четыре направления расследования. Кто внес залог? Где был Гофф с момента освобождения до смерти? Кто и зачем пытал его? Наконец, кто оставил тело рядом с домом двадцать по Солтдин-Клоуз и почему? Является ли это случайным совпадением? Или это что-то значит?
Эмма-Джейн Бутвуд подняла руку:
— Сэр, числятся ли за Гоффом кражи произведений искусства? Может, это связывает его с Хегарти, проживающим по данному адресу?
— Возможно, Эджей. Нужно допросить Хегарти. Норман и Велвит, займитесь этим.
Он повернулся к Александеру:
— Джек, вчера я просил тебя организовать внешнюю следственную группу для обхода домов в районе Солтдин-Клоуз, двадцать. Можешь поделиться успехами? Удалось найти того, кто видел что-нибудь подозрительное накануне вечером, или, может, есть интересные записи с камер видеонаблюдения?
— Мы поговорили с леди, живущей неподалеку. Она помешана на слежке за людьми, позволяющими своим собакам пачкать тротуары, сэр, — ответил детектив-сержант. — По-моему, немного эксцентрична. — Он взглянул на Полли Суини, которая кивнула в знак подтверждения, и продолжил: — У нее есть камера видеонаблюдения, направленная на улицу, с обзором тротуара и дороги напротив дома. Камера установлена в основном для того, чтобы шпионить за соседом, который, как леди убеждена, намеренно заставляет свою немецкую овчарку справлять нужду возле ее дома каждый вечер около семи часов. Мы разговаривали с этой женщиной вчера около восьми часов вечера. Она сказала, что просматривала отснятый материал и примерно без четверти семь мимо проехал белый фургон, который она не узнала. По ее утверждению, ей знакомы каждая машина и каждый фургон в своем районе, и этот показался ей странным, особенно потому, что ехал в такое время — в субботу вечером.
Слово взяла Полли:
— Она пригласила нас войти и показала запись. Автомобиль представлял собой белый «форд-транзит» без опознавательных знаков. Номерной знак попал на камеру, однако из-за плохого освещения одна цифра и одна буква были видны нечетко. Джек и я проверили варианты через компьютерную систему полиции и вышли на два возможных автомобиля, один из которых принадлежит электрику в Брайтоне, другой — распорядителю похоронного бюро в Истборне. Нам удалось поговорить с владельцами обоих авто, и мы почти уверены, что ни один из них не был в Солтдине в субботу вечером.
— То есть фургон был с поддельными номерами? — спросил Грейс.
— Похоже на то, сэр, — ответила Суини.
— Хорошая работа, Полли и Джек, — отметил Грейс и задумался.
По приблизительным прикидкам Надюшки, тело Гоффа было выброшено где-то между шестью и девятью часами вечера в субботу. И в это время фургон, возможно с поддельными номерами, ехал по направлению к дому Хегарти…
— У вас есть что-нибудь еще на этот фургон? — спросил он Александера и Суини.
— Нет, сэр, — ответил Джек. — Но мы проверяли серийные номера любых похожих фургонов, которые могли быть угнаны в районе Суссекса за последнюю неделю, мы проверили — и все еще работаем над этим — все местные и региональные компании по прокату автомобилей, которые могли сдать в аренду автомобиль с таким описанием. У нас пока есть один, от фирмы «СИКСТ».
Грейс давно решил, что у Джека Александера большое будущее как у детектива, и эта последняя инициатива снова подтвердила его правоту. Джек всегда действовал в соответствии со своими инициативами.
— У «СИКСТ» есть какие-нибудь системы видеонаблюдения, Джек?
— Да, сэр. Они записывают каждого клиента. Мы с Полли надеемся сегодня в первой половине дня получить видеозапись, показывающую того, кто арендовал их «транзит» два дня назад.
— Отличная работа. Я собираюсь встретиться с помощником главного констебля и сказать, что пришло время объединить расследования. Я почти уверен, что она согласится.
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Хегарти провел Килгора через гостиную открытой планировки, с великолепным видом из панорамного окна на открытый бассейн и виднеющийся за ним Ла-Манш, в соседнюю комнату. Голые, суровые бетонные стены без окон создавали ощущение, будто находишься в пещере, и именно так художник чувствовал себя каждый раз, когда приходил сюда. Тут было его логово, место, где он черпал вдохновение вдали от всяких отвлекающих факторов.
Среди множества работ, кое-как сложенных и расставленных у стен, были и копии, в том числе Бэнкси. Деревянные книжные стеллажи вдоль трех стен прогибались под тяжестью справочников о великих художниках прошлого и современности.
Хегарти и Килгор вошли и остановились у полки, заваленной руководствами по технике рисунка и живописи. Одно называлось «Мастер-класс по живописи морского пейзажа», другое — «Анатомия и перспективная композиция», выше — «Рисуем собак — европейские породы», «Техники величайших художников мира» и «Цветовая палитра XVII–XVIII веков». Верхний фолиант был придавлен небольшим пухлым белым пакетом с надписью: «Л. Корнелиссен и сын. Натуральная белая мраморная крошка. Средняя. 1 килограмм».
На другой полке стояли стеклянные банки с кистями всех размеров в чистящем растворе, а также стойка с мастихинами. А центр комнаты занимал забрызганный краской мольберт, на котором красовалась сложная картина Лаури, работа над которой, очевидно, еще продолжалась, поскольку некоторые из десятков тонких фигур, населяющих то, что выглядело как заводской двор, еще не были раскрашены.
Терпкий запах застоявшегося сигаретного дыма на одежде Килгора смешивался с запахами масляной краски и скипидара. Американец с удивлением огляделся, как делал каждый раз, когда приходил сюда, в святая святых мастера.
— Теперь уже и Бэнкси? — спросил он.
— Угу.
— Боже, мистер Хегарти, есть ли хоть один художник прошлого или настоящего, которого вы не копировали бы?
Хегарти улыбнулся, ожидая, когда Килгор перейдет к цели своего визита, но тот, казалось, не торопился.
— Я могу скопировать кого угодно. Но если вы хотите, чтобы я подделал что-то, чему мог бы доверять мировой авторитет в области искусства, то да, есть предел. Трудно купить холсты, датируемые раньше шестнадцатого века. Так что, если бы вы заказали картину Джотто, который творил в четырнадцатом столетии, мне пришлось бы откровенно признаться, что я могу выполнить изысканную копию, но не подделку, которая выдержит анализ.
Килгор прошел через комнату к плотно составленным рядам холстов в рамах и без рам, прислоненных к стене. Не дожидаясь приглашения, он отодвинул в сторону несколько пустых холстов и начал перебирать картины.
— Вы сказали, что пришли сюда, чтобы спасти мне жизнь, мистер Килгор.
Американец медлил с ответом, поочередно рассматривая выбранные работы, — все с подписью Дэниела Хегарти.
— Мистер Хегарти, могу вас заверить, я здесь именно поэтому. — Его внимание тут же переключилось на картины. Пару минут он разглядывал несколько копий Пикассо с подписью Хегарти и наконец произнес: — Знаете, я всегда считал Пикассо слегка придурковатым, и, пожалуй, его слишком переоценивали. Черт, этот парень расписывался на салфетках в ресторанах, вместо того чтобы платить по счетам. Вы когда-нибудь пробовали так делать?
— Я много раз обедал в ресторанах благодаря сеньору Пикассо, — ответил Хегарти с нахальной усмешкой. — Он был добр ко мне.
Однако было ясно, что шутками тут не отделаешься. Ему становилось все более неуютно от присутствия этого человека у него в доме, в его логове. Да и тон Килгора не внушал доверия. Несмотря на преувеличенную вежливость гостя, Хегарти ощущал исходящую от него угрозу.
— Есть ли хоть один выдающийся художник прошлого, который не был бы добр к вам, мистер Хегарти? — поинтересовался Килгор.
— Я пока не копировал «Мону Лизу» — Леонардо установил довольно высокую планку, хотя до меня доходили слухи, что портрет в Лувре может быть подделкой — блестящей копией. Как вы думаете?
Килгор задумчиво кивнул:
— Меня ничто не удивляет в мире искусства, мистер Хегарти. Но меня ничто не удивляет и в теории заговора.
— А что, если вы с боссом поручите мне нарисовать оригинал?
— Очень остроумно, — ответил он без тени юмора в голосе и перевернул холст, прислоненный лицевой стороной к стене. — Ну-ка, эй, что у нас тут?
В этот момент появилась Натали с подносом и поставила на маленький столик кружки и тарелку с печеньем.
Хегарти послал ей воздушный поцелуй в знак благодарности.
Она одними губами ответила:
— Я еду к «Самаритянам».
Натали была волонтером в благотворительной организации «Самаритяне». По их правилам они сохраняли анонимность, на случай если в трудную минуту жизни позвонит кто-то из знакомых.
Хегарти послал ей еще один воздушный поцелуй. Он гордился тем, что его жена выполняет столь тяжелую и невероятно полезную работу. Потом он повернулся к Килгору, который внимательно изучал картину.
Когда Натали вышла из комнаты, тот довольно резко бросил:
— Может, все-таки объясните, что это такое, Хегарти?
Копиист дождался, чтобы шаги жены стихли в отдалении, и ответил:
— Мистер Килгор, у меня сегодня выдалось напряженное утро. Не хотите ли перейти к делу?
— О да, конечно. Но сперва скажите, какого черта здесь делает эта картина, «Лето» Фрагонара?
Оба ненадолго отвлеклись, услышав звонок в дверь. «Натали откроет; это, наверное, почтальон или доставка материалов», — подумал Хегарти. Он подул на кофе, чтобы остудить его, и сделал глоток.
— Перед вами копия. Всякий раз, когда мне заказывают копию какой-нибудь особо выдающейся картины, я делаю дополнительный экземпляр для себя. Это то, что называют капустой в торговле шмотками. Фабрика отшивает платья, смокинги и все такое прочее для дизайнерского бренда, а закройщик при заказе всегда завышает количество ткани, чтобы хватило еще на пару комплектов, и продает их потом на «Ибэй» или рынках. Я поступаю так же с произведениями искусства.
— А как отличить эти копии, то есть капусту, от оригинала без лабораторного анализа?
— Очень просто — переверните и посмотрите на деревянный подрамник.
Килгор последовал его совету.
Хегарти показал почти микроскопическую бороздку на правой поперечине:
— Это след от моего ногтя, вот как я отмечаю свою работу.
Килгор кивнул:
— Впечатляющая копия. Я специально изучал технику Фрагонара, и вы чертовски хорошо ее переняли. Рама не той эпохи, и это явно не старый холст, но в целом вышла отличная подделка.
Комплимент был произнесен тоном, в котором теплоты было не больше, чем в куске льда.
— Ценю вашу похвалу, спасибо. — Хегарти воззрился на гостя. Тот все больше тревожил его. — Итак, вы пришли сюда, чтобы спасти мою жизнь. Я весь внимание.
Поведение американца как-то странно изменилось. Хегарти не понимал, в чем дело.
— Есть ли у вас дома картина, которую вы цените больше всего, мистер Хегарти? Или позвольте мне задать вам этот вопрос по-другому: есть ли у вас дома картина, которая стоит приличных денег? Возможно, ваша любимая?
Хегарти не колеблясь указал на холст, висящий на стене. На нем был изображен средневековый трубадур в красной блузе и панталонах, играющий на флейте для прекрасной дамы в красном, струящемся мягкими складками платье. Она сидела на земле, фоном служил сельский пейзаж, рядом мужчина в треуголке склонился над парой других сидящих женщин с двумя детьми. На заднем плане возвышалась невероятная, сюрреалистическая решетчатая арка. Классический образец fête galante.
— Я так и подумал, что вы выберете это, — сказал Килгор. — Ватто. Оригинал находится в галерее Уффици во Флоренции.
— Или так думают в Уффици, — криво усмехнулся Хегарти.
Килгор нахмурился:
— Я восхищен. Обязательно захожу в галерею посмотреть «Рождение Венеры» Боттичелли и эту картину Ватто каждый раз, когда приезжаю в этот прекрасный город, вернее, в город, который был бы прекрасен, если бы не постоянный шум адских мопедов, на которых помешаны итальянцы.
Хегарти кивнул, все еще улыбаясь:
— Рад это слышать, мистер Килгор. Приятно знать, что вы можете восхищаться моим искусством, когда приезжаете во Флоренцию.
Килгор подошел к картине и пристально уставился на нее:
— Вы пытаетесь сказать то, о чем я думаю, мистер Хегарти?
Тот поднял руки в жесте защиты:
— Если вы восхищаетесь картиной и она доставляет вам удовольствие, имеет ли значение, оригинал это или почти идеальная копия?
— Да, конечно! — отрезал Килгор с еще большей суровостью. — Оригинал связывает вас с историей, с миром, каким он был тогда. Если это подделка, вы обманываете всех, кто ею восхищается.
— Именно так, — кивнул на картину Хегарти. — В таком случае я бы настоятельно рекомендовал вам любоваться именно этой версией.
Килгор снова посмотрел на картину, а затем на копииста:
— Вы хотите сказать, что Ватто в Уффици — подделка, а это оригинал? — рассмеялся он. Хегарти пожал плечами. — Боже мой, как?..
— Меня постоянно просят копировать картины, мистер Килгор, — в основном для того, чтобы владельцы сэкономили деньги на страховке, и я, как правило, делаю четко идентифицируемую копию. Но иногда я делаю копию, которую никто не отличит от оригинала. — Он улыбнулся. — А оригинал оставляю для собственного удовольствия.
Килгор опять взглянул на холст:
— Вы понимаете, сколько стоит эта картина, если она действительно подлинная, как вы утверждаете?
— Конечно. Пятнадцать, может быть, двадцать миллионов фунтов, но, как вы прекрасно знаете, я никогда не смогу ее продать. Это одна из самых документированных и проверенных картин в мире на сегодняшний день. И вот она на стене скромного дома в Солтдине.
Килгор бросил на него взгляд, который Хегарти расценил почти как уважительный.
— Что ж, я впечатлен, мистер Хегарти. Если вы говорите правду, я действительно очень впечатлен.
Хегарти снова пожал плечами:
— Это моя работа, мистер Килгор. Может, теперь обсудим цель вашего визита?
Мгновение спустя раздался ужасный крик. Кричала Натали:
— ДЭ-Э-ЭН!
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Передав информацию исполняющей обязанности помощника главного констебля и получив ее благословение, Рой Грейс вернулся на совещание в глубокой задумчивости. Слова известного мудреца, монаха тринадцатого века Уильяма Оккама, полагавшего, что самое очевидное объяснение обычно бывает самым правильным, часто подтверждали его собственную правоту. Он искал это очевидное объяснение сейчас.
Арчи Гофф был жестоко избит. Планировали ли нападавшие убить его после пыток или просто хотели преподать ему урок? Смерть Гоффа избавила их от необходимости его прикончить или создала для них серьезную проблему?
Или у них появился некий шанс?
Грейс размышлял вслух:
— Гоффа наказали за то, что он кому-то перешел дорогу, или его пытали, чтобы получить информацию? Если верно последнее, то добились ли мучители того, чего хотели, прежде чем он умер?
— Разве подобная жестокость не ассоциируется с восточноевропейскими бандами, босс? — сказал Джон Экстон, недавно присоединившийся к следственной группе. — Судя по тому, что мы знаем о Гоффе, он действовал как грабитель-одиночка. Вряд ли он вел дела с бандитами, у него нет судимостей за торговлю наркотиками или людьми. Это не его «специализация».
— А что, если он ограбил не того человека? — предположил Джек Александер. — Допустим, влез в дом албанского гангстера или кого-то в этом роде?
Грейс кивнул:
— Возможно.
— Следует ли нам рассмотреть все зафиксированные кражи со взломом крупных объектов недвижимости за время, прошедшее с момента освобождения Гоффа из тюрьмы, и до того, как он туда попал? — предложил Александер.
Грейс снова кивнул и добавил:
— Но если Гофф расстроил кого-то настолько, что его разделали под орех, то этот ограбленный господин вряд ли спешил вызвать полицию.
— Справедливо, сэр, — признал Александер и переключился на экран своего ноута.
Грейс на минуту задумался.
— Нам нужно попытаться установить, чего хотели мучители Гоффа и сколько их было. Надюшка обнаружила свежие следы от связывания на запястьях, лодыжках и поперек грудной клетки Гоффа. Думаю, что, скорее всего, его пытал не один человек, — сообщил он команде. — Как минимум двое, а может, и больше.
— Согласен, шеф, — сказал Брэнсон.
— Я представляю себя на месте человека, который пытает свою жертву либо ради возмездия, либо для того, чтобы получить нужные сведения, а жертва неожиданно умирает у него на глазах, — рассуждал Грейс. — От тела избавляются, выбросив его на улицу в престижном жилом районе. Единственное объяснение, которое, по-моему, имеет хоть какой-то смысл, и мы это уже обсуждали, — улица по какой-то причине была выбрана специально. Чтобы оставить послание? Для Хегарти?
— Мы знаем, что некоторые восточноевропейские банды выставляют трупы тех, кто перешел им дорогу, возле домов своих врагов в качестве предупреждения, — заявила Полли Суини.
— Да, я с этим сталкивался, — сказал Грейс.
На протяжении своей карьеры, расследуя тяжкие преступления, он хорошо усвоил: хотя каждое убийство — большая головоломка из сотен, а иногда и тысяч деталей, которые нужно кропотливо собирать воедино, зачастую преступников ловят либо по чистой случайности, либо благодаря нестандартному, спонтанному мышлению.
Странная, как будто взятая с потолка мысль вертелась сейчас у него в голове. Имя Стюарта Пайпера нашли в контактах на компьютере побывавшего в ДТП «ауди», связанного со смертью Чарли Портеуса. Поттинг и Уайльд допрашивали Пайпера — крупного коллекционера произведений искусства — в его огромном загородном доме, заполненном прекрасными картинами. Арчи Гофф был профессиональным грабителем загородных особняков. Его тело было выброшено возле дома известного копииста. Сам Стюарт Пайпер, несмотря на отсутствие судимости, находился в поле зрения Интерпола и был крупным игроком в мире искусства. Чарли Портеус в момент убийства, по всей видимости, вез домой дорогостоящую картину. В дом Киплингов кто-то проник вскоре после того, как они появились в телевизионной программе «Антикварный развал» с потенциально ценным произведением искусства. Взлом произошел, когда Арчи Гоффа освободили из тюрьмы под залог.
Как установить связь, если она есть?
Следовать за деньгами? В последнее время это стало одним из принципов расследований крупных преступлений. Он повернулся к Денайер:
— Эмили, проверьте, кто, по вашим данным, мог внести залог.
Люк Стэнстед поднял руку:
— Босс, по информации о Гоффе, в его жизни появилась новая любовь, женщина по имени Изабелла Рейзебаль. Мы знаем о ней только то, что она лаборант и увлекается танцем живота.
Поттинг очень похоже изобразил крик совы и воскликнул:
— Если бы в моей жизни была такая женщина, я отдал бы все, но нашел пятьдесят тысяч, чтобы выбраться из тюряги и быть с ней!
— Ты хочешь сказать, Норман, что, если бы ты был Гоффом, то продал бы свою душу за эти деньги в качестве залога? — улыбаясь и не обращая внимания на реакцию остальной команды, поинтересовался Грейс.
— Что вы имеете в виду, шеф? — нахмурился Поттинг.
— Именно то, что я сказал, Норман, — ответил Грейс. — Возможно, Гофф, отчаянно желая вернуться к своей подруге, заключил сделку с одним из своих сомнительных приятелей в обмен на услугу. Какую-то серьезную услугу.
— Думаю, мы с вами в одном автобусе, шеф, — кивнул Поттинг.
— Надеюсь, ты заплатил за билет, Норман, — сказала Велвит Уайльд. — Или ты использовал свой бесплатный автобусный проездной для пожилых людей?
Все, включая Грейса, рассмеялись.
— Я предполагаю, кто-то хотел, чтобы Арчи Гофф вышел из тюрьмы и выполнил его поручение.
При этих словах Рой заметил, что Джек Александер не слушает, о чем говорят коллеги. Он был поглощен чтением какой-то информации на мониторе.
— Сэр, — поднял руку Джон Экстон, — вы думаете, Гоффа могли пытать, поскольку он не сделал того, что хотел человек, внесший за него залог?
— Да, Джон, именно в этом и состоит моя основная гипотеза на данный момент. Нам нужно выяснить, кто выложил пятьдесят тысяч фунтов, и установить перемещения Гоффа с момента его освобождения из тюрьмы Льюиса до его смерти. Я прошу вас с Полли проверить тюремные камеры наружного видеонаблюдения. Может, кто-то встретил его у тюремных ворот утром двадцать четвертого октября или тем утром он сел на автобус либо поезд до Брайтона? Если Гоффа забрали на машине, то вы сможете отследить ее передвижение с помощью камер АРНЗ и собственной сети камер видеонаблюдения полиции Брайтона — мы знаем, что они охватывают все основные маршруты в город, из города и через него.
— Будет сделано, босс, — сказал Экстон и посмотрел на Суини, та кивнула.
Грейс взглянул на свои записи:
— Наш следующий брифинг состоится в шесть вечера. Кто-нибудь хочет что-то добавить?
Александер поднял руку:
— Тут прислали кое-что интересное, сэр. — Он указал на свой ноутбук. — От Энди Сларка из отдела по расследованию ДТП. Сообщение довольно длинное, поэтому я изложу его кратко. Ему удалось получить данные с датчиков подушек безопасности разбитого «Ауди А-шесть», обнаруженного в Бёрджесс-Хилле утром шестнадцатого октября две тысячи пятнадцатого года. Это транспортное средство, которое было связано с убийством Чарли Портеуса.
Грейс почувствовал волнение:
— Да, Джек?
Александер продолжил:
— Сларк сообщает, что датчики подушек безопасности, установленные в этом автомобиле и во многих других, более современных моделях класса люкс, измеряют и регистрируют вес и рост водителя и пассажира на переднем сиденье с достаточной степенью точности, чтобы оценить силу срабатывания в случае столкновения.
— Что-нибудь еще? — спросил Грейс.
— Сларк утверждает, что рост и вес водителя и пассажира были одинаковыми.
После недолгого молчания Норман Поттинг решил уточнить:
— Плюс-минус одинаковыми, Джек? Ты знаешь, насколько точны показания датчиков? В конце концов, нам и так было ясно, что они примерно одного роста.
— Он сказал, что, согласно данным сенсоров в компьютере, рост водителя составлял шесть футов один дюйм, а пассажира — шесть футов. Оба весили примерно по сто десять килограммов.
Поттинг повернулся к Велвит Уайльд:
— Кто охранял дом Стюарта Пайпера? Его громилы подходят под это описание, верно?
— Как и множество других людей, Норман, — ответила она.
Поттинг поднял палец вверх:
— Да, но те мускулистые парни — однояйцевые близнецы.
— Телохранители Пайпера? — резко спросил Грейс.
— Да, шеф, — сказал Поттинг.
— Это не обязательно делает их исключением, Норман. Однояйцевые близнецы бывают разного роста, а тут речь идет о разнице всего в один дюйм.
Поттинг неохотно кивнул, признав свое поражение.
Грейс продолжил:
— Сначала Пайпер появляется в списке контактов аварийного «ауди». Это говорит о том, что убийца Портеуса знал его. Он, похоже, крупный игрок в мире искусства, и, что важно, хотя у него нет судимости, он находится в списке наблюдения Интерпола. Человек не попадает в этот список без веской причины.
Поттинг поднял руку:
— На выходных я пообщался с одним информированным американским детективом из Интерпола, сэр, чтобы узнать, сможем ли мы получить какие-либо обновления наших исходных данных. И выяснилось кое-что важное. В Интерполе считают, что Пайпер и бывший гражданин США, который работает на него, Роберт Килгор, проживающий сейчас в Великобритании, имеют инсайдерскую информацию о значительном количестве ценных произведений искусства, похищенных нацистами во время Второй мировой войны и оказавшихся в Бразилии, Чили и Аргентине. На данном этапе у Интерпола недостаточно доказательств для ордера на арест кого-либо из этих двоих, однако группа финансовых расследований сейчас изучает недавние платежи, которые могут быть связаны с ними.
— Знаем ли мы местонахождение этого Роберта Килгора? — спросил Грейс.
— Я работаю над этим. У него есть недвижимость, квартира на берегу моря в Кемптауне. У него также есть недвижимость в Саванне, Джорджия, и в Буэнос-Айресе, Аргентина.
Грейс нахмурился, услышав о последнем:
— Убежище?
— Вполне возможно, шеф. Но это может быть просто в деловых целях — несколько стран на Южно-Американском континенте исторически предоставляли безопасное убежище для награбленных произведений искусства.
— А также для самих мародеров, — добавил Грейс. — Да, для человека вроде него имело бы смысл обзавестись там базой. Хорошая работа, Норман. Если он сейчас здесь, в Англии, нам нужно с ним поговорить. — Грейс повернулся к Уайльд и Поттингу. — Напомните, какое впечатление на вас произвел Стюарт Пайпер, когда вы недавно были у него дома?
— Помимо того, как он и его громилы пытались вытолкать нас взашей, шеф? — спросил Поттинг, лишь отчасти в шутку.
— Думаю, мы оба пришли к выводу, что это не самый приятный и отзывчивый человек, — добавила Уайльд. — Он был очень немногословен насчет Портеуса, утверждая, что никогда не имел с ним дел. Практически прикидывался, что никогда о нем не слышал. Норман и я обсуждали это потом, нам это показалось странным. Пайпер, очевидно, очень богат, у него в доме огромное количество произведений искусства Галантного века. Портеус был крупным лондонским арт-дилером. Мы сочли маловероятным, чтобы они не знали друг друга.
— Возможно, мы добились бы от Пайпера большего, если бы допросили его здесь, — сказал Грейс. — Провели бы надлежащее содержательное собеседование со свидетелем вне зоны комфорта его дома.
— Не думаю, что с ним будет легко, шеф, — хмыкнул Поттинг. — Просто чтобы предупредить вас: он вроде льва, который считает себя королем джунглей.
— То есть нам следует его бояться, Норман? — поинтересовался детектив-суперинтендант. — Ты его боишься, ты это хочешь сказать?
— Ну нет, не совсем так, шеф, — неловко пробормотал Поттинг.
— Мы окажемся в очень опасном мире, Норман, если полиция начнет бояться преступников, и при мне такого никогда не произойдет, ясно? Лев может быть королем джунглей. Но бросьте его в аквариум с акулами, и он станет просто едой, — отрезал Грейс и немного помолчал. — Понимаешь?
— Да, шеф.
— Хорошо. После того как вы с Велвит поговорите с Хегарти, я бы хотел, чтобы вы оба пригласили Стюарта Пайпера добровольно явиться на допрос. В том случае, если он будет упираться, пообещайте вернуться с ордером на обыск. Чувствую я, он из тех ребят, которые не любят, когда в их вещах кто-то роется.
— С удовольствием, шеф, — ответил Поттинг.
Он посмотрел на Уайльд и увидел ее сообщническую улыбку.
— В моем детстве воскресенье было днем отдыха. Днем Господним. Но не вчера, — со своим белфастским акцентом сказала констебль Уайльд.
— Пути Господни неисповедимы, Велвит, — ответил Грейс.
— Хотелось бы думать, не правда ли, сэр, что даже убийцы ходят причащаться? — усмехнулась она.
С кривой улыбкой Грейс произнес:
— В этом-то и проблема. Слишком многие из них так делают. Вот что сказал мой наставник много лет назад: «Ты знаешь, как выглядит убийца? Я тебе скажу. Он похож на нас с тобой».
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Услышав испуганный крик жены, Дэниел Хегарти сделал отчаянный рывок к двери своего «логова». Килгор преградил ему путь и, к ужасу Хегарти, достал пистолет с глушителем.
— Я был бы признателен, если бы вы остались на месте, — холодно сказал он, направив маленький черный ствол на копииста.
Хегарти колебался.
Килгор поднес пистолет почти вплотную к его груди и процедил:
— Как вы могли убедиться, мой работодатель не любит всяких подонков.
Двое мужчин с ненавистью в глазах уставились друг на друга.
— Босс также не любит, когда его обманывают, мистер Хегарти. И я могу вас заверить, что здесь никто не услышит выстрела.
Хегарти размышлял, не броситься ли на старика, но замешкался: уж больно тот был серьезен, того и гляди, спустит курок. Через секунду за спиной Килгора возник другой мужчина — высокий мускулистый здоровяк в черном. Его лицо выглядело достаточно жестким, чтобы выдержать удар кувалдой.
— Не могли бы вы, мистер Хегарти, повернуться и заложить руки за спину?
— Иди в задницу!
Невозмутимый и по-прежнему безупречно вежливый, Килгор сказал:
— Мистер Хегарти, мы действительно не хотим причинять боль вашей жене, но, если вы не выполните мою просьбу, боюсь, мы это сделаем.
Словно по команде, Натали снова в ужасе завопила:
— Дэниел, Дэниел!
Хегарти снова напрягся, готовый броситься на зов.
— Ты не тронешь мою жену! — крикнул он.
— Мы сделаем все, что захотим, мистер Хегарти. Если вы откажетесь сотрудничать, мы причиним ей очень сильную боль. А теперь повернитесь.
Хегарти очень неохотно и медленно повиновался. Он услышал шаги за спиной, затем грубые, сильные руки схватили его запястья, прижали ладонь к ладони, и в кожу больно впились провода. Он попытался пошевелить руками, но они были связаны, как будто он был в наручниках.
Огромная лапа легла на плечо Хегарти и развернула его так, что он оказался лицом к лицу с громилой в черном, вдыхая резкий запах вчерашнего чеснока, едва заглушаемый мятной жвачкой.
— Следуй за мной, понял?
— Где моя жена? Что вы с ней сделали, сволочи? — За громилой он увидел Килгора, стоящего посреди гостиной, все еще с пистолетом в руке. — Пошел ты, Килгор!
— Нет необходимости прибегать к таким выражениям, мистер Хегарти, — спокойно сказал он.
— Только не в твоих гребаных извращенных фантазиях, — парировал Хегарти.
Прежде чем он успел пригнуться, Килгор двинул его в скулу стволом пистолета. Сила удара заставила копииста отлететь в сторону — ошеломленный, он потерял равновесие и упал на пол, больно ударившись спиной.
Громила поднял его на ноги. Лицо Хегарти горело.
— Давайте соблюдать манеры и приличия, мистер Хегарти, — вздохнул Килгор. Его мягкий акцент звучал совершенно неуместно. — И давайте все успокоимся, пока кто-нибудь не пострадал.
— Моя жена… — прохрипел Хегарти. — Если ты ее трон…
Он замолчал на полуслове, увидев Натали с кляпом во рту. В ее глазах плескался ужас, руки были скованы впереди. Она появилась у подножия лестницы вместе с другим здоровенным головорезом, тоже во всем черном. Эти двое мужчин могли быть близнецами. Они были близнецами, понял художник. На правой руке того, кто вел Натали, красовалось кольцо с массивным, вульгарно смотревшимся рубином. Второй близнец носил похожее кольцо с изумрудом.
С разворота саданув локтем в его пах и, к своему удовлетворению услышав стон боли, Хегарти бросился к жене. Но, не успев приблизиться к ней, получил в живот мощный удар, который чуть не вышиб из него дух, заставил его отшатнуться и врезаться в сосновый обеденный стол. Хегарти покачнулся и снова повалился на пол, корчась и хватая воздух ртом.
— Просто успокойтесь, мистер Хегарти, и присядьте, — сказал Килгор, отодвигая один из деревянных стульев и все еще крепко сжимая пистолет.
Прежде чем бедолага опомнился, крепкая рука рывком поставила его на ноги, подтащила к стулу и толкнула на сиденье. Секунду-другую спустя его прикрутили проводом к спинке стула. Затем бандит связал ноги Хегарти. Все это время тот обреченно и беспомощно смотрел на Натали, которая в ответ не сводила с мужа умоляющего взгляда.
Теперь настал черед Килгора выйти на сцену.
— Вам удобно сидеть? — спросил он.
— Очень смешно.
— Мы с друзьями здесь не для того, чтобы шутить, мистер Хегарти. — Он кивнул в сторону громил. Теперь они стояли по обе стороны от Натали. — Я бы хотел, чтобы вы взглянули на свою жену. Она очень привлекательная женщина, правда?
Хегарти молча сверлил его взглядом, отчаянно пытаясь придумать, как выпутаться из этого ужасного положения.
— О, — нахмурился Килгор. — Вы не согласны?
— Тронешь ее — и я тебя убью. Я убью вас, всех троих.
Килгор улыбнулся:
— Хорошая идея, но не думаю, что кто-либо из нас троих сейчас слишком обеспокоен этим. Я бы сказал, что у вашей жены очень изящные руки. Прекрасные тонкие пальцы. Моя мама назвала бы их пальцами пианиста. Или, может, сейчас это было бы более уместно, — пальцами хирурга.
Он подошел к Натали, волоча за собой деревянный стул, и поднял вверх ее руки в браслетах наручников, пока двое приспешников усаживали ее на стул. Затем он отпустил ее руки, полез во внутренний карман пиджака и достал небольшие арматурные кусачки.
Увидев их, Хегарти ощутил спазм в животе.
— Видите ли, в чем дело, мистер Хегарти. Мой работодатель и я изначально думали, что угроза отрезать вам несколько пальцев будет хорошим способом получить то, чего мы хотим от вас, и вы прекрасно знаете, о чем речь. Но потом мы подумали еще немного и решили, что это не позволит вам делать для нас копии картин. Неразумно, правда? Неразумно, потому что вы упрямый сукин сын.
Все больше опасаясь за Натали и страшась того, что их ждет, Хегарти сказал:
— Делайте со мной что хотите, но, пожалуйста, не причиняйте вреда моей жене. Она здесь ни при чем.
Килгор улыбнулся. Эта улыбка напомнила Хегарти челюсти хищной рыбы, замороженной в глыбе льда.
— Серьезно? Что ж, выбор за вами, мистер Хегарти. — Он сунул в карман пистолет, затем болторез, поднял руки Натали и резко раздвинул два ее пальца. — Я очень справедливый человек, поэтому сами решайте, какие два пальца вашей жены я отрежу первыми.
Натали сквозь кляп издала жалобный стон ужаса. Сердце Хегарти чуть не разорвалось от этого звука.
— Нет, пожалуйста, отрежьте пальцы мне, а не ей.
— Да с превеликим бы удовольствием, но, как я уже объяснил, мистер Хегарти, это было бы недальновидно.
— Вы серьезно думаете, что я когда-нибудь снова буду работать на вас, ублюдки?
Килгор кивнул и нахмурился, словно внезапно глубоко задумавшись:
— О, полагаю, это обязательно произойдет, мистер Хегарти. Причина проста: когда слух о том, что вы сделали, распространится в мире искусства, вам не то что руки не подадут, до вас побрезгуют дотронуться даже чертовым десятифутовым шестом для баржи.
— Пожалуйста, — взмолился Хегарти, — прошу, скажите, что, черт возьми, я должен был сделать? Мне принесли фотографии картины Фрагонара «Лето» и попросили сделать с нее копию, что я и выполнил. Я просто оставил себе еще одну копию. В чем, черт возьми, проблема?
— Это не моя проблема, мистер Хегарти. Это ваша проблема. — Он снова вытащил кусачки и поднес их к лицу перепуганной Натали. — Вы думали, что сможете обмануть меня и, что еще важнее, моего босса. Я считаю, что в какой-то момент у вас была оригинальная картина. Так что, если хотите, чтобы ваша милая маленькая леди сохранила все свои пальцы, просто-напросто отдайте оригинал, который вы украли. Я доставлю его своему работодателю, и мы снова будем друзьями.
— Это все неправда, и у вас очень странное представление о дружбе, мистер Килгор.
Американец склонил голову и в упор посмотрел на Хегарти:
— Вряд ли оно более странное, чем ваше представление о честности и порядочности! Вы знаете определение порядочности, мистер Хегарти?
Копиист уставился на него и на некоторое время замешкался с ответом.
— Ну вы-то знаете его, не так ли? — едко парировал он.
— Порядочность — это когда человек поступает правильно, даже если этого никто не видит. — Килгор улыбнулся. — Правда?
— И что вы хотите этим сказать?
— У вас есть Ватто, и вы утверждаете, что это оригинал, а версия, висящая в галерее Уффици во Флоренции, — одна из ваших неопределяемых подделок. Вам добросовестно передали шедевр Ватто. Никто не наблюдал, как вы делали точную копию. Никто не мог уличить вас, когда вы обманули музейщиков, якобы вернув им подлинник. Вы сами с гордостью этим хвастались.
— Я просто пошутил, — ответил Хегарти сдавленным от волнения голосом.
Раздавшийся сзади резкий шум заставил всех вздрогнуть.
Килгор обернулся, посмотрел через дверной проем на огромное панорамное окно, и на его лице отразился ужас. Хегарти и двое подручных Килгора повернули голову. Они увидели резиновую швабру на деревянном шесте, двигающуюся вверх и вниз по стеклу.
— Мойщик окон, — объяснил Хегарти, хотя в этом не было необходимости.
— Уберите его к чертовой матери!
Мгновение спустя худой как жердь мужчина лет пятидесяти, в комбинезоне, одарил всю компанию радостной улыбкой и помахал рукой.
— У вас есть шторы? Жалюзи? — потребовал Килгор. В его голосе слышалась паника.
— Боюсь, что нет.
— Передайте ему, чтобы он убирался отсюда к черту! — рявкнул Килгор.
— Сами ему скажите, я сейчас немного занят.
Американец инстинктивно сунул руку в карман и выхватил пистолет.
— Да, пристрелите его, почему бы нет? — предложил Хегарти и, набравшись храбрости, добавил: — Он видел ваше лицо и ваших двух горилл. Вам придется его убрать. БАХ! БАХ!
— Заткнитесь. Подадите ему какой-нибудь сигнал — оба умрете, и он, и вы. Поняли?
— На самом деле, Килгор, я ничего не понимаю. Вы не на Диком Западе девятнадцатого века. Вы в Англии двадцать первого века. В Солтдине происходит по одному убийству каждые десять лет. Три убийства за один день не украсят ваше резюме.
— Сказал же, заткнитесь!
Килгор жестом велел близнецам подойти к столу, и втроем они загородили обзор мойщику окон.
— Он свидетель Иеговы, — сообщил Хегарти. — Очень хороший человек. Он мог бы спасти ваши души.
— Хватит злить меня!
— Очень нужно! Вы сами себя загнали на край пропасти, и вам это известно. У вас нервный тик век — явный признак тревожности. О, и еще одна плохая новость: мойщик и его сын, который, вероятно, находится где-то рядом, через несколько минут будут здесь. Они откроют дверь ключом, который мы оставляем в сарае.
— Скажите им, чтобы ушли, пусть придут в другой раз.
— Я этого не сделаю, — заявил Хегарти. Он воодушевился, увидев, что угроза на лице Килгора сменилась беспокойством. — Они заняты своим делом, а мне нужны чистые окна. Ветер с моря несет сюда много соли, отсюда и название этого места — Солтдин[65].
— Вы начинаете меня действительно бесить, мистер Хегарти.
— Даже вполовину не так сильно, как вы бесите мою жену и меня.
В эту минуту раздался звонок в дверь.
— Не отвечайте, — сказал Килгор.
Хегарти улыбнулся:
— Нет проблем, мне это ни к чему.
С лестницы донесся молодой мужской голос:
— Мистер Хегарти, миссис Хегарти, это Чарли и Джоуи, мы просто зашли помыть окна!
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— Я бы посоветовал развязать нас побыстрее, мистер Килгор, — тихо сказал Хегарти. — Иначе это будет не очень хорошо выглядеть. И также рекомендую убрать оружие. Чарли — боец смешанных единоборств с черным поясом, и если я его вежливо попрошу, он засунет вам этот пистолет так глубоко в глотку, что вам понадобится клизма, чтобы вытащить его обратно.
— Вы не в том положении, чтобы мне угрожать, мистер Хегарти.
— Вообще-то, в том, и вы это знаете.
— Начать наверху, мистер и миссис Хегарти? — крикнул мойщик окон.
Килгор, на мгновение охваченный паникой, приказал своим приспешникам не реагировать.
— Отлично, спасибо, Чарли! — крикнул Хегарти. — Чай с тремя кусками сахара?
— В самый раз! — послышался ответ.
— Скажите ему, чтобы он убирался, — потребовал Килгор, но его голос утратил властность. Он отступил назад, по-прежнему стараясь загораживать мойщику вид снаружи.
— Сами скажите, — огрызнулся Хегарти.
Килгор нахмурился, он выглядел растерянным и явно не знал, что делать дальше, пистолет в его руке дергался вверх-вниз. Затем он тихо приказал близнецам:
— Освободите их.
Направив ствол сначала на Хегарти, потом на его жену, он отступил к подножию лестницы.
Когда близнецы сняли путы с пары и вынули кляп изо рта Натали, Килгор тихо объявил:
— Вот что мы собираемся сделать, мистер и миссис Хегарти. Мы все спокойно посидим за вашим кухонным столом, как будто у нас настоящая дружеская встреча, пока эти два клоуна не закончат свое дело и не уйдут.
Под дулом пистолета оба Хегарти потрясли онемевшими руками, чтобы вернуть им подвижность, и подчинились приказу. Натали нервно переглянулась с мужем, сидящим рядом. Наемники устроились напротив, а Килгор занял место во главе стола, опустив руку с оружием ниже уровня столешницы. Глядя на супругов, он сказал:
— Если попытаетесь позвать на помощь, я застрелю вас обоих и заодно этих мойщиков окон, обещаю!
— Я так не думаю, — хмыкнул Хегарти.
— Дорогой! — предостерегающе обратилась к мужу Натали.
Хегарти ухмыльнулся Килгору:
— Четыре трупа? Серьезно? Неужели вы с вашими обезьянами хотите провести остаток жизни в тюрьме?
— Слушайте, Хегарти, я не шучу.
— Не шу́тите? Так давайте стреляйте в меня! — Он пристально посмотрел в глаза американцу. — Может, разумнее будет поговорить, вы так не думаете? — Он встал.
— Сядьте, — прошипел Килгор.
— Мне нужно заварить чай для мойщиков окон. Для Чарли, который наверху, и для Джоуи — вон там, за окном гостиной.
— СИДЕТЬ! — рявкнул Килгор. Рэмбо зарычал на Килгора, тот посмотрел на собак и перевел взгляд на копииста. — Я никогда не думал, что вы такой комик, мистер Хегарти.
— А я никогда не считал вас человеком, действующим без плана, мистер Килгор, — сказал Дэниел, спокойно подошел к чайнику и включил его.
Близнецы поднялись, но Килгор махнул им рукой, подавая знак оставаться на месте.
Выше шкафов над рабочей столешницей висела копия Бэнкси. На ней были изображены двое страстно обнимающихся и целующихся взасос мужчин-полицейских в шлемах.
Килгор указал на нее:
— Мне кажется, это ни о чем.
— Да ладно! Бэнкси — один из величайших художников нашего времени, — фыркнул Хегарти, достал из шкафа две кружки и поставил на столешницу.
— Величайших художников нашего времени не существует. Нормальное искусство закончилось в девятнадцатом веке, — буркнул Килгор.
Хегарти посмотрел на него:
— А я-то думал, что вы знаток искусства.
Он взял упаковку чая и вытащил два пакетика.
— Простите, — вмешалась Натали. — Не могли бы мы обсудить вашу проблему спокойно и разумно, мистер Килгор? Я нужна на дежурстве, у нас и так не хватает персонала.
Чайник начал закипать.
— Все очень просто, миссис Хегарти, — взглянул на нее Килгор. — От имени моего работодателя я поручил вашему мужу написать копию Фрагонара, за что ему хорошо заплатили. Я считаю, что оригинальная картина осталась у него, и она мне нужна. Все, что требуется от мистера Хегарти, — это отдать нам оригинал под названием «Лето», и мы уйдем отсюда. — Он кивнул копиисту. — Готов признать, что попытка была неплохой, и поставить точку в этой истории. Ну как по-вашему, справедливо?
— Мой муж не лжец, — твердо заявила Натали.
Споласкивая кружки, Хегарти покачал головой. Он отсчитал кусочки сахара из сахарницы, положил нужное количество в каждую кружку и повернулся к столу:
— Мистер Килгор, вы действительно думаете, что, обманывая клиентов, я продержался бы так долго в бизнесе? Вы попросили меня написать копию «Лета» Фрагонара. Я старательно выполнил ваш заказ: качество копии позволяло выдержать сравнение с оригиналом при визуальном осмотре, но она не прошла бы экспертизу. На прошлой неделе я отдал вам готовую работу. Конечно, я сделал дополнительную копию для себя, как вам уже известно. Вы можете легко заметить это по обратной стороне — на ней нет никаких отметин, которые ожидаешь увидеть на картине того возраста. — Он пожал плечами.
— Что именно вы имеете в виду, мистер Хегарти? — спросил Килгор.
— Позвольте разъяснить некоторые обстоятельства, о которых вы, очевидно, не знаете. Несколько недель назад со мной связался мистер Гарольд Киплинг, который пару лет назад делал для нас строительные работы. Он сказал, что купил полотно на багажной распродаже и оно, по его мнению, могло быть оригиналом кисти Фрагонара — картиной «Лето» из давно утерянной серии «Времена года». Киплинг спросил, могу ли я сделать копию, чтобы он повесил ее на стену у себя дома. По его словам, он собирался поместить свое приобретение в надежное хранилище, пока не будет установлено, является картина подлинной или нет. — Заметив удивление на лице Килгора, он продолжил: — Я сделал для него копию, отдал ему ее вместе с оригиналом и оставил себе капусту. Как я только что говорил, мистер Килгор: какой смысл пытаться сохранить оригинал, который невозможно будет продать? Мой бизнес — копирование известных картин и подделка оригиналов. Я не занимаюсь кражей произведений искусства.
— Вы прекрасно знаете, что это чушь, мистер Хегарти. В мире полно коллекционеров, в том числе в России, Китае и других странах, которые платят большие деньги за известные произведения искусства независимо от их происхождения.
Чайник закипел, и Хегарти наполнил каждую кружку, затем дал чаю настояться.
— Не мое это дело, мистер Килгор.
Килгор выглядел так, будто сейчас взорвется:
— Ты должен был знать, что картина, которую мы забрали из дома Киплинга, — это твоя собственная чертова копия! Какого хрена ты ничего не сказал? Ты же знал, зачем нам нужна была копия!
Не обращая внимания на встревоженный взгляд Натали, Хегарти вытащил пакетики из кружек, открыл холодильник, достал пакет молока, добавил по две мерных ложки в каждую кружку, затем положил в них по чайной ложке с сушилки.
— Мистер Килгор, я никогда не подвергаю сомнению мотивы своих клиентов. Я делаю копии картин на заказ, это составляет бо́льшую часть моего заработка. — Он спокойно открыл дверцу шкафа, достал пачку печенья «Джемми доджер» и высыпал немного на тарелку. Подхватив две кружки одной рукой, он взял тарелку другой и направился к лестнице. — Извините, — сказал он на ходу.
Американец, слишком растерянный, чтобы ответить, отступил в сторону.
Уже за порогом комнаты Хегарти крикнул:
— Если вы хотите кому-то угрожать, то идите и угрожайте мистеру и миссис Киплинг. Мы видели их на «Антикварном развале», так же как вы или ваш работодатель. Вот с чего бы я начал, если бы гнался за оригиналом. Явившись ко мне, вы начали лаять не на то дерево. — Он замешкался на третьей ступеньке и произнес: — Рррр, гав-гав!
Рэмбо и Роки немедленно отреагировали лаем.
— Я не думаю, что моим собакам понравились вы и ваши приятели, мистер Килгор. Позвольте мне дать вам совет: всегда доверяйте инстинктам животных.
— Почему, черт возьми, вы мне сразу не рассказали об этом Киплинге? — возмущенно спросил Килгор, когда Хегарти вернулся в комнату. Американец почти рычал. — Почему?
Художник улыбнулся:
— Потому что вы меня не спрашивали.
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— Потому что ты не спрашивал?! — взорвался Стюарт Пайпер. — Потому что ты, мать его, не спрашивал? Мы проучим этого ублюдка как следует. Я пришлю парней. Мы переломаем ему все руки и пальцы так, что он никогда больше не сможет взять в руки кисть.
Роберт Килгор был воспитан родителями с хорошими манерами. Его отец, преподаватель изобразительного искусства в Колледже искусств и дизайна Саванны в Атланте, штат Джорджия, и мать, которая читала лекции по истории искусств в том же колледже, пока не бросила работу и не занялась семьей, в которой Килгор был пятым ребенком, привили всем своим детям моральные ценности и порядочность.
Несмотря на то что Роберт Килгор последние пятнадцать лет работал на преступника, ему не были знакомы угрызения совести. Оправданием служили именно моральные принципы — ведь он всего себя посвятил восстановлению великолепных произведений великих мастеров столь любимого им периода fête galante. Ничто не волновало его больше, чем поиск и обеспечение сохранности этих работ. Но с возрастом Килгора все сильнее беспокоило поведение его работодателя. Когда-то американец полагал, что Пайпер всецело разделяет его стремление сберечь культурные ценности для потомков, но постепенно выяснилось, что тот ставит перед собой совершенно иные задачи. Килгор начал чувствовать себя обманутым. Понял, что его используют. Что на самом деле все эти прекрасные картины были нужны Стюарту Пайперу не для какой-либо альтруистической цели, а исключительно для удовлетворения собственного гигантского эго.
Тем не менее, сидя в кабинете Пайпера, он сохранял спокойствие. Закуривая очередную сигарету, он сказал:
— Похоже, нас ввело в заблуждение исключительное качество работы Хегарти.
— «Нас»? — съехидничал Пайпер, постукивая кончиком сигары по большой серой пепельнице, на которой золотыми буквами было написано название коньячного дома «Курвуазье». — Здесь нет никаких «нас», Бобби. Я плачу тебе большие деньги, а ты не можешь отличить оригинал от подделки?
— Нет, сэр, не могу, когда дело касается художника такого уровня, как Хегарти. Только если провести массу экспертиз. Но теперь мы точно знаем, что оригинал находится у мистера и миссис Киплинг, и это действительно положительный момент.
— Правда? Они отклонили наше последнее предложение купить у них картину. Очень щедрое предложение при отсутствии доказательств того, что это оригинал, — напомнил Пайпер. — Теперь все говорят, что картина подлинная. Ты слышал об этом?
Килгор кивнул:
— Да, слышал.
— Так что в любой момент эти придурки Киплинги, скорее всего, передадут картину в аукционный дом — «Сотби», «Бонхамс», «Кристи» или «Филлипс», верно?
— Этого мы точно не знаем, — сказал Килгор.
— Они хотят денег. — Пайпер постучал пальцем по лежащей на столе стопке бумаг с прикрепленными к ним увеличенными фотографиями. — Здесь мои заметки, сделанные на основе информации, которую Арчи Гофф передал нам, когда впервые проник в дом Киплингов. Мы же попросили его сфотографировать все финансовые документы, которые он сможет найти, да?
— Так и есть, — подтвердил Килгор.
— И по этим документам мы поняли, что предложенная нами сумма в пятьдесят тысяч фунтов заинтересует Киплингов, но они, фигурально говоря, швырнули эти деньги нам в лицо.
— Может, стоило немного прибавить? — предположил Килгор.
— Я никогда в жизни не переплачивал, Бобби. — В голосе Пайпера послышалась презрительная усмешка, которая никак не отразилась на лице. — И сейчас я этого делать не собираюсь. Арчи Гофф выполнил работу лучше, чем мы думали.
Он вытащил несколько банковских выписок крупным планом и начал показывать их Килгору поочередно.
Роберт достал из кармана очки в полуободковой оправе и надел их, хотя некоторое время назад уже изучил эти фото.
— Арчи проделал хорошую работу, сэр, — согласился он. — Это позволило нам понять, что финансовое положение Киплингов не самое радужное.
Килгор взял один снимок и стал его рассматривать. В углу, рядом с банковской выпиской, виднелось частичное изображение маленькой желтой коробки с надписью: «Фристайл Либр 2. Мгновенная система мониторинга содержания глюкозы, датчик». Он взглянул на босса и нахмурился.
— Посмотри еще одну фотку, Бобби.
Это была фотография бумажного пакета с логотипом аптеки. На приклеенной сбоку этикетке с рецептом значилось: «Том Киплинг».
— Что это? — снова нахмурился Килгор.
— Монитор для диабетиков, — сказал Пайпер. — Я знаю о нем все, потому что Фрэнк — диабетик первого типа. — (Фрэнк был его главным садовником.) — Это умная штука: он носит датчик «Либр» на руке и благодаря ему отслеживает уровень сахара в крови через приложение на телефоне. Оно сообщает, когда у Фрэнка слишком низкий или слишком высокий уровень сахара. Если уровень упадет слишком сильно, диабетик может потерять сознание, и если он не получит сахар, то умрет в течение нескольких часов. Точно так же, если уровень сахара станет слишком высоким, а в организм не будет введено достаточно инсулина, человек может впасть в кому и скончаться через два-три часа. Судя по всему, ребенок Киплингов — диабетик первого типа.
— И что именно вы хотите сказать, сэр? — спросил Килгор.
— Я думаю, ты прекрасно понимаешь, что я хочу сказать, Бобби. — Губы Пайпера слегка растянулись в улыбке, которую Килгор давно научился распознавать на почти неподвижном лице. — И нам нужно действовать быстро. Это наш шанс, и у меня почти готов план.

75. 4 ноября, понедельник

Дэниел Хегарти, в своем забрызганном краской халате, отступил от мольберта, установленного в хорошо освещенной гостиной. Здесь он любил работать в погожие дни, пока собаки, свернувшись клубочком, спали рядом. Он наносил последние штрихи на копию картины Лаури, которую ему заказала одна радиознаменитость.
Неплохая работенка — пять тысяч фунтов за то, что заняло всего три дня. На полотне полдюжины тощих букмекеров, каждый в модно заломленной фетровой шляпе, стояли на табуретках у досок, показывая ставки, а справа от них торговали всякой всячиной с лотков. На переднем плане прогуливались нарядные любители скачек.
Утро выдалось очень долгим из-за вторжения незваных гостей, однако Хегарти не без удовлетворения улыбнулся, глядя на вид Солтдина в сверкающих чистотой окнах. Спасибо мойщикам — особенно за то, что благодаря им Килгор и его приспешники удрали.
Тем не менее художник был глубоко расстроен из-за травмы, которую пережила Натали. Уж она по возвращении со смены у «Самаритян» не поскупится на пару ласковых насчет его обещания «исправиться». Хотя, может быть, она оценит ситуацию, когда он объяснит ей, какова на самом деле правда. Он снова ухмыльнулся, вспомнив об этом. О своей маленькой позорной тайне… Хегарти — один, Килгор — ноль!
Он проголодался, и, поскольку следовало оставить картину на час, пока нанесенный коктейль из химикатов не сделает свою работу по состариванию полотна, теперь было самое время для ланча. Надо сделать сэндвич с ветчиной и помидорами на ароматном хлебе — взять немного восхитительной ветчины серрано, которую он купил в местном гастрономе, — и, возможно, выпить немного пива, чтобы успокоить нервы и для вдохновения: чуть позже днем нужно изобразить на оборотной стороне холста несколько убедительных отметок якобы с аукционных торгов.
Раздался звонок в дверь. Собаки тут же помчались вверх по лестнице с ураганным лаем. Хегарти никого не ждал и нахмурился. Вероятно, доставили новую книгу, заказанную на «Амазоне». Она должна была послужить подспорьем для выполнения нового прибыльного заказа — копии картины Данте Габриэля Россетти для посредника-мошенника, которого он знал много лет. Его звали Рон Пачули, и он был скользкий, как одноименное масло, хотя и не распространял благоухание.
Посредник, передавший Хегарти картину вместе с авансовым платежом в размере десяти тысяч фунтов стерлингов, сказал, что копия предназначается богатому клиенту из Саудовской Аравии, любителю творчества этого английского поэта и художника. Хегарти знал эту картину, она была знаменитой, считалась одной из лучших работ Россетти и входила в коллекцию поместья в Мидлендсе.
«Ворованная?» — спросил он с сомнением.
«Не-а, — нагло ответил Пачули. — Мы ее просто одолжили!»
Роки и Рэмбо, опередившие хозяина, уже подпрыгивали у входной двери. Он осторожно заглянул в глазок, на случай если вернулся Килгор со своими ребятами. У порога стояли двое: плотный мужчина в костюме и элегантно одетая женщина. Накинув цепочку, художник приоткрыл дверь и, перекрикивая лай собак, поинтересовался:
— Чем могу помочь?
— Мистер Дэниел Хегарти? — обратилась к нему женщина с белфастским акцентом.
— А вы кто?
Мужчина протянул удостоверение:
— Детектив-сержант Поттинг и детектив-констебль Уайльд из отдела по расследованию особо тяжких преступлений в графствах Суррей и Суссекс. Можем ли мы побеседовать с вами, сэр?
— Насчет трупа?
— Мы не отнимем у вас много времени, сэр, — любезно проговорила женщина-офицер. — Понятно, что за последние двадцать четыре часа вы, вероятно, уже вдоволь насмотрелись на полицейских.
Сняв дверную цепочку и одновременно придерживая собак, чтобы не выскочили, Хегарти впустил детективов и быстро закрыл дверь. Женщина тут же присела перед псами и с умилением заворковала, в то время как ее коллега смотрел на них настороженно.
— Они кусаются? — спросил Поттинг.
— Да, — ответил Хегарти. — Все собаки кусаются, именно так они и едят. Но ничего, сегодня они уже съели целого почтальона, так что они не голодны.
Пригласив полицейских следовать за ним, художник слышал за своей спиной голос и треск статики из рации. Затем он жестом предложил детективам сесть. За этим столом всего несколько часов назад Килгор держал под прицелом его и Натали.
Женщина-офицер остановилась перед картиной Лаури на мольберте:
— Мне нравится. Это в вашем стиле?
Хегарти широко развел руками, указывая на Пикассо, Бэнкси и Караваджо.
— Мне нравится думать, что я могу приложить руку к творению практически любого художника, — сказал он. — Люблю искусство, а вы?
— Я тоже. — Она бросила на него выразительный взгляд и добавила более резко: — Если оно настоящее.
Он рассмеялся:
— Тогда вы обратились не по адресу.
Детектив в дешевом костюме посмотрел на копию Бэнкси, висящую на стене.
— Два копа целуются — это что такое? — поинтересовался он хрипловатым голосом.
— Два миллиона фунтов, если это оригинал, — ехидно заметил Хегарти.
Поттинг прочистил горло и, сосредоточившись на цели визита, спросил:
— Мистер Хегарти, имя Арчи Гофф вам о чем-нибудь говорит?
Хегарти на мгновение задумался. Имя смутно всплыло в памяти, — возможно, это кто-то из далекого прошлого, из преступного мира Брайтона.
Он покачал головой:
— Нет, а в чем дело?
— Это тот несчастный, которого вы нашли вчера утром на тротуаре возле дома. Мы пытаемся установить, было ли его тело подброшено туда случайно, или же вас с этим человеком могло что-то связывать.
— Вы же детектив? — уточнил Хегарти.
Поттинг серьезно взглянул на него:
— Да, я детектив.
— Ну что ж, детектив-сержант Поттинг, я действительно наткнулся на труп вчера утром. Вы не думаете, что, если бы я знал его, если бы я узнал этого Арчи Гоффа, я бы так и сказал?
— Если только вы ничего не скрываете, — резко произнес Поттинг. Он подался ближе к Хегарти и, внимательно глядя ему в лицо, спросил: — Имя Стюарт Пайпер вам знакомо?
Заминки Хегарти было достаточно, для того чтобы сделать определенный вывод. В подтверждение последнего он покачал головой и, вежливо улыбнувшись, почесал затылок. Оба движения, и Поттинг хорошо знал это, указывали, что человек лжет.
— Нет-нет, мне это имя ни о чем не говорит, — пробормотал копиист.
— Вы уверены, мистер Хегарти? — настаивал Поттинг.
— Стюарт Пайпер, вы сказали?
— Верно. Вы никогда не выполняли для него никаких заказов в прошлом?
Дэниелу стало не по себе. На лицах детективов будто было написано, что им известно гораздо больше, чем они хотели бы показать.
— Стюарт Пайпер? — повторил он, прикидываясь, что глубоко задумался. — На самом деле что-то припоминаю… — Снова погрузившись в размышления, он уже не притворялся. Ему пришлось скрыть довольную улыбку, когда он выдал окончательный ответ. — Я не имел дела с Пайпером напрямую, но есть джентльмен, с которым вы, возможно, захотите пообщаться. Он американец, живет здесь, его зовут Роберт Килгор. Мерзкий тип, однако вам, может быть, стоит поговорить с ним.
— Где его найти? — спросила детектив Уайльд.
— Я полагаю, он работает на мистера Пайпера. Однако был бы признателен, если бы вы не упоминали о том, что я вам это говорил. — Он бросил на детективов многозначительный взгляд, и они его поняли.
— Вы нам очень помогли, — сказал Норман Поттинг.
— Какие у вас отношения с мистером Килгором? — настойчиво поинтересовалась Уайльд.
Хегарти пожал плечами:
— Ничего особенно приятного.
— Вы не могли бы это пояснить? — спросила она.
— Конфиденциальная информация, — подмигнул он.
— То есть, насколько мы поняли, вы не симпатизируете мистеру Килгору? — уточнил Поттинг.
— Можно сказать и так, — усмехнулся Хегарти. — И даже не пытаюсь делать вид, что он мне нравится.

76. 4 ноября, понедельник

Гарри Киплинг обычно никогда не останавливался в пабе, чтобы выпить по пути домой. Он также не был любителем пить в одиночку, но в этот момент чувствовал острую потребность в пинте алкоголя. Нужно было подумать. Нужно было немного пьяного куража, прежде чем рассказать Фрейе чертовски неприятную новость.
Всего одна пинта, а потом он пойдет домой, и все. Черт, ну и денек! А поскольку время недавно перевели на час назад, он ехал в Брайтон в темноте и едва заметил, как слева промелькнула мрачная громада давно закрытого цементного завода.
За последние дни Вайн-коттедж в Стейнинге превратился из мелкой катастрофы в крупную, и теперь Гарри проклинал себя. Если бы только он не пытался сократить время и быстро получить прибыль, всего этого можно было бы избежать. Но сейчас инженер-строитель мрачно сообщил ему, что в результате сноса торцевой стены в доме придется укреплять фундамент. Жильцам посоветовали съехать и остановиться в отеле, пока конструкция не станет безопасной. И Гарри не знал, как объяснить Фрейе, что теперь он в лучшем случае выйдет в ноль по этому проекту, а скорее всего, понесет убытки.
На большой кольцевой развязке, вместо того чтобы повернуть на двухполосную дорогу А27 и быстро добраться домой, он выехал на набережную, направляясь к приятному на вид пабу. Он проезжал мимо десятки раз, но никогда не был внутри. Минуло полшестого вечера, подъездная площадка практически пустовала. Гарри припарковался, вошел внутрь, заказал пинту «Харви» в кувшине, проигнорировав пару зануд, спорящих с хозяином о новом нападающем, за которого «Брайтон-энд-Хов Альбион» заплатил большие деньги, и отнес свой напиток к столику в безлюдном углу.
Когда он сел, зазвонил телефон. Номер был неизвестный, и Гарри колебался, раздумывая, не нажать ли кнопку «Отклонить», но все же ответил на всякий случай: вдруг это потенциальный клиент?
— Алло? — осторожно произнес он и услышал бодрый, сильный мужской голос, показавшийся ему смутно знакомым.
— Мистер Киплинг?
— Да, слушаю.
— Это Барнаби Джексон!
— Да, здравствуйте. — Гарри пытался вспомнить имя и голос.
— Из аукционного дома «Бонхамс», Лондон.
Теперь до него дошло.
— Ах да, здравствуйте.
— Как дела, мистер Киплинг?
— Спасибо, хорошо, — ответил он.
— Как прошел ваш день?
— На самом деле бывало и лучше.
— Жаль это слышать. Скажите, сохранилась ли у вас картина, которую вы нам привозили, — та, что может быть оригиналом Фрагонара?
— Да, сохранилась.
— Удалось ли вам узнать что-нибудь еще о ее происхождении, мистер Киплинг?
— Боюсь, что нет, ничего нового с тех пор, как вы ее видели.
— Ну хорошо, хорошо. Отлично. Мы с коллегами провели небольшое исследование и почти уверены, что картина может быть подлинной. Я звоню вот по какой причине: у нас намечается крупный аукцион произведений искусства периода fête galante, и я подумал, что вам может быть интересно представить там эту работу.
— Серьезно? — сказал Гарри, понизив голос, хотя остальные посетители паба были заняты беседой с хозяином.
— За последние несколько лет это будут самые крупные торги с работами данного периода, и в них примут участие лучшие покупатели со всего мира. Потом довольно долго не будет возможности получить максимальную сумму за эту картину. Очевидно, нам придется провести дополнительные проверки ее подлинности, но, полагаю, нужно дать вам время подумать, хотите ли вы выставить ее на аукцион. Конечно, если у вас нет других планов.
— Нет, мы с женой пока ничего другого не планировали, — ответил Гарри, немного оживившись.
Возможно, это было решением его проблем. Главное, чтобы эксперты, с которыми консультировался «Бонхамс», дали положительный отзыв.
А если нет?
Нет — значит нет, хуже им от этого не будет. Не обязательно советоваться с Фрейей, он и так знал, что она скажет: «Продавай!»
— Когда начнется аукцион? — спросил он.
— Двадцать третьего января. Так что у нас достаточно времени, чтобы проверить подлинность и провенанс картины.
«Двадцать третьего января… — подумал Гарри. — Ждать почти три месяца. Наверное, банк поддержит нас до тех пор».
— Не могли бы вы прислать мне по электронной почте ваши соображения насчет стоимости картины, если она окажется подлинной?
— Всенепременно! — заверил Барнаби Джексон.

77. 4 ноября, понедельник

Рой Грейс начал шестичасовой вечерний брифинг, вручив Гленну Брэнсону, сидевшему справа, и Эмме-Джейн Бутвуд — слева — по пачке фотокопий для раздачи. Криминалист Крис Джи очень хотел что-то сказать и всем своим видом выказывал нетерпение, но детектив-суперинтендант подал ему знак обождать.
После того как все сидящие за столом получили копии, Грейс произнес:
— То, что вы видите, — это макет кольца с большим камнем. Мы отправили эксперту-криминалисту из Университетской больницы Ливерпуля, доктору Колину Данктону, изображения схожих порезов, обнаруженных за правым ухом Чарли Портеуса и на виске Арчи Гоффа. Профессору понадобится еще некоторое время, но его первоначальная оценка такова: обе раны имеют достаточно идентичных признаков, чтобы связать их, и он считает, что они, скорее всего, были вызваны контактом с предметом, напоминающим тот, что показан на этом рисунке. Профессор сделал компьютерный макет подобного перстня, и сейчас он перед вами.
— О господи! — воскликнула Эджей. — Кто может носить такое кольцо?
— Тот, кто любит шик, — сказал Брэнсон, — и не прочь повыпендриваться.
— Значит, это не ты, Гленн? — поддразнила она его.
— Ха-ха.
Внимательно изучив изображение, Поттинг взглянул на Велвит Уайльд:
— Оба громилы Пайпера носят кольца с большими камнями, так?
— Один — с красным камнем, другой — с зеленым, — подтвердила она.
— Левый и правый борт. — Поттинг повернулся к Грейсу. — Шеф, я понимаю, что рано делать окончательный вывод, но, если учесть рост и вес, а теперь и эту информацию о кольцах, телохранители Стюарта Пайпера — подходящие кандидатуры сразу по нескольким параметрам.
Грейс усмехнулся:
— Похоже, в особняке Пайпера собралась дружная семейка, и они так уютно устроились вместе. — Он покачал головой. — Я согласен с твоими мыслями, Норман, но не думаю, что у нас есть повод, чтобы вызвать их на допрос. Как я уже сказал, информация из «ауди» дает нам двух человек одинакового роста и веса, но мы не можем сделать из этого вывод, что они близнецы. Многие люди носят кольца с крупным камнем — как мужчины, так и женщины. А ты делаешь предположение, что это кольцо принадлежит мужчине, хотя на данный момент у нас нет веских доказательств.
Крис Джи прервал его — ему давно не терпелось озвучить свои новости.
— Вообще-то, сэр, у меня есть что добавить, и это может оказаться очень полезным.
— Продолжай, Крис, — кивнул Грейс.
Джи поднял лист бумаги, на котором был изображен увеличенный фрагмент отпечатка пальца:
— Я немного поработал с частичным отпечатком, оставленным на ресторанном счете в кошельке Портеуса. Отпечаток был слишком размазан, чтобы провести сравнение, но за несколько лет многое изменилось. Технологии шагнули вперед, и хотя владельца отпечатка все еще невозможно идентифицировать, в лаборатории обнаружили на чеке ДНК. Они работают над этим прямо сейчас.
Все уставились на него в молчаливом ожидании.
Грейс ощутил волнение, которое всегда испытывал, когда подозреваемых брали в кольцо и оно начинало сужаться.
— Когда они получат результат, Крис?
— Надеюсь, в течение следующих сорока восьми часов, сэр.
Грейс повернулся к Александеру.
— Я думаю, Джеку тоже есть что добавить к этому миксу, — сказал он, кивнув в сторону детектива-сержанта.
— Да, сэр, — ответил тот и обратился к присутствующим: — Мне было поручено отслеживать передвижения Арчи Гоффа с момента его освобождения из тюрьмы, что я и сделал с помощью камер наружного видеонаблюдения тюрьмы Льюиса, системы распознавания номерных знаков и сети видеонаблюдения вокруг Брайтона. Утром, когда Гофф вышел на свободу, его подобрал «Ягуар Экс Джей шесть», зарегистрированный — на кого бы вы думали? — на Рикки Шарпа, джентльмена, которого все мы хорошо знаем!
Грейс улыбнулся:
— Отличная работа, Джек.
Александер продолжил:
— Шарп, если предположить, что это он был за рулем своей машины, отвез Гоффа в «Гранд-отель», высадив его там примерно в четверть одиннадцатого утра. В пять минут двенадцатого Гофф снова появился и на том же «ягуаре», предположительно тем же Шарпом, был доставлен в Холлингдин к дому, в котором проживал со своей подругой Изабеллой Рейзебаль. После этого «ягуар» направился обратно в район Саутвик, где живет Шарп.
— А как насчет Гоффа — зарегистрирован ли на него или на подругу автомобиль, который можно отследить? — спросил Грейс.
— Да, сэр, «воксхолл-астра», номер «Альфа Виктор пятьдесят два Юлия Яна Ромео». Машина была, по-видимому, брошена, и ее заметила бдительная леди, выгуливающая своих собак. «Астра» стояла на лесной поляне в полумиле от главного входа в Хоуп-мэнор. Леди обнаружила ее через два дня после того, как Гоффа арестовали за попытку ограбления этого дома. Она заявила в полицию, и представьте — автомобиль оказался зарегистрирован на некоего Арчи Гоффа! Машину проверили, а затем отправили на штрафстоянку в Хикстеде, где ее осмотрели криминалисты, прежде чем передать подруге Гоффа Изабелле Рейзебаль.
— Да здравствуют леди, выгуливающие собак! — воскликнул Экстон. — Раскрыли бы мы без них хоть одно преступление?
— Боже, благослови их! — поддержал его Крис Джи. — Согласен, что без них никуда.
— Я отследил «астру» по системе распознавания номеров, — продолжил Александер. — Ее не фиксировала ни одна камера до следующего дня после освобождения Гоффа из тюрьмы, так что, видимо, она была где-то припаркована. Затем, в течение нескольких дней после его освобождения — у меня есть точные даты и время, — ее дважды засекали камеры рядом с домом Киплинга на Мэки-Кресент. Я предполагаю, что дом Киплинга был его пунктом назначения, но в каждом случае «астру» не засекла больше ни одна камера. Другие места поблизости, которые он мог посетить, — это «Миллер и Картер» и «Элизабетан коттедж тандури».
— Он брал еду навынос, Джек? — поинтересовался Поттинг. — Это ведь в его стиле, не так ли? Он любит брать с собой. — И он захихикал над собственной тонкой шуткой.
Александер уткнулся в свои записи и предпочел не реагировать.
— Последняя поездка, которую совершила «астра», перед тем как Арчи Гоффа нашли мертвым, была в центр Брайтона, — сообщил он. — Команда видеонаблюдения в диспетчерской проделала блестящую работу, отобразив путь Гоффа по Лондон-роуд к парковке за торговым центром «Черчилль-сквер» около половины одиннадцатого утра в субботу. Его также засняли две камеры, когда он шел пешком по Лейнс и возвращался на парковку в четверть двенадцатого. Гофф нес полиэтиленовый пакет, но на нем не обнаружилось ни названия магазина, ни логотипа. И это последнее видео, запечатлевшее его живым.
— А как же «астра», Джек? — поинтересовался Грейс.
— Она все еще на парковке, сэр. Служащий нашел ее по нашей просьбе.
Грейс сделал пометку.
— Возможно, именно там его и похитили, — сказал он.
Александер кивнул:
— Это весьма вероятно, сэр.
— Похищен и брошен в машину? — предположил Грейс. — Преступники либо следовали за ним, либо поджидали его. Скорее первое, если только они заранее не договорились о встрече.
— Я попросил «Объединенные парковки» предоставить нам копии со всех камер видеонаблюдения этого паркинга начиная с девяти утра до полудня, чтобы мы могли увидеть автомобили, прибывшие до или вместе с Гоффом и покинувшие парковку вскоре после него, — сказал Александер. — Но есть задержка из-за Общего регламента по защите данных.
— Да что ты, серьезно? — выдохнул Грейс.
— Боюсь, что так, сэр, — нахмурился Александер.
Общий регламент по защите данных, по мнению Роя Грейса, недавно стал еще одним препятствием на пути полиции — это постановление только усложняло борьбу с преступностью.
— То есть им не разрешается предоставлять нам информацию, которая могла бы помочь арестовать убийцу, — сказал Норман Поттинг, — потому что это может нарушить его право на неприкосновенность частной жизни?
— Ладно, давайте все сосредоточимся, — сказал Грейс, восстанавливая порядок. — Джек, сколько времени пройдет, прежде чем «Объединенные парковки» соизволят передать отснятый материал? Скажите им, что ведется расследование крупного преступления, не подпадающее под действие регламента по защите данных.
— Сейчас этот запрос у их юристов, сэр, и те знают, насколько это срочно. Жду от них звонка в любой момент.
— Ладно, давайте подождем, что покажут камеры. — Грейс взглянул на Поттинга, затем на Уайльд. — Как прошла ваша встреча с Дэниелом Хегарти?
Поттинг покосился на Уайльд, которая жестом разрешила ему продолжать.
— Он тот еще старикашка, шеф.
— И шутник, — добавила Уайльд.
Поттинг кивнул:
— Он утверждает, что не знает Арчи Гоффа, хотя лично мне в это трудно поверить, поскольку оба происходят из преступных династий Маулскума и наверняка пересекались в юные годы. Как бы то ни было, он назвал имя, которое может быть очень значимым для нас, — Роберт Килгор.
— Имя, которое вам сообщил Интерпол? Человек, связанный со Стюартом Пайпером и замешанный в международных сделках с произведениями искусства? — спросил Грейс.
— Тот самый, — сказал Поттинг. — Как мне, так и детективу Уайльд было понятно, что Хегарти не является членом фан-клуба Роберта Килгора.
— Что заставило вас так подумать? — поинтересовался Грейс.
— Он без особого пиетета отзывался о Килгоре, сэр, — ответила Уайльд.
Поттинг заглянул в блокнот, лежавший перед ним на столе:
— Возможно, вам и всем присутствующим будет интересно послушать это, сэр. — Он стал зачитывать свои заметки: — «Я не имел дела с Пайпером напрямую, но есть джентльмен, с которым вы, возможно, захотите пообщаться. Он американец, живет здесь, его зовут Роберт Килгор. Мерзкий тип, однако вам, может быть, стоит поговорить с ним». Это были слова Хегарти. Затем Велвит спросила его, где мы можем найти Килгора. — Поттинг продолжил: — «Я полагаю, он работает на мистера Пайпера. Однако был бы признателен, если бы вы не упоминали о том, что я вам это говорил».
— Очень интересно, — сказал Грейс. Он попытался, но не смог сдержать усмешку. — Назовем это полезной информацией на данный момент, Норман, но не легитимным доказательством.
— Честная игра, босс. Следовало заставить его подписаться под моими заметками.
Грейс оглядел свою команду:
— У кого-нибудь еще есть информация? Если нет, собираемся завтра в половине девятого утра. В десять у меня встреча с помощником констебля, чтобы проинформировать ее, а затем пресс-конференция по поводу убийства Арчи Гоффа, так что, пожалуйста, Джек, постарайся добыть записи видеонаблюдения на парковке заблаговременно. Я также надеюсь получить отчет нашего финансового следователя к завтрашнему утру — освободил ее от сегодняшнего брифинга, чтобы она поработала над этим. И мы получим больше информации от доктора Данктона. Всем хорошего вечера.

78. 4 ноября, понедельник

Было семь часов вечера, когда Дэниел Хегарти, тщательно наносивший фальшивые отметки аукционных торгов на оборот картины Лаури, отвлекся на Роки и Рэмбо: псы в сумасшедшем восторге помчались наверх. Через несколько мгновений он услышал голос жены:
— Хорошие, хорошие мальчики! Папа вас покормил или опять забыл?
С угрызениями совести Хегарти понял, насколько был поглощен работой. Он совершенно забыл о том, что собаки привыкли есть в шесть часов вечера.
— Настоящий ублюдок, правда?
— Я это слышал! — парировал Хегарти, спускаясь в гостиную.
— Ты их покормил? — спросила она, подойдя и поцеловав его. Она выглядела изможденной и бледной, что было неудивительно. Отправившись поработать, она попыталась отвлечься от происшедшего и вернуть свое состояние в нормальное русло.
— Как раз собирался это сделать! — соврал он.
— Ага, конечно, — саркастически ответила она.
— Как все прошло? — спросил он.
Она покачала головой, снимая перчатки и шапку с помпоном, а затем скинула пальто:
— Хорошо, что я зашла. Два часа на телефоне, но, кажется, я спасла чью-то жизнь. Ему было семьдесят три, и он всю жизнь прожил с матерью. Она делала для него все — готовила, застилала постель и, вероятно, подтирала задницу. Мать скончалась два месяца назад, и он решил, что не хочет жить без нее. Но прежде чем покончить с собой, он просил моего совета, кому оставить ее имущество, которое было записано на него. Придурку — дальнему кузену, их единственному живому родственнику, или благотворительной организации. Думаю, я убедила его пойти и развлечься, может, отправиться в кругосветный круиз и подумать о том, чтобы оставить деньги на благотворительность после своей смерти.
— Хорошая мысль.
— Так ты вызвал полицию? — спросила она.
Он помедлил, прежде чем ответить.
— Нет.
Натали резко набросилась на него:
— Что?! Кучка головорезов вторглась в наш дом, угрожает нам обоим, нас спасает только присутствие мойщиков окон, и ты не вызвал полицию?
— Позволь мне закончить, — сказал он. — Я собирался это сделать, когда появились двое полицейских.
— И ты рассказал им, что произошло? Что они сказали? Что они сделали? Они собираются арестовать этих ублюдков?
— Мне нужно кое-что тебе объяснить, дорогая, — сказал Хегарти.
— Я слушаю, — ответила она. — И надеюсь, это действительно что-то стоящее.
— Стоящее. Тебе понравится.
Когда он закончил рассказывать ей, Натали покачала головой. Ей это не понравилось. Совсем не понравилось.

79. 4 ноября, понедельник

В глубокой задумчивости Гарри Киплинг сидел в пабе, потягивая свою единственную пинту и совершенно позабыв о времени. А ведь он вовсе не собирался застревать здесь надолго… За последний час паб переполнился посетителями, и в четверть восьмого вечера Гарри наконец написал Фрейе, что едет домой, и поднялся из-за стола.
Двадцать минут спустя он припарковал «вольво» во дворе — Фрейя всегда ставила свой «фиат» так, чтобы между ним и пикапом «тойота-хайлюкс» оставалось свободное место, — и поспешил к входной двери.
Когда он вошел, жена поприветствовала его поцелуем, но выглядела обеспокоенной:
— Ты опоздал, дорогой, я волновалась. Как прошел день?
— Извини, пришлось выпить с инженером-сметчиком Адрианом, чтобы обсудить Вайн-коттедж.
— Ну и как?
Он улыбнулся и кивнул:
— Хорошо. У меня есть интересные новости! А у тебя как, все в порядке?
— Не совсем.
Гарри последовал за ней в кухню и открыл дверцу холодильника:
— Бокал вина?
— Да, большой.
Он открутил крышку южноафриканского шенен блан и щедро наполнил бокал, затем взял банку пива, открыл ее и отнес оба напитка к барной стойке. Супруги уселись на барные стулья, и Гарри спросил:
— Что случилось?
Фрейя подняла телефон и нажала желтый значок приложения «ЛибрЛинк».
— У Тома постоянно высокий уровень глюкозы, оповещение звенело весь день. Я думаю, у него сейчас очередной приступ булимии, — сказала она.
Гарри пожал плечами:
— Дорогая, мы не можем его винить. Бедный парень, все его приятели объедаются сластями, едят всякую нездоровую пищу и пьют сладкие напитки, а ему приходится питаться как монаху.
— Есть масса полезных блюд на выбор, — возразила Фрейя.
Гарри покачал головой:
— Нет, когда твои дружки жуют «Харибо», «Скитлз» или фруктовую пастилу и чипсы, политые кетчупом, альтернативы у тебя нет. Помню, когда я был в его возрасте, то ничего другого не хотел.
— Ты не диабетик первого типа, твоя поджелудочная может справиться со всей этой дрянью. А у Тома — не может. Я позвонила директору, но что с него возьмешь? Говорил, что пытается присматривать за Томом, и утверждал, что в школьной столовой есть здоровая еда. Когда мальчик пришел домой, я подала ему обед с низким содержанием сахара — жареную треску, брокколи и пюре, — а он посмотрел на меня, будто я пытаюсь его отравить. Съел пюре, демонстративно оставил рыбу и брокколи, затем взял «Магнум» из морозилки и поднялся в свою комнату.
— Он просто пытается доказать свою точку зрения.
— Какую точку зрения?
— Что ему надоело быть диабетиком. Что он чувствует, как это несправедливо и как ему не повезло. И знает, что ничего тут не поделаешь.
— И что ты хочешь этим сказать?
— Бо́льшую часть времени Том чувствует себя довольно хорошо. Но иногда думает: «К черту все это!» Он умный парень, будь к нему немного снисходительна. Со временем он все поймет и примет.
Она с сомнением посмотрела на мужа:
— Сейчас, Гарри. Понять нужно уже сейчас! Диабет поражает конечности. Если Том наплевательски отнесется к этому сегодня, то завтра может быть уже поздно: он рискует потерять пальцы на ногах и вообще может лишиться ног, ослепнуть…
Гарри пожал плечами:
— Я много читал о диабете. Что бы сын сейчас ни делал, это нормально, — пусть не здо́рово, но нормально. Вот перевалит ему за тридцать, тогда придется смотреть за ним в оба.
— Хотелось бы надеяться, что ты прав, — ответила Фрейя, все еще сомневаясь, и сделала глоток вина. — Итак, ты говорил, что у тебя есть интересные новости?
Он улыбнулся:
— Мне позвонил парень из аукционного дома «Бонхамс» Барнаби Джексон, один из тех, кому я возил показывать картину. Он сказал, что в январе ожидаются крупные торги, будут продавать картины этого периода и аукционисты хотели бы выставить и нашу!
— Серьезно?
— Он уточнил: если она является оригиналом. Но предположил, что, даже если не удастся установить подлинность картины до продажи, они могут выставить ее с указанием: «Фрагонар или школа Фрагонара», и выразил уверенность, что она уйдет по цене от двухсот тысяч до семисот пятидесяти тысяч фунтов стерлингов.
— Серьезно?
— О да.
— И ты забудешь о своих планах найти остальные три картины Фрагонара из серии «Времена года»? — спросила Фрейя.
— Если ты против, то да.
— Ну ты же знаешь, мы уже обсуждали это много раз. Мне не интересны миллионы, как бы ни было приятно ощущать себя богачами. Давай сейчас получим то, что сможем, и с удовольствием воспользуемся этими деньгами, ладно?
— Правильно! — согласился Гарри. — Завтра я отвезу картину в «Бонхамс», и они заберут ее на хранение. — Он открыл календарь в телефоне.
— Хорошо, — сказала она. — Я знаю, что в этом месте в Уэртинге все должно быть в порядке, но периодически эти склады грабят или жгут.
— А аукционные дома никогда не грабят и не жгут? — спросил Гарри, улыбаясь.
— Наверное, сейчас я просто нервничаю по любому поводу.
— Вот черт! — произнес он.
— Что?
— Я забыл, что завтра играю в гольф, — будет благотворительный матч для хосписа «Мартлетс». Ладно, отвезу картину в среду или, может, в четверг, спешить некуда.
— Чем раньше мы решим проблему, тем меньше поводов для беспокойства.
— Ну, думаю, нам и сейчас не о чем беспокоиться, дорогая, верно?
Она пожала плечами.
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В конференц-зале с половины девятого утра будто бы потрескивали электрические разряды — здесь начался брифинг по операции «Дикобраз». Общее волнение было вполне объяснимо: все уже предвкушали момент, когда кольцо вокруг подозреваемых замкнется. Рою Грейсу показалось, что почти каждому участнику следственной группы не терпится поделиться срочной информацией. Он начал с Поттинга, который махал рукой, как сигнальщик в аэропорту.
— Норман?
— Шеф, вчера вечером я встретился с Рикки Шарпом и предложил ему пятьсот фунтов, которые вы санкционировали. Он подтвердил, что забрал Гоффа из тюрьмы, однако уверял, что просто оказал услугу старому приятелю. Я сказал ему, что мне нужна дополнительная информация, если он желает получить деньги. После небольшого колебания Шарп их взял. Он сообщил, что гараж, в котором «Ауди А-шесть» был припаркован на несколько дней, арендовал джентльмен по имени Росс Бригс.
— Он дал вам его описание?
— Да, шеф, несколько неохотно. Сказал, тот качок говорит с лондонским акцентом и, что мне больше всего понравилось, носит перстень с изумрудом, а камешек, по словам Шарпа, размером с кастет.
— Брат-близнец того, у которого было кольцо с красным камнем? — спросил Грейс.
— Я не отставал от него, и он сказал, что имел дело только с Россом Бригсом, понятия не имеет, есть ли у того брат, и не хочет это выяснять.
— Он говорил еще о чем-нибудь?
— Да нет, кроме того, что посоветовал мне отвалить подальше…
Джон Экстон разразился смехом.
— Но я думаю, он знает больше, чем говорит, шеф, — добавил Поттинг.
— Пока что сведений более чем достаточно, чтобы мы могли работать дальше. Отлично, Норман, — произнес Грейс и углубился в свои записи.
От этого занятия его оторвала Эмили Денайер, эксперт по финансовым расследованиям.
— Сэр, — сказала она, — у меня есть информация о некоем Морисе Бригсе, и, по-моему, важная.
— Расскажи нам, Эмили, — предложил Грейс.
Она подняла пачку распечаток:
— Здесь копии последних налоговых деклараций Стюарта Пайпера и его компании, единственным акционером которой является он сам, «Арт рекавери Ю Кей лимитед»». Среди сотрудников компании значатся Морис и Росс Бригсы.
— Близнецы? — хмыкнул Поттинг. — Правый и левый борт?
— Может быть, — ответил Грейс и повернулся к Денайер. — Хорошая работа, Эмили, — сказал он, затем кивнул детективу-сержанту Александеру — тот поднял руку и смотрел на шефа немного сонно. — Да, Джек?
— Сэр, вчера поздно вечером мне наконец-то предоставили видео с парковки, и я просматривал их всю ночь. Я видел все машины, которые прибывали и уезжали с парковки в течение часа после того, как Арчи Гофф въехал туда на своей «астре». Есть одна машина, которая кажется мне значимой. Гелендваген, номер Джи Ю пятьдесят семь Ай Пи Эн. Она подъехала через четыре минуты после «астры» Арчи Гоффа и уехала через двадцать пять минут после того, как камеры последний раз зафиксировали Гоффа в Лейнс.
— Совпадение, Джек? — вмешался Поттинг.
Александер бросил на прервавшего его детектива-сержанта раздраженный взгляд.
— Не тогда, когда проверяешь номер и оказывается, что автомобиль зарегистрирован на компанию Стюарта Пайпера, Норман, — процедил он с явным удовлетворением.
— Молодец, Джек, — похвалил Грейс. — Значит, не все дороги ведут в Рим. Некоторые, похоже, ведут к этому Стюарту Пайперу.
— Нам следует арестовать его, как думаешь, босс? — сказал Брэнсон.
— По какому обвинению? — поднял брови Грейс.
— Заговор с целью убийства? — рискнул предположить Брэнсон.
Детектив-суперинтендант покачал головой:
— Мы кое-что накопили, но я не думаю, что у нас достаточно доказательств, чтобы убедить Королевскую прокурорскую службу возбудить уголовное дело. Доказательства против Пайпера и двух братьев Бригс выглядят серьезно, но — извините за каламбур — тут есть нечто большее[66]. У меня ощущение, что эти близнецы могут быть не более чем пешками Пайпера. Все доказательства против этих троих на данный момент являются косвенными. — Он повернулся к Брэнсону. — Гленн, что тебе известно о французских художниках периода fête galante?
— Я разбираюсь в этом примерно так же, как в технологии водородных топливных элементов, босс.
Грейс улыбнулся:
— У тебя час, чтобы изучить этот период, а потом мы нанесем визит Стюарту Пайперу и дружески побеседуем с ним.
— Я вам говорил, что в школе провалил экзамен по искусству? — спросил Брэнсон.
— Теперь у тебя есть шанс исправиться.
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Гленн вел машину, а Рой Грейс молча сидел на пассажирском сиденье «форда-фокус» и, как всегда, задавался вопросом: почему он снова позволил своему другу сесть за руль?
— Как штудирование fête galante?
— Довольно успешно. Жан-Антуан Ватто, Жан-Батист Патер, Жан-Франсуа де Труа, Жан-Оноре Фрагонар, Никола Ланкре, Пьер-Антуан Кийяр.
Произнесенные имена возымели эффект, на который рассчитывал Грейс, — Гленн снизил скорость. Через несколько минут, к облегчению Роя и скорее вопреки, чем благодаря водительскому таланту Брэнсона, они подъехали к шикарным кованым воротам. На стене висела скромная табличка с золотыми буквами на черном фоне: «Бьюлей-парк».
Гленн опустил стекло, нажал кнопку на панели управления и как можно более подробно ответил на вызов бестелесного голоса в интеркоме. Ворота открылись, и машина поехала по длинной аллее платанов с невероятно зелеными газонами с обеих сторон.
— Как думаешь, трава покрашена, босс? — спросил Брэнсон, продолжая вести машину с умеренной скоростью.
— Раскрашена вручную, — усмехнулся Грейс. — Каждая травинка.
Затем он увидел в зеркале солнцезащитного козырька, что за ними следует эскорт. Матово-черный «мерседес». Брэнсон тоже его заметил.
— Стой! — приказал Грейс.
Брэнсон подчинился, поспешно нажав на тормоз, и «форд» резко остановился. Позади завизжали шины «мерседеса».
Суперинтендант отстегнул ремень безопасности, вышел из машины и зашагал к внедорожнику. Когда Грейс приблизился, стекло со стороны водительского места опустилось, и он увидел бритоголового крепыша в черном и в дурацких темных очках, а рядом с ним — молодчика поменьше ростом и потолще.
— Чем могу помочь, ребята? — игриво поинтересовался Грейс. — Вы что, заблудились? Поэтому вы за нами следите?
— Двигайтесь дальше, — угрюмо буркнул громила за рулем.
Грейс достал свое удостоверение и поднес к его глазам на расстояние в несколько дюймов:
— Вы умеете читать по-английски?
— Я умею читать по-английски.
— Хорошо. А теперь вот в чем дело. Перестаньте за мной следить, или я начну следить за вами двадцать четыре часа в сутки, семь дней в неделю. Вы даже в туалет не сможете сходить без слежки. Понимаете?
Тот мрачно кивнул.
Улыбнувшись, Грейс пояснил:
— Мне не нравится, когда за мной следят, понимаете? Поэтому разворачивайтесь и проваливайте. И я даю вам всего шестьдесят секунд, чтобы сделать это, прежде чем я арестую вас за угрозу полицейскому. Что-то не понятно?
Не отвечая, водитель начал сдавать назад, ища место между деревьями для разворота. Грейс забрался обратно в «форд».
— Респект! — сказал Брэнсон.
Грейс ухмыльнулся:
— Поехали, Макдуф[67].
Вскоре огромный особняк Пайпера показался на дальней стороне кольцевой подъездной дороги, огибающей декоративное озеро, по которому с величайшей элегантностью скользила пара черных лебедей. У входной двери был припаркован бирюзовый кабриолет «роллс-ройс».
— Как думаешь, кто-то мог бы приобрести такое место за честно заработанные деньги? — спросил Брэнсон, широко открыв глаза, и подрулил к «роллс-ройсу» сзади.
На его номерном знаке значилась комбинация букв и цифр, расположенных недопустимо близко друг к другу. Они складывались в слово «ARTMAN»[68].
— Пара рок-звезд и техномагнатов, — предположил Грейс. — Или наследство от предка.
— Ни то ни другое, насколько нам известно о Стюарте Пайпере, — сказал Брэнсон. — Должно быть, в искусстве много денег.
Они поднялись по ступенькам к внушительной белой входной двери. Когда они приблизились к ней почти вплотную, ее открыл здоровяк, весь в черном, со спиральным наушником и с большим изумрудным кольцом на правой руке. Его лицо было таким враждебным, что хотелось без лишних слов разбить его вдребезги.
— Мистер Пайпер никого не принимает без предварительной записи, — процедил он, повторив то, что полицейские услышали по громкой связи у въездных ворот.
— Ну, — произнес Грейс с любезной улыбкой, показывая свое удостоверение, — я думаю, с его стороны было бы разумно сделать для нас исключение. — Затем он бросил нарочито внимательный взгляд на руку мужчины. — Красивое кольцо.
Тем временем в коридоре появилась фигура мужчины, похожего на первого охранника как две капли воды. На руке двойника сверкнул рубин.
— Мой коллега отведет вас к мистеру Пайперу, — сказал телохранитель с изумрудом.
— Коллега? — уточнил Грейс. — Или брат?
Ответа он не получил.
Двое детективов последовали за близнецом с рубиновым кольцом по коридору, обшитому дубовыми панелями. На обеих стенах висели картины в рамах — явно старые и, вероятно, ценные, подумал Грейс.
— Господи, это напоминает мне дома Национального фонда, которые так любила посещать Ари, — вздохнул Брэнсон, вспомнив о бывшей жене, и стал разглядывать полотна и мраморные бюсты в нишах.
Грейс кивнул:
— Представляешь себя живущим в таком месте?
Брэнсон покачал головой:
— Думаю, тут счет за отопление больше, чем моя годовая зарплата. А ты — представляешь?
Грейс тоже покачал головой:
— Нет, я бы не хотел тратить все выходные на стрижку газонов.
Перед ними открылись двойные двери, и «рубиновый перстень» провел полицейских в похожую на пещеру комнату с куполообразным потолком. Худощавый мужчина лет шестидесяти, с бесстрастным лицом, безукоризненно одетый, сидел за великолепным столом, а по бокам от него неподвижно восседали далматинцы. Ни одна из собак не отреагировала на появление Грейса и Брэнсона.
Пайпер встал, его глаза были холодными, лицо — жестким. «Он уверенно себя чувствует в такой величественной обстановке», — подумал Грейс, когда хозяин обратился к ним:
— Да, джентльмены, что я могу для вас сделать?
— Стюарт Пайпер?
— Совершенно верно.
Грейс протянул свое удостоверение:
— Я детектив-суперинтендант Грейс, а это мой коллега — детектив-инспектор Брэнсон из отдела по расследованию особо тяжких преступлений в Суррее и Суссексе.
Пайпер указал на два стула перед своим столом:
— Присаживайтесь, офицеры — или, должен я сказать, детективы? — Его лицо ничего не выражало. — Итак, у меня повышение, а?
— Повышение?
Отсутствие эмоций и мимики на лице Пайпера раздражало Грейса. Ему редко приходилось встречать людей, по глазам которых было трудно читать, и Пайпер как раз относился к этому типу.
— Конечно. — Теперь в голосе Пайпера звучали нотки юмора, но на лице не отразилось ни тени улыбки. — Пару недель назад меня посетили скромные детектив-сержант и детектив-констебль. Теперь явились детектив-суперинтендант и детектив-инспектор. Я бы назвал это повышением. Как в самолете, когда ты поворачиваешь налево, вместо того чтобы ютиться в экономклассе, правда?
Пайпер не был похож на человека, который когда-либо мог «ютиться в экономклассе», подумал Грейс, но не стал уточнять.
— Наши коллеги приходили узнать, не было ли у вас деловых отношений с покойным арт-дилером Чарли Портеусом, — сказал он. — Вы пояснили, что нет. Вы также сказали, что понятия не имеете, почему у одного из лиц, которые, как мы считаем, могут быть связаны с убийством Портеуса в октябре две тысячи пятнадцатого года, был ваш номер телефона.
Пайпер устремил холодный взор сначала на Грейса, потом на Брэнсона:
— Ну, приятно сознавать, что у вас, детективов, такая сплоченная команда. Хотите ли вы рассказать что-нибудь еще из того, о чем мне уже известно, или просто решили прокатиться по живописной сельской местности ради развлечения, с целью просадить деньги налогоплательщиков, вместо того чтобы выполнять работу, за которую мы вам платим, — ловить преступников?
Грейс, взглянув на Брэнсона, понял, что тот возмущен высокомерием Пайпера не меньше его самого, и перешел к делу:
— Мистер Пайпер, у вас на службе состоят близнецы Росс и Морис Бригс. Верно?
— А это здесь при чем, офицер… простите, детектив-суперинтендант?
— На самом деле, вопрос не праздный, мистер Пайпер. Автомобиль «Ауди А-шесть», связанный с убийством мистера Портеуса, также имеет отношение к вашим сотрудникам.
— И что?
— Вы сообщили нашим коллегам, детективу-сержанту Поттингу и детективу-констеблю Уайльд, что ничего не знаете о Чарли Портеусе, владельце художественной галереи на Дьюк-стрит, и никогда не имели с ним никаких дел.
— Правильно.
— Скажите, вы не жалуетесь на память? Я знаю, что в тысяча девятьсот семьдесят девятом году в вашей жизни произошел крайне неприятный инцидент: вы подверглись жестокому нападению и получили множественные травмы головы. Впоследствии у вас никогда не было проблем с памятью?
— У меня отличная память, — ответил он без обиняков. — Почти фотографическая, если хотите знать.
— В таком случае я удивлен, что вы забыли об этом. — Грейс вытащил из внутреннего кармана сложенный лист бумаги, положил на стол, развернул, разгладил и передал Пайперу.
Тот взял листок в руки и бесстрастно на него уставился.
— Я полагаю, что у вас где-то есть оригинал, для сохранности, в целях страховки? — спросил Грейс.
— Это квитанция из галереи «Портеус файн артс» от пятнадцатого мая две тысячи четырнадцатого года за два эскиза Кийяра, — подсказал Гленн Брэнсон.
— Не такое уж давнее событие, чтобы его напрочь забыть, — добавил Грейс. — Особенно если память фотографическая.
Он подумал, что надо отдать должное Пайперу, — тот блестяще держал потенциальный удар.
— О, вы про эти… честно говоря, совершенно незначительные покупки, можно сказать, мимолетные.
— Вы заплатили по сто пятьдесят тысяч фунтов за две незначительные вещицы? — поинтересовался Брэнсон.
Коллекционер пригвоздил Гленна взглядом. «Глаза как будто стеклянные», — мысленно ужаснулся тот и поежился. Даже загнанный в угол, Пайпер источал холод.
— Детектив-инспектор, — сказал он, — стоимость произведений искусства, которые я покупаю, в основном исчисляется миллионами фунтов. Вы видели часть моей коллекции на стенах, когда шли по коридору. — Он широким жестом обвел комнату. — Здесь вы можете увидеть больше. Я редко плачу́ меньше пяти миллионов за работу, и львиная доля моих приобретений по цене превышает двадцать миллионов. Вам придется извинить меня за небольшую оплошность — эту пару незначительных набросков купил мой коллега.
— Мистер Роберт Килгор? — спросил Грейс.
— Вы оба подготовились к беседе, я не ошибаюсь? Позвольте мне кое-что объяснить. Роберт Килгор ищет для меня произведения искусства периода fête galante — я интересуюсь им более всего, — и на это выделяется бюджет, причем на покупку меньше определенной суммы мое одобрение не требуется. — Он взглянул на квитанцию. — Стоимость этих двух эскизов существенно ниже. Если ваш вопрос касается их, вам лучше поговорить с Килгором.
— Можете ли вы дать нам его контактные данные? — пропел Брэнсон.
— Да ну! — воскликнул Пайпер. — Вы хотите сказать, что у меня есть что-то, чего вы не знаете? Лучшие детективы — двое лучших в Суссексе! — потратили столько времени, проделав весь этот путь ради телефонного номера? Вы могли бы просто позвонить мне.
Его губы на миг приоткрылись, обнажив зубы с винирами. То ли улыбка, то ли оскал, подумал Грейс.
— Спасибо, мистер Пайпер. — Он встал, следом за ним поднялся Брэнсон. — Вы нам очень помогли.
— Обращайтесь в любое время, детективы. Я большой поклонник полиции, вы знаете. Если вам когда-нибудь понадобится пожертвование в благотворительный фонд полиции Суссекса, просто позвоните.
— Мы будем иметь это в виду, — кивнул Грейс.
— Очень великодушно с вашей стороны, — добавил Брэнсон.
— Я — само великодушие, — ответил Пайпер.
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На экране видеонаблюдения в правом верхнем углу компьютерного монитора Пайпер следил за удаляющимся серебристым «фордом-фокус». Ворота открылись. Машина выехала на дорогу и повернула направо. Ворота тут же начали закрываться.
Детективы уехали, но его томило тревожное предчувствие, что это ненадолго. Сейчас было 11:35. Он поднял трубку внутреннего телефона и нажал кнопку:
— Бобби, позвони-ка Гарри Киплингу на мобильный и узнай, где он. Представься потенциальным клиентом, объясни, что тебе срочно нужна смета на работу, большой заказ, — придумай что-нибудь, заинтересуй его. Узнай о его передвижениях, во сколько он будет дома вечером, скажи, что тебе его настоятельно рекомендовали, но сейчас ты занят по горло, а решение не терпит отлагательств, поэтому нельзя ли заскочить к нему домой попозже, иначе времени просто не выкроить, бла-бла-бла. Короче, договорись о встрече у него дома сегодня вечером — понимаешь, о чем я говорю?
— Да, сэр.
— Тогда тащи свою задницу сюда вместе с ребятами.
Пайпер положил трубку и снова уставился на монитор. На закрытые ворота. Затем побарабанил аккуратными ногтями по столу, выстукивая монотонную дробь, как делал всегда в минуты волнения. Надеясь, что он, черт возьми, еще не опоздал.
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Обычно, если Гарри выдавал блестящую игру в гольф на первых девяти лунках, то на последней девятке все неизменно шло наперекосяк. Но не в этот раз, черт возьми! В сегодняшнем благотворительном командном матче в формате «четыре мяча» он сохранял концентрацию, сделав два бёрди, а также поборовшись за звание «ближе всех к флажку» на семнадцатой лунке.
Теперь, сидя в столовой гольф-клуба «Дайк» в окружении своих приятелей, он чувствовал себя сытым после приличного и плотного позднего ланча с жареной свининой и ежевично-яблочным крамблом. Гарри все еще был на пике волнения по поводу потенциальной продажи на аукционе «Бонхамса» и по секрету поведал о возможной стоимости картины своим товарищам по команде, которые, казалось, были искренне рады за него. Вот удача!
Он потягивал крепкий кофе, когда Боб Сэнсом и Роджер Мур, организаторы мероприятия, встали и направились к столу, уставленному трофеями, чтобы начать вручение призов. Вдруг Гарри почувствовал, как телефон, находящийся в беззвучном режиме, завибрировал в кармане. Он вытащил его и увидел, что звонит Фрейя.
Гарри принял вызов и отошел в сторонку.
— Как дела сегодня? — спросила она.
Краем уха он услышал, как Боб Сэнсом объявил, что им удалось собрать более двадцати пяти тысяч фунтов стерлингов для хосписа «Мартлетс».
— Блестяще! — ответил Гарри. — Мы набрали сорок два очка, что дает нам действительно хорошие шансы на приз, и могли бы даже выиграть!
— Отлично! — В ее голосе звучала искренняя радость.
— А я, возможно, оказался ближе всего к флажку на семнадцатой лунке — это приз в двести фунтов!
— Фантастика! — Последовала короткая пауза, и она спросила: — Как думаешь, во сколько ты будешь дома?
Он посмотрел на часы. Было всего пять вечера.
— Не поздно. А что, дорогая?
— Тебе звонили по поводу работы — похоже, весьма перспективной и прибыльной. Речь о новостройке в Хенфилде. Джентльмен сообщил, что его подвели строители, которых он хотел нанять, и что ему настоятельно рекомендовали твою фирму. Но ему нужно срочно встретиться с тобой сегодня, если ты заинтересован в заказе.
— Неужели это не может подождать до завтра?
— Я думала, ты первым делом собираешься ехать в Лондон, чтобы отвезти картину в «Бонхамс». Сказала ему, что завтра у тебя не получится, а он ответил, что не может ждать до четверга.
— Как его зовут?
— Майк Элкингтон — по выговору похож на американца.
— Мне это имя ни о чем не говорит.
— Он был очень обаятелен — я думаю, тебе стоит увидеться с ним сегодня вечером, у вас давно не было приличной новостройки, и он сказал, что не будет устраивать тендер, если вы сойдетесь в цене. Так во сколько ты будешь дома?
Гарри снова уловил, как Боб Сэнсом объявил победителей в номинации «Ближайший к флажку» на тринадцатой лунке, и он очень не хотел пропустить следующее объявление. Решив дать себе фору, он пообещал:
— Постараюсь приехать к семи.
— Ну тогда я перезвоню мистеру Элкингтону, пусть подъедет.
— Люблю тебя, — сказал Гарри.
— Люблю моего чемпиона!
Закончив разговор, Гарри сел, но через пару секунд ему пришлось подняться: он получил приз в размере двухсот фунтов как самый близкий к лунке игрок. А спустя всего несколько минут ему и троим его товарищам по команде были вручены конверты с подарочными купонами по двести пятьдесят фунтов на покупку в специализированном спортивном магазине, а также модные зонты для гольфа.
Какой результат! А по возвращении домой он будет еще весомее, если удача опять улыбнется Гарри. Оставалось надеяться, что мистер Элкингтон не намерен слишком торговаться и согласится достойно оплатить работу надежного и качественного застройщика.
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Гарри слегка задержался в гольф-клубе, но наконец распрощался со всеми и вышел на улицу в приподнятом настроении. Завтра он заберет картину со склада в Уэртинге и передаст ее на хранение в «Бонхамс». А потом будет сидеть и ждать январского аукциона. Может быть — ну есть ведь такой шанс, — если им действительно повезет и картина уйдет как оригинал Фрагонара, они смогут заработать на продаже столько денег, что он вообще забудет о строительном бизнесе. Нормально устроит Тома, купит квартиру на Коста-дель-Соль, плюнет на все эти крысиные бега и заживет прекрасной жизнью с Фрейей. Теперь он бросил бы свой бизнес со всеми проблемами Вайн-коттеджа в мгновение ока.
По всему городу до самого горизонта взлетали в темное небо фейерверки, следом доносились хлопки далеких залпов. Вздрагивая от холода, Гарри поспешил по дороге к автостоянке, положил свои сумки с клюшками и одеждой для гольфа в багажник «вольво», затем сел в машину, закрыл дверцу и тут же завел двигатель, чтобы включить обогреватель.
Прежде чем тронуться с места, он погуглил Майка Элкингтона, затем поискал Майкла Элкингтона в контактах телефона. Пару раз совпали имя или фамилия, но не попалось ничего, что дало бы ему подсказку о человеке, которого он вскоре увидит. Но это было не важно, и Гарри поехал домой, с нетерпением ожидая встречи с мистером Элкингтоном. Он был полон решимости очаровать его. О да!
Он немного опаздывал, однако все равно тщательно соблюдал скоростной режим. И это была хорошая идея, хотя, несмотря на празднование Ночи костров[69], на дорогах было тихо. Том уже побывал на большой вечеринке с фейерверками в доме школьного друга в субботу, благоразумно устроенной так, чтобы не прерывать учебу в течение недели.
На Мэки-Кресент Гарри сунул в рот мятную жвачку, чтобы освежить дыхание перед встречей с потенциальным клиентом. Подъезжая к дому, он увидел на улице шикарную «теслу». Наверное, машина мистера Элкингтона, предположил он, выруливая на подъездную дорожку и паркуясь, как обычно, между «фиатом» и своим рабочим грузовиком.
Он взглянул на часы — 19:25. Ладно, чуть припозднился, но жена наверняка успела очаровать клиента. Решив пока оставить спортивный комплект в машине, Гарри в солнечном настроении направился к входной двери. Чемпион возвращается домой, где его встречают как героя!
За дверью терся Джинкс, и не сказать, чтобы он приветствовал хозяина. Кот выгнул спину и, когда Гарри наклонился, чтобы погладить его, рванул прочь, словно выпущенный из торпедного аппарата. Слева была открыта дверь в гостиную, и Гарри предположил, что Фрейя с мистером Элкингтоном находятся там.
Он придирчиво осмотрел себя в зеркале у вешалки, поправил фирменный галстук гольф-клуба «Дайк», пригладил волосы, откинув назад упавшие на лицо прядки, затем, спохватившись, метнулся в кухню и бросил жвачку в мусорное ведро. Телевизор, как обычно, работал, показывали ситком. Фрейя никогда не выключала телевизор в кухне, когда была дома, даже если уходила в другую комнату.
Он вернулся в прихожую. Еще раз взглянул на себя в зеркало — да, галстук в порядке, — выпрямил спину и, заранее изобразив приветливую улыбку, прошел в гостиную, чтобы встретиться с потенциальным клиентом.
В следующую минуту ему показалось, что он ступил на замерзшее озеро и под ним трескается лед.
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Прежде чем Гарри Киплинг успел осмыслить представшую перед ним в гостиной сюрреалистическую картину, его схватили за руки и резко выкрутили их за спину. Испуганный и сбитый с толку, он уставился на трех незнакомцев в капюшонах. На каждом была черная балаклава, черный комбинезон того типа, что надевают криминалисты перед выездом на место преступления, и синие латексные перчатки.
Двое здоровенных громил встали по обе стороны от Гарри. Он почувствовал, как его руки туго стягивают сзади и путы врезаются в запястья, после чего его силой усадили на стул.
Фрейя, с заклеенным серой лентой ртом и связанными за спиной руками, сидела на диване. Гарри видел ужас в ее глазах. Она отчаянно пыталась подать ему какой-то сигнал, но он не сумел ее понять. Том находился на противоположном диване, его руки были также связаны за спиной. Правый рукав его толстовки был закатан до плеча, открывая датчик для мониторинга диабета. На журнальном столике стоял большой поднос с пончиками: карамельными, шоколадными, с джемом и в сахарной глазури. Тут же лежала темно-синяя ручка. Инсулиновая ручка Тома. А рядом — телефон Фрейи в узнаваемом красном чехле.
Превозмогая страх и смятение, хлынувшие водоворотом, Гарри выпалил:
— Кто вы, черт возьми, такой? Чего вы хотите?
Высокий худой мужчина, глаза, ноздри и рот которого виднелись через прорези в балаклаве, стоял у дивана, где сидел Том.
— Добро пожаловать на нашу маленькую вечеринку, мистер Киплинг, — без тени юмора произнес незваный гость. В его голосе слышался акцент южных штатов. — Мне очень жаль, если вы проголодались после игры в гольф, но, боюсь, все это предназначено для вашего мальчика. Он растет. Возможно, понадобится, чтобы он съел одну или две штуки, чтобы поддержать уровень сахара в крови.
— Эти «штуки» токсичны для Тома! — в ярости крикнул Гарри. — Что, черт возьми, вы делаете?
— О, я точно знаю, что делаю, мистер Киплинг, — сказал худой американец. — Видите ли, я тоже диабетик, как и ваш сын, — солгал он, похлопывая себя по левой руке. — У меня такой же пластырь «Либр», как у него. Отличная технология, а? До открытия инсулина в тысяча девятьсот двадцать первом году продолжительность жизни диабетика первого типа составляла от трех до пяти лет. — Он взял ручку со стола. — Конечно, я уверен, что вы и миссис Киплинг об этом знаете, верно? — Он демонстративно снял колпачок с ручки, обнажив иглу, и покрутил индикатор, сделав несколько щелчков. Поднял ручку и, нажав на поршень, выпустил в воздух небольшую струю прозрачной, кисловато пахнущей жидкости. — Избыток инсулина бывает так же смертелен для диабетика, как и недостаток. — Он улыбнулся. — Полагаю, вы тоже это знаете, да?
— Нам не нужен этот хренов урок химии, — процедил Гарри в бессильной ярости, пытаясь освободить руки. Ему отчаянно хотелось защитить семью, но в данный момент он ничего не мог сделать.
Американец медленно кивнул:
— О, а я думаю, нужен, мистер Киплинг. Видите ли, я уже ввел вашему парню очень большую дозу инсулина, гораздо больше, чем ему требуется. Чтобы уравновесить это, он должен есть, причем продукты с очень высоким содержанием сахара. Пончики идеально подходят. Но вот в чем дело, мистер Киплинг, — я дам Тому одно из этих спасительных лакомств лишь после того, как получу кое-что от вас.
Гарри увидел отчаянный взгляд Тома. Мгновение спустя американец отложил ручку и взял смартфон в красном чехле. Он ввел код — как предположил Гарри, это был код Фрейи, — нажал желтый значок приложения, который Гарри мгновенно узнал, и поднес верхнюю часть телефона к круглому пластырю «Либр» на руке Тома. Телефон издал короткую трель. Затем американец подошел к Фрейе и подержал экран перед ее глазами.
— Видите показания?
Затем он показал его Гарри.
На экране черным шрифтом на зеленой полосе значилась цифра 5. Над цифрой была надпись: «ГЛЮКОЗА В НОРМЕ». Рядом черная стрелка указывала вниз. Гарри понимал, что это зловещий признак. Когда Тому впервые поставили диагноз «диабет первого типа», Гарри задался целью узнать все, что можно, об этой болезни. И прежде всего, выяснил главное: безопасный диапазон уровня сахара в крови, согласно британской системе калибровки, составляет 4–9 ммоль/л. Цифра 5 была приемлемой, но уже на нижнем пределе. А стрелка, направленная вниз, говорила, что уровень сахара у Тома падает.
— Я вижу, что показывает телефон. К чему вы клоните, кем бы вы, черт возьми, ни были?!
— Я хочу сказать, мистер Киплинг, что за двадцать минут до вашего прихода домой показатель вашего сына был десять. Он снизился чертовски быстро, правда? Посчитайте.
Гарри не нужно было ничего считать. Сколько инсулина этот ублюдок вколол Тому? Киплинг почувствовал, как по спине пробежал холодок, и воинственно уставился на американца:
— Зачем вы это делаете? Вам что-то нужно? Какого черта вам нужно? Чего вы хотите? — Он попытался встать, но его тут же толкнули обратно.
Килгор ткнул инсулиновой ручкой в копию Фрагонара на стене:
— Я думаю, вы точно знаете, чего я хочу, мистер Киплинг.
— Это? — скривился Гарри. — Вы это хотите? Будьте как дома, берите хренову картину. Она ваша! Просто оставьте меня и мою семью в покое, пожалуйста.
Он был близок к тому, чтобы заплакать от отчаяния и страха за сына. Бросил взгляд на Фрейю, ощущая себя совершенно бесполезным. Ему казалось, что его сердце вот-вот выскочит из груди.
— Проблема вот в чем, мистер Киплинг, — тихо и невозмутимо продолжил Килгор. — Вы должны понимать, что нам нужна не эта картина, хотя спасибо за предложение, мы, возможно, возьмем и ее, чтобы избежать путаницы. Мы пришли за оригиналом. Мой босс некоторое время назад сделал вам очень щедрое предложение, а вы его отвергли. Боюсь, моему боссу не нравится, когда его предложениями пренебрегают.
— Пятьдесят тысяч фунтов, верно? — спросил Гарри, сообразив, в чем дело.
Он затравленно посмотрел на жену и сына. Фрейя пыталась что-то сказать, но смогла только промычать.
— Хорошо, я принимаю предложение, — закивал Гарри. — Договорились?
— Мой босс не ведет переговоров и не любит отказов. Боюсь, мы зашли слишком далеко, мистер Киплинг.
Килгор направился к Тому и снова проверил уровень сахара в его крови с помощью приложения. Затем повернул смартфон к Гарри.
Теперь на экране была цифра 4, фон изменился на желтый, а надпись гласила: «УРОВЕНЬ ГЛЮКОЗЫ СНИЖАЕТСЯ». Стрелка по-прежнему указывала вниз.
Понятно, что имел в виду их мучитель. Гарри находился дома не более пяти минут, и если американец говорил правду, то всего за двадцать пять минут уровень сахара у Тома упал с десяти до пяти. При таком темпе…
Прежде чем Гарри успел открыть рот, американец показал расшифровку Фрейе, и та издала сдавленный стон отчаяния.
Затем Килгор положил телефон на журнальный столик и широко развел руками.
— Конечно, у этой проблемы есть очень простое решение. Все, что вам нужно сделать, — это передать мне оригинал «Лета» Фрагонара, и мы уйдем отсюда. Можно ли выразиться яснее?
Гарри снова взглянул на Фрейю, которая энергично кивала. «Да, да, да, сделай это!» — говорили ее глаза.
Затем он посмотрел на Тома. На своего прекрасного сына, который уже явно был не в себе. Отстраненный вид. Капли пота на лбу. Мелкая дрожь сотрясала его, казалось, каждые несколько секунд. Нужно было что-то делать, причем быстро. К черту картину, она обошлась им всего в двадцать фунтов! Ее стоимость при продаже могла изменить жизнь Киплингов, но это больше не имело значения, и раз этому не суждено случиться — пусть, ведь нет ничего важнее семьи. Все было в порядке, пока они не купили это исчадие ада, все были счастливы. Гори оно синим пламенем!
— Можете забрать проклятую картину, — сказал он.
Не обращая на него внимания, американец взял карамельный пончик и протянул его Тому, но недостаточно близко, чтобы тот мог откусить. Будто насмехаясь. Том становился все бледнее.
— Не хочешь ли ты съесть это прямо сейчас, мальчик? — спросил Килгор, при этом его голос был теплым и дружелюбным.
Гарри ненавидел этого человека — если бы его руки были свободны, он бы вцепился ему в лицо! Однако ему оставалось лишь одно — беспомощно наблюдать, как издеваются над его сыном.
Том, побледнев и весь дрожа, умоляюще кивнул.
— Давайте еще раз проверим сахар, хорошо? — спросил Килгор, теперь уже покровительственно, и положил пончик обратно.
Он снова включил приложение, поднес телефон к руке Тома, затем показал экран Фрейе и Гарри.
Цифра 3. Надпись на желтой полосе сохранялась: «УРОВЕНЬ ГЛЮКОЗЫ СНИЖАЕТСЯ». Стрелка по-прежнему указывала вниз.
Килгор присел на корточки, затем через журнальный столик наклонился к Тому, приблизив к нему свое лицо в маске на расстояние в несколько дюймов. На лбу мальчика выступила липкая испарина, он выглядел дезориентированным и заторможенным. Килгор взял тот же пончик и протянул ему еще раз:
— Я думаю, тебе лучше откусить кусочек, ты же говорил раньше, что любишь карамель. Хочешь попробовать?
Том смотрел на него растерянно, словно пытаясь сосредоточиться. Казалось, он с трудом держит голову прямо. Через мгновение он вяло кивнул.
Килгор поднес пончик ближе ко рту Тома, тот дернулся вперед, откусил большой кусок и стал яростно и отчаянно жевать. Тем временем Килгор положил остаток пончика на поднос, подальше от подростка, и повернулся к Гарри:
— Этот кусок даст ему несколько дополнительных минут, мистер Киплинг. Но вы видели, как быстро падает его уровень сахара.
— Сколько инсулина вы ему ввели?
— Достаточно, — ответил американец.
— Достаточно? Что, черт возьми, это значит?
— Достаточно, чтобы получить от вас то, что мне нужно, если вы хотите спасти ему жизнь.
Гарри услышал булькающие звуки: Фрейя захлебывалась ужасом.
— И достаточно, чтобы убить его, если я этого не получу.
— Я же сказал тебе, можешь забрать эту чертову картину! Что это за безумие — играть жизнью нашего сына?! — заорал Гарри.
— Я не играю ни в какие игры, мистер Киплинг. Говорю вам об этом просто и ясно. Ваша жена сказала, что вы держите в холодильнике набор для экстренной инъекции глюкагона. Он восстановит уровень сахара у вашего сына, если только вы не опоздаете.
Фрейя снова испуганно всхлипнула. Гарри бросил на нее взгляд, полный безысходности, и прочитал в ее глазах мольбу.
Американец еще раз взял телефон и проверил датчик на руке Тома. Опять прозвучала трель звонка. Килгор повернул экран к Фрейе, а затем к Гарри.
2,5.
Том все еще жевал пончик, по его лицу струился пот, а взгляд, казалось, расфокусировался.
Гарри знал: если концентрация глюкозы в крови длительное время будет ниже двух миллимолей на литр, это может нанести непоправимый вред центральной нервной системе, а устойчивая гипокликемия ниже единицы, скорее всего, за короткий срок приведет к летальному исходу.
— Я отдам вам чертову картину! — выпалил Гарри. — Я сказал, что отдам ее вам, если вы просто пообещаете оставить мою семью в покое и не причинять нам вреда. И сделаете Тому инъекцию, в которой он нуждается. Мы договорились?
— Хорошо, — сказал американец. — Договорились. Вы отдаете мне оригинал — и мы уходим.
Гарри заколебался:
— Ладно, есть небольшая проблема.
— Да? — произнес Килгор.
— Картины здесь нет, она на складе для безопасного хранения, в получасе езды отсюда.
Американец демонстративно посмотрел на циферблат часов:
— Итак, мистер Киплинг, сорок минут туда, щедрые пятнадцать минут, чтобы забрать картину, затем сорок минут обратно. Это чуть меньше двух часов, прежде чем — надеюсь, что я правильно подсчитал, — ваш мальчик впадет в кому, из которой может не выйти. Наверное, вам пора выезжать, а?
— Немедленно, — сказал Гарри, метнув взгляд в сторону двери.
— Думаю, мне с коллегой, без обид, придется поехать с вами, просто чтобы убедиться в вашей честности. Понимаете, о чем я?
— Вы поедете со мной за картиной, если дадите моему сыну еще немного сахара прямо сейчас. Возьмите в холодильнике глюкагоновый комплект, он на полке правой дверцы.
— О, я знаю, где это, спасибо. И он там останется, пока у меня не будет оригинала.
— Дайте ему хотя бы еще пончика.
Американец покачал головой, а затем холодно сказал:
— Мистер Киплинг, вы не в том положении, чтобы вести переговоры. Слушайте очень внимательно. Вы слышите меня?
Гарри помедлил, затем кивнул.
— Хорошо, вот что я хочу вам сказать. Сейчас я даю мальчику кусок пончика. Мы едем, забираем картину и привозим сюда. Как только вы приносите ее в дом и я проверяю ее подлинность, он получает глюкагоновый укол. Это понятно?
Гарри посмотрел на него:
— Мы поняли друг друга.
Килгор вышел из комнаты. Через полминуты он вернулся, держа в руках запечатанный непрозрачный пакет, и показал его Гарри. Это был комплект для инъекций глюкагона.
— Я возьму его с собой, назовем это страховкой, хорошо? Просто чтобы убедиться, что мы все благополучно вернемся назад.
Один из громил подошел к Гарри сзади, развязал ему руки, затем обыскал и, вытащив из его кармана мобильный, положил на журнальный столик рядом со смартфоном Фрейи.
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Трясущимися руками вцепившись в руль «вольво» и поглядывая в зеркало на две зловещие фигуры в масках на заднем сиденье, Гарри на выезде с Мэки-Кресент осторожно увеличил скорость выше положенных тридцати миль в час сначала до сорока, а потом до сорока пяти. Он надеялся, что его остановит полиция.
Громилу, сидящего сзади, звали то ли Росс, то ли Расс — главный похититель в какой-то момент неосторожно произнес это имя. Гарри казалось, что ему снится кошмар, который усугублялся залпами и вспышками фейерверков, внезапно озарявших небо за лобовым стеклом.
Гарри тоже готов был взорваться гневом и вспыхнуть от разочарования — так его бесила собственная беспомощность.
— Вам нужно сбавить скорость, — резко сказал американец.
— Да, извините, я немного нервничаю.
— Да? Ну вообще-то, это я нервничаю из-за того, как вы лихачите. Соблюдайте чертовы ограничения. Вы не против, если я закурю? — Он зажег сигарету.
— Мне нравится запах табака, я сам недавно бросил, — пробормотал Гарри, пытаясь успокоить главаря, и поехал медленнее.
Он был в смятении и все время думал о том, что бы такого предпринять, но страх за жизнь Тома и за Фрейю заставлял его послушно вести машину на допустимой скорости, когда он свернул на A27, а затем придерживаться установленных семидесяти миль в час на пути к месту назначения.
Двадцать минут спустя, вырулив с магистрали на городские улицы Уэртинга, приморского городка к западу от Брайтона, Гарри внезапно увидел, как впереди вспыхнула синяя мигалка, и почувствовал проблеск надежды. Может, это полицейский блокпост и их остановят? Проверка пьяных за рулем? Господи, пожалуйста…
Но его надежда угасла, когда он увидел патрульную машину, а у обочины — небольшой потрепанный седан. На тротуаре стояли двое офицеров, а еще двое рядом обыскивали неряшливого парня, прижав того лицом к кирпичной стене.
Но даже если так, это может быть шанс, подумал Гарри, его последний шанс. Нажать на тормоза и позвать на помощь? Полиция увидит двоих в балаклавах позади него, и что тогда смогут сделать захватчики?
— Даже не думайте об этом, Гарри, — спокойно сказал американец, словно читая его мысли. — Я не преувеличиваю количество инсулина, которое я ввел вашему сыну, этого более чем достаточно, чтобы убить его, если он вовремя не получит сахар. У меня в «Вотсапе» есть сообщение, готовое к отправке. Стоит мне нажать кнопку на своем телефоне, и мой коллега перестанет давать вашему сыну кусочек пончика, необходимый для того, чтобы показатель сахара оставался на уровне не ниже двух. Если вы хотите сохранить жизнь сыну, просто продолжайте ехать.
Гарри повиновался. Гнев и страх кипели внутри. Он лихорадочно пытался сообразить, как изловчиться, чтобы отомстить мерзавцу. Как вытащить свою семью из этого кошмара. Но у него не было никаких вариантов.
Он миновал две круговые развязки, выехал на другое шоссе, затем резко затормозил, повернув налево мимо двух новехоньких оранжево-желтых столбов с надписью: «Промышленная зона Уэст-Тарринг». Наконец «вольво» нырнул в темный лабиринт одно- и двухэтажных промышленных построек; свет фар выхватывал из темноты серые и желтые стены.
За окнами мелькнули шиномонтажная и реставрационная мастерские, оптовый склад молока для веганов и несколько других предприятий, потом Гарри повернул направо и остановил машину перед высокими стальными воротами. Они были доверху затянуты сеткой, увенчанной колючей проволокой с обеих сторон. Предупреждающий знак гласил, что ограда находится под напряжением и контролируется системой видеонаблюдения. Въезд был снабжен слегка выступающей панелью с цифровой клавиатурой. На табличке было написано: «Склад безопасного хранения — юг».
Опустив стекло, Гарри протянул руку и набрал код. Через пару секунд ворота раздвинулись, и он въехал во двор, где справа и слева стояли похожие на ангары большие строения из гофрированного стального листа.
— Это здесь, — объявил он, выключая двигатель, отстегивая ремень безопасности и открывая дверцу.
Потолочный плафон осветил непрошеных пассажиров.
Повернувшись к ним, Гарри спросил:
— Кто-нибудь из вас пойдет со мной? Если да, то, наверное, лучше снять балаклаву, — там есть охранники, которые следят за системой видеонаблюдения, и ваш вид может показаться им немного странным.
— Мы останемся в машине, мистер Киплинг, — коротко ответил Килгор. — У вас ровно пять минут. — Он поднял телефон и указал на синюю кнопку со стрелкой в «Вотсапе», затем поднес телефон поближе, чтобы Гарри мог прочитать леденящее душу сообщение.
Перестань кормить парня.

Килгор нажал кнопку на своих часах:
— Обратный отсчет начался, мистер Киплинг. И не думайте, что, если вы попытаетесь позвать на помощь, я не отправлю это сообщение.
Гарри поколебался. Он никогда раньше не забирал вещи со склада и никогда не засекал для этого время.
— Не знаю, смогу ли я уложиться в пять минут.
— Ну, вопрос отнял у вас несколько драгоценных секунд, — сказал американец спокойным голосом, в котором чувствовалась сталь.
Гарри бросил на него быстрый взгляд, а затем побежал к правому входу. Он ввел дрожащими пальцами набор цифр — 428106, надеясь, что правильно запомнил проклятый код.
На экране отобразилось сообщение об ошибке: «Осталось две попытки».
Черт, черт, черт… Гарри вытащил кошелек и проверил код, который там хранил. В панике он понял, что перепутал две цифры. Руки дико тряслись. Он снова набрал код, на этот раз 428016.
Опять сообщение об ошибке. «Осталась одна попытка».
Что за фигня? 
Он опять прочитал код. Затем ввел его, проверяя каждую цифру по очереди. Господи, пожалуйста…
К его огромному облегчению, дверь со щелчком открылась. Он толкнул ее, прошел внутрь, и она с громким лязгом захлопнулась за его спиной. Затем он пробежался вдоль ряда запирающихся камер, от одной подъемной двери до другой, пока не достиг номера 257, небольшой камеры размером всего восемь на шесть футов.
На двери висел кодовый замок, и, взглянув на часы, он увидел, что у него осталось меньше четырех минут. Мозг заклинило, он не мог ясно мыслить. Какая, черт возьми, там была комбинация? Несколько драгоценных секунд она ускользала от него. Внезапно по глазам резанула вспышка света, потом тишину разорвала серия взрывов в воздухе.
Гарри ударился в панику. Он намеренно установил этот код с запоминающимся числом, но память отказывала. Какие там были цифры? Наконец он вспомнил: день рождения Фрейи. Замок мгновенно разблокировался, и Гарри вздохнул свободно.
Наклонившись, он потянул за ручку двери и поднял ее. Затем включил фонарик в телефоне и посветил внутрь. Здесь хранилось всего несколько предметов, довольно крупных, случайно приобретенных на барахолках за последние годы. В нынешнем доме Киплингов уже не хватало места, недаром они мечтали когда-нибудь купить загородный дом побольше. Среди вещей были красно-зеленый викторианский каток для отжимания белья, безголовый портновский манекен, дубовая винная бочка и старинный велосипед бакалейщика с корзиной. В дальнем углу стояла небольшая прямоугольная упаковка из картона, закрепленного скотчем, — внутри была картина Фрагонара, завернутая в защитную пузырчатую пленку.
Господи, а думалось, что будущее их семьи тесно связано с этой картиной… Мог ли Гарри что-то сделать? Хоть что-нибудь? Он пытался мыслить ясно. Американец четко сформулировал угрозу в отношении Тома. Он говорил серьезно или блефовал?
Нет, это был не блеф.
Никакие деньги не стоили того, чтобы рисковать своей жизнью, и бог знает, что эти монстры сделают, если он попытается обвести их вокруг пальца. Ничто не стоило такого риска.
Гарри поднял картину — она показалась невесомой, легче воздуха. Выскочив из камеры, он опустил дверь, запер кодовый замок и побежал обратно. Вышел за ворота и помчался к своей машине. Когда он открывал багажник, американец сказал:
— Отличная работа, мистер Киплинг, у вас еще есть сорок пять секунд в запасе.
— Хорошо, — пропыхтел Гарри. — Позвони своему приятелю и скажи ему, чтобы он дал Тому лекарства.
— Мне очень жаль, мистер Киплинг, но этого не произойдет, пока мы не вернемся к вам домой и у меня в руках не окажется оригинальный Фрагонар. Мне нужно как следует проверить, что вы там упаковали. Поэтому советую поторопиться. Время не ждет.
Гарри положил картину на пол и захлопнул багажник. На мгновение он вспомнил тот день в конце сентября, когда они привезли картину на «Антикварный развал» и охранники проводили их обратно к машине. Они с Фрейей были полны волнений, надежд, сомнений… Он подумал, что такое чувство должен испытывать победитель лотереи, когда проверяет номера и понимает, что они совпадают.
И теперь эти ублюдки отнимают у него все это. И он ничего не может с этим поделать.
Или может?
На обратном пути в Брайтон он молчал, все еще пытаясь придумать некий план спасения картины. В голову то и дело лезли безумные идеи. Но каждый уличный фонарь, мимо которого они проезжали, освещал в зеркале угрожающие лица в масках.
Он взглянул на часы в машине — 20:42. Они приедут через десять минут.
Он продолжал думать.
Однако на ум ничего не приходило. Оставалось только злиться на свою беспомощность.
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«Вольво» свернул на подъездную дорожку у дома около девяти вечера. Американец забрал картину, и все трое направились к входной двери.
— Вы получили то, что хотели, — сказал Гарри. — Теперь вы оставите нас в покое и позволите мне помочь сыну? — Он протянул руку за набором для инъекций.
— Сначала откроем упаковку, — бросил Килгор. — Не надо держать меня за дурака, мистер Киплинг.
Когда они вошли в дом, Гарри услышал трансляцию футбольного матча. Кинувшись в гостиную он, к своему облегчению, увидел, что Том все еще в сознании, хотя выглядит одурманенным. В его взгляде мелькнуло смутное узнавание. Фрейя, казалось, была в порядке, но в ее глазах плескался ужас. Охранник держал пульт от телевизора и смотрел игру.
— Можете принести нож? — сказал Килгор хозяину дома, не выпуская из рук упаковку. Затем раздраженно повернулся к громиле с пультом. — Выключи эту чертову штуковину!
— Босс, это важный матч…
— Выключи, черт возьми!
Тот повиновался.
Гарри нервно улыбнулся Фрейе, пытаясь успокоить ее, поспешил в кухню и вернулся с маленьким зазубренным ножом, который передал американцу. Затем он наблюдал, как тот разрезает скотч на картоне и снимает пузырчатую пленку. В движениях Килгора не ощущалось ни малейшего волнения, и меньше всего походил он на ребенка, нетерпеливо срывающего рождественскую упаковку, — американец действовал отстраненно, словно какой-нибудь криминалист.
Подняв картину в раме, Килгор поднес ее к свету и внимательно рассмотрел, затем перевернул и изучил холст с обратной стороны. Наконец он повернулся к Гарри:
— Эту картину вы купили на барахолке, верно?
— Так и есть, — ответил тот. — Ну, для ясности, я-то думал, что покупаю не эту картину. Я купил портрет старухи с отвратительным лицом, потому что мне понравилась рама. Позже мы обнаружили, что портрет написан поверх другой работы. Как видите, это та же самая оригинальная рама, которую вы, наверное, видели на «Антикварном развале».
Килгор передал картину телохранителю, сопровождавшему его в поездке, взял телефон Фрейи с журнального столика, набрал код, нажал на приложение и поднес телефон к датчику на руке Тома. Затем показал экран Фрейе и Гарри.
Они увидели цифру 2. Стрелка по-прежнему указывала вниз.
Гарри заметил, что съеден только один пончик.
Килгор сунул руку в карман, вытащил набор для инъекций и положил его на журнальный столик рядом с телефонами и подносом с едой.
— Полагаю, вам, ребята, лучше дать парню дозу побольше, когда мы уйдем. Я бы не оставлял его надолго, если вы понимаете, о чем я.
Не успел Гарри и глазом моргнуть, как его схватили за руки и завели их за спину. Минуту спустя его обмотали клейкой лентой, так что запястья оказались прикручены к пояснице. Затем он был усажен на тот же самый стул, что и раньше, и крепко привязан к нему.
— Хотя бы дайте нашему сыну откусить от пончика! — возмутился Гарри.
Он наблюдал, как американец снимает со стены копию Фрагонара, сделанную Дэниелом Хегарти.
Затем Килгор повернулся к Гарри:
— Вы не будете возражать, если я возьму и ее?
— Как будто у меня есть выбор!
Гарри увидел змеиную улыбку через щель в балаклаве.
— У всех нас в жизни есть выбор, мистер Киплинг. Но любой выбор имеет последствия. Мой работодатель, как я уже сказал, сделал вам очень щедрое предложение в размере пятидесяти тысяч фунтов, и вы решили отказаться от него. Теперь вы пожинаете плоды собственной недальновидности. — Он выдержал паузу. — Вам не понадобится много времени, чтобы освободиться от пут. Пятнадцать или двадцать минут. С Томом к тому времени ничего ужасного не произойдет, а нас уж и след простынет. Вечер еще не закончился, наслаждайтесь!
Гарри хотел было ответить, но в ту же секунду его рот заклеили скотчем.
Трое мужчин вышли из комнаты. Пока Гарри смотрел на Фрейю, раздался щелчок закрывающейся входной двери. Затем он взглянул на Тома. Попытался встать, но тяжелый стул, к которому он был привязан, потянул его обратно. Тогда Гарри стал лихорадочно подавать знаки Тому, который едва мог сосредоточиться.
Том кивнул и каким-то образом, со связанными за спиной руками, сумел подняться на ноги. Он поник, озираясь вокруг в недоумении, и вдруг грохнулся на пол без сознания, ударившись головой о журнальный столик. На ковер потекла струйка крови.
Гарри побледнел от ужаса. Нужно было срочно что-то делать. Отчаяние придало ему сил, и он резко встал, дернув за собой стул. В его мыслях творился настоящий хаос. Он пошатнулся, наклонился в сторону на несколько дюймов и упал на бок. Удара об пол было достаточно, чтобы порвать клейкие путы, которыми Гарри примотали к стулу. Он перевернулся, встал на колени, затем выпрямился; его руки все еще были крепко связаны за спиной.
Черт, сколько времени у Тома?
Где найти острый край?
В дверном проеме. Конечно!
Он подошел к двери, повернулся к ней спиной и начал перетирать ленту, которой были примотаны руки, о край двери, пытаясь нащупать острую кромку латунной защелки.
Он нашел ее.
Через минуту руки были свободны.
Господи! 
Помахав Фрейе — мол, держись, — он бросился к столу, вытащил инъектор глюкагона из контейнера, отмерил дозу в один миллиграмм — насколько они с Фрейей знали, это количество требовалось в случае гипогликемии — и вколол в руку лежащего в обмороке и истекающего кровью сына. Затем помчался в кухню, схватил нож и освободил Фрейю, а та сорвала со своего рта скотч.
— О боже, боже! — только и смогла она вымолвить. Пошатываясь, подошла к сыну и опустилась на колени, обнимая его.
Гарри взял телефон и набрал 999. Когда оператор ответил, он попросил срочно вызвать скорую помощь и полицию.
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Сидя на диване в Скрытом салоне, Стюарт Пайпер посмотрел на часы — 22:06. Он был явно на взводе. А когда он психовал, он злился. А когда злился, он напивался, что делало его еще более злым. Как сейчас.
Где, черт возьми, этот дурак Килгор? По всем расчетам, он должен был приехать еще час назад. Неужели все пошло наперекосяк? Похоже, удача отвернулась от него, Стюарта Пайпера. Полиция слишком часто шныряла вокруг. Проклятая сигара плохо тянулась. И огонь в камине сегодня еле горел. Неужели тупая прислуга неправильно сложила поленья?
Даже свечи в двух канделябрах, казалось, горели не так ярко и ровно, как обычно. Они мерцали, и это раздражало.
Даже чертов коньяк сегодня имел какой-то прогорклый привкус.
Пайпер щелкнул зажигалкой «Дюпон» и поднес пламя к своей сигаре «Коиба эсплендидос», с силой затягиваясь. Однако это напоминало попытку втягивать воздух через вакуум. Взяв серебряную гильотинку, он отрезал еще кусочек кончика сигары и попробовал снова. Но все равно без толку.
В порыве гнева он встал и бросил сигару стоимостью шестьдесят фунтов в открытый огонь, подошел к хьюмидору и выбрал другую. Обрезал ее, зажег, закурил. Лучше, но все еще не идеально.
«Почти, но не то»[70], — подумал он невесело, слишком разозленный, чтобы улыбнуться даже собственной шутке.
Зажав в зубах свежую «коибу», он взял высокие мехи рядом с камином и немного раздул огонь, понаблюдав, как сгорает выброшенная сигара. Потом снова сел и посмотрел на свой телефон, испытывая искушение позвонить Килгору, чтобы узнать, что, черт возьми, происходит. Но они договорились не выходить на связь, и он решил, что, если Килгор попал в передрягу, неразумно делать отслеживаемый звонок.
Пайпер снова опустился на край дивана и допил коньяк в бокале. Не в силах усидеть на месте, он вскочил, подошел к бару с напитками, ощущая легкое головокружение, и плеснул себе, против обыкновения, весьма щедрую порцию бренди. Опять сел и сделал большой глоток, прикрыв глаза и поморщившись от острого жжения в горле.
Затем он несколько раз сильно пыхнул сигарой, пока на ее кончике не появилось успокаивающее красное свечение в ореоле серого пепла. Внезапно от дуновения холодного воздуха все свечи одновременно погасли, и за спиной Пайпера послышались шаги.
Через открытые двери с сияющей улыбкой вошел Роберт Килгор, держа в руках предмет, завернутый в пузырчатую пленку.
— Почему так долго? — призвал его к ответу Пайпер.
Килгор поднял свою ношу.
— Все сделано по вашим инструкциям, сэр. Миссия выполнена! — Он осторожно прислонил упаковку к стене, на которой висели три Фрагонара, и с гордостью посмотрел на Пайпера. — Я думаю, вы будете очень довольны, сэр.
— Это мне решать, твои прогнозы совершенно излишни, Бобби. — Он снова пыхнул сигарой и сделал еще глоток бренди. — Дай-ка я посмотрю.
Килгор улыбнулся, и его улыбка тоже была какой-то раздражающей. Он неторопливо выудил из кармана пачку «Кэмел» и вытряхнул сигарету. Зажав ее во рту, достал из другого кармана пластиковую зажигалку и закурил.
— Я бы точно выпил, — сказал он, кивнув на бокал Пайпера, а затем глубоко затянулся сигаретой.
— Не мог бы ты это потушить, Бобби? — резко потребовал Пайпер.
Килгор вынул изо рта сигарету с озадаченным выражением лица:
— Извините, босс, вы курите, я подумал…
Пайпер резко встал, затем покачнулся и чуть не упал на диван. Черт! Он понял, что определенно слегка пьян. На самом деле больше чем слегка. Удержавшись на ногах, он шаткой походкой приблизился к Килгору, выхватил сигарету из его пальцев, отнес ее к кофейному столику и раздавил в пепельнице.
— Я не хочу, чтобы эта дешевая штука портила аромат «гаваны». Понятно?
Килгор озадаченно посмотрел на него:
— Прошу прощения, босс.
— Картина?
Килгор снял пузырчатую пленку, вытащил небольшое полотно в раме и с гордостью протянул его Пайперу.
— Наверняка отлично будет смотреться в этом промежутке, — объявил он.
Коллекционер не ответил. Он подержал картину под светом люстры, внимательно разглядывая. Затем, прислонив холст к диванной подушке, включил фонарик в телефоне и провел несколько минут, рассматривая каждую деталь, но не комментируя.
— По-моему, выглядит как оригинал плюс оригинальная рама, — тихо сказал Килгор.
Он и раньше видел пьяные истерики босса. По правде говоря, ему надоела беспардонность Пайпера.
Тот перевернул холст и начал столь же скрупулезный осмотр оборотной стороны под лучом фонарика.
Килгор наблюдал.
— Это из дома Киплингов? — спросил Пайпер.
— Ну, не совсем, сэр. У меня с собой картина, которая висела у них дома, явная подделка. — И он объяснил, где Гарри Киплинг хранил этот экземпляр.
Пайпер продолжал молча изучать оборотную сторону. Внезапно, к величайшему изумлению Килгора, босс швырнул картину на пол.
— Ты идиот! — закричал он. — Полный и законченный идиот!
Килгор нахмурился:
— Простите, сэр, что вы имеете в виду?
Пайпер уставился на него:
— Что я имею в виду? Я думал, ты искусствовед! Это не оригинал, а подделка. Подделка, чувак, прости господи!
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Килгор еще больше нахмурился, глядя на Пайпера, затем решительно покачал головой:
— Вы ошибаетесь, сэр.
— Единственная ошибка, которую я совершил, — это то, что доверился тебе. — Пайпер угрожающе двинулся к нему. — Ты что, обманываешь меня, Бобби? Я столько лет доверял тебе, сделал тебя богатым, и ты теперь пытаешься меня обмануть? Думаешь, можно держать меня за дурака?
— Сэр, извините, не согласен. Честно слово, я не согласен с вами.
— Правда? А с кем ты согласен? С феями в глубине сада? Я сказал, что это подделка. Ну да, пожалуй, качественная. Но это ничего не меняет. — Он схватил Килгора за лацканы пиджака и яростно затряс его. — Где оригинал, Бобби? Что ты с ним сделал? Где чертов оригинал?
Килгор был совершенно ошеломлен:
— Это оригинал, сэр.
— Лжешь! Ты лжец и предатель. — Пайпер отпустил лацканы и оттолкнул Килгора так сильно, что тот споткнулся и врезался в диван. Затем, ткнув в подельника сигарой, Пайпер презрительно усмехнулся. — Ты чертов мошенник и вор. — Он с трудом сфокусировал взгляд на Килгоре. — Так что же ты не включил свои крошечные мозги, когда навещал Дэниела Хегарти? Разве он не сообщил тебе, что может подделать практически любую картину, если у него будет достаточно времени? И единственный способ отличить подделку от оригинала — это одна бороздка, сделанная его ногтем сзади на раме? — Он поднес холст оборотной стороной к лицу Килгора. — Ты видишь это? Видишь бороздку?
К своему ужасу, Килгор ее увидел.
Пайпер указывал на очень слабую, едва заметную отметину на раме, глядя на своего сообщника с воинственностью, которую подпитывал алкоголь.
— Так что же?
— Я сделал то, о чем вы меня просили, сэр, — пробормотал Килгор.
— Ты хренов обманщик, неудачник! — процедил Пайпер. — Ты продавец змеиного масла[71] из Миссисипи. Видишь это? Эту бороздку? Ты обманул меня.
И Пайпер замахнулся, чтобы ударить его кулаком справа. Но так медленно, что Килгор успел уклониться и отразить удар.
— Сэр… — выдавил он. — Прошу вас, перестаньте, я принес вам то, что дал мне Гарри Киплинг.
— Ты гребаный лжец!
Пайпер снова набросился на него, и на этот раз его кулак попал Килгору в лицо. На мгновение оглушенный, тот рухнул на пол. Босс стоял над ним с видом победителя.
— Что-нибудь еще хочешь добавить, Бобби, детка?
Килгор смотрел на него в изумлении. Они были подельниками на протяжении последних пятнадцати лет. Вместе они грабили мир искусства, щедро набивая свои карманы. Теперь человек, которого он всегда уважительно называл боссом, по-видимому, отвернулся от него.
И Килгору это очень не понравилось.
Он улучил момент и лягнул Пайпера, угодив по правой ноге. Коллекционер, не ожидавший нападения, вскрикнул от боли, уронил сигару на ковер, отшатнулся, опрокинув серебряный канделябр на диван по другую сторону от кофейного столика, и повалился навзничь.
Килгор поднялся. Пайпер лежал на полу, растерянно глядя вверх и морщась от боли.
Американец заметил, что две свечи прожигают дыры в диване. Он колебался, однако гнев затмевал глубокую преданность, которую он когда-то питал к этому человеку.
Поверженный Пайпер произнес заплетающимся языком:
— Ты полный придурок! Ты сломал мне ногу. Вор! Ты уволен, убирайся из моего дома и никогда не возвращайся.
Внезапный хлопок напугал Килгора. Диван посередине вспыхнул, потрескивая, как сухая древесина. Вверх повалил густой, черный и едкий дым. Килгор в смятении задавался вопросом, что, черт возьми, ему теперь делать. Пока он размышлял, пламя разгорелось еще сильнее. Пайпер, похоже, не замечал этого.
Килгор поспешил к двери и выбежал в Длинную галерею. Где-то здесь был огнетушитель, мимо него он проходил тысячу раз, где же, черт возьми, эта штуковина? Странно, Килгор не паниковал, он был спокоен. Настолько спокоен, что сам удивлялся. Спокоен, но очень зол.
Подделка?
Ты чертов мошенник и вор. 
Слова звенели в ушах, разжигая давно тлевший гнев. Килгор торопливо шел вперед вдоль ряда картин и наконец увидел серебристый огнетушитель неподалеку, под свернутым пожарным шлангом.
И остановился как вкопанный, задумавшись.
Он огляделся по сторонам. Вокруг никого не было. Дежурство близнецов закончилось. Экономка Пайпера после шести вечера уходила домой. Они были вдвоем.
Повернувшись, он быстро зашагал обратно к Скрытому салону. Уже с порога он ощутил волну жара. Потолок над горящим диваном тлел и мог вспыхнуть в любой момент.
— Да пошел ты! — пьяным голосом вопил Пайпер. — Что это за чертовщина? Господи, помоги мне встать, вызывай пожарных! — Он протянул руку Килгору.
Не ответив, Килгор отступил, захлопнул дверь, повернул большой латунный ключ в замке и спрятал его в карман.
Секунду спустя он услышал с другой стороны бешеный стук. Пайпер отчаянно выкрикивал его имя:
— Бобби, Бобби, БОББИ!
— Приятно было свести знакомство, сэр. Вот уж не думал, что с таким удовольствием буду представлять картину вашей смерти, — тихо произнес он, после чего быстро вышел из дома и сел в свою «теслу».
Трогаясь с места, он чувствовал себя спокойнее, чем за все прошедшие годы. Вокруг царила непроглядная тьма. По дороге к воротам он вытащил из кармана пачку «Кэмел», вытряхнул сигарету и чиркнул зажигалкой.
Дым сигарет был таким сладким! Гораздо приятнее аромата этих бесконечных сигар и тем более запаха горящего дивана.
Килгор сделал глубокую затяжку, наслаждаясь сладким вкусом.
Это был вкус свободы.
Открывшиеся впереди ворота также обещали ему свободу.
Попутно он задавался вопросом: неужели Гарри Киплинг вел двойную игру? Или, что более вероятно, — Дэниел Хегарти? Наверное, все-таки Хегарти. Недаром он говорил о покупателях из России, Китая и некоторых стран Ближнего Востока: эти люди платили большие деньги за украденные произведения искусства. Если жульничал Хегарти, он, Килгор, разоблачит его, и тот будет вынужден заключить с ним сделку.
Он улыбнулся. Его улыбка была одновременно холодной и теплой. В немецком языке есть слово, обозначающее получение удовольствия от чужого несчастья. Оно крутилось на языке, когда Килгор выехал за ворота, навсегда покидая Бьюлей-парк. И тут его осенило. Да. Злорадство. Schadenfreude.
Через пару миль к югу, проезжая темной проселочной дорогой среди густого леса, он начал поглядывать в зеркало заднего вида — не видно ли отсветов пожара. Но там была только темнота. Впрочем, это ненадолго, подумал он.
Слева показалась стоянка. Он притормозил, остановил бесшумную машину и вышел, оставив включенными фары. Место было окружено густым подлеском — идеально, решил он. Вытащив из кармана большой старинный латунный ключ и из предосторожности, хотя и совершенно излишней, стерев с него отпечатки пальцев, он зашвырнул его подальше, в середину огромного, разросшегося куста дрока. Затем вернулся в машину и продолжил путь, балуя себя очередной сигаретой и снова улыбаясь. Ему всегда нравилось это слово, и теперь он знал почему. Schadenfreude. О да!
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— Только здесь и в коридоре? Они не заходили в другие помещения, мистер и миссис Киплинг? — спросил констебль Олдридж.
— Ну, я полагаю, и в кухню тоже… Том был там и ужинал, когда они… они… — Фрейя запнулась.
Гарри узнал крепкого полицейского лет пятидесяти, констебля Олдриджа, который уже приходил к ним раньше. Он сидел на диване напротив Киплингов со своим коллегой, решительным на вид констеблем Симмонсом. Тот сочувственно улыбался Фрейе.
На улице стояла машина скорой помощи, двое парамедиков все еще хлопотали вокруг Тома, которого перенесли в его комнату. Впрочем, он уже чувствовал себя намного лучше.
У дома стояли два офицера полиции в форме вместе с женщиной-детективом лет сорока, в гражданской одежде, с короткими седеющими волосами и деловыми манерами. Она проверяла дом внутри. Представилась хозяевам как Вэл Ремингтон-Хоббс, дежурный детектив-инспектор по Брайтон-энд-Хову.
— Пожалуйста, не торопитесь, — мягко уговаривал Олдридж. — То, что случилось с вами, — настоящее испытание.
Фрейя со слезами на глазах кивнула:
— Только коридор, кухня и это место. — Она посмотрела на мужа, ожидая подтверждения.
— Мне кажется, ты говорила, что американец побывал и в остальных комнатах, дорогая, — поправил ее Гарри.
Она кивнула и дрожащим голосом согласилась:
— Да-да, я забыла. Он осматривал дом.
— Можете ли вы рассказать нам, что произошло и как эти люди попали сюда? — спросил Олдридж.
— Я их впустила. — Она слабо улыбнулась. — Понимаете, я ожидала человека по имени Майк Элкингтон — так он назвался по телефону. Он сказал, что ему срочно нужен строитель и ему порекомендовали Гарри.
— Он сообщил, кто порекомендовал Гарри? — спросил Олдридж, делая пометки в маленьком блокноте.
Она устало покачала головой — ее клонило в сон от успокоительного, которое дал парамедик.
— Давайте еще раз повторим описание тех, кто напал на вас, миссис Киплинг, — вмешался констебль Симмонс, — чтобы мы могли разослать его всем нашим патрулям, на случай если эти люди все еще поблизости.
Ему ответил Гарри, державший Фрейю за руку:
— Главный был высоким и худым, с отчетливым акцентом южных штатов, знаете, растягивал слова. Его сообщники — здоровые парни, мускулистые, как вышибалы в ночном клубе. О, кстати, одного из них, который ездил со мной на склад в Уэртинг, звали то ли Росс, то ли Расс, или как-то так, — припомнил он.
— Росс? — повторил констебль Симмонс, пока его коллега строчил в блокноте. — Какой акцент был у этого Росса?
Гарри покачал головой:
— Не помню, чтобы он что-то говорил.
В этот момент он заметил в дверях детектива-инспектора Ремингтон-Хоббс. Прежде чем войти, она огляделась по сторонам.
— Мистер и миссис Киплинг, — сказала она, — вы с сыном пережили глубокую травму, и мы рады, что сейчас вы в безопасности. Для вашего спокойствия я собираюсь оставить офицера у вашего дома, он будет дежурить всю ночь, чтобы вы могли лучше выспаться. Из-за серьезности инцидента я запросила участие группы по расследованию особо тяжких преступлений в графствах Суррей и Суссекс, но мы договорились, что до утра полицейские вас не побеспокоят. — Она улыбнулась, глядя на часы. — Уже половина одиннадцатого, и я не думаю, что их присутствие сегодня будет сколько-нибудь полезным, мне кажется, всем нужно немного отдохнуть. Они, вероятно, пригласят вас в управление уголовного розыска — возможно, к тому моменту вы вспомните еще какие-нибудь подробности о преступниках. Разумеется, беседа состоится после того, как вы почувствуете себя бодрее, а ваш сын поправится.
Киплинги переглянулись, и Гарри сказал:
— Мы уже разговаривали с двумя детективами после взлома нашего дома.
А Фрейя спросила:
— Может ли Том пойти завтра в школу, если он будет в состоянии?
Детектив-инспектор колебалась.
— Ну, думаю, было бы лучше, если бы он отпросился с уроков и остался дома хотя бы утром. У Тома, как и у вас обоих, может быть ценная для нас информация, и было бы неплохо поговорить с ним, пока события еще свежи в его памяти.
— Да, конечно, — сказала Фрейя.
— Мы сделаем все, что нужно, — добавил Гарри.
— Очень жаль, что вам пришлось все это пережить, — вздохнула инспектор. — Такой кошмар… И очевидно, нам нужно рассмотреть связь между этим нападением и взломом, который произошел ранее. Надеюсь, мы поймаем преступников и вернем вам картину. Она застрахована?
Гарри сокрушенно покачал головой:
— Мы ее не страховали, потому что не знали реальной стоимости. Мы собирались передать картину аукционному дому на экспертизу, и в случае подтверждения подлинности в январе ее выставили бы на продажу.
— Сколько бы она тогда стоила? — поинтересовалась детектив-инспектор.
Гарри пожал плечами:
— Миллионов пять, может быть, больше.
Инспектор выглядела ошеломленной.
— Пять миллионов фунтов?
Он кивнул и взглянул на Фрейю, которая заметила:
— Возможно, но пока картина не принесла нам ни счастья, ни удачи.
— Давайте попробуем это изменить, — ободряюще произнесла Вэл Ремингтон-Хоббс.
— Вы действительно думаете, что есть надежда вернуть картину? — спросил Гарри.
— Мы сделаем все возможное, — ответила инспектор.
— Ну да, — заметил он. — Я уже вижу строки в завтрашнем выпуске «Аргуса»: «„Мы сделаем все возможное, чтобы поймать преступников“, — сказала детектив-инспектор Ремингтон-Хоббс». — Не обращая внимания на Фрейю, которая вскинула ладонь в примиряющем жесте, он недоверчиво покачал головой. — Желаю удачи…
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Роки и Рэмбо наперегонки носились по огромному полю Даунленда, в очередной раз безуспешно пытаясь поймать какую-нибудь птицу, да хоть бы чайку. Дэниел Хегарти наблюдал, как та неподвижно сидит на земле, словно насмехаясь над собаками, и прямо у них перед носом величественно взлетает ввысь.
Было всего 6:35, и на угольно-черном полотне предрассветного неба появились тонкие полосы желтого и красного цвета.
Казалось бы, надо радоваться жизни. Вчера он согласился написать копию с картины Нормана Роквелла для известного актера за пятнадцать тысяч фунтов стерлингов. Это был третий прибыльный заказ за последние недели, и Хегарти знал, что очень скоро ему придется либо отказываться от работы, либо настаивать на более длительных сроках выполнения. Но сегодня утром он чувствовал себя далеко не лучшим образом после второй бессонной ночи подряд. Он был весьма обеспокоен. Раздосадован.
Испуган.
Зимний холод пробирал до костей, когда Дэниел, глубоко задумавшись, смотрел вниз на дома Солтдина и серую воду Ла-Манша вдали. Он понимал, что, пытаясь быть умнее всех, перешел черту. И оказался в нежелательной и даже неприемлемой ситуации, совершенно немыслимой на этом этапе жизни и карьеры.
Когда Гарри Киплинг принес картину Фрагонара, попросив сделать копию, Дэниел почувствовал: вот она, реальная возможность заполучить сокровище. Киплинг был порядочным человеком, он хорошо поработал над расширением дома Хегарти и взял с них по справедливости, однако его отличала полная наивность в вопросах искусства. Строитель взволнованно рассказал, что купил картину на багажной распродаже, а после того как стер непривлекательный портрет, на холсте обнаружилось потрясающее произведение искусства. Он привез картину на передачу «Антикварный развал», где эксперт заявил, что, если произведение подлинное, оно может стоить миллионы. Однако, по словам Гарри, тот эксперт не смог на месте точно определить, принадлежит ли работа кисти Фрагонара или нет.
И тут Хегарти увидел свой шанс.
Хотя ему было поручено создать одну копию, чтобы Киплинги могли повесить ее в гостиной в качестве страховки, а оригинал хранить в безопасном месте, пока не будет установлена его подлинность, Хегарти искусно изготовил две. Первая копия, для стены в гостиной, представляла собой точную репродукцию хорошего качества, однако любой мало-мальски смыслящий в искусстве человек легко распознал бы в ней подделку. А вот второй копией Хегарти по праву гордился. То была одна из лучших его работ. Настоящий шедевр!
Он использовал многолетний опыт в подделывании произведений искусства, включая свой знаменитый прием: замешал в пигменты несколько волокон ткани от блузы середины 1700-х годов. Материалом его снабдил приятель, работавший в Брайтонском музее.
Добавив несколько штрихов на оборотную сторону холста, Хегарти оставил оригинал у себя и отдал обе копии счастливому Гарри.
План был прост. В конце концов Гарри Киплинг попытается продать картину, вероятно, через крупный лондонский аукционный дом, где она подвергнется тщательному изучению — радиоуглеродному датированию, анализу спектрограмм и оценке эксперта по Фрагонару. Этот эксперт, а Хегарти прекрасно представлял, кого туда пригласят, объявит картину подделкой из-за техники мазков — свидетельства, которое Хегарти оставлял намеренно и очень тонко то тут, то там.
Замысел копииста состоял в том, чтобы в будущем извлечь на свет божий тайно сохраненный оригинал, который, как он был уверен, написан самим Фрагонаром. Хегарти придумает убедительный провенанс и тихо продаст шедевр клиенту-миллиардеру из России или Китая за приличные деньги. Сумма будет достаточной, чтобы больше никогда не работать.
Миллионы!
Но он не рассчитывал, что появится владелец трех других картин цикла — «Весны», «Осени» и «Зимы». Этот господин проделал серьезную работу. И Хегарти нисколько не сомневался, что столь страстный коллекционер не остановится перед убийством, чтобы заполучить четвертый оригинал.
Не пройдет много времени, и Пайпер отправится к Киплингам, так же как он явился к нему в дом, подумал Дэниел, ощутив укол вины. И когда Пайпер возьмет в руки картину, он поймет, что ему подсунули копию.
Хоть и чертовски хорошую.
И он сложит пазл, простой как дважды два.
Хегарти любил свою жену Натали и любил жизнь. Он никогда не встречался со Стюартом Пайпером, но знал о его репутации. Билли Кисточка рассказывал о двух арт-дилерах, погибших в результате несчастного случая, и оба инцидента, по слухам, были подстроены Пайпером. Возможно, список смертей этим не исчерпывался. Хегарти по криминальному опыту знал, что с одними негодяями можно иметь дело, а с другими — нет. Последние убьют не задумываясь, если не дашь им то, чего они хотят. Стюарт Пайпер был именно таким.
Высоко в облаках послышался гул самолета. Вероятно, он летел из Гэтвика и направлялся на юг. Может, Хегарти так и поступить — улететь куда-нибудь на юг с Натали и затаиться на время? Но у него была куча заказов, над которыми нужно было работать, и он знал, что бегство от такого человека, как Пайпер, никогда не даст полной свободы, только отсрочку. Рано или поздно Хегарти найдут.
Его отвлекла какая-то трель. Рингтон.
Недоумевая, кто же мог звонить в такой час, он вытащил телефон из кармана и посмотрел на дисплей. Гарри Киплинг.
Хегарти колебался. Черт. Черт, черт, черт! Он пытался придумать причины, по которым Киплинг мог бы ему позвонить, и в голову пришла только одна. Вот с этим ему совсем не хотелось сталкиваться. Не отвечать?
Нет, было слишком любопытно. Глубоко вздохнув, он принял вызов, стараясь говорить весело и непринужденно, хотя ему было вовсе не до веселья.
— Гарри! Как дела? Должно быть, это совпадение, но я как раз думал о тебе. Чему обязан такой честью?
Судя по голосу, строитель был глубоко расстроен. Он извинился за то, что звонит в такую рань, а затем рассказал, что произошло. Когда он закончил, Хегарти произнес:
— Черт! Вот так облом.
— Да, пожалуй.
— Ты отдал ему оригинал, который хранился у тебя в безопасном месте?
— У меня не было выбора, Дэниел. Эти ребята действительно страшные, понимаешь? Я думаю, они убили бы Тома, нашего сына, если бы я не выполнил их требований.
— Боже, я не знаю, что сказать, Гарри, — забормотал Хегарти, и в этот момент не кривил душой. Он увидел, как его собаки погнались за кроликом, но тот исчез в норе. Дэниел вздохнул с облегчением. — У тебя есть хоть какие-то догадки о том, кто эти люди, Гарри?
— Нет, я просто подумал, что позвоню тебе и ты что-то подскажешь.
— Можешь их описать?
— Тот ублюдок, который был главным, — американец. Длинный, жуткий, говорил вроде как с акцентом южных штатов, но я ни разу не видел его лица. Они были в балаклавах. Двое других — подручные, типа вышибал. Одного из них звали Росс, или как-то так.
Холодный ветер, пронизывающий Хегарти насквозь, стал еще холоднее.
— Мне это ни о чем не говорит, — соврал он. — Извини, Гарри, но они не похожи ни на кого, с кем я когда-либо имел дело. Что сказала полиция?
— Да ничего особенного. Сделают все возможное и все такое. Дело передано в их отдел по расследованию особо тяжких преступлений, что бы это ни значило, и сегодня нас всех подробно допросят.
— Как жена и сын? — поинтересовался Хегарти, стараясь, чтобы в голосе звучало искреннее волнение, что было несложно — он действительно серьезно беспокоился не только за Киплингов, но и за себя с Натали.
— Пережил сильный психологический шок.
— Могу представить, какое это было испытание. Вот ведь ужас, Гарри! И ты потерял картину?
— Обе. Один бог знает, сколько стоит оригинал.
— И он не был застрахован?
— Нет, как я и объяснил полиции, мы не знали, какую стоимость назначить. Если бы картина стоила миллионы, я бы, вероятно, все равно не смог позволить себе страховку. Поэтому я и заказал копию, чтобы спрятать оригинал в надежном месте.
— Я могу что-нибудь сделать для тебя? — спросил Хегарти. Мысли его были в смятении, худшие опасения подтверждались.
— Нет, я просто позвонил тебе на всякий случай, вдруг ты что-то знаешь.
— Если бы так, Гарри… То, что случилось, ужасно. Мне хотелось бы знать что-то об этих людях, это действительно не помешало бы, черт возьми! Я бы очень хотел помочь тебе.
— Может, ты мог бы поговорить со своими знакомыми в мире искусства, на случай если кому-то из них предложат картину, — они могли бы попытаться побыстрее от нее избавиться.
— Конечно, Гарри, я осторожно сделаю несколько звонков. Позвоню, если мне повезет.
— Спасибо, я был бы очень признателен.
Хегарти закончил разговор, борясь с подступающей паникой. Все произошло раньше, чем он думал. Когда Пайпер поймет, что в его руках подделка, а он поймет это наверняка, Хегарти точно будет не до шуток. И в следующий раз рядом может не оказаться мойщиков окон. Или кого-то другого, способного прийти на помощь…
Он позвал собак. Свистнул. Кликнул их снова, строже. Он спешил домой — у него появилась идея. Она не была идеальной, но могла сработать. Он всегда придерживался мнения: если хочешь что-то скрыть, лучше всего спрятать это на виду.
Дэниел взглянул на часы. Ограбление, по словам Гарри, произошло вчера около девяти вечера. Если повезет, Пайпер не увидит картину до сегодняшнего утра. Затем ему понадобится время, чтобы отправить американца и двоих громил к Хегарти с повторным визитом. Он мог бы просто отдать им картину и надеяться, что на этом все закончится, но к черту малодушие! Только не после того, как они посмели угрожать его любимой Натали и ему самому. Он не собирался ничего отдавать этим ублюдкам.
Чем больше он думал о своем плане, тем больше он ему нравился. Спускаясь по склону и приманивая собак печеньем, он улыбался. Впервые за последние два дня.
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Около восьми утра раздался звонок в дверь. Гарри Киплинг заглянул в глазок и увидел двоих мужчин в костюмах. Не снимая цепочки, он чуть приоткрыл дверь:
— Чем могу помочь?
— Мистер Киплинг? — Голос звучал спокойно и внушал доверие.
— Да, кто вы?
Сквозь щель Гарри увидел руку, держащую полицейское удостоверение.
— Детектив-суперинтендант Грейс и детектив-инспектор Брэнсон из отдела по расследованию особо тяжких преступлений в Суррее и Суссексе, сэр. Разрешите войти? Это всего лишь короткий визит, чтобы проверить, все ли у вас в порядке.
— Да, конечно, спасибо. — Гарри снял цепочку и открыл дверь.
У порога стояли двое элегантно одетых мужчин — один белый, с аккуратно подстриженными светлыми волосами, другой, повыше, темнокожий, с обритой головой, в ярком галстуке.
Через несколько минут Гарри и Фрейя, как и вчерашним вечером, сидели в кухне напротив двоих старших детективов. Оба вежливо отклонили предложение Фрейи выпить чая или кофе.
— Очень сожалею о пережитых вами испытаниях, мистер и миссис Киплинг, а также о том, через что пришлось пройти вашему сыну, — сказал Рой Грейс. — Думаю, вас вряд ли утешат мои заверения в том, что подобные жестокие ограбления на дому случаются крайне редко и мы относимся к этому очень серьезно.
— Как вы полагаете, каковы шансы поймать этих людей и вернуть нашу картину? — спросил Гарри Киплинг.
— Мы поручили сотрудникам обойти жителей в этом районе; ищем дома с уличным видеонаблюдением, — ответил Брэнсон. — Чтобы узнать, сможем ли мы получить номера автомобиля.
— Вы думаете, это была «тесла»? — вмешался Грейс. — Вы сказали офицерам, которые были у нас вчера вечером, что незнакомая машина, «тесла», была припаркована возле вашего дома, и, кажется, описали модель?
— Да-да, — подтвердил Гарри. — Мне… мне следовало бы, наверное, подумать и запомнить номера, но я… — Он безнадежно махнул рукой.
— Понимаю, — сочувственно улыбнулся Гленн Брэнсон.
— Мы уже отправили запрос в диспетчерскую службу с просьбой проверить все камеры видеонаблюдения и системы АРНЗ на предмет фиксации номерных знаков автомобилей «тесла», проезжавших в этом районе в момент нападения на вас, — сказал Грейс.
— У вас есть фото картины?
Киплинги переглянулись и нахмурились.
— Мы когда-нибудь… — начал Гарри. И сразу вспомнил, что, конечно же, фото есть. — Да, я сделал несколько снимков для арт-дилера — они у меня в телефоне, я могу их переслать.
— Хорошо, — кивнул Грейс. — Я знаю, что есть организация под названием «Реестр утерянных произведений искусства», которая действует по всему миру. Если мы отправим в «Реестр» изображение картины, это перекроет ворам некоторые пути. Мы также распространим его среди всех дилеров, которых сможем найти.
— Спасибо, — сказал Гарри.
Грейс взглянул на часы:
— Нам придется уйти, но сегодня вечером, с вашего согласия конечно, вас обоих и вашего сына доставят в штаб-квартиру уголовного розыска Суссекса, чтобы провести с каждым когнитивный допрос свидетеля. — Он улыбнулся. — Звучит тревожно, но, уверяю вас, беспокоиться не о чем. Мы хотели бы, чтобы вас допросили хорошо обученные офицеры. Они могут просто подтолкнуть вашу память, и вы, возможно, вспомните мелкие подробности, которые сыграют решающую роль в поимке преступников. Вы согласны?
Фрейя, кивнув, спросила:
— Сколько времени это займет? Я волнуюсь, потому что у Тома диабет и стресс может серьезно повлиять на его уровень сахара.
— Мы позаботимся о том, чтобы дознаватели узнали об этом, — сказал Гленн Брэнсон. — Хотите, пригласим врача, если это поможет?
Фрейя кивнула и посмотрела на приложение «Либр» в своем телефоне:
— Думаю, это было бы нелишним, уровень сахара в крови Тома сейчас безумно скачет вверх и вниз.
Рой Грейс встал, и Гленн Брэнсон последовал его примеру.
— Позже за вами придет машина, — сказал детектив-суперинтендант.
— Мы будем готовы, — кивнул Гарри, глядя на него.
Во взгляде суперинтенданта отражались честность, искренняя забота и что-то еще, чего Гарри никогда не ожидал встретить в полицейском. Настоящая порядочность.
То же самое можно было прочесть и по лицу детектива-инспектора.
«Им не все равно, что с нами будет, — понял Киплинг. — Им, черт возьми, действительно не все равно!»
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Натали сидела за кухонным столом, завтракая и читая утренний «Аргус», когда Хегарти с собаками вернулись домой. Он снял в прихожей флисовую куртку и вошел в кухню. Поцеловав жену, он увидел, что заголовок на первой полосе второй день подряд посвящен жертве убийства у порога их дома — Арчи Гоффу, который был профессиональным вором.
В газете разместили его фотографию, а также уменьшенное фото детектива-суперинтенданта Роя Грейса — вчера он провел пресс-конференцию, где просил всех граждан, видевших незнакомых людей или транспортные средства в этом районе в субботу вечером, позвонить в диспетчерскую службу либо в Crimestoppers[72]. Оба номера были указаны под фотографией.
— Что-то новое пишут? — спросил Хегарти.
Она покачала головой:
— Ты в порядке? Выглядишь бледным.
— В норме, спасибо, просто опять плохо спал ночью.
— Я тоже. Поешь чего-нибудь, тебе станет лучше. Хочешь, приготовлю яичницу?
— Я просто возьму хлопья и кофе, мне срочно нужно кое-что сделать.
— Что?
Он поднял собачьи миски с пола и, пока псы выжидающе смотрели на него, щедро насыпал им сухой корм, достал из холодильника пакетик тертого чеддера и добавил в каждую порцию. Рэмбо возбужденно залаял. Затем Хегарти выдавил на корм пару капель конопляного масла из флакона — супруги где-то читали, что оно полезно для здоровья собак, — приказал своим питомцам сесть, поставил миски на пол и заставил псов выждать еще несколько секунд, а потом, взмахнув правой рукой, произнес:
— Ладно, Рэмбо, ладно, Роки!
Собаки бросились к мискам, как будто голодали неделями. Хегарти включил кофемашину, схватил стул, стоявший у стола, перенес к рабочей столешнице и забрался на него, с трудом удерживая равновесие.
— Что ты делаешь, дорогой? — встревоженно спросила Натали.
— Просто снимаю это. — Он обеими руками потянулся к своей копии Бэнкси, изображающей двух целующихся полицейских, отцепил ее и опустил вниз. Затем слез со стула.
— Но мне нравилась эта картина, — возразила жена.
— Я все объясню позже, любовь моя, — сказал он и отнес картину в студию.
Там он снял с мольберта свою нынешнюю работу, копию Лаури, и поставил на ее место Бэнкси. Затем поспешил обратно в кухню. Игнорируя вопросительный взгляд жены, сделал себе двойной эспрессо и, на ходу жуя банан, понес кофе в студию. Поставив его на стол, взял банку с ацетоном, выбрал чистую кисть, окунул ее в ацетон и начал осторожно покрывать химикатом небольшую область в верхней части копии Бэнкси.
Через некоторое время фрагмент произведения Бэнкси начал растворяться, обнажая нижний красочный слой. Хегарти нанес ацетон на еще бо́льшую площадь, и, по мере того как исчезала работа Бэнкси, нижний слой, со всеми его яркими цветами и плотной текстурой, открывался в первозданном виде.
Менее чем за пятнадцать минут все следы творения Бэнкси полностью исчезли.
Несмотря на спешку, Хегарти на пару минут застыл, любуясь тем, что открывалось его глазам. Это было сенсационно. Он мог понять любого, кто отчаянно хотел обладать таким шедевром. Зрелище было просто великолепным. Волшебным.
Затем он принялся менять простую деревянную раму на позолоченную, идентичную той, в которой принес картину Гарри Киплинг. Он вспомнил, как Гарри с иронией сказал, что купил картину только из-за рамы.
Хегарти отступил назад и позволил себе еще несколько драгоценных мгновений полюбоваться своей работой. Или, вернее, работой одного из давно умерших великих мастеров.
И, несмотря на охвативший его страх, он ничего не мог с собой поделать и смотрел на холст с легкой завистью. С глубоким почтением.
Перед ним на мольберте была надежно закреплена оригинальная картина Фрагонара «Лето», которую Гарри Киплинг принес для копирования пять недель назад.

94. 6 ноября, среда

Грейс и Брэнсон вышли из дома Киплингов и сели в машину. Устроившись в водительском кресле, Брэнсон спросил:
— Что ты думаешь об их истории?
— В каком смысле?
— Они говорят правду?
— Об ограблении?
— Угу. Именно.
— Ты хочешь сказать, что нам только что наплели ерунды? — поинтересовался Грейс.
Брэнсон пожал плечами:
— Азбука — вот чему вы всегда меня учили, босс, верно?
Покачав головой, Грейс сказал:
— Поздравляю, ты меньше пяти лет работаешь детективом и уже успел превратиться в циника?
— Это лучше, чем с самого начала быть таким, как ты, правда?
Грейс улыбнулся:
— Не думаю, что Киплинги лгут. Они ничего не выиграют, рассказав вымышленную историю. Похоже, они честны. Все было бы по-другому, если бы картина была застрахована на крупную сумму.
— Будь по-твоему, — с сомнением протянул Брэнсон.
— Что конкретно вызывает у тебя подозрения? — спросил Грейс.
Гленн пожал плечами:
— Не знаю, что-то тут не так. Они покупают на багажной барахолке картину, которая может оказаться подделкой, а может стоить целое состояние. Придумывают ограбление, подключают прессу — и бинго, картина оказывается настоящей. Так? Хитрый маркетинговый ход.
— Возможно, так, если бы картина все еще была у них, но ее нет.
— Они говорят, что нет.
Грейс снова покачал головой:
— Не думаю, что Киплинги такие прощелыги. На мой взгляд, они просто порядочные люди, которые побывали в аду и вернулись обратно. — Он взглянул на часы. — Давай-ка на базу, у нас следующий брифинг, и мне надо поставить в известность помощника главного констебля.
В течение следующих десяти минут, пока Брэнсон вел машину, Грейс сделал несколько звонков. Сначала он позвонил Джеку Александеру и попросил его перенести время утреннего брифинга на 9:30 и организовать оперативную группу для обхода домов в том районе, где жили Киплинги.
А пока он набирал номер Нормана Поттинга, тот позвонил ему сам:
— Шеф, только что на связи были судмедэксперты из Гилфорда. Они экспериментировали с какой-то новой технологией на ДНК, взятой с ресторанного счета, который был в кошельке Чарли Портеуса, и у них есть совпадение!
— Да, и какое? — спросил Грейс.
— Я думаю, вы будете довольны, шеф! Это Росс Бригс.
Грейс на секунду задумался:
— Человек, который арендовал гараж для «Ауди А-шесть» у Рикки Шарпа?
— Похоже, тот самый, — подтвердил Поттинг.
— Росс Бригс, — произнес Грейс, припоминая всю предысторию и бросив взгляд на Брэнсона. — Он же сотрудник компании «Арт рекавери Ю Кей лимитед», главой которой является Стюарт Пайпер?
— Все верно, шеф. У меня тут еще кое-какая информация о нем и его брате, хотите послушать?
— Да, давай.
— Его брат Морис — настоящий обаяшка, как и Росс, вы знаете о нашем с ними знакомстве. У близнецов был охранный бизнес, они специализировались на ночных клубах, пока пятнадцать лет назад их не посадили за нанесение тяжких телесных повреждений. Более милой пары близнецов мы и представить могли. Оба — члены «Национального фронта», также рекламировали себя в социальных сетях как главные представители ку-клукс-клана в Великобритании. Они сильно избили чернокожего парня просто за то, что тот пытался пройти в ночной клуб в Брайтоне. Братья Бригс получили по два года каждый, а кредиторы за это время обанкротили их бизнес. После освобождения из тюрьмы Бригсы работают в «Арт рекавери Ю Кей лимитед».
Грейс в волнении несколько раз ударил правым кулаком по левой ладони, быстро соображая:
— Отличная работа, Норман. Мы знаем, что есть еще один сотрудник этой компании, американец Роберт Килгор. Он и братья Бригс подходят под описание преступников, совершивших вчера в Брайтоне отвратительное ограбление с насильственным удержанием. Чуть позже я расскажу об этом. Один из свидетелей услышал имя Росс. Все сходится. Я сразу почувствовал, что они связаны. Люк пытался установить местонахождение Килгора, и, похоже, он в Брайтоне или, по крайней мере, был там вчера вечером. Я хочу, чтобы вы с Велвит арестовали обоих Бригсов по подозрению в убийстве Чарли Портеуса. Вам лучше взять с собой команду по охране общественного порядка, на случай если они начнут сопротивляться. Я также арестую Килгора и доставлю его на допрос в связи с ограблением прошлой ночью. И попрошу Джона Экстона получить ордер на обыск дома Стюарта Пайпера.
— Тут, я думаю, мы немного опоздали, шеф, — сказал Поттинг.
— Что ты имеешь в виду? — удивился Грейс.
— Только что звонил Люк. Ночью загорелся особняк Пайпера в Бьюлей-парке.

95. 6 ноября, среда

В полдень, когда Дэниел Хегарти, следуя указаниям навигатора «туарега», свернул на Мэки-Кресент, его терзали сомнения. Правильно ли он поступал? Много лет назад в тюрьме он оттачивал навыки живописи, копируя великих мастеров прошлого, и одновременно пытался наверстать упущенное образование, жадно читая книги.
К своему удивлению, он обнаружил, что увлекся Шекспиром: его красочный язык казался изумительным. Из наследия Великого Барда больше всего ему нравились трагедии, к примеру «Отелло», — по непонятной причине они глубоко трогали его и даже вдохновили на некоторые работы, написанные в заключении.
Хегарти бросил задумчивый взгляд на пассажирское сиденье, где лежали прямоугольный сверток с конвертом, и ему вспомнились слова из «Отелло»:
…Был он, как дикарь,
Который поднял собственной рукою
И выбросил жемчужину, ценней,
Чем край его[73].


Именно это он и собирался сделать сейчас.
Но был ли у него выбор?
Если Пайпер снова пошлет к нему своих головорезов и найдет картину, бог знает, что они могут выкинуть. Он мог бы выдержать побои, но ни за что не стал бы рисковать здоровьем Натали — женщины, которую любил и которая была для него важнее всего на свете. Они счастливо жили в своем прекрасном доме, и, кроме нее, никакие богатства ему были не нужны. Она была дороже любой жемчужины. Дороже любой проклятой картины.
Ты поступаешь правильно. 
Он пытался вспомнить где-то услышанную фразу о том, что нужно поступать правильно, но в своем возбужденном состоянии не мог вспомнить, как, черт возьми, она звучала.
Спутниковый навигатор сообщил ему, что до пункта назначения осталась четверть мили.
Затем Хегарти увидел, что справа, по диагонали от теннисных кортов, припаркован полицейский внедорожник с опознавательными знаками.
Он нажал на тормоза, въехал на обочину и стал наблюдать. В нескольких сотнях ярдов впереди с подъездной дорожки на улицу вышел полицейский в форме, за ним следовали Гарри Киплинг, светловолосая женщина — предположительно жена Гарри — и подросток. Полицейский открыл заднюю дверцу, и женщина с мальчиком забрались внутрь, а Гарри обошел машину и направился к передней пассажирской дверце. Вскоре машина развернулась и двинулась по дороге в сторону Хегарти.
Он пригнулся, стараясь стать как можно незаметнее, пока внедорожник не скрылся из виду.
Хегарти оставался неподвижным несколько секунд: вдруг по какой-то причине они вернутся. «Чуть не вляпался», — подумал он, чувствуя, как на лбу выступил пот. Дэниел рассчитывал, что Киплинги будут на работе, а мальчик в школе. Впрочем, это не имело большого значения — на тот случай, если кто-то окажется дома, он заготовил объяснение внезапного визита. Но в отсутствие хозяев все было бы проще: меньше слов, больше дела. Едва он собрался ехать дальше, как зазвонил телефон. Номер был скрыт.
— Дэниел Хегарти на связи, — тихо ответил он, хотя никто не мог его услышать.
— У тебя защищенный телефон? — раздался в трубке голос Хорька.
— Нет у меня защищенного телефона, я теперь законопослушный.
— Ха-ха, забавно. Слушай, ты что-нибудь знаешь о фатальной живописи?
Хегарти тут же напрягся:
— Почему ты спрашиваешь?
— У моего знакомого есть в Китае клиент-миллиардер, которому нравятся французские художники семнадцатого века.
— Это называется fête galante, — поправил его Хегарти.
— А, ну да, точно. Короче, у меня тут имеется список имен художников… Кстати, знаешь, что написано на обороте визитной карточки старины Билли Кисточки?
— Да не знаю я! — нетерпеливо прервал Хегарти, желая поскорее перейти к своим делам.
— «Заполняю пустые места на стенах богатых домов», — сказал Хорек. — Хорошо, а?
— Джимми, мы можем поговорить позже? Я сейчас занят.
— Мне надо быстро дать ответ. Этот гонконгский чудак платит приличные деньги, и его не волнует происхождение картин. А нужны ему, в первую очередь, работы Фрагонара.
Неожиданно Хорьку удалось завладеть вниманием Хегарти.
— Фрагонар? Жан-Оноре Фрагонар?
— Да, именно он. Думаю, хорошее дельце наклевывается, приятель; редкий шанс плывет в руки, понимаешь, о чем я. Ты мог бы поучаствовать, но у нас всего пара дней: покупатель, которого знает этот тип, сейчас в Лондоне и уезжает на следующей неделе. Он прожженный жулик, так что деньги, наверное, будем делить на четверых — еще один посредник в деле. Работа должна быть первоклассной, это только тебе под силу. Ты с нами?
— Дай подумать — и я тебе перезвоню.
Он дал отбой и на пару минут погрузился в размышления. Заманчиво, ох как заманчиво! Но нет, не в этот раз. Для заработка всегда будут другие возможности, а шанс поступить правильно у него один. И это надо сделать прямо сейчас. Хегарти завел машину и поехал дальше.
Добравшись до дома Киплингов, он увидел открытые ворота и три автомобиля на подъездной дорожке — пикап, универсал «вольво» и маленький «фиат». Хегарти подъехал к обочине, выскочил из «туарега», поспешил к пассажирской дверце и, взяв картину и конверт, зашагал по дорожке к симпатичному, хотя и слегка обветшалому на вид дому.
Справа от него стояли два мусорных контейнера на колесах, рядом узкая тропинка вела в пышный сад на заднем дворе. Дом был угловым, сад — уединенным, и, к облегчению Дэниела, он не просматривался со стороны соседей. Хегарти прошел по мокрой траве лужайки к сараю и открыл дверь. Внутри пахло креозотом и маслом. Там стояла газонокосилка, хранились инструменты. Садовые шезлонги и стулья с подушками, убранные на зиму, занимали бо́льшую часть сарая, остальное пространство было затянуто паутиной.
Хегарти с трудом протиснулся мимо стопки подушек, положил упакованную картину у дальней стены и вышел, плотно закрыв за собой дверь. Он обогнул дом и направился к воротам, попутно сунув конверт в почтовый ящик, затем поспешил к своей машине и уехал.
План Хегарти осуществился, и он почувствовал, как огромный груз свалился с его плеч. Фраза, которую он пытался вспомнить, всплыла в памяти, — он слышал ее от Килгора.
Порядочность — это когда человек поступает правильно, даже если этого никто не видит. 
Точно.
Он поступил правильно. По отношению к себе, Натали и Киплингам. Он надеялся, что они это оценят.

96. 6 ноября, среда

Гленн Брэнсон и Рой Грейс на машине с включенной мигалкой направлялись к дому Пайпера, Рой был сосредоточен на своем телефоне. Он поручил Норману Поттингу провести отложенный утренний брифинг и отправил помощнику главного констебля электронное письмо, извинившись за то, что пришлось отменить встречу, и выразив надежду, что Ханна поймет причину.
В любом случае он зайдет к ней в пятницу. Они с Клио вместе с Норманом Поттингом и Джойс Мой, матерью его погибшей невесты, должны были отправиться в Букингемский дворец. Белла Мой была посмертно награждена Королевской медалью за отвагу, после того как ценой своей жизни спасла девушку во время пожара; Рой также был удостоен этой награды за спасение жизни маленького мальчика в затопленном туннеле форта Шорхем.
Двадцать минут спустя, когда машина проносилась мимо леса, плотной стеной подступающего к дороге справа, навигатор показал, что до места назначения осталось две мили. Затем, когда расстояние сократилось до полумили, Рой с Гленном увидели полицейский автомобиль, загородивший внушительные ворота поместья. Водитель дал задний ход, чтобы пропустить их.
Пока они ехали по длинной аллее, все сильнее несло гарью — воздух пропитался запахами дыма, горелой краски, сырого обугленного дерева. Частички пепла порхали на порывистом ветру, словно стаи серых бабочек. За поворотом открылось ужасное зрелище.
Великолепный дом, который Рой и Гленн посещали только вчера, был в плачевном состоянии. Часть крыши посередине обрушилась; теперь внутренние помещения центральной части были открыты всем стихиям, и над ней курился дым. На верхних этажах фасада виднелись темные подпалины, а ряд окон исчез.
Перед особняком среди луж и почерневшего мусора в разных местах стояли несколько пожарных машин, одна с поворотной лестницей, а также грузовик отдела по расследованию причин пожара и ряд автомобилей и фургонов, два из которых принадлежали криминалистам. Кроме прочего, Грейс заметил темно-зеленый фургон судмедэксперта, что указывало по крайней мере на один смертельный случай.
Пожарные шланги тянулись по земле внутрь дома, где уже находилась небольшая армия пожарных и спасателей в полном защитном снаряжении. Некоторые были в дыхательных аппаратах.
К подъехавшей полицейской машине подошел мужчина в защитной форме пожарного. Грейс узнал его: это был Тони Кент, начальник пожарной службы Западного Суссекса. У него была приятная внешность киноактера, короткие темные волосы, внимательные голубые глаза. Правда, сейчас на его симпатичном лице застыло мрачное выражение. В свободное время он играл на бас-гитаре в местной группе, и Грейс вспомнил, как много лет назад ходил на концерт в паб со своей тогдашней женой Сэнди и женой Кента Джен.
— Рад снова видеть вас, Тони, — сказал он, открыв дверцу.
— Я тоже, сэр.
Грейс знал, что, до тех пор пока пожар не будет полностью взят под контроль, пожарные и спасатели имеют приоритетный доступ на место происшествия.
— Что вы можете нам рассказать?
— Ну, из того, что нам удалось установить на данный момент, пожар вспыхнул на первом этаже в комнате, которая полностью выгорела. Потом сработала сложная система пожаротушения особняка, к счастью предотвратив дальнейшее распространение огня. Пока что мы нашли только одно тело. Экономка, проживающая в коттедже на территории поместья, сказала, что владелец жил в доме один.
— Стюарт Пайпер?
— Да, по ее словам, так его звали. Он пропал.
Слушая ответ Кента, Грейс увидел, как из входной двери вышел человек в дыхательном аппарате.
Кент повернулся и тоже заметил его:
— Терри — Терренс Стивенс, инспектор отдела по расследованию причин пожара — может рассказать вам больше: он только что был внутри. — Он помахал мужчине, который снял аппарат и направился к ним.
Грейс и Брэнсон вышли из машины, и Кент представил их.
Стянув толстые перчатки, инспектор церемонно пожал полицейским руки.
— Единственная хорошая новость заключается в том, что мы не нашли других погибших, — сказал он. — По крайней мере, пока.
— Что вы можете рассказать нам о найденном теле? — поинтересовался Грейс.
— Ну, пока рано делать выводы. Но мне кое-что уже кажется подозрительным.
— И что же именно? — настойчиво продолжал спрашивать Грейс.
— Похоже, местонахождение тела совпадает с местом возгорания, хотя нельзя этого утверждать, пока не будет проведено тщательное расследование. Но тут есть нечто очень странное.
— Странное? — переспросил Грейс. — Подозрительное?
— Возможно, — ответил Стивенс.
— Вы позволите нам зайти и посмотреть?
— В данный момент нет, здание небезопасно.
Словно в подтверждение его слов, где-то внутри дома раздался грохот, и оттуда через зияющую дыру в крыше взметнулся столб дыма или пыли — невозможно было понять, чего именно.
— Наверное, я смогу провести вас внутрь через пару часов, — сказал Стивенс. — Полагаю, вы захотите, чтобы сюда приехал ваш ведущий криминалист с группой?
— Когда будет разрешено, — кивнул Грейс.
Терри Стивенс постучал по камере, закрепленной на его груди:
— Я могу показать вам отснятый материал. Ведь это поможет расследованию?
Несколько минут спустя, сидя на скамейке в фургоне пожарно-следственного отдела, Грейс и Брэнсон смотрели видеоповтор на большом мониторе. И Грейс радовался тому, что может взглянуть на место происшествия здесь, а не на пожарище, среди сопутствующих запахов. Особенно тошнотворным был запах обгоревшего тела. Как и многие полицейские, которые посещали места преступления, связанные с возгоранием, или присутствовали при вскрытии жертв огня, он с давних пор не мог есть жареную свинину.
На видео перед ними был обугленный труп человека, лежащего на животе, с протянутой рукой. Когда камера повернулась, оба детектива поняли, что человек пытался добраться до двери и не смог. Она висела на петлях под углом.
Затем камера сняла панораму на 360 градусов. В этой комнате отсутствовали окна. Когда-то она явно была увешана картинами, судя по настенным крюкам, на которых кое-где болтались обугленные остовы рам, другие же упали на пол. Черные спирали пружин указывали на то, что здесь стояли диваны. Они сгорели почти дотла, и на остатках одного из них лежал предмет, похожий на канделябр.
Камера вернулась к телу, приблизившись, а затем медленно и размеренно двигаясь вдоль него.
— Скорее всего, это Стюарт Пайпер, — пришел к выводу Грейс. — Похож, но слишком обгорел, чтобы сказать наверняка.
— Я помню его часы, — добавил Гленн Брэнсон. — У него были шикарные винтажные «Патек Филип», можете перемотать на несколько кадров назад?
Стивенс воспроизвел запись в обратном порядке и увеличил изображение почерневших часов.
Брэнсон нахмурился, глядя на них:
— Да, возможно, это его часы, но они слишком сильно повреждены, чтобы говорить об этом с уверенностью.
— Терри, экономка не упоминала о том, что в доме ночью мог быть кто-то еще? — спросил Грейс.
— Нет, в этот раз хозяин не предупреждал ее, что ждет гостей, хотя, по всей видимости, к нему время от времени приходили ночные визитеры из числа молодых джентльменов, как она вежливо выразилась.
— Итак, объясните мне, что именно вы считаете подозрительным?
— Дверь, — ответил Стивенс. — Она стальная, и это странно: в богатых домах того периода двери обычно сделаны из твердых пород древесины, чаще из дуба. Но что еще важнее, она, похоже, была заперта — нам пришлось применить силу, чтобы войти в комнату. Мне кажется, что погибший пытался выбраться. Тянулся к двери? — Он посмотрел на детективов.
Оба кивнули.
— Умер, пытаясь выбраться? — сказал Брэнсон и содрогнулся. — Какая ужасная смерть. Я не могу себе представить, каково это — сгореть заживо.
— В утешение могу сказать, что большинство жертв умирают от отравления дымом еще до того, как их охватит пламя.
Брэнсон взглянул на Грейса с легкой улыбкой:
— Что там Норман говорил на днях о том, что курение не вредит здоровью?
— Я просто рад, что здесь мы, а не Норман, — тихо сказал Грейс, подумав о Белле.
— Да, — пробормотал Брэнсон, и его улыбка исчезла.
— Мои сотрудники осмотрели все вокруг в поисках ключа от этой двери, но пока не нашли его, — сообщил Терри.
Грейс нахмурился:
— То есть вы хотите сказать, что дверь точно была заперта?
— Она определенно была заперта, и сначала мы думали, что изнутри, — нам пришлось выбивать ее кувалдой. Нужно более тщательно осмотреть помещение, но наши первоначальные выводы — подчеркиваю, что пока это просто догадки, — заключаются в том, что жертва была заперта в комнате. Я беседовал с экономкой, миссис Кумбс, и еще с парой человек из прислуги, которые появились сегодня утром. Экономка говорит, что Стюарт Пайпер обычно оставлял своих далматинцев на ночь в кухне, где они спали в корзинах, — там собаки и были сегодня утром, — и любил коротать вечера при свечах в этой комнате с камином, куря сигары и попивая коньяк. Она сказала, что это место по какой-то исторической причине называется Скрытым салоном.
— Вы имеете в виду, что жертва заперлась в этой комнате или что кто-то ее там запер? — решил уточнить Брэнсон.
— На данном этапе я ничего не имею в виду, — ответил Стивенс, явно занимая оборонительную позицию.
Грейс снова посмотрел на изображение обугленного трупа с протянутой рукой. Тот как будто действительно отчаянно тянулся к двери.

97. 6 ноября, среда

Гарри, Фрейя и Том вышли из полицейской машины, которая привезла их домой около шести вечера. Они были измотаны: им не дали выспаться накануне, а днем их несколько часов допрашивали детективы в штаб-квартире полиции Суссекса.
По пути к входной двери Киплинги увидели белый конверт, торчавший из почтового ящика. Гарри вытащил его, едва взглянув, и пошел отпирать дверь. На пороге их встретил Джинкс, издав скорбное мяуканье.
Фрейя опустилась на колени и погладила кота:
— Эй, Джинкс, ты голоден?
Тот снова мяукнул и бросился в сторону кухни — верный признак того, что он хочет есть.
— Мне нужно выпить, — сказал Гарри.
— Я пойду в свою комнату, — пробормотал Том.
— Том, дорогой, мы поужинаем пораньше, — предупредила его мать.
— Да, хорошо.
Гарри отнес конверт в кухню, положил его на барную стойку, затем подошел к холодильнику.
— Бокал белого? — спросил он у Фрейи.
— Звучит неплохо, — ответила она и достала из шкафа пакетик кошачьего корма.
Пока она его открывала и выкладывала содержимое в миску, отталкивая Джинкса, который лез под руку, Гарри открутил крышку с бутылки вина, налил большой бокал для Фрейи, затем вытащил из холодильника пиво и сделал глоток из банки, прежде чем устроиться на барном стуле.
— Господи, это был допрос с пристрастием! Иногда мне казалось, что мы подозреваемые, а не жертвы преступления.
— Они просто хотели освежить нашу память. Как сказал тот детектив, они пытались выяснить, какие полезные детали мы можем вспомнить.
— «Освежить память»? Было такое ощущение, что они пытаются вскрыть мои мозги ломиком!
Она села рядом с ним, глотнула вина, затем взглянула на конверт:
— От кого это?
— Вероятно, счет, — сказал он.
На конверте синей ручкой было выведено: «Мистеру и миссис Киплинг» — и подчеркнуто завитушкой. Гарри взял конверт, разорвал пальцем и вытащил лист белой бумаги. На нем было несколько строк, написанных тем же витиеватым почерком:
Гарри, извини за все неприятности, которые были причинены тебе, твоей жене и сыну. Прошу прощения за вашу потерю. Если вы заглянете в садовый сарай, то найдете небольшой сувенир на память. Я всегда делаю копию для себя с работ, которые мне особенно нравятся. Надеюсь, это вам хоть что-нибудь компенсирует.
Дэниел Хегарти

Он передал послание Фрейе, та быстро прочла.
— В сарае? — спросила она, нахмурившись. — «Надеюсь, это вам хоть что-нибудь компенсирует». Что это значит? Пойду посмотрю.
— Я достану что-нибудь из морозилки на ужин. Овощную лазанью?
— Меня все устраивает. Хочешь, приготовлю ужин?
— Нет, сходи посмотри, что там в сарае!
Фрейя вернулась через несколько минут, держа прямоугольный предмет, тщательно завернутый в коричневую бумагу и обмотанный скотчем. Вытащив острый нож из подставки, она разрезала клейкую ленту и развернула бумагу, открыв слой пузырчатой пленки. Сняла и ее, уронив на пол, и подняла перед собой картину.
Она была давно им знакома. Холст с изображением летней сцены, написанный маслом, в красивой раме, размером десять на двенадцать дюймов. Двое прекрасных молодых влюбленных в элегантных нарядах восемнадцатого века на пикнике. Женщина держит розовый зонтик. Вокруг лес, позади озеро.
Киплинги некоторое время смотрели друг на друга. Затем Гарри пожал плечами:
— У нас есть пустое место на стене гостиной, можно повесить ее там, как думаешь?
Фрейя покачала головой:
— Нет, Гарри, думаю, не стоит.
Он несколько мгновений одобрительно изучал картину.
— Работы Дэниела Хегарти действительно имеют некоторую ценность. Можно понять почему, правда, когда видишь такую красоту? — Он повернул холст, чтобы она могла видеть его полностью.
— Да, Хегарти — отличный художник, — неохотно признала Фрейя. — Но я не хочу, чтобы это висело в гостиной. Вообще не желаю видеть эту картину в нашем доме.
Удивленный ее горячностью, Гарри сказал:
— Дорогая, Дэниел Хегарти действительно порядочный человек. Он явно искренне сожалеет о том, что нам пришлось пережить, — я понял это по его голосу, когда говорил с ним сегодня утром. По крайней мере, теперь у нас есть копия на память.
Ее лицо стало рассерженным.
— На память? Конкретно, о чем? О том, как нас связали и угрожали жизни нашего сына?
Он пожал плечами и уставился на свою пивную банку.
— А наши мечты?
– Наши мечты или твои? — Тут она немного смягчилась, увидев, что Гарри обиделся. — Извини, я не это имела в виду. Послушай, даже если полиция поймает этих негодяев и вернет картину, мы все равно не узнаем, оригинал это или просто хорошая подделка, верно?
— Ну, это быстро выяснится.
— Отлично. А если бы картина оказалась фальшивой и стоила не больше двадцати фунтов, которые ты за нее заплатил, нам было бы сейчас хуже?
Он задумался на мгновение, а затем улыбнулся:
— Нет. Но ведь всегда можно помечтать, правда?
Она задумчиво улыбнулась в ответ:
— Гарри, любовь моя, помнишь слова, которые ты написал мне в открытке на годовщину свадьбы? Вскоре после того, как родился Том?
Он нахмурился:
— Что-то припоминаю.
— А я никогда не забывала. Ты написал: «Моей дорогой Фрейе и нашему малышу Тому. Наша семья — воплощение нашей мечты. Давай никогда не забывать об этом». — Она снова улыбнулась. — Теперь вспомнил?
Да, он вспомнил.
— Ага, — кивнул он.
— Для меня это никогда не менялось. Наша жизнь, то, что мы вместе и у нас есть наш удивительный, замечательный сын и милый Джинкс, — это и есть мечта. И не нужно быть мультимиллионером, чтобы сделать свою жизнь полноценной. Быть с людьми, которых я люблю, — вот чего я хочу. — Она ткнула пальцем в картину. — Эта чертова штука как-то улучшила нашу жизнь? Принесла нам удачу? Я так не думаю — она просто доставила кучу проблем. Эта чертова штука могла уничтожить нашу семью. Том мог запросто умереть прошлой ночью. Мы были счастливы, пока эта картина не попала к нам, не изменила наше сознание, не заставила поверить, что мы выиграли в лотерею. Я не хочу вешать ее в гостиной, я хочу выбросить ее в мусорку.

98. 8 ноября, пятница

Что Рой Грейс действительно любил в своей работе, так это постоянное разнообразие. И его было предостаточно за последние сорок восемь часов, вот уж точно.
В среду не один час он провел в полном защитном облачении, осторожно ступая, а иногда и ползая по самой поврежденной части интерьера в особняке Бьюлей-парка вместе со старшим криминалистом. Они обнаружили, что все записи видеонаблюдения исчезли.
В тот же день в морге Уэртинга они с Гленном надели хирургические халаты и маски для мрачной и длительной процедуры вскрытия Стюарта Пайпера по протоколу Министерства внутренних дел. Его тело было слишком обуглено для визуальной идентификации, чтобы официально подтвердить его личность, но на основании местонахождения и телосложения они были уверены, что это был он. Анализ ДНК и стоматологические карты должны были это вскоре подтвердить.
Грейс был рад, что вскрытие пройдет в Уэртинге, а не в морге Брайтон-энд-Хова и Клио не придется при этом присутствовать, хотя Даррен предлагал подменить ее, если она будет неважно себя чувствовать в последние недели беременности.
Жертвы огненной стихии всегда представляли собой ужасающее зрелище, и, хотя за свою карьеру он повидал их предостаточно, это неизменно тревожило его. Они словно играли с его сознанием. Визуально они напоминали реквизит фильма ужасов, при этом неотвратимый кошмар состоял в том, что каждое из тел — как и то, на которое он смотрел сейчас, — когда-то было живым человеком. А от сладковатого запаха жареного мяса у него просто сводило желудок. Более неприятно он чувствовал себя только на вскрытии мертвых детей, беспокоившем его еще больше. И по выражению глаз Гленна над маской было понятно, что тому тоже не по себе, как и судмедэксперту. Невозмутимыми казались только фотограф-криминалист Джеймс Гартрелл и патологоанатом МВД доктор Фрейзер Теобальд.
Вчерашний день Грейс и его команда провели, опрашивая подозреваемых, и вот двадцать четыре часа спустя, в пятницу, обстановка вокруг снова изменилась. Он был в тщательно выглаженной парадной полицейской форме, черных туфлях, начищенных до армейского блеска. Всего несколько часов назад, в одиннадцать утра, вместе с элегантной, поистине с шиком носившей свою беременность Клио, Норманом Поттингом, в форме с иголочки, и пожилой хрупкой Джойс Мой они оказались посреди великолепия Букингемского дворца на церемонии вручения наград. И действительно, это было нечто особенное. На самом деле. И Грейс чувствовал себя чертовски взволнованным.
Королевскую медаль за отвагу ему вручил великолепный принц Чарльз. Его сопровождала супруга, герцогиня Корнуолльская, которая выглядела просто ослепительно. Больше всего Грейса удивило теплое отношение королевской четы к нему, простому служаке. А если говорить о деталях, то его поразило, что герцогиня была настолько же хорошо информирована, насколько и очаровательна, и помнила все, что касалось его скромной персоны, до мелочей, особенно учитывая огромное количество людей, которых венценосная пара принимала этим утром.
Сначала она заметила, что Грейс, должно быть, очень хорошо умеет задерживать дыхание. На что он ответил: «В присутствии королевской особы — всегда, мэм!»
Улыбнувшись, она сказала: «Но, как я понимаю, вы проплыли в затопленное помещение, чтобы найти оказавшегося в ловушке мальчика, не имея ни малейшего представления, хватит ли у вас воздуха в легких, чтобы добраться до него, не говоря уже о том, чтобы вытащить в безопасное место — если он вообще еще был жив».
Не сразу, но он нашелся с остроумным ответом: «Одна из вещей, которой учит эта работа, мэм, — это держать язык за зубами. Думаю, умение задерживать дыхание приходит позже».
Она рассмеялась.
Сейчас он пересказывал беседу с герцогиней Лесли Мэннинг и Ханне Робинсон в столовой полицейского управления Суссекса, которая была оцеплена для приема, устроенного главным констеблем в честь награжденных. На столах щедро разложили сэндвичи и пирожные, расставили праздничные бокалы шампанского для всех желающих. Среди приглашенных были мэр Брайтон-энд-Хова, который должен был произнести короткую речь, Эмма-Джейн Бутвуд, Джек Александер, Люк Стэнстед, Велвит Уайльд, Гленн Брэнсон, Шивон Шелдрейк, в качестве невесты Гленна, а не репортера, и Бет Дарем, глава отдела коммуникаций.

Медаль Роя Грейса висела на красно-бело-синей ленте, приколотой к его груди. Маленький серебряный диск с профилем королевы на аверсе и названием медали под короной на обороте. Награда заняла место рядом с медалью в честь юбилея королевы. Джойс Мой, стоявшая неподалеку от Роя и беседовавшая с комиссаром региональной полиции, гордо держала перед собой медаль своей дочери в маленькой синей коробке.
За спиной Грейс услышал голос Клио:
— Принц Чарльз был действительно мил, он спросил меня, когда я должна родить и знаем ли мы, мальчик это или девочка? Он вел себя как обыкновенный человек — только я вся тряслась, чуть не ущипнула себя, понимаете, ведь это был не двойник принца Чарльза, а он сам, наш будущий король!
Грейс улыбнулся и обратился к Мэннинг и Робинсон:
— Должен сказать, никогда не видел Нормана Поттинга таким тихим. Я наблюдал, как уважительно он разговаривал с герцогиней, — он был искренне восхищен. Немногие способны так впечатлить его!
Убедившись, что Поттинг не может их услышать, главный констебль тихо произнесла:
— Его юмор немного раздражает людей.
— У него за плечами годы практики, мэм, — ответил ей с улыбкой Грейс. — Но мне будет очень жаль, если Поттинг уйдет на пенсию, — он один из лучших.
Она кивнула и внезапно стала серьезной:
— Я знаю, что его невеста Белла тоже была одной из лучших.
— Да, и она тоже. Сегодня утром герцогиня расспрашивала меня, что я думаю обо всей этой критике, которой подвергается полиция. Я сказал, что в столь многочисленной организации всегда будут паршивые овцы, и от них необходимо безжалостно избавляться. Но надо ли судить о нас по негативным случаям или все же по хорошим и смелым поступкам, которые совершают подавляющее большинство офицеров? Когда все бегут от опасности, мы и другие экстренные службы спешим ей навстречу. Я сказал герцогине, что именно поэтому медаль так много значит для меня и других награжденных. И в отличие от меня, некоторые полицейские, такие как дочь Джойс Мой, никогда не получат ее лично. — Он посмотрел на главного констебля и ее помощника. — Я думаю, герцогиня действительно приняла это во внимание.

99. 10 ноября, воскресенье

В сырые зимние месяцы распродажи из багажников обычно проводились на твердых площадках, и одна из крупнейших в этом районе барахолок, которую регулярно посещали Гарри и Фрейя Киплинг, проходила по воскресным утрам на огромной автостоянке рядом с брайтонским ипподромом.
Гарри вел свой «вольво» вверх по длинному крутому склону Элм-гроув. Это была широкая, в основном жилая улица в центре города, которая ближе к вершине поднималась мимо грязного фасада второй городской больницы, Брайтонской многопрофильной, и вела к расположенному выше ипподрому. Гарри ехал медленно, словно не желая добираться до места назначения. Испытывая глубокие сомнения по поводу того, что они собирались сделать. Размышляя о картине, лежащей сзади, и обо всем, к чему их увлечение могло бы привести, да не привело.
Фрейя была непреклонна, она не желала видеть картину, которую Хегарти оставил в сарае, а Гарри прислонил к стене гостиной, надеясь, что жена передумает. Но этого не случилось. Прекрасное произведение вызывало у Фрейи неприязненное чувство каждый раз, когда она бросала на него случайный взгляд, — да она просто не могла смотреть на картину после пережитого кошмара!
Гарри начал понимать точку зрения жены. Картина как будто являла собой оскорбительный жест. Дразнила их. Кричала: «Эй, тупицы, если бы я была настоящей, представьте, насколько богатыми вы могли бы стать!»
«Фрейя права, как это почти всегда бывает», — понял он. Хранение этого предмета станет постоянным напоминанием о том, что́ они потеряли. Холст будет торчать перед глазами, как перст неблагосклонной судьбы.
За последние дни от полиции не было никаких вестей. Гарри позвонил детективу-инспектору Брэнсону в пятницу и оставил сообщение. Инспектор перезвонил вчера, сказал, что произошли важные события, и выразил надежду, что вскоре поделится с Киплингами свежими новостями.
На «Радио Суссекс» и в «Аргусе» главной темой стал пожар в загородном особняке. В огне погиб крупный коллекционер, было уничтожено много чрезвычайно ценных работ. Об ограблении в доме Киплингов, которое пару дней назад занимало так много места в колонках чрезвычайных происшествий, газетчики благополучно забыли.
Гарри оплатил въезд, проехал на территорию ипподрома и, следуя указаниям молодого человека в желтом светоотражающем жилете, припарковал машину. Затем они с Фрейей вышли на туманный, сырой утренний воздух. Гарри открыл багажник, достал картину, обернутую прозрачным полиэтиленом, и Киплинги направились к торговым рядам, высматривая, где продается живопись или хотя бы выставлена на обозрение пара полотен.
Они обошли пару рядов и наткнулись на прилавок, заваленный довольно посредственными картинами, — здесь были две сцены охоты на лис, несколько пейзажей, ужасное изображение собаки, в которой с трудом угадывался лабрадор. Скучающая женщина с пухлым лицом и копной светлых волос, прикрытых платком, сидела на козлах, частично укрываясь от дождя под задним откидным бортом внедорожника «тойота», частично — под зонтиком для гольфа. Она курила самокрутку, рядом на прилавке стояла дымящаяся кружка чая.
Гарри развернул полиэтилен и поднял картину:
— Может ли это представлять для вас интерес?
Женщина вгляделась в полотно:
— Похоже на одно из этих… как их называют?.. Французские изображения праздников — fête galante, или как-то так. Я действительно изучала искусство, хотя трудно в это поверить, учитывая, что́ я тут продаю. — Она сделала глоток чая, затянулась сигаретой и пристальнее присмотрелась к холсту. — Жаль, что это не оригинал, а? Стоило бы пару шиллингов, как вы думаете? — Она курила и с подозрением поглядывала на Гарри и Фрейю. — Откуда у вас это?
— Это копия Дэниела Хегарти, — сказал Гарри. — Он подарил ее нам — я выполнял для него небольшой строительный заказ. Но у нас нет места, где ее можно было бы повесить. Вы знаете Дэниела?
— За эти годы через мои руки прошло несколько его работ. — Блондинка снова внимательно посмотрела на картину, перевернула ее и изучила оборотную сторону. — Хегарти всегда работает так тщательно… Умнейший человек, большой талант. Проблема в том, что картина не подписана и поэтому практически ничего не стоит. Если бы на обороте была подпись Хегарти, то эта работа, скажем, стоила бы пару шиллингов — люди коллекционируют его, вы в курсе? — Она еще немного поизучала холст. — Мне эта картина очень нравится, я бы оставила ее себе, для нее есть идеальное место в моем новом доме во Франции. Я дам за нее десятку.
Гарри, проигнорировав утвердительный взгляд Фрейи, возразил:
— Мы хотим чуть побольше. Тридцать?
Блондинка покачала головой, снова затянулась сигаретой и закашлялась.
— Пятнадцать.
— Двадцать пять, — сказал Гарри.
— Даю двадцать, это лучшая цена, соглашайтесь — или до свидания.
— Мы согласны, — вмешалась Фрейя.
Женщина кивнула и протянула купюру в двадцать фунтов.
— Да, я прямо вижу эту красоту в своей гостиной. Там для нее самое место.
Фрейя взяла банкноту, а блондинка повернулась и положила картину в багажник автомобиля.
— Скатертью дорога, — тихо проговорила Фрейя, когда они с Гарри зашагали прочь.
— Думаю, по крайней мере, мы не в убытке, — заметил он. — Я заплатил за нее двадцать фунтов, и мы получили двадцать обратно.
Фрейя усмехнулась:
— Ты примерно так же управляешь своим бизнесом. Может быть, тебе нужен небольшой коучинг, чтобы научиться получать прибыль.
Гарри пожал плечами:
— У нас все в порядке, правда же?
Она стиснула его руку:
— У нас все хорошо.

100. 16 ноября, суббота

— Знаешь, мне кажется, дорогой, — сказала Клио, отрываясь от журнала «Таймс», — что некоторые преступники рождаются с геном самоуничтожения.
Грейс криво улыбнулся:
— Да, к большому счастью для нас.
— Как ваш Роберт Килгор. Он мог бы выйти сухим из воды, если бы не его — как это называется? — вспыльчивость.
Сидевший на диване Рой наклонился и погладил Хамфри, который прижался к его ногам. Шерсть пса еще не просохла после долгой утренней пробежки по полям.
— Иногда преступники теряют чувство реальности до такой степени, что начинают считать себя непобедимыми, а потом какой-нибудь пустяк сбивает их с толку и они совершают фатальный промах. Если бы Килгор был начеку, он вполне мог бы скрыться. У беглеца пока есть возможность исчезнуть в Южной Америке — особенно если у него есть деньги, а у Килгора, похоже, их было много.
— Какой идиот, — задумчиво произнесла она.
Грейс улыбнулся, однако в его глазах мелькнула грусть, когда он посмотрел на мобильный телефон, лежащий перед ним на журнальном столике.
На улице лил дождь, но в коттедже было уютно и тепло: в дровяной печи потрескивал огонь. Его можно было не бояться — решетка и закрытые дверцы служили надежной защитой от пламени, и Ной сидел прямо на полу, старательно собирая детали «Плеймобиля».
Приняв душ и переодевшись после пробежки, Грейс почувствовал себя гораздо бодрее. Кроме того, ему подняли настроение события прошлой недели, так как он продемонстрировал реальный результат новому помощнику главного констебля в их первом совместном деле.
Обгоревшее тело Стюарта Пайпера было официально опознано как по ДНК, так и по стоматологическим картам. Близнецов Бригс арестовали в Лондоне, и теперь они находились под стражей по целому ряду обвинений, включая похищение, ограбление с отягчающими обстоятельствами и, наконец, убийство Портеуса — самое серьезное преступление. Последнее обвинение гарантировало, что их не отпустят под залог до суда. На допросе оба признались в содеянном и дали показания, что выполняли приказы Килгора и Пайпера.
Смерть Пайпера, возможно, осталась бы классической загадкой запертой комнаты, если бы не последующее странное поведение Килгора — ген самоуничтожения, как выразилась Клио.
Пожарные следователи установили, что очагом возгорания было сиденье одного из диванов в Скрытом салоне, вспыхнувшее от свечи. При этом ключ от запертой стальной двери, вероятно латунный, найти не удалось. Группа по расследованию пожаров, возглавляемая Тони Кентом, заявила, что латунь может расплавиться в огне, однако, похоже, интенсивность жара в комнате была недостаточно высока для этого.
Затем произошел случай в аэропорту. Вышло так, что Роберт Килгор сам привлек к себе внимание бдительного офицера пограничной службы. Когда пассажир, направлявшийся в Буэнос-Айрес, проходил через рамку, раздался звон. Ничего особенного, такое происходит постоянно. Но этот Дональд Сэвилл взорвался яростью, когда его попросили пройти через рентген. Мол, он герой Вьетнама, имеет награды, и это осколки в его теле, оставшиеся с войны, вызвали сигнал тревоги.
Чтобы разобраться с разгневанным Дональдом Сэвиллом, были вызваны офицеры пограничной службы. Один из них обнаружил несоответствие в его паспорте, и Сэвилл был задержан. Не потребовалось много времени, чтобы установить его настоящую личность: это был Роберт Килгор. И очень скоро проверка по базам данных показала, что этого человека разыскивает полиция Суссекса.
В принципе, для команды Грейса это не было каким-то гигантским шагом вперед. Номер «теслы», зарегистрированной на имя Роберта Килгора, был введен в систему распознавания номерных знаков, и два совпадения появились в ночь смерти Пайпера. Первый раз автомобиль двигался в направлении Бьюлей-парка около десяти вечера, а второй — в сторону Брайтона примерно в половине двенадцатого. Дальнейшие проверки установили, что, возможно, ранее этим вечером «тесла» находилась поблизости от дома Киплингов.
Автомобиль был изъят, а его электронные системы мониторинга, а также спутниковая навигация проанализированы. Они показали весь путь машины в тот вечер: от дома Килгора в Брайтоне — в Бьюлей-парк, потом к дому Киплингов, затем обратно в Бьюлей-парк. Оттуда Килгор поехал обратно в Брайтон, но в двух милях от поместья остановился на несколько минут. Это место было точно определено как стоянка на краю леса.
Грейс задавался вопросом: зачем Килгор задержался там на несколько минут? Чтобы отлить? Но он наверняка сделал бы это в Бьюлей-парке, прежде чем уехать. Если только не торопился, конечно.
А может, была другая причина? Например, избавиться от чего-то. Допустим, от ключа.
В отличие от Кассиана Пью, с которым вечно приходилось вести битвы за ресурсы, Ханна Робинсон одобрила запрос на полноценную поисковую группу за считаные секунды.
На второй день в канаве, полной воды, они нашли большой латунный ключ, подходящий к замку в Скрытом салоне. И несмотря на то что он лежал в воде, на нем была обнаружена ДНК Роберта Килгора. Теперь он находился под стражей, обвиняемый в тех же преступлениях, что и близнецы Бригс, с дополнительным обвинением в убийстве Стюарта Пайпера.
— Комочек развил бурную деятельность, — сказала Клио.
Грейс положил руку на ее живот и почувствовал движение. Он ухмыльнулся:
— Наверное, хочет выйти и помочь Ною с его конструктором!
— Да ну, теперь уже чем скорее, тем лучше. — Затем она снова сосредоточилась на журнале.
— Что читаешь? — спросил он.
— Пытаюсь найти идеи для твоего рождественского подарка, — сказала она, озорно улыбнувшись.
— Серьезно?
— Нет, это действительно интересно: большая статья о преступности в мире собаководства — незаконном разведении и торговле щенками.
— Этот бизнес растет, — сказал он. — Я разговаривал кое с кем из группы по борьбе с сельской преступностью — некоторые банды зарабатывают на этом больше денег, чем на наркотиках. — Он колебался. — На самом деле, если говорить о рождественских подарках, я действительно думал о том, чтобы завести компаньона для Хамфри.
Клио посмотрела на Роя с сомнением:
— Еще одна собака? Какой-то не совсем рождественский подарок.
— Да, конечно, я знаю. Я думал, может, взять пса из приюта?
— Ты планируешь веселое Рождество: родится малыш, приедут наши родные, — а теперь еще и собака?
— Ну, может быть, стоит с этим обождать.
— Я тоже так думаю. К тому же наш милый Реджи остается с нами, пока не примут решение о том, кому его отдать.
— Да, это точно. Пока Реджи здесь — не надо. Это было бы несправедливо.
Клио вернулась к чтению, Грейс наклонился и взял со столика айфон. Он принадлежал Бруно и был у него в руках, когда его насмерть сбила машина. После аварии айфон изъяла дорожная полиция, и только вчера Эйден Гилберт отдал его Грейсу. Рой почти всю ночь просматривал этот телефон, пытаясь понять, что могло так отвлечь сына, который выскочил на шоссе, не глядя по сторонам.
Из того, что рассказал Гилберт, похоже, что в момент столкновения Бруно изучал сайт, посвященный генеалогии. Зачем?
В телефоне также было загадочное сообщение. В нем говорилось:
Рад пообщаться. Давай еще созвонимся?

Его отправили с неизвестного номера. Наверное, ничего существенного, подумал Грейс, — по крайней мере, он так надеялся. Но возможно, это стоило выяснить.
Клио закрыла журнал и положила его на стол рядом с экземпляром «Уик».
— Интересная статья, — сказала она. — Я только что посмотрела прогноз на завтра — погода прекрасная. Может, займемся чем-нибудь? Сходим куда-нибудь? Не думаю, что выдержу долгую прогулку, но было бы неплохо выйти в люди, пока я еще в состоянии.
— Конечно, что предлагаешь?
— Может быть, обед в пабе? Как насчет «Барашка» в Фирле или «Роуз-коттеджа» в Алсистоне?
— Да, и то и другое было бы здорово. Может, сначала сходить на багажную распродажу? Мы давно не были на барахолках — может, найдем несколько рождественских подарков и украшений для елки, а еще Хамфри изгрыз все свои игрушки, купим несколько новых, пусть рвет.
Она просияла:
— Конечно, отличная идея. Но давай не будем покупать картину, а?

Джой Эллис
Гиблая трясина
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Посвящается Джилл Биркиншоу, всей ее чудесной тусовке блогеров и обозревателей, а также моим любимым «Безумцам» – авторам издательства «Джоффе Букс». Мы треплемся, хохочем, подначиваем друг друга, издеваемся, пока на нас не начнут орать, – а потом снова хохочем. И при этом обязательно поддерживаем друг дружку во всем. Я вас люблю и желаю вам всего наилучшего! 


Пролог

На Фенских болотах [74] , 1991 г. 

— Нравится тебе темнота, Мэтт?
Детектив-констебль Баллард не задумался ни на секунду.
— Не переношу, ну ее к чертям. Особенно в подобном месте. Никогда не знаешь, что в ней скрывается.
Во мраке раздался негромкий смешок.
— Кажется, я тебя понимаю. Местечко и правда не из приятных.
Мэтта аж передернуло. Он переступил с ноги на ногу, чтобы встать поудобнее, и почувствовал, как сапоги уходят еще глубже в мерзкую жижу.
— Долго нам наблюдать за этой развалюхой, сержант? По-моему, ваша осведомительница просто недолюбливает полицию — пускай, мол, на этом треклятом болоте себе задницы поотморозят.
— Терпение, Мэтт, мальчик мой, до восхода каких-то полчаса. А моя информантка еще ни разу не ошибалась. Раз уж она утверждает, что эта хибара используется наркокурьерами в качестве перевалочного пункта, значит, так оно и есть.
Мэтт окинул взглядом темный силуэт полуразрушенного домика.
— Может, и верно. Для того, кто хорошо знает эти места, до реки тут всего пять минут пешком. Если поймать прилив, то еще десять минут на лодке — и ты в заливе Уош.
— Верно. А там тебя поджидает голландская яхта, готовая загрузить в твою лодчонку столько марафета, что весь Фенфлит сможет неделю торчать, а сама яхта с полным мешком бабла отправится в Северное море за следующей партией, — согласился сержант Билл Моррис.
В этот момент темные плотные тучи разошлись, вниз хлынул лунный свет. Мэтт смог разглядеть и соленое болото — длинную полосу серебристой воды, — и бывшие объектом их наблюдения руины. И осознал, насколько топи Гиббет все-таки уединенное и негостеприимное место. Весна заканчивается, на носу лето, а от сырости и холода зуб на зуб не попадает.
— Так чем же тебе все-таки не угодила темнота?
Луна опять скрылась, без особой вежливости прихватив с собой бледное сияние, так что Мэтт заторопился с ответом, пусть даже тема беседы ему и не слишком нравилась.
— Потому что она все меняет. — Он вдруг нахмурился. — Судя по вашему тону, вам она нравится?
— О да. Обожаю темноту!
Мэтт не видел сержанта, но все равно был уверен, что тот улыбается.
— Ого! И почему же?
— Потому что в темноте я столь же страшен, как и любой другой ублюдок, который может сейчас скрываться неподалеку.
— Вам нравится пугать людей? Нам разве не отведена роль положительных героев?
— Пусть хоть до усрачки пугаются, Мэтти, так даже лучше. Речь, само собой, о всяких сукиных детях, — негромко усмехнулся сержант.
— И на том спасибо. — Баллард собирался было продолжить мысль, когда старший товарищ глубоко и резко вдохнул.
— К вопросу о сукиных детях, — сержант легонько тронул Мэтта за рукав. — Видишь там, на тропинке? Свет фонарика.
Мэтт не сразу разглядел тоненький луч, прыгающий по извилистой тропке, а увидев наконец, почувствовал прилив возбуждения.
— Получилось! Если кого-то занесло сейчас в эту дыру, то явно не с благими намерениями.
— Будешь знать, Мэтт Баллард, как сомневаться в моих осведомителях! Даем им войти в домик, потом вызываем по радио патрульных, чтобы отрезать от берега.
— И — берем, сержант?
— Именно, сынок. Берем.
Спохватившись, луна вновь ненадолго выглянула из-за туч, и полицейские увидели на тропе две темные фигуры. Мужчины, подумал Мэтт, хотя так сразу и не разберешь. Двигались уверенно — очевидно, не раз совершали эту прогулку. Первый указывал дорогу; луч мощного фонарика метался то вправо, то влево, помогая выбрать, куда поставить ногу на неровной тропке. В нескольких шагах позади второй, коренастый, тащил на плече большой мешок.
— Давайте, давайте, — пробормотал Билл. — Скорее, детишки, папочка заждался.
Мэтт почувствовал на щеке холодное дуновение — сержант шептал ему чуть ли не в самое ухо.
Наконец фигуры достигли старенького полуразрушенного мостика, перекинутого через прорытую вокруг хижины дренажную канаву. Еще немного, и можно брать. Мэтт напрягся, предвкушая тот миг, когда наручники с треском защелкнутся на запястьях уголовников…
Рука сержанта вдруг сжала его плечо.
— Какого черта?..
Мужчины остановились. Один опустился на колени прямо на хрупкие доски мостика, потом резко подался назад и ухватился за другого. Раздался сдавленный вскрик, второй шагнул к перилам, уставился вниз — и тоже отшатнулся.
Ошеломленные Мэтт и сержант смотрели, как два предполагаемых наркодилера, развернувшись, устремились вверх по склону. Очевидно, сейчас их уже не волновали неровности тропинки. Спотыкаясь и оскальзываясь на мокрой траве, они неслись, словно их преследовали демоны.
— Радио, быстро! Свяжись с патрульными. И вперед, посмотрим, что там за чертовщина! — Выскочив из укрытия, сержант устремился к мостику.
— Всем постам! Внимание — двое подозреваемых наркоторговцев на тропе, ведущей от топей Гиббет к морскому берегу. Обнаружить и задержать! — Проорав все это в микрофон, Мэтт кинулся следом за товарищем.
У самого мостика его остановила вытянутая навстречу рука.
— Господи ты боже мой!
— Сержант?
Рука медленно опустилась; теперь Мэтт мог шагнуть вперед и увидеть тот же ужас, что и его начальник.
Он смотрел поверх расщепленных, сгнивших поручней и чувствовал, как между лопаток ползет холодная струйка. Под ним в мелкой воде среди перепутанных водорослей виднелось обнаженное мальчишеское тело. У Мэтта ушло несколько секунд на то, чтобы осознать увиденное. В свете фонарика и неверном лунном сиянии эта сюрреалистическая картина казалась слишком безумной, чтобы охватить ее рассудком. Магазинный манекен? Или портновский? Не может же тело подростка быть настолько белым? Или может?
Очнувшийся от потрясения сержант уже выкрикивал в микрофон отрывистые команды:
— Немедленно связаться с инспектором Рэймондом! Вызвать всю группу детективов, экспертов и автобус патрульных, чтобы выставить оцепление, ясно?
Мэтту оставалось лишь ждать. Нет смысла храбро лезть в соленую воду, чтобы вытащить безжизненное тело наружу. Изо всех сил давить ему на грудь, чтобы вновь наполнить обмякшие легкие воздухом. Не то чтобы в обычной ситуации он не стал бы и пытаться, совсем наоборот, однако подросток был прочно и явно намеренно зафиксирован под водой. Тонкие руки были прикручены к тяжелым деревянным опорам моста колючей проволокой. По сути, он весь был опутан ею, словно коконом, а к ногам еще и крепились тяжелые бетонные блоки.
Опустившись на колени так близко к краю моста, как только мог осмелиться, Мэтт смотрел в лицо мальчика. Быть может, дело в том, что подросток того же возраста, что и Гарри, сын его лучшего друга. Быть может, в том, что он и похож на Гарри — худой, даже тощий, и волосы слишком длинные, не по нынешней моде. Так или иначе, это тело впечатлило его сильнее других. А повидать ему довелось немало. Старые и юные, обгоревшие и разрубленные поездом — и ведь он как-то справлялся. До сих пор. Мэтт с трудом подавил судорожный всхлип.
— Ему же двенадцать или тринадцать, не больше?
— Похоже на то. — Голос сержанта тоже дрогнул. — Выходит, это третий. — Он неуклюже опустился на колени рядом с Мэттом. — С последнего раза прошло шесть месяцев, я уже начал надеяться, что ублюдок покончил с собой или убрался отсюда куда подальше, когда у него земля стала под ногами гореть. Тебе не видно — на теле есть метка?
Мэтт посветил фонариком в воду.
— Похоже, есть, сержант. — Он с трудом удержал рвотный позыв. Разглядеть что-то за водорослями и колючей проволокой было не слишком легко. — Да, вот она.
Спереди на голом плече был вырезан символ — как и на двух других телах. Никто так и не смог расшифровать значение знака, похожего на иероглиф, вписанный в треугольник.
— Это точно наш ублюдок. Значит, просто затаился и ждал очередной возможности.
— Чертов урод! Дай мне шанс, я бы ему самому отрезал… — Старший полицейский не договорил, лишь вздохнул и потер массивной ладонью щетину на подбородке.
— Мы его поймаем, сержант, — проговорил Мэтт, глядя на то, как волосы подростка колеблются вокруг холодного белого лица, подобно прекрасному черному анемону. — Разве не так? — Шесть лет в полиции, шесть месяцев в детективном отделе, однако голос его сейчас был похож на всхлипывание ребенка, только что обнаружившего в клетке мертвого кролика.
На плечо ему опустилась рука. Двое мужчин смотрели на мертвого мальчика, a над молчаливой безлюдной местностью занималась заря, освещая противоестественную картину призрачно-бледным сиянием.
— Конечно, поймаем, Мэтти. Рано или поздно. Мы поймаем этого ублюдка!

Глава 1

Наши дни 

— Простите, что отрываю от дел. — Старший инспектор Мэттью Баллард обвел взглядом полную комнату полицейских, ответив улыбкой на недоуменные взоры. — Вам об этом следует услышать раньше других… — Он сделал паузу, поскольку прекрасно знал, что эти новости означают для его группы. — Позвонили из Лондона. Брендан Кайл и Триша Браун оба получили пожизненное.
Комната взорвалась криками восторга. Мужчины и женщины вздымали кулаки, хлопали друг дружку по плечу, обнимали коллег.
Баллард поднял руку, и ликование постепенно утихло.
— Без вашей кропотливой и упорной работы мы бы этого не добились. Я знаю: здесь каждый из кожи вон лез, пока эти двое наконец не попались. Дело было не из легких, но ваше внимание и упорство в конце концов дали плоды. Молодцы, всем спасибо!
— Без вас, шеф, мы бы не справились! — Голос инспектора Джейсона Хэммонда был непривычно звонок. — Тройное ура шефу!
Мэтт покачал головой.
— Работала вся группа, и не просто работала — землю рыла. А значит, все, кто после смены свободен, — добро пожаловать в «Дракон». Выпивка за мной.
— Все как обычно! — выкрикнул кто-то.
— Это верно, в последние годы мы с вами вроде как неплохо поработали. — Мэтт провел рукой по серо-стальному ежику волос. — Однако похоже, что у меня это последнее крупное дело. Через полгода вашей банде придется плясать под новую дудку.
— Старший инспектор Баллард собрался на пенсию? Не поверю! Это просто подначка такая, чтобы мы тут не расслаблялись. — Детектив-сержант Лиз Хэйнс одарила его широкой улыбкой.
— Боюсь тебя разочаровать, но тридцати двух лет службы кому угодно за глаза хватит, и я не исключение.
— Поверим только тогда, когда вам торжественно вручат в подарок золотые часы!
— Ох, подозреваю, что при нынешнем бюджете мне на это лучше не рассчитывать.
Он еще какое-то время принимал поздравления, затем комната постепенно начала пустеть.
— Сэр? Можно вас на минутку?
Обернувшись, Мэтт обнаружил перед собой коротко постриженную улыбающуюся блондинку — констебля Джемму Годдард.
— Джемма? — Он придвинул поближе два стула. — Давай присядем. Мне после всех этих эмоций лучше передохнуть. Рассказывай, в чем дело. — Он устало откинулся на спинку стула.
Девушка присела рядом и уставилась на него, кусая губу и, очевидно, не зная, с чего начать. На констебля Годдард, проработавшую в его группе последние пять месяцев, это было совсем не похоже. Сообразительная, хотя иной раз и прямолинейная чуть ли не до грубости — когда в служебной столовой начинался очередной обмен подколками, ей не было равных. Если уж придираться, ее единственным недостатком было то, что она терпеть не могла идиотов и даже не пыталась этого скрывать.
В конце концов Джемма заговорила:
— Очень странно, сэр…
Она вытащила из кармана форменной куртки конверт.
— Пришел сегодня утром по почте. Я открыла — ну, то есть на конверте было мое имя, только внутри оказался еще один. — Она вручила ему конверт и пожала плечами. — Понятия не имею, кому это могло понадобиться. А вы как считаете, сэр?
Мэтт машинально извлек из кармана одноразовые перчатки, которые всегда там держал, натянул их и только потом взял конверт — осторожно, словно тот был соткан из тонкой паутины. К счастью, внутренний конверт ей хватило сообразительности не распечатывать.
— Пришел на твой домашний адрес?
— Да, сэр.
— Обычной почтой или просто кто-то под дверь подсунул?
— Почтой, сэр, вместе со счетами и рекламой. Взгляните — штемпель местный, отправлено прямо отсюда, из Фенфлита.
Он осмотрел внешний конверт.
— Кто-нибудь еще брал его в руки, констебль?
— Папа. Забрал всю почту с коврика у двери и перенес на журнальный столик. Кроме него — только я.
— Положи конверт в пакет и запечатай. Мне все это не нравится. За каким чертом привлекать тебя в качестве посредника, если можно было отправить сразу на мой адрес? Чушь какая-то. — Он бросил еще один взгляд на конверт, на аккуратно напечатанные буквы. Лично в руки старшего инспектора Мэттью Балларда. Передать немедленно.
— Может, отнести его взрывникам, пусть вскроют?
Мэтт осторожно прощупал конверт. Он был относительно толстым, внутри явно не просто листок бумаги, содержимое плоское, без выпуклостей или неровностей. Может, химия? После того как некоторое время назад по почте разослали споры сибирской язвы, они все получили циркуляр, предписывающий действия по отношению к подозрительной корреспонденции. Однако интуиция подсказывала, что физической угрозы конверт не представляет.
— Нет, констебль, вряд ли эта штука может нас убить.
Непохоже, чтобы Джемму Годдард это убедило.
— А что мне с ним делать, сэр, когда я его упакую? — Теперь она держала внешний конверт за уголок, словно ядовитую тварь.
— Оставь у меня на столе. Если мне что-нибудь покажется странным, я его передам криминалистам. — Нахмурившись, Мэтт снова перевел взгляд на конверт и произнес негромко, почти шепотом: — Но почему прислали именно тебе?
Он знал, что ответа не будет. Джемма беспомощно пожала плечами.
— Простите, сэр, я понятия не имею.
Джемма Годдард ушла за пакетом для вещдоков, а Мэтт так и смотрел на невскрытый конверт. Потом наконец извлек из него сложенный вдвое листок бумаги. Листок оказался чистым, однако внутри была фотография.
Мэтт, у которого перехватило дыхание, поднес ее поближе к глазам, потом с отвращением фыркнул и гневно швырнул снимок на свой стол.
— Какая сволочь это прислала?
Он таращился на фото и не верил своим глазам.
— Шеф, что с вами? Вы белый как бумага. Мне Джемма только что про письмо рассказала, это все из-за него?
Подняв глаза, Мэтт увидел в дверном проеме тощую фигуру инспектора Джейсона Хэммонда. Его взгляд тут же вернулся к до ужаса знакомому изображению на фотографии.
— Топи Гиббет.
Разинув рот от удивления, Джейсон прикрыл за собой дверь и поспешил к нему.
— Не то же самое место, где нашли Мэтрэйверса?
— Ясен хрен, именно оно.
Он снова взял фотографию. И с ужасом обнаружил, что ладонь, в которой зажат глянцевый прямоугольник, слегка дрожит. Последние двадцать пять лет словно куда-то исчезли. Он вновь стоял на коленях на мосту и смотрел, как в воде слегка поблескивает тело Джейми Мэтрэйверса. Что тогда сказал сержант Билл Моррис? «Мы этого сукина сына поймаем». Но ведь сержант ошибся? Фактически они так его и не поймали. Прошло двадцать пять долбаных лет, а обвиняемого в деле не появилось. Смутные догадки и подозрения, ничего более. За всю его карьеру это была единственная неудача такого сорта, что иной раз выть хотелось. Разумеется, были случаи, когда он отправлял преступников под суд, а судья их отпускал, лишь слегка пожурив, были сложные дела, когда в результате прокуратура отказывалась поддержать обвинение из-за какой-нибудь идиотской формальности. Всякое бывало. И бывает. Но это дело отличалось от всех. Оно не давало уснуть и покушалось на самый его рассудок, стоило ему забрести мыслями на топи Гиббет.
Вновь увидев шаткий мостик и безлюдное болото, Мэтт словно почувствовал на плече успокаивающую дружескую руку. Сержант Билл Моррис. Старая гвардия: образцовый полицейский, проницательный следователь и вообще отличный парень. Но даже ему доводилось ошибаться. Скажем, в прогнозе относительно поимки убийцы с топей Гиббет, и хуже того — в излишнем доверии к темноте. Тьма, которую сержант так любил, его и убила. Через полгода после выхода на пенсию он отправился вечером в фенфлитский парк выгулять собаку. И, к несчастью, натолкнулся на одного из тех сукиных сынов, о которых так любил порассуждать. У придурка был нож, и то обстоятельство, что он обознался, для вдовы и трех детей Морриса оказалось слабым утешением. Хотя самого Билла ирония произошедшего скорее позабавила бы. Он умер из-за того, что некий ублюдок не сумел отличить лабрадора от ротвейлера. И в результате убил храброго и честного полицейского, выгуливающего собаку, вместо жуликоватого дилера, шагу не ступавшего без пса-телохранителя.
— Сэр? С вами все в порядке? — Джейсон всегда выглядел довольно мрачно, для него это был вполне естественный вид, но сейчас он казался всерьез обеспокоенным.
Мэтт вскочил и зашагал по своему скромному кабинету.
— Откровенно говоря, Джейсон, нет. Категорически!
Закаменев лицом, словно от холода, Мэтт снова взял фото со стола.
— Надо показать суперинтенданту.
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На Дэвида Редпата фотография особого впечатления не произвела.
— И что такого? Кто-то решил тебе гадость сделать. Ради бога, ты что, за последние двадцать с лишним лет мало мерзавцев против себя восстановил? — Он с упреком взглянул на Мэтта. — Вот уж не ожидал, что ты станешь психовать, словно школьница, у которой за час до первого свидания на лбу прыщ выскочил.
Даже в этом состоянии Баллард не смог удержаться от улыбки. Впрочем, она быстро исчезла.
— Это не просто гадость, сэр. Я уверен.
— Попробуй и меня убедить. — Суперинтендант плюхнулся в кресло и сделал Мэтту знак, чтобы тот присаживался.
— В основном, сэр, из-за выбранного дела. Оно не закрыто, и это уже который год меня мучает.
— Так его потому и выбрали! Господи, каждая собака знает, что ты норовишь стряхнуть с него пыль всякий раз, когда в криминалистике происходит очередной технологический прорыв. — Он нахмурился. — Ходят слухи, будто ты вообще решил выйти на пенсию лишь для того, чтобы посвятить все время убийствам на топях Гиббет.
Мэтт беспокойно поерзал в кресле.
— Вы сами сказали, сэр: слухи, всего лишь слухи.
— Надеюсь, искренне надеюсь. Ты у меня лучший следователь. Да что там, лучший старший инспектор в Фенфлитском полицейском участке за долгие годы. Тебе не кажется, что об этом деле давно пора забыть? — Суперинтендант уставился на Мэтта через стол. — Готов поручиться, ты ту старую папку последний раз открывал самое большее месяц назад, так ведь?
— Дело не закрыто, сэр.
— И не будет до тех пор, пока мы не выясним, кто убийца. Слушай, в деле три трупа! Никто не посмеет нас обвинить, что мы о нем забыли. Однако следует помнить и о приоритетах, а дело это, во-первых, за два десятка лет никуда не продвинулось, во-вторых, после смерти главного подозреваемого убийства прекратились. Никому из нас не наплевать; вопрос лишь в том, под каким углом смотришь.
Начальник сверлил Мэтта взглядом.
— Сэр, полицейской чуйке вы доверяете? Поскольку у меня предчувствия на этот счет самые дурные.
Суперинтендант покрутил руками в воздухе.
— В обычной ситуации и с любым другим полицейским — доверяю. Когда речь о тебе и твоей треклятой навязчивой идее, то разве что готов принять во внимание, и то со всем возможным скепсисом.
Мэтт понял, что вот он, шанс, и не стал его упускать.
— Посмотрите на картинку, сэр. Ну да, это фото, но распечатано, я думаю, на компьютере.
— И к чему ты клонишь? Во времена цифровой фотографии это вроде как норма?
— Когда произошли те убийства, о цифровой фотографии вообще мало кто слышал.
— Значит, фото недавнее.
— Оно старое, и, если я не ошибаюсь, сделано еще до убийства.
Суперинтендант наклонился вперед и внимательно уставился на удручающий пейзаж. Взгляд этот Мэтту был знаком. Бинго! У него получилось!
— Сэр, взгляните на дерево слева от мостика. Вон тот домик давно снесли, вся эта местность теперь птичий заповедник, однако мостик восстановлен, и дерево все еще рядом с ним — только сейчас гораздо выше.
— Ничего не значит. Сканируешь старое фото, потом печатаешь, большое дело! С этим даже моя жена справляется, а таких технофобов, как она, еще поискать.
— У кого могут оказаться старые фото места преступления?
— Да у кого угодно! У нас самих. У журналистов. В архивах, у местных жителей, у охотников за сенсациями, у…
— Но все они будут сделаны уже после убийства, сэр, ведь так?
Ответа не было. Редпат откинулся в кресле и вперил в Мэтта взгляд.
— А с какого, собственно, хрена ты решил, что снято еще до того, как место приобрело известность?
— Мы сломали перила, когда доставали тело Джейми из воды. Пришлось вызвать пожарных с резаками, чтобы перекусить колючую проволоку. Мостик и так-то еле держался… — Он поднял фото со стола. — На этом изображении мост не поврежден, мы с сержантом Моррисом его именно таким и застали.
Суперинтендант Редпат закрыл глаза и испустил глубокий вздох:
— И у кого, спрашивается, могла оказаться фотография места преступления еще до убийства?
Мэтт тоже вздохнул — с облегчением.
— Вот и я про то же, сэр.
Суперинтендант откинулся в кресле и негромко выругался.
— Ладно. Можешь отнести фото и оба конверта криминалистам. Только не устраивай балаган.
— Спасибо, сэр. И еще, я вот что хотел сказать… — Мэтт решил пойти ва-банк. — Мы прямо сейчас не слишком-то загружены. Может, наша группа потихоньку займется расследованием?
— Господи, что еще ты там собрался расследовать? Я по-прежнему полагаю, что тебя дразнит какой-то хитрожопый урод. Сам знаешь, «Баллард собирается на пенсию, давай-ка напомним ему, как он облажался».
Мэтт пожал плечами. Время, чтобы настаивать, было совсем неподходящее.
— Вероятно, вы правы, сэр. Хотелось бы надеяться. — Он встал и аккуратно поднял фотографию. — Спасибо. Отнесу ее в лабораторию. Если они что-то обнаружат, я вам сообщу.
Закрывая за собой дверь, он бросил взгляд через плечо — начальник задумчиво смотрел ему вслед.
* * *
В общей комнате Джейсон просматривал на компьютере дело местного автомобильного воришки. Как ни пытался он сосредоточиться, мысли постоянно возвращались к зловещему фото, которое пришло его шефу.
— Принести вам кофе, сэр?
Подняв голову, он обнаружил, что ему улыбается констебль Годдард.
— Спасибо, Джемма. Черный, двойной крепости, без сахара, пожалуйста.
— Ого! Да вы герой! Надеюсь, вы отдаете себе отчет, что речь о кофе Фенфлитского полицейского участка, не об арабике тонкого помола?
— Да какая разница? Я бы даже растворителя сейчас выпил, будь в нем достаточно кофеина. Иначе внимание на юном Барри «Зови меня Баз» Барстоу ну никак не задерживается.
Нагнувшись над его плечом, Джемма уставилась на экран. На Джейсона чуть пахнуло легким цветочным ароматом — у его старшей дочери были такие же духи.
— Экий уродливый ублюдок, а? На крысеныша больше похож, чем на человека. Неудивительно, что вы о нем думать не хотите. — Девушка шагнула в сторону, затем повернулась и присела с краю на его стол. — Шеф вам рассказал про письмо, которое я утром получила?
— Да.
— Оно его сильно расстроило, правда?
— Еще бы. Уж ты-то должна знать, как ему хочется раскрыть это дело, пока он еще на работе. Ты здесь как раз из-за убийства на топи Гиббет, иначе перекладывала бы сейчас где-нибудь бумажки.
— То есть? — На лице у Джеммы появилось озадаченное выражение.
Джейсон страдальчески скривился.
— Тебя что, ни капельки не удивило, что когда ты подвернула лодыжку, усмиряя футбольные беспорядки, старший инспектор взял тебя в следственный отдел?
Она нахмурилась.
— Не особенно. В патруль я пока ходить не могу, но в остальном в порядке. Я-то думала, что оказалась там, где нужней всего. — Складки на ее лбу сделались еще глубже. — Ну, давайте, рассказывайте уже, где меня кинули.
На лице Джейсона появилась редкая для того улыбка.
— Да нет же, на самом-то деле ты очень помогла. Просто шеф не любит, когда детективы из его группы тратят слишком много времени на это старое дело. Если их на этом застукает суперинтендант, шефу несдобровать, поэтому ты для него и оказалась настоящим подарком. Если не веришь, расскажи мне сама, чем ты занималась последние несколько месяцев.
— Выясняла, какие сейчас существуют новые методы анализа ДНК. Читала отчеты криминалистов и приводила в порядок текущую документацию по делу о топях Гиббет: проверяла всех свидетелей и подозреваемых еще с той самой поры, кто умер, кто пока жив, и тэ дэ, и тэ пэ… Ага, начинаю понимать.
Джейсон одобрительно усмехнулся.
— Тебе все это нравится, правда?
— Еще бы. Всяко лучше, чем каждый вечер пятницы возиться с рецидивистами и разнообразной пьянью.
— Плюс у тебя появилась возможность познакомиться с работой следственного отдела, а на столь ранней стадии полицейской карьеры это мало кому удается. — Он задумчиво посмотрел на нее. — Ты слишком сообразительная, чтобы торчать в патрульных.
Джемма пожала плечами.
— Я пошла в полицию, желая изменить жизнь к лучшему, а как именно мне этого удастся добиться, не так уж и важно — главное, чтобы удалось.
— Ну, в таком случае у меня найдется для тебя один хороший совет.
Она выжидающе наклонилась поближе.
— Если пообещала инспектору кофе, не заставляй его ждать.
Джемма соскочила со стола так проворно, что чуть не упала.
— Спасибо за совет, босс. Считайте, что двойная порция растворителя уже перед вами.
* * *
Примерно в пяти минутах ходьбы от полицейского участка Фенфлита по дорожке вдоль речного берега сосредоточенно бежал человек в спортивном костюме с капюшоном и тяжелых кроссовках на толстой подошве. Минут через пять он остановился, присел на травку у реки и выполнил серию упражнений по растяжке ножных мышц. Затем несколько раз глубоко вдохнул и возобновил тренировку. По дороге домой он остановился лишь раз — чтобы бросить в почтовый ящик конверт с напечатанным на нем адресом.
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Где-то около двух ночи он все-таки заснул. Сейчас бледная заря уже сочилась серебристой струйкой сквозь щелку между шторами, и Мэтт принялся сонным взглядом искать светящееся табло будильника. Шесть пятнадцать. Он со стоном сбросил одеяло и медленно спустил ноги с кровати, шумно зевая. Неважно, он этим никого не побеспокоит. Лиз редко оставалась у него на ночь. Он не знал, в чем именно дело. Причины всякий раз озвучивались разные — к нему на болота слишком далеко ехать, или «это не так поймут», или дорога слишком разбитая, а у нее спортивная машина, потом придется колеса балансировать… Может, просто дом у него не в лучшем состоянии? Баллард огляделся. Да нет, тут не грязно, даже не сказать чтобы захламлено, просто все не слишком новое, и это уже бросается в глаза. Когда он выйдет на пенсию, надо будет сделать ремонт. Серьезно за все взяться. Выделить достаточно времени. Взгляд скользнул от старомодного решетчатого окна на тяжелую деревянную дверь с накладной защелкой, потом упал на тускло лоснящийся деревянный пол. Разумеется, его фамильное гнездо заслуживает лучшего.
Он встал, сунул ноги в растоптанные шлепанцы и проследовал широким коридором к ванной.
Взглянувшее на него из зеркала лицо все еще казалось недостаточно старым для пенсионера. Густые волнистые волосы начали понемногу менять цвет, еще когда ему стукнуло тридцать, и с тех пор он носил короткий колючий ежик. Вообще-то в жизни ему доводилось не раз схлопотать по башке, однако со временем он научился маскировать следы ударов. Во всяком случае физические. При определенной удаче растительность на голове сохранится до глубокой старости, а вместе с ней и чуть хулиганистая внешность, благодаря которой в молодости у него от девушек отбоя не было. Когда он показал Лиз свою фотографию, где в двадцать с чем-то лет сидит на своем стареньком мотоцикле, та не могла поверить, что это не кадр из «Большого побега»[75].
Он вдруг помрачнел, и сразу же стало ясно, что лицо действительно принадлежит пятидесятилетнему. Собственная улыбка, которую он только что вспомнил, трансформировалась перед его мысленным взором в унылый ландшафт топей Гиббет.
Включив душ, Мэтт сбросил трусы и майку, в которых спал. К тому моменту, как он ступил под тугую струю горячей воды, им снова овладели вчерашние тревоги. Никак не уходило гнетущее чувство, что все это будет посерьезней, чем какой-нибудь мелкий злопыхатель, решивший сыпануть соли на рану.
Он довольно долго простоял под душем, раз за разом намыливаясь и снова подставляя затекшие ноющие плечи под хлещущую воду. Потом резко повернул ручку и громко взвыл, когда на него обрушился ледяной поток. Пора уже очухиваться, а лучшего способа отвесить себе пинка под зад трудно придумать.
Когда Мэтт завернулся в большое полотенце и принялся яростно растирать волосы, зазвонил телефон.
— Инспектор Баллард слушает.
— Прошу прощения, шеф, и можете не напоминать — я сам знаю, что сейчас всего полседьмого.
— Все в порядке, Джейсон. Не считая того, что я стою тут сейчас мокрый и с голой задницей, вот-вот яйца отморожу.
— Я… я еще раз прошу прощения, но я подумал, что вам это покажется важным…
В традиционно унылом тоне инспектора сейчас звучали какие-то особо зловещие нотки.
— Говори уже.
— Когда я вечером вернулся домой, Мишель не было, она отвозила младших девочек к их подружке, они договорились, что на ночь останутся, потом она еще к своей маме заехала, вернулась поздно, и…
— Джейс, бога ради, хватит сопли жевать! Тут уже все плесенью скоро покроется!
На том конце недовольно хмыкнули.
— Я это к тому, что Мишель мне забыла сказать про письмо, которое еще утром пришло.
Мэтт вздрогнул.
— Я его не открывал, сэр, но совершенно уверен — это такое же, что получила констебль Годдард. Тоже коричневый конверт с напечатанным адресом.
Мэтт ответил не сразу. Если в этом конверте тоже фото, его опасения подтвердились — вот только чего именно он опасается?
— Джейсон, можешь привезти его сюда? Еще до работы?
— Конечно, сэр, я уже принял душ и оделся, вот только позавтракать не успел, могу я хоть…
— Нет. Мне нужен конверт. А потом позавтракаем.
* * *
Как и в прошлый раз, это была отпечатанная на принтере черно-белая фотография. Темный «Форд Кортина Крусейдер» стоял на обочине грунтовки из тех, по которым некогда гоняли скот. Кроме автомобиля в кадре были лишь распаханные поля и покрытое облаками небо.
Первым нарушил молчание Джейсон.
— Сэр, это ведь машина той самой модели? В которой убийца сжег второе тело?
Мэтт понял, что не в силах выговорить ни слова. Когда он наконец совладал с собой, его речь больше походила на громкий шепот.
— Хуже. Это та самая машина.
— Как? — Голос Джейсона, которому обычно был свойствен один и тот же мрачный тембр, вдруг скакнул вверх сразу на несколько октав. — Она ведь сгорела! Выгорела дотла. — Он дернул кадыком и добавил: — Как и труп в багажнике.
— Ты хочешь сказать, Кристофер Рэй Феллоуз? — Мэтт знал, что прозвучало слишком сердито, но ничего не мог с собой поделать. В конце концов, он действительно был рассержен. — Кристофер, на момент смерти — одиннадцать лет. Второй ребенок в семье, очень спортивный, подавал большие надежды в прыжках в длину. Говорили, что ему суждено выступать за сборную Англии. Будь так добр, не нужно называть его при мне «трупом в багажнике».
— Извините, шеф. Я ничего такого в виду не имел. Просто я сейчас слегка не в себе.
Мэтт бросил на сотрудника виноватый взгляд.
— Ко мне это тоже относится. И то и другое. Извиняюсь.
— Я не буду выглядеть совсем уж тупицей, если спрошу, почему вы уверены, что это та же самая машина? — вопросительно взглянул на него Джейсон.
— Вот посмотри. — Мэтт подвинул фотографию поближе к нему. — Как ты верно заметил, убийца сжег машину, однако криминалисты указали в отчете, что зеркало с водительской стороны было повреждено еще до того. — Он ткнул пальцем в разбитое стекло на фото. — И если бы я сомневался, то есть еще и номерной знак. Он у меня намертво в память впечатан: «Y345 UEG», хоть ты меня среди ночи разбуди.
Джейсон прикусил губу и уставился на Мэтта.
— И что, по-вашему, все это означает, сэр?
— Я бы предпочел, Джейс, пока свои мысли не озвучивать. Давай-ка доложим обо всем суперинтенданту и посмотрим, хватит ли у него духу признать, что происходит.
— После завтрака, сэр?
— Господи, Джейсон, тут, можно сказать, родина зовет! Сначала — к суперинтенданту Редпату, а потом можешь выбирать любую закусочную и яичницу любого размера, лишь бы в тебя влезла — я за все плачу. Договорились?
Пожав плечами, Джейсон встал и мрачно кивнул.
— А куда деваться?
* * *
В кабинете суперинтенданта можно было отдохнуть от дешевых офисных столов и неудобных стульев. Стол Дэвида Редпата был из темного дерева — или, вероятно, все же из ламината, однако отполирован и не завален всякой всячиной. Даже стулья здесь были мягкие — по меркам участка прямо-таки неслыханная роскошь.
Положив фото на полированную поверхность, Мэтт вновь уселся рядом с Джейсоном.
Суперинтендант выдвинул ящик стола, достал оттуда лупу и несколько минут изучал изображение «Форда». Двое других молчали. Наконец суперинтендант откинулся на спинку кресла и поднял на них взгляд.
— Чем вы сейчас заняты? Я имею в виду — много дел расследуется?
Мэтт задумался.
— Ну, дело Стокбриджа более или менее под контролем, и потом, я слышал, что вчера сообщил Уильям Кросс: Стокбридж готов признать вину. А у тебя, Джейсон?
— Ничего особенного. Помогаю инспектору Шорту со всякими мелочами.
Суперинтендант значительно кивнул.
— Тогда я рекомендовал бы собрать всю группу и еще раз пересмотреть дело об убийствах на топях Гиббет. — Он уперся взглядом в Мэтта. — Слушай меня внимательно — я все еще склонен полагать, что это причудливый розыгрыш, нацеленный на тебя лично, ясно? Но я не вправе полностью исключить небольшую вероятность, что здесь нечто более серьезное.
Мэтт подождал еще немного, рассчитывая, что суперинтендант все же произнесет вслух его собственные мысли.
— Серьезное в каком смысле, сэр?
— Можно подумать, ты, черт возьми, до сих пор не пришел к выводу. — Суперинтендант смотрел на него немигающим взглядом. — Ладно, как угодно. На самом дальнем конце спектра, Мэтт, находится наиболее неприятное объяснение — убийца жив и именно он посылает тебе фотографии. Ты — единственный из остающихся на службе полицейских Фенфлита, кому довелось поработать над этим делом. Остальное сам сообразишь. Только бога ради, постарайтесь без лишнего шума. Начальник полиции графства не обрадуется, обнаружив, что я вгрохал значительный бюджет в расследование древнего дела на основании всего лишь пары черно-белых фото.
Мэтт звучно сглотнул слюну.
— Я все понял, сэр. И благодарю вас. Я это очень ценю.
— Ой, да пошел ты, Баллард! Давайте и правда двигайте уже, а я попробую изыскать какие-нибудь финансы под эту безнадегу. Только ради всех святых, постарайтесь с этим побыстрей разделаться!

Глава 4

Мэтт решил, что лучше обойтись небольшой и не слишком заметной группой. Он выбрал инспектора Джейсона Хэммонда, сержанта Лиз Хэйнс, детектив-констебля Брина Оуэна и констебля Джемму Годдард. Если ближайший медосмотр подтвердит, что Джемма выздоровела на все сто процентов, через неделю ей снова надевать патрульную униформу, однако Мэтт был практически уверен, что Джемме разрешат задержаться у него до закрытия дела. После того, чем она занималась последние несколько месяцев, ее помощь может оказаться неоценимой.
Джейсон собрал людей у Мэтта в кабинете и быстро ввел их в курс дела. Мэтт дал группе некоторое время на то, чтобы переварить информацию, потом заказал для всех кофе и начал объяснять, чего он от каждого ждет.
Усевшись на краешек стола, он смотрел сверху вниз на знакомые лица.
— Подозреваю, всем вам известно, что я интересуюсь этим делом уже много лет. — Он ожидал услышать утвердительные восклицания и в общем-то не остался разочарован, хотя негромкое «правильней называть это манией» от Джейсона его не слишком порадовало. — Думаю, это все из-за моего тогдашнего сержанта, Билла Морриса. Он до самой смерти не верил, что наш основной подозреваемый Пол Андерхилл и был убийцей. И раз за разом повторял, что мне нужно держать ухо востро и не забывать об этом деле. — Мэтт пожал плечами. — Долгие годы меня не оставляло чувство — а вдруг он прав? И убийца до сих пор среди нас?.. Понимаю, будет нелегко, в конце концов, я вам давно уже все уши прожужжал этими убийствами, однако я хочу, чтобы вы сейчас забыли о моих теориях и взглянули на дело свежим взглядом. Начните с самого начала. Используйте доступные нам сейчас новейшие технологии и давайте посмотрим, не даст ли это что-нибудь.
Все одобрительно зашумели.
— Я уже отправил запрос в хранилище вещдоков, сэр, — сообщил Джейсон. — Коробки доставят после обеда.
— Отлично. Как насчет автомобиля? Сгоревшей «кортины»?
— Я обратился на центральный склад в Брэйтофте, сэр. Сообщил ответственному, что мы возобновляем расследование и что его нужно распаковать.
— Прекрасно, инспектор. Надеюсь, у лаборатории уже сегодня будет для нас информация по первой фотографии. Сейчас я хотел бы, чтобы к вечеру вы закончили или передали другим свои текущие дела. Мне нужно, чтобы с завтрашнего дня вы полностью посвятили себя расследованию, ясно?
Все закивали, потом Джемма подняла руку.
— Меня кое-что беспокоит, сэр.
Мэтт склонил голову набок.
— А именно?
— На топях Гиббет или рядом с ними произошло три убийства, сэр, однако тот, кто посылает фото, отправил лишь два. То есть я понимаю, что вторую вы получили только сегодня, но, согласно штемпелям, оба конверта были опущены одновременно. Так почему же не три?
— Разумное наблюдение. Я размышлял ровно над тем же самым и ответа так и не нашел. — Он пожал плечами. — Почта медлит? Или вообще потеряла письмо? А может, согласно плану, именно так и надо?
— Хотят, чтобы вы ломали над этим голову? — уточнила Лиз.
— Возможно. В любом случае, не уходи завтра на работу до тех пор, пока не придет почтальон.
— Кто? Я? — изумленно спросила Лиз.
— Почему нет? Сначала Джемма, потом Джейсон. Логично ожидать, что следующей будешь ты или же Брин. — Мэтт задержал на ней строгий взгляд. — Так что давайте все без ночных гулянок или чем вы там в это время занимаетесь, утром чтобы каждый был дома и проверил почту.
Лиз потупила взор и негромко произнесла:
— Это вы мне, сэр?
Мэтт с трудом удержался, чтобы не ухмыльнуться.
— Итак, в четыре снова встречаемся здесь. Я вкратце расскажу о том, что было сделано в девяностых, потом распределю индивидуальные задачи. К слову, суперинтендант просил не привлекать к расследованию излишнего внимания, так что оперативную комнату для этого дела мы занимать не станем. Собрания будем проводить у меня в кабинете, а так каждый работает за своим собственным компьютером. Джейсон, организуй нам сюда доску для записей и проектор. Согласен, прошлый век, но когда здесь кроме нас пятерых будет еще десяток коробок с вещдоками, надеюсь, это добавит хоть чуть-чуть уюта.
— Давай-давай, Джейсон, — усмехнулась Лиз, отбросила за спину темно-рыжую волну длинных прямых волос и добавила: — Куда ж нам без уюта.
* * *
К половине четвертого в кабинете Мэтта не осталось и следа от прежней аккуратности. Он обвел комнату взглядом. Никуда не годится, но придется потерпеть. Джейсон сумел добыть все необходимое; если сюда удастся также втиснуть пять человек и при этом не задохнуться, то можно начинать.
Группа явилась ровно в четыре. Мэтт чувствовал, что в них кипит скрытое возбуждение. Последние месяцы все занимались обычной рутиной, сейчас — другое, сейчас перед ними настоящая загадка, и ясно, что каждый жаждет получить в разгадке свою долю.
— Вроде ничего, главное, чтобы никто воздух не испортил, — резюмировал Брин.
— Вот спасибо, Брин, что бы мы без тебя делали, гений ты наш. — Лиз пристроилась поверх штабеля тяжелых запечатанных коробок. — Если я почувствую малейший неприятный запах, то теперь знаю, с кого спрашивать.
Мэтта порадовало, что у группы хорошее настроение. Для него самого возвращение к старому делу оказалось довольно болезненным. Где-то в уголке памяти прятался закрытый на ключ чуланчик, на дверце которого было написано «Джейми Мэтрэйверс». Мертвый парнишка являлся ему в повторявшихся регулярно кошмарах.
— Полагаю, что в общих чертах вы с делом знакомы, но я бы все-таки хотел рассказать, как именно все выглядело тогда. — Он сделал глубокий вдох — и с головой окунулся в прошлое. — В течение девяти месяцев, с июля тысяча девятьсот девяностого по апрель девяносто первого, было убито трое мальчиков. Их звали Дэнни Картер, Кристофер Рэй Феллоуз и Джейми Мэтрэйверс. Вы также, вероятно, знаете, что тело Джейми нашел я. — Никто уже не улыбался, члены группы лишь молча кивали. Вздохнув, Мэтт продолжил: — Единственное, что между ними было общего — возраст. Одиннадцать лет. Мальчики происходили из разных слоев общества, учились в разных школах, ходили к разным врачам, стоматологам, парикмахерам, даже выглядели по-разному. Однако после тщательного расследования мы все же обнаружили одну предположительную общность. В течение года перед смертью каждому довелось побывать в клинике Святой Марии.
Он пожал плечами.
— Разумеется, связь была весьма сомнительной, учитывая, сколько всего одиннадцатилетних мальчишек, вероятно, лечились там в то же самое время, однако хоть какая-то.
— И потому-то основным подозреваемым сделался Пол Андерхилл? — уточнил Брин.
— Да. Андерхилл наблюдался там в психиатрическом отделении. Пять лет подряд регулярно посещал клинику, дважды за это время ложился. — Мэтт сел, уперся локтями в крышку стола, нагнулся вперед и мрачно посмотрел на коллег. — Я хочу, чтобы вы все перечитали дело, но не забывайте — трое мальчиков были убиты самым жестоким образом. У большинства из тех, кто участвовал в расследовании, тоже имелись дети. Попробуй сохрани объективность, когда весь Фенфлит охвачен ужасом и гневом! На нас давили все поголовно, не просто общественность и пресса, но и начальство вплоть до самого верха, и каждый требовал — убийца должен быть пойман еще до того, как погибнет очередной ребенок. Поверьте, было безумно тяжело. Начало девяностых, уже начали появляться новые технологии, однако должного доступа к ним не было, и чего-то добиться на основании имеющихся данных удавалось очень нескоро.
Лиз подняла руку.
— Так значит, после смерти Андерхилла убийства прекратились. А от чего он, собственно, умер?
Мэтт откинулся на спинку стула.
— Его сбила машина. Темной ночью, на неосвещенной улочке у болота. Тело отлетело в кювет и пролежало там почти неделю. Нашел экскаваторщик, чистивший траншею.
— Сбила намеренно? — Глаза Джеммы широко раскрылись.
— Кто знает? Водителя так и не нашли.
— Но раз убийства прекратились, — нахмурил лоб Брин, — то это, получается, Андерхилл и был?
— Большинство так и решило. Но не сержант Моррис. Он полагал, что истинный убийца просто перестал убивать, придя к выводу, что тогда все спишут на Андерхилла и активное расследование прекратится. Как оно, собственно, и вышло.
— И вы, сэр, с тех пор ничего нового не обнаружили? — спросила Джемма.
— Я обнаружил добрую сотню разных вещей. К сожалению, имени нового подозреваемого среди них не оказалось. — Мэтт раздал каждому из членов группы по папке. — Здесь что-то вроде обзора следственных действий, начиная с первого дня. Я думал, что тому, кто займет мое место, он может пригодиться. Только факты, никаких предположений или теорий. Показания свидетелей, отчеты криминалистов, множество других подробностей. Разумеется, сейчас все это можно запросить через компьютерную базу данных, но так вам будет легче работать.
Полицейские принялись листать папки.
— Ого! Все так подробно, сэр. Это ж одного времени сколько ушло! — Брин, похоже, впечатлился.
— Верно. Увы, еще одно подтверждение тому, что я в последние годы слишком редко выхожу из кабинета, — скорчил гримасу Мэтт. Вряд ли стоит говорить им, что информацию в папке он собирал для своих собственных нужд. Чтобы было чем занять дни и ночи на пенсии. Ремонт, конечно, дело важное, но вот покрасит он каждую комнату, поклеит обои, а дальше что? — Короче, сейчас идем по домам, чтение на ночь у вас теперь найдется, с утра начинаем заново.
Все затопали прочь.
— Сержант Хэйнс, задержитесь на минутку, будьте добры, — попросил Баллард.
Лиз шагнула обратно в кабинет и притворила за собой дверь.
— Да, сэр?
Убедившись, что остальные их уже не услышат, Мэтт негромко сказал:
— У меня в холодильнике бутылка шабли. Вино слишком хорошее, чтобы пить в одиночку.
— Да что вы говорите! Я-то думала, мне полагается лечь в постель в обнимку с делом об убийстве и не выходить из дома, пока не заявится почтальон. — Она одарила шефа невинной улыбкой.
— Я могу почитать тебе на ночь и домой тоже забросить — как раз перед почтальоном.
— Заманчиво, Мэтти, но лучше бы не сегодня.
Он почувствовал раздражение и что-то вроде страха. Не хотелось провести в одиночестве еще одну ночь.
— Хватит тебе, Лиз. Я серьезно. Эти фото на меня сильно подействовали. Лучше бы от них отвлечься.
— То есть я нужна, чтобы отвлечься? Вот здорово-то!
Он придвинулся поближе.
— Лиз, я не это имел в виду, ты сама прекрасно знаешь.
— Мэтти, я не думаю, что идея хорошая.
Он слышал запах ее духов, почти что ощущал шелковистость волос, мягкость кожи.
— Тебе мой дом не нравится? Если да, можно снять комнату в отеле.
— Опять у Эди?
Он пожал плечами.
— Это не прямо в городе, так что риска никакого. А Эди нас выдаст разве что в том случае, если его голым в муравейник засунут. — Мэтт криво улыбнулся. — Да и чистота у него идеальная.
Ее губы тронула легчайшая усмешка.
— Разумеется, что еще девушке нужно?
— Так ты согласна?
Она медленно провела языком по губам и ответила:
— Ну, я ведь чаще всего соглашаюсь.
Он усмехнулся.
— Чаще всего? Хотелось бы надеяться, что всегда!
— В таком случае позвони Эди, убедись, что у него есть свободный номер.
— Незачем.
— То есть ты опять все за меня заранее решил?
Баллард одарил ее упрекающим взглядом.
— Конечно, нет! Мне бы и в голову не пришло.
— Ой, забыла. Для тебя там всегда найдется комната?
— Мы с Эди Кларксоном старые приятели.
— Хм. Занятно. — Лиз нагнула голову столь провоцирующе, что Мэтт лишь ценой отчаянных усилий удержался, чтобы не протянуть руку и не погладить ее. — Он не производит впечатление подходящей компании для старшего инспектора.
— История долгая. Мы старые приятели.
— Расскажешь?
— Нет.
— Никогда?
— Быть может, рано или поздно… Значит, в семь?
— При условии, что ты закажешь мне один из его фирменных сочных стейков и возьмешь нам бутылку чего-нибудь подороже.
Почти прижавшись к ней — якобы для того, чтобы открыть для дамы дверь, — он прошептал:
— Чего ни пожелаешь — все твое.
— Отлично. Тогда в семь я тебе и скажу, чего именно желаю.

Глава 5

В то самое время, когда Мэтт и Лиз поднимались по задней лестнице отеля Эди, Тед сидел перед экраном компьютера и внимательно разглядывал изображение. На самом деле его звали не Тед. Он принял это имя в честь человека, которым восхищался с самого детства, и хотя вовсе не планировал повторить его судьбу, все же полагал, что определенная общность между ними есть, да и само имя ему нравилось.
Пальцы рук в резиновых перчатках забегали по клавиатуре. Он слегка подстроил и подредактировал изображение, потом откинулся на спинку стула и кивнул. Отлично. То, что надо. Сердце колотилось в груди. Тед вдохнул поглубже, чтобы успокоиться. Трудно поверить, что наконец-то наступило время действия. Годы планирования и расчетов позади. Что же, спрашивается, руководило им все это время? Ненависть? Жажда мести? Не отрывая глаз от экрана, он легонько покачал головой. Нет. Дело скорее в чувстве справедливости. В конце концов правда должна выйти наружу.
Принтер ожил и зажужжал. Через несколько секунд Тед осторожно подхватил фотографию и удовлетворенно улыбнулся. Замечательно.
Отодвинув стул, он встал и подошел к соседнему столу, на котором обнаружились обычный листок белой бумаги и большой коричневый конверт с адресом. Отправлять письмо еще рано. Во второй части партии время следует рассчитывать с точностью до минуты. Главное — что конверт готов. Дело, черт возьми, слишком важное, чтобы торопиться. Вот уж в чем-чем, а в нетерпении его никто не обвинит. Кто еще станет ждать двадцать лет, чтобы добиться своего?
Еще раз внимательно изучив фотографию, он сложил листок, сунул фото внутрь и опустил все это в конверт.
Вернувшись к компьютеру, Тед выключил его. Оставлять включенным нет смысла. Ведь используется он только для этого проекта и больше ни для чего. Тед бросил на компьютер снисходительный взгляд. Вот рухлядь! Его собственному и в подметки не годится — впрочем, так и задумывалось. Главное — аккуратность. Чтобы его никто и никогда не отследил. Тед купил подержанный компьютер за наличные, через третьи руки, и сразу же восстановил первоначальную конфигурацию. Компьютер был совершенно стандартный, устаревшей модели, и помимо относящихся к проекту файлов на нем ничего не было. Ни нестандартных обоев на рабочем столе, ни даже «косынки». И, само собой, ни намека на Интернет.
Огонек монитора из зеленого сделался желтым, Тед наклонился и отключил питание. Потом выпрямился — и тут его довольство рассеялось. Он застыл и прислушался. Где-то в глубине дома послышался негромкий звук — не то вскрик, не то всхлип. Вот черт! Парню еще рано просыпаться. Он вкатил ему достаточно, чтобы тот провалялся как минимум до рассвета. Чертыхнувшись еще раз, Тед отправился разбираться.
* * *
В тот самый момент, когда игла проколола бледную кожу и всхлипывание стало затихать, Мэтт проснулся и обнаружил, что с головы до пят покрыт потом и что его колотит дрожь.
— Мэтти! Бога ради! Ты своими криками весь отель разбудишь!
Он почувствовал, что его обнимают чьи-то руки, трясут…
— Прости меня, прости, пожалуйста, опять кошмары, — попытался объяснить он.
— Да уж надо полагать! Кажется, даже от моих оргазмов столько шума не было.
По голосу можно было подумать, что Лиз происходящее забавляет, однако в неярком свете прикроватной лампы на ее лице читалось сильное беспокойство. Она налила в стакан воды и подала ему.
— Что, совсем тяжко?
Он с благодарностью отпил глоток.
— Да.
— Я думала, кошмары в прошлом, ты ведь несколько месяцев спал нормально?
— В последние дни было несколько…
— Все из-за этих несчастных фото? Они тебе напомнили про мертвого парнишку?
Мэтт потянулся и сел, вытер со лба пот краешком пододеяльника. О том, чтобы спать, уже и речи не было.
— Из-за них, но не только.
— Не хочешь поговорить?
Он откинулся на мягкую обивку изголовья и вздохнул.
— Наверное, можно. Там в бутылке, случайно, вина не осталось?
Лиз наклонилась к своей тумбочке.
— Как ни странно, еще есть. Обоим по бокалу хватит.
Она разлила вино на двоих и придвинулась поближе.
Мэтт отпил глоток и принялся разглядывать бокал. Ощущать эмоциональную близость с Лиз оказалось очень странным. Прежде связь между ними, если это слово в данном случае уместно, была чисто физической. Их страшно тянуло друг к другу — чему оба были только рады. Пожалуй, «тянуло» еще слабо сказано. Взаимное вожделение было столь сильным, что они очутились в одной постели на следующий день после того, как Лиз перевелась в Фенфлит из Хэмпшира. С тех пор прошел год, однако страсть не утихла.
— Про Джейми я понимаю, но что еще ты имел в виду, когда сказал «не только»?
Мэтт сделал огромный глоток, почти осушив бокал.
— Пойми меня правильно, Лиз. Речь о делах давно минувших дней. В моей жизни было лишь две женщины — я сейчас говорю о женщинах, с которыми я хотел бы жить в одном доме, вместе выгуливать собаку и обменяться кольцами. Одна из них меня бросила, другая умерла.
Лиз ничего не сказала, лишь пригубила вино.
— Еще когда я был в патрульных, в конце восьмидесятых, я встретил девушку и по уши влюбился. Ее звали Лора, и я по ней с ума сходил. Мы уже думали обручиться, но тут, как бы это объяснить… я начал продвигаться по службе.
— Лучше сказать, твоя служба встала между вами.
Мэтт кивнул.
— Наверное. С самого первого дня я безумно любил работу полицейского, но и Лору любил не меньше. Беда заключалась в том, что мы слишком мало разговаривали. Работа у обоих была тяжелая, так что мы старались друг с друга пылинки сдувать, угадывать чужие желания; нам в голову не приходило просто взять и спросить.
Лиз грустно улыбнулась.
— И что же сталось с Лорой?
— Она исчезла. Ушла из родительского дома, взяв небольшой чемодан, сняла со своего счета все деньги и растворилась в воздухе. Я землю рыл, пытаясь ее найти…
— Судя по всему, Мэтт, она вовсе не хотела, чтобы ты ее нашел. Раз она сняла деньги со счета, похоже, она заранее готовилась к уходу — планировала начать новую жизнь или что-то вроде, тебе не кажется?
— Кажется. И все равно все очень странно вышло. В тот вечер я собирался сделать ей предложение. Кольцо купил. В голове у меня все было решено: как мы будем жить, чем заниматься, я уже и речь успел отрепетировать. Прихожу к ней домой, а ее нет… С тех пор я ее не видел.
— И у тебя не было никаких причин подозревать, что она с тобой несчастна?
— Ни малейших.
Лиз нахмурилась.
— А ее родные, друзья?
— Были в таком же шоке, что и я.
— Тебя они не винили?
— Поначалу даже наоборот — жалели. Представь. Влюбленный, собиравшийся сделать предложение, так и стоит у порога, в руках увядший букет и дешевое кольцо в коробочке из искусственного бархата. — На секунду он вновь ощутил у себя на ладони гладкий ворс. — Дальше-то все изменилось. Нас всех грызла неизвестность. Родители ее совсем сдали, и вообще семья разделилась на два враждующих лагеря. Потом они объединились и обрушились на меня.
— Ну да, чужака всегда обвинять легче.
Мэтт перекатился на бок и, приподнявшись на локте, уставился на Лиз.
— Ерунда какая-то. Сроду я про себя никому не рассказывал.
Она легонько поцеловала его в лоб.
— Ты и сам знаешь, что мне можно. Ты мне нравишься. Я тебя очень уважаю как обалденно крутого следователя. А кроме того, нас ничего не связывает, помимо великолепного секса, так что опасаться тебе нечего. Хотя нет, теперь ты обнаружил, что я еще и слушать умею.
Они снова скользнули под одеяло и лежали сейчас друг к другу лицом.
— Итак, Лора разбила тебе сердце. Теперь расскажи про ту, которая умерла.
Мэтт чувствовал себя не в своей тарелке. После всего случившегося в его личной жизни он сделался настоящим одиночкой, Мэтти-Нелюдимом, как прозвал его Джейсон. Он знал, как вести речь в допросной или на свидетельской скамье в суде, но не в постели с красивой женщиной. К своему собственному удивлению, он вдруг произнес:
— Это была моя жена, Мэгги.
— Так ты был женат! — Голос Лиз скакнул вверх сразу на несколько октав.
— Всего год. После Лоры я и подумать не мог, что снова буду счастлив. И тем не менее я стал. Мэгги была просто замечательной, и внешне, и внутренне, так что я влюбился во второй раз в жизни. Потом у нее нашли рак. — Сказав это, он понял, что боль с тех пор никуда не делась и даже нисколько не притупилась. — Мэгги умерла. Я это с трудом пережил. Вот и все.
Лиз ласково провела пальцем по его груди.
— Теперь понятно, отчего ты предпочитаешь ни к чему не обязывающие отношения. Боишься впустить в свою жизнь еще одну женщину, а потом снова потерять… Бедный Мэтти.
Глядя в самую глубину ее карих глаз, Баллард кивнул.
— Наверное.
Он совершенно не собирался вот так перед ней раскрываться, однако сейчас не мог не признать — ему полегчало. Возможно, никому другому он бы этого и не рассказал. Но Лиз была права — с ней он чувствовал себя в безопасности. В этот самый миг он понял, что его откровенность не была ошибкой.
— Не хочешь тоже в чем-нибудь признаться? — усмехнулся Мэтт. — Давай, не стесняйся. А то мы уже год занимаемся любовью, а поговорить до сих пор как-то не доводилось. Я все как на духу выложил, теперь твоя очередь.
— Поговорить в нашей с тобой ситуации и времени-то не было. — Ее улыбка тут же погасла. — Мне рассказывать нечего. В моем шкафу один-единственный скелет, и ты про него знаешь.
— Я? Знаю только то, что твой муж постоянно в разъездах, — Мэтт наклонился поближе, — a такую горячую девушку ни в коем случае нельзя оставлять одну. — Он лениво поводил пальцем вокруг одного из ее сосков и улыбнулся, обнаружив, что тот моментально затвердел. — А вот чего я не знаю, так это почему ты ко мне домой ходить не любишь.
Лиз тряхнула головой, и ее роскошные рыжие волосы изящно мотнулись из стороны в сторону.
— Домой? Это не дом, это провал во времени! Даже хуже — какой-то музей!
Мэтт не знал, расхохотаться ему или обидеться, и это, похоже, отразилось у него на лице. Лиз запрокинула голову и тихонько засмеялась.
— Ладно, ладно, понимаю, ты там вырос. И что там изменилось со времени твоего детства?
— Ну, в общем, ничего. Отопление, новая проводка, ну и, естественно, я все покрасил.
— В другой цвет?
— Да нет, по правде сказать, просто обновил то, что было.
— Вот именно. Готова поручиться — восстань завтра твои дедушка с бабушкой из могилы, они бы почувствовали себя там как дома.
Мэтт скорчил рожу.
— Когда ты женился на Мэгги, что она говорила о твоем доме?
Мэтт слепо уставился на неприхотливую гостиничную обстановку.
— У нас были грандиозные планы. Вернее, у Мэгги. Я бы просто делал все, что она скажет. Она успела внести немного разнообразия, посадила растения, но потом… — он умолк.
— Потом стало не до этого? — Лиз сжала ладонями его руку, и он кивнул. — Так почему бы тебе сейчас не устроить ремонт? Поменять все, что можно, обновить. Прогнать тени прошлого и впустить немного свежего воздуха.
— Я думал, что вот выйду на пенсию, тогда и займусь.
— Не надо ждать пенсии! Займись этим прямо сейчас. И когда ты кого-нибудь встретишь, она не будет себя чувствовать так, как я: будто довелось провести ночь в мавзолее. Черт возьми, Мэтт, чувство до сих пор такое, словно я забралась в дом другой женщины, в ее постель. А от того, что это чувство ничем конкретным не вызвано, еще более тошно. У тебя нет ни фотографий, ни женских туалетных принадлежностей, даже позабытых платьев на вешалке в шкафу и то нету. — Лиз театрально содрогнулась. — Учитывая, что сплетницы в служебной столовой тоже ничего такого про тебя не рассказывают, ни хрена не понимаешь, что думать.
— Ого-го. Я-то полагал, там все пропитано старомодным сельским очарованием.
— Извини, нет там никакого очарования! Хотя должна сказать, на одну маленькую загадку то, что я от тебя сейчас услышала, все же бросает свет. — Она одарила его озорной улыбкой. — Загадку, над которой я давно голову ломаю.
Мэтт нахмурился.
— И что же это за загадка?
— Как могло выйти, что ты оказался таким замечательным и нежным любовником.
Настал черед Мэтта улыбнуться.
— Рад, что ты наконец заметила.
— Я серьезно говорю. Правда-правда. Мой брак в его нынешнем состоянии оставляет желать много лучшего в постельном отношении. Но ты — совершенно другое дело. И, буду откровенна, это оказалось приятным сюрпризом — большинство мужчин совсем не такие.
— Сунул-вынул — до свиданья?
— Судя по моему прежнему опыту, не от каждого и «до свиданья» дождешься. — Подтянув его руку к своим губам, Лиз ласково ее поцеловала. — И кто из них тебя научил? Лора или Мэгги?
Он вздрогнул, почувствовав, как она касается языком его пальцев.
— Мэгги. — Он глубоко вздохнул. — Когда Лора исчезла, я совсем расклеился. Думал, может быть, я ее не удовлетворял? И когда встретил Мэгги, похоже, поначалу совсем не то стал делать.
— Понимаю, стал фонтанировать тестостероном. При каждой возможности демонстрировать, какой ты альфа-самец и половой гигант.
— Примерно так. Вернее сказать, просто вел себя как последний идиот. Мне повезло — Мэгги хватило мудрости и терпения взять меня, так сказать, в свои руки. И объяснить, что любовь — это нечто большее, чем просто схватить и оттрахать.
— Что ж, она замечательно справилась, а ты, судя по всему, оказался способным учеником.
— Когда она заболела… — Мэтт прикусил губу. — Ощутив близость смерти, она сказала, что хочет, чтобы я нашел кого-то еще, а когда найду, чтобы относился к ней, как будто она единственная и неповторимая. Мэгги сказала, что, по ее мнению, редко кому из женщин достается столь замечательная сексуальная жизнь, какой они заслуживают.
— Только не говори, что для тебя это стало новостью.
— Я прямо остолбенел, как услышал.
Лиз негромко засмеялась, потом мягко притянула его к себе.
— Насчет разнообразных остолбенений — мне что-то поднадоело с тобой болтать. Может, лучше покажешь мне еще немного из того, чему ты успел научиться?
На этот вопрос он ответил поцелуем, мгновение, другое — и вот уже она крепко прижалась к нему, ритмично движется. Через все его тело, подобно ослепительной вспышке, пронеслась дрожь возбуждения. О чем бы там нынешней ночью ни шла речь, в одном Лиз права — секс у них просто великолепный.
Спустя час Лиз уснула, а Мэтт лежал и наблюдал за ней. Потом осторожно провел ладонью по ее загорелому плечу, а она что-то пробормотала во сне. Кажется, имя мужа. Он бы предпочел, чтобы так и было. Сейчас дела обстояли просто замечательно, и лучше статус-кво не нарушать.
Мэтт закрыл глаза. Похоже, ночная беседа пошла ему на пользу. Пусть он и понимал, что причины для кошмаров у него такие, что все равно не объяснишь, по крайней мере удалось выяснить, отчего она не желает оставаться у него дома.
Волны сна уносили его прочь, аромат духов Лиз убаюкивал. Можно было расслабиться — если бы только не грызущие мысли насчет утренней почты.
* * *
Суперинтенданту Дэвиду Редпату в его трехэтажном таунхаусе окнами на Фенфлитский парк уснуть так и не удалось. Он попытался исправить дело двойной порцией односолодового, но испытанное средство на сей раз не сработало. Около трех утра Дэвид поднялся с постели и заковылял в кабинет. Загрузив компьютер, открыл файл с фамильным древом, на которое с некоторых пор тратил все свое небогатое свободное время. Он уже начал опасаться, что всерьез подсел, — однако этой ночью не привлекало и древо.
Потыкав в разные ветви минуту-другую, он закрыл файл с проектом и переключился на галерею изображений.
Налив себе еще стаканчик, Дэвид сидел и смотрел, как сохраненные на диске картинки появляются на экране, а потом медленно гаснут, уступая место следующему изображению. Виски приятно согревало глотку, фото со свадьбы старшей дочери сменилось перед глазами удачно пойманным моментом — его лабрадор в прыжке ловит фрисби. Следом явилась мысль — любопытно, в какой программе обрабатывались те снимки с мест преступления. Он прикончил стакан одним глотком, а в голове крутилось — чего им, черт побери, теперь ждать? За время службы ему доводилось сталкиваться с самыми разными гнусностями, и Дэвид прекрасно знал, сколь мерзких глубин способен достичь человеческий разум. Спрашивается, какое сокровище они обнаружат на этот раз?
Раздраженно отпихнув кресло, он принялся расхаживать по кабинету. В участке он всем и каждому повторял, что кто-то просто хочет позлить старшего инспектора, однако сам в глубине души в это не верил. Нюх не у одного Мэтта имеется. Суперинтендант нутром чуял, что по улицам Фенфлита расхаживает сейчас какой-то исключительный мерзавец, и кем бы он там ни был, для Мэтта Балларда все только начинается. Отличный подарок на прощание. Да черт возьми! Лучший следователь! На его долю раз за разом выпадали адские испытания, то одно, то другое, а он оставался все тем же представителем вымирающей породы — целеустремленным, пользующимся всеобщим уважением сыщиком, которому не наплевать на окружающих. Черт возьми, надо было убедить этого упрямца остаться! Звание позволяло Мэтту прослужить еще с десяток лет, если бы он сам того пожелал. И ведь он наверняка читает некрологи в «Фенском ежемесячнике». Как ни прискорбно, значительная доля полицейских не протягивает на пенсии и двух лет. Мужчины и женщины после многих лет напряженной рискованной работы наконец вешают наручники на гвоздь, начинают копаться в огороде и выгуливать собаку — но до старости сплошь и рядом не доживают.
Дэвид вдруг застыл на месте и нахмурился. Разумеется, вот оно что! Мэтт вовсе не собирается прекращать! Просто будет вести свой личный крестовый поход, пока не выяснит, был ли прав сержант Моррис. Мэтт успел обзавестись влиятельными знакомствами на самых верхах. Да и в самых низах тоже, если на то пошло. Если ему потребуется информация или помощь, он их получит.
Подойдя к окну, суперинтендант уставился на темный парк, на тени деревьев. И вздрогнул, но не от холода, а от предчувствия — быть может, планам Мэтта относительно поимки виновного в давнишних убийствах сбыться не суждено. У него вдруг возникло подозрение, что убийца сам вышел на охоту за Мэттом.

Глава 6

— Сержант Хэйнс еще не на работе, сэр? — поинтересовался Брин.
— Надо полагать, дожидается утренней почты. — Джейсон, похоже, нервничал. — Тебе, надеюсь, ничего такого не приходило?
— Нет, сэр. Я попросил соседа по квартире перезвонить, как только явится почтальон. Сегодня я получил две выписки по банковским картам, а также рекламу пиццы, два предложения взять кредит и один скидочный каталог на хирургические инструменты.
— Вот это тебе точно пригодится. Что ж, шеф ничего не получил, мне и Джемме фото уже приходили; похоже, так и будем болтаться на волоске, пока Лиз не объявится. — Джейсон засунул руки поглубже в карманы и принялся бренчать мелочью.
— Четки не пробовали, начальник? Моя девушка только ими от стресса и спасается.
— Нет у меня никакого стресса, — отрезал Джейсон.
Брин ответил ему невинной улыбкой.
— Я вас, сэр, и не имел в виду. Я про свою девушку говорю.
Джейсон лишь пробормотал что-то неразборчивое, однако бренчать не перестал.
— Ого, — навострил вдруг уши Брин. — У шефа телефон звонит.
Из кабинета с озабоченным выражением на лице появился Мэтт.
— Звонила сержант Хэйнс. В ее почте ничего нет. Она едет на работу. Как только появится, мы обсудим, что все это может означать и что нам делать дальше. — Резко развернувшись, он вернулся в кабинет, а двое следователей обменялись мрачными взглядами.
— Никогда бы не подумал, что стану переживать из-за отсутствия плохих новостей. — Брин задумчиво пожевал губу.
— Хм. Я тебя понимаю. Можно подумать, ублюдок с нами шутки шутит. Мы тут все на взводе, ждем третьего фото с места преступления, а ничего и нету.
— Если и шутит, то довольно успешно. У меня нервы звенят почище ваших идиотских монет — простите, начальник. Вам кофе принести?
— Ты еще спрашиваешь?
— Уже бегу, сэр, — ухмыльнулся Брин.
* * *
Кабинет Мэтта был вновь до отказа набит коробками и полицейскими.
— Что ж, ожидали мы совсем другого, но, думается, надо делать скидку и на почту. Бывает, что письма задерживаются. Дадим Королевской почте еще один шанс и будем исходить из того, что фото придет завтра.
— Так мне, сэр, завтра что, снова все утро валяться в постели?
Намек не прошел мимо ушей Мэтта.
— В точности как и сегодня, сержант.
— Вот повезло-то!
С трудом подавив ухмылку, Мэтт сел за стол и попытался не смотреть в ее сторону.
— Значит, решено. Сейчас же предлагаю вот какой подход. Джейсон, Лиз и Джемма — вы займетесь обстоятельствами смерти трех подростков. Джейсон, за тобой Джейми Мэтрэйверс. Ты, Лиз, берешь убийство Кристофера Рэя Феллоуза, а Джемма исследует смерть Дэнни Картера. Занимайтесь этим самостоятельно, будто это три не связанных между собой дела, потом соберемся вместе, обсудим результаты и, хочется надеяться, сумеем углядеть в этих случаях что-нибудь общее. Брин, ты у нас дока в технике, так что возьмешь на себя текущие дела — фотографии. И конверты — нельзя ли определить, откуда они отправлены? Если получится, будем искать записи с камер видеонаблюдения. Всех все устраивает?
Прежде чем кто-либо успел ответить, мобильник Джеммы запиликал какую-то жуткую попсятину.
— Извините, сэр. Я думала, он выключен. — Джемма вытащила телефон из кармана, сделала движение, чтобы сбросить звонок, но взгляд ее успел упасть на экран. — Сэр, не возражаете, если я отвечу? Мама в последнее время неважно себя чувствует, а звонок — от папы.
— Давайте, констебль, только недолго.
Мэтт собрался уже продолжить инструктаж для остальных членов группы, когда заметил, что выражение лица Джеммы меняется. Отведя руку с телефоном в сторону, она негромко объяснила:
— Папа говорит, что пришло еще письмо. Такое же, как в прошлый раз.
— И он его трогал? — рявкнул Мэтт.
— После того раза я просила его так не делать, сэр. — Она задала в трубку тот же вопрос, потом сказала: — Нет, оно так и лежит на полу в прихожей.
— Джейсон, отправляйся за письмом вместе с констеблем Годдард. Будь предельно аккуратен!
Двое полицейских торопливо выбежали из кабинета. Лиз вновь уселась на свое место и театрально вздохнула:
— Повалялась, называется.
Мэтт, однако, думал сейчас совсем о другом. Разумеется, в третьем письме будет фото, связанное с убийством Дэнни Картера, а его кончину мирной не назовешь. По счастью, в ту ночь, когда нашли тело, была не смена Мэтта, иначе кошмары могли начаться восемью месяцами раньше. Обнаружил мальчика приятель Мэтта, патрульный констебль Энди Лоу. Его дальнему родственнику принадлежал небольшой домик на болоте Снейп. Когда родственник умер, не оставив завещания, в семействе разразилась настоящая война из-за наследства, права на которое длительное время оспаривались в суде. Энди, питавший надежду, что ему отойдет хотя бы часть домика, регулярно его посещал на тот случай, если он сделается мишенью вандалов или, того хуже, сквоттеров. Вообще-то Энди был крепким орешком, однако вид изувеченного тела Дэнни Картера, которое он обнаружил в дядюшкином сарае, здорово его подкосил.
Мэтт медленно выдвинул ящик стола и вынул папку, на которой было от руки написано «Дэнни Картер». Содержащаяся в ней информация была абсолютно неофициальной. Часть его собственного расследования. Он осторожно извлек несколько отпечатанных на машинке листков и разложил перед собой на столе. Возможно, настало время сообщить группе некоторые исторические факты.
Его мысли прервал Брин.
— Как полагаете, шеф, что будет на следующем фото?
— Думаю, это будет старый снимок с места преступления.
— В какой-то развалюхе на болотах Снейп, так? — уточнила Лиз.
— Если быть точным, она называется ферма «Терновник».
— Ферма все еще там?
— Да, — кивнул Мэтт, — только теперь ее не узнать. После того, что случилось, никому из местных и в голову не пришло ее покупать. Кончилось тем, что пришел застройщик, снес все до основания и построил небольшой дачный комплекс.
— Это на болоте Снейп-то? Кому там могла понадобиться дача? — скорчил рожу Брин. — Там же, кроме соленой топи, ничего и нет.
Лиз пожала плечами.
— Вкусы у всех разные. Быть может, кто-то предпочитает отдыхать подальше от толпы.
— Да там всей толпы — цапля, пара куликов да гусь лапчатый! Веселенькое место для отдыха, если вы меня спросите. — Брин встал и потянулся. — Пока мы ждем остальных, никто не хочет чего-нибудь выпить?
Мэтт и Лиз попросили по чашке кофе, и молодой полицейский удалился.
— Что у тебя там? — показала Лиз на папку.
— Отчет о том, как было обнаружено тело Дэнни Картера, — ответил Мэтт. — И совсем не такой, как в официальных записях.
— Это почему?
— У констебля Энди Лоу, который нашел тело, случился нервный срыв. Он был постарше меня, но мы все равно дружили. Так что я провел с ним немало времени, пытаясь хоть как-то помочь. — Мэтт помолчал, вспоминая те вечера, когда Энди напивался до зеленых чертиков, лишь бы избавиться от воспоминаний. — Его отправили к психиатру, а психиатр предложил ему пройти курс гипноза, чтобы как бы заново прожить тот день.
— О господи! Вся эта чушь насчет «встретиться лицом к лицу с собственным страхом». И как, помогло?
— Обошелся без гипноза. Нашел другой способ. Как-то вечером позвал меня в гости. Запер двери, выдернул телефонный шнур из розетки, выставил на кухонный стол литр виски и два стакана, потом уселся напротив меня. И говорил до рассвета, не упуская ни единой омерзительной детали, ни единой тошнотворной подробности, ни одного пережитого им ужаса. — Мэтт покачал головой, словно сам себе не мог поверить. — Через два дня Энди вернулся на работу. Потом перевелся в другой участок, на севере, чтобы не слышать, как в столовой день за днем обсуждают те убийства, и в общем-то сумел оправиться. Пусть до инспектора так и не дослужился, но до пенсии дотянул.
— А в папке что? — уточнила Лиз.
— Я отпечатал его рассказ на машинке, слово в слово, потом внес в свой компьютер. Это — оригинал.
Лиз негромко присвистнула.
— После нашей очередной встречи напомни, чтобы я хорошенько проверила твои карманы, — мало ли что у тебя там окажется.
Он грустно усмехнулся.
— Не переживай, ничего тебе не грозит. Просто у меня с самого начала было насчет этого дела нехорошее предчувствие. Как знал, что оно еще вернется и будет меня преследовать.
Лиз наклонилась вперед, чтобы взять папку, однако Мэтт остановил ее, накрыв ее ладони своими.
— Подожди. Сперва посмотрим фотографию, а потом уже я вам расскажу, на что способен убийца.
* * *
Не успели они допить кофе, как в кабинет ворвались Джейсон и Джемма.
— Точно такое же, как и в прошлый раз, шеф. Как по-вашему, открывать безопасно? Мы имеем дело с большим затейником, с него станется заминировать очередной конверт. — Джейсон осторожно положил пакет для вещдоков с конвертом внутри на стол перед Мэттом.
Действительно, и размер, и толщина были такие же, что и раньше. Мэтт не сомневался, что внутри просто фотография, но рисковать группой права не имел.
— Так, всем выйти за дверь, и в коридоре чтобы минуту-другую тоже никого не было. Пошли, пошли.
Когда все послушно вышли, он понял, что делает все лишь для себя самого, чтобы первым увидеть фото. И чтобы никто не был при этом свидетелем его чувств.
Натянув перчатки, он извлек из конверта черно-белую фотографию — и чуть не уронил. Ферма «Терновник», какой она была много лет назад. Чего он совершенно не ожидал увидеть, так это улыбающейся физиономии Дэнни Картера. Мальчик на фотографии восседал на перевернутом бочонке у самой двери сарая, внутри которого провел последние часы своей жизни.
Во рту было сухо, словно Мэтт наелся песку. Осторожно положив фото на стол, он выскочил в коридор.
— Все в порядке, сэр?
Брин стоял на страже у входа в зал.
— Одну минуту, ладно? Дай мне одну минуту.
Мэтт быстро пересек зал, спустился в фойе, к кулеру с водой, налил себе полный бумажный стаканчик. Уже допивая, понял, что у него трясутся руки — не совсем то, что следует видеть всему полицейскому участку. Он осушил еще стакан и попытался успокоиться. Темой последнего снимка было не место преступления, а похищенный ребенок. И сделать фото мог только тот, кто впоследствии пытал Дэнни Картера и убил его. Мэтт вытер губы и глубоко вдохнул. Снимок следует показать группе, а потом — суперинтенданту. Пошли они все к черту со своими бюджетами и начальниками полиции, дело нужно срочно вытаскивать на свет божий и бросать на него все наличные силы.
В Фенфлите снова появился убийца, быть может — тот же убийца, а это означает, что в опасности сейчас каждый одиннадцатилетний мальчишка.

Глава 7

Два часа спустя следственная группа наконец выбралась из тесного закутка. Мэтт получил в свое распоряжение оперативную комнату; на одной из стен уже висели три увеличенные фотографии, а оставшиеся стенные панели были до самого потолка увешаны снимками трех мальчиков — Дэнни Картера, Кристофера Рэя Феллоуза и Джейми Мэтрэйверса, взятыми из семейных альбомов и сделанными на месте преступления. Следственная группа оставалась прежней, но ей придали еще нескольких патрульных и пообещали по первому требованию предоставить любую дополнительную помощь.
— Сделанные криминалистами снимки совершенно не передают всего ужаса того, что совершил убийца. — Стоя рядом с одной из зловещих фотографий, Мэтт по очереди встретился взглядом с каждым из группы. — Думаю, мне пора объяснить вам мою собственную роль в этом деле. Ты, — он ткнул пальцем в Джейсона, — говоришь, что я одержим. И ты прав. Я одержим уже двадцать лет. И да, я собирался продолжить розыски после выхода на пенсию. У меня целый вагон связанной с этим делом информации, и я охотно ей поделюсь, если это поможет поймать маньяка.
Повернувшись, он взял в руки папку, столь заинтересовавшую ранее Лиз.
— Внутри — отчет одного полицейского о том, на что способен убийца с топей Гиббет. Я собирался его вам зачитать. — Мэтт чуть помедлил, потом швырнул папку на стол. — Но я лучше проиграю вам магнитофонную запись — не целиком, это заняло бы много часов; я выбрал для вас самый важный фрагмент. Когда будете слушать голос констебля Энди Лоу, не забывайте вот о чем — если убийца все еще среди нас и мы его не поймаем, в следующий раз на месте Энди может оказаться любой из вас. Мы имеем дело с настоящим монстром.
Мэтт наклонился и нажал на клавишу. Послышался шорох, негромкое звяканье бутылки о стакан и звук отодвигаемого стула. В зазвучавшем вслед за этим голосе чувствовалось явное напряжение. Акцент выдавал в его обладателе местного жителя.

— Не передумал, Мэтти? Если не хочешь, так и скажи — в обиде не буду. 
Голос Мэтта. Моложе, чем сейчас, но узнаваемый. 
— С чего бы? Раз тебе нужно, то я с тобой, долго — значит, долго. 
— Ну, лады. Что я за хибарой присматривал, ты и так знаешь. В тот вечер… — Последовала длинная пауза, затем, после громкого вздоха, голос продолжил: — В участке было довольно тихо, а у меня как раз случился вызов в деревню Снейп, так что я заехал на ферму, чтобы глянуть, как там дела. Обычно я просто дом проверяю, а тут мне с какого-то хрена приспичило и по пристройкам пройтись. Их там всего две и было. Одна — из камня, и воняло там до невозможности. Он в ней, понятное дело, овощи хранил, все так до сих пор и было забито коричневыми пакетами с гнилой картошкой — ну или что там после крыс от нее осталось. И еще какая-то хрень — поросшая плесенью и такая же вонючая. Помню, я нос зажал и обратно чуть не бегом выбежал. От вони блевать хотелось. 
Снова звук — кто-то долго, не отрываясь, пьет, потом с грохотом ставит стакан на стол. 
— Смотрю я тогда на второй сарай и думаю — лишь бы только не оказалось, что старый хрыч держал корову и никому про нее не говорил. Тот еще был бы подарочек… Ты не отставай, Мэтти, виски что надо, а мы как раз подходим к тому моменту, где на трезвую голову никак, можешь мне поверить. 

Сейчас, слушая затянувшееся молчание, Мэтт будто наяву видел, как по стаканам разливается янтарная жидкость, обонял мягкий солодовый запах «Гленливета». А еще он обонял исходящий от Энди запах страха, видел, как тот сердито грызет ноготь, собираясь с силами, чтобы продолжить.
— Вы в порядке, шеф? — озабоченно спросил Джейсон.
— Все нормально, просто мне это нелегко дается. Обожди, сейчас он опять заговорит.
Полицейские умолкли, а боль в голосе их старшего коллеги плыла по воздуху, словно живая.

— Этот был побольше и попрочней, кирпичный, крыша из черепицы, дверная арка каменная. Дверь двустворчатая, старая, но очень прочная, я чуть не охренел, пока ее открыл. Ключей от пристроек я ни разу даже не видел, так что, думаю, вряд ли заперто. Наверное, просто заржавело все, никто ведь этим сараем не пользовался. И тут смотрю — на петлях следы смазки. Тогда я вконец запутался. Помню, даже пальцем потрогал, чтобы убедиться, что это и впрямь масло. Дядюшка-то Лайонел масленки никогда в глаза не видел, не говоря уже о том, чтобы что-то там смазывать. Чувствую, приятель, дело неладно — сам знаешь, когда тебе собственная задница подсказывает: смотри, мол, в оба. Ладно, решил наконец подтолкнуть плечом. Как сейчас слышу — охренительный такой скрип, потом дверь открывается. Думаю, ладно, хуже, чем в том амбаре, вонять уже не будет, шагаю внутрь. Там темно. Свет от двери падает совсем недалеко, а фонарик я в машине оставил. Вижу только какие-то столбы, что-то вроде стойла. Ну, смекаю, и правда корову держал. Зашел внутрь, и тут меня накрыло. Ты, Мэтти, и сам знаешь — один раз этот запах услышал, потом уже не забудешь. Вообще не понимаю, почему я сразу не побежал за подкреплением. Надо было. Точно надо было. — Казалось, обладатель голоса всхлипнул. — Только я, Мэтти, просто застыл на месте, да и все. И не мог понять, что вижу. Может, сознание понимать отказывалось, глаза видят, а в мозгах никак не щелкает. Черт, я-то думал, что в овощехранилище совсем хреново было, только как же я ошибался. Вот здесь вот и было по-настоящему хреново. 
— Эй, ты в порядке? — В голосе молодого Мэтта читалось явное сострадание к своему другу. 
— Угу. Надо рассказать. Один только раз — и финита! Больше уже никогда. — Обладатель голоса шмыгнул носом, набрал побольше воздуха и с трудом продолжил: — Я сперва решил, это шутка такая, просто совершенно уродская. Или кто-нибудь тут видео снимал. Что-то вроде самодеятельного ужастика. Помню, я еще попятился и стал открывать другую створку. Мне нужен был весь свет, как можно больше, чтобы набраться храбрости и подойти поближе к… к тому, что там виднелось среди теней. Отжал створку, и… До сих пор не понимаю, как я сумел еще раз войти в этот сарай сраный! 
Слышно было, как он глотает виски и кашляет. 
— Я подумал, что это манекен. Что кто-то устроил тут свалку спецэффектов. Все равно сарай пустует. Потом думаю: жопа ты с ручкой, с каких это пор от манекенов разит гнилым мясом? — Он горько рассмеялся. — Тут-то, похоже, мои мозги и перестали цепляться за всякие идиотские объяснения. Я смотрел на тело мальчика. Висящее вниз головой. Ноги согнуты в коленях, чем-то обмотаны и привязаны к поперечине деревянного стойла. Руки вытянуты вниз, ладони растопырены, пальчиками почти касается пола, вот на столько не достает. А на шее — что-то вроде шарфа, длинного такого, коричневого. — Энди прерывисто вздохнул. — Только это, Мэтт, не шарф был. А кровь из огромной раны на месте глотки. Она у него по лицу стекала с обеих сторон, а оттуда — в канаву, которая шла через весь хлев. — Он снова всхлипнул, на этот раз — душераздирающе, в полный голос. — Какая-то сука вот так с пацаном поступила. Какая-то уродская сука всю кровь ему выпустила, словно на бойне!

Звуки рыданий усилились, казалось, вся комната наполнилась мукой, потом все вдруг стихло — это Мэтт щелкнул клавишей магнитофона.
— Полагаю, достаточно.
Никто не проронил ни слова. У всех в голове продолжал звучать голос констебля Энди Лоу.
— Я раздам по копии расшифровки всей беседы целиком. — Заново переживший этот жуткий эпизод из прошлого Мэтт чувствовал, что его оставили силы. — Энди разрешил мне использовать запись по моему усмотрению, если только это поможет поймать убийцу. С единственным условием — что его лично я привлекать не буду. Про один раз он говорил вполне серьезно. — Мэтт не стал произносить вслух, но его беспокоило, что по этому поводу Энди думает теперь. Если в ходе расследования появятся новые улики, может возникнуть необходимость снова его допросить. Впрочем, ради Энди Баллард намеревался сделать все возможное, чтобы этого не произошло.
— Сэр, он ведь наверняка дал тогда и официальные показания? — спросил Брин.
— Очень отрывочные. Никто подробностей не выпытывал. Всем сразу было ясно, каким ударом для него стала эта находка. И потом, место преступления осталось нетронутым, те, кто прибыли туда впоследствии, видели то же самое, что и констебль Лоу.
— Только они уже знали, что увидят. А этот бедолага просто полагал, что инспектирует наследство, — прибавила Лиз.
— Верно. Я знаю, что в услышанном вами сейчас нет никакой информации, которой вы не могли бы найти вот здесь. — Мэтт обвел рукой развешанные по стенам фотографии и документы. — Однако эти снимки, — он пожал плечами, покачал головой, — мы их каждый день видим. Они превратились во что-то наподобие картинок в книжке или кадров из ужастика. Боюсь, мы приобрели к ним иммунитет, утратили чувство реальности, понимание масштабов того зла, которое убийца причиняет невинным людям. Потому-то я и подумал, что вам следует услышать из первых уст, каково это — обнаружить такое.
Джемма подняла руку и спросила:
— Но вы ведь тоже нашли одного из убитых подростков?
Мэтт перевел на нее взгляд.
— Да. В должное время вы услышите и мой рассказ. Только я знаю, что по прошествии лет способен об этом говорить в сравнительно отстраненной, клинической манере. А рассказ Энди — «в настоящем времени», истинный, без прикрас. — Он надеялся, что ложь прозвучит убедительно.
— А мальчика, сэр, прямо там и убили? Или повесили уже после смерти? — спросил Джейсон.
— Вскрытие показало, что он умер прямо там, и новое фото это более или менее подтверждает. Дэнни Картер был раздет, одежду аккуратно сложили рядом с телом. Она — та же, что и на фотографии.
Все перевели взгляд на увеличенный снимок на стене. Одиннадцатилетний мальчик, для своих лет довольно худенький, грязноватые светлые волосы, улыбка до ушей. На нем — вытертые джинсы, застиранная голубая рубашка с небольшим логотипом над нагрудным карманом. На ногах — кроссовки, совершенно обычные, не супердорогие. В сознании не укладывается, что на последующих жутких фотографиях изображен этот же самый улыбающийся подросток.
Джейсон поерзал в кресле.
— Похоже, парнишка знал своего убийцу. Чужакам так не улыбаются.
— Согласен, — кивнул Мэтт.
— Но не слишком ли он рисковал? Я имею в виду — выбрав именно то место. Если бы убийца навел хоть какие-то справки, то быстро бы выяснил, что туда регулярно наведывается полицейский.
— Сказать по правде, Джейсон, я подозреваю, что именно это и послужило причиной для выбора. Ему требовалась уверенность, что мальчика найдут. Это было его первое убийство. Преступника распирало от гордости. Он вовсе не хотел, чтобы об этом узнали лишь несколько месяцев спустя.
— Прошу прощения, сэр, — в комнату вошел патрульный с конвертом в руке. — Для детектив-констебля Оуэна. Только что поступило от экспертов.
— Насчет фотографий, сэр, — сказал Брин, передавая конверт Мэтту.
Когда полицейский вышел, Мэтт вскрыл конверт и быстро просмотрел отчеты экспертов. Я так и думал. Он негромко чертыхнулся.
— Все три изображения отпечатаны на самой что ни на есть распространеннейшей модели многофункционального принтера, какую только можно вообразить. То же самое и с бумагой — стандартная разновидность, продается по всей стране в любом супермаркете, магазине канцтоваров и компьютерном салоне. — Он еще раз всмотрелся в отчет, чуть ли не приказывая ему — ну, сообщи же хоть что-то полезное. — Очевидно, модель не самая последняя, так что либо принтер у убийцы давно, либо он купил его с рук у кого-то, желающего обзавестись техникой поновей. Даже бумага не слишком новая, так что проверять магазины смысла нет. Все безупречно чистое. Ни отпечатков пальцев, ни каких-либо загрязнений.
На лице Джеммы читалась обеспокоенность.
— Что же дальше, шеф? Он прислал вам по одному фото на каждое из предыдущих убийств. Чего нам ожидать теперь?
Мэтт прикусил губу. Хотел бы он иметь ответ.
— Боюсь, в этом отношении мы целиком у него в руках, если только вдруг чего-нибудь очень быстро не придумаем. Так что давайте за работу. Разберите отчеты по косточкам и найдите мне любые факты, доказывающие, что Пол Андерхилл не мог быть убийцей или что нам следовало обратить внимание на кого-то другого. Что касается тебя, Брин, можешь пока отложить в сторонку свое расследование по фотографиям. Только зря время потратишь. Присоединяйся лучше к Джемме и помоги ей с убийством Дэнни Картера, хорошо?
Члены группы разошлись по рабочим местам, а Мэтт вновь задумался над вопросом Джеммы и над беспокойством в ее взгляде. Она совершенно права, убийств было только три, и что же, черт возьми, он собирается делать дальше?
* * *
К девяти вечера у каждого из группы голова шла кругом от непрерывного глазения на экран или перелистывания кип бумажных распечаток. Никто не нашел ничего нового или представляющего хотя бы отдаленный интерес. В полдесятого Мэтт отправил всех по домам, приказав отдыхать столько, сколько смогут, чтобы к восьми утра снова быть на работе. Наводя порядок у себя на столе, он поймал взглядом натягивающую плащ Лиз. Вид у нее был измученный, однако он по предыдущему опыту знал, что кое для чего у нее энергия всегда найдется. Постучав пальцем в окошко кабинета, Мэтт поманил ее к себе. Она понимающе улыбнулась, сказала «Доброй ночи!» в направлении исчезающих в дверном проеме Джеммы и Брина, потом небрежной походкой двинулась к кабинету.
— Если ты скажешь что-нибудь насчет «немного отвлечься», я за себя не отвечаю!
Мэтт расплылся в улыбке.
— На самом деле я всего лишь хотел напомнить про бутылку шабли в холодильнике. Может, она помогла бы нам обоим расслабиться.
— Что ж, теперь, когда я узнала чуть побольше о тебе и о твоем жутковатом семейном особняке, я, наверное, могла бы попытаться к нему привыкнуть. — Ее взгляд посерьезнел. — На самом деле мне хотелось с тобой кое-что обсудить, так что вино тут может оказаться кстати. Только мне сначала нужно заехать домой и взять одежду на завтра.
— Поезжай. Я тем временем приготовлю пасту и салат, если не возражаешь.
— Отлично. — Она шагнула к выходу из кабинета, потом развернулась. — Я вот еще что хотела спросить — что это ты такое затеял, проигрывая группе запись того разговора?
Мэтт пожал плечами.
— Извини, не понимаю вопроса.
— Все ты прекрасно понимаешь!
— Я хотел, чтобы они тоже почувствовали.
— Почувствовали что — то же самое, что и ты, когда нашел Джейми? Чтобы оно, как и у тебя, стояло перед глазами всякий раз, когда ты смежишь веки? Чтобы они тоже с воплями просыпались в два часа ночи?
Мэтт устало опустился в кресло.
— Я понимаю, Лиз, но я же слышал их разговоры. Все эти молодые полицейские — они такие самоуверенные, так полны энтузиазма. Они понятия не имеют, что это такое — столкнуться с чем-то подобным лицом к лицу.
— Хватит! Ты рассуждаешь, словно Мафусаил какой-то. — Во взгляде, который на него бросила Лиз, читались одновременно упрек и сочувствие. — Нынешнее общество полно насилия, и ты, Мэтт, знаешь это лучше, чем кто-либо другой. Молодежи его впихивают прямо в глотку с утра до вечера — и это я сейчас всего лишь о новостях по телевизору. Отстань от них; если им и придется иметь дело с чем-то ужасным, они как-нибудь да управятся. — Теперь в ее улыбке не было ничего, кроме сочувствия. — Давай откровенно: ты просто не хочешь, чтобы наши юнцы неожиданно для себя оказались в шкуре Энди Лоу — или, если уж на то пошло, Мэтта Балларда, так?
Он ничего не сказал. Да и что тут скажешь?
— Во всяком случае, я думаю именно так. Вот только, Мэтт, обернуть нас ватой не получится. Мы все знаем о рисках своей профессии. Позаботься лучше о себе, а твоя команда тебя всегда поддержит. Ладно, отдыхай, скоро увидимся.
Выходя из кабинета, Лиз во весь голос объявила:
— Пока, шеф! До завтра.

Позднее тем же вечером, когда Лиз аккуратно завела свой спортивный «эм-джи»[76] в амбар Мэтта, на краю канавы, что шла вдоль выходящей на болота дорожки, беззвучно шевельнулась темная фигура. На Теде были черные джинсы и плотная водонепроницаемая куртка, а черты его лица скрывали кепка с козырьком и капюшон. Подтянув рукав, он нажал кнопочку на часах. Бледное сияние подсказало ему, что сейчас пол-одиннадцатого. Он отметил время у себя в памяти, потом осторожно выбрался из канавы и ступил на дорожку. То, что женщина решила остаться, необычно — и тем не менее ясно, что именно это она и намеревается сделать. Для случайного визита слишком поздно, а о работе они все равно разговаривать не собираются. Тед едва удержался, чтобы не хихикнуть, поскольку прекрасно знал, чем именно двое полицейских вот-вот займутся. Да ровно тем же самым, чем всегда занимаются в том занюханном отеле. Его промежности вдруг стало тесно в плотно прилегающих джинсах. Интересно, что бы они сделали, если бы узнали, сколько раз он там за ними наблюдал?.. Впрочем, он тут же взял себя в руки. Сейчас не время и не место. И дел сегодня слишком много, чтобы подглядывать.
Пробираясь через темные безлюдные болота, Тед ощущал необычное могущество. Он столько всего знает о Балларде, гораздо больше, чем коллеги-полицейские. И не только о половой жизни — хотя и она в его возрасте не может не впечатлять. Баллард безусловно понимает, как обращаться с женщинами, тут без вопросов. Тед не раз видел, как женщина-детектив извивается и визжит. А ведь ненасытной шлюхе все мало.
Он зашагал быстрее — отчасти стремясь поскорей оказаться дома и заняться своим гостем, отчасти чтобы дать себе физическую нагрузку и унять реакцию, которую у него вызвали мысли о том, как обнаженная женщина стонет в объятиях любовника. Да, о старшем инспекторе Мэттью Балларде он знал все, и знание это наполняло его ощущением могущества и власти. Тед вздохнул. Наконец-то в его жизни наступил момент, о котором он столько мечтал. Приятный момент. Очень, очень приятный.
* * *
Мэтт порезал листья салата, огурцы, помидоры и перец в большую деревянную салатницу, побрызгал сверху немного заправки.
— Разливай вино, Лиз. Бокалы — в шкафчике над холодильником.
Он принялся перемешивать салат.
— Паста почти готова.
Бросив салат, он подбежал к старомодной плите, где в большой кастрюле кипела паста, а из маленькой доносился аппетитный аромат томящегося там соуса из помидоров, сои и лимонного сорго.
— Мэтт, ты полицейский, тебе не положено самому готовить соусы. Вся индустрия готовых блюд только на полицейских и держится, не забыл?
— Простите, сержант, что пришлось вас разочаровать. — Мэтт комично повесил голову. — Выходит, мне лучше не признаваться, что в морозилке я тоже все сам приготовил? — Он ухмыльнулся. — Хочешь — взгляни.
Открыв дверцу большой морозилки, Лиз вскрикнула от изумления.
— Боже мой! Ты что, фетишист? У тебя тут замороженных продуктов больше, чем во всей Исландии!
— Люблю разнообразную готовку. У возни на кухне есть терапевтический эффект — она успокаивает.
Лиз расхохоталась.
— Надо полагать, после того как дни напролет делаешь отбивные из преступников, нежное суфле вносит хоть какое-то разнообразие. Что до меня, я могу расслабиться с обычным недорогим вином и ужином навынос.
Мэтт тем временем сервировал кухонный стол на две персоны.
— Прости, столовая слишком давно не использовалась по назначению. — Он решил, что не стоит уточнять — «слишком давно» означает «с самых поминок по жене». — Я всегда ужинаю здесь, так уютней. Ты не против?
— Когда я голодна, хоть в котельной могу поужинать. Будь любезен, давай без церемоний.
— Договорились. Тогда бери себе стул и приступай. — Расставив на столе ужин, он присел напротив Лиз. — Ну и о чем ты хотела поговорить?
Она отпила немного вина и посмотрела на него поверх бокала.
— Гэри возвращается в четверг.
— Правда? Я-то думал, его командировка продлится еще как минимум несколько месяцев.
— Так и есть. Но у него в батальоне двое погибших, он эскортирует тела на родину.
— Вот как. — Мэтт толком не знал, что сейчас сказать.
Лиз сухо улыбнулась.
— Не переживай, это всего на несколько дней. Двое его парней действительно попали в засаду, однако почетный эскорт — лишь предлог, причина для возвращения у него другая. — Она попробовала пасту. — По-моему, замечательно, даже лучше, чем из супермаркета.
— Что значит — лучше?! Органические помидоры, свежий базилик, да еще…
— Мэтти, я просто пошутила, не кипятись. Я начала рассказывать, что Гэри нужно встретиться здесь со своим начальством. У него важная информация насчет каких-то внутренних проблем. Он мне еще до отъезда говорил, что постарается найти тот или иной повод, чтобы вернуться. Не знаю, что он там такое раскопал, но дело слишком серьезное, чтобы доверять его каналам связи. Ему нужно доложить обо всем лично. — Лиз наколола на вилку еще немного еды. — А значит, он будет сильно занят.
— Мы не можем встречаться, когда твой муж дома, ты и сама прекрасно понимаешь. — Мэтт, во всяком случае, правила знал твердо.
— Ему нужно будет повидать кучу народу, не только меня и мамочку. Поверь, если мы захотим встретиться, возможностей будет сколько угодно. Я просто хотела тебя предупредить, прежде чем расскажу на работе. Ты же помнишь мои оскароносные представления в роли маленькой домохозяйки, которая ждет не дождется возвращения своего господина.
— Зря ты так. Ты сама знаешь, что его любишь.
Лиз положила себе еще салата.
— И чего только я дома не ем этих листиков?.. Конечно, я его люблю. — Она кокетливо взглянула на Мэтта из-под полуопущенных век. — Однако ты и сам знаешь, что наш с ним брак не совсем обычный.
Мэтт пожал плечами, затем поднял бокал.
— Предлагаю выпить за необычные браки.
Она легонько коснулась его бокала своим.
— Я за!

Глава 8

Брин и Джемма смотрели на экран монитора.
— Чем дольше я изучаю данные, тем более склоняюсь к мысли, что убийца — Андерхилл. — Брин отодвинул стул подальше и поскреб затылок. — Вот только либо он обнаружил способ отправлять фотографии с того света, либо…
Джемма уперла подбородок в ладони и облокотилась на стол.
— У меня есть идея.
— Обратиться к медиумам? Приобрести спиритическую доску?
Она смяла лист бумаги и запустила в него комком.
— Хватит дурака валять. У меня и в самом деле есть идея, и насколько я могу видеть, в расследовании она до сих пор не использовалась.
Брин наклонился к ней поближе и широко раскрыл глаза.
— Скажи же мне о ней, умоляю. Загляни в хрустальный шар и ответь, что ты там видишь.
Джемма бросила на него укоризненный взгляд.
— Бога ради! Мы расследуем тройное убийство — можешь ты быть чуть посерьезней?
Он поднял руки вверх.
— Хорошо, хорошо. Сдаюсь. Просто мне так легче со всем справляться. Так скажите же мне, дорогая мисс Марпл, о чем вы таком подумали, что за двадцать лет никому из детективов и в голову не пришло.
— То тело в канаве — это и в самом деле был Андерхилл? Как его опознали?
Брин нахмурился, открыл толстую папку и принялся перелистывать документы. Через пять минут он поднял на нее недоуменный взгляд.
— Чтоб мне сдохнуть! Вообще ничего не могу найти по опознанию.
— Вот и я не нашла — а искала несколько часов.
Брин надул щеки, потом медленно выпустил воздух.
— Проблема в том, что иной раз мы теряем документы по делу недельной давности. А уж найти пропажу из дела, которому двадцать шесть лет с хвостиком, шансов не больше, чем в лотерею выиграть.
— В таком случае придется обратиться к устной истории. Опросить кого удастся, и я бы предложила начать с шефа. Очень может быть, что он помнит.
— Неплохая мысль, — кивнул Брин. Потом кинул взгляд в сторону кабинета Мэтта Балларда. — Ты его сегодня видела?
— Еще нет. Инспектор Хэммонд и сержант Хэйнс что-то обсуждают в оперативной комнате, а вот шефа я пока не видела. — Она задумчиво посмотрела на Брина. — Как ты думаешь, рассказать мне Джейсону про свою идею или лучше все же шефа дождаться?
— Определенно дождаться. Он единственный, кто знает это дело из первых рук. Вдруг сразу все вспомнит — и тогда либо сразу отмечаем успех, либо опять за мозговой штурм. Он скоро придет — скорее всего, суперинтенданту докладывает.
— Наверное, ты прав. — Джемма повернулась к экрану и возобновила изыскания.
* * *
Мэтт, однако, был уже не у суперинтенданта. Он сейчас ехал вдоль болота к своему дому. Через несколько минут после утреннего доклада у суперинтенданта позвонила миссис Кэйбл, которая у него убиралась. Несколько дней назад он оставил ей записку — просил перезвонить ему, если будет почта. Очевидно, миссис Кэйбл восприняла поручение как данное на постоянной основе, так что сегодня совершенно неожиданно ему позвонила, и из ее довольно цветистого описания всей пришедшей корреспонденции Мэтт умозаключил, что получил очередное письмо.
Но что же в нем, черт возьми? Во рту у Мэтта пересохло, а ладони, которыми он повернул руль, подъезжая к дому, были мокры от пота. Что еще? Три убийства. Три фотографии. Больше быть нечему, и что ему в таком случае предстоит увидеть, открыв конверт?
Миссис Кэйбл, скрестив руки, стояла над его почтой с таким видом, будто демонстрировала подозрительному конверту — даже и не пытайся сбежать! На какую-то секунду Мэтт задался вопросом, не служила ли она в прошлой жизни тюремным надзирателем.
— Надеюсь, мистер Мэттью, вы не в претензии насчет моего звонка. Просто вот этот вот, — она ткнула пухлым пальцем в сторону коричневого конверта, — выглядел ровно так, как вы описали.
Он положил руку ей на плечо.
— Вы все сделали правильно, миссис Кэйбл. Большое вам спасибо, и идите домой.
— Я еще наверху не убрала.
— В следующий раз уберете. А сейчас, будьте добры, уходите. — Он вытащил бумажник и вручил ей десятифунтовую банкноту. — Это вам в знак признательности за вашу бдительность и за то, что позвонили.
Убедившись, что старенький велосипед миссис Кэйбл удалился, вихляя, прочь по дорожке, он нагнулся и осторожно поднял конверт. Сквозь перчатки ощущение было точно такое же, как и с предыдущими. Аккуратно проведя пальцем под клапаном, Мэтт извлек уже знакомый листок бумаги. Развернул и непонимающе уставился на фотографию. На ней был черно-белый пейзаж. Только что это за место? На переднем плане виднелось замшелое кирпичное строение, соединенное с какой-то ржавой металлической структурой и затвором. Понизу всего этого тянулась заросшая тростником канава или водосток. В здешних краях подобных построек было хоть отбавляй. Шлюзы, водоотводы — все это требовалось, чтобы контролировать течение воды через отвоеванные у болот земли. Сооружение казалось смутно знакомым… Вот дерьмо! Да какая разница!
Баллард вытащил мобильник.
— Джейсон? Послушай, пришло очередное фото. На этот раз мне. — Дождавшись, пока исходящий от инспектора поток восклицаний иссякнет, он продолжил: — Я еду сюда вместе с фотографией. Нужно, чтобы все, кто сейчас на дежурстве, подошли и взглянули на нее. Это постройка где-то на болотах, но, насколько я помню, она не имеет отношения ни к одному из трех убийств. А нам нужно знать, что это за место, ты меня понял?
Он дал отбой, кое-как запихал телефон обратно в карман, аккуратно сложил конверт в пакет для вещдоков, запер за собой дверь и устремился к машине. Нельзя терять времени. Первые три фото изображали места преступлений. Есть ли надежда, что четвертое от них отличается?
* * *
Собравшиеся полицейские по очереди высказывали свои предположения.
— Может, это кювет вдоль дороги, что идет мимо плотины к Кобыльему болоту?
— Да нет, дорога слишком гладкая. У Кобыльего болота сейчас рытвина на рытвине.
— А с чего ты взял, что фото сейчас сделано?
— Ты совсем дубина? Посмотри на качество — это точно цифровая камера, во времена пленочных «кодаков» восьмимегапиксельных матриц еще не было!
— По-моему, это ферма «Гринлэнд» рядом с Мортон-Лиз.
— Деревья не такие. В Мортон-Лиз только у самой деревни есть посадки, а вокруг сплошные поля.
Мэтт уставился на полную полицейских комнату и разочарованно взъерошил волосы.
— Ладно, ладно. Никакого толку. Так мы никогда этого места не опознаем.
Лиз задумчиво изучала фото.
— Может, показать его ребятам из СА-40?
— Вертолетчикам?
— Ну да, вдруг они заметят какую-нибудь топографическую особенность, которую мы не видим. — Она пожала плечами. — Попробовать-то стоит?
— Позвони им немедленно и, если экипаж из местных, отвези копию фото. Ты совершенно права — попробовать стоит.
К полудню они наконец пришли к выводу относительно возможного местоположения пейзажа. Получив от вертолетчиков координаты, Джейсон во главе кортежа из трех машин устремился в отдаленный район в устье реки Вестленд. Без четверти час он позвонил и сообщил, что место не то.
— Очень похоже на фото, сэр, и все же не совсем. Если призадуматься, то все это сильно напоминает то место, куда я в детстве на рыбалку ходил. — Голос Джейсона неожиданно сделался громче, он уже почти орал в трубку: — Шеф! Двигайте скорее в сторону Алленз-Гоут. Неподалеку есть такое местечко на полмили к северу от реки, я там всегда велосипед оставлял и дальше уже пешком шел. Это точно оно! Там все почти так же, как и здесь!
— Точно! Я знаю, где это! Потому-то я и подумал, что место знакомое. Мы туда на школьные экскурсии ходили. — Мэтт почувствовал, как бешено колотится сердце. — Спасибо тебе, Джейс! Молодцом! Встречаемся там, и как можно быстрее. — Он бросил взгляд на часы. Письмо пришло в девять тридцать. Три часа ушло на то, чтобы определить место, — если, конечно, они его и в самом деле определили. Еще двадцать минут на дорогу.
Он почувствовал легкую тошноту. Страшно представить, что маньяк мог за это время натворить.
— Группа! За мной! Немедленно!

Глава 9

Мэтт подъехал первым, припарковался на обочине в паре сотен метров от шлюза и подал знак остальным водителям следовать его примеру. Он понятия не имел, что им предстоит обнаружить, но в любом случае не хотел, чтобы потенциальное место преступления оказалось затоптано башмаками полицейских.
Собрав свою группу, он осторожно двинулся к затвору шлюза — чувствуя необычную тяжесть в конечностях. Ему совершенно не хотелось еще раз, взглянув на воду, обнаружить там мертвое тело в жутком коконе из колючей проволоки.
Лиз и Джейсон шли впереди. Мэтт знал, что ему, как начальнику, следует вести за собой остальных. Это он отвечает за своих людей — однако они вырвались вперед, и он не стал их останавливать.
— Здесь ничего нет, сэр. — Лиз обошла затвор и заглянула с другой стороны. — Хотя не сказать, что очень хорошо видно. Канаву в этом году не чистили, сплошь сорняки и камыш.
— Пускай кто-нибудь спустится, только очень осторожно.
Брин, с длинной палкой в руках, шагнул вперед.
— Я спущусь.
Осторожно соскользнув с откоса, детектив-констебль, стараясь не потерять равновесия, пристроился на узенькой полоске засохшей грязи совсем рядом с солоноватой водой. Он потыкал своей палкой в камыши, стараясь раздвигать стебли, чтобы можно было рассмотреть, что там между ними.
— Ничего, сэр. Ни в воде, ни под затвором.
— Место-то правильное, сэр? — спросила Джемма, протягивая руку, чтобы помочь Брину выбраться.
— Несомненно. Это именно оно. — Мэтт вытащил из кармана копию снимка. — Не просто то самое место, но и снимок совсем недавний, сделан самое большее пару дней назад. — Он обвел пейзаж взглядом. Сорняки, камыш, трава. Поле, в этом году оставшееся под паром. Природа не позволяет своим созданиям долго пребывать в неизменности, растительность может стать совершенно неузнаваемой за какую-то неделю. Сейчас все выглядело точно так же, как и на фото. Взять, например, вон тот высоченный скелетоподобный стебель борщевика рядом со сломанным забором. Мэтт перевел взгляд на снимок и похолодел.
Забор. На снимке целая его секция полупьяно свисала с подгнившего столба. А сейчас секция забора лежала на земле, причем один ее край был чуть приподнят. Что там, под ней?
— Всем тихо! Оставаться на местах.
Ничего не избежать. Все-таки это именно его обязанность. Ни секунды более не колеблясь, Мэтт обогнул застывших на месте членов группы и приблизился к забору. Поначалу он ничего не заметил, но, оказавшись рядом с приподнятым краем, вдруг резко остановился. Опустился на колени. Сквозь высокую траву еле виднелась тыльная сторона ладони — бледной, неподвижной. Маленькой ладони с обгрызенными ногтями, на костяшке одного пальца — запекшаяся кровь.
Несколько секунд Мэтт не мог вымолвить ни слова, потом все же проговорил:
— Здесь ребенок. Думаю, что мальчик, и думаю, что он мертв. Чтобы до него добраться, мне потребуется помощь. Всем быть очень осторожными — это место преступления!
— Брин! — выкрикнул Джейсон. — Мы с тобой идем вперед. Остальным оставаться на местах, ясно?
Негромкий шум утвердительных реплик, и еще через несколько секунд рядом с Мэттом возникли двое его следователей.
— Что делаем, сэр? — спросил Джейсон.
— Вы двое очень осторожно поднимаете забор. Невысоко, чтобы я мог подлезть под него и проверить пульс. Если готовы — начали!
Брин и Джейсон, встав по сторонам, с видимым усилием оторвали от земли пролет из старых досок.
— Господи! — Мэтт неуклюже отполз назад от мальчика, упал в мокрую траву, набрал в грудь побольше воздуха и чуть ли не шепотом скомандовал: — Опускайте! Да опускайте же! — Он с трудом вскарабкался на ноги. — Кажется, мы опоздали. Вызывайте судмедэкспертов, и поскорей.
— Сэр? — Лицо Джейсона прорезали озабоченные складки. — Он мертв?
— Сукин сын прибил несчастного к долбаному забору. — Его передернуло. — Когда вы подняли панель, я рассмотрел длинные гвозди в запястьях… Господи, это же ребенок!
Джейсон закрыл глаза.
— Вот черт! Я еще подумал, для забора что-то тяжеловато.
— И я еще кое-что рассмотрел. У него на плече какой-то знак, татуировка или что-то вроде.
— Как у остальных?
— Не уверен, я только краем глаза заметил. Но рискну сказать, что да.
Мэтт почувствовал руку у себя на плече.
— Вы в порядке? — Нарушив приказ, подошла Лиз. — Вы белый, как бумага.
Мэтт почувствовал, что тронут ее беспокойством. И негромко, так, чтобы слышали только Лиз и Джейсон, произнес:
— Все по новой. Он вернулся.
* * *
Полтора часа спустя огораживающая место преступления бело-голубая полицейская лента приподнялась, навстречу Мэтту выбрался профессор Рори Уилкинсон, патологоанатом Министерства внутренних дел, и обратился к нему со своей обычной дозой черного юмора:
— Мой дорогой старший инспектор, я обожаю ваше общество, но категорически возражаю против того, чтобы пересекать полграфства от самого Гринборо только потому, что какой-то придурок решил, будто мне надоели сердечные приступы и прочие смерти от естественных причин. — Он сердито уставился на Мэтта. — Когда поймаете этого урода, так ему и скажите — я его юмора не оценил! Тоже мне художник! Декоратор! Показуха одна!
— Объясните же, в чем дело, — попросил ничего не понимающий Мэтт.
Рори уставился на него из-под капюшона своего защитного комбинезона.
— Простите меня, Мэтт, подобное просто бесит. Когда люди начинают играть со смертью. Несчастный ребенок умер не здесь. И не распятым. И эта позорная попытка что-то там изобразить у него на плече была посмертной, не прижизненной. Таким образом, смерть мучительной не была, и разумно предположить — хотя это и потребует дополнительной проверки, — что, исходя из выражения лица и полопавшихся сосудов в глазных яблоках, он задохнулся или его удушили. Будем проверять.
— Ясно. — Какая-то часть его сознания испытала сейчас огромное облегчение — пусть мальчик и мертв, по крайней мере то, что сделали с его телом, произошло уже после смерти. — Наверное, профессор, мне не следует спрашивать, но вы же займетесь этим делом в первую очередь?
— Само собой! Интересно, Мэтт, что вы сейчас подумали? Что я засуну его поглубже в холодильник — пусть полежит, пока я шарфик довязываю? Естественно, я сразу же проведу вскрытие, а учитывая, что творится у совершившего все это в башке, я бы и вам посоветовал действовать как можно быстрей. С меня и одного такого трупа достаточно, благодарю покорно!
Мэтт редко видел Рори Уилкинсона настолько взвинченным, однако учитывая, что патологоанатом привык с уважением относиться к тем, кто оказался у него в морге, надругательства над юным телом он потерпеть не мог, даже несмотря на свою профессию.
— О предварительных результатах вскрытия я сообщу немедленно. — Рори резко стянул маску и шагнул в сторону. — Молодой человек требует моего внимания, и я собираюсь его ему предоставить, а не морозить тут задницу, занимаясь ненужным трепом. Всего!
— Спасибо, профессор, — сказал Мэтт в спину удаляющемуся белому комбинезону. Тот промычал в ответ что-то, чего Мэтт не разобрал, и слава богу. Джейсон и Лиз, стоя в нескольких шагах поблизости, взирали на шефа с легкой усмешкой. Они это видели не в первый раз — и никогда еще не упускали случая поиздеваться. Каким-то образом это помогло ему смягчить шок от находки, ощутить, что нормальный порядок вещей не нарушен. Каждый полицейский знает, что юмор висельника в их профессии не означает ничего дурного, иначе просто не справиться. А сейчас ему было очень нужно справиться. Что бы ни произошло, Мэтт понимал — нельзя дать событиям такой же власти над собой, как раньше. Так что он слабо улыбнулся в ответ и махнул рукой, командуя возвращаться к машинам.
— И ни слова больше! Я не виноват, что понятия не имею, как обращаться с нашим патологоанатомом.
— В самом деле? Я даже и не подозревала… А вы, инспектор Хэммонд?
На лице Джейсона застыло преданное выражение ручной собачонки.
— Мне лично всегда казалось, что, когда речь заходит о смерти, профессор обязательно вносит в обсуждение свежую струю.
— Коли так, дорогой мой, ты сегодня вечером и отправишься в морг — узнать, что показало вскрытие.
— Вот и отлично. Жду не дождусь!
Мэтт открыл дверцу машины.
— Соберите остальных, пора возвращаться в участок. Криминалистам сейчас и без нас есть чем заняться, лучше не путаться у них под ногами. Местность оцеплена, защитный навес поставили, больше мы не нужны. Встречаемся в оперативной комнате.
Лицо Мэтта, который первым отъехал от обочины, было мрачным. Упомянув оперативную комнату, он вдруг осознал, что к вечеру на стене появится еще один портрет мертвого подростка и что его обязанность сейчас — добиться того, чтобы этот портрет оказался последним.
* * *
Тед открыл бутылку водки и налил себе стаканчик. Не для того, чтобы успокоиться или расслабить нервы — нет, просто он полагал, что есть повод для праздника. Все прошло как по маслу. Время было рассчитано безукоризненно, полицейский реагировал ровно так, как и ожидалось, и даже вопрос с гостевой комнатой удалось решить.
Он не спеша прошелся по дому со стаканом в руках и еще раз все проверил. Ага, легавые могут сейчас завалиться сюда хоть целым отделом криминалистов, и что найдут? — да ничегошеньки! Тед глотнул водки и тихонько рассмеялся. Что-что, а убирать за собой он умеет, и даже пропусти он что-нибудь — о том, какие химикаты используются для выявления следов крови, тоже известно не одним лишь судебным экспертам.
В кабинете он остановился, потом присел перед стареньким компьютером. Раз уж все идет более или менее по плану, можно как раз подготовить следующее фото. Хотя с ним все пока не столь конкретно. В любом случае для старшего инспектора Балларда это будет громадной палкой в колесо.

Глава 10

Джейсон, в зеленом халате и маске, стоял рядом со столом из нержавеющей стали и смотрел на тело мальчика. Почему-то эта часть профессии не причиняла ему ни малейшего беспокойства. Хотя у самого Джейсона было трое детей, и он постоянно ожидал, что рано или поздно какая-нибудь особо отвратительная смерть прокрадется внутрь и захлопнет сердце в капкан. Как это случилось с Мэттом. Или с Энди Лоу. Однако сейчас, глядя на обнаженное тело, он понимал — это еще не она. Даже будучи аккуратно разрезанным поперек грудной клетки, от плеча до плеча, и вдоль живота до самого паха, мальчик выглядел более естественно, более по-человечески, чем прибитый гвоздями к забору. Джейсон видел фото, сделанные криминалистами, и они были не для слабонервных.
— Определенно задохнулся, инспектор. Я обнаружил во рту несколько волокон. — Аккуратно отделив желудок, поджелудочную железу и кишечник, Рори Уилкинсон положил их все вместе на весы. — Я отправил волокна на анализ, но, сказать по правде, вполне уверен, что ему заткнули рот мужским носком и залепили сверху лентой. По краям челюсти остались следы клея.
— А все остальное случилось уже после смерти?
Профессор легонько покачал головой.
— Почти все. Я хочу сказать, вся эта чушь с гвоздями и вырезанным символом — безусловно, однако… — Он замолчал.
— Ребенок подвергся насилию?
— Увы, да. Я этим еще серьезно не занимался, скоро скажу определенней, но одно уже ясно — мальчику жилось непросто, он подвергался насилию годами.
Джейсон нахмурился.
— Его держали в заточении?
Рори яростно затряс головой.
— Да нет же! Взгляните сами. Ребенок худой, выглядит почти истощенным, но это не от голода — он просто дурно питался. Плохая кожа, волосы сухие и секутся, на ногах мозоли — скорее всего, он донашивал за кем-то обувь, которая ему не очень подходила. Застарелых синяков и ссадин, которые остаются от веревок или кандалов, нет… Полагаю, ребенок из очень бедной семьи. Из которой, вероятно, и сбежал.
Патологоанатом, необычно молчаливый, продолжил обследование. Джейсон почувствовал, что ему в душу заползает ощущение безнадеги.
— Выходит, убийца очень грамотно подошел к выбору жертвы. Вероятность того, что ребенка, который постоянно подвергался насилию, кто-то станет разыскивать, близка к нулю.
Рори поднял голову.
— А я сейчас готов подтвердить, что так оно и было. Эх, бедолага… И все-таки остается вероятность, что и убийца им воспользовался перед смертью. Быть может, удастся обнаружить следы ДНК.
— Вы сказали, что следов связывания не обнаружено, — каким же образом его удерживали?
— Скорее всего, держали на снотворном, инспектор. Скоро будут результаты токсикологического исследования мочи.
— Или же он знал похитителя. И сам добровольно к нему отправился. — Джейсону вспомнилась улыбка Дэнни Картера непосредственно перед смертью.
— Такое тоже возможно.
— Еще один вопрос, профессор, и я не стану далее вам мешать. Вы уже были здесь во времена убийств на топях Гиббет?
— Слава богу, нет! У меня такое чувство, что я всю жизнь проработал при местном полицейском управлении, однако в те годы я еще учился в Лондоне. — Он поправил очки и призадумался. — Тогда патологоанатомом, по-моему, был Чарльз Уилсон.
Джейсон кивнул.
— Да, мне попадалось это имя в отчетах. Я просто подумал — вдруг и вы уже здесь работали.
— Прошу меня простить, инспектор, я все-таки несколько моложе, чем, надо полагать, выгляжу. Если мне когда-либо удастся оправиться от раны, что вы мне сейчас нанесли, надеюсь сообщить что-нибудь полезное.
* * *
В семь часов вечера суперинтендант Редпат вызвал Мэтта в свой кабинет. Не говоря ни слова, он достал два стакана, наполнил их виски и передал один Балларду.
— Ты в порядке, дружище? Не самый лучший вызов тебе сегодня достался… Особенно учитывая, что именно тебе.
Мэтт с чувством благодарности отпил глоточек.
— Все в порядке, сэр. Честное слово. Находка не из приятных, но я в норме.
— Вот и хорошо. Рад за тебя. И каковы твои предварительные выводы? Убийца тот же?
Баллард потянул себя за мочку уха.
— Трудно сказать, сэр. Я бы придержал свои выводы до тех пор, пока не поступят отчеты криминалистов.
— Ну а если ограничиться разумными предположениями?
— Что ж, вы и сами знаете, что после тех, прежних убийств мы не стали сообщать прессе про вырезанный символ. Однако тот, кто убил мальчика, о символе знал. И с точностью его воспроизвел. Что же до фотографий, сэр, сделанных еще до убийств, то я понятия не имею, что и думать. — Он медленно сделал большой глоток, так, чтобы обожгло горло. — Очень хочется ответить — да, это он. Но я все еще не понимаю, как такое возможно.
— Да и кто из нас понимает? — Суперинтендант внимательно посмотрел на Мэтта. — Раз уж речь зашла о секретной информации, инспектор. Как насчет еще одного секрета? Того, что ты делил с Чарльзом Уилсоном. Очевидно, своей группе ты еще не рассказал?
Баллард почувствовал, что в нем закипает гнев. Откуда, черт возьми, суперинтенданту об этом известно? Чарльз уже умер, и уж он-то наверняка ни одной живой душе не говорил.
— Извини. Раз уж произошло еще убийство, настала пора поделиться с остальными всем, что нам известно. Особенно если речь о вещах серьезных, таких, как пропавшие улики.
Мэтт уставился в полированную поверхность стола и принялся тереть виски, пытаясь понять, что же именно известно суперинтенданту.
— Откуда вы об этом знаете?
— У меня есть одно письмо. Его отправил мне Уилсон за несколько месяцев до смерти. Он уходил в отставку и подумал, что будет лучше, если о том, что вы с ним вдвоем обнаружили, будет знать кто-то еще. Просто чтобы информация не пропала, если с тобой что-нибудь вдруг случится. — Он бросил на Мэтта странный взгляд, в котором читалась чуть ли не отеческая забота. — Понимаешь ли, Чарльз подозревал, что это дело нас так просто не оставит, и в глубине души был согласен с твоим сержантом. Который тоже не верил, что убийца — Пол Андерхилл.
Откинувшись на спинку стула, Мэтт пытался сообразить, что ему в связи со столь некстати случившимся откровением теперь делать.
— Мне очень стыдно, сэр. Я должен был вам сам все рассказать, и уже давно, но первым делом хотел бы заверить — у нас с Чарльзом были очень серьезные основания поступить именно так, и улики мы оформили предельно аккуратно.
— Так расскажи мне, что это были за основания.
— Сэр, неужели Уилсон вам не объяснил? — Мэтт понимал, что упрек в его голосе сейчас неуместен, однако не мог справиться с эмоциями. Он был исполнен горечи из-за того, что эта информация об убийце с топей Гиббет выплыла на свет и суперинтендант собирается сделать ее всеобщим достоянием.
— Да будет тебе. Не нужно строить оскорбленную невинность. Золотые крестики — это улики, и тебе они уж точно не принадлежат, даже если ты всего лишь хранишь их в надежном месте. Ты и сам понимаешь, что я мог обо всем сообщить, не давая тебе шанса оправдаться.
— Я их и не брал, сэр. Они сейчас в полицейском хранилище улик, записаны за Чарльзом Уилсоном. — Мэтт осушил стакан и мысленно поднял руки вверх. Какой смысл сопротивляться? — Мы не сразу поняли, в чем тут дело. Дэнни Картер носил небольшое распятие на цепочке вокруг шеи. У Кристофера Рэя Феллоуза крестик и золотой образок Святого Христофора были на связке ключей. А Джейми Мэтрэйверс носил свой крестик в ухе вместо сережки. И только значительно позднее, по сути совершенно случайно, я обнаружил, что крестики одинаковые. Мы заподозрили, что убийца дарил их мальчикам. И решили какое-то время никому не говорить, поскольку знали — кто-то, тесно связанный с расследованием, неспособен держать язык за зубами.
Суперинтендант резко выпрямился.
— Что?
— Через кого-то шли утечки информации, намеренно или по небрежности — мы так и не поняли. Как бы то ни было, важные для следствия подробности оказывались известны широкой публике. Потому-то мы с Чарльзом и решили придержать информацию о крестиках. В нужный момент мы приобщили бы их к доказательствам, однако он так и не наступил.
— А Андерхилл? Вы обыскали его дом, чтобы найти аналогичные крестики?
— Обыскали сверху донизу и еще проверили все бумаги на случай, если там сохранились чеки от ювелира или еще что-нибудь в этом роде. У него в доме не было ничего связанного с религией, даже Библии не оказалось.
— А с этим новым убийством? Как мы, кстати, называем мальчика?
— Пока что Гэбриэлом, сэр. Констебль Годдард сказала, что у парнишки лицо как у ангела[77].
— У него не было крестика?
— Он был раздет, сэр, и мы пока ничего не нашли. Но я хотел убедиться, что он точно не обнаружится, если не на теле, то, быть может, внутри или в одежде.
Суперинтендант поднял бутылку с виски и жестом предложил Мэтту.
— Спасибо, сэр, не нужно. Я за рулем. — Мэтт мысленно чертыхнулся. Да он бы сейчас всю бутылку осушил! — Если не возражаете, давайте придержим информацию насчет крестиков.
— Не проблема, Мэтт, тут я с тобой совершенно согласен — если возникнет необходимость, мы просто приобщим их к доказательствам.
— Сэр, если мне будет позволено сделать еще одно разумное предположение… Сопоставив последнюю жертву с теми, что раньше, я пришел к выводу, что убийца не тот же самый. Подражатель.
— Почему?
— Убийца с топей Гиббет был невероятно жесток. Все мальчики подверглись пыткам и умерли страшной смертью. Тот же Джейми — когда его бросили в воду в клубке из колючей проволоки, он был еще жив. — Воспоминание оказалось таким ярким, что Мэтт чуть не лишился речи, однако нашел в себе силы продолжить. — Что же до Гэбриэла, его смерть была обставлена так, чтобы выглядеть ужасной, однако рядом с прежними жестокостями это и близко не стоит.
— Прошло двадцать шесть лет, быть может, у убийцы просто фантазия поистощилась? — Суперинтендант плеснул себе еще виски — надо полагать, ехать домой он сегодня не собирался. — Или он хочет сделать вид, что это всего лишь подражатель, — такую возможность ты не учитываешь?
— Не беспокойтесь, сэр, у меня мозги сейчас на полную катушку работают. Честно говоря, не думаю, что я упустил из виду хоть какую-то из возможностей. Еще раз прошу прощения, что раньше не упоминал про крестики. Вы ведь и сами знаете, что я не позволил бы себе ничего неподобающего, правда?
— А ты как думаешь — почему это я с тобой сейчас виски распиваю, а не зачитываю тебе постановление об аресте?
— Спасибо вам, сэр.
Выйдя из кабинета, Мэтт направился в пустую, как полагал, оперативную комнату. А войдя, увидел, что его дожидаются там Брин и Джемма.
— Я полагал, вы все давно дома. Не беспокойтесь, допоздна нам еще предстоит задерживаться, нужно только чтобы было ради чего.
Брин кивнул.
— Именно так, сэр. Инспектор и сержант Хэйнс уже ушли, а у нас с Джеммой возникла одна идея, и мы хотели ее с вами обсудить.
Была ли виной непредвиденная беседа с суперинтендантом, только Мэтт почувствовал, как на него волной накатывается тошнотворная усталость, а вместе с ней — и необычная злость на собственных сотрудников.
— До утра не потерпит? Я как собака вымотался!
Прочитав все на их лицах, он глубоко вздохнул, выбрал стул поближе и тяжело сел.
— Ладно, простите. Денек сегодня выдался хреновей некуда, но вы-то здесь при чем? Давайте, выкладывайте.
Брин сел напротив.
— Вы не помните, кто именно опознал тело Андерхилла?
У Мэтта мороз пробежал по коже.
— Не помню. — Он ненадолго умолк, пытаясь разобраться в собственных чувствах. — Наверное, брат. А почему ты спрашиваешь?
— Джемме пришла в голову идея, что это был не Андерхилл. А тот, соответственно, жив-здоров.
Мэттью почувствовал, что на него наползает оцепенение, и непонимающе уставился на молодого констебля.
— А чего же вы в протокол не заглянули? Там все написано.
— Протокол отсутствует.
— Что?
— В том-то, шеф, и беда. — Брин нахмурился. — Мы надеялись, что вы сможете восстановить для нас недостающие звенья, вы-то там все это время были.
— Как раз при опознании Андерхилла я не присутствовал. — Мэтт нахмурился, пытаясь загнать нежеланные воспоминания обратно в ту каморку в глубинах мозга, где они обычно гнили себе во мраке. — Я в отпуске был, — добавил он, словно оправдываясь.
Глаза Джеммы чуть ли не сверкали от возбуждения.
— Значит, есть огромный шанс, что я угадала!
Мэтт потер усталые глаза.
— Нет, Джемма, нет. Послушай, я вовсе не хочу тебя разочаровывать, но Андерхилл точно мертв. Когда я вернулся, в участке только об этом и говорили. Таких ошибок просто не бывает. Он был главным подозреваемым. Каждый знал, кто он такой.
— Может, и так, но сколько из них видели тело? Оно неделю в канаве провалялось. — Энтузиазм в ее глазах отнюдь не угас. — Что, если Андерхилл сам все и провернул? Нашел кого-то подходящего по росту и комплекции, одел в собственную одежду, сунул в карман документы и — вуаля! Андерхилл приканчивает бедолагу в безлюдной местности, делает так, чтобы тело сразу не нашли, и больше не убивает. Что должна подумать полиция? Главный подозреваемый мертв, убийства прекратились. Настоящего Андерхилла больше никто не ищет.
— Довольно правдоподобно, — кивнул Брин, с трудом сдерживая зевок.
— Ну, меня ты не убедила. Это было бы позорище высшего класса, хоть сразу в музей. — Мэтт лихорадочно копался в памяти, пытаясь сообразить, куда же, черт возьми, делись протоколы. Он был уверен, что за все эти годы, в течение которых он неоднократно прочесывал все дело частым гребнем, не мог не заметить пропажи. Тем более пропажи чего-то столь важного.
Брин встал со стула и потянулся.
— При всем уважении, сэр, я бы на вашем месте не был настолько уверен. Все это чуть ли не тридцать лет назад случилось. Имелись ли у них тогда основания для сомнений? На теле были документы. Я и в наше-то время знаю случаи, когда тело опознают только по одежде или по ювелирным изделиям. Не каждому хочется заглядывать в мертвые глаза близкому человеку.
Мэтт окаменел. На него сейчас тоже смотрели с белого лица мертвые глаза. Усилием воли он отогнал видение и сказал:
— Все, на сегодня хватит. Утро вечера мудренее. Завтра все обсудим.
Они вышли, рассерженная Джемма пробормотала при этом что-то себе под нос. Баллард разобрал только одно слово: «динозавр».

Глава 11

На кухонном столе лежала записка от миссис Кэйбл. В ней сообщалось, что та вернулась после обеда и закончила уборку. Она также оставила ему пакет со свежими овощами, которые выращивал на своем огороде ее муж, и большой кусок домашнего морковного торта, аккуратно завернутый в целлофан. Мэтта радовало то тепло, которое пожилая женщина приносила в его дом со своими краткими визитами. Без записок от миссис Кэйбл, напоминавших ему о важных вещах, — например, о том, что кончился стиральный порошок, и без ее подарков, скромных, но от всего сердца, жить на ферме «Кэннон» было бы совсем уж одиноко.
По привычке он налил себе двойную порцию виски, потом открыл холодильник и принялся изучать содержимое. Чуть поколебавшись, остановил свой выбор на куске свинины, красном перце, нескольких ломтиках бекона, луковице и пригоршне мелких шампиньонов. Мэтт прекрасно знал, что в морозилке полно ранее приготовленной еды, но ему нужно было чем-то себя занять. Режешь, рубишь, жаришь, варишь — чем не терапия?
Однако сегодня она почему-то не сработала, и Мэтт почувствовал, что на плечи давит невыносимое одиночество. Жуткая находка — тело Гэбриэла — обрушила на него огромный кусок ужасного прошлого. Не только Джейми Мэтрэйверс, не только Лора и Мэгги. Казалось, что целых два года жизни заполнены лишь мраком и горечью, чудовищными воспоминаниями, не желающими уходить. Они постоянно возвращались в кошмарах, а теперь смерть Гэбриэла открыла им дверь и наяву. Мэтт рубил лук чуть ли не с остервенением и горько сожалел о том, что единственный для него сейчас способ найти покой — это даруемое сексом забытье.
Нарезая свежесобранную зелень, он проклинал мужа Лиз за то, что тот так несвоевременно возвращается из Ирака. Лиз требовалась прямо сейчас, и хотя он понимал, что за это должно быть стыдно, стыда он не ощущал. Ему вообще было не до стыда. Ни за то, что у него шашни с офицерской женой, ни даже оттого, что офицер вернулся, чтобы отдать почести погибшим героям.
Баллард отложил нож и уставился на зелень, думая, в какого же бессовестного эгоиста превратился.
Закончив готовить, он немного поел, выбросил остальное в мусор и взял виски. В голове крутилось множество вопросов. Скажем, куда, черт побери, подевались протоколы опознания Андерхилла? Само собой, в треклятой канаве нашли именно Андерхилла. Тот, кто был за рулем, не сомневался в виновности Андерхилла и взял на себя задачу остановить убийства детей. И если Андерхилл действительно был убийцей, то все сделано правильно. Пью за тебя, приятель!
Он вдруг почувствовал — что-то не так. Его мысли нарушил какой-то негромкий звук. Мышь на чердаке? Лестница скрипнула? Старый дом иногда пытался с ним разговаривать. Мэтт огляделся, ничего не увидел и решил, что это уже паранойя. Больше всего он хотел сейчас услышать звук шин, хрустящих гравием на подъезде к амбару. Хотел услышать хлопанье дверцы и торопливые шаги у входа. Нет, чего он действительно хотел — прижаться к обнаженному телу Лиз. И не помнить ни о чем, что сейчас на него давит.
Мэтт встал, сжимая в руке уже почти пустой стакан, подошел к окну и стал смотреть на темные болота. Им с Лиз фантастически повезло. Для обоих ситуация оказалась почти идеальной. При условии, что удается сохранить все в тайне — а они очень старались, — он мог и очень даже хотел дать ей то самое, чего Лиз недоставало в браке, и она тоже была рада удовлетворить его ненасытный аппетит.
Для полицейских супружеские измены более чем характерны. Так было всегда, и перемен не ожидалось, поскольку их работа предоставляет тысячи всевозможных причин, чтобы не оказаться там, где тебе вроде бы следует. «Прости, дорогой, тут серьезная авария, понятия не имею, когда освобожусь». «Дорогая, сегодня меня не жди, я должен проследить за одним типом; похоже, это на всю ночь». И т. д. и т. п. Баллард никогда не испытывал ни малейшей склонности к тому, чтобы следить, кто с кем трахается. Сказать по правде, если принимать на веру все, что можно услышать в столовой, то все равно вряд ли уследил бы. Но он был уверен — так, как ему, больше никому не повезло. Холостой мужчина и женщина, чей муж большую часть времени находится по службе за сотни миль от нее. Умница Лиз старательно поддерживала в участке репутацию женщины, готовой разве что на очень легкий флирт. Откровенно говоря, выглядела она чертовски здорово, и мужчины были бы рады урвать капельку ее внимания, однако каждый полагал, что Лиз живет в счастливом браке и беззаветно предана своему мужу-офицеру.
Мэтт ухмыльнулся. У него самого была репутация женатого на работе. Если бы они знали, что на самом деле вытворяет сержант Хэйнс! И с кем? С этим унылым старпером?
Плюхнувшись опять в кресло, он поставил на стол опустевший стакан. Увы, сегодня алкоголь не помог; сегодня его участью было страдание.
Лиз сейчас наверняка в магазине, или прибирается, или что ей там еще нужно сделать, чтобы подготовить дом к завтрашнему возвращению Гэри. Или все-таки нет?.. Покопавшись в кармане, Мэтт выудил телефон. Секунду поколебался и нажал на «Л».
— Мэтти! Я как раз о тебе подумала. Я в супермаркете, ищу, где тут у них эти зеленые листья, как их там?..
При звуках ее веселого голоса призраки немедленно убрались в тень.
— Вынужден огорчить — в кулинарное шоу тебя вряд ли возьмут. Это называется латук. Лиз, я хотел тебя спросить…
— Само собой, ты хотел. Только единственный вариант — у Эди. Мне нужно доставить домой все эти дурацкие покупки, а потом навести порядок. Ничего лучшего предложить не могу. Как насчет пол-одиннадцатого?
Мэтт перевел взгляд на бутылку виски. Рискованно. Даже очень. Если остановит дорожный патруль, у него нет ни единого шанса. А они сейчас, похоже, прямо-таки охотятся за собственным братом-полицейским, и чем выше чин, тем лучше.
Он обвел взглядом притихшую комнату. Призраки из углов тянули к нему руки. Отголоски прошлого тщились быть услышанными.
— Отлично. Там и увидимся.
* * *
Ощущение было такое, что в сексе они вышли на новый уровень. Мэтт, задыхаясь, упал на спину рядом с Лиз. Та приподнялась на локте и заглянула ему в лицо.
— Честное слово, это было совершенно невероятно!
Ее грудь в мягком свете лампы казалась шелковой. Он проглотил комок, потом улыбнулся.
— И как, заслужил я медаль?
— За такое дают как минимум рыцарское звание!
— В самом деле? То есть у меня теперь все права сеньора? Могу делать все, что захочу? — Мэтт ухмыльнулся и притянул ее к себе.
— Господи! Тебе что, мало?
Он слегка искривил бровь, быстро поцеловал ее прямо в губы и зашептал на ушко:
— Хочешь немного отдохнуть? Дело в том, — он быстро провел языком вверх и вниз по мочке уха, — что у меня возникла одна идея. И учитывая, что ты сегодня на все согласна, ты, наверное, не станешь возражать, если я… — Он уперся ей носом в самое ухо и прошептал последние слова.
— Ты что, шутишь, что ли? — во весь голос простонала она.
Он пошептал еще раз и довольно скоро — с учетом всех обстоятельств — смог-таки продемонстрировать ей, что отнюдь не шутил.
* * *
Около двух часов утра Тед осторожно сполз вниз с чердака заброшенного школьного здания. Несколько месяцев он искал наилучшее место. Такое, из которого можно беспрепятственно заглянуть в окно на втором этаже отеля «Приют возницы». Они всегда опускали шторы в спальне, но по какой-то причине не обращали внимания на другое окно, в зале — вернее, на то, под каким удачным углом висит огромное зеркало, занимающее там полстены. Тед был в восторге от того, что выбрал именно эту ночь для испытаний новой игрушки: очень специальной камеры. Какая удача, что удалось заснять сегодняшнее представление! Теперь у него есть не только материал для шантажа, но и чем скрасить собственные одинокие ночи.
Тед осторожно спустился по опасно покосившейся лестнице, беззвучно скользнул через покрытый пылью и мусором холл и оказался на улице. Одно совершенно точно — женщин, которые так трахаются, он еще не встречал. По телу пробегала горячая волна каждый раз, когда он думал о том, как ритмично движутся ее бедра, когда она сидит верхом на этом счастливчике. В темном сыром помещении, которое бывшая школа использовала в качестве кладовки, Тед почти что ощущал, как у нее там все сжимается — и снова отпускает, тянет — и гладит. И не отказался бы ощутить на самом деле.
Ночь выдалась холодной, и за время, которое ушло, чтобы преодолеть покрытую выбоинами бетонную спортплощадку, его пыл несколько поутих. Словно тень он двигался среди деревьев и разросшихся кустов к окружающему школьную территорию проволочному забору. В последний раз неудовлетворенно вздохнув, он, пригнувшись, пролез под проволокой и выбрался в поле. Вообще-то в планы подобное не входило, но вдруг, да-да, вдруг получится немного изменить расклад и действительно найти способ попробовать на ощупь эту жаркую плоть.
* * *
Джейсон молча сидел на краешке постели младшей дочери и тихонько гладил ее по голове. Сколько он еще так собирается сидеть? Плохой сон позади, девочка уснула, однако что-то не позволяло ему уйти, пока не появится уверенность — теперь она видит хорошие сны. Восхищаясь тем, какие мягкие у нее волосы, он позволил мыслям уйти в сторону, к делу об убийствах, или скорее даже к тому, как долго это дело не отпускает его начальника.
Мэтт Баллард вообще был для него загадкой. Нет, как детектив он чертовски хорош, тут никаких сомнений, а вот как человек… Джейсон скорчил серьезную мину и уставился на противоположную стену спальни. Что он вообще знает о Балларде? Неужели можно быть настолько поглощенным работой? Известно, что Мэтт живет один на болоте Таннер. Известно, что у него нет ни братьев, ни сестер, что отец умер, а мать — в доме престарелых или вроде того. Мэтт как-то признался Джейсону, что в семье случилась давнишняя ссора, которую уже никак не загладить, и что он навещает мать лишь изредка, исключительно по обязанности. Что еще? Ах да, любит готовить. На этом факты заканчивались и начинались догадки.
Джейсон терпеть не мог сплетен и все же знал, что о прошлом старшего инспектора ходят разные неподтвержденные слухи. В частности, о болезни, нервном срыве или чем-то вроде того, случившейся еще в бытность его детектив-констеблем. По всей вероятности, из-за того, что это он нашел тело Мэтрэйверса. Джейсон содрогнулся. Такое способно раздавить даже самого твердолобого полицейского, и в любом случае собственного начальника про это не спросишь даже в минуту откровенности. Другой слух касался потерянной возлюбленной. Что ж, в жизни такое случается чуть ли не с каждым, бывает, что и не один раз, но отшельником-то из-за этого мало кто становится?
Поправив дочери одеяло, Джейсон сказал себе, что не стоит мешать ей спать, однако уходить почему-то не хотелось. Еще несколько дней — и им придется работать сутки напролет, так что он не имел ни малейшего представления, когда снова выдастся случай по-хорошему провести время с детьми. А сейчас все было именно по-хорошему. Мирно, спокойно. Совершенно непохоже на копание в человеческом мусоре. Наклонившись поближе, Джейсон легонько поцеловал дочку в лоб. Трудно поверить, что сейчас по городу разгуливает убийца. Быть может, он сталкивался с ним на улице, может даже статься, что знает его в лицо… Так или иначе, этот подонок, часть души которого погружена во мрак и злобу, питает особый интерес к беззащитным детям. Сглотнув комок, Джейсон посмотрел на дочь, на ее рассыпанные по подушке золотистые волосы. Спаси боже, он так любит своих детей, что готов за них убить кого угодно.
Тихонько двигаясь к выходу из спальни, Джейсон вертел в голове эту мысль — убить, чтобы защитить. Он знал, что готов на это в совершенно буквальном смысле, а в глазах закона это означает, что он ничем не лучше убийцы.
Негромко хмыкнув, он закрыл за собой дверь комнаты, в которой спала девочка. Что ж, каким бы он ни был верным блюстителем закона, если кто-то станет угрожать его детям или жене, он их на мелкие кусочки разорвет — и любой добропорядочный родитель на земле его только благословит.
В гостиной внизу Луиза и старшая дочь вместе хихикали над каким-то дурацким телевизионным реалити-шоу. От этих сладостных звуков у него сильнее забилось сердце.

Глава 12

Мэтт сразу же увидел отчет у себя на столе. К нему была прикреплена записка от Рори Уилкинсона.
Большую часть они уже знали и так. Мальчик, которого пока что называли Гэбриэлом, провел свою недолгую жизнь в страданиях того или иного рода. Он недоедал и был не слишком развит. Вскрытие обнаружило не менее двадцати следов насилия, относившихся к существенно разным периодам времени. В качестве причины смерти было указано удушье, вызванное насильственной блокировкой дыхательных путей. Случай, очевидно, не совсем обычный, но и не сказать чтобы уникальный. Рори добавил от себя, что возможно, пусть даже и не слишком вероятно, убийство было непреднамеренным. В рот мальчику засунули свернутый носок и заклеили сверху липкой лентой. Может, просто хотели, чтобы он замолчал, но переусердствовали. Ребенок задохнулся и умер. Токсикологическая экспертиза еще не завершена, однако, согласно предварительным данным, он был под воздействием снотворного или наркотика. Время смерти — предположительно около восьми часов до того, как было обнаружено тело. К тому моменту, как мальчика отвезли на болото, чтобы использовать в изготовленной убийцей мрачной инсталляции, он уже однозначно был мертв. Здесь Рори дал несколько живописных советов относительно того, что Мэтту следует сделать с убийцей, когда он его поймает, а также жизнерадостно предлагал звонить ему в любое время дня и ночи, если вдруг потребуется помощь в вышеупомянутой кастрации.
— Мэтт, нам нужно поговорить. — В дверях стоял суперинтендант, и в голосе его звучала озабоченность.
— Заходите, сэр. Я как раз читаю предварительный отчет патологоанатома.
— М-м, я его тоже видел, и еще Рори только что мне позвонил. — Пододвинув себе стул, суперинтендант, крупный мужчина, откинулся на спинку и уставился на Мэтта. — Он полагает, что Гэбриэл — мальчик городской, точнее сказать — из большого города. Рори отправил образцы судебному ботанику — это специалист по пыльце растений, обнаруженной на человеческих останках. Тот должен указать нам место, хотя бы примерное, откуда ребенок. — Суперинтендант раздраженно пнул пяткой вытертое пятно на ковре. — Видишь ли, Мэтт, я полагаю, что ребенка похитили именно потому, что его происхождение трудно проследить. А убили его, я так думаю, — он сделал рассчитанную на эффект паузу, — из-за тебя.
В желудке у Мэтта что-то нехорошо шевельнулось.
— Откровенно говоря, сомнений в том, что кто-то изо всех сил пытается привлечь твое внимание, почти никаких. Понять бы еще зачем.
— Еще неплохо бы понять кто, сэр, — горько произнес Мэтт.
— Само собой. Так вот, я составил список негодяев, у которых есть причины тебя ненавидеть. К сожалению, счет на десятки. Пришлось привлечь инспектора Пэкера, его группа сейчас отслеживает каждого и выясняет, где они были.
Мэтт наклонился к столешнице и спрятал лицо в ладони.
— Да кому могло прийти в голову убить невинного ребенка только для того, чтобы привлечь мое внимание? Черт возьми, мое внимание и так было полностью в их распоряжении с того самого момента, как я увидел первое фото!
— Знаю. Может, он лишь пытается подчеркнуть, что серьезно настроен?
— Но чего ему от нас нужно-то? И что мы, собственно, должны думать — что это воскресший из мертвых первоначальный убийца?
Редпат помолчал.
— Если Гэбриэл нас никуда не приведет, останется лишь ждать, пока убийца не даст нам знать, чего хочет.
— Ну конечно! А он тем временем убьет еще черт знает сколько детей!
— Мэтт, твоей вины здесь нет. Его поступки выдают в нем опасного психопата.
— Прошу меня простить, сэр, очевидно, я действительно чем-то здорово насолил этому выродку. Вот только чем?
— И действительно ли тут имеется связь с убийствами на топях Гиббет, или это просто дымовая завеса, прикрытие, чтобы направить нас по ложному следу? — Суперинтендант откинулся на спинку стула. — Может, и зря, но я также поручил Пэкеру составить список всех тех, кто работал вместе с тобой по первоначальному делу. Хотя особой надежды нет, вдруг кто-нибудь вспомнит что-нибудь проливающее свет.
Мэтт пожал плечами.
— Подозреваю, что большинство давно на пенсии, если вообще живы.
— Особого вреда от разговора с ними тоже не будет — я хочу сказать, с теми, кто жив. И вот еще что, Мэтт, я совершенно не хочу вмешиваться, но, учитывая всю серьезность ситуации, просто вынужден.
Мэтт глянул суперинтенданту в глаза и подумал — что-то еще меня ждет.
— Есть ли у тебя кто-нибудь, с кем ты… с кем ты очень близок? Потому что они тоже могут быть в опасности.
— Что? В какой опасности? — В голове у Мэтта крутилось сейчас только одно имя: Лиз Хэйнс.
— Бога ради, а то ты сам не понимаешь! Я подумал в том числе и о твоей матери.
Сердце Мэтта окаменело.
— От моей матери не так много осталось, сэр, чтобы ей угрожать. Она уже не живет, только существует.
— Она в доме престарелых?
— Да, сэр.
— Убийца может и не знать о ее состоянии. Нам следует предупредить администрацию, а также организовать для нее неприметную защиту.
— Как скажете. Я им позвоню и все объясню.
— Съезди лично. Она все-таки тебе не чужая.
Мэтт лишь кивнул. Перспектива свидания его не слишком радовала.
— А близкие друзья? В том числе подруги? Я имею в виду — по-настоящему близкие.
— Никого, сэр. — Он подумал, а так ли это на самом деле. — Вы же меня знаете. Семью мне заменяет работа. — Показалось ему сейчас, или суперинтендант как-то странно на него взглянул? — Честное слово, сэр. Ближе, чем сослуживцы, у меня никого нет. — Ну, хоть это правда, пусть даже одна из коллег и значительно ближе остальных.
— Они-то в состоянии позаботиться о себе и друг о друге, так что давай сфокусируемся на твоей матери, хорошо?
— Сейчас же и поеду. До возвращения передам дела инспектору Хэммонду.
— А где сержант Хэйнс? Я ее не видел.
— У нее муж из Ирака вернулся — внезапно и ненадолго. Самолет приземляется, — Мэтт бросил взгляд на часы, — с минуты на минуту. Я знаю, что у нас здесь дел по горло, однако с учетом обстоятельств, надеюсь, вы не станете возражать.
Редпат кивнул и поднялся на ноги.
— Разумеется. А, вот и почта. — Он взял кипу бумаг из рук улыбающегося курьера с почтовой тележкой. — Надеюсь, здесь у тебя ничего такого.
Мэтт принялся торопливо сортировать конверты — и вдруг застыл.
— Не уверен, сэр. — Он натянул перчатки и извлек знакомый конверт. — Еще одно.
— Осторожней! Может статься, на этот раз он решил навредить тебе физически. Помнишь того психа, который рассылал по почте сибирскую язву?
— Думаю, он нас собирается еще помучить, прежде чем решится на что-то такое. — Мэтт поднял голову. — Не хотите подождать в коридоре, сэр? И распорядитесь заодно, чтобы никто там не ходил.
Суперинтендант ответил ему сердитым взглядом.
— Коридор я сейчас проверю, но если уж ты собрался открывать, сделаешь это в моем присутствии, ясно?
Минуту спустя Мэтт извлек из конверта сложенный лист бумаги, а из него — фотографию. Перевернул и уставился на нее.
— Вид, безусловно, красивый…
Голос Редпата долетел до него словно издалека. Мэтт не мог оторвать глаз от пейзажа на фото.
— Что там?
Он почувствовал, что не способен вымолвить ни слова. Больше всего ему сейчас хотелось остаться одному, чтобы все же попытаться понять, на что он смотрит.
— Мэтт! Бога ради, что там, на этом треклятом фото?
Он рухнул на стул, глубоко вздохнул и заставил себя заговорить:
— Когда я нашел Джейми Мэтрэйверса, а следом умерла моя жена, я был сильно не в себе.
— Да, да, я читал твое личное дело. Какое отношение…
— Один я не справлялся и в конце концов согласился на какое-то время поехать в полицейский санаторий. — Мэтт содрогнулся, живо представив, как сидит вместе с себе подобными на сеансе психологической помощи — он называл это «кружком душевных калек» — и пытается говорить о своих тревогах. — Восстановиться-то я восстановился, но понял, что в моей жизни наступил поворотный момент, так что я взял пару недель отпуска и отправился искать самого себя. — Серьезнейший личный кризис звучал сейчас в его описании словно заметка в бульварной прессе. — Я не был уверен, сэр, что хочу оставаться в полиции. Требовалось время, чтобы разобраться в своих чувствах. — Он смотрел на фото и вспоминал исходящий от пыльной дороги жар, аромат эвкалиптов, разлитый в воздухе, и дикого тимьяна — из-под ног, видел оливковую рощу, что тянется вдаль до самых холмов, густо поросших соснами. Вспоминал холодную лазурь Эгейского моря, плещущего вокруг лодыжек.
— И ты поехал вот в это место на фотографии? — В голосе суперинтенданта звучало откровенное удивление.
Он лишь кивнул.
— Я по этой дорожке каждый день ходил, через рощу и до самой часовни. — Мэтт показал пальцем на маленький белый квадратик с колокольной аркой на крыше, примостившийся на склоне холма. — Я это место ни с чем не спутаю. Греческий остров Кос.
— Ты сам сделал снимок?
— Нет, сэр. Я не стал брать с собой фотоаппарат, а телефонами тогда еще не снимали. И это была не та поездка, чтобы фотографировать.
— А кто еще знает, что ты туда ездил?
— Никто, сэр. Ни одна живая душа.
Редпат обошел вокруг стола и уставился на фотографию, которая так живо вызывала в сознании образ греческой оливковой рощи, что Мэтт был уверен — у начальника сейчас на языке вкус узо[78].
На плечо ему опустилась тяжелая рука, на какую-то секунду сжала.
— Извини, Мэтт, тут ты явно ошибаешься. Кто-то определенно знает, где ты был в начале девяностых.
* * *
Пока Мэтт пытался как-то примириться с тем фактом, что его мир рушится, Тед, бледная кожа которого блестела от пота, занимался с гантелями. Следующая стадия игры потребует физических усилий. Головой работать, конечно, хорошо, но он этим занимался годы напролет, сейчас же ему хотелось чего-то более практического, осязаемого, настоящего. Сложив разноцветные съемные грузы обратно в коробку, он посмотрел на часы. Еще полчаса. Как раз успеет принять душ и переодеться — для того, чтобы справиться с предстоящей задачей, нужно правильно себя настроить.
* * *
Джейсон вытащил из кармана пятерку.
— Мне два пончика с джемом, бельгийское пирожное, ну и еще сосиску в тесте, на потом.
Джемма протянула за купюрой руку и удивленно вздернула брови.
— У вас что, диета такая?
— Давай вали скорей, пока у них пончики не кончились.
Джемма рассмеялась и шагнула к двери.
— Может, шефу тоже что-нибудь взять?
— Честно говоря, констебль, я не в настроении у него спрашивать. Они с суперинтендантом уже битый час торчат в кабинете. Даже догадываться не хочу, что у них за тема для беседы.
— Тут, сэр, нечего догадываться. Я видела, как доставили отчет от патологоанатома. Наверняка по Гэбриэлу. — Джемма пожала плечами. — Куплю-ка я ему шоколадный эклер.
Натянув темно-синий форменный свитер, она спустилась в фойе. Пока болела лодыжка, за булочками ее не посылали; сейчас ей, наоборот, требовалось упражнять ногу, а поскольку в следственной группе она была младшей по званию, утренняя прогулка сделалась регулярной.
К кондитерской «Валентино» вела вымощенная булыжником улочка — до самой реки. Или можно было срезать путь через ограду церкви Святого Бенедикта, и потом — вдоль берега.
Когда Джемма дошла до церкви, начался легкий дождик. Она целеустремленно зашагала по дорожке между старыми замшелыми надгробиями. Вдруг из скрывающей задний вход в церковь тени появилась высокая фигура, заломила ей руку и толкнула на землю. От удара о выщербленный бетон дорожки перехватило дыхание. Джемма инстинктивно перевернулась на спину и выбросила в сторону руку, пытаясь ухватить нападающего за ноги. Увы, рука поймала лишь воздух — мужчина увернулся, шагнул назад и ловко пнул ее по ребрам. Все тело обожгло болью, но она из последних сил ухватилась за старинный, вытесанный из скользкого камня крест и попыталась встать. Тут же почувствовала еще один сильный пинок в область поясницы и упала лицом вниз. Ощутила на губах вкус крови.
— Еще одно движение, сучка, и всю жизнь будешь в коляске ездить.
С обладателем такого голоса лучше не препираться, если ты, конечно, не обожаешь проводить время по госпиталям. Джемма сразу перестала сопротивляться, а тяжелый ботинок придавил ее к земле.
— Умница.
Он сорвал у нее с плеча кожаную сумку, и она вскрикнула от боли.
— Пасть заткни!
Ботинок еще сильней нажал ей на ребра, и она обнаружила, что едва может дышать. Услышала, как он открывает сумку, потом какой-то шорох — он копался внутри.
— Эй, ты! А ну, пусти ее!
Болезненное, выламывающее кости давление тут же прекратилось, ботинок исчез. Перевернувшись на спину, Джемма увидела, как темный силуэт перепрыгивает через невысокую церковную ограду. За ним гнался другой мужчина, значительно моложе. За какие-то несколько секунд напавший на нее оторвался от преследователя и скрылся на дорожке вдоль реки. Юноша остановился, задыхаясь и держась за бок.
Джемма схватила рацию, вдохнула поглубже — и сморщилась от боли. Сукин сын! Хоть бы ребра не сломал. Включила волну, закашлялась и прошептала в микрофон:
— Срочно! Нападение на сотрудника, нужна помощь. Церковь Святого Бенедикта. Нападавший скрылся в направлении реки. — Она снова закашлялась. — Мужчина, темная одежда. Это все.
* * *
Мэттью и Джейсон ожидали под дверью палаты в клинике Святой Анны.
— Девчонке за последние несколько месяцев досталось больше ударов, чем Тайсону Фьюри, — негромко проговорил Джейсон.
— Кто бы спорил, — хмуро согласился Мэтт. — Еще бы, черт возьми, понять, почему на нее напали.
Прикрывающая дверь занавеска с цветочками отдернулась, наружу выглянул врач.
— Можете зайти, старший инспектор. Ей повезло: переломов нет, правда, вся в синяках. И болеть все будет довольно сильно. Мы сейчас дадим ей болеутоляющее, подождем, пока пройдет шок, и, если все будет в порядке, она сможет идти.
На лице Джеммы читались одновременно боль, стыд и ярость.
— Прошу прощения, сэр, облажалась. Должна была его скрутить, просто отвлеклась. Да я этой дорогой сотню раз ходила и даже подумать не могла…
— Бог с тобой, такое с каждым может случиться. Ты говорить-то на эту тему сейчас способна?
Констебль жалобно кивнула.
— Только я никаких особых примет не сообщу, сукин сын ни разу не дал мне на него толком взглянуть, как я ни пыталась.
— Ну, хотя бы впечатления какие? Возраст, телосложение, рост?
— Явно не юноша. Слишком для этого сильный, слишком… — она помолчала, — безжалостный. Не какой-нибудь взбесившийся отморозок — движения уверенные, рассчитанные. Выше меня ростом, одет в черные спортивные штаны и, по-моему, в черную куртку на молнии. — Она легонько прикоснулась к ребрам, поморщилась. — Почти уверена, что он был в перчатках.
— Что-то говорил?
— Да. Голос спокойный, без эмоций. Пообещал меня инвалидом сделать. Я ему поверила.
— Акцент?
— Местный.
— Еще на что-нибудь обратила внимание? Любые странности?
Джемма на секунду задумалась.
— Да. От него приятно пахло. Понимаете, свежо так, будто он только что из душа.
У Джейсона отвисла челюсть.
— И часто нам попадаются такие бандиты, которые перед выходом на дело принимают душ?
— Нечасто. Еще что-нибудь?
— Он в отличной форме. Не уверена насчет возраста, но через ограду перепрыгнул, словно в барьерном забеге на Олимпиаде участвовал.
Мэтт присел на краешек койки.
— Он что-нибудь у тебя взял?
Какое-то мгновение она недоумевающе на него смотрела.
— Похоже, сумку спер.
Джейсон заглянул под койку.
— Да нет, вот же она. Он ее открывал?
На лицо Джеммы набежала тень.
— По-моему, да. Но ведь он у меня ее отобрал, вот, посмотрите. — Она спустила с плеча больничный халат. Там, где ручка сумки сквозь униформу врезалась ей в кожу, горела ярко-красная полоса. — Я-то думала, он ее унес. Потому что, если дело не в ненависти вообще ко всем полицейским, он из-за нее и напал, так ведь?.. Обронил, наверное, а бригада «Скорой помощи» подобрала.
— Проверь-ка сумку, Джейсон, посмотри, может, он что-то взял. Потом отнеси криминалистам, хотя раз уж он был в перчатках… — Мэтт не договорил.
Инспектор осторожно взял сумку, а Мэтт перевел взгляд на Джемму. Она была бледна, на лице — синяки. Нижняя губа лопнула и распухла, кожа вокруг скулы тоже выглядела не лучшим образом. О том, что собой представляют ее грудь и ребра, даже думать не хотелось. На какой-то момент его охватило глубокое сострадание. Девушка лежала на больничной койке, такая уязвимая, ни полицейской формы, ни дубинки, чтобы себя защитить. Она вовсе не напоминала сейчас их упрямую и острую на язык коллегу.
— Хочешь, мы кому-нибудь позвоним?
— Нет, сэр, спасибо, маме с папой про такое лучше не рассказывать. — Джемма легонько коснулась скулы кончиком пальца, поморщилась. — Хотя можно позвонить моему парню. Если он узнает из третьих рук, обидится.
— Если ты не против, я сам ему сообщу.
— Извините, шеф, — вмешался Джейсон. Его голос был еще градусов на десять мрачней привычной низкой отметки. — Это было не ограбление. Преступник ничего не забрал. Напротив, передал.
Инспектор протянул Мэтту адресованный ему конверт.
* * *
— Лекси! Хватит тебе таращиться. Он сейчас заметит! — Эми Хэммонд потянула подругу за рукав, надеясь увести.
— Может, я и хочу, чтобы он заметил. Смотри, какой красавчик! — Лекси разгладила форменную юбку и откровенно уставилась на парня, разгружавшего фургончик с напитками у входа в кафе.
— Бесстыжая! Твоя мама тебя убьет, если узнает! Давай, пошли уже, автобус вот-вот придет. При следующем опоздании мисс Кэйрнс обещала в журнал записать!
— Кошелка старая! Что, правда записать грозилась? — Лекси печально проводила взглядом парня, который залез обратно в фургончик, даже не посмотрев в ее сторону. — Вот же ведьма косоглазая!
Эми с трудом удержалась, чтобы не рассмеяться.
— Вовсе она не такая плохая, мы сами… — Она осеклась и уставилась на возникшего прямо перед ней мужчину.
— Эми? Не волнуйся, все в порядке. — Быстро оглядевшись, мужчина вытащил бумажник с какой-то карточкой. — Вот мое удостоверение, я работаю в полиции с твоим папой.
Во рту у Эми пересохло. Папа много раз повторял — ничего не принимай на веру и никогда не позволяй незнакомым людям увести себя, что бы они там ни говорили.
Мужчина улыбнулся ей.
— И не переживай, честное слово, я своей дочке постоянно повторяю то же самое, что папа тебе говорит.
Она смотрела на сине-красно-серебряную эмблему. Удостоверение у него самое настоящее, точно. Папино она много раз видела. И все равно никуда она с этим придурком не пойдет. Она прижалась поближе к Лекси и ухватила ее за локоть.
— Что вам нужно?
Мужчина снова огляделся.
— Тебе папа объяснял, что такое наружное наблюдение?
Эми была готова презрительно фыркнуть.
— Еще бы!
— Ну вот, у меня возникли определенные сложности. Нужно кое-что передать твоему папе и при этом не выдать себя. Больше мне ничего от тебя не нужно, просто передай ему одну вещь, договорились?
— Скажите еще, что у вас мобильника нету, — произнесла Лекси с издевкой в голосе.
— Позвонить-то я могу, но тут на словах не передашь. Это вот что, — он протянул Эми коричневый конверт. — Только и всего.
Эми колебалась. Выглядел мужчина довольно безобидно. И не приглашал их залезть в машину или отведать конфет.
— Как вас зовут?
— Эдвард. Он сразу поймет, что к чему, не сомневайся.
Бросив неуверенный взгляд через плечо, Эми обнаружила, что к остановке медленно подползает автобус. Который она просто не могла пропустить.
— Послушай, просто позвони папе и сама у него спроси. Я знаю, он купил тебе телефон, чтобы ты могла звонить ему или маме, когда задерживаешься.
Мужчина на мгновение умолк и улыбнулся. На извращенца он был совсем не похож, и улыбка, когда продолжил, тоже казалась очень одобряющей.
— У твоих сестер, Саманты и Фэйт, тоже есть мобильники. Твой папа говорит, это нужно для безопасности.
Автобус был уже совсем рядом. Перспектива записи в журнале не давала Эми сосредоточиться. Да, наверное, это папин друг, иначе откуда ему столько знать про ее семью. Она протянула руку и взяла конверт.
— Ладно. Что передать?
— Ничего. Просто позвони ему при первой возможности. Речь об очень важном деле, он в курсе всех подробностей.

Глава 13

Руки у Джейсона, когда он забирался в машину, тряслись, как он ни пытался это скрыть.
— Простите, сэр, одно дело, когда угрожают тебе, а если взялись за твою семью — это уже совсем не игрушки! — Он уронил телефон под ноги и завозился на сиденье, пытаясь его нащупать. — Черт! Нужно срочно позвонить Луизе! Чтобы никто не оставался без присмотра!
Мэтт никогда еще не видел инспектора таким взволнованным.
— Он их по имени знает! Всех моих девочек! Каждую! — Джейсон наконец нашарил телефон и принялся тыкать в кнопки. — Сукин сын даже знает, на каком автобусе Эми по средам ездит! Луиза, черт, отвечай же!
Мэтт переключил передачу.
— Джейсон, успокойся. Ты сам знаешь, что Эми сейчас в безопасности с твоими родителями. До Саманты и Фэйт ты дозвонился, они в школе, и за ними там приглядят, пока мы не приедем. По твоим словам, Луиза с подругой отправились в массажный салон. Она сейчас лежит в расслабленном состоянии под покрывалом из водорослей или что там у них такое делают. — Мэтта даже испугало, что его голос звучит настолько спокойно, пусть даже внутренне он паникует ничуть не меньше Джейсона.
— Да знаю я. — Джейсон глубоко вздохнул и задержал дыхание. — Черт, извините. Просто стоило лишь представить, что за твоей семьей кто-то следит… Да не просто кто-то, а маньяк-психопат! Да еще под видом полицейского! — Он откинулся на сиденье, бешено дергая кадыком. — Мэтт, я не уверен, что могу и дальше работать над делом.
— Давай пока ничего не будем решать. Соберем твоих дочек, отвезем в безопасное место. Потом разыщем Луизу — и тогда уже подумаем, что делать дальше. — Мэтта переполнял эгоистичный страх. Он не может позволить группе потерять Джейсона.
— Ну да, сам понимаю. Просто тошнит от одной мысли, что он был так близко от моей девочки.
Страх уступил место облегчению.
— Эми следует отдать должное. Ни на секунду не потеряла голову и описала его нам — лучше не бывает.
Джейсона, похоже, начало отпускать.
— Для одиннадцатилетней — и правда, очень неплохо. Только насчет одного я не уверен: «совсем старый, папа, примерно как ты».
— Хорошо, возраст будем пока считать неопределенным, однако с одеждой она вместе со своей Лекси разобралась идеально.
— Что тут скажешь — дети такие важные подробности никогда не пропустят.
— Наподобие кроссовок — черно-красные «Найк» триста шестидесятой модели по сто девятнадцать фунтов?
— Именно.
Мэтт переключился на передачу пониже, обогнал медленно идущий трактор, потом резко нажал на педаль газа. Он был рад, что сейчас за рулем. Дорога требовала внимания, и это позволяло отвлечься от острых уколов памяти. Звонок насчет дочки Джейсона поступил в тот самый момент, когда они открыли конверт, засунутый преступником Джемме в сумку. В конверте было еще одно напоминание о его прошлом. Второе фото из Греции.
Машина неслась мимо обширных зеленых полей, Джейсон не оставлял попыток связаться с женой, а перед мысленным взором Мэтта стояла фотография. Тенистый садик перед часовней на фоне туманных, поросших деревьями холмов являл собой картину вполне живописную. Фото было сделано с некоторого расстояния, и главными на нем были двое мужчин. Один — европеец, на вид еще нет тридцати, другой — значительно старше, явно грек, лицо частично скрывает соломенная шляпа. Они сидели на невысокой, крашенной белым ограде и вели беседу: Мэтт и человек, который на этом идиллическом острове сделался его наставником. Мэтт никогда не видел его прежде и ничего о нем не слышал впоследствии, однако тот целиком изменил его жизнь. Мудрость и душевная чистота наставника помогли молодому Балларду выбраться из той глубокой ямы, в которой он тогда находился. Он как сейчас помнил спокойный тон голоса старика, чувствовал свою собственную внутреннюю истерику. Это место — часовня, да и сам остров — имело для него совершенно исключительное значение. Тайное место, куда он до сих пор убегал мыслями, когда в жизни что-то шло не так. И о котором до сих пор никому не рассказывал.
Мэтт убрал ногу с акселератора. Почти приехали, пора было приходить в себя. Вот только фото нанесло ему глубокую рану. Остров, мир и покой, постепенное исцеление — все это теперь казалось испорченным, оскверненным. Кто-то был там и наблюдал за ним, за его болью. Подъезжая к школьным воротам, Мэтт чувствовал, как в душе начинает медленно формироваться клубок ненависти.
— Вот здесь, сэр. Остановитесь прямо у ворот, так Фэйт будет ближе всего.
Мэтт еще не успел встать на ручник, а Джейсон уже выскочил из машины и кинулся к школе. Распахнув тяжелые двери, он устремился внутрь. Мэтт смотрел ему вслед и думал, каково это — знать, что твои дети под угрозой.
Захлопнув дверь машины, он зашагал к школе следом за коллегой. Думая о том, что же за игру затеял с ним убийца. В конверте Эми был такой же сложенный лист бумаги — и больше ничего. Ни фото. Ни записки. Вообще ничего. Наверное, хватало одного факта, что тот передал конверт девочке прямо в руки. Джейсону, во всяком случае, хватило.
* * *
— Да, сэр. Все трое детей у нас, с Луизой Хэммонд тоже связались, — подтвердил Мэтт.
Сквозь потрескивание в трубке донесся отрывистый приказ.
— Слушаюсь, сэр. Выезжаем.
Джейсон сидел на заднем сиденье, крепко прижимая к себе двух младших дочерей.
— Это был суперинтендант?
— Да, и он требует нас к себе для доклада. За Луизой отправили патруль. Для твоей семьи организуют временное проживание в охраняемом месте.
На заднем сиденье, где Джейсон попытался объяснить детям происходящее, вспыхнула небольшая война. Судя по всему, оставить дома медвежонка Винни было никак невозможно. А еще всем нужна одежда. И туфли! И косметика!
Мэтт вывернул на главную улицу, чувствуя все возрастающее уважение к Джейсону. За какие-то несколько минут детектив, сам еле живой от переживаний, сумел собственным спокойствием, уговорами и посулами почти полностью утихомирить поднятое его потомством восстание.
— Круто. В ООН не думаешь перевестись?
— Ну, там-то, надо полагать, полегче будет, чем вот с этими.
В зеркале заднего вида Мэтт видел глубоко запавшие глаза Джейсона, его нахмуренные брови. Убийца сделал великолепный ход. До сегодняшнего дня инспектор Хэммонд был целиком и самым профессиональным образом сосредоточен на расследовании. Теперь все, что он мог — переживать за безопасность семьи. Есть ли лучший способ помешать следствию?
Мэтт снова почувствовал укол страха. Не в этом ли и состоит план? По одному выводить из игры его команду? Сначала — физическое нападение на Джемму, теперь вывел из строя его главного помощника… Кто в таком случае следующий? Брин? Лиз? Стараясь, чтобы пассажиры не заметили, Баллард плавно вдавил акселератор до самого пола.

Глава 14

С двоими покончено, осталась третья часть. Тед чувствовал себя на высоте. Было очень легко опьяниться успехом, но у Теда хватало самоконтроля, чтобы понимать — для этого сейчас не время. Сценарий с мисс Полисмен сработал идеально, а что сейчас чувствует инспектор Хэммонд, можно только догадываться. Переходим к третьей фазе. Тед глянул на часы и начал обратный отсчет, держа в уме скорость, расстояние и время. Потом вдохнул поглубже, застегнул молнию на спортивной куртке, кинул еще один взгляд на идущую вдоль болота тропку — и побежал по ней.
Через пятнадцать минут размеренного бега он достиг дорожки, ведущей к озеру. Как и предполагалось, на ней никого не было. Справа от него вдаль, к прячущемуся в сером тумане горизонту уходило бесконечное соленое болото. Слева, среди полей, виднелись на изрядном расстоянии друг от друга несколько домиков. Бросив еще один взгляд на часы, Тед присел на невысокую ограду, тянувшуюся вдоль заросшей камышом канавы, и снял одну кроссовку. «Пятнадцать, четырнадцать, тринадцать…»
— Сэр, с вами все в порядке?
Точно по расписанию, молодой человек, поздравляю! Тед поднял голову и испуганно моргнул.
— Извини, я тебя и не заметил. Да, все в порядке. — Он потер ступню и поморщился. — Камешек внутрь попал, ногу натер. Старался бежать, чтобы не было больно, оступился, слегка подвернул лодыжку. Ничего страшного. — Тед улыбнулся парнишке — плохо подстриженному, несколько расхристанного вида, а кожи на лице почти не заметно из-под прыщей.
Тот уставился на его кроссовки.
— Триста шестидесятые?
— Да. Что-то я ими не слишком доволен. Особенно если судить по мозолям.
— Когда-нибудь и я себе такие куплю.
— Зачем? Мозоли любишь?
— Наплевать. Такие кроссовки о человеке многое говорят.
Может, и так — только вовсе не то, что ты думаешь. 
— Прямо сейчас они говорят: выкинь нас. — Бросив на кроссовки исполненный отвращения взгляд, Тед перевел глаза на мальчика. — Знаешь что, у меня есть идея. Ты меня выдержишь?
Тот нахмурился.
— Это как?
Тед скорчил гримасу.
— Боюсь, с ногой все не так хорошо, как я думал. Моя машина отсюда в сотне метров, у того заброшенного амбара. — Тед махнул рукой. — Если я смогу на тебя опираться по дороге к машине, кроссовки твои! Как, хватит сил?
По лицу мальчика было видно, что он не верит собственным ушам. Он даже не поинтересовался размером. Перспектива обладания кроссовками затмила все остальное.
— Да не фиг делать!
Он протянул руку, помог Теду подняться и опереться на свое тощее плечо.
— Вы чего, богач? У вас и спортивный костюм от «Лакост».
— Никакой не богач, просто вкус хороший. И мы только насчет кроссовок договаривались, не про весь костюм, усек?
— Все по уговору, сэр. — Парнишка поднапрягся, удерживая вес Теда, и они вдвоем двинулись вдоль дорожки.
— Из школы идешь?
— Да нет, у меня по средам кое-какие дела. Тут живет одна старушенция, она совсем редко из дома выходит. Я ей покупки заношу.
Знаю, мой дорогой, прекрасно знаю. 
— Так она сейчас тебя дожидается?
— Не-а, я уже все. Домой иду.
И это знаю, только боюсь, что домой ты сегодня изрядно опоздаешь. 
— Прости, что я тебя задерживаю, — мы уже почти дошли, вот мой фургон.
— Фигня! Дома до самого вечера никого не будет, никто и не заметит.
Вот и отлично. Театрально вздохнув, Тед оперся на дверцу фургона.
— Уф-ф. Ну что, заслужил — носи! — Сбросив кроссовки, он протянул их мальчику. Можно было подумать, что он вручает ему золотую чашу с благовониями. Вытянутые навстречу тощие лапки чуть ли не тряслись от удовольствия.
— Обожди еще минутку, пока я найду другую обувь. Не босиком же домой ехать, в самом деле!
Мальчик, не отрывая глаз от логотипа «Найк Эйр Макс», что-то пробормотал. Открыв заднюю дверцу, Тед сделал движение, будто хочет попасть внутрь.
— Вот черт! Слушай, дружище, ты вон те ботинки мне не достанешь? Нога совсем никуда не годится.
Мальчик заглянул через дверцу, увидел там, почти на расстоянии вытянутой руки, пару ботинок и потянулся за ними.
Одновременно с ним сделал движение и Тед — только более быстрое. Он уперся большим пальцем под основание черепа мальчишки и сильно надавил. Тот мгновенно обмяк и рухнул вперед, на металлический пол фургона.
Времени до того, как мальчик очнется, было более чем достаточно, вот только Тед не стал на это полагаться. Забравшись внутрь колымаги, он связал ему руки и ноги веревкой, потом заклеил рот клейкой лентой. Был риск, что ребенок задохнется по дороге, но это Теда не особенно волновало, хотя он предпочел бы сам решить, что и когда произойдет. Сейчас все находилось под его контролем, и ему нравилось именно такое положение дел.
На то, чтобы доехать до временного прибежища, ушло почти полчаса. Тед припарковался, буквально притерев заднюю дверцу фургона к двери комнатки, в которой стояла стиральная машина. Выскользнул из-за руля, огляделся. Воздух пах солью и свежестью. Тишину нарушали только птичье пение и шелест ветра в камышах. И еще еле различимое ворчание трактора где-то вдалеке. Впрочем, ветер здесь очень далеко разносит звуки, до трактора может оказаться километров десять. Кинув напоследок еще один взгляд на обширные поля до самой реки, Тед достал ключ и открыл дверь в стиралку.
Мальчик оказался неожиданно тяжелым. Сюрприз, особенно если сравнивать с предыдущим. Тед негромко хохотнул: тот был больше похож на мешок ваты, а этот скорее напоминал мешок с картошкой. Вытащив тело из фургона на покрытый керамической плиткой пол и схватив ребенка за запястье, Тед отволок его в пристройку.
— Ваша постель готова, молодой человек. Надеюсь, за то недолгое время, что вы здесь пробудете, она не причинит вам неудобств.
Он распахнул ногой дверь в комнату, пустую, если не считать невысокой металлической кровати и деревянного шкафчика. Оставив мальчика на полу, подошел к окну и убедился, что жалюзи плотно закрыты. Затем отпер шкафчик, достал изнутри шприц и одну ампулу. Проверил дозу, закатал жертве рукав. Нужно, чтобы он оставался без сознания. Предстоит очень серьезное дело, и важно в точности придерживаться расписания. Введя содержимое шприца мальчику в руку, Тед взял его за пояс и втащил на кровать. Подложил под безвольно болтающуюся голову подушку, привязал ноги и руки к кровати толстыми кожаными ремнями. Прежде чем уйти, он поставил черно-красные кроссовки по обе стороны от подушки. «Жадность, молодой человек, не самое лучшее качество, и хотя извлекать уроки из жизненного опыта тебе уже поздно, у тебя, по крайней мере, будет о чем подумать, пока есть возможность».
Положив пустой шприц и вскрытую ампулу на полку, он запер шкафчик, проверил ремни и клейкую ленту, убедился, что все в порядке, и, закрыв за собой дверь, вернулся к фургону.
В арендованном доме был большой гараж, годившийся также под мастерскую. Загнав фургон задним ходом в гараж, Тед заглушил двигатель. Немного посидел в полумраке, сделал несколько глубоких вдохов. Пора. Он посмотрел на часы, вылез из кабины и взял домкрат.
На то, чтобы поменять колеса, включая запаску, ушло полчаса. На место он сейчас поставил родную резину, а для похищения использовал редкую иностранную разновидность, которую ни с чем не спутаешь. Прежние колеса Тед, ухмыляясь, забросил в фургон. Он уже организовал идеальную возможность от них избавиться, понадобится лишь кое-какой реквизит. Положив зонт, складной стул и зеленую нейлоновую сумку с рыболовным снаряжением в фургон рядом с колесами, Тед вытер руки тряпкой. Теперь у него имелся выбор: поехать и все закончить прямо сейчас или подождать до вечера. Хотя вряд ли стоит ждать, потом может быть и поздно.
Пятнадцать минут езды по одной из прямых, невыносимо скучных для водителя дорог, по которым через болота гоняли скот, и он оказался у небольшого частного озерка, окруженного редким кустарником и низенькими, привыкшими противостоять ветру деревьями. Разрешение на рыбалку — на случай, если хозяин рыболовецких угодий старик Батлер окажется на месте — лежало у него в кармане.
Трясясь на ухабах, Тед объехал все озеро, высматривая, кто еще сейчас здесь. Ему опять повезло — никого, если не считать подростка, что сидел на полуразвалившихся деревянных мостках с наушниками на голове и без какого-либо выражения на лице. Иными словами, тщательно выбранное им место свободно. Он осторожно провел фургон задом между двух кленов и вышел из кабины. Прямо перед ним был забор из ржавой рабицы, за которым располагался основной источник дохода Батлера — небольшая автосвалка.
Радостно насвистывая, Тед открыл дверцу фургона и извлек рыболовные снасти. Поставил стульчик, положил рядом сачок, дружелюбно помахал рукой единственному рыболову, с которым делил сейчас озеро. Парнишка без особого энтузиазма поднял руку и тут же снова погрузился в музыку. Тед мысленно кивнул. Вот и отлично. Можно приступать.
В прошлый визит он отсоединил большой фрагмент металлической сетки от столбов, приподнял, потом снова аккуратно опустил, чтобы ничего не было заметно. Сейчас он подошел к задней дверце фургона и снова откинул сетку. Одно за другим закинул колеса на свалку через дыру. Проскользнул следом сам и откатил их к небольшому кургану из старых шин. Неаккуратная куча поросла сорняками, ее давно никто не трогал. Быстро забросав колеса старой резиной, он выбрался обратно и поставил сетку на место. Потом насадил на крючок наживку и забросил удочку. На все потребовалось каких-то десять минут.
Сев на раскладной стульчик, Тед медленно выдохнул и уставился на неподвижные воды озера. Здесь ему предстоит провести час. Один час полного расслабления. И снова за дело.
Если бы кто-нибудь сейчас его видел, он мог бы лишь позавидовать. Тед тихо взирал на холодную воду, и на его губах блуждала спокойная улыбка. В мире с самим собой — что было бы вполне возможно, не будь его сознание столь мрачным и опасным местом. Местом, куда никто не пожелал бы заглянуть по доброй воле.

Глава 15

Меньше всего Мэтт хотел, чтобы его страхи передались остальным, однако, чтобы скрыть явное облегчение при виде Лиз и Брина, занятых делом на рабочих местах, понадобилось недюжинное актерское мастерство. Затем он доложил суперинтенданту обо всем случившемся, и начальник тут же привел в движение колеса официальной машины.
После эмоциональных прощаний семью Джейсона вывезли в секретное место. Мэтт с восхищением смотрел, как его заместитель сделал вслед за этим глубокий вдох, расправил плечи и уверенно зашагал в оперативную комнату.
Появилась и Джемма. Она была вся в синяках и явно страдала от ушибов, однако наотрез отказалась от бюллетеня и сразу окунулась в работу.
Мэтт наконец-то смог перевести дух. Опустившись в кресло, он с благодарностью принял от Лиз чашку кофе и обнаружил, что каким-то чудесным образом снова чувствует себя более или менее самим собой.
— Ну и что нам известно, шеф? — Нетерпение било из Брина чуть ли не ключом.
— Описание преступника, за которое нам нужно благодарить Эми Хэммонд и ее подружку Лекси. Оно соответствует показаниям свидетеля, погнавшегося за напавшим на Джемму. Это явно тот же самый человек, только на сей раз он выдавал себя за полицейского и назвался Эдвардом.
— Времени он даром не теряет. Сколько прошло между тем, как он отлупил нашу Джемму, и встречей с Эми, которую еще нужно было найти? — Лиз что-то помечала в блокноте. — Получается, около часа, максимум полтора.
— Да, планирует он хорошо. — Мэтт заглянул в собственные записи и продолжил: — Итак, белый мужчина, ростом под метр восемьдесят, спортивного телосложения и в хорошей форме, седоватый, усы и короткая бородка. Насчет возраста лучше даже не гадать. Эми полагает, что как у папы, Джемма — что ему за сорок, а еще один свидетель у церкви вообще понятия не имеет.
— Волосы седые? Явно постарше? — уточнил Джейсон.
— Но в хорошей форме. Может, как раз помоложе? — усомнился Брин.
– Я поседел в тридцать, — перебил их Мэтт, стараясь не глядеть в сторону Лиз. — А на форму до сих пор особо не жалуюсь.
Он почувствовал, что Джемма сверлит его взглядом.
— Значит, это может быть и Пол Андерхилл? Вы ведь с ним примерно одного возраста?
— И тем не менее…
— Тогда надо с этим разобраться раз и навсегда! У нас полно его вещей вот в этих коробках, наверняка где-то можно найти следы ДНК, откопаем останки и…
Мэтт вскинул руку.
— Эй, Джемма, остановись-ка на минутку. Ты хоть представляешь, насколько сложно организовать эксгумацию?
Джейсон посмотрел на него не без удивления.
— Если честно, шеф, я думаю, в чем-то она права.
— Да ладно вам! Почему именно он? И именно сейчас?
— А почему нет? — поинтересовался Брин.
Дело принимало совсем ненужный оборот.
— Давайте рассуждать логически. Присланные нам фото — я имею в виду последние — относятся лишь ко мне. — Мэтт сделал паузу, поскольку не слишком-то хотел об этом говорить. Не был пока что готов делиться подобным. — К моему прошлому. Только при чем тут я? Следствием я не руководил. С Андерхиллом толком и знаком-то не был. Во всяком случае — не настолько, чтобы он захотел мне мстить.
Лиз задумчиво посмотрела на него.
— Быть может, дело и не в вас лично. Просто никто другой в полиции уже не служит — как ему еще спустить пар? Может, вам теперь приходится отдуваться за всю следственную группу?
— Да-да, шеф, может, он мстит за то, что вы тогда чуть его не схватили, а главное — помешали заниматься любимым занятием.
— А почему только сейчас?
— Как это говорится? — наморщил лоб Джейсон. — Месть — блюдо, которое лучше подавать холодным.
— Но не ледяным же! Двадцать с лишним лет прошло!
— А вам не приходило в голову, что он мог все это время просидеть за решеткой по какому-нибудь другому обвинению? Тогда у него было достаточно времени для планирования. Подозреваю, что, когда гниешь в камере, больше ничего и не остается. — Джемма выпрямилась на стуле и тут же со стоном схватилась за ребра. — Кем бы он там ни был, хотела бы я с ним еще разок встретиться — лицом к лицу!
Все замолкли, потом Джейсон проговорил:
— Это многое бы объяснило. Наверное, имеет смысл проверить, кто недавно вышел на свободу после длительного срока.
Мэтт вдохнул поглубже. Следствие должно двигаться. Препирательство с собственными сотрудниками не слишком продуктивно, а мысль о том, что некто мог разработать сложный план мести, отбывая длительный срок, представлялась достаточно разумной.
— Хорошо, я согласен. Этот вариант следует рассмотреть. А если, — он перевел взгляд на Джемму, — ты считаешь, что нашим нынешним противником может оказаться Андерхилл, организуй компьютерное сопоставление свидетельских показаний с фото из его дела. Знаю, идеальным оно не окажется, однако нынешняя компьютерная графика умеет добавлять возраста лицам со старых фотографий. Если сходство будет существенным, — Мэтт слегка приподнял брови, — я подумаю насчет запроса на эксгумацию. — Он еще раз глубоко вдохнул. — Беда в том, что я лица Андерхилла почти и не помню. Какими-то особыми приметами он не отличался, а я, повторюсь, его самого если и видел, то лишь краем глаза. Пусть его и допрашивали, но формально не арестовывали — у него на все случаи имелось алиби. Так что фото лишь одно, и то, прямо скажем, так себе.
Джемма попыталась что-то сказать, однако Мэтт поднял руку.
— Сейчас меня больше заботит ваша безопасность. — Он посмотрел на каждого по очереди. — Наверняка от вашего внимания не ускользнуло: трое из нас уже сделались в том или ином смысле его мишенью. Если он собирается атаковать всю группу, не нужно быть Эйнштейном, чтобы прийти к выводу: остаются Лиз и Брин, а с учетом случившегося с Джейсоном — и их близкие.
— Пусть только попробует, сучонок, — буркнул Брин.
— В этом-то вся и проблема. Нужно исходить из того, что он попытается, а ты, Брин, сколько бы ни пыжился, на регбиста-чемпиона как-то не тянешь. — Мэтт чуть улыбнулся и добавил: — Как и Лиз. Значит, нужно позаботиться о том, чтобы вас защитить. Всех до единого.
Он вдруг почувствовал, как устал. Груз ответственности давил на плечи. Жаль, что нельзя волшебным образом переправить всю группу в безопасное место. Как можно дальше от болот.
Лиз смотрела на него в упор, и выражение ее лица было непривычно серьезным.
— Надеюсь, сэр, вы не предлагаете нам отказаться от расследования? Угрожают нам или нет, лично я намерена идти до конца.
— Как и я, шеф. — На бледном лице Джейсона застыло выражение решительности. — Он разлучил меня с семьей, а я хочу быть с ними рядом. Теперь, когда я знаю, что они в безопасности, я буду день и ночь землю рыть, пока не поймаю ублюдка.
Джемма яростно закивала, потирая ребра.
— У меня к нему тоже есть счеты.
— И меня, меня не забудьте! На защитника я, может, и не потяну, зато я очень быстрый, для полузащиты самое то! Я с вами, сэр! И будь что будет.
Кивнув, Мэтт опустил взгляд к столешнице — отчасти чтобы скрыть эмоции, но и просто от облегчения — ребята его не оставили.
— Хорошо. В таком случае нам потребуется дисциплина. Никто не перемещается в одиночку и никуда не уезжает, не сообщив предварительно о своем местонахождении. Каждый регулярно докладывает, что с ним все в порядке. И я бы предложил договориться о кодовых словах на тот случай, если что-нибудь случится.
Все одобрительно закивали.
— Далее, предлагаю внимательно рассмотреть ситуацию с родными и близкими. Мы не хотим, чтобы из-за нас пострадали невинные. У кого есть поводы для беспокойства? Джемма? Брин?
Следующие четверть часа они обсуждали вопросы безопасности членов семей и других близких людей, пока Мэтт наконец не решил, что предусмотрели все возможное. Лично его в первую очередь беспокоила Лиз. Пока ее муж дома, все в порядке, а потом? Он так и сказал.
— Я бы предложил собственную гостевую спальню, но поскольку я, судя по всему, и есть главная мишень, вряд ли у меня дома ты будешь в большей безопасности, чем где-то еще.
— У меня тоже найдется комната. — Джейсон перевел взгляд на Лиз. — Если тебя не сильно побеспокоит наличие в ней компьютера и детских игрушек.
— Если среди них есть Маленькие пони, то ничего.
— Они точно есть.
— Тогда я обязательно поговорю вечером с Гэри. Спасибо. — Лиз снова посмотрела на Мэтта. — А как насчет вас, шеф? Местечко, где вы живете, и само по себе жутковатое, даже когда вокруг не бродит убийца-психопат. Если уж вы и есть главная мишень, не стоит ли и вам перебраться в приют временного содержания к Джейсону?
— Лучше тогда прямо здесь лагерь разбить — заодно на бензине сэкономим, — пробормотал Джейсон. — Хотя по сути-то, шеф, она права. Крутой вы там или нет, одному на болотах сейчас небезопасно.
Мэтт слушал их полувымученные шутки, чувствуя, что в комнате повисло заметное напряжение. Пусть каждый и притворялся сейчас ради остальных, под внешней оболочкой все они испытывают страх.
— Хорошо, подумаю. Пока что давайте решим еще кое-какие вопросы, а потом каждый отправляется все организовывать для себя и своей семьи. — Для семьи. Мама. Вот черт! Позвонить-то он позвонил, а вот съездить лично, как обещал, не успел. Ничего с ней не случится. Приеду, как только будет возможность. — Он взял со стола список задач. — Видеонаблюдение? Записи из церкви, где напали на Джемму?
— Никаких, сэр. Со стороны заднего входа нет камер.
— А на улице рядом с автобусной остановкой?
— Мы отправили полицейских по местным магазинам, может, у кого-то найдутся записи. — Брин нахмурился. — Камеры городской системы видеонаблюдения кто-то очень своевременно закрасил краской из баллончика.
— Узнай, не оказалось ли на записях тех, кто закрашивал камеры. Как-то не похоже на простое совпадение, согласны?
Под одобрительные возгласы Брин вышел из комнаты.
— Сэр? — подняла руку Джемма. — Вы думаете, мне тоже следует отправляться в убежище? Убийце от меня больше ничего не нужно. Как почтальоншу он меня уже использовал, чего еще-то?
— Все же рисковать нельзя. Он ведет какую-то сложную игру, и мы пока что понятия не имеем, каким будет следующий ход.
— Ну, раз уж он такой умный, от него все равно не скроешься. Если вы только не снимете меня с расследования и не ушлете куда-нибудь подальше — с чем, сразу предупреждаю, я не соглашусь. Он может попросту проследить, куда я направляюсь после работы.
— Тоже верно, сэр, — подтвердил Джейсон. — Раз уж мы решили, что вместе будет безопасней, почему бы мне не внести Джемму в список гостей вслед за Лиз? Спальни девочек все равно свободны, — горько добавил он.
— А как насчет твоего парня? — уточнил Мэтт. — Рой, я ничего не путаю?
— Ну, он-то вряд ли в опасности, — широко улыбнулась Джемма. — Вот уж кого не назовешь стыдливой мимозой!.. Да и живет он в комплексе «Кастер-Филдс», туда без магнитной карточки даже заехать невозможно.
— Ого, роскошно! — На Лиз новость явно произвела впечатление. — Там охраны больше, чем в кутузке. Кто он у тебя, черт возьми, такой? Банкир? Или в лотерею выиграл?
Джемма хихикнула.
— Ничего такого. Просто в рекламе работает. — Она чуть понизила голос. — А фирма принадлежит его родителям.
— Ну, раз уж у него такое крутое жилище, может, тебе просто к нему пока переехать, да и все?
— Нет. — Отказ Джеммы не подразумевал дискуссии. — Мне там совсем не нравится, так что, если никто не против, я тоже поселюсь у Маленьких пони по соседству с Лиз.
— Вот и отлично. Будем устраивать скачки!
— Ладно, ладно, шутки в сторону. — Мэтт посмотрел на Джейсона. — Если твое предложение в силе, то это, по-моему, наилучший и самый безопасный вариант. При условии, что ты в состоянии управиться с двумя девицами постарше.
— Пусть чувствуют себя как дома, — кивнул Джейсон и обернулся на вошедшего Брина. — Судя по лицу, сэр, у него для нас что-то есть.
Брин поспешно закрыл за собой дверь, положил на стол перед Мэттом кассету и объявил:
— Букмекерская контора, сэр, третья дверь от автобусной остановки. Можно сказать, мастерский кадр!
Минуту спустя они все вместе разглядывали слегка зернистое изображение мужчины, что-то втолковывающего кому-то, оставшемуся за кадром.
— Это он! Точно он! — воскликнула Джемма, потирая ребра. — То же телосложение, те же черные джинсы, куртка…
Мэтт глядел на мужчину. Неужели это и есть убийца? И человек, который так много о нем знает?.. Сглотнув комок, он стал всматриваться повнимательней. Лет сорок пять или пятьдесят, но никаких знакомых черт, как ни напрягайся. Андерхилл? На вид — совершеннейший незнакомец.
— Пусть кадр обработают и распечатают. Мне нужен крупный план.
Джемма выдернула кассету из устройства.
— Приступаю, сэр! А когда распечатаем, я отдам компьютерщикам, пусть сравнят с фото Андерхилла.
Не успел Мэтт ничего сказать, а она уже выбежала из комнаты.

Глава 16

Часы в машине показывали без пяти минут десять вечера. Мэтт сделал все, что только можно, для безопасности своей группы, однако сейчас, когда он ехал через укутанные туманом поля по направлению к дому, на душе у него было неспокойно.
Припарковав машину, он подошел к входной двери. Дом казался таким же одиноким, как и он сам, а нынешней ночью рассчитывать на компанию определенно не приходилось. Вставляя ключ в замок, Мэтт ощутил укол вины. Черт побери, какой он все-таки бывает иногда задницей! Лиз сейчас в безопасности и находится именно там, где ей и следует. Надо бы радоваться этому обстоятельству, а не испытывать эгоистичное раздражение.
Он включил свет и в этот момент почувствовал, что отопление жарит на полную катушку. Конечно, хорошо, когда тепло, но не тропический же парник в ботаническом саду!.. Подойдя к термостату, Мэтт уставился на ручку. На максимуме. Вывернув регулятор, он прошел на кухню.
Паниковать не стоит, просто миссис Кэйбл зацепила ручку, когда вытирала пыль.
Как обычно, на кухонном столе лежала записка. Сегодня она просила купить полироль для мебели. «Настоящую, мистер Мэттью, в банке, не ту пшикалку, которую вы всегда покупаете, — от нее одни разводы и никакого блеска». Мэтт усмехнулся. Рядом с запиской обнаружилась знакомая жестянка для пирожных. Облизнувшись, он открыл крышку и с удовольствием увидел аккуратную горку домашних «корзинок». Ухватив одну, он, совсем как в детстве, быстро обгрыз песочный краешек, затем выкусил из середины засахаренную вишенку и уже потом доел остальное.
Сегодня не до терапевтической готовки, сил не осталось даже на то, чтобы разогреть что-то из морозильника. Придется обойтись виски и «корзинками».
Прежде чем налить себе стаканчик, Мэтт быстро обошел весь первый этаж. Что толку договариваться о кодовых словах и обязательных звонках, если при этом не проверяешь, закрыла ли твоя уборщица заднюю дверь. Правда, надо отдать ей должное, до сих пор такого не случалось.
В конце концов он поднялся наверх со стаканом виски в одной руке и «корзинкой» в другой, а десять минут спустя уже лежал в кровати, опершись на подушки и потягивая виски. Подавив зевок, он протянул руку к телефону и набрал Джейсона.
— У вас там все в порядке?
— Да, сэр. Джемма в постели у Эми в комнате, запивает болеутоляющее горячим шоколадом. Ее родители согласились временно уехать; похоже, синяки дочери их здорово впечатлили. С Брином я только что разговаривал, с ним все нормально, как раз думал позвонить Лиз.
— Хочешь, я сам позвоню?
— Не стоит. Мне все равно нужно с ней все обсудить насчет переезда.
Настаивать Мэтт не стал. Разговаривать с Лиз, лежа голым в постели, было не самой лучшей идеей.
— Ладно, тогда перезвони, когда проснешься. Отдыхай, о семье постарайся не беспокоиться. Спокойной ночи, Джейсон.
Он дал отбой, допил виски и выключил свет. Сегодня ночью он не слышал никаких шепотков из темных углов спальни. Призраки не пытались заключить его в туманные объятия. Закрыв глаза, Мэтт видел перед собой одно-единственное лицо — принадлежащее незнакомцу, человеку, которого он никогда не встречал. Он уже засыпал, и тут незнакомец усмехнулся. Мэтт вздрогнул и поплотней закутался в одеяло.
* * *
Баллард лежал в темноте с широко открытыми глазами и прислушивался. Что-то его разбудило.
Он бросил взгляд на дисплей цифровых часов — три пятнадцать. Отшвырнул одеяло и понял, что с ног до головы в поту. В комнате было душно и почти невыносимо жарко. Мэтт оцепенел. Миссис Кэйбл тут вряд ли виновата, разве что она внезапно пришла среди ночи и затеяла уборку.
Тихонько выбравшись из постели, он прокрался к стулу, на котором была сложена одежда. Натянул брюки и футболку. Пока что сойдет. Рядом с кроватью всегда лежала железная кочерга; ее тяжесть в руке действовала успокаивающе. Задержав дыхание, Мэтт выскользнул за дверь спальни.
Полная тишина. Ни шагов, ни приглушенных голосов. Свет не горит. Лучи фонариков не мечутся. Подкравшись к самой лестнице, он снова застыл, изо всех сил пытаясь хоть что-нибудь расслышать. В зале тикали каминные часы. Может, термостат просто неисправен?
Мэтт занес ногу над ступенькой. Лестница скрипучая, а если внизу кто-то есть, лучше бы его не предупреждать. Он поставил одну ногу на ступеньку у самой стены, потом другую — тоже с краю, у самого поручня. Спуск получился медленный, зато удалось избежать самых шумных участков, по центру расшатанных ступенек.
Внизу он вновь застыл и прислушался. Затем метнулся к выключателю, щелкнул им и заорал:
— Выходи! Быстро, а то хуже будет!
Прозвучало совершенно по-идиотски. К счастью, никто этого не услышал. Сжимая в руке кочергу, Мэтт быстро прошелся по всем комнатам, проверяя двери и окна. Ничего не тронуто. Никто в дом не проникал.
Он облегченно вздохнул и попытался расслабиться. Вот ведь глупость! Несусветная глупость. Громко фыркнув, он вернулся в прихожую, чтобы проверить термостат. Ручка опять стояла на максимуме. Механиком Мэтт не был, однако прекрасно понимал, что сами собой ручки не поворачиваются. Но поскольку сам он ничего не переключал, а внизу все было закупорено крепче утиной задницы, очевидно, причиной была какая-то неисправность.
Он повертел ручку туда-сюда. Вроде бы ничего не болтается. Он снова переключил термостат на минимум и уставился на ручку. Вот из-за этой ерунды его чуть было инфаркт не хватил?
Пройдя босиком через кухню, Мэтт налил себе из-под крана стакан холодной воды и шумно выпил. Завтра нужно будет вызвать мастера по ремонту обогревателей. У него и реальных-то проблем сейчас выше крыши, не хватало еще в три часа ночи до смерти пугаться собственного бойлера. Поставив стакан в раковину, он повернулся, чтобы идти. И в этот момент обострившиеся чувства подсказали ему: что-то неладно.
Мэтт застыл на месте. Что-то не так. Он медленно обвел взглядом знакомое помещение — и вдруг увидел. Жестянка миссис Кэйбл.
Она так и стояла посередине сосновой столешницы, вот только крышка была наполовину сдвинута. Между лопаток у Мэтта забегали мурашки, мышцы вновь напряглись. Осторожно приблизившись к столу, он уставился на старенькую жестянку. Обошел ее кругом, пытаясь заглянуть внутрь, но щель была слишком узкой. Он протянул руку — и замер. Мэтт прекрасно знал, что плотно закрыл крышку — как, разумеется, знал и то, что миссис Кэйбл никогда не трогала термостат. Однако жестянка была приоткрыта.
Резко вздохнув, он чуть ли не бегом метнулся через кухню и выхватил из подставки большой кухонный нож. Оторвал кусок пластиковой пленки от рулона и снова поспешил к столу. На крышке могли остаться отпечатки, так что он поднял ее, завернув руку в пленку.
И закричал, не успев взять себя в руки: «Нет, нет! Только не это! Не может быть!»
* * *
— Ты совершенно уверен, что это кольцо твоей жены?
Обогреватель был выкручен на максимум, но Мэтта бил озноб. Почувствовав, как его сверлит взгляд серых глаз суперинтенданта, он содрогнулся и помедлил с ответом, пока взгляд этот не вернулся к безобидного вида жестянке с домашними пирожными. Конкретно — к одному в самом центре. Декоративную вишенку посередине сахарной глазури кто-то убрал. На ее месте было золотое обручальное кольцо.
— Ни малейших сомнений, сэр.
— Все кольца похожи одно на другое. Ты мог перепутать.
— Мэгги очень исхудала… — Его голос сорвался. — Когда была уже совсем больна. Она попросила, чтобы кольцо уменьшили, но ювелир напортачил, соединяя узор вдоль кромки. Я сразу заметил, сэр. Это ее кольцо.
Суперинтендант глубоко вздохнул.
— И когда ты последний раз его видел?
Мэтт поплотней завернулся в свитер.
— У Мэгги на пальце. Перед тем как закрыли крышку гроба.

Глава 17

Воздух был холодным и влажным. Мэтта пробрала дрожь, и он застегнул до подбородка старую водонепроницаемую куртку. Солнце еще не показалось над горизонтом, но небо уже постепенно меняло свой цвет с сорока оттенков серого на приглушенные розовые, голубые и персиковые тона. На траве лежал запоздалый иней, и Мэтт мог проследить на заросшем неаккуратном газоне цепочку собственных следов. Надо будет купить новую косилку. Старая, отцовская, сейчас представляла собой скорее антикварную ценность.
Он смотрел на глубокие темные борозды распаханного поля, начинавшегося сразу за домом, и думал: как можно, стоя здесь, рассуждать о предметах столь банальных, как газонокосилка? Впрочем, ответ был довольно простым. Лучше думать о чем угодно, только не о том, что случилось.
Двое криминалистов самым тщательным образом проверяли сейчас его дом и двор в поисках следов непрошеного гостя. Облокотившись о деревянный забор, отделяющий его территорию от соседней фермы, Мэтт был готов побиться об заклад, что эксперты ничего не обнаружат. Ни отпечатков пальцев, ни следов подошв, ни волоска, ни единого намека на то, кто это был, — а вот следы его любовницы обнаружиться могли вполне. Слава богу, миссис Кэйбл только что поменяла постельное белье, а ее уборка, несмотря на пристрастие к старомодным средствам, всегда отличалась тщательностью. Изголовье постели протерто и отполировано, дверные ручки обработаны чистой тряпкой, а ванная комната сверкает и готова пройти самую скрупулезную санитарную проверку. Криминалисты обнаружат разве что отдельные волоски, а их Мэтт, учитывая, что все коллеги время от времени к нему заглядывают, вполне сможет объяснить.
Он взирал на пейзаж, знакомый ему с детства, и болота Таннер в первый раз на его памяти выглядели зловеще. В свете раннего утра было толком не разобрать, где кончается впадающая в Северное море река и начинается небо. Похоже, они сливались там, где сверкает серебристо-серый горизонт.
Даже в холодном солоноватом воздухе ощущалась отрава. Тот, кто это делает, должен здорово меня ненавидеть. Все, что он любит, или когда-то любил, оказалось заражено, испачкано этой ненавистью. Он чувствовал себя выставленным на всеобщее обозрение, уязвимым…
— Мэтт.
По заросшей мхом дорожке подошел суперинтендант и протянул дымящуюся чашку кофе, которую Баллард принял с благодарностью. Поскольку успел промерзнуть до мозга костей.
— Уже заканчивают.
— Можете даже не говорить, сэр. Ничего не нашли?
Суперинтендант пожал плечами.
— Никаких следов взлома и вообще чего-то подозрительного, но биологических образцов у них полный фургон.
Вот здорово-то! 
— И все принадлежат мне или моим близким знакомым. Все, что делал до сих пор преступник, тщательно рассчитано и спланировано. Он очень умен и прямо-таки чрезвычайно осторожен. — Мэтт с досадой пнул по перевернутому цветочному горшку; тот улетел на мощеную дорожку и разбился о камни. — Черт возьми, если он намерен свести меня с ума, то у него прямо-таки охренительно получается! Где он раздобыл это кольцо, сэр? И как?
Его начальник смотрел вдаль, через поля.
— Не знаю, Мэттью. Как и то, где он раздобыл фотографии или зачем убил юного Гэбриэла. Однако придется узнать. И без тебя мне не справиться. — Мэтт почувствовал, что ему на плечо опустилась тяжелая рука. — Теперь послушай. Дела обстоят следующим образом. В обычной ситуации я немедленно снял бы тебя с расследования, но сейчас ты — связующее звено между нами и преступником. И среди ныне живущих никто не знает больше тебя о тех прежних убийствах. Так что тебе придется собраться с силами и работать вместе со мной. Ты мне нужен.
Мэтт ничего не ответил. Он казался самому себе наполовину мертвым, не способным ни двигаться, ни логически мыслить. Потом, совсем уже было уверившись, что сознание его сделалось таким же пустым и недоступным, как серые болота перед глазами, Мэтт вспомнил лицо своего старого друга, сержанта Билла Морриса. «Я всегда говорил, Мэтти, что мы поймаем сукина сына, и, похоже, вся надежда теперь на тебя». На какой-то миг он увидел это лицо столь же ясно, как и лицо суперинтенданта Редпата. «Не в службу, а в дружбу, Мэтти. Поймай его ради меня». Лицо тут же растаяло, как его собственное жаркое дыхание в морозном воздухе, а слова медленно уплыли через поля туда, где наконец-то взошел яркий огненно-рыжий шар солнца. «Поймай его ради меня».
— Что? — Суперинтендант уставился на Мэтта. На его лице постепенно проявлялась все более глубокая озабоченность. — Ты в порядке?
Баллард опустил взгляд. Кофе из чашки, которую он держал в обмякшей руке, расплескался по траве. Резко выпрямив руку, он изо всех сил затряс головой, словно это могло прояснить мысли.
— Простите, сэр. Мне на какую-то минуту почудилось… — Он твердо поставил чашку на столбик забора, повернулся и посмотрел суперинтенданту прямо в глаза. — Я в полном порядке, сэр. Честное слово. Я в норме, и вы совершенно правы — мы его поймаем.
Рука крепко сжала его плечо.
— Вот и молодец. Теперь нам надо отправиться в участок и обсудить, что делать дальше. Ты готов?
Мэтт кивнул.
— Только переоденусь. И обзвоню группу — убедиться, что к ним этой ночью никто не пожаловал.
— Уже, Мэтт. Со всеми удалось связаться, каждый в порядке. Когда мы приедем, они будут нас ждать в оперативной комнате.
Двое криминалистов в белых комбинезонах у задней двери дома помахали им руками, показывая на фургон.
— Похоже, закончили. Надеюсь, там все кверху дном не перевернули.
Они направились к дому.
— Не думаю, сэр, что смогу себя чувствовать здесь как раньше. — Мэтт глубоко вздохнул. — Когда все закончится, надо будет многое поменять или вообще выбросить. Один хороший человек мне уже посоветовал сделать ремонт, если такое слово тут годится — а ведь это было еще до вторжения.
— Неплохая мысль. Дом у тебя замечательный, хотя и правда староват. — Суперинтендант окинул взглядом серые каменные стены и высокие каминные трубы. — Надеюсь, ты понимаешь, что тебе предстоит некоторое время пожить в другом месте.
Мэтт и сам знал, что так лучше, но пока что не смог заставить себя сказать «да».
* * *
Бледный рассвет уже проник в комнату, которую он сделал своей спальней. Тед перевернулся на другой бок и посмотрел на часы. Почти семь. Вчера был весьма суматошный день, да и лег он довольно поздно, поэтому пообещал себе, что сможет утром поваляться в постели. Так что он натянул одеяло до подбородка, повернулся, чтобы поудобней взбить подушки, вытянул ноги и закрыл глаза. Как минимум полчаса себе можно позволить. Сон требуется для того, чтобы держать себя в нужной форме и быть ко всему готовым. Ему не удалось бы справляться со столь сложными задачами без достаточного сна и качественной пищи. Когда он проснется, то хорошенько позавтракает, некоторое время потренируется и уже потом проверит, что значится в расписании на сегодня.
Хотя у него и так все словно в мозгу вытатуировано.
Повернувшись на бок, Тед зевнул. Программа выполняется успешно. Даже изменение, которое он внес в первоначальный план, должно прийтись как раз ко двору. Главное — не терять головы. Он улыбнулся и подумал о том удовольствии, которое принесет ему это небольшое отклонение, потом улыбка исчезла, и он недовольно нахмурился. Нельзя позволить возникнуть проблеме, которая поставит под угрозу весь эндшпиль[79] — и это после всех лет, ушедших на тщательное планирование! Конечно, отклонение замечательное и желанное, однако совершенно недопустимо подвергать опасности финальный акт пьесы ради единственной капельки плотского удовольствия.
Он вдохнул поглубже, и улыбка вернулась. Зато можно просто помечтать.
* * *
Утреннее совещание затянулось дольше обычного. Слишком много всего нужно было обсудить.
По дороге в кабинет суперинтендант размышлял о состоянии рассудка Мэтта. Существует предел того, что человек может выдержать, и сегодня на болоте Таннер ему в один малоприятный момент показалось, что Мэтт вот-вот сорвется.
Как выяснилось, это заботило не его одного.
— Сэр? Можно с вами поговорить? — На лице у Джейсона была написана почти такая же тревога, что грызла сейчас Дэвида изнутри. Потом он вспомнил, что убийца уже угрожал семье инспектора.
— Заходи.
Открыв дверь, суперинтендант зашел внутрь и жестом показал Джейсону, что тому следует закрыть ее за собой. Комната окутала их своим относительным покоем, словно теплым покрывалом. Дэвид опустился в кресло и медленно выдохнул.
— Присаживайтесь, инспектор. Дело оборачивается к нам своей кошмарной стороной, не так ли?
Джейсон кивнул и перевел взгляд на десяток фотографий в рамках, развешанных по стенам.
— Когда я только поступил в полицию, все выглядело совершенно по-другому. — Дэвид тоже бросил взгляд на улыбающиеся лица в рамках. — Все было просто: хорошие парни против плохих. И каждый прекрасно знал, что ему делать.
— Но ведь не настолько идеально, как в том сериале про констебля Диксона, сэр?
— Разумеется, нет. И даже Диксон однажды схлопотал пулю, — улыбнулся Дэвид. — Хотя в целом наблюдался определенный порядок и взаимное уважение.
— Думается, у вас была возможность заниматься своим делом, и никто вам каждую минуту не компостировал мозг насчет бюджета, политкорректности и прав человека.
Дэвид задумался о том, может ли он сам определить момент, когда превратился из нормального полицейского в менеджера по ресурсам и финансам. Он снова поднял взгляд на стены, и на этот раз фотографии ничем не помогли, скорее заставили пожалеть о том, как летит время. Дэвид усилием воли заставил себя вернуться к насущным проблемам.
— Чем могу помочь, Джейсон?
— Я насчет Мэтта, сэр. То есть, прошу прощения, я беспокоюсь из-за старшего инспектора Балларда. В такие времена ему не следует в одиночку находиться в старом доме на болотах.
— Согласен. И уже попросил его временно сменить место жительства. — Он бессильно развел руками. — Мэтт вроде бы не стал отказываться, но до сих пор что-то незаметно, чтобы он собрался съезжать.
— Не могли бы вы настоять на своем, сэр? Группа — как и я лично — полагает, что он в опасности.
— А он чувствует то же самое насчет вас. И, подозреваю, придерживается той странной теории, что если убийца целиком сконцентрируется на нем, то от вас отстанет.
— Полная чушь, сэр!
— Ну, мне кажется, я понимаю его логику, только пользы от нее никакой. Нельзя не восхищаться лояльностью инспектора по отношению к собственной группе, но я вовсе не желаю, чтобы он рисковал собой или отделял себя от нас и от расследования. — Дэвид взял со стола папку, куда сложил сделанные им во время совещания записи. — Все это очень сложно, Джейсон. Кто-то крепко взял Мэтта за яйца и понемногу выдавливает из нашего коллеги жизнь. — Он бросил взгляд на один из заголовков. «Обручальное кольцо». — Последний инцидент поразил его в самое сердце.
Джейсон скорчил гримасу.
— Никто из нас, сэр, даже не подозревал, что он был женат.
— Мэтт — очень скрытный человек, Джейсон. Не сомневаюсь, что у него есть причины держать свое прошлое под замком.
— Если читать между строк, получается, что, когда у него умерла жена, а он обнаружил мертвого мальчика, подобная комбинация событий выбила его из колеи.
— Тебе известно, что такое синергия?
— Что-то вроде названия крема для лица — по-моему, я видел такой у жены.
Дэвид слегка улыбнулся.
— Не совсем. Это когда встречаются две вещи, а произведенный эффект оказывается значительно больше, чем просто их сумма.
— Вроде как два плюс два равняется пять?
— Вроде того. Думается, с Мэттом именно так и произошло. Теперь, когда все открылось, вам стоит с ним поговорить.
— Обязательно. Только лучше бы он сам все рассказал. Когда будет готов.
— На твоем месте я бы ждать не стал. Нужно знать факты, иначе получается, что ты пытаешься играть лишь половиной колоды. — Дэвид поглядел Джейсону прямо в глаза. — Не следует обижаться. До нынешнего дня он просто не мог говорить о прошлом, но сейчас ему все равно придется. И ему потребуется твоя помощь, как коллеги и как друга. Мэтт тебя очень ценит, Джейсон.
— Хорошо, сэр. Спасибо. — Было видно, как Джейсон делает над собой усилие, чтобы выглядеть не столь обиженным. — А что там слышно насчет кольца?
— Оно у экспертов. Они смогут выяснить его происхождение или по крайней мере сказать, какой пробы золото, как давно сделано кольцо и в Англии ли. На данный момент лучше исходить из того, что это подделка. Поскольку альтернатива — а Мэтт, как ни прискорбно, склонен придерживаться именно этой теории — слишком уж неприятная.
— И в чем она заключается?
— Мэгги Баллард похоронена на кладбище Фенфлита, и Мэтт настаивает, что кольцо было у нее на пальце. — Дэвид шумно выдохнул. — Я вовсе не столь наивен, чтобы рассчитывать на безупречную честность похоронных контор. Однако если кольцо сняли с пальца еще до погребения, от него должны были тем или иным образом избавиться еще двадцать лет назад.
— В точку. Кольца бы уже давно не было. Откуда оно вдруг появилось?
— Бессмыслица какая-то. — Суперинтендант пригладил редеющие волосы. — Только у нас пока что во всем мало смысла. Сама мысль влезть к полицейскому в то время, когда он сам дома… Кто бы ни охотился на Мэттью, хладнокровия ему не занимать.
— И он очень опасен.
Дэвид кивком выразил согласие, потом открыл другое отделение папки.
— Со списком полицейских и иных лиц, работавших над старым делом, что-нибудь прояснилось?
— Почти все уже умерли, сэр. Двое перевелись. Еще двое или трое на пенсии, тоже где-то далеко. Двое в домах престарелых, один в психиатрической лечебнице. Лишь троих можно назвать «активными». У одного — небольшое охранное агентство, другой работает на полставки в птичьем заповеднике чуть дальше по побережью. Третий — водитель в бостонской фирме, занимающейся импортом.
Дэвид пробежался по списку фамилий; знакомых среди них не оказалось.
— Мэтт список видел?
— Да, сэр, а я лично с каждым побеседовал. На Балларда никто из них никакого зла не держит, и они, конечно, просили передать ему привет; каждый, похоже, вполне доволен своей жизнью после увольнения со службы.
— Хорошо. Я тем временем проверил вот этих. — Дэвид указал на другой список, заметно более длинный. — Преступники. Мужчины и женщины, которых Мэтт отправил за решетку. Из этих приветов никто не передавал; впрочем, пока непохоже, чтобы кто-то из них располагал наклонностями, средствами, да и просто свободой, в конце концов, чтобы пойти на убийство и прочие трюки лишь для того, чтобы отомстить старшему инспектору за свою неволю.
— Тогда остается лишь одна малоприятная гипотеза, сэр. Нынешний убийца и есть тот самый хладнокровный убийца подростков с топей Гиббет.
Дэвид почувствовал, как в груди глухо бухнуло сердце. Гипотеза новизной не отличалась и звучала как точное отражение его собственных мыслей.
— Хм, быть может, в конце концов на той затерянной среди болот дороге погиб вовсе не он. Остается лишь уповать на то, что мы все-таки ошибаемся и убийца не вернулся поохотиться за особой, избранной жертвой. За человеком, которого он, похоже, намерен мучать до тех пор, пока не решит с ним разделаться. В таком случае мы должны его остановить, Джейсон, и как можно скорее.
В глубине души суперинтендант совершенно не представлял, как именно этого добиться.
* * *
— Поедешь со мной, Лиз? — спросил Мэтт.
— Ты ведь не всерьез?
— Я обязан убедиться.
Лиз вздохнула и сняла со спинки стула свою куртку.
— Хорошо. Нужно предупредить остальных, куда мы едем.
— Не нужно. Обернемся за полчаса, а вдвоем мы в полной безопасности.
— Это безумие, — возразила Лиз. — Лаборатория сообщит результат с минуты на минуту. Разве нельзя чуть-чуть подождать?
— Ладно, прости. Не следовало тебя звать. — Баллард прикусил язык. — Все, забудь.
— Ты дождешься результата?
— Нет. Просто поеду без тебя. — Он шагнул к двери.
— Вот скотина, — пробормотала Лиз. И тут же двинулась следом. — Так, поведу я. Ключи! — Она протянула руку и уставилась на него испепеляющим взором.
Стараясь не выдать облегчения, Мэтт безропотно протянул ключи, и они молча зашагали к машине.
* * *
Кладбище находилось на окраине города. По одну сторону дороги располагалась большая парковка крематория, с противоположной стороны — поменьше, для посетителей кладбища.
Чистое, аккуратное, хорошо ухоженное мирное кладбище. Мэтт его терпеть не мог.
— Часто здесь бываешь? — спросила Лиз.
— Нет.
— На Рождество? Ее день рождения? На годовщину свадьбы? — Лиз обвела взглядом ряды крестов, мраморных надгробий и статуй ангелов.
Мэтт обнаружил, что ответ ему дается с трудом. Он сильно нервничал и хотел поскорей попасть к могиле жены.
— Когда мне нужно, тогда и прихожу. Сказать по правде, не слишком часто.
Лиз промолчала, и он почувствовал укол вины. Быть может, ему следует почаще навещать могилу. Как и собственную мать — ту оболочку, что от нее осталась. Мэтт зашагал быстрее, словно надеясь оставить непрошеные чувства позади.
— Могила вон там, сразу за большим падубом.
— Та, вся в цветах? — не без удивления спросила Лиз. — Похоже, в отличие от тебя родственники Мэгги здесь частые гости.
У Мэтта пересохло во рту.
— Она из Канады. У нее нет здесь родственников. — Он уже бежал. — Господи! Что это?
Мэтт упал на колени рядом с мраморным надгробием. Весь участок был вскопан и плотно засажен яркими анютиными глазками. Вазу перед памятником заполняли белые лилии, любимые цветы Мэгги. Двадцать лет назад он положил на гроб такой же букет.
Из горла против воли вырвался всхлип. Что он здесь делал? Подавшись вперед, Мэтт коснулся пальцами свежевзрытой почвы. Лишь бы только он до нее не добрался… Ничего уже не соображая, Мэтт принялся копать, разрывать землю голыми руками, словно пес, ищущий припрятанную кость…
— Прекрати! Слышишь — немедленно прекрати!
Ее руки обхватили его, потянули прочь от влажной земли.
— Разве ты не понимаешь, что он делает? Это все театральные эффекты! Он пытается тебе в мозги залезть! — Обхватив его лицо ладонями, Лиз заставила смотреть себе в глаза. — Мэтти! Он ничего не сделал с могилой, но хочет тебя убедить, что сделал. Если ему удастся, он победил. Он наносит удар за ударом в каждое твое слабое место, а пока ты в таком состоянии, ты неспособен работать. Ты бесполезен! А значит, ситуацию под контролем держит он, а не ты. Понимаешь?
Мэтт опустил глаза — на свои грязные исцарапанные руки, на выдернутые растения, разбросанные лепестки. Казалось, противник добрался до самых укромных уголков его жизни, а его самого раздел догола и выставил на всеобщее обозрение.
— Я не знаю, что делаю…
Прозвучало жалко, но именно так он себя сейчас и чувствовал.
Лиз опустилась рядом с ним на колени у кромки травы, прижала к себе. Мэтт почувствовал запах ее духов и на мгновение ощутил себя в безопасности. Окруженным любовью. Почему мама никогда меня не обнимала?
Не пытаясь освободиться от объятий, он огляделся — не видит ли кто? Было очень неловко, пока он не сообразил, что с точки зрения случайного прохожего все выглядит вполне естественно. На кладбищах часто опускаются на колени. Для молитвы, или чтобы выдернуть сорняки, или чтобы успокоить безутешного родственника.
— Прости меня, Лиз. Честное слово, прости. — Мэтт отодвинулся подальше от могилы и сел на аккуратно подстриженную траву. — Так тяжело переносить, когда все на тебя одно за другим обрушивается — бац, бац, бац! — Слова он сопровождал ударами сжатого кулака в ладонь другой руки. — Стоит мне только прийти в себя после очередной пытки — и тут же новый удар. Еще немного, и я не выдержу.
Лиз села рядом.
— Послушай, ты просто обязан взять себя в руки. Никто не должен видеть тебя таким, иначе ты ведь сам знаешь, что произойдет?
— Суперинтендант снимет меня с расследования. Может, оно и к лучшему.
— Суперинтенданту придется констатировать, что твоя психика не в порядке, Мэтт. И это касается не одного-единственного расследования. Сам подумай.
Он так и поступил. Плечи его опустились, а голова упала на ладони.
— Что же нам делать? Как нам теперь продолжать?
— Для начала — вернуть старшего инспектора Балларда. Нам необходим хороший следователь, а он — лучший из всех, кого я знаю. — Лиз легонько коснулась его лица. — Понимаю, Мэтти, ты сейчас не в лучшем состоянии, но тебе нужно где-то найти силы. Ты сам знаешь, что ключ к происходящему — в твоем прошлом. Где-то там таится причина, по которой этот псих хочет, чтобы ты завершил свою карьеру полубезумной развалиной, а не всеми уважаемым офицером полиции. — Лиз бросила на него печальный взгляд. — Собери группу, вывали перед ними все как на духу и уже с этого места продолжай. Они на все ради тебя готовы, Мэтт. И что угодно ради тебя сделают, поэтому расскажи им все как есть, ладно? Не надо ничего скрывать, не надо лгать — открой правду.
Он распрямил спину. И услышал голос своего сержанта: «Поймай его ради меня».
— Ты права. Ради остальных я должен взять себя в руки.
— К черту остальных. Ты должен это сделать ради себя, Мэтт.
Он смотрел на разоренную могилу. Вся его жизнь была сейчас в точно таком же состоянии. Взгляд на мгновение остановился на ярком цветке, желтом с фиолетовым. Французское название анютиных глазок переводится как «память», говорила Мэгги. Весь его сад был полон ярких цветов, она сажала их в каждом цветочном горшке и вообще в любой банке. Внезапно его охватил гнев. Никто… никто не имеет права взять самое драгоценное, что есть в его памяти, и осквернить подобным образом. Да, Лиз совершенно права. Мне действительно нужно собраться. Поскольку, кроме меня, этого психопата никто не поймает.
Мэтт решительно расправил плечи и поглядел на женщину рядом с собой.
— Хорошо, но ведь нельзя оставить могилу Мэгги в таком состоянии!
Он опять нагнулся и начал подгребать разбросанную землю к цветам.
— С возвращением, шеф! — Улыбнувшись ему, Лиз тоже наклонилась и стала подбирать сломанные лилии. — Наверное, нужно проверить камеры видеонаблюдения, я одну заметила на парковке. Затем поговорить с тем, кто поддерживает на кладбище порядок. Здесь же есть кто-то — косильщики, смотрители, — а такое количество цветов за пять минут не… — Ее голос вдруг оборвался. — Мэтт? Что это? — Она показывала на вазу, которую он как раз безуспешно пытался оттереть от брызг грязи.
Из земли прямо перед вазой торчал кусок белого пластика. Он осторожно отгреб землю в сторону. Небольшая папка с застежкой.
— Подожди. Не трогай. — Лиз нагнулась поближе, доставая из кармана защитные перчатки. — Я возьму.
Мэтт просто смотрел, как она извлекает пластиковую папку из земли. Спрашивать, что там, не было смысла. Он и сам видел сквозь полупрозрачный пластик знакомый конверт.
— Зараза! Дерьмо! Какого хрена ему еще надо?!
Совершенно нехарактерная для Лиз и почти что комическая тирада помогла ему сохранить самообладание. Она совершенно права — нужно научиться справляться с собой. В конце концов, следовало бы уже и привыкнуть. Просто очередной конверт, один из многих.
— Интересно, какой скелет он достал из шкафа на этот раз.
— А сколько их у тебя там? — Лиз удивленно задрала брови и коротко рассмеялась.
— Похоже, многовато. — Мэтт протянул руку за папкой, однако Лиз ее не отдала.
— Что бы там ни оказалось, мы будем действовать разумно, договорились?
— Договорились.
— Вот и хорошо. Значит, что — отвезем сперва в участок? Чтобы все было аккуратно?
Баллард тоже натянул перчатки.
— Единственное, чего мы добьемся — оттянем время, чтобы подольше не заглядывать внутрь. Давай прямо здесь.
— Тогда в машине, Мэтт. — Она двинулась к парковке. — Не здесь. И еще я предлагаю позвонить Джейсону, пусть он сразу займется камерами наблюдения.
Он кивнул, вытащил телефон и набрал номер участка. К тому моменту, как Лиз открыла дверь «Ленд Крузера», Джейсон уже запустил процесс, и патрульная машина выехала к кладбищу для беседы со смотрителем.
— Хватит тянуть резину, сержант Хэйнс. Пора открывать конверт.
Она неохотно передела ему папку.
— Приступай. Только без ерунды — не проси меня выйти из машины и укрыться за ближайшим памятником.
Мэтт извлек фотографию из привычного сложенного листа безупречно белой бумаги и уставился на нее.
— Кто это? — спросила Лиз чуть ли не шепотом.
Мэтт попытался ответить, но мозги не функционировали.
— Мэтти, кто это?
— Лора.
— Твоя подружка? Которая исчезла?
Баллард молча кивнул, не отрывая взгляда от фото. Лора. Волной нахлынули воспоминания. Дело было на сборище байкеров. День тогда выдался жаркий и солнечный. Лора пришла к нему в шортах. Он рассердился и заставил ее надеть свои защитные кожаные штаны. Она весь день на него за это дулась. Снимок сделал приятель: молодой Мэтт на снимке улыбался, а Лора — нет. Казалось, все случилось буквально вчера.
Он осторожно коснулся глянцевой поверхности затянутым в перчатку пальцем. Вот же она, прямо здесь, на заднем сиденье его старого мотоцикла, недовольная, как не знаю кто. Однако его самого рядом не было. Эту часть фотографии кто-то оторвал.

Глава 18

День начался самым приятным образом. Если бы еще не новый гость… Впрочем, полного идеала никогда не бывает.
Тед рассчитывал, что мальчика можно будет и не усыплять — в конце концов, они находятся на совершеннейшем отшибе. Даже за корреспонденцией нужно самому заезжать на почту, до ближайших соседей несколько миль; опасности никакой. Однако паршивец оказался чрезвычайно голосистым, а это сильно мешало сосредоточиться, поэтому все же пришлось вколоть ему небольшую дозу весьма эффективного снотворного.
Тед набрал в ванну воды. После недавних трудов он чувствовал себя не слишком чистым. А чего он по-настоящему терпеть не мог, так это грязи. Растирая по телу мягкой губкой крем для ванны с минеральными солями, он задумался, не развивается ли у него по этому поводу навязчивый психоз. Улыбнувшись, добавил горячей воды к струе душа, головку которого держал в руках. Потоки стекали по лицу, и он жмурился от удовольствия. Когда так облажался, подобная ерунда ничего не значит.
Тед откинулся на спину в исходящей паром воде и громко расхохотался.
* * *
Для совещания суперинтендант разрешил Мэтту воспользоваться залом для официальных переговоров. Балларду казалось, что оперативная комната не слишком подойдет, тем более что он меньше всего хотел бы превратить совещание в подобие лекции. Стоять перед группой и выворачивать себя наизнанку, словно на собрании анонимных алкоголиков в старые времена. Ирония заключалась в том, что он сам же и избрал для себя формат, принесший ему некогда столько страданий. Круг. Вспоминая о «кружке душевных калек», он всякий раз вздрагивал, но при этом не мог не признать: это лучший способ поставить себя на одну доску с соратниками. За круглым столом все равны.
Ничего не скрывать, не лгать, рассказать всю правду… Лиз понятия не имела, чего от него требует и как нелегко это выполнить.
Мэтт обвел взглядом пустое помещение. Темные шкафы красного дерева, строгий портрет королевы, тяжелые узорные шторы… Пахло пылью и древесным лаком.
Присев и переплетя пальцы, он наклонился вперед и уронил голову на руки. Не лгать? Это он может. Говорить правду? Да, он всегда это предпочитал. Ничего не скрывать? Вот тут-то и засада.
— Шеф? — Брин просунул голову в дверь. — Простите, что отвлекаю, но пока все не собрались — у меня есть для вас новости из лаборатории. — Он положил на стол увеличенную копию последнего снимка. — Кое-что нашли.
Прямо перед глазами у Мэтта оказалось насупленное прекрасное лицо Лоры в натуральную величину, так что он не смог удержать вздоха, но потом все же перевел взгляд туда, куда Брин указывал пальцем. В правом углу фото можно было различить цепочку цифр.
— Это телефонный номер, сэр.
Мэтт оцепенел. Неужели убийца решил сменить курс и наконец-то дал им зацепку?
— Техники все проверили, сэр. На оригинале номера не было, его добавили при цифровой обработке.
— Чтобы мы его нашли?
— Совершенно верно.
— Звонить пробовали?
— Да, сэр. — Брин передал ему еще один лист бумаги, с адресом: 16 Балтимор-стрит, Сандерленд. — Это тату-салон.
В тот же миг перед глазами Мэтта всплыло странное изображение на телах мертвых подростков.
— Кто-нибудь с ними разговаривал?
— Просто убедились, что номер подключен, и уточнили адрес.
— Хорошо. — Баллард встал. — Совещание придется отложить. Пусть кто-нибудь немедленно отправляется туда для беседы. Лучше всего, пожалуй, я сам.
— При всем уважении, шеф… Быть может, убийце именно того и надо? Не лучше ли, если полиция Нортумбрии пошлет туда патруль, чтобы те и задали вопросы?
Мэтт снова плюхнулся на стул.
— Пожалуй, ты прав. Да и совещание — чем быстрее мы с этим покончим, тем лучше. Слушай, давай ты позвонишь в Нортумбрию и попросишь помощи. Отправь им знак, найденный на телах трех жертв с топей Гиббет, вдруг им удастся что-то выяснить. Еще я хочу знать все о владельцах салона и любые существенные подробности.
— Слушаюсь, шеф. Позвоню и сразу вернусь.
В дверях Брин столкнулся с остальной группой.
— Куда это он так торопится, сэр? — поинтересовалась Джемма.
— Преступник бросил нам кость со своего стола. Садитесь, я введу вас в курс.
Джейсон отодвинул для себя стул.
— Суперинтендант тоже сейчас придет, сэр, не хотите и его дождаться? — Он обвел глазами стол и шесть стульев вокруг. — Значит, только мы и он?
— Да. Вы мне здесь всех ближе, и раз уж оказалось, что мое прошлое имеет непосредственное отношение к делу, я намерен вас в него посвятить. — Жду не дождусь.
Дверь снова открылась, внутрь шагнул суперинтендант Редпат.
— Сидите. Мэтт хотел, чтобы все было неформально, я не возражаю, так что… — Его взгляд упал на пустой стул. — Кого нет?
Мэтт сообщил о телефонном номере на фотографии.
— Сандерленд? — уточнила Джемма. — Это же далеко на севере?
— Безусловно. Может статься, нам подбросили ложную приманку. Чтобы сбить нас со следа, — добавил Джейсон.
— Ну, мы обратились к северянам, чтобы они провели первичную проверку, — ответил Мэтт. — Как бы мне ни хотелось отправиться самому, слишком велика вероятность, что преступник исповедует принцип «разделяй и властвуй». Хочет заставить группу рассеяться, а потом обрушить на нас что-нибудь еще.
— В таком случае выяснится, что номер он попросту придумал. Или выписал из старого телефонного справочника.
— Все может быть, хотя, честно говоря, я так не считаю. Он слишком умен и не станет отвлекаться на всякую ерунду, если она не является частью плана. — Сам Мэтт был уверен — номер что-то им даст, только понятия не имел, что именно. — Ага, вот и Брин. — Он обернулся на вошедшего в комнату детектива. — Все в порядке?
— Да, сэр, они побеседуют с владельцем и сразу же с нами свяжутся.
— Спасибо. Ну а теперь, — Мэтт по очереди поглядел каждому в лицо, понимая, что дальше тянуть нельзя, — настало время излить душу.
Он говорил почти час. Он рассказал про Лору, про Мэгги, про сложности, окружавшие первоначальное расследование, про то, каким ударом было для него обнаруженное тело Джейми Мэтрэйверса, частично — о своем последующем срыве. Он признался, что не прекращал думать о старом деле и собирался заняться им вплотную, выйдя на пенсию. И, наконец, поведал о распятиях. Последнее в его планы изначально не входило, вот только как они смогут вести следствие, не зная столь существенной детали? Закончив речь, Мэтт почувствовал, что выжат как лимон — физически и морально.
— Лиз предположила, что разгадка личности убийцы скрывается в моем прошлом, и, хотя я с ней согласен, я не в состоянии предположить, кто это может быть. Не могу подумать ни о ком, кто готов на убийство, чтобы мне отомстить. — Он откинулся на спинку стула. — Теперь, когда вам известно все, есть надежда, что вы будете объективней меня. — Мэтт криво улыбнулся всем по очереди, затем продолжил, пристально глядя на Джейсона: — Некоторые полагают, что не следует смешивать работу и личную жизнь, особенно в такой нелегкой профессии, как наша. Я всегда был стопроцентным сторонником этой теории, и, надеюсь, никто не считает, что, скрывая свое прошлое, я вас обманывал. Подобное никогда не входило в мои намерения. Просто воспоминания были чрезвычайно болезненными, а я хотел быть полицейским до мозга костей, а не обычным человеком, у которого есть собственная жизнь и собственное прошлое. Если я вас этим задел, искренне прошу меня простить.
Повисло молчание, потом со своего места поднялась Джемма и несколько раз хлопнула в ладоши. Сначала Мэтт не понял ее жеста и решил, что, пускаясь на откровенность, сделал чудовищную ошибку. Однако остальные тоже поднялись с мест и зааплодировали. Его охватила настоящая буря эмоций, он с огромным трудом удержался, чтобы не расчувствоваться.
— Молодец! — Лиз одарила его самой ласковой из своих улыбок. — Тебе наверняка было нелегко.
Лиз, Лиз, если бы ты только знала! 
Участники группы вышли, и только суперинтендант уходить не спешил.
— Для меня было неожиданностью, что ты рассказал о распятиях.
Мэтт вздохнул.
— Информация, вероятно, утекала через одного из членов той следственной группы, и если наши подозрения верны, то он уже два года как умер от инфаркта. Мои люди имеют право на правду. И нуждаются во всем, что хоть как-то могло бы помочь.
— Тогда почему у меня такое чувство, что ты по-прежнему что-то утаиваешь?
Мэтт застыл с раскрытым ртом.
— Простите, сэр? Я вам всю свою жизнь выложил, черт побери! До мельчайших подробностей!
— Это правда, Мэтт?
— Да, сэр.
Суперинтендант встал, подошел к двери, потом развернулся и уперся в него взглядом.
— Вот и хорошо. Я лишь потому спросил, что любые нераскрытые тайны могут сейчас оказаться очень опасными.
— Вы читали мое дело, сэр, я признался, что мы не рассказали о крестах, но больше мне нечего скрывать. Нечего!
Дверь закрылась. Мэтт остался один — и ему очень хотелось разрыдаться в голос.
Каждую секунду он только и делал что ждал, каким окажется следующий ход убийцы. Беспомощность, ощущение, что ты целиком в чьих-то руках, просто бесили. Будто в детстве ему мало досталось. Спасибо тебе, мамочка.
Баллард подошел к небольшой кофеварке, которую поставили сюда на время совещания, сделал себе кофе покрепче и вернулся за стол. Ему нужно каким-то образом переиграть соперника, а для этого требуется ясный рассудок. И сегодняшнее чистосердечное признание помогло, хоть он и не желал этого признавать даже наедине с самим собой. Он чувствовал, что груз прошлого уже не так давит на плечи, и задался вопросом, не следует ли ему сейчас сделать еще одно дело, испытать еще один ка́тарсис[80] — и уже потом душой и телом отдаться охоте на убийцу.
Смяв пластиковый стаканчик, Мэтт отправил его в корзину. Да, нужен еще один катарсис. Сработает — отлично. Нет — да и хрен с ним, невелика потеря.
Сунув руку в карман за ключами от машины, он вышел из комнаты.
* * *
Проведя за рулем около четверти часа, Мэтт съехал на обочину и набрал номер Джейсона.
— Извини, Джейс, я знаю, что сам ясно распорядился — никто никуда не выдвигается поодиночке. Только я обязан сделать одно дело, глубоко личное. — Он тяжело вздохнул. Никто и никогда не ездил с ним в то место, куда он сейчас направляется, и этому не суждено измениться. — Когда закончу, а долго оно не займет, обязательно перезвоню, договорились?
— Я смутно припоминаю — речь шла о том, что секретов больше не будет. Или мне померещилось? — В мрачном голосе Джейсона вновь прорезались обиженные нотки.
— Никакого секрета. Я продиктую тебе телефон того места, куда еду. Если через сорок пять минут не объявлюсь, звони туда. — Он назвал номер, просто по памяти. — Вернусь — все объясню. — Мэтт дал отбой, включил зажигание и вдавил в пол педаль газа.
До дома престарелых «Хантер-Хаус» оставалось меньше мили. С выбором специализированного заведения ему повезло. Он с ходу заподозрил, что глянцевая брошюра все преувеличивает, и ладно еще, если лишь вдвое, однако потом не без удивления обнаружил, что администрация умудряется вести бизнес одновременно и с высокой эффективностью, и с сочувствием к больным. Даже мочой, как чаще всего бывает, там почти не пахло.
Он проехал между высоких столбов из красного кирпича по обе стороны от массивных ворот. Обычно атмосфера этого места казалась ему столь же тяжелой и давящей, что и кладбищенская. Собственно, он и разницы-то особой не чувствовал — Мэгги мертва, мать все равно что мертва, во всяком случае, довольно успешно подражает трупу. Сегодня же он неожиданно обратил внимание на растущие вдоль дорожек деревья, аккуратно постриженные лужайки, ряды деревянных скамеек вдоль огромных клумб, на которых уже распустились храбрые весенние цветы.
Содержать мать здесь стоило немыслимых денег. Ушло все отцовское наследство плюс регулярные отчисления от полицейского оклада.
Мэтт припарковал машину. И спросил себя — зачем он вообще все это делает? Чувство вины тут явно ни при чем. Если кому-то и следует испытывать вину, так это прикованному к очень дорогой кровати мешку с костями, а не ее единственному сыну.
Через двустворчатые двери он прошел в фойе. Быть может, это чувство долга, или он просто остается все тем же юным Мэтти, давшим себе обещание никогда не становиться таким, как мать, не игнорировать женщину, сломавшую ему жизнь. Ибо поступая так, как сейчас, он сделает ей гораздо больней. Стать выше прошлых обид означало выйти из-под ее власти раз и навсегда. Так-то оно так, но поскольку та проводила сейчас не менее девяноста пяти процентов времени в стране грез, оставался вопрос, кому и что он, собственно, доказывает.
От размышлений его оторвал голос директрисы.
— Старший инспектор Баллард?
— Как поживаете, миссис Тэйлор? — поинтересовался Мэтт, тщательно скрывая ухмылку. Он не знал ни одной другой женщины со столь странной прической. Волосы ее были невероятно черными, буквально как вороново крыло, а пряди над каждым виском — ярко-белыми. Помимо его собственной воли, сразу вспоминалась скунс Цветочек из диснеевского «Бэмби». Мать находилась здесь уже шесть лет, и он так и не пришел за это время к решению, природная ли это особенность или директриса так красится.
— Замечательно, старший инспектор.
— Рад слышать. Простите, что не сообщил о приезде. Могу я видеть свою мать?
— Разумеется, однако ввиду обстоятельств, о которых вы предупреждали ранее, мы сочли нужным перевести ее в другую комнату. И моя секретарша должна была сегодня вам позвонить. Когда я увидела вас в дверях, я даже подумала, уж не телепат ли вы? — Сказано было с улыбкой, но в глазах ее читалось плохо скрываемое изумление.
— Возникли какие-то проблемы?
— С новой комнатой — никаких, старший инспектор. Сказать по правде, там нам даже легче обеспечивать за ней должный уход. Нас обеспокоило ее состояние — боюсь, оно не самое лучшее.
Настала очередь Мэтта неискренне улыбнуться.
— Здесь у вас просто творят чудеса, миссис Тэйлор. Уверен, вы ей не один год жизни добавили. Что бы ни случилось, перед вашим заведением я не испытываю ничего, кроме восхищения.
Одри Тэйлор кивнула, однако уточнила:
— Не уверена, насколько продление жизни человека в таком печальном состоянии, как у вашей матушки, является добрым делом. Впрочем, в любом случае это не нам решать, верно?
— Она… — Мэтт вдруг понял, что не знает, как верно сформулировать вопрос.
— При смерти? Полагаю, что да, хотя…
— Понимаю. Мы ведь все это с вами уже проходили?
— Откровенно говоря, сейчас мой прогноз неблагоприятен. Хотя не могу не согласиться, ваша матушка уже преподносила нам сюрпризы. — Директриса жестом пригласила его к лифту. — Я вас провожу. Палата на втором этаже, рядом с постом дежурной сестры.
— Она приходила в сознание?
— Трудно сказать. По словам Рут, вчера вечером что-то бормотала. Похоже, нечто ее беспокоит. — Двери лифта открылись. — Я вызову Рут, чтобы она сама вам рассказала. Может, вы в этом что-то поймете?.. — Одри снова легонько пожала плечами.
— Или это просто обычная смесь из путаных воспоминаний детства, а то и какая-нибудь мыльная опера десятилетней давности. Ну, по крайней мере, она больше не занимается членовредительством. — Мэтту представились пальцы с изогнутыми ногтями, дергающие и царапающие пергаментно-тонкую кожу на тощих руках. Даже он был едва способен переносить это зрелище.
— Верно, старший инспектор, хотя бы в этом нам повезло.
Они быстро прошли ярким коридором, устланным ковром с геометрическим орнаментом. Высокие окна, даже забранные решетками для безопасности, пропускали внутрь достаточно света.
Директриса приоткрыла дверь.
— Приехал сын Кэтрин.
Мэтт на секунду задержался на пороге и окинул взглядом новую палату. Светлая, просторная, безупречно чистая. Рут — полная, улыбчивая женщина, обязанностью которой было ухаживать за матерью, — подняла взгляд от катетера, который сейчас проверяла. Лучи света из большого окна падали на полную алых роз вазу.
На которой и застыл его взгляд.
— Мы поставили цветы так, чтобы она их увидела, если придет в сознание, — пояснила сестра.
Мэтт обернулся к директрисе.
— Откуда взялись эти цветы? Кто их прислал?
Теперь замешательство выразилось и на ее лице.
— Да вы же сами! Как раз сегодня утром их и доставили.
— Кто?
— Один из ваших полицейских. Сказал, что вы распорядились.
— У вас в фойе есть камеры наблюдения?
— У нас кругом камеры, старший инспектор. У половины пациентов — Альцгеймер или другие формы слабоумия. Без камер нам нельзя.
— Я хочу видеть того, кто доставил цветы. Можете показать мне запись?
Если миссис Тэйлор и была поражена, то виду не подала.
— Мы скоро вернемся, Рут. Оставайся с Кэтрин и ни в коем случае не уходи.
В кабинете директрисы Мэтт принялся расхаживать взад-вперед, нервничая в предвкушении того, что ему предстояло увидеть. Долго ждать не пришлось.
— Утренняя кассета. Этот человек появился в восемь сорок шесть, пришел пешком.
— Без машины?
— Вероятно, припарковался где-нибудь на улице. Через ворота он точно прошел пешком, я в это время была в кабинете, проверяла расписания дежурств и видела, как он выходит. — Директриса быстро промотала запись, потом остановилась и стала прощелкивать покадрово. — Вот он! Представился инспектором Эдвардом Деннисом.
Стоп-кадр показывал уже знакомое лицо, глядящее прямо в камеру. Седые волосы, коротко подстриженная бородка, нагловатая, уверенная улыбка. Тот же, кто подходил к дочери Джейсона.
— Вы его знаете?
— К сожалению, нет. Однако похоже, что он меня знает, и очень хорошо. — Мэтт достал телефон. — Могу я на минутку занять ваш кабинет, миссис Тэйлор? Мне нужно позвонить.
Кивнув, она вышла из комнаты, предоставив ему возможность поговорить с Джейсоном.
— У меня в машине есть мешки для вещдоков, так что розы и кассету я привезу. Цветы нам вряд ли чем-то помогут, но я, черт возьми, не собираюсь оставлять их у изголовья матери!
— Хотите, сэр, я распоряжусь, чтобы рядом с ней дежурил полисмен? На случай, если он вернется.
— Он не вернется, Джейсон. Он уже сделал ровно то, что хотел. Даже если бы вдруг и вернулся с намерением ей повредить, будет уже поздно. Самое худшее происходит прямо сейчас, естественным чередом.
— Примите мои соболезнования, сэр. — Мрачность в голосе Джейсона достигла небывалых глубин.
— Не о чем тут соболезновать. Лучше пригляди за группой, пока я не вернулся.
Мэтт дал отбой и вышел из кабинета. Самое время снять с души еще один камень. Даже если ты меня не услышишь, мама. Кое-что следует сказать. Пока еще не поздно.
В ней с трудом можно было узнать женщину, некогда игравшую в его жизни столь важную роль. Он попытался наложить образ внушающего страх матриарха с жесткими чертами лица и пышными каштановыми волосами поверх этой истощенной мумии. Не получилось.
— Она много говорила вчера вечером. Уже ночная смена пришла, а она все не могла успокоиться. — Рут подала ему чашку с чаем.
— Что-нибудь осмысленное?
— Вас кто-нибудь называет Мэтти, сэр?
— Иногда. Только те, кто меня любит.
Рут подошла к окну.
— Разумеется, это не мое дело, сэр. Но я думаю, что она вас любит.
Он помешивал ложечкой чай, не поднимая взгляда.
— И кто вам внушил столь странную мысль?
— В основном она бредила, однако раз за разом повторяла, что ей нужно с вами поговорить насчет Бена. Она хотела попросить прощения за Бена. Мол, передайте Мэтти. Повторяла раз за разом.
Мэтта передернуло.
— Насчет Бена? Вот так прямо и сказала, что хочет попросить прощения?
— И не один раз. И еще повторяла слово «плохой».
— Бен плохой? Или я?
Рут задумалась.
— По-моему, она это не про кого-то говорила, а про свой поступок.
Мэтт заставил себя сделать глоток еще неостывшего чая. Попросить прощения за Бена?
— Кто-то близкий, этот Бен?
— Мой пес. Принадлежал еще моему отцу, пока он был жив. — Ощутив подкатывающий к горлу комок, Мэтт словно наяву почувствовал под рукой грубую шерсть, заглянул в большие карие глаза. — Как-то раз я задержался в школе. Мать случайно закрыла Бена у меня в комнате, и он обмочился. Я сразу же все оттер, но она просто озверела. Швырнула Бена в багажник и уехала… Больше я его не видел.
— Господи! Вот ужас!
— Я думал, что не переживу. Бен был моим лучшим другом, вероятно, даже единственным. Вот только для моей мамочки этот поступок был более чем типичным.
— Так, может быть, вчера ночью она почувствовала, что в последний раз приходит в сознание, и попыталась попросить прощения?
— Сомневаюсь. — Мэтт посмотрел на неподвижную женщину, исхудавшую настолько, что казалось, будто под больничным одеялом ничего нет. — Хотелось бы верить, но вероятность практически нулевая. — Он перевел взгляд на сестру. — Не могли бы вы нас оставить на несколько минут?
— Разумеется. Если вдруг понадоблюсь, я буду рядом.
Дверь тихонько закрылась. Мэтт поставил чашку на прикроватную тумбочку и взял ладонь матери в свою. На ощупь словно горсть сухих листьев, и, вероятно, столь же ломкая.
— Я подготовился, мама. Сочинил прощальную речь. Но и тут ты все умудрилась пустить коту под хвост, да? У моего знакомого полицейского, бывшего военного, на подобные случаи есть армейское сокращение — ОЖ. И знаешь, мама, что оно означает? «Обычная жопа».
Чуть прищурясь, Мэтт смотрел на безмолвную фигуру, ожидая хоть какой-то реакции. Следующие десять минут он просто говорил. Сказал все, что собирался, потом добавил:
— Ты и вправду хочешь попросить прощения за Бена? Если так, то ты значительно умней, чем я когда-либо думал. Потому что именно тогда я понял, как одинок в этом мире — и как сильно тебя ненавижу. — Баллард посмотрел на костлявую лапку у себя в ладони, на сморщенную кожу и бугрящиеся под ней темные вены. — Пускай даже ты хотела сказать, что совершила плохой поступок, что ты была плохой матерью, что просишь прощенья, — я никогда тебя не прощу, мама, и ты сама это знаешь. — Он легонько сжал ее руку. — Но, быть может, хотя бы перестану ненавидеть.
Десять минут спустя Мэтт сидел в машине, предварительно уложив мешки с розами и кассетой в багажник, и пытался понять — ощутил ли он слабое ответное пожатие или ему почудилось.

Глава 19

Баллард вошел в оперативную комнату. Атмосфера в ней заметно переменилась. Каждый трудился с утроенной энергией, у всех было что сообщить.
— Поступил отчет по Гэбриэлу. Мальчик явно городской. Криминалисты сумели сузить географический регион до Шеффилда. А исходя из специфики обнаруженных на теле частиц пыли и растительной пыльцы, заподозрили, что жил он на улице. — Лиз закрыла папку с отчетом и раздраженно швырнула ее на стол. — Так что концов, скорее всего, и не найти.
Подошел Джейсон.
— Как она, шеф? Ваша мама?
— Скорее всего, уже не придет в сознание, но прежде чем ты посоветуешь мне вернуться к ней, Джейсон, имей в виду — у них есть мой номер мобильного, а оставаться в таком состоянии она может еще очень долго. Ясно? — Он легонько потрогал Джейсона за рукав. — Однако за вопрос спасибо.
Детектив слабо улыбнулся.
— Я о вас беспокоюсь, сэр.
— Ты беспокоишься всегда и обо всех. Ну, что у нас еще нового?
— Мы отправили запрос, чтобы со склада доказательств нам выдали распятия. Послать за ними полицейского?
Мэтт ненадолго задумался.
— Нет. Пусть их просто сфотографируют.
— Не проблема, сейчас распоряжусь. А привезенную вами видеозапись когда можно будет посмотреть?
— Она сейчас у компьютерщиков. Они выделят наилучшие кадры с лицом и сделают для нас отпечатки крупным планом. И к слову: на цветах ничего не обнаружилось, так что я приобщил их непосредственно к мусорной корзине.
— Им там самое место.
Джейсон отступил в сторону, и его место заняла Джемма.
— Прислали результаты компьютерного сравнения. Они работали со снимком, сделанным камерой видеонаблюдения, и со старым фото Андерхилла из уголовного дела. — Она нахмурилась. — К определенным выводам так и не пришли. Что-то сходится, в частности, рост и предполагаемый возраст, однако технари не в восторге от модели камеры, установленной в букмекерской конторе. Говорят, она дает слишком большие искажения.
На Мэтта волной нахлынуло облегчение, но и Джемме он тоже не мог не сочувствовать. Она ведь не сомневалась, что Андерхилл жив, просто на лице было написано. И это напомнило ему его собственные первые годы на службе, когда он так же горел энтузиазмом насчет собственных теорий. Улыбнувшись Джемме, Баллард принял сразу два решения. Во-первых, не говорить ей пока про новые фото. И во-вторых, попытаться потихоньку отвлечь.
— По крайней мере, отрицательного ответа они тоже не дали. Не исключено, что нам еще попадется кадр получше. Тогда ты прогонишь сравнение еще раз.
— Хотелось бы надеяться. — Джемма бросила на него неуверенный взгляд. — Сэр, позвольте в обеденный перерыв выбраться в кафе? С тех пор как мы решили, что в своем жилище со всей охраной и прочими понтами Рой в безопасности, я его ни разу не видела. — Она улыбнулась. — А поскольку инспектор меня практически под домашним арестом держит, другого шанса и не светит.
Мэтт был вынужден сказать, что не одобряет подобного плана.
— Ничего страшного, я тоже могу с ней пойти, — вызвалась Лиз. — Заодно куплю на всех сэндвичей с беконом, пока они там воркуют. Обещаю, что мы не будем выпускать друг друга из виду, и потом, до кафе от участка какая-то сотня метров; там в обед, наверное, от полицейских не протолкнуться.
— Хорошо. Чтобы одна нога там, другая здесь! — Он повернулся к Джемме. — Я все понимаю, но пара слов со своим дружком — и сразу назад, договорились?
— Шеф! — Брин протягивал ему телефон. — Вас из Сандерленда.
Мэтт набрал в грудь побольше воздуха, не представляя, что сейчас услышит.
— Старший инспектор Баллард. Спасибо за оперативность.
У женщины на другом конце был приятный североанглийский акцент. Быстро представившись, она сообщила, что им удалось выяснить.
— Боюсь, ничего особенно полезного. Тату-салон открылся всего несколько месяцев назад. Владелец с юга. Если точней, то из Брайтона. У нас на него ничего нет, никогда и нигде не привлекался. Мы показали ему ваши эскизы; он говорит, что ему раньше ничего подобного не заказывали. Подозревает, что это что-то кельтское, хотя совершенно точно не из стандартного набора, да и среди редких дизайнов татуировок он такого не помнит. К сожалению, больше помочь ничем не могу. Данные владельца посылаю мейлом.
Мэтт прикусил обгрызенный ноготь.
— Мы уже отработали кельтскую версию, когда расследовали то старое дело, сержант… В любом случае, спасибо за ваши усилия.
— И еще одна подробность, сэр. Возможно, малозначительная. Прежде по адресу Балтимор-стрит, 16 было агентство по усыновлению.
Мэтт нахмурился, не уверенный, представляет ли это интерес. Сержант продолжила:
— Их данные тоже в мейле. Вдруг пригодится.
Положив трубку, Мэтт почувствовал легкую дрожь возбуждения. Вот же оно! Дело не в татуировках, а в прежних владельцах помещения. Быстро пройдя к себе в кабинет, он ввел в компьютер пароль и открыл почту. Мейл уже пришел. Пробежав глазами начало, он вскоре обнаружил то, что искал. Текст сообщения гласил:

Агентство по усыновлению «Кадоген Файф». Прекратило существование. Формально закрыто с 2005 года, хотя после этого предоставило помещение по адресу 16 Балтимор-стрит для благотворительных распродаж местному хоспису. Директором на момент закрытия была миссис Алексис Пирт, сейчас на пенсии. Проживает по адресу 82 Виадук-стрит, Браунсхилл, неподалеку от города Честер-ли-Стрит, графство Дарем. 
Согласно нашим данным, агентство находилось под официальным патронажем церкви и работало в тесном контакте с местным епископатом. Прекрасный послужной список, высокий процент детей, успешно нашедших новые достойные семьи. 
Сержант Хелен Гейнс, Сандерленд, полиция Нортумбрии. 

Рядом с адресом также значился телефонный номер. Мэтт машинально схватился за телефонную трубку, подумал секунду-другую — и положил на место. О чем он собирается спрашивать эту женщину? Не лучше ли обзавестись хоть какой-нибудь гипотезой, почему убийца вообще направил их по этому следу? Возможно, обсудить все с группой. Или нет, сначала с суперинтендантом.
Торопливо спускаясь по лестнице к его кабинету, Мэтт ощутил смутное беспокойство. Подбросив им след, убийца вывел все на новый уровень. Однако проблема заключалась в том, что, кем бы он ни был, он продолжает контролировать события — и совершенно необходимо переломить эту ситуацию как можно быстрее. Пока не появились новые жертвы.
* * *
— Могу я попросить об одолжении, сержант?
Джемма с надеждой посмотрела на Лиз. Они вошли в кафе и пытались сейчас протолкаться сквозь целую толпу полицейских.
— Зависит от суммы, — усмехнулась Лиз.
— Да нет же! — Джемма рассмеялась. — Я не про то, конечно. Тут такое дело — Рой даже не подозревает, что вот это, — она ткнула пальцем в черно-желтые синяки на лице, — оставил убийца. Вы ведь ему не скажете? А то он совсем распереживается, а мне не хотелось бы — и так здорово сейчас за меня переживает.
— А ты ему что наплела? У тебя вид, словно по тебе регбийная команда пробежалась.
— Учения. Подавление беспорядков.
— И он поверил? Шутишь, что ли? На учениях, конечно, всякое бывает, но от пластиковых кирпичей таких синяков не останется.
— Рою-то откуда знать? Он в рекламе работает. Совсем другой мир.
— Тоже верно. — Лиз скорчила гримасу. — Он ведь у тебя не совсем идиот?
— Нет, конечно. Прошу вас, сержант, если он узнает, что на меня нападал убийца, то с ума может сойти.
— Буду нема как рыба. Хотя отмазка у тебя, прямо скажем, дерьмовая.
— Вот он! Пойдемте, я вас познакомлю. — Джемма ухватила ее за рукав и протащила прямо сквозь группу посетителей. — Рой!
Парочка обнялась, обменялась поцелуями. Лиз заподозрила, что поцелуи были не совсем такими, как им хотелось бы, однако поскольку все происходило на глазах доброй половины участка, пришлось довольствоваться тем, что есть.
— Рой, это сержант Хэйнс.
Она протянула руку. Представляла его себе немного не таким. Худой, достаточно симпатичный, довольно длинные каштановые волосы, очки в модной черной оправе, приветливая улыбка. Поверх футболки на нем был дорогой пиджак, в этой забегаловке выглядевший не слишком уместно. В общем, единственным, что ее в нем слегка разочаровало, оказалось вяловатое рукопожатие. И то лишь потому, Элизабет, что ты проводишь слишком много времени в компании безмозглых мачо!
— Приятно познакомиться.
— Здравствуйте, сержант. Столько про вас слышал и наконец-то увидел воочию. Заказать вам кофе?
Она улыбнулась. Очевидно, слухи не преувеличивали его состоятельность. Даже если не считать дорогого костюма — голос был мягким, а акцент чуть ли не аристократическим. Любопытно, где Джемма его подцепила?
— Спасибо, боюсь, придется отказаться. Мы сейчас заняты до чрезвычайности. Начальство нас держит на коротком поводке, так что вы лучше побудьте вдвоем, а я займусь сэндвичами. Приятно было познакомиться. — Она перевела взгляд на Джемму. — Прости, у вас максимум десять минут, договорились?
Джемма кивнула и села на стул рядом с молодым человеком.
— Не надо ничего заказывать, просто хочу за тебя подержаться и поболтать.
Лиз встала в очередь. Пусть работа у них и не из легких, особенно сейчас, — но, похоже, для любви тоже остается место.
Она глянула на часы, потом на медленно движущуюся очередь. Если они будут задерживаться, Мэтт начнет беспокоиться. Очередь вилась через все кафе, и по мере ожидания идиллическую сцену в ее голове стали затмевать мрачные чувства. Констебль так счастлива рядом со своим молодым человеком, однако совсем недавно ее жестоко избили ради какой-то вшивой фотографии. А разве сейчас она в безопасности? Кафе битком набито сослуживцами-полицейскими, и все же Лиз ощущала леденящее беспокойство. Взять этого Роя — не похоже, что в случае серьезной заварухи от него будет серьезная помощь. Скорее, сам окажется одной из мишеней.
Она бросила на парочку взгляд — бдительности ради, а не из любопытства. Их чувства друг к другу совершенно очевидны. А для убийцы подобное — отличная приманка. Тем более что в случае Джейсона он прекрасно рассчитал, за какую именно веревочку следует дернуть. Просто обозначить угрозу для его детей.
Лиз вздрогнула. Дочка Джейсона чертовски легко отделалась. Спрашивается, кто теперь следующий?
Нетерпеливо переступая с ноги на ногу, она продвинулась чуть вперед. А ее собственная ахиллесова пята — что? Или кто? Детей у нее нет. Нет даже собаки или хотя бы ручного попугайчика. Разумеется, есть Гэри — но он профессиональный военный с многолетним опытом. Она не смогла удержать улыбки — и телосложением-то не слишком отличается от своих танков. Нет, о Гэри можно не переживать; скорее плохо будет тому, кто решится на такое нападение. Единственная ее сестра живет в Новой Зеландии, а братья мужа, два близнеца, тоже служат в Ираке. Родители их обоих живут далеко отсюда, гостят нечасто, так что и их можно исключить. Остается только один человек. Которому вовсе не следовало бы занимать в ее жизни столь важное место.
Лиз смотрела, как Джемма и Рой горячо о чем-то беседуют, почти касаясь друг друга головами. Предполагалось, что Мэтт — всего лишь способ снять сексуальное напряжение, однако сейчас она не могла не признать, что ее чувства переменились. Рядом с ним она словно становилась слегка не в себе, а когда они оказывались вдвоем, ощущала комфорт и спокойствие — что, с учетом всех обстоятельств, совершенно никуда не годилось. Прежде главным в их тайной жизни был элемент риска, и это здорово возбуждало. Секс все еще оставался восхитительным, это-то никуда не делось, но пришло и что-то еще. И это может оказаться опасным!
Подойдя наконец к кассе, она возблагодарила небеса, что хотя бы Мэтт свободен от подобных чувств. Поскольку он сейчас был ее слабым местом, и сама мысль о том, что и она может стать столь же слабым местом для него, тревожила и пугала. Слава богу, что он с самого начала заверил ее: для него это все не более чем отдушина, пусть и очень приятная.
Ее чуть отпустило. После всего того, что Мэтт пережил в прошлом, он уже никогда не впустит в свою душу другую женщину — тем более такую, как она.
Забирая пакет с сэндвичами, Лиз быстро отругала себя. Тебе тоже лучше позабыть про эту сентиментальную белиберду. Все началось как удобное и необходимое развлечение, таким оно и останется.
* * *
Суперинтендант смотрел на телефонный номер.
— Не может оказаться, что он как-то связан с женщиной на фото? Твоя прежняя любовь — Лора, кажется?
Мэтт такую возможность уже обдумал.
— Не представляю, каким образом, сэр. Лора не из приемной семьи, никто из ее родных, насколько мне известно, тоже. Родом они из Кембриджшира, никаких связей с Сандерлендом я не припоминаю.
— Что, если убийца проследил ее после исчезновения? И она работала в этом агентстве — или кто-то из ее знакомых.
— Спустя столько лет? Не то чтобы это было совсем уж невозможно, только я ее искал, используя все средства полиции, и не обнаружил ни малейшей зацепки. — Мэтт покачал головой. — Скорее всего, фотография должна еще раз меня ударить, показать, как хорошо убийца осведомлен о моем прошлом, а вот телефонный номер является ниточкой к нему самому или одной из жертв.
— К Гэбриэлу? Может статься, он был приемышем.
— Думаете, преступнику есть дело до убитого ребенка?
— Все зависит от того, что его связывало с убийцей или же с одним из нас. Жертва могла быть совершенно случайной — или же интегральной частью плана… Хотя, сказать по правде, я бы поставил на случайный выбор.
— Как и я. И это возвращает нас к личности самого убийцы. Не исключено, что он пытается навести нас на собственный след.
Суперинтендант кивнул.
— Согласен. Некоторые маньяки убивают ради славы и любят поиграть в кошки-мышки с полицией.
— Только играть не очень-то интересно, когда все карты у тебя на руках. Рано или поздно он должен как-то себя выдать, иначе в игре нет никакого смысла.
— Хорошо, поговори с владелицей агентства, а потом дай мне знать о результатах, ладно?
Мэтт поднялся.
— Я еще хотел сообщить вам, сэр, что решил переехать к другу — до тех пор, пока все не кончится.
— Наконец-то! Я уж думал, тебя силой придется выселять! — Суперинтендант с довольным видом потянулся за ручкой. — Говори адрес и телефон.
— Я переезжаю в гостиницу к Эди Кларксону, сэр. «Приют возницы». Вам она наверняка известна.
Суперинтендант откинулся на спинку кресла и бросил на Мэтта подозрительный взгляд.
— Разумеется, известна. Как и сам Кларксон. К сожалению, знаком я с ним по работе.
— Он завязал, сэр. Давным-давно.
— Надеюсь, ты простишь мой цинизм, но мне всегда казалось, что тюрьма по нему прямо-таки плачет, не переставая.
— Правил без исключений не бывает, сэр. Поверьте, Эди нормальный парень.
— И ты ему доверяешь?
— Он мне помог в совершенно неожиданный момент, а потом оказался чертовски надежным другом, причем именно тогда, когда я в этом нуждался. У меня нет причин не доверять ему, сэр.
— Коли так, получается, ты выбрал себе неплохую берлогу. Если дело вдруг дойдет до драки, вряд ли Кларксон останется в стороне.
Мэтт не успел ответить — в дверь громко постучали и внутрь просунул голову молодой констебль.
— Старший инспектор Баллард, сэр! Дежурный сержант велел мне вас разыскать. Поступило заявление о пропавшем подростке, это в районе болота Карсон. Мальчик. Он говорит, вам это может быть важно.
— Ну еще бы! Передайте ему, констебль, что я сейчас буду. К слову, возраст ребенка известен? — Вопроса он не мог не задать, но вот слышать ответ ему не хотелось.
— Одиннадцать лет, сэр.
Сердце Мэтта упало.

Глава 20

— Джейсон! Где остальные? Срочный вызов!
— Брин в хранилище, а девушки еще не вернулись. Позвонить им?
Ужас ударил Мэтта под дых. Их нет двадцать пять минут. Слишком долго!
— Вот и мы, шеф! — Лиз прожевала кусок сэндвича и добавила: — Что случилось? На вас лица нет.
Подавив вздох облегчения при виде того, как две женщины входят в комнату, он попытался скрыть свое беспокойство за раздраженным тоном.
— И где вы обе шатались? Я, кажется, ясно сказал — не задерживаться. Поступило еще одно сообщение о пропавшем ребенке. Если брюхо вы уже набили, выезжаем на болото Карсон.
— Все вместе?
— Нет, конечно. Со мной поедет Лиз. Джемма и Брин работают здесь вместе с Джейсоном. Мы вам сообщим все, что узнаем.
Перебросив пакет с сэндвичами Джемме, Лиз поспешила следом за ним.
— Раздай остальным, Джем, шефу я один захватила. Поест по дороге — если только сможет успокоиться, иначе несварение ему гарантировано, — бросила она в дверях.
Выйдя за дверь, Мэтт проверил записанный на бумажке адрес.
— Зря я на вас накричал. Переволновался.
— В кафе была очередь. Прости. — Лиз села в машину. — Наверное, нужно было тебе позвонить.
— Нет. — Он выехал задом со стоянки. — Я сам виноват. Трудно расслабиться, когда понимаешь, что какой-то психопат кружит вокруг людей, которые тебе небезразличны.
— Кто бы говорил! Я сама только что смотрела на Джемму с ее парнем и чуть не разрыдалась, когда поняла, насколько они сейчас уязвимы.
— Каков он из себя?
— Рукопожатие — как лист салата трогаешь, а в остальном все довольно круто. Похоже, купается в деньгах. И, очевидно, по уши влюблен в Джемму, отчего я и перепугалась, поскольку знаю, как ведет себя убийца. Ради него самого хотелось бы надеяться, что служба безопасности в этой его роскошной резиденции действительно надежна.
Мэтт шумно втянул воздух сквозь сжатые зубы.
— Может, нам и для него организовать убежище? Понятно, что каждого в вату не обернешь, но…
— Но если с ним что-то случится, ты будешь считать себя виноватым. — Лиз наклонилась поближе и легонько тронула его за колено. — Только ты ни в чем не виноват. Виноват этот псих. — Она сжала колено, потом неохотно отпустила. — Слушай, здесь беконом пахнет сильней, чем освежителем воздуха. Давай ты поешь и заодно расскажешь мне о пропавшем ребенке. По-твоему, это связано с нашим делом?
Мэтт с трудом скрыл возбуждение от ее прикосновения.
— Надеюсь, что нет, хотя, когда я узнал его возраст, меня передернуло.
— Кто сообщил об исчезновении?
— Хороший вопрос! Уж точно не семья. Полицейские все еще пытаются выяснить, где сейчас его родители. Тревогу подняла старушка, живущая на болоте Карсон, на самом отшибе. Мальчика, к слову, зовут Райан Фишер. Старушенция, то есть, прости, миссис Стоукс, звонит ему, если ей что-нибудь нужно, и он приносит. Она жалуется, что сейчас его телефон недоступен.
— Просто деньги на мобильнике кончились, а пополнить нечем.
— Или сбежал. Школу он хронически прогуливает, да и семья вряд ли очень за ним следит.
— Но мы все равно едем с ней поговорить?
— Да. Полицейские утверждают, что бедняжка сильно взволнована. — Мэтт переключился на пятую, потом одной рукой осторожно отвернул край пакета с сэндвичем. Откусил немного, прожевал и продолжил: — Я и сам беспокоюсь. Честно говоря, у меня насчет пацана очень нехорошие предчувствия.
Лиз вздохнула.
— Живет на отшибе, одиннадцать лет, никому не нужен, никто за ним не следит… Не хотелось бы с тобой соглашаться, однако все сходится. — Она посмотрела в окно, на окружающие болото обширные плоские поля. — Далеко живет эта миссис Стоукс?
— С противоположной стороны. За болотом, на узенькой дорожке, ведущей к насосной станции. — Доев сэндвич, Мэтт скомкал бумажный пакет и засунул в дверной карман. — Как там Гэри?
Резкая перемена темы заставила Лиз расхохотаться.
— Господи! Шеф успел соскучиться!
— Я просто спросил, как там Гэри.
— Благодарю, с ним все в порядке. Хотя происходящее его не слишком радует. Время — хуже не придумаешь. Говорит, что мне нужно взять отпуск. — Лиз повернулась и серьезно посмотрела на него. — Хотя прекрасно понимает, что я ничего такого не сделаю, как и он сам в подобной ситуации не стал бы.
— Когда он летит обратно?
— Послезавтра. Тогда я смогу вернуться к Джейсону, в приют для бездомных женщин-полицейских.
Мэтт усмехнулся.
— Суперинтендант мне опять настучал по башке, так что я тоже переезжаю.
— Да брось! Баллард — и вдруг покидает жилище семейки Аддамс?[81] Не поверю!
— Временно. Эди меня приютит.
— Не удивил. К сожалению, мне придется играть с Джеммой в Маленьких пони — хотя я предпочла бы совершенно другие игры, Мэтти!
— Умоляю, помолчи! — застонал он.
— Единственный выход — поторопиться и поймать треклятого убийцу, чтобы снова вернуться к нормальной жизни, если это слово здесь подходит.
Теперь уже Мэтт положил руку ей на колено. Он почувствовал, как нога под гладкой тканью юбки шевельнулась, потом ее ладонь накрыла его сверху и медленно потянула вдоль бедра.
— Когда нас ждет миссис Стоукс? — спросила Лиз низким голосом.
Мэтт шумно сглотнул, дышать вдруг сделалось трудно. С огромным усилием он сжал руку в кулак и медленно отвел в сторону.
— Десять минут назад. И нам нельзя отвлекаться.
— А жаль.

Стоукс, коренная обитательница Фенских болот, всю свою жизнь с самого рождения провела среди водянистого пейзажа под названием болото Карсон.
— На него это совсем не похоже. Сердце у Райана очень доброе. Только с родителями не повезло, вот беда. — Поставив перед посетителями по чашке чаю, она уселась напротив.
— Вы говорите, что он приходит каждую среду. Значит, последний раз был вчера. Почему вы решили, что парнишка пропал?
— Я ему звоню каждый раз, когда решу, что мне что-то нужно. Он ведет список и раз в неделю мне все приносит. Всегда точный как часы.
Мэтт собрался было спросить, почему она сама не составляет список, а потом обвел взглядом аккуратно прибранную комнатку и понял, что в ней нет ни одной книги, газеты или журнала.
Похоже, бедняжка неграмотна. 
— Мы думаем, у него просто закончились деньги на телефоне, миссис Стоукс.
— Нет, — решительно затрясла она головой, — ничего подобного!
— Почему вы так решили? — спросила Лиз.
— Потому что я Райана с пеленок знаю. Трудный ребенок, верно, только он не виноват совсем. Мать пьет, отца, считай, нет вообще…
— Телефон-то при чем? — не понял Мэтт.
— Вот при чем. — Опустив руку под кресло, старушка извлекла папку с документами. Перелистала и вытащила счет за телефон.
Мэтт с любопытством разглядывал папку. Поверх каждого отделения была нарисована небольшая картинка. На одной была лампочка, на другой — текущая из крана вода, имелся и крошечный телефончик.
— Как у вас все здорово продумано, миссис Стоукс, — искренне похвалил он.
— Это все Райан. Лучшего помощника и не сыщешь. — Она передала ему счет задубевшей, обветренной рукой. — Стоит-то оно не так дорого, и он понапрасну никогда не болтает.
— Вы платите за его телефон?
— Я думала, так безопасней. Вдруг с ним что-то случится. Сюда мало кто заезжает. Свалишься в канаву — хорошо если через месяц найдут.
По спине Мэтта пробежала дрожь — он вспомнил Андерхилла.
— И карманных денег я ему даю — если у самой есть.
Достав блокнот, Баллард записал номер телефона мальчика, потом вынул собственный телефон и позвонил. Механический голос ответил, что абонент в данный момент недоступен.
— Вы не замечали здесь в последнее время никого чужого, миссис Стоукс? Каких-нибудь незнакомцев?
Она задумчиво отпила чаю из чашки, затем покачала головой.
— Нет, не думаю. — Старушка подняла на них глаза. — Я много радио слушаю, особенно новости. Оно мне компанию заменяет. Это ведь не тот убийца на моего Райана напал?
Лиз наклонилась к ней.
— Мы надеемся, что нет, честное слово, и мы сделаем все, чтобы поскорей его отыскать.
Стоукс кивнула, словно услышав благую весть.
— Хорошо бы.
Мэтт достал из кармана фотографию мужчины, разговаривавшего с дочкой Джейсона.
— Взгляните, пожалуйста. Не доводилось вам видеть этого человека?
Старушка нацепила на нос очки с заляпанными стеклами и уставилась на фото.
— Дорогой мой, когда вы говорили про незнакомцев, я и не думала, что вы своих собственных полицейских имеете в виду. Конечно же, это тот милый детектив Деннис! Был у меня на прошлой неделе — его инспектор послал удостовериться, что у тех, кто на выселках живет, все в порядке. Не правда ли, он у вас замечательный!
Мэтт не рискнул повернуть голову в сторону Лиз или еще каким-то образом встревожить старушку.
— Конечно. Прекрасный полисмен. А о чем в точности он с вами беседовал?
Стоукс набрала в грудь побольше воздуха.
— Ну, что я, мол, живу одна, и все ли у меня в порядке. Как я справляюсь, раз машину уже не вожу. Кто за меня в магазин ходит. Все ли хорошо с соседями. Ну, как обычно, сами знаете.
О да, прекрасно знаю. Мэтт потер лоб.
— У вас есть родственники поблизости?
— Ни поблизости нет, ни вдалеке. Боюсь, из всей семьи я одна осталась.
На этот раз он повернулся к Лиз.
— Сержант, думаю, нам следует здесь кое-что организовать.
— Так точно, сэр. Мне позвонить?
— По-моему, снаружи сигнал получше. Я пока помогу миссис Стоукс с чашками. — Он сделал ей знак бровью.
— Ясно, сэр!
Лиз вышла, чтобы позвонить в участок, а Мэтт принялся деликатно объяснять старушке, что оставаться на болотах теперь уже в полном одиночестве ей небезопасно. Сперва она сопротивлялась — а кто будет кошек кормить и за курами смотреть, да и куда она отсюда поедет?
— Наши люди подберут для вас приличное жилье, пока не станет ясно, что все в порядке и вам можно вернуться. А я поговорю с соседями, чтобы они приглядели за животными. — Он положил руку ей на плечо. — Поверьте, я просто не могу вас так оставить, честное слово.
Чувство было такое, что из нее вдруг выпустили весь воздух.
— Я так и знала. Этот сумасшедший напал на Райана, да?
Мэтт не хотел ей лгать.
— Возможно. Но это не значит, что надежды нет. С вашей помощью мы сделаем все возможное, чтобы его отыскать. Пожалуйста, соберите себе какие-нибудь вещи. Как будто вы в отпуск едете.
— Я никогда не ездила ни в какой отпуск, дорогой вы мой. Всю жизнь спала под одной крышей.
Она встала и медленно заковыляла по лестнице наверх. Сердце Мэтта сжалось. В дверях появилась Лиз и прошептала:
— Готово. Сюда едет машина, чтобы ее забрать. С ней все в порядке?
— Боюсь, что нет. Бедная старушка. — Он скрипнул зубами. — Сукину сыну за все придется ответить. Страдают не только его жертвы, но и добрые люди вроде нее.
— Какой же все-таки хитрый сучонок, нашел, как все выведать! «Уважаемая леди, расскажите, как вам удается ездить за покупками?» А она ему: «Ах, мне Райан все приносит! Такой хороший мальчик!» Я прямо вижу, как он при этом слюнки на бородчонку пускает. Тошнит уже от всего этого!
— Боже! Так это я виновата? — Миссис Стоукс стояла наверху лестницы, прижав ладони ко рту. Ее голос дрожал. — Я сказала что-то, что повредило бедному мальчику?
Бросив на Лиз уничтожающий взгляд, Мэтт бросился к старушке вверх по лестнице.
— Разумеется, нет! Вы тут совершенно ни при чем. Уверен — человек, явившийся к вам под видом полицейского, досконально все разузнал про Райана, прежде чем к вам направиться. Он просто хотел проверить. Давайте я помогу вам собраться, а потом договорюсь с соседями насчет кошек и всего остального. Наши коллеги скоро за вами подъедут.
Когда они наконец покинули дом, при себе у них было официальное школьное фото Райана Фишера — заплатившая некогда за съемку старушка позволила им забрать снимок, — а также подробный список его любимых мест, футбольных команд, еды, одежды и популярных песен. Какой все-таки ужас, что эту информацию они получили не от семьи, подумал Мэтт.

Глава 21

— Надеюсь, они нашли ей приличное место. — Лиз подняла голову и посмотрела на Мэтта. — И я прошу прощенья за то, как лажанулась у нее дома. Думала, она в спальне, собирает вещи.
— Понимаю. А с ней все в порядке. Ее временно разместили в комнате пансионата «Вязовая аллея» на Барли-стрит, там есть все необходимое, включая уход. Полицейский, который ее отвез, доложил, что она довольна. Когда он уходил, соседка зазывала миссис Стоукс поиграть вместе со всеми вечером в лото.
— Будет только лучше, если новые друзья отвлекут ее от мыслей о бедном парнишке.
— Семью разыскали?
— Да. Отец работает в Ноттингеме на стройке. Он уже все знает и направляется домой. Мать обнаружили у подружки в полной отключке. Как только ее смогут привести в чувство, сразу же привезут.
— Я думал, любая протрезвеет, узнав, что единственного сына похитили.
— Это вы просто миссис Фишер не видели, шеф. Ей только в скандальных ток-шоу выступать.
— Вот и замечательно. Просто жду ее не дождусь. — Мэтт присел на краешек стола Лиз. — Полицейские обходят сейчас на болотах дом за домом… — Он пожал плечами. — Местность совершенно богом забытая — и при этом такая обширная!
— Ничего еще не докладывали?
— Нет, но мы отправили туда весь наличный состав, они задают вопросы, показывают фото Райана и фальшивого детектива Денниса. Авось повезет. — Он встал. — Пока мы ждем, попробую разобраться с этим агентством. Нельзя игнорировать единственную ниточку, предоставленную убийцей.
— Разумеется, сэр. К слову, как звали того работавшего по прежнему делу полицейского, который, как вы подозревали, допускал утечки в прессу?
— Детектив-констебль Колин Бристол. Уволился десять лет назад, и, насколько известно, умер от сердечного приступа, отдыхая на Тенерифе в две тысячи девятом году. Почему ты спрашиваешь?
— Неплохо бы убедиться, что он действительно сыграл в ящик. Хорошего мало, если выскочит откуда-нибудь, как чертик из табакерки.
— Разумная мысль, Лиз. Хотя я вполне уверен, что читал некролог в «Дейли телеграф».
— Все равно проверю. А еще, по-моему, есть смысл проверить отдыхающих, которые вас сопровождали в той поездке по обретению себя на греческий остров. Вдруг среди них обнаружатся знакомые имена или лица?
Мэтт надул щеки и громко выпустил воздух.
— Как, черт побери, ты это себе представляешь? Столько времени прошло!
— Я так понимаю, ваш отпуск не относился к числу бюджетных вояжей на кипрский пляж. Вы брали альтернативный тур той разновидности, какие обычно случаются после крупных жизненных кризисов, и впечатления о них остаются надолго, если не навсегда. Когда меняется твоя жизнь — такое не забывают. И тех, кто там был рядом с тобой, — тоже.
— Я там ни с кем не общался, если не считать времени, которое проводил с Димитрием, своим наставником. Просто гулял в одиночестве по пляжам и оливковым рощам.
— Значит, вас запомнили как одиночку. Скорее всего, вы произвели на окружающих более сильное впечатление, чем те из спутников, кто вываливал свои житейские невзгоды на всеобщее обозрение, обильно приправив словесным поносом. Вас считали человеком того сорта, который не ищет готовых ответов на психологических сессиях. Думаю, не одна женщина по ночам предавалась фантазиям о высоком, задумчивом юноше, затесавшемся в их компанию. — Она улыбнулась ему, в глазах сверкнули хулиганские искорки. — Нет ничего привлекательней молчаливого загадочного мужчины, можете мне поверить.
— Вот так прямо? Хорошо, готов тебе поверить на слово. Хотя боюсь, что ты зря потратишь время.
— И однако может оказаться, что я найду того, кто сделал те фотографии, верно? Дайте мне название турфирмы, и я попробую что-нибудь выяснить.
Мэтт воздел руки в знак капитуляции.
— Хорошо. Называется все это «Восстановительный центр “Ангелос”, остров Кос». Офис у них в Лондоне, если не ошибаюсь, на Фулем-роуд. Делай что хочешь, только других не отвлекай, договорились?

Вернувшись в кабинет, Мэтт набрал номер Алексис Пирт. Он не имел представления, зачем убийца подбросил ему этот номер, но и не мог себе позволить дожидаться озарения.
Она ответила после второго звонка. Голос был бодрый и очень деловой, так что Баллард решил отбросить околичности и, как только представился, сразу же в лоб сообщил, чем вызван его звонок.
После недолгого молчания Алексис Пирт ответила:
— Разумеется, я сделаю все, чтобы вам помочь, только я понятия не имею, с чего начать.
Как и я сам. 
— Как далеко в прошлое уходит ваша документация?
— К самому первому дню существования агентства, старший инспектор. По закону мы обязаны хранить ее вечно, а поскольку у меня есть для этого подходящие условия, я ее у себя и держу.
— Прекрасно. В таком случае мой первый вопрос будет насчет молодой женщины, на чьей фотографии убийца поместил телефонный номер. Скорее для того, чтобы исключить ее из дальнейшего рассмотрения. Она была моим близким другом, миссис Пирт, однако в начале восьмидесятых бесследно исчезла. Ее звали Лора Скофилд. Это имя вам что-нибудь говорит?
— Скофилд? Нет, навскидку я такого не помню. Если вы дадите мне какое-то время, я проверю записи.
— Боюсь, что времени-то у нас как раз и нет. Не возражаете, если я пришлю к вам пару полицейских, чтобы помочь в работе над архивом?
Миссис Пирт негромко рассмеялась.
— Я не имела в виду, старший инспектор, что мне потребуется несколько дней. Записи, которые я вела, хорошо систематизированы. Я успею проверить имя еще до того, как полицейские в машину сядут, — а ведь им еще потом ехать и ехать.
Мэтт, который было вообразил себе что-то вроде полицейского хранилища доказательств — длинные ряды полок и картонных коробок, — понял, что ошибся.
— У вас все на компьютере?
— Само собой. Я это и имела в виду под условиями. Нет, если потребуется, бумаги у меня тоже есть. Но чтобы в них что-то найти, действительно потребуется час-другой. — Она ненадолго умолкла. — Вы сказали, что номер был на фотографии?
— Да, на увеличенной копии старого снимка.
— Может, вы мне ее пришлете? Кто знает, вдруг лицо мне знакомо?
Она дала Мэтту свой мейл. Он вызвал фотографию на экран компьютера.
— Готовы?
— Мне нужно будет пойти в кабинет, чтобы проверить почту. А еще какие-нибудь имена посмотреть?
Мэтт нажал «Отправить» и крепко задумался.
— Их целая уйма, не знаю, откуда начинать.
На линии затрещало — женщина с беспроводной трубкой шла в другую комнату.
— Хорошо, если имена будут поступать по одному. В любом случае для начала надо компьютер включить.
— Расскажите мне пока про свою организацию, миссис Пирт. Вы ведь ее сами основали?
— Вместе с Джоном, моим мужем. И я горжусь тем, что мы успели помочь множеству детей.
— Другие подобные агентства в ваших краях были?
— Одно или два, совсем маленькие. В основном этим, конечно, занимаются христианские благотворительные организации. — Она умолкла. — Ага, вот… Красивая девушка, только очень мрачная.
Мэтт рассмеялся.
— Ее мать это так и называла — кислая мордочка. Она такой вид всякий раз напускала, если что-то было не по ней.
— Вы ее любили?
Вопрос застал Мэтта врасплох, и он не сразу нашелся с ответом.
— Значит, да. Я так и подумала, старший инспектор, однако вынуждена вас огорчить — я ее не узнаю. Простите.
— Я и не надеялся, миссис Пирт. Как я уже говорил, речь скорее о том, чтобы исключить данный вариант.
— Хорошо, тогда дайте мне время посмотреть документы. Я сразу же перезвоню.
* * *
Джейсон положил телефонную трубку и выскочил из-за стола.
— Опрос наконец-то сработал — похоже, мальчика видели!
— И давно? — уточнил Мэтт.
— Вчера.
Мэтт потер рукой волосы.
— Черт! А где?
— На болотах, там неподалеку от фермы Джайлса есть дорожка к морскому берегу.
— И что он делал?
— Просто шел. Судя по направлению, срезал угол через поле по пути от дома миссис Стоукс на болоте Карсон.
— А еще кого-нибудь там заметили?
— На поле позади построек Джайлса трудились рабочие-мигранты. Это поляки, так что нет стопроцентной уверенности, что мы их правильно поняли, но, похоже, они видели бегуна.
— Хорошо, возьми Брина и отправляйся поговорить с ними сам. Бегун вполне может оказаться убийцей. Нам известно, что он в хорошей форме, Джемма не даст соврать. А расписание Райана он знал от миссис Стоукс и вполне мог поджидать мальчика.
— Каким же образом он его похитил?
— Скорее всего, неподалеку у него была машина. Поговори с патрульными, узнай, кто из них беседовал с работниками на ферме, когда закончишь, сразу звони мне. Только вот что, Джейсон, — на данный момент это наш лучший ключ, но не позволяй себе увлечься. Все время будь рядом с Брином, смотрите по сторонам.
— Есть, сэр. Мы пошли.
В дверях Джейсон и Брин чуть не столкнулись со штатской посыльной. Она вручила Мэтту конверт.
— Вам от криминалистов, сэр.
Внутри лежал листок с номером дела и текстом. Помедлив какое-то мгновение, он слегка подрагивающей рукой развернул отчет и прочитал:

Кому: старший инспектор Баллард 
Тема: кольцо золотистого цвета (1 шт.) 
Установлено, что кольцо выполнено из золота 750-й пробы. Простое обручальное кольцо, вдоль одного края вьющийся орнамент. В определенный момент подверглось переделке (было уменьшено). Отметки от инструментов и качество стыковки, особенно в области орнамента, позволяют предположить, что переделка выполнена непрофессионально. Судя по состоянию металлической поверхности, переделка выполнена спустя значительное время после производства. 
Клеймо принадлежит лондонской палате весов, годом производства указан 1951-й. На внутренней поверхности также имеется клеймо изготовителя — «БВ». Анализы показывают, что кольцо не носили уже значительное время. Судя по состоянию, его держали в чистоте, вероятней всего — в футляре. Отпечатков пальцев, ворса и прочих следов не обнаружено. 

Мэтт прочитал отчет один раз, потом другой. В нем нарастало раздражение. Ничего нового! Кольцо для Мэгги он купил подержанное, оно вполне могло быть и пятьдесят первого года — откуда ему знать? И да, она его уменьшила у местного мастера, не самого, похоже, умелого. О происхождении кольца он понятия не имел — был не из тех, кто хранит старые чеки и квитанции.
Мэтт подошел к кофейному аппарату и принялся остервенело нажимать на кнопки. До того он не сомневался, что это — кольцо Мэгги, теперь уже не был уверен ни в чем. Суперинтендант настаивал, что все это — лишь хитрость. Все сюда! Все сюда! Раздразним инспектора и будем смотреть, как он носится, словно умалишенный! Да, вероятно, так оно и есть, однако семя подозрения в том, что безумец каким-то образом раздобыл кольцо его умершей жены, прочно укоренилось в сознании, и выдернуть его оттуда не было никакой возможности.
Забрав пластиковый стаканчик с кофе и вновь взяв отчет со стола, Мэтт заметил, что из конверта выглядывает небольшая записка. Поставив горячий кофе на стол, он уставился на аккуратный почерк.

Старший инспектор, не найдется ли у вас фотографии кольца вашей жены приемлемого качества? Скажем, когда вы режете свадебный торт? Я могу попробовать увеличить ее и сравнить с самим кольцом. Чудеса иной раз случаются. Попробовать в любом случае стоит. 
Рори Уилкинсон 

Мэтт ненадолго закрыл глаза. Фотографии, разумеется, были — вот только где? На чердаке? Нет, в старом кожаном портфеле, в шкафчике под лестницей. Когда он вернется домой за вещами, то отыщет фото и потом отвезет патологоанатому. Интересно, откуда тот вообще узнал про кольцо? Мэтт ничего не говорил ему про то, что оно могло принадлежать его жене. Спасибо, Джейсон. Растрепал во время очередного приятного визита в морг.
Потягивая кофе, Мэтт вдруг ощутил острое желание отправиться домой и завалиться в постель, а будильник не ставить. События неслись с головокружительной скоростью, ему сейчас следовало бы соскочить с карусели и собраться с мыслями, вот только убийца даже дух перевести не давал.
Едва он вернулся в кабинет, как телефон снова зазвонил.
— Миссис Пирт? Уже? Похоже, ваши записи в идеальном порядке. Если у вас найдется свободная минутка, заезжайте к нам, поучите делу наших секретарш.
— С удовольствием, старший инспектор. Только обрадовать мне вас на этот раз нечем. В наших бумагах этого имени нет; я даже попробовала разные варианты фамилии, хотя подобных ошибок в юридических документах мы никогда не допускали.
— Все равно спасибо, что проверили. Если не возражаете, когда я выберу время и составлю список других интересующих нас имен, вы не откажетесь и его посмотреть?
— Легко. Я на пенсии, муж умер, так что свободного времени у меня достаточно. — Она поколебалась, потом добавила: — Вы уверены, что дело не в новых владельцах помещения? Как оно там теперь называется? Ах да, студия татуировки «Синяя печать».
— Мы их уже проверили. Наш преступник предпочитает окольные пути, и я не сомневаюсь, что ответ связан именно с вами.
— Как интересно! Хотя, если задуматься, есть и определенный повод для беспокойства.
— Не переживайте, миссис Пирт. Он вовсе не за вами охотится, можете мне поверить. У него и здесь дел по горло. И, надо сказать, нам он успел испортить жизнь самым основательным образом.
— Прискорбно слышать. Даже я не могу не испытывать возмущения — и всего лишь оттого, что он использовал мой телефонный номер, чтобы вас дразнить. Представляю, что вы сейчас чувствуете. — Она фыркнула с явным отвращением. — Если я в состоянии вам чем-то помочь, старший инспектор, звоните не раздумывая. А я тем временем займусь своим собственным сыском. Мы постоянно оценивали семьи на предмет пригодности для усыновления, и нам нередко приходилось довольно глубоко раскапывать чье-то прошлое, чтобы убедиться, что ребенок впоследствии окажется в безопасности. К счастью, у меня довольно острая интуиция на все подозрительное. Муж называл его шестым чувством. Пока вы не прислали список, я проведу кое-какие нестандартные проверки на предмет того, не было ли в ваших краях усыновителей, реальных или потенциальных. Вдруг что-нибудь да учую.
Инициатива ее Мэтту понравилась.
— Ой как хорошо, я буду очень благодарен. Запишите мой номер мобильного, если на что-то наткнетесь — звоните напрямую.
Дав отбой, он быстро проглотил кофе и стал прикидывать, обнаружит ли что-нибудь Джейсон. Сказать по правде, вряд ли. Если бегун был убийцей и его заметили, значит, он того и хотел. Для того чтобы случайно проколоться, преступник слишком осторожен.
Мэтт посмотрел на часы. Есть смысл отправиться домой, найти старую фотографию, собрать немного одежды и туалетные принадлежности. Да, можно так и сделать, пока Джейсон не вернулся. Однако после всего того, что он неоднократно требовал от членов группы, ехать одному не следует.
Инспектор выглянул наружу через стеклянную стенную панель. Джемма и Лиз увлеченно беседовали каждая по своему телефону. Лучше пускай продолжают. Можно уболтать дежурного сержанта, чтобы тот выделил ему патрульного, но с ним по дороге придется поддерживать разговор, чего совершенно не хотелось.
Тут его лицо озарила неожиданная улыбка, и Мэтт потянулся за ключами от машины, одновременно нашаривая телефон. Если подумать, для этой работенки лучше всего подойдет один конкретный человек. Он набрал номер Эди Кларксона.
* * *
Подъехав прямо к входу в участок, Эди распахнул пассажирскую дверь и воскликнул:
— Садись скорей, дружище! Не хочу тут стоять, меня от этого места прямо колотит.
— Неудивительно. Ты тут столько времени провел.
— И ни один визит не оставил приятных воспоминаний! Спасибо, что напомнил. — Он ухмыльнулся Мэтту. — Что у вас такое происходит? И приюти его, и на машине еще покатай!
Баллард утонул в мягком сиденье.
— Я вообще-то на дружеское участие рассчитывал, допросы у меня уже вот где сидят.
— Ну и позвал бы свою рыжую подружку. Думаю, у нее к тебе дружеских чувств хоть отбавляй.
— Что есть, то есть. Однако с учетом того, что творится, я бы предпочел видеть ее и всю группу в сравнительно безопасном месте.
— Меня тебе, значит, не жалко?
— Ты, приятель, довольно крупный, и уж точно довольно страшный, так что о себе как-нибудь сможешь позаботиться — да, к слову, и обо мне тоже.
— Так что, это действительно какой-то псих?
— Очень серьезно настроенный.
— Что ему нужно?
— Я и сам был бы крайне рад получить ответ на этот вопрос, — вздохнул Мэтт. — Давай так. Похоже, он похитил еще одного ребенка — только я тебе этого не говорил.
Покрытые шрамами костяшки пальцев Эди на руле побелели от напряжения.
— Ублюдок хренов! Попадись он только мне, я точно знаю, что с ним сделаю!
В молчании они выехали из города. Дорога до дома заняла пятнадцать минут. Мэтт вышел из машины и встал на дорожке, разглядывая окна. Мой дом. И он в нем побывал. Казалось, здесь все испачкано.
— Мне первым войти? Или ты прикидываешь, сколько будет стоить стены покрасить?
Мэтт поспешно вытащил из кармана ключи. Правильно сделал, что позвал Эди.
Они вошли в прихожую.
— Черт побери! Это твои, похоже, здесь побывали? Все вверх тормашками. Знакомая картина. Имей в виду, этот уродский черный порошок замучаешься отмывать.
— Кто-кто, а ты в курсе.
— Я тебе вот что скажу — я даже если и брал какую хату, никогда не оставлял ее в таком дерьмовом виде. Я своей работой гордиться привык!
— Припоминаю.
— Ладно, проехали. Здесь-то мы что сейчас делаем? Влажную уборку?
Мэтт огляделся. Вроде все не так прискорбно.
— Уборка подождет. Мне просто нужно кое-что забрать. Главным образом одежду. Слушай, пока я собираюсь, не можешь сделать доброе дело и найти мне кожаный портфель? По-моему, где-то в этом чуланчике. — Он указал на дверку под лестницей.
— Да легко. Фонарик найдется?
— Там на задней стенке светильник, включается от прикосновения. Лампочка всего одна, но хватить должно. — Мэтт взбежал вверх по лестнице. — Я быстро.
Найдя на дне гардероба спортивную сумку, он отправился в ванную и собрал в нее умывальные и бритвенные принадлежности.
Предчувствие подсказывало, что у Эди ему предстоит задержаться, так что он выволок потертый чемодан, раскрыл его на кровати и начал обшаривать полки в поисках подходящей одежды. Когда он вытащил с обувной полки мокасины, на лестнице послышались тяжелые шаги.
Кларксон остановился в дверях. С его лица куда-то исчезло обычное выражение легкой иронии.
— Идем-ка со мной, приятель.
Развернувшись, Эди двинулся обратно по коридору.
— Что там такое? — Серьезность Эди Мэтту не понравилась. Он занервничал.
— У тебя были гости.
Мэтт увидел рядом с раскрытой дверцей старый кожаный портфель, а Эди, присев на корточки, вновь забрался в чуланчик. Оттуда донесся приглушенный голос:
— Жучок. Или, говоря по-научному, подслушивающее устройство, тщательно замаскированное. Только думаю, тот, кто его устанавливал, вряд ли планировал, что в твоей куче мусора станет копаться профессионал вроде меня. Я-то его сразу увидел. — Эди выбрался наружу, отряхивая пыль с рукавов. — Извини, дружище, но ты на прослушке.
В первый момент Мэтт не мог вымолвить ни слова, потом его захлестнула беспримесная, обжигающая ненависть.
— Давно, по-твоему? И далеко добивает? — прошипел он сквозь зубы.
— Давненько. Система из дорогих, хотя новейшей я бы ее не назвал. Так что с полгода. А расстояние, думается, метров с пятьдесят. — Эди приподнял одну бровь. — До твоей спальни точно достает. Я его временно отключил, хочешь, сниму?
— Нет, не трогай. Я вызову криминалистов, они снимут и при определенной удаче даже проследят его происхождение. Черт побери! — Он шарахнул кулаком по деревянному поручню лестницы. — Черт побери, полгода! — Господи, чего он только не услышал?
— Похоже, ты сюда не часто заглядываешь?
Мэтту аж дурно сделалось.
— Я сюда сроду не заглядывал. Миссис Кэйбл хранит здесь пылесос и щетки.
— Ну, если твоя миссис Кэйбл в прошлой жизни не служила в разведке, то она его уж точно не заметила бы. Ваши криминалисты и то пропустили. — Эди протянул руку и сжал его плечо. — Извини, приятель, но засранец на тебя, похоже, немаленькую злобу затаил. Хорошо, что ты решил ко мне перебраться. Если он туда заявится и на меня нарвется, у него потом зубы из жопы будут выходить до самого приговора. — Кларксон сочувственно улыбнулся Мэтту. — Ну, хоть портфель я твой нашел.
Оба уставились на портфель.
— Если бы я не попросил тебя за ним слазить… — начал Мэтт.
Эди наклонил голову набок.
— Да что в нем такого важного?
Мэтт опустился на колени на ковер и раскрыл портфель. Он был полон фотографий. Баллард принялся в них копаться, и тут же нахлынули воспоминания. Словно разбивающиеся о берег волны, с каждым новым снимком они становились все ярче и живей.
Эди присел на корточки рядом и тоже стал брать фотографии, разглядывать их и класть обратно.
— Ты что, еще и молодым когда-то был?
— Похоже на то.
— Что-то конкретное, надо полагать, ищешь — или просто затеял устроить вечер воспоминаний?
Мэтт не ответил. Он нашел.
— А, прекрасная Мэгги и ее красавец жених. — Улыбка исчезла с лица Эди, он наморщил лоб. — За каким хреном тебе приспичило найти фотографию какого-то тортика?
Мэтт смотрел на руку Мэгги, которая сжимала — вместе с его собственной — вычурную рукоятку ножа.
— Дело не в тортике, а в кольце.
Эди бросил на него удивленный взгляд.
— Ну, как скажешь. Поехали?
— Сейчас. Мне нужно позвонить начальнику и рассказать про находку, чтобы он еще раз прислал криминалистов. Поверить не могу. Мой собственный дом — и снова место преступления, второй раз за два дня!
— У кого есть ключи?
— У меня и миссис Кэйбл. И запасной в шкафчике на кухне.
— Он еще там? — уточнил Эди.
— Почем я знаю? — Мэтт собрал несколько фотографий и поднялся на ноги. — Сейчас схожу проверю… На месте! — прокричал он минуту спустя из кухни. — Возьму с собой. Экспертной группе нужно будет как-то попасть внутрь. — Он спрятал ключ в карман. — Пойду заберу сверху барахло.
— Иди лучше звони боссу. Я схожу за вещами, потом опять включу устройство. Если даже твой шпик и заметит, подумает, что глюкнуло.
Эди принес сумки и сложил их в багажник, а Мэтт запер дверь.
— Заброшу тебя в гестапо, потом отвезу вещи прямиком к себе. Возьмешь ту же комнату, что и обычно?
— Конечно. И спасибо тебе за все. Я перед тобой в долгу.
— В одном-единственном? — Эди включил зажигание и мрачно усмехнулся. — Да ладно, не стоит благодарности. Ты тоже для меня столько всего сделал, с какой стороны ни посмотри.
— Как ты верно сказал, не стоит благодарности. И потом, что бы я там ни сделал, мне никогда не отплатить тебе за то, что ты не дал мне сорваться, когда я был уже на самом дне.
— О, опять началось, завел свою шарманку… Заткни уже пасть, друзья для того и нужны!
Пока они ехали обратно к Фенфлиту, Мэтт пытался сообразить, что же успел подслушать его враг. Большей частью ничего не значащую болтовню, но кое о чем думать было совершенно невыносимо. И если не считать не предназначенные для посторонних ушей служебные дела, которые ему довелось обсуждать по телефону, все сводилось к Лиз. Как они доверительно беседовали, как занимались любовью… Закрыв глаза, Мэтт почувствовал такую тяжесть, словно ему встали прямо на грудь. До сих пор он наивно полагал, что для убийцы Лиз была всего лишь его коллегой, однако это, очевидно, далеко не так.
Слава богу, что Лиз сейчас в участке, в полной безопасности. Им необходимо поговорить, и как можно быстрей.

Глава 22

Оставив ключ для криминалистов у дежурного сержанта, Мэтт вернулся в оперативную комнату. Вид у Джейсона, шагнувшего ему навстречу, был несколько ошарашенный.
— Я уже собирался звонить вам, сэр. — Он провел ладонью по волосам. — Пока вас не было, кое-что произошло. Мы обнаружили одежду, возможно, принадлежавшую Гэбриэлу.
Мэтт, которому не терпелось поговорить с Лиз, обвел взглядом комнату и почувствовал укол беспокойства — ее не было на месте.
— Где именно?
— Нашел фермер. Это по направлению к Холланд-Фен, одежда была засунута в кучу деревянных поддонов, которые он планировал сжечь.
— Какого вообще хрена он стал нам звонить из-за какой-то одежды? Люди чего только не выкидывают в ближайшую кучу мусора, лишь бы до свалки не тащиться, — начиная с диванов и стиральных машин и заканчивая грязными памперсами!
— Она была аккуратно сложена и обернута упаковочной бумагой, шеф, а не просто запихнута как попало в мусорный мешок. Когда фермер развернул пакет, то понял, что это полный комплект детской одежды — от кроссовок до нижнего белья. О пропавшем мальчике он слышал, ему осталось только сделать правильный вывод.
— Вот и умница. — Мэтт все еще искал глазами Лиз. — Ее уже доставили?
— Прямиком в лабораторию для анализов, сэр.
— Хорошо. А, это… где Лиз?
— Только что была здесь. — Джейсон тоже завертел головой. — Джемма, где сержант Хэйнс?
Джемма положила трубку, поставила галочку в лежащем перед ней длинном списке и наконец ответила:
— Ей позвонил муж, сэр. Она побежала вниз, чтобы быстренько с ним увидеться. А вам она тоже нужна?
— Да. Мне вовсе не хочется отрывать ее от Гэри, но речь о важных вещах. Можешь найти ее и сказать, чтобы, как только закончит, сразу же зашла ко мне в кабинет?
Поднявшись на ноги, Джемма испустила стон.
— Конечно, сэр. Тем более что мне не помешает ноги размять, я уже битый час на телефоне сижу.
Джейсон шагнул поближе и прошептал:
— Суперинтендант говорит, у вас опять проблемы дома.
— Этот сукин сын туда жучков напихал!
— Вот черт! — Набрав полный рот воздуха, инспектор с шумом выпустил его сквозь сжатые губы. — Теперь ясно, откуда он про вас столько знает.
— Да уж надо думать! Хотел бы я понять, с каких пор он принялся захаживать в гости, не ставя меня в известность. Такое чувство, что он уже не первый месяц приходит и уходит, когда ему заблагорассудится.
— Вот только откуда у него ключи? — Джейсон в упор посмотрел на шефа. — Ведь именно так он и попадает внутрь? У него есть ключ?
— Не вижу других вариантов, — кивнул Мэтт. — Я еще не успел допросить миссис Кэйбл с пристрастием, но подозреваю, что наш милый и столь убедительный детектив Эдвард Деннис не так давно посетил и ее.
Джейсон закатил глаза к самому потолку.
— Ну конечно! Мастер заговаривать зубы пожилым дамам. К слову… — Он шагнул к своему столу и взял в руки большую папку. — Я получил увеличенные фото с камеры наблюдения в доме престарелых, где находится ваша матушка. Думал, вы первым захотите взглянуть.
Мэтт взял снимки, с облегчением осознав, что они не успели попасть в руки Джемме, которая тут же бросилась бы их сравнивать с фото Пола Андерхилла.
Человек на фотографии преднамеренно смотрел прямо в камеру, у Балларда по коже даже мурашки побежали. В кривой полуулыбке читалась откровенная издевка. «Я про тебя все знаю до мельчайших подробностей, а ты про меня? Ни хрена ты про меня не знаешь! Слабак!»
Джейсон тоже уставился на фото.
— Вот говнюк! Я бы с него эту улыбочку живо сбил!
Мэтту вспомнился комментарий Эди на ту же тему — несколько более живописный.
— Не ты один, Джейс. — Он вернул фотографии в папку. — Могу я тебя попросить не показывать их пока Джемме? Она тут же вскочит на своего конька — «Андерхилл жив!» — а у нас сейчас и без этого забот хватает.
Джейсон пожал плечами.
— Не проблема, шеф. Хотя подозреваю, что она может быть и права.
Мэтт вздохнул. Ввязываться в этот спор еще раз у него попросту не было сил.
— Джейсон, никого из вас там тогда не было. А я готов поручиться, что уж в этом-то случае с опознанием не напортачили. Можно уже оставить эту тему?
Тот не ответил — вернулась Джемма.
— Не успела передать ваше сообщение, сэр. Дежурный сержант говорит, муж снова позвонил сержанту Хэйнс и предложил встретиться на парковке. Она ему сказала, что с мужем ей ничего не грозит и что она вернется через десять минут.
Вдоль позвоночника Мэтта скользнул ледяной осколок ужаса.
— Джемма! Ты проверила парковку? Она действительно там?
— Э-э… нет, сэр. Когда сержант сказал, что с ней все в порядке…
Не дожидаясь, пока она окончит, Мэтт выскочил из комнаты и бросился вниз по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки. Лихорадочно вколотил код в замок на двери заднего выхода, выскочил к парковке. Сглатывая болезненный комок в горле, он бегал между машинами, на которых приехали на работу полицейские, затем остановился и, тяжело опершись на ближайший внедорожник, посмотрел на автомобильные ряды более внимательно. Парковочное место номер пятнадцать, где Лиз оставляла свой красный спортивный «эм-джи», было пусто.
Когда Джейсон и Джемма наконец его настигли, он тупо смотрел на свой мобильник.
— Телефон отключен.
— Вызывайте по рации! Я отправлю за ней патрульных! — Джейсон развернулся и кинулся обратно в здание. — Прошло всего несколько минут! — Он остановился и заорал Джемме: — Проверь камеры, нам надо знать, в какую сторону она направилась!
— И с кем! — добавил Мэтт срывающимся от волнения голосом.
— Шеф! Обождите! — Джемма показывала рукой в дальний конец парковки. — Вон там, где места для посетителей.
Обе двери серебристого «Лексуса» распахнулись, оттуда появились двое.
— Сэр? Что случилось? — В голосе Лиз звенело беспокойство.
Похоже, Джемма, как и сам Мэтт, лишилась дара речи. Наконец он с огромным трудом втянул в себя воздух и ответил:
— Мы тебя потеряли. — Махнув куда-то в сторону пустого парковочного места, он все же попытался взять себя в руки. — И машины твоей нет. Мы решили…
— Сегодня утром Гэри меня подвез. — Она нахмурилась. — Я же ясно сказала дежурному сержанту, где буду.
— Радость моя, они просто о тебе беспокоятся! — с упреком перебил жену Гэри Хэйнс. — Меня это очень даже радует. — Он шагнул Мэтту навстречу и протянул руку. — По-моему, мы уже знакомились. Прошу прощения, если мы вас невольно едва до инфаркта не довели, просто Лиз была уверена, что все под контролем.
Мэтт пожал могучую ладонь Гэри, а когда железная хватка наконец его отпустила, с трудом отогнал желание помассировать собственную.
— Она не виновата, мы тут все сейчас на нервах. — Дружеский разговор с мужем любовницы вызывал, мягко выражаясь, довольно смешанные чувства. — Слушайте, почему бы вам не зайти внутрь — выпьете кофе и договорите.
— Да мы уже закончили. Но все равно спасибо за приглашение. — Офицер снова сел в машину, потом выглянул в окно и пристально взглянул на Мэтта. — Я очень признателен, что вы сразу кинулись на поиски. Теперь я намного спокойней за Лиз. — Он перевел взгляд на жену. — Детка, позвони, когда будешь собираться домой, я за тобой заеду.
Лиз сунула руку внутрь и порывисто сжала его плечо.
— Обязательно! До вечера.
Когда машина отъехала, она обернулась и грустно посмотрела на Мэтта.
— Мне так жаль. Вы все и правда здорово перепугались?
Баллард, тоже обернувшись, подождал, пока Джемма и Джейсон не зашли внутрь участка.
— Можно сказать и так. — Он чуть улыбнулся. — Господи, Лиз, я чуть с ума не сошел! Подумал, что он до тебя добрался. Был уже практически уверен.
Их глаза встретились. Он хотел протянуть к ней руки, дотронуться, сжать в объятиях — однако и без торопливого взгляда, который она бросила в сторону камеры видеонаблюдения, понимал, что этого делать нельзя. Оба молчали, однако Мэтт остро почувствовал, что в их отношениях произошел очередной небольшой сдвиг. Он вздрогнул. В нынешних обстоятельствах это никуда не годилось. Совершенно никуда.
— Пойдем внутрь. Мне срочно нужно выпить кофе, и покрепче.
— Нам обоим.
В дверях он почувствовал на своем плече легчайшее прикосновение и понял, что беспокоился не зря.
* * *
Через двадцать минут Мэтт собрал группу в оперативной комнате.
— Я разговаривал с суперинтендантом. Как вам известно, из-за пропажи ребенка весь личный состав отозван из отпусков. Для помощи в поисках нам придаются подкрепления с соседних участков. Суперинтендант побеседовал с родителями и пришел к выводу, что лично зачитает обращение к общественности.
— Мамаша до конца не протрезвела? — уточнила Лиз.
— Вероятно, однако официальная версия гласит, что они сейчас не в состоянии общаться с журналистами.
— Так и есть. В стельку.
— Розыски ведут патрульные при поддержке значительного количества муниципальных служащих и просто добровольцев, — продолжил Мэтт, — так что нам лучше всего заниматься здесь своим непосредственным делом. Я понимаю, что в сложившейся ситуации про сон даже думать не хочется, тем не менее от нас требуется ясность мысли, так что спать в разумном количестве тоже не забываем. Когда поступит какая-то информация о том, что случилось с парнишкой, усилия придется удвоить. Кто-нибудь возражает против того, чтобы задержаться допоздна?
— Когда пропал ребенок, а за нами следит этот прибабахнутый? Вы нас за кого принимаете, шеф? — Джейсон воздел брови в явном изумлении, что Мэтт вообще об этом заговорил. Остальные выразили полное с ним согласие.
— В таком случае начнем с текущей информации. Все проверяют мейлы и голосовую почту на случай, если, пока мы носились как угорелые по парковке, пришло что-то важное.
Лиз он отвел в сторону и по дороге в свой кабинет рассказал ей про обнаруженное Эди подслушивающее устройство.
— Здорово! — поморщилась Лиз. — Зато это многое объясняет. Подслушанные телефонные разговоры, приватные беседы… Неудивительно, что наш псих столько всего о тебе знает.
— Похоже, тебя вовсе не беспокоит… — Мэтт замялся, — кое-что еще, что он мог подслушать. Скажем, по ночам?
Она перешла на шепот.
— Да плевать я хотела. Надеюсь, ушлепок получил даже больше, чем предполагал. Онанист недоделанный!
— Пойми, это означает, что ты находишься даже в большей опасности, чем предполагалось! — Он нервно прикусил губу.
— Ничего это такого не означает. Мы все так и так в опасности с того самого момента, как он вышел на сцену. Послушай, мне надо проверить, не пришло ли что-нибудь из турагентства или насчет отставника Колина Бристола. — Лиз улыбнулась. — Эй, нас тут целая армия против одного придурка! Конечно, мы его поймаем!
Мэтт кивнул и подумал — вот бы мне столько уверенности. «Мы его поймаем» звучало в точности как обещание, которое его сержант в свое время так и не сумел выполнить.
— Сэр! — Голос Джеммы вернул его мысли в настоящее. — Джейсон просит вас прийти в оперативную комнату.
Когда Мэтт вошел, Джейсон как раз закончил разговор.
— Криминалисты позвонили: в одежде Гэбриэла обнаружилось кое-что, о чем вам, по их мнению, следует знать.
— Прежде чем ты перейдешь к подробностям — мы уверены, что это одежда Гэбриэла?
— Ну, тесты ДНК еще не окончены, но то, что уже есть, выглядит убедительно. Правильный размер одежды и обуви, совпадает цвет нескольких обнаруженных волосков, наконец, на одежде есть пятна крови — там же, где и раны на теле.
— Группа крови?
— Тоже совпадает, сэр.
— Хорошо, и что они хотели мне сообщить?
— В кармане джинсов нашли дешевую металлическую цепочку, а на ней — довольно дорогой золотой крестик.
У Мэтта пересохло во рту.
— Я отправил патрульного, чтобы он забрал его из лаборатории. Вы ведь не против?
Мэтт молча кивнул, пытаясь переварить новую информацию. Распятие? Почему-то подобного развития он не ожидал. Его мысли перескочили на Пола Андерхилла. Что, если Джемма с самого начала была права? Что, если покойник в канаве был не Андерхиллом, а кем-то другим, одетым в его одежду, чтобы сбить их со следа? Мысли водоворотом кружились в голове. Куда, черт его побери, делся протокол вскрытия? Что, если опознание провели не лучшим образом? Может, он что-то неверно помнит, он и сам-то тогда был не в лучшей форме? Может…
— Сэр? Вы в порядке? — Снова Джемма.
Он потер висок.
— Ничего, просто башка раскалывается.
— Принести вам кофе? Я все равно для остальных сейчас беру.
— Спасибо, и если где-нибудь найдется пара таблеток парацетамола…
— Легко. Через пару минут вернусь.
Вошла Лиз, прижимая к груди стопку бумаг.
— В одежде Гэбриэла нашли распятие, — сообщил он ей.
Продолжая копаться в бумагах, она подняла голову.
— Я слышала. Честно говоря, я бы не придавала особого значения. Раз уж наш псих подсадил вам жучка и в курсе всей вашей подноготной, почему бы ему и про распятия не знать?
— Потому что я не говорил о них ни одной живой душе.
— Значит, кто-то другой ему сказал.
— Например?
— Понятия не имею. Зато прекрасно знаю, что никому не известных тайн в этом мире практически не существует. Допустим, кто-то проводил инвентаризацию в хранилище вещдоков и заинтересовался их происхождением. Или убийца знал прежнего патологоанатома и смог у него выведать, пока он был еще жив. — Лиз положила бумаги на стол и скрестила руки. — Он очень умен и, очевидно, планировал не один год. Так что не зацикливайся на новой находке, Мэтт. Тебе известно, что он ловкий манипулятор, причем известно лучше, чем остальным, — вот и постарайся про это не забывать.
— У меня мозги скоро закипят.
— А преступник именно этого и добивается. И каждый раз безукоризненно выбирает момент для удара. Он явно организовал для тебя поездку на «русских горках» и вовсе не намерен останавливать аттракцион.
— Ну да, не успеваешь дыхание перевести, а тут очередная бомба взрывается. — Мэтт тряхнул головой, словно пытаясь отогнать уже совсем было поглотившее его замешательство, и не без усилия перевел внимание на кучу бумаг на столе. — А это что такое?
— Ну, в общем, похоже, что твой бывший и не слишком-то дорогой сослуживец, детектив-констебль Бристол, действительно отдал концы — если только жена не прячет его все эти годы на чердаке. Страховка по случаю внезапной кончины выплачена, на стене крематория в Гринборо имеется табличка с именем. — Лиз пролистала несколько страниц. — Вот копия свидетельства о смерти и, как ты верно заметил, в «Дейли телеграф» был некролог. Что заставляет вернуться к вопросу о твоем единственном в своем роде отпуске. Хочешь верь, хочешь нет, однако «Восстановительный центр “Ангелос”» не только не закрылся, но в некотором роде превратился во всемирную сеть. Помимо изначального туристического центра в Греции у них теперь появились комплексы в Тоскане, Провансе, Таиланде и на Карибах. — Она с хитринкой улыбнулась. — Теперь переходим к самому интересному. Я попросила компьютерщиков увеличить ту часть фото оливковой рощи, на которой ты со своим гуру. И переслала его в Лондон, а они — на Кос. И что бы ты думал? Этот твой утешитель по-прежнему там.
— Димитрий? Господи, ему уже, должно быть, лет сто!
— Ему действительно за восемьдесят, и он до сих пор помогает людям, находящимся в замешательстве.
— Благодарю вас за такую формулировку, сержант. — Мэтт улыбнулся. — Ничего себе! Поверить невозможно. Хотя, откровенно говоря, какая разница? Прошло столько времени, ему ни за что не вспомнить конкретную группу туристов, не говоря уже об отдельном человеке.
— Хватит ныть, мистер Пессимист! Мне довелось побеседовать с начальницей их греческого отделения. Судя по всему, она там невесть сколько проработала, во всяком случае, начала еще до твоего эпического путешествия вглубь себя. Я назвала ей даты… Так вот, она обещала связать меня кое с кем, кто был там одновременно с тобой.
— И откуда у нее такая уверенность?
— Потому что некой женщине настолько понравилась ее первая поездка на Кос в тысяча девятьсот восемьдесят пятом году, что она с тех пор приезжала туда в одно и то же время каждый год и прекратила лишь пять лет назад.
Мэтт наморщил лоб, вспоминая.
— Да, я смутно помню, кто-то из персонала упоминал о женщине, которая совершала туда ежегодное паломничество. Если я ничего не путаю, она оставалась на целый месяц. Понятия не имею, где она брала столько денег — цены там зверские.
— Неважно. Надеюсь, в ближайшее время у меня появится ее номер. — Лиз снова собрала бумаги. — Схожу узнаю у Джейсона, не появились ли какие-нибудь новости от поисковых групп, расспрашивающих о юном Райане.
— Должны были взять показания у тех мигрантов, которые видели бегуна. Боюсь я за парнишку.
— Если он действительно в лапах убийцы, чего уж тут хорошего.
* * *
Тед аккуратно срезал корки с сэндвичей, потом положил их на салфетку. Подошел к холодильнику и налил в пластиковый стаканчик апельсиновый сок. Давать своему гостю что-либо острое или бьющееся он не собирался. Положив все на поднос, он взял ключи и направился вдоль коридора, ведущего из кухни в пристройку.
Балансируя поднос на одной руке, другой он отпер дверь, распахнул ее ногой и крикнул:
— Завтрак заказывали? Надеюсь, вы одеты?
Мальчик не спал, однако во рту у него был кляп, а сам он был надежно привязан к кровати. При виде мучителя на грязной физиономии промелькнул страх. А затем Тед заметил что-то еще — чего совершенно не ожидал увидеть.
— Так-так, молодой человек. Да вы, похоже, на меня сердитесь?
Райан яростно заморгал и что-то замычал сквозь кляп, однако у Теда не осталось ни малейших сомнений. Несомненно, ребенку было страшно — и тем не менее у него сохранялась способность злиться на похитителя. Подобное заслуживало уважения.
— Если попытаешься орать, то этот шум для тебя станет последним. — Поставив поднос на пол рядом с кроватью, Тед посмотрел мальчику прямо в глаза. — Если же будешь вести себя хорошо, то сможешь поесть. Выбор за тобой. Прежде чем решать, на всякий случай послушай меня внимательно. Одно ненужное слово — и я беру тебя руками за горло и сжимаю до тех пор, пока сначала у тебя в глазах не полопаются сосуды, а потом и сами глаза из орбит не вылезут. Теперь выбирай.
Какое-то время мальчик храбро выдерживал его взгляд, потом медленно опустил глаза и уронил голову.
— Вот и хорошо. — Тед ослабил ленту и дал кляпу соскользнуть на подбородок. — Ничего не говори, только отвечай, если я спрошу. — Он вытянул из-под кровати широкий кожаный ремень и начал с того, что захлестнул его поверх груди жертвы и крепко затянул. Не отводя жесткого взгляда от бледного лица, он отвязал руки мальчика от кровати и подвинул поднос поближе. Сейчас пленник мог пользоваться руками ниже локтя, плечи же его по-прежнему были плотно притянуты к грудной клетке. — Ешь.
Мальчик заерзал на кровати и прикусил губу.
— Ешь, потом сможешь помочиться. Договорились?
Райан молча протянул руку к сэндвичу.
Тед отошел на противоположную сторону комнаты и присел на корточки у стены. Он-то ожидал, что этот окажется таким же, как и предыдущий — сплошные слюни и сопли, судорожные движения, белые от ужаса глаза. Тед чуть поморщился. Экая гадость! Обнаружив, что случайно задушил ублюдка, он чуть ли не обрадовался.
— Чувствую, друг мой, тебе всякое приходилось терпеть от взрослых. Не до такой степени, как сейчас, разумеется, но дерьма ты за свою короткую жизнь, надо полагать, успел наглотаться.
Мальчик сунул в рот сразу полсэндвича и принялся жадно жевать.
— Давай прикинем. Подозреваю, родителям на тебя наплевать. Может, они у тебя бухают, может, колются, может, обычные свиньи, которых самих так же по-свински воспитывали.
Пленник, целиком сосредоточившись на еде, казалось, не обращал на его слова никакого внимания.
— И ни одной живой душе до тебя нет дела. — Тед сделал паузу для пущего эффекта. — Если, конечно, не считать выжившую из ума старушенцию, живущую в одиночестве посреди болота.
Мальчик резко вздернул голову; во взгляде, который он бросил на Теда, читалась откровенная ненависть.
— Ого, похоже, я дотронулся до больного места! — Теда это позабавило. Семью мальчика он может оскорблять сколько угодно, однако стоит лишь упомянуть старушку, и тот готов в драку лезть. — Значит, ты за ней присматриваешь? Или она за тобой — в меру сил, конечно? Если хочешь, можешь мне ответить.
— Оставьте ее в покое! — прошипел мальчик сквозь зубы.
— Не переживай так, дружище Райан. Да-да, она мне сказала, как тебя зовут. Видишь, я успел с ней познакомиться.
Смысл этих мягко произнесенных слов дошел наконец до мальчика. У него чуть отвисла челюсть, обмякли плечи.
Тед внимательно смотрел на него. Храбрый парнишка. Мелькнула мысль, что такого будет жалко убивать.
— Не переживай! Мы просто поболтали. Она меня даже чаем угостила. На мой вкус, слишком крепким, но все равно очень мило с ее стороны. — Он улыбнулся. — Насколько я понимаю, полицейские перевезли ее в достойный пансионат для престарелых, чтобы за ней было кому ухаживать, пока меня не поймают. Беда в том, что, если они будут действовать с прежней ловкостью, ей там придется подзадержаться… Ладно. У меня есть дела поважней, чем с тобой разговаривать. А ты, надо полагать, хотел бы помочиться?
Подойдя к деревянному шкафчику, Тед отпер его и достал пластиковую «утку».
— Можешь воспользоваться. Без баловства, ясно?
Поместив мочеприемник между ног жертвы, он отступил в сторону и достал из кармана пару одноразовых перчаток.
— Приватности, увы, не обещаю, но, если будешь вести себя хорошо, можешь все сделать сам. Только поторопись, меня ждут дела.
Когда Райан наконец справился с задачей, Тед осторожно, словно в ней был нитроглицерин, взял «утку» и поставил на пол за дверью.
— Хорошо, теперь послушай. Я хочу предоставить тебе еще один выбор. Дом стоит на отшибе — соседей нет, машины тоже мимо не ездят. Единственная причина, из-за которой я был вынужден колоть тебе снотворное и затыкать рот, заключалась в том, что твои крики меня бесят. И я бы на твоем месте имел в виду, что мне тебя вообще убить хотелось. Ясно, амиго?
Мальчик проглотил слюну, потом кивнул.
— Вот и замечательно. Ты производишь впечатление разумного ребенка. Я сейчас могу снова тебя привязать и заткнуть рот, как и раньше, или же, если ты пообещаешь вести себя тихо и не делать глупостей — оставить примерно как сейчас. Ах да, не забывай — все, что я говорил раньше насчет тебя придушить, остается в силе. Ну, так что же ты выберешь?
Райан снова сглотнул и пробормотал:
— Обещаю не шуметь.
Тед неторопливо кивнул.
— Вот и ладно. — Шагнув к кровати, он взял поднос, затем поставил стаканчик с соком на пол так, чтобы мальчик мог его достать. — Для твоего сведения. Кровать прикручена к полу. Рама неразборная, отломать от нее что-нибудь с целью побега не получится. Если ты вдруг ухитришься освободиться — дверная коробка усиленная, а сама дверь будет заперта с той стороны на ключ и на засов. Единственное окошко забрано стальными прутьями и наглухо закрыто ставнями. Свет снаружи сюда не проникает; если надумаешь что-нибудь сделать с единственной лампочкой, — он показал на потолок, — то окажешься не только в заточении, но еще и в кромешной темноте. Ничего не забыл? — Тед задумчиво закусил изнутри собственную щеку. — Ах да, тебе может захотеться в туалет. Под кроватью имеется пластиковое ведро. — Он нахмурился. — Хотя, если ты предпочтешь потерпеть, в качестве награды я готов раз в день сопровождать тебя в уборную. Не вздумай испачкать постель — мне придется сжечь не просто грязное белье, но и тебя вместе с ним. А сейчас полежи-ка спокойно.
Следующие несколько минут он накладывал относительно свободные путы мальчику на лодыжки, потом обернул ему вокруг пояса толстый кожаный ремень, который прицепил замком к цепи, идущей к ножке кровати. Закончив, Тед вынес поднос наружу, а следом выволок в коридор и деревянный шкафчик. Лучше обойтись без соблазнов.
— Вот и хорошо, Райан. Я дал тебе определенную свободу. Постарайся ею не злоупотребить.
В ответ мальчик одарил его злобным взглядом.
— Хорошо, давай сформулируем иначе. Если ты все же решишь делать глупости, не забывай — я знаю, куда поселили твою старушку, и она наверняка будет рада снова меня увидеть. Улавливаешь?
Ответа он дожидаться не стал, поскольку и так увидел — вызов в глазах парнишки сменился диким ужасом.
* * *
Незадолго до одиннадцати вечера Мэтт вышел на крыльцо полицейского управления и стал высматривать машину Эди. На его глазах Лиз забрал домой муж, а Джейсон сопроводил Джемму к своей старенькой «астре». За Брином чуть пораньше зашел один из соседей по съемной квартире — атлетического вида парень ростом под метр восемьдесят, от которого, словно приклеенная, ни на шаг не отходила немецкая овчарка.
Вздохнув, Мэтт поглубже завернулся в куртку. Все, что мог, он сделал. Случившееся на парковке здорово на него подействовало, и сейчас навалилась усталость. Убийца постепенно его изматывал и уже довел до ручки. Глядя в чистое ночное небо, Мэтт прикидывал, сколько еще ударов способен выдержать и без того перенапряженный мозг. Он понимал, что кто-то пытается за что-то ему отомстить, но если в процессе страдают дети…
— Здорово, брат Галилей! Решил прочесть собственную судьбу по сраным звездам? Я бы на твоем месте даже не пытался. — Перегнувшись через пассажирское сиденье, Эди распахнул дверь. — Если уж читать судьбу, так на дне бутылки виски. — Он широко улыбнулся. — В чем я готов составить тебе компанию. Так что давай залезай, а то у меня целая кастрюля спагетти по-болонски разогревается.
— А как насчет виски?
— Давно в полной готовности.
Недавнее напряжение потихоньку начало отпускать.
— В таком случае, чего ты здесь ждешь? Штрафа за неправильную парковку? Сейчас организуем.
— Одно слово — легавый! — Закатив глаза к самому потолку, Эди врубил передачу и отъехал от тротуара. — За каким хреном я вообще вызвался тебе помогать?!
— Действительно, за каким, — вздохнул Мэтт, откидываясь на сиденье, — но в любом случае рад, что ты это делаешь.

Глава 23

Баллард даже не заснул, а просто вырубился на несколько часов. Очнувшись, он обнаружил, что сквозь окошко комнаты сочится бледный свет водянистой зари, и какое-то мгновение не мог понять, где находится. Потом чувство реальности потихоньку вернулось, и он негромко застонал. До сегодняшнего дня, когда Мэтт просыпался на этой кровати, стоило лишь протянуть руку — и можно было погладить теплую гладкую кожу свернувшейся в клубочек Лиз. Сегодня постель рядом была холодна и неприветлива, под стать его состоянию. Спустив с кровати ноги, он медленно поднялся. От виска к виску тут же пробило пульсирующей болью. Черт побери! Это сколько же мы вчера выпили? Мэтт вновь уселся на кровать, стараясь побороть подступающую тошноту. Похоже, переселиться к Эди было не такой уж и блестящей идеей. Поскольку его манера непрерывно подливать виски смертоносней, чем макака с автоматом.
Пошатываясь, Мэтт двинулся к ванной, отчаянно ругая себя за вчерашнюю попытку утопить горести в алкоголе. Быть может, вечером оно и пошло ему на пользу, хотя об этом остались в лучшем случае смутные воспоминания, но сегодня за все придется расплачиваться. Негромко чертыхаясь, он пустил в душе воду и, пока она не нагрелась, полез в сумку с туалетными принадлежностями за парацетамолом.
К тому времени, когда он, уже одетый, вышел из номера, было около половины седьмого. Эди обещал подбросить его на работу, однако Баллард подозревал, что с учетом всех обстоятельств, включая пол-литра виски, тот вряд ли выползет наружу часов до десяти.
Тихонько спустившись по задней лестнице, он уже собрался выскользнуть наружу и тут обнаружил, что не один. Эди, погруженный в утреннюю газету, сидел у небольшого окошка рядом с выходом.
— А, это ты, Мэтт! Наконец-то. Ты вроде собирался выехать еще до рассвета. Я уже побывал в магазине, газету вот купил, ну и, кроме всего прочего, приготовил тебе завтрак на дорожку. — Он встал, сложил газету и потянулся. — Пошли, не начинать же день на пустой желудок. Без порции сосисок по-линкольнширски никаких злодеев тебе все равно не поймать.
Мэтт судорожно схватился за живот.
— Бога ради! Это после вчерашнего-то перепоя? Ты надо мной издеваешься?
— Тем более нужно поесть. Сразу полегчает, гарантию даю. — Не слушая возражений, он подтолкнул Мэтта к входу в крошечный ресторанчик при гостинице, а там усадил за накрытый на двоих столик. — Одну минуту.
Как ни удивительно, средство сработало. К тому моменту, когда Эди высадил его у входа в участок, Мэтт был уже практически в норме — во всяком случае, коллеги ничего не заметили и не принялись, как водится, подкалывать.
У себя в кабинете он ввел пароль в компьютер и просмотрел последние отчеты патрульных. Обнаружить пока ничего не удалось, но и местность в районе поисков была хуже не придумаешь — сплошные болота и топи. Впрочем, появилась новая информация: неподалеку от места, где мальчика заметили в последний раз, кто-то видел припаркованный белый фургон с каким-то логотипом и телефонным номером. Полицейские сняли в том месте отпечатки шин и пришли к выводу, что они не британского производства. Хотя марку определить так и не удалось, криминалист был уверен, что шины иностранные; судя по довольно редкому рисунку протектора, вероятно, откуда-то из Восточной Европы.
Мэтт быстро пробежал взглядом все остальное. Не может же быть, чтобы кто-то в здравом рассудке отправился похищать ребенка в фургоне с логотипом? Да еще с телефоном во всю стенку? В Линкольншире полно работников из Восточной Европы, занятых на полях и на переработке сельхозпродукции; скорее всего, фургон принадлежит одной из таких бригад и не имеет никакого отношения к исчезновению Райана Фишера.
Закрыв файл, Мэтт принялся проверять мейлы — большую часть удалял, относительно некоторых делал пометки в блокноте, несколько самых важных распечатал.
— Ага, интересно, что у нас тут?
Очередной мейл.

Re: агентство «Кадоген Файф».
Уважаемый старший инспектор Баллард! 
Простите, что пишу вам так рано утром, но с момента нашего разговора ваша проблема не выходит у меня из головы. За ночь я просмотрела списки восьмидесятых и девяностых. И, к немалому удивлению обнаружила что-то, быть может, представляющее для вас интерес, хотя я и не готова сформулировать это в письменном виде. Не найдется ли у вас возможность навестить меня в Дареме? Позвоните, когда сможете, на утро я записана к врачу, а после обеда свободна. 
Жду вашего звонка, 
Алексис Пирт 

Мэтт распечатал мейл и перечитал еще раз. Время по-прежнему раннее, быть может, она еще не ушла. Он открыл записную книжку и нашел ее номер. Уже наполовину набрал, однако остановился и повесил трубку. Он понятия не имел, что именно ей предстоит у врача и как далеко к нему ехать. Из-за его звонка она может разволноваться или попросту опоздать. Разумеется, сообщение его заинтриговало, но раз уж она просит позвонить после обеда, значит, так тому и быть. Чтобы не забыть об этом, погрузившись во что-нибудь другое, Мэтт поставил будильник телефона на полдень и постарался не гадать, что же такое обнаружилось в архивах «Кадоген Файф».
* * *
— Этот Кларксон — он кто, сэр? — Джемма поправила отстегнувшийся погон и бросила на себя быстрый взгляд в пассажирское зеркало.
Джейсон выключил радио и пожал плечами.
— Человек, которому шеф доверяет. Если не ошибаюсь, они старые приятели.
— А я слышала, что он из бывших уголовников. Для инспектора полиции приятель несколько неожиданный.
— Учитывая, сколько времени такие, как мы, проводят на работе, удивительно, что у нас вообще бывают друзья. Если, конечно, не считать тех, с которыми по службе пересекаешься, — мрачно ответил Джейсон.
— Согласна, но бывший сиделец? Я думала, такое не одобряется. К слову сказать, шефу, по-моему, приятелей хватает, правда?
— Не думаю, констебль Годдард, что старший инспектор обязан визировать у вас список друзей. В нашей работе принято интересоваться фактами, а не совать нос не в свое дело. — Джейсон переключился на третью, чтобы обогнать трактор. — И вам пора бы уже заметить, что на тему своей частной жизни шеф распространяться не любит. Я и сам ничего не знаю помимо того, что слухи доносят.
Джемма виновато улыбнулась.
— Простите, сэр. Шеф сейчас под таким жутким напряжением, что начинаешь с подозрением смотреть на любого, кто с ним давно знается. Особенно если это и сама по себе личность сомнительная.
— Насколько мне известно, у Кларксона уже давно нет проблем с законом.
— Странно еще, что именно он нашел то подслушивающее устройство. В смысле — как будто знал, где искать.
— И опять ты ошибаешься, Джемма, — вздохнул Джейсон. — Шеф сам попросил Эди заглянуть в тот шкафчик, ему были нужны какие-то фотографии.
Джемма сощурилась.
— И все равно подозрительно. — Она уставилась в окно. — Могу я вас спросить, сэр?
Джейсон сразу же почувствовал серьезность в ее голосе.
— Разумеется. Давай, спрашивай.
— Почему старшему инспектору так не нравится предположение, что Андерхилл жив и продолжает убивать?
— Понятия не имею. Похоже, тогда все были на сто процентов уверены в его смерти. Или наоборот, он слишком хорошо знает подробности и просто не желает признать, что могла произойти ошибка.
— Но почему? Ошибиться ведь всякий может. При всей нашей сегодняшней технологии мы и то порой лажаем. А тогда?.. Понимаете, я полночи заснуть не могла, думала про те распятия. Раз уж все держалось в таком глубоком секрете, кто еще мог про них знать кроме убийцы? — Она повернулась и уставилась на Джейсона. — Вот сами мне скажите. Только честно.
— Честно? Понятия не имею, Джемма. — Джейсон покрепче сжал руль. — Девяносто процентов времени я считаю, что шеф прав, в конце концов, он-то во все это был вовлечен очень глубоко. Нам легко судить задним числом, а он в этом лично участвовал. — Джейсон сделал небольшую паузу. — Потом я задумываюсь о том же самом, что и ты, и, ну… не могу не признаться, что иногда задаюсь вопросом, действительно ли в канаве нашли именно Андерхилла.
— И Брин так полагает. — Она легонько тронула его за рукав. — Нужно его выкапывать, сэр, только тогда мы сможем выяснить наверняка — или да, или нет. Поговорите с шефом. Вы не бестолковый новичок, к вам он прислушается.
— Он вовсе не считает тебя бестолковой, Джемма, ты и сама это прекрасно знаешь. Шеф не держал бы тебя в группе, если бы не считал, что у тебя все задатки чертовски годного детектива.
— Такого опыта, как у остальных, у меня все равно нет, поэтому мне собственного мнения, выходит, вроде как и не полагается.
— Поверь, когда ты через десять лет будешь разговаривать с новичками в собственной группе, ты им то же самое станешь твердить. «Опыта ничто не заменит».
— Ну да, ну да. Но вы ведь с ним поговорите?
— Если на то пошло, я ему это уже говорил… Хорошо, скажу еще раз. Хотя успеха не гарантирую.
— Спасибо! От нас обоих. — Джемма откинулась на сиденье и заметно расслабилась. — Эгей! Если уж менять тему — как вам понравился муж Лиз? Красавец и силен как бык!
— По-твоему, я в этом должен разбираться? — озадаченно улыбнулся Джейсон. — Ну да, согласен, он довольно крупный. И, к слову, неплохой парень. Я с ним знаком.
— А в каком он звании?
— Подполковник.
— Круто! Почему сержант о нем почти не рассказывает? Я бы на ее месте день-деньской совала всем его фото и при этом слюнки пускала бы.
— Наверное, по той же причине, по которой ты не треплешься направо и налево, что у твоего собственного дружка денег куры не клюют. — Он с упреком посмотрел на Джемму. — Это — личное дело, разве не так? И потом, у Гэри Хэйнса очень опасная профессия. Думаю, большую часть времени Лиз с ужасом ждет, что в следующий раз он вернется домой в цинковом гробу. Ей остается сжать зубы и работать.
— Ох! Ваша взяла, инспектор.
— Ну а разве не так? Если человек тебе по-настоящему небезразличен, тебе ведь не захочется, чтобы ваши отношения разбирала по косточкам полная столовая полицейских?
— Тут вы правы, этого хотелось бы меньше всего, — усмехнулась Джемма. — Только я бы не сказала, что Рой так уж в деньгах купается.
— Его местожительство намекает на противоположное.
Улыбка сползла с лица Джеммы.
— Это родители, они собственное богатство демонстрируют. Рой с радостью жил бы где угодно, лишь бы со мной, но они не позволят своему дорогому мальчику переехать в трущобы.
— А он не может послать их с этим подальше?
— Пока что нет. — Усмешка вернулась. — Вот когда истечет срок дедушкиного завещания и Рой вступит в права наследства, их может ожидать сюрприз.
— То есть ожидание должно окупиться?
— Сполна. Прежде было бы глупо ссориться с семьей. Но есть много и других важных вещей. В частности, моя карьера для меня очень важна.
— Так он что, уже звал тебя замуж? — уточнил Джейсон.
Джемма уставилась на свои колени и рассеянно потерла какое-то пятнышко на форменной куртке.
— Скорее намекал через всякие околичности. Он прекрасно знает, что я еще не готова. Для меня это означало бы пустить коту под хвост все возможности, полученные от собственных родителей, а заодно и все усилия, которые я положила, чтобы сюда попасть.
Джейсон сбросил скорость и остановился перед автоматическими воротами у въезда на территорию участка. Он провел карточкой через считывающее устройство и, ожидая, пока шлагбаум поднимется, заметил:
— Я женился совсем молодым, и карьере это не повредило. Когда люди любят друг друга, возможно все.
— Это совсем непросто! Особенно в нашей профессии. Я-то знаю, я видела статистику.
— Да пошли ты к черту статистику! Будь аномалией, будь тем исключением, которое подтверждает правило. Разумеется, если ты именно этого хочешь. — Запарковав машину, Джейсон с интересом уставился на девушку.
Она улыбнулась в ответ и покачала головой, словно взвешивая его слова.
— Пища для размышлений, сэр.
Она выбралась из машины, а Джейсон все еще пытался сообразить, чего же она хочет на самом деле. Читать ее мысли было непросто, однако что-то заставляло его думать, что богатенький Рой и шикарная квартира вряд ли являются пределом ее жизненных амбиций.
* * *
— Никаких гадостей в утренней почте, сэр? — Брин плюхнулся на свое место за столом.
— Пока нет, но кто знает, что будет дальше? — Стоя у окна, Мэтт наблюдал, как на парковку заезжает большой серебристый «Лексус». Когда из него вышла Лиз, он сперва горячо обрадовался тому, что она добралась на работу без приключений, а потом это чувство смыло волной ревности — Лиз наклонилась к водительскому окну и поцеловала мужа. Он резко отвернулся от окна и обвел взглядом комнату.
— Джейсон, от патрульных были новости?
— Боюсь, что нет. Они расширяют район поисков, им в помощь придают курсантов с базы ВВС «Кастерфен». Подобную местность так просто не прочешешь.
— Точно, а в прилив там еще опасней, особенно вдоль побережья. — Да черт возьми! Какое я имею право ревновать к Гэри Хэйнсу? Глубоко вздохнув, Мэтт попытался сосредоточиться на текущих делах. — И с каждым часом все трудней отогнать мысль, что обнаружат они лишь тело. Что-нибудь насчет шин и белого фургона?
Джемма перелистала небольшую стопку бумаги.
— Да, сэр. Пришло подтверждение — шины румынские. Когда найдем фургон, опознать его будет легче легкого.
— Даже если так, сомневаюсь, что это поможет нам продвинуться, — мрачно заметил Мэтт. Он понимал, что такая фраза больше бы пристала Джейсону, однако дух его что-то совсем упал. Бодрости не прибавил даже вид входящей в комнату Лиз, более того — видеть ее на расстоянии вытянутой руки и не иметь возможности коснуться только усугубило пессимизм.
Когда все разобрались с текущими делами и поделились друг с другом значимой информацией, Мэтт подошел к доске для записей, почти целиком занимавшей одну из стен, и уставился на прикрепленные к ней фотографии. В них словно в концентрированном виде была представлена вся его жизнь. Три мертвых подростка вошли в нее с того самого дня, когда он увидел под поверхностью залитой лунным светом воды белое лицо Джейми Мэтрэйверса. Многие годы спустя к ним присоединился Гэбриэл — еще одна пропащая душа в ряду братьев-призраков, населявших его кошмары. Дальше шла Лора, потом — свадебное фото Мэгги, и, глядя на эти изображения, Мэтт снова ощутил ту же муку, которая некогда погнала его в Грецию. В тот отрезанный от всего мира уголок, где он изучал обломки собственной жизни и прикидывал, не найдется ли среди них чего-то мало-мальски ценного.
Он почувствовал запах духов Лиз прямо у себя за спиной еще до того, как она заговорила.
— Извини, Мэтт, что прерываю твою глубокую задумчивость. Можно с тобой побеседовать?
— В моих нынешних мыслях, Лиз, приятного мало. Хорошо, что отвлекла, весьма кстати. У меня в кабинете?
Кивнув, она отправилась следом за ним. Он придержал для нее дверь, потом аккуратно закрыл ее за собой.
— Не переживай, сегодня утром я видел, что Гэри тебя привез. Нарезать круги по парковке с дикими криками, как вчера, больше не стану.
Слегка приподняв брови, она присела на стул.
— Да, лучше не стоит. Боюсь и думать о том, как все выглядело на записи камер видеонаблюдения.
— Вероятно, как современный вариант полицейской комедии времен Чарли Чаплина. — Присев на краешек стола, Мэтт посмотрел на Лиз сверху вниз. — Ну, рассказывай.
— Сегодня вечером Гэри возвращается в Ирак.
— Грустно слышать.
— Не надо врать, Баллард, тебе не грустно, ты очень рад.
— Мне грустно, что ему приходится возвращаться в зону военных действий. Правда грустно.
Опершись рукой на подлокотник, Лиз положила голову на ладонь.
— Он хочет прийти сюда и поговорить с тобой перед отъездом. Ты не против?
Мэтт моргнул. Не уверен, что слова «не против» подходят к моим чувствам в данной ситуации.
— Ну, в принципе, да. То есть, конечно, пусть приходит. Ты, случайно, не в курсе, что ему нужно?
— А ты как думаешь? Бедняга в ужасе от того, что вынужден оставить меня одну, когда на свободе разгуливает опасный убийца. Он хотел обсудить, можно ли мне пожить у Джейсона и на какую защиту я могу рассчитывать. Вот и все.
Мэтт кивнул — он и сам не очень понимал, какого еще ответа можно было ожидать.
— Не знаешь, когда он придет? Я постараюсь быть на месте.
— Он сперва позвонит, но, скорее всего, в районе обеда. — Выпрямившись на стуле, Лиз посмотрела на Мэтта долгим, внимательным взглядом. — Я все это время думала…
Ее серьезный тон его насторожил.
— Звучит довольно угрожающе.
Не обращая внимания на комментарий, она продолжила:
— Откровенно говоря, я никак не могу решить, как ты отнесешься к тому, что я расскажу Гэри про нас?
Вопрос повис в воздухе, потом Мэтт негромко присвистнул.
— Ого! Вот уж чего не ожидал.
— Мэтт, мы оба знаем, что все… все переменилось. Разве нет?
Мысли заметались в его голове. Он понимал, что она права, только не представлял, что ответить.
Она продолжила:
— Быть может, дело в ужасной ситуации, в которой мы все сейчас оказались, или это все равно случилось бы рано или поздно, но… все переменилось, и я уверена, что не для меня одной. Или я ошибаюсь?
Он громко сглотнул.
— Нет, Лиз, не только для тебя. И все же… — Он принялся изо всех сил тереть рукой лоб. — Черт! Столько всего творится, не знаю, смогу ли я еще и с этим справиться. Что, если для него это окажется ударом? Бедняга и так завтра на войну отправляется, это по отношению к нему просто нечестно! — Мэтт сам себя возненавидел за эти слова, похожие на гнилую отмазку. — Лиз, мы обещали друг другу, что это никогда не выйдет наружу. Ты представляешь, какие слухи пойдут по участку? Мы и работать в одной команде не сможем, потому что…
— Ну-ка замолчи!.. Я не предлагаю дать объявление в полицейскую стенгазету! Речь о том, чтобы рассказать Гэри и больше никому. Я уже объясняла, что у нас не совсем старорежимный брак. И для него будет легче знать, что у меня здесь кто-то есть, что обо мне будут заботиться и беспокоиться.
Голова у Мэтта все еще кружилась.
— Ты правда считаешь… я хочу сказать, правда веришь, что для него так будет легче?
Лиз застонала.
— По-твоему, я это так, для поддержания разговора? Да я всю ночь только про это и думала! Гэри вчера часами не слезал с телефона, пытаясь выбить себе дополнительный отпуск, однако у него на базе заварилась очень дерьмовая каша, и он в ней по самые уши. Надо вернуться и закончить дело. Я не могу рассказывать, это все секретно, но поверь мне, ситуация действительно паршивая. Иначе он бы остался.
Мэтт принялся грызть ноготь.
— Не знаю, что и сказать. Вдруг эффект будет не таким, как ты ожидаешь? Вдруг ему будет только хуже?
— У нас с ним договор, заключенный еще перед свадьбой. — Лиз смотрела на него почти с отчаянием. — Гэри просил меня рассказать, если в моей жизни появится кто-то другой, кто-то мне небезразличный. Случайные знакомства его мало волновали, и он не хотел ничего знать о моих внебрачных связях при условии, что все будет очень, очень тихо. — Она смотрела Мэтту прямо в глаза. — За все годы нашего брака у меня ни разу не возникало необходимости о чем-то ему рассказывать — до нынешней поры.
— И ты уверена, что сейчас, в столь тяжелый для него момент, пора настала? — Мэтт хотел протянуть к ней руку, взять ее ладонь в свою. Но здесь нельзя.
— Мы с Гэри остаемся лучшими друзьями, как и прежде. И я хочу, чтобы он знал. Я думаю, честное слово думаю, что если он будет беспокоиться о моей безопасности, то не сможет на сто процентов быть внимателен на службе. И тогда его могут убить.
Мэтт поднял руки, сдаваясь.
— В таком случае я согласен на все, что ты считаешь нужным. Я примерно представляю, почему ты вышла за него замуж. Просто постарайся не делать ничего такого, о чем потом пожалеешь.
— Тогда внимательно выслушай все, что он тебе скажет, и если после этого ты все еще будешь думать, что я не права, то я не буду ничего ему говорить, хорошо? — Голос Лиз понизился почти до шепота. — И еще, старший инспектор, я знаю, что время сейчас совершенно неподходящее, и все же хочу тебе сказать: я тебя люблю.
Сердце бешено колотилось у него в груди.
— Как ты верно заметила, время действительно самое неподходящее, и все же тебе следует знать, что я могу сказать совершенно то же самое. — Мэтт посмотрел на нее, не в силах скрывать переполнявшей его теплоты, и медленно покачал головой. — Нам следует продолжить эту беседу в более подходящее время и в более подходящей обстановке.
— Так точно, сэр! — Комично отсалютовав, она выскользнула из кабинета.
* * *
Два часа спустя позвонил патологоанатом.
— Дорогой старший инспектор, хочу вас успокоить, по крайней мере, в отношении одного аспекта расследования.
Было слышно, как Рори Уилкинсон, не прекращая разговора, стучит по клавишам компьютера.
— Полагаю, вы будете рады услышать, что кольцо вашей жене не принадлежало. Компьютерная обработка фотографии показала, что обручальное кольцо было заметно выпуклым. То, которое поступило в лабораторию, более плоское, и, хотя оно, вероятно, сделано примерно в то же время и также подверглось переделке, оно заметно уступает кольцу на снимке по качеству и весу. Так что, мой дорогой, о версии, что в Линкольншире завелись расхитители могил, можете забыть.
Мэтт издал громкий вздох облегчения.
— Благодарю вас, профессор Уилкинсон! А также спасибо за то, что вы предложили подойти к вопросу подобным образом. Я вам очень признателен.
— Мне сказали, что пока вы искали у себя дома фото, заодно обнаружили и «жучка».
— Это верно. Думаю, ваши техники сейчас вовсю над ним работают.
— Еще как. Удалось вам приблизиться к ответу на вопрос, кто вас до такой степени ненавидит?
— Увы. — Мэтт бросил взгляд на раскрытую папку у себя на столе, а в ней — на увеличенную фотографию человека, доставившего цветы в дом престарелых. — Все очень странно. У меня даже его фото есть, но толку от них никакого. Я этого сукина сына в глаза никогда не видел.
— В архивах на него тоже ничего нет?
— Ничегошеньки. Потому-то он так нагло и улыбается прямо в камеру. Знает, скотина, что чист как стеклышко.
— В прессу фотографию передали?
— Мы полагаем, что еще рано, хотя она разослана во все участки через главный полицейский компьютер.
— И его до сих пор никто не опознал? Хм, не будет с моей стороны наглостью тоже попросить фотографию?
— Разумеется, я перешлю вам копию. Чем больше людей увидят фото, тем лучше. Если он из местных, нам может повезти и кто-нибудь его опознает.
Патологоанатом негромко фыркнул.
— Я планировал изучить его внешность с профессиональной точки зрения. Наверное, вы не в курсе: одна из областей, в которых я эксперт, — судебная антропология. Наука о людях и человеческих культурах. Да, понимаю, под этим обычно имеется в виду изучение человеческих останков, в частности остеология, однако я много всего могу определить о человеке по форме его лицевых костей.
— В таком случае отправлю вам копии всех изображений, которыми располагаю. Они взяты с различных камер видеонаблюдения, и многие не самого лучшего качества, но я буду признателен за все, что вы сможете сообщить. — Мэтт беззвучно выругал себя за то, что так зачастил. Студент-третьекурсник какой-то, а не опытный детектив.
— Хорошо, лекция окончена. Все могут отправляться на перемену. — По голосу патологоанатома было ясно, что ситуация его забавляет. — Когда выкрою минутку между трупами, гляну на ваши снимки.
* * *
На лице Джейсона была написана неуверенность.
— Я понимаю, сейчас, должно быть, не время снова возвращаться к этому вопросу, однако…
— Можешь не продолжать. Снова про Андерхилла? — Мэтт зажал ладонями уши. — Давай поговорим о чем-нибудь другом. От жены и детей ты что-нибудь слышал? Как они там?
— Да, мы на связи. Жена не знает, что и думать, дети ее измучили, хотят домой, а я лично полагаю — нам стоит вернуться к теории о том, что Андерхилл может быть жив.
Мэтт покачал головой.
— Джемма из тебя кровь пьет?
— Нет, то есть да, но я и правда начинаю подозревать, особенно принимая во внимание различные моменты наподобие этих распятий, что она может быть права.
— Хорошо.
Джейсон вытаращил глаза.
— Хорошо? То есть мы отправляем запрос на эксгумацию?
— Нет. Я хотел сказать — хорошо, дай Джемме еще одну фотографию, увеличенный снимок из дома престарелых. Пусть отнесет компьютерщикам, чтобы они и его сравнили с состаренным фото Андерхилла. Этот снимок намного лучшего качества, они дадут ей однозначный ответ, и она поймет, что перед нами вовсе не возрожденный Андерхилл.
— Вы совершенно уверены, сэр?
— Уверен, но дай ей фотографию, пусть поиграется. — Наклонившись, Мэтт взял снимок в руки. — Чем больше я на него смотрю, тем больше уверен, что это не Андерхилл. Да, я знаю, что никогда не проводил с ним много времени лицом к лицу, однако в тех воспоминаниях, которые у меня все же остались, совсем другой человек.
— Чем дальше по времени, тем воспоминания менее надежны, а он мог принять серьезные меры, чтобы изменить внешность.
— Не исключено. — Он перебросил фотографию инспектору. — Вот, возьми, порадуй Джемму.
Взяв фото, Джейсон уставился на ухмыляющееся лицо с аккуратной бородкой и проворчал:
— Я думал, она больше обрадуется, если дать ей раскопать могилу…
— Лучшее — враг хорошего. — Мэтт ухмыльнулся. — Учитывая твою страсть к визитам в морг, может, отвезешь Рори копии всех снимков с камер наблюдения, ну и заодно уточнишь, как там дела с анализом последнего распятия? Идет?
Джейсон встал.
— Рад стараться, сэр.
— Только поменьше там трепись, договорились? Такое чувство, что Рори все про меня известно.
— Буду нем как могила, сэр.

Глава 24

В одиннадцать тридцать Лиз негромко воскликнула:
— Вот здорово!
— Поделиться не желаете? — поинтересовался Брин. — Я с самого утра только и делаю, что бьюсь о разнообразные бетонные стены, уже счет им потерял.
— Всему свое время, юноша. Нужно сделать еще звонок, а потом расскажу во всех подробностях. — Она сняла трубку и принялась набирать номер.
— Ну, хоть у кого-то что-то обнаружилось, — проворчал Брин. — А то у меня такое чувство, будто я в одиночку пытаюсь сдвинуть дохлого кита, которого на пляж выбросило.
— Выше нос, мой ангел! — Лиз прикрыла рукой микрофон. — Если у меня сработает, потребуется твоя помощь, чтобы кое-кого найти, и как можно быстрей. О, черт! — У нее в сумочке звякнул мобильник.
Брин с надеждой поднял голову.
— Давайте, я могу за вас позвонить.
— Сама справлюсь. — Одной рукой Лиз вытряхнула содержимое сумочки на стол перед собой и схватила мобильник. — Просто эсэмэска от мужа, все в порядке… Ах ты, черт! Теперь там автоответчик. — Она быстро надиктовала сообщение с просьбой перезвонить, хлопнула трубку обратно на телефон и отъехала на стуле назад. — Надо открыть для Гэри ворота, а на обратном пути я заскочу к компьютерщикам. Мой комп, похоже, решил зажить собственной жизнью, причем ровно в тот самый момент, когда без него никак. Если мне позвонят, возьмешь трубку? С этой женщиной нужно поговорить как можно быстрее. И за шефом присматривай, чтобы ему какая-нибудь вожжа под хвост не попала. Если что, напомни, что к нему вот-вот придет Гэри.
— Не беспокойтесь, сержант, все будет под контролем. По сравнению с тем, чем я сейчас занят, любое дело в радость.
* * *
В тот самый миг, когда Лиз выбежала из оперативной комнаты, в кабинете Мэтта зазвонил телефон.
— Миссис Пирт? Я получил ваш мейл, спасибо!
Ответное приветствие миссис Пирт прозвучало довольно вяло. Мэтт мог лишь надеяться, что не врач ее так расстроил.
— Извините за беспокойство, старший инспектор, все закончилось несколько раньше, чем я думала, а нам обязательно нужно побеседовать. Не могли бы вы подъехать?
Мэтту хотелось ответить «конечно, да», но в нынешних условиях столь дальняя поездка была невозможна.
— В любое другое время я уже выезжал бы на шоссе, но мы сейчас работаем по очень важному делу, и я никак не могу отлучиться. Если по телефону обсудить невозможно, давайте я пришлю кого-то другого.
— О нет! — По ее тону было ясно, что она колеблется.
— Или я пришлю за вами автомобиль и мы побеседуем здесь.
В трубке послышался вздох.
— Как и в вашем случае, в любое другое время я бы согласилась не раздумывая, однако сейчас, боюсь, этому препятствуют определенные обстоятельства. — В голосе миссис Пирт опять слышалась нерешительность, наконец она продолжила: — Что ж, похоже, выбора нет. Только я не знаю, как это лучше сказать…
— Вы обнаружили нечто, что могло бы помочь?
— Насчет вашего расследования я не уверена. То, что я нашла, очень личное. — Она замялась на секунду, потом добавила: — И касается вас.
Мэтт слегка напрягся, потом слабое ощущение беспокойства сменилось откровенным страхом. Что бы там Пирт сейчас ни сообщила, если оно касается лично его, то это и есть причина, по которой убийца поместил телефонный номер на фото Лоры.
Очевидно, женщина восприняла его молчание как приглашение продолжать.
— Прошлой ночью я провела у себя на компьютере поиск по делам, которые могли бы иметь отношение к Фенфлиту или ближайшим окрестностям. Таких оказалось совсем немного. И у нас точно не было ни одного ребенка из ваших краев. Потом я расширила поиск, включив в него семьи, сменившие место жительства, и наткнулась на одно старое дело, доставившее в свое время и мне, и моему покойному мужу немало переживаний.
Мэтту хотелось наорать на нее, чтобы не отвлекалась. Ее семейная история его сейчас совершенно не интересовала, только факты!
— Потерпите еще минутку. Очень важно, чтобы вы знали все сопутствовавшие обстоятельства. Среди дел об усыновлении встречаются такие, когда, кажется, все идет наперекосяк, а данное обернулось настоящей трагедией. Меры, принимаемые для того, чтобы защитить интересы ребенка, не сработали как минимум трижды.
Девочку забрали из семьи, где ей было небезопасно находиться, в возрасте пяти лет. Ее отчим, имевший привычку в пьяном виде впадать в буйство, угодил под арест за избиение матери. В тот раз она не стала выдвигать обвинения, но, когда это случилось во второй раз, ей пришлось провести некоторое время в больнице. Тогда она согласилась пойти в суд, надеясь также, что это поможет вернуть дочь. Но не успела — он снова на нее напал. Опять оказавшись в больнице, женщина убежала оттуда, как только оказалась в состоянии ходить. Аккуратно сложенную одежду, принадлежавшую ей, нашли в уединенном месте на морском берегу в пяти милях от ее дома в Нортумберленде. Хотя тела так и не обнаружили, с учетом всех обстоятельств было естественным предположить самоубийство.
Девочку снова забрали в приют, затем передали в приемную семью. С учетом обстоятельств исчезновения матери формальное удочерение было невозможно, во всяком случае, до истечения определенного срока. Первая приемная семья оказалась не слишком удачной. Девочка снова попала в поле нашего зрения в возрасте семи лет, когда полиция изъяла ее из очередной неблагополучной семьи. Слава Господу, мы наконец-то смогли найти для нее любящих и заботливых родителей, местную пару в Брауншилле. И девочка наконец-то получила должную опеку.
Мэтт уже начал отчаиваться.
— Не понимаю. Я-то тут при чем? Тем более что все вроде бы хорошо закончилось.
— Даже когда ее приняли в новую семью, продолжали всплывать жуткие подробности о тех местах, где ей довелось побывать до этого. Бедная девочка!
Мэтт заскрипел зубами.
— Но какая тут связь с Фенфлитом? И со мной?
— Новая семья переехала в ваши края двенадцать лет назад, потому-то дело и всплыло в моем поиске. Я его вспомнила сразу же, как только увидела. — Пирт глубоко вздохнула. — Поэтому решила копнуть еще. Я спустилась в подвал и нашла соответствующие бумаги, потом с помощью Интернета разыскала заметки в тогдашних местных газетах и другую информацию, которую в те времена было не найти. И теперь я уверена, что девочка была дочерью женщины с фотографии, вашей Лоры Скофилд.
— Лора? Она родила дочь? Когда? — Мэтта словно оглоушили предательским ударом сзади.
— Ребенок родился в тысяча девятьсот девяностом году. Что совпадает с датой исчезновения Лоры, — ответила миссис Пирт. — Через два года она без особого шума сочеталась гражданским браком и взяла фамилию Финдли. Сегодня в три часа ночи я обнаружила, что ее девичья фамилия — Скофилд.
— Лора вышла замуж? За сукина сына, который ее избивал? — Мэтт заскрипел зубами. — Вы уверены?
Пирт, казалось, готова была расплакаться из-за того, что вынуждена говорить о столь чувствительных вещах напрямую и тем причинять собеседнику боль.
— Теперь вы понимаете, старший инспектор, отчего я настаивала на встрече? Я рассмотрела всю имеющуюся у меня информацию, перепроверила все, что только можно, и, если я не совершила чудовищную ошибку… Похоже, у вас есть дочь.
Во рту у Мэтта пересохло, сердце бешено колотилось в груди.
— Быть того не может! Почему Лора вообще сбежала? Почему мне не призналась?
В голосе на другом конце провода звучало сострадание.
— Вы не представляете, какая буря чувств кипит в душе у девушки, которая узнает, что беременна. Некоторые с трудом с ними справляются. А некоторым так и не удается.
Мэтт почувствовал, что на глаза наворачиваются слезы. Впервые за все эти годы у него действительно возникла уверенность — Лора мертва. Полицейский в нем пытался напомнить, что доказательства тому крайне неубедительны, что все эти утверждения еще предстоит тщательно проверить, по сути дела — провести полноценное расследование. Однако в глубине души он был уверен, что обнаруженные Алексис Пирт факты подтвердятся. Она была разумной женщиной и никогда не стала бы сообщать такое, не будучи во всем твердо уверенной как минимум на девяносто девять процентов.
Он почувствовал еще один, почти физический удар — дошли последние слова Пирт. Боже! Если все правда — у него есть дочь. И не где-то, а здесь, в Фенфлите.
— Миссис Пирт… — Слова давались с трудом. — Как зовут приемных родителей?
— Джеймс и Линда Годдард. Имя девочки — Джемма.
Прошло десять минут с окончания разговора, а Мэтт все еще мерил шагами пол кабинета. В голове бушевал коктейль из причудливых предположений и безумных идей.
Джемма? Его дочь? Сколько ей лет? Неужели двадцать семь? Она выглядит намного моложе. Есть ли в ней что-то от Лоры? От него самого? Цвет волос у нее как у Лоры. А энтузиазм по поводу выбранной карьеры — как у него. Да, точно такой же целеустремленный полицейский. Она никогда не упоминала, что выросла в приемной семье, — да только кто вообще про такое говорит? Если верить миссис Пирт, жизнь у нее сперва не задалась, быть может, она делала все, чтобы забыть свои первые годы с их травматическим опытом.
На мгновение в Мэтте вскипел гнев по отношению к Лоре, которая убежала от него, забрав нерожденную дочь, и тем самым обрекла ее на муки. Он принялся до боли тереть глаза. Самое горькое — она не сказала ему, что он станет отцом. Чего она, спрашивается, боялась? Да он был бы на седьмом небе от счастья!.. Или нет? Мэтт вдруг вспомнил свои первые годы в полиции. Он прямо-таки пылал тогда карьерными амбициями. А говорил ли он Лоре, как мечтает, чтобы она стала его женой? Не видела ли она лишь амбиции? Может, она вовсе и не виновата?
Он хотел вызвать к себе Джемму, усадить на стул и поговорить обо всем — и вдруг резко вернулся с небес на землю. Да черт возьми! Ты что, совсем бесчувственная задница?
Мэтт опустился в кресло, почувствовав вдруг приступ болезненной тошноты и столь же тошнотворных мыслей. Что, если все это — садистские шуточки, возникшие в больном воображении убийцы? И во всем — ни грамма правды? Что там говорила Лиз? «Помни, Мэтт, он ловкий манипулятор».
Да если задуматься, что ему известно об этой Пирт? Может, это сообщница?
Ему было позарез необходимо все с кем-нибудь обсудить, но сперва требовалось привести в порядок голову, иначе он — и не впервые за последнее время — будет выглядеть совершеннейшим придурком. Где-то Мэтт слышал, что мозг способен справляться не более чем с десятью вещами одновременно; если их больше, он вынужден от чего-то избавляться, чтобы не перегреться. Похоже, что в нынешних обстоятельствах его рассудок — первый кандидат на вылет. Если не хуже.
И тут в дверь постучали.
Интересная перспектива. Как мне, черт возьми, вести себя нормально после таких новостей? 
На пороге появился Брин.
— Извините за беспокойство, шеф, пришел муж сержанта Хэйнс. Проводить его в кабинет?
Мэтт чуть было не расхохотался. Вот здорово! Все веселей и веселей. Старина Гэри!
Однако ответил он спокойным и уверенным голосом, чему сам впоследствии немало дивился — сознание его в этот самый миг попросту вопило, требуя какого-нибудь успокоительного поэффективней.
— Да, Брин, и распорядись насчет пары чашек кофе. Мой — самый крепкий, а у него сам спросишь.
Через щель закрывающейся двери мелькнула спина шедшей по коридору женщины-констебля. Джемма? На мгновение сердце подпрыгнуло, потом он резко отодвинул в сторону всю эмоциональную муть, грозящую поглотить его с головой. Это лишь злобная шутка. Очередной циничный поворот мрачного сценария.
Нужно сохранять хладнокровие. Разбираться с проблемами по очереди. Сначала поговорить с Гэри, потом с Лиз и следом — с суперинтендантом. К тому моменту рассудок должен вернуться. Сойдет за план. А что ты еще можешь предложить, Шерлок?
* * *
— Боже мой, ну и толпы тут! Едва протолкался сквозь патрульных. Можно подумать, вас в осаду взяли, — заметил Гэри.
— Мы отовсюду вызвали подкрепления для участия в поисках. — Протянув руку, Мэтт приготовился вытерпеть еще одно пожатие стальных тисков. — Проходите, подполковник, присаживайтесь. — Отодвинув для гостя стул, он принял две чашки кофе из рук подоспевшего Брина.
— Будьте добры, без формальностей. Гэри, и все. — Осторожно опустившись на стул, здоровяк улыбнулся. — Позвольте звать вас Мэттом? Мы ведь уже знакомились, а Лиз мне про вас столько рассказывала…
Поставив чашки на стол, Мэтт попытался не встретиться с гостем взглядом — во всяком случае, до той поры, пока не удастся подавить вспыхнувшее чувство вины.
— Со мной та же история. — Обойдя вокруг стола, он плюхнулся в кресло и наконец осмелился поднять взгляд на офицера. Красавец, каких поискать. На первый взгляд кажется недурно сложенным, но не слишком-то отесанным верзилой, однако если присмотреться, становится ясно, что это лицо способно выражать тончайшие эмоции, а глаза, в данный момент озабоченные, могут искриться теплотой и юмором.
— Лиз говорит, что вы возвращаетесь в Ирак. И понятно, что будете за нее волноваться. Если я в состоянии как-то облегчить ваше беспокойство, говорите, не стесняйтесь.
— Волноваться — не то слово. Точнее будет сказать — бояться до усрачки. Удивительно, что-то не припомню за собой подобных чувств. — Наклонившись вперед, Гэри обхватил ладонями горячую чашку, словно ища в ней поддержки. — Лиз говорит, вы распорядились, чтобы она вместе с еще одной сотрудницей на время переехала к инспектору Джейсону Хэммонду.
— Совершенно верно. Мы полагаем, что на текущий момент это самый безопасный вариант. И я уж точно не хотел бы, чтобы она оставалась дома одна.
— Как и я сам, тут и обсуждать нечего. Но я хотел уточнить, готовы ли вы поручиться за своего инспектора.
— За Джейсона? Обеими руками! Поверьте, таких, как он, еще поискать. Я его знаю много лет, и о каком-либо недоверии даже речи не идет. — Он слегка приподнял брови. — Единственный недостаток — не весельчак.
— Да будь он хоть совершеннейший сыч, лишь бы на него можно было положиться. Трудно доверять человеку, которого совсем не знаешь.
— Ручаюсь, Джейсон очень надежен, отличный семьянин, а поскольку их там будет трое, это означает еще большую безопасность.
— Ну, считайте, что в этом отношении мне полегчало. — Гэри откинулся на спинку стула и отпил кофе. — Понимаете, Мэтт, я вовсе не наивен. Ясно, что вы не можете следить за каждым ее шагом, что вам нужно работать, и все-таки ситуация мне не нравится. Все равно что когда патрулируешь местность и понимаешь — поблизости снайпер. Как ни удивительно, после нескольких командировок ты их начинаешь нюхом чуять. Чувствуешь, что сукин сын где-то здесь, — но, разумеется, не видишь. Просто ждешь, что прилетит пуля и снесет тебе черепушку.
— Буду откровенен, Гэри. С подобным преступником я еще никогда не сталкивался. — Он почувствовал, что по спине бегут мурашки. — И молю бога, чтобы это было в последний раз.
Офицер поднял глаза поверх чашки и впился взглядом в Мэтта.
— Он ведь за вами охотится?
Мэтт глубоко вздохнул.
— Да. Но я понятия не имею, почему. Он мучает и казнит невинных. Честно говоря, меня это просто убивает.
— Может, в этом и заключается план?
— Да он меня сотню раз уже мог прикончить, если бы захотел! Черт возьми, он годами хозяйничает у меня в доме и следит за каждым моим шагом!
— Значит, ему нужно заставить вас страдать. Пытки бывают самые разные.
— Я и сам начал это понимать. И не знаю, сколько еще смогу выдержать. — А моя дочь? Что, если у меня есть дочь?
— Недавно что-то произошло? — Гэри, прищурясь, смотрел на него. — Вот только что?
Мэтту не слишком-то хотелось отвечать.
— Да будет вам! Я же прекрасно вижу. Стараетесь выглядеть спокойным, хотя вас всего потом прошибло.
И Мэтт неожиданно для самого себя в общих чертах пересказал мужу Лиз историю Алексис Пирт и ее предполагаемого расследования. Он лишь не стал упоминать, что его новообретенным отпрыском является констебль Джемма Годдард.
Гэри, так и продолжая держать чашку в ладонях, откинулся на спинку стула.
— Неудивительно, что вы на грани. Похоже, этот урод вообще без тормозов.
— Я всегда полагал, что лучшие лгуны — те, которые сдабривают свои россказни зернами правды, но этот сукин сын вывел ложь на совершенно новый уровень. Я уже не знаю, чему верить, чему нет.
— Есть вероятность, что эта женщина ошиблась насчет ребенка?
— Откуда мне знать? Единственное, что мне известно — моя тогдашняя девушка исчезла. Наш преступник мог обнаружить это аппетитное обстоятельство и соорудить фальшивку на его основе. Или же он мог натолкнуться на что-то совершенно мне неизвестное. Как и со всем остальным, что мне от него прилетает, без тщательного расследования правду ото лжи не отличить.
— А у Лиз какое мнение?
— Про последние новости она не в курсе, однако в целом она считает его мастером манипуляций и советует мне не доверять ни его словам, ни поступкам.
— Угу, похоже на Лиз, — кивнул Гэри.
— Она полагает, что он сперва сеет семена лжи, а потом спокойно ждет, пока они, упав на плодородную почву у меня в башке, прорастут гигантскими лопухами!
— И скорее всего, она права.
— Да наверняка. Он бьет по таким больным местам, что сохранять рассудительность очень трудно, особенно когда не знаешь, в кого придется очередной удар. — Мэтт сразу же пожалел о своих словах. — Впрочем, после такого разговора вам легче не станет.
— Вы со мной честны, так что настала пора поговорить о том, ради чего я сюда в первую очередь и пришел. — Поставив чашку на стол, Гэри вперил в Мэтта внимательный взгляд. — Я скажу то, что хотел, и больше надоедать не стану. Если кто-то здесь и помеха, так это я. У вас тут убийца на свободе разгуливает, а я со своим хныканьем насчет жены… — Он понизил голос. — Мэтт, я уже говорил, что не дурак. Умею читать в людях, если вы меня понимаете. И способен прочесть, что в жизни моей жены прямо сейчас происходит что-то очень важное — и это не погоня за преступником.
Мэтт затаил дыхание, не зная, какими будут следующие слова Гэри.
— Я пришел попросить, чтобы вы присматривали за ней. В буквальном смысле — окружили бы заботой. С самой первой нашей встречи для меня на свете нет никого важней Лиз, и я не хочу ее потерять. — Он виновато улыбнулся. — Буду честен — я потребовал от нее немедленно перевестись отсюда куда угодно, к черту на рога, лишь бы подальше от маньяка, который представляет угрозу для всех, кто вас окружает. Как вы, я думаю, уже догадались, она наотрез отказалась. Но я хотел бы, чтобы вы целиком отдавали себе отчет в ее к вам отношении, в ее преданности. — Он неторопливо поднялся и протянул руку. — Удачи вам.
Мэтт тоже встал и ответил ему рукопожатием, подозревая, что легко отделался.
— Вы тоже постарайтесь не подставляться снайперам. А я за ней пригляжу, обещаю.
Они вышли в коридор. Мэтт ощутил, что его с офицером вдруг связало странное и неожиданное чувство товарищества.
— Давайте я провожу вас до оперативной комнаты, Гэри. Наверняка вы хотели бы побыть до отъезда с Лиз.
— Да, благодарю. И поверьте, я очень надеюсь, что вы вовремя поймаете этого психа.
Мэтт открыл перед ним дверь.
— И я надеюсь.
В оперативной комнате оказалось неожиданно тихо. За своими столами были лишь Брин и еще двое детективов.
— Где сержант Хэйнс?
— Наверное, у компьютерщиков, сэр, — поднял голову Брин. — Сказала, что у нее компьютер глючит и что, как только пропустит подполковника через шлагбаум, сразу к ним отправится.
Гэри застыл на месте.
— Что? Но я не заезжал внутрь. Припарковался на улице.
— Как же… — на лице Брина отразилось недоумение.
Гэри, лицо которого вдруг посуровело, обернулся к Мэтту.
— Я получил от нее эсэмэску. Лиз написала, что внутри нет мест, и чтобы я парковался на улице и сразу шел к вам в кабинет, а она со мной уже после повидается.
— Она сказала, сэр, что это она от вас эсэмэску получила, — перебил его Брин, — и что вы просите ее открыть шлагбаум. Все бросила и убежала.
Мэтт перевел взгляд на стол, на котором рядом с раскрытой сумочкой было разбросано ее содержимое, включая рацию и мобильник.
В схватке с растущей внутри него паникой пока что победил профессионализм.
— Где инспектор Хэммонд?
— Не вернулся от патологоанатома, сэр.
— А Джемма?
Брин изо всех сил задумался.
— Ей позвонили — надо было что-то забрать из приемной.
Мэтт бросился к столу Лиз и схватил мобильник. Принялся нажимать кнопки и вывел на экран последнюю эсэмэску.
— Это вы ей послали? — Он сунул телефон прямо под нос Гэри.
— Я? Нет, конечно! — Гэри схватил мобильник и стал всматриваться в экран. — Господи! «Номер скрыт». Мне на своем айфоне часто приходится отключать определитель, работа требует. Она наверняка решила, что это от меня.
— Она в тот момент висела сразу на нескольких линиях, — вмешался Брин. — Если ей не до того было, могла ни о чем таком и не задуматься, прочитала сообщение, и все.
Отобрав у них телефон, Мэтт сунул его в карман и заорал:
— Ну-ка, оба — за мной!
Прыгая через несколько ступенек, они сбежали в подвал, где располагалась комната видеонаблюдения.
— Брин! — рявкнул Мэтт. — Когда Лиз вышла?
— Минут двадцать пять назад. Скорее даже полчаса.
Сердце бешено заколотилось. Слишком давно. Слишком, слишком давно. Распахнув дверь, Мэтт крикнул старшему смены:
— Срочно найти мне сержанта Хэйнс! Последний раз замечена на выходе из оперативной комнаты на третьем этаже, примерно тридцать минут назад. — Он продолжил уже чуть спокойней: — Срочность — наивысшая! Вам ясно? — Обернувшись на побледневшего Брина, он скомандовал: — Разыщи Джемму. Позвони Джейсону, чтобы срочно возвращался, я собираю группу.
Потом пояснил Гэри:
— Может статься, я опять реагирую слишком остро. Молюсь, чтобы это оказалось лишним, но иначе просто не могу. — Не отрывая взгляд от видеокадров, дергающихся на экране в режиме ускоренной перемотки, он поднял телефонную трубку и потребовал от дежурного, чтобы тот попросил суперинтенданта спуститься к ним в комнату наблюдения.
— Вот она, сэр! — Техник, отвечавшая за работу оборудования, ткнула пальцем в экран. — На задней лестнице, время одиннадцать сорок один. Теперь выходит из задней двери, одиннадцать сорок три. — Женщина переключилась на другую камеру. — Да, вот на парковке, время то же.
В полутемной комнате Мэтт смотрел, как Лиз пересекает парковку, потом, поколебавшись, направляется обратно.
— Черт побери, что она там делает?
— Думаю, меня ищет, — мрачно сказал Гэри.
— Маловероятно. Как бы вы попали внутрь без пропуска? Сначала она шла к воротам, это как раз понятно, но почему вдруг развернулась?
Суперинтендант легонько коснулся его плеча.
— Вероятно, что-то услышала. Перемотайте-ка назад.
Глядя все вместе на проигранную сначала запись, они увидели, что Лиз резко остановилась и обернулась.
— Вы правы, сэр. В ту сторону у нас какая-нибудь камера смотрит?
— Да, сэр, — ответила техник. — Хотя я рекомендовала бы досмотреть эту запись, чтобы знать, в каком направлении пошла сержант.
Видео продолжилось — мучительно медленно. Лиз поколебалась, что-то решая, затем внезапно исчезла из поля зрения камеры — чуть ли не бегом.
— Куда она побежала? — с тревогой в голосе спросил Гэри.
— Не волнуйтесь. Сейчас посмотрим с другой камеры, один момент. — Экран погас, техник быстро вывела на него вид парковки под другим углом. — Вот она! О, черт!
К их отчаянию, Лиз заслонил микроавтобус, под завязку набитый возвращающимися с болот патрульными.
— Сменить камеру, быстро! — потребовал суперинтендант.
— Прошу прощения, сэр, в эту сторону больше ничего не смотрит. Я перемотаю вперед.
Полицейские стремительно повыскакивали из автобуса и втянулись в участок, словно пчелы в леток улья. Потом вид на двор очистился — и там никого не оказалось.
— Должна быть еще камера… — Глядя на пустой двор, Мэтт испытывал почти что физическое недомогание.
— Есть одна у ворот. Не исключено, что туда попадает небольшой кусочек этого места, но вообще-то она предназначена, чтобы записывать въезжающие и выезжающие транспортные средства.
— Давайте ее сюда. И побыстрей!
На мониторе в режиме ускоренной перемотки понеслась очередная запись: туда-сюда метались машины, вверх-вниз прыгал шлагбаум… Все начали моргать и тереть глаза.
— Вот! Остановите! — Мэтт прищурился, пытаясь разобрать, что они сейчас видят.
На самом краю кадра, полускрытый стеной и бортом полицейского фургона, был припаркован темный внедорожник. Высокий мужчина загружал в багажник что-то большое. Не успели они понять, кто это и что у него за груз, как в кадре вдруг возникла еще одна фигура. На водителя бросилась констебль с раскрытой телескопической дубинкой в руке.
— Черт возьми, это же Джемма! Что она такое творит? — Мэтт с трудом узнал собственный голос. — Бога ради, можно приблизить?
— Проклятый микроавтобус перекрывает весь вид… Нет!
На какой-то миг обе фигуры исчезли за внедорожником, потом они увидели захлопывающийся багажник; мужчина пробежал к водительской двери и прыгнул внутрь.
— У самых ворот будет лучше видно. Только как же он выезжать собирается? — Озабоченный суперинтендант не замечал, что разговаривает сам с собой.
— Да очень просто, — только и сказал Мэтт.
Они увидели, как протянувшаяся из открытого окна рука аккуратно проводит магнитным пропуском через детектор. Шлагбаум послушно поехал вверх, рука непринужденно помахала камере, автомобиль рванул прочь.
Какой-то миг никто не мог вымолвить ни слова. Потом дверь распахнулась, и в комнату вбежал Брин. Черты его обычно радостной физиономии исказило беспокойство.
— Прошу прощения, сэр, у нас что-то не в порядке. Я не могу отыскать Джемму.
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— Боюсь, все именно так, как мы и подозревали, сэр. — Распечатка в руке женщины-инспектора чуть дрожала. — Внедорожник угнан, вероятней всего — вчера вечером. Угонщик выбрал машину, которой нечасто пользуются, поэтому пропажа обнаружилась не сразу. Похитив наших коллег, — она сделала паузу, собираясь с силами, — он почти сразу покинул основные магистрали и двинулся в глушь. Последний раз его видели на восточной окраине города. К сожалению, из-за небольшой неисправности вертолета мы потеряли драгоценное время. С учетом получасового запаса преступник может быть сейчас где угодно на болотах в радиусе пятидесяти миль. — Она бросила на суперинтенданта виноватый взгляд. — Все патрульные экипажи оповещены и ведут поиск, однако пока безрезультатно.
Суперинтендант Редпат старался сохранять внешнее спокойствие.
— Я доложил обо всем на самый верх. Информация, включая фото убийцы, которое мы до сих пор не публиковали, появится в новостях по всей стране. Будем уповать на то, что в людях проснется истинно британский дух и на поимку преступника поднимется вся нация целиком.
— А кто сделает сообщение для прессы?
— Начальник полиции графства.
Инспектор кивнула.
— Это хорошо. Если в телевизоре появится большое начальство, люди сразу поймут, насколько все серьезно. — Она вздохнула, глубоко, прерывисто. — Мне лучше вернуться к работе, хотя с каждой минутой… Во всяком случае, мы ведь делаем сейчас все возможное?
Дэвид тряхнул головой.
— Совершенно верно, и можно быть уверенным — каждый полицейский выкладывается сейчас на сто процентов, стараясь помочь нашим товарищам.
Когда инспектор вышла, он снял трубку и набрал оперативную комнату.
— Мэтт, подойди ко мне. Вместе с Брином и Джейсоном.
* * *
— Где сейчас подполковник Хэйнс? — спросил Мэтта суперинтендант Редпат.
— За ним отправили армейскую машину. Чтобы отвезти на срочное совещание с командованием. С учетом обстоятельств он должен доложить им все, что знает, после чего получит срочный отпуск. Сказал, что вернется как только сможет. Чтобы помочь нам найти жену. — Мэтту казалось, что язык еле шевелится, словно каждому слову приходится преодолевать тяжкое чувство вины.
— Бедолага! Однако, Мэтт, отвлекаться мы не можем. Чтобы их найти, нужно пристально изучить все улики и попытаться осознать, кто же все-таки такой этот похититель. Тогда у нас появится и шанс понять, куда он сейчас направился. Согласны?
Все трое закивали.
— А что нам еще остается? — мрачно добавил Джейсон.
— Сказать по правде, ничего, так что за работу. — Суперинтендант придвинул к себе стопку папок. — Я распорядился, чтобы инспектор Лоуренс высвободил всю свою группу, используйте их в качестве посыльных. Не тратьте сами время на поиски в архиве или телефонные звонки, сосредоточьтесь на важном. И не переживайте понапрасну — вы не конкуренты и не выезжаете на чужом горбу. Все до одного вызвались помогать чем только могут. В отличие от них, вы в курсе как истории в целом, так и последних событий, поэтому распоряжайтесь людьми, исходя из своих потребностей.
— На самом деле группа довольно крутая, — подтвердил Брин, — а сержант у них так просто гуру по технике. — Он повернулся к Мэтту. — Может, передадим им телефон нашего сержанта? Есть шанс, что он сумеет проследить скрытый номер, с которого преступник ее выманил.
Сунув руку в карман брюк, Мэтт нашарил там телефон Лиз. Несмотря на всю иррациональность этой мысли, он заколебался, отдавать ли его. На какое-то мгновение ему показалось, что он сейчас лишится последнего, что от нее осталось. Потом его пронзила дрожь — он представил себе, как некий технарь-вундеркинд копается в ее эсэмэсках. Черт! А он сам ей ничего такого не оставлял в голосовой почте? Скорее всего нет, вот только уверенности не было. Все это время они вели себя крайне осторожно, однако к исходу целого года тотальной секретности могли невольно расслабиться. Поскольку они постоянно виделись на работе, звонил он ей крайне редко. Но ведь звонил же? Мэтт попытался вспомнить, и тут же накатило тошнотворное понимание: выбора все равно нет. Если есть шанс отследить источник фальшивого сообщения, это нужно сделать независимо от последствий. Он достал телефон и протянул его Брину со словами:
— Отличная мысль.
— Остался один вопрос, потом возвращаемся в оперативную комнату, вызываем другую группу и все вместе еще раз изучаем основные факты. Если решим, что какие-то вопросы требуют дополнительного изучения или что-то пропущено, незамедлительно беремся. — Глаза суперинтенданта остановились на Балларде. — Момент наступил тяжкий, и прости меня, Мэтт, я обязан спросить. Ты справишься? Мне нужен честный ответ, не продиктованный чувством долга. Я хочу знать, уверен ли ты, учитывая твое психическое состояние, что станешь помощником, а не помехой? Жизнь наших коллег зависит сейчас от твоих нервов, которые, с этим многие согласятся, и так напряжены до предела.
Мэтт не колебался ни секунды. В глубине души он был уверен, что никто, кроме него, тут не справится.
— Так точно, сэр, можете на меня рассчитывать!
Когда он произнес эти слова, внутрь как будто бы хлынуло неожиданное спокойствие. Все, чем он дорожил, ублюдок уничтожил или похитил. Осталась лишь его собственная жизнь, которая в данный момент не представляла особой ценности, — разве что ее можно будет обменять на жизнь Лиз или Джеммы. Какого черта, терять ему нечего! Да, можете рассчитывать — до самого конца.
— Молодец! — Суперинтендант собрал папки и встал. — Идемте.
— Только мне нужно кое о чем вам сказать, сэр! — В лихорадке, последовавшей за похищением, Мэтт напрочь забыл рассказать начальнику про звонок Алексис Пирт.
— Это имеет отношение к делу?
— Да, безусловно, и вам следует знать заранее…
— Не будем терять время, расскажешь сразу всем. Давай, идем поскорее.
* * *
Войдя в оперативную комнату, Мэтт увидел еще две большие фотографии на стене. Взятые из личных дел. Лиз и Джемма.
Он уставился на них, не замечая больше ничего вокруг, потом на секунду закрыл глаза. Продолжая видеть их прекрасные лица и за опущенными веками. Как ни странно, пришедшее раньше спокойствие никуда не делось, и он нашел в нем дополнительные силы — поскольку это была не мирная расслабленность, а холодная, твердая уверенность. Все лишнее осыпалось шелухой, осталась непоколебимая, отточенная решимость добраться до того, кто принес ему столько боли и страданий. И что тогда? Мэтт открыл глаза, увидел полную полицейских комнату и чуть усмехнулся. Вот тогда и посмотрим.
— Старший инспектор Баллард? Готовы? — Суперинтендант указал на стул рядом с собой. — Начнем, как говорится, сначала.
— Должен уточнить — в деле возник новый поворот. Буквально за несколько минут до происшествия на парковке. — Он так и не смог заставить себя сказать вслух слово «похищение». — Мне позвонила женщина, чей телефон был написан на фотографии Лоры Скофилд. Миссис Алексис Пирт из местечка Браунсхилл в графстве Дарем. — Мэтт махнул рукой в сторону черно-белой фотографии на стене. Лора ответила ему презрительным взглядом, и он отвернулся. Давай! Рассказывай! Не до секретов!
Все глаза обратились к нему, в комнате повисла тишина. Холодным медицинским тоном Мэтт пересказал все то, что якобы обнаружила Алексис Пирт. Говоря о том, что его девушка родила ребенка, он чуть ли не услышал, как в головах захрустели шестеренки — слушатели прикидывали даты. Послышались шепотки, брови поползли вверх — похоже, все пришли к одним и тем же выводам.
Подождав, пока негромкий гул голосов утихнет, он добавил:
— И если вы думаете, что услышали историю целиком, то ошибаетесь. Это еще не все. — Он твердо посмотрел на Редпата. — Пятнадцать лет назад девочка и ее приемные родители переехали в Фенфлит. Миссис Пирт назвала мне ее имя — Джемма Годдард.
Комната взорвалась. Со всех сторон полетели вопросы, и Мэтт был вынужден вскинуть вверх руки.
— Бога ради! Можете помолчать минутку? Попробуйте представить себе, что я сейчас чувствую, узнав такое после стольких лет. С подачи сукиного сына, который постоянно морочит всем голову да еще и детей убивает!
— Кроме того, — низкий голос суперинтенданта прорезал поднявшийся шум, словно острый нож, — мы все здесь сотрудники полиции и прекрасно понимаем: до тех пор, пока у нас не будет железных доказательств, все это лишь беспочвенные слухи.
Мэтт был благодарен начальнику за то, что тот, сам глубоко потрясенный, сумел так быстро вернуть контроль над ситуацией. Шум притих, и суперинтендант, восстановив порядок, скомандовал:
— Всем сосредоточиться! У нас срочная работа. Похищены ребенок и двое наших коллег. Чтобы их найти, от вас, господа полицейские, требуется все ваше мастерство, так что, — он поочередно вперил взгляд в каждого, — хватит болтать и за дело!
Он повернулся к Мэтту.
— Старший инспектор Баллард и вы, инспектор Хэммонд. Будьте любезны, сообщите основные обстоятельства дела тем, для кого они в новинку, а потом мы распределим обязанности. И чтобы каждый слушал внимательно, повторять некогда! Мало того, пока мы тут говорим, время тоже идет, поэтому всем сосредоточиться на информации, а как закончим — вперед, ловить негодяя!
* * *
На то, чтобы сначала рассказать коллегам все уже известное на данный момент, а потом сообща обсудить план действий, ушел почти час. Народ уже собрался расходиться, когда Брин вдруг подпрыгнул на стуле.
— Сэр! Только что вспомнил! Сержант думала, будто она что-то нащупала. Прежде чем выбежать, она как раз дожидалась важного звонка. Была очень возбуждена, говорила, что, если сработает, ей потребуется моя помощь, чтобы кого-то найти. «И побыстрей» — прямо так и сказала.
— Ты не знаешь, кому она звонила? — нахмурился Мэтт.
— Нет, но я знаю, что она оставила голосовое сообщение. Дайте минутку, я все выясню.
— Давай скорей! Когда узнаешь, куда она звонила, сразу доложишь.
Джейсон бросил на Мэтта озабоченный взгляд.
— Не может оказаться, что она опасно приблизилась к какой-то разгадке?
— Мелькнула у меня такая мысль, но ему-то откуда знать, над чем она работала?
— От того, кому звонила Лиз. Кто бы это ни был.
— Будем надеяться, что Брин скоро выяснит. Когда мы разговаривали в последний раз, Лиз пыталась уточнить, кто меня тогда фотографировал в Греции. Я не вижу в этой информации особой угрозы, а ты?
— Да и я. — На лице Джейсона отобразилось совершеннейшее недоумение. — У меня с этим типом логика вообще не работает, можно подумать, в голове не серое вещество, а каша какая-то.
Брин, склонившийся над столом Лиз, поднял голову и подозвал их поближе.
— У сержанта на телефоне ответное сообщение. От миссис Коэн, она оставила свой номер. Это насчет чего-то под названием «Ангелос». Набрать ее, шеф?
— Не надо, я сам позвоню. Продолжай смотреть записи с камер, вдруг удастся найти водителя внедорожника. — Мэтт похлопал молодого детектива по плечу. — Молодец, Брин, что вспомнил насчет звонка. Все сейчас в таком напряжении, что позабыть было совсем несложно.
Джейсон отправился раздать задания детективам из другой группы, а Мэтт набрал номер и представился. Судя по голосу, миссис Коэн была в изрядных годах. Впрочем, на остроте ее ума это никак не сказалось.
— Ваша сержант все объяснила администрации туристической фирмы, старший инспектор. А я им велела дать мой номер, никаких проблем. Простите, что не смогла ответить на ее звонок.
Мэтт решил не заострять внимания на последних событиях, поэтому перешел сразу к делу и без особой надежды рассказал про фотографии.
— О, хорошо, что вы ко мне обратились. Понимаете, это я их сделала.
— Что?!!
— Последние тридцать лет я почти безвылазно провела на Косе. А в молодости была профессиональным фотографом, так что у меня сотни снимков с острова, если не тысячи.
— Простите. Давайте убедимся, что я все правильно понял. — Мэтт попытался унять головокружение. — Вы меня тогда сфотографировали? И до сих пор помните те снимки?
— Разумеется, я многих фотографировала, но ваши снимки получились особенно удачными, в них было настроение. — Она негромко рассмеялась. — У меня все снимки хранятся в компьютере, старший инспектор. Отсортированы по датам, начиная с моей первой поездки, с Откровения, как я ее называю. — Миссис Коэн снова рассмеялась. — Другого полицейского, который был у меня в начале года, это очень впечатлило. Вы, говорит, для своего возраста просто техноэксперт, а я ему отвечаю, что работала с компьютерами, когда Билл Гейтс еще пешком под стол ходил.
Мэтт почувствовал, что у него каменеет челюсть.
— Другого полицейского?..
— Ну да. Из отдела… как это называется?.. возобновленных расследований? Пытался найти человека, имеющего отношение к убийству в самом начале восьмидесятых.
— И он попросил у вас фотографии?
— Да, сказал, что уже встречался с несколькими людьми, бывшими в то время на Косе, однако пока что безрезультатно. Он так обрадовался моей коллекции!
Ну еще бы! 
— Миссис Коэн, если я отправлю вам фотографию электронной почтой, сможете сказать мне, известен ли вам этот человек?
— Конечно. — Она продиктовала ему адрес, потом в ее голосе прорезалось беспокойство. — Я ведь ничего плохого не сделала? В том смысле, что он, надеюсь, не воспользовался моими фотографиями в недостойных целях?
Мэтт вбил адрес в компьютер и нажал «Отправить».
— Боюсь, что все-таки воспользовался, хотя вашей вины в этом, разумеется, нет.
— Он же не имел права! Никакого! К тому же он полисмен!
— Он не полисмен, миссис Коэн, хотя наверняка показал вам правдоподобные документы.
— Нет? — Старушка помолчала. — И как же он использовал мои снимки?
— Пожалуй, это можно назвать шантажом. Вы получили его фото, миссис Коэн?
Донесся отчетливый вздох.
— Да, это он. Увидев его лицо, я и имя вспомнила. Детектив-констебль Эдвард Деннис, лондонский отдел возобновленных расследований.
* * *
— Ну, по крайней мере, в Греции никто тебя специально не выслеживал. Хоть какое-то облегчение. — Суперинтендант принялся растирать виски. — Однако мы по-прежнему понятия не имеем, кто такой этот фальшивый Эдвард Деннис. — Его лицо посерело от усталости и беспокойства, вены вздулись, но голос оставался по-прежнему сильным. — И, Мэтт, ты ведь понимаешь, что нам следует ожидать требований? Если целью являешься ты, а у него в руках двое наших, то он несомненно попытается выйти на связь.
— Да скорей бы! Все, что угодно, лучше, чем играть в угадайку, хватаясь за каждую соломинку.
Суперинтендант кивнул.
— Раз уж речь зашла об играх, меня не перестает заботить вопрос о Джемме — ее храбрая, хотя и совершенно дурацкая атака вполне могла смешать тщательно заготовленные карты преступника. — Он смотрел на стену своего кабинета, увешанную множеством фотографий, словно пытаясь найти подсказку у полицейских, несших свою службу задолго до них. — Наверняка у него был тщательно разработанный план по захвату сержанта Хэйнс. Время было рассчитано попросту идеально, даже если бы не полный автобус полицейских, оказавшийся для него, подозреваю, приятным сюрпризом. Он ведь выбрал самый неприметный уголок двора, да и камеры в ту сторону почти не смотрят.
— Я тоже об этом думал. Получается, он в подробностях знаком со схемой нашего участка.
— Да, и это серьезный повод для беспокойства. Хотя попасть к нам внутрь в качестве посетителя не так уж и сложно. И все же повторю: теперь преступнику нужно управляться еще с одной заложницей, и это может сильно повредить его дальнейшему расписанию.
— Остается только надеяться, что он не расправится с ней как можно скорее, чтобы вновь вернуться к плану. — Мэтт почувствовал, как на плечи лег тяжкий груз ответственности. — Что меня по-настоящему беспокоит… — Он замолчал — в кабинет проскользнул Джейсон и присел на стул рядом с ним. — Я как раз собирался сказать суперинтенданту, что не понимаю, почему Лиз вообще подошла к водителю внедорожника.
— Ну, мы ведь видели, как она обернулась, будто что-то услышала.
— Так она его, получается, узнала? Потому что вряд ли она иначе к нему подошла бы, верно?
— Все может быть, — сказал Джейсон. — Он ее мог окликнуть по имени.
— Тогда она его узнала бы. Физиономия этого типа не первый день прямо у нее над столом на стене висит. Она подняла бы тревогу.
— Может, просто не успела, или он как-то загримировался. Когда она поняла, что происходит неладное, было уже поздно.
— Пожалуй, — согласился Мэтт. Однако беспокойство не исчезло. Со сценарием похищения что-то было не так.
— Извините, что вынужден сменить тему, однако я зашел, чтобы уточнить — родителям Джеммы уже сообщили? — сказал Джейсон.
— Да. Кадровики все организовали еще до того, как было сделано объявление для прессы. За ними послали машину в Йоркшир, они хотят приехать на случай развития событий, — ответил суперинтендант. — И, как ты понимаешь, новость явилась для них ударом.
— А ее молодому человеку? — Джейсон понизил голос до заговорщического шепота. — Понимаете, у них весьма серьезные отношения. Джемма говорила, что он делает намеки насчет свадьбы, хотя ее в данный момент больше заботит карьера.
— Это который Рой Латимер? Да, с ним тоже связались. Он был на работе, но сказал, что приедет сюда, если будет нужна помощь. Вот только чем он может помочь, бедняга?
— Когда выходит наше обращение, сэр? — спросил Мэтт. — Вдруг нам повезет и кто-то видел преступника. Не может же быть, чтобы вообще никто?
— Обращение уже вышло. Ситуацию посчитали достаточно серьезной для внеочередного выпуска новостей. — Суперинтендант вздохнул. — Пусть даже это означает дополнительные проблемы.
— Ложные сообщения, звонки от охотников за сенсациями, бездельников и откровенных сумасшедших?
— И не только это. Радует, что отвечать на подобные звонки — не моя работа. Кстати, мне нужно организовать дополнительный персонал. — Он поднялся. — Держите меня в курсе, договорились?
* * *
На полу оперативной комнаты валялись стаканчики из-под кофе и конфетные фантики. Из мусорных корзин вываливались коробки из-под пиццы и обертки от сэндвичей. Полицейские наскоро перекусывали прямо на рабочем месте, если вдруг выдавалась свободная минутка, — и так будет продолжаться, пока коллег не удастся найти.
Мэтт подошел к согнувшемуся над какими-то фото Брину, но не успел еще заговорить, как понял, что у того судорожно дергаются плечи.
— Эй, не переживай так, — негромко сказал Мэтт, взяв молодого детектива за руку. — Мы их найдем. Обязательно.
— Я должен был пойти на парковку с сержантом. Не дать ей выбежать в одиночку. Должен был сообразить!..
— Не мучай себя, сынок. Как ты мог догадаться, что эсэмэска — не от ее мужа?
— У Джеммы и то ума хватило понять, что сержант не должна там оставаться одна, сэр. Иначе бы она за ней не выбежала!
Мэтт снова ощутил смутное беспокойство.
— А куда, ты сказал, отправилась Джемма? Перед тем, что случилось?
— В приемную, сэр. Ей позвонили — надо было что-то забрать.
— А почему по задней лестнице? К приемной ближе всего по главной.
— Наверное, увидела, что сержант одна, и пошла за ней. — Брин неловко вытер щеку тыльной стороной ладони. — Простите, сэр. Обычно я себе такого не позволяю.
— Строго между нами двумя — не тебе одному с тех пор, как началось все это дерьмо, случилось расплакаться.
— Убийца нас с первого же дня взял за яйца?
Ответа не требовалось.
— Нашлось на камерах что-нибудь полезное? — Мэтт бросил взгляд на раскиданные фотографии.
— Еще проверяю. Вскоре закончу.
— Хорошо. Я спущусь переговорить с сержантом Джонсом, узнаю, забрала ли Джемма то, что должна была забрать. Если что-нибудь обнаружишь — сразу звони. И еще, Брин… Это твои друзья, и даже такой неотесанный валлийский чурбан, как ты, не должен стыдиться своих чувств.
* * *
В приемной было полно народу, и Мэтту пришлось проталкиваться к дежурному сержанту, который раздавал столпившимся полицейским какие-то приказы.
— Джонси, понимаю, что тебе не до того, но мне нужно кое-что спросить.
— Пойдемте внутрь, сэр. Здесь хуже, чем в зоопарке! — Отпихнув с дороги массивного констебля, сержант распахнул дверь дежурки. — Двинь тазом, дубина, не видишь — старший инспектор идет!
Сержант закрыл за собой дверь, и многоголосый гомон снаружи превратился в неясный рокот.
— Так-то лучше. Чем могу помочь, сэр?
— Перед тем как Джемму Годдард похитили, она направлялась сюда, чтобы что-то забрать. Не знаешь, забрала? И что это было?
Джонси покачал головой.
— Прошу прощения, сэр, впервые об этом слышу.
— Один из моих детективов говорит — ей позвонили, чтобы она спустилась вниз забрать посылку или вроде того. Где-то в районе одиннадцати — одиннадцати тридцати. — Мэтт забеспокоился.
— Через меня ничего не передавали. Мэтт, я знаю, как сейчас обстоят дела, если бы пришло что-то важное, я бы к вам курьера отправил. — Джонси вновь шагнул к двери. — Обождите, сейчас уточню.
Высунув голову наружу, он проорал: «Робин, ко мне!» После короткого разговора секретарша кинулась к своему компьютеру. Через минуту она вернулась.
— В то время для их отдела ничего не доставляли и не передавали, сэр.
Поблагодарив секретаршу, сержант закрыл дверь.
— Что я и говорил. Как по-вашему, это имеет отношение к похищению Джеммы?
Мэтт мрачно кивнул.
— Не исключено. Сержанта Хэйнс выманили наружу эсэмэской. Не исключено, что и с Джеммой та же история, хотя черт меня побери, если я понимаю, зачем ее понесло на заднюю лестницу.
Сержант усмехнулся.
— Это-то как раз легко. В том конце коридора — автомат по продаже напитков. Молодняк, когда есть повод выйти из кабинета, всякий раз норовит прихватить эти свои латте или диетическую колу.
— Разумно. Спасибо тебе, Джонси. Не буду отвлекать.
Покинув хаос приемной, Мэтт отправился к заднему выходу и оттуда — к парковке. На ее дальнем конце использовавшийся для разворота тупичок был отгорожен лентой, несколько криминалистов в белых комбинезонах копошились там в поисках улик, но Мэтта интересовало другое. Его внимание было приковано к пластиковому стаканчику, валявшемуся на боку прямо за дверью.
Опустившись на колени, он внимательно изучил большое влажное пятно вокруг стаканчика. Пластиковая крышка отлетела далеко в сторону, на ней еще не засохли брызги молочной пены. Капучино. Любимый напиток Джеммы. Который она уронила или в спешке отшвырнула.
Бессмыслица какая-то. Джемма набросилась на похитителя, когда он грузил в машину Лиз. Мы это своими глазами на записи видели. Или все было не совсем так? Мэтт прислонился к кирпичной стене и принялся размышлять. Быть может, это Джемма должна была стать жертвой похищения?.. Мэтт резко выпрямился. Разумеется! Он хотел захватить обеих! Большой любитель все распланировать до мелочей — и на этот раз тоже угадал. Вот черт! Надо сказать суперинтенданту.
* * *
— …и вывод таков, сэр: он хотел похитить обеих, Лиз и Джемму. Причем он настолько хорошо представлял себе их маршруты, что даже знал, какой дорогой Джемма пойдет в приемную.
— Мэтти! По-моему, ты забегаешь вперед. Тут слишком много переменных. Такие трюки только Джеймс Бонд способен проворачивать. А если бы она пошла по другой лестнице? Не захотела кофе? Не стала бы выглядывать во двор? Выйди она на минуту-другую раньше или же позже, она вообще не пробилась бы сквозь тридцать человек патрульных, вывалившихся из автобуса! Нет, нам нужно исходить из того, что мы видели на записи. Он совершенно не ожидал ее встретить, тут нет сомнений.
Мэтт протер глаза.
— А звонок из приемной? Они ей не звонили, тогда кто же?
— Обычная неразбериха? Черт побери, мы тут все последнее время на нервах! Кто-то просто набрал неправильный номер. Если согласиться с твоей гипотезой, необходимо иметь в виду кое-что еще. — Суперинтендант задумчиво покачал головой. — Чтобы знать наших сотрудников настолько хорошо, убийца сам должен быть из наших. Кто-то, с кем мы работаем плечом к плечу? Коллега? Человек, которого мы числим в друзьях?
С губ Балларда сорвался долгий вздох.
— Господи… Наверное, и такое возможно.
— Невозможно! Думай, Мэтт! У нас есть его фото. Преступника не опознал никто в участке и ни один из тех, кому мы посылали фотографии. Он не из наших!
— Простите, сэр! — В дверях возникло бледное лицо Брина. — Мой начальник приказал разыскать его, как только я что-нибудь найду. — Подойдя к столу, он положил на полированную поверхность две фотографии. — Взгляните, сэр, я увеличил фото водителя, сделанные, как только внедорожник миновал шлагбаум. Качество так себе, но это явно тот же самый человек, что и на других записях.
Мэтт и суперинтендант склонились над снимками. Лицо водителя частично скрывала обтягивающая шапочка, однако коротко подстриженная бородка и жестокая ухмылка были до ужаса знакомы.
— Увы, сомневаться не приходится, — сказал суперинтендант. — Мы обязаны признать — их похитил убийца. Обеих.
Брин вышел из комнаты, а Баллард опустился в кресло, пытаясь побороть желание тоже броситься куда-нибудь прочь. В мыслях он видел кухню в собственном доме, Лиз разливает вино по хрустальным бокалам, он нарезает помидоры и перец для ужина, оба смеются. Больше всего на свете он хотел бы вернуть те дни — только без «жучка» под лестницей и без маньяка, убивающего соседских детей.
— Мэтт?
Голос суперинтенданта прогнал наваждение — бесплодное и болезненное.
— Простите, сэр?
— Я спросил, кто занят проверкой информации из агентства по усыновлению.
— Ленни и Тина из другой группы.
— Попроси их зайти ко мне в кабинет. Я принял решение лично поговорить с родителями Джеммы, как только они вернутся. Я обязан это для них сделать, к тому же будет возможность получить подтверждение существенной части полученной от миссис Пирт информации, так сказать, из первых уст.
— Такой важный вопрос — и родителям Джеммы его до сих пор не задали?
Суперинтендант покачал головой.
— Врач решил, что в момент, когда они узнали о похищении Джеммы, они были слишком потрясены и взволнованы для беседы. Я приеду к ним домой, там они будут чувствовать себя уверенней.
— От ответа на этот вопрос столько всего зависит, правда, сэр?
— Для расследования — разумеется, что же до тебя, Мэтт, то я и вообразить не могу, что у тебя сейчас в голове творится.
— Лучше вам и не знать, сэр. Там сейчас весьма неуютно. В какой-то момент я чувствую лишь холодную уверенность и решительность, и тут же — словно случайно на тревожную кнопку нажал, и меня от всего этого ужаса просто на куски разрывает.
На столе зазвонил телефон.
— Да. Хорошо. Через две минуты спущусь. — Суперинтендант положил трубку и поднялся. — Приехал молодой человек Джеммы. Он там копытом землю роет, и не сказать, чтобы бедолагу нельзя было понять. Это ж надо было нам так облажаться!
— Пойти с вами, сэр?
— Не сейчас, Мэтт. Кончится тем, что ты себя начнешь винить, а в разговоре с парнем, который и так нас по кочкам готов разнести, это не самая лучшая тактика.
Мэтт вернулся в оперативную комнату, и его снова как магнитом притянуло к фотографиям на стене. Лора? Ты и в самом деле родила дочь? Нашу с тобой дочь? А потом бросила ее и покончила с собой? Мэтт перевел взгляд на лицо убийцы. Или этот придурок все выдумал? Ухмылка на лице сочилась наглой самоуверенностью. Кто ты такой? За что меня так ненавидишь?
Когда зазвонил мобильник, Мэтт даже подпрыгнул на месте.
— Видел новости. Все правда?
— Да, Эди. До последнего слова.
— Черт побери, дружище! Как ты там еще держишься?
— С трудом.
— Слушай, мне охрененно неудобно, но я собираюсь все сделать еще хуже. Нужно поговорить, и как можно быстрее.
Мэтт аж застонал.
— Я на работе, без вариантов. Уйти никак не смогу. А что случилось? — Он не был уверен, что хочет услышать ответ.
— По телефону не получится.
— Слушай, я знаю, что ты это место на дух не переносишь, — но, может, все-таки подъедешь?
На другом конце громко выдохнули.
— Ладно. Один разок сделаю исключение. Только найди по-настоящему уединенный уголок для разговора, я не хочу, чтобы об этом вся ваша столовка потом трепалась.

Глава 26

— Как такое вообще могло случиться? — Рой Латимер шарахнул кулаком по столу. — Как вы могли пустить к себе внутрь подобного монстра? У вас тут долбаный полицейский участок или что?
Не успели ни Джейсон, ни суперинтендант найтись с ответом, как Рой, обмякнув, наклонился вперед и спрятал лицо в ладонях.
— Это же полицейский участок, — простонал он. — Она же должна была быть в безопасности, разве нет?
— Да, должна была. И во всем остальном вы совершенно правы. Преступник не имел права сюда попасть, однако позвольте мне сказать следующее. — Суперинтендант внимательно посмотрел на Роя. — Я не хочу тратить драгоценное время, выслушивая упреки, важна каждая минута, которую можно использовать на то, чтобы она вернулась сюда в целости и сохранности, а не на то, чтобы вычислить, где мы допустили промах. Этим я обязательно займусь — позднее. Вы меня поняли?
Рой поднял голову и кивнул. В его глазах стояли слезы.
— Конечно. Я прошу прощения, просто мне страшно. И я не понимаю. Почему Джемма?
— Мы не знаем точного ответа, Рой, — сказал Джейсон. — У нас есть соображения…
— Когда ее избили, она сказала, что это были тренировки по подавлению беспорядков. Она мне соврала, да? Убийца на нее не в первый раз нападает? — Рой громко всхлипнул.
— Он ее выслеживал, но не чтобы похитить. Он хотел передать нам сообщение. — Суперинтендант говорил негромко и успокаивающе. — Джемма храбро попыталась его задержать, оттуда и синяки.
— А потом он опять стал на нее охотиться?
— Мы полагаем, что у него была другая мишень.
— Тогда зачем он ее похитил? — Рой принялся яростно грызть тщательно наманикюренный ноготь. — И другую женщину, сержанта Хэйнс? Почему?
Джейсон откинулся назад и покачал головой.
— Как я уже сказал, Рой, мы точно не знаем.
Молодой человек снял очки в черной оправе и принялся вытирать глаза тыльной стороной ладони. Потом обвиняюще уставился на полицейских.
— Это из-за него? Из-за ее босса, старшего инспектора? Преступник за ним охотится?
Суперинтендант не отвел взгляда.
— Возможно. Мы полагаем, что все это связано с давнишним расследованием, над которым старший инспектор работал в молодости, много лет назад. Он — последний из оставшихся здесь с тех времен детективов; очевидно, убийца хочет наказать его за что-то, случившееся тогда.
– Его наказать? А моя Джемма? Он ведь ее похитил, не его! Одному Богу известно, что он с ней сделал. И жива ли она еще!
— Успокойтесь, Рой. Мы полагаем, что она жива. Если бы похититель хотел с ней расправиться, это можно было сделать прямо на месте. Думаю, преступник захватил Джемму в качестве заложника, чтобы использовать для торга. Следовательно, время у нас еще есть… — Он нагнулся вперед и тронул Роя за руку. — Вы готовы нам помочь?
— Да я что угодно готов сделать, только найдите ее!
— Молодец! И мы знаем, как сильно вы ее любите, — Джейсон неуверенно улыбнулся, — потому что Джемма нам сама рассказала. Мы сделаем все, чтобы она к вам вернулась, договорились? — Рой неуверенно кивнул, и Джейсон продолжил: — Мы надеемся, что вы сможете нам кое-что рассказать о Джемме, но для начала давайте я распоряжусь насчет кофе.
Суперинтендант поднялся.
— Продолжайте здесь, инспектор, я пойду и сообщу группе, что отправляюсь на встречу с родителями Джеммы. Они уже должны были добраться до дома.
— Господи! — воскликнул Рой. — Джеймс и Линда! Я о них совсем забыл! Даже позвонить им не успел. Несчастные, наверное, места себе не находят. Суперинтендант, не могли бы вы им сказать, что я позвоню попозже, и еще… что же еще? Просто скажите, что, если я им хоть чем-то могу помочь, вообще чем угодно, пусть сразу звонят.
— С ними будет психолог, мистер Латимер, и, уверяю вас, они получают сейчас всю возможную поддержку. Но и ваше сообщение я обязательно передам. Теперь я, с вашего позволения, поеду.
За дверью допросной суперинтендант мрачно посмотрел на Джейсона.
— Организуй-ка и для него психолога. Мало того, что он сам может быть в опасности, он, по-моему, в любой момент готов сорваться.
— Обязательно, сэр. Удачи вам с родителями.
* * *
— У тебя точно не найдется местечка получше? Меня от подобных помещений в дрожь бросает, — пожаловался Эди.
— Я думал, ты тут себя как дома чувствуешь. Потом, ты просил уединенное место, а мой кабинет примерно такой же уединенный, как главная площадь Фенфлита, так что придется довольствоваться допросной. Пока горит табло «Идет допрос», сюда никто не войдет, обещаю, — откликнулся Мэтт.
Бросив на него неодобрительный взгляд, Эди извлек из-под куртки большой коричневый конверт и аккуратно положил на стол.
— Сегодня доставили. Какой-то парень на мотоцикле, на конверте было мое имя, так что я распечатал.
— Опять! — Чувство было такое, что Мэтту запустили баскетбольным мячом прямо в промежность.
— Боюсь, что не просто опять. Да ты сам посмотри.
Мэтт взял конверт, тяжелый и толстый. На этот раз явно не одно-единственное фото.
— Мотоциклиста ты раньше видел? На камеру видеонаблюдения он попал?
Эди закатил глаза к потолку и громко вздохнул.
— На какую еще камеру? Не будь наивным. Когда содержишь тихое местечко, слово «камера» считай что неприличное. Мои клиенты меня за милю обходить будут. Сам-то как думаешь, детектив?
Мэтт представил себе Лиз, как она на цыпочках поднимается в комнату по задней лестнице.
— Справедливо.
Он снова уставился на конверт. Все равно ведь придется. И высыпал содержимое на стол. По гладкой поверхности скользнул десяток черно-белых фотографий, и он сразу понял, почему Эди так осторожничал.
– Редкие кадры, приятель. Я и не подозревал, что ты такой гигант!
Мэтт лишился дара речи. Он брал в руки одну фотографию за другой и только головой качал, не веря собственным глазам.
— Как они сделаны, я уже понял — если ты, конечно, именно это хотел спросить.
Мэтт лишь молча кивнул.
— Видел заброшенную школу напротив бокового входа? Я там слегка пошарил, и, похоже, кто-то зачастил на чердак. Оттуда наблюдателю было прекрасно видно окно твоей гостиной, а поскольку я, как выяснилось, весьма кстати оборудовал ее большим зеркалом, то стоило ему воспользоваться хорошей камерой — и вуаля! Неприличные картинки прямиком из спальни!
— Они не неприличные, Эди, они… О, черт!
— Вот и я ровно то же самое сказал. Под моей собственной крышей — и такое! Я поражен до глубины души.
Мэтт понимал, что Эди пытается его развеселить, чтобы снять напряжение, однако внутри уже разгорался гнев.
— Подонок! Сукин сын!
Он быстро пересмотрел фотографии. Даже его самого поразила та самоотдача, та страсть — если угодно, та изобретательность, — с которой они занимались любовью. Снимки запечатлели мгновения столь яркого наслаждения, что он, чувствуя себя последним извращенцем, не мог оторвать от них глаз.
— Если хочешь знать, приятель, я на них не смотрел. Ну, разве что на фото-другое, когда только открыл конверт… Честно говоря, я здорово ошалел. Сразу засунул их обратно и побежал тебе звонить. — Эди уже не улыбался.
Мэтт собрал фотографии. Сукин сын умудрился осквернить самое ценное… Он взял всю пачку и почти не глядя пихнул обратно в конверт.
Однако верхнее фото бросилось ему в глаза. Сам он в кадр не попал, только обнаженная Лиз — на кровати, верхом на нем, отклонившаяся назад. Качество было не идеальным, однако лицо на фотографии просто лучилось от удовольствия. Мэтт присмотрелся. От удовольствия — но и не только, было что-то еще, не столь очевидное. Она его хотела. И очень сильно. Не просто в сексуальном плане; более тонкий оттенок эмоции означал не желание, а любовь.
Понимание нахлынуло волной за какую-то секунду, однако причиной, по которой фото привлекло его внимание, была надпись понизу красной ручкой: «см. на обороте». Он перевернул фотографию.

Ты уже знаешь, что они у меня. Обе. И пока что живы. Надолго ли — зависит от тебя. Теперь твоя очередь к нам присоединиться. Наверное, ты догадываешься, что больше я никого не приглашаю. Придется обойтись без микрофонов, без камер, тем более без полицейских. Как только я с тобой свяжусь, ты сразу же отправишься в указанное место. Только попробуй что-нибудь выкинуть, и ничего, кроме трупов, ты там не найдешь. Гарантирую. 
P. S. Копии фото у меня имеются. Подполковнику наверняка будет интересно узнать, какая у него сексапильная женушка. Так что повторяю — будь один. 

Мэтту показалось, что из комнаты выкачали весь воздух. Его грудная клетка вздымалась, но дышать не выходило. Как там суперинтендант сказал? Тяжкий момент.
Эди наклонился и взял фотографию у него из рук.
— Как-то хреново все, Мэтти. Спрашивается, скоро он теперь выйдет на связь?
— Боюсь, что даже очень. — Мэтт перечитал записку, сложил снимок вдвое и сунул в карман.
— Тогда — не мне тебя учить, конечно, но не пора ли начинать готовиться? Все эти штучки — собирать группу захвата, чтобы кто-то сидел на линии, готовый отслеживать звонок, ну и, может, тяжелую артиллерию подтянуть, начальство оповестить. Нет?
— Думаю, что нет.
— Мэтт, ты полицейский, причем из лучших. И от правил никогда не отступаешь. Не говори мне, что ты собрался послушаться этого психа.
— А что ты предлагаешь — показать снимки суперинтенданту? Ты что, забыл — на них сержант Элизабет Хэйнс, жена Гэри Хэйнса. Ты себе хоть представляешь, что все это, — Мэтт ткнул пальцем в толстый конверт, — будет означать и для нее, и для него?
— Насчет порнооткрыток-то я с тобой склонен согласиться, однако сейчас меня больше волнует то, что с ней может сделать психопат — и с другой девчонкой тоже.
— Прости, Эди, каждое слово этой записки я склонен воспринимать всерьез. Если я приду не один, спасать будет попросту некого. А так я попытаюсь его уговорить, чтобы он отпустил женщин. В конце концов, ему нужен я. По-моему, сделка выгодная.
— А по-моему, так совершенно дерьмовая. Если ты явишься один и без оружия, тебе нечего будет ему предложить. Вы и так все будете в его руках, а подобному придурку убить заодно еще и двух женщин только в удовольствие. — Скрестив руки на груди, Эди воинственно уставился на друга, потом громко вздохнул. — Хорошо, давай взглянем на это с другой стороны. Насколько я понял, бывших преступников он в качестве нежеланных гостей не упоминал.
— Один, Эди, означает один.
— Черт, а я-то так надеялся с ним повидаться. — Эди откинулся на спинку стула, все еще держа руки скрещенными на груди. — Я все пытаюсь сообразить, что именно сбило тебя сейчас с пути истинного и заставило сделаться камикадзе. — Он вдруг прищурился, глаза превратились в узенькие щелки. — Поправь меня, если что не так, но эти твои ночки с чужой женушкой начинались ведь как обычное развлечение? Природу не обманешь, все такое. Что-то изменилось? Только не говори, что ты всерьез в нее втрескался.
Последовавшее молчание было красноречивей любых слов.
— Матерь божья! Влюбился?
— Я должен найти ее, Эди, и Джемму тоже. — Мэтт расхохотался — короткой лающей очередью. — Ах да, забыл упомянуть, их шутейшество намекают, что Джемма — моя дочь. А соль шутки в том, что, может статься, так оно и есть. Что ты об этом скажешь?
— Скажу, что ты многовато времени проводишь на складе конфиската, когда туда доставляют очередную партию травки.
— Если бы.
— То есть я все правильно понял? У него в заложницах твоя возлюбленная, и, давай не будем мелочиться и примем его слова за чистую монету, твоя дочь? Черт побери, да он тебя прямо за волосы схватил — сам понимаешь в каком месте.
— Формулировка красивая, Эди, но не слишком обнадеживающая.
Мэтт чувствовал, что Эди сверлит его взглядом.
— Когда ты с криком «банзай» кинешься к нему в одиночку, ты же понимаешь, я не могу обещать, что не отправлюсь следом к месту вашего рандеву?
— Чтобы нас всех убили? Ты должен отпустить меня одного.
— Готов поставить все, что угодно, он меня даже не заметит. Будь он самый что ни на есть первосортный маньяк, как вор он мне в подметки не годится. Ты бы посмотрел, как он наследил на чердаке. Ему гордиться нечем, редкая неаккуратность.
— Бога ради, Эди, не стоит его недооценивать. Он намного умнее, чем ты можешь себе представить. Он все не один год планировал. Сейчас целый участок бегает кругами, словно стая кур, которым головы поотрубали. И мы до сих пор понятия не имеем, кто он и что ему нужно.
— Что ему нужно, как раз ясно. Вас троих. И заставить тебя страдать выше всяких пределов. Сам подумай. У него женщина, которую ты любишь, и он способен тебя ее лишить — навсегда, причем, вероятно, очень жестоким образом. Еще он нашел твою потерянную дочь, и, как и с Лиз, — он тебе ее сначала дает, а потом навсегда забирает. Власть, приятель, дело такое. — Эди говорил низким и нехарактерно для себя серьезным голосом. — Мэттью Баллард, когда-то так насолил этому типу, что он готов абсолютно на все, чтобы отомстить. Так что напоследок подумай еще вот о чем. Что, если он вообще не собирается тебя убивать, ты просто станешь свидетелем смерти двух самых близких для себя женщин, а сам останешься с этим жить? — Эди надул щеки и шумно выпустил воздух, выражая неодобрение собственной ужасной мысли. — И, следовательно, с ними ничего не будет до тех пор, пока ты сам к нему не явишься. А вот тогда они окажутся в смертельной опасности.
При этой мысли Мэтт ощутил приступ прямо-таки физической тошноты, но ему отчего-то не верилось, что убийца преследует именно эту цель.
— То, что ты говоришь, логично, и даже вполне возможно. И все же придется рискнуть. Я должен…
Раздавшийся в маленькой комнате телефонный звонок заставил Мэтта вскочить на ноги. Двое мужчин с окаменевшими лицами смотрели друг на друга.
Номер был незнакомым. Он нажал кнопку ответа, но не успел ничего сказать, как странный механический голос оттарабанил единственное предложение, и связь прервалась.
— Куда? — спросил Эди.
— Не знаю. Наверное, просто проверка. Велел ждать следующего звонка. Подонок использует устройство искажения голоса, и готов поставить десять против одного, что телефон был одноразовый и уже валяется на дне ближайшей канавы.
— Что же делать?
— Сказать по правде, сам не знаю. Полицейский во мне орет, чтобы я взял себя в руки и действовал по правилам. А жопа подсказывает, что дерьмо мое собственное, мне и разгребать. — Мэтт потер руку об руку. — Послушай, Эди, ты был прекрасным товарищем, лучше и не…
— Вот давай без этого дерьма!
— Послушай меня одну минуту! Мы оба знаем: похоже, как бы я ни решил поступать, кончиться все может очень хреново. — Баллард вскинул руку. — Погоди, не перебивай. Мы с тобой полжизни провели по разные стороны баррикад, но после заключения мира ты был единственным, у кого всегда находилось для меня время, кто был готов меня слушать, когда у меня крыша на хрен съехала, и я хочу, чтобы ты знал — я тебе за это очень признателен. — Глубоко вздохнув, Мэтт подтолкнул конверт на противоположную сторону стола. — Возьми это и уничтожь, чем быстрее, тем лучше. И боюсь, — он криво улыбнулся Эди, — что вынужден попросить тебя еще кое о чем.
— Зачем? — Эди сунул конверт в карман. — Давай оставим! Вдруг это важные улики? На худой конец продадим в какой-нибудь голландский журнальчик и разбогатеем!.. — Он увидел лицо Мэтта и осекся. — Шучу! Сам знаю, что неудачно и не вовремя, но всяко лучше, чем смотреть, как ты тут расчувствовался. Да, я тоже предпочитал смотреть на нас как на игроков, играющих в одну игру, пусть и по разные стороны сетки, — это не мешает мне уважать почти равного по силам соперника. А теперь выкладывай твое последнее желание, Баллард, и, если оно меня не поразит, я наплюю на все свои правила, пойду прямо к твоему суперинтенданту и заложу тебя к чертям свинячьим. — Эди яростно уставился на друга. — Ну? Чего еще тебе там нужно?
* * *
Если не считать легкого подрагивания руки, перелистывающей страницы фотоальбома, маленькая и аккуратная Линда Годдард ничем не выдавала, что творится у нее в душе.
— Да, Джемма наша приемная дочь. Наш единственный с Джеймсом ребенок умер во время родов, а после этого были только выкидыш за выкидышем. Когда я очнулась после очередного, мне сказали, что спасло меня лишь удаление матки. Если это можно назвать спасением… — Она слабо улыбнулась Дэвиду. — Мы оба ужасно хотели детей.
Джеймс, высокий и худой, как палка, присоединился к беседе.
— И решили взять приемного ребенка. Мы и не представляли себе, насколько это сложно. Набегались, намучились, впору было руки опустить — и тут позвонили из агентства, где мы зарегистрировались.
— Замечательные люди, — продолжила Линда. — Мистер Пирт лично занимался делом Джеммы, и он буквально из кожи лез, лишь бы нам разрешили взять бедняжку.
— Вы знали, что у нее было трудное детство?
— Разумеется, суперинтендант, мы знали всю историю целиком, все ужасы, — ответил Джеймс. — Так положено, потому что это может повлиять на дальнейшую жизнь ребенка.
— К счастью, с ней все оказалось в порядке, правда, дорогой? Когда мы взяли ее к себе, она просто расцвела. — Линда Годдард передала Редпату фотографию. — Это Джемма вскоре после удочерения. Понимаете, когда мы увидели ее в первый раз, она нам так улыбнулась, словно только нас и ждала.
Он смотрел на фото. Обычный здоровый ребенок. Глазастый, улыбчивый. Даже удивительно, что она так быстро восстановилась после всего, что с ней было в раннем детстве.
— А в школе она как училась?
— На «отлично». Умница, сообразительная, спортивная.
— Друзья?
Сразу никто не ответил. Потом Джеймс Годдард промолвил:
— Она очень держится за тех, кто ей близок, однако в детстве была скорее одиночкой. Ей больше нравилось проводить время с книжками, с компьютером или собаку выгуливать. Вечеринками она никогда особо не увлекалась, да оно и к лучшему, если учитывать, как молодежь сейчас пьет да колется.
— Успела три курса университета окончить, прежде чем пошла в полицию, — с гордостью добавила Линда.
— А когда именно она решила, что хочет стать полицейским? — Суперинтендант принял из рук психолога чашку чая и взглянул на Джеймса.
— Еще в детстве. Всегда к этому стремилась. Мечтала исправить несправедливость. Сражаться с преступниками и отправлять их за решетку.
— Мы никогда не сомневались, суперинтендант, что она своего добьется. — Линда замялась, тонкий слой ее самообладания дал трещину. Она с трудом подавила всхлип. — Хоть это и опасная профессия. Вон оно как все обернулось!
— Успокойся, милая. Ее отыщут. Она у нас храбрая девочка. — Джеймс обнял жену одной рукой и крепко прижал к себе.
«Храбрая девочка?» — подумал Дэвид. Если она действительно дочь Мэтта Балларда, то неудивительно.
— Прошу прощения, что вынужден беспокоить вас своими вопросами в столь трудное время, но у меня осталось всего несколько. — Он поставил чашку на столик и сел попрямей. — Джемма знает, что она приемный ребенок?
Джеймс выпустил жену из объятий, хотя и продолжал держать ее за руку.
— Разумеется. Она попала к нам в семь лет. И всегда знала, что приемная.
— А про своих биологических родителей она не спрашивала?
Линда покачала головой.
— Когда ей исполнилось одиннадцать, мы сказали, что готовы честно ответить на любые вопросы о ее прошлой жизни. Но у нее такое доброе сердечко, она только сказала, что никакой прошлой жизни до нас у нее не было, что мы — ее семья, здесь ее любят, а все остальное неважно… Мы спрашивали ее каждый год, пока ей не исполнилось двадцать, и Джемма каждый раз отвечала то же самое. — Она вдруг перестала плакать и обеспокоенно нахмурилась. — Но какое отношение все это имеет к похищению?
— Мы пытаемся составить полную картину, миссис Годдард. Нам нужно знать о ней все, что возможно. То, чего нет в личном деле. Быть может, что-то проистекает из ее прошлого, потому, боюсь, я и вынужден задавать вам эти нелегкие и очень личные вопросы. — Дэвид сочувственно улыбнулся. — Понимаю, что вам нелегко, и прошу простить меня, однако не могли бы вы рассказать про ее отношения с Роем Латимером?
При упоминании этого имени оба родителя оживились.
— Рой — самое лучшее, что случилось в ее жизни, не считая того, что она оказалась у нас, само собой. Такой милый молодой человек и так ее любит. Мы уже надеялись… — Линда вдруг застыла с полуоткрытым ртом, словно впервые осознав, что любые планы на будущее сейчас повисли в неопределенности.
— Он просил передать, что обязательно вам позвонит, и чтобы вы, если что-то нужно, не стеснялись звонить ему сами.
— Бедный Рой, наверное, с ума сходит от беспокойства. — Снова хлынули слезы, Линда повернулась к окну, все ее спокойствие рассыпалось под напором страха. — Уже темнеет, а моя девочка где-то там, у этого маньяка!
* * *
Суперинтендант Редпат вышел наружу, чувствуя глубочайшее сочувствие к двум людям, взявшим к себе ребенка с израненной душой и исцелившим его своей любовью — лишь для того, чтобы какой-то злодей снова лишил их дочери.
Усевшись в машину и глядя в окно на сгущающиеся сумерки, он думал о том, как воспримет новости Мэтт. Джемма действительно приемная дочь, и занималось ей то самое агентство, на которое указал убийца. Очевидно, правда и все остальное.
Глядя в затылок водителя, суперинтендант решил, что Мэтта пора снимать с расследования. Дело приняло слишком личный и слишком опасный оборот. Рассудок Мэтта, и так-то не в лучшем состоянии, может попросту не выдержать, а это будет означать, что кто-то пострадает или даже погибнет. Как только он вернется в участок, надо будет с ним поговорить. Никаких вежливых просьб, прямой приказ! И пусть уедет в безопасное место. Да, бедолага будет с ума сходить, ожидая исхода расследования, но лучше это, чем если по Линкольнширу будет носиться ангел мщения, сорвавшееся со станины заряженное орудие, крушащее все на своем пути.
Суперинтендант снова выглянул во мрак за окном, на этот раз произнося безмолвную молитву за двух пропавших полицейских и одного мальчика.

Глава 27

Болота затянуло тонкой водянистой дымкой; все, чего она касалась, немедленно пропитывалось влагой. Сгущались сумерки, от унылого пейзажа осталось разве что воспоминание. К Лиз мучительно медленно возвращалось сознание.
Чувство было такое, что на месте виска у нее зияющая дыра, а при первой же попытке пошевелиться голову резко прострелила боль, вызвав приступ тошноты. Лиз довольно скоро поняла, что не стоило и пытаться — ее руки были плотно обмотаны жесткой и весьма надежной клейкой лентой. Она лежала на твердой, словно камень, поверхности, вокруг странно пахло.
Кое-как уняв первоначальное желание немедленно вырваться из пут, она пыталась прояснить для себя, что произошло. Помнилось, что кто-то отчаянно позвал ее по имени. И еще слова — о том, что с кем-то что-то случилось. Она вроде бы сразу бросилась на помощь… И все, дальше пустота. Так что же с ней произошло? И где она, черт побери?
Хэйнс была близка к тому, чтобы удариться в панику, однако раз за разом напоминала себе: ты полицейский, опытный детектив, ты должна как можно быстрей разобраться в том, что происходит. От этого зависит твоя жизнь. Она несколько раз глубоко вдохнула и выдохнула, пока пульс наконец не понизился до мало-мальски приемлемого. Она понимала, что ранена, но, скорее всего, не слишком опасно, и в любом случае сейчас главное — освободиться.
Пошевелила головой — не так резко, как в прошлый раз. Было больно, однако уже терпимо. Похоже, что она находится в помещении без окон, хотя откуда-то просачивалось совсем чуть-чуть неясного света. Погреб или кладовая. И запах не слишком приятный, но при этом смутно знакомый. Оставив попытки что-либо рассмотреть, Лиз закрыла глаза и принюхалась. Сильнее всего пахнет плесенью; запах влажный, застоявшийся, следовательно, свежий воздух сюда редко попадает. И еще чем-то подванивает… Ага! Это же удобрения! Фосфаты. Точно, пахнет, как в сарае у дядюшки, только не хватает приятного сладковатого аромата заготовленного на зиму сена.
Итак, бетонный пол и сельхозудобрения. Значит, она в отдельно стоящей постройке. Это не подвал. Какой-никакой, а повод для оптимизма. Скорее всего, похититель сейчас в другом здании.
Хэйнс попыталась пошевелить ногами. Увы, они, как и руки, были плотно обмотаны — в лодыжках, да еще и вокруг голеней. Кляпа почему-то не было. А вот это уже плохой знак. Конечно, так несколько удобней, зато выходит, что оставивший ее здесь совершенно уверен — она может хоть обкричаться, никто не услышит.
Где-то непрерывно капала и журчала вода. Совсем рядом находился источник и еще одного звука: какого-то поскрипывания. Потом Лиз поняла, что поднялся ветер, а из его заунывного подвывания и долгих шепчущих вздохов заключила, что находится сейчас в очень отдаленной местности.
Где-то в болотах?
Ее стала колотить дрожь, былой оптимизм угас. До ближайшего жилья в лучшем случае несколько миль, а если она еще и неподалеку от моря, то места тут совсем гиблые, окруженные солеными топями.
Нет! Держись, подруга! Рано сдаваться, ты даже не знаешь, где на самом деле находишься. С тем же успехом это могут быть чьи-то задворки на окраине города, так что сосредоточься и… Лиз вдруг застыла, уловив шорох неподалеку. Ради бога, только не крысы! Если у нее и была какая-то фобия, так именно эта — она до ужаса боялась длиннохвостых усатых грызунов. Проглотив комок в горле, Лиз притихла и попыталась не шевелиться.
— О-о-о!
Протяжный стон эхом заметался между стен тесного помещения.
Не крысы.
— Эй? Кто здесь?
— Лиз? Это вы?
Хэйнс обрадованно вскрикнула.
— Джемма? Что, черт побери…
— Ох, простите меня. Я все испортила… Господи, он мне, похоже, все ребра переломал.
— Не понимаю — как такое случилось у нас в участке? — В голове у Лиз шумело, она изо всех сил пыталась понять — Джемма-то что в этой вонючей дыре делает?
— Я увидела, как он на вас напал. И так озверела, что сама на него кинулась. Знаю, нужно было вызвать подмогу по рации, но у меня в этот момент вся подготовка из головы вылетела. Я видела только, что он грузит вас в машину, и хотела ему помешать. — Девушка прерывисто вздохнула. — Ведь должна была помнить по предыдущему разу, на что сукин сын способен…
— Ты не виновата. Начать с того, что я сама не должна была к нему приближаться. Он провел меня, как ребенка. Вот дерьмо! Если кто здесь и дура, так это я. Тебе сильно досталось?
— Удар по башке, хотя болят в основном ребра. Схлопотала от него точно в то же место, что и раньше. Даже дышать трудно. А вы как?
— У меня, кажется, только голова. Трудно определить, когда тебя всю обмотали, как индейку, — хоть сейчас в духовку! — Лиз пыталась шутить, однако она сильно переживала сейчас за Джемму. Сломанные ребра могут повредить легкие.
— Тебя он тоже этой треклятой лентой обмотал?
Джемма закашлялась и тут же вскрикнула от боли. Лишь через несколько мгновений с трудом выдохнула:
— Да. Запястья.
Лиз сразу же пришла к решению.
— Можешь подобраться ко мне поближе? Только смотри, чтобы себе не повредить.
Последовало несколько минут болезненных стонов, и наконец Джемма опустилась на пол рядом с ней.
— Что будем делать, сержант?
— Он забрал у тебя рацию? Телефон, фонарик?
— Забрал пояс вместе со всем, что на нем висело. До кармана, где был телефон, мне не дотянуться. Впрочем, похоже, его и нету.
— Да, иного, пожалуй, и ожидать не стоило. Хорошо, можешь лечь так, чтобы твои руки оказались рядом с моими? Вдруг у меня получится размотать ленту. Тогда ты потом меня развяжешь. И извини, — добавила Лиз, — что приходится это говорить, но попробуй-ка поторопиться. Лучше отсюда убраться до того момента, когда он придет нас проведать.
Даже нащупать конец ленты в темноте склада было чертовски сложной задачей, а уж размотать ее, когда у тебя самой руки связаны, — попросту невозможной. Лиз чуть не расплакалась от бессилия.
— Черт! Черт! Чертова сраная хренова лента! Тебе не больно?
— Да плевать! Вы, главное, разматывайте. У меня нет никакого желания снова видеть говнюка.
Лиз сломала уже несколько ногтей, ее пальцы постепенно покрыл толстый слой клея, так что работать стало еще сложней.
— Обожди, Джем, перерывчик. Если бы хоть видеть, что делаешь…
— Т-с-с! Лиз, вы слышите?
Где-то неподалеку плакал ребенок. Не просто плакал — подвывал, словно раненое животное.
— Господи! Прямо в дрожь бросает. Как вы думаете, это Райан? — прошептала Джемма.
— А кто еще? Если только убийца очередного не похитил.
— Господи, пусть уж Райан. Значит, он еще жив. Но, чтобы ему помочь, нам нужно самим освободиться…
Лиз не успела ответить, послышался еще один звук — отпираемого замка и отодвигаемого засова. Ее бросило в дрожь. Дверь со скрипом отворилась. В проеме темнел силуэт.
— Добрый вечер, дорогие дамы. Рад с вами познакомиться. Меня зовут Тед.
* * *
Хэйнс понятия не имела, сколько времени прошло. Свет в вонючую тюрьму уже не просачивался. Бетонный пол был холодным как лед. Зубы безостановочно стучали, в голове пульсировала боль. Впрочем, боль, по крайней мере, была физической мукой, чем-то таким, с чем можно бороться, что можно попытаться превозмочь. Напротив, сознание страдало от намного более тяжкой травмы.
Еще утром Лиз полагала, что угодила в трудную ситуацию, поскольку никак не могла разобраться с двумя важными для себя мужчинами… Из пересохшей глотки вырвалось нечто, напоминающее безумный хохот. Если бы она только знала тогда, что ждет ее вечером!
Хотя силы после бесчисленных попыток освободиться были на исходе, сдаваться она не собиралась. Поскольку об альтернативе даже думать не хотелось. Если бы только удалось подняться на ноги, внутри строения может найтись что-нибудь достаточное острое для того, чтобы разрезать ленту.
В отчаянии Лиз раскачивалась из стороны в сторону, потом, собрав волю в кулак, перевернулась на бок. Голову пронзила жуткая боль, такая сильная, что начались рвотные позывы, и пришлось какое-то время пролежать неподвижно, чтобы их переждать. Замысел состоял в том, чтобы подтянуть плотно спеленатые ноги поближе к рукам. Если удастся избавиться хотя бы от этих пут, получится встать.
Казалось, на попытки ушла целая вечность. В конце концов она распрямилась и всхлипнула. Все напрасно. Сейчас ей хотелось лишь одного — чтобы Мэтт их нашел, однако не было ни малейшей возможности хоть как-то намекнуть ему, где они находятся. А времени оставалось все меньше.
Словно в ответ на эту мысль раздался крик — долгий, исполненный муки. Стены импровизированной тюремной камеры заглушали внешние звуки, и все равно в жилах застыла кровь. Отдавшись эхом у нее в ушах, крик затих — чтобы повториться еще раз, и еще.
Кричал не ребенок. Лиз точно знала, кому сейчас больно.
— Джемма! Зачем было геройствовать, дурочка ты эдакая! — воскликнула она в сердцах и тут же добавила совсем тихо, почти шепотом: — Прости меня, это я во всем виновата.
Заглушить крики было невозможно; беспомощная Хэйнс лежала в одиночестве в складском помещении и плакала.
* * *
Редпат вернулся в участок. В приемной его дожидался Джейсон.
— Простите, сэр, что даже пальто вам снять не даю, но мне срочно нужно кое-что с вами согласовать.
Суперинтенданта захлестнула волна раздражения. Первым делом он обязан поговорить с Мэттом.
— Десять минут, инспектор, и я в вашем распоряжении. Сейчас мне нужен ваш начальник.
— Он занят, сэр, — в одной из допросных.
— Кто у него там?
— Его приятель Эди Кларксон. Он был здесь раньше, потом ушел, а сейчас опять вернулся. Старший инспектор попросил дать им возможность побеседовать наедине. Сказал, что должен перепоручить мистеру Кларксону какие-то свои личные заботы.
— Ладно, проходи в кабинет. Но как только старший инспектор освободится, я должен побеседовать с ним.
— Слушаюсь, сэр. — Джейсон заторопился следом за суперинтендантом. — Сэр, криминалисты кое-что обнаружили на парковке. Мне нужно ваше разрешение на дальнейшие анализы.
— Само собой, о чем тут спрашивать?
— Из-за бюджета, сэр. Анализы очень дорогие. Помните, было распоряжение, что необходимо согласование с руководством.
Да черт бы побрал все эти циркуляры, подумал Дэвид. На чаше весов две, если не три жизни, а он должен разбираться, не превысит ли какую-то сраную смету.
— Делай что требуется и не лезь ни за какими разрешениями, пока мы не найдем своих коллег.
— На запросе должна быть подпись, — продолжал угрюмо настаивать Джейсон.
Дэвид был готов его придушить.
— Заказывай все, что требуется. Подпишу любые бумаги, не торгуясь. — Он плюхнулся в кресло. — Что там такое обнаружили?
— Судя по всему, когда внедорожник рванулся прочь, из-под крыльев просыпалась засохшая грязь. Мы уверены, что это оттуда, поскольку получасом ранее по парковке прошлась уборочная машина. Первоначальный анализ показал не совсем обычный минеральный состав почвы, а также волокна растительного происхождения. Профессор Уилкинсон предложил, чтобы его знакомый судебный эксперт-ботаник провел более тщательное исследование этих волокон под микроскопом. Быть может, нам удастся узнать, где внедорожник побывал с того момента, как был угнан.
— Скажи Уилкинсону, пусть попробует, и как можно быстрее. Вполне вероятно, что угнанную машину убийца оставил на ночь у себя. — Видеть инспектора несколько возбужденным Дэвиду приходилось и раньше, но сейчас его глаза были еще и красными от переутомления. Дэвид ощутил прилив вины за то, что так с ним резок. У него забрали семью, прямо из-под носа похитили сержанта и еще одну молодую коллегу, детоубийца ухмылялся и показывал им два пальца с записей видеокамер… Дэвид встряхнул головой. Он не может, не имеет права вымещать раздражение на членах столь замечательной следственной группы.
— Держись. Мы их найдем. Пусть даже мне придется за сутки потратить десятилетний бюджет — найдем, и все тут!
Джейсон слабо улыбнулся.
— Хорошо. — Он шагнул к двери. — Я прямо сейчас позвоню в лабораторию, а потом пойду и отыщу для вас старшего инспектора.
— Спасибо. По-моему, слишком долго он там болтает со своим приятелем. А после того, что он от меня услышит, его планы в любом случае поменяются.
Джейсон застыл в дверях.
— Вы ведь не собираетесь снять его с расследования, сэр?
— У меня нет выбора. Я и так слишком затянул с решением. Для Балларда все это слишком личное, я и сам на его месте долго не продержался бы. Если даже не считать пропавшего ребенка, что само по себе висит на нас тяжким грузом, я должен думать и о занятых в деле полицейских. Двоих я уже серьезно подвел, так что Мэтту придется отойти от дела, пока он сам не пострадал.
— Вероятно, вы правы, сэр. Пойду разыщу его.
Суперинтендант проводил выходящего инспектора взглядом. Двигался тот быстро, однако спина была непривычно сгорблена.
Шел седьмой час, сгустились сумерки. На болотах сейчас темень непроглядная. Дэвид знал, что поиски не прекращаются ни на секунду, никто не бросит в беде ребенка и двух полицейских просто потому, что стемнело. Мужчин и женщин, этим занятых, объединяет глубокое чувство товарищества. Если приказать им сейчас отправиться по домам, они наотрез откажутся. Да, ночью кое-куда лучше не лезть. В некоторые трясины и днем-то соваться опасно, а им только несчастных случаев не хватало. Однако оставалось множество непроверенных адресов, людей, с которыми следует побеседовать, гаражей, сараев и заброшенных ферм, которые нужно осмотреть.
Редпат провел пальцем по стеклу и вознес беззвучную молитву, призывая тучи разойтись, чтобы луна осветила местность вокруг Фенфлита, сейчас прочесываемую полицейскими и добровольцами. Он чувствовал себя совершенно беспомощным, хотя и понимал, что делает все возможное. Он распорядился, чтобы к точкам сбора на болотах доставили мощные галогеновые фонари и чтобы в нескольких деревушках развернули полноценные базы для поисковых партий. К этому следовало добавить уже идущую информационную поддержку в СМИ.
Обывателю было простительно думать, что как только убийца высунет свой нос из норы, он тут же схлопочет пулю от полицейского снайпера. Однако Дэвид прекрасно понимал, что в безлюдной болотистой местности, где тот провел последние двадцать пять лет, можно скрываться сколь угодно долго. Здесь имелись такие места, о которых он никогда и не слышал; места, куда не рисковали соваться даже самые отчаянные из «желтопузиков», как в шутку называли коренных линкольнширцев. Убийца, вне сомнения, именно такое место и выбрал.
Дэвид глубоко вздохнул. Не хочется так поступать, а надо. И ждать больше нельзя. Поскольку гора так и не пришла, идти придется Магомету. Он раскрыл телефон и нажал на «М».
— Мэтт?
— Слушаю, сэр!
— Куда ты запропастился, черт побери?
— Я во второй допросной.
— Джейсон что, тебя не нашел?
— Нашел, сэр. Прошу прощения, мы с Эди только что закончили.
— Тогда быстро поднимайся ко мне, нужно поговорить.
— Сейчас буду.
Дэвид покачал головой. Ну и парочка сообщников — неразлейвода. Более странных альянсов ему встречать не приходилось. Он вспомнил все, что знал об Эди Кларксоне, вернее, о его уголовной карьере… Оставалось надеяться, что Мэтт ведает, что творит, посвящая того в свои личные дела.
Громкий звонок телефона на столе выдернул его из раздумий.
— Суперинтендант Редпат? Это Рори Уилкинсон. Могу я зайти к вам? Я обнаружил кое-что, вызывающее определенное беспокойство, а до старшего инспектора Балларда дозвониться не получается.
— Разумеется, профессор. Мэтт сейчас будет у меня, так что сразу нам обоим и расскажете. — Он положил трубку и почувствовал, что его до мозга костей пробирает дрожь — настолько неприятно прозвучало слово «беспокойство».
Однако первым в дверях появился не Мэтт и не патологоанатом, а Джейсон.
— Прошу прощения, сэр, что-то мне сегодня не везет. Профессора в лаборатории не оказалось, и старшего инспектора, чтобы передать ваше распоряжение, я тоже не отыскал.
Дэвид прищурил глаза.
— Я разговаривал с ним десять минут назад. Он сказал, что находится во второй допросной и что ты его видел.
На лице Джейсона нарисовалась озадаченность.
— Да нет же, я его не нашел. Я спустился к допросным, табло над дверью светилось, но я все равно заглянул внутрь, и там никого не было. Я было подумал, что он сам уже к вам отправился.
— Что-то тут не так! — Вскочив на ноги, Джейсон выхватил мобильник и нажал на кнопку повторного звонка. — Выключен. Вот зараза!.. Джейсон, оповести всех в участке, что нужно срочно разыскать Мэтта. И дружка его найди. Я хочу знать, о чем они там с ним шептались.
— Слушаюсь, сэр!
— Как только будут новости, немедленно сообщай. Я буду у себя, с Рори Уилкинсоном.
В гневе обернувшись к столу, Дэвид схватил с него керамическую кружку, в которой держал карандаши, и с силой швырнул в стену.
— Черт бы тебя побрал, Баллард!
— Ого! Я вижу, суперинтендант, у вас в ходу самые передовые методы управления эмоциями.
В дверях стоял Уилкинсон.
— Это был сувенир с Крита, младшая дочь подарила, — скорбно отозвался Дэвид.
— И вряд ли для того, чтобы им швырялись… Что у вас произошло? — Патологоанатом нагнулся и принялся собирать с ковра раскиданные карандаши и ручки.
Дэвид начал объяснять, и ему стало ясно — злится он не столько на Мэтта, сколько на себя самого, на свою медлительность.
— Баллард полагает, что лично во всем виноват…
Рори аккуратно положил карандаши обратно на стол.
— Бедолага. Обложили со всех сторон, да еще вынудили рассказать коллегам всю подноготную. Господи, я бы на его месте уже умер бы давно. Этот преступник просто сукин сын какой-то! Вы разрешите? — Он указал на стул, потом сел на него, не дожидаясь ответа. — Что подводит меня к цели визита. Старший инспектор Баллард отправил мне все фото подозреваемого, которые у вас имеются.
Смахнув с собственного кресла глиняные осколки, Дэвид рухнул в него и уставился на патологоанатома.
— Да, он мне докладывал. И?
— Кажется, я понимаю, почему преступник всякий раз мило улыбается, ожидая, когда вылетит птичка. — Профессор достал из папки несколько распечаток и диаграмм. — Человека, которого вы здесь видите, — он выложил на стол перед собой один из снимков бородатой физиономии, взятых прямиком с камеры видеонаблюдения, — не существует.
Перегруженные мозги Дэвида сейчас совсем не соображали.
— То есть?
— Неудивительно, что вы не понимаете. Сейчас поясню. — Рори положил рядом другую фотографию и ткнул в нее пальцем. — Внимательно сравнивая все снимки, я заметил, что форма лицевых костей на них не одна и та же, а вот на этом последнем все лицо слегка искажено и отличается от предыдущих кадров.
— Разумеется, там все искажено, съемки не лучшего качества.
— Нет, дело не в этом, он что-то подкладывал себе за губы, чтобы изменить форму лица, а на последнем кадре подложенное слегка сместилось. Борода тоже фальшивая. Я увеличил участок за левым ухом; вот полоска, где грим лег не слишком удачно. Может статься, даже кожа на шее не настоящая. Маскировка замечательная, но при высоком увеличении заметны мелкие огрехи.
Редпат внимательно изучил фото и увидел то, о чем говорил Рори.
— А вы мне можете дать хоть какое-то представление о том, как он выглядит без грима?
— Сейчас над этим работает один из моих аспирантов, хотя, честно говоря, я бы особо не надеялся.
— Благодарю вас. И, к слову, я попросил вам передать, чтобы вы заказывали все анализы, которые сочтете необходимыми, а бюджет пусть катится к чертовой матери.
— Я примерно так и решил, учитывая, что стоит на кону. И уже заказал углубленный анализ образцов почвы. — Рори устало улыбнулся. — Как по-вашему, где сейчас старший инспектор?
— Честно говоря, понятия не имею. Боюсь, с ним на связь вышел убийца. — Дэвид вдруг ощутил тошнотворную пустоту внутри. — А Мэтт решил, что раз все это с него началось, он сам должен все закончить.

Глава 28

То обстоятельство, что последние несколько часов он всем напропалую врал, Балларда ни на йоту не волновало. В голове у него сейчас была лишь одна мысль — нужно отыскать Лиз и Джемму.
Прочитав написанное на обороте фотографии, он сразу понял, как ему поступить, а больше ни одной живой душе об этом знать не следовало. Он не чувствовал ни малейшей вины оттого, что нарушает установленные процедуры; мало того, он об этом и не задумывался. Когда в допросной в первый раз зазвонил телефон, ему было приказано выйти из участка и сесть в машину — одному, без приятеля.
Мэтт не стал тратить время, пытаясь понять, откуда убийце известно, что он сейчас с Эди. Складывалось впечатление, что его враг знает вообще все, и напрягать мозги, пытаясь понять, откуда именно, нет ни малейшего смысла.
Кларксон выгнал его машину наружу, припарковал в узенькой улочке неподалеку от участка и вернулся с ключами в допросную. Потом оба незаметно выбрались наружу через старый, почти не используемый пожарный выход. Эди мог поступить, как сочтет нужным, рассказать обо всем суперинтенданту или же промолчать, все это уже не важно.
Машина расплескивала по обочинам грязь и воду из луж — Мэтт несся по проселочной дороге к назначенному месту. Он не нервничал; по сути, он вообще ничего не чувствовал. У него не было плана, он не заготовил для убийцы никаких хитрых сюрпризов. Какой смысл? Противник слишком умен, его не перехитришь. Надеяться оставалось только на везение. Надеяться не ради себя, но ради Лиз и Джеммы, и еще, быть может, ради юного Райана.
Где-то сбоку вдали он заметил поисковую группу — лучи фонариков метались по глубоким бороздам вспаханного поля. Извините, ребята, не там ищете.
Куда ехать, сообщили вторым звонком. Искаженный электронным устройством голос продиктовал адрес. Для того, кто задумал убийство, выбор был самый подходящий. Для всех остальных это просто захудалое отдаленное место из тех, куда ночью лучше не лезть, — следовательно, поисковые группы туда сегодня не доберутся. Место далекое, негостеприимное и очень опасное. Лучше не придумаешь.
Увидев перед собой прямой участок дороги и нажав на газ, Мэтт почувствовал легкую дрожь возбуждения. Наконец-то он получит ответы на свои вопросы. Встретится с человеком, который за несколько дней разрушил всю его жизнь. С человекам, в руках которого сейчас находятся все, кого он любит. Губы Мэтта искривились в мрачной улыбке. С человеком, которого, если представится шанс, он убьет на месте без колебаний.
* * *
В оперативной комнате яблоку негде было упасть. Перед демонстрационными досками стоял, расправив плечи, Дэвид, справа от него — патологоанатом, а рядом, бледной тенью — Джейсон Хэммонд.
Суперинтендант успел объявить всем, что Мэтт исчез, а также выдвинуть теорию относительно того, что могло толкнуть старшего инспектора на столь безответственный поступок. Он надеялся, что объяснения помогут старшему инспектору сохранить репутацию. Судя по всему, Мэтт воспользовался маршрутом, популярным разве что среди новичков-полицейских, у которых было принято на спор добираться из пункта А в пункт Б, не попавшись при этом на камеру наблюдения. В этом смысле Мэтт свой побег исполнил безукоризненно, и подробности стали известны лишь благодаря Эди, который сейчас в третий раз за день дожидался в уже ставшей ему почти что домом допросной.
— Можно предположить, что от того места на Энкор-стрит, где он попросил Кларксона оставить машину, и до выезда из города Мэтт воспользовался аналогичным маршрутом. Иными словами, таким, на котором отсутствуют камеры. Поскольку Фенфлит принято считать глубинкой, сонным провинциальным городом, где нет смысла особо тратиться на безопасность, такое вполне возможно.
Ничто не нарушало тишину. Дэвида остро укололо отсутствие обычных в подобных случаях шуточек и комментариев. Все просто ждали дальнейших распоряжений. И желали одного — поскорей кинуться на поиски товарищей, а не сидеть здесь и слушать старперские разглагольствования. Он вздохнул. Его самого переполняли те же чувства.
— Понимаю, как я сейчас вас всех разочарую, и однако наши основные усилия должны быть направлены на то, чтобы идентифицировать личность убийцы. Если только нам не повезет и кто-то не обнаружит на записях машину старшего инспектора, это единственная ведущая сейчас к нему ниточка. А сейчас передаю слово профессору, он сообщит вам об открытии, которое сделал относительно внешности преступника.
Рори вышел вперед. Редпат отвел Джейсона в сторону и зашептал:
— Приходится обращаться к нестандартным методам. Я только что беседовал с мужем Лиз Хэйнс. Учитывая его высокое звание в британской армии, я привлек его к расследованию в качестве консультанта.
— Стоит ли, сэр? Бедолага вряд ли способен мыслить здраво, когда похищена его жена.
— Он профессиональный солдат, инспектор, очень опытный и высококвалифицированный. И хотя это мало кому известно, его специальность — задержания и допросы подозреваемых в терроризме. Такой опыт может нам понадобиться… Я прикомандирую его к тебе, договорились?
Джейсон скорчил гримасу.
— Это не какой-нибудь тупой солдафон. Он дипломированный психолог и очень проницателен. А если дело дойдет до физического контакта, я буду только рад иметь его в группе — как, полагаю, и ты?
— Да, сэр. Тут я согласен.
Дэвид внимательно посмотрел на инспектора.
— И все же тебя что-то беспокоит?
— Не сказать чтобы очень, сэр, но мне только что пришла в голову одна мысль. — Джейсон наморщил лоб. — Позвольте поинтересоваться, сэр — подполковник действительно такая значительная фигура в нашей армии?
— Почему ты спрашиваешь?
— А вдруг все это насчет Балларда и старого дела об убийствах на топях Гиббет — просто дымовая завеса? Что, если мишенью с самого начала была Лиз? Жена очень важного офицера? — Он потер висок. — Или что целью с самого начала был именно подполковник? Самое подходящее время, чтобы его захватить, — это когда у него голова кругом оттого, что жена в лапах у маньяка.
Дэвид несколько раз моргнул, пытаясь уложить теорию Джейсона у себя в голове. Быть может, он и вправду стареет, что-то нестандартные идеи отнимают у него слишком много сил.
— Хорошо, обсудим с остальными.
Рори как раз заканчивал свой доклад.
— Давай, Джейсон, поделись со всеми, — сказал Дэвид.
Когда Джейсон закончил, некоторые полицейские одобрительно закивали, однако другие явно предпочитали более очевидное объяснение, что цель преступника — Мэтт. Разгорелся спор.
— План получается слишком сложным для того, чтобы захватить женщину, которая и так большую часть времени одна дома. Ее можно было похитить в любой момент.
— Может, они как раз и хотят, чтобы ты так думал?
— А зачем тогда убийце понадобилось гримироваться?
— Чтобы его не узнали, разумеется.
— Тогда выходит, что он нам известен — либо как преступник, либо его лицо здесь еще как-то примелькалось.
Повисла внезапная тишина, потом кто-то из молодых детективов удивленно произнес:
— Это что, может быть один из нас?
Никто не ответил. Дэвид шагнул вперед.
— С участком связано огромное количество людей, не только наши коллеги-полицейские. У нас бывает уйма гражданских, всевозможные специалисты, свидетели, родственники, так что давайте не будем подозревать друг друга, договорились? — Он обвел взглядом комнату и с облегчением увидел, как вверх поднялась рука. — Да, детектив?
Со своего места поднялась молодая женщина из группы, приданной в поддержку первоначальной команде.
— Раз уж мы вроде как обсуждаем самые разные варианты, сэр, что, если мишенью была Джемма Годдард? Если учесть сказанное вами насчет того, что старший инспектор может быть ее отцом, это объясняет, почему первоначальное давление шло именно на него. Быть может, ее все-таки намеренно выманили на парковку? Что, если кто-то остался недоволен, что жизнь у нее в конце концов наладилась? Кто-то, кому не удалось справиться подобным образом? К примеру, один из приемных детей, попавших не к тем родителям?
Редпат поднял ладонь, останавливая ее.
— Все это разумные соображения, и мы должны их исследовать. Старший инспектор Баллард полагал, что убийца изначально планировал похитить обеих. Сперва я с ним не согласился, но теперь вынужден признать возможным и такой вариант.
— Сэр? — На ноги поднялся Брин. Он выглядел уставшим, пиджак помялся, однако в глазах горело страстное желание найти друзей. — Все произошедшее так тщательно спланировано, что за этим просто обязан быть очень серьезный мотив. И я не могу поверить, что кто-то мог все это задумать и исполнить в одиночку. — Он засунул руки поглубже в карманы и уставился на Дэвида. — Как такое может быть, что один-единственный человек выведал столько секретных подробностей о личной жизни шефа и о внутреннем устройстве нашего участка — и одновременно спокойно похищал и убивал на значительном отдалении от города?
— Вы хотите сказать, детектив-констебль, что у него был сообщник?
— Именно! И я считаю, что нам нужно как следует поговорить с «близким» другом нашего шефа. С «давним» другом, который тем самым знает больше, чем кто бы то ни было, о старшем инспекторе и его прошлом. С тем, кто нашел «жучок» у него дома и не понаслышке знаком с участком. Кто сейчас сидит в допросной, сэр. С Кларксоном.
* * *
Проселочная дорога становилась все уже, вписываться в повороты в темноте становилось все трудней, и Мэтт был вынужден несколько сбросить скорость. Однако он продолжал рисковать, желая как можно скорее доехать, как можно быстрее со всем покончить.
Проходя крутой поворот на скорости за шестьдесят километров в час, он едва не сбил барсука. Вывернув руль, чтобы уйти от столкновения, вылетел на противоположную обочину и шаркнул боком по тянувшейся там живой изгороди. Это было безумием. Он не имел сейчас права разбиться.
Мэтт еще немного сбросил скорость. Вглядываясь в белесое болото по одну сторону дороги и в приземистую, с трудом выживающую на ветру живую изгородь — по другую, он высматривал указатель и мог лишь надеяться, что не пропустил его раньше, хотя пока еще был более или менее уверен, что находится на верном пути. Через несколько минут Баллард его увидел — опутанный плющом столб пьяно покосился в сторону изгороди, почти к земле опустив ржавый знак. Только осветив его фонариком, он сумел разобрать облупившиеся буквы: «К пристани».
Осторожно направив машину на дорожку, где двум автомобилям было уже не разъехаться, Мэтт медленно поехал вперед. Даже на такой скорости на разбитой дороге отчаянно трясло, так что приходилось изо всех сил цепляться за руль. Он мало что видел — живая изгородь теперь вздымалась с обеих сторон.
И вдруг впереди возник неясный свет. Дорога расширилась и вывела мимо пары столбов — ворота отсутствовали — на широкую бетонированную площадку. Вдали виднелась темная, будто маслянистая поверхность воды. То, что это не сама река Вестленд, широкая, текущая прямо через болота и впадающая в залив Уош Северного моря, Мэтт был уверен, однако это вполне мог быть один из ее притоков. Местность со всех сторон окружали соленые болота, канавы, запруды и заливные равнины.
Руки крепко впились в руль, пульс резко ускорился. Он остановил машину.
Свет, замеченный им издалека, давал фонарь, установленный на бетонном столбе. Мэтт огляделся по сторонам, однако увидел лишь небольшое строение из рифленого железа рядом с крутым спуском к воде. Что-то наподобие хижины, и поскольку больше укрыться было негде, он решил, что именно там и дожидается тот, кто его сюда вызвал.
Сейчас он сидел в сравнительной безопасности салона и слышал лишь стук собственного сердца. Обратной дороги не было. Что ждет его дальше? Да какая разница… Мэтт распахнул дверцу и вылез наружу.
Дождь уже стих, зато яростный ветер оказался неожиданно холодным. Он вздрогнул и повернулся к строению. На пару секунд закрыл глаза, чтобы привыкнуть к окружающему его чернильному мраку, потом снова стал всматриваться в хижину, стараясь различить хотя бы малейшую тень, хотя бы отголосок движения…
— Отойти от машины! Ладони наружу, так, чтобы я мог их видеть! Смотреть на реку!
Голос раздался из-за спины, Мэтт подскочил от неожиданности. Сукин сын, должно быть, прятался в кустах.
Он поднял руки и медленно отошел от машины.
— Дальше! Еще дальше! Стой здесь! Раздевайся!
Мэтт застыл.
— Я непонятно выразился? Раздевайся! Быстро! К карманам не прикасаться!
Да нет же! 
— Эй, подождите! Я все сделал, как велено. Приехал один, никому не сказал. Вряд ли у меня с собой что-то опасное, верно?
— Откуда мне знать, пока я сам не проверю?
— С женщинами все в порядке?
— Они живы. Теперь раздевайся!
— Как вы сами говорите, откуда мне знать? — Мэтт изо всех сил старался сохранять ровный тон голоса и не задавать слишком резких вопросов.
— Неоткуда. Смирись, легавый… Раздевайся!
Мэтт принялся расстегивать куртку. Мысль о том, что его, раздетого догола на холодном мартовском ветру, будет обыскивать маньяк, казалась совершенно абсурдной. Однако, заставив себя думать о находящихся в опасности Лиз и Джемме, он снял куртку и положил на бетон. Ослабил узел галстука, стянул его и бросил поверх куртки. Снял и рубашку, будто сделанную из тонкой марли. И только ощутив, как ветер впивается в голую грудь, он впервые почувствовал укол испуга.
— Все снимай. Включая ботинки и носки.
Баллард расстегнул ремень, потом молнию на форменных брюках. Такое не могло привидеться и в страшном сне. У него нет выбора. Он имеет дело не с каким-нибудь безмозглым бандитом, который первым делом попытался бы дать ему по морде. Нет, враг очень умен, понимает, что делает, и держит в руках все козыри.
Скинув туфли, Мэтт, стоя на одной ноге, снял носок. В босую ногу одновременно впились холод и влажная бетонная крошка. Ему стоило огромного труда снять второй носок; наконец он отбросил его прочь и застыл.
— Тебе что, слово «все» незнакомо?
Трясущимися руками Мэтт взялся за эластичный поясок трусов и спустил их вниз, позволив упасть. Шагнув из них наружу и выпрямившись, он понял, что еще никогда в жизни не чувствовал себя настолько уязвимым.
— В сторону от одежды!
Гравий впивался в ступни при каждом шаге.
— Хорошо, здесь стой. — Мэтт услышал, как сзади приближаются мягкие шаги. — Теперь ложись — лицом вниз, руки и ноги раздвинуть.
— Да вы что, не видите — на мне ничего нет!
— Вот только не надо меня злить. Чем быстрее ты это сделаешь, тем быстрее сможешь одеться. Или ты хочешь в таком виде присоединиться к прочим гостям? — Сзади раздался жутковатый смешок. — Впрочем, одна из них тебя таким уже не раз видела, верно?
Скрипнув зубами, Мэтт опустился на землю. И вздрогнул, коснувшись всем телом холодного сырого бетона. Раздвинул ноги, резко вздохнув, когда неровная поверхность царапнула кожу в интимном месте, потом раскинул обе руки. Уколы испуга слились воедино и превратились в нечто близкое к полноценной панике. Еще недавно он надеялся на удачу; теперь он понимал: для того, чтобы перехитрить этого говнюка, потребуется как минимум охренительное чудо.
Какое-то мгновение Баллард прикидывал, не следует ли резко вскочить и броситься на похитителя. Однако ясно, что тот продумал все варианты и либо вооружен, либо готов к схватке. А ему в нынешнем положении не сказать чтобы было до драки. И, разумеется, если он здесь умрет, голый, в темноте и одиночестве, то так и не получит ответа ни на один вопрос, а главное, даже не попытается спасти Лиз и Джемму.
Лежа ничком на обжигающе холодном бетоне, словно витрувианский человек да Винчи[82], Мэтт призвал на помощь всю свою храбрость. Убийца ни в коем случае не должен понимать, как ему страшно.
— Так устроит?
— Вполне, благодарю. — Он слышал, как позади похититель внимательно осматривает одежду, проверяя каждый шов, каждую подкладку.
Затем раздались приближающиеся шаги. В основание шеи что-то уперлось. Что-то холодное, как бетон, и твердое, как железо. Ствол.
— Твое первое движение будет и последним.
Баллард поверил.
По всему телу быстро и умело пробежали руки. Мэтт крепко зажмурился и старался думать только о двух женщинах, которые сейчас в плену, возможно, страдают от ран. Ради шанса их спасти он готов вынести все, что угодно.
— Ноги вместе.
Он снова скривился, когда бетонная крошка впилась в плоть.
— Хорошо, теперь можешь подняться, очень медленно. Одевайся — только брюки, куртку и ботинки, ясно?
На него упал луч фонаря. В ярком свете кожа казалась бледной, почти белой. Он встал и шагнул к одежде. Нагибаясь за брюками, рискнул бросить взгляд в сторону похитителя, но разглядел только неясную тень позади ярко сияющего светового круга.
— Отвернись, легавый. Еще насмотришься на меня, когда придет время. Теперь шагай в сторону дороги, по которой приехал.
Мэтт, странно чувствуя себя в туфлях на босу ногу, медленно двинулся к въезду на пристань. Через несколько шагов он заметил в пробившемся на секунду сквозь тучи лунном луче другой автомобиль, припаркованный у самых кустов. Внедорожник.
— Подойди к машине со стороны багажника и положи руки на стекло. — Ствол легонько коснулся коротко подстриженных волос на затылке. — Это просто небольшое напоминание на случай, если тебе придет в голову какая-нибудь глупость.
На запястьях — не сказать чтобы совсем уж неожиданно — защелкнулись наручники. Теперь он был совершенно беспомощен.
Холодный ветер с реки впивался в каждый сантиметр открытой плоти, куртка на голое тело почти не грела.
Его ухватили за плечи и развернули лицом к похитителю. В свете фонарика Мэтт увидел уже знакомое по фотографиям лицо. Наглый взгляд, бородка, седеющие волосы.
— Кто ты такой? — прошептал он, стуча зубами от холода.
— Много хочешь знать. Тем более когда между нами все только начинается. — Шагнув вбок, убийца распахнул дверцу багажника. — Мы еще успеем с тобой наговориться. А пока что прошу прощения. Прежде чем мы присядем напротив друг дружки и перейдем к обещанному разговору, у меня еще есть дела, и мне будет не до тебя. Так что…
Мэтт почувствовал, как его что-то укололо в бедро, опустил глаза и увидел, как похититель выдергивает шприц.
Слабость навалилась почти немедленно; к тому моменту, когда убийца затолкал его в багажник, в голове уже отчаянно шумело. Последней мыслью, прежде чем он провалился в ревущую тьму, было: все-таки стоило разработать хоть какой-нибудь план.

Глава 29

Разбив всю группу на отдельные команды и назначив им то, что на данный момент казалось разумными направлениями расследования, Дэвид вместе с Брином отправился допрашивать Эди. Впрочем, в душе он сомневался, что Мэтт был способен настолько ошибаться насчет своего друга. Да, парочка была странной, и Дэвид не питал иллюзий насчет бывших преступников, и все же ему не верилось, что Мэтт позволил бы столько лет водить себя за нос. За первые десять минут Кларксон не сказал ничего такого, что заставило бы его переменить свое мнение.
— Не знаю, как ты, — сказал суперинтендант Брину, когда за ними закрылась дверь допросной, — а я считаю, что он говорит правду. И более того, что он беспокоится за Мэтта ничуть не меньше нашего.
Брин провел рукой по волосам и вздохнул.
— Как бы мне ни хотелось считать по-другому, я тоже думаю, что он встревожен. Либо он с нами откровенен, либо охренительный актер, куда там Джонни Деппу… Так что, сказать ему, чтобы проваливал?
— Он же говорит, что хочет помочь? — Редпат оперся спиной о стену и глубоко вдохнул. — Возьми его с собой и предложи кофе или чего он там попросит. Пусть докажет, что помочь способен. Если я не ошибаюсь самым жестоким образом, о Мэтте как о человеке, не как о старшем инспекторе, Кларксон знает больше, чем кто бы то ни было. Так что может нам пригодиться.
— А если все-таки ошибаетесь, то он, по крайней мере, будет у нас под контролем, — улыбнулся Брин.
— Лучшего сейчас все равно не придумать. — Дэвид выпрямился. — Я собираюсь еще раз поговорить с Годдардами. Надеюсь побольше узнать о прошлом Джеммы.
* * *
— Доктор дал моей жене снотворное, суперинтендант. Такое потрясение, при ее-то проблемах со здоровьем… — Джеймс Годдард пожал узкими плечами. — Я очень за нее беспокоюсь.
— А что у нее со здоровьем? Если вы не возражаете против вопроса, разумеется? — Дэвид уселся на предложенный ему стул.
— У нее артрит в тяжелой форме, и время от времени бывают обострения. Крайне болезненные. Я бы не стал ее беспокоить без особой необходимости.
— Наверняка мне сможете помочь и вы, мистер Годдард. — Дэвид чувствовал под собой мягкую обивку сиденья и испытывал вину — он сидит здесь, а другие в темноте бродят по болотам. — Пожалуйста, расскажите все, что знаете о жизни Джеммы до тех пор, когда она оказалась у вас.
Джеймс сделал брови домиком и вяло улыбнулся.
— Я сразу сказал Линде, что в следующий раз вы об этом спросите. — Встав, он шагнул к письменному столу в углу комнаты и взял с него выцветшую папку. — Все равно что-то нужно было делать, понимаете, чем-то себя занять. — Он передал папку Дэвиду. — Вот я за ней на чердак и слазил. Возьмите. Поверьте, не самое приятное чтение, разве что вы поклонник литературы ужасов.
Дэвид раскрыл папку и быстро пробежался через пачку официальных отчетов — напечатанных на машинке и написанных от руки. Уже после первого взгляда у него все сжалось внутри. Джеймс Годдард был прав насчет ужасов. Он знал, что подобное случается, но что жертвой подобной цепи ошибок мог стать один-единственный ребенок, не укладывалось в голове.
— Можете забрать папку, суперинтендант. У меня нет ни малейшего желания видеть эти бумаги еще раз.
— Мы все вам вернем, мистер Годдард.
— В таком случае лучше сожгите ее. Хороших новостей, я так понимаю, пока нет?
— Уверяю вас, все участники поисков выкладываются по полной. Джемму очень ценили. Ее друзья и коллеги сильно встревожены случившимся. — Редпат закрыл папку. — Не припоминаете, Джемма когда-нибудь заговаривала про других детей из приемных семей?
Джеймс покачал головой.
— Нет. Она вообще не говорила о прошлом. Врачи сперва полагали, что это какая-то форма амнезии, что девочка сумела подавить воспоминания о тех годах и выбросить их из сознания, своего рода защитный механизм. Иначе они не могли понять, как после всего случившегося она осталась такой доброй и чуткой. — Он бросил взгляд на папку в руках Дэвида. — Большинство протоколов ее психиатрических освидетельствований и последующих наблюдений здесь, в папке. Однако, раз уж об этом зашла речь, кое-что и отсутствует. Когда Джемма только у нас появилась, ее мучили кошмары, и она всегда звала на помощь одного и того же человека, мальчика по имени Ричард. Как ни странно, она не могла его вспомнить, когда просыпалась. Мы слышали это имя только в ее кошмарах.
— По-вашему, этот Ричард действительно существовал?
Джеймс пожал плечами.
— Откуда нам знать? Когда кошмары прекратились, мы про него более или менее забыли.
Дэвид почувствовал в душе легкое беспокойство. Такое с ним уже неоднократно случалось, и он привык обращать внимание на уколы интуиции. Он встал, крепко сжав папку в одной руке, а другую протянул Джеймсу.
— Спасибо вам. И обещаю: мы сделаем все возможное, чтобы ее вернуть.
— Я знаю. Лишь бы ваши усилия увенчались успехом.
* * *
— Миссис Пирт? Меня зовут суперинтендант Дэвид Редпат. Прошу прощения за столь поздний звонок, мне нужна ваша помощь. Насчет ребенка, друга Джеммы Годдард.
У Алексис ушло пятнадцать минут, чтобы просмотреть записи и перезвонить ему.
— Здесь действительно упоминается другой ребенок, суперинтендант, однако через нас он не проходил. Боюсь, что Ричардом и Джеммой занимались разные агентства.
— Но они были в одной семье, прежде чем вы оказались вовлечены в ее судьбу?
— Да, похоже. Джемма рассказывала про мальчика по имени Ричард из предыдущей семьи. Как мы потом выяснили, там подвергали различным формам насилия почти всех детей, и особенно мальчиков.
— Вы не знаете, к кому он попал потом? Как его фамилия? Где живут новые приемные родители Ричарда?
— Простите, не знаю. Могу лишь дать телефон другого агентства по усыновлению. Они не закрывались, и это самое крупное агентство в стране.
Дэвид записал название и номер телефона.
— Вы нам очень помогли, миссис Пирт. Один последний вопрос — как вы считаете, Ричард тоже был жертвой насилия?
— Я не располагаю подробностями, суперинтендант, все, что у меня есть, — записи насчет мальчика по имени Ричард из личного дела Джеммы. Однако я склонна полагать, что да, безусловно. Если читать между строк, то он тоже пострадал. Вероятно, значительно сильней, чем маленькая Джемма.
Швырнув телефонную трубку на аппарат, Редпат буквально выбежал из кабинета.
— Джейсон! Похоже, у меня кое-что есть! Найди Уилкинсона и узнай, как продвигается работа над восстановлением облика убийцы. Нам нужно его фото, и как можно быстрей.
Джейсон выбежал из оперативной комнаты, а Дэвид уселся за ближайший свободный стол и схватил телефон. Шансы застать кого-то в этот час на работе были достаточно скромными, но на автоответчике может быть контактный телефон для связи во внеурочное время. Он набрал номер.
— Добрый вечер, чем могу помочь?
— Епархиальное агентство по усыновлению?
— К сожалению, вам придется перезвонить завтра утром. Я здесь только потому, что мне пришлось зайти по срочному делу.
Надеясь, что сотрудник агентства не окажется бездушным формалистом, Дэвид вкратце изложил суть дела.
После паузы мужчина ответил:
— Я вряд ли вам помогу, я здесь всего пятый год работаю, однако я могу вывести вас на человека, который занимался этим делом. — В его голосе звенело напряжение.
— Но про Ричарда вам известно?
— Про Ричарда у нас известно каждому.
— Почему?
— Лучше, если вам объяснит мой начальник, Леонард Джонсон. Он знает все подробности. Пожалуйста, оставьте ваш телефон; я сразу же позвоню ему, а он перезвонит вам.
Дэвид положил трубку, чувствуя, что каждый нерв внутри натянут, словно канат. Намечался прорыв.
— Вы в порядке, сэр? — Брин поставил перед ним дымящуюся чашку с чаем.
— Если не считать того, что я буквально дрожу, ожидая звонка, который может перевернуть все дело, — благодарю вас, я в полном порядке, детектив.
Брин округлил глаза.
— Да?
— Постучите по всему, до чего только дотянетесь, детектив-констебль Оуэн, и будьте наготове.
Брин схватил куртку. Оба уставились на телефон.
— К слову, Кларксон решил остаться, сэр. Хотя ему тут явно не нравится. И еще он сказал, что старший инспектор попросил его какое-то время поводить нас за нос, но он его не послушался. И отправился к нам, как только Мэтт уехал.
— Нам тем более следует ему доверять. — Дэвид заерзал на стуле, отхлебнул горячего чаю. — От Гэри Хэйнса что-нибудь слышно?
— Я не в курсе. Его встреча с начальством, должно быть, затянулась.
Телефон наконец-то задребезжал. Дэвид схватил трубку и набрал в грудь побольше воздуха.
— Суперинтендант Редпат.
Быстро объяснив всю серьезность ситуации, он стал слушать, делая быстрые пометки на лице бумаги.
— Так значит, Ричард действительно дружил с Джеммой Годдард и, как и она, наконец нашел хорошую семью?
— В общем-то да, суперинтендант, но на этом проблемы не кончились. Понимаете, Ричард был очень умным ребенком. Солидные родители: отец преподавал в университете, мать занималась наукой. Оба погибли в катастрофе легкомоторного самолета в Суррее, когда Ричарду едва исполнилось три.
— А почему ребенка не забрали родственники?
— Родственников не нашлось, во всяком случае, готовых взять на себя заботу о малыше, — продолжил Джонсон. — К тому же и наследства совсем не оказалось. Одни долги. Ричарда должна была защитить специально созданная для этого система, суперинтендант, но она допустила ошибку.
— Как и в случае с Джеммой.
— Именно, суперинтендант. Однако Джемма оправилась быстро, а Ричард — не сразу.
— Можно поподробней?
— После столь же ужасного детства, как и у Джеммы, Ричарда наконец приютила семейная пара из Кембриджа. У них были прекрасные рекомендации, а их собственный ребенок погиб от несчастного случая. К несчастью, когда Ричард попал в семью, приемная мать пожалела о своем решении. Стала пить, а когда Ричарду исполнилось десять лет, попыталась сжечь дом вместе с ним.
— Господи! Бедный ребенок!
— Все закончилось более или менее благополучно. Оба родителя погибли, а Ричард получил ожоги, но выжил, и его формально усыновил дедушка, отец матери. Который с самого начала полюбил мальчика и чувствовал огромную вину за то, что сделала его дочь. Он и воспитал Ричарда.
— И его нынешняя фамилия?
— Коттон.
— А дата рождения?
— Мы никогда не знали ее в точности, суперинтендант. Известно, что ему сейчас двадцать восемь, хотя свидетельства о рождении мы не видели.
— А дедушку как звали, мистер Джонсон? Он еще жив?
— Да, с ним все в порядке. Его зовут Гарри Коттон, и, если вы обождете минутку, я сообщу вам его адрес.
Дэвид услышал знакомый стук пальцев по клавиатуре.
— Повезло, он живет в Олфорде. Это ведь от вас совсем недалеко?
Вот оно! 
— Даже очень близко. Могу я узнать полный адрес и телефон, сэр? — Записав подробности, Дэвид вырвал лист из блокнота. — Благодарю вас, мистер Джонсон. Огромное спасибо! — Он швырнул трубку и вскочил. — Брин! Сообщи Джейсону Хэммонду, куда мы направляемся, и добудь машину. В темпе! Я позвоню по дороге и сообщу, что мы едем.

Глава 30

Мэтт вдруг очнулся и широко раскрыл глаза. Сердце грозило выскочить из грудной клетки.
— Антидот для этого типа снотворного, прямо скажем, чрезвычайно эффективный. — Убийца стоял рядом, любовно разглядывая шприц. — При условии, что дозировка правильная. Хотя эксперт из меня еще тот, мне уже доводилось ошибаться, — сердце-другое даже не выдержало. Что ж, когда неизвестно, чем кончится, это даже увлекательно. — Он негромко рассмеялся. — К слову, мне тут нужно кое-чем заняться, так что давай пока очухивайся, а потом приступим к давно обещанной беседе. — Он обвел помещение внимательным взглядом, словно распорядитель, ответственный за его подготовку перед клиентом. — Я очень старался. Надеюсь, ты по достоинству оценишь усилия, затраченные на то, чтобы ты чувствовал себя как дома.
Мэтт его почти не слышал. Он был занят тем, чтобы не задохнуться и одновременно успокоить бешено колотящееся сердце. Давай, ты справишься! Вдох, пауза, выдох. Вдох, пауза, медленный выдох. И еще раз.
Наконец сумев убедить себя, что последствия укола его не убьют, он снова открыл глаза. И продолжил дыхательные упражнения, одновременно пытаясь понять, где находится. Что оказалось нелегко. В том числе и потому, что стало ясно: он здесь не один.
В помещении находились еще три пленника. Обмякшие на стульях, неподвижные, тихие.
Мэтт невольно испустил вздох ужаса. Хотя видно было плохо, он узнал Лиз и Джемму. Третий, маленький, силуэт принадлежал, вероятно, Райану Фишеру. Мэтт позвал всех по именам — ответа не было.
Опустив взгляд вниз, он обнаружил, что сидит в старом кресле с металлической рамой — такие еще можно встретить в деревенских или прицерковных клубах. Сделанный из металлических трубок коробчатый каркас, жесткие матерчатые подлокотники, низкая спинка, твердое сиденье. Ровно то, что нужно, когда требуется кого-нибудь привязать. Что с Мэттом и сделали. Он напряг мускулы живота, попытался встать и застонал от боли — кресло было привинчено к полу. В свою очередь, его руки были примотаны липкой лентой к подлокотникам, ноги — к ножкам кресла, а грудь прихвачена к спинке мягкими кожаными ремнями. Похоже, тут не справился бы и Гарри Гудини.
Мэтт оглянулся. Ему неоднократно доводилось видеть такие помещения. На болотах старые ветряные мельницы встречались часто. Некоторые из них любовно восстановили, приладив лопасти и жернова, так что даже можно было молоть зерно. Другие перестроили, сделав жилые дома, причем довольно дорогие. Остальные пришли в упадок и практически разрушились; лишь голуби населяли готовые рухнуть кирпичные карнизы.
Внезапно вспыхнул яркий свет. Пять мощных прожекторов направляли лучи сверху на пять кресел, аккуратно расставленные кругом в центре помещения.
Баллард в ужасе взирал на своих молчаливых компаньонов. Прожекторы придали плоской бесцветной картинке острейшую рельефность. Яркое ледяное сияние и глубокие черные тени создали изображение, которое не могло ему привидеться даже в самых жутких кошмарах.
О чем он вообще думал, черт возьми? Как он может кому-то помочь, связанный по рукам и ногам и абсолютно беспомощный?
Ему не хватало храбрости даже поднять голову…
Мэтт проглотил соленые слезы. Хорошо, что шансов выжить нет. По крайней мере, ужасное чувство вины долго не продлится.
Трус. 
Он медленно поднял голову и обвел взглядом круг из кресел.
Справа от него сидел мальчик. Во всяком случае, Мэтт полагал, что это Райан, хотя точно было не разобрать. Парнишка безвольно обвис в кресле, склонив голову под необычным углом. Руки мальчика, похоже, обгорели и казались неестественно вывернутыми. Мэтт почувствовал, что к горлу подкатывает горький комок.
С трудом оторвав взгляд от ребенка, он посмотрел на следующую жертву.
Лиз! О, Лиз! 
Она тоже обвисла в кресле. Волосы поблескивали от засохшей и еще подсыхающей крови из большой раны на голове. На полу под ней расплылось темное пятно.
Мэтт смотрел на женщину, которая совсем недавно призналась ему в любви. И чувствовал, как разгорается в душе пылающая ярость. Он найдет, найдет способ добраться до содеявшего все это монстра. И голыми руками раздерет его на кусочки. Прежнее чувство холодной, стальной решимости незаметно вернулось. Придется изыскать нужные ресурсы, чтобы по капле выдавить жизнь из этой зверюги и отправить ее обратно в ад.
Резко повернув голову к следующему креслу, он увидел Джемму. Джемма, молодая, способная, полная энтузиазма… быть может, его дочь, о существовании которой он еще недавно не подозревал… Понять, какие именно увечья нанесли девушке, было нелегко, но она, похоже, пострадала больше других. Ее лицо, на котором еще оставались следы от прошлых синяков, было ободрано, словно ее протащили по гравию, одежда разорвана и окровавлена. Один рукав форменной рубашки отсутствовал, на руке виднелась глубокая рана — как бы не до самой кости, — из нее сочилась на подлокотник темная жидкость. Присмотревшись, Мэтт понял, что и брюки девушки изорваны в клочья, а ноги под ними исполосованы порезами и царапинами. Или она отчаянно сопротивлялась, или же мучитель уделил ей особое внимание.
Мэтт, у которого уже не было сил смотреть, перевел взгляд на последнее кресло. Пустое.
Ожидается еще один гость? Или же оно предназначено для бородатого сукина сына, который все это совершил?.. Вспомнив о нем, Мэтт как наяву увидел надпись на обороте фотографии: «Они пока что живы. Надолго ли — зависит от тебя».
Вспомнились слова Лиз: «Ловкий манипулятор».
Мертвы они или живы? Чтобы не поддаться отчаянию, следовало верить, что живы.
Баллард прекратил испытывать связывающие его путы и попытался сосредоточиться. Убийца пообещал, что они побеседуют. Значит, единственный способ добиться для остальных отсрочки приговора — речь. Нужно найти способ протянуть беседу как можно дольше, дать своим коллегам шанс их разыскать. Нужно как-то понять, что́ убийца хочет от него слышать, и говорить, говорить — чтобы купить этим жизнь себе и остальным.
* * *
Пытаясь привести в порядок мысли, Кларксон расхаживал по длинному коридору. Участок действовал ему на нервы, прямо-таки бесил, не давая покоя, — что, учитывая его прошлое, неудивительно. Не уходил он лишь по одной причине: когда они наконец поймут, где Мэтт, то и его возьмут с собой. Он никогда не входил в число тех преступников, которым свойственно недооценивать легавых. На такое способны лишь идиоты, а Эди себя идиотом не считал, хотя и провел здесь в молодости значительно больше времени, чем ему хотелось бы. Тем сильней делалось его уважение, пусть и сквозь зубы, к людям, подобным Мэтту, которым хватало соображалки раз за разом ловить его и сажать.
Развернувшись в конце коридора, он засунул руки еще глубже в карманы. В те времена противостояние «они против нас» казалось довольно веселой забавой. Никому и в голову не приходило стрелять в полицейского, явившегося тебя арестовывать. Подраться — черт побери, с радостью, но разбитым носом и парой зубов дело и ограничивалось.
Мимо прошли двое молодых полицейских, в бронежилетах, увешанные снаряжением. В этом-то все и дело, подумал Кларксон, у Мэтти в их возрасте при себе были в лучшем случае дубинка да фонарик. Он усмехнулся, вспомнив тогдашние полицейские автомобили — никаких тебе электронных переговорных устройств и спутниковой навигации, а злодеев они ловили ничуть не хуже.
Молодые полицейские вышли на улицу. Его тоже тянуло наружу, тянуло действовать, сделать что-то полезное… Эди дошел до фойе и остановился. Если он сейчас уйдет, Мэтта ему не найти. Вздохнув, он опустился на один из стульев. Придется еще здесь поторчать. Быть может, чтобы помочь Мэтту, не хватит ровно одной пары рук — вернее, кулаков.
Этот пацан, Брин, объяснил, почему они сперва подозревали Эди, и ход его мысли казался вполне разумным. Как и идея, что преступников двое: исполнитель и мозг. Тогда выходит, мистер Мозг может находиться сейчас где угодно и располагать идеальнейшим алиби, поскольку вся грязную работу делает исполнитель.
Поудобней устроившись в кресле, Кларксон стал прикидывать, кто в окружении Мэтти годится на подобную роль. Ага, вырисовывается один вариантик!.. Чего они с Мэттом никогда всерьез не обсуждали, так это отношения Мэтта с Лиз Хэйнс. Как-то он обмолвился, что у нее «не совсем ортодоксальный брак». И добавил: «У нас отношения без обязательств, так нам обоим удобней». Вам-то, может, и удобней, а мужу?.. Чем больше Эди об этом думал, тем больше этот офицер его беспокоил. Вдруг он несколько пересидел под пулями и видел слишком много смертей? Вдруг каким-то образом прознал про их тайные делишки и направил всю свою ненависть на то, чтобы мучить человека, трахающего его жену? Такая гипотеза до сих пор никому не приходила в голову, потому что про потрахушки-то больше никто не знает! Кларксон снова опустился в кресло и вздохнул. Если выложить все легавым, Мэтт и Лиз окажутся по уши в дерьме, а именно этого Мэтт изо всех сил и пытается избежать. Да и хрен-то с ним, пусть в дерьме, зато живой!
Он встал и подошел к дежурному:
— Мне нужно срочно поговорить с суперинтендантом.
* * *
Сидя внутри холодной мельницы, Мэтт пытался сообразить, где они находятся. Не исключено, что похититель устроил базу совсем недалеко от пристани, где они встретились. Впрочем, с тем же успехом она могла быть и на значительном расстоянии оттуда. Мэтт понятия не имел, сколько времени провел без сознания. В одном он был уверен: еще не рассвело. Прежде чем зажглись прожекторы, он успел рассмотреть высоко наверху небольшое окошко в мельничной стене. Там не было ни стекол, ни ставней, однако за окном виднелась лишь тьма. Так что есть шанс, что пристань неподалеку, а вместе с ней и машина. Мэтт намеренно оставил ключи в замке зажигания — не потому, что рассчитывал использовать их для побега, а чтобы убийца решил, что в этом и заключается его план. Запасной ключ он приклеил скотчем под ручку задней пассажирской двери. Если добраться до машины, есть шанс уйти.
Вместо того чтобы мучить самого себя, глядя на неподвижные тела Лиз, Джеммы и Райана, Мэтт попытался вспомнить карту местности в районе пристани и реки. Он знал, что деревень поблизости нет, а на расстоянии пары километров нет и хуторов. Ближе всего находилась небольшая ферма — вниз по реке, у самого морского берега рядом с соленым болотом. Мэтт попытался вспомнить, как она называется, и не сумел. Не то чтобы от этого названия была бы какая-то польза; просто занятие позволяло отвлечься и не смотреть на кровь в волосах Лиз, разодранную щеку Джеммы и изуродованную руку Райана.
Убийца умен. Идея оставить его здесь, рядом с теми, кого он любит, чтобы он гадал, живы они или нет, — умная. Злобная и садистская — но умная.
Даже не соображая, что делает, Мэтт испустил громкий вопль отчаяния. Эхо вопля отразилось от почерневшей крыши мельницы.
Никто не пошевелился, не открыл глаз.
— Они тебя не слышат. И не услышат, пока я кое-что не предприму. Да и тогда-то еще как знать.
Мэтт резко дернулся. Он так внимательно вглядывался в неподвижные фигуры, что не услышал, как за спиной открылась дверь.
— Сукин сын! Что ты с ними сделал?
— Спокойней, спокойней. Всему свое время. — Похититель хихикнул. — Ну и как тебе нравится Круг? Наверняка пробудил в тебе кое-какие воспоминания, да? Как ты там его называл, «Кружок искалеченных душ»? Очень остроумно. А у нашего кружка не с мозгами, а с телами не все в порядке. — Нагнувшись, мужчина поставил в центре круга два небольших подноса. На каждом лежали три полных шприца, острия иголок аккуратно прикрыты колпачками.
— Откуда ты про это знаешь?
— Оттуда же, откуда и все остальное про тебя, Мэттью. Годы упорных, кропотливых изысканий.
— Да кто ты такой, черт побери?!
Мужчина уселся в последнее свободное кресло. Даже в этом странном освещении было видно, что глаза у него сверкают необычно ярко. Что обычно свойственно наркоманам или душевнобольным.
— Наконец-то! — вздохнул он. — Даже самому не верится. После всех этих лет мы наконец-то собрались вместе. Начинается последняя глава очень и очень долгой саги. — Казалось, он смотрел на Мэтта целую вечность, потом наконец улыбнулся и сказал: — Меня зовут Тед. И ты даже не представляешь себе, насколько я рад тебя здесь видеть.

Глава 31

— Благодарю вас, сэр, что согласились нас принять в столь поздний час, — сказал Дэвид.
Хозяин провел их в заставленную книжными полками библиотеку.
— Желаете что-нибудь выпить?
Было видно, что Генри Коттону идет уже восьмой десяток, однако он держался прямо и неплохо выглядел.
Дэвид, который левую руку отдал бы за стакан скотча, с удивлением услышал, как его собственный рот произносит слова отказа:
— Нам требуется ясная голова, сэр. Дело слишком серьезное.
— Но какое к нему отношение имеет мой внук?
— Мы пытаемся восстановить подробности биографии похищенной сегодня девушки-констебля. И полагаем, что ваш внук Ричард знал ее в детстве.
— Не уверен, что смогу это подтвердить, суперинтендант. Полагаю, вам известно, что Ричард — приемный ребенок. И детство его было очень тяжелым, намного тяжелей, чем этого заслуживают дети.
— У девушки тоже было тяжелое детство, мистер Коттон. Мы полагаем, что в какой-то момент они с Ричардом оказались в одной семье. Сейчас ее зовут Джемма Годдард.
— Да, я слышал это имя в новостях. Оно мне совершенно незнакомо.
— Нельзя ли нам поговорить с Ричардом, сэр? Разумеется, самым дипломатичным образом. Похищены наши коллеги, нам требуется любая возможная помощь.
— Думаю, что можно, суперинтендант, только он ведь больше со мной не живет. Уже два года как съехал. — В голосе старика зазвучали грустные нотки. — На съемной квартире вы его тоже сейчас не найдете. Он нередко куда-нибудь выбирается. Он в общем-то склонен к одиночеству, и даже когда работает над проектами для моей компании, предпочитает действовать независимо — так сказать, в отрыве от коллектива.
— Он работает в вашей компании?
— Когда-то работал, сейчас перешел на фриланс. Ричард очень одаренный. Поскольку он все же мой приемный ребенок, я хотел ввести его в совет директоров, однако он отказался. Ему нравится практическая работа, администрирования он терпеть не может. Понимаете, всякие бюджеты, финансы. Все это совершенно не его.
— А чем занимается ваша компания, сэр?
— У меня небольшая киностудия. — Мистер Коттон негромко рассмеялся. — Только не надо думать, что это нечто вроде Голливуда. Мы снимаем рекламные ролики. Иногда короткие, иногда длинные. К слову, очень высокого качества.
— А Ричард? Чем он занимается как фрилансер?
— О, он в нашем деле умеет все, что угодно, и я им очень горжусь. — Старик одобрительно поднял свой стакан и отпил глоток. — Несмотря на то что случилось с ним в детстве, он закончил университет с отличными оценками. И вообще, когда дело доходит до учебы, он все впитывает словно губка. После университета пришел к нам и настоял на том, чтобы начать с самого низа, чай для сотрудников заваривать. Последнее время в основном занимается компьютерной графикой и дизайном.
— У него есть мобильный телефон? Я очень хотел бы с ним поговорить.
— Телефон есть, суперинтендант, но вряд ли он ответит. Работая над проектом, Ричард полностью отрезает себя от мира. Кроме того, — старик опустил взгляд к дорогому ковру, — к сожалению, несколько месяцев назад между нами случилось определенное непонимание. Я все еще люблю его как самого себя, но боюсь, что в данный момент мы с ним не разговариваем.
Редпат почувствовал острое беспокойство.
— Могу я поинтересоваться, из-за чего вы поссорились?
— Ну а как оно обычно бывает с молодежью? Из-за денег, разумеется. — Гарри вдруг перестал выглядеть моложаво. — Ричард всегда отличался упрямством, а когда два года назад наконец вступил в права наследства, то настоял на том, чтобы обратить все акции, все инвестиции, которые я от его имени делал за эти годы, в наличные. — Он в отчаянии воздел руки вверх. — Насколько я представляю, вполне может оказаться, что юный болван хранит сейчас все наследство в наволочке под кроватью.
— У вас есть его свежие фотографии, мистер Коттон?
— Самая свежая, думаю, была сделана пару лет назад. — Подойдя к письменному столику, он выдвинул полку и достал небольшой фотоальбом. — Вот. Ричард делал снимки на местном благотворительном фестивале, а я тем временем снимал его самого. — Порывшись среди фотографий, старик отобрал три и передал Дэвиду. — Эти лучше всего получились.
Среди толпы Ричард в глаза бы не бросился. На первом снимке он, в обычной одежде, держал перед собой дорогой фотоаппарат. И улыбался группе женщин в одинаковых шортах, футболках и банданах, явно готовящихся к забегу. Симпатичный, волосы коротко подстрижены, телосложение стройное. Дэвид перевел взгляд на другой снимок, где молодой человек улыбался деду. На третьем снимке он, уже с несколько более серьезным лицом, снова искоса глядел на группу женщин. Дэвид вдруг обнаружил, что логотип на их темно-синих футболках ему прекрасно знаком. Это же полицейские! Причем улыбающийся молодой человек смотрел на одну конкретную девушку. Господи! Это же Джемма!
— Разумеется, вы можете их забрать, только будьте добры потом вернуть. Я запишу для вас его адрес и телефон, хотя, как я уже сказал, не думаю, что это поможет с ним связаться.
Пальцы Дэвида, когда он протянул старику фотографию, чтобы тот взглянул, слегка тряслись.
— Эти девушки на фото — его знакомые?
— Вряд ли. Ричард просто делал снимки для «Стандард». Он очень талантливый фотограф, местная пресса часто его нанимает.
— У вас есть какое-то представление, где он сейчас находится?
— Могу поспрашивать на студии. Может, там кто-нибудь знает.
— Очень важно, чтобы мы могли с ним побеседовать. Вот моя визитка. Если он вдруг объявится, прошу вас немедленно позвонить по этому телефону.
Гарри Коттон принял визитку и кивнул.
— Разумеется. Я уверен, что Ричард с готовностью окажет вам всю возможную помощь. — Он вдруг замолчал. — На всякий случай, суперинтендант, если это как-то поможет вам в поисках… На работе он не пользуется именем Ричард Коттон. Его профессиональный псевдоним, которым он подписывает фото и дизайнерские работы, просто Тед.
* * *
Снаружи, в машине, Дэвид показал фото Брину.
— Это ведь наша Джемма?
— Черт! Сэр, вы совершенно правы, и мне совсем не нравится, как внимательно этот придурок на нее смотрит, а вам?
— Мне тоже. — Дэвид даже сморщился от неудовольствия. — Ричарда Коттона нужно немедленно разыскать. Если он обратил уйму денег в наличные, то не исключено, что собрался свалить куда-то — очень далеко и без возврата.
— Может статься, та теория, что мишенью была Джемма, все-таки верна. Если этот Ричард-Тед ее так сильно ненавидит, он вполне мог задаться целью убить ее саму и всех, кто рядом. Включая шефа и сержанта.
— И похоже, что ему хватает средств, чтобы потом улететь туда, где очень жарко и где соседи будут звать его «амиго».
Вытащив мобильник, Дэвид набрал номер Ричарда; как и ожидалось, телефон был выключен. Выругавшись, он взялся за рацию и приказал патрульной машине подъехать по адресу, который дал им Гарри Коттон, — в какой-то паре кварталов от полицейского участка.
* * *
— Знаю, инспектор Хэммонд, что я вам не нравлюсь, но больше всего меня сейчас заботит Мэтт. — Эди был совсем не рад, что суперинтендант куда-то сорвался для срочного разговора. Ему не хотелось рассказывать подчиненному друга, как старший инспектор развлекался с сержантом. Так что он оставил эту часть истории в стороне и сосредоточился на теории посттравматического синдрома, а потом добавил: дескать, подполковник мог винить Мэтта в том, что его жена уделяет слишком много времени и энергии столь опасной работе.
— Вы полагаете, что он мог организовать похищение собственной жены? — По унылому голосу Джейсона было ясно, что идея его не вдохновила.
— Понятия не имею. Просто думаю, что неплохо бы его проверить, вот и все. Мне доводилось видеть людей, которые слишком долго были на фронте. Да их в любой армейской психушке пруд пруди! — Эди встал. — Просто не забудьте сказать суперинтенданту, ладно? При нынешних обстоятельствах потратить на это минуту-другую, надеюсь, не повредит?
* * *
Имя Тед Мэтту ничего не сказало. Да, перед ним фальшивый констебль Эдвард Деннис, но что их связывает? Может, Тед — преступник, которого он когда-то задержал? Отец или брат убитого ребенка?
— Надо же, как он тщится меня опознать… — В голосе убийцы ему почудилась странная нотка. — Однако в данный момент на твоем месте — и поверь, я знаю, что говорю, — я бы заботился совсем о другом.
— И о чем же? — прорычал Мэтт.
— Для начала — об ответах на кое-какие вопросы.
— Это я хочу услышать ответы на кое-какие вопросы!
— Я, я, я! — оскалился Тед. — Бедный Мэтти! Прямо все тяготы мира на твоих плечах!.. Да что ты знаешь о страданиях? Ничегошеньки!
Глаза собеседника пылали гневом, и Баллард понял, что уговорить этого человека будет очень непросто. Он решил попробовать другой подход.
— Извините…
— Ну да. И все проблемы разом решены, так? — Тед встал и не спеша подошел к Джемме. — А вот эта девушка, — он поднял ничего не выражающее лицо за подбородок, — о страданиях знает все. — Он отпустил голову, которая снова упала на грудь, и двинулся дальше по кругу. — И вот эта шлюха, она тоже знает все о страданиях. Во всяком случае теперь. — Он принялся рассеянно мять ее грудь.
Внутри у Мэтта вспыхнула ярость.
— Не трогай ее!
— Прошу прощения — а иначе что?
Баллард напрягся, пытаясь одолеть кожаные ремни, и закричал от бессилия.
— Хм, а этот? — Тед провел пальцем по грязной щеке мальчика. — По-твоему, он что-нибудь знает о страдании? — Убийца надавил посильней, ноготь впился в щеку. — Подозреваю, что да.
Мэтт ничего не мог сделать, не мог отогнать от них этого зверя. Он мог лишь говорить.
— Помнится, вы обещали «побеседовать».
Тед глубоко вздохнул и направился куда-то внутрь мельницы. Свет прожекторов ослаб, превратился в неяркое сияние. Мэтт стал осматриваться.
— Да, я собирался побеседовать. — Вернувшись, Тед подошел к креслу, уселся поудобней и сложил руки на коленях. — И раз уж мы так хорошо сидим, можно начинать. — Он вполоборота повернулся к Мэтту. — Для начала я задам кое-какие вопросы. Я буду внимательно наблюдать за твоей реакцией, и, если меня все устроит, я предоставлю тебе определенные привилегии. Все ясно?
— Какие еще привилегии?
— Поймешь в процессе разговора. Считай, что участвуешь в телевикторине, просто твои соперники могут выиграть или проиграть нечто более существенное, чем обычно. — Тед усмехнулся. — А результат зависит только от тебя.
По спине у Мэтта пробежал холодок.
— Итак, начали. Вопрос номер один. Готов ли ты нарушить правила ради того, кого любишь?
— Я ведь здесь, разве нет? Один, без «жучков»… Я бежал из участка, словно преступник, и никому не сказал, куда направляюсь. Так что ответ — да, я уже их нарушил.
— И ради кого именно?
— Ради кого, по-вашему? Ради моих коллег и ребенка, само собой!
— То есть, оставляя ребенка за скобками, это не ради твоей дочери и не ради женщины, с которой у тебя не слишком приличные отношения? Просто ради коллег?
Мэтт заколебался.
— Ради Лиз, Джеммы и Райана. Все они — невинные жертвы. Я нарушил правила ради них.
— Хорошо, я тебя понял. — Тед задумчиво погладил бороду. — И ты полагаешь, что они еще живы? А стал бы ты нарушать правила, зная, что они мертвы?
— Я обязан верить, что они живы. И потом, вы мне обещали, — добавил Мэтт.
— Однако, легавый, мне свойственно лгать.
— Да что вы говорите? Какая неожиданность!
Тед рассмеялся.
— Ладно. Следующий вопрос. Если — я подчеркиваю, если — окажется, что кто-то из троих все же мертв, то лучше кто?
— Как я, черт возьми, должен ответить? Я хочу, чтобы все трое были живы!
— Чисто гипотетически, кого из троих ты предпочел бы увидеть мертвым? Кто для тебя меньше всего значит?
— Я не стану отвечать! Я не могу!
— Время идет. Мне нужен ответ.
Тед, соскользнув с кресла, направился в центр круга, к подносам со шприцами.
— Тик-так. Тик-так. Отвечай, легавый. — Убийца нагнулся вперед, рука повисла над одним из подносов, потом над другим.
— Прошу вас, это неправильный вопрос. Прошу вас! — Глаза Мэтта метались между неподвижными телами. Совсем еще молодая Джемма? Лиз, его любовь? Или мальчик? Для кого-то из них его ответ будет означать катастрофу. — Умоляю, Тед! Как можно на такое отвечать?
Убийца, казалось, задумался над его словами. Присел на корточки, скорчил гримасу.
— Хорошо. Я сформулирую иначе. Если ты в состоянии спасти кого-то одного, то кого спасешь?
— Еще хуже! Я своим ответом не одного кого-то к смерти приговорю, а двоих! — Мэтт почти срывался на крик и изо всех сил старался сохранить остатки самообладания. — А ответить все равно невозможно. Вы мне постоянно напоминаете, что я полицейский, а значит, я обязан защищать человеческую жизнь. Каждую!
— Какая досада. — Тед переменил позу и уселся, скрестив ноги, перед шприцами — вероятно, содержащими смертельный яд.
— Тед, ну подумайте. — Мэтт попытался добавить своему дрожащему голосу хотя бы толику убедительности. — Вы и сами говорите, что лжете, как же мне выбирать? Я выберу одного из пленников, чтобы спасти, а вы вместо этого его убьете, или же решите, что я блефую, и убьете кого-то еще. При том, что все трое и так могут быть уже мертвы. Я не могу вам верить, а значит, не могу и выбирать.
Тед потер подбородок.
— Разумно. Решил подкинуть мне тему для размышлений? — Выдающим хорошую атлетическую подготовку движением он вскочил на ноги и шагнул к Мэтту. — У меня в любом случае есть одно важное дело. В мое отсутствие у тебя есть возможность принять очень важное решение. На этот раз вопрос будет не гипотетический. Не умозрительный. Ты можешь спасти кого-то одного. Я обещаю. Когда я вернусь, я разбужу всех троих — разумеется, если они еще живы. Тогда ты объявишь свой выбор.
Мэтт не успел вымолвить ни слова, а Тед уже зашагал прочь. Через мгновение свет погас.
Баллард от отчаяния завыл. Эхо отразилось от стен заброшенной мельницы, затем наступила тишина.
* * *
— Мы проверили адрес на Хоули-стрит, суперинтендант. Там пусто и идеальный порядок. Осталось лишь несколько предметов мебели, и похоже, что туда вызывали профессиональных уборщиков. — Констебль пожал плечами. — Криминалистов отправлять?
Дэвид кивнул, понимая, что это, скорее всего, бессмысленно, потом с надеждой посмотрел на худую физиономию Джейсона.
— Что у тебя?
— Прошу прощения, сэр, телефон, номер которого вам дали, выключен. Что будем делать?
— Наверное, проверим его коллег. Гарри Коттон обещал у них поспрашивать, но, полагаю, лучше мы побеседуем с каждым персонально. Я ему позвоню и попрошу список. — Суперинтендант стал листать блокнот в поисках номера. — А ты тем временем отнеси фото Теда Рори Уилкинсону. Раз он полагает, что убийца использует грим, то пускай проверит, не Тед ли скрывается под этой бородкой.
— Сэр? — Брин вдруг оторвал взгляд от экрана. — Разрешите побеседовать с соседями Теда по Хоули-стрит. Если это он гримировался под бородача, может статься, кто-то из соседей видел, как он выходит из дома в гриме?
— Молодец! Давай, и если сработает, немедленно звони!
* * *
В доме по адресу Хоули-стрит, 23 имелось три квартиры. В ближайшей к той, которую занимал Ричард-Тед, никого не было. Заглянув в щель для корреспонденции, Брин, к своему разочарованию, увидел только голые доски пола. Квартира этажом ниже выглядела значительно более многообещающе, поскольку к стене рядом с дверью оказался прислонен мокрый зонт.
Когда ее обитатель в конце концов откинул цепочку и чуть-чуть приотворил дверь, Брин не без удивления обнаружил за ней древнего беззубого старца, одетого в ветхий коричневый халат.
— Если хотите знать, молодой человек, в этом доме вообще творятся странные вещи! — заявил старец.
Брин показал удостоверение и все-таки добился, чтобы его пропустили в коридор, хотя о приглашении в гостиную и мечтать не приходилось. Судя по тому, что он успел заметить через полуоткрытую дверь, оно и к лучшему. А Джейсон еще жалуется, что у него в доме вечный беспорядок.
— Что вы имеете в виду, мистер Кулидж?
— Думаю, они обманывают домовладельца. — Старик недовольно поджал губы. — В договоре ясно написано: сдаются квартиры на одного жильца. Одна квартира — один жилец.
— А вы сэр, видели больше одного?
— Да их там вообще трое!
— Трое? — резко выдохнул Брин.
Старик яростно закивал.
— Трое, и шляются туда-обратно в любое время дня и ночи. Если бы блондин, который здесь первым поселился, не собрал на днях все вещички и не выехал, я бы написал на них заявление. Мало того, что жилье дорогое, так надо еще и местный налог платить — а они, выходит, и от него уклоняются. По отношению к честным законопослушным пенсионерам, таким, как я, это вопиющая несправедливость! Я всю жизнь плачу налоги, а молодым наглецам все сходит с рук, даже убей они кого!
— Совершенно с вами согласен, мистер Кулидж. — Брин достал из кармана фотографию Теда. — Первый — это вот этот, Ричард Коттон? Или он вам Тедом представился?
— Никак он мне не представлялся, его особо дружелюбным не назовешь. Но да, это точно он.
— А вот этот? — Брин передал ему фото бородатого.
— Верно, это еще один из них.
— А третий? Как он выглядел, сэр?
На лице старика появилось хитрое выражение.
— А я вам сейчас покажу, констебль. Обождите-ка.
Старик исчез в спальне. Оттуда послышалось щелканье клавиш и жужжание, потом мистер Кулидж снова появился перед ним.
— Я говорил, что собирался сдать их всех домовладельцу? Ну, я еще не выжил из ума и знаю, что нужны доказательства. Вот они. — В морщинистой руке он держал распечатанные на принтере листки. Две страницы, заполненные цифровыми фотографиями. На которых в дом заходили и выходили из него три разных человека. В углу каждой фотографии значились дата и время. Брин присмотрелся к третьему — и негромко выдохнул. Лицо ему было смутно знакомо. Этого человека он сегодня уже видел. И где? В участке! Он посмотрел еще раз, чтобы убедиться. Никаких сомнений!
— Могу я их забрать, сэр? Обещаю вернуть! — Торопливо поблагодарив старика, детектив-констебль кинулся вниз по лестнице, на ходу вытаскивая телефон. — Суперинтендант? У меня крайне важная информация! Могу подтвердить, что Ричард Коттон, также известный под именем Тед, и человек с бородой — одно и то же лицо. И это не все, сэр, у него есть еще одна маска! — Брин говорил и одновременно бежал к участку. Слегка задыхаясь, он добавил: — И я его видел с инспектором Хэммондом, сэр! В допросной!
* * *
Лаборатория находилась рядом с моргом в подвальном помещении фенфлитской больницы, меньше чем в километре от участка. Бросив один лишь взгляд на принесенные Брином фотографии, Дэвид немедленно отправился к Рори Уилкинсону, который обещал на время расследования никуда не отлучаться.
Коридор подвала был освещен несколькими слабыми низковольтными лампочками. Эхо шагов гулко отдавалось от стен, пока суперинтендант спешил к более яркому вестибюлю в самом конце.
Несмотря на поздний час, патологоанатом и несколько техников были на месте. Рори шагнул навстречу Дэвиду и протянул руку за фотографиями.
— Мне уже позвонили, суперинтендант. Давайте сюда, мы их сразу пустим в обработку.
Он открыл дверь и прошел в помещение, битком забитое компьютерами и сложным оборудованием.
— Готов ручаться, этого красавца вы еще не видели.
Рори указал на компьютер с огромным экраном и положил фото в подключенный к нему сканер.
— Если вы были правы, то потребуется каких-то несколько секунд. Саймон! Давай-ка сюда, показывай свое волшебство!
Техник в белом халате встал из-за стола, за которым работал, подбежал к ним и уселся перед необычно большой клавиатурой.
— На этот раз, дружище, у нас три фото! Найди, что между ними общего.
— Три, профессор? То, что нужно. — Пальцы молодого человека забегали по клавишам, экран ожил.
Изумленный Редпат смотрел, как на нем возникло несколько окон. В одном появились голова и плечи Ричарда Коттона на благотворительном празднике, в другом — бородатая физиономия, ухмыляющаяся в камеру в доме престарелых. В третьем окне оказалось увеличенное фото одного из соседей, сделанное стариком. Длинные черные волосы и очки в массивной оправе принадлежали «убитому горем» молодому человеку Джеммы, Рою Латимеру.
Не успел Дэвид присмотреться, как экран начал мигать, лица на нем — меняться, превращаясь во что-то другое. Кости черепа уменьшались в размере, потом увеличивались. Носы становились шире, глаза меняли цвет. В конце концов два лица, бородача и Роя Латимера, переместились по экрану и наложились на лицо Теда. Вокруг лица появилась цветная рамка, одновременно внизу экрана замигали слова «СООТВЕТСТВИЕ УСТАНОВЛЕНО! СООТВЕТСТВИЕ УСТАНОВЛЕНО!».
— Есть контакт! — с довольным видом объявил Саймон. — Три в одном! И отдельные аплодисменты за качество грима.
— Ну, помогло вам наше чудо? — с гордостью поинтересовался Рори.
— Еще как помогло, вот только не обосраться бы теперь от страха. — Дэвид не мог оторвать глаз от изображения Теда.
— Погодите, не уходите. — Уилкинсон придержал для него дверь. — Пойдемте ко мне, для вас есть еще отчет.
Они поспешили в кабинет.
— Вот. — Рори взял со стола листок с текстом и протянул Дэвиду. — Насчет последнего распятия. Найденного в одежде Гэбриэла. Оно совершенно новое и очень дорогое.
— В таком случае, что же оно делало на дешевенькой дерьмовой цепочке в кармане мертвого беспризорника?
— Полагаю, что Гэбриэлу оно никогда не принадлежало. Судя по тому, что с момента покупки к нему практически не прикасались, его подбросил преступник, чтобы создать видимость связи убийства с прежними. Вынужден вам сообщить, что это всего лишь его очередные штучки.
Дэвид попытался понять, что все это означает.
— А мы еще думали, ни хрена себе совпадение — стоило Мэтту рассказать про крестики, и тут же обнаруживается одежда с распятием.
Рори хмыкнул.
— Получается, информация от вас утекала прямиком к убийце?
— Боюсь, что да. Спасибо за все, что вы сделали. Благодаря вам мы теперь точно знаем, кто убийца. Осталось лишь найти его.
— Всегда рад помочь. — Улыбка тут же пропала с лица Рори. — Думаю, что, по крайней мере, одно обстоятельство все же работает сейчас на вас. Если бы я что-то планировал несколько лет, я бы постарался как следует насладиться результатами. И не торопился бы.
Дэвид повернулся, чтобы идти.
— Понимаю вашу мысль. Однако меня она скорее пугает. Одному богу известно, на что он способен, если дать ему время.

Глава 32

На мельнице было очень холодно, в полуразрушенном здании завывали сквозняки. Стала болеть челюсть, которую изо всех сил приходилось сжимать, чтобы унять стук зубов. Одна часть души умоляла о том, чтобы вернулось хоть немного света, другая с ужасом осознавала, что вместе со светом появится и маньяк, называющий себя Тедом.
Мэтт заставил себя думать о чем-нибудь нормальном, чтобы отвлечься от ситуации, в которую сам себя загнал. Он читал где-то, что можно абстрагироваться от самых ужасных обстоятельств, если представить себе что-нибудь радостное.
К несчастью, мысли постоянно возвращались к отсутствующему нижнему белью — в иной ситуации это показалось бы скорее комическим.
Хотя прожекторы Тед выключил, откуда-то из-за спины продолжал струиться слабый свет. У стены стояло что-то вроде верстака. Мэтт напряг зрение, пытаясь разобрать, что на нем, — и тут же пожалел об этом. Поскольку сумел разглядеть что-то вроде электропаяльника, а также газовую паяльную лампу и подставку с комплектом кухонных ножей. Хорошо бы все это оказалось показухой, очередной манипуляцией сознанием, попыткой его запугать!..
Вдруг раздался негромкий звук.
Баллард замер и стал напряженно прислушиваться. Крысы? Или кто-то из пленников приходит в себя? Он вглядывался в темноту, мечтая, чтобы от одного из кресел донесся знакомый голос.
Потом по глазам ударил резкий свет, и на противоположной от себя стене мельницы он увидел Лору. Вернее, большое цветное изображение Лоры.
— Добро пожаловать на презентацию, легавый.
Мэтт вывернул шею налево. Он даже не слышал, как похититель подошел и уселся в кресло.
— Я подумал, что нужно помочь тебе с решением. Напомнить, что на кону. — Тед откинулся на спинку кресла и заложил ногу за ногу. — Твоя Лора. Красавица, правда? Прискорбно, что из-за тебя ее жизнь оказалась настолько невыносимой, что она бросила собственную дочь и пошла топиться. — Изображение сменилось фотографией младенца — светлые волосы, глубокий серьезный взгляд. — Это Джемма. Хотя такой ты ее, разумеется, не знал.
— Зачем ты все это делаешь? — прошептал Мэтт.
— Приходится.
— Почему?
— Потом поймешь. Пока что наслаждайся зрелищем. Вот один из домов, в которых ей довелось жить, пока ее не приютили замечательные Годдарды.
Черно-белая фотография, скорее всего газетная, на ней — дом. Ничего необычного. Состояние не идеальное, но и запущенным не назовешь. Изображение быстро сменилось другим. Детская спальня. Мэтта замутило. Он уже видел подобные снимки. И неоднократно. Не газетные фото, а полицейские — с места преступления.
— Снимки сделаны уже значительно позднее, после того, как Джемму передали в приют для удочерения. Извращенцы, которые о ней заботились, если мне будет позволено использовать столь неоднозначный термин, в какой-то момент все же перешли черту, и один ребенок умер. — Тед нажал на кнопку пульта. Еще раз. Еще. — Не правда ли, милые люди? Таким кто угодно с радостью поручил бы свою малолетнюю дочь.
— Я ничего не знал! Клянусь! Ничего!
— Но тебе ведь следовало знать? Я ее нашел, а тебе что помешало?
— Я ее искал! Я пытался разыскать Лору, и не один год!
— Значит, плохо искал.
Мэтт не нашелся с ответом.
— О, а вот и что-то знакомое. Детский приют «Кэнвейл», милое местечко. Прежде чем его разогнали, нас там было двенадцать человек детей, и над каждым так или иначе измывались. Причем некоторым доставалось больше остальных.
— Так вот из-за чего все это!
— Ну разумеется. Представь себе, одиннадцать из двенадцати после «Кэнвейла» обрели наконец достойные семьи. Разве не замечательная статистика? Двенадцатому не повезло. Что поделаешь, такова жизнь. Что у нас там дальше? Ах да.
На стене появилось изображение Райана Фишера в школьной форме.
— Хороший мальчуган. Таких еще поискать. И готов держаться до конца, — с уважением заметил Тед. Школьное фото исчезло, на его месте появилась фотография небольшой комнатки, из мебели в ней были только узкая кровать и деревянный шкафчик. Щелк. На кровати лежал связанный Райан.
Последовало еще несколько аналогичных фотографий, на одной Тед, улыбаясь во весь рот, втыкал в голую руку мальчика иглу шприца. На последней ребенок спал или был без сознания, а рядом с кроватью на видном месте стояла большая канистра с бензином. При виде нее Мэтт почувствовал во рту вкус желчи.
— Ну и наконец, третий соискатель. Шлюха.
Возникло прекрасное лицо Лиз. На заднем плане виднелся деревенский дом — его собственный. Мэтт проглотил слюну, понимая, что совсем не хочет видеть того, что за этим последует.
— Роликом, который тебе предстоит лицезреть, я по-настоящему горжусь. Я добавил звуков и несколько изменил место действия. Уверен, тебе понравится.
Баллард зажмурил глаза.
— Будь любезен, взгляни. Торжество технологии! — сообщил Тед. — Если через минуту ты не откроешь глаза, я тебе просто веки отрежу. И это не шутка.
Мэтт открыл глаза и уставился на экран.
Пустую сердцевину старой мельницы заполнили мягкие переливы музыки. Пошли первые кадры причудливого видеоклипа. В некотором смысле инспектор все это уже видел раньше — на фотографиях, которые и привели его в этот ад, — он просто не знал, что на самом деле велась видеосъемка, а фотографии были просто стоп-кадрами.
Против собственного желания Мэтт обнаружил, что не может оторвать взгляд от экрана. Воображение и мастерство Теда были просто поразительными. Реальные кадры самым естественным образом переходили в компьютерные аватары его самого и Лиз, а потом обратно. Как в наркотическом дурмане. Действие происходило не в гостиничном номере, а в джунглях, на ковре из ярких цветов и лиан, которые извивались в такт двигающимся телам. Музыка ускорилась, пульсирующий ритм идеально следовал за движениями любовников, из динамиков доносились звуки секса.
Баллард беспомощно смотрел на то, как их собственные плоть и кожа переплавляются в физически безупречные, мускулистые, лоснящиеся тела компьютерных двойников. Не будь все это столь возмутительным вторжением в его личную жизнь, не чувствуй он себя вывалянным в грязи, он бы вполне мог признать ролик разновидностью искусства, причем из разряда истинных шедевров.
Музыка и звуки сделались оглушительно громкими, раздался полный наслаждения крик — и на стене снова появился кадр, на котором Лиз стояла у самой его двери. Резко выдохнув, Мэтт перевел взгляд на Теда и, к своему ужасу, понял, что тот внимательно смотрит на его промежность.
— Неплохо, ничего даже не шевельнулось. Лично я не могу не возбудиться, когда смотрю.
— Извращенец поганый!
— Несомненно, но ведь и талантливый до ужаса, согласись?
Теперь на изображении были все трое пленников Теда.
— Пора выбирать. — Тед по очереди указал пальцем на каждое фото. — Твоя дочь. — На лице Джеммы сияла уверенная улыбка, полицейская форма ей очень шла. — Твоя шлюха. — Лиз задумчиво смотрела на него; фото было сделано, когда она обернулась, закрыв дверь машины. — Или невинный ребенок. — Райан Фишер весело улыбался школьному фотографу.
Мэтт набрал в грудь побольше воздуха.
— Я не играю.
Тед ухмыльнулся.
— Еще как играешь!
— Ничего подобного. Во-первых, у меня нет уверенности, что Джемма — моя дочь. Ты лжец и манипулятор. И мог все это попросту ловко подстроить.
— Верно. Мог. Но не подстроил.
— Не верю. Что бы я ни сделал, что бы ни сказал, это не помешает тебе нас всех убить. Я не играю.
Ухмылка мгновенно исчезла с лица Теда. Он поднялся с кресла, шагнул к Мэтту и изо всех сил ударил его в лицо.
Мэтт почувствовал во рту соленый привкус крови.
— Я сказал, что не играю в твои сраные игры!
Еще один удар кулаком — жалящий, обжигающий. Пронзившая верхнюю челюсть и весь череп острая боль подсказала ему, что у него сломана скула.
— Подонок! За что ты меня так ненавидишь?
Тед сделал шаг назад.
— Я? — На его лице изобразилось удивление. — Ненавижу? С чего бы? Мне вообще на тебя наплевать.
Мэтт провел языком по ноющим зубам. Он был готов поклясться, что удивление на лице Теда — самое настоящее.
Что-то в его измученном мозгу наконец встало на место. Он проглотил кровь и усмехнулся.
— Вот это все. — Он обвел взглядом вокруг. — Вся эта драма, это жутковатое место, круг… Все это просто манипуляция? И хоть ты и считаешь себя умником, выдумал это вовсе не ты? Конечно, ты вундеркинд, волшебник, компьютерный гений, тот, без кого ничего бы не получилось, — и все равно ты марионетка! Ты все это готовил не один год, но не для себя. За веревочки тянул кто-то другой. Ты тут, в сущности, вообще ни при чем, верно?
Тед слегка склонил голову набок, потом вдруг отвесил театральный поклон.
— Снимаю шляпу.
Вздохнув, причем во вздохе слышалось что-то вроде облегчения, он шагнул к подносам и взял три шприца.
— Пора будить твоих друзей. А потом ты, вероятно, захочешь познакомиться и с кукловодом.

Глава 33

После третьей чашки кофе Эди уже был готов по стенам бегать — и тут в приемную торопливо вошел высокий мужчина с сумрачным лицом. Ого, похоже, этот тип в такой же заднице, что и я. Быстро допив остатки кофе, Кларксон скроил умную физиономию и с интересом уставился на вошедшего. Глаза у того глубоко запали, лоб прорезали глубокие складки. Склонив могучие плечи к стойке, мужчина попросил гражданского дежурного:
— Будьте добры, свяжитесь с суперинтендантом Редпатом. Скажите ему, что пришел Гэри Хэйнс.
Эди выпрямился на стуле. Да ладно! Не будь ситуация столь серьезной, он бы сейчас расхохотался — его маленький Мэтти исхитрился увести жену вот у этого Рэмбо?! Присмотревшись, он увидел, что мужчина устало горбит плечи и незаметно для себя самого быстрым суетливым движением потирает друг о друга большой и указательный пальцы. Беспокойство явно неподдельное. Найти Джейсона Хэммонда и попросить его забыть обо всем, что он наговорил? Сейчас Эди был готов поверить, что возвел на офицера фантастическую напраслину.
— Гэри Хэйнс? — Он встал и протянул руку. — Похоже, у нас обоих близкие люди угодили в переплет. Меня зовут Эди Кларксон, я друг Мэтта Балларда.
Гигант пожал ему руку, а Эди поймал взгляд дежурного.
— И заодно скажите суперинтенданту, что я его тоже дожидаюсь.
* * *
На доске в оперативной комнате осталась только одна увеличенная фотография.
— Ричард Коттон, он же Тед. — Суперинтендант Редпат говорил быстро и кратко, собравшиеся детективы внимательно слушали. — Мы полагаем, что это он держит в заложниках юного Райана Фишера, а также наших коллег сержанта Хэйнс, констебля Годдард и старшего инспектора Балларда. Он съехал с квартиры, прервал все контакты с приемным отцом и снял со счетов крупную сумму денег.
— Однозначно собрался сбежать, — кивнул кто-то из детективов.
— Я тоже так думаю. Он работает в киноиндустрии в качестве графического дизайнера и мультипликатора. Кроме того, он фотограф-фрилансер. Коллеги описывают его как чрезвычайно умного, творческого, располагающего к себе человека, убежденного одиночку. В детстве он подвергался чрезвычайно дурному обращению и, насколько можно судить, в какой-то момент находился в одном приюте с Джеммой Годдард. Приют был впоследствии закрыт после обвинений в ненадлежащем обращении и насилии над детьми.
Дэвид перевел взгляд на изображение.
— Мы многого не знаем об этом человеке, что меня серьезно беспокоит, однако сейчас для нас самое важное — отыскать его. В это самое время наши люди выдергивают коллег Ричарда Коттона из постелей в надежде, что кто-нибудь даст нам ключ к его нынешнему местонахождению. Фотография разослана всем отделениям полиции и передана в прессу.
Редпат прикусил губу.
— К сожалению, шансы на то, что его видели, не слишком велики. Мы знаем, что он использует, по крайней мере, две маски, бородача и Роя Латимера, приятеля Джеммы Годдард, однако после недавнего телефонного звонка его приемному отцу выяснилось, что к числу многочисленных талантов Теда относится и мастерское владение гримом, столь важное для киноиндустрии. В особенности приспособлениями для изменения формы лица.
— То есть он в любой момент может состряпать себе новую физиономию? Вот повезло-то, — простонал Брин.
Эди и Гэри, сидя рядом у дальней стены, внимательно слушали.
— А помедленней никак нельзя? Может, пора уже и делом заняться? — прошептал Гэри, нетерпеливо ерзая на стуле.
— Извини, приятель, это полиция. Чтобы бросить в бой танки и автоматчиков, им нужна стопроцентная уверенность, что ловят того, кого нужно.
Проворчав что-то неразборчивое, Гэри снова уставился на суперинтенданта.
— Я полагаю, — продолжал Редпат, — что можно исключить связь нынешнего дела с давними убийствами на топях Гиббет. Вероятно, и убийство Гэбриэла, и похищение Райана Фишера — лишь обманки, ложный след. Преступник использовал их, а также события прошлой и нынешней жизни старшего инспектора Балларда, чтобы полностью заморочить Мэтту голову. А также запутать всех нас и не дать понять, что ему нужно на самом деле.
— Что же ему было нужно? — уточнил кто-то.
— Похитить троих полицейских с пока еще неясной целью; не исключено, что это как-то связано с прошлым Джеммы.
По комнате пронесся встревоженный гул голосов.
— Я затребовал все отчеты психиатров и вообще любые записи из личных дел юных Ричарда и Джеммы, которые могли бы пролить свет на какой-нибудь скрытый в их прошлом мотив. До тех пор…
Телефон на столе рядом с ним резко зазвонил.
— Суперинтендант Редпат слушает! — рявкнул он в трубку.
В оперативной комнате воцарилась тишина, Дэвид стоял и слушал. Затем поблагодарил собеседника и положил трубку.
— Наконец-то! Один из тех, кто раньше работал с Тедом, кое-что нам назвал… Так, срочно проверить два варианта! Первый — ферма «Иерихон» в Линтофт-крик. Рядом с рекой Линней, сразу за Римским побережьем, в местности, которая зовется Фургонным болотом. Второй — «Клей-Корнер», Олд-Келдайк. Тоже что-то вроде фермы, глинобитное строение со множеством пристроек. И тоже далеко, на берегу реки, у Золотого болота. Оба места не слишком гостеприимны и довольно опасны, как раз то, что нужно убийце. — Он бросил взгляд на блокнот. — Согласно коллеге, Тед использовал оба этих места для съемок — чем-то они его привлекали. Может статься, одно из них он сейчас арендует. Вперед!
* * *
— Думается, что мальчика есть смысл оставить напоследок, просто из соображений тишины и спокойствия. — Тед поскреб бороду и уставился на три неподвижных тела, образующих круг. — А чтобы тебе не переживать насчет того, жив ли он… — Тед достал из кармана небольшой складной ножик, раскрыл его и полоснул ребенку по руке.
В неярком свете Мэтт увидел, как линия разреза потемнела, на ней, словно слезы, набухли капли и начали капать вниз, к сжатому кулачку.
— Видел? Кровь пошла. У мертвых детишек кровь не течет.
Мэтт против воли кивнул. Само собой, он был рад, что мальчик жив, но при этом видеть, как его режут ножом…
— А теперь — айн, цвай, драй! Первой будет Джемма. — Тед уставился на шприц. — Господи, помоги мне не перепутать. Если я введу не то, у нее сразу начнутся конвульсии, айн, цвай, драй — и все! — Повернувшись к Мэтту, убийца усмехнулся. — Определенно нужно будет внимательно прочитать инструкцию, пока что угадайка какая-то получается.
Он театрально помассировал Джемме руку в поисках вены, коснулся иглой бледной кожи и вдруг остановился — так неожиданно, что Мэтт дернулся.
— Прошу прощения. Минутку-другую придется обождать. Надоело мне прятаться.
Глаза Мэтта в ужасе расширились — Тед принялся раздирать собственное лицо.
Кожа? Волосы, скальп? Мэтт попытался отвернуться, чтобы не видеть этого ужаса. Потом набрал побольше воздуха и снова взглянул. На полу валялся парик, куски резины, ткань, какие-то вкладыши и накладки.
Вернувшись к своему креслу, Тед взял висевшее на спинке полотенце и как следует протер лицо. Пробежался тонкими музыкальными пальцами по коротко подстриженным сероватым волосам.
— Так-то оно лучше.
Как ни всматривался Мэтт в новое лицо, он его по-прежнему не узнавал.
— А теперь пора девушкам к нам присоединиться… — Он взял шприц, и Баллард поморщился, разглядев в полумраке, как игла вонзается Джемме в предплечье. — Вряд ли пробуждение будет столь же зрелищным, как твое. Я решил попробовать новый рецепт. Должно подействовать постепенно. В Интернете прочитал.
Отойдя от Джеммы, Тед проделал то же самое с Лиз. Ни одна из женщин не шелохнулась.
— И раз уж мы все равно ждем, тебя, вероятно, следует познакомить с человеком, который, как ты верно выразился, дергает за веревочки. — Накинув полотенце на шею, убийца удалился в глубь мельницы. — Я быстро.
Освещение сделалось еще чуть слабее, и здание словно бы стало заполняться странным зеленоватым сиянием.
Мэтт раздраженно покачал головой. Хочешь драму — пожалуйста, но без сценических эффектов-то можно было обойтись? Бога ради! Тоже мне «Призрак оперы»!
И все же он ошибся. Это не дымка, просто слегка изменился оттенок освещения. Мэтт попытался сосредоточиться на женщинах, стараясь не пропустить признаков жизни, однако в столь странном свете было ничего не разобрать.
За спиной у него открылась дверь, и он глубоко, судорожно вздохнул. Вот оно! Момент истины!
Тед скользнул на свое место и некоторое время сидел молча, периодически бросая быстрые взгляды куда-то Мэтту за спину.
— Кто ты? — Голос Балларда дрожал, его окутал непереносимый ужас. — Прошу, скажи, кто ты!
Какой-то звук. Шорох. Потом скрип. Сердце в груди отчаянно колотилось, Мэтт попытался выгнуться, чтобы посмотреть себе за спину.
Однако звук шел не оттуда.
А от Джеммы. К ней наконец-то возвращалось сознание. Мэтт облегченно выдохнул — и тут же снова резко вздохнул.
Тед не шевельнулся, не подходил к ней — и однако путы валялись теперь на полу рядом с ее креслом.
Джемма встала с кресла и потянулась. На ее губах в странном полусвете заиграла улыбка.
— Привет, папочка!

Глава 34

— Вряд ли это «Клей-Корнер», босс! Владелец говорит, что бывает там чуть ли не каждый день, поскольку идет ремонт. Что-то необычное он бы заметил, — воскликнул кто-то из группы инспектора Пэкера.
— А я вот что-то ни с кем не могу связаться насчет «Иерихона». — Брин поскреб голову колпачком ручки. — Дозвонился до местного полицейского, отвечающего за этот участок, он говорит, что владельцы живут за границей и часто сдают ферму под киношные и телевизионные съемки.
— Это нам подходит! Но почему? Отчего на нее такой спрос?
— Судя по всему, она настолько изолирована, что там можно спокойно снимать исторические постановки, не опасаясь, что на викторианский пикник вдруг заедет волосатый байкер. А еще там есть полуразрушенная мельница — она создает нужную атмосферу.
Дэвид уже был на ногах.
— Далеко это отсюда?
— Минут двадцать — двадцать пять, в темноте и все полчаса.
Эди и Гэри тоже вскочили на ноги.
— Мы едем с вами! — Командный голос подполковника не допускал возражений.
— Вы можете ехать, Гэри, а тебе, Эди, лучше оставаться.
— Пускай он тоже едет, — неожиданно возразил Гэри Хэйнс. — Я за него ручаюсь и никуда от себя не отпущу.
Дэвид поморщился, однако согласился — сказать по правде, ему сейчас был нужен любой, от кого ожидалась хоть какая-то польза.
— Хорошо. Вы оба — от меня ни на шаг. Встречаемся внизу через пять минут. Я должен обо всем доложить начальству, организовать оцепление, вызвать врачей и снайперов. Джейсон! Всей группе экипироваться и быть наготове. Задачу поставлю на парковке через пять минут. Пошли, пошли!

Машина Дэвида вылетела из города, Эди на заднем сиденье поправил выданный ему кевларовый жилет и поинтересовался:
— Вы что-то говорили об отдельных неясных моментах, суперинтендант. Которые вас беспокоят. Предвидите проблемы?
— Наверняка не скажу. Но я потому и настоял, чтобы работать очень осторожно. Никаких сирен и мигалок. Собираемся на пристани неподалеку, оттуда движемся пешим порядком. Ситуация может быть очень опасной.
— Вы объявили людям, что им следует вести себя крайне осторожно и никому не доверять, — негромко заметил Гэри. — Я отдаю подобные распоряжения, когда ожидаю засаду.
Редпат, сидевший на переднем сиденье, обернулся к нему. Машина свернула с магистрали, огни города остались позади.
— Я не знаю, чего ожидать. Даже если оставить в стороне отдельные факты относительно Теда, которые у меня пока не получается объяснить, и то тревожное обстоятельство, что от нас шла утечка, он, насколько я понимаю, что-то вроде компьютерного гения. С него станется установить охранную сигнализацию или даже…
— Заминировать подходы? — уточнил Гэри.
— Я бы не удивился. Если он способен убивать детей лишь для того, чтобы сбить следствие с толку, то не откажется и от возможности разом избавиться от взвода полицейских.
— В таком случае возьмите, пригодится. — Гэри вынул из кармана небольшое устройство, напоминавшее нечто среднее между мощным ручным фонарем и лазером. — Если будут основания подозревать, что вокруг фермы установлены невидимые лазеры, ну, в качестве защитного барьера, эта штука их подсветит, не вызывая срабатывания. А если точно известно, где проходит луч, можно подлезть под ним или просто перешагнуть.
— Круто. Я восхищен, — сообщил Эди. — Надеюсь, в другом кармане у вас завалялась пара гаубиц?
— Прошу прощения, это мой личный инструмент. Тяжелое вооружение Министерство обороны, полагаю, не одобрило бы.
Дэвид видел, как они пытаются скрыть тревогу за шуточками, и против воли подумал, что начинает понимать, за что Баллард так ценит Кларксона.
— А еще какое-нибудь полезное оборудование у нас есть? — спросил Гэри.
— Я добыл у пожарников инфракрасную камеру, и у меня есть микрофон, позволяющий прослушивать происходящее внутри здания, — при условии, что его удастся незаметно просунуть внутрь.
В полутьме салона было видно, как Гэри на заднем сиденье кивает.
— Всяко лучше, чем ничего. Далеко еще?
— Километров двадцать пять.
— И долго это занимает по местным проселкам?
— Очень.
* * *
Джемма в упор смотрела на Мэтта. А он чувствовал, как в мозгу буквально расклеиваются слипшиеся нейроны, как перегородки внутри сознания рассыпаются, словно построенные из «Лего» стенки, в которые врезался игрушечный грузовик.
Баллард тоже смотрел на нее, стараясь не отводить взгляда. И не узнавал стоявшую перед ним женщину с каменным лицом. Он чувствовал себя словно образец под микроскопом. Образец чего-то гнусного и омерзительного. Даже боль в разбитом лице утихла — все его существо сейчас пыталось разобраться в происходящем.
Он хотел сказать что-нибудь значительное, но сумел лишь промямлить:
— Я не понимаю.
Не отвечая, Джемма нагнулась и стала отрывать от ног искусственные «порезы» и «ссадины». Не отводя от него взгляда, легонько подцепила ногтем кожу под правым ухом и содрала с лица слой якобы поврежденной плоти. Подойдя к Теду, легонько поцеловала его, сняла с его шеи полотенце и стерла с лица остатки фальшивой крови. «Искалеченную» руку она пока не трогала, однако Мэтт наконец ее разглядел и понял, что рана — еще один великолепный спецэффект.
Какой-то синапс в его мозгу вдруг подал сигнал надежды: быть может, раны Лиз и Райана тоже фальшивые?.. Увы, радость быстро угасла. Она ведь так и не шевельнулась, ни единого раза.
Новая Джемма, странный, пугающий оборотень, судя по всему, еще и мысли читала. Оставив полотенце у себя на шее, она танцующей походкой приблизилась к Лиз и остановилась рядом, посмотрев на нее сверху вниз с выражением, в котором читались одновременно отвращение и ревность.
— Эй, сержант, вы что-то плохо выглядите! Как там ваш великолепный подполковник — обнаружил уже, что вас трахает собственный начальничек? Это не он вас так отколошматил, выяснив, что на самом деле означает «я на работе»? — Джемма ласково провела пальцем Лиз по щеке, потом отвесила ей пощечину — такую сильную, что голова мотнулась далеко в сторону. Когда она опять безвольно упала на грудь, Джемма одной рукой ухватила Лиз за волосы, а другой резко провела прямо по ране у нее на голове, а потом вытянула растопыренную ладонь в сторону Мэтта. — Извините, шеф, на этот раз кровь настоящая.
— Не трогай ее! Бога ради, это тебе что, игрушки? — При виде того, как обращаются с бесчувственной Лиз, в нем вспыхнули последние остатки гнева, и он повысил голос в надежде, что командные нотки помогут ему достучаться до прежней Джеммы.
Судя по всему, не вышло. Девушка обернулась к нему и взвизгнула:
— Игрушки? По-твоему, я тут в игры играю? Пусть так, и довольно давно. А сейчас игра заканчивается, и я выиграла! — В ее глазах сверкал ледяной холод. — Как удивительно — свою шлюху ты бросился защищать, а чтобы спасти собственную дочь, ни слова не сказал! — Она прищурилась. — Я тут битый час сижу и слушаю, и ты за это время ни разу не попросил Тедди, чтобы он меня не трогал, и даже не спросил, что со мной. А он ведь давал тебе шанс, папочка! «Выбери, кого ты хочешь спасти». И что, ты меня выбрал? — Ее обвинительный поначалу тон сделался горьким, а потом превратился чуть ли не в детский плач.
— Я хотел, чтобы вы все остались живы! Если бы я выбрал тебя, это бы что-то изменило?
— Откуда я знаю? Ты предал маму, убил ее, а потом обрек меня на невыносимые ужасы. Ты думаешь только о себе и своей драгоценной карьере. Ну да, еще и о шлюхах.
— Я не предавал Лору. Это правда, я люблю свою работу, но ты-то меня поймешь. Тебе же тоже нравилось в полиции!
— Какая глупость! По-твоему, я мечтала служить в полиции? Ни хрена себе!.. Это было средством, только и всего. Способом подобраться к тебе поближе.
— И ты еще думаешь, что ты моя дочь? — Говорить с ней было настоящей мукой. — Не замечаю ни малейшего сходства!
— Придется поверить, папочка! Или будешь настаивать на ДНК-экспертизе?
— Может статься, и буду. Это Лора меня бросила. Она меня, а не я ее. А я ее после этого искал не один год. Потому что очень любил.
— Любил? Любил ты свою службу в полиции! А она не могла мириться с ролью второй скрипки, да еще после какой-то поганой работы. А когда забеременела мной, просто побоялась тебе сказать! Подумала, что ты заставишь избавиться от ребенка, потому что иначе твои блестящие карьерные перспективы пойдут в жопу! Потому-то, дорогой папочка, она и сбежала.
— Я ничего не знал, клянусь тебе!
— А если бы знал, то, конечно же, отложил бы головокружительный карьерный рост на потом, чтобы проводить время с семьей? Сделался бы любящим мужем и отцом?
Мэтт ни секунды не колебался. Никакими разумными доводами Джемму, в ее пугающем состоянии рассудка, сейчас не пронять. Он скажет все, что она пожелает услышать.
— Конечно! Я любил Лору и ребенка тоже полюбил бы. А главное, она это знала. Я не понимаю, почему она решила меня бросить, тем не менее это было ее решение, а не мое. — Голос внезапно изменил ему, упал почти до шепота. — Неужели ты не добилась своего?
В уголках опухших глазах стали скапливаться слезы.
— Ты подвергла мукам всех, кто мне близок. Намеренно уничтожила все, что было мне дорого, и унизила меня самого. Превратила любовь в безумную порнуху. Испортила мне выход на пенсию и чуть с ума не свела. В твоей вендетте уже погиб ребенок, — он бросил взгляд на Райана, — если не двое. — Он искал в ее взгляде хотя бы малейший след сострадания. — Неужели этого мало?
Повисло молчание. По тому, как его вдруг обдало холодом, Мэтт понял, что для сострадания в ледяном сердце Годдард места не предусмотрено.
— Этого даже близко недостаточно! — Она брызгала на него слюной. — Однако прежде чем мы со всем этим покончим, тебе следует еще кое-что узнать. — Она обернулась. — Тед. Пора рассказывать.
Тот притащил откуда-то из глубин мельницы два тяжелых деревянных ящика и установил перед его креслом. По жесту Джеммы они уселись рядом друг с дружкой, плечом к плечу.
У Мэтта по коже поползли мурашки. Странная парочка уставилась на него во все глаза: два проблемных ребенка-переростка, притворяющихся безжалостными убийцами.
— А он еще думает, Тед, что это он страдал. — Джемма негромко, без тени юмора рассмеялась.
— Может, объяснить ему, что такое страдание?
— Пожалуй. Начинай.
Голос Теда упал почти до шепота. Сделался голосом перепуганного ребенка.
Джемма полуприкрыла глаза, протянула руку и накрыла ладонью руку сообщника. Баллард вздрогнул. То, что те же длинные тонкие пальцы, которые минуту назад ударили по лицу его любимую, сейчас были готовы дать кому-то поддержку, вызывало тошноту. Как и история, которую предстояло выслушать.
Начинал предложение один, заканчивал другой. Один рассказ на два голоса.
Сначала Мэтт не испытывал ничего, кроме ужаса. Они вспоминали, что с ними случилось в детстве. Говорили о вещах, которые просто не имели права произойти. Мэтт попытался отключиться, занять свое и без того хрупкое сознание другими мыслями, светлыми и спокойными, однако грязные слова и отвратительные фразы все же пробивались к нему.
— …Меня загнали в подпол, а кровь так и текла…
— …Я умоляла его взять кого-то другого из детей, но он сказал, что я ему нравлюсь больше всех…
— …А когда я стал кричать, меня связали и бросили до утра в темный холодный погреб…
Спустя какое-то время мозг Мэтта вновь начал воспринимать то, что они говорили. Проснувшийся в нем полицейский начал сортировать информацию. И обнаружил, что внимательно на них смотрит. Это все равно что пытаться не смотреть, проезжая мимо аварии, — отвернуться не выходит. В том, что они рассказывали, заключалось извращенное объяснение тому, что они сами с ним сделали.
Жизнь в этой паре поддерживали только мысли о мести. Не рассудок — жизнь.
Каким-то образом обоим удалось пережить последствия такого детства, после которого другие превращались в зомби с пустыми глазами; Балларду не раз доводилось видеть несчастных детей в психлечебницах. Или же в безвольных призраков, живущих в полумраке за опущенными шторами и накрепко запертыми дверями с накинутыми цепочками. Таких он тоже видел немало.
Интересно, каких усилий им стоило научиться улыбаться. Тед и Джемма сумели найти себе новые семьи, окончить школу, университет, обзавестись работой. И великолепнейшим образом прикидывались нормальными людьми, хотя в действительности представляли собой лишь оболочки, заполненные ненавистью и жаждой мщения. И им всех удалось одурачить.
Мэтт смотрел на Джемму, почти не слушая, и пытался вызвать в памяти юного констебля в униформе с иголочки, которая пытается одна переспорить целую толпу таких же, как и сама, стажеров. Черт возьми! Он просто не мог поверить, насколько удачной оказалась мимикрия. Если не считать отдельных вспышек гнева и тенденции все делать по-своему, он никогда не заподозрил бы в ней ничего необычного.
— А когда настало время… — произнес Тед, сжимая руку Джеммы.
— Мы снова встретились, — вздохнула Джемма. — И тогда взялись за дело.
Мэтт вздрогнул, подумав, что способность этой пары вернуться к обычной жизни вызвала бы лишь восхищение — если бы не их непоправимо поврежденные мозги.
На него холодно уставились две пары глаз, и он понял, что рассказ окончен. Целью жизни обоих с того дня, как они покинули приют, была именно эта минута. Оставался всего один вопрос.
— Почему я? — прошептал Мэтт. — Почему не извращенцы, которые с вами все это творили?
— Потому что мы хотели разобраться, что послужило всему причиной. Мы проследили все от конца к началу, и путеводный клубочек остановился на тебе.
— И вы меня выследили. — Мэтт облизнул покрытые кровавой коркой губы.
Джемма пожала плечами.
— Что тут сложного? Учитывая мои мозги и то, как Тед владеет компьютером.
— А зачем вы убили ребенка? Гэбриэла-то зачем убивать потребовалось?
— Как это зачем? — мрачно усмехнулся Тед. — Тогда мы и начали трахать тебе мозги. Парнишка — это так, сопутствующие потери.
— А то, что у тебя башка и так не в порядке, пошло лишь на пользу. — Джемма положила ему на колено руку и задумчиво погладила. — Даже и без нашего участия, дорогой папочка, от дела топей Гиббет у тебя совсем мозги завернулись. — Она подняла на него взгляд. — Знать бы еще почему. Стоило мне в нем чуть-чуть разобраться, и я сразу поняла, что вариантов там вообще никаких.
Мэтт заерзал на твердом сиденье, стараясь избавиться от зловещего прикосновения. Все его тело ныло. Хотел бы он сейчас оказаться дома, принять горячий душ, нарезать овощи для салата и поужинать вместе с Лиз. Тихонько подняться по задней лестнице гостиницы Эди и остаться там с той, которую любит.
Его вдруг еще раз ударили прямо в разбитую щеку.
— Слушай внимательно! — злобно сверкнула глазами Джемма. — Терпеть не могу, когда меня не слушают!
Он перевел взгляд на Лиз. Впервые с того момента, когда ее похитили прямо из участка, ему пришло в голову, что лучше бы она была мертва. Думать о том, что ей уготовано в противном случае, было совершенно невыносимо.
Мэтт закашлялся, сплюнул кровь и посмотрел на похитителей. Ему вовсе не хотелось погружаться туда, куда намеревалась привести его Джемма. Он не был там с восьмидесятых. Надо как-то их отвлечь.
— А тебя, похоже, боль совершенно не беспокоит? Делаешь людям больно, когда заблагорассудится, если надо, и сама готова терпеть. Ты ведь позволила себя Теду по-настоящему избить, да? В церковном дворе. Так, что даже в больницу угодила.
Джемма небрежно пожала плечами.
— Все должно было выглядеть натурально. Мне приходилось терпеть и кое-что похуже.
— А где вы добыли те фотографии, которые мне посылали? Сделанные до убийств? — Вопрос он задал Теду, надеясь, что мужское самолюбие заставит того ответить.
— У Пола Андерхилла.
Боль мешала сосредоточиться.
— Мы его дом по досочкам разобрали, не было там никаких фото.
— В доме самого Андерхилла — да. А дом его брата, где он скрывался, когда понял, что вы у него на хвосте? — присоединилась к разговору Джемма. — Брат уже умер, но я нашла в старых документах адрес и отправила туда нашего милого и убедительного констебля Эдварда Денниса.
Тед кивнул.
— По счастью, новые владельцы так и не успели разобрать содержимое сарайчика в саду, где Андерхилл кое-что припрятал на память, прежде чем исполнить главную роль в миниатюре «берегись автомобиля».
В голове у Мэтта пульсировала боль. Слишком близко. Слишком. Я хочу домой.
— Так значит, вся эта чушь насчет эксгумации…
— Была всего лишь отвлекающим маневром, чтобы группа распыляла силы. — Джемма пожала плечами. — Я знала, что тех деток убивал Андерхилл, а нынешний хаос организовали мы — скорее для забавы. — Она с подозрением на него уставилась. — А вот против тебя оно почему-то сработало, так?
— Объяснишь, легавый?
— Нет.
Удара он не заметил. Кулак врезался точно в переносицу. Он услышал треск, а в следующее мгновение уже захлебывался кровью.
— Я сказал нет! — Прозвучало невнятное бульканье.
— Может быть, это тебе поможет? — Тед отвел назад сжатый кулак и направил его на Лиз.
— Не надо! — Собственный голос в его ушах звучал очень странно. — Хорошо. Только не надо… прошу вас.
— Тогда рассказывай, почему ты полжизни убил на это чертово расследование!
Какое-то мгновение Баллард колебался. Кулак снова начал сжиматься.
— Не трогайте ее! — Мэтт скрипнул зубами. Какая теперь разница? Помощь не придет. И он, и Лиз уже покойники. — Не надо ее бить, я вам все расскажу.
Он расхохотался резким, булькающим смехом.
— Знаете, гении, ничегошеньки вы не поняли. Я никогда не пытался, на хрен, раскрыть это дело! — Мэтт увидел на их лицах замешательство, и его веселье чуть было не превратилось в истерику. — Что я на самом деле пытался сделать…
От хохота у него вдруг перехватило горло, и он едва не захлебнулся кровью, которой набрался полный рот. Хотел прокашляться, однако почувствовал, что легкие не справляются; его хватило лишь на то, чтобы с трудом выдохнуть просьбу о помощи.
— Принеси ему воды! — завопила Джемма. — Не хочу, чтобы сукин сын сдох прежде, чем я пойму, к чему он клонит.
Тед выбежал наружу. Мэтт тщетно пытался дышать. Он никогда не думал, что умереть ему придется подобным образом, но легкие все сильней жгло огнем, и он уверился — это конец.
Окружающий мир уже начал темнеть, — и в этот момент ему плеснули в лицо холодной водой, потом между губ просунули стакан, и по пересохшей глотке побежала струйка. Мэтт выплюнул сгусток крови и с блаженством ощутил, что в легкие опять проникает воздух. Казалось, весь череп заполнен болью. Он глотнул еще воздуха и поморщился — от сломанных костей скулы по лицу будто пламя хлынуло.
— Дай ему минутку. Пускай отдышится. Напоследок. — Джемма холодно улыбнулась. — Хочу услышать окончание его байки.
— Бедный легавый! В такой момент — и лишиться речи. Ну, раз уж все равно ждать, давай я расскажу, что мы с вами тремя собирались сделать — когда вы сдохнете, разумеется, — заявил Тед.
Джемма усмехнулась, хотя в глазах все еще сверкала холодная сталь.
— Мы обсуждали варианты с огнем. Тед обожает огонь.
Мэтт моргнул и решил не думать о том, что скрывается за этим утверждением.
— Пожалуй, даже слишком. — Притянув сообщнику к себе, Джемма осторожно закатала ему рукав. — Если ты понимаешь, о чем я.
Тед сунул руку Мэтту под нос.
— Увы, это не фальшивка. — Он снова опустил рукав, спрятав следы ожогов. — Так или иначе, мы остановились на не столь эффектном, хотя и не менее эффективном варианте. Электричество и водопровод на ферму провели прошлым летом. Колодец — прямо за дверью. Глубокий, темный, холодный, а внизу — чистая родниковая вода. — Тед вздохнул. — Надеюсь, продолжать не надо?
Мэтт уронил голову на грудь. Будь он даже способен разговаривать, этих двоих ему не убедить. Безумцы не откликаются на логику, а взывать к их лучшим чертам бессмысленно. Он уже хотел сказать, чтобы заканчивали поскорей, и тут же снова закашлялся.
— Заткнись, — Джемма шагнула к нему, занеся для удара руку, — пока я не скажу тебе, что можешь говорить. — Она повернулась к Теду. — Давай шприцы. Не сомневаюсь, что папочка, прежде чем нас покинуть, хотел бы узнать, живы ли еще пацан и шлюха.
Мэтт окаменел. По правде сказать, это было единственным, что его сейчас интересовало, но он боялся себя выдать. С огромным усилием ему удалось пожать ноющими, затекшими плечами.
Тед сделал круглые глаза.
— Да будет тебе! Ты явился их спасти, словно рыцарь, пусть и не совсем в сверкающих доспехах, — и не хочешь знать, живы ли они еще?
— Само собой, хочет, — фыркнула Джемма. — Давай, коли ее.
Тед, сковырнув с иголки колпачок, вонзил ее в плечо Лиз и до упора вдавил поршень. Выдернул иглу и с подозрением уставился на пустой шприц.
— Ого. — Он бросил взгляд на Джемму. — Извини. Перепутал.
Какую-то секунду все трое смотрели на Лиз, потом лицо Джеммы исказилось гневом.
— Какой же ты все-таки иногда болван!.. Ну и ладно, я сыта уже по горло. Мне насрать, что там папочка собирался нам рассказать. Пора заканчивать! — Она метнулась к верстаку и схватила длинный кухонный нож.
У Мэтта отвисла челюсть, он вдохнул и забыл выдохнуть. Джемма совсем слетела с катушек.
Он шагнула к нему, держа перед собой нож.
— Да провались ты к чертям! — каркнул он. — Никакая ты мне не дочь! — С отвращением от нее отвернувшись, Баллард бросил взгляд на свою, как он точно знал, любимую женщину. — Я люблю тебя, Лиз…
Единственная дверь на мельницу с грохотом влетела внутрь. Следом хлынули люди в черном с автоматами, словно отряд ангелов-мстителей прямиком из ада.
— Полиция! Всем на пол, немедленно! Будем стрелять!
* * *
Редпат был уверен, что готов увидеть за дверью полуразрушенной мельницы абсолютно все, что угодно, но мозг отказался воспринимать картину. Странное освещение мешало разобрать происходящее. Вид трех жертв, привязанных к креслам, измученных и окровавленных, сбивал с толку. Перед креслами застыла, раскрыв рот и держа перед собой кухонный нож, констебль в рваной форме. Рядом с ней стоял человек, которого звали Тед, или Ричард Коттон. Со шприцем в руках.
Из всех находящихся в помещении лишь один мужчина с распухшими до неузнаваемости лицом сохранил нечто, напоминающее дар речи. Мэтт? Окровавленным ртом мужчина прокричал:
— Убейте ее!
Никто не шевельнулся. Потом ожила и медленно заговорила Джемма:
— Суперинтендант? Слава богу, что вы успели. Это я, констебль Годдард. Помогите мне скорей.
В проем продолжали вбегать полицейские, но Дэвид не мог отдать команду стрелять. Во-первых, на линии огня находились невинные жертвы, а главное, он никак не мог сообразить, от кого исходит угроза.
— Не слушайте ее! Стреляйте!
Но было уже поздно. Яростно взревев, Джемма бросилась с ножом на мужчину в кресле.
За долю секунды до того, как Редпат все-таки скомандовал стрелять, из тени вынырнул еще один мужчина. Загрохотали выстрелы.
— Нет! Джемма! Моя Джемма! — Тед рухнул ничком и вцепился в тело женщины, истекающее кровью на каменном полу. — Нет! Не умирай! Не оставляй меня!
— Эди! — Крик Мэтта казался почти животным, столько в нем было боли и ярости.
Дэвид снова ожил. Ткнул пальцем в сторону Теда и заорал полицейским:
— Убрать его отсюда! Быстро!
Потом он повернулся к человеку в кресле.
— Господи! Мэтт! Что они с тобой…
— Помогите Эди! И Лиз! Он ей что-то вколол. Если она еще жива, это может ее убить!
Сзади загремел голос Гэри:
— Здесь пострадавшие! Медиков сюда, срочно! — Упав на колени рядом с женой, он погладил ее по лицу. — Господи, радость моя! Что они с тобой сделали!
Он принялся отвязывать ее от кресла, а Дэвид тем временем пытался остановить кровь, хлещущую у Кларксона из живота.
— Ну и говно эти ваши хваленые бронежилеты! — Лицо Эди было искажено болью. — Зато, Мэтти, за тобой теперь должок.

Глава 35

Сидя на краешке больничной постели Балларда, Редпат оторвал взгляд от распухшего, покрытого синяками лица друга и перевел его на экран телевизора. Дикторша с безупречной прической вещала:
— Сегодня утром состоялись похороны Кларксона. Как ни удивительно, бывший преступник погиб, спасая жизнь офицера полиции. Церковь, где состоялось отпевание, была забита до отказа, через громкоговорители службу транслировали наружу, где собралось еще около двухсот человек. Ее посетили высшие чины полиции Фенфлита и другие официальные лица города. Подполковник Гэри Хэйнс заявил после похорон, что считает Кларксона героем, что был бы рад служить с ним вместе, если бы тот был солдатом, и что обещает добиться для него посмертного награждения медалью за храбрость.
Нажав кнопку на пульте, Мэтт выключил телевизор и продолжил молча смотреть на пустой экран. Через какое-то время он произнес:
— Нужно было пойти.
— Нет, дружище. Я сам и то еле выдержал, а ты бы и вовсе не перенес. И это только с эмоциональной точки зрения, не считая того, что ты после операции. — Дэвид чуть улыбнулся. — Говорят, шрамы украшают мужчину, вот теперь и убедимся.
— Я остался жив. А Эди умер.
— Ты был совершенно прав. Он оказался отличным парнем.
— Лучше не бывает… Если бы только он не так любил фильмы про Супермена! Умереть должен был я, а не он. — Мэтт осторожно коснулся массивной повязки на боку. — Теперь при мне всегда будет память о том, что он для меня сделал.
— Как ты?
— Болит охренительно, но благодаря тому, что Эди схватил ее за руку и отклонил лезвие, ничего жизненно важного не задето. — Он заерзал на постели. — Вы сегодня к Лиз заходили?
— Еще утром.
— Перемены есть?
— По словам Гэри, врачи рассчитывают на полное выздоровление. А юного Райана Фишера уже выписали.
— Он ко мне заходил, прежде чем уйти. — Балларду удалось улыбнуться. — Вместе со своим ангелом-хранителем, миссис Стоукс.
— Судя по тому, что рассказывает мальчишка, этот Тед его в известном смысле зауважал. Ему могло бы быть значительно хуже, а так парень отделался небольшим порезом да еще тонной театрального грима на шкуре.
— Меня Тед смог одурачить — так склеил ему пальцы лентой и раскрасил краской, что все выглядело до тошноты натурально. — Мэтта передернуло. — В любом случае, задержись вы еще на несколько минут, и лежать нам всем, включая Райана, на дне колодца.
— О деле говорить можешь? — У Редпата остались кое-какие вопросы.
Мэтт кивнул.
— Только дверь лучше закрыть.
Дэвид так и сделал, потом подвинул к кровати кресло и сел.
— Пока мы еще не начали — а чем все кончилось для Теда, или Ричарда, или как его там? Палатой усиленного режима в психушке, надо полагать? — поинтересовался Мэтт.
— Да. Для пациентов, склонных к самоубийству. — Дэвид скорчил гримасу. — Только я подозреваю, что он все равно найдет способ с собой покончить, несмотря на весь надзор. Он жил ради Джеммы и этих игрищ. А она мертва, так что… Кто-то, наверное, скажет, что так ему и надо. Лично я предпочел бы, чтобы он пострадал.
— Он и так страдал, — вздохнул Мэтт. — Они оба.
— Очень благородно с твоей стороны, учитывая, что они годами на тебя охотились, чтобы потом пытать и убить.
— Они такими не родились. То, что с ними позволили сделать, просто чудовищно.
Дэвид снова скорчил гримасу.
— Все может быть, у тебя есть право на собственное мнение, но я все же думаю — для того, чтобы творить то, что творили они, нужно обладать черной душой.
— Да, наверное. У меня душа болит за невинных людей, пострадавших ради их бессмысленной мести… А несчастные приемные родители! Для них-то какой удар!
— Для Годдардов — безусловно. Не уверен, что они когда-нибудь оправятся. Вот вам и кукушкино гнездо. — Редпат вздохнул. — Что до Гарри Коттона, то он был обманут еще более жестоко. Черт возьми, он свою собственную дочь обвинял в том, что та подожгла дом. Взял мальчика к себе, все ему дал, сделал собственным приемным сыном и наследником — а ведь он-то и был убийцей и поджигателем! — Дэвид покачал головой, словно не веря сам себе. — К слову, я выяснил, почему он звал себя Тедом.
Мэтт задрал бровь.
— Только не говорите, что в честь Теда Банди[83], обаятельного и интеллектуального серийного убийцы.
— В точку. Ничего себе у мальчика был образец для подражания! На счету которого три десятка девушек как минимум.
— Вряд ли нашего Теда так уж интересовали убийства, его скорее возбуждало то обстоятельство, что Банди умел понравиться каждому, включая даже судью, выносившего смертный приговор.
— Вероятно, ты прав. И Гарри Коттон, и Годдарды, и коллеги Теда по студии — все сходятся в том, каким он был милым и приветливым. Что лишь подчеркивает, насколько людям свойственно ошибаться. Или насколько он был замечательным актером. — Дэвид уселся поудобнее и посмотрел на Мэтта. — Прости, ты сам сказал мне раньше, что хотел бы поговорить насчет убийцы с топей Гиббет. Сейчас время подходящее?
— Оно никогда не подходящее, но сейчас не лучше и не хуже других. — Поерзав в постели, Мэтт откинулся на подушки. — Мне давным-давно следовало вам рассказать. Помните констебля Энди Лоу?
— Того, который нашел тело Дэнни Картера в амбаре у собственного дядюшки? Он еще потом покинул наши края и уехал на север.
Мэтт кивнул.
— Мой сержант с ним не соглашался, однако Энди был совершенно уверен, что убийца — Андерхилл. В последний раз, когда нам пришлось выпустить Андерхилла ввиду недостатка улик, Энди просто озверел и объявил приятелям, что лично его разыщет и выбьет признание. Когда я об этом узнал, сразу прыгнул в машину и поехал к нему. — Мэтт осторожно погладил распухший висок. — Андерхилла-то мне было не жалко, поскольку в глубине души я был согласен с Энди, но я совсем не хотел, чтобы моего лучшего друга вышвырнули из полиции.
У Мэтта затряслись руки.
— Сначала я не смог разыскать ни того, ни другого. Андерхилла не оказалось дома, потом я вспомнил, где живет его брат, и что местные часто срезают путь по старой дороге, идущей мимо болота. — Он сглотнул слюну; очевидно, ему становилось все трудней говорить. — Темно было — глаз выколи, а я гнал слишком быстро для такой узкой дороги. Андерхилл, можно сказать, вынырнул ниоткуда…
Мэтт повесил голову.
— Когда я сообразил, что наделал, то впал в панику. Просто бросил его там и уехал. — Он поднял на суперинтенданта полные слез глаза. — Прошу меня простить, сэр: гада убил я, и до сих пор об этом не знала ни одна живая душа.
Дэвид спросил его, просто чтобы скрыть потрясение:
— И что, Энди Лоу не предъявили обвинения в убийстве Андерхилла?
Баллард коротко, без тени веселья рассмеялся.
— Это самая дурацкая часть истории. Энди выбежал из участка как сумасшедший, а потом сообразил, что ведет себя как последний болван, так что попросту направился в паб и нажрался там до зеленых чертей на глазах у доброй половины Фенфлита.
— И ты так и не знал, кого задавил — убийцу или невинного человека?
— До тех самых пор, пока Тед не рассказал, что нашел фотографии с мест преступлений в сарае у брата Андерхилла.
В душе у Редпата что-то стронулось с привычного места.
— Я всегда понимал, что у твоего тогдашнего срыва была какая-то не вполне очевидная причина. Однако поделиться ею со мной ты не хотел — или не мог.
— Мне было слишком стыдно. И я ощущал такую убийственную вину, — Мэтт глубоко, прерывисто вздохнул, — что всю свою последующую карьеру пытался ее искупить, пытался быть настолько хорошим детективом, насколько это вообще возможно. И при этом посматривал, не всплывут ли какие-то подробности по тому делу, мало ли как оно обернется…
— Если тебе от этого легче, обыскивая вещи Теда на мельнице, мы нашли жестяную коробку. В ней были сделанные Андерхиллом снимки всех троих подростков, еще живых и уже мертвых. И разные другие оставленные им на память предметы, доказывающие вне всякого сомнения, что убийца — именно он.
— Что ж, сэр, считайте, что я официально во всем признался. Какие меры вы ни примете, я буду считать, что получил по заслугам. Я убил человека, пусть даже и случайно, и не нашел в себе сил сознаться.
Дэвид вздохнул.
— Сказать по правде, я не вижу ни малейшего смысла принимать какие-либо меры теперь, когда прошло столько лет. Андерхилл — детоубийца. Близких родственников у него не осталось. Ты упорствуешь в своем намерении отправиться на пенсию, так что от твоего признания никому не будет ни малейшей пользы, а от дальнейшего неведения — никакого ущерба. — Он накрыл своей рукой руку Мэтта, чтобы помочь тому унять дрожь. — Ты и так достаточно настрадался. Давай считать, что я ничего не слышал, хорошо?
В запавших глазах Балларда стояли слезы.
— А Джемма? Как мне быть с этим?
— Частично поэтому я и решил тебя проведать. У меня есть новости, от которых, надеюсь, тебе станет легче. Основываясь на информации, добытой Джеммой и Тедом в поисках ее родственников, я провел собственное небольшое расследование. — Дэвид помолчал. — Уже после того, как получил результаты теста ДНК Джеммы. — Он крепко сжал ладонь Мэтта. — Джемма — не твоя дочь. Она ошибалась.
— Ошибалась? — Мэтт моргнул. — Так значит, все, что они сделали… Все коварные планы, многолетние труды? Убийства? Эди? Все было вообще без причины?
— Без причины, — кивнул Редпат. — Тем не менее кое в чем она была права. Лора убежала, потому что была беременна. От другого. Она не могла тебе признаться. И решила скрыться.
Мэтт опустил взгляд к одеялу, глубоко, с присвистом вздохнул, потом медленно выдохнул.
Выпустив его руку, Дэвид поднял собственную и сжал ему плечо.
— Во всем этом деле ты был лишь невинной жертвой, начиная с того момента, когда Лора собрала чемоданы и отправилась восвояси. Теперь понимаешь, почему я считаю, что ты и так достаточно настрадался?
— По сравнению с тем, что выпало на долю Эди и Лиз, мои страдания — ничто.
— Вот только не нужно недооценивать то, что ты перенес, — отрезал Редпат. — Никакой другой известный мне полицейский не смог бы всего этого выдержать и не рехнуться.
— Пока еще неизвестно, что я там такое смог выдержать. Мне эта мельница каждую минуту мерещится. Господи! — Мэтт с ужасом уставился на суперинтенданта. — Вы обыскали вещи Теда! Там был фильм… Он сделал ролик из…
Дэвид вытащил из кармана пару блестящих DVD и протягивает ему.
— Как я уже сказал, у меня было несколько причин для визита. По-моему, это твое. — Редпат усмехнулся. — Один диск из проигрывателя на мельнице, другой содержит оригинальные материалы. Боюсь, мне придется тебя огорчить: при копировании информации с диска компьютера Теда мы налажали. Ухитрились случайно удалить целую папку. — Он сунул диски Мэтту под подушку. — Я бы на твоем месте их сразу уничтожил.
— Но вы не… — Мэтт смертельно побелел.
— Нет. Я видел только изображение Лиз у двери твоего дома. И что у нее в руках — бутылка вина. Когда мы нашли у Теда кое-какое весьма дорогое видеооборудование, я, с учетом его основной профессии, заподозрил, что дальше на записи может оказаться…
Он наградил Мэтта ухмылкой.
— И, полагаю, мне есть в чем еще себя упрекнуть. Своей властью я приказал конфисковать ряд фото, которые, как я полагаю, могут доставить некоторым вполне достойным полицейским серьезные неприятности. До тех пор, пока я не решу, что с ними делать, они останутся у меня.
Суперинтендант посерьезнел.
— Само собой, нас ждет длительное внутреннее расследование, в частности, на предмет того, как я мог допустить присутствие гражданских лиц во время вооруженной операции, но эти фотографии в любом случае не должны повлиять на его результаты. Свидетельств хватает и так, выставлять личную жизнь моих детективов на всеобщее обозрение нет ни малейшей необходимости.
Дипломатично не обращая внимание на катящиеся по щекам Мэтта слезы, Дэвид встал и разгладил складки на брюках.
— Ну и последнее — Джейсон и вся его семья передают пожелания скорейшего выздоровления, он сам намерен посетить тебя при первой же возможности. Кроме того, есть новости из дома престарелых. Твоя матушка все в том же состоянии, однако местная директриса сообщила, что с момента твоего посещения она сделалась намного спокойней. Они не очень понимают, чем это вызвано, поскольку никаких новых лекарств ей не назначали. И совсем уже напоследок — Гэри Хэйнс настаивает, чтобы я извлек тебя из постели, усадил в кресло-каталку и отвез в палату к Лиз, чтобы ты немного с ней побыл. Не возражаешь?
* * *
Мужчины сидели по обе стороны кровати. Казалось, Лиз спит. Система насосов и трубок не издавала никаких звуков — аппарат искусственного дыхания недавно отключили. Рукав монитора кровяного давления периодически надувался, из-под одеяла змеилась трубка капельницы, но прочее реанимационное оборудование больше не требовалось.
— Наконец-то она стала дышать самостоятельно, — прошептал Гэри.
— Слава богу. Что говорит врач? — спросил его Мэтт.
— Если по-простому: ни под гору, ни в гору. Комбинация введенных ей препаратов и травмы головы могла оказаться смертельной — однако не оказалась. — Офицер чуть пожал плечами. — Нам остается лишь ждать и надеяться.
— Во всем этом виноват я. Если бы я обратился за помощью…
— Я вас не виню, Мэтт, и эта упрямица, когда она наконец очнется, тоже вряд ли станет винить. Насколько я понял суперинтенданта, если бы вы не появились там так быстро и не отвлекли их внимание от Лиз, они бы стали ее мучить и в конце концов убили, просто чтобы скрасить ожидание. — Он надул щеки и выдохнул. — Хотя думать об этом совершенно невыносимо.
Мэтт страстно желал погладить ее руку, но подозревал, что момент для этого сейчас не слишком подходящий.
— Я хотел бы вам кое-что рассказать, хотя, наверное, вам сейчас не до того… — Гэри ласково погладил волосы Лиз.
— Валяйте. Главное, чтобы история была не слишком грустной, а то я сейчас в несколько расстроенных чувствах.
— Да нет, это, можно сказать, сказка со счастливым концом. Надеюсь. Мы с Лиз друг дружку с детства знаем. И были лучшими друзьями, можно сказать, закадычными. Она мечтала служить в полиции, а я — в армии. Вы спросите — и в чем проблема? — Гэри посмотрел Мэтту прямо в глаза. — В восемнадцать лет я понял, что гей, и, следовательно, в армии мне не место. Однако я-то считал, что идеально для нее гожусь, и больше всего на свете хотел стать солдатом.

Он погладил Лиз по щеке.
— В возрасте двадцати лет мне прочили блестящее будущее, которые личные проблемы грозили в один миг разрушить. Тогда-то мне на помощь и пришла Лиз. Она объявила, что в любом случае занята собственной карьерой и ни на что другое у нее нет времени, так что мы должны пожениться. Как ни удивительно, это сработало. Подозрения тут же рассеялись, и долгие годы ситуация всех устраивала. — Гэри склонил голову набок. — До недавнего времени. Понимаете, Лиз мне ничего не говорила открытым текстом, но мне кажется, я понимаю, что за чувства она к вам испытывает, а после всего, что она сделала ради меня, я вовсе не собираюсь препятствовать ее счастью. Поэтому я вас сюда и позвал. Чтобы убедиться, что и вы к ней испытываете такие же чувства.
Мэтт улыбнулся — впервые за долгое время, — а в голову ему совершенно неуместным образом пришло, что нужно срочно подобрать краску для стен и новые обои. Он протянул руку, коснулся тонких пальцев и хриплым голосом произнес слова, которые не ожидал от себя услышать:
— Я люблю ее. Очень люблю.
Гэри перевел взгляд с бледного лица Лиз на переливающееся всеми цветами радуги лицо Балларда и ухмыльнулся.
— Ну, так-то лучше. Я же говорил, что у сказки счастливый конец — если только она не передумает, когда очнется и увидит, как теперь выглядит физиономия ее избранника.
— Главное, чтобы она очнулась, на все остальное мне плевать!
— Как и мне.
Подняв взгляд, Мэтт обнаружил, что поверх постели ему протягивают руку:
— Береги ее.
Он пожал руку — на этот раз столь же крепко, как и офицер.
— Я буду. Обещаю.

Стив Кавана
Сделка
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Я думал, все уже мертвы.
Но я ошибался.
Офисы адвокатской конторы «Харланд и Синтон» занимают в Лайтнер-билдинг сразу несколько этажей. Фирма, одна из крупнейших в Нью-Йорке, оказывает юридические услуги круглые сутки, так что свет здесь обычно горит и днем, и ночью, но пару минут назад — может, чуть больше — захватчики вырубили электричество. Спину ломило, во рту ощущался привкус крови вперемешку с горелой кислятиной от стреляных гильз, разлетевшихся по необъятному ковру. Яркая луна освещала призрачные струйки дыма, которые, казалось, по-прежнему поднимались с пола — но тут же исчезали, стоило перевести на них взгляд. В левое ухо словно попала вода, но я понимал, что просто оглох от стрельбы. В правой руке у меня был чей-то табельный «Глок 19» с пустым магазином — последняя пуля из него упокоилась в мертвеце у меня под ногами. Тот валялся, закинув ноги на живот еще одного трупа, и на миг мне показалось, будто раскиданные по огромному конференц-залу тела до сих пор силятся дотянуться друг до друга. Я не смотрел на каждого по отдельности — просто не мог перевести взгляд на их мертвые лица.
Дыхание вырывалось короткими толчками — адреналин мощными клещами перехватил грудь. Ветерок из разбитого окна у меня за спиной начинал понемногу высушивать пот у меня на затылке.
Когда цифровые часы на стене переключились ровно на 20:00, я заметил своего убийцу.
Я не видел ни его лица, ни даже тела — это была всего лишь смутная тень, притаившаяся в темном углу конференц-зала. Зеленые, белые и золотистые вспышки погромыхивающего над Таймс-сквер фейерверка, которые причудливыми отсветами перебегали по полу и стенам, на миг выхватили из темноты крошечный пистолет — рука, в которой он был зажат, казалась лишенной тела. Ствол я опознал сразу — «Ругер эл-си-пи». И хотя лица мне не было видно, пистолет и сам по себе о многом мне поведал. Шестизарядный, девятимиллиметровый. Достаточно компактный, чтобы почти полностью уместиться в ладони, весит не больше хорошего стейка. Штука достаточно эффективная, хотя по останавливающему действию до серьезных волын ей далеко. Единственный резон держать при себе такую машинку — это чтобы никто не догадался, что она у вас вообще есть. Эта кроха частенько используется оперативниками правоохранительных органов в качестве дополнительного оружия скрытого ношения — легко умещается даже в самой маленькой сумочке или просто в кармане сшитого по мерке костюма, причем пиджак так и останется сидеть как влитой.
В голове промелькнули три возможных варианта.
Желающих пристрелить меня могло быть как минимум трое.
И ни одного из них уж точно не убедишь бросить ствол.
В свете двух последних дней, что я провел в суде, у всех троих имелась чертовски веская причина меня убить. Я и понятия не имел, кто именно из этой троицы таился сейчас в углу, но в тот момент это почему-то занимало меня меньше всего.
Четырнадцать лет назад я «завязал». Из профессиональных мошенников переквалифицировался в профессиональные же адвокаты. Только вот старые ухватки менять не пришлось — как оказалось, привычные навыки облапошивания публики, отточенные на улице, прекрасно работают и в зале суда. Вместо того чтобы напаривать распорядителей подпольных тотализаторов, страховые компании, букмекеров и наркодельцов, теперь я нацелил острие своего ремесла против судей с присяжными. Впрочем, своих клиентов я никогда не напаривал. До позавчерашнего дня.
Ствол «Ругера» нацелился мне в грудь.
Похоже, что этот последний «развод» стоил мне жизни.
Я прикрыл глаза, ощущая странное спокойствие. Неужели все так вот и закончится? Неужели именно таким и станет мой последний вдох на этой земле? Было такое чувство, будто меня самого обманули. Ну да ладно — все равно набрал полные легкие дыма с металлическим привкусом, по-прежнему висящего в воздухе после перестрелки.
Выстрела я не услышал. Не увидел ни вспышки, ни того, как ствол дернулся от отдачи. Ощутил только, как пуля разрывает плоть. Этот фатальный выстрел был неизбежен с того самого момента, как я заключил эту сделку. «Ну что, допрыгался?» — промелькнуло в голове.
Хотите знать, что это была за сделка, из-за которой я словил пулю?
Началось все, как водится, с чепухи. В данном случае — с обыкновенной зубочистки и десятицентовой монетки. Было это ровно сорок восемь часов назад.

Глава 1

Воскресенье, 15 марта 
За 48 часов до выстрела 

Ключ скользнул в замок.
Я замер.
Что-то тут было не так.
Входная дверь четырехэтажного здания из серого песчаника, вмещавшего пять офисов, включая и мой собственный, по виду практически ничем не отличается от множества прочих на этой стороне Западной сорок шестой улицы. Окружение его представляет собой невероятную мешанину из баров, китайских лапшевен, дорогих ресторанов, бухгалтерских контор и частных медицинских консультаций, причем чем ближе к Бродвею, тем все более и более пафосных. Деревянную филенчатую дверь моего здания где-то с месяц назад покрасили синей краской. С обратной стороны у нее здоровенная стальная пластина, так что тех, кому вздумается попросту выбить филенку ногой и открыть дверь изнутри, ждет небольшой сюрприз.
Такого вот плана у меня райончик.
Когда дело доходит до замков, то тут я не спец. Отмычек с собой не ношу — никогда ими не пользовался, даже в своей прошлой преступной жизни. В отличие от большинства мазуриков, простыми обывателями Нью-Йорка я особо не интересовался. Глаз клал только на тех, кто действительно заслуживал того, чтобы ему обчистили карманы. Излюбленными моими терпилами стали страховые компании, причем чем крупней, тем лучше — лично я считаю, что большего жулья, чем страховщики, во всем мире не сыщешь. Чтобы пощипать страховую компанию, никакого взлома не требуется — надо просто сделать так, чтобы они сами тебя пригласили. Впрочем, работать тут надо не только одним языком — частенько приходится и руками, и с годами я довел это умение практически до полного совершенства. Мой отец был в этом деле настоящий артист — успешно «бомбил» по барам и в метро. После его уроков со временем я выработал исключительную чувствительность рук, позволяющую с ходу оценить вес, фактуру и особенности движения любого предмета — то, что отец называл «умные пальцы». Вот это-то великолепно отточенное чувство и подсказало мне: гляди в оба.
Вытащил ключ из замка. Вставил его обратно. Опять вытащил. Повторил.
Тот двигался чуть тише и свободней, чем помнилось. С меньшим треском, с меньшим сопротивлением, меньшее давление приходилось прикладывать. Ключ влезал в скважину чуть ли не сам собой, словно в сметану. Я осмотрел зубчики — твердые и острые, как у любого недавно нарезанного ключа. Вокруг скважины замка — абсолютно стандартного цилиндрового — красовалось несколько царапин, но я тут же вспомнил про своего соседа с первого этажа, туристического агента; утренний кофе тот предпочитал вкушать исключительно с бурбоном. Несколько раз я слышал, как он возится у двери, силясь попасть ключом в замок, а когда мы как-то утром случайно столкнулись в вестибюле, выхлоп из его пасти едва не свалил меня с ног. Еще год назад я этого даже не заметил бы. Наверняка и сам был бы на кочерге почище этого турагента.
Ладно, с царапинами вроде разобрались, но разительные перемены в поведении ключа все равно требовали объяснения. Если домовладелец сменил личинку замка, то мой ключ уже явно не подошел бы. Ни замок, ни ключ ничем не пахли, на ощупь оба были сухие. Если б кто-то впрыснул в скважину что-нибудь вроде WD–40, я сразу это учуял бы. Оставалось лишь одно объяснение: после того, как сегодня утром я вышел из здания, замок вскрывали отмычкой. Воскресенье в офисе — неизбежное зло, раз уж в этом самом офисе и живешь. Снимать и квартиру, и офис мне было теперь не по карману. А так пришлось только раскладушку прикупить, благо имелась еще и задняя комната.
Охранную сигнализацию домовладельцу было не потянуть. Мне тоже, хотя кое-какими мерами безопасности я все же озаботился. Дверь открывалась вовнутрь. Я толк-нул ее от себя на полдюйма и сразу же увидел десятицентовую монетку, зависшую в углублении на правой стороне дверной коробки, со стороны замка — торец двери наполовину ее прикрывал, не давая выпасть на крыльцо. Отправляясь каждый вечер за продуктами к ужину, я засовывал эту монетку между косяком и дверью — в углубление, которое вырезал в ее размер перочинным ножиком. Если б кто-то решил пробраться в здание, не ставя меня в известность, то услышал бы звук падения монетки, понял, что это «секретка», и обязательно вернул бы ее на место при уходе. Расчет был на то, что незваный гость отвлечется на звон и сверкание падающей монетки и не заметит зубочистку, зажатую аккурат в десяти дюймах над первой дверной петлей на противоположной стороне двери.
Тот, кто влез ко мне этой ночью, догадался вернуть монетку на место, но совершенно упустил из виду зубочистку, которая валялась теперь на крыльце.
Из пяти офисов в здании были заняты только еще три — упомянутым уже турагентом, чей бизнес давно дышал на ладан, финансовым консультантом, которого я так до сих пор и в глаза не видел, и каким-то мутным гипнотизером, предпочитавшим работать на выезде. В общем, обычной офисной публикой из категории «от девяти до пяти» — а в случае турагента с гипнотизером так и вовсе «от одиннадцати до трех». Неслыханное дело, чтобы кто-нибудь из них объявился здесь в воскресенье, а тем более стал заморачиваться возвращением монетки на место — десятицентовик они бы попросту прикарманили и благополучно о нем забыли.
Я уронил газету и наклонился, чтобы подобрать ее. Присев на корточки, решил заодно завязать шнурки. Слева вроде никого. Справа тоже.
Возясь со шнурками на втором ботинке, внимательно оглядел противоположную сторону улицы. Там тоже ничего подозрительного. Слева от меня вдоль тротуара выстроились несколько припаркованных машин. И тут вроде все чисто — вряд ли какая-нибудь из этих старых иномарок с затянутыми росой лобовыми стеклами может использоваться для скрытого наблюдения. На противоположной стороне улицы справа от меня в таверну «Песочные часы» заходила под ручку какая-то парочка — не иначе, очередные театралы, решили малость подзаправиться перед спектаклем. В это заведение в основном только такая публика и ходит. После переезда сюда в этой таверне я побывал уже дважды — насладился равиоли с лобстером и счастливо избежал знакомства с дешевым и сердитым спецпредложением в виде кружки пива с «прицепом». Этот набор тут именуется «Загадка», поскольку банку пива в придачу к стопочке вы получаете в бумажном пакете, а марку упрятанного в него пенного напитка меняют с каждым переворотом больших песочных часов, висящих на стене за стойкой. Воздержание от алкоголя по-прежнему требовало от меня определенных усилий.
Закрыв дверь, подобрал с крыльца газеты, поднял повыше воротник, прикрываясь от надоевшего уже зимнего холодка, и зашагал прочь. Еще будучи «деловым», врагов я заимел выше крыши, и даже в своей новой карьере адвоката тоже ухитрился кое-кому перейти дорогу. В общем, расслабляться сейчас не стоило. В итоге дал кругаля аж на три квартала, применяя все известные методы борьбы со слежкой — сворачивал в первые попавшиеся переулки; переходил на легкий бег перед тем, как свернуть за угол, и резко сбавлял шаг, оказавшись за углом; поглядывал, как в зеркала, в стекла автомобилей и плексигласовые рекламные щиты на автобусных остановках; внезапно останавливался, быстро оборачивался, а потом опять шел дальше. Вскоре почувствовал себя дурак дураком. «Хвоста» не было. Я решил, что либо гипнотизеру посчастливилось затащить клиента к себе в офис, либо объявился наконец-то загадочный финансовый консультант, чтобы вытащить корреспонденцию из своего переполненного почтового ящика — ну или же изрезать все свои документы в лапшу в измельчителе для бумаг, не в курсе я его раскладов.
Но когда впереди вновь открылось знакомое здание, таким уж дураком и перестраховщиком я себя больше не ощущал. Мой кабинет располагался на третьем этаже. Два нижних этажа были погружены во тьму.
А вот в моем окне что-то проблескивало, и отнюдь не настольная лампа. Луч света был узенький, приглушенный и вдобавок перемещался, отклоняясь в разные стороны.
Фонарик!
По коже пробежали мурашки, из груди вырвался длинный выдох, окутавший лицо холодным паром. В голове промелькнуло, что нормальный человек в такой ситуации сразу вызвал бы полицию. Но я воспитан несколько иначе. Когда зарабатываешь на жизнь, облапошивая ближних, копы вписываются в твой мыслительный процесс только строго определенным образом. С такими делами я всегда управлялся сам — вот и сейчас должен сам выяснить, кто это там шарит у меня в кабинете. В багажнике моего «Мустанга» лежала увесистая монтировка, но не было смысла тащиться на стоянку, чтобы забрать ее оттуда. Да и по улице переться с «монтажкой» как-то не с руки. Пистолета у меня не было — не люблю я стволы, — но все-таки существовали и другие средства самообороны, против которых никаких возражений у меня не имелось.
Я тихонько открыл дверь, подхватив монетку перед тем, как та успела упасть на каменные плитки, снял в вестибюле ботинки, чтобы не наделать шуму, и осторожно двинулся к колонне почтовых ящиков, что возвышалась у противоположной стены.
В ящике с надписью «Эдди Флинн, адвокат» было все, что мне в данный момент требовалось.
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Сняв со связки самый маленький ключик, я положил остальные на верхний ящик и отпер собственноручно повешенный на дверцу новенький висячий замочек. Под горой пухлых коричневых конвертов и всяких рекламных листовок обнаружилась пара увесистых кастетов. Еще подростком я всерьез занимался боксом — секция была прямо при церкви. Как, впрочем, и множество других ребятишек из бедных католических семей в Нью-Йорке. Считалось, что это дисциплинирует и прививает стойкость и мужество — но в моем случае отец настоял на таких занятиях совсем по другой причине. Подал это так, что если я смогу отлупить парня вдвое себя здоровее, то он не будет так волноваться за мою судьбу — если меня, как начинающего мазурика, вдруг раскусят и попробуют проучить. Все, что мне оставалось, — это тренироваться до седьмого пота в спортзале, овладевать воровскими премудростями и изо всех сил стараться, чтобы мать ничего про эти занятия не прознала.
В вестибюле было темно и тихо — лишь от труб отопления иногда доносилось какое-то потустороннее мычание. Лестница была старая и жутко скрипела. Прикинув, как лучше поступить, я пришел к заключению, что от нее будет все-таки меньше шума, чем от древнего лифта. Старался ступать полегче, держась поближе к стене, выложенной кафельной плиткой. Это позволяло по мере продвижения лучше контролировать лестничные площадки и избегать особо громких скрипов, которыми тут же разражались старые ступеньки, стоило поставить ногу ровно посередине. Кастеты приятно холодили руки. В их леденящем прикосновении было что-то успокаивающее. Приблизившись к верху третьего лестничного пролета, я расслышал голоса — совсем тихие, приглушенные.
Дверь в мой кабинет была настежь распахнута. Прямо в ней спиной к площадке стоял какой-то человек. Он прикрывал собой еще как минимум одного — тот склонялся с фонариком над выдвинутым верхним ящиком моего канцелярского шкафчика. У того, что стоял ко мне спиной, в ухе торчал наушник-горошина. Мне был хорошо виден полупрозрачный проводок, змеящийся из уха и теряющийся где-то в глубине его черной кожаной куртки. На нем были джинсы и высокие башмаки на толстой подошве. Какая-то правоохранительная структура, но явно не копы. В полиции Нью-Йорка такие наушники в стандартное оснащение сотрудников не входят, а желающих выбросить сотню своих кровных только ради того, чтобы выглядеть крутым спецагентом и мастером силовых операций, обычно не находится. У федералов бюджета и не на одни только гарнитуры хватает, но федералы, во-первых, выставили бы человека в вестибюле, а во-вторых, не стали бы морочиться с монеткой, возвращая ее на место в дверной косяк. «Если это не федералы и не полиция, то кто же тогда?» — подумал я. То, что у них имелись переговорные устройства, меня здорово обеспокоило. Выходит, организованные. Это тебе не пара громил, которые залезли в первое попавшееся место в надежде по-быстрому срубить бабла.
Последние ступеньки я преодолел практически ползком, стараясь не отрывать живот от лестницы. Слышал, как кто-то перешептывается, но по-прежнему ничего не разобрал. Тот, что светил фонариком в ящик, ничего не говорил. Получается, что в кабинете были и еще люди, которых я не видел, — они-то и обсуждали что-то на пониженных тонах. По мере моего продвижения голоса становились отчетливей.
— Так пока и ничего? — спросил кто-то.
Тот, кто обыскивал ящик шкафа, задвинул его и выдвинул следующий.
— Касательно объекта — ничего существенного, — отозвался он, после чего вытащил очередной скоросшиватель, раскрыл и принялся читать в свете фонарика.
Объекта?!
При этом слове по жилам у меня волной прокатился кипящий адреналин. Мускулы шеи сжались, дыхание участилось.
Так, меня они еще не видели.
По уму, у меня было сейчас только два нормальных варианта: потихоньку выскользнуть отсюда, добраться до машины, мчаться со всей дури всю ночь и вызвать копов с территории соседнего штата. Вариант номер два — свалить (и насрать на машину!), прыгнуть в первое же встречное такси и дать водиле адрес квартиры судьи Гарри Форда в Верхнем Ист-Сайде. Сообщить обо всем полиции, сидя на диване старины Гарри, будет столь же безопасно, как и из-за границы штата.
Оба варианта реально осуществимы, оба разумны, оба сопряжены с минимальным риском.
Но оба не мои.
Я беззвучно поднялся, покрутил головой, прикрыл правым кулаком подбородок и тараном метнулся к двери.
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Человек, стоявший в дверях, начал было поворачиваться, как только я сорвался с места. Услышав у себя за спиной мой тяжелый топот, он поначалу вздрогнул. Потом, увидев меня, разинул рот, выпучил глаза и со свистом втянул в себя воздух — при всей его спецподготовке инстинкты выживания взяли свое. В таких случаях сначала шок, а уже потом реакция. Даже прежде чем мужик успел окликнуть остальных, я успел заметить, что панику он быстро переборол — правая рука его неловко потянулась к пистолету, подвешенному сбоку на поясе.
Но он опоздал.
Убивать его я не хотел. Кто-то некогда сказал мне, что для начала это просто непрофессионально — убивать людей, не разобравшись, кто они и откуда. В обычной ситуации, если б я достал его в физиономию или просто в голову, шансы на то, что удар окажется смертельным, составляли бы примерно пятьдесят на пятьдесят — либо от самого по себе попадания массивного кастета, вызвавшего обширное кровоизлияние в мозг, либо бедолага сам разбил бы себе череп, свалившись в отключке на каменный пол. То, что в момент удара я находился в движении, легко добавляло к силе удара еще фунтов тридцать-сорок. При этой скорости шансы нанести смертельное увечье заметно увеличивались, и если б я метил в голову, то с большой долей вероятности свет для этого парня потух бы навсегда.
Но мне всего лишь нужно было лишить его возможности к сопротивлению.
Он был правша.
В последний момент я немного опустил правый кулак и перевел прицел.
Кастет врезался ему в правый бицепс — глубоко, чуть ли не до кости, и пальцы парня тут же разжались, повисли расслабленно. Это примерно как перерезать силовой провод — после такого сокрушительного удара по крупной мышце рука будет оставаться чужой и безжизненной как минимум несколько часов. С разгона я пролетел мимо него и только тогда услышал, как из глотки у него наконец-то вырвался первый вскрик.
Его напарник выронил папки, которые только что изучал, и луч фонарика метнулся в мою сторону. Он оказался левшой, и его левый свинг я встретил как раз вовремя. Увесистый кастет, обхвативший мои пальцы, врезался в фонарик и разломил его напополам. Лампочка лопнула и со снопом искр погасла. Вспышка на мгновение высветила лицо с разинутым ртом и выпученными глазами, перекошенное от испуга. Только это был не испуг. Должно быть, кастетом я зацепил и руку. В полусвете фонарей с улицы увидел, как он падает на колени, хватаясь за сломанные пальцы.
— Эдди, завязывай! — послышался чей-то голос из темноты.
Зажглась настольная лампа.
— Феррар, Вайнстайн, отставить! — приказал тот, кто расположился за моим письменным столом.
Впервые я встретил его шесть месяцев назад[84]. Это был тот самый мужик, которого я спас, когда мы оба влипли в переделку с русской мафией — специальный агент Федерального бюро расследований Билл Кеннеди. А обращался он к тем двоим, которые только что от меня пострадали — оба так и не поднялись с пола. Один, стриженный ежиком, скрипел зубами от боли в поломанных пальцах. Другой, покрупней, в кожаной куртке, катался по полу, вцепившись в поврежденную руку; пистолет его по-прежнему надежно покоился в застегнутой кобуре.
Вот уж кого никак не ожидал увидеть у себя в конторе, так это Кеннеди! Он по-хозяйски откинулся в моем кресле, закинул ноги на стол, небрежно скрестил их. Посмотрел на своих людей, а потом на меня — так, будто я только что сломал какое-то его личное имущество. Его темно-синие костюмные брюки слегка задрались, так что мне были хорошо видны черные шелковые носки и резервное оружие, пристегнутое к его левой лодыжке, — «Ругер эл-си-пи».
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— Что это вообще, блин, за дела? — вопросил я.
— Спокойно! Ты только что напал на двух федеральных агентов. Господи, Эдди, это же мои люди!
Агент — тот, который с фонариком, — медленно поднялся. Указательный палец у него торчал явно не туда, куда ему полагалось бы торчать. Оскалив зубы, он ухватился за него и вправил на место. Выходит, ничего я ему не сломал. Просто вывихнул. Дружок его выглядел похуже — был весь бледный и в поту. Оба направились к дивану на противоположной от шкафа с документами стороне кабинета.
— Да что им сделается, — буркнул я. — Просто зад придется вытирать другой рукой с недельку, но жить будут. А вот про тебя того же сказать не могу — если немедленно не объяснишь, какого хрена вы забыли у меня в офисе! И, кстати, защита как самого себя, так и своего имущества от незаконного вторжения не квалифицируется как нападение. Вас что, в Куантико[85] этому не учили? У вас есть ордер?
Стащив с рук кастеты, я бросил их на кипу бумаг на столе. Кеннеди опустил ноги на пол, подхватил один из них, нацепил на руку, прикинул смертоносный вес в пальцах и сбросил с руки обратно на пачку документов.
— Кастетами, выходит, балуемся, Эдди?
— Это пресс-папье, — надменно ответствовал я. — Чтобы бумажки не разлетались. Закон дозволяет. Так где ордер?
Прежде чем ответить, он начал почесывать тыльную сторону руки. Знакомый «значок»: Кеннеди явно чем-то обеспокоен и таким способом пытается привести мысли в порядок. Кожица вокруг ногтей на обоих больших пальцах была у него воспаленной и покрасневшей — там, где он ее обкусывал и ковырял ногтем. Был он небрит и вообще выглядел так, что ему явно не помешало бы принять душ, посетить парикмахерскую и хорошенько выспаться. Его обычно белоснежная рубашка была теперь примерно такого же цвета, что и мешки у него под глазами, кожа на сорокалетнем лице утончилась. По тому, как шея болталась в воротничке чуть ли не целый дюйм, я догадался, что он изрядно потерял в весе.
Познакомились мы с Кеннеди, когда я представлял в суде главаря русской мафии Олека Волчека. Дело с треском развалилось — чего я, собственно, и добивался. Волчек взял мою десятилетнюю дочь Эми в заложники и угрожал убить ее. За пять месяцев, что прошли с того судебного заседания, я всеми силами пытался забыть о пережитых тогда кошмарных часах. Но не смог. Помнил их все до единого — помнил свое отчаяние при мысли о том, что ее кто-нибудь обидит, заберет ее юную жизнь и что виноват во всем этом буду только я сам. При одной только мысли об этом у меня начинали потеть руки.
Кеннеди тогда чуть не погиб, но я сумел вовремя доставить его медикам. Раны его успешно зажили, и он даже помог мне уладить кое-какие скользкие вопросы, когда над делом Волчека окончательно улеглась пыль. БÓльшая часть того, чем пришлось заниматься в течение тех двух дней, шло в полный разрез с законом. Кеннеди спустил все это на тормозах. Но на самом-то деле он не знал и половины того, что я успел натворить, — и, как я очень надеялся, никогда и не узнает.
После того как Кеннеди оправился после полученных в перестрелке ранений, он пригласил меня с моей семьей к себе домой отпраздновать Новый год. Моя жена Кристина заявила, что никуда не поедет — дела у нас с ней давно уже обстояли не лучшим образом. Где-то одиннадцать месяцев назад мне вообще указали на дверь, потому что я проводил больше времени в барах, ночных судах и вытрезвителях, чем у себя дома. Потом с выпивкой я завязал, и у нас с Кристиной опять все вроде стало налаживаться — пока не вылезло это самое дело Волчека.
Кристина вбила себе в голову, что я подвергаю Эми опасности — будто нашу дочь похитили только из-за меня. Тут она была в чем-то права. Но последние несколько недель ее гнев стал понемногу стихать. Я получил возможность почаще видеться с Эми, и в прошлую среду, когда в очередной раз забросил ее домой, Кристина пригласила меня зайти. Мы раскатали с ней бутылочку вина и даже немного посмеялись о том о сем. Естественно, когда я попытался поцеловать ее в дверях перед уходом, то обломался. Она отвернулась и положила руку мне на грудь — рановато все-таки полез я с поцелуями. Пока ехал домой, мечтал, что когда-нибудь все срастется. Когда-нибудь мои девчонки опять будут со мной. Не было ни дня, ни часа, чтобы я про них не думал.
А тогда в гости к Кеннеди пришлось идти одному. Выпил лимонаду, закусил ветчинкой и свалил пораньше. В отношениях с правоохранителями всех мастей адвокаты защиты обычно предпочитают держать дистанцию — а профессиональные мошенники тем более. Но Кеннеди вообще-то был мне по душе. При всех его закидонах, дерганости и упертости человек он прямой и честный, а к своей работе относится добросовестно и принципиально, в чем уже не раз давал мне возможность убедиться. Вот такая-то жесткая принципиальность и читалась у него в глазах, когда он сидел напротив меня за письменным столом, в моем собственном кресле, напряженно пережевывая в голове мой вопрос. В конце концов я решил ответить на него сам:
— Короче, нет никакого ордера, правильно понимаю?
— Единственно могу сказать, что все это для твоей же собственной пользы.
Оглядев кабинет, я заметил в углу четыре увесистых металлических чемодана, а рядом с ними — какое-то звуковое оборудование.
— У вас что, рок-группа? Я сорвал вам репетицию?
— Мы оказали тебе услугу — проверили твою конуру на предмет подслушивающих устройств.
— Подслушивающих устройств?! Ну вот что: в дальнейшем никогда не оказывайте мне никаких услуг без спросу. Кстати, нашли что-нибудь?
— Нет. Все чисто, — ответил он, вставая и потягиваясь. — Кстати, ты всегда носишь с собой пресс-папье?
— Никогда не знаешь, когда какой канцтовар пригодится. Работа-то бумажная… А почему было просто не позвонить и не предупредить, что вы придете?
— Не было времени. Извини.
— В каком это смысле «не было времени»?! Я слышал, как твой дружок употребил слово «объект», так что хочу знать, чем вы тут на самом деле занимались!
Прежде чем Кеннеди успел ответить, я услышал шаги. Дверь в заднюю комнату офиса распахнулась, и оттуда появился какой-то коротышка лет пятидесяти с небольшим, с седоватой бородкой и в очках в черной оправе. На нем было черное пальто, очень длинное — чуть ли не до самых лодыжек. Голубая рубашка, темные брюки, худощавое загорелое лицо в обрамлении седых кудрей…
— Вопросами безопасности, — произнес коротышка в ответ на вопрос, который я адресовал Кеннеди.
Он постоял, глубоко засунув руки в карманы, — просто воплощение уверенности в себе и облеченности властью. Не спеша обошел Кеннеди, небрежно присел на край стола, улыбнулся мне.
— Мистер Флинн, меня зовут Лестер Делл. Я не из ФБР. Я из другой структуры. Представители Бюро находятся здесь, поскольку входят в объединенную оперативную группу, которую я возглавляю. У нас есть для вас работа, — сообщил он, слегка поклонившись.
— Просто замечательно. Так откуда вы? УБН? АТО?[86] Прослушкой ведаете?
— О, вообще-то я работаю на организацию, которая официально никакой деятельности на территории США не ведет. Именно потому-то и пришлось привлечь людские ресурсы ФБР и Министерства финансов. Если у Государственного департамента возникнут какие-либо вопросы, то я здесь исключительно как консультант, — сказал он, продолжая улыбаться, отчего на его коричневатой физиономии стрелками прорезались глубокие морщинки, сбегающие от глаз к седой бороде. Морщинки эти на его лице выглядели как-то неестественно, словно улыбка не была для него обычным делом. Выговор у него был какой-то деревянный, напрочь лишенный какого-либо акцента — наверное, из-за чересчур уж безупречного и четкого произношения.
Мне не потребовалось уточнять, откуда он, — эта улыбочка и так все сказала. Но Делл меня все-таки просветил:
— Строго неофициально, мистер Флинн, — это моя операция. И по вашему виду могу предположить, что вы уже догадались, где я работаю. Да, вы правы — в ЦРУ.
Я кивнул. Бросил взгляд на Кеннеди. Тот не сводил с меня глаз — внимательно оценивал реакцию.
— Время поджимает, так что уж простите — я сразу к сути. Мы здесь, чтобы принять необходимые меры предосторожности. Чтобы убедиться, что никто, кроме нас, этого разговора не услышит. У меня для вас есть предложение. Вообще-то, как раз по вашей специальности. Судебное дело, — уточнил он.
— Я не работаю на государство. А на государство, которое вламывается ко мне в офис, — тем более.
— Да ну? Вообще-то я думал, что предложение заработать вас обрадует. Я видел, что у вас там в задней комнате, — диван-кровать, шмотки, телик, зубная щетка в ванной, дешевые книжонки в бумажных обложках… Но мне и не нужно делать из этого какие-то заключения — я и так все про вас знаю. До последних мелочей. Вы фактически банкрот. Живете в офисе. На личном счету у вас тысяча двести долларов, на счету фирмы тридцать тысяч в минусе, а никаких денежных перспектив не предвидится.
Я стрельнул в Кеннеди негодующим взглядом. Тот скрестил руки на груди и мотнул головой на Делла — слушай, мол.
— Мистер Флинн, моя ситуация в следующем. Я убил целых пять лет на расследование в отношении группы очень нехороших личностей. Скажу вам прямо: у меня на них до сих пор нет ни шиша. Так ничего и не нарыл. Правда, только до вчерашнего дня. Услыхал-таки Господь мои молитвы! Выяснилось, что один приятель этих самых личностей арестован за совершение очень тяжкого преступления. Его будут судить и в итоге осудят — дело совершенно элементарное. Я надеюсь, что этого человека можно убедить заключить со мной сделку, при которой он выйдет из тюрьмы, пока еще молодой, а я взамен арестую его дружков. Проблема в том, что адвокатов этого человека мое предложение, гм… не особо привлечет. Короче, предлагаю вам взять его дело на себя. Я хочу, чтобы именно вы представляли интересы этого парня и убедили его заключить сделку. Это и в его интересах, и в ваших.
Бросив взгляд на часы, он добавил:
— У вас есть сорок восемь часов — ровно, минута в минуту, чтобы уболтать его нанять вас и вынудить дать признание, на основании которого мы сможем предложить ему досудебную сделку. Если у вас получится, то федеральное правительство сделает для вас две вещи.
Из кармана пальто он извлек плоскую фляжку, открутил крышечку и плеснул изрядную порцию в кофейную чашку на столе. Даже не спросил, хочу я или нет, — просто налил и сунул мне. Сам отхлебнул прямо из фляжки, после чего продолжил:
— Во-первых, мы выплатим вам сто тысяч долларов. Наличными. Никаких налогов. Неплохо за такую плевую работенку. Во-вторых, что для вас гораздо важнее, — если вы окажете мне такую услугу, я не отправлю вашу супругу в федеральную тюрьму до конца ее дней.

Глава 5

Сидя бочком на моем письменном столе, Делл еще раз отхлебнул из фляжки. Непонятное спиртное, которое он налил мне в кофейную чашку, я проигнорировал. Он опять улыбнулся, и в голове у меня сами собой прозвучали только что произнесенные им слова:
«Если вы окажете мне такую услугу, я не отправлю вашу супругу в федеральную тюрьму до конца ее дней».
Я заметил, что Кеннеди напрягся. Он прекрасно знал, чем закончились попытки кое-какой крутой публики угрожать моей семье, и, похоже, был удивлен не меньше меня.
— Делл, скажите ему, что мы вообще-то нормальные ребята, — подал голос Кеннеди.
— Здесь я разговариваю, Билл, — отрезал Делл, не отводя от меня своей фальшивой улыбочки.
Если Кеннеди или Делл ожидали, что я устрою бучу, то я им такого удовольствия не доставил. Просто откинулся назад в кресле, предназначенном для моих клиентов, и скрестил руки на груди.
— Делл, все это крайне интересно, но моя жена отличается исключительной законопослушностью. Она даже улицу только на зеленый свет переходит. И вы думаете, что можете что-то на нее накопать? Тогда валяйте, пробуйте — скоро увидимся в суде. Собственно, там я ей даже не нужен. Кристина куда лучший адвокат, чем я сам. Вот потому-то она и работает в «Харланд и Синтон», а я… А я, короче, здесь работаю. Так что спасибо за предложение. Сумма звучит заманчиво, но когда дело доходит до угроз, я теряю всяческий интерес. Меня не так-то просто запугать, Делл. Да, будете уходить, не забудьте вернуть монетку на место.
Деланая улыбочка сменилась самой что ни есть настоящей. В тот момент Делл выглядел совсем по-другому. Чуть ли не излучал обаяние. Несмотря на то, что он только что сказал и каким образом сюда явился, в облике его проглянула совершенно неожиданная теплота. Делл обменялся взглядом с Кеннеди, потом низко наклонился и вытащил из стоящего рядом «дипломата» зеленый скоросшиватель.
— Думаете, что раз ваша жена — адвокат в «Харланд и Синтон», то ей ничего не грозит? — проговорил он. — Ирония в том, что ваша жена оказалась в подобной ситуации как раз потому, что она работает в «Харланд и Синтон».
— Что?!
— Я тут принес вам кое-что показать… Вообще-то можете оставить себе. У меня есть копия. У федерального прокурора тоже. На основе представленных здесь документов мы можем вынести вашей жене тридцать восемь обвинений в нарушении требований RICO[87] — закона США об инвестировании полученных от рэкета капиталов, как вам наверняка известно, — и потребовать для нее в совокупности ста пятнадцати лет заключения под стражей. Да вот, сами взгляните.
В скоросшивателе находилось всего три странички. В том, что на них было изложено, я ни хера не понял. Первая, похоже, представляла собой соглашение о приобретении акций какой-то компании, про которую я в жизни не слышал. Подпись Кристины, выступившей в качестве свидетеля сделки, фигурировала по соседству с подписью клиента — приобретателя акций.
— Я в этом не разбираюсь, — сказал я.
— Давайте объясню попросту. Ваша жена подписала этот документ в первый же день работы в «Харланд и Синтон», адвокатской фирме. Там так обходятся с каждым новичком, поступающим к ним на работу. Сами, наверное, представляете, что такое первый день в новом офисе, — половина времени уходит на то, чтобы запомнить, как кого зовут, где ваше рабочее место, где лежат документы и какие, черт побери, пароли в вашем новом компьютере, которыми вас только что снабдили. Около половины пятого в ваш самый первый день в «Харланд и Синтон» кто-то из старших партнеров вызывает вас к себе в кабинет. Он, дескать, только что закончил составлять соглашение о приобретении акций для какого-то клиента. Проверка юридической чистоты сделки уже проведена, но вот незадача — ему нужно срочно отбыть на какую-то встречу, а клиент уже в пути. Так что этот старший партнер хочет, чтобы вы засвидетельствовали этот документ вместо него. Типа, все, что от вас требуется, — это просто проследить, чтобы клиент подписал эту чертову бумажку в нужном месте, и поставить рядом свою подпись. Вот и всё. Постоянно такое происходит. Вообще-то говоря, все сто двадцать три адвоката, которые там трудятся, в свой первый рабочий день проходили абсолютно то же самое. Но не питайте никаких иллюзий, мистер Флинн. Подписав этот документ, ваша супруга стала участницей одной из крупнейших финансовых афер за всю историю Америки.
— «Харланд и Синтон»? Афера? Дорогой мой, вы что-то путаете. Это одна из самых старых и уважаемых фирм в городе! Совершенно исключено, чтобы они допустили хоть что-нибудь незаконное. Зачем им это? У них денег и так хоть задницей ешь.
— О да, денег у них полно. Грязных денег.
— У вас есть доказательства?
— Кое-какие — вроде того документа, который вы только что изучили. Абсолютно всего у нас нет. Подчеркну — пока что нет. Но для этого-то на сцене и появитесь вы. Видите ли, в истории «Харланд и Синтон» были и подъемы, и спады, но все решительно переменилось в тысяча девятьсот девяносто пятом, когда совет директоров возглавил Джерри Синтон. Реформированная компания сузила круг своих клиентов почти наполовину и сосредоточила деятельность на таких областях, как финансовая безопасность, налоги, долговые обязательства, управление капиталом и недвижимостью и прочая такая лабуда. Доходы потекли рекой. До того как Синтон встал во главе совета директоров, фирма была чиста — и этой репутацией по сию пору пользуется. Это оказалось отличной почвой для одной задуманной схемки.
— Какого рода схемки?
Делл сделал паузу, посмотрел на нетронутую чашку передо мной, повернулся к Кеннеди и сказал:
— Билл, не сварганишь кофейку?
Кеннеди отошел и принялся вызывать к жизни мою старую кофемашину.
— «Харланд и Синтон» — это просто фасад. Занимаются, конечно, адвокатской практикой мало-помалу, но на самом-то деле прокручивают самую грандиозную схему отмывки денег, когда-либо затеянную на территории США. Фирма работает с компаниями, которые существуют только на бумаге — фактически их нет. Склоняет своих вполне законопослушных клиентов к покупке акций этих компаний, гарантируя очень высокий доход от подобных инвестиций — около двадцати процентов. А вот о чем эти клиенты совершенно не в курсе, так это о том, что тем самым обеспечивают приток чистых денег, получая назад грязные, отмытые посредством липовых корпоративных счетов и прочих бухгалтерских махинаций. А черный нал поступает от наркокартелей, террористов… сами можете продолжить этот список. И ваша жена, подписав этот документ, оказалась глубоко вовлечена в данную преступную схему.
— Быть того не может!
Я еще раз просмотрел документы. Если Делл сказал правду, то Кристина и впрямь основательно влипла. Тот факт, что она и знать не знала про эту схему, не стоит ни гроша. В чистом виде преступная халатность. Если вы имели касательство к какой-то сделке и не проверили ее от и до — тогда всё, туши фонари. Ответственность с вас никто не снимет. Одного лишь того, что тем самым вы способствовали незаконному перечислению денежных средств, вполне достаточно для обвинения — независимо от ваших намерений.
— Как вы всё это выяснили?
— Да просто пообщался с парнем, который проводил некоторые из этих платежей по банкам. Он и объяснил мне всю схему. И готов был расколоть ее устроителей по самые помидоры.
— Тогда зачем вам я?
— Хотите честно? Потому что этот свидетель мертв. Убит по распоряжению босса вашей супруги, Джерри Синтона.
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Кеннеди замер с поднятой ногой, не успев сделать и шага. В руках — чашки с горячим кофе. В кабинете вдруг стало очень тихо. Глаза у меня сами собой закрылись, и я потер лоб. Чувство было такое, будто в голову мне налили расплавленного свинца.
Во что же это Кристина вляпалась?
Она была единственной женщиной, которую я по-настоящему любил. Наша с ней свадьба — это вообще отдельная история. Моих родителей уже не было в живых, и, за исключением судьи Форда и моего партнера, Джека Холлорана, среди прочих дружков у меня числились либо жулики и воры, либо мафиози — хотя друзья есть друзья, куда от них денешься. И в церкви на Фримен-авеню в тот день творилось нечто невообразимое. С ее стороны половина церкви была заполнена всякими сливками нью-йоркского общества, манхэттенской элитой — владельцами газет, знаменитыми шеф-поварами, девелоперами-миллионерами, адвокатами, моделями и прочей светской публикой, кто откуда. С моей стороны присутствовали Гарри Форд, судья и мой наставник; выжига-адвокат и по совместительству мой партнер Джек Холлоран; шестифутового роста экс-путана по имени Бу; четверо картинных братков со своими не менее картинными супругами и их босс, Джимми «Кепарик» Феллини; парочка корешей, с которыми я якшался в своей криминальной юности, и еще моя бывшая домохозяйка, миссис Ваховски. Не сказать, чтобы к последней я питал особо нежные чувства — пригласил только затем, чтобы слегка разбавить откровенно уголовного вида компанию. Все вели себя прилично. Малость подкачала как раз миссис Ваховски — рухнула в туалете после непонятно какого по счету коктейля «Отвертка». Кристининой мамане пришлось ее оттуда вытаскивать.
Но мне было на все это глубоко плевать. Смотрел я только на Кристину, глаз с нее не сводил. Мы были счастливы.
Однако это не длилось вечно.
Где-то в промежутке между сумасшедшими часами в суде, закончившимися делом Беркли, и моими регулярными запоями Кристина меня разлюбила. Я видел по ее глазам, что она от всего этого устала. Устала от меня. А я, хотя и потерял свою дорогу в жизни, любви к своей жене никогда не терял. В прошлую среду я напомнил ей, как миссис Ваховски свалилась в туалете, и она так прыснула, что вино попало ей в нос. И пусть даже она отвернулась от меня на крыльце, я знал, что остается пусть крохотный, но шанс на то, что когда-нибудь мы опять будем вместе. Отстранила она меня тогда мягко, чуть ли не нежно, и это прикосновение ее руки к моей груди дало мне долгожданную надежду.
Сдувая попадающий в лицо пар от горячего кофе, Кеннеди шагнул вперед и передал мне чашку. Стоя рядом с Деллом, подождал, пока я отхлебну. Кофе оказался слишком горячим. Я поставил чашку на письменный стол, подхватил свою авторучку и принялся крутить ее в пальцах — это помогает мне думать.
— Кто был этот информатор? — спросил я.
Едва подавив гримасу отвращения, Делл слез со стола, обошел вокруг него и уселся в мое кресло. Дал знак Кеннеди, чтобы тот подвинул ему вторую чашку.
— Спасибо, Билл, — сказал он, плюхнув в горячий кофе еще одну порцию из фляжки. — После терактов одиннадцатого сентября главной целью ЦРУ стало сердце международного терроризма — финансирование. Последние пятнадцать лет я проработал на Большом Каймане[88] — это практически столица грязных денег всего мира, примерно такая же одна большая афера, как некогда Панамский канал. В списке тех, за кем требовался особо пристальный присмотр, был один парень — некто Фарук. Он получал приказы непосредственно от Джерри Синтона. Мы выяснили, что этот Фарук не только коррумпированный банкир, занимающийся отмыванием денег, — оказалось, он еще и торговлей картинками с детишками пробавлялся в Интернете. В апреле прошлого года его застукала на этом международная полицейская опергруппа. Фарука вычислили через сеть для педофилов, а когда местные копы его взяли, у него на компьютере нашли эти самые педофильские картинки. На Большом Каймане за это светит серьезный срок, но, скорее всего, его бы попросту кокнули, едва он переступил бы порог тюрьмы. Через посредников вроде Фарука фирма прокручивала огромные суммы, и если б он оказался стукачом, то всех их сдал бы. Так что я решил отправиться в управление полиции Джорджтауна и побеседовать с ним, что называется, с пылу с жару. Завербовал его. Несколько недель назад он порвал с фирмой, потому как Синтон выдумал совершенно новый метод перевода и отмывания денег; вдобавок Фарук просто опасался за свою шкуру. Он пообещал нам сдать крупнейшую схему отмывания денег в мире и даже предоставил кое-какие доказательства. Некоторые из документов — вроде того соглашения о покупке акций, которое вы уже видели; ну а другие — старые банковские выписки с левыми переводами. В общем, дал нам слегка попробовать на вкус то, что он нам предоставит, если мы гарантируем ему новую личность и новое место жительства. Он, собственно, и вывел нас на «Харланд и Синтон».
Кофе оказался горьковатым — кофемашина у меня старая, без фильтров. Я попытался сосредоточиться на человеке, который сидел передо мной — нет ли каких-нибудь «значков». Вид у него был расслабленный; встречался со мной глазами и отводил взгляд он совершенно естественно, жестикулировал непринужденно, неожиданных ударений на каких-то словах не делал, ладонью рта не прикрывал…
— Мы уже почти обо всем договорились и выехали из местного управления полиции колонной. Но до посольства Фарук так и не добрался. Не знаю, кто организовал нападение, но сделано все было по-военному — подбили из гранатомета головную машину и заблокировали дорогу. У меня в одной из машин погибла ведущий аналитик. Все, что я помню, — это как она кричала в огне. Мне к ней было никак не подобраться. Фарука они взяли живьем — в фирме хотели выяснить, что он рассказал полиции.
Глаза Делла уперлись в стол. Не поднимая взгляда, он продолжил:
— Фарук им все рассказал как на духу. Не выдержал. Мы нашли его тело — закинули на стену посольства. Его всего сожгли, с головы от ног. Кислотой. А так больше никаких смертельных ран или серьезных травм. У нас пришли к заключению, что он умер либо от разрыва сердца, либо от болевого шока, вызванного кислотными ожогами. Только представьте, каково это — испытывать такую сильную боль, что тело умирает само по себе… Фарук погиб, а вместе с ним погибло и заведенное на фирму дело. Все бумажные свидетельства ведут только к адвокатам, которые засвидетельствовали сделки, — ни единой ниточки к владельцам-партнерам. Джерри Синтон отозвал прочих посредников, и фирма начала отмывать деньги каким-то другим способом. В общем, мы на нуле.
Делл ненадолго примолк.
— Но возник еще один шанс прищучить «Харланд и Синтон», и свалился он нам на голову только вчера. Похоже, у нас может появиться другой источник информации. А именно — ваш клиент.
— Вы даже не сообщили мне, кто он такой. С какой это стати ему идти на такую сделку?
— Пойдет, никуда не денется! Он еще совсем пацан. До смерти перепуганный мальчишка. Да, в чем-то он могуч — по собственным представлениям. Но перспектива смертного приговора быстро опустит его с небес на землю. Он владеет информацией по той фирме — ключевой информацией. Это все, что вам надо знать, — на сегодняшний день. Затащите его на нашу сторону. Остальное — моя забота.
— А что этот «пацан» натворил?
— Пятнадцать часов назад застрелил свою подружку. У нас есть орудие убийства, есть свидетели, которые видели его на месте преступления, есть данные криминалистической экспертизы. Полный набор. Все, что от вас требуется, — это убедить его уволить нынешних адвокатов, наняться к нему в качестве советника защиты и вынудить заключить со мной сделку.
— Меня лишат адвокатской лицензии. Слишком серьезный конфликт интересов. Я не имею права склонять клиента к досудебной сделке, от которой выигрывает моя жена.
Делл вел себя так, будто меня и не слышал.
— Надо, чтобы он дал признание до предварительного слушания. В течение двадцати четырех часов после ареста ему должны официально вменить состав преступления. Арестован он за убийство сегодня утром. Его уже допросили, проинформировали о правах и по сути обвинения, и с вечера он уже в следственном изоляторе. Официальное обвинение должно быть предъявлено до завтрашнего полудня, так что вот вам точка отсчета — у вас пятнадцать часов на то, чтобы подвинуть его юристов в сторонку и отобрать у них клиента. Если вы сумеете сделать так, чтобы вас наняли, судья, скорее всего, назначит предварительное слушание на следующий день. Я хочу, чтобы он признал себя виновным до этого момента, пока все еще не остыло и окружной прокурор настроен на сделку, — плюс это то самое время, когда задержанный наиболее уязвим. Вдобавок нас не устроит, если свидетельства этого парня помогут просто прижать владельцев фирмы. Нам нужны ее деньги. Взять хотя бы Берни Мейдоффа[89] — накрыли величайшую финансовую аферу в истории человечества, но правоохранители фактически обломались, потому что не смогли вернуть деньги! Так что нам нужны и партнеры, и финансы. Чтобы получить и то и другое, нужно действовать быстро, пока деньги не ушли в никуда. Сделаете это — и Кристина отделается легким испугом.
Я только покачал головой.
— Буду с вами до конца честен, Эдди. Именно так и работает ЦРУ. Мы склоняем информатора к сотрудничеству, контролируем его и выдавливаем из него все до последней капли. В данном случае этот информатор — ваш новый клиент. Нам нужно держать его под контролем, чтобы мы могли его использовать. Вы получите хорошую компенсацию. Мы знаем, что вы способны справиться с давлением со стороны — после той заморочки на Чеймберс-стрит. Но мы все равно в курсе, на какие ваши кнопки нажимать, Эдди Финт.
Так вообще-то ко мне обращались только бандюки — мой старинный дружок Джимми Кепарик в первую очередь. Еще малолетками мы вместе занимались боксом, играли на улице в стикбол[90]. До его замаха мне было далеко — в стикболе на подаче он запуливал мячик аж до третьего люка на улице, — но руки у меня были быстрей, и я никогда не упускал подачу. Как раз Джимми-то и дал мне прозвище Эдди Финт. Ну а как я стал вором на доверии, так оно и прилипло.
Я подумал о Кристине с Эми. Черт с ней, с профессиональной этикой, — никому не позволю подставлять под удар свою семью. А из того, что мне сейчас рассказал Делл, парень по ходу реально виновен. Способствовать признанию виновного и заключению им досудебной сделки, чтобы спасти Кристину, — в конце концов, не такая уж плохая перспектива.
— Мне нужно все рассказать Кристине. Она вправе знать.
Делл покачал головой.
— Ничего вы ей не скажете. Чем меньше она знает, тем лучше. А ну как запаникует и проболтается кому-нибудь из партнеров? Тогда и самой ей конец, и всей операции крышка. Молчок — и точка. Вы готовы купить ей билет, чтобы выбраться из всей этой истории. Этого вполне достаточно.
Что ж, логично. Тем более что я совершенно не представлял, как Кристина отреагирует и поверит ли мне вообще. Я поднял взгляд на Делла.
— Так кто клиент?
— Считайте, что это ваш очередной терпила. Нужно уболтать его стать вашим клиентом и развести на признание в убийстве в обмен на сделку с нами. Он получит сокращенный срок, фирма накроется медным тазом, мы получим деньги, а вы — Кристину… — Глянув на Кеннеди, Делл объявил: — Надо чуток размяться.
Когда он поднялся из-за стола, я заметил, что он слегка прихрамывает. Потирая ляжку, Делл направился в глубь офиса.
— Наезд на Фарука дорого мне обошелся, мистер Флинн. Мне нужна эта фирма. Они уничтожили моего свидетеля и моего аналитика. А я уничтожу их.
Он скрылся в задней комнате, и я услышал, как за ним закрылась дверь ванной. Кеннеди наклонился ко мне, чтобы Делл ничего не услышал:
— Аналитик, которая погибла во время этого нападения… ее звали Софи. Протеже Делла. И его любовница. Я слышал, у них все было по-серьезному. По-настоящему. Он воспринимает это как личное дело. Не цепляйся к нему.
— Он угрожает моей жене!
— Он делает свою работу. У него нет цели навредить твоей семье. Наоборот — он готов дать Кристине пропуск на выход из тюрьмы. Знаешь, вообще-то без разницы, намеренно ли она участвовала в отмывании денег или же просто вляпалась по незнанию. Факт в том, что Кристина подписала этот документ, не проведя предварительно его всестороннюю проверку. И не важно, что кто-то из партнеров ее обманул. Крыть ей нечем. А Делл дает ей возможность выйти сухой из воды.
— Вы оба мне так до сих пор и не рассказали, что это за клиент и каким образом он может завалить «Харланд и Синтон».
— Он — ключ, Эдди. Или, вернее, у него есть ключ. Мы тут подумали, что на данный момент тебе лучше особо не знать, что у него есть на эту фирму. Но он единственный, кто может привести нас к деньгам. Да, предстоит пара горячих деньков. Я знаю, что на тебя в этом смысле можно положиться — именно поэтому мы и здесь, — но мы не можем пойти на риск, что ты вдруг чего-нибудь ляпнешь, даже случайно. Если клиент догадается, что ты подкатываешь под фирму, то тут же закроется. Скажи ему, что можешь организовать такую сделку, что пальчики оближешь. Ему нужно просто пообщаться с парой твоих хороших знакомых. С этого можем и начать.
Совсем рядом я услышал шаги Делла.
— Ладно, так как мы всё это осуществим? — вырвалось у меня словно само собой.
Я увидел, что Кеннеди реально отпустило. Двух агентов, которым я задал перцу, тоже. Делл поджал губы и кивнул; в глазах у него сверкнул огонек.
— Можем только помочь тормознуть его адвоката — перед тем, как тот явится в суд. Выиграем вам немного времени. Но дальше уже действуйте самостоятельно.
— А сейчас его представляет…
— Угадали. «Харланд и Синтон».
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Глава 7

Понедельник, 16 марта 
За 36 часов до выстрела 

Отец как-то объяснил мне, что в нашем ремесле практикуется две разновидности мошеннического развода — «короткая» и «длинная». «Короткий» развод обычно прокручивается в баре или просто на улице, и на всё про всё уходит от пяти минут до каких-то пяти секунд. Риск минимальный, но и «сумма на руки», как правило, не слишком-то жирная. «Длинный», как явствует из названия, требует времени. Нет ничего необычного в том, если на выполнение такой операции уйдет месяцев шесть, а то и целый год. При этой разновидности мошенничества требуются детальное планирование, скрупулезная разведка и многочисленные подготовительные мероприятия, а нередко и изрядные денежные вливания. Достаточно высокая степень риска компенсируется перспективой сорвать очень солидный куш.
Но есть еще и третий тип — так называемая «пуля». Это «длинный» развод, втиснутый в довольно короткий временной промежуток — всего-то от недели до пары дней. Главный фактор здесь — скорость, и для мошенника этот вариант — самый стрёмный. На планирование и всякие репетиции времени практически не остается, так что неизбежно приходится импровизировать, рискуя в любой момент погореть. Опытный мошенник решится на «пулю» лишь в том случае, если ему вдруг подвернется что-нибудь совсем уж невероятное, перед чем ну хоть тресни не устоишь — например, объявившийся в городе денежный «карась», любитель азартных игр, который ровно через неделю улетает домой, или какую-нибудь бесценную картину вдруг изымают из надежного хранилища, чтобы отвезти на реставрацию… Такого вот рода мазы. Быстро, сложно, опасно.
Я слышал, будто бы старики прозвали такую схему «пулей» якобы потому, что задействуется она с ходу, без лишних размышлений. Типа как увидел — спустил курок. На самом же деле это определение исходит из факта, что если такое скорострельное мошенничество обломается, то незадачливый разводила и сам рискует нарваться на пулю.
Утром за день до Дня Святого Патрика, ровно в восемь тридцать, я и стал готовить такую вот стрёмную «пулю» — первую во всей моей достаточно долгой мошеннической практике. Как и полагается при грамотном разводе, начать предстояло с малого: «пассажира» надо было предварительно подогреть, чтобы надежно подцепить его на крючок, — заставить как следует поволноваться и попотеть, после чего жестом фокусника вдруг извлечь из кармана золотой билет, решающий все его проблемы.
Когда тем утром я вошел в изолятор временного содержания, расположенный в полуподвале Манхэттенского районного суда, в правой руке у меня была зажата двадцатидолларовая купюра. Пришлось сложить ее в несколько раз, чтобы не высовывалась из кулака. Когда я проходил мимо решетки, которая отделяла меня от задержанных, ожидающих вызова в суд, мои шаги эхом отдавались от натертого линолеумного пола. Свой объект я углядел периферическим зрением. Он сидел далеко в стороне от остальных заключенных, в углу, опустив голову и закрыв лицо руками. Я нацелился взглядом на охранника, привычно баюкавшего в руках помповое ружье. Имелся у него, помимо этой помпухи, и ключ от клетки, в которой помещался мой объект вместе с еще тридцатью ожидавшими предъявления обвинения страдальцами.
Большинство народу, оказавшегося тем утром в «обезьяннике», попало сюда по самым разным причинам — из-за наркоты, алкоголя, помутнения в мозгах, бедности, принадлежности к какой-нибудь банде, хотя кое-кто из временных обитателей камеры наверняка был обязан своим пребыванием за решеткой и сразу нескольким подобным причинам одновременно. Объект с ходу среди них выделялся. Разительно выделялся. Для начала он оказался здесь самым мелким на вид. Не задохлик, но явно худоват. Оранжевая роба висела на нем, как на скелете. Кто-то уже прибрал к рукам его «колеса» — я заметил, что на нем только белые мохнатые носки. При водворении в изолятор ботинки со шнурками всегда забирают — мало ли кому-нибудь взбредет в голову на этих шнурках повеситься или еще кого повесить. Вместо наиболее популярных у подобной публики кроссовок «Найк» или «Конверс» выдают черные резиновые шлепанцы. Объект был босиком, так что наверняка кто-то в камере снял с него ту обувь, что была на нем при аресте, — резиновые тапки тут и даром никому не нужны. Из-за всклокоченных волос цвета жженого сахара и очочков в проволочной оправе вид у парня был малость чудаковатый. Сейчас модно косить под «ботаника» — что якобы круто, — но этот был самый что ни есть натуральный. Правда, сомневаюсь, чтобы ему это кто-нибудь раньше высказывал.
Когда ты миллиардер, все вокруг вдруг становятся жутко вежливыми и, как бы ты ни выглядел, помалкивают в тряпочку.
Нейл — охранник, играющий в этом зверинце роль укротителя, — засек мое появление и перехватил помповик поудобней. «Обезьянник» для адвоката защиты — отличная рекламная площадка. Парни тут внимательно следят, кого отпустили под залог, а кого нет, кому назначили суд на самые ближайшие часы, а кого протабанили. И времени на то, чтобы обсуждать эти животрепещущие темы, у них тут предостаточно — знай только языком чеши. Нейл заправлял этим зоопарком уже как минимум лет двадцать. Некогда мой бывший партнер организовал ему развод с супругой с очень значительной скидкой — в обмен на то, что он будет пиарить нас среди местных завсегдатаев.
«Блин, да как этот гондон вышел под залог?»
«Через Эдди Флинна, вот как!»
Шум из камеры представлял собой жуткую какофонию из ругани, воплей и пьяного пения. Обычно в таком шуме и гаме никто и не заметил бы, что я общаюсь с Нейлом. Однако не далее как несколько часов назад мы успели кое о чем переговорить и выработали план, как обставить мое появление в изоляторе так, чтобы привлечь внимание объекта.
Остановившись перед Нейлом, я незаметно ему подмигнул. Он тут же загнал патрон в ствол своей пушки двадцатого калибра. При безошибочно узнаваемом звуке передернутого затвора все в камере застыли как вкопанные. Даже стоя спиной к решетке, я чувствовал, что все взгляды направлены на меня. Я протянул Нейлу правую руку, и мы обменялись рукопожатием. При этом я специально чуть развернулся влево, открывшись взгляду объекта. Нарочно пошире раскрыл ладонь, чтобы миллиардер как следует разглядел, как деньги переходят из руки в руку. Нейл мне тоже подыграл — так долго и с таким тщанием запихивал купюру в нагрудный карман на виду у всей камеры, что это заметил бы даже полный слепец. Потом открыл мне решетчатую дверь — строго запрещенное деяние, — и я вступил в «обезьянник». Теперь оставалось только забросить наживку в воду.
Попо — мой давний клиент-наркоман — приветствовал меня угрюмым наклоном головы. Изначально, у себя в Лос-Анджелесе, он был профессиональным стукачом и переместился в наши края после того, как во Фресно стало чересчур уж припекать. Для парня в его ситуации он выглядел еще неплохо. Джинсы его были разорваны на ляжке, а некогда белая майка сплошь уделана пятнами — кетчуп, горчица, майонез, всего понемногу. Воняло от него каким-то застарелым дерьмом и сигаретами. Впалая грудь лоснилась от толстого слоя пота — первый признак героинового отходняка. На ногах у Попо красовались дешевые кеды без шнурков. В таких случаях, если шнурков нету, обувь при аресте оставляют — обычная практика. По-настоящему звали моего давнего знакомца Дейл Барнс. Именно такие имя и фамилию он всегда сообщал копам — но на стукачестве попадался среди братвы столь часто, что заработал уличную кликуху Попо, которая означает не что иное, как «полиция». Происхождение этого слова не совсем ясно, но похоже, что возникло оно в Калифорнии — тамошние копы частенько патрулируют улицы на великах, а сзади на футболках у них буквы «ПО», что означает «патрульный офицер». Когда они катят бок о бок, получается «ПО-ПО». У стукача такое погоняло должно явно вредить бизнесу.
— Ну и где тебя носило, законник? — пробурчал Попо сквозь растрескавшиеся кровоточащие губы.
Тон у него был недовольный и обиженный — как и было условлено.
— Покупал тебе завтрак, — отозвался я, вручая ему упрятанный под папкой с делом бумажный пакет. Сам сел на скамейку слева от Попо. Тот располагался ближе всех к объекту, который сидел в нескольких футах правее Попо, на самом краешке. После того как рано утром я переговорил с Нейлом, тот передал трубку Попо, и я приказал своему клиенту, чтоб был с «белым ботаником» поласковей. Дрожащими пальцами он открыл пакет и принялся заглатывать гамбургер. Ладно, пускай поест. Второй гамбургер Попо предложил человеку справа от себя. Тот отказался. Довольно странная парочка, подумал я. Обоим по двадцать два года, оба родились в одном и том же городе, оба выросли в одном и том же городе, оба теперь прохлаждаются на одной и той же тюремной скамейке, но всё же оба словно свалились сюда с двух совершенно разных планет. Один — с планеты Богатство, другой — с планеты Бедность.
Моего объекта звали Дэвид Чайлд. Он владел самой быстрорастущей социальной сетью за всю историю интернета. Всего за три года после запуска сеть под названием «Рилер» сделала его миллиардером, а «Фейсбук»[91] отбросила туда, куда тот отбросил в свое время «Майспейс»[92]. И месяца не проходило, чтобы в газетах не появлялась какая-нибудь очередная история про «Рилер» или самого Дэвида, причем на первой полосе и под аршинными заголовками. Теперь, когда он сидел, уткнув в грудь голову со слипшимися от пота волосами, я едва его узнал. Вблизи он никак не походил на того, кто способен совершить хоть что-нибудь незаконное. Производил впечатление совершенно честного малого. Но все-таки: на убийство способно и целое множество совершенно честных людей. Да, мальчишка реально гений, но я никак не мог понять, какое отношение он мог иметь к «Харланд и Синтон». Разве что как клиент, но какое еще? Кеннеди сказал, что только этот «пацан» и может привести их к деньгам. Как именно — мне было пока неясно. Я поглядел на Дэвида и Попо, сидящих на одной скамейке. Да уж, ничто так не уравнивает людей, как совершенное преступление.
— Скока там торчать-то сегодня, Эдди? — недовольно спросил Попо.
Я со свистом втянул воздух сквозь зубы. Нечего, мол, задавать дурацкие вопросы.
— Ну, «положение о трех правонарушениях»[93] — это не наш случай, но с учетом того, что прихват у тебя уже не третий, а примерно сорок третий, то, думаю, где-то с полчаса, сорок пять минут максимум. Пожалуй, этого хватит, чтобы убедить прокурора снять обвинения — потерпи, погулять еще успеешь.
Пока я втолковывал нетерпеливому правонарушителю, что через час моими усилиями он выйдет на свободу, услышал короткий нервный смешок. Голова Дэвида повернулась, и он уставился на меня. Я намеренно не стал смотреть ему в глаза, бесстрастно изучая взглядом своего клиента.
— Говорю тебе, Эдди реальный мужик! — осклабился Попо, поворачиваясь и шутейно пихая Дэвида кулаком в плечо. — Тока не тяни резину, Эдди. Меня пацаны в городе ждут.
— Постараюсь. Но вообще-то я не волшебник. Лично мне нужно выкинуть тебя отсюда к половине одиннадцатого, но ничего не обещаю.
Он опять заулыбался. Правда же заключалась в том, что Попо арестовывали каждый воскресный вечер. Так у нас с ним было заведено. Пару месяцев назад его замели за грабеж, и ему корячился серьезный срок. Не оставалось ничего, кроме как согласиться на сотрудничество с полицией, и с моей помощью он и заключил соответствующую досудебную сделку. Если вы — платный информатор, то расплачиваться с вами могут двумя способами: либо получай на руки шестьдесят три доллара шестьдесят центов в неделю, либо государство будет оплачивать тебе защитника по твоему выбору по ставке не более ста пятидесяти долларов в час. Эта новая пробная схема оплаты услуг частных адвокатов — альтернатива привычным благотворительным или частично финансируемым из бюджета — была разработана, чтобы снизить нагрузку на заваленных делами государственных защитников и избежать конфликта интересов. А то дело доходило до того, что и полицейского информатора, и парня, которого он сдал, представлял в суде один и тот же государственный адвокат. Идея неплохая, но большинство таких ребят все-таки предпочитают просто положить в карман свои шестьдесят три шестьдесят и не париться.
Но только не Попо.
Каждое воскресенье, когда его в очередной раз задерживали за хранение наркотиков, я имел законное право выставить любимому государству счет за шесть часов работы по его освобождению. Почему-то тот факт, что он платный полицейский информатор, регулярно испарялся из его изъеденной наркотиками головы, так что мне приходилось с той же регулярностью являться в суд и объяснять там одну и ту же ситуацию за сто пятьдесят долларов в час — типа, ну какой из тебя шпион в среде наркоторговцев, если ты не носишь при себе хоть сколько-то наркоты? В общем, обвинение всякий раз можно было снять хоть за пять секунд. Но я не спешил — спешка в таком деле ни к чему. С помощью Попо ежемесячно снимал с Министерства юстиции где-то сотен по пятнадцать, из которых полтос уходил сержанту, регистрирующему задержанных, а пятихатка — самому Попо. А тот, в свою очередь, платил отступные местному наркодилеру, чтобы его не грохнули за стукачество. С кликухой вроде Попо без посторонней помощи на улице долго не проживешь. Дилер снабжал Попо именами своих самых тупых и ленивых подопечных, от которых на уличных углах и в подворотнях все равно не было проку, — тех забирали на отсидку, а их криминальный руководитель набирал вместо них свежие, более расторопные и непритязательные кадры. В конце концов, если не можешь выгнать ежедневно два косаря выручки, толкая наркоту на углах в Нью-Йорке, то нечего тебе вообще делать в этом бизнесе! По-моему, в итоге все довольны. Все при деньгах, криминальная статистика в шоколаде, а государственным защитникам можно хоть минутку продохнуть у себя в офисе. Никто не в обиде — за все платит городская казна.
Такой вот милый домашний рэкет. Курочка по зернышку…
— Сиди не рыпайся. Я уже говорил с прокуроршей. Она свой человек. Вызовет тебя первым, так что скоро вытащу тебя отсюда, — сказал я, хлопая Попо по мокрой от пота спине.
После чего встал и выдал клиенту заключительный совет:
— Минут через десять будь готов. Ничего не говори — разговаривать буду я, ясно?
Он кивнул. С удовлетворенным видом я собрался уходить. По моим прикидкам Дэвид должен был окликнуть меня, когда я буду в дверях камеры. Но он подал голос, едва я успел сделать третий шаг.
— Простите, советник, можно вас на секундочку?
Я остановился, но поворачиваться не стал.
— Государственный защитник прибудет в суд позже. Я не оказываю юридических услуг «про боно»[94], братишка.
— Нет… нет… Вы не поняли… У меня уже есть адвокат. Просто я…
— Тогда я вам не нужен, — полуобернувшись, отрезал я.
— Нет, погодите, пожалуйста, постойте. Я просто хочу вас кое о чем попросить. Ну пожалуйста! — взмолился он, заламывая руки и подсовывая их под подбородок. Одними губами повторял «пожалуйста!», снова и снова. И хотя ему отчаянно требовалось со мной переговорить, встать он так и не осмелился — страх покинуть скамейку и тем самым оказаться объектом внимания сокамерников перевесил охватившее его отчаяние.
— Успокойтесь. Все будет нормально. Скажите, а мы, случайно, не знакомы?
Дэвид буквально съежился и обхватил себя за бока. Последнее, чего ему сейчас хотелось, — это чтобы его узнали.
— Не думаю, чтобы мы когда-нибудь встречались, — отозвался он.
— Так чем могу? — бросил я, двинувшись к нему.
— Мой адвокат… Он вчера вечером обещал, что утром опять придет. А его все нет и нет, и я очень волнуюсь. Я уже… Я не привык…
— Короче, вас раньше никогда не арестовывали. Понял уже. Кто ваш адвокат?
— Джерри Синтон.
— Из «Харланд и Синтон»?
— Угу. А вас это удивляет?
— Ну есть маленько… У меня жена работает в «Харланд и Синтон», тоже адвокат. Я думал, они только с юрлицами работают.
— Мы с Джерри уже давно знакомы. Я ему доверяю. Вы его сегодня утром не видели? — спросил он сорвавшимся в пересохшей глотке голосом. Нейл уже поведал мне, что большую часть ночи Дэвид прорыдал, как дитя, пока Попо не ухитрился его немного угомонить. Молодец, что сообразил: обитатели камеры чуют людскую слабость за милю.
— Нет, не думаю, что этим утром где-нибудь видел Джерри, но уверен, что он скоро объявится.
Я обратил внимание, какие маленькие и мягкие у него руки. Сейчас они тряслись от того самого страха, что грозил захватить его целиком. М-да, видок еще тот: челюсть ходит ходуном, глаза покраснели и расширились. Когда я повернулся уходить, он потянулся ко мне и схватил за руку.
— Эй, там! Убери руки! — тут же гаркнул Нейл, охранник.
Объект отпустил меня и скривился.
— Ну пожалуйста, подождите! Можете хотя бы проверить, пришел Джерри или нет? Позвонить я ему не могу, а он уже давно должен быть здесь… Я заплачу вам за хлопоты. Может, позвоните вашей жене? Вдруг она его видела?
Банковского счета у Попо не было — да и вообще никаких денег или имущества, за исключением лохмотьев, которые были сейчас на нем. По словам Кеннеди, Дэвид стоил на круг 1,9 миллиарда долларов — владел яхтой, целым парком шикарных автомобилей, тремя объектами недвижимости и баскетбольной командой. Но в данный момент Попо и Дэвида мало что разделяло. Обоим надо было срочно поправиться. Первому требовалось уколоться, второму нужен был адвокат, и ломало обоих от отсутствия этих вещей абсолютно одинаково — так, что хоть ложись и помирай.
— Кристина работает с Беном Харландом. Не знаю, пересекается ли она с Джерри Синтоном, но звякнуть могу, не вопрос.
Притворяясь, будто набираю Кристину по мобильнику, я глянул на часы. До того как прийти в суд, я уже с полдюжины раз пытался до нее дозвониться — когда в конце концов ухитрился отделаться от Делла и федералов. Она не брала трубку. По правде сказать, даже не знаю, что бы я сказал ей, если б она в итоге ответила. Наверное, посоветовал бы ей сидеть дома, но не думаю, что она послушалась бы — только если б я выложил ей все от и до. Потом я решил, что Делл, наверное, прав — чем больше она будет знать, тем в большей опасности окажется.
— Я не стал бы так переживать. Наверное, просто в пробке застрял… Я уверен, что он скоро появится. Когда он придет, то первым делом сообщит свое имя секретарю и зарегистрируется в качестве вашего защитника, заберет документы по делу и свяжется с прокурором. Знаете что: давайте я попрошу Нейла, пусть он позвонит секретарю и все узнает.
— Спасибо! — выдохнул объект, прикрывая глаза — наверное, в надежде, что когда он откроет их опять, я уже вычислю местонахождение его спасителя.
Я захлопнул крышку телефона.
— У нее мобильник выключен. Наверное, на совещании.
Окликнув сквозь решетку Нейла, я попросил его позвонить Денизе, секретарю, и узнать, не пришел ли уже в суд Джерри Синтон. Пока Нейл звонил, я одарил Дэвида ободряющей улыбкой. Правда, звонил Нейл в лучшем случае своему букмекеру. Денизу он точно не набирал. В этом не было абсолютно никакой нужды. В данный момент я и без того хорошо представлял себе точное местонахождение Джерри Синтона, и если все пойдет по плану, то ему не стоит и надеяться хоть сколько-нибудь скоро оказаться в суде.

Глава 8

Где-то за час до того, как я вошел в «обезьянник», Джерри Синтон должен был сидеть в автомобильной пробке на авеню Америк за рулем «Роллс-Ройса Силвер Шэдоу» 1968 года выпуска. Делл успел мне сообщить, что коллекция автомобилей у Синтона почище, чем у Джея Лено[95], и что он сам предпочитает крутить баранку. Какое-то время Синтон все-таки ездил с водителем, как большинство пафосных адвокатов, но после того, как полгода назад купил этот «Роллер», уволил того за ненадобностью.
Почти на сто процентов уверен, что дело обстояло примерно следующим образом.
Когда Синтон ехал в суд, какой-то автомобиль перед ним, старый фордовский пикап, вдруг принялся вилять по полосе. Сидящую в нем парочку, увлеченную каким-то спором, Джерри не видел — так что, наверное, пару раз дуднул и попробовал их обогнать. Водитель пикапа, Артур Подольски, просто не мог такого допустить. Артур: триста семьдесят пять фунтов живого веса, хорошо за пятьдесят, астматик. А еще самый виртуозный водила, с которым я когда-либо работал. Артуру предстояло «гулять» по полосам, блокируя маневр Джерри, и в нужный момент, в тот самый миг, когда светофор сменится на красный, ударить по тормозам. Остановиться вовремя у Джерри просто не было шансов. Его дорогущий раритет с разгона ударил точно в зад старого пикапа.
Джерри наверняка вылез из машины, осыпая Артура проклятиями. Но, думаю, достаточно быстро заткнулся. Дверь пикапа распахнулась, и, едва показавшись на улице всей своей необъятной тушей, Артур начал весьма убедительно изображать сердечный приступ — хрипеть, хвататься за грудь, биться в конвульсиях и тэ дэ и тэ пэ. В этом деле он тоже мастер. А вы еще его супругу Айлин не видели. По сравнению с ней Артур — просто воздушный гимнаст. Могу себе представить, в какой фееричной истерике забилась Айлин — это у нее хорошо отработано — и как накинулась со своими громадными ручищами на Джерри. В общем, через несколько секунд тот должен был пребывать в полной панике. Имелся большой риск, что Джерри позвонит по мобильнику в свой офис и вызовет другого адвоката, чтоб присмотрел за клиентом. Но я это предвидел. К счастью, проезжающий мимо полицейский патруль заметил весь этот инцидент, и пока один из полицейских вызывал «скорую», второй оттащил Джерри от «Роллера», уткнул его мордой в капот и сковал наручниками, после чего засунул на заднее сиденье патрульной машины — типа, пусть посидит, пока «скорая» не подъехала. И все это до того, как Джерри успел вызвать помощь.
Подстава по всем статьям не из простых, но мне малость помогли — нашлись люди, которые организовали дело так, чтобы патруль ехал за машиной адвоката и нацепил на него браслеты, пока тот не успел воспользоваться мобильным телефоном. Люди, для которых практически нет ничего невозможного.
Короче говоря, шансы появиться тем утром в суде были у Джерри Синтона практически нулевые.
— А ваш клиент очень хорошо о вас отзывается, — заметил Дэвид, несмело показывая рукой на Попо.
— Да говорю же, круче Эдди только тучи! — проскрипел Попо, продолжая ощутимо постукивать зубами. Ломало его все серьезней.
Я задержал взгляд на Дэвиде, словно впервые решил рассмотреть его повнимательней. Лицо его было грязно от слез, волосы прилипли ко лбу.
— Эй, а я вас вроде и впрямь знаю! Вы же…
— Не здесь! — быстро выпалил Дэвид. Глаза его заметались по камере, и он даже зажал руки между коленей, чтобы умерить дрожь. Но ноги у него тоже чуть ли не отбивали чечетку, и, почувствовав мой взгляд, он затолкал их поглубже под скамью.
На то, что у Дэвида отожмут ботинки, я не рассчитывал. Но иногда приходится импровизировать. Порой самые успешные и убедительные разводы удаются только потому, что разводила вдруг получает возможность выдать себя за честного человека. Самое трудное в этом деле — сделать так, чтобы лох проникся к тебе доверием, и когда выпадает шанс укрепить отношения с объектом, то просто грех им не воспользоваться. Кое-кто из моих коллег-мошенников называет это «подсунуть конфетку». За такие шансы надо хвататься при любом раскладе. То, что он сидел сейчас босиком, давало мне бесценную возможность доказать ему, что человек я глубоко порядочный.
— Эй, а где ваша обувь?
Дэвид повесил голову, почесал в затылке, нервно перебирая ногами. Заломил руки. Заглянул мне в глаза, после чего перевел взгляд куда-то в глубь камеры. Там я увидел здоровенного черного парня, который стоял в самом центре — словно это он тут хозяин. В камере, до отказа набитой весьма опасной публикой, вокруг него оставалось довольно обширное пустое пространство. Малый явно располагался на самой вершине местной пищевой цепочки. На ногах у него были новехонькие кроссовки «Найк». Красные — из тех, что без шнурков. Ему они были явно маловаты, так что пятки высовывались прямо на пол.
Не обращая внимания на молитвенные жесты Дэвида и шепот «пожалуйста, не надо!», я решительно направился на середину камеры и протянул руку стоящему там черному великану. Он был дюймов на шесть повыше моих шести футов и, может, фунтов на сто потяжелее, причем весь этот дополнительный вес приходился исключительно на внушительную мускулатуру. На широченной груди красовалась татуировка в виде орла, раскинувшего крылья, и я заметил, что в пасти у него поблескивает золотишко.
Здоровяк просто уставился на меня.
— Я Эдди Флинн, — сообщил я, все так же протягивая руку.
Ноль эмоций.
— Не могу не заметить, что на вас обувь моего клиента. Не думаю, что это ваш размер. Мне хотелось бы получить ее назад.
Глаза здоровяка вспыхнули, и краем глаза я заметил, как его остальные сокамерники принялись пихать друг друга локтями, предвкушая нежданную развлекуху. Не убирая протянутой руки, я неотрывно смотрел ему прямо в глаза.
Правая рука великана метнулась вперед, но отнюдь не для того, чтобы обменяться со мной рукопожатием, — он цапнул меня за галстук. Либо собирался подтянуть меня вплотную и придушить, либо просто напугать. Я не дал ему такой возможности — перехватил его руку и крепко прижал к груди. Моя левая рука взлетела к потолку, увлекая за собой локоть здоровяка и заламывая его назад. Поскольку его запястье я продолжал крепко удерживать внизу, в плече у него громко хрустнуло. У меня на глазах по его физиономии последовательно промелькнули злость, изумление, испуг и нестерпимая мука. Человеческие руки не приспособлены для того, чтобы их сгибали под такими углами.
— Сейчас дерну повыше, и плечо окончательно лопнет. Там полно хрящей, от которых останется одна каша. Ты вырубишься, а когда очухаешься, то пожалеешь, что не помер. Так может, все-таки снимешь тапки подобру-поздорову? Или пособие по инвалидности в начале каждого месяца тебя больше устраивает?
Он кивнул. Я отпустил его. Рука все равно еще несколько часов будет как неживая — и нервы полопались, и связки. Представляю, как он меня сейчас мысленно крыл.
Я улыбнулся.
Здоровяк безропотно снял кроссовки.
В общем, занимайтесь спортом с самого детства. Желательно в таком спортклубе, в котором собираются самые отпетые отморозки. Потом пригодится. Даже в юридической практике.
Я перебросил кроссовки объекту. Челюсть у него отвалилась. Потрясенное молчание нарушил Нейл.
— Знаешь, а мне реально надо новые стекла заказывать… — объявил он, снимая с носа очки и изучая их на свет. — Тебя уже ждут, Эдди. И твоего маленького паршивца тоже. Я звонил Денизе. И да — мистера Синтона до сих пор нет.
— Спасибо, Нейл, — поблагодарил я, заметив, как у Дэвида перехватило дыхание, когда тот услышал, что Джерри Синтон так и не появился в суде. Скривив губы, он с короткими судорожными всхлипами втягивал в себя пропитанный зловонными испарениями воздух; на носу повисла капля пота, смешиваясь со слезами, которые опять покатились у него из глаз.
— Вы не могли бы меня выручить? Ну пожалуйста! Не знаю, что случилось с Джерри. Он точно должен уже быть, но понимаете… Все равно непохоже, что меня выпустят под залог. Джерри сказал, что у меня нет шансов. Просто я… я не могу идти туда один. Может, возьметесь меня представлять? Хотя бы временно? Пожалуйста, я вас умоляю!
Все эти мои планы, все приготовления — абсолютно все, что я проделал нынешним утром, — были направлены исключительно на то, чтобы услышать эту мольбу о помощи. И вот теперь, когда я ее наконец услышал, то поймал себя на том, что не в состоянии вымолвить ни слова. Потому что, если скажу «да», обратного пути уже не будет. Я еще раз пробежал в уме все возможные варианты. Впрочем, ничего нового за последние десять часов в голову не пришло. Ничего не изменилось. Никакого другого выбора, никакого другого выхода не существовало. Любая альтернатива могла закончиться только тем, что мне опять придется посетить «обезьянник» вроде того, в котором я сейчас нахожусь, только на сей раз не для того, чтобы навестить клиента, — навещать придется свою собственную жену.
— Ладно, — сказал я.
Он медленно выдохнул и улыбнулся. Я же почувствовал себя так, будто на плечи мне навалился какой-то тяжелый груз, грозящий раздавить меня в лепешку.
Затем, подойдя ближе, понизил голос:
— Давайте для начала покончим с формальностями. Вы ведь Дэвид Чайлд — тот самый, что основал «Рилер»?
— Точно так, — вздохнул он.
— А чё это за рилер? — встрял Попо.
— Это вроде «Твиттера» или «Фейсбука», — объяснил я.
— А чё за фейсбук? — не отставал Попо.
Проигнорировав его, я обратил свое внимание к Дэвиду.
— Если я собираюсь вас представлять, то мне нужно знать все подробности вашего дела. Не особо-то вежливый вопрос при первом знакомстве, но лучше бы мне это сразу выяснить. В чем вас обвиняют?
Дэвид смахнул с лица пот и слезы, после чего вытер мокрые руки о рубашку. Перед тем как ответить, выглядел он так, будто и сам не верил в то, что собирается сказать. Будто заново осознал тот факт, который только что мысленно облек в слова. Это все равно как с больной коленкой — пока сидишь, все вроде ничего, но стоит встать и пойти, как жестокая боль тут же вернет тебя в реальность. В конце концов парень все-таки выдавил ответ.
— В убийстве, — едва выговорил он. — В умышленном убийстве первой степени. Но клянусь вам — я ее не убивал!
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Он спрятал лицо в ладонях. Мне требовались подробности, но в данный момент не стоило с ходу брать быка за рога.
— Ладно, для начала успокойтесь. Мне нужно пока что с Попо закончить. Это займет минут десять. Я попрошу судью чуть сдвинуть ваше слушание, чтобы мы могли пообщаться в спокойной обстановке. Может, к тому моменту и Джерри уже подъедет…
Пока я все это говорил, Дэвид не смотрел на меня, по-прежнему прижимая руки к глазам.
Я вышел из камеры и до самой бронированной двери, которая вела на верхние этажи суда, не сводил с него глаз. В ожидании лифта вынул из кармана пиджака свой новый мобильник, набил эсэмэску, ткнул на «отправить».
«Я на месте. Задержите Джерри еще хотя бы на час».
Когда открылись двери лифта, получил ответ:
«У тебя макс. сорок мин».
На моих часах было девять пятнадцать. Маловато.
К счастью, в лифте никого не оказалось. Я нажал на кнопку пятнадцатого этажа. Двери закрылись, и лифт с раздражающей медлительностью пополз наверх. Еще сутки назад мне представлялось, что жизнь понемногу возвращается на нормальные рельсы. Три месяца назад я открыл собственную фирму. Последние две недели обращаться ко мне стали все чаще и чаще, и я опять начинал понемногу ощущать себя самим собой. Был снова в седле — опять клиенты, поджимающие сроки, превышенный кредит в банке, подержанная машина, и хоть все это не имело абсолютно ничего общего с моей старой фирмой, на душе было куда как спокойней. Честная жизнь есть честная жизнь.
Полтора года назад я уже бросал юридическую практику. Дело, которое я вел, кончилось плохо. Очень плохо. Из-за меня пострадал человек — я не обманывал его, не разводил, вообще не сделал ничего незаконного, просто выполнял свою работу. Потерял я тогда абсолютно все — жену, дочь, саму свою жизнь. После нескольких довольно успешных попыток прикончить себя алкоголем записался в наркологическую клинику, завязал с выпивкой и опять обрел хоть какие-то перспективы в жизни. С прошлым было покончено. С адвокатской практикой тоже решил завязать — хватит с меня клиентов, хватит жульнических трюков в суде. Раз и навсегда. А потом, пять месяцев спустя, меня все-таки вынудили представлять в суде главу русской мафии. Выбравшись из того дела живым, я вдруг подумал: а почему бы опять не вернуться к адвокатскому ремеслу?
И вот где в итоге оказался: не только влез в самое громкое дело об убийстве со времен О. Джей Симпсона[96], но еще и вынужден разводить своего собственного клиента, чтобы спасти жену от тюремного срока! Впрочем, подобный развод ради Кристины волновал меня меньше всего.
В списке богатейших людей Америки мой новый клиент располагался на почетном сорок пятом месте.
И из того, что мне довелось услышать, виновность его не вызывала абсолютно никаких сомнений. На секунду мне припомнился Делл. Он потерял любимого человека и сильно страдал от этого — было хорошо заметно. А такая боль обычно приводит к двум вещам: вы стремитесь максимально охранить от нее окружающих и при этом хотите, чтобы все вокруг испытывали те же страдания, что и вы. Я так до сих пор и не смог понять, каким боком в это уравнение вписывается Делл. Арест Дэвида он рассматривал как шанс добиться своего. Пожалуй, признания вины окажется достаточно, чтобы успокоить совесть Делла. Потом он сможет использовать Дэвида, чтобы добраться до фирмы, до людей, которых он хотел заставить страдать, — Бена Харланда и Джерри Синтона. Плюс Делл хотел отобрать у них абсолютно все — их жизни, их дело, их репутацию, их деньги.
Деньги.
В конечном счете все всегда упирается в деньги.
Примерно восемь миллиардов долларов, незаконно переведенных по банкам. Это мне сообщил уже Кеннеди, незадолго до моего ухода. От меня требовалось обеспечить признание Дэвида, чтобы Делл мог заключить с ним сделку — смягчение срока в обмен на партнеров и деньги. Не обеспечу — Кристине светит пожизненное. Тогда, в моем кабинете, у меня и мыслей не возникло, что все это может быть тоже подстроено. Теперь же, когда я вживую пообщался с мальчишкой, оставалось только гадать: неужели у него и вправду хватило духу спустить курок? Судя по виду, он и банку газировки-то не сумеет открыть без посторонней помощи… Где-то в глубине головы зарождалось нехорошее чувство. Я старался не обращать на него внимания.
Пощелкивающий на этажах медлительный лифт наконец открылся на пятнадцатом этаже судебного здания, что на Сентер-стрит.
Сорок минут на то, чтобы объект нанял меня окончательно.
Потом двадцать четыре часа, чтобы склонить его к признанию.
Я вышел в просторный холл, заполненный обычной мешаниной людей, ожидающих свидания с судьей. Прислонившись к колонне в углу, откуда открывался наиболее полный обзор, внимательно изучил собравшуюся толпу. Среди ожидающих было несколько адвокатов, но те, кого я узнал, явно не работали на «Харланд и Синтон», — да и вообще ни на ком из моих коллег не было ничего даже отдаленно похожего на те вызывающе дорогие костюмы, в которых принято щеголять в этой фирме. Там гордятся тем, что у них собраны лучшие из лучших, и все до единого получают там специальную надбавку на покупку одежды — ни много ни мало две тысячи долларов в месяц. Дамы в «Харланд и Синтон» предпочитают «Александер Маккуин», мужчины — «Армани». Большинство же моих собственных костюмов обычно в чистке. Офис малость сыроват, так что приходится сдавать их туда почаще, чтобы вывести запах. Костюм, который был на мне в данный момент, стоил три сотни долларов, и, пожалуй, костюма получше у меня не имелось.
Я совсем уже собрался отлепиться от колонны и направиться в зал, когда увидел его.
Это был не Джерри Синтон. И вообще не кто-то из «Харланд и Синтон».
Внешне он походил на латиноамериканца — в черном шерстяном пальто поверх серого свитера, в темных брюках и черных туфлях. Он сидел на скамейке справа от центрального лестничного пролета — может, футах в тридцати от меня. Указательный палец его левой руки так и бегал по экрану смартфона. Несколько сегодняшних посетителей суда, сидящих на скамейках или просто подпирающих стены, были заняты примерно тем же самым — прихлебывали кофе из пластиковых стаканчиков и изучали, что там сегодня творится в виртуальном мире. Но увиденный мною мужчина явно от них отличался. Хотя его палец безостановочно скользил по экрану, на телефон он практически не смотрел. Нынешним «тихарям» смартфон давно заменил старую добрую газету с проверченной в ней дырой.
Парень проявлял пристальный интерес ко всем, кто находился в данный момент в холле, — пару раз якобы случайно скользнул взглядом и по мне. Отхлебнув кофе из стаканчика, стал уже откровенно озираться по сторонам. Когда он запрокинул голову, допивая остатки, я заметил у него на шее татуировку — правда, издалека было не разобрать, что она изображала. Явно не федерал. Я внимательно оглядел толпу — интересно, кого он там высматривает? Никто вроде не выделялся.
И тут у меня по затылку словно провели иголкой — знакомое чувство, и я автоматически вернулся взглядом к любителю кофе.
Он смотрел прямо на меня.
Когда я был маленьким, отец как-то посадил меня в вагончик зоопаркового монорельса в Бронксе. Маршрут назывался «Дикая Азия». Когда мы проезжали через Тигровую Долину, один из сибирских тигров вдруг замер и уставился на наш вагончик. Точнее, прямо на меня. Не рычал, не скалил зубы… Просто смотрел. Даже десятилетним ребенком по одному только виду этих свирепых глаз я сразу догадался, что четырехсотфунтовый зверь мечтает разорвать меня на куски.
При виде этого парня я испытал абсолютно то же самое чувство.
Выбросив пустой стаканчик в урну, тот неспешно направился к лестнице. Я предположил, что разыскивал он не меня, но почувствовал, что я его засек. Наверное, потому и ушел. Лишь опять двинувшись к дверям судебного зала, я вдруг почувствовал, что тяжело дышу.
И что трясутся руки.
Кем бы этот парень ни был, повстречаться с ним опять мне крайне не хотелось.

Глава 10

Через пять минут, устроившись за столом защиты, я впервые немного перевел дух. Просеменив через зал к своему креслу и едва усевшись, судья Нокс тут же изложил свои планы на сегодняшний день:
— Доброе утро, дамы и господа. Ставлю вас всех в известность, что сегодня у меня гольф, и самое позднее в половине второго мне нужно уйти. Если рассмотрение вашего дела к тому моменту не будет закончено, ваш клиент автоматически возвращается в изолятор временного содержания до следующей сессии. Слушается первое дело по списку!
На правосудие судье Джону Ноксу было глубоко насрать. Он любил гольф, виски и молоденьких симпатичных секретарш. Его излюбленным времяпрепровождением было третировать адвокатов, имевших несчастье попасть к нему в зал. «Гленфиддик»[97], повышенное кровяное давление и сварливый характер залили ему нос и щеки характерным малиновым румянцем. Был он невысок, а «комплексом коротышки» страдал в полной мере. Просидев в суде несколько часов и быстренько рассмотрев несколько дел, Нокс мог неожиданно подняться и покинуть зал, оставив ожидающих выхода под залог с перспективой провести еще одну ночь за решеткой. На него уже множество раз и жалобы подавали, и апелляции, но все это ему было как с гуся вода.
В зале оказалось довольно пустынно — расположились здесь только с полдюжины адвокатов, которые представляли примерно столько же клиентов. Еще около двадцати задержанных оставались внизу в «обезьяннике» в ожидании государственного защитника. Я уже договорился, что дело Попо рассмотрят первым, а сразу за ним возьмут Дэвида Чайлда — успел утром позвонить Денизе, секретарю суда. Объяснил ей, что мне нужно разделаться с обоими побыстрее и что я сочту это за личную услугу. Она все устроила. У меня среди местного персонала вообще хорошая репутация.
Конвойный завел в зал Попо. На том были ручные и ножные кандалы, и он прошаркал к стулу слева от меня. Примерно в двадцати футах от себя я видел выстроившихся в затылок заключенных, ожидающих вызова по своим делам, — натуральный конвейер. Теперь возглавлял эту очередь Дэвид Чайлд, и судебный зал он оглядывал, словно камеру пыток. Глаза его были широко распахнуты, и мне даже издалека было слышно, как позванивают цепочки на его кандалах, — парня реально трясло.
Джулия Лопес, прокурорша, роста была примерно такого же, что и судья Нокс, — разве что на пару дюймов повыше пяти футов. По бокам от нее на столе, разделенные на две абсолютно одинаковые и аккуратно выровненные стопки, покоилось штук тридцать, если не больше, синих канцелярских папок. Как и у этих папок, вид у самой Джулии всегда донельзя организованный — тугой аккуратный узел волос на затылке, неброский макияж, темный, безупречно сшитый костюм делового покроя… Подняв с левой из стопок верхнюю папку, она приступила.
— Ваша честь, первым в списке дело Дейла Барнса, он же Попо. Его представляет присутствующий здесь мистер Флинн. Прокуратура отводит все обвинения, ваша честь.
Учитывая стремление Нокса при первой же возможности улизнуть от исполнения судейских обязанностей, завсегдатай этого зала Попо был ему не знаком. Поначалу судья ничего не ответил. Прищурился, быстро перелистал страницы дела, и чем дальше он читал, тем большее отвращение ко мне и моему клиенту отражалось у него на физиономии.
— Миз[98] Лопес, я вас правильно расслышал? Вы отводите обвинение?
— Да, ваша честь, — отозвалась Джулия.
— Но у него при себе было достаточно наркотиков, чтобы предъявить распространение, не говоря уже о хранении!
— Да, ваша честь.
— Так почему же тогда отвод?
Ко всем своим прочим проблемам судья Нокс был банально туповат. Джулия посмотрела на меня и пожала плечами. Я глянул на нее в ответ и покачал головой. Какое-то время мы просто смотрели друг на друга, не обращая внимания на судью. Решали, как поступить. Не хватало еще объявить в ходе публичного слушания, что Попо — давний информатор полиции и в отношении целого ряда обвинений, связанных с наркотиками, обладает полной юридической неприкосновенностью. Может, хоть сама кликуха Попо о чем-нибудь намекнет? Но до Нокса, похоже, так ничего и не дошло.
Большинство судей сразу просекли бы, что парень — стукач, но Нокс не обратил внимания даже на многозначительную улыбочку Джулии.
— У меня тут чего-то не хватает? — поинтересовался судья, продолжая рыться в бумагах.
«Пунктов пятидесяти ай-кью!» — захотелось выкрикнуть мне, но я, конечно, сдержался. В том числе и потому, что увидел прекрасную возможность для второго уже развода за утро.
— Ваша честь, нельзя ли обсудить этот вопрос у вас в кабинете? Дело довольно деликатное. Вдобавок буду рад воспользоваться случаем и представить подобным же приватным образом и следующее дело в сегодняшнем списке. Это касается мистера Чайлда.
Произнеся имя своего объекта, я посмотрел прямо на него, а потом опять перевел взгляд на судью. Для репортеров, обычно заполняющих несколько скамей в зале, было еще рановато, но даже если где-то в задних рядах и затесались несколько представителей этой профессии, то увидеть Дэвида Чайлда в зале суда они явно не ожидали, так что одна фамилия никому ничего не сказала. Вдобавок ожидающие своей очереди задержанные были оттуда не видны — нужно как минимум пересесть в самый первый ряд, а никого из репортеров я там не заметил.
Нокс сразу его узнал, но в кои-то веки принял мудрое решение — тоже сообразил, что в зале могли оказаться журналисты. Последовал легкий кивок головой — все, что нам и требовалось. Нокс поднялся, секретарь объявила: «Всем встать!», и мы с Джулией проследовали вслед за Ноксом к задней двери судебного зала, прошли по коридору, по бокам которого располагались подсобные помещения, и вступили наконец в его личный кабинет — в некотором роде маленькое царство Нокса. Имелись какие-то внутренние правила относительно судейских палат, но про личные кабинеты там ничего не сказано, и Нокс успешно воспользовался этой лазейкой. Пока он с удобством устраивался в своем кресле и расправлял мантию, у меня было время осмотреться. Стены здесь были выкрашены в тот же унылый кремовый цвет, который в наши дни является неотъемлемой принадлежностью чуть ли не любого офиса. А вот украшали их многочисленные фотографии Нокса, на которых он был запечатлен чуть ли со всеми известными гольфистами. На задней стене висел даже набор клюшек. Никаких семейных снимков. Запах — одновременно и смутно знакомый, и неузнаваемый — исходил, казалось, прямо из самого устланного толстым ковром пола. Пахло медом, хлоркой и односолодовым виски.
— Так: сначала разберемся с Попо, а потом оба выкладывайте все от и до про этого мистера Чайлда, — потребовал Нокс, не в состоянии спрятать ухмылку.
Мы с Джулией остались стоять перед двумя удобного вида кожаными креслами, придвинутыми к письменному столу Нокса. В судейских покоях принято садиться только если вас пригласят. Насколько мне известно, Нокс в жизни не пригласил кого-нибудь присесть. Такая вот сволочная личность.
Джулия кое-как пристроила синюю папку на спинке кресла перед собой, чтобы открыть ее и перечитать свои заметки. Ни папки, ни каких-либо заметок по делу Попо у меня не имелось. Имелось только несколько старых бумажек, которые я прихватил с собой исключительно для виду. Обычно я не завожу на него никаких бумажных документов, поскольку если кому-нибудь взбредет в голову заглянуть в них для проверки, то сразу станет ясно, что никаких рабочих часов, за которые выставлял счета Департаменту полиции Нью-Йорка, я на него не тратил. Нет бумаг — нет и аудита. Если у налоговой службы вдруг возникнут какие-то вопросы, всегда можно сказать, что дело просто затерялось где-то в архиве, а любые сомнения, как известно, всегда трактуются в пользу ответчика. Ну а если на эти документы пожелают взглянуть в Департаменте полиции, то уж их-то я могу просто послать на хер — это мои личные бумаги, охраняемые привилегией адвокатской тайны в отношении клиента.
Пока Джулия разбиралась в своих записях, я решил по-быстрому подкатить к судье, несколько подсластив ожидающую его горькую пилюлю.
— Ваша честь, мой клиент Попо — полицейский информатор. Он вынужден носить при себе наркотики по линии своей работы. В офисе окружного прокурора об этом знают и спускают всё на тормозах, для всеобщего блага. На основании информации, полученной от моего клиента, произведено уже несколько важных арестов.
Шея у Нокса стала такого же цвета, как его нос. Мысль о том, что он чуть было не раскрыл полицейского агента на открытом суде, явно его ошеломила. Я же своим предложением прогуляться к нему в кабинет бросил ему спасательный конец — дал возможность не выставить себя полным дураком и сохранить лицо.
— Мистер Флинн, я просто хотел убедиться, что прокуратура обладает достаточными доказательствами того, что предоставляемая вашим клиентом информация действительно стоит снятия всех обвинений, — нашелся Нокс.
— У нас долгосрочная договоренность с Попо, подкрепленная соглашением о предоставлении юридической неприкосновенности, — сообщила Джулия.
— Так как — перед тем, как перейти к Чайлду, отпустим Попо на все четыре стороны? — спросил я.
— Кого-кого?.. А-а, этого торчка? Конечно. Давайте выкладывайте про своего миллиардера. Я уже глянул дело. У него есть защитник?
— Конечно, — поспешно заверил я.
— И как обвинение относится к залогу? — спросил Нокс, быстро переключая внимание на Джулию.
— Мы против его выхода под залог, — твердо сказала Джулия.
— Категорически?
— Да, ваша честь. Народ считает, что нет твердой уверенности в том, что мистер Чайлд вернется в суд даже при самых строгих условиях освобождения под залог.
Судья наклонился вперед в кресле и сложил руки под подбородком. Между его губами появился кончик бледного языка; с громким чмокающим звуком Нокс втянул его обратно в рот. Как-то быстро и неожиданно, по-змеиному. Судья старательно делал вид, будто тщательно обдумывает сказанное прокуроршей.
— Какие условия залога устроят вашего клиента, мистер Флинн?
Это была явная попытка запрячь телегу впереди лошади и обойти слушание по вопросу залога. Если я сообщу ему, на какие условия залога согласен мой клиент, против выхода под залог он возражать не станет, но обозначит куда более серьезную сумму, чем я ему назвал. После того как я отвечу на этот вопрос, судья прощупает уже Джулию на предмет условий, которые она собирается выдвинуть, если он в принципе не будет возражать против освобождения. Таким образом Нокс может вынудить защиту вместе с обвинением принять предложенные им условия и обойтись без всяких слушаний по этому вопросу вообще. Ни защиту, ни обвинение они наверняка не устроят, но никто не станет оспаривать его решение — из опасений потерять даже ту малую территорию, которую удалось отвоевать. Нокс, конечно, временами и полный тормоз, но кое-какие юридические приемчики все-таки знает.
— Боюсь, что насчет условий залога мне нужно запросить инструкции у моего клиента.
— Хорошо, — кивнул Нокс. — У вас десять минут.
Глянув на часы, я прикинул, что до того, как в зал ворвется Джерри Синтон и все закончится, даже толком не начавшись, остается не более пятнадцати минут.

Глава 11

Я уже знал всю эту историю — примерно девять часов назад Делл изложил мне ход событий в мельчайших подробностях. Но все равно хотел услышать это от клиента. Всегда существует великое множество версий одного и того же происшествия. Каждый из нас — это отдельная маленькая планета, и мы неизбежно видим происходящее в своей собственной перспективе, ограниченной множеством разных вещей, среди которых и наши личные предубеждения, и просто уровень знаний и интеллекта — причем не важно, низкий или высокий. Не сыщешь двух людей, которые видели бы абсолютно одно и то же. Если добавить, что любой из нас может дать совершенно разные оценки тому или иному событию в зависимости от того, кому он о ней рассказывает, то становится понятно, насколько туманна даже их собственная версия событий. Человек подает одну и ту же историю по-разному в зависимости от того, кому он ее излагает, — мужчине или женщине, университетскому профессору или таксисту, копу или адвокату. Все мы неосознанно подстраиваем свою речь, жесты и мимику под конкретного слушателя, чтобы вызвать у него максимум понимания и сочувствия. Проблема в том, что вам-то нужна полная, а не отфильтрованная подобным образом информация, чтобы понять, как все было на самом деле, — и это даже в случае, когда у вас нет сомнений в том, что рассказчик банально не врет.
Существует достаточно простая методика, при помощи которой можно получить голые данные, а не какую-то подобную «версию».
Чтобы разговорить Дэвида Чайлда, я использовал простейший прием, предусмотренный такой методикой. Мы расположились в тесном и мрачноватом кабинете, отведенном специально для консультаций клиентов с адвокатами. Нас разделял стол из темного красного дерева, на крышке которого кое-кто из побывавших тут до нас уголовников накорябал свои имена — кто скрепкой, кто ручкой, кто перочинным ножиком.
Я только что опустился на стул. Рассказывать Чайлду о разговоре с судьей Ноксом пока не стал.
— Итак, что произошло? — спросил я.
— А что говорит судья?
Я ничего не ответил — просто откинулся на стуле. Руки покойно положил на колени. В таких ситуациях ни в коем случае не скрещивайте руки на груди, иначе собеседник неосознанно решит, что вы от него «закрылись». Я же своей позой показал, что «перешел на прием».
— Так что он сказал?
Я склонил голову набок.
— Мистер Флинн?
Несколько секунд прошло в полной тишине. Чайлд смотрел в пол. Непросто хранить молчание, когда кто-то терпеливо ожидает вашего ответа. Потом голова его вздернулась вверх, и он нацелился на меня умоляющим взглядом. Я слегка приподнял брови.
— Так что произошло, Дэвид? — повторил я.
Он несколько раз кивнул, после чего в знак капитуляции поднял вверх руки.
Я не стал спрашивать Чайлда, за что его арестовали, или почему его обвиняют в убийстве, или что на него есть у копов. Вопрос, который я задал, был сформулирован максимально открыто и широко, так что позволял получить в ответ куда больше информации.
— Господи, — выдохнул Чайлд, растирая руками голову. — Я любил Клару. Никогда еще таких, как она, не встречал. Она была чудо. Просто чудо! Даже не знаю, какого черта она вообще связалась с таким ничтожеством, как я. Прости господи, но теперь я жутко жалею, что вообще ее встретил! Она осталась бы жива…
Дэвид зарыдал. Слезы катились градом, и, судя по его припухшим глазам, последние несколько часов он в основном проплакал. Но и теперь, согнувшись пополам, не мог сдержать сотрясающие спину судорожные всхлипы, едва хватая воздух ртом. Сейчас, размазывая по лицу соленые слезы и сопли, он еще больше походил на какого-то несчастного мальчишку, чем на могущественного финансового воротилу.
Я по-прежнему молчал.
Другой человек давно приобнял бы его, похлопал по плечу. Прогнал бы что-нибудь успокаивающее и ободряющее. Но я просто сидел, расслабившись и не раскрывая рта.
Даже если я и впрямь проникся к нему сочувствием, то все равно не сделал бы ему такого одолжения. Провел бы оставшиеся восемь минут, просто глядя, как он всхлипывает и шмыгает носом. Самый быстрый способ заставить кого-то прекратить лить слезы и начать говорить — это хранить молчание. Тот, кто так вот вываливает на незнакомого человека поток собственных эмоций, скоро начинает испытывать смущение.
— Простите. Простите, — выдавил он.
Я опять ничего не сказал.
Осталось семь минут.
— Что произошло, Дэвид?
Он помотал головой, несколько раз резко выдохнул, чтобы привести дыхание в норму, и выдал наконец ответ:
— Она погибла из-за меня.
Произнося эти слова, на меня он не смотрел. Низко опустил глаза, глядя куда-то в стол. Прозвучало это как-то слишком уж обыденно, словно Дэвид только что сообщил мне свой адрес или дату рождения. Не чистосердечное признание, а простая констатация факта.
Адвокаты обычно не задаются вопросом, правду говорит им клиент или нет. Иначе окончательно запутаешься. Просто делаешь то, что от тебя требуется, и доверяешь системе. Виновный признаёт вину. Невиновный пытается доказать свою невиновность в суде, а дальше пусть присяжные решают. Если в ходе всего этого процесса где-то и вылезет истина, то пускай, но все же конечная цель тут вовсе не установление истины. Конечная цель — это вердикт. Правде не место в суде, поскольку никто не заинтересован в ее поисках — а меньше всего адвокаты сторон и судья.
Впрочем, в моих прошлых занятиях — до того, как я подался в адвокаты, — истина всегда стояла у меня во главе угла. Хороший мошенник должен быть абсолютно, безупречно, стопроцентно правдив. Речь, естественно, идет не о настоящей истине — лишь о той, что укладывается в задуманную схему мошеннического развода; но уж ее-то изволь со всех сторон обставить так, чтобы и на вид, и на вкус, и на ощупь она была для терпилы самой что ни есть натуральной.
При моем немалом опыте в таких делах ложь я обычно чую за милю. Нельзя было скидывать со счетов, что Чайлд — просто искусный лжец, а такого человека надо как следует изучить, чтобы он хоть чем-нибудь себя выдал. Любой человек неосознанно выдает небольшие «значки», заметные опытному глазу. Но, похоже, я его переоценил. Это был просто комок нервов, шока и вины. По этой причине «прочитать» его было практически нереально. Так что пришлось положиться просто на интуицию.
По первому впечатлению — парень никакой не убийца. Но мне уже приходилось ошибаться.
Прошла еще минута, осталось шесть.
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Где-то дальше по коридору с лязгом закрылась сдвижная зарешеченная дверь. Металлический лязг этот гулко разнесся по крошечной переговорной. Даже при плотно закрытой двери все эти звуки были здесь отлично слышны — пьяные вопли, пение, молитвы…
Чайлд утер лицо. Шмыгнул носом, выпрямился.
— Я еще до ухода из квартиры знал, что случится что-то плохое. Когда проверил почту на телефоне, там было семнадцать новых сообщений. Нечетное число. Терпеть не могу нечетные числа, так что знал, что случится что-то плохое и в этом будет моя вина. Я знаю, что это полное идиотство, но со мной уже давно так. Доктор диагностировал…
— У нас очень мало времени, Дэвид. Подробности можем обсудить позже. Давайте в общих чертах, что там случилось с вашей подружкой.
— Я оставил Клару у себя в квартире — она только что ко мне переехала. Отправился на работу, остановился на светофоре в паре кварталов от дома. Каждую пятницу в половине девятого вечера у нас в «Рилере» совещание — смотрим результаты за неделю, подправляем маркетинговые планы, обмениваемся свежими идеями. Загорелся зеленый, и я тронулся через стоп-линию. Может, всего футов на двадцать выехал на перекресток, когда этот урод меня стукнул. Проскочил на красный и врезался в мой «Бугатти». Как только он вылез из машины, я сразу почувствовал, что от него несет перегаром. Стал мне угрожать. Подъехала полиция, и… Начали спрашивать, что случилось. Ну я им все рассказал, и тут один из копов говорит мне, что тот, другой водитель видел у меня в машине пистолет — на коврике под ногами. Я говорю ему, что это какая-то ошибка, но он уже идет к моей машине. Клянусь вам, мистер Флинн, этого пистолета я и в глаза не видел! У меня нет пистолета. Я стал уверять, что пистолет не мой, но он меня все равно арестовал. Я думал — ну, штраф там выпишут, или еще чего по мелочи. Продержали в районном отделении несколько часов. Отобрали одежду, взяли мазки с лица и рук, сняли отпечатки пальцев. Я думал, это обычная процедура. Позвонил Джерри Синтону, тот приехал. А потом сказали, что Клара мертва. Что ее застрелили. И что тело лежит у меня в квартире. Я… я…
Паника опять перехватила ему горло, и я увидел, как в глазах у него снова набухают слезы.
— Я оставил ее в квартире около восьми вечера. Поцеловал на прощание. Она была жива, когда я выходил из дому. Клянусь.
— Итак, вас допросили. В присутствии Джерри. Вы рассказали копам то же самое, что и мне?
— Да, я сказал им правду. Мне нечего скрывать.
Если он и лжец, то настоящий мастер своего дела.
— А почему вы сказали мне, что она погибла из-за вас?
— Чертово нечетное число! Я знал это. Кто-то, наверное, вломился ко мне в квартиру, чтобы меня ограбить, и… и наткнулся на нее. У меня нет пистолета. Я этого не делал… Я… это не я… Я бы не смог.
Грудь его начала резко вздыматься, глаза остекленели. Руки заходили ходуном, и прямо перед тем, как он навалился на стол, лицо покрылось мертвенной бледностью. Потом голова его резко упала на грудь. Я подхватил его, прежде чем он успел упасть со стула, положил на бок, пинком распахнул дверь переговорной и позвал на помощь.
Хватая воздух ртом, Дэвид ухитрился кое-как произнести:
— Джерри… Джерри… сказал… Никакого залога… никакого залога… Никаких журналистов… Не выпустят меня под залог… Типа как убегу…
— Успокойтесь. Заткнитесь и просто дышите.
Ворвался кто-то из охранников, присел на корточки рядом с Дэвидом, поднял взгляд на меня. Дэвид уже терял сознание.
Молоденький охранник, в больших глазах которого читалось откровенное сочувствие, выбежал из переговорной и вскоре вернулся с маской и небольшим кислородным баллоном. Мы вдвоем усадили Дэвида спиной к стене. Тот еще успел пару раз в полном отчаянии втянуть в себя пару пшиков из аэрозольного ингалятора, и охранник сразу же нацепил ему на лицо кислородную маску. Посидели так несколько минут, пока Дэвид пытался совладать с собой. Вдохи понемногу становились все глубже и реже.
Наконец, скинув маску себе на грудь, он выпалил:
— Джерри сказал, что залога мне не видать как своих ушей!
Вот он, мой шанс! Я встал, открыл свою папку, вытащил оттуда лежащий прямо сверху четырехстраничный документ и положил его Дэвиду на колени.
— Что это?
— Поручение на ведение дела в суде. Договор. Как только вы это подписываете, я становлюсь вашим адвокатом. Организую вам выход под залог, и ни один газетчик про это не прознает. Все, что вам надо, — это только поставить подпись, — сказал я, вручая ему свою авторучку.
— Но Джерри сказал, что меня никогда не выпустят под залог! У меня четыре личных самолета. Я, типа, могу скрыться. И если кто-то подаст прошение о выходе под залог, то пресса… Она… она просто лопнет от радости, — пропыхтел он. Страх опять грозил полностью сдавить ему грудь.
— Просто подпишите. Вы больше и дня в тюрьме не проведете. Я вас вытащу. Но мне нужны законные основания. Подписывайте, и я займусь всеми вашими проблемами, Дэвид.
Пока тот поспешно ставил свой автограф, ручка так и плясала у него в пальцах. Я взял у него документ и подсунул склоняющемуся над ним охраннику.
— Поскольку его малость потряхивает, засвидетельствуйте, пожалуйста, тоже.
Охранник посмотрел на бумагу, словно на паука, и отвел мою руку.
— Послушайте, это просто для подстраховки, — стал объяснять я.
— Да не парься, подписывай, — послышался голос Нейла, возникшего в дверях. Молодец — заглянул проверить, всё ли у меня в порядке.
Я глянул на бейджик на груди у охранника — «Дэррил Уайт». Убедился, что он поставил подпись, не забыл указать инициалы и дату.
— Тут есть врач? — спросил я.
— Осматривает как раз одного из завсегдатаев, — отозвался Нейл.
— Разрешишь ему взглянуть на этого парня? Может, даст ему чего-нибудь успокаивающее…
— Запросто. Ну давай, сынок. Теперь ты в надежных руках, — сказал Нейл.
Совместными усилиями мы поставили Дэвида на ноги. Дэррил, который на вид был помельче меня, поднял бы его одной левой. Весил сетевой магнат от силы фунтов сто десять[99]. Ручонки с острыми локтями, казалось, были напрочь лишены мускулатуры, словно весь его организм держался на одних сухожилиях, скрепленных канцелярским клеем.
— Спокойно. Сейчас придет врач, — сказал я.
Еще разок с шумом втянув кислорода из баллона, Дэвид стянул маску вбок и проговорил:
— Ничего, если я буду называть вас просто Эдди?
— Валяйте, — ответил я.
— Хорошо. Я все подписал. Это означает, что теперь вы мой адвокат, верно?
Я кивнул.
— Пожалуйста, Эдди, помогите мне! Я не убивал Клару. Помогите, я вас умоляю!
Всё — заявка на оказание юридических услуг окончательно получена. Крик о помощи испуганного ребенка.
Мой телефон выдал короткую вибрацию.
Эсэмэска от Делла.
«Джерри Синтон только что вошел в зал № 12».
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В зале номер двенадцать одна из государственных защитниц взяла короткий перерыв, чтобы переговорить с прокуроршей Джулией Лопес. Судья Нокс отстраненно перелистывал страницы дела у себя за столом, пока стороны защиты и обвинения договаривались по-быстрому закрыть дело внесудебной сделкой — что уважаемого любителя гольфа, несомненно, более чем устраивало.
Поначалу Джерри Синтона я не углядел. Никогда не встречал его, как говорится, во плоти. Вчера вечером Делл показал мне его фото, но довольно давнее, и оно никоим образом не отображало ту практически зримую ауру могущества, которая окружала его, словно облако пятисотдолларового лосьона после бритья. Синий костюм в тончайшую полоску безупречно облегал высокую и элегантную фигуру своего обладателя. Крупную голову с жесткими и чуть ли не опасными чертами лица увенчивали черные вьющиеся волосы, слегка тронутые сединой. На кончике носа едва держались широкие, хотя и весьма стильные очки. Загорелое лицо выдавало, что он уже не молод, но я бы в жизни не сказал, что ему уже хорошо к шестидесяти. Видимо, деньги каким-то непостижимым образом останавливают процесс старения. Он стоял возле стола секретаря, небрежно опершись коленом о стул, о чем-то ее спрашивал и одновременно изучал список назначенных на сегодня дел — очевидно, хотел убедиться, что не пропустил вызова своего клиента. Наклонился поближе, заметив вписанную возле имени Дэвида Чайлда фамилию адвоката. Секретарша оглядела зал, заметила меня, сказала что-то Джерри и ткнула пальцем в той манере, которая свойственна исключительно секретарям суда — вон, мол, мистер Флинн. Это он защитником записан. Разбирайтесь с ним сами, а меня в свои заморочки не втягивайте.
Большая голова Джерри вздернулась вверх, он сорвал с носа очки и глянул на меня так, словно только что разгрыз кусок стекла. Каких-либо негодующих возгласов и рыков не последовало. От этого человека и так исходило едва ли не видимое чувство угрозы. Опять нацепив очки, он решительным шагом направился ко мне.
Сложив руки на груди и чуть завалившись на стуле вбок, я безмятежно наблюдал за его приближением. Чем ближе он подходил, тем больше краснела у него шея, и к тому моменту, как он встал передо мной, из-под накрахмаленного воротничка успела вылезти придавленная им толстенная вена. Возвышаясь надо мной фута на полтора, Синтон придвинулся почти вплотную — ну прямо баскетбольный защитник, блокирующий кольцо. Извлек из своего кожаного портфеля какой-то объемистый документ, который засунул под мышку. Огромный черный камень на перстне розового золота, в котором отразилась одна из лампочек на потолке, на секунду ослепил меня. Мне подумалось, что этот перстень стоит больше, чем весь мой первый дом.
Он опять сдернул очки. Тогда-то я это и заметил.
Убить кого-нибудь не так-то просто. Чаще всего убийства совершаются по пьяни или под наркотой, а то и под воздействием обоих факторов сразу. Либо в споре иных аргументов не находится, либо у кого-то из его участников изначально не в порядке с головой. Подавляющее большинство людей об убийстве даже и помыслить не может. Но есть и такие, у которых эмоциональные тормоза, не дающие нам кого-то убить, полностью отсутствуют. Эмпатия им неведома. Мне не требовалось знать жизнеописание Джерри Синтона, чтобы увидеть перед собой убийцу. Иногда это видно сразу. Человек, нависавший в тот момент надо мной, не испытывал к другим живым душам ровно никаких чувств. В нем было лишь одно большое «я». И ничего другого.
— Это вы Эдди Флинн? — Изъяснялся он с южнобалтиморским выговором, хотя и едва уловимым, поскольку голоса он не повышал.
— Он самый, — подтвердил я.
— Не будем рассусоливать. Сколько?
— Простите? 
Взяв меня за локоть, Синтон увлек меня в угол зала.
Слова он произносил тихо и медленно.
— Выходит, получили наводку от дружка, который в «обезьяннике» знаменитость? И отправились сюда, чтобы зацепить рыбку покрупнее? Могу вас понять. Только это моя рыбка. И вы ее не получите. Недосуг мне с вами объясняться. Сколько вы хотите, чтобы отвалить? Десять? Пятнадцать? Как насчет двадцати тысяч?
— Нет, спасибо.
Выражение его ничуть не переменилось — холодная ненависть, скрытая за мертвой маской. Я сразу представил, как он с точно таким же выражением лица заказывал нападение на Фарука, информатора.
— Вы незаконным образом переманили моего клиента. В моих силах приостановить действие вашей лицензии, а то и вовсе отобрать ее. Прямо сейчас. Лучше забирайте двадцать тысяч и катитесь отсюда.
Я держался твердо.
Синтон немного успокоился — по мере того, как он меня разглядывал, его неприкрытая ярость понемногу испарялась. Наверняка просто узрел перед собой мелкого адвокатишку, который вдруг унюхал шанс поживиться.
— Забирайте деньги и проваливайте. Этот кусок вам не по зубам.
— По-моему, это как раз вы многовато на себя берете, дружище. Здесь вам не заседание совета директоров. Это уголовный суд. Вы на моей территории. Если вы так цените собственное время и настолько всемогущи, то на вашем месте я взмахнул бы своей волшебной палочкой и вновь оказался у себя на Верхнем Ист-Сайде.
И опять никакой видимой реакции. Его раздражение выдавала только небольшая дрожь в голосе.
— У меня действующий договор на оказание юридических услуг по этому делу, Флинн. Сами должны знать, как у таких больших шишек заведено. Он мой клиент.
— У меня договор посвежее. Подписанный Дэвидом Чайлдом прямо сегодня утром.
Он наклонился поближе — явно не привык спорить с мелкими сошками вроде меня.
— Мое предложение относительно двадцати тысяч действительно ровно шестьдесят секунд.
Я пожал плечами.
— Берите-ка лучше деньги. Если не возьмете, ничем хорошим это для вас не кончится.
Я почувствовал, как пальцы сжимаются в кулаки, а голос сам собой повышается.
— Отвалите! И нечего меня запугивать.
— Вы что, еще не поняли, с кем…
Но тут голос судьи заставил Синтона навострить уши.
— Эй, тут вообще-то суд! Если у вас обоих какие-то проблемы, то решайте их за дверями. Читать мешаете! — объявил Нокс.
— Ваша честь, — Синтон повернулся к нему, — со стороны мистера Флинна имеются все признаки должностного преступления, выражающегося в незаконных попытках переманить моего клиента. Мне хотелось бы обсудить этот вопрос в вашем присутствии.
— А вы-то кто такой, сэр? — поинтересовался судья Нокс. — Никогда вас до сих пор в этом суде не видел.
— Меня зовут Джерри Синтон, ваша честь. Я представляю мистера Чайлда. А присутствующий здесь мистер Флинн пытается…
— Джерри Синтон? Из «Харланд и Синтон»?
— Да, ваша честь. Мне хотелось бы…
Но судья не дал ему договорить.
— Знавал я мистера Харланда-старшего — когда сам еще занимался практикой то есть. Он был бы очень горд, доведись ему увидеть фирму в ее нынешнем виде, — продолжал Нокс, впервые за все время улыбнувшись. — Ну вот что: я тут как раз заканчиваю с приговором по текущему делу. Это ненадолго. Вы с мистером Флинном пока что двигайте ко мне, а я минут через пять тоже подойду. Секретарь вас проводит.
Прежде чем последовать за секретарем, Синтон повернулся и одарил меня довольным взглядом. Он был абсолютно убежден, что старый друг фирмы, судья Нокс, целиком и полностью встанет на его сторону. Я никак не мог этого допустить. Если я упущу из рук это дело, Кристине конец.
Направляясь к двери, которая вела в судейские палаты, я несколько раз глубоко вдохнул и медленно выдохнул, надолго задерживая воздух в легких. Если в ближайшие несколько минут в голову не придет ничего ценного, то железобетонный договор «Харланд и Синтон» навсегда выведет меня из игры.

Глава 14

Секретарь суда провела Джерри Синтона все по тому же безликому коридору к судейским палатам, впустила нас внутрь и удалилась. С тяжким утомленным вздохом Джерри погрузился в одно из шикарных кресел, обращенных к письменному столу судьи Нокса. Кроме нас двоих, в кабинете больше никого не было. Он не произнес больше ни слова — просто сидел и демонстративно меня игнорировал. С Ноксом он никогда дела не имел и, естественно, не знал, что при виде наглеца, который осмелился сесть тут без разрешения, судью просто хватит кондрашка.
Увидев свой первый шанс, я тоже решил помалкивать.
Через пять минут услышал, как Нокс, что-то бормоча себе под нос, приближается к нам по коридору. Налив себе стаканчик водички из кулера, я по-быстрому отступил к дверям. Как только открылась дверь, Джерри встал, а потом синхронно с Ноксом опять опустился в кресло. Видели бы вы этот взгляд! Брови судьи взлетели на лоб, зубы прикусили нижнюю губу.
— Джентльмены, мне очень не нравится, когда адвокаты затевают свары в моем зале суда! Это неподобающе. Если хотите спорить — занимайтесь этим после того, как я вызову ваше дело. Итак, в чем проблема? В моем списке дел, назначенных к слушанию, защитником Чайлда зарегистрирован мистер Флинн. В чем ваш вопрос, мистер Синтон?
Из портфеля Джерри опять возник увесистый договор, который тот почтительно положил перед взором судьи. Синтон сел в кресле повыше и застегнул пиджак. С судьей он заговорил совсем другим тоном, подпустив в голос более теплые нотки:
— Ваша честь, вот договор на оказание юридических услуг, подписанный мистером Чайлдом в две тысячи тринадцатом году. Согласно этому документу, представлять его по всем без исключения юридическим вопросам уполномочена моя и только моя фирма. В том случае, если мистер Чайлд пожелает сменить своего законного представителя, он обязан официально известить нас о таковом намерении не менее чем за тридцать дней. Если же он предпочтет не отправлять нам указанного извещения, данное соглашение предоставляет нам право наложить арест на любые материалы и документы, подготовленные в этой связи. По существу, упомянутый пункт дает нам эксклюзивные права на представление интересов мистера Чайлда в судебных и иных инстанциях. Перед подписанием договора данный пункт был специально зачитан клиенту вслух и суть изложенных в нем требований подробно разъяснена. Любое соглашение на оказание юридических услуг, которое могло быть подписано сегодня мистером Чайлдом, является недействительным. Мистер Флинн нарушил уже существующие отношения адвоката и клиента — незаконно навязал услуги моему клиенту, и я намерен сегодня же потребовать чрезвычайного созыва коллегии адвокатов, на котором поставлю вопрос о приостановке действия лицензии мистера Флинна в преддверии дальнейших мер дисциплинарного взыскания.
Синтон откинулся в кресле, скрестил под ним свои длинные толстые ноги и деликатно положил руки на колени. Уж что-что, а речи толкать он оказался мастер. Чувствовалась немалая практика. Низкий голос его лился, словно поток мелкой гальки, если сыпать ее в бархатную шляпу, — насыщенный, чистого тона, и при этом звучал твердо и решительно. И куда только девался хладнокровный палач, которого я только что видел перед собой?
Судья Нокс быстро проглядел наиболее важные параграфы, бросил договор на стол, почесал подбородок и посмотрел на меня. Я скромно стоял, прислонившись к книжному шкафу у входа, и успел выпрямиться в тот самый момент, когда он обратился ко мне:
— Что скажете, мистер Флинн? Вы читали этот документ?
— Нет, — ответил я.
Нокс ожидал, что я продолжу, но я больше ничего не сказал.
— Не желаете ознакомиться? Мистер Синтон предъявляет вам довольно серьезные обвинения.
Я допил воду из пластикового стаканчика, бросил его в корзину.
— Когда объявили слушание дела мистера Чайлда, мистера Синтона здесь не было. А я был. Переговорил с мистером Чайлдом, и тот практически умолил меня ему помочь. Подписал соответствующий договор, и один из сотрудников изолятора временного содержания его засвидетельствовал. Каким образом прошло бы официальное предъявление обвинения мистеру Чайлду в отсутствие мистера Синтона? Лично я трактовал бы это как нарушение права на услуги адвоката. Чтобы действительно представлять клиента, надо для начала при нем присутствовать.
Судья бросил быстрый взгляд на Синтона. В числе прочего, опозданий в суд он тоже терпеть не мог. Опоздал — гуляй лесом. Так вот, попросту.
— Если мистер Синтон так настаивает на решении вопроса в дисциплинарном комитете коллегии адвокатов, то я могу посоветовать своему клиенту подать на него жалобу за опоздание в суд. Заключенный мною договор наиболее актуален, поскольку речь идет о предъявлении обвинения в совершении уголовного преступления, и этот договор сегодня подписан и засвидетельствован. Могу предположить, что мистер Синтон просто не может смириться с фактом, что он уволен, — сказал я, подходя ближе и опираясь руками на соседнее с Синтоном кресло.
— Ваша честь… — Тот подался вперед.
— Ваш зад, мистер Синтон, — перебил его судья Нокс.
— Простите? — отозвался адвокат с несколько большим изумлением и негодованием, чем требовалось в данный момент.
— Я вас не слышу, мистер Синтон! — объявил судья.
— Я сказал… — начал было тот, уже громче.
— Я не имел в виду громкость вашей речи! Я упомянул про ваш зад. Данные палаты являются неотъемлемым продолжением моего зала судебных заседаний, мистер Синтон. Любой адвокат может обращаться ко мне только стоя. Вы первый, кто осмелился апеллировать ко мне, развалившись в моем собственном кресле. Кто разрешил вам сесть, кстати? У меня тут не принято садиться без разрешения. Если б у вас был хоть какой-нибудь опыт работы в данном суде, вы бы об этом прекрасно знали.
Кожа на лбу у Синтона натянулась. Он понял, что я специально позволил ему сесть, — понял, что позволил лишь для того, чтобы разозлить судью. И судья Нокс тоже это просек — насколько можно было судить по едва заметной улыбочке, чуть искривившей его сурово сжатые губы.
С застывшей улыбкой Джерри поднялся, машинально пробежался по застегнутым пуговицам пиджака, поправил галстук. Притворной любезности и теплоты как не бывало — в кабинете вновь блеснули акульи зубы.
— Ваша честь, с точки зрения закона подсудимый является моим клиентом! Я присутствовал при его допросе в районном отделе полиции. Я первым взял на себя его дело. Если вы поддерживаете аргументы мистера Флинна, то тем самым потворствуете незаконному навязыванию адвокатских услуг!
Аргумент действительно сильный, но с ним-то Джерри и дал маху по полной. Наверняка надеялся, что до этого не дойдет — что судья и так проявит понимание. А Нокс не из тех, у кого можно искать понимания, и угрожать ему тоже без толку. Потоньше надо было действовать… Судья вопросительно повернулся ко мне.
— Ваша честь, мистер Синтон инициировал правовой спор, — произнес я. — И я думаю, что он прав: это вопрос исключительно правового толкования. Не важно, каким будет ваше решение — оно наверняка будет обжаловано. Я уже сказал достаточно. На вашем месте я бы как следует все взвесил.
Судья Нокс потер руки, оперся локтями в стол и уставился куда-то в пространство. Хотя с обычным здравым смыслом у него вроде всё в порядке, а в качестве судьи по уголовным делам он, как говорится, строг, но справедлив, почти любой чисто юридический вопрос моментально ставит его в тупик. В те редкие случаи, когда у него не оставалось иного выбора, кроме как вынести решение на основании закона, он сразу подвергался резкой критике со стороны судей апелляционного суда. Его презрение к адвокатам защиты, выступающим на судебных заседаниях под его председательством, общеизвестно, и ему всегда было плевать, если его критиковали в суде высшей инстанции за излишнюю жесткость или же за ущемление их прав, но когда судья апелляционного суда распекает его за неверное толкование статей закона — это для него уж слишком. Ноксу очень этого не хотелось. Таких ситуаций он всеми силами избегал. Что угодно, но избавьте его от необходимости подбирать статью или параграф.
И я сразу показал ему выход.
— Прежде чем вы примете решение, ваша честь, я бы хотел извиниться за безобразную сцену, свидетелем которой вы стали в зале суда. Просто позор, что мистер Синтон почувствовал нужду вынести этот вопрос на ваше рассмотрение. Нам следовало бы для начала разобраться между собой.
Я чуть не собственными глазами увидел, как в голове у Нокса потухла тревожная лампочка.
— Мистер Флинн, надо ли говорить, насколько я недоволен тем, что эта ситуация зашла так далеко? Тот факт, что два уважаемых адвоката передрались из-за клиента, отражается на вас обоих далеко не лучшим образом. Так что хочу дать вам обоим шанс решить этот вопрос кулуарным образом. Джентльмены, в моей власти назначить защитником государственного адвоката. По-моему, это будет самый верный выход из положения. Так что ступайте за двери; даю вам ровно две минуты. И либо вы возвращаетесь сюда с приемлемым решением возникшего вопроса, либо я передаю мистера Чайлда офису государственных защитников, а вы оба можете потом подать иски друг на друга в каком-нибудь другом чертовом суде!
— Ваша че… — начал было Джерри.
— Ни слова больше! Выметайтесь за двери и разбирайтесь со своим коллегой.
С этими словами судья Нокс потер руки и улыбнулся каким-то своим мыслям.

Глава 15

Некоторое время узенький коридорчик оглашался только звуком наших шагов, пока мы просто расхаживали по нему взад и вперед. Наконец Джерри стукнул в стенку своим манерным перстнем.
— Он всегда такой? — поинтересовался он.
— Почти. Послушайте: он не хочет сам выносить решение, чтобы его потом не обжаловали. Государственный защитник будет совсем не прочь взять дело, а вот это-то решение мы в жизни не оспорим. А другого он и не примет. Почему бы вам просто не предоставить дело мне? Чайлд окажется в хороших руках. Опыта мне не занимать. Лучшего адвоката он вряд ли найдет.
Джерри сложил руки на груди.
— И какими же ресурсами вы располагаете? У меня две сотни адвокатов и целая команда экспертов, которых я могу привлекать двадцать четыре часа в сутки. Ну а у вас сколько помощников?
— Вы прямо сейчас на них смотрите. Вместе с машинисткой и уборщицей.
— Вы делаете большую ошибку, Флинн.
— Не думаю. Я знаю судей и знаю, как с ними управляться. Вы можете привлечь хоть дюжину адвокатов, но прокурор просто пришпилит вас к стенке, потому что вы абсолютно не в курсе, как в таких случаях надо действовать. Хотя спорить не буду — дополнительные люди при уголовном разбирательстве всегда пригодятся…
— Вы просто не представляете, с кем связались. Лучше возьмите деньги.
Я вспомнил, что Синтон был тем самым человеком, которому это дело требовалось не меньше, чем мне. Если Дэвид Чайлд, как надеялся Делл, мог нанести «Харланд и Синтон» серьезный урон, тогда фирме нужно было представлять его в суде любой ценой — чтобы за ним присматривать. И проследить, чтобы он не заключил судебную сделку, сдав собственных адвокатов федералам в обмен на смягчение тюремного срока.
— Деньги мне не нужны. Мне нужно дело. Этот суд явно привлечет повышенное внимание средств массовой информации — отличная реклама. Это мое дело. На попятный я не пойду. И терять мне нечего. Раз уж мы оба не можем его представлять, то давайте просто пойдем сейчас к Ноксу и скажем, чтобы он привлек государственного защитника.
Сделав три шага, я положил было руку на дверную ручку кабинета Нокса, но Синтон быстро потянулся меня остановить.
— Погодите, погодите… Вот это уже интересней. Вы только что сказали, что мы оба не можем его представлять. А почему бы и нет? У меня — ресурсы; у вас — опыт. Можете взять на себя роль специального советника, или консультанта, или еще кого-нибудь в этом роде — обзывайтесь, как хотите. Все будет по-честному.
— Ни в коем случае, — отозвался я, поворачивая ручку.
— Постойте! Можете стать вторым адвокатом по делу. Это…
— Был очень рад познакомиться, — сказал я, приоткрывая дверь судьи Нокса на щелку.
— Да погодите же вы! — буркнул Синтон сквозь стиснутые зубы. — Ладно, первым. Но работаем на пару.
— Как вам будет угодно, — кивнул я, заходя в кабинет.
Нокс играл на своем мобильнике в Angry Birds. На столе перед ним остывала очередная чашка кофе.
— Ваша честь, мы достигли компромисса. Фирма «Харланд и Синтон» готова выступить в качестве второго адвоката по данному делу.
Судья кивнул, не сводя глаз от экрана смартфона.
— Рад это слышать, джентльмены. Слушание дела о выходе под залог начнется через пять минут. Просто подождите снаружи, сейчас подойдет обвинитель.
Синтон заглотил наживку. Кристина вляпалась во всю эту поганку только из-за Джерри Синтона и Бена Харланда. Я хотел подлезть к ним поближе. Может, получится самому отыскать что-нибудь, что удовлетворит Делла, — чего хватит, чтобы снять Кристину с крючка, не склоняя Дэвида Чайлда к тюремному сроку. Теперь у меня появился такой шанс. Я чувствовал, что поступить надо именно так. Нельзя было заталкивать Чайлда в тюрьму, не испробовав для начала что-нибудь другое, не попытавшись очистить Кристину каким-нибудь другим способом.
Джерри Синтон прислонился спиной к бледной стене коридора и медленно выдохнул. Он заполучил обратно своего клиента.
Я выиграл шанс для Кристины.
И наверняка подписал свой собственный смертный приговор.
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Пройдя по коридору, Джулия Лопес с любопытством посмотрела на нас и постучала в дверь Нокса. Вслед за ней мы вошли в кабинет.
— Вернемся к делу «Народ против Чайлда». За последние несколько минут сторона защиты усилила свои ряды, миз Лопес. Надеюсь, у вас нет возражений, — сказал судья Нокс.
— Никаких, — подтвердила Лопес, поглядывая на Джерри Синтона.
— И исключительно для протокола: ваш клиент согласен с тем, что слушание будет проводиться в его отсутствие, мистер Флинн? — спросил судья Нокс.
— Совершенно верно, ваша честь. Не вижу резона тащить его на открытое слушание, на которое допущена пресса. Будем только рады обсудить этот вопрос прямо здесь, в приватной обстановке.
— Итак, каковы согласованные условия залога, господин советник?
— Нам требуется, чтобы подсудимый проживал… — начала было Лопес, но Синтон тут же ее перебил:
— Минуточку, ваша честь. Мы не запрашиваем его выход под залог. Мой клиент не желает в данный момент подавать подобное ходатайство. Это дело привлечет повышенное внимание средств массовой информации, так что…
— Ваша честь, первым адвокатом по делу выступаю я. Слова второго адвоката прошу оставить без внимания. Наше ходатайство на этот счет уже зарегистрировано в суде, и мы действуем в полном соответствии с инструкциями мистера Чайлда, который желает быть освобожденным под залог. С ограничениями по месту проживания мы согласны. Что еще? — спросил я.
— За исключением дней, назначенных для судебных слушаний, он ежедневно отмечается в ближайшем райотделе полиции не позднее тринадцати ноль-ноль. Сдает свой паспорт. Не принимает ни алкоголя, ни каких-либо наркотических веществ, за исключением выписанных врачом медицинских препаратов, и регулярно подвергается тестам на алкоголь и наркотики, которые могут быть проведены в любое незапланированное время, — объявила Лопес.
— Ваша честь, подсудимый…
— Мы согласны, — сказал я, прежде чем Синтон успел еще что-нибудь порушить.
— Залог назначается в сумме десять миллионов долларов. Предварительное слушание — завтра в…
— Ваша честь, мы готовы провести предварительное слушание уже сегодня днем, — сказала Лопес.
— Все бумаги подготовлены? — спросил судья.
Прокурорша вручила мне большой коричневый конверт.
— Все готово.
Почесывая подбородок, Нокс явно подумал о намеченной игре в гольф, которая накрывалась медным тазом.
— А какие у вас вообще мысли насчет предварительного слушания? Если это дело столь привлекательно для прессы, то я думал, вы вообще от «предвариловки» откажетесь, — произнес наконец он.
Большинство уголовных дел вроде убийства обычно обходятся без предварительного слушания, главная задача которого — решить, обладает ли обвинение достаточными доказательствами для привлечения подозреваемого к уголовной ответственности и для передачи дела суду присяжных. Доказывать собственно вину от стороны обвинения при этом не требуется. Ей нужно лишь доказать, что в действиях подсудимого наличествует состав преступления и что дело заслуживает судебного рассмотрения. Обычно, если таких доказательств хватает для ареста, без предварительного слушания можно запросто обойтись.
— Ваши предложения? — обратился ко мне судья Нокс.
У меня уже было довольно хорошее представление о том, что могло содержаться в документах обвинения. Прошлым вечером Делл изложил мне, что уже успели нарыть копы и до поры до времени решили придержать. «Предвариловка» была бы пустой тратой времени. Свидетельств там было достаточно, чтобы осудить Дэвида Чайлда дважды.
— Мы не отказываемся от предварительного слушания, — объявил я тем не менее.
Если б я не обращал внимания на обнаруженные доказательства и улики и просто слушал, что говорит Дэвид, то легко поверил бы ему. Он разваливался на части, но я не был готов позволить ему окончательно развалиться — только не сейчас. Мне нужно было самому взглянуть на улики, поговорить с ним опять. Мне хотелось иметь свободу выбора.
На столе у судьи Нокса затрезвонил телефон.
— Очень хорошо. Рассмотрение дела откладывается до шестнадцати ноль-ноль, — объявил он, снимая трубку.
Когда мы направились к дверям, судья остановил меня на полпути:
— Задержитесь-ка, мистер Флинн.
Лопес, Синтон и я разом повернулись к судье. Вид у него был потрясенный. Лицо побледнело, и я заметил, что на верхней губе собираются капельки пота. Слушая своего собеседника, он быстро двигал глазами — обрабатывал информацию. Наконец покачал головой.
— Он тут, у меня. Я ему скажу. Нужно провести полное расследование. Это возмутительно… Держите меня в курсе, Уилсон, — сказал в трубку Нокс. — Черт возьми! — взорвался он, швыряя трубку на рычаг. — Джентльмены, лучше вам поскорее спуститься вниз в изолятор. Вашего клиента только что порезали.
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Если безостановочно колотить по нижней кнопке кабины, лифт быстрее не поедет. Синтон стоял в углу, приложив руку ко рту и повесив голову — глубоко ушел в какие-то свои мысли. С того момента, как Нокс ошарашил нас неожиданной новостью, адвокат не проронил ни слова.
— Ну давай же! — нетерпеливо повторял я, тыча в кнопку технического этажа.
Прикрыв глаза, уткнулся лбом в прохладную алюминиевую облицовку над кнопками. Стал тихо молиться, чтобы Дэвид был жив. В тот момент я понял, что стал ощущать к нему что-то вроде заботы. Выглядел он совершенно беспомощно, его внешний и внутренний миры рушились буквально у него на глазах. И за какие такие грехи? Он не убийца. Тех людей, которые готовы на трезвую голову разрядить пистолет в любимого человека, достаточно легко обнаружить. Характерные признаки социопатии обычно видны невооруженным глазом: нарциссизм, жестокость, оторванность от общества, предыдущие попытки насилия.
Чайлд не обладал ни жестоким характером, ни недостатком эмпатии, и даже хотя весь мир вокруг него рассыпался в прах, он не был зол — он был напуган.
Ну никак не мог такой паренек убить свою девчонку!
Я крепко зажмурился и попытался представить все, что знал про Дэвида. На такой уровень богатства не заберешься без того, чтобы никого не обидеть. И люди его положения обычно рук сами не пачкают. Если бы он хотел кого-нибудь убить, то всегда мог подрядить на это дело какого-нибудь другого человека.
Жаль, что я видел его только в тюремной камере — интересно, каков он без оранжевой робы, не охваченный леденящей паникой. Тогда бы я был окончательно уверен. На тот момент лишь одна интуиция подсказывала мне, что он невиновен.
А теперь его кто-то порезал…
Лифт замедлил ход, и под мелодичный звон гонга двери разъехались по сторонам. То, что в изоляторе неспокойно, я услышал еще задолго до того, как мы оказались на нижних ступеньках лестницы. Задержанные словно посходили с ума. Кровь буквально витала в воздухе. Охранники орали на заключенных, которые неистово трясли железные прутья, плевались и что-то вопили в ответ. На охранников нацеливались обвиняющие пальцы. Целый хор стал скандировать: «Кил-ла, кил-ла, кил-ла!» Один из охранников уже разматывал шланг, готовый окатить «обезьянник» мощной струей воды, когда со стороны служебных помещений меня поманил медик. Промчавшись вдоль камер, преследуемый по пятам громко топающим Синтоном, я нырнул в узенький коридор, ведущий к медпункту.
Замедляя бег, я вдруг поскользнулся, заплясал на полу и едва восстановил равновесие, ухватившись рукой за стену. В мокрых блестящих пятнах на полу отражались потолочные лампы. То тут, то там, на дверях, на стенах я заметил следы свежей крови. Обернувшись через плечо, увидел, что до самых камер тянется оставленная шваброй розовая дорожка. В медпункте тоже творилось что-то невообразимое. Окровавленные бинты и марля высовывались из переполненной корзины. Даже у медика на плече рубашки до сих пор оставалось кровавое пятно. Медицинская кушетка в углу тоже вся заляпана кровью — ее наспех протерли, но все же не до конца.
— Что случилось? — спросил Джерри.
— А это еще кто такой? — поинтересовался медик.
— Все нормально. Он со мной. Как наш парень? Выкарабкается? — спросил я.
— Когда «скорая» забирала, был еще жив. Жизненно важные органы выглядят не лучшим образом, плюс большая кровопотеря.
— Господи, да как же это вышло? — воскликнул я.
— Не знаю. Заорала сирена, и я увидел, как двое охранников вытаскивают его из клетки. Паренек был весь в крови. Руки сильно порезаны, и большая колотая рана прямо под ребрами. Так, сука, и хлещет! Тот, кто его ткнул, еще и нож кверху дернул — видать, кишки хотел выпустить, а потом по лицу здорово прошелся.
— А куда его повезли? — спросил Синтон.
— В Центральную, — отозвался медик.
— Никуда пока не уходите, — попросил я, но Синтон уже ломанулся к выходу. Хотел лично заполучить Дэвида — чтобы тот меня поскорей уволил. Я едва сдержался, чтобы не устремиться следом. Но сначала надо было выяснить, что тут случилось. И время на это было. Скорее всего, Дэвида отправили прямиком на операционный стол, так что Синтон доберется до своего клиента далеко не сразу. Господи, взмолился я про себя, только б это случилось не из-за меня! Вдруг тот черный бугай, который отобрал у Дэвида кроссовки, все-таки решил свести счеты?
Шум немного поутих — лишь самые отмороженные из задержанных продолжали лаяться с охраной. Я заглянул в подсобку. Здесь еще не прибрались, и я сразу заметил ведущие к столу кровавые следы. Нейл — охранник, который утром помог мне подобраться к Дэвиду, сидел, обхватив голову руками и глубоко склонившись над дымящейся чашкой кофе; обшлага рубашки все в крови. Рядом с ним пристроился какой-то коп с раскрытым блокнотом и шариковой ручкой наготове.
— Нейл, ты как? — спросил я.
Резко вздернув голову, он попытался выдавить улыбку, но безуспешно — закашлялся, вытер рот и откинулся на стуле.
— Тебе нельзя шастать тут без сопровождения.
— Да какое, на хрен, сопровождение? Я ориентируюсь в этом «обезьяннике» не хуже тебя. Медик сказал, что это ты вытащил парнишку. Мне нужно знать, что тут произошло, — сказал я.
— Он кто — адвокат? — спросил коп, нацеливаясь на меня ручкой.
— Все нормально. Это Эдди Флинн. Адвокат того парня. Присаживайся, Эдди, — отозвался Нейл. — В общем, рассказывать особо нечего. После того как прошел приступ, медик отправил Чайлда обратно в камеру. Тот пробыл там две, от силы три минуты, и вдруг слышу — начинается какой-то базар. Ничего необычного, такое тут сплошь и рядом. А потом замечаю, как тот мексиканец — весь в татухах, без рубахи — подваливает к Чайлду и что-то ему говорит. Еще секунда, и он его достал бы, но твой клиент вдруг вскакивает, загораживает Чайлда и принимает весь удар на себя. У меня ушло десять, может, двадцать секунд, чтобы добраться до них и вырубить того урода, но было уже поздно. У мексиканца была заточка. Не знаю, где он ее спрятал, — может, в заднице, иначе при обыске точно нашли бы. Мы отделили Попо от остальных, очистили пространство и начали им заниматься, но все без толку, так что оттащили его в медпункт. Молодчина — он фактически спас Чайлда.
— Что-то я не пойму…
— Попо! Ты что, ничего не понял? Мексиканец пытался наехать на Чайлда, стал ему что-то предъявлять. А потом вдруг вытащил перо и набросился на него. В последнюю секунду Попо вскочил и принял удар на себя. Храбрый малый. Может, малость туповатый, но храбрый.
— Господи… Попо! Он никогда бы этого не сделал, если б я не попросил его присматривать за Чайлдом!
— Он выкарабкается. Парень не слабак. И мы достаточно быстро его вытащили.
Навалившаяся на меня тяжесть словно стала еще тяжелей. Закружилась голова. Затошнило. Черт, это ведь я Попо во все это впаял!
— А где Чайлд?
— У него опять паническая атака[100]. Сунули его пока в одиночку этажом выше. Поставили охранника у двери, но он не может торчать там весь день. У меня каждый человек на счету.
Мне захотелось воздеть руки и возблагодарить Господа, что билет Кристины к свободе все еще дышит, но я не смог. Попо — наркоман, стукач, вор и вообще персона, меньше всего подходящая на роль героя во всем городе, — только что совершил благородный поступок и спас жизнь миллиардера. Прикрыв внезапно потяжелевшие веки, я с нажимом провел пальцами по глазам и крепко потер макушку. Попо мог пойти на это только ради меня. Заметил налетающий удар и вмешался — из верности ко мне, которой я не слишком-то заслуживал — и предотвратил убийство. Или, может, я просто недооценивал Попо… Да, он наркот и преступник, но наверняка было в нем и что-то еще. Может, он поступил так, поскольку просто счел, что в такой ситуации нельзя поступить иначе.
— Как узнаешь что-нибудь про Попо, сразу сообщи мне.
Я повернулся и направился к выходу. В результате происшествия в рядах охранников возник недокомплект — одного пришлось отправить наверх присматривать за Чайлдом, все были раздражены и взвинчены. Теперь уже никаких незапланированных посещений. Отныне все силы были брошены только на то, чтобы восстановить порушенный было порядок отправки задержанных к судьям и возвращения оттуда за решетку. Все сильно замедлилось. Мне это было только на руку. Интересно, скоро ли Синтон осознает свою ошибку — поймет, что в больницу отправили Попо, а не Чайлда? Пожалуй, у меня не более получаса.
— Спасибо, Нейл. Если б не ты, Попо сегодня не жить.
— Видать, наркота не совсем еще ему мозги проела. При поступлении выглядел он не лучшим образом — в жизни б не подумал, что парень настоящий боец.
Тут в голове у меня возник вопрос, требующий немедленного ответа:
— А тот мексиканец — сколько он пробыл в камере перед тем, как напал на Чайлда?
— Хм… Наверное, где-то с полчаса — может, чуть больше. Его привезли сразу после того, как ты забрал Дэвида в переговорную.
Кивнув, я вышел, оставив Нейла давать показания копу. Вызвал лифт. В ожидании его заметил охранника, который вытирал белую доску за регистрационной стойкой. Табличка над доской гласила: «Дней без серьезных происшествий». Охранник стер цифру «87», снял колпачок маркера и изобразил на доске жирный ноль.
Пора была связаться с Деллом.
Сообщить ему, что я заполучил клиента.
И что наша сделка отменяется.

Глава 18

Направляясь к выходу и переходя улицу напротив здания суда, никакой слежки я не заметил. Черный внедорожник поджидал меня возле круглосуточной химчистки под названием «У Джека». Бросив пару купюр в руку незнакомому продавцу газет, я подхватил по экземпляру «Нью-Йорк таймс» и «Уолл-стрит джорнал». Еще раз оглядел улицу. «Хвоста» не было.
Задняя дверь внедорожника распахнулась.
— Ну как дела? — поинтересовался Делл, когда я устроился рядом с ним, бросил папки с делом на кожаное сиденье, пристроил сверху газеты и захлопнул дверь.
— Была попытка устранить Дэвида. Какой-то мексиканец попробовал заколоть его прямо в «обезьяннике», но вмешался мой клиент, Попо. Не факт, что он выживет. А вот с Чайлдом все вроде ничего. Это может определенным образом помочь нам, и поверьте — сейчас нам за любые такие вот шансы надо хвататься. Джерри Синтон ухитрился пролезть ко мне вторым адвокатом, иначе было никак.
Делл покрутил в воздухе указательным пальцем, и внедорожник влился в поток машин. Я заметил, что агент постоянно шарит взглядом по автомобилям и пешеходам вокруг нас — проверяет, нет ли слежки. У водителя впереди была короткая стрижка, а пальцы левой руки, лежащей на руле, стянуты вместе повязкой. Когда мы остановились на светофоре, он демонстративно обернулся и обвел меня хмурым взглядом.
— С агентом Вайнстайном вы уже знакомы, — поспешил просветить меня Делл.
— Ну как палец? — спросил я.
Мой знакомец — из тех двоих, которым я выдал по первое число у себя в офисе, он был похудощавей — с улыбкой показал мне правой рукой «фак» и резко отвернулся. Его босс еще с полквартала продолжал неотрывно смотреть в заднее стекло, высматривая «хвост», после чего нацелился взглядом на меня.
— Вторым адвокатом? Как вы это допустили? — спросил Делл. Я ощутил у него в голосе металлические нотки.
— Ваши люди должны были удерживать его на месте ДТП как можно дольше. Он появился раньше, чем я рассчитывал.
— Синтона прикрывает служба безопасности фирмы. У «Харланд и Синтон» есть команда из шести бывших морпехов. Они якобы приглядывают за адвокатами и документами, но на самом деле, как мы считаем, это обычные «быки», обеспечивающие силовую поддержку всех тамошних махинаций — сами знаете, какие суммы черного нала там крутятся. Возглавляет эту команду некто Джилл — не только бывший вояка, но еще и бывший сотрудник Департамента полиции, мужик умный и жестокий. Вот эта-то служба, скорее всего, и вмешалась. Думаю, что кто-то из них позвонил Джиллу, а у того наверняка какие-то завязки в полиции, потому что копы, которые удерживали Джерри, получили вызов по радио, и сразу же после этого вызова его отпустили. Офицер на месте происшествия сказал мне, что такое распоряжение он получил от своего лейтенанта. Что, мол, если б он задержал Синтона подольше, то кто-нибудь мог заподозрить, будто у копов есть какой-то личный мотив. А где сейчас Синтон?
— Мы оба подумали, что зарезали Чайлда. Сейчас он по пути в Центральную больницу. Пожалуй, у нас где-то с полчаса до того, как он поймет, что Чайлд по-прежнему в здании суда.
— А вы уверены, что этот мексиканец хотел убить именно Чайлда?
— Это то, что я слышал. Похоже, что фирма попыталась от него избавиться.
Из лежащей у него на коленях коричневой картонной папки Делл извлек черно-белую фотографию. Проделал он это, лишь слегка приоткрыв папку, чтобы я не увидел остального ее содержимого, но я все же углядел в ней толстенную кипу бумаг, явно имеющую отношение к «Харланд и Синтон». На фото был крупным планом изображен парень примерно моего возраста — может, разве что чуть ближе к сорока, крепкого телосложения, с песочного цвета светлыми волосами. Челюсть у него была такая, будто разгрызть бейсбольную биту для него — плевое дело. Это был не тот тип в черном пальто и сером свитере, который таращился на меня в холле возле судебного зала номер двенадцать.
— Вот он — Джилл. Остерегайтесь его. Он крайне опасен. Фирма готова убивать, чтобы прикрыть свои делишки, и за всеми подобными операциями у них как раз и стоит Джилл. Я бы сказал, что это он и организовал поножовщину в «обезьяннике». Вам нужно удалить Синтона со сцены. У вас не выйдет оказать давление на Чайлда, если Синтон будет стоять у вас над душой. Как вы собираетесь от него избавиться?
— На данный момент — никак. Мне он нужен. Правда в том, Делл, что я далеко не уверен в виновности Чайлда. Должен быть какой-то другой способ. Какой — я пока не решил.
— С чего это вы решили, что он невиновен?
— Просто знаю. Парнишка не из таких. Могу сказать это с полной определенностью.
— Может, объясните это вашей жене, когда она получит больше века отсидки за отмывание денег, полученных преступным способом? Пусть этот «парнишка» не сбивает вас с толку. Он — миллиардер, и к миллиардам своим пробился, растоптав по дороге множество безвинного люда; не забывайте это.
— Тормозните на секундочку. Вам ведь просто нужна оперативная информация, так ведь? Счета, банки, контракты — любые свидетельства, позволяющие уличить Бена Харланда и Джерри Синтона? Я прекрасно знаю, что вам требуется для успешного предъявления обвинения, но ничего подобного от Чайлда вы не получите. Этому парню не нужен навар от отмывания грязных денег. Он не при делах. Ничего он не знает, Делл. Обычный терпила. Такая же жертва, как любой из богатеньких простаков, которые вливали бабло в «Харланд и Синтон». Я добуду свидетельства, которые вам требуются, но сделаю это по-своему.
— Хорошо же этот парень запудрил вам мозги, Эдди! Я-то думал, вы знаете, что делаете; думал, мы обо всем договорились… Доказательства, деньги и показания в суде в обмен на свободу вашей жены. Не так-то много и требовалось.
— Это было до того, как я увидел его собственными глазами. Он такой молодой — и уже просто на части разваливается. Я люблю жену, но приносить в жертву чью-то жизнь даже ради нее не стану. Не стану, если есть какой-то другой способ. Я прослежу, чтобы вы получили все, что вам требуется, и оставили Кристину в покое. Но мне нужно знать, что именно связывает Чайлда с фирмой и что у него на них есть. Вы должны мне об этом рассказать.
Я отдал ему фотографию. Делл аккуратно убрал ее обратно в папку, которую бросил на сиденье между нами. Вздохнул, подался вперед. Провел руками по лицу, что-то пробормотав про себя, после чего заговорил четко и ясно:
— У нас был договор. Был план. Я не люблю людей, которые не держат слова, Эдди. И я не люблю, когда мелкие жулики, пусть даже и бывшие, объясняют мне, что надо делать. Терпеть этого не могу.
Он вновь откинул голову на подголовник сиденья. Не снимая очков, протер пальцами глаза — замедленными, тщательно выверенными движениями, словно пытаясь прогнать сон, которого лишился с того самого момента, когда Чайлда ровно сутки назад замели копы. Я видел, что левый глаз у него подергивается от тика, и чуял легкий запах пота у него со лба. Морщинки у него под глазами стали с момента нашей прошлой встречи еще глубже.
— Будем придерживаться первоначального плана. Улик против Чайлда более чем достаточно, чтобы осудить его за убийство подружки. И знаете почему? Потому что он на самом деле ее убил, Эдди. Скажите ему, что можете его выручить. Скажите, что можете спасти ему жизнь. Скажите, что можете предложить ему просто офигительную сделку. Что всего-то нужно, чтобы он чистосердечно выложил всю информацию о фирме. Пять лет — это тьфу. За убийство — просто подарок. Если он откажется, то сядет пожизненно.
— Нет. Либо я ухожу, либо вы рассказываете мне, что у Дэвида есть на фирму.
— Это слишком рискованно. Придется действовать моим способом. У Чайлда возникла проблема. Вы готовы предложить ее решение. С этой информацией он расстанется только так, и не иначе.
— Вы можете получить ее через меня, — сказал я.
Делл некоторое время внимательно меня изучал, прикидывая возможные варианты — решал, насколько мне можно довериться. Я бросил взгляд в зеркало заднего вида. Ближайшая от нашего внедорожника машина катила в добрых тридцати футах позади, и ехали мы со скоростью около двадцати миль в час. Я уже знал, каким будет ответ Делла — равно как и то, каким будет мой следующий ход.
— Нет, — он покачал головой.
— Тогда и говорить не о чем, — сказал я, просовываясь между передними сиденьями и дергая на себя ручной тормоз. Массивный внедорожник резко клюнул носом на заблокированных колесах. Голова водителя стукнулась о грудь — ремень безопасности держал крепко.
Правым плечом я заранее прижался к переднему пассажирскому креслу, изготовился. Делл влетел физиономией прямо в водительское кресло, папки слетели на пол, а автомобиль, который ехал за нами, под негодующий вой гудка успел остановиться чуть ли не впритык к нашему заднему бамперу.
Я подобрал свои папки и газеты, открыл дверь и объявил:
— Ну, я пошел. Управляйтесь без меня.
Водитель, Вайнстайн, уже малость оправился от шока и теперь крыл меня на все корки — слово «псих» было на тот момент в его лексиконе, пожалуй, самым мягким определением.
Вдруг — рука у меня на плече. Я приготовился к тому, что меня решительно и жестко втянут обратно — ан нет. Прикосновение оказалось чуть ли не умоляющим.
— Да ладно вам, — произнес Делл.
Захлопнув дверь, я уставился вперед, придерживая положенные на колено папки и ожидая продолжения. На Делла я не смотрел. Как только наш внедорожник опять потихоньку тронулся с места, негодующие гудки сзади стали понемногу стихать.
— Не вздумайте опять отмочить что-нибудь в этом роде, — пробурчал Вайнстайн.
Делл шумно вздохнул и все выложил:
— В том, чем располагает Дэвид Чайлд, нет ничего незаконного. Вообще-то все более чем законно. Самое слабое место в любой операции по отмыванию денег — это люди в цепочке. Короче говоря, Дэвид Чайлд предоставил фирме техническое решение, как это слабое место исключить. Вместо того чтобы передавать деньги через множество рук, теперь их можно перемещать между счетами простым нажатием кнопки.
— Это вы о чем?
— Он разработал для фирмы электронную систему безопасности. Этой адвокатской конторе часто приходится иметь дело со значительными денежными суммами, которые перемещаются между клиентскими счетами, и это требует абсолютно надежной системы безопасности, недоступной для хакеров. Так что Дэвид разработал соответствующий компьютерный алгоритм. Основанный на тех же принципах, что и «Рилер», — сочетании случайных и целенаправленных последовательностей. То, что Дэвид установил подобную систему компьютерной безопасности в «Харланд и Синтон», само по себе абсолютно законно, но, как выяснилось, с ее помощью можно совершенно безопасно и без всяких хлопот отмывать огромные денежные суммы. По сути, лучшего способа никто пока не придумал.
— Но разработана она была все-таки не для того, чтобы отмывать деньги?
— Вот именно. Скажем, система, установленная Дэвидом, обнаруживает угрозу хакерской атаки. Если та достаточна серьезна, программа начинает перекидывать все деньги со счетов фирмы и клиентов на какие-то другие. Миллионы и миллионы долларов, которые обычно спокойно лежат на сотнях счетов клиентов фирмы, приходят в движение. Программа дробит их на куда более мелкие суммы — не более десяти тысяч долларов — и отправляет их в свободное цифровое плавание по случайному алгоритму через сотни других счетов — чтобы защитить их от хакера. Как только процесс пошел, их уже не отследить, но ровно через семьдесят два часа все разрозненные деньги возвращаются на один секретный счет. Естественно, к тому времени, как попадают туда, они уже абсолютно чисты. Фирма имеет право «протестировать» систему абсолютно в любой момент — чтобы убедиться, что все работает как надо. Поскольку деньги дробятся на суммы менее десяти тысяч, Закон о банковской тайне[101] в той его части, что касается противодействия отмыванию денег, к ним неприменим — такие переводы разрешается осуществлять с меньшим числом формальностей и без всяких дополнительных проверок участвующих в сделке сторон и ее юридической чистоты. В том-то и вся суть отмывания денег — на каждую долларовую бумажку ты как бы получаешь паспорт. Весь этот процесс включает три стадии: размещение, расслоение и интеграцию. Сначала деньги размещаются в акциях каких-либо несуществующих предприятий, а потом «Харланд и Синтон» запускает свою программу в тестовом режиме, в процессе движения денег от одного законного счета к другому законному счету раздробленные на мелкие доли средства перемешиваются со слоями сомнительного происхождения, и через семьдесят два часа все деньги — и грязные, и законные — оседают на одном счету.
Я просто не мог не восхититься — красота, да и только. Фирма действительно могла управиться с миллионами одним нажатием кнопки — сделав вид, будто тестирует систему, запустить алгоритм Дэвида, и деньги в хаотичном порядке начинают крутиться, словно белье в стиральной машине. Комар носа не подточит.
— Поскольку система абсолютно легальна, никакой ордер вам не получить, а пока деньги прокручиваются, отследить их вы не можете. Но, насколько я могу судить, в конечном счете этот алгоритм каким-то образом выводит на партнеров?
Помотав головой, Делл подавил смешок.
— Да, мы считаем, что именно так партнеры получают свою долю — снимают кое-какие сливки с того, что осело на тайном счету. Конечный счет, на котором собираются все деньги, всегда открыт на имя Бена Харланда. Вот и все, что нам пока известно. Но мы не знаем ни номера счета, ни в каком он банке. У фирмы есть тысячи законсервированных счетов во множестве разных банков. Когда алгоритм заканчивает свой цикл, деньги каждый раз оказываются на новом. Понадобится целая армия технических специалистов, чтоб вычислить хотя бы малую их часть, и нужно знать точное время, когда деньги туда упадут. А мы даже не знаем, в какой именно банк они будут направлены! Заканчивая обработку суммы, алгоритм автоматически отправляет партнерам «мыло» со всей информацией по новому счету. Но к тому моменту деньги уже отмыты, и партнеры снимают свой процент перед тем, как расплатиться с инвесторами. Мы полагаем, что этот постирочный цикл запускается один раз в несколько месяцев — и, по нашим прикидкам, партнеры снимают себе с него миллионов по пять каждый. Но ключ здесь — взыскание незаконно нажитых средств. Только подумайте — у каждой из крупных финансовых афер за последние несколько лет была одна общая черта — деньги так и не были взысканы. Располагая алгоритмом, мы можем получить и деньги, и партнеров.
Я еще раз прокрутил в голове то, что сообщил мне Делл.
— Вчера вы сказали мне, что, по словам Фарука, фирма стала избавляться от посредников. Выходит, вся эта схема теперь чисто электронная?
— Практически да. Так безопасней. Мы предположили, что если им больше не нужны посредники, то наверняка они прокручивают всё в автоматическом режиме. В то самое время, когда фирма стала избавляться от своих «денежных мулов», Чайлд становится клиентом и разрабатывает для них систему банковской безопасности, так что мы начали к ней приглядываться. Нашим технарям не понадобилось много времени, чтобы догадаться, как она устроена, но денежные потоки все равно чертовски сложно отследить. Вот потому-то нам и нужен Чайлд. Вся наша команда технарей в Лэнгли способна одновременно держать под контролем около сотни банковских счетов. А тут их тысячи. Но мы выяснили, что деньги исчезают с этих счетов и объявляются семьдесят два часа спустя. Однако результаты такого наблюдения на суде не предъявишь — нам нужен кто-то, кого можно поставить на свидетельскую трибуну. Нам нужен Чайлд. Наши технари считают, что Джерри в очередной раз запустил алгоритм не далее как вчера, и в данный момент деньги прокручиваются где-то в киберпространстве.
— Теперь понятно, почему такая спешка. Вам нужно получить доступ к системе, чтобы привязать грязные деньги к партнерам, но еще и хочется перехватить их на выходе, сразу после отмывки.
— Вот именно. Тот факт, что Синтон запустил программу прямо после ареста Чайлда, заставляет меня нервничать. Я почти уверен, что сразу после отмывки очередной партии, как только чистые деньги упадут на счет, Синтон с Харландом прикарманят их и скроются. Но им этого не хочется. Если у них выйдет устранить Дэвида до того, как тот откроет нам алгоритм, по которому работает программа, бежать никуда не придется. Нам повезло, и этим надо воспользоваться. Если мы сможем проследить пути денежных потоков в процессе отмывки, то сможем перехватить всю прокручиваемую сумму и упрятать партнеров за решетку. Мне нужны Харланд с Синтоном — они убили одного из моих людей, Эдди. Я слышал, как она звала меня по имени, когда горела в подбитой машине. Очень нужны.
— Да, вашего аналитика, Софи. Кеннеди уже рассказал мне о ней. Сказал, что у вас двоих всё было серьезно. Примите мои соболезнования.
Тут я нисколько не покривил душой. Делл мог сколь угодно изучать мое лицо в поисках хотя бы малейших признаков фальши или неискренности. Удовлетворенный увиденным, он произнес:
— Спасибо. Она была еще совсем молода, жить бы да жить. Лучше б я сам ехал в той машине… Я знаю, что веду себя с вами очень жестко, но все же не считайте меня последним мерзавцем. Мне просто нужна фирма.
— Так что конкретно вам нужно от Дэвида Чайлда?
— Раз уж он написал этот алгоритм, то наверняка в состоянии и спрогнозировать движение денежных потоков, и вычислить, где они в конечном счете осядут. А может, и отслеживать их в процессе движения. Я хочу в точности знать, какой именно путь проходит каждый вложенный фирмой доллар — вплоть до того момента, как партнеры загребут свою долю. Он должен сообщить нам, куда упадут отмытые деньги и как именно часть их просачивается в «Харланд и Синтон». Это даст нам все основания для судебного преследования Джерри Синтона и Бена Харланда и гарантирует, что никакие средства фирмы не уйдут налево.
Я как следует переварил услышанное, еще раз перебрав в голове доводы Делла в поисках каких-либо нестыковок. Нашел только одну.
— Предположим, я вам поверил. Это уже больше похоже на правду. Но если вы выяснили, что Чайлд может управлять алгоритмом, и решили принудить его к сделке, чтобы он вмешался в работу программы, то я-то вам какого хрена сдался? Почему вам самому ему все это не предложить? Зачем меня-то было втягивать?
— Поначалу, лишь только узнав про эту разработку Дэвида, мы планировали поступить именно так. Пока наши коллеги из Бюро не посвятили нас в кое-какие детали его психологического портрета. У парня категорическое неприятие любых авторитетов — много лет он был хакером, и все, что имеет отношение к правительственным органам, вызывает у него инстинктивное недоверие. Паранойя, пограничное расстройство личности, адаптационное расстройство — полный набор. В общем, если б мы подкатили к нему напрямую, он нам просто не поверил бы. Но это и неважно — мы все равно не смогли бы на законном основании добраться до него без ведома его адвоката. Плюс еще эта история с убийством подружки… Мы не можем предложить ему сделку, если у него не будет адвоката, которого он воспринимал бы как союзника — как того, кому можно доверять. Вдобавок требовалось отделить Чайлда от фирмы. Так что разумно было бы обеспечить его новым адвокатом — таким, который проявлял бы сочувствие и имел мотив убедить Чайлда признать вину и заключить сделку. Вы попали в поле нашего зрения с того самого момента, как ваша жена стала работать в фирме. Мы знаем всё про этих адвокатов — всё, что можно было бы использовать. И когда подвернулся подходящий случай, то сразу им воспользовались. Вы идеально подходили для этой работы.
Типичный для ЦРУ подход к делу — использовать людей, манипулировать чужими жизнями для достижения собственных целей. Впрочем, я и сам не раз играл в такие же игры.
— Так уж и идеально! Я не стану склонять Чайлда к фальшивому признанию.
— Я знаю, что вы неплохо «читаете» людей, Эдди, но человеку свойственно ошибаться. Дэвид Чайлд — очень умный человек, и все свидетельства говорят о том, что он — убийца. Вы хотите, чтобы убийца гулял на свободе? Я видел фотографии. Знаю, что он сделал с той девчонкой. Да, мне очень нужна фирма, но попросту спустить такое тоже не могу.
Холодная, тупая боль ожгла мою правую руку. Старая рана. Волной нахлынули плохие воспоминания.
— Делл, если б я считал, что он виновен, то сам помог бы вам его прижать. Тут мне остается полагаться на свою интуицию. Я добуду вам необходимые свидетельства другим способом. И когда я их заполучу, вы отпустите Кристину по соглашению о неприкосновенности, — сказал я.
Он потер подбородок.
— Ну и как вы думаете их получить?
— Это уже моя забота.
Мы подкатили к тротуару.
— Обратно как-нибудь и сами доберетесь. Будьте осторожны. Я уже говорил вам, что эти люди очень опасны. А теперь вы знаете насколько. Советую вам не осложнять себе жизнь — обеспечьте мне признание, и я прослежу, чтобы с Кристиной все было в порядке. И не тешьте себя надеждой, будто я не дам ход ее делу, даже если вы обведете меня вокруг пальца. Завтра вечером деньги фирмы поступят на какой-то секретный счет — все вплоть до последнего цента. Мне эта информация нужна заранее, чтобы успеть подготовиться. Если к тому моменту мы не возьмем программу под контроль, то поезд уйдет. Синтон может снять деньги и скрыться, если почувствует такую необходимость, — сказал Делл.
Я сунул под мышку папки с делом, открыл дверь и вылез на тротуар. Делл раскрыл свой мобильник и демонстративно уткнулся в экран. Едва я захлопнул дверь, как черный внедорожник сорвался с места.
Моя жена или мой клиент? До поступления денег — двадцать девять часов. Двадцать девять часов на то, чтобы очистить Кристину — если я пожертвую Чайлдом.
Прошлым вечером это решение далось мне без особого труда. Но я никак не мог избавиться от чувства, что занял не ту сторону, что Дэвиду нужен тот, кто защитит его, а не поможет отправиться за решетку.
Не так давно мне довелось защищать человека, в виновности которого я практически не сомневался. Я разыграл все как по нотам и вытащил его. И с тех пор каждый божий день сожалел об этом. Слишком уж дорого обошлась мне та победа в суде.
Отправить невиновного человека в тюрьму было для меня не более приемлемо, чем отпустить виновного гулять на свободе. Но система, которая позволяет подсудимому купить наилучшего адвоката, который вытащит его из любой передряги, — это та же самая система, которая стравливает матерых обвинителей, располагающих неограниченными ресурсами, с государственными защитниками, которым не по карману купить своим клиентам даже автобусный билет, чтобы доставить их в суд.
Система эта изначально порочна. Она позволяет игрокам самим диктовать правила игры. Но я и сам игрок, и чем бы еще ни занимался, как бы ни мухлевал на стороне, чтобы поддерживать свою практику на плаву, я никогда не позволил бы этой системе дать сбой без веских на то оснований.
Надо было каким-то образом избавить от тюрьмы и Кристину, и Дэвида, но какие бы варианты своих действий я ни прокручивал в голове, в тот момент приходил к одному и тому же выводу: дело наверняка кончится тем, что как минимум одного из них я потеряю.
Похоже, пока что все-таки придется принять предложенный вариант: завоевать доверие Дэвида и склонить его к сделке с Деллом.
Я невольно улыбнулся, представив себе выражение лица церэушника, когда тот узреет толстый экземпляр «Нью-Йорк таймс», которым я подменил содержимое коричневой картонной папки. Украденные документы были нужны мне всего на несколько минут.
Все, что требовалось мне в данный момент, можно найти в любом отделении какой-нибудь курьерской или почтовой службы, а прямо перед собой на середине квартала я заметил вывеску «Федэкса».

Глава 19

За 33 часа до выстрела 

В отделении «Федэкса» обнаружились целых шесть суперсовременных копировальных аппаратов. Я равномерно распределил по трем из них странички из папки — не более чем по пятьдесят на каждый, нажал на всех трех кнопку «Старт» и дождался, пока подвывающие и причмокивающие машины не снабдят меня еще одним экземпляром материалов Делла. Собрал из поддонов готовые копии, расплатился за стойкой и был таков.
Сразу же позвонил Деллу — он снабдил меня «аварийным» номером.
Черный внедорожник появился у тротуара меньше чем через минуту.
На сей раз я сам распахнул заднюю дверь, протянул пачку листов.
— Простите, но, похоже, наши бумажки слегка перепутались.
Делл только дернул ртом.
Ни слова не говоря, он выхватил у меня оригиналы документов, захлопнул дверь, и внедорожник опять унесся куда-то в сторону Крайслер-билдинг.
Копии я засунул между листками старых протоколов на Попо, которые по давно заведенному порядку прихватил с собой в тот день. Хотелось поскорее изучить полученные материалы, но надо было срочно возвращаться в суд — разбираться с оформлением выхода Чайлда под залог, тем более что ситуация в изоляторе наверняка уже подуспокоилась. Ладно, прочитаю чуть позже, когда появится время спокойно сесть и не просто пробежать глазами документы, но и как следует вникнуть в их суть.
Подрезав у Делла эти бумаги, я переступил черту. Даже если у него и нет полной уверенности в том, что я проделал все это нарочно, он все равно будет ожидать от меня какого-нибудь незапланированного хода. Надо быть с ним поаккуратней. В его руках — судьба Кристины. И одна только мысль об этом вызывала у меня изжогу.
Требовалось выдумать какой-то способ, чтобы одолеть имеющийся у него перевес, и я хорошо сознавал, что единственным рычагом в этом деле для меня является двадцатидвухлетний паренек, сходящий с ума от паники в камере судебного изолятора и неспособный сейчас даже просто дышать или думать — не говоря уже о том, чтобы помочь кому-нибудь еще.
Я махнул такси и попросил водителя отвезти меня обратно в суд. В машине сразу же распахнул папку с материалами обвинения, которую Лопес вручила мне в кабинете Нокса, и углубился в чтение. Основные факты были мне уже известны — убитую, подружку Дэвида, обнаружили с огнестрельными ранениями у него в квартире. Оставалось выяснить, на чем именно обвинение собирается строить дело — какими уликами оно располагает против Чайлда и какой мотив собирается предъявить присяжным.
Папка оказалась не слишком толстой — предварительные отчеты экспертов-криминалистов, фотографии с места преступления, распечатки историй использования компьютеров… После того как я проглядел все это, в голове зародились первые сомнения относительно моей первой оценки Дэвида Чайлда. Улики были — не подкопаешься, и все они практически неопровержимо свидетельствовали, что Дэвид действительно стрелял в свою подружку, Клару Рис, и убил ее. Мне припомнились его глаза. Его паника. Выглядел он так, будто прямо у меня на глазах падал в глубоченную яму.
А вот вопрос с мотивом пока оставался открытым — на этот счет мне приходилось лишь гадать. Впрочем, из улик следовало не только то, что убил именно Дэвид, — совершенно исключалась и вероятность того, что это мог сделать кто-то другой.
Я попросил таксиста остановиться за квартал до суда. Надо было пройтись и слегка проветрить голову.

Глава 20

Посыпал мелкий дождик, и я поднял воротник, засунув папки поглубже под пальто, чтобы не промокли. На тротуаре было не протолкнуться от офисного люда, шатающихся по магазинам покупателей, бегунов трусцой, мелочных торговцев, зазывал и уличных артистов всех мастей. Чуть ли не каждый второй во весь голос вещал в свой мобильный телефон. Я всего этого будто не видел и не слышал. Не замечал ни каменных колонн, вздымавшихся перед входом в здание суда, ни выстроившейся перед ним вереницы желтых такси, водители которых, опустив стекла, громко пререкались с каким-то наглецом, влезшим в голову общего хвоста без очереди. Ни к чему конкретно я не приглядывался, но отлично сознавал, что творится вокруг, — просто переключился на общий план, позволив подсознанию отслеживать детали. Голова была по-прежнему занята материалами обвинения.
В одном из документов содержалась ссылка на существование двух DVD-дисков, еще не переданных защите, — нашлись только рапорты детективов, которые отсмотрели их и предложили приобщить к делу. Первый диск, согласно заявлению передавшего его копа, был с дорожной камеры наблюдения на Сентрал-парк-уэст, которая и зафиксировала ДТП. Пьяный водитель выскочил на встречку и впилился практически прямо в лоб принадлежащего Дэвиду «Бугатти». Когда на месте происшествия появилась полиция, кто-то из них заметил на коврике перед пассажирским сиденьем суперкара пистолет. Чайлд заявил, что пистолет не его. Коп, Фил Джоунс, сообщил, что обнюхал ствол и по запаху определил, что из него недавно стреляли. Разрешения на оружие не имелось, так что Чайлда задержали, отвезли в районный отдел полиции и посадили в камеру. Потом обнаружилось, что его адрес, указанный в рапорте задержания, совпадает с адресом квартиры, в которой только что нашли труп, — его квартиры. В рапортах копов содержался намек на то, что, если б не тот пьяный водила, Чайлд мог запросто ускользнуть от их внимания и в подходящей обстановке избавиться от орудия преступления.
Но судьбе было угодно, чтобы его поймали.
Будучи миллиардером сравнительно новым, Чайлд владел квартирой в «Сентрал-парк-илевен» — самом дорогом многоквартирном здании во всех Соединенных Штатах. Вообще-то расположено оно на Сентрал-парк-уэст, но окрестили его почему-то «Сентрал-парк-илевен». Главной изюминкой квартиры, в которой могла бы уместиться пара баскетбольных площадок, был широченный панорамный балкон, с которого открывался наилучший вид на парк во всем Манхэттене. Показания соседа Чайлда, голливудского режиссера по фамилии Гершбаум, начинались с объяснения, что он владеет примыкающей к жилищу Дэвида квартирой на двадцать пятом этаже и что на этой высоте, в башне над основным зданием, всего по две квартиры на этаж. Он сказал, что находился у себя дома, отсматривая отснятый в тот же день материал, когда ему показалось, будто он услышал выстрел. Поначалу режиссер не был столь уж в этом уверен — подумал, дескать, что просто автомобильный глушитель где-нибудь на улице хлопнул, — так что открыл балконную дверь и перегнулся через перила, чтобы вычислить источник звука. И тут же узрел, как оконное стекло соседней квартиры прямо у него на глазах разлетелось на куски. Это так его испугало, что он чуть не свалился вниз. Метнувшись обратно в квартиру, заперся в укрепленной комнате-убежище, позвонил охране здания и стал ждать. Охранники были у его двери уже через четыре минуты. Гершбаум рассказал им об увиденном и показал разбитое стекло на соседнем балконе. Первый же из охранников, вошедших в квартиру Чайлда, обнаружил в кухне мертвое тело Клары.
Мне не требовалось вспоминать приведенные в протоколе слова охранника, которыми он описал увиденное. Фотография тела, обнаруженного на месте преступления, и без того намертво отпечаталась у меня в памяти. При жизни она была блондинкой с короткой стрижечкой «под пажа». Но теперь определить цвет ее волос было довольно затруднительно: вместо них на фотографиях выделялась лишь какая-то перепутанная кровавая масса. Одета она была без особых затей — в белую футболочку и темно-синие джинсы, ноги босые. Лежала в кухне лицом вниз, слегка повернув голову вправо. Обе руки вытянуты вдоль боков. В людей редко стреляют, когда они лежат вниз лицом на полу. И большинство из тех, кто получил пулю, умирают далеко не мгновенно, причем в момент толчка под воздействием кинетической энергии пули рефлекторно вытягивают руки вперед, чтобы смягчить падение. Клара не вытягивала руки, чтобы смягчить падение. Наиболее рациональным объяснением тому могло быть то, что она была мертва еще до того, как ее тело соприкоснулось с блестящими белыми плитками пола.
Медэксперт в своем заключении указал, что стреляли в нее несколько раз — большинство выстрелов были в голову. Имелись только две входные раны на спине, в тринадцати миллиметрах друг от друга, остальные пули попали в затылок. По положению тела — если принять за основу, что после смерти его не перемещали, — я мог предположить, что сначала ей выстрелили все-таки в голову, после чего она упала. Потом убийца всадил две пули в спину — для полной уверенности, что она больше не встанет, а потом разрядил оставшиеся патроны в затылок. Медэксперт не уточнил, сколько всего пуль было выпущено, поскольку от черепа практически ничего не осталось. Рапорт криминалистов добавлял к этому, что кафельные плитки под лицом Клары были разбиты, а в бетоне под ним застряло большое количество деформированных пистолетных пуль.
По мнению криминалиста, убийца дважды выстрелил ей в спину, после чего разрядил остаток магазина в затылок.
Потом вставил новый.
Расстрелял и второй магазин в то, что осталось от ее черепа.
Типичная стрельба в состоянии гнева и бешенства. Это указывало на то, что возможный подозреваемый хорошо знал жертву, и я предположил, что вот это-то прокурор и предъявит в качестве мотива. В числе полицейских снимков с места преступления обнаружилась и фотка Клары с ее личной странички в «Рилере». Там она была еще с какой-то молодкой примерно ее возраста, хотя и не столь симпатичной. Обе сидели на высоких табуретах у барной стойки, гордо демонстрируя только что наколотые татуировки, причем совершенно одинаковые — у каждой на правом запястье красовался какой-то пурпурный цветочек вроде маргаритки. Обе развернулись от стойки, на которой стояли коктейли. У Клары был такой вид, будто она над чем-то подсмеивается. Она была настоящей красавицей — чистая светлая кожа, глаза задорно искрятся.
На миг мне припомнилась та, другая юная девушка, которую несколько лет назад я обрек на жуткие страдания — только тем, что позволил ее обидчику выйти на свободу.
Под ложечкой резко запекло, руки словно налились свинцом — и при этом стали легкими, как пушинки. Обычно, когда такое чувство на меня накатывает, это значит, что кому-то явно не поздоровится. Для Клары я мог сделать лишь одно: позаботиться о том, чтобы ее убийца никогда не сделал это с кем-нибудь еще. Глядя на жизнерадостную татушку-цветочек на снимках с места преступления, на ее неловко вывернутое, безжизненное запястье, я не удержался от мысли, что какая-то часть ее души до сих пор витает где-то среди нас, наблюдая за нами, оплакивая отобранную жизнь, взывая к правосудию. Потом опять мысленно вернулся к Дэвиду Чайлду: неужели он и впрямь настолько искусный лжец? Настолько искусный, что сумел одурачить меня — человека, способного увидеть «значки» даже у манекена в магазинной витрине? В итоге решил, что все-таки вряд ли, хотя по мере чтения материалов дела свидетельства против Чайлда выглядели все более и более весомо.
Если вы обитаете в «Сентрал-парк-илевен», то у вас, помимо ключа от квартиры, имеется и электронный брелок. Он используется в лифтах и для включения и выключения охранной сигнализации — стандартная для таких хат коммунальная услуга. Все приходы и уходы Чайлда с точностью до минуты фиксировались охранной системой как раз по сигналам с этого самого брелка. В 19:46 он вошел в квартиру вместе с Кларой, а через семнадцать минут брелком Чайлда был активирован лифт, на котором он спустился к выходу, один. Дэвид был последним, кто вышел тогда из квартиры. Четыре минуты спустя охранники здания были уже у двери квартиры Гершбаума, после чего обнаружили в пустой квартире Чайлда тело Клары — в квартире, которую он покинул всего несколько минут назад.
Коп, отсматривавший записи камер наблюдения в здании, отобрал фрагменты, на которых Чайлд входит в здание и выходит обратно. Одет тот был в фуфайку с капюшоном размера на два больше положенного, мешковатые тренировочные штаны серого цвета и красные кроссовки «Найк» без шнурков. Я сверил это с описанием Чайлда, приведенным на основе видеозаписи с первого диска — того, на котором был запечатлен момент ДТП. Все сходилось.
В предварительном криминалистическом отчете указывалось, что на руках и одежде Чайлда обнаружили следы ПВ — так называемых «продуктов выстрела», причем не вторичные — какие можно подцепить, случайно задев кого-нибудь, кто только что стрелял из пистолета, или просто пошатавшись по тиру. Нет, создавалось такое впечатление, будто Чайлд в этих самых ПВ просто извалялся с головы до ног — их концентрация у него на руках, одежде и лице соответствовала целой серии выстрелов.
В ходе первого допроса Чайлд показал, что пистолет, предположительно обнаруженный на пассажирском коврике принадлежащего ему «Бугатти», видит впервые. Сообщил, что пистолета у него никогда не было и что он вообще ни разу в жизни не стрелял.
Стреляные гильзы, найденные в квартире, тоже отправили на экспертизу — заключение еще не было готово. Однако, учитывая тот же калибр, что и у якобы изъятого из машины пистолета, все сходилось к тому, что именно он и был орудием убийства.
Пистолет «Ругер эл-си-пи».
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Черная лестница здания суда, на которую попадаешь через пожарную дверь с давно поломанным пультом противопожарной сигнализации, привела меня к надежно отгороженному от прочего мира блоку, предназначенному для наиболее опасных арестантов. Впрочем, помещали сюда не только тех, кто сам представлял собой опасность, но и таких задержанных, которым грозила опасность извне. За решеткой перед входом у целой батареи мониторов сидели два охранника. С одним мы вроде уже когда-то пересекались — объяснил ему, что мне нужно повидаться с Чайлдом. Даже эта секция изолятора — все-таки не карцер и не «строгач», так что в итоге он меня впустил, предварительно охлопав с головы до ног и тщательно перебрав бумаги в папках — мало ли чего я вздумал протащить к задержанному.
Завернув за угол коридора, изогнутого буквой «Г», в конце ряда зарешеченных дверей вдоль правой стены я увидел еще одного охранника, который сиротливо сидел возле камеры-одиночки. Для цирика он был явно мелковат — не выше пяти футов с двумя дюймами. Дубинка, которая висела у него на поясе, и та казалась больше его.
— Кто-нибудь еще спрашивал моего клиента?
— Док приходил его осмотреть, но десять минут назад ушел. Будете заходить? — поинтересовался охранник.
— Естественно.
— Вы его адвокат?
— Ну не мамочка же! Конечно же, адвокат. Не затруднит открыть камеру? Сами-то к нему заглядываете?
— Ну да, он же «ВСР» — высокая степень риска, так что проверяю его каждые десять минут. Хотите убедиться по журналу? — спросил он.
Галочки в расписании проверок он уже наверняка проставил загодя, так что смотреть там все равно было нечего. С металлическим стоном дверь отворилась, и прямо за ней я узрел Дэвида Чайлда, который лежал на двухдюймовой толщины резиновом матрасике, сходившем тут за постель. Даже лежа, он зажимал обеими руками голову — видно, из опасений, что кружащийся в ней вихрь закрутит ее еще пуще.
— С залогом всё в порядке, хотя есть несколько условий. Вам придется… — начал было я.
— Он жив? — перебил меня Чайлд.
Мое впечатление об этом человеке опять склонилось к знаку «плюс». Когда вы сидите в оранжевой робе, а над головой у вас висит обвинение в убийстве, проблемы других людей обычно забываются ровно через пять секунд.
— Он за меня вступился, — объяснил мне Чайлд, принимая сидячее положение.
Койка здесь представляла собой обычную железную пластину, подвешенную на паре привинченных к правой стене кронштейнов. Да и вообще все здесь было железное — и унитаз, который стоял прямо по центру, и узенькая скамейка слева. Вид у бетонного пола был такой, будто он так до конца и не просох, и я прямо чувствовал, как сырость из него просачивается в ноги сквозь подошвы. Запах был тоже соответствующий.
— Зачем он это сделал? — продолжал спрашивать Чайлд.
— Я попросил Попо за вами присматривать. Но, я полагаю, тут нечто большее. Если б ему было на вас плевать, он и пальцем не пошевелил бы.
Охранник закрыл дверь и запер нас в камере.
— В детстве у меня никогда не было друзей. Все только и делали, что надо мной издевались и шпыняли. А когда я сделал свой первый миллион, то стал вдруг жутко популярен. Может… Ну не знаю — может, он хотел денег, как думаете?
— Не думаю, что Попо полностью сознавал, кто вы такой.
— Угу, но я типа как в журнале «Тайм» недавно был, прямо на обложке… Может, он меня узнал?
— Вообще-то вряд ли Попо подписан на «Тайм». Он и читать-то не умеет, ну а я-то уж точно не говорил ему, кто вы и откуда. Когда вы — бездомный, нищий и загибаетесь от ломки, то вам как-то не до социальных сетей. Если бы Попо знал, что вы миллиардер, то с ходу стрельнул бы денег. Конечно, он наверняка догадывался, что вы не очистки по помойкам собираете — ну конечно же, белый, чистый, в таких классных дорогих кроссовках, — но никогда не полез бы на перо только потому, что вы богатенький белый буратинка.
Дэвид с силой потер лоб.
— Что сейчас происходит?
— Есть кое-какие достижения. Объявился Джерри Синтон, устроил бучу, вынудил судью назначить его вторым адвокатом. Если вы захотите его уволить, то с этим придется обратиться в суд. Договор, который вы подписали с «Харланд и Синтон», — совершенно непробиваемая бумага и предоставляет им эксклюзивные права на любые продукты адвокатско-клиентских взаимоотношений. Можете его просто игнорировать, но это чревато определенным геморроем. Не для вас — для меня. Синтон свяжет меня миллионом всяких запретов и предписаний и попытается лишить лицензии за переманивание собственного клиента. Мой совет: пусть себе шарится поблизости — по крайней мере, первое время.
— Это хорошо. А то я тут подумал — как-то неловко будет его увольнять…
Я слышал, как за дверью камеры размеренно лопаются пузыри жевательной резинки, которые надувал коротышка-охранник, так что придвинулся к Дэвиду ближе и присел на койку рядом с ним.
— Прежде чем двигаться дальше, вам нужно кое о чем узнать. Джерри вовсе не собирался хлопотать насчет залога. Он вам примерно то же самое и тогда в полиции говорил, насколько я понимаю?
Дэвид кивнул.
— Он сказал, что тогда на меня сразу накинется пресса. Курс акций моей компании упадет ниже плинтуса. Да и вообще — у меня несколько собственных самолетов, так что из-за высокого риска побега под залог меня по-любому не выпустят. Сказал, что нечего и пытаться — слишком много противопоказаний.
По какой-то непонятной причине в тот момент я вдруг осознал, что с утра не побрился. Щетина вылезла уже довольно ощутимая — прямо кожей ее чувствовал. Я откашлялся и, глядя Дэвиду прямо в глаза, выложил ему правду-матку:
— Даже первокурсник юридического колледжа сразу сказал бы вам, что никаких препятствий к оформлению залога не имеется, а судья может вынести такое решение в собственном кабинете, тихо и по-домашнему. Неважно, сколько у вас личных самолетов или пароходов, — просто выкладывайте на стол свой паспорт, добавляйте к нему чек на солидную сумму, и, если никаких страшных грехов за вами в прошлом не числится, уходите на все четыре стороны. Залог вам обязательно оформят. Я в курсе, что в уголовных разбирательствах опыт у Джерри небольшой — если вообще таковой имеется, но все же не думаю, что он такой уж полный невежда. Полагаю, что по вполне понятным причинам ему было выгодней оставить вас за решеткой.
— По каким таким причинам?
— Чтобы вас там убили.
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Где-то полсекунды Дэвид продолжал смотреть мне в глаза, после чего отвел взгляд, и по лицу его пробежала целая гамма эмоций. Он улыбнулся, застыл, опять посмотрел на меня, изогнув брови, — проверить, не валяю ли я дурака. Потом глаза его сверкнули и прищурились. Ему не хотелось верить в то, что я ему только что сказал. Лишь человеку свойственно отметать все, что вызывает страх, и из последних сил цепляться за то, что может принести надежду — даже если надежда эта абсолютно иллюзорна.
— В этом нет никакого смысла.
— Еще как есть. А вот в чем действительно нет смысла, так это в речах о том, что никакого залога вам не светит. Джерри явно не ожидал, что у вас появится альтернативный советник по юридическим вопросам. Если я не ошибаюсь в своих предположениях, то ожидал он скорее того, что к настоящему моменту вы уже будете лежать в морге с мексиканской заточкой в сердце.
— Нет, это неправда, — пролепетал Дэвид.
— Мексиканец поступил в камеру, когда вы были в медпункте — после той панической атаки, которая приключилась с вами в переговорной. К вам он полез, как только вас вернули обратно. Вы не член какой-либо банды. Вы в этой крытке просто никто, и я не думаю, что вы умудрились как-то его спровоцировать. Перо он протащил с собой с одной-единственной целью — чтобы пришить вас, Дэвид. И послал его Джерри Синтон.
Чайлд встал и принялся расхаживать по камере, напряженно размышляя. Я предпочел заткнуться и дать ему подумать.
Вдруг некая мысль заставила его замереть на месте.
— Послушайте, вы ведь теперь мой адвокат, верно? Ладно, я уволю Джерри, если этого вам так хочется. Думаю, будет лучше, если у меня будет опытный адвокат по уголовным делам вроде вас, но только давайте не будем переходить к совершенно диким обвинениям — это меня пугает.
— На вашем месте я бы тоже испугался. Двенадцать часов назад ко мне заявилась некая федеральная спецгруппа и пригрозила отправить мою жену в тюрьму, если я им не помогу. Они хотели, чтобы я сблизился с вами и добился того, чтобы вы наняли меня в качестве своего защитника. И все это для того, чтобы я склонил вас к досудебной сделке: вы даете показания на своих собственных адвокатов, «Харланд и Синтон», которые промышляют отмыванием денег, а взамен вам скостят тюремный срок за убийство вашей подружки. Я уже почти целиком и полностью на это настроился. Но, познакомившись с вами поближе, открыл для себя две вещи: подружку свою вы не убивали, а о «постирочной» «Харланд и Синтон» даже не подозреваете. Если вы действительно были в курсе их делишек, то это, считай, почти что бесплатный билет на свободу. В таком случае от Синтона вы старались бы держаться подальше и уже тем более не стали бы вызванивать его в отдел полиции, чтоб он посидел с вами во время допроса.
Ноги его подкосились, и он полусел, полусвалился прямо на бетонный пол.
— Если вы не убивали свою подружку, то и ежу понятно, что кто-то вас просто подставил. Причем не фирма. Не хватало им еще самим создать ситуацию, в которой у вас возникнет большой соблазн сдать их ко всем чертям в обмен на смягчение срока. Вот потому-то им так и не хотелось, чтобы вас выпустили под залог. Типа, пусть посидит, пока его якобы случайно не прикончит какой-то отморозок — что поделаешь, немотивированная вспышка насилия, в тюрьмах бывает, мы тут не при делах!
Дэвид помотал головой и опять задышал как загнанный. Пытаясь справиться с очередным приступом паники, стал ритмично растирать колени, раскачиваясь взад и вперед.
— Смерть вашей подруги могла оказаться простым совпадением, но лично я в такие совпадения не верю. Честно говоря, я еще не до конца во всем разобрался. Но знаю, что убийства вы не совершали. И отлично понимаю, что вы слишком богаты и знамениты, чтобы пачкать руки отмыванием денег.
— Да какое еще отмывание?! Это же «Харланд и Синтон»! Одна из самых уважаемых фирм в Нью-Йорке! Совершенно исключено, чтобы…
— Не гоношитесь. Я тоже поначалу не поверил, Дэвид. Но теперь полностью убежден, что все это истинная правда. Если это просто чушь собачья, а федералы тянут пустышку, то с какой это стати какому-то залетному баклану лепить самому себе пожизненное и сажать на перо белого замухрышку, которого он до сих пор и в глаза не видел? Если чисто ради статуса, то никакого статуса он так себе не заработает. Ну да, пассажиров вроде вас в камере могут обобрать, отметелить, а то и еще чего-нибудь похуже сделать, но убивать вас никто не станет, поскольку никакой угрозы вы собой не представляете. Вы для них ноль без палочки. Лично моя версия в том, что Харланд с Синтоном заплатили кому-то за то, чтобы ваша персона стала палочкой с большим количеством нулей. Это вас они хотели убить.
— Нет, это бред, просто полный бред! Нет. Это совершенно исключено. В смысле, первый раз слышу, чтобы эта фирма занималась хоть чем-нибудь незаконным!
— Не сомневаюсь. По-моему, вы и сам в этом смысле человек добропорядочный. Но вы под прицелом. И мне кое-кто рассказал, что ваша система электронной безопасности — алгоритм, который прячет деньги в случае обнаружения кибератаки, — на полную катушку используется фирмой для отмывания денег, причем в миллионных масштабах. Они якобы тестируют эту вашу систему — но на самом деле отстирывают грязные доллары. Федералы хотят получить доступ к вашему алгоритму, чтобы проследить эти денежные потоки до банковских счетов, принадлежащих владельцам фирмы. Если вы можете им его предоставить, то сделка с прокурором нам обеспечена.
— Что?! Мой алгоритм не предназначен для отмывания денег! Это система безопасности!
— Знаю. Но могу предположить, что партнеры, заказывая вам разработку этой программы, специально прописали в техзадании: при обнаружении угрозы деньги должны уводиться со счета именно мелкими суммами. Я прав?
Чайлд кивнул.
— Федералы хотят и деньги, и партнеров, и ключом является как раз ваш алгоритм. Если они получат к нему доступ, у ФБР появится отчетливый денежный след — от самых первых перечислений к чистеньким банкнотам. Фирма запустила очередную якобы проверку системы в тот самый момент, когда вас арестовали. Я почти уверен, что когда деньги упадут на конечный счет, партнеры снимут их и дадут деру. Фэбээровцы хотят быть в этот момент поблизости. Вот что они предлагают: вы официально признаете вину, они завладевают алгоритмом, после чего вы получаете какой-нибудь символический срок, а мою жену отпускают восвояси. Но, по-моему, есть и другое решение проблемы.
— Я ее не убивал. И не стану ничего признавать.
— Я не позволю посадить вас в тюрьму за убийство, которого вы не совершали. Мы предложим им другую сделку. Я продам им алгоритм — за хорошую цену, не сомневайтесь, — и им придется просто отпустить и вас, и Кристину.
Я протянул ему руку — и только сейчас заметил, что меня всего трясет.
Дэвид уставился на меня — столь же испуганный, как и я сам — и отпрянул так, что даже стукнулся затылком о стену.
— Не могу, — проговорил он еле слышно.
— Придется. Я ваш единственный шанс выбраться из этой поганки целым и невредимым.
— Нет, это в смысле, что я ничем не могу вам помочь. Федералы жестоко ошибаются. Алгоритм установлен во внутренней сети фирмы. У меня нет к нему доступа.
Сцепив руки на затылке, Чайлд принялся ритмично сводить и разводить оттопыренные локти, хлопая себя по вискам, — словно кузнечные мехи качал. Может, он всегда так себе в голову конструктивные мысли закачивает?
— Господи, как я бы хотел, чтобы всего этого не было! — простонал он наконец.
И вдруг внезапно застыл — полностью погрузился в какие-то собственные мысли. Возвратился он к жизни, только когда облек их в слова.
— Эдди, предположим, что я и вправду сумею добраться до алгоритма. Почему я должен вам доверять?
Хороший вопрос. Я уже по привычке подумал, не втереть ли ему что-нибудь убедительное, благо учить меня этому не надо, но в итоге решил ограничиться голой правдой.
— Не думаю, что на вашем месте я бы вообще хоть кому-нибудь верил. К сожалению, у вас нет выбора. Фирма считает, что вы представляете собой угрозу, и приговорила вас к смерти. Если мы снабдим федералов всем необходимым для того, чтобы ее свалить, у вас появится шанс, а у меня — кое-что в обмен на вас и мою жену. Тогда я помогу вам выяснить, кто убил Клару. Не думаю, что это было просто неудавшееся ограбление — из вашей квартиры ничего не взяли. У вас было время подумать. Если вы уверяете, что сами этого не делали, то у вас наверняка должны быть какие-то мысли относительно того, кто мог вас подставить.
— Да меня многие недолюбливают. Ребята, которые в свое время помогли мне наладить «Рилер», к примеру. На определенном этапе я от них попросту откупился. Но когда-то мы по-настоящему дружили — не думаю, что кто-нибудь из них способен на убийство. Хотя знаю одного, который наверняка мог бы.
— И кто это?
— Бернард Лангхаймер.
— Что это еще за Бернард Лангхаймер, черт бы его побрал?
— Конкурент. Который некогда пообещал меня уничтожить. Могу рассказать вам про него все, что вас интересует.
— Поговорим на эту тему, когда вытащим вас отсюда. Кстати, на воле я тоже могу вас защитить.
— И каким же образом?
— Да есть у меня один приятель, которого можно привлечь к этому делу. Он работает на моего друга детства. Приятель этот малость со странностями, но будете за ним как за каменной стеной. По крайней мере, останетесь живы и здоровы. Люди зовут его Ящером. То есть, если быть точным, это он сам себя так называет.
— Ящером?
— Да говорю же — парень не без странностей, но лично я без оглядки доверил бы ему собственную жизнь. И еще мне нужны контактные данные ваших родственников — кому-то придется приехать сюда и внести сумму залога.
— У меня нет родственников. Вправду нет. Можете позвонить Холли. Она организует денежный перевод.
— Что еще за Холли?
— Холли Шепард. Давняя знакомая и личная помощница.
— Одежонку какую-нибудь она тоже сможет принести?
— Конечно.
Телефонный номер Чайлд знал наизусть, и я вписал его в дело. Дэвид расхаживал по камере, что-то бормоча себе под нос. Я подумал обо всех имеющихся на него уликах и о том, что сообщил мне Делл. На миг опять закралась шальная мысль: может, все это и впрямь лишь блестяще разыгранное представление?
— А вы действительно можете отследить деньги? — спросил я.
Он остановился. Нервно потер ладони.
— Точно не знаю. Могу попробовать. Так вы думаете, меня отпустят, если я отыщу деньги?
В этот момент охранник забарабанил в дверь камеры дубинкой. Сдвинулась заслонка глазка, и в прямоугольном просвете я узрел его туповатый взгляд.
— Из офиса только что звонили. Ваша фамилия Флинн, так ведь?
— Ну да, Эдди Флинн.
— К вам жена пришла, — объявил он.

Глава 23

С верхней площадки лестницы центральный вестибюль выглядел практически так же, как и в любой другой день. Повсюду кишмя кишели охранники, бдели за обстановкой. Особенно много их было у входа, возле багажных сканеров. Пол был здесь из черной рифленой резины — другой при такой толкучке долго не продержался бы. Простые сосновые скамейки, привинченные к нему стальными скобами, протянулись вдоль стен и, поставленные в несколько рядов, парой островков сгруппировались напротив кофейных автоматов. Судьи были сегодня явно перегружены — поток задержанных, ожидающих формального предъявления обвинения, грозил не иссякнуть до самого часа ночи, когда здание закрывается до следующего утра. А это означало, что не иссякнет и безостановочно вливающаяся во входные двери река из родственников, подружек, поручителей, копов, адвокатов, мелких наркоторговцев, репортеров, сутенеров, инспекторов по надзору за условно осужденными, судейских и прочей публики всех мастей и калибра.
Холли, личный помощник — а проще говоря, секретарша Дэвида, — ответила на мой звонок.
— Холли, это Эдди Флинн. Я звоню по поручению моего клиента, Дэвида Чайлда. Мне нужна ваша помощь в…
— Как он? У него все нормально? Мне не разрешили его навестить, а в фирме тоже ничего не говорят. Джерри с вами? Почему он мне не перезванивает? Дэвида отпустят под залог?
Тарахтела она быстрее, чем я успевал ее слушать. Но вовсе не из-за паники или экзальтации — голос у нее был человека крайне организованного, ценящего собственное время и искренне не понимающего, как это кто-нибудь может потратить зря хотя бы секунду. По телефону понять было трудно, но мне показалось, что она лишь ненамного старше Дэвида, лет двадцати с небольшим — в любом случае до тридцатника.
— Дайте-ка я вас слегка перебью. Я работаю совместно с «Харланд и Синтон», поскольку специализируюсь на уголовном праве. Похоже, вы уже в курсе про арест Дэвида. Могу вам сказать, что его обвиняют в очень серьезном преступлении. Нужно, чтобы вы подъехали в суд и организовали перевод суммы, необходимой для выплаты залога. Сможете?
— О господи! С ним всё в порядке? Дэвид не выносит стесненного пространства. Он же с ума сойдет… Лекарства у него с собой?
— Холли, с ним все нормально. Я за ним присматриваю. Короче, вот что нужно сделать…
Я дал ей адрес суда, банковские реквизиты для перевода залога, регистрационный номер дела и попросил привезти Дэвиду какую-нибудь одежду. Она все записала и сказала, что прямо сейчас выезжает. Отсоединившись, я набрал номер мобильника Ящера и договорился с ним, где он подхватит Дэвида, когда того выпустят. Ящер — бывший морпех, который то и дело выполняет деликатные поручения моего старинного друга Джимми Кепарика. Хотя как сказать, деликатные, — обычно речь идет о том, чтобы допросить кого-нибудь с пристрастием, а то и вовсе пристукнуть. Ящер вместе с другими людьми Джимми в свое время очень мне помог, когда на меня наехала русская мафия. В вопросах безопасности он — дока.
Кристину я заметил еще с лестницы. Она сидела на скамье возле восточной стены, аккурат под вывеской, запрещающей ношение в суде огнестрельного оружия и использование фототехники. Свои темные волосы она убрала в конский хвост на затылке. На ней был черный деловой костюм, юбка которого едва открывала колени. Сидела нога на ногу, ритмично покачивая левой ступней и рискуя в любой момент потерять сверкающую туфельку на высоченном каблуке. Вид у нее был озабоченный. Погода последние несколько дней стояла теплая, а батареи жарили на всю катушку — чтобы, не дай бог, не продуло охранников у вечно открытого входа, — так что в глубине вестибюля было буквально не продохнуть. Своими длинными аристократическими пальчиками Кристина нетерпеливо обмахивала молочно-белую кожу под подбородком, которая открывалась в вырезе кремовой блузки.
Не успел я еще спуститься в вестибюль, как она засекла меня, подхватила сумочку и решительным шагом двинулась мне навстречу. Громкое цоканье ее каблучков эхом отдавалось от высоких стен. Шла она целеустремленно и быстро, так что хвост у нее на затылке размашисто мотался по плечам.
К подножию лестницы она подошла раньше меня. Встала, притоптывая носком туфельки по полу, и по выражению ее лица и этому самому притоптыванию я понял, что Кристина чем-то всерьез обеспокоена. Кожа вокруг голубых глаз натянулась, а на скулах выступил яркий румянец, который на фоне ее черно-белого наряда особенно бросался в глаза.
Неважно, сколько раз я просыпался рядом с ней, или обнимал ее, пока она смотрела телевизор, сидя на диване, или улавливал ее аромат в ванной по утрам — это каждый раз вызывало у меня трепет внизу живота и то непередаваемое чувство тепла, которое испытываешь от осознания того, что нашел ту единственную женщину на всей планете, с которой хотел бы быть. С некоторых пор это восхитительное чувство при виде Кристины сразу же сменялось уколом злости на самого себя — потерял, дурак, все лучшее, что было у меня на свете, и исключительно по собственной дурости! Я по-прежнему цеплялся за призрачную надежду, что, может, разошлись мы не навсегда. А от мысли о том, что, если я облажаюсь с Дэвидом, ей предстоит по двадцать три часа в сутки торчать в тюремной камере, адреналин и вовсе вскипал у меня в жилах.
Не успел я еще окончательно спуститься в вестибюль, как она обратилась ко мне. Ей были нужны ответы.
— Меня из-за тебя секретарша Джерри Синтона только что с совещания выдернула! Я уже думала, что меня сейчас уволят! Она сказала мне, что ты вставляешь нам палки в колеса и незаконно отжал одного из наших крупнейших клиентов. Я ей ответила, что это абсолютно исключено. Что ты на это не способен. Меня отправили сюда с тобой переговорить. Что происходит, Эдди?
— Успокойся. Дай я все объясню. Все верно. Я действительно представляю Дэвида Чайлда, — сказал я.
Ее глаза сузились. Кристина — чертовски опытный адвокат, и о судебном процессе ей известно куда больше, чем мне. Познакомились мы на юридических курсах — она была круглой отличницей, а я всегда был на волоске от исключения. Как-то утром мы оказались с ней в одном и том же такси, и она меня буквально загипнотизировала. В отличие от прочих женщин, зацикленных на карьере и не позволяющих себе и шагу ступить без оглядки на то, как воспримут этот шаг окружающие, имелась в Кристине какая-то сумасшедшинка. У нее были те же деньги и то же привилегированное воспитание, что и у большинства девушек на курсе, но в моих глазах это ее не портило. Вместо того чтобы корпеть над учебниками и навязываться каким-нибудь знаменитым законникам в стажеры, она либо торчала в баре, либо раздавала бесплатный суп в ночлежке для бездомных. Никогда раньше не встречал такой, как она.
— Зачем ты это сделал? Неужели непонятно, в какое положение ты меня ставишь?
— Сама знаешь, я никогда не сделаю ничего, что может испортить твою карьеру. Так с ходу и не объяснишь, — сказал я.
— Да как тебе вообще в голову пришло переманивать у нас клиента? Ты же с юрлицами в жизни не работал! Да ты годовой баланс от магазинного каталога не отличишь!
— Звучит по-идиотски, но я это сделал только ради тебя.
Кристина закатила глаза и отвернулась. Мне было видно только, как она потирает макушку и медленно покачивает головой.
Я шагнул к ней и занес было руку, чтобы тронуть ее за плечо. Не тронул, но она это почувствовала.
— Не надо. Я знаю, что тебе не наплевать на мою карьеру. Вот потому-то ни черта и не понимаю. Я-то здесь при чем? Синтоновская секретарша просто меня довела — такую выволочку устроила, разговаривала как с последним дерьмом… Господи, Эдди, нельзя мне сейчас терять работу! — воскликнула она.
Повисшая в воздухе рука бессильно упала обратно.
Мы еще немного постояли, не двигаясь. Я ничего не сказал, позволив неловкому молчанию окутать нас, словно облаком. Потом она обернулась и внимательно присмотрелась к моему лицу.
— Зачем тебе понадобился наш клиент? Скажи мне правду.
— Не могу здесь объясняться. Послушай — это не просто про нас с тобой. Мне нужно кое о чем тебе рассказать, но сейчас для этого не время и не место. Могу заскочить попозже, и мы все обсудим. Это не какой-то там подходец с моей стороны, честное слово! Я хочу, чтобы все опять стало, как прежде, — даже лучше. И могу это сделать. По крайней мере, пытаюсь. Поверь мне, я это делаю только ради тебя… ради нас.
Она пошарила взглядом по моему лицу в поисках каких-то признаков того, что я кривлю душой — Кристина тоже отлично умеет «читать» меня, и я почувствовал, что она мне верит.
— Эми любит тебя, и я знаю, что ты тоже ее любишь. Иногда… иногда мне кажется, что у нас с тобой и впрямь не все потеряно… — Но тут мечтательной теплоты в ее голубых глазах как не бывало, и она решительно закончила: — Пока ты не отмочишь что-нибудь в таком духе!
— Кристина…
— Нет, Эдди. Ты вывел из себя моего главного начальника. Я понятия не имею, что ты, блин, затеваешь, но на мне это отражаться не должно. Хочешь как лучше? Отлично. Тогда исправь все это. Скажи клиенту, что просто ошибся, и верни его обратно Джерри Синтону.
— Не все так просто. Давай-ка прогуляемся, — сказал я, увлекая ее в сторону выхода из здания. В свете люстр на потолке я уловил в стекле фасада отражение Кристины. Двинулся дальше, не сводя глаз с самой середины стеклянной стены и сосредоточившись на «мертвой точке» перед собой — так лучше работает периферическое зрение.
Тогда-то я их и углядел.
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Их было двое.
Первый двигался вслед за мной по лестнице — коренастый, сорок с небольшим, клетчатая рубашка, зеленая толстая куртка, светлая голова, светлые усы.
Как только я спустился в вестибюль к Кристине, он остановился на ступеньках и уткнулся в экран мобильника. А пока мы с ней разговаривали, у себя за спиной я ощутил присутствие еще одного — здоровенного бугая в черных брюках со стрелками и тяжелых рабочих ботинках. Это-то и выдало его с потрохами. Если у тебя есть щегольские костюмные штанцы, то наверняка и хорошие «корочки» к ним найдутся, и уж тем более ты не попрешься в присутственное место в таких вот говнодавах.
Светловолосый в зеленой куртке понемногу сокращал дистанцию, по-прежнему держа мобильник в руке, причем от телефона к уху тянулся тоненький проводок — по каким-то причинам мой преследователь предпочел воспользоваться гарнитурой.
Он меня пока не особо обеспокоил. Полной уверенности не было — лица я в деталях не разглядел, но он очень напоминал человека на фото, которое показывал мне Делл, — Джилла, шефа службы безопасности «Харланд и Синтон».
Второй — совсем другое дело. Он сидел на скамейке справа от меня — руки сложены на груди, рядом лежит развернутая газета. Развалился как на пляже — скрещенные ноги вытянуты далеко вперед, голова откинута к стене, длинное черное пальто распахнуто. Глаза закрыты. В ухе тоже гарнитура, только не видно, к чему она подсоединена. Еще за несколько шагов я почувствовал, как от него разит табачищем, и почти сразу узнал его — это был тот самый парень, которого я приметил утром в холле перед судебным залом, в том же самом пальто. Серый свитер он снял, чтобы хоть как-то изменить внешность — теперь из-под пальто виднелась кремовая костюмная рубашка. Но татуировку с шеи не снимешь, как свитер. Да, это был точно тот тип со смартфоном — тот, который смотрел тогда прямо на меня. Приглядевшись повнимательней, я заметил у него на правой щеке родинку. Из-за сильного загара его черные волосы казались еще темнее. Рот у него был тоненький, плотно сжатый — словно и вовсе безгубый, так что больше походил на резаную рану. Хоть инстинкт подсказывал мне другое, я все же предположил, что он мог оказаться просто наблюдателем, поставленным Деллом или федералами, пусть на правительственного агента даже ничуть не походил.
Кристина быстро продвигалась к выходу, энергично размахивая руками в такт шагам.
Я же приостановился перед типом в черном пальто. Несло от него как из пепельницы. Судя по никотиновым пятнам на указательном пальце, по две пачки в день садит, не меньше. Положив папки на пол перед собой, я присел на колено и принялся возиться со шнурками. От чернявого меня отделяло фута три. Я притворно закашлялся, выругался. Ноль эмоций. Блин, да я практически пересек границу его личного пространства — другой на его месте давно отлепил бы башку от стены, открыл глаза и проверил бы, что за хрен тут у него под ногами возится! Но этот даже не пошевелился. С такого расстояния уже можно было различить, что изображает татуировка у него на шее. Картинка казалась смутно знакомой, но с ходу я ее не признал, хотя миллион раз до этого видел — нечто вроде расплывчатой человеческой фигуры с овальной головой, прижатыми к ушам длинными ладонями и разинутым ртом. Ну да — это же «Крик» Мунка, картина такая есть.
На меня он так и не посмотрел, чему я был втайне рад. Не хотелось бы мне еще раз наткнуться на взгляд этих черных глаз. От одной только мысли об этом у меня пересохло во рту.
Завязывая шнурки, я следил за типом в зеленой куртке, который приближался ко мне со спины. Прежде чем обойти меня, он отсоединил гарнитуру, сложил провод и засунул в правый карман куртки. Телефон опустил в левый. По отражению в стекле я видел, что он не сводит с меня глаз. Приблизившись, чуть ускорил шаг. Должен был пройти почти вплотную ко мне.
Я быстро вскочил и качнулся вправо, оказавшись прямо у него на пути. Ткнулся плечом ему в бок. Он пошатнулся, и я подхватил его, не давая упасть. Широко раскрыв глаза, тип в полном изумлении и замешательстве уставился на меня.
— Ой, блин, простите! Чертовы шнурки… Вы как? — выпалил я.
— Да ладно, ничего, — пробурчал он, без остановки направляясь прямо к выходу.
Ну да, точно он — потайных дел мастер господин Джилл собственной персоной.
А татуированный в черном пальто так по-прежнему и ухом не повел, хотя столкновение произошло прямо у него перед носом.
Выйдя вслед за Джиллом за двери, я увидел Кристину, которая подпирала одну из каменных колонн у входа, нетерпеливо постукивая по ней каблуком и с отстраненным видом оглядывая заполненную транспортом улицу.
Джилл прошел мимо нее и быстро сбежал вниз по ступенькам.
Засунув в карман пальто его мобильник, я присоединился к Кристине.

Глава 25

— Да знаю я, что ты собрался мне сказать, — проговорила Кристина, кивнув каким-то своим мыслям.
На меня она по-прежнему не смотрела. Ветер подхватывал и вовсю трепал полы ее тоненького пиджачка. Она съежилась и моргала на ветру, крепко сжимая зубы, чтобы они не стучали от холода. Видать, здорово припекла ее эта синтоновская секретарша, раз уж она выскочила из офиса, даже не прихватив пальто. Глаза ее увлажнились, хотя я так и не понял отчего — то ли из-за порывов ветра, гуляющего по рукотворным каньонам Манхэттена, то ли потому, что жизнь, которая у нас некогда была одна на двоих, навсегда осталась в прошлом. Видеть ее, вдыхать ее аромат, слышать ее голос и при этом сознавать, что мы более не вместе, было просто нестерпимой мукой.
В тот момент у меня возникло сильное стремление послать к чертям Дэвида, чтобы гарантированно спасти только Кристину. Едва подавил его — и гарантии никакой на самом деле нет, и сама по себе мысль гнилая. Если правильно действовать, можно спасти их обоих.
В голосе ее не было злости. Говорила Кристина негромко и мягко.
— На тебя это не похоже, но где-то в глубине души мне кажется, что ты просто ревнуешь, Эдди. Думаешь, раз уж у меня карьера, то ты мне теперь не нужен… Зря ты так.
— Я не про нас собирался поговорить. В вашей фирме происходит кое-что нехорошее. Я не могу сейчас это обсуждать. Сделай мне доброе дело: не возвращайся на работу. Забери Эми и на пару дней просто куда-нибудь исчезни.
— Это просто смешно! Вообще-то это не какая-нибудь дешевая лавочка, а «Харланд и Синтон».
Хуже места для подобного разговора нельзя было и придумать. Я и понятия не имел, кто мог ошиваться поблизости и подслушивать нас. Не мог рискнуть рассказать ей больше. Кристина качнулась ко мне, и я увидел у нее в глазах растущее разочарование. Наверное, сочла, что все, чего мы достигли за последние несколько недель, я опять готов принести в жертву собственной глупости.
— Прошу тебя просто довериться мне. Сегодня же вечером я все объясню.
— Нет, вечером ничего объяснять не надо. Это закончится здесь и сейчас. Верни клиента Джерри Синтону, вот тогда и поговорим.
— Не могу. Поверь, это…
Тут голос мой упал, поскольку рука ее нырнула в сумочку и достала оттуда кольцо. Ее обручальное кольцо. Свое я так и носил, не снимая. Каждый божий день. Она же перестала носить его с того самого момента, как мы разошлись.
— После того, как ты тогда уехал, я его надела. Только на минутку. Просто чтобы почувствовать, каково это.
Я ничего не сказал — лишь изо всех пытался перебороть стремление немедленно обнять ее и прижать к себе.
— Знаешь, оказалось неплохо. Прямо как в тот раз, когда мы только что поженились. Я перестала носить его, чтобы оно не напоминало мне про все эти плохие времена. А теперь смогла надеть его и помечтать: а вдруг в будущем и впрямь что-нибудь получится — что-нибудь хорошее для нас и Эми? Вот, положила в сумочку, ношу повсюду с собой… Я не хочу опять убирать его в дальний ящик, Эдди. Откажись от этого клиента, пожалуйста. Ради нас, — сказала она. Оттолкнулась от колонны и сбежала по лестнице на тротуар.
Не обращая на меня внимания, хотя я отчаянно взывал к ней, Кристина подняла руку, останавливая такси. Села в машину и укатила прочь.
В этот момент послышался электронный писк.
Я вытащил свой мобильник. Ничего — ни эсэмэсок, ни «мыла», ни голосовых сообщений.
Приглядываясь к лицам в толпе, я повернулся спиной к улице и осторожно проверил мобильник, который подрезал у Джилла. Одноразовая «Нокия», самая дешевая — ни GPS, ни фига. Из тех, что не отслеживаются.
Одна новая эсэмэска.
Я нажал на «Открыть сообщение».
«Мы на улице».
Возле текста — никакого имени, только телефонный номер. Впрочем, это оказалось второе сообщение диалога. Первое было отправлено три минуты назад.
Одно-единственное коротенькое предложение. Всего три слова, которые мертвым холодом сковали мне затылок — будто там угнездилась здоровенная глыба льда.
«Убей его жену».
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Такси Кристины уже растворилось среди множества других машин. Парня в зеленой куртке нигде не было видно. Развернувшись, я бросился обратно в здание, поднырнул под ограничительную ленту и увидел, что скамья возле стены пуста. Человек в длинном черном пальто тоже бесследно исчез.
Дрожащими пальцами я набрал номер Кристины на мобильнике, которым снабдил меня Делл. Если б я позвонил со своего собственного, она не ответила бы.
Длинный гудок. Не отвечает.
Я принялся расхаживать взад и вперед.
Второй гудок. Я бросился к таксофонам, расположенным в коридоре неподалеку от справочной.
«О господи, Кристина, да возьми ты наконец эту чертову трубку!»
Третий гудок. Кровь бросилась мне в лицо, грудь наполнилась до отказа, натягивая рубашку, но я все равно задыхался — хватал воздух ртом, как утопающий. Врезал кулаком в стенку.
Автоответчик!
Я сбросил звонок и тут же нажал на повтор.
— Кристина Уайт, — ответила она. А ведь ни разу не упоминала, что вернула себе девичью фамилию.
— Это я. Не вешай трубку. Ты в опасности. Где ты?
— Что? Эдди?
Она явно поняла, что что-то случилось — я едва выталкивал слова через скованное удушьем горло, давая петуха.
— Где ты?
— В такси на Сентер-стрит. Что случилось? Что-то с Эми?
Я услышал в ее голосе первые нотки страха — говорила она быстро, явно понимая, что я не шучу.
— Нет, с тобой! Скажи таксисту, пусть перестроится в другой ряд — как будто собирается свернуть на Уокер-стрит. А потом попроси его проверить, не перестроится ли еще кто-нибудь следом. Давай, прямо сейчас!
— Ты меня пугаешь. Если это какая-то…
— Быстро!
— Ладно, — отозвалась Кристина, и я услышал, как она дает инструкции таксисту. Мне не было слышно, что он ответил, но Кристина повторила все то же самое, громче и настойчивей.
— Тебе угрожают? У меня есть право знать! И какого хрена ты не рассказал мне про это пять минут назад?
— Кристина, ни о чем не спрашивай. Не сейчас. Потом объясню. Вы уже перестроились?
— Да, в правый ряд. Так кого там надо… Погоди-ка, — сказала она.
Таксист на заднем плане что-то пробубнил, она ответила. Ничего не разобрать.
Потом я услышал голос водителя:
— Синий седан, в трех машинах от нас.
— Скажи ему, пусть перестроится обратно — как будто ты передумала и решила вернуться в офис.
Она передала это приказание таксисту.
Гудение шин по асфальту, приглушенные гудки.
Опять водитель:
— И он туда же, дамочка. За нами «хвост».
— О господи! Что это все значит? Что ты натворил?
— Потом объясню. Ты в опасности. Люди в той машине собираются напасть на тебя, поняла? А теперь делай в точности как я скажу.
Кристина уже не могла сдержать рыданий. Водитель пытался ее успокоить.
— Я звоню в полицию! — выкрикнула она прерывающимся от страха голосом.
— Нет, только не…
Звонок резко оборвался, и в трубке наступила мертвая тишина.
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Я моментально перезвонил, но сразу включился автоответчик. Опять нажал на повтор. Ничего.
Закружилась голова. Ну и что мне теперь делать? Она слишком далеко, самому мне до нее не добраться. Еще одна попытка.
— Эдди, у меня полиция на другой линии! Мы сейчас остановимся и дождемся патрульную машину.
— Нет! Ни в коем случае не останавливайся! Иначе ты труп! Слышишь меня? Скажи водиле, пусть едет дальше. Где вы сейчас в точности?
— На Уокер. Погоди-ка… — Я услышал, как она что-то говорит шоферу. — Он тоже хочет дождаться копов.
— Включи громкую!
В трубку резко ворвались звуки радио и какие-то слова таксиста.
— Эй, если ты сейчас подрулишь к тротуару, тот хрен из седана выскочит и прикончит и тебя, и мою жену! Копы не успеют! Жить хочешь? Тогда делай в точности как я скажу.
— Господи, ладно! А что делать-то? — отозвался водила.
— Как тебя звать?
— Ахмед.
— О'кей, Ахмед, сейчас ты должен уже подъезжать к перекрестку с Бакстер. Как подъедешь, резко сворачивай влево, и газ в пол!
— Подъезжаем, — сообщил он.
— Приготовься!
Не знаю, слышала ли меня вообще Кристина. В разговор она не вмешивалась.
— Успокойся, дыши ровнее, вы уже почти на месте! Все у вас получится. Разговаривай со мной, не молчи! Сообщай, где вы сейчас.
— Только что проехали супермаркет. Вроде впереди пробка. Мы останавливаемся!
Зашуршала одежда — очевидно, она обернулась, чтобы посмотреть в заднее стекло.
— Смотри только вперед, детка! Я не хочу, чтобы они задергались и полезли на вас прямо в пробке.
— Постой… — Какой-то тупой стук. — Они прямо за нами. Свет по-прежнему красный. О господи…
— Возьми себя в руки! — приказал я.
— Они вылезают из машины! — взвизгнула Кристина.
— Падай вниз на сиденье! — выкрикнул я.
Я услышал рев двигателя, а потом голос Ахмеда:
— У них пистолеты!
— Мы движемся. Мы движемся, слава богу! — всхлипнула Кристина.
— Не поднимай голову! Ты готов, Ахмед?
— Ой, блин, погодите… На Бакстер одностороннее, мне тут не повернуть! — крикнул он.
— Вот как раз потому-то и надо сворачивать! Газ в пол и жми на сигнал всю дорогу! Это твой единственный шанс!
Я услышал, как хрипло взвыл перекрученный мотор. Кристина всхлипнула. Все, что мне оставалось, — это лишь вслушиваться в ее тяжелое прерывистое дыхание и молитвы. Такси резко разгонялось и тормозило, натужный вой мотора сменялся визгом шин и настойчивыми взревами гудка — Ахмед, отчаянно виляя из стороны в сторону, прорывался сквозь встречный поток машин.
— Они не смогли свернуть, — сообщил таксист.
Звон стекла, треск сминаемого металла. Визг Кристины. Тяжкое «бам!». Очередной гудок сигнала перешел в протяжный несмолкаемый вой.
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Умолкнувший мобильник застыл у меня в руке. Я убедился, что больше мне никто не звонит, и уставился на пустой экран с заставкой. Ну звони же! Попробовал набрать Кристину сам — нет ответа.
Опять автоответчик. Сбросил, попытался еще раз. По-прежнему безрезультатно.
А потом словно из-под воды вынырнул — шум крови, бешено пульсирующей у меня в жилах, вдруг сменился множеством звуков, наполняющих вестибюль. Переключившись в экстренный режим, организм на время перестал воспринимать окружающую обстановку. Я услышал негромкое попискивание багажных сканеров, скрип множества резиновых подошв по резиновым плиткам пола, мелодичные звоночки лифтов, шипение кофейных автоматов, извергающих коричневые пенные струи в бумажные стаканчики, нервные голоса свидетелей и фальшивые смешки их адвокатов. Всю эту какофонию время от времени полностью заглушал неразборчивый хриплый гул, который сходил тут за объявления по громкой связи.
Мобильник смотрел на меня пустым экраном, упорно храня молчание. Я отступил к ряду таксофонов, откуда было хорошо видно весь вестибюль. Нигде ни типа в черном пальто, ни Джилла. С делано беззаботным видом прислонился плечом к стене, опять посмотрел на экран. Пусто. Делая вид, что проверяю эсэмэски, дал поработать периферийному зрению. Никто не выделялся, но это вовсе не говорило о том, что откуда-то на меня сейчас не смотрит пара внимательных глаз.
Звонок я скорее почувствовал, чем услышал.
— Кристина?
Звук бегущих шагов. Тяжелое дыхание. Она едва могла говорить. Нажимала изо всех сил.
— Я в порядке! Их не вижу! Водитель цел. Что мне делать?
— Ты по-прежнему на Бакстер?
— Да!
— Беги туда, откуда вы ехали! Уходи от места аварии! Как перебежишь через улицу, прыгай в первое же такси. Не оглядывайся. Просто беги.
Частое хлопанье босых ног по асфальту. Хрипловатые всхлипы у нее в горле.
— Я на другой стороне. Есть свободное такси.
— Уже не беги. Надень туфли. Садись. Они попробуют тебя перехватить. Проскочат до Кэнел-стрит, свернут налево и попытаются попасть на Бакстер через Хестлер. И сразу упрутся в пробку из-за аварии. Садись в такси и скажи водителю, пусть дует прямиком к Манхэттенскому мосту.
Молчание.
Звук открываемой двери. Кристина прыгнула в такси, дала инструкции водителю.
— Села. Едем.
Моя голова прижалась к холодной стене. Сразу почувствовал себя чуть получше. Дал Кристине слегка перевести дух. Отдышавшись, она подала голос:
— Ты нарочно хотел, чтобы водитель устроил аварию?
— Хотел. Я знал, что за вами они не полезут. Предположил, что двинут в объезд, чтобы перехватить вас на углу с Хестлер. А на Бакстер все встало из-за аварии. Ахмед в порядке?
— Да вроде… Мы врезались в другое такси. Повезло, что скорость была небольшая. Все целы, но машины в хлам. Они ему ничего не сделают?
— Нет. Теперь слишком много свидетелей. Это же Нью-Йорк. Там уже как минимум человек двадцать собралось.
Глянув на телефон, изъятый у Джилла, я обнаружил, что он заблокировался. Требовал четыре цифры пин-кода. Засунув его обратно в карман, я сделал глубокий вдох и прикрыл глаза. Кристина сказала мне, что синего седана нигде не видно. Прорвалась все-таки.
— Мне нужно забрать Эми, — произнесла она, и голос ее сорвался.
— Послушай меня. Позвони сестре. Скажи ей, пусть забирает Эми из школы прямо сейчас. Потом найди какой-нибудь мотель в Ред-Хук, поближе к автостраде.
— Мне нужно позвонить в офис, сказать, что сегодня я не вернусь.
— Нет. Нельзя. Слушай меня внимательно. Все это может показаться полным бредом, но…
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Я выложил ей все от и до. Рассказал про договор о покупке акций с ее подписью. Она смутно припоминала, что действительно засвидетельствовала какой-то договор вместо Бена Харланда: у того, мол, вдруг появились какие-то срочные семейные дела — что-то там такое с дочкой, — вот он и попросил Кристину, как говорится, не в службу, а в дружбу. В тот раз она ничего такого даже не подумала — подписала и забыла. Я сообщил ей про Делла и спецгруппу. Вкратце посвятил в имеющиеся у меня подробности про фирму — что у нее за история, как она финансируется, а также про Дэвида. Про имеющиеся против него свидетельства упоминать не стал, ни к чему. Просто сказал, что, по моему мнению, он невиновен. Этого было достаточно.
Когда закончил, услышал, как Кристина глотает слезы, не в силах одолеть нервную вибрацию в голосе. Говорила она в трубку почти шепотом, чтобы не слышал таксист. Я продолжал:
— Сегодня в суде за мной следил один человек. Его фамилия Джилл. Он — глава службы безопасности фирмы. Я подрезал у него телефон, и на нем была эсэмэска — приказ тебя убить. Твои боссы перепуганы и очень не хотят, чтобы я представлял Дэвида Чайлда. Полагаю, они решили, что если тебя убить, то я не смогу продолжить работу над делом. Как тебе такой способ удалить конкурента?
Кристина опять резко выдохнула. Уже в самом этом выдохе, сиплом и прерывистом, чувствовалось сковавшее ее напряжение.
— Они были готовы убить меня, только чтобы отобрать у тебя клиента?
— Этот парнишка для них очень опасен. Им нужно держать его под контролем, чтобы он не пошел на сделку с копами — сокращение срока в обмен на делишки фирмы, — сказал я.
— А что у него есть на фирму?
— Одного из их посредников, через которого шли значительные суммы, прихватила полиция на Кайманах. Фирма к тому моменту уже избавлялась от посредников — нашла более безопасный способ отмывать деньги. А этого они просто убили, чтобы он не смог дать показания в суде. Федеральная спецгруппа выяснила, что теперь для отмывания денег фирма использует компьютерную систему безопасности, которую Дэвид Чайлд изначально разработал против хакеров. Теперь они могут просто нажать кнопку, и деньги, которые лежат на счетах их клиентов, начинают метаться через тысячи счетов в сотнях разных банков, перемешиваются, а потом чистенькими оседают на каком-то секретном счете.
— Это я виновата! Он уверял меня, что все необходимые проверки уже выполнены, что всё юридически чисто, — всхлипнула Кристина.
— Я ни в чем тебя не виню. Ну как же: когда твой босс, весь из себя легенда, кладет перед тобой бумагу и говорит, что в ней комар носа не подточит, — тут любой принял бы это как данность. Ты ни в чем не виновата. Виноваты Бен Харланд и Джерри Синтон. Вот из этого и будем исходить.
— Господи, что я натворила!.. Мне так жаль… Я иду в ФБР. Я готова дать показания.
— Нет. Позволь мне самому все уладить. А вы с Эми сидите тихо и дайте мне во всем разобраться. По-моему, есть способ получить информацию, которая нужна Деллу. Дэвид говорит, что у него, может, и получится отследить денежные потоки. Не знаю. Если у него ничего не выйдет, кое-что придется переиграть.
— Если ты уверен в его невиновности, то нельзя позволить, чтобы он сделал признание! Только не ради меня. Обещай, что не сделаешь этого, Эдди!
— Обещаю. Мне нужно время подумать.
— У меня батарейка садится, — сообщила Кристина.
— Запомни: на работу тебе возвращаться нельзя. Конечно, это сразу покажет «Харланд и Синтон», что тебе что-то известно… хотя теперь это неважно — тебя они уже заказали.
— А сам-то что собираешься делать?
Уронив голову на грудь, я уставился на носки собственных ботинок, словно правильный ответ лежал где-то там на полу.
— Я собираюсь вытащить Дэвида любым доступным способом. Попытаюсь помочь ему добыть то, что хочет Делл, а потом договориться с федералами о предоставлении тебе и ему юридической неприкосновенности.
— Но это ведь убийство! Не могут же они попросту отпустить его, если уверены, что это именно он убил свою любовницу?
Я почесал подбородок и сказал:
— Думаю, что может быть способ как-то это обойти, но в данном случае ты для меня на первом месте.
— Я не допущу, чтобы из-за меня в тюрьме оказался ни в чем не повинный человек! Сам-то ты смог бы после этого спать спокойно? — спросила Кристина.
В тот момент ответа на этот вопрос у меня не было, но я прекрасно знал, что передо мной может встать и такой выбор. На моем отце пробы было негде ставить — и вор, и мошенник, и букмекер, и шулер, но он никогда не стал бы обирать честного человека, никогда не обманул бы того, кто сам на это не напрашивается, никогда не принял бы ставку у того, кто в случае проигрыша останется без гроша. Когда папаня обучал меня всем воровским премудростям, то не забыл предупредить, чтобы я никогда не использовал их для того, чтобы навредить «маленьким человекам», как он выражался.
«Потому что, сынок, мы и сами маленькие человеки».
А когда я и сам стал «деловым», то, используя отцовские приемы и при этом следуя его моральным воззрениям, собирал дань только с наидряннейших страховых компаний, наркоторговцев и вообще самых отвратительных подонков, которых только мог сыскать. И спал как младенец. Это вот только когда я подался в адвокаты, у меня начались проблемы со сном. В данном направлении деятельности грань между «хорошо» и «плохо» еще более размыта — и я успел поплатиться за то, что пытался закрывать на это глаза. Уже поклялся никогда не наступать на те же грабли, и данное себе слово твердо держу. Ведь даже когда мы с Попо на пáру щипали городской бюджет, это не только помогало мне оставаться на плаву, но и позволяло сохранять жизнь профессиональному стукачу. Такое город вполне может себе позволить. А вот мы не могли позволить себе этим не воспользоваться.
— Если фирма горит желанием убить меня, то что тебе-то они готовят? — спросила Кристина.
— Меня так просто не возьмешь. Сама знаешь.
— Как только Эми будет у меня, позвоню тебе уже из мотеля. А теперь нужно заканчивать, пока батарейка окончательно не села. Будь осторожен, Эдди! — сказала она и отключилась.
И тут же завибрировал телефон, который дал мне Делл. Эсэмэска пришла как раз от него:
«Материалы обвинения по делу Чайлда уже можно забрать в офисе окружного прокурора».
Я практически не сомневался, что это могло означать только какие-то дополнительные улики против Чайлда, и Делл желал, чтобы я как можно быстрее с ними ознакомился. Он не хотел, чтобы я боролся за Чайлда. Он хотел, чтобы я уверился в его виновности. Что бы там ни было в этих материалах, ничего хорошего это не сулило.
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Чайлд быстро двигался мне навстречу с другой стороны вестибюля. Его личный ассистент Холли, маленькая блондинка в джинсах и свитере, поспевала за ним чуть ли не бегом, быстро перебирая коротенькими ножками вразнобой с широкими размашистыми шагами Чайлда. В одной руке у нее был мобильник, а в другой — «Айпэд», и оба аппарата ежесекундно трезвонили, сигнализируя о поступлении всякого рода сообщений. Справа от Чайлда вышагивал Джерри Синтон, покровительственно положив клиенту руку на плечо с высоты своего немалого роста. При виде меня он не сумел скрыть раздражения. Интересно, когда Синтон обнаружил, что в больницу отвезли Попо, а не Дэвида? Наверное, только когда добрался туда…
Остановившись перед ними, я увидел на лице Чайлда нескрываемое облегчение.
— Прямо не знаю, как вас и благодарить, — обратился он ко мне.
— Не стоит, — тут же ответил Синтон.
Я не сдержался — скорчил такую рожу, на которой ясно читалось: «Да ну, Джерри?» Дэвид прикрыл рот, чтобы подавить нервный смешок. Вот они, все радости выхода под залог. Но какое бы облегчение он сейчас ни испытывал, я все равно заметил, как сквозь его улыбку просвечивает страх.
— Так что нам сегодня предстоит? — спросил Дэвид.
— Для начала предварительное слушание — наш первый шанс пощупать позиции обвинения.
— Мы ведь вроде уже решили отказаться от предварительного слушания? Это дело можно выиграть только в суде. Даже если каким-то чудом вы докажете на предварительном слушании, что у обвинения не хватает улик, вопрос просто перейдет к большому жюри и обвинение все равно будет предъявлено, — возразил Синтон.
В двух словах: в случае с уголовным делом сторона обвинения может откусить от одной и той же ягодки дважды. Если она не докажет, что дело стоит судебного рассмотрения, еще в ходе предварительного слушания — просто судье, то всегда может передать рассмотрение этого вопроса большому жюри — тридцати присяжным, набранным из простого народа, которые и решают, заслуживает ли подсудимый привлечения к уголовной ответственности. Заслушивают при этом только представителей прокуратуры — защитникам слова не дают, и в девяноста девяти случаях из ста обвинитель добивается своего.
— Когда дело дойдет до большого жюри, тогда я этим и обеспокоюсь. Надо действовать последовательно. Начать атаку на позицию обвинения надо прямо сейчас. Если Дэвид невиновен, как сам утверждает, тогда ему надо отстаивать свою позицию с самого начала, — сказал я.
— Эдди прав, — вмешался Дэвид. — На каком-то этапе пресса все равно до этого дела доберется, и я хочу, чтобы они знали: я доказываю свою невиновность на всех возможных уровнях.
— Естественно. — Синтон покровительственно кивнул. — Просто вынужден напомнить вам, Дэвид, что улики против вас крайне весомы.
— Давайте не будем устраивать дебаты, Джерри. Лучше объединим усилия.
Короткий кивок головой — вот и все, что я получил в ответ от Синтона. Дэвид опять улыбнулся и принялся трясти мою руку. Отпустив ее, он зажал в ладони визитную карточку, которую я передал ему во время рукопожатия, и незаметно опустил ее в брючный карман. На визитке я написал инструкции, где и когда его заберет Ящер.
Если Чайлд поступит в точности как мы договорились, то Синтону он скажет, что едет в отель, хотя на самом деле изменит маршрут — пересядет на Пятой улице из такси в синий фургон с Ящером за рулем, а я потом присоединюсь к обоим на квартире у Холли.
— Предварительное слушание начнется ровно в пять. Буду опять ждать вас здесь в три часа, — объявил я Дэвиду и проследил, как они с Холли выходят из здания и садятся в такси.
— А вы и не подумали ехать в больницу, Флинн, — заметил Синтон.
— Я узнал, что произошла путаница, только после вашего ухода. Иначе обязательно сказал бы вам. Сожалею. У меня нет вашего мобильника.
Он чуть отступил и обозрел меня с головы до ног.
— Мы ведь вроде одна команда? И оба желаем Дэвиду лучшего, разве не так?
Я кивнул, гадая, что мог сказать ему Дэвид, когда они встретились всего несколько минут назад. Но это неважно — первый адвокат защиты все равно я.
— На предварительном слушании вы мне не нужны, — сказал Синтон. — И настоятельно рекомендую пересмотреть наши договоренности. Вы совершенно не представляете, с кем имеете дело. Последний человек, который вздумал перейти мне дорогу, очень сильно на этом обжегся.
Все, на что я был в этот момент способен, — это представить себе изъеденный кислотой труп Фарука, информатора.
— Пожалуй, вам следует позвонить жене. Получить от нее грамотный совет и убраться у меня с дороги своими ногами, пока у вас еще есть такая возможность.
По щеке у него пробежала дрожь. Когда он заговорил снова, на сей раз уже без следа любезности на лице, я понял, что Джерри Синтону вовсе не надо искать оправдания любым своим действиям, и дело даже не в том, что плевать ему на закон и на других людей. Синтону это нравилось. Нравилось угрожать мне, нравилось красть огромные суммы денег, нравилось отнимать жизнь у тех, кто становился у него на пути.
— Я возвращаюсь в офис. Не сомневаюсь, что больше не увижу вас, так что извольте передать кое-что вашей жене — от моего имени. Скажите ей, чтобы больше не включала в расходы чеки на такси.
Как и у большинства крупных мужчин, челюсть у Синтона была достаточно массивная. Височно-нижнечелюстной сустав расположен примерно в одном сантиметре перед мочкой уха. Резкий удар в эту замечательную точку — и любого размера челюсть треснет, как стекло. Я только об этом и думал, когда черный «Мерседес» отъезжал от тротуара, без лишних слов унося Синтона прочь.
Единственный способ устранить угрозу Дэвиду и Кристине — это развалить версию обвинения. Угроза обвинения была рычагом давления на Дэвида, и проявленное мною к нему участие подставляло под удар их обоих. Если опровергнуть улики против Дэвида, он уже больше не будет под давлением, вынуждающим его сдать фирму. Большинство внесудебных сделок заключается как раз до предварительного слушания. Именно поэтому-то Джерри и хотел исключить этот этап, чтобы удалить любой стимул пойти на такую сделку.
Перед выходом из здания я положил подрезанный у Джилла мобильник в конверт и оставил его на стойке охраны. Отправил эсэмэску Лестеру Деллу с просьбой забрать его. На улице перед судом было не протолкнуться от прохожих. На Манхэттене полдень. Я затерялся в большой быстротекущей толпе.

Глава 31

В закусочной я взял чашку кофе и устроился за дальним столиком у окна. Выследить меня пешком было бы непросто, тем более что несколько раз я намеренно давал крюка по переулкам. Тем не менее регулярно выглядывал в окно, чтобы убедиться в отсутствии «хвоста». Пепельно-серое небо нависало над крышами, обещая дождь. Кофе был горячий и крепкий.
С мобильника, который выдали мне федералы, я набрал номер Делла. Он даже не поздоровался.
— Не далее как двадцать минут назад я видел, как Джерри Синтон сажает вашего клиента в такси. Мне казалось, что мы поняли друг друга. По-моему, все было четко и ясно: вы даете мне признание, алгоритм и показания Чайлда против фирмы, а мы снимаем с вашей жены все обвинения.
— Я уже говорил, что вы получите все, что вам нужно, и без того, чтобы совать голову Чайлда в петлю. Вы забрали телефон?
— Забрал. Где вы его взяли?
— Стырил у Джилла. На нем сообщение с приказом убить мою жену.
— Господи, с ней все нормально? Где она?
— В безопасности. Пока что. Этот телефон позволит вам подобраться поближе к Синтону — насколько я понимаю, сообщение как раз от него. Можете предъявить ему покушение на убийство прямо не отходя от кассы.
— Сейчас же отдам телефон технарям. Все это очень интересно. Фирма хочет удалить вас от дела всеми доступными способами. Выходит, мы уже близко. Но не заблуждайтесь: мне не очень-то интересно прижать Синтона за покушение на убийство — с этим и федералы справятся. Моя задача — нанести максимальный ущерб клиентам фирмы: наркобаронам, торговцам оружием, террористам… А для этого мне нужно отследить деньги.
— Я сделаю все, что потребуется, но взамен мне нужны Кристина и Дэвид.
Делл вздохнул.
— Вы когда-нибудь теряли кого-то по-настоящему?
Я подумал о своих родителях. Они умерли довольно молодыми, задолго до отведенного им срока. Естественно, терял.
— Это все равно как дыра, Эдди. И вы не можете ее заделать, как было, — лишь заполнить чем-нибудь другим. Чем-то новым. Только так это можно хоть как-то исправить. Фирма отобрала у меня Софи — вот мне и нужно это исправить. И я в состоянии это сделать. Но подумайте и еще об одной жертве. Клару Рис нашли в квартире Дэвида с пулями из двух пистолетных магазинов в затылке. Если я позволю ему избежать обвинения в убийстве, чтобы получить то, чего хочу, то просто проделаю еще одну дыру. Я не хочу идти по этому пути. Не могу. Вы тоже. Вы уже получили мою эсэмэску — у прокуратуры появились дополнительные улики для предварительного слушания. Прочитайте все это и потом попробуйте сказать, что Дэвид Чайлд невиновен.
Игру Делла я видел насквозь. Она мне была хорошо знакома. В эту игру правосудие играет в Америке каждый божий день — потому что иногда просто неважно, виновны вы или невиновны в каком-то преступлении: единственный разумный ход — это признать себя виновным и поторговаться за меньшее наказание.
— Короче, вы хотите, чтобы я изучил эти новые улики и сказал Дэвиду, что, независимо от того, виновен он или невиновен, его в любом случае осудят, и что его единственный выбор — это признать вину и заключить внесудебную сделку, чтобы скостить срок.
— В точку, — сказал Делл.
Такое случается сплошь и рядом. Я и сам такое неоднократно проделывал. Невиновные люди часто не хотят идти на риск проиграть процесс и отсидеть пятнадцать-двадцать лет, и единственным выходом становится признать вину и заключить сделку, чтобы этот срок уменьшить. Чистая математика — отнюдь не правосудие, но такова реальность.
— Я посмотрю, но не уверен, что смогу убедить Дэвида. Мне нужно, чтобы на предварительном слушании дал показания эксперт по анализу ПВ — продуктов выстрела. Это поможет.
— Каким образом? Разве на этой стадии не ограничиваются просто экспертными отчетами? В смысле, я не вижу, чем это поможет.
Он был прав. На предварительном слушании от экспертов не требуется давать показания под присягой, если не имеется какой-то чертовски веской причины поступить иначе. Просто кладут перед судьей письменные отчеты, не подвергая их проверке в ходе перекрестного допроса.
— Это для Чайлда. Одна из самых сильных улик — ПВ на его руках и одежде. Если просто предъявить отчет, то должного эффекта на Чайлда это не произведет. Вдобавок, если эксперт даст показания, а я ни черта не смогу в них опровергнуть, это утопит Чайлда еще сильнее, и давление на него возрастет.
— Понимаю вашу позицию. Я позвоню окружному прокурору. Парнишке следует понять, что не стоит затягивать со сделкой. Да и вам тоже. Кстати, вы бы что-нибудь поели. День предстоит долгий. Я слышал, что блинчики с черникой там чудо как хороши.
Прежде чем я успел ответить, он отсоединился. За окном — ни одной припаркованной машины, на тротуаре — никого похожего на Делла. Черт, молодец! Я все более склонялся к мысли, что оперативников ЦРУ можно заметить, только если они сами этого захотят. Официантка поинтересовалась, не желаю ли я что-нибудь еще. Я заказал блинчики с черникой.
Убедить окружного прокурора в необходимости вызвать для дачи показаний эксперта по ПВ самому не вый-дет — тут оставалось полагаться только на Делла. Если у меня не будет шанса попытать этого чуть ли не ключевого свидетеля обвинения на перекрестном допросе, то о победе на предварительном слушании стоит просто забыть. Но на данный момент у меня не было ни единой мысли, чем его можно поддеть. Ладно, проявится что-нибудь по ходу пьесы. Если Дэвид действительно невиновен, то рано или поздно я раздобуду то, чем это можно доказать.
В ожидании своего заказа я открыл папку с копиями материалов Делла и стал разбирать уложенные в нее документы. Сверху лежала пачка договоров на покупку акций, засвидетельствованных наемными адвокатами «Харланд и Синтон». Таких договоров я насчитал больше сорока, в том числе и тот, что подписала Кристина.
Под этими бумагами обнаружился распечатанный на принтере список компаний на восемнадцати страницах — по тридцать штук на каждой. Ни одного знакомого названия. Список был в алфавитном порядке, и я сразу нашел в нем компанию, договор с которой засвидетельствовала Кристина. Это была информация, полученная от Фарука. Группа Делла в Лэнгли, судя по всему, мониторила их расчетные счета и вот таким-то образом и вычислила новую схему отмывания денег.
Кроме договоров и списка, в папке лежали только фотографии сотрудников службы безопасности «Харланд и Синтон» — я задержал взгляд на фотке Джилла, которую уже видел раньше.
Кроме нее, нашлись еще четыре, где Джилл был запечатлен со своими подчиненными. Двое в черных костюмах, белых рубашках, темных галстуках, с короткими одинаковыми стрижками. Еще двое одеты по гражданке — в джинсах и заправленных в них рубашках.
Типа в черном пальто с вытатуированным на шее кричащим человечком ни на одном из снимков не обнаружилось.
Через несколько минут, в течение которых меня футболили туда-сюда, я наконец дозвонился до сестринского поста в Центральной больнице. Попо уже вывезли из операционной, но он по-прежнему находился в критическом состоянии. Когда принесли блинчики, аппетит у меня пропал, но я все же немного поклевал. Лестер Делл оказался прав хотя бы в одном — блинчики тут и впрямь превосходные.
Я еще немного посидел, пытаясь привести мысли в порядок. В углу закусочной стояли два компьютера, на которых мигала надпись «Опустите монету». Подхватив кофе, я пересел туда. Обнаружив где-то на уровне коленок монетоприемник, скормил одной из машин пару долларов мелочью. Надпись на экране сменилась стартовой страницей «Гугла». Я забил в поисковую строку «Бернард Лангхаймер» и щелкнул на «Искать».
Поначалу поиск вывалил мне чуть ли не миллион ссылок на какого-то мужика с немного другой фамилией. Я ткнул на опцию «Искать по точному написанию» и получил шесть тысяч результатов — все на немецком. Чтобы сузить поиск, забил «Дэвид Чайлд» и «Бернард Лангхаймер» вместе и хлопнул по клавише «Ввод».
На первом месте в перечне результатов выскочила одна статья из какого-то технического блога, которая соответствовала обоим поисковым запросам. Публикация была про сетевой бизнес — в основном про то, почему какие-то платформы социальных сетей на подъеме, а другие попросту терпят крах. Сам я за этим делом не слежу — ни в каких соцсетях в жизни не состоял, — но примерно представляю, как все это устроено. Небольшой раздел статьи посвящался социальной сети под названием «Вейв», где она сравнивалась с «Рилером». Согласно написанному, «Вейв» являлся задумкой Бернарда Лангхаймера. Она была запущена всего через две недели после «Рилера» и буквально через год закрылась. По мнению автора, «Рилер» оказался более «дружественным пользователю», как принято выражаться в таких случаях, — не столь сложным и запутанным, как «Вейв», оттого и завоевал популярность. Я прокрутил еще с полдюжины страниц, но все они оказались на немецком и относились к каким-то древним фамильным древам.
В Сети не нашлось ничего, что могло бы хоть как-то прояснить напряженность между Лангхаймером и Дэвидом, и я не обнаружил ничего указывающего на то, что Лангхаймер может представлять для кого-то угрозу. Похоже, что Дэвид малость погорячился, когда решил покатить на него бочку. Парень по ходу такой же ботаник, как и он сам, — какие тут подставы?
Потратил минутку, чтобы залезть в свою почту. Ничего срочного. Щелкнул на «Выйти», собрал бумажки, расплатился у стойки и направился к дверям.
И тут зазвонил мой личный телефон. Неужели наконец Кристина? Правда, номер не определился.
— Привет! — сказал я.
— Не желаете объяснить, что вам надо? — ответил мне голос с другого конца линии. Мужчина, лет за тридцать, судя по выговору — откуда-то со Среднего Запада.
— А вы вообще кто? — спросил я.
— Бернард Лангхаймер.

Глава 32

Я обвел взглядом закусочную. Никто не уделял мне ни малейшего внимания. Я решил, что на улице все-таки безопасней, так что вышел и направился в сторону центра.
— Откуда у вас этот номерок?
— Итак, все-таки решили меня «пробить», — процедил он сквозь сжатые зубы.
— Я бы этого не сказал.
— О, еще как решили! Не делайте из меня дурака, мистер Флинн. Я знаю, что вы искали меня поисковкой. Мне нужно только знать зачем.
Я никак не мог понять, как это он сумел так быстро отследить меня по единственному поисковому запросу в интернет-кафе. А потом вспомнил, что еще и проверял почту. Может, именно так он меня вычислил. Похоже, что шутки с ним плохи, так что я решил обойтись без реверансов и сразу взять быка за рога.
— Надо встретиться, — сказал я.
На заднем плане послышался женский голос. Кто-то орал на Лангхаймера: «Повесь трубку! Никаких звонков!»
До меня донеслось шуршание микрофона и приглушенный мужской голос. Лангхаймер прикрыл рукой трубку, чтобы я не услышал чего-то, для моих ушей не предназначенного. Голос мог принадлежать его подружке, но выбор слов был довольно странный. Это меня насторожило.
Когда он заговорил опять, голос его звучал четко и ясно — все так же агрессивно и напористо.
— И что вы думаете обсудить? Минимальный остаток на клиентском счету вашей фирмы? Ваше превышение кредита? А может, вашу страсть к дешевым детективным книжонкам или же тот факт, что вы предпочитаете завтракать в закусочной «У Теда»? Я могу продолжить…
— А вы времени зря не теряете, мистер Лангхаймер. Действительно не теряете. Вот если б не жевали сопли, запуская «Вейв», то точно были бы уже миллиардером. Жаль, что Дэвид Чайлд вас обставил.
— А-а, понятно, так все это из-за Дэвида… Буду на связи, — сказал он и тут же отсоединился.
Я недоверчиво уставился на свой мобильник. Бернардом Лангхаймером явно стоило заняться поплотнее.
* * *
Старшая сестра Кристины, Кармел, уже забрала Эми из школы и встретилась с ней в недорогом мотеле в районе Ред-Хук, почти у самой 245-й автомагистрали. Эми была совершенно выбита из колеи. Притихла и ни на секунду не отходила от Кристины. Семь месяцев назад ее похитили бандиты из русской мафии, и хотя физически ей ничего не сделали, даром это не прошло. Оправлялась она неуклонно, но медленно, и новые потрясения были ей совсем ни к чему. Разговаривая со мной, Кристина откровенно плакала в телефон. Я едва переборол стремление немедленно броситься туда и обнять их обеих. Надо во что бы то ни стало поскорее вывезти их ко всем чертям из Нью-Йорка — в какое-нибудь спокойное место, где ни одна сволочь до них не дотянется!
— Эдди, я боюсь, — сказала Кристина.
— Я все улажу. Гарантирую — ничего с вами не случится. Я люблю тебя.
Она вздохнула, и я услышал, как ее голос стал густым от переполнявших ее эмоций.
— Я… Береги себя, Эдди, — произнесла Кристина и тут же нажала на «отбой».
Выйдя к Фоли-сквер, я направился в офис окружного прокурора на Хоган-плейс, стараясь держаться у самого края тротуара. Охрана в прокуратуре надежная, и вскоре я оказался в относительной безопасности.
Поднялся на лифте в приемную. За регистрационной стойкой там, сколько помню, всегда сидит один и тот же пожилой мужик, Херб Голдман. За это время сменилась уже как минимум дюжина окружных прокуроров, а он все так и фильтрует посетителей. Судя по его физиономии, увенчанной стального цвета шевелюрой и покрытой возрастными точечками, он чуть ли не ровесник самого здания, в котором работает.
— Ну что, пришел с повинной, Эдди? — поинтересовался Херб.
— Сдаюсь, Херб! Повинен в том, что являюсь адвокатом защиты. На расстрел сразу поведут, или придется обождать?
— Можешь посидеть вон на той загаженной кушетке, пока я не выясню, найдется ли тут вообще настолько тупой шмук, что согласится с тобой таки побалакать. Ты к кому?
— К Джулии Лопес.
Херб с любопытством глянул на меня, снимая трубку и набирая какой-то внутренний номер. Затем объявил:
— Он здесь.
Положив трубку, сказал мне, чтобы я пока посидел — сейчас за мной придут.
Было уже почти половина второго. До начала предварительного слушания оставалось два с половиной часа.
Не успел я последовать совету и сесть, как распахнулась открытая пинком дверь, и в приемной возник окружной прокурор Майкл Зейдер собственной персоной.
— Сюда, Флинн, — бросил он, тут же решительно устремляясь обратно в глубины офиса, больше напоминающего пещерный лабиринт.
Херб хихикнул и, убедившись, что Зейдер успел скрыться в дверях, с громким «пш-ш!» сделал вид, будто рубит меня напополам световым мечом. Нынешний окружной прокурор изрядно натерпелся от того, что фамилия у него звучит почти как у известного персонажа «Звездных войн». Правда, высказывать ему это в глаза никто не осмеливался, даже Херб.
Офис вмещал пятьдесят главных помощников окружного прокурора, ответственных за различные районы города. Планировка здесь была открытая — даже без обычных в таких случаях невысоких простенков, — и помощники сидели группами по четыре лицом друг к другу. Зейдер приветствовал практику общих обсуждений ведущихся прокуратурой дел — его подопечные обменивались друг с другом набросками вступительных и заключительных речей, что-то взаимно подсказывали, критиковали и вообще получали возможность учиться друг у друга. Два часа в неделю здесь в обязательном порядке отводилось курсам повышения квалификации, а на оплату преподавателей уходило чуть ли не пять процентов бюджета. В результате количество выигранных дел резко пошло в гору. Сам Зейдер всегда был жаден до знаний и из общих рядов прокурорских помощников вырвался подобно лесному пожару. После того как он в пух и прах разбил защиту на своем первом деле об убийстве, коллеги перестали подсовывать ему в стол фигурки персонажей бессмертной звездной саги.
Мы миновали стол Мириам Салливан, расположенный в углу прямо по соседству со столом Зейдера, но сама она отсутствовала. «Старший помощник окружного прокурора» — гласила стоящая на нем табличка. На последних выборах она пыталась соперничать с Зейдером, но проиграла, хотя и с очень незначительным отрывом. Неудачливый кандидат в таких случаях обычно покидает прокуратуру в поисках какой-то альтернативной карьеры, но только не Мириам. Я слышал, что это сам Зейдер убедил ее остаться. Вроде как обещал лично выдвинуть ее кандидатуру в качестве своего преемника, когда через четыре года оставит офис — сам он уже метил в губернаторы и заранее готовил почву.
Я проследовал за ним за единственную в офисе загородку и прикрыл за собой дверь. Выглядел он как чуть постаревшая фотомодель. Жира еще меньше, чем у большинства профессиональных бодибилдеров, и даже при том, что чуток недоставало массы, мускулатура у него была хоть куда. Рукава закатаны, верхняя пуговка рубашки под бледно-голубым галстуком расстегнута, глянцево поблескивающие волосы — прямо хоть сейчас на обложку модного каталога.
— Садитесь, — все так же отрывисто бросил он, наливая себе апельсинового сока из бутылки, которую достал из небольшого холодильника возле письменного стола. Бурбона в таких офисах не держат. Мне Зейдер ничего не предложил.
Уселся, стал перелистывать бумаги в лежащей на столе папке. На стене — большой телевизионный экран, канцелярские шкафы по бокам от него забиты всякой юридической литературой, учебными DVD-дисками и сборниками по статутному праву в кожаных переплетах. На столе — обычный компьютер и лэптоп, и никаких тебе фотографий — Зейдер был женат на собственной работе.
Не открывая взгляда от бумаг, он произнес:
— Так что за завязки у вас среди правоохранителей?
Я ничего не сказал.
— Это сколько же надо подмазать колес, сколько конвертов раздать, чтобы заполучить клиента вроде Дэвида Чайлда? Мне просто интересно, как вы вышли на такой высокий уровень — может, прижали на чем кого?
Я вздохнул.
— Вправду любопытно, как мелкий крючкотвор вроде вас сумел подцепить такую крупную рыбу.
Только тут он чуть приподнял голову, чтобы посмотреть на меня.
— Это конфиденциальная информация, и вам это прекрасно известно, — ответил я. — По-моему, это дело ведет Джулия Лопес. Зачем я вообще тут с вами разговариваю?
Уголок его рта слегка дернулся — очевидно, это следовало принимать за улыбку. Подняв со стола стакан, он одним длинным глотком прикончил сок, оставив на внутренней стороне стекла длинный язык желтой мякоти.
— Предложил бы вам выпить, но к соку у меня нет водки.
Вот ведь змея! Правда, он всегда такой. Всем судейским прекрасно известно, что на год я бросал практику и сильно бухал в это время. И по возвращении хоть бы одна собака мне это в глаза высказала! Абсолютно никто не счел нужным поднимать данную тему. Дело это сугубо личное, и большинство коллег-юристов, даже обвинители, не прониклись ко мне праведным негодованием. Блин, да целая куча адвокатов в «Анонимных алкоголиках» состоит, и никого это не колышет! Ну уж нет, у Зейдера со мной проблемы не потому, что я когда-то закладывал за воротник. Не любит он меня исключительно по той причине, что я грамотный адвокат защиты. С его точки зрения, церемониться со мной нечего.
— Да я теперь практически и не пью совсем. Кроме того, лично для меня рановато. Я вообще-то за обвинительным делом зашел, а не для того, чтобы выслушивать незаслуженные оскорбления. Поймите меня правильно.
— Да ничего-ничего. Как ваша супруга? Я слышал, она теперь работает в настоящей юридической фирме? Рад за нее. Хоть кто-то будет нормальные деньги домой приносить… Ах да, погодите, вы ведь вроде уже в разводе? Простите, забыл.
Деревянный подлокотник кресла тревожно треснул у меня под рукой, когда я вцепился в него еще крепче. Этого только не хватало. Я и без Зейдера уже на взводе, без этих его гаденьких шпилек, которые он подпускает с одной-единственной целью — вывести меня из равновесия.
Я ничего не сказал, просто склонил голову набок и улыбнулся. На миг на лице его мелькнула усмешка, которую он немедленно погасил и, закрыв лежащую перед собой папку, откинулся в кресле.
— Вообще-то все материалы обвинения сейчас у меня, прямо здесь. И еще кое-что, что прислали мне в офис совсем недавно.
— Цветочки от сердечного дружка? — спросил я.
Он кивнул, словно бы принимая игру. По мне, так пусть у него будет хоть три сердечных дружка, но Зейдер такой гомофоб, что просто пробы негде ставить, так что даже такая детская подколочка должна была оскорбить его до самой глубины души.
За спиной у него стоял еще один стол, весь заваленный бумагами. На верхушке одной из стопок лежал пухлый коричневый конверт. Зейдер подхватил его, открыл, достал оттуда несколько страничек, а пустой конверт отбросил через голову.
— Это проект соглашения о судебной сделке по делу Дэвида Чайлда, — сообщил он мне, помахивая листочками у себя перед носом.
Я никак не отреагировал.
— Если быть более точным, Флинн, — проект федерального соглашения. Ваш клиент признаёт, что хладнокровно застрелил свою двадцатидевятилетнюю подругу, и получает пять лет отсидки при условии полного сотрудничества с государственными правоохранительными органами.
— Не видел я никакого соглашения, — сказал я.
— Знаю. — Зейдер кивнул. — А вам и не полагалось.
Сложив странички вдвое, он разорвал их напополам, опять сложил, опять разорвал — и так, пока у него из рук на стол не посыпались совсем уж мелкие кусочки. Закончив, сложил руки перед собой.
— Между прочим, уничтожение федеральных документов — это статья, — заметил я. — Вам это должны были объяснить еще в юридической школе — но, наверное, вы в тот момент были слишком увлечены приседаниями в спортзале.
— Пока нет подписи, никакой это не федеральный документ. Мы не предлагаем сделок. Я позвал вас, чтобы сообщить это лично. Я не знаю, что у вас там за знакомые, но в последнее время на нас сильно давили сверху, чтобы подписать эту бумагу. Я читал материалы по делу — более ясной картины и представить трудно. Ваш клиент виновен так, что приговор буквально изо всех дыр лезет. Пусть это даже будет стоить мне карьеры, но никаких сделок по этому делу я не допущу!
— Это не ваше дело. В качестве обвинителя зарегистрирована Лопес.
— Все в жизни меняется, Эдди. Лопес теперь идет вторым номером. Я беру это дело под личный контроль. И неважно, сколько денег у вашего клиента. Неважно, за какие федеральные ниточки он пытается дергать. Я лично собираюсь отправить его на пожизненное за убийство той девчонки.
— Мне он говорит, что не делал этого, и вообще-то я начинаю ему верить. Дело-то, видать, и вправду шаткое, раз уж вам пришлось взойти на борт, чтобы самому ухватиться за штурвал.
— Да все они так говорят! Почитайте-ка материалы — и сами поймете, что к чему.
— Больше похоже на блеф. Всегда есть возможность сделки. Вы считаете, что пять лет — это слишком мало, но если мой парень предложит сотрудничество с федералами за десять, вы это предложение у него вместе с рукой откусите!
— Эдди, это дело никому не выиграть. Если ваш клиент готов согласиться на двадцать лет, я бы еще мог подумать. Приговор вашему клиенту буквально предопределен на небесах.
— В каком это смысле? — удивился я.
— Да его уже в прямом смысле боги подписали! Сами подумайте. Когда ваш парень ударился в бега, в него сразу кто-то врезался, так ведь? А потом еще тот сотрудник полиции, который произвел арест… Вот и говорите, что звезды не сошлись.
— Офицер Джоунс?
— Вот-вот! Ветеран, пятнадцать лет уже отслужил, хотя, честно признаться, умом не блещет. Экзаменов на сержанта так и не одолел. В этом году решил выйти в отставку — перейти на работу в частной охранной фирме, которая обеспечивает безопасность инженеров одной нефтяной компании в Ираке. И вот нате: в самый последний день службы в полиции арестовывает вашего клиента, оказываясь в центре самого громкого уголовного дела за всю свою карьеру — хотя он об этом еще не знал, пока волок вашего парня в участок.
— Я не верю в судьбу, — заметил я.
— А я верю, — сказал Зейдер. — И сегодня через пару часов окончательно решу судьбу вашего клиента.
— Кого вызовете первым? Следака?
Огонек у него в глазах малость притух.
— Первым планирую вызвать эксперта по ПВ. Можно было бы просто предоставить его отчет, но я хочу, чтобы судья услышал все собственными ушами и осознал, что подкопаться тут не к чему. Я потоплю ваше дело одним-единственным свидетелем.
Произнося эти слова, он слегка поглаживал себя по подбородку.
Ага, «значок»!
Он мне попросту врал. Я уже понял, что на какие бы темы Делл ни общался с окружным прокурором, вызвать эксперта по ПВ он его все-таки убедил — но по совершенно другим причинам, нежели Зейдер мне только что изложил. В окружные прокуроры всеми правдами и неправдами пролезают не ради результатов в суде — ради пиара, который эти результаты приносят. Да, показатели он улучшил, но манипулировать цифрами кто угодно может. У него хватало ума понять, что сейчас ему, как никогда, требуется громкое дело об убийстве, чтобы засветить свою физиономию в общенациональных новостях. Дело Чайлда оказалось для него мечтой, воплощенной в реальность. Если на основании неопровержимых показаний свидетеля-эксперта он еще на предварительном слушании посадит защиту в галошу, причем проделает это на глазах у мировых средств массовой информации, то ковровая дорожка с золотой бахромой перед грядущими выборами ему обеспечена. Вместо того чтобы просто подсунуть отчет под нос судье, он устроит шоу перед телекамерами.
— Голова вашего клиента, считайте, уже у меня на тарелке, и я хочу, чтобы он про это знал.
Стук в дверь. В кабинет Зейдера вошла Мириам с завернутым в прозрачный пластик мужским костюмом в руках. Прямо из химчистки — и сразу под свет софитов. Сама она тоже была одета в деловой костюм, и с момента нашей последней встречи сменила стрижку — стала носить покороче.
Костюм Мириам положила под телевизором и без лишних слов удалилась.
— Вы уж меня простите, но через двадцать минут у меня пресс-конференция, — сказал Зейдер.
Я взял у него копию материалов обвинения и вышел, тщательно закрыв за собой дверь. Приостановившись возле стола Мириам, поинтересовался:
— Что, сегодня твоя очередь забирать барахло из чистки?
Она помотала головой. Сняла очки, потерла красноватую дугу, оставленную ими на носу. Для своих сорока Мириам выглядит очень даже ничего, но желающим подкатить к ней следует знать, что в суде это безжалостная и бездушная вычислительная машина с абсолютно хладнокровным подходом к делу, который и дает ей значительное преимущество перед большинством ее оппонентов.
— Только не надо, Эдди.
— Я не злорадствую, Мириам. Это ты должна сидеть в его кабинете. Ты лучше его. И сама знаешь, что помыкать тобой таким образом он не имеет совершенно никакого права. Это просто безобразие.
— Ты ведь с Зейдером в суде никогда не сталкивался вроде как?
— Да что-то не припомню.
— Аккуратнее с ним. Он мог бы меня уволить. Но не уволил. Только чтобы отыграться за то, что посмела поспорить с ним за кресло окружного прокурора. Он мстительный, расчетливый, а еще и ловчила, каких свет не видывал. Раз уж на то пошло, чем-то похож на тебя.
— Уже трепещу.
— Не стоит, — сказала Мириам, после чего подалась вперед и прошептала: — Я помалкиваю в тряпочку, потому что все записываю, плюс копирую записи в ежедневнике, делаю фотки и видео. Выйдет отличное дело по обвинению в дискриминации по половому признаку.
— Тебе не нужен адвокат?
— А что, ты знаешь хорошего?
Она разложила на столе квитанцию из химчистки, щелкнула ее на мобильник и подмигнула.
— Будь осторожен. Зейдер играет не по правилам. За всю свою карьеру он проиграл лишь два процесса, да и то сто лет назад, когда только осваивал азы. Я готовлюсь к тому дню, когда ему все это надоест. Он меня подталкивает, чтобы я сама ушла. Но вот уж хрен ему. Дождусь, когда он сольется, а когда решит, что вот теперь меня можно со спокойной душой уволить, я его и огорошу: либо договариваемся полюбовно, либо получай иск за домогательство и притеснение на рабочем месте. Знаешь, по-моему, единственный способ побить Зейдера — это заставить его думать, будто это он победил. Удачи, Эдди. Постарайся отвесить ему сегодня офигительный поджопник.
— Обязательно, — заверил я.
К тому времени, как помахал на прощание Хербу и направился к лифту, я уже почти жалел, что соврал Мириам. Горькая правда заключалась в том, что никакая возможность выиграть дело мне не светила.

Глава 33

Делл взял трубку после третьего гудка. Я опять сидел в такси, делая хорошую петлю через весь город — надо было убедиться, что на пути к квартире Холли никто за мной не увязался.
— Прокурор послал меня со сделкой подальше. Даже не дал мне прочитать это чертово соглашение. Прежде чем вы что-либо скажете — нет, не думаю, что он просто блефует, пытаясь выторговать более серьезный срок для Чайлда. Зачем ему это? Зейдер — крайне амбициозный сукин сын, а это дело будет на первых полосах газет по всему миру. Это его входной билет в высшие сферы, и он хочет все разыграть перед телекамерами.
Молчание.
— Эй, вы где?
— Здесь я. Не волнуйтесь насчет Зейдера. Я это предусмотрел. Просто обеспечьте мне признание.
— Не могу. Нет времени. «Предвариловка» открывается через два часа. Как только начнется слушание, прокурор никаких сделок не примет. В глазах прессы это будет выглядеть так, будто он миллиардерам жопу лижет, а беднякам от ворот поворот. Зейдер собрался устроить образцово-показательный процесс.
— Вы что, совсем тупой? Я же сказал, что все предусмотрено. Наберите меня, как только обо всем договоритесь. Всего пять лет за убийство, как только мы получим партнеров и деньги.
Он отключился.
Квартира Холли располагалась в дорогом здании прямо по соседству с комплексом «Сентрал-парк-илевен», в котором жил Чайлд и где произошло убийство. По дороге я листал материалы обвинения, через двадцать минут закрыл папку. До обиталища Холли оставалось всего три квартала.
Отчет эксперта по ПВ, доктора Генри Портера, я тоже уже изучил — и бегло, и внимательно, еще раз перечитал и просмотрел абсолютно все документы в папке: отчеты и фотографии с места преступления, показания свидетелей, информацию, снятую с компьютеров. Подкопаться абсолютно не к чему — чистая работа.
И все это доказывало, без всяких разумных и неразумных сомнений, что убийцей мог быть только Дэвид Чайлд.

Глава 34

В числе прочих полученных мною материалов имелись показания Джона Вудроу — водителя «Форда», который влепился в «Бугатти» Чайлда на перекрестке. Это он увидел на пассажирском коврике суперкара пистолет, отошел в сторонку и позвал копов. Сразу за ними шел отчет дознавателя, который работал на месте преступления, — Руди Ноубла. Согласно его ви́дению событий, жертве сначала дважды выстрелили в спину, парализовав ее, после чего она упала лицом вниз. Выстрел, который разбил окно квартиры Чайлда и привлек внимание его соседа Гершбаума, скорее всего, был произведен в момент падения жертвы. По мнению автора отчета, пуля прошла сквозь тело, разбила стекло, пролетела над балконом и, как говорится, растворилась в голубой дали — ее так и не обнаружили. Учитывая значительные повреждения головы убитой, а также пола под ней, криминалист Ноубл вывел заключение, что оставшиеся патроны были расстреляны ей в голову и что убийца потом перезарядил пистолет и выпустил ей в затылок еще один магазин — хотя на самом деле от затылка там мало что уже оставалось, отчего последние пули ушли прямо в пол. Учитывая отношения, связывающие подозреваемого и убитую, а также способ убийства, Руди Ноубл выдвинул версию, что налицо классический случай «чрезмерного убийства», совершенного в приступе гнева супругом или сексуальным партнером — в данном случае Дэвидом Чайлдом. К отчету Ноубла прилагался масштабный план квартиры — маленькая, нацарапанная наспех фигурка на нем изображала убитую, обнаруженную в кухне.
Детектив убойного отдела Энди Морган написал сразу несколько отчетов, большинство из которых касались порядка передачи и хранения улик — именно он снимал копии записей камер наблюдения в «Сентрал-парк-илевен» и дорожной камеры Департамента по транспорту. Основные его показания касались установления факта, что Чайлд, живший по тому адресу, по которому было обнаружено тело Клары Рис, стал участником дорожно-транспортного происшествия буквально через считаные минуты после того, как тело было обнаружено сотрудниками службы безопасности здания.
Далее сообщалось, что Морган сразу же организовал снятие проб с тела и одежды Чайлда на предмет наличия продуктов выстрела, каковые пробы и взял независимый эксперт в этой области — дабы полностью исключить вероятность загрязнения образцов, взятых с кожи и одежды Чайлда. Выбранный Морганом эксперт оказался довольно интересной фигурой.
Доктор Генри Портер некогда работал в криминалистическом департаменте штата, но теперь выступал в роли независимого эксперта. Поколебать его на свидетельской трибуне было практически нереально — действительно крепкий орешек. Показания, которые ему до сих пор приходилось давать в суде, ни разу не были опровергнуты. В адвокатских кругах он был хорошо известен как совершенно непробиваемый свидетель. Так что когда копы почуяли, что дело обещает крупные газетные заголовки, то после консультации с окружным прокурором сразу привлекли якобы независимого доктора Портера — уж он-то точно не подкачает.
В отчете Портера подтверждалось наличие высокой концентрации ПВ на лице, руках и верхней части тела Чайлда. Когда спускаешь курок, небольшой взрыв, вызываемый соприкосновением ударника с капсюлем патрона, образует облако газа, окутывающего оружие и пулю. Такое облако содержит мельчайшие частицы различных веществ, которые под воздействием жара спекаются между собой. Это и есть те самые «продукты выстрела». Они могут осесть на жертве, на оружии или на самом стрелке. Эксперты ищут следы свинца, бария и сурьмы, а также какие-либо их комбинации, образовавшиеся в результате взаимного спекания, какие-либо частички гильзы или даже самого оружия. Значительная концентрация ПВ, обнаруженная на Чайлде, по мнению Портера, вполне сообразовывалась со значительным числом выстрелов, сделанных во время убийства. К отчету были приложены графики, показывающие концентрацию веществ, обнаруженных в каждом из образцов. Образцы с кожи и одежды Дэвида выглядели приблизительно одинаково, но график, отображающий результаты анализа образца, взятого с оружия, несколько отличался — концентрация ПВ оказалась не столь высокой. Если учесть, что материал широко рассеивается непосредственно из самого оружия, легко понять, что это вполне объяснимо. Однако имелись и другие различия. Отложения свинца, одного из главных показателей ПВ, были обнаружены только на пистолете — на взятых с Дэвида образцах свинец отсутствовал. Вдобавок и там, и там несколько различались и вещества, не имеющие отношения к продуктам выстрела. Опять-таки ничего странного. Главная проблема была в том, что если Дэвид сказал мне правду, то никаких ПВ на нем не должно было найтись в принципе.
Портер также выдвинул версию, что значительные количества обгоревшей резины и нейлона в образцах, взятых у Дэвида, могли означать, что он был в перчатках. Что-то в этой версии показалось мне странноватым. Похоже, что обвинение попросило Портера включить этот пункт, чтобы была возможность объяснить полное отсутствие пальцевых отпечатков на пистолете, изъятом из машины Дэвида.
Я припомнил, что детектив Морган как минимум шесть раз спрашивал у Чайлда, владеет ли тот пистолетом, стрелял ли он из огнестрельного оружия или же просто находился поблизости от чьего-то оружия в момент стрельбы. Чайлд заявил, что пистолетом никогда не владел, не стрелял и что в его присутствии никаких выстрелов тоже не производилось. Отчет Портера, похоже, полностью опровергал это заявление.
Комбинация ответов Чайлда в ходе допроса и выводов отчета Моргана уже сама по себе топила его по полной. А если добавить к этому записи с камер, на которых Чайлд входит и практически сразу же выходит из здания сразу перед тем, как Гершбаум услышал выстрелы и увидел, как стекло разлетается на куски, — так и вовсе пиши пропало.
Я еще раз проиграл в голове отчет Портера. Незначительная разница результатов анализа ПВ на Дэвиде и ПВ на пистолете меня несколько заинтриговала. Часто возможность сломить сложившуюся ситуацию в ходе судебного разбирательства кроется в совершенно незначительных деталях, в самых мельчайших нестыковках. Надо просто хорошенько во всем разобраться.

Глава 35

Открыв дверь квартиры Холли, Ящер тут же сунул мне под нос «Беретту».
— Господи, давай поаккуратней с этой штукой, пристрелишь ведь кого-нибудь ненароком! — буркнул я.
— Ящер живет надеждой, — отозвался Ящер в своей обычной манере.
Опустив ствол, он протянул мне свободную руку. Пожатие у этого типа — как у пневматического пресса. С тех пор как мы виделись в последний раз, у него появилась новая татуировка — из-под ворота простой черной футболки высовывался бутылочно-зеленый хвост какой-то очередной ползучей гадины, уютно свернувшейся клубком прямо у него под подбородком. Он просто обожал всяких рептилий. И по какой-то причине всегда называл себя только в третьем лице. Никто не знал почему, а спросить его самого ни у кого не хватало пороху. Чисто выбритый, коротко стриженный, с подтянутой мускулистой фигурой без единой жиринки, Ящер просто-таки излучал серьезность и сосредоточенность. Он бывший вояка, служил в Афганистане и Ираке. Когда вернулся домой, продолжил воевать — только на сей раз платило ему уже не государство, а Джимми Кепарик.
— «Хвост» стряхнули? — спросил я.
— Без проблем. Такси заехало в переулок, они по-быстрому выскочили, свернули за угол — и сразу в мой фургон. Такси еще постояло, а там узко, не объедешь. Если и был «хвост», то за нами не поспел.
Он высунулся за дверь и внимательно оглядел коридор. Едва переступив порог, я сразу учуял острую химическую вонь. Холли, преклонив колена на деревянном полу, яростно скребла щеткой какое-то застарелое пятно. На кухонном столе у нее над головой возвышалась двухгаллонная бутыль пятновыводителя, а рядом со старым, изрядно потертым кожаным креслом притулилось пластмассовое ведро с воткнутой в него шваброй.
Холли подняла ко мне раскрасневшееся от усилий личико.
— У него просто вот такой пунктик насчет чистоты! — объяснила она, наглядно показывая разведенными в стороны руками, каких этот пунктик размеров. М-да, похоже, что с ее новым постояльцем ужиться не так-то просто.
Хотя стоила квартира, наверное, целое состояние, оказалась она довольно компактной. Справа — кухонный уголок, слева — телевизор, диван и кожаное кресло. За жилым пространством стоял обеденный стол в окружении четырех стульев. Одна дверь вела отсюда в ванную, другая — в единственную спальню.
За этим-то столом и устроился Чайлд, барабаня по клавишам лэптопа. На мое появление он никак не отреагировал. Подходя к нему, я заметил на полу с полдюжины пластиковых пакетов — все с логотипами какого-то спортивного магазина. Пакеты были набиты новехонькими шмотками.
Я собирался уже подойти поздороваться, но замер на полпути. Попятился. Подхватил один из пакетов, пригляделся.
На компьютерном магнате была зеленая фуфайка с капюшоном, в которую можно было запросто вместить еще одного Дэвида. С костлявых ног на ярко-красные кроссовки свисали серые тренировочные штаны. Из пакетов высовывались абсолютно те же самые предметы одежды — несколько зеленых фуфаек и серых треников. Красных кроссовок «Найк» тоже оказалось еще две пары.
Я вопросительно посмотрел на Холли, которая в ответ только закатила глаза.
Это был абсолютно тот самый наряд, который детектив Морган описал в своем рапорте по результатам изучения записей с камер наблюдения в здании; та самая одежда, которая была на Дэвиде в момент ДТП; и в тех же самых тряпках он и сидел сейчас за столом.
— Решения по бизнесу я принимаю влёт, но могу целый час просидеть в раздумьях, какую кашу мне съесть на завтрак. Когда дело доходит до повседневных вещей, я не люблю… Не люблю, когда есть выбор, — объяснил Чайлд, не отрывая глаз от компьютерного экрана. — Мне нравятся эти шмотки. Покупаю сразу несколько одинаковых, так что встал утром — и никаких проблем. Ничего выбирать не надо. Главное — надеть их в правильном порядке.
Я машинально кивнул, не совсем понимая, что он понимает под правильным порядком.
Лэптоп Дэвида издал короткий тревожный гудочек. Потом опять. Компьютер явно на что-то ругался, и пальцы Чайлда быстрее заелозили по тачпэду, энергично по нему постукивая.
— Поставил оповещение по имейлу на свое имя. Похоже, что готово, — объявил он.
Встал, нашел пульт от телевизора, включил. Пробежавшись по каналам, отыскал Си-эн-эн. На экране возник он сам, стоящий на красном ковре, — видать, на какой-то церемонии снято. Бегущая строка внизу экрана гласила: «Основатель и президент социальной сети „Рилер“ Дэвид Чайлд обвиняется в убийстве первой степени».
Столбик индикатора громкости в углу экрана подскочил вверх, и телик громыхнул оглушительным голосом ведущего:
«…По словам окружного прокурора Майкла Зейдера, Дэвид Эллиотт Чайлд задержан по обвинению в убийстве первой степени. Согласно официальным данным, жертвой преступления стала двадцатидевятилетняя Клара Рис. Источники Си-эн-эн утверждают, что Клара Рис была невестой двадцатидвухлетнего Дэвида Чайлда — основателя социальной сети „Рилер“, обладающего миллиардным состоянием. На данный момент никакой иной информацией Си-эн-эн не располагает, но по мере ее поступления будем держать вас в курсе событий. Надеемся, что в течение часа наши финансовые аналитики получат первые сведения о том, как отреагировал на эту новость фондовый рынок. Но уже сейчас можно предсказать, что на стоимости акций „Рилера“ это отразится не лучшим образом. А теперь о других новостях этого часа: в водах Ист-Ривер обнаружено тело неизвестного мужчины. По словам представителя Нью-Йоркской водной полиции, на вид погибшему около семидесяти лет…»
Дэвид резко вырубил телик и замахнулся было, чтобы швырнуть пульт в стенку.
Вовремя остановился — постоял, схватившись за лоб, и осторожно положил пульт на диван. Опять вернулся за стол, попытался сосредоточиться на экране и разбросанных вокруг бумагах. Холли встала рядом, положив ему руку на плечо. Он не дернулся, не стряхнул ее — просто кивнул, и она убрала руку и вышла в кухню. Меня уже предупредили, чтобы при общении с Дэвидом держал дистанцию — по словам Делла, тот терпеть не может любые физические контакты.
С Холли у него подобных проблем не было. У меня создалось впечатление, что они гораздо ближе друг к другу, чем я предполагал.
— Тогда, в камере, я спросил, кто мог вас подставить. Вы назвали некоего Бернарда Лангхаймера. Расскажите мне о нем поподробней, — попросил я.
— Это просто дьявол! Лангхаймер, наверное, единственный из уникальных компьютерных гениев, про которого за пределами тесного мирка специалистов практически никто не знает, — отозвался Дэвид, отводя взгляд от экрана. — В четырнадцать лет он взломал сеть разведывательного управления Китая. Отправил каждому китайскому секретному агенту поздравление с Рождеством. Его так ни в чем и не обвинили — китайцы предпочли не выносить сор из избы. Иначе пришлось бы официально признать, что какой-то школьник спалил всю их систему, не выходя из собственной спальни. ЦРУ, ФБР, даже разведка неоднократно пытались заманить его к себе на службу, но он всем отказал — предпочел работать на Уолл-стрит. В нашем городе скорость информационных потоков — это всё. Лангхаймер не просто усовершенствовал, а буквально революционизировал существующие компьютерные системы.
— И как же вышло, что вы его знаете?
Грустноватая улыбка исчезла с его лица, губы напряглись.
— Где-то через месяц после запуска «Рилера» Лангхаймер представил свою собственную сетевую платформу — «Вейв». Сказать по правде, ничем не хуже «Рилера» — может, даже в чем-то и лучше. Но мы опередили его на месяц, и «Вейв» отдала концы. Я слышал, что Лангхаймер потерял на этом целую кучу денег и во всем винил меня. В общем, «Вейв» сдулась, и через несколько месяцев он попробовал купить «Рилер». Поначалу через каких-то подставных лиц. Но потом все-таки и сам вышел на свет. Все его предложения я, естественно, отклонил. Когда же перестал брать трубку, Лангхаймер лично объявился у меня на квартире. Я его впустил. Просто из любопытства — все-таки живая легенда. Ему тридцать с небольшим. Хипстерская бородка, тесный костюмчик от «Армани»… Когда я открыл ему дверь, в одной руке у него был контейнер с китайской едой — купил где-то навынос, а в другой портфель. Мы немного поболтали, в основном про общих знакомых в компьютерном мире — кто нам нравится, кто не очень… Ему, как выяснилось, вообще никто не нравится — кругом, мол, одни уроды. Есть я не стал, он тоже. Потом поднялся, оставил портфель на столе и заявил, что ответ ему нужен в течение суток.
— Сколько денег было в портфеле? — спросил я.
— Нисколько. Там было партнерское соглашение. В ответ на продажу «Рилера» он давал мне солидную долю в своем собственном бизнесе. Если б я подписал эту бумагу, то отхватил бы изрядный кусок виртуального пространства. И стал бы куда богаче, чем сейчас. Но мне нужна была моя собственная компания. Я не очень-то уживаюсь с другими людьми. В общем, я жутко разозлился. Лангхаймер думает, что всех можно просто купить. Так что на следующий день я дождался, когда его машина подъедет ко входу, и швырнул ему это соглашение с балкона. Помню, что он смотрел прямо на меня. Выражения лица я не разглядел — слишком далеко. Все эти странички посыпались на него как конфетти. И не успели они упасть на землю, как он послал мне личное сообщение в «Рилере». Коротенькое: «Я тебя уничтожу».
Я отъехал от стола вместе со стулом, скрестив руки на груди.
— И вы думаете, в итоге он вас подставил?
— У него есть деньги, есть технические возможности. Он уже и раньше нечто подобное проделывал — закачивал, к примеру, детскую порнуху на компьютеры популярных блогеров, которые постили критические статьи про «Вейв» или пытались каким-то образом вывести на свет его темные делишки. Это ему тоже сошло с рук — кончилось тем, что тех блогеров посадили. А кое-кого настолько затроллили в «Твиттере» и «Рилере», что довели до самоубийства. В Сети про Лангхаймера можно найти только то, чему он сам позволил там появиться. Я сознаю, что, пока пробивался наверх, и сам многим наступил на ноги — и это меня ничуть не греет. Но, по крайней мере, все получили хорошую компенсацию. Лангхаймер единственный ненавидит меня настолько, чтобы пойти на любую подлость.
Я рассказал Дэвиду о своих поисках в Интернете и звонке Лангхаймера, который последовал буквально через несколько минут после того, как я вылез из-за компьютера.
— Та статья — скорее всего, фейк. Он сам ее разместил, чтобы отслеживать тех, кто будет им интересоваться. В нее наверняка встроен вирус, позволяющий взломать компьютер, с которого ее открывали. А когда вы потом открыли свою почту, он сразу получил ваши личные данные — а дальше уже банковские выписки и все прочее. Советую срочно сменить пароль от почты и банковские реквизиты.
— Как думаете, он действительно готов со мной встретиться? — спросил я.
— Не знаю. Все, что могу сказать, — это что вам надо соблюдать крайнюю осторожность. Кстати, я только что и сам работал над подобной отслеживающей программой. И, по-моему, нашел способ предсказать маршруты денежных потоков.
Он вытащил из своего лэптопа флэшку.
— Эта программа способна отследить каждый цент из денег фирмы, как только они придут в движение. Может даже определить, на какой счет они в итоге упадут по окончании цикла. Но проблема в том, что мы не можем ее использовать.
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— Он торчит за компом с того самого момента, как мы сюда ввалились, — сообщил мне Ящер. Обернувшись, я увидел, что он проверяет окна.
Холли встала, вытерла пот со лба и спросила, не хочу ли я кофе.
Кофе действительно хотелось.
— Почему не можем? — спросил я.
Дэвид поджал губы и положил флэшку на стол. Наклонив голову, глянул на меня поверх оправы своих дизайнерских очков и прямо спросил:
— Когда вы хитростью втерлись ко мне в адвокаты, то хотели склонить меня к сделке лишь для того, чтобы выручить свою жену?
После того как его выпустили, рассуждать он стал куда более здраво. Никакой паники в голосе — вид спокойный и уверенный в себе. Я ожидал, что рано или поздно Чайлд бросит в меня эту бомбу — поднимет вопрос о далеко не этичном способе, каким я заманил его в свои лапы. Но ни тебе возмущенных криков, ни презрительного фырканья — вел он себя так, будто это его ничуть не задело. Вопрос прозвучал совершенно нейтрально, как нечто само собой разумеющееся, и выложил он мне этот факт, словно ту флэшку на стол, — типа, вот, просто к вашему сведению.
— Как только я понял, что вы невиновны, то сразу в этом признался. Зря я вам это сказал, Дэвид. Вообще-то до сих пор и сам не верю, что все это вам выложил. На меня это не похоже — я мало перед кем выворачиваюсь наизнанку.
Переминаясь с ноги на ногу, я вдруг почувствовал себя несколько неловко, так что подтащил к себе стул и сел. Флэшка покоилась на столе в каких-то дюймах от моей руки.
— Я был с вами настолько же честен, насколько с любым другим в такой ситуации. Не забывайте — вы сидите здесь, а не валяетесь на столе в морге только благодаря мне с Попо.
Дэвид кивнул, переводя взгляд на флэшку. Потрогал мягкие подушечки наушников, висящих у него на шее, потом потер пальцы друг о друга. Рядом с лэптопом лежала упаковка антибактериальных салфеток. Вытащив пару штук, он тщательно протер ими пальцы и задумчиво проговорил:
— Не знаю, можно ли вам доверять…
— Может, и нельзя — но я, по крайней мере, не делаю попыток вас убить.
Тяжкий вздох, покачивание головой.
— Но вы мне врали.
— Тут вы правы. Но если б не врал, то вряд ли вы были бы сейчас живы. Да, я хочу выручить жену, но на нее только что напали, так теперь меня больше беспокоит, чтобы это она осталась жива. Они выбрали ее своей целью, потому что очень не хотели, чтобы я вас представлял. Им нужно самим контролировать ситуацию — для уверенности в том, что вы не превратитесь в государственного свидетеля, который даст против них показания в обмен на смягчение срока.
— О господи, ваша жена… С ней всё в порядке?
— Она в безопасности. Пока что.
Передо мной возникла окутанная паром белая кружка с черным кофе — действительно черным, как уголь.
— Сливки, сахар? — поинтересовалась Холли.
— Нет, спасибо, я так буду, — отозвался я.
Она бросила взгляд на Дэвида, и тот покачал головой. Они достаточно хорошо знали друг друга, чтобы ей приходилось спрашивать, не хочет ли и он что-нибудь. Ребята явно понимали друг друга без слов.
Кофе оказался отличным — горячим, крепким и с таким количеством кофеина, что разбудил бы и целый взвод морских пехотинцев. Дэвид наполнил свой стакан из банки с каким-то энергетическим напитком, на вид полной отравой — жидкость была кислотно-голубого цвета и после попадания на кубики льда на дне стакана по-змеиному зашипела, как во время химического опыта. Сахаром от нее несло за милю. Чайлд разом осушил полстакана, облизал губы и подался вперед.
— Я… я просто не знаю, что и делать, — запинаясь, проговорил он. Голос его выдавал — невозмутимая отстраненность оказалась только фасадом, который он воздвиг к моему появлению. — Не знаю, кому могу доверять. Мне нужна помощь. То, что я пытаюсь сказать, — мне хотелось бы вам доверять, но я не могу. Откуда мне знать, что вы меня попросту не используете, чтобы спасти свою жену?
Я секунду поразмыслил, потом вздохнул. В тот момент мне не пришло в голову ничего лучше, кроме как рассказать ему все, как на духу.
— Пару лет назад со мной кое-что произошло, — медленно начал я, и Дэвид тут же склонил голову набок, сложив руки на груди — проявил любопытство, но оставался настороже.
— Я представлял в суде парня, которого обвиняли в похищении молодой женщины, Ханны Тубловски. Я его вытащил. Прямо перед тем, как присяжные вернулись из совещательной комнаты с вердиктом «невиновен», я вдруг осознал, что мой клиент действительно пытался похитить ту девушку. Во время ее перекрестного допроса я заметил у него на лице злобу и возбуждение, и понял, что этот парень виновен. Глядя, как она плачет, отвечая на мои вопросы, он реально кайфовал. Как будто при виде ее страданий в нем вдруг пробудилось к жизни нечто, что он до сих пор старательно прятал. Однако от меня он это скрыть не сумел. Но я все-таки сделал все, что от меня требовалось, и его отпустили восвояси. А потом я нашел эту девушку привязанной к его кровати. Она была сильно избита… короче, не буду перечислять, что он с ней еще творил. К тому времени, как приехали копы, я его едва не прикончил. Даже руку сломал об его рожу. В общем, я сильно подвел ту девчонку. Я ей ничего не был должен, и проявлять о ней заботу в мои профессиональные обязанности тоже не входило — моей задачей было дезавуировать ее показания.
Руки Чайлда упали по бокам, и он покачал головой.
— Я дал себе обещание, что никогда такого больше не допущу. Что играть в правосудие буду по своим собственным правилам, и неважно как. Отправить вас в тюрьму за то, чего вы не совершали, для меня столь же недопустимо, как опять отпустить того парня на свободу. В моих глазах это будет ничуть не лучше.
— Но не вам решать, каким будет приговор и чем вообще все это закончится, — возразил Дэвид.
Я еще раз отхлебнул кофе, поставил чашку на стол и произнес:
— Поэт Роберт Фрост некогда выразился в том духе, что присяжные — это двенадцать человек, избранных для того, чтобы решить, какой из адвокатов круче. По-моему, в этом есть изрядная доля истины. Позиции у обвинения действительно очень крепкие, и я не стану обещать, что в любом случае вас вытащу. Но могу попытаться, и гарантирую одно: буду бороться за вас более умело, чем любой другой адвокат в этом городе.
— Есть ли шансы, что меня оправдают?
Вся моя риторика выглядела убедительно лишь до этого момента.
— Входя в суд, считайте, что входите в казино в Вегасе. Произойти может что угодно. Но я не волшебник и творить чудеса не умею.
— Вы хотите сказать, что меня может спасти только чудо? — Приоткрыв рот, Дэвид всем телом подался вперед в ожидании ответа.
— Улики против вас крайне весомы. У прокуратуры есть орудие убийства, найденное в вашей машине, и анализ следов так называемых «продуктов выстрела» с ваших рук и одежды. Вы сказали детективам, что в жизни не стреляли из огнестрельного оружия. И как же вы предлагаете объяснить тот факт, что в момент ареста были в этих самых «продуктах» чуть ли не с ног до головы? Вдобавок, согласно записям с камер наблюдения, никто, кроме вас, не входил в здание и не выходил из него во время убийства. С таким не разделаешься одним махом, Дэвид. Шансы убедить судью, что имеющихся у обвинения улик недостаточно для судебного разбирательства, крайне невелики. Но даже если судья и купится, у окружного прокурора всегда есть вторая попытка — он попросту передаст этот вопрос на рассмотрение расширенной коллегии присяжных.
Плечи его опали, а глаза тупо уставились в пространство, как у слепца.
Насчет «шансы невелики» я основательно покривил душой. Какие там шансы! Судя по уликам, задача попросту нереальная. Но видывал я ситуации и похуже. Всегда есть выход, надо просто его найти.
— Очень плохо, для нас обоих, — покачал головой Дэвид.
— В каком это смысле?
Он подхватил флэшку и еще раз дал мне ее рассмотреть.
— Я верю всему, что вы мне только что сказали. Правда верю. Но на карту поставлено слишком многое. Люди замечают меня только тогда, когда я им что-нибудь даю. Клара была единственная, кому было плевать на деньги. Я хочу, чтобы тот, кто убил ее, оказался за решеткой. И я заплачу вам за это. Но все, что я могу вам сказать, — это что не мне самому и не вам меня защищать.
Он вручил мне флэшку.
— Здесь записана специальная программа. ФБР нужно получить доступ к внутреннему серверу «Харланд и Синтон», и тогда они смогут использовать ее, чтобы отследить деньги.
Черный пластмассовый корпус был не больше дюйма в длину. Меня всегда поражало, какую бездну информации можно уместить на такую крошечную фитюлину.
— Флэшка теперь ваша. Если фэбээровцы вставят ее в любой компьютер сети «Харланд и Синтон», программа запросит пароль для продолжения работы. Как только все обвинения с меня будут сняты, я сообщу вам этот пароль.
— Но то, что предлагали федералы, гораздо…
— Нет, не гораздо. Они хотят, чтобы я признался в убийстве Клары. Я не могу этого сделать. И не стану. Снимите с меня обвинения — и полу́чите фирму со всеми потрохами.
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Это была уже собственная игра Дэвида. Сценарий ее он наверняка уже не раз прокрутил в голове.
— Поторгуйтесь с ФБР. Я хочу, чтобы все обвинения были сняты, а мое имя очистили от всех подозрений. Я не стану признавать вину, даже если в итоге не проведу в тюрьме ни минуты. Признание полностью исключается. Я этого не делал. Если я признаюсь, то потеряю «Рилер». Я просиживал за компом по пятьдесят часов кряду у себя в университетской общаге, мечтая, что когда-нибудь добьюсь своего. У меня в шестнадцать лет был инсульт! Не знали? Вот к чему привел марафон перед запуском «Рилера». Семьдесят три часа подряд наедине с программами и кодами! Вот вроде сижу за ноутом, и тут — бах! — очухиваюсь в больнице, а правая нога словно чужая. Когда «скорая» меня туда привезла, в кармане у меня были все мои сбережения — двадцать три доллара семьдесят восемь центов наличными и обязательство выплатить сорок тысяч по банковскому кредиту, что мне в тот момент совершенно не светило. Ровно через три дня я запустил «Рилер» прямо с больничной койки. Когда через пару недель меня выписали — все вроде обошлось, — у «Рилера» было уже девятьсот тысяч пользователей, и это до сих пор самая быстрорастущая социальная сеть за всю историю интернета. Я рискнул всем — здоровьем, деньгами, рассудком. И это окупилось. Я… я просто не могу все это вдруг потерять!
Он снял очки и положил их на стол. Достал из футляра шелковую тряпочку, стал протирать стекла — быстрыми, чуть ли не лихорадочными движениями.
— Проблема в том, что все улики свидетельствуют о том, что это вы убили Клару. При наличии времени я смог бы с ними поработать. Но у моей жены нет этого времени, Дэвид. Помогите мне, а я помогу вам — даю вам слово.
— Если дело дойдет до суда, моей репутации по-любому конец. Нужно от него как-то отбрыкаться. Договоритесь с ними.
— Поверьте, я хочу закрыть это дело не меньше вашего. Но что, если у меня не получится? И что значит «договоритесь»? Знаете ли, государство не отпускает убийц на свободу, даже если они помогли ФБР разрушить крупнейшую финансовую аферу за всю историю США. Они считают, что вы виновны, и у них есть улики, чтобы это доказать. Я не могу договориться так, чтобы вас просто отпустили.
— Тогда докажите мою невиновность прямо на предварительном слушании.
Я испустил протяжный вздох и почесал макушку.
— Предварительное слушание через два часа. Все, что обвинению предстоит на нем доказать, — это что ваше дело заслуживает судебного рассмотрения. А нам придется доказывать чуть ли не саму вашу невиновность. И там нет присяжных — все решает один судья.
Чайлд сложил шелковую тряпицу, аккуратно убрал ее в очечник и громко хлопнул крышкой.
— Нет ничего невозможного. Я невиновен — надо просто это продемонстрировать.
— Не все так просто, — вздохнул я. Боль, которая сконцентрировалась где-то в глубине глаз, расползалась по всему черепу и начинала отдавать в шейные мышцы.
— А что тут сложного?
У меня создалось впечатление, что все у Дэвида либо черное, либо белое, либо чистое, либо грязное, — а любой человек у него либо виновен, либо невиновен. Буквальность его мышления не допускала никаких двойных толкований: фуфайки должны быть только зелеными, тренировочные штаны — серыми, кроссовки — красными.
— Вы ведь верите, что я этого не делал?
Самый простой вопрос для адвоката. Ответ же в том, что абсолютно неважно, чему адвокат верит. Это вообще не наше дело — кому-либо верить. Все, что от нас требуется, — это предъявить версию клиента в суде и заставить поверить в нее присяжных. В случае с Чайлдом не стоило ограничиваться этим стандартным ответом — надо было, чтобы он проникся ко мне доверием, — поэтому я сказал ему то, что он хотел услышать:
— Я не считаю вас убийцей, Дэвид.
Чутье подсказывало мне, что он невиновен. Разум же никак не мог отмести свидетельства обратного.
Вид у него был окончательно растерянный.
— Если вы не считаете, что я убийца, тогда докажите это в суде! Вы сказали, что у нас всего два часа до того, как все начнется. Вам не надо перечитать какие-то законы или еще чего? — спросил Дэвид.
Из сказанного мной он не услышал и слова. Но я все равно не удержался от восхищения. Сила его веры в собственную невиновность не давала мне зацикливаться на совершенно очевидных вещах.
— Нет, никакие законы мне перечитывать не надо. Нужно просто еще раз изучить материалы дела, отсмотреть диски с записями и все-таки найти способ.
— Способ чего?
— Способ доказать, что вас подставили, — ответил я.

Глава 38

Холли вставила в плеер первый из дисков, приложенных к делу. Я стоял, Ящер присел на корточки, а Дэвид устроился в кресле. Наклонившись вперед и прижав ко рту сложенные домиком ладони, он нетерпеливо ждал, пока раскрутится диск и загрузится видео.
На экране возникло изображение вестибюля «Сентрал-парк-илевен» — жилого комплекса с наивысшей плотностью миллионерского населения на всем Манхэттене. Возле отделанных мрамором стен возвышались какие-то огромные растения в кадках и даже небольшие деревца. Камера, должно быть, была установлена прямо над стойкой консьержа. В углу экрана маячила надпись «КАМЕРА 1», но ни даты, ни времени записи тут не отображалось.
Вот в вестибюль входит худощавый паренек в зеленой спортивной фуфайке, мешковатых серых трениках и красных кроссовках. Капюшон фуфайки откинут на плечи. Это Дэвид. Он держит за руку молодую блондинку в голубых джинсах и коротенькой темно-синей курточке поверх белой блузки — Клару. Я отвернулся от телевизора и бросил взгляд на Дэвида — тот так сильно подался вперед, что едва удерживался на кресле. В мерцающем свете плазменного экрана я заметил, как по щеке у него скатилась слеза — это были последние кадры с Кларой перед тем, как ее убили.
Парочка быстро промелькнула перед стойкой, и изображение резко переменилось — теперь мы смотрели запись камеры, установленной в лифте.
Двери открываются, Клара с Дэвидом заходят в лифт. Из кармана фуфайки Дэвид достает брелок, прикладывает его к пульту и нажимает на кнопку своего этажа. Обнимает Клару. Я перевел взгляд на Холли — взгляд ее устремился в пол, а потом опять вернулся на экран, и, когда она увидела эту сцену, рука ее метнулась к приоткрытому рту.
Я снова обратился к изображению на плазменной панели.
Клара уже стоит в самом углу лифта, глаза ее смотрят в пол. Дэвид делает шаг в ее сторону, но она предостерегающе поднимает руку. Вид у нее какой-то потерянный, несчастный. Может, даже в чем-то испуганный. Потом двери открываются, и она пулей вылетает из лифта.
Я обратил внимание, что на этой записи указаны дата и время: 14 марта, 19:45.
Потом картинка опять переменилась. Камера номер пятьдесят три: на экране — лестничная площадка с двумя квартирными дверями футах в пятидесяти друг от друга. Первой появляется Клара, за ней Дэвид, на сей раз с капюшоном на голове. Обнимает ее за плечи, и оба идут к двери его квартиры. Возле каждой из дверей — высокое, во весь рост, зеркало, стойка для зонтов и небольшой столик. Дэвид опять прикладывает брелок к чему-то справа от двери, а потом открывает ее ключами.
Я поставил видео на паузу и немного отмотал назад. Вот оно: вначале они вроде как обнимаются, а буквально через секунду она уже не хочет, чтобы он к ней прикасался, чуть ли не отталкивает его.
— Что это было, Дэвид? — спросил я. — Клара в лифте ведет себя как-то странно. Вы что, о чем-то поспорили?
— Господи, да нет же! У нее была клаустрофобия. Клара боялась оказаться в лифте с другими людьми, даже со мной. Буквально заставляла себя войти, пыталась пересилить страх…
Дэвид принялся неконтролируемо всхлипывать, спрятав лицо в ладонях. Отвернулся, вскочил, выбежал в кухню. Поплескал в лицо водой.
Окружной прокурор наверняка подаст эту сцену как ссору между Дэвидом и Кларой. На ссору это действительно было очень похоже. Обвинение только что заполучило недостающий мотив.
Экран почернел, покрылся рябью, а потом появилась та же самая картинка, только без людей. Фигурка Дэвида, опять с поднятым капюшоном, появляется из квартиры. Через плечо перекинута спортивная сумка. Он закрывает дверь. Какое-то время медлит, оборачивается — как будто что-то забыл. Роется в карманах на пузе своей безразмерной фуфайки, достает то ли «Айпод», то ли мобильник с болтающими наушниками, вставляет их в уши и вызывает лифт. С того момента, как они с Кларой зашли в квартиру, прошло шестнадцать-семнадцать минут — индикатор времени в углу экрана показывал 20:02. Запись того, как он спускается в лифте, отсутствовала. На следующем ролике Дэвид — по-прежнему в капюшоне — выходит из лифта в вестибюль и покидает здание. Смонтированный полицией диск заканчивался регистрационным номером и ссылкой на перечень улик: «РМ № 1 — РМ № 5».
По словам копа, отбиравшего материал, запись камеры на лестничной площадке он отсмотрел целиком. После ухода Дэвида в квартиру больше никто не входил. И ни одна живая душа оттуда не выходила. Следующим туда попал сотрудник службы безопасности здания, который обнаружил только лежащий в кухне труп Клары Рис — больше там никого не было. Все просто как грабли: если коп говорил правду и никто больше даже близко не подходил к обиталищу Дэвида, тогда только он и мог ее убить.
Не самое лучшее начало.
Диск с комариным зудением вылез из плеера. Я передал Холли следующий. Чайлд все так же торчал в маленькой кухоньке, нависнув над столом и тяжело опираясь на него обеими руками.
— Дэвид, вам тоже стоит это посмотреть, — позвал я.
Его лицо было по-прежнему мокро от слез. Он шмыгнул носом, вытер его сырым платком и опять повернулся к телевизору.
На экране возник оживленный манхэттенский перекресток. Индикатор времени дорожной камеры Нью-Йоркского транспортного департамента показывал 20:18. С того момента, как покидающего здание Дэвида засекла камера в вестибюле, прошло около двенадцати минут.
— Так что у вас там за машина, говорите? — спросил я.
— «Бугатти Вейрон», — отозвался Дэвид.
Я увидел, как приземистая спортивная тачка стоимостью почти полтора миллиона долларов останавливается перед светофором. Радиатор суперкара смотрел прямо на камеру. Перед ним через перекресток со стороны Сентрал-парка почти сразу же двинулся поперечный поток машин, пересекая экран слева направо. Потом они тоже остановились, и перед машиной Дэвида улицу перешли несколько пешеходов. Секунд через десять после того, как последний из них добрался до противоположного тротуара, «Бугатти» тронулся с места. При тысяче лошадей под капотом для этого многого не надо — только тронь педаль, но не успел этот монстр набрать скорость, как в него сразу же воткнулся фордовский пикап, водитель которого решил с ходу обойти трогающийся с места противоположный поток по встречке. Удар был такой, что задние колеса «Форда» на миг оторвались от земли, а рама прогнулась вниз. Из радиатора пикапа почти сразу же повалил пар. Обе машины замерли на месте. Водила «Форда» выбрался из кабины первым. В полицейском рапорте отмечалось, что этот малый, Джон Вудроу, впоследствии был привлечен к административной ответственности за управление в нетрезвом состоянии и создание аварийной ситуации. На ногах он держался не лучшим образом, а белая рубашка наполовину вылезла из джинсов. Когда Вудроу двинулся к искореженному «Бугатти», я заметил, что он сильно хромает.
Хотя нет, «сильно» — не совсем подходящее слово. Скорее, «характерно».
Правую ногу с вихляющейся ступней он выбрасывал далеко вперед, шлепал ею об асфальт, подтягивал левую и повторял все по новой — словно колено и ступня были у него на пружинках.
Где-то в глубине сознания меня сразу же насторожили две вещи.
Ну да, ногу Вудроу вполне мог повредить и во время столкновения — нельзя было исключать и такую вероятность. Но все-таки мне показалось, что хромоту он заработал достаточно давно и что такой походняк я вроде уже где-то видел.
Когда он подошел к пассажирской двери «Бугатти», камера дала наезд, увеличивая изображение. Вудроу склонился перед окном — видно, заговорил о чем-то с Дэвидом, опершись руками о низенькую крышу машины. В руках он точно ничего не держал. А когда высунул голову обратно, то на крупном плане блеснули его по-лошадиному крупные белоснежные зубы.
Вот в этот-то момент я и удостоверился, что Дэвида действительно подставили. Авария произошла отнюдь не по чистой случайности. Водилой «Форда» оказался тот самый кент, который много лет назад работал на меня. Звали его тогда вовсе не Джоном Вудроу, и мне было прекрасно известно, откуда у него эта хромота…
Продемонстрировав себя камере, водила пикапа вдруг резко отпрянул от окна суперкара и выхватил из кармана мобильник. До приезда копов, которые прибыли буквально через две минуты, обе машины оставались на месте происшествия. Один из патрульных подошел к Дэвиду и приказал ему выйти из машины. Потом вдруг замер и заглянул в «Бугатти» — как будто что-то заметил. Обошел вокруг машины — в руках он при этом тоже ничего не держал, открыл пассажирскую дверь и наклонился внутрь. А когда вылез обратно, в руке у него уже был «Ругер», который он удерживал за рукоятку кончиками пальцев. Сказав что-то Вудроу, коп обыскал моего клиента и надел на него наручники. Подъехала еще одна патрульная машина, и водителя пикапа отвели в сторонку. Дэвида посадили на заднее сиденье первого полицейского автомобиля, который почти сразу же уехал с места происшествия.
Я остановил видео, отмотал назад и еще раз пересмотрел те эпизоды, в которых водитель пикапа и полицейский приближаются к машине Дэвида. Первый руками в «Бугатти» вообще не совался, а руки патрульного были точно пусты, когда он залез с головой в пассажирскую дверь спорткара. Не было на нем и светоотражающего жилета, за которым можно было бы что-нибудь спрятать. Выбрался он обратно буквально через секунду, уже с орудием убийства.
Дэвид предвосхитил мой вопрос.
— Понятия не имею, как пистолет попал ко мне в машину, — сказал он.
— А его не могли заранее туда подсунуть?
— Сомневаюсь. Противоугонка там — настоящий шедевр технической мысли, а потом, я всегда ставлю сумку на сиденье рядом с собой. Если б на пассажирском коврике лежал пистолет, я бы сразу его заметил.
Я кивнул. Если я был прав, то ствол явно каким-то образом подбросили. Но непохоже, что это сделали водитель пикапа или коп. Как, для начала, он вообще мог попасть к ним из квартиры?
— Это была подстава. Водилу пикапа зовут Перри Лейк. Он профессиональный автоподставщик, — сообщил я.
— Он кто? — не понял Дэвид.
— Это кто подстраивает дорожные аварии, — объяснил я.
С Перри мы работали на протяжении нескольких месяцев, сто лет назад. Он — бывший автогонщик, даже в серии НАСКАР выступал, пока окончательно не увлекся «коксом» и его на этом не застукали. Гоночной карьере пришел конец, но человек с его талантами никогда не останется без работы. Учитывая пристрастие Перри к наркотикам, это всегда было что-нибудь нелегальное, хотя и хорошо оплачиваемое. Поначалу был водилой у банды, орудовавшей в Атлантик-Сити, — обеспечивал отход после ограблений, потом шоферил на какого-то сутенера в Верхнем Ист-Сайде и в конце концов устроился ко мне «подставщиком». Перри блестяще организовывал ДТП с якобы пострадавшими, при помощи которых мы разводили страховые компании. Деньгами он и тут не был обижен. Вроде чего еще надо, так нет — связался с какой-то замужней теткой, супруг которой оказался натуральным психопатом. Он-то и наградил моего виртуоза хромотой, а также капитально обеспечил работой его дантиста.
— В общем, подведу черту, Дэвид: кто-то заплатил Перри, чтобы он принял на грудь столько, чтобы алкотестер зашкаливало, а потом врезался в вашу машину на том перекрестке в точно назначенный день и в точно назначенное время — чтобы копы обязательно нашли пистолет.
Дэвид ничего не сказал. Тупо таращился на экран, отвалив челюсть.
— Думаю, все было именно так, но все равно что-то не складывается. Какой смысл инсценировать ДТП, когда копы по-любому начали бы вас разыскивать, как только обнаружили тело Клары? — проговорил я.
— Вы правы, действительно никакого смысла, — отстраненно отозвался Дэвид.
— Холли, можно воспользоваться вашей спальней? Мне нужно немного побыть одному, чтобы все обдумать, — сказал я.
— Конечно-конечно, — кивнула она. — Но только ненадолго. У нас всего час до слушания остался.
Я еще раз обозрел наряд Чайлда, заглянул в пакеты.
— Дэвид, вам понадобится нормальный костюм.

Глава 39

Хорошая автоподстава требует внимания, умения и тщательного планирования. Перед тем как провернуть подобную операцию, я мог убить целую неделю на одну только разведку дорожной обстановки. Часами засекал фазы работы светофоров, замерял расстояния между перекрестками, оценивал плотность движения в разное время суток… Определив наиболее подходящее место на излюбленном маршруте объекта, мог еще две недели кататься у него на хвосте. Сам «тычок» я предпочитал устраивать в дневное время, обычно по пути терпилы на работу. Маршрут в этом случае наиболее предсказуемый — его мало кто меняет ни с того ни с сего, а попадание в аварию в такой ситуации создает объекту максимум неудобств. Но были еще и настоящие профессионалы — ребята вроде Перри Лейка и Артура Подольски, которые просто нутром чуяли, как провернуть все так, чтобы комар носа не подточил. Таких людей — раз-два и обчелся. Если вам нужен специалист, способный так обставить ДТП, чтобы все выглядело максимально достоверно, то список возможных кандидатур окажется очень коротким. А в Нью-Йорке он еще короче — лично я знаю всех таких спецов до единого. Авария была типичной подставой, но я по-прежнему терялся в догадках, на хрена это вообще понадобилось. Зачем было так заморачиваться? Зачем все это было устраивать, если копы в тот момент даже не знали об убийстве подружки Дэвида?
Подаренная дочкой авторучка — та самая, с гравировкой «Папе» на боку, — так и летала у меня в пальцах, выполняя замысловатые сальто и кульбиты, колесом пробегая от большого пальца до мизинца и обратно.
Это всегда помогало мне думать.
На кровати перед собой я разложил все содержимое папки с материалами обвинения — показания свидетелей, снимки с места преступления, отчет доктора Портера о продуктах выстрела и фото с места ДТП с искореженным пикапом Перри и «Бугатти» Дэвида: одно из передних колес чуть ли не напрочь оторвано, пустые подушки безопасности бессильно свисают с руля и консоли, словно какие-то сдувшиеся привидения из детского мультика. Не оставил без внимания даже такие второстепенные документы, как копии журналов дежурств охраны, заключение дактилоскопической экспертизы — в нем говорилось лишь, что никаких отпечатков на орудии убийства не обнаружено — и рутинный протокол ареста Дэвида. Все тщательно рассортировал, все разложил по стопочкам.
Расхаживая вокруг кровати и безостановочно вертя в пальцах ручку, я чувствовал, что подобрался к чему-то совсем близко, но какая-то часть этого «чего-то» по-прежнему от меня ускользала. Вот она вроде прямо перед носом — но я ее все равно не вижу.
Ящер без стука открыл дверь, напомнил:
— Если хочешь успеть в суд, нужно выезжать не позже пяти.
Влезая в короткую кожаную куртку, он заметил разложенные на отдельные стопки документы.
— Нашел что-нибудь?
— Пока что нет, но уже близко… Слушай, будь другом — не стой над душой, дай подумать, хорошо?
Он хихикнул, вытащил из кармана куртки пару кожаных водительских перчаток и принялся их натягивать.
— А ты молодец, что все так аккуратненько разложил. Помогает привести мозги в порядок. Ящер тоже так любит делать со своими пушками. Разбирает, раскладывает — деталька к детальке. Чистит, смазывает. Потом собирает обратно… Не будешь чистить да смазывать, так оно прямо у тебя в руках и взорвется… Эй, на что ты так уставился?
Видать, глаза у меня в этот момент действительно вылезли на лоб. А уставился я на перчатки Ящера. Что-то с ними связанное, что-то, что он только что сказал… И тут меня осенило.
— Дэвид, срочно тащите сюда ваш лэптоп! — выкрикнул я.
То, что мне требовалось, нашлось на шестой странице результатов поиска — ссылка на публикацию в одном малоизвестном французском журнале по криминалистике. Поисковка, которой пользовался Дэвид, предусматривала автоматический перевод с иностранных языков. Статья оказалась платной. Через минуту я скачал ее и перевел на английский. Статья была представлена на конференции ученых-криминалистов, которую год назад устраивал Интерпол.
Вот оно! Да, ничуть не исключено!
Просто блестяще!
— Дэвид, кто бы ни придумал эту подставу, снимаю перед ним шляпу. Ай да сукин сын! Я бы никогда до такого не додумался, если б не Ящер!
— Ящер подсказал тебе идею? — поинтересовался Ящер.
Я перекинул взгляд от фотки покореженного «Бугатти» на его здоровенные лапы, затянутые в перчатки.
— Да уж, умеешь ты мотивировать людей! Не выручишь ли еще разок? Можно ненадолго твои перчаточки?


Часть вторая
Расплата
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Возвращение обратно в суд потребовало от Ящера немалых раздумий и предварительного планирования. Поехали мы на двух разных машинах. Я устроился на зад-нем сиденье безразмерного седана, за рулем которого сидел Фрэнки — еще один соратник Джимми Кепарика, который обычно привлекался в помощь Ящеру в особо сложных случаях. Обтянутая кожей баранка почти полностью скрывалась в его огромных мозолистых лапищах, обычно употребляемых на то, чтобы выбивать монету из самых крепких ребят, имевших глупость задолжать Джимми.
Для начала мы просто проехали мимо здания суда. Его широченная лестница, от тротуара до самого входа заполненная колышущейся толпой, наводила на мысли о международном журналистском конгрессе. Если б кто-нибудь сказал, что тут ожидают появления президента Соединенных Штатов, вы тоже не особо удивились бы. Народу действительно была тьма. Всего-то и требовалось, что затесаться в эту толкучку на лестнице с пистолетом 38-го калибра, и Дэвид не поднялся бы по ней выше первой ступеньки. Среди разношерстной толпы я заметил несколько деловых костюмов, а в самом центре этой богатого вида группы — высокую фигуру Джерри Синтона, который вышел из здания, чтобы проводить своего клиента сквозь строй собравшихся со всего мира журналистов.
— Как и ожидалось, тут несколько тесновато, — заметил я.
Мы сделали круг и остановились в паре кварталов от здания. Поглядывая в зеркало заднего вида в ожидании фургона Ящера, я еще раз подумал, как мы будем преодолевать эти сто двадцать пять футов от тротуара до входных дверей. Интересно, сколько стрелков фирма могла внедрить в эту плотную толпу? Я заранее показал Ящеру фото сотрудников так называемой службы безопасности «Харланд и Синтон», чтобы он внимательно их изучил. Сам тоже хорошенько запомнил их лица — равно как и Дэвид. Решили, что если заметим кого-то из них, то просто ударимся в бегство. Наконец в зеркале появился синий «Форд Транзит», сбросил скорость. Фрэнки тут же опять влился в поток транспорта, а фургон без остановки пристроился следом.
Седан подрулил к тротуару сразу за скоплением телевизионных автобусов с нацеленными в небо спутниковыми тарелками. Я вылез, придерживая висящую на плече сумку от лэптопа, в которую переложил материалы по делу — хотел, чтобы руки были свободны, просто на всякий случай.
Джерри Синтон уже отбивался от кучки репортеров, опознавших его как адвоката Дэвида и жадно обступивших со всех сторон. Он тоже меня засек и устремился вниз по ступенькам, бесцеремонно распихивая телевизионщиков. Репортеры в предвкушении давно ожидаемого шанса бросились следом за ним к тротуару.
Синтон поприветствовал меня коротким кивком.
Тут же подрулил и «Транзит» — остановился прямо позади седана. Синтон, которому репортеры и операторы буквально наступали на пятки, подошел ко мне вплотную. Как он ни пытался скрыть свои чувства, голос его все равно дрожал от злости.
— Где Дэвид? В отеле он так и не объявился, — пробурчал он.
— Давайте для начала заведем его внутрь, а потом и поговорим. Вон он, уже идет, — ответил я.
Фрэнки уже вылез из седана и распахнул заднюю пассажирскую дверь. Джерри, вытянув шею, узрел поверх моего плеча, как на тротуар опускается пара ярко-красных кроссовок, а вслед за ней из машины буквально выпадает согбенная фигура, с головы до ног закутанная в белую простыню, которая быстро семенит в нашу сторону.
Ухватившись за край простыни, Джерри подтянул фигуру к себе, обнял за плечи и увлек наверх, где обоих подхватило моментально вскипевшее море телекамер, фотовспышек и возбужденных голосов. Не обращая внимания на репортеров, я следил, не увяжется ли за ними кто-нибудь еще. Никого из силовиков фирмы не увидел. Толпа журналистов увлекла за собой и нескольких простых зевак, которые явно не совсем понимали, что происходит, но, заведенные просто-таки висящей в воздухе энергией, столь же отчаянно пытались прорваться к укрывшемуся под простыней подсудимому и глянуть на него хотя бы одним глазком. Джерри тараном прокладывал путь в толпе, выставив вперед согнутую кренделем правую руку, словно футбольный полузащитник из семидесятых, а я потихоньку пятился назад, пока ряды журналистов окончательно не сомкнулись вокруг Джерри и его клиента.
Еще один сканирующий взгляд по окрестностям — никаких потенциальных стрелков. Я кивнул Фрэнки, который застыл возле капота машины, наблюдая за происходящим.
Задняя дверь «Транзита» распахнулась, и из него выпрыгнул молодой человек в плохо сидящем костюме. Прикрыв дверь, он быстро зашагал ко входу в здание. Я двинулся вслед за ним. Холли, которая чуть замешкалась, чтобы перебросить ключи от фургона Фрэнки, бросилась догонять нас бегом.
В ту же секунду где-то в толпе грохнул выстрел.
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— Давай! — выкрикнул я. Дэвид при звуке выстрела вздрогнул, но Холли схватила его за руку, и оба стрелой понеслись ко входу. Путь был свободен.
Крутанувшись на месте, я увидел, как народ, сбивая друг друга с ног, наперегонки сыплется вниз по ступенькам, чтобы не попасть под перекрестный огонь. Какой-то здоровяк в бежевом пальто, который даже на ходу продолжал что-то вещать в свой микрофон, крепко приложил меня плечом, так что я чуть не сбил с ног двух молоденьких телевизионных барышень, на секунду потеряв обстановку из виду.
Джерри Синтон лежал на ступеньках, плотно прижимая голову к бетону и лихорадочно шаря руками по животу, груди и ногам — проверял, не зацепило ли его шальной пулей. Ящер уже сорвал с головы белую простыню, сбросил под шумок стреляную петарду и был таков, прежде чем Джерри успел его разглядеть. Фрэнки покрутил над головой сжатым кулаком — типа, сейчас припаркую машину и вернусь. Толпа журналистов понемногу приходила в себя: объективы камер перестали метаться по сторонам, а крики стали более содержательными — кое-кто уже передавал свои комментарии в эфир.
Поднявшись до самого верха, я увидел, что Дэвид и Холли уже прошли досмотр на входе и находятся в безопасности внутри здания.
Холли по-прежнему держала Дэвида за руку.
Я с извинениями протолкался сквозь группу репортеров, собравшихся перед входом. Вдруг за локоть меня ухватила чья-то рука, и я обернулся.
Придержал меня тот самый тип с «Криком» на горле. Я просто не мог двинуться. Дело было не в его мощном захвате — дело было в его глазах. Они были даже не темно-карие — и зрачки, и радужка были у него черные. Абсолютно черные. Каждый глаз — словно шарик холодного оникса, перекатывающийся в блюдце с молоком. А прямо под подбородком — полустертая фигурка с вытянутым в беззвучном крике лицом.
Прежде чем он отпустил свой захват и поднял вверх обе руки с широко раздвинутыми пальцами, на меня знакомо пахнуло табачищем. Хотя кожа у него была смуглая, ладони оказались совершенно белыми. Я заметил, что какие-то белые пятна вроде капелек или брызг усеивают и запястья, и тыльную сторону кистей. Кожа на ладонях и пальцах была совершенно гладкой — ни морщинки, ни единой папиллярной линии. Все словно сожжено, вытравлено, ошпарено — до идеальной гладкости, чистоты и безликости. К чему бы он ни прикоснулся, никаких отпечатков наверняка не останется.
Пораженный и, что греха таить, довольно испуганный, я не сразу заметил, что между большим и указательным пальцами у него что-то зажато.
— Скажи своему клиенту, чтобы помалкивал, cabron![102] — произнес этот тип с сильным испанским акцентом.
Попятился и разжал пальцы.
Я услышал, как разбилось тонкое стекло. Пробивая себе путь в толпе, он сбежал вниз. Услышав снизу шипение, я опустил взгляд. Не сразу понял, что это. Горстка стеклянных осколков — не больше чайной ложки, а вокруг них пузырящаяся янтарная жидкость, разъедающая бетон.
Он бросил мне под ноги пузырек с кислотой. Я поежился и оглядел лестницу, но он уже исчез.
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Судебный зал быстро заполнялся представителями средств массовой информации, которых еще потряхивало после недавнего происшествия. Я немного замедлил шаг — убедиться, что Дэвид и Холли не отстали и по-прежнему следуют за мной по пятам. Про предостережение я решил Дэвиду ничего не говорить — он и так едва держал себя в руках. Положив бумаги на стол защиты, сел справа, оставив ему место слева от себя. Джерри оставалось только устроиться на углу.
Двери в глубине зала, в сотне футов от нас, широко распахнулись, и появилась команда обвинения. Зейдер держался позади группы своих помощников, которые были нагружены коробками, папками и скоросшивателями. Большой палец окружного прокурора так и бегал по экрану «Айфона».
Проходя мимо, он наклонился ко мне и сообщил:
— Вот, сию секунду запостил в «Рилере».
В новостной ленте официального аккаунта нью-йоркской прокуратуры только что появилась новая запись:

УЛИКИ, КОТОРЫЕ МЫ СОБИРАЕМСЯ ПРЕДЪЯВИТЬ НА ПРЕДВАРИТЕЛЬНОМ СЛУШАНИИ ДЕЛА ДЭВИДА ЧАЙЛДА, ВСКОЛЫХНУТ ВСЮ СТРАНУ! СЛЕДИТЕ ЗА НАШИМИ ПРЯМЫМИ ВКЛЮЧЕНИЯМИ ИЗ ЗАЛА СУДА! #ПРАВОСУДИЕДЛЯКЛАРЫ.

— Звону будет — на весь белый свет, — сказал Зейдер, даже не пытаясь скрыть радостное возбуждение.
Под текстом я увидел квадратик с буквой «R», цифры возле которого стремительно сменяли друг друга: 257, 583, 1009… Это было количество перепостов сообщения в «Рилере», «Фейсбуке» и «Твиттере».
— На весь белый свет, — повторил он с явным удовлетворением.
Направившись обратно к своим подручным, прокурор приветливо помахал самым влиятельным телеведущим, которые захватили козырные места в первом ряду.
— А он вообще имеет право? — спросил Дэвид.
— Вполне. Он же не выкладывает никаких подробностей по делу. Просто надувает свой статус. Вы ведь довольно крупная рыба — вот он и хочет выпотрошить вас на публике. Дело из тех, что могут решить его политическую карьеру. Когда метишь в мэры или губернаторы, нужно обязательно светить свою морду в «ящике». Думаю, ему доставляет удовольствие уже сам тот факт, что он может подложить вам свинью прямо в вашем же «Рилере». По-моему, на его взгляд, это крайне остроумно. Зарубите себе на носу: вы — его пропуск к кормушке. Все это не ради Клары. Все это ради себя любимого — вот это-то меня и бесит.
Джерри Синтон, храня гробовое молчание, устроился на краю стола защиты. Я не слышал, как он подошел, — для такого крупного мужчины адвокат двигался на удивление тихо. Уж не он ли и подослал предостережение в виде пузырька с кислотой? Пожалуй, с Джерри вполне станется. Биография у него темная, приходилось ему и в глухих переулках орудовать, пробиваясь к вершинам власти, — по крайней мере, если верить Деллу. Мне вдруг жутко захотелось протянуть руку, ухватить его за манерный шелковый галстук и пару раз как следует приложить мордой об стол. Едва сдержался, тем более что в зал уже торжественно вступил судья Нокс, который занял свое председательское место и объявил начало слушания.
Теперь уже всё. Обратного хода не будет. Все, что сейчас предстоит, либо спасет, либо утопит Дэвида. И точно так же либо спасет, либо утопит Кристину. От того, что здесь произойдет, полностью зависит и моя собственная жизнь — то, какой ей быть в самое ближайшее время. У обвинения — полдюжины свидетелей, и ничего, кроме обвинительного приговора, после их показаний Дэвиду не светит. Игра в одни ворота. Когда свидетель привирает, удалить его с поля обычно не составляет труда, но, насколько я мог судить, за исключением разве что двоих, все остальные свидетели обвинения сообщили в ходе следствия только правду, и ничего, кроме правды, — и эта правда, зернышко к зернышку, складывалась в совершенно ясную картину: Дэвид Чайлд виновен. Надо было исхитриться и разложить эти зернышки так, чтобы создать свою собственную правду, показать Ноксу более широкую картину.
Проблема заключалась в том, что в тот момент я и сам этой более широкой картины не видел. Как ни напрягал мозги, всё никак не мог охватить ее целиком.
Твердил себе, что это обязательно придет. Дайте только время.
Первым крепким орешком, который предстояло разгрызть, был доктор Генри Портер — эксперт по продуктам выстрела. Я заметил его в четырех рядах за спиной у Зейдера. Хорошо за пятьдесят, одет элегантно — серые костюмные брюки, белая рубашка, синий блейзер. Светло-желтый галстук — тоже не первый попавшийся. По какой-то причине, подобно подавляющему большинству своих коллег — оружейных экспертов, доктор тоже предпочел украсить верхнюю губу седоватыми усиками. Меня всегда занимало, не являются ли такие усики обязательным условием для выдачи сертификата на проведение криминалистической экспертизы.
Заметив мой пристальный взгляд, доктор манерно поправил очки, ухватившись за дужку самыми кончиками пальцев, и полностью переключил внимание на Зейдера.
Окружной прокурор встал, всем своим видом выражая готовность обратиться со вступительным словом к судье Ноксу, который уже разложил перед собой документы по делу и вопросительно поглядывал на него.
Интересно, подумал я, не зародилось ли у Зейдера с Портером хоть каких-нибудь подозрений по поводу того, что я для них припас? Я очень надеялся, что нет. Прокурор оглядел галерку позади стола обвинения, проверяя готовность своего первого свидетеля. Оба продемонстрировали друг другу поднятые большие пальцы — типа, всё о'кей. Ну-ну. Не исключено, что где-то через час Зейдеру останется только засунуть этот палец себе в задницу, мучительно размышляя, на каком этапе все вдруг полетело под откос — или же я сам буду сидеть, вцепившись руками в волосы и проклиная собственную глупость. Шансы на оба исхода были приблизительно равные, и предсказать победителя со стопроцентной гарантией не взялся бы даже я сам.
Судья Нокс дал сигнал Зейдеру, что готов слушать. Но прокурор не спешил. Отпил воды из стакана. Внимательно оглядел ряды кресел, дабы убедиться, что все смолкли, что все глаза устремлены на него — что аудитория созрела.
Вспыхнули прожекторы телекамер. Прямая трансляция происходящего разлеталась сейчас чуть ли не по всем телеканалам страны. Недавние слова Зейдера эхом отдавались у меня в голове.
«Звону будет — на весь белый свет».
Черт, жалко, что побриться не успел.

Глава 43

— Ваша честь, от имени народа выступает окружной прокурор Майкл Зейдер. Вторым номером — миз Джулия Лопес. Сторону защиты представляют мистер Флинн и мистер Синтон.
Он обошел вокруг стола, занимая центральную позицию перед барьером, огораживающим места для зрителей. Наверняка уже заранее прикинул, откуда будет смотреться перед телекамерами в наиболее выгодном ракурсе.
— Постараюсь быть краток, ваша честь, — объявил Зейдер, застегивая пиджак.
Он отлично знал, что судья Нокс в гробу видал всякие ораторские изыски и терпеть не мог длинных вступительных речей — предпочитал, чтобы выступающий сразу переходил к сути дела. То, что Зейдер специально это подчеркнул, означало, что судья наверняка заранее предупредил его, что долго распинаться перед камерами ему не даст. Первым делом любому новоиспеченному прокурору приходится уразуметь, насколько важно выяснить предпочтения того или иного судьи. Одни из них любят длинные абстрактные речи, другие — изложение чисто юридических аргументов с минимальным упоминанием фактов… Но есть и такие, которым хочется разделаться с обязаловкой вроде вступительного слова попроще да побыстрее — лишь бы хоть как-то соблюсти положенную процедуру. Нокс относился именно к этой последней категории, и окружному прокурору пришлось основательно подготовиться, чтобы на глазах миллионов телезрителей его бесцеремонно не перебили в самый разгар выступления.
— Мы представим суду нескольких свидетелей, которые убедительно докажут, что в момент убийства, совершенного в квартире подсудимого, там находились только он сам и жертва преступления, Клара Рис. Мы располагаем записью с камеры наблюдения, на которой четко видно, как подсудимый и потерпевшая заходят в квартиру. Через несколько минут мистер Гершбаум, сосед подсудимого, услышал звуки выстрелов, вышел на балкон, чтобы определить их источник, и своими глазами увидел, как разлетается на осколки выбитое выстрелом окно квартиры подсудимого. Выстрел был произведен изнутри квартиры. Далее камеры наблюдения зафиксировали, как подсудимый покидает квартиру. Ричард Форест — сотрудник службы безопасности здания, вызванный мистером Гершбаумом, — расскажет, как вместе с другими охранниками появился на месте происшествия и обнаружил в пустой квартире подсудимого тело Клары Рис. Запись камеры наблюдения неопровержимо свидетельствует о том, что подсудимый был единственным человеком, выходившим из квартиры в те важные для понимания последовательности событий минуты, что прошли между звонком мистера Гершбаума в охрану и обнаружением тела в квартире подсудимого. Все очень просто: в пустую квартиру зашли два человека, и только один вышел оттуда живым. Нам известно, что никого там больше не было и что никто туда больше не заходил. Дэвид Чайлд вышел из дома, и в считаные минуты после этого было обнаружено мертвое тело его сожительницы. Короче говоря, он — единственный человек, который имел возможность ее убить.
Зейдер сделал паузу и удовлетворенно кивнул сам себе, когда судья нашел соответствующий пункт в своих заметках.
— О манере убийства свидетельствует соответствующий отчет медицинского эксперта. Это, ваша честь, наиболее шокирующая часть всего рассматриваемого дела.
Еще одна пауза — чтобы создать напряжение в зале. Молодец, умело работает, не отнимешь.
— Потерпевшей, Кларе Рис, двенадцать раз выстрелили в затылок из пистолета — компактного «Ругера», специально предназначенного для скрытого ношения. Двенадцать раз! Она наверняка была уже мертва и после первого выстрела, но ее убийца, подсудимый, разрядил в нее целый магазин — после чего выбросил его, зарядил новый, взвел курок и произвел ей в голову еще шесть выстрелов.
Избыточное количество выстрелов в данном убийстве ясно указывает, что преступление совершено в состоянии слепой ярости. Это отнюдь не работа наемного убийцы-профессионала. Подобная мстительная жестокость свойственна отвергнутым или глубоко оскорбленным в каких-то иных чувствах любовникам. В нашем случае — любовнику жертвы, подсудимому Дэвиду Чайлду.
И в конечном счете жестокая ярость, с которой было совершено это гнусное преступление, в сочетании с обычным невезением, неотвратимо привела к открытию личности убийцы. Через несколько минут после того, как подсудимый покинул здание, он попал в автомобильную аварию с участием еще одного транспортного средства — менее чем в полумиле от своего дома. Вину в совершении ДТП признал водитель второй машины, мистер Джон Вудроу, который находился в состоянии сильного алкогольного опьянения — содержание алкоголя у него в крови превышало норму в несколько раз, что и привело к лобовому столкновению со спортивным автомобилем подсудимого.
Когда мистер Вудроу подошел к машине подсудимого, то заметил в ней пистолет, который лежал на самом виду. Он сразу вызвал полицию, и на место происшествия прибыл патрульный офицер Фил Джоунс. Именно последний и изъял пистолет марки «Ругер» из транспортного средства, принадлежащего подсудимому.
Проверка данного оружия была поручена независимому эксперту — специалисту по анализу продуктов выстрела доктору Портеру. После того как с кожи и одежды подсудимого были сняты контрольные мазки, независимый научный анализ, проведенный доктором Портером, показал, что так называемыми продуктами выстрела подсудимый покрыт буквально с головы до ног. В ходе допроса, проведенного следователем по делу, детективом Морганом, подсудимый дал отрицательные ответы на все четыре положенные в таких случаях вопроса: по его словам, огнестрельным оружием он не владел, не прикасался к нему, не стрелял из него и не находился в помещении, в котором из него стрелял кто-то другой. Учитывая результаты научной экспертизы, совершенно ясно, что подсудимый лгал.
Дабы еще сильней подчеркнуть столь явное противоречие с неопровержимыми результатами криминалистической экспертизы, Зейдер возмущенно воздел руки, прикрыл глаза и скривился, словно вопрошая: «Видите, до чего же изоврался этот гаденыш?»
— Так что вкратце подведу итоги: налицо не просто необходимая для вашего положительного решения сумма фактов и обстоятельств, позволяющих предположить, что подсудимый мог совершить данное преступление, — он единственный, кто имел возможность его совершить. Кроме того, учитывая свидетельства криминалистической экспертизы, подсудимый сообщил полиции заведомо ложные сведения. Да, у нас нет никаких сомнений в том, что он попросту солгал, поскольку, положа руку на сердце, — разве может лгать наука криминалистика?.. Вот вкратце и все свидетельства, подтверждающие нашу позицию, — заключил он.
Бросил взгляд на телекамеры, чего делать явно не стоило. Наверное, просто не удержался.
— Мистер Флинн, можете вкратце что-нибудь ответить?
Судья Нокс несколько вырос в моих глазах. Он знал, что Зейдер работает на камеру, и давал мне возможность хоть как-то отыграться.
— Нет, благодарю вас, ваша честь. Давайте лучше сразу приступим к слушанию.
— Ну вот и отлично. Ваш первый свидетель, мистер Зейдер?
— Прошу выйти к свидетельской трибуне доктора Генри По…
— Погодите-ка. Он разве не эксперт? Если да, то на предварительном слушании вызывать его вовсе не обязательно. Мне вполне хватит письменного отчета.
— В данном случае, ваша честь, мы считаем, что в общих интересах будет именно заслушать доктора Портера. Он может понятным языком обрисовать свои находки суду, а если у мистера Флинна вдруг возникнут какие-то вопросы, то наверняка сумеет на них сразу ответить.
Опять спектакль для телевизионщиков. Судья понял, что Зейдер вызывает Портера лишь для того, чтобы журналюги сразу вцепились в имеющиеся у него железобетонные улики — а то сколько еще ждать триумфа? Кроме того, кому из зрителей интересно десять минут смотреть, как судья Нокс читает отчет?
— Ну если уж так требуется, то вызывайте, — снизошел судья.
Свидетель был уже на ногах и направлялся к свидетельской трибуне, зажав под мышкой свой отчет. Когда он проходил мимо меня, я учуял запах оружейного масла и дешевого лосьона после бритья. Вид у него был уверенный и безмятежный. На этой ранней стадии процесса защита обычно еще не успевает привлечь своего собственного эксперта, который мог бы подвергнуть сомнению выводы эксперта обвинения. А любой свидетель-эксперт боится только одного — что найдется свидетель-эксперт повыше рангом, который подловит его на каком-нибудь профессиональном косяке. Коли такого нет, то и бояться практически нечего. Тем более что в роли свидетеля обвинения Портер давно собаку съел, и все попытки опровергнуть его заключения в суде регулярно заканчивались ничем.
Ну что ж, все когда-нибудь случается впервые.
Портер принес присягу и сел.
— Доктор Портер, не могли бы вы вкратце обрисовать свой опыт проведения подобных экспертиз? — начал Зейдер.
— Конечно. У меня имеется должная профессиональная подготовка в области баллистики и изучения следов, оставляемых огнестрельным оружием в результате выстрела. Ранее я работал в государственной криминалистической лаборатории, где провел несколько тысяч подобных экспертиз. Давать показания в суде мне доводилось уже двести три раза.
Чувствовал он себя на трибуне как дома. Все-таки профессиональный свидетель, дело знакомое, в суд как на работу ходит. Да и в своем деле профи — реальный профи, не стоит такого недооценивать. Точное число своих выступлений в суде он привел, конечно же, для того, чтобы лишний раз подчеркнуть свой огромный опыт и полную непогрешимость в качестве эксперта, но я практически не сомневался, что преследовал Портер и еще одну цель — с ходу припугнуть меня. Все двести три раза он выступал исключительно в качестве свидетеля обвинения, и в каждом случае дело заканчивалось обвинительным приговором.
— Доктор Портер, что такое «продукты выстрела»?
— Когда стрелок спускает курок заряженного огнестрельного оружия, ударник бьет по капсюлю, который воспламеняет боезаряд внутри гильзы, в результате чего очень быстро образуется значительное количество газа. Этот газ выталкивает пулю из ствола со скоростью в среднем одна тысяча футов в секунду. Взрыв, происходящий в капсюле и потом в гильзе, высвобождает в атмосферу газы и фрагменты сопутствующих материалов, и некоторые из них спекаются между собой. Эти фрагменты представляют собой мельчайшие частицы ударника, боезаряда, капсюля и его содержимого, а также пули. Все эти материалы быстро оседают на окружении, в котором они созданы. Так что продукты выстрела обычно оказываются на коже и одежде стрелка.
— Доктор, вы провели анализ образцов, снятых с кожи и одежды подсудимого?
— Да, провел. Сотрудники Департамента полиции взяли мазки с рук, свитера и лица подсудимого. Затем я подверг эти образцы анализу на предмет обнаружения веществ, характерных для продуктов выстрела.
— И что вы обнаружили?
— Обнаружил очень высокую концентрацию отложений бария и сурьмы на всех участках кожи и одежды, с которых снимались мазки. Часть этих отложений спеклась между собой, в основном барий. Научно доказано, что такая комбинация материала может образоваться только в результате выстрела из огнестрельного оружия.
— Когда вы охарактеризовали концентрацию отложений как «очень высокую», что вы имели в виду? — спросил Зейдер.
— Ну, если б стрелок разрядил оружие только один раз, я сумел бы найти у него на коже и — или — одежде лишь незначительные следы материала, относящегося к продуктам выстрела. В случае если делается более одного выстрела, то и упомянутых взрывов более одного, так что количество и плотность обнаруженного материала возрастают.
— В данном конкретном случае, доктор Портер, каково ваше заключение относительно повышенной концентрации продуктов выстрела, обнаруженных на подсудимом?
— Учитывая широкую зону распространения и концентрацию продуктов выстрела, я могу заключить, со значительной степенью вероятности, что мистер Чайлд находился в непосредственной близости от оружия, из которого было произведено значительное число выстрелов, и что контакт с этими продуктами у него был всего за несколько часов до того, как были взяты образцы.
— Ваша честь, вы разрешите мне свериться с записями? — обратился к судье Зейдер.
— Естественно, — кивнул Нокс.
Прокурор взял свой блокнот, полистал. На самом же деле пауза была чисто для эффекта — чтобы последний ответ как следует проник в голову судьи, равно как и сидящих по домам телезрителей.
Зейдер выпрямился, опять перенес свое внимание на свидетеля.
— Благодарю вас, ваша честь. А теперь, доктор Портер, у меня тут записано, что подсудимый, мистер Чайлд, сообщил полиции, что никогда не стрелял из огнестрельного оружия и что даже никогда не находился в помещении, в котором производились выстрелы из огнестрельного оружия. Учитывая результаты ваших исследований, сказали бы вы, что такое возможно?
— Нет.
— Это просто потому, что все мы слышали о случаях, когда какие-либо улики вроде продуктов выстрела были случайно перенесены с одного места на другое, с одного человека на другого. Остается в данном случае такая вероятность?
— Да, они вполне могут быть перенесены. Частицы ПВ способны попасть с одежды или кожи человека на какие-то другие поверхности. Но в данном случае такого не происходило. Обнаруженное мною значительное количество продуктов выстрела на всех образцах — с рук, одежды и лица подсудимого — исключает подобный перенос.
— По какой причине?
— Потому что подсудимому просто пришлось бы принять душ из соответствующих микрочастиц. По моему опыту, такое большое количество и высокая концентрация ПВ, какие обнаружили на подсудимом, не могло попасть на него способом вторичного переноса. Такого просто не могло произойти. Это неопровержимо свидетельствует о том, что он находился в непосредственной близости от оружия, из которого произвели несколько выстрелов подряд.
Зейдер опять сделал паузу, чтобы эти ответы просочились в телекамеры. Все, вопросов больше не будет. Все дыры, в которые я вроде бы мог пролезть, он смачно залепил, полностью перекрыв наиболее вероятное направление атаки. Я прошептал Дэвиду:
— Включите свой телефон, только по-тихому.
Пока он возился с мобилой — под столом, чтобы не увидел судья, — я нацарапал записку, придвинул к нему по столу и тихонько произнес:
— Только не сейчас. Ждите сигнала.
— Свидетель — ваш, — объявил Зейдер, что прозвучало почти как вызов: «А теперь делай что хочешь. Меня это уже не колышет».
Портер на трибуне даже бровью не повел. Для него это было совершенно рутинное испытание, совершенно рутинное дело, с рутинными же результатами. У него доставало опыта, чтобы прекрасно знать, с какого боку на него могут наехать адвокаты защиты и какие аргументы попробуют пустить в ход. Обычно стандартный метод атаки на подобные свидетельства — это атака на всю цепочку. Портер работал в лаборатории. Сам он образцы не собирал и понятия не имел, какие из них настоящие, а какие — нет, какие загрязнены, а какие собирались и хранились с надлежащим тщанием. Когда защита не может поспорить с наукой, тогда она закидывает удочку другого плана: что наука тут вообще не при делах, поскольку эксперт подвергал анализу загрязненный материал.
Портер сложил руки на груди. Он уже миллион раз все это слышал и был готов абсолютно ко всему.
Но только не к тому, что его ждало.

Глава 44

— Тут вам ловить нечего, Флинн, — прошипел мне Синтон. — Не испытывайте судьбу! Подождите, пока не притащим своего эксперта. Оставьте это до суда.
Впервые за все время я заметил, что Синтон откровенно нервничает. На верхней губе — капельки пота, ручка подрагивает в пальцах. Все, что ему сейчас хотелось, — это свалить отсюда ко всем чертям, прихватив с собой Дэвида. Убить его прямо в суде было совершенно нереально. Если они и впрямь решили от него избавиться, то требовалось для начала вывести его из охраняемого здания хотя бы просто на улицу, где он будет совершенно беззащитен.
Не обращая внимания на Джерри, я решительно встал, чем явно обманул судью Нокса в его лучших ожиданиях. Вид у него был крайне недовольный — на его взгляд, предстояла не более чем длинная и нудная разборка между мной и свидетелем, которая в итоге абсолютно ни к чему не приведет.
Но я-то прекрасно знал, куда мы в итоге прибудем.
— Доктор Портер, в самом начале своего выступления вы упомянули, что у вас за плечами уже более двухсот судебных разбирательств, я вас правильно понял?
— Двести четыре, если считать нынешнее.
— Спасибо, что напомнили. И из всех этих двухсот четырех случаев сколько раз вам доводилось выступать на стороне защиты?
Любой другой из так называемых «независимых» экспертов наверняка уже тревожно заерзал бы — но только не Портер. Он и в ус не подул.
— Ни одного, — безмятежно ответил он.
— Ни одного?
— Совершенно верно.
— Простите, тогда я, наверное, что-то недопонимаю… Вас ведь только что представили, причем от лица прокурора, именно как независимого эксперта! — притворно удивился я.
— Да, независимого. К моим услугам могут в равной степени прибегнуть как обвинение, так и защита. Мой долг — предоставить суду исчерпывающую объективную информацию, и неважно, представители какой из сторон подписывают чеки на выставленные мной счета.
Свою дверь он приоткрыл буквально на щелочку. Но мне главное, чтобы нога влезла — теперь уже не захлопнешь.
— Так что, высказывая свое объективное экспертное мнение, вы должны не обращать внимания на подпись на чеке и основывать свое заключение исключительно на обнаруженных вами фактах, верно?
— Верно.
— Просто ради примера: если сторона обвинения попросит вас вынести заключение, основанное не на фактах и не ваших объективных суждениях, то как вы поступите?
— Лично я сомневаюсь, что любой обвинитель вообще решился бы попросить нечто такое у профессионального свидетеля, но чисто для протокола: нет, я не стану выносить заключения, которое не подкреплено материальными свидетельствами.
— Так что все ваши заключения основываются исключительно на фактах и объективных свидетельствах?
— Естественно.
— И вы не станете базировать свое заключение на предположениях, когда известные факты свидетельствуют об ином, так ведь?
— Именно так, — подтвердил он со вздохом.
Мне было слышно, как Зейдер перешептывается со своими поддужными — наверняка говорит, что я скоро упрусь в стенку.
Я подхватил со стола отчет Портера и быстро отлистал в самый конец — туда, где были подколоты графики содержания различных частиц и веществ в образцах, взятых с лица, рук и одежды Дэвида. Это и были те чисто научные объективные данные, на основе которых Портер, по его словам, и выносил свои заключения.
— Доктор, насколько я понимаю, в ходе своего анализа вы обнаружили наличие частиц достаточно многих веществ и материалов?
— Да. Когда происходит взрыв, мельчайшие частицы, выбрасываемые выстрелом в атмосферу, могут перемешиваться с другими частицами перед тем, как куда-либо осесть, так что иногда захватывают всякий посторонний мусор — например, обычную пыль.
— И три основных признака продуктов выстрела — это частички свинца, бария и сурьмы?
— Верно.
— Наличие бария и сурьмы обуславливается воспламенением заряда в капсюле и основного боезаряда, так?
— В общем и целом, так.
— А частички свинца поступают от пули, в том числе и оболочечной?
— Да.
— Но никаких следов свинца в предоставленных образцах вы не нашли?
— Такие случаи тоже известны. У некоторых производителей пули отличаются более высокой прочностью и стойкостью к истиранию. Основным признаком продуктов выстрела является все-таки высокая концентрация бария и сурьмы.
— И, помимо высокой концентрации бария и сурьмы, ваш анализ показывает и значительное содержание нейлона?
— Да. Не исключено, что на стрелке были перчатки, изготовленные из этого материала. Оседая на перчатках, раскаленные частицы продуктов выстрела иногда способны прожечь нейлон до самой кожи, — ответил Портер, хотя под конец фразы его голос несколько попритух. Доктору пришлось ступить на довольно скользкую почву — я совершенно правильно предположил, что это обвинитель вынудил его таким образом объяснить, почему в образцах обнаружилось столько частиц нейлона и резины. Это значительно облегчило бы ему задачу: если б защита отметила, что никаких пальцевых отпечатков на пистолете не обнаружено, Зейдер попросту сослался бы на заключение Портера — увяньте, ребята, стрелок предположительно был в перчатках.
Я примолк, изобразил на лице замешательство и посмотрел на судью. Дэвид уже передал мне перчатки Ящера, которые я до поры до времени припрятал под стол. Отложив отчет Портера, я поднял их на всеобщее обозрение.
— Что-то я малость запутался. Эти вот, правда, не нейлоновые, но если б на стрелке были перчатки — такие же, которые полностью закрывают кисть, — то разве вы обнаружили бы так много ПВ в образцах, взятых у него с рук? — вопросил я.
— Понимаю, к чему вы клоните, но материал мог подняться в воздух и опять осесть на руки в момент снятия перчаток.
— Вы вообще правду говорите, доктор Портер?
Судья Нокс быстро вздернул голову от своих записей, дабы нацелиться на меня крайне недобрым взглядом. Взгляд этот сказал мне, что я ступаю по тонкому льду и что лучше бы мне поскорей объясниться.
— Я только что принес присягу, — только и нашелся что ответить Портер.
— Знаю, что принесли, — просто совсем недавно в ходе своих показаний вы специально подчеркнули, что вероятность появления продуктов выстрела на руках и одежде подсудимого в результате вторичного переноса полностью исключается, я правильно понял?
Он кивнул судье, давая ему знать, что все под контролем.
— Ну, строго говоря, попадание материала на руки подсудимого в момент снятия перчаток тоже можно отнести к вторичным, но ряд специалистов все же сочтет его первичным, поскольку материал просто перемещается в пределах изначального источника.
— Старший следователь по данному делу — детектив Морган. Вы считаете его лжецом, доктор Портер?
— Естественно, нет.
— Просто детектив Морган внимательно изучил записи с камер наблюдения — в том числе дорожных — на всем пути Дэвида Чайлда с момента его выхода из квартиры до того, как он попал в ДТП. О том, что Дэвид Чайлд где-то выбросил пару перчаток, в рапорте детектива Моргана ничего не сказано. Никаких перчаток не обнаружено ни у него в машине, ни в квартире, ни при нем самом, и совершенно очевидно, что он их не выбросил, потому что это обязательно попало бы на камеры. Так что, если вы утверждаете, что стрелок был в перчатках, то тогда куда же они девались?
— Я не могу ответить на этот вопрос.
Я высоко поднял отчет Портера.
— Согласно техническим результатам вашего анализа, наряду с барием, сурьмой и нейлоном вы также обнаружили частицы резины, кожи и пластика, верно?
— Да.
— Да и в принципе высокая концентрация нейлона, резины, кожи и пластика имелась во всех образцах с кожных покровов и одежды подсудимого, верно?
— Совершенно справедливо. Да.
— Вы уже когда-нибудь сталкивались с аналогичными результатами?
— Нет, не могу сказать, что сталкивался, но окружающая среда, в которой производится выстрел, каждый раз разная. Никогда нельзя предсказать, какие вещества могут обнаружиться.
— Принимая во внимание, что вы основываете свои заключения на фактах и материальных уликах, и учитывая то обстоятельство, что никаких перчаток полиция не обнаружила, — откуда, по вашему мнению, могли взяться все эти частицы нейлона, резины, кожи и пластика?
— Боюсь, что не возьмусь строить подобные предположения.
— Это потому, что у вас нет материальных свидетельств того, где именно подсудимый мог вступить в контакт с этими материалами?
Он примолк, погрузившись в раздумья. Пробежал тонкими пальцами по подбородку — явно заподозрил что-то неладное.
— Совершенно верно. У меня нет никаких материальных свидетельств, позволяющих определить точное происхождение данных материалов.
У Портера были все основания для подозрений. Поскольку в этот момент все его показания повисли на тонкой ниточке, готовой в любой момент оборваться.

Глава 45

— Доктор Портер, взгляните, пожалуйста, на эти фотографии.
Я вручил ему пачку распечатанных стоп-кадров с дорожной камеры, запечатлевшей столкновение «Бугатти» Чайлда и фордовского пикапа.
— Можете ли вы подтвердить, что когда-либо видели их прежде?
Посмотрев на судью, Портер ответил:
— Ваша честь, никогда раньше я этих фотографий не видел.
— Обвинение и защита уже пришли к соглашению, что на них изображен именно автомобиль мистера Чайлда — «Бугатти». Видите его на снимках? — спросил я.
— Да.
— И вам хорошо видны значительные повреждения передней части данного автомобиля вследствие лобового столкновения на достаточно высокой скорости?
— Я не эксперт по ДТП, но вполне могу с этим согласиться.
— Итак, посмотрев на эти фотографии, не желаете ли вы отвести свои ранее данные показания?
— Что, простите? Я чего-то не понимаю, — растерянно проговорил Портер.
Окружной прокурор чувствовал, что я замыслил какой-то хитрый удар, только пока не мог понять, откуда он прилетит. Мне было слышно, как Зейдер перешептывается с Лопес — она, похоже, тоже не догадывалась, что я затеваю. А и неважно, пусть даже если и догадаются. Главное, чтобы сам Портер пока что не просек, откуда ветер дует.
— Вы должны быть в курсе, доктор, что обязанность свидетеля-эксперта — высказывать исключительно непредвзятые объективные суждения.
— Я в курсе своих обязанностей, но никак не пойму, в какой части вы предлагаете отвести мои показания.
— В той, в которой утверждается, что снятые с кожи и одежды Дэвида Чайлда пробы на наличие ПВ дали положительный результат, из чего следует, что он произвел несколько выстрелов из огнестрельного оружия или же находился в непосредственной близости от такового. Даю вам последнюю возможность отказаться от этих показаний, доктор.
— Нет, не вижу к тому никаких причин.
Я ненадолго примолк, кивнул. Бросил взгляд на судью.
— Взгляните на фото номер три, доктор Портер.
Тот быстро перебрал в руках пачку, нашел нужную фотку — разбитый «Бугатти» крупным планом. Совсем недавно он уже ее видел, но внимательно присмотрелся еще раз и поднял голову в ожидании вопроса.
— Еще минуту назад вы не смогли объяснить происхождение частиц нейлона, пластика, кожи и резины, которые были обнаружены на кистях рук, предплечьях, лице и одежде мистера Чайлда. Теперь можете?
Еще один быстрый взгляд на фотографию.
— Нет.
Я вздохнул, как будто это признание из Портера мне пришлось вытягивать силой — тогда как на самом деле я дал ему первую маленькую подсказку для правильного ответа.
— Доктор Портер, мы уже сошлись на том, что удар был достаточно сильным — передок машины на фотографии номер три, сделанной крупным планом, основательно разворочен. А вот если заглянуть внутрь, в салон, то хорошо видно, что как минимум три…
Он слегка съехал вниз на стуле. Прикрыл глаза. Я загнал его в угол. Теперь все его показания навеки выбиты на одном камне. Попробуй отколоть хоть кусочек — и весь камень рассыплется в прах, и он это прекрасно понимал. И все же у него не оставалось выбора.
До него наконец дошло.
А вот меня осенило в тот момент, когда Ящер пустился в рассуждения насчет ухода за оружием — что-то насчет того, что если не будешь его регулярно чистить и смазывать, то когда-нибудь оно взорвется прямо у тебя в руках. Взрыв… Продукты выстрела образуются как раз в результате взрыва… А вот со взрывом-то Дэвиду и пришлось иметь дело в тот день — не слишком глобальным, но всяко более сильным, чем при выстреле одним-единственным патроном.
— Подушки безопасности… — пролепетал Портер.
У себя за спиной я услышал возбужденный шепот Зейдера. Обернувшись, увидел, что один из его помощников спешно покидает зал, включая на ходу мобильник, — какой-то совсем молоденький парнишка, лет двадцати с небольшим, в сером костюме, коричневых кожаных туфлях, с небольшой темной бородкой и густой шевелюрой. Я опять переключил внимание на Портера.
— Да, доктор, подушки безопасности. В случае серьезного столкновения срабатывает пиропатрон, взрыв которого надувает их в доли секунды, так вроде? — спросил я.
— Да. — Портер ошеломленно кивнул.
— А взрывную силу обеспечивает пороховой заряд, который при сгорании оставляет следы бария и сурьмы. Я прав?
— Я точно не знаю, каков состав…
Но я уже двигался прямо к нему. В руке у меня была распечатка статьи из французского журнала по криминалистике, посвященная сходству ПВ и тем следам, которые оставляют пиротехнические материалы, обеспечивающие развертывание автомобильных подушек безопасности.
— Доктор, вот опубликованная в прошлом году научная статья, посвященная анализу выбросов, оставляемых сработавшими подушками безопасности, и их сходству с продуктами выстрела. Откройте, пожалуйста, четвертую страницу, и можете сами взглянуть, как выглядят соответствующие графики.
Секретарь суда попросила копию статьи для судьи. Еще одну копию я положил на стол Зейдеру. Он к ней даже не притронулся — лишь неотрывно смотрел на меня.
По мере чтения Портер все сильнее жевал губу. Я дал ему три минуты, чтобы он прочел ее целиком. В животе что-то ёкнуло, когда я увидел, что судья Нокс тоже углубился в чтение. Оно его явно заинтересовало. Главное сейчас — не сбавлять темп.
— Да, я вижу, что состав и процентное содержание примерно такое же, что и у продуктов выстрела. Но это вовсе не значит, что в предоставленных мне образцах не имелось признаков наличия ПВ.
Портер изо всех сил цеплялся за свое заключение, готовый отвоевывать его любой ценой — в точности то, чего я и ожидал от эксперта, который двести три раза выходил из поединков с адвокатами победителем.
— Вы в этом абсолютно убеждены? — спросил я.
— Я полностью уверен в собственных результатах.
— Когда раскрывающий подушки взрыв срывает декоративные крышки рулевого колеса и передней панели, разве не очевидно, что при этом происходит выброс мельчайших частиц как самих нейлоновых подушек, так и резины, кожи и пластика, используемых в отделке салона? Что они рассеиваются, взаимно спекаются от жара и потом оседают на коже и на одежде — точно таким же образом, как отражено в вашем заключении?
— Такое не исключено, хотя…
— Не исключено? По-моему, это наиболее вероятный результат. Или я не прав?
— Да, — тихо ответил он в конце концов.
— В данной научной статье утверждается, что в ходе многочисленных контрольных проб был получен практически один и тот же результат — как по составу, так и по количеству и концентрации. Вы этого не оспариваете?
— Ничего другого не остается.
— Вы не оспариваете, что характеристики следов от срабатывания подушки безопасности, приведенные в данной статье, практически полностью соответствуют тем, что получены при анализе образцов, взятых у подсудимого?
Не успел я еще закончить свой вопрос, как Портер уже мотал головой — он не собирался сдаваться без боя.
— Да, они практически идентичны, и некоторые из отложений вроде нейлона и резины вполне могли образоваться в результате срабатывания подушки безопасности, но это ровным счетом ничего не меняет. Барий и сурьма, обнаруженные в образцах подсудимого, характерны в первую очередь для продуктов выстрела. Остаюсь при мнении, что в этих образцах я обнаружил именно ПВ.
— Доктор Портер, мы уже сошлись во мнении, что святой троицей ПВ являются свинец, барий и сурьма, не забыли?
— Нет, не забыл.
— Вы сказали, что пули некоторых производителей прочнее и более стойки к истиранию, так что следов свинца в ПВ могут и не оставлять. Вы по-прежнему так считаете?
— Считаю.
— Подвергнув анализу мазки, взятые с подсудимого, вы также проанализировали образцы и с самого оружия, насколько я понимаю?
Он медленно прикрыл глаза. Слепо кивнул.
— Так да или нет? — не отставал я.
— Да, — еле слышно ответил он, по-прежнему не открывая глаз — словно чтобы не видеть, как на него, привязанного к рельсам, налетает грохочущий товарняк.
— Доктор, согласно вашему отчету, в ПВ на пистолете, изъятом из автомобиля подсудимого, наличествовали барий, сурьма и свинец.
Глаза его открылись, и он кивнул.
— Да.
— А нейлон?
— Нет.
— Резина?
— Нет.
— Кожа?
— Нет.
— Результаты анализа материала, взятого с пистолета, и материала, обнаруженного на подсудимом, совершенно различны?
— Да, различия имеются.
— Давайте по-честному, доктор: в прокуратуре вас не поставили в известность, что непосредственно перед арестом подсудимый попал в ДТП, при котором сработали подушки безопасности, я прав?
Он понял, что я бросаю ему кость, и вцепился в нее когтями и зубами.
— Правы, мистер Флинн! Я не могу обеспечить репрезентативность сравнительных анализов, не располагая точными сведениями о характере окружающей среды, необходимых для внесения соответствующих поправок.
— Так что если бы прокурор снабдил вас такими сведениями, то ваше заключение могло быть иным?
Еще перед тем, как Портер окончательно столкнул Зейдера под автобус, я ощутил у себя на затылке прожигающий взгляд окружного прокурора — и как только голова не задымилась?
— Заключение было бы совершенно другим, — решительно ответил Портер.
— Трудно ведь представить, чтобы ПВ, оставшиеся на пистолете, содержали свинец, а в продуктах выстрела из того же самого пистолета, оставшихся на руках и одежде стрелка, этого свинца и в помине не было?
Я не удержался — бросил взгляд на Зейдера. На лице того была написана страстная надежда на какое-нибудь чудо: что доктор Портер вдруг в последний момент шлепнет на стол какой-нибудь увесистый научный козырь, который решительно положит конец всем моим инсинуациям и спасет экспертное заключение. Эксперт какое-то время хранил молчание. Потом с чуть ли не извиняющимся видом посмотрел на прокурора. Я готов поклясться, что заметил, как он едва заметно пожал плечами.
— С учетом известных мне теперь сведений, это крайне маловероятно.
— С учетом выявленных вами существенных различий в исследованных образцах, а также известных вам теперь сведений — какова вероятность того, что материал, обнаруженный на пистолете, является продуктами выстрела, а тот, что присутствует во взятых с подсудимого образцах, представляет собой продукты срабатывания подушки безопасности?
Портер вовсю тонул, и я один за другим привязывал ему к ногам мешки с цементом. Почесывая в голове, он погрузился в довольно продолжительное молчание.
Я обратился к нему — негромко, неторопливо и размеренно:
— Доктор, можно напомнить вам ваш недавний ответ? Вы заявили суду, что ваши экспертные заключения всегда базируются исключительно на объективных фактах и материальных свидетельствах. Прошу вас отложить это в голове. А теперь задаю все тот же вопрос: исходя из объективных фактов и материальных свидетельств, которыми вы располагаете, — какова вероятность того, что обнаруженный на подсудимом материал является не продуктами выстрела, а образовался в результате срабатывания пиропатрона подушки безопасности?
— Да, теперь, когда я располагаю всеми фактами, то вполне могу согласиться с подобным предположением, — сдался Портер.
— Доктор, совсем недавно вы показали под присягой, что подсудимый произвел несколько выстрелов из огнестрельного оружия. А теперь вы не уверены, что он вообще стрелял хотя бы один раз. Это так?
Тишина. В зале — ни шепотка. Все напряженно затаили дыхание в ожидании ответа.
Наконец сквозь стиснутые зубы Портер выдавил:
— Да. Теперь я в этом не уверен.
Я круто обернулся и бросил Чайлду:
— Отправляйте!
Пальцы Дэвида залетали над экраном смартфона под столом защиты. Воцарившуюся тишину нарушали только звуки моих шагов. Потом по кафельному полу скрипнули ножки стула Зейдера — он встал, чтобы объявить:
— Вопросов не имею.
— У вас есть еще на сегодня свидетели? — поинтересовался судья Нокс.
— Прошу всего одну минуту, ваша честь, — ответил Зейдер, усаживаясь обратно и начиная перелистывать страницы дела. Явно тянул время.
Дэвид исподтишка показал мне экран телефона. Для обвиняемого в убийстве первой степени вид у него был крайне довольный. Я взял у него мобильник и подошел к столу обвинения. Судья с головой ушел в разложенные перед ним бумаги. Я ничего не сказал — просто протянул телефон так, чтобы Зейдеру было хорошо видно.
На экране был открыт аккаунт Дэвида в «Рилере». Его новый пост уже вовсю разлетался по прочим социальным сетям. Цифры внизу экрана отображали этот процесс в реальном времени. К тому моменту, как Зейдер прочел текст, количество просмотров уже перевалило за двадцать одну тысячу. Сообщение, которое Дэвид лично адресовал своим последователям, было очень простым:

Я НЕВИНОВЕН. СВИДЕТЕЛЬ-ЭКСПЕРТ ОБВИНЕНИЯ ТОЛЬКО ЧТО СЕЛ В ЛУЖУ. ДЕЛО РАЗВАЛИВАЕТСЯ. ОКРУЖНОЙ ПРОКУРОР В ПОЛНОМ ЗАМЕШАТЕЛЬСТВЕ. ЗВОНУ БЫЛО — НА ВЕСЬ БЕЛЫЙ СВЕТ.
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Гонец, которого куда-то отправлял Зейдер, только что вернулся в судебный зал. Еще двигаясь по центральному проходу между креслами для публики, показал боссу большой палец — типа, все о'кей.
В лицо Зейдера опять вернулась былая сталь. Челюсть решительно выдвинулась, в глазах сверкнул огонь — возвращение запыхавшегося подручного явно знаменовало какой-то ход с его стороны. Прокурор стопудово что-то затевал. На лице у него было просто написано злорадство, которого он даже не пытался скрыть.
— Двадцать лет по внесудебной сделке? — бросил он мне.
— Снимайте все обвинения, и пусть идет своей дорогой.
— Я надеялся, что вы так и ответите! С Портером вы ловко разделались, молодец. Жаль только, что все это было без толку, — сказал Зейдер. И, не успев перевести дух, сразу же обратился к суду: — Ваша честь, возникли непредвиденные обстоятельства, которые нам хотелось бы обсудить с глазу на глаз, у вас в кабинете.
* * *
— Мистер Зейдер, по вашей милости я уже пропустил игру и теперь опаздываю на ужин, так что давайте-ка побыстрей, — объявил Нокс, откидываясь в своем кресле.
Зейдер со своим помощником — тем, который вернулся в суд с каким-то документом, — стояли за правым из кресел перед его письменным столом. Мы с Синтоном пристроились слева. О том, что Зейдер сваляет дурака и сядет, можно было, естественно, даже не мечтать. Он отлично знал, какие у кого из судей тараканы в голове.
Взяв у помощника листок бумаги, прокурор вручил его судье. Когда он обратился к Ноксу, тон его звучал торжественно и уважительно:
— Ваша честь, вынужден поставить вас в известность о нашем намерении подать ходатайство о вашем отводе от рассмотрения данного дела. Мы располагаем свидетельствами о вашей потенциальной предвзятости, не позволяющей вам продолжить слушание.
Губы Нокса гневно дрогнули, и он даже издал короткий рык, прежде чем плотно захлопнуть рот. Дай ему волю, разорвал бы сейчас Зейдера на куски. По мере чтения глаза его раскрывались все шире, а в щеки бросилась кровь, придав им безумный закатный оттенок.
— Откуда у вас эта информация? — вопросил судья Нокс, перевернув листок и шлепнув его на стол текстом вниз.
Бросив взгляд на своего помощника, Зейдер с самым невинным видом воздел вверх руки.
— Это для вашей же пользы, ваша честь! Вам придется просто отойти в сторону и передать слушание какому-нибудь другому судье. Никто не говорит, что вы располагали этими сведениями до начала рассмотрения дела. Вообще-то мы и сами это буквально только что обнаружили. Вот и подумали, что если вы прямо сейчас возьмете отвод по собственной инициативе, то это позволит избежать целого ряда щекотливых моментов.
Судья только качал головой, изумленно разинув рот. Наконец повернулся ко мне и спросил:
— Ну и как это вам, мистер Флинн?
— Я совершенно не представляю, о чем речь. Для меня это такая же полная неожиданность, как и для вас, господин судья. А можно взглянуть на этот доку…
— Нет! — решительно ответил Нокс, еще раз шлепнув по лежащей на столе бумаге. — Нечего вам там смотреть. Но могу в общих чертах посвятить вас в суть дела. Это заявление моего консультанта по инвестициям. Я регулярно вкладываюсь в различные предприятия и фонды, хотя технической стороной дела у нас в семье занимается моя жена — это она в основном общается с этим агентом. Это ее вотчина. Я просто подписываю чеки. И похоже, что у меня не так давно появилась еще и небольшая доля в какой-то дочерней компании «Рилера» — предприятии вашего клиента. Могу вас заверить — до начала дела я и знать не знал об этой инвестиции!
Сукин сын!!!
Окружной прокурор прекрасно понимал, что сокрушительное фиаско Портера бросает тень на всю позицию обвинения целиком. Да какую там тень — все просто летело под откос, и Зейдер замыслил решить возникшую проблему одним махом. Если судья Нокс добровольно возьмет отвод, то рассмотрение целиком и полностью начнется по новой. В таком случае либо Портер как следует подготовится к моей линии ведения допроса, либо, что наиболее вероятно, Зейдер вообще не станет вызывать его в качестве свидетеля и построит дело на прочих уликах и свидетельствах. Начнет с чистого листа, на сей раз без подобных промашек.
— Вообще-то, ваша честь, если вы об этом не знали, то лично я не понимаю, о какой предвзятости… — начал было я.
— Зато я понимаю! — перебил меня судья Нокс, бросая на Зейдера уже откровенно взбешенный взгляд. Если б с показаниями Портера все прошло гладко, они бы в жизни не потребовали никакого отвода! У меня было сильное подозрение, что Зейдер знал про эту несчастную инвестицию, когда и дела-то никакого еще не было, и придерживал этот козырь исключительно на случай непредвиденной катастрофы. Выложив его на стол, он мог стереть с доски все написанное и начать с нуля. И не надо было ему гонять взмыленного помощника за списком финансовых вложений Нокса — все это было чисто для шоу. Эта информация наверняка имелась у него еще до начала слушания.
— При всем уважении, ваша честь, защита не видит никаких препятствий к тому, чтобы вы продолжили слушание дела.
— Естественно, не видит! — хмыкнул Зейдер. — Какие уж тут возражения, когда каждую секунду курс акций «Рилера» валится все ниже и ниже, а если дело слушает судья, который имеет финансовый интерес в том, чтобы в результате закрытия дела курс опять подскочил и он смог сохранить хотя бы часть вложенных денег, то кому такой судья вообще нужен? Хочу вас предупредить, ваша честь: если вы продолжите, а пресса обо всем этом прознает, то слушание превратится в фарс, а ваша репутация очень серьезно пострадает.
— Да кто вы такой, чтобы учить меня профессиональной этике и обсуждать мою репутацию?! И не надо грозить мне прессой, мистер Зейдер. Вы сейчас на грани того, чтобы самому оказаться в тюремной камере! Увы, но суть в том, что, несмотря на любезную реакцию мистера Флинна, у меня просто нет иного выбора. Мне ничего не остается, кроме как самому взять отвод. Очень жаль, джентльмены. Утром я свяжусь с верховным судьей и попрошу его передать дело кому-нибудь другому. Боюсь, что предварительное слушание придется проводить с самого начала.
Решение было совершенно правильное, с доводами в его пользу тоже не поспоришь, но оно все равно оставило неприятный привкус у меня во рту. После победы над Портером я ожидал хотя бы более сочувственного отношения к своему клиенту — это был лишь первый из целой серии ударов, которыми предстояло сокрушить позицию обвинения. Однако, кроме Портера с подушками безопасности, крушить мне ее было пока нечем. А теперь и это орудие уплыло у меня из рук. И неважно, что про эту мою победу прознала пресса. Новый судья не станет принимать это во внимание, если только Зейдер опять не вызовет Портера в качестве свидетеля — а об этом надо было просто забыть.
Больше никто не произнес ни слова. Когда я вышел из кабинета Нокса, то увидел, что Зейдер поджидает меня в коридоре.
— Сами видите, Флинн, что вам меня не одолеть. В жизни не одолеть. Кишка тонка. Завтра я вас просто растопчу, и вы ничегошеньки не сможете с этим поделать. Если понадобится, я буду вышибать из кресла каждого судью, которого нам подсунут, — пока не попадется тот, что даст мне нужный результат. Плюс я еще подстраховался — заранее попросил созвать большое жюри на завтрашний вечер. Так что даже если вы каким-то чудом и выиграете предварительное слушание, то я сразу передам дело туда, а уж они-то точно предъявят ему официальное обвинение. А вам — шиш с маслом. Надумаете заключить сделку — подходите, договоримся.
Я дал Зейдеру уйти. Синтон поспешил вслед за ним. Он явно не хотел даже просто видеть меня рядом с собой. Огромная рука адвоката опустилась на плечо прокурора. Он дал Зейдеру свою визитку, и оба, переговариваясь на ходу, удалились за пределы слышимости. Джерри тоже подстраховывался — наверняка сейчас вызнавал, не подкатывал ли я к прокурору на предмет заключения внесудебной сделки. Небось втирал ему, что в нашей паре на него возложено ведение протокола и что любые договоренности должны обязательно проходить через него. Синтону сделка совершенно не в тему, и он явно прощупывал, успеет ли прикончить юного Дэвида до того, как тот подпишется спалить фирму в обмен на какие-нибудь поблажки по делу об убийстве Клары. Воспользовавшись тем, что Джерри затерялся в толпе, я ухватил Дэвида за рукав и потащил к боковому выходу из зала — тому, что вел к камерам временного содержания.
В голове продолжал назойливо ворочаться один-единственный вопрос: где именно Зейдер ухитрился нарыть компромат на судью Нокса? Даже если эта информация была у него еще до слушания, добыть ее не так-то легко. Кто-то явно ему помогал. Кто-то с очень серьезными связями.
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Незаметно выйти из здания оказалось значительно проще, чем войти туда. Сотрудник службы безопасности суда по имени Томми Биггс спустил нас вниз на технический этаж на охраняемом лифте, на котором обычно доставляют задержанных в судебные залы. В свое время я озаботился тем, чтобы поближе познакомиться с как можно большим числом охранников, клерков, секретарей, копов, вертухаев и даже совсем уж мелких сошек вроде сантехников с электриками. Тому было сразу несколько причин — первая в том, что в массе своей это очень приятные в общении люди, и пока бьешь баклуши в ожидании слушания дела своего клиента, всегда есть с кем просто почесать языком. В качестве бонуса к этому приятному общению вы завязываете добрые отношения с людьми, которые в действительности и крутят колеса правосудия, — именно на них приходится львиная доля всей работы. Все, что требуется для отправления законности, — это отобрать из целой кучи всяких дуболомов всего горстку приличных судей и набрать им в помощь грамотный вспомогательный персонал.
Обождали в полутемном коридоре, пока Томми проверял, свободна ли погрузочно-разгрузочная площадка хозяйственного блока здания. Повернувшись боком, он едва протиснулся за стальную дверь. Интересно, часто ему тут приходится пролезать сквозь двери подобным манером? Томми — бодибилдер, бывший участник конкурса «Мистер Вселенная», отец-одиночка и один из самых приличных сотрудников изолятора временного содержания, которых я когда-либо встречал. Познакомил нас Барри — бывший коп и мой давний дружок, который последние несколько лет сопровождал задержанных от «воронка» до зарешеченных камер в старом здании суда на Чеймберс-стрит.
Томми поманил нас к себе, и мы вышли на скрытую от посторонних глаз парковку, на которой обычно выгружали продовольственные припасы, всякую канцелярщину для судебных залов и кабинетов, а также граждан, которые по каким-то известным им только самим причинам умудрились оказаться с обратной стороны закона и в результате были доставлены сюда в кузове полицейского «воронка». Направившись к единственной двери для пешеходов, врезанной в стальные ворота, он убедился, что за ней не ошивается кто-нибудь из репортеров, благо целая батарея мониторов наблюдения висела прямо рядом с дверью.
— Выходите. Все чисто, — объявил Томми.
— Спасибо, друг! Я твой должник, — отозвался я.
Он похлопал меня по плечу, пока я протискивался мимо него, и мы вышли прямиком на улицу, где сразу же сели в другой темный седан, на сей раз густо-синий — использовать предыдущую машину было уже стрёмно. Фрэнки сорвал его с места, не успел я еще закрыть дверь.
Вырвались! И, к счастью, целые и невредимые, считая и Дэвида. Наконец-то появилось время немного подумать. Но вместо того чтобы проигрывать в голове возможные ходы Зейдера и размышлять об уликах против Чайлда, я постоянно сбивался мыслями на Кристину. С каждым клочком территории, которую удастся отвоевать у меня Зейдеру, вариант с физической ликвидацией Кристины и Дэвида будет становиться для фирмы все более и более привлекательным. Это еще сильней загонит их в угол. Чтобы убедиться, что Дэвид не заговорит, они будут готовы пойти на куда больший риск.
Мне вдруг так захотелось ее обнять, что даже заныли руки. Да и Эми все это совсем ни к чему. Ей и так уже слишком сильно досталось. Надо срочно отправить их куда-нибудь подальше — туда, где они будут в полной безопасности.
— И как мы ответим на этот ход обвинения? — поинтересовался Дэвид. — Того судью нам явно уже не вернуть.
— Тоже сомневаюсь. По-моему, прокурор все-таки выцыганил шанс начать слушание с чистого листа. Вдобавок в запасе у него большое жюри. Этот парень — серьезный игрок.
— Сможете его одолеть? — серьезно спросил Дэвид.
— Лучше будем надеяться на то, что нам вообще не придется это выяснять, — отозвался я.

Глава 48

Холли, должно быть, оставила отопление в своей квартире включенным, пока нас не было. Когда она открыла дверь, нас сразу обдало жаром, как из промышленной печи, в каких сушат свежепокрашенные автомобили. Я проверил окна и проследил, как Ящер с Фрэнки на улице разделились и на своих двоих отправились наматывать круги по окрестностям — на случай, если нас кто-нибудь все-таки вычислил и прячется поблизости. Дрожащий голос Кристины эхом отдавался в памяти — то, как она со скованным страхом горлом передавала мои команды таксисту. И плач Эми. Не сразу понял, что это не она, что это я сам готов заплакать — и абсолютно ничего не могу с этим поделать.
Холли заперла за нами дверь, отыскала ключ для второго замка и накинула обе цепочки. Дэвид подошел к двери и три раза подергал за ручку, убедившись, что она заперта. Для полной гарантии проверил цепочки. Довольный результатом, снял со спины рюкзачок, вжикнул молнией и разложил на крошечном кухонном столике свой лэптоп.
— Давайте присядем, Дэвид. Мне нужно узнать побольше про эту вашу флэшку. Завтра вы ожидаете от меня чуда, но, к сожалению, я не могу разделить с вами подобной уверенности. Должен быть какой-то другой способ вытащить вас с Кристиной из того, во что вы так крепко влипли. Не исключено, что я смогу договориться, но для любого вида сделки мне нужно иметь что-то осязаемое — какой-то более весомый повод для торга.
— Я вам уже говорил: эта программа внедряется в бухгалтерскую систему фирмы. Находит и отслеживает денежные потоки. Федералам нужно просто воткнуть флэшку в любой компьютер, подключенный к внутренней сети фирмы.
Его гладкое, как персик, юношеское лицо не изменилось ни на йоту. Глаза двигались совершенно естественно — ни на чем намеренно не фиксировались, но и не бегали по сторонам. Он говорил правду. Холли передала ему еще одну банку его любимого энергетического напитка. Чайлд тут же открыл ее, щелкнув алюминиевым язычком крышки, и налил себе полный стакан. Мне она предложила чашку перестоявшего в колбе на подогревателе кофе, который из жидкости превратился в горькую густую бурду. Я и сам такой регулярно употребляю. Я поблагодарил ее; в ответ она лишь слегка улыбнулась, не размыкая губ и не сводя глаз с Дэвида.
— Так вы сегодня эту программу и написали?
— Нет. Она у меня уже была. Перед тем как запустить систему безопасности в рабочем режиме, надо было протестировать алгоритм и убедиться, что он работает. Поскольку эта программа отслеживает денежные потоки, можно вживую посмотреть, как именно она это делает. Учитывая, какие огромные суммы там фигурируют, эта задача требует высшего уровня допуска, так что доступ к алгоритму есть только у меня — поскольку я сам его и написал.
— И разработать его вас попросил Джерри Синтон?
— Угу. Ему требовалась резервная система безопасности, которая в случае хакерской атаки на базы данных брала бы под контроль клиентские счета. При обнаружении угрозы, заслуживающей внимания, установленная моей компанией система начинает осуществлять серию проверок — тысячи вычислений в секунду. И если решает, что риск взлома действительно есть, запускает защитный алгоритм, который в течение семидесяти двух часов перекидывает деньги туда-сюда и по завершении процесса собирает их на одном секретном счету. По пяти различным манхэттенским банкам раскиданы сотни законсервированных счетов, открытых на имя Бена Харланда. Алгоритм случайным образом выбирает один из них — это и будет конечный пункт, на который в итоге сбрасывается вся сумма.
— И вдобавок как следует отмытая, — сказал я.
— Честно говоря, когда я создавал этот алгоритм, такое просто не приходило мне в голову, — бесстрастно произнес Чайлд.
«Структурирование» — вот как это вроде правильно называется. Альби — бухгалтер моего криминального дружка Джимми Кепарика — использовал примерно такой же метод для того, что именовал «стиркой в тридцати водах». Он тоже дробил вносимые наликом суммы на мелкие порции — менее сакраментальных десяти тысяч долларов, так что от банка не требовалось предоставлять предусмотренный законом о банковской тайне отчет в надзорные органы и сигнализировать о подозрительной деятельности в Отдел финансовой безопасности.
— И доступ к алгоритму есть только у вас — не считая фирмы, я хотел сказать?
— Да, фирма на этом настояла. Вообще-то и я тоже. Я там добавил кое-какие секретки, чтобы никто, кроме меня, в эту программу не влез. На рынке ничего подобного еще не видели — никакая стандартная система безопасности и рядом не лежала, так что для максимальной надежности она может работать только под одним паролем. Вообще-то она рассчитана на то, чтобы работать сама по себе, без постороннего вмешательства. Ей не нужны ни регулярные обновления, ни какие-либо дополнительные настройки. Фирма может ею спокойно пользоваться, однако только я имею возможность, так сказать, открыть капот и подкрутить гайки. Любое вмешательство в коды программы доступно только мне. Но я могу сделать это только из их офиса — естественно, с их ведома.
— Фирме это известно — оттого-то вы и попали под прицел. А как про это могли прознать в ФБР?
— Не знаю, — ответил Чайлд, пожимая плечами.
— Что нужно, чтобы запустить этот алгоритм?
— Угроза хакерской атаки или команда.
— То есть кто-то в фирме может запустить его вручную?
— Естественно. Пришлось предусмотреть и такую возможность, ведь атака может быть не только виртуальной — есть еще и обычные грабители. Видите ли, в угрожающей ситуации абсолютно законно заморозить любые активы, чтобы их не похитили. Если фирма использует это как новый метод отмывания денег, то задействует мою систему. Так что неважно, что сделала ваша жена. Если только она сама не нажала на «пуск», то что ей можно предъявить?
— Она засвидетельствовала документы, на основе которых приобретались акции. И покрывала таким образом операции по отмыванию денег. Пособничество в чистом виде.
Раскаленный кофе немного остыл — как раз как я люблю. Сделав первый глоток, я откинулся на стуле. Дэвид вдруг заметил, что стакан с его любимым «энергетиком» настолько запотел, что капли с него падают прямо на стол — вытащил из кармана бумажную салфетку, тщательно вытер ею стол, а потом подсунул под стакан вместо подставки.
— Значит, вы можете получить доступ к алгоритму и выяснить, куда упадут деньги?
— Нет. Отсюда — никак. Это можно сделать лишь в их корпоративной сети.
Нет, проникнуть в офис «Харланд и Синтон» совершенно нереально. По крайней мере, живыми мы оттуда не выйдем. Слишком рискованно.
Проведя руками по волосам, я сцепил их на затылке. Боль в голове нарастала с каждой минутой — наверное, после выхода из здания суда опять подскочило давление.
— Нет чего-нибудь от головы?
— Должно быть, — отозвалась Холли, принимаясь выдвигать ящики.
— Нужно все-таки как-то это сделать, Дэвид. Моя жена в беде. Фирма уже сегодня пыталась ее убить — только чтобы я соскочил с вашего дела. Я не хочу, чтобы она пострадала, и уж тем более не хочу, чтобы она попала в тюрьму лишь за то, что ее босс обманом вынудил ее подписать бумагу, которую она не должна была подписывать.
— Сочувствую вашей жене. Я тоже не хочу, чтобы она пострадала. Но если с меня снимут все подозрения, у фирмы уже не будет оснований предполагать, что я готов на сделку с ФБР. А это отведет угрозу и от вашей жены.
Глаза его возбужденно метались по сторонам, и я чуть ли не воочию видел, как в венах у него на шее часто и назойливо ухает пульс, словно электронные басы на техно-дискотеке.
Дэвид шмыгнул носом, достал еще один бумажный платочек и высморкался.
Он не заслуживал того, чтобы принести его в жертву даже ради Кристины. Черт, да я сам за нее отсидел бы, если б такое было возможно! Надо же было ей так опростоволоситься! Хотя босс есть босс — никогда не ждешь, что он устроит тебе такую масштабную подлянку… Зейдер от обвинений не откажется, тут и думать нечего — но вот, может, Делл сумеет как-то на него надавить, если я выложу ему на тарелочке всю схему прохождения денег? И Кристину заодно выручит? Оставалось надеяться только на это. Никакого другого выхода из сложившейся ситуации я пока не видел.
— Нам нужны данные по деньгам, Дэвид. Тогда я позабочусь о том, чтобы обвинение было полностью снято. Либо при помощи ФБР, либо я сам сделаю это в суде. В любом случае гарантирую, что вы окажетесь на свободе.
О том, как я собираюсь выполнить это обещание, в тот момент оставалось только гадать. На данной стадии у меня не было даже четкого плана атаки на позиции обвинения, укрепленные совершенно железобетонными уликами. Дэвид резко откинулся на спинку стула, бросил взгляд на Холли, затем на экран лэптопа, потом опять на меня.
— Сделка меня тоже устроит, но я уже говорил — отсюда у меня нет доступа к системе. Все это можно проделать только на сервере «Харланд и Синтон», а для этого мне нужно самому находиться у них в здании и иметь пароль от их беспроводной сети. Точка доступа к серверу у них в конференц-зале. Все остальные компьютеры связаны с ним через вай-фай. Если я смогу взломать сервер по беспроводной сети, то смогу отследить деньги. Но нельзя нам туда соваться. Мы в жизни оттуда не выберемся.
«Харланд и Синтон» занимала несколько этажей в одном из самых пафосных небоскребов Манхэттена. Если мы туда как-то и попадем, то наверняка попросту там сгинем. Правда, если придумать, как вывести из игры их печально известную службу безопасности…
— По-моему, я знаю, кто сможет нам в этом помочь, — сказал я.
Набрав записанный в памяти мобильника номер, немного подождал. Женский голос, ответивший мне, лился из трубки медовой рекой:
— Ал-лоу?
— Это я. Есть работенка.
— И тебе большой привет, миленок. Жутко рада тебя слышать, но, по-моему, ты не просто поболтать звонишь. Ну конечно — звезда судебных залов и все такое… Не завязал еще?
— Ни в коем случае, Бу. Ни в коем случае.
Бу — бывшая путана и моя коллега-мошенница, с которой мы в свое время провернули немало всяких противозаконных делишек, да и просто дружили. И у меня возникла идея, как нам войти в «Харланд и Синтон» и выйти оттуда, не подставляя головы под топор.
— Слушай, а ты до сих в хороших отношениях с тем мужиком, который ставит свой фургон прямо у тебя под окнами?
— У меня с такими ребятами всегда отличные отношения.
— Супер. Мне нужен он, его снаряжение и его фургон. И ты тоже.
— Звучит заманчиво. Какую долю отвалишь?
— Считай это просто дружеской услугой, но я позабочусь, чтобы ты получила хорошую компенсацию. Должен предупредить — дело опасное.
Бу ненадолго примолкла, часто и выжидающе дыша.
— А что, когда-то бывало и по-другому? — отозвалась она наконец.

Глава 49

За 25 часов до выстрела 

Холли ездила на машинке чуть больше моего портфеля — крошечной «Хонде», пропахшей макияжем и жевательной резинкой. Ящер держался позади — в лобовом стекле его нового черного «Транзита» рядом с ним едва торчала голова Дэвида, который съехал по пассажирскому сиденью чуть ли не до самого коврика. Подрулив к пирсу, мы стали дожидаться Бу. Полная луна едва просвечивала сквозь густые облака. Времени — половина девятого вечера. Я уже позвонил Джерри Синтону с таксофона на Девяносто восьмой улице и сообщил, что в семь тридцать приеду с делом и клиентом к нему в офис, чтобы совместно выработать стратегию защиты.
Пока мы ждали, я еще раз поразмыслил над имеющимися против Дэвида уликами — черт, что бы им такое противопоставить? Поломав голову, выбросил эту тему из головы и позвонил Кристине. Она сказала, что у них с Эми все хорошо. Только что заказали пиццу, сидят в отеле, никуда не выходят. Гнала пургу, естественно. Где-то на заднем плане я хорошо слышал плач Эми, хоть Кристина и прибавила громкость телевизора, чтобы его заглушить. Челюсти опять сжались от накатившего гнева. В конце концов Кристина сдалась.
— Естественно, она боится, Эдди. И я тоже, — сказала она хрипловатым от слез и волнения голосом.
— Я как раз занимаюсь тем, чтобы все уладить. Полиция вас искать не будет.
— Ну а фирма? — сразу же спросила она.
— ФБР рассчитывает ее завалить. Я могу помочь им в этом деле, но должен быть уверен, что тебя это не затронет. Мне от тебя тоже кое-что нужно. Помощь нужна. Какой в «Харланд и Синтон» сегодня пароль на вай-фай?
— А что?
— Очень нужно. Я уже сказал тебе, что пробую все уладить; вот для этого-то и понадобился пароль.
— Ты ведь не затеваешь ничего незаконного, Эдди?
— Не задавай вопросов, ответы на которые тебе не хотелось бы услышать. Пароль давай.
— «Химера87». Но они наверняка уже его поменяли.
Я про себя выругался.
— Чайлд говорит, что наверняка сможет взломать сервер, если будет в зоне действия сети. Как ты получаешь пароль? По «мылу»?
— Обычно эсэмэской. Послушай, не надо тебе этого делать, Эдди. Я сама во все это ввязалась. Мне нужно просто пойти в ФБР и сдаться.
— Нет, ни в коем случае! Я могу все испра…
— Есть вещи, которые уже не исправить, Эдди…
— Вроде нашего брака? Ты ведь это хотела сказать, я правильно понял?
Молчание.
— Нет, прости. Я вовсе не то хотела сказать. Эми скучает по тебе. Я… я тоже скучаю.
Несколько секунд никто из нас не произносил ни слова. Мы просто слушали дыхание друг друга.
— Не дай себя убить. Если меня посадят… Эми нужен хотя бы один родитель, — произнесла она наконец.
— Все со мной будет нормально, но даже если что-нибудь и случится, ни в коем случае не ходи в ФБР. Беги без оглядки и возьми с собой Эми.
* * *
За спиной у нас показались фары. Вроде это был фургон, так что я поднялся и стал ждать появления Бу Джонсон. Ей палец в рот не клади — ни силой не обижена, ни умом. Просто прирожденная мошенница. Надписи на боках фургона мне было не разобрать — слишком темно, так что я двинулся ему навстречу, и мы сошлись ровно на середине подъездной дорожки, ведущей к тридцать девятому причалу.
Фургон медленно и плавно притормозил, его пассажирская дверь открылась, и из нее показалась пара необычайно длинных и мускулистых женских ножек. Бу захлопнула дверь и, стараясь не оступаться на головокружительной высоты шпильках, двинулась мне навстречу.
Познакомились мы с ней еще в мою бытность профессиональным мошенником — когда я занимался автоподставами для развода страховых компаний. Бу в этом деле отводилась вспомогательная роль. Держалась она всегда ну чисто кинозвезда: посмотришь — ослепнешь. Вот и сейчас на ней были ярчайше-красная, как пожарная машина, блузка по пупок и тесная черная юбочка. Высветленные до белоснежного цвета коротко стриженные волосы держались под каким-то совершенно немыслимым углом, на что наверняка ушел чуть ли не целый баллон лака для волос. Солнце давным-давно село, но Бу по давней привычке щеголяла полной боевой раскраской — тени, тушь, помада, все дела. Из-за огромных овальных очков на меня призывно глянули глаза, при виде которых даже монах-затворник очертя голову выскочил бы из своей пещеры.
Она лихо подбоченилась и протянула руку.
— Ну что, хороша?
Поначалу я даже не понял сути вопроса, но потом заметил у нее в руке закатанную в пластик карточку. Взял ее, внимательно изучил. От настоящего пропуска в жисть не отличишь.
— Очень неплохо для какого-то часа работы… Кто художник?
— Один мальчуган из Куинса, всем представляется как Джорджи, — ответила Бу.
— Скажи ему, что он настоящий талант. Не исключено, что мне еще придется когда-нибудь прибегнуть к его услугам.
Ящер обменялся рукопожатием с водителем фургона — крупным малым в синем свитере, кожаной куртке, драных джинсах и кепочке-бейсболке. Лицо у него было довольно симпатичное. Бу представила его как Роджера. Я тоже пожал ему руку, и он тут же направился обратно к своему фургону.
— Мы с Роджером просто друзья, если чё, — сообщила она с хитрой улыбочкой.
— На него можно положиться? — спросил я.
— Абсолютно. Тем более что для него это просто очередная ночная работенка. Меня больше беспокоят эти твои Гензель и Гретель, — отозвалась Бу, присматриваясь к Холли с Дэвидом.
— Это уже моя забота, — заверил я.
Оба просто места себе не находили. Дэвид с потерянным видом таращился на темную воду. Холли, засунув руки в карманы, нервно притоптывала ножкой. Когда я подошел, они вздрогнули и выжидающе уставились на меня.
— Холли, думаю, что мы вполне обойдемся без вас, — сказал я.
— Он прав. — Дэвид кивнул.
— Нет, я ведь его личный помощник… Будет странно, если я там тоже не появлюсь.
Несмотря на ее совершенно взвинченное состояние, в Холли ощущалась твердая решимость, причиной которой явно была не одна только преданность боссу. Может, за компьютером или на деловой встрече Дэвид и чувствовал себя как дома, но у меня создалось впечатление, что в повседневной жизни его надо было повсюду водить за ручку и что таким-то поводырем и была для него Холли. Чертовски ему с ней повезло.
— Ладно, расклад вы знаете. Главная задача Джерри Синтона — как можно скорей уложить вас в могилу, Дэвид. Да и вообще — при малейшей же возможности они и всех нас тоже пристукнут. Сразу предупреждаю — мы затеваем развод. Напару. Иными словами, обманный маневр. Исключительно для того, чтобы они не смогли на нас сегодня наехать, не подставив фирму. Ликвидировать нас хотят с целью, так сказать, самозащиты — чтобы прикрыть себя, но если наша ликвидация выведет на них, то толку от нее будет грош. Вряд ли они пойдут на такой риск. Задуманный спектакль нас защитит, но он прокатит, только если мы сами будем безоговорочно в него верить. Все до единого. Полностью вживитесь в роль. Если будете нервничать, если у вас будет просто на лице написано, что за каждым углом в том здании вы ожидаете встретить убийцу — к чему это, по-вашему, приведет? К тому, что конец нам всем настанет, вот к чему! Вы просто пришли в офис к своему адвокату обсудить стратегию защиты, Дэвид, и ничего больше.
Оба кивнули.
Вроде бы они всё поняли, но я все-таки не был убежден, что на них можно целиком и полностью положиться.
— Просто держитесь поближе к Бу и делайте все, что она скажет. С охраной в разговоры не вступайте — предоставьте это нам с Бу. Дэвид, когда вы получите все, что нам надо, повернитесь ко мне и скажите, что устали — что вам надо выспаться перед завтрашним слушанием. Это сигнал. Тогда мы сразу сворачиваемся и делаем ноги.
— А что произойдет, если они догадаются? Что, если они все-таки попробуют меня убить? — спросил Дэвид.
— Не догадаются, — заверил я.
Дэвид, Холли и я втиснулись в ее «Хонду». Бу, Роджер и Ящер забрались в фургон Роджера, и мы отчалили.
Я еще раз отрепетировал с Дэвидом кодовые слова, которыми ему предстояло держать меня в курсе, насколько он продвинулся, и в нужный момент сигнализировать, что дело сделано.

Глава 50

По пути к Лайтнер-билдинг, штабу «Харланд и Синтон», знаменитые манхэттенские пробки уже малость рассосались. Дэвид напряженно горбился на заднем сиденье крошечной «Хонды», а я старался не думать о предстоящем разводилове. Более талантливых мошенниц, чем Бу, я, наверное, до сих пор еще не встречал — не считая, конечно, моего собственного папани. Когда наши пути впервые пересеклись, Бу промышляла банальной проституцией, хотя и высшего разряда, и уже подумывала оставить это ремесло — при условии, что можно будет по-прежнему зарабатывать не менее пяти сотен в час, которые она получала за кувыркание в чужих постелях. Вскоре я наглядно продемонстрировал ей, как можно использовать ее актерский талант с куда как большей отдачей.
Любая мошенническая комбинация требует дара убеждения. Нужно, как говорится, показать товар лицом — даже если такового товара и в природе не существует. Большинство моих страховых мошенничеств требовали плотного общения со страховыми инспекторами, которые по какой-то непонятной причине были сплошь мужики. Специально для комбинаций с автоподставами, помимо липового потерпевшего и его липовых травм, мне требовался и липовый медицинский центр, за регистрационной стойкой которого как раз и сидела Бу. Появляющиеся там то и дело ревизоры — а кроме них, туда практически никто и не заглядывал — сразу же таяли и не глядя подписывали любые бумаги, совершенно упуская из виду тот факт, что этой регистрационной стойкой наше медучреждение, в общем-то, и ограничивалось — ни врачебных кабинетов, ни врачей, ни тем более пациентов в нем и в глаза не видели. Бу действительно умела показать товар лицом.
Мысли мои плавно перетекли к слушанию, назначенному на завтрашнее утро. Я просто молился, чтобы все сегодня прошло по плану — тогда появляться завтра в суде вообще не придется, — но где-то в глубине души все равно сознавал, что сделка для Дэвида мне, скорее всего, не светит и что надо готовиться к худшему. Я в жизни не выигрывал предварительных слушаний и не знаю никого, кому удавался бы подобный фокус в течение последних десяти лет. Это как резиновый штемпель — бах, и готово. Если у обвинения найдется хоть одна самая завалящая улика против подозреваемого, то дело, считай, решенное.
Если я собираюсь выиграть предварительное слушание, мне придется ни больше ни меньше как доказать саму невиновность Дэвида!
— Я вот тут подумал насчет завтрашнего слушания, — обратился я к нему. — Нам нужен другой подозреваемый.
— Просто не представляю, кому даже просто в голову могло прийти убить Клару! Она была…
Бросив взгляд в зеркало заднего вида, я увидел у него на лице слезы.
— Простите. Не надо было мне поднимать эту тему. Всё, забыли. Я сам этим займусь. Пока что просто как следует сосредоточьтесь на том, что нам предстоит сделать.
Дэвид вытащил упаковку антибактериальных платочков, утер лицо и громко высморкался. Что вообще красотка вроде Клары в нем такого нашла? И тут с глаз словно пелена спала: «Так-так, Клара, и чем же тебя так привлек миллиардер Дэвид Чайлд, для начала?»
— Она ведь вроде была постарше вас, так?
— Да, но это не имело абсолютно никакого значения. Она была и красавица, и умница тоже. У нее было очень доброе сердце, мистер Флинн. Она… ох, она была лучшим, что когда-нибудь со мной случалось! Те шесть месяцев, что мы провели вместе, были самыми счастливыми во всей моей жизни!
Боковым зрением я заметил, как кулачки Холли крепче стиснули руль.
— А как вы с ней познакомились? — спросил я.
— В «Рилере». Она была моим подписчиком, и мы встретились на «Рилер-зацепе».
— Чтобы я что-нибудь из этого понял, — буркнул я.
— Вы вообще в «Рилере»? — спросил Дэвид.
— Нет, не могу такого сказать, а дочка у меня слишком маленькая, чтобы зависать в соцсетях. Знаю основные принципы, но не больше.
— Короче, примерно так: вы заводите себе аккаунт, а в нем есть ваша личная новостная лента, куда вы выкладываете фотки, пишете о событиях в своей жизни и так далее. По сути, это ваша личная интернет-страница, и «Рилер» автоматически отправляет ваши обновления всем, кому интересны ваши посты, а также дублирует их в других соцсетях вроде «Твиттера» и «Фейсбука», так что все можно постить из одного места — из аккаунта в «Рилере». Но есть и еще один большой плюс: «Рилер» — это единственная платформа, которая поощряет личное общение участников в реале — мы называем эту фичу «зацеп». Предположим, вы сидите в каком-нибудь баре и выкладываете из него фотку, и если у вас подключена услуга «зацеп», то другие пользователи «Рилера», находящиеся в том же районе, сразу узнают, где вы, чем занимаетесь, и поймут, что вы приглашаете их пообщаться в реале. Вот потому-то «Рилер» почти моментально завоевал такую популярность среди студентов — знаете, сколько таких вот спонтанных вечеринок было устроено при помощи «Рилера» за один только первый месяц после запуска? Больше восьми тысяч! «Рилер» — это единственная по-настоящему социальная сеть.
— Ладно, вроде понял. Так как вы познакомились с Кларой?
Дэвид потер ладони и ненадолго опустил голову на грудь, словно не мог с ходу подобрать ответ.
— На люди я особо не выхожу. Обычно сижу дома, разве что совсем изредка наведываюсь в гости к друзьям. В общем, в тот вечер была грандиозная вечеринка, организованная через «Рилер», в «Лофте». Знаете «Лофт»? Это такой большой бар с кабаре в городе. В этом баре собралось столько абонентов «Рилера», что у нас чуть сеть не рухнула — столько было постов и перепостов. Этим мероприятием заинтересовались телевизионщики, так что я и еще двое парней из совета директоров тоже решили примкнуть к этой движухе — всегда полезно засветиться в телике в прайм-тайм.
При этом воспоминании Чайлд как-то по-детски улыбнулся, но эта улыбка тут же напряженно застыла и перекосилась, как только он опять вернулся в омраченную смертью реальность.
— Какой-то друг пригласил ее, а сам не пришел, так что она присоединилась к остальным, и у нее взяли интервью для одного из новостных каналов. Клара была такая красивая — неудивительно, что они на нее запали — и с таким пылом расхваливала «Рилер», что мне захотелось с ней познакомиться и лично сказать спасибо. В общем, познакомились, поговорили, выпили кофе… Я не очень-то люблю толпу. Примерно так все и вышло.
Под колесом машинки громыхнула крышка канализационного люка — так громко, будто мы наскочили на разделительный барьер.
— Расскажите мне про нее, — попросил я.
— Ну, она из Вирджинии, изучала иностранные языки, некоторое время работала переводчицей за границей — как говорится, на вольных хлебах, по разовым договорам. Уже не помню, сколько языков она знала — семь, восемь? Разъезжала буквально по всему миру, а потом ей все это надоело, и она вернулась в Штаты. Ее родители переехали во Флориду. Возвращаться домой не было смысла, так что Клара приехала сразу в Нью-Йорк — хотела устроиться в ООН переводчицей. Вернулась она всего за несколько недель до того, как мы с ней познакомились. Это была просто судьба или не знаю что. Поскольку ее долго не было, в Нью-Йорке она практически никого не знала, да вообще-то и я тоже. Мы типа как нашли друг друга.
— А она получила работу в ООН?
— Нет, только подала заявление. Пока подрабатывала официанткой.
— И за это время не проявлялись какие-то ее прежние хахали — ну или вообще кто-то, кто мог испытывать к ней сильную неприязнь?
— Нет. Мне не приходит в голову ни один человек, который мог бы ее даже просто недолюбливать. У нее вообще было не слишком-то много знакомых.
В нашу беседу вступила Холли:
— Дэвида я знаю с восьмого класса. Надеюсь, он не будет против, если я упомяну, что и в школе, и в универе он не слишком-то активно встречался с девчонками. Вот когда «Рилер» пошел в гору, тогда да, он действительно слегка оттянулся, но, по-моему, ни с кем по-серьезному. Я права?
Дэвид кивнул и улыбнулся.
— Я всегда за ним приглядывала. Мы все-таки друзья, и он тоже заботился обо мне — например, когда меня с работы турнули. Да и когда расставалась с парнями, тоже утешал, поддерживал. Должна заметить, что Клара очень отличалась от большинства девушек, с которыми Дэвид знакомился через эту свою «зацепку». Почти всем им он был нужен только из-за его положения и денег, и ни до чего серьезного ни с одной из них у него так и не дошло. А Клара оказалась совершенно другой. Она была, даже не знаю… настоящая, что ли. И в своем восторженном отношении к Дэвиду, и в своем полном отсутствии интереса к его деньгам. Помнишь, как ты купил ей то ожерелье от «Тиффани»?
По выражению лица Дэвида — сначала он улыбнулся, а потом тут же насупился — было заметно, что это воспоминание оказалось для него и теплым, и болезненным. Ему лишний раз напомнили о том, что могло ждать его в жизни — и что столь бесцеремонно у него отобрали. Я подумал про Делла и на миг проникся к нему еще большим пониманием. Все свидетельства указывали ему, что Дэвид — убийца, и он требовал от него расплаты. Его собственная потеря — столь жестокая, столь внезапная — требовала хотя бы такого восстановления потерянного равновесия.
Дэвид не мог говорить, так что продолжить пришлось самой Холли — но говорила она совсем тихо, словно сами ее слова могли ранить.
— Они встречались уже месяц, и Дэвид решил сделать Кларе сюрприз — ожерелье от «Тиффани» за сто тысяч. А она ему сказала, что он просто дурачок. В субботу они вернули ожерелье в магазин и прошвырнулись по каким-то комиссионкам в Бруклине. Там Клара выбрала себе какие-то простенькие бусики, и Дэвид их купил. Они стоили всего сорок долларов.
Мы проскочили над очередным чугунным люком, и мой позвоночник опять решительно выразил протест против сделанного Холли выбора автомобиля. Я опять подумал про Лангхаймера.
— Как вы думаете, мог Лангхаймер своими руками вас подставить? Может, за клавиатурой он действительно безжалостный монстр, но способен ли он лично спустить курок?
— Не знаю. — Дэвид покачал головой.
Я припомнил запись с камеры на лестничной площадке. После Чайлда из квартиры никто не выходил, и больше никого в ней копы не обнаружили. Все указывало только на него. Если Клару убил Лангхаймер или хотя бы кого-то нанял, чтобы не марать руки, они что, из окна потом выпрыгнули? Я продолжал размышлять над этим всю оставшуюся дорогу до Лайтнер-билдинг. Мой добрый приятель судья Форд как-то сказал мне, что в поисках объяснения порой залезаешь в такие дебри, что просто не замечаешь правильный ответ прямо у себя перед носом. И даже при тех новых показаниях относительно ПВ, которые я выжал из Портера, Дэвид вполне мог застрелить Клару в перчатках, а потом выбросить их в разбитое окно, в результате чего на руках у него остались только следы от срабатывания подушки безопасности. Портеру это в голову не пришло, но я был готов поставить все на свете, что Зейдер в конце концов тоже до этого додумается.
Очень хотелось позвонить моему наставнику, но судья Форд наверняка сразу сказал бы, что я спятил, и не важно, что я думаю или во что верю, — все улики четко указывают только в одном направлении.
Решил в итоге воздержаться. Наверное, я просто боялся, что Гарри убедит меня в своей правоте.
Едва только Холли подрулила ко входу в Лайтнер-билдинг, как зазвонил мой мобильник. Неопознанный номер.
— Эдди Флинн, — ответил я.
— Почему вы хотите со мной встретиться, мистер Флинн?
Это был Бернард Лангхаймер. Я узнал его по голосу — по тем едва уловимым просторечным ноткам, которые пробивались поверх безупречного гарвардского выговора. Я вылез из машины на тротуар.
— Надо поговорить. Забавно, я как раз о вас подумал… Начал уже гадать, перезвоните вы или нет.
— Странно. Я думал, у вас голова совсем другим занята — всеми этими юридическими проблемами Дэвида… Но вы вроде совсем неплохо с ними управляетесь. Я видел пост Дэвида в «Рилере». Так что там у вас?
— Почему бы нам все-таки не пересечься? Можем заодно и про «Рилер» поговорить.
— Мы уже разговариваем. Встречаться-то зачем?
Мне хотелось заглянуть этому сукиному сыну в глаза, когда я буду его спрашивать, не он ли подставил Дэвида. Распознать правду по телефону не так-то просто.
— Это ненадолго, — сказал я.
— А это поможет Дэвиду?
«Только если я пойму, что ты врешь», — подумал я.
— Сомневаюсь, но никогда ведь не знаешь заранее.
— В таком случае я готов. Сегодня вечером?
— Отлично. В закусочной «У Теда» на Чеймберс-стрит. В десять.
— Обязательно буду. Кстати, будьте сегодня поосторожней. В Лайтнер-билдинг полно злобных акул.
Трубка умолкла. Я уставился на свой телефон. Лангхаймер меня отслеживал! И теперь решил припугнуть, продемонстрировать свои неограниченные возможности. У меня до сих пор оставался телефон, который дал мне Делл. Вот и пригодится теперь. Я выключил свой собственный мобильник, бросил на тротуар и занес было ногу, готовый растоптать его в порошок. Но вовремя остановился. Подобрал, сунул обратно в карман. Когда телефон выключен, никто не сможет проследить сигнал. Найдется ему применение получше.
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Семеня ногами, мы постепенно продвигались к вестибюлю Лайтнер-билдинг, подталкиваемые в спины вращающейся турникетной дверью — вся наша компания целиком уместилась в один из ее трех сегментов. За ней, в царстве стали, гранита и мрамора посетителей встречала единственная регистрационная стойка, расположенная футах в двадцати от входа — справа, между нами и лифтами.
За стойкой стояли четверо. В это вечернее время еще повезет, если вы увидите за подобной стойкой хотя бы одного служителя — куда им столько?
Первый был высокий, широкоплечий, в элегантном черном костюме. Согласно бейджику на лацкане пиджака, звали его Сергей. Я сразу узнал его по копне светлых, почти белых волос — видел его на групповом фото службы безопасности фирмы. За спиной у него застыла здоровенная тетка средних лет со стриженными «под горшок» русыми волосами, которая меланхолично потягивала через соломинку мутноватый кофе глясе. Чуть в стороне, у левой стороны стойки, стояли еще двое мужчин чуть старше тридцати — в черных жилетах и с короткими стрижками, наверняка при оружии. Тоже охранники «Харланд и Синтон», знакомые по досье Делла. Похоже, фирма объявила осадное положение, и я ничуть не сомневался, что эти ребята были готовы замочить нас, едва мы только зайдем в лифт.
Я без заминки направился прямо к стойке. Дэвид и Холли держались за мной по пятам, а замыкали процессию, в некотором отдалении, Бу с Роджером. Ящер остался в фургоне — прикрывать тыл — и наверняка сейчас прижимал к уху мобильник, слушая, что у нас сейчас происходит. Перед тем как зайти в здание, я набрал его номер, включил на своем мобильнике громкую связь, заблокировал кнопки и сунул его в нагрудный карман пиджака.
— Эдди Флинн и Дэвид Чайлд к Джерри Синтону, — сообщил я Сергею.
— Вот те джентльмены — из охраны «Харланд и Синтон». Они вас проводят, — ответил он.
Охранники обозрели меня с головы до ног, выпятив челюсти и сцепив руки на животе. Предки того, что с зализанными назад и завязанными в тугую косичку черными волосами, были, похоже, откуда-то с Самоа. Другой был белый и не такой здоровенный, как узкоглазый, но вид у него в этой парочке был наиболее опасный.
— Обождите секундочку, — бросил я и, повернувшись к Бу, спросил: — Миз Фельдштейн, вы вроде собирались прямо тут начинать?
— Благодарю вас, мистер Флинн, — отозвалась Бу, обходя нас с Дэвидом. Роджер неотрывно следовал за ней.
Мне не надо было оборачиваться, чтобы увидеть, как в маленьких головках охранников со скрипом закрутились шестеренки, когда Роджер извлек из кофра здоровенную телекамеру, вручил Бу микрофон и ткнул на кнопку камеры, внезапно залив регистрационную стойку ослепительным белым светом.
Бу разгладила блузку, шепнула что-то Роджеру и начала наговаривать на камеру так называемый «синхрон»:
— Нынешним вечером в преддверии завтрашнего судебного слушания миллиардер Дэвид Чайлд начинает консультации со своей юридической группой. В минувшие выходные любовница Чайлда, Клара Рис, была со зверской жестокостью убита прямо у него в квартире. Представители Департамента полиции Нью-Йорка убеждены, что располагают достаточными доказательствами того, что данное преступление совершил именно Чайлд и что собранные ими улики будут безоговорочно приняты в суде. Программа «60 минут» предоставляет вам редкостную возможность оказаться в самом центре этого захватывающего дела. Мы получили эксклюзивное право присутствовать при закрытой, охраняемой правом адвокатской тайны консультации Дэвида Чайлда с его адвокатами, в настоящий момент отчаянно пытающимися построить защиту по делу, решение по которому многим представляется совершенно очевидным.
Она примолкла. Роджер убедился, что охранники тоже попали в кадр, после чего вырубил прожектор.
— Супер, ушло в студию. Прямо сейчас будут монтировать. Но имей в виду: дальше — прямой эфир, так что никаких дублей. Постарайся не облажаться, Лана, — сказал Роджер.
Бу ухмыльнулась.
— А это еще что за хрень? — изумился самоанец.
— Это телевидение, — любезно объяснил я. — Си-би-эс. Смотрите «60 минут»?
— Нет, — ответил он. — Тут запрещено снимать, мистер Флинн.
— Да ну? Ладно, тогда придется вернуться обратно ко мне в офис. Не забудьте сказать Джерри, что я передавал ему большой привет.
Я повернулся и медленно двинулся к выходу. Холли, Чайлд, Бу и Роджер потянулись следом.
— Эй, погодите! — крикнул самоанец, лихорадочно тыча в кнопки мобильника.
Мы остановились. Я не отрывал взгляда от пола. Дэвид стоял рядом, и я чуть ли не чувствовал, как вибрация от его трясущегося тела передается через пол прямо мне в ноги. Пришлось обхватить его за плечи, чтобы немного поутих. Глаза Холли были широко раскрыты, и она безостановочно барабанила пальчиками по своей дамской сумочке. Откашлявшись, чтобы привлечь ее внимание, я выразительно пошевелил пальцами в воздухе, и она перестала.
Я знал, что самоанец не сводит с меня глаз. Массивными челюстями он перемалывал жевательную резинку, и даже за десять футов я слышал, как он шумно втягивает носом воздух. Наверняка уже настроился прихлопнуть парочку пришлых лохов, а вот на́ тебе — телевидение приперлось… Наконец ему ответили, и я услышал, как он вполголоса чего-то говорит — наверное, самому Джерри Синтону.
Я услышал, как самоанец произносит в трубку: «60 минут». Несколько секунд молчит, слушая собеседника, потом отвечает: «Да потому, что так на боку этого долбаного фургона написано!»
Истинная правда. Роджер уже сто лет как трудится оператором на Си-би-эс и может брать фургон, когда ему только заблагорассудится. Главным преимуществом делового сотрудничества с Бу для него всегда была возможность обскакать конкурентов с других каналов и первым оказаться на месте действия каких-нибудь пикантных событий. Не знаю уж, чем еще там Бу занималась, но по давней привычке она не гнушалась и старым добрым шантажом — успешно продавала, в частности, такого рода фотки, которые политики предпочитают держать в секрете. Для оператора, втайне мечтающего и самому когда-нибудь предстать перед камерой, такое знакомство — настоящий клад. Продюсеры давно это поняли, поэтому без лишних вопросов предоставляли Роджеру фургон и некоторую свободу действий — это всегда окупалось.
Фургон, весь уклеенный логотипами телеканала, и представлял собой тот самый «товар лицом» в самом идеальном варианте. Отец как-то сказал мне, что сердце любого мошенничества — это человеческие глаза. «Люди верят тому, что видят собственными глазами. Когда ты манипулируешь полем их зрения, ты манипулируешь их мозгами».
— Можете подняться, — объявил наконец самоанец.
Дэвид неистово закивал, покрепче прижал к себе сумку с лэптопом и устремился вслед за мной. Улыбка, которую я бросил ему украдкой, вроде его немного приободрила.
Когда мы проходили мимо охранников, самоанец сказал:
— Не спешите, занимайтесь своими делами. Мы вас обязательно дождемся.
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Какое бы внушительное впечатление ни производил вестибюль Лайтнер-билдинг, по сравнению с собственно офисом «Харланд и Синтон» он выглядел не лучше черного хода какой-нибудь дешевой ночной забегаловки.
Золото.
Позолочено здесь было практически всё сверху донизу — лампы, люстры, буквы на стеклянных стенах… Фирменные золотые ручки — бери не хочу — торчали из стаканчика на кофейном столике, таком изысканно-тонком, что я опасался даже дыхнуть в его сторону. Приемная была уставлена резной старинной мебелью, а стол словно перекочевал сюда откуда-нибудь из Венской оперы. Отсюда весь офис было видно насквозь — до самого конференц-зала. Прозрачные стеклянные перегородки создавали иллюзию, будто стен здесь нет вообще. Несмотря на позднее время, работа кипела на всю катушку — повсюду кишмя кишели мои коллеги-юристы, озабоченные тем, чтобы колеса этого гигантского арифмометра, подсчитывающего доллары, не останавливались ни на секунду.
Я незаметно кивнул Бу; она сразу же полезла в свою сумочку, отыскала там мобильник и установила в нем таймер на тридцатисекундный обратный отсчет. Это был сигнал и для Роджера — он опять воткнул свой слепящий прожектор и принялся плавно панорамировать камерой, снимая раскинувшиеся вокруг нас шикарные офисы.
— Дэвид, мистер Флинн, — послышался низкий властный голос. Это был Джерри Синтон. Он появился из бокового кабинета и быстро зашагал нам навстречу с приветственно протянутой рукой. За ним следовали трое мужчин помоложе, тоже в костюмах — очевидно, его помощники, которые встали у него за спиной, пока он обменивался рукопожатием с Дэвидом.
— Лучше бы вам было позвонить и заранее предупредить, что вы со съемочной группой, — сказал он с улыбкой, которая не слишком-то скрывала откровенное раздражение. — Я не сомневаюсь, что мистер Флинн действует от чистого сердца и в ваших интересах, но приглашать телевидение на конфиденциальную встречу — это уже малость чересчур.
— Вообще-то это была моя идея, — отозвался Дэвид, и хотя я отчетливо слышал у него в голосе напряжение, даже ухитрился поднять голову и произнести этот заранее отрепетированный ответ ему прямо в глаза.
— Идея, конечно, замечательная, только вот и время, и место… — начал было Джерри, разводя руками.
— Нам все равно нужно как-то представить свое видение ситуации средствам массовой информации, — перебил я. — А так они получат его из первых рук. Куда лучше, чем самим писать пресс-релизы и потом растолковывать, что в них написано. Вдобавок так мы их можем полностью контролировать.
— У нас эксклюзив, и нам пришлось гарантировать, что редакционные комментарии будут по минимуму, — вмешалась Бу, протягивая руку Синтону. — Лана Фельдштейн.
— Джерри Синтон. Зовите меня просто Джерри. Что-то не припомню, чтобы я видел вас в «60 минутах», Лана.
— Миз Фельдштейн, — поправила Бу, снимая очки и обрушивая на Синтона всю мощь своего секретного оружия — умопомрачительных зеленых глаз. Взгляд их вонзился в адвоката, как рапира. Не знаю, что они там у нее источают — электричество, или сияние, или еще чего, — но мужчин эти глаза притягивают, как мотыльков лампочка. И хочешь вроде к этому свету попасть, и знаешь, что только обожжешь крылышки.
— Ну да, конечно, миз Фельдштейн, — смешался Синтон.
Руку Бу он задержал в своей на секунду-другую дольше, чем требовалось, но выдержать ее взгляд столько же времени ему не удалось — это никому не под силу.
В этот момент загудел мобильник Бу — время на таймере вышло. Она вырубила сигнал и сделала вид, будто отвечает на звонок.
— Скотт, ты получил материал? — спросила она в трубку.
— Скотт Пилли — это их продюсер, — объяснил я. — Роджер загружает материал в монтажную прямо по мере съемки, через Интернет. Сейчас на студии монтируют синхрон, снятый в вестибюле.
Синтон кивнул и пожевал губами, словно пытаясь избавиться от дурного вкуса во рту. Оглянулся через плечо на какого-то типа, который стоял в коридоре, ведущем к внутренним офисам. Что бы он ни хотел сказать этим взглядом, но тип попятился и опять скрылся в одном из кабинетов неподалеку от конференц-зала. Рыпаться им было теперь не с руки — только не при живой видеосъемке, которая показывала мое и Чайлда местонахождение в реальном времени и с которой они абсолютно ничего не могли поделать.
— Принесли полный комплект документов? — спросил Синтон.
Я вручил ему папку с материалами обвинения, чтобы он сделал копии.
Адвокат передал папку одному из своих помощников, который быстро удалился к копировальным аппаратам. Мы же последовали за Синтоном по образованному стеклянными панелями коридору.
Пока что мы были в безопасности. До тех пор, пока не настанет пора уходить. Хотя все равно не хотелось слишком долго испытывать судьбу. Я предупредил Дэвида, что в офисе мы можем провести максимум час. Если к тому моменту ему не удастся взломать программу, тогда всё — просто сваливаем, невзирая на результат.
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Джерри Синтон провел нас в конференц-зал, к длинному столу из темного мрамора с ярко-зелеными прожилками. Мы отодвинули кресла и устроились на том его торце, что был ближе к висящей на стене огромной телевизионной панели. Я уже дал Дэвиду инструкции, в каком порядке следует рассаживаться. Ему следовало дождаться, пока сядет Синтон, и занять место строго напротив него — по возможности спиной к стене или к окну.
Роджер заснял зал панорамным кадром, а Бу коротко представила на камеру присутствующих. Объяснила, что, несмотря на желание Дэвида Чайлда дать зрителям полную картину происходящего, Си-би-эс не желает каким-либо образом повлиять на предстоящий судебный процесс, так что трансляция конфиденциальной встречи будет вестись без звука.
— Благодарю вас, — кивнул Синтон.
Из своей кожаной сумки Дэвид извлек тоненький серебристый лэптоп, включил, открыл очередную банку своего энергетического напитка и наклонился через стол к Бу. Она подсела к нему, и оба принялись перешептываться над чем-то написанным на экране.
— Миз Фельдштейн помогает мне составить обращение для прессы на завтра, — пояснил Дэвид в ответ на пристальный взгляд Синтона. — Я тут подумал — лучше поработаю над ним, пока вы изучаете материалы обвинения, чтобы ускорить дело.
— Конечно, — ответил Синтон.
Щелкая по клавишам, Дэвид сидел спиной к огромному окну, за которым открывались просторы Манхэттена. Синтон со своими подручными расположился на противоположной стороне стола. Дэвид мог работать так, что никто из адвокатов не видел экрана его лэптопа. Я развернул свое крутящееся кресло, чтобы насладиться открывающимся с высоты видом. Прямо за спиной у Дэвида виднелось Корбин-билдинг[103] — одно из старейших офисных зданий в городе, которое с тех пор, как «Харланд и Синтон» приобрела в собственность Лайтнер, безуспешно пыталось найти съемщиков. Вывески «Сдается» виднелись как минимум в одном окне на каждом из этажей Корбин-билдинг — времена нынче тяжелые даже для домовладельцев.
Помощник Синтона принес обратно оригиналы дела и пять копий. Одну он вручил Джерри, другую — Дэвиду, а три оставшихся раздал своим коллегам, расположившимся по бокам от Синтона.
— Мне понадобится всего несколько минут, — сказал Синтон, углубляясь в чтение.
Я последовал его примеру. Роджер продолжал водить камерой по залу, а Бу с Дэвидом — тихо переговариваться над экраном лэптопа, иногда отвлекаясь на какие-то замечания Холли.
— Не знаешь, что и сказать, когда кто-то обвиняет тебя в убийстве, которого ты не совершал.
Это был сигнал: пароль, которым снабдила нас Кристина, более не действителен. Дэвиду придется взломать и вай-фай.
Джерри не спешил — досконально просматривал каж-дую страницу. Его толстые пальцы деликатно, чуть ли не благоговейно перебирали покрытые печатным текстом листки. Его помощники действовали гораздо быстрее, торопливо пролистывая документы и иногда делая короткие заметки в желтых блокнотах с логотипом «Харланд и Синтон».
Лично мне не было особой нужды вчитываться — я внимательно изучил содержимое папки еще тогда, в такси.
Через десять минут, перевернув последнюю страницу, Синтон предложил:
— Ну что, посмотрим диски?
— Годится, — кивнул я, протягивая ему первый. Он вставил его сбоку в панель и подхватил со стола тоненький пульт. Как только экран осветился, свет в зале автоматически притух.
— Да лучше это пиарщикам отдать — пусть они пишут! — раздраженно воскликнул Дэвид — сигнал номер два. Это означало, что взломать систему с ходу не получилось — наверняка понадобится весь отведенный час целиком.
На экране тем временем появился вестибюль «Сентрал-парк-илевен». Я опять увидел, как Дэвид с Кларой, держась за руки, входят в лифт. Дэвид, мазнув брелком по панели, нажимает кнопку своего этажа. Клара в испуге забивается в угол — по словам Дэвида, из-за клаустрофобии. Кадр сменяется изображением лестничной площадки с дверями, ведущими в шикарные апартаменты Дэвида и Гершбаума. Когда за Дэвидом и Кларой закрывается дверь, индикатор времени в углу экрана показывает 19:46. Вплоть до 20:02 на площадке ничего не происходит, после чего из квартиры выходит Дэвид со спортивной сумкой.
Синтон по ходу просмотра делал какие-то заметки — очевидно, фиксировал время и номера камер.
Пролистав папку с делом, я добрался до журнала дежурств службы безопасности здания. Тревожный звонок Гершбаума поступил тоже в 20:02, и охранники, должно быть, разминулись с Дэвидом только потому, что тот как раз спускался в лифте. Подойдя к двери Гершбаума в 20:06, они сразу же связались с центральным постом.
Чтобы совершить убийство, шестнадцати минут хватило бы за глаза.
Проглядев свои заметки, Синтон отмотал видео к моменту выхода Дэвида из квартиры. Просмотрел его еще раз, на сей раз не отвлекаясь на блокнот. Я заметил, как он бросил на Дэвида мимолетный взгляд, а потом опять вернулся к видеоизображению своего клиента, безмятежно ожидающего лифта. Естественно, я знал, о чем он сейчас думал — у большинства адвокатов, представляющих кого-то по делу об убийстве, обычно возникает один и тот же вопрос: а не он ли это сделал?
Синтон явно должен был обратить внимание, что после выхода из квартиры Дэвид был слишком уж спокоен для убийцы. Не рылся по карманам, не переминался нетерпеливо с ноги на ногу, готовый в любой момент сорваться с места, да и вообще не проявлял даже малейших признаков нервного возбуждения. Джерри наверняка сейчас спрашивал себя, способен ли был Дэвид убить свою подругу, а потом столь умело скрывать свои чувства. Лично я так не думал. По-моему, Дэвид из тех людей, которых кидает в холодный пот, даже когда они заказывают латте в кофейне. Если парнишка действительно кого-то намеренно убил, то оторвал бы дверь на хрен, лишь бы побыстрей выскочить из квартиры, и если б лифт не стоял на этаже, то сразу бросился бы вниз по лестнице — не то и вовсе в окно выскочил бы. Но на записи было видно, как Дэвид, накинув на голову капюшон, спокойно закрывает за собой дверь, останавливается, разворачивается, делает шаг к двери — будто забыл что-то, а потом опять отходит, вставляет в уши наушники, небрежно поворачивается и жмет на кнопку вызова лифта. Я смотрел эту запись уже во второй раз и опять подивился: что же заставило Дэвида помедлить — зачем он опять повернулся к двери и почему передумал, направившись в конце концов к лифту?
Дэвид видео не смотрел — все его внимание было сосредоточено на экране лэптопа.
Придется самому спросить:
— Дэвид, выйдя из квартиры, вы не слышали что-нибудь на площадке — может, выстрелы?
— Нет. Вроде ничего такого не припомню, — отсутствующе отозвался он.
Джерри отложил свою шикарную авторучку, которой только что задумчиво похлопывал по губам — аккуратно пристроил ее рядом с блокнотом, тщательно выровнял, после чего сцепил пальцы. Ну да, явно пытается оценить Дэвида. Прикидывает — мог ли он ее убить?
При виде Синтона, который вроде бы совершенно искренне терялся в догадках — виновен Дэвид или невиновен, мое смутное предположение переросло в более или менее твердую уверенность: фирма не имела к убийству Клары абсолютно никакого отношения. Ну а если и имела, то Синтон ничего про это не знал. В результате убийства и последующего ареста Чайлда фирма сама попала в жернова — нет, сами себе они такой подлянки не подложили бы.
— Ну что ж, давайте теперь разберемся с документами, — произнес Синтон в конце концов.
— Годится, — кивнул я. — Дэвид, как ваши успехи?
— Давайте пока без меня начинайте. Как закончу эту галиматью, тогда тоже к вам присоединюсь.
Еще одно кодированное послание: получить доступ к системе по-прежнему не удается.

Глава 54

— Мне представляется, что основная проблема — помимо этой записи, которая свидетельствует о том, что Дэвид последним вышел из квартиры, — это пистолет в машине Дэвида, — сказал Синтон.
— Согласен. — Я кивнул.
— И на что же мы завтра надеемся? С такими уликами наше дело дохлое. Говорил же, что надо было сразу отказаться от предварительного слушания и оставить дело до суда!
— Нет.
Синтону понадобилась целая секунда, чтобы осознать, что я ему возражаю. Он откинулся в кресле, сложил руки на груди и фыркнул.
— Ловить нам завтра нечего, Флинн, — мы не сможем утверждать, что для суда улик против Дэвида недостаточно, так как на деле их хватает, чтобы с ходу вынести ему обвинительный приговор!
— Дэвид желает, чтобы завтра с него сняли все обвинения, — сказал я.
— Ничуть не сомневаюсь, но нам-то с вами известно, что такого никогда не произойдет.
Дэвид на мгновение поднял голову и пристально посмотрел на меня. Я кивнул.
— Я уже предупредил его, что шансы невелики, но таковы его инструкции. Сделаем все возможное.
Синтон рассмеялся, мотая головой.
— Да ладно вам! Даже если каким-то чудом вы и выиграете предварительное слушание, прокурор сразу же перекинет этот вопрос большому жюри. Только зря убьем время, которое можно было бы потратить на подготовку к суду.
— Я хочу выиграть прямо завтра, — твердо объявил Дэвид.
На этом спор и прекратился. Отмахнувшись, Синтон кивнул и сказал:
— Конечно же, хотите, и если вы желаете бороться, то мы тоже будем бороться, хотя пустить в ход нам тут особо нечего.
Глянув на часы, я понял, что от намеченного часа осталось меньше двадцати минут.
Джерри запустил запись ДТП, но мне не надо было отсматривать ее по второму разу, так что я решил как следует присмотреться к реакции Синтона и его помощников: не выдадут ли они как-то свое знакомство с Перри Лейком — профессиональным автоподставщиком, которого, как я был совершенно уверен, наняли организовать столкновение с машиной Дэвида и снабдили для этого фальшивым именем. Согласно полицейскому рапорту, Перри был не Перри, а Джон Вудроу. Что ж, разумно. За Перри Лейком тянется целый хвост протоколов за нарушение правил дорожного движения. Мифический Джон Вудроу же, как я сильно подозревал, в этом смысле чист как слеза.
— Буквально еще секундочку — скоро закончу, — бросил Дэвид.
Правым указательным пальцем я постучал по тыльной стороне своей левой ладони. Ему нужно было еще время, и я просигнализировал, что у него в запасе всего пять минут.
Мне показалось, что в полном молчании мы провели чуть ли не десять минут. На самом деле прошло, наверное, секунд тридцать. Синтон просто не мог усидеть на месте и что-нибудь не сказать. Вторая роль его явно не устраивала.
— Дэвид, я знаю, что вы невиновны. И я знаю, что присутствующий здесь мистер Флинн болеет за вас душой. Но при этом он — уж простите меня за прямоту — не более чем мелкий адвокатишка по уголовным делам, который просто ухватился за возможность сделать себе имя на громком процессе. Без обид, — сказал Джерри, обводя меня таким взглядом, что сразу стало ясно: целью этого заявления было обидеть меня до глубины души буквально каждым сказанным словом.
— Да какие уж тут обиды, — отозвался я.
— Пистолет, который, по моему глубокому убеждению, и является орудием убийства, обнаружили в вашей машине.
— Я уже не раз говорил, что никогда его не ви…
— Да ладно вам, Дэвид, нашли-то его при вас, — возразил Синтон.
— Вы мне не верите? — спросил Чайлд.
— Вопрос не в том, чему я верю, Дэвид. Это железная улика. Нам надо…
Тут Синтон резко умолк. Только через несколько секунд я понял, что это была вовсе не пауза с целью подобрать нужные слова для увещевания упрямого клиента. Он остолбенело таращился прямо на Дэвида. Я встал и двинулся вокруг стола, подхватив по пути пульт от телевизора. Нажав на кнопку, стал ждать, пока вылезет диск, — но на самом деле пытался разглядеть, на что это так уставился Синтон.
Взгляд его действительно был направлен в сторону Дэвида, который, не обращая ни на кого внимания и опустив голову, неистово барабанил по клавишам.
И я сразу все понял.
Смотрел Джерри Синтон вовсе не на Дэвида. Смотрел он на то, что находилось у того за спиной. А именно — на отражение экрана лэптопа, мерцающее в темном стекле.
Я располагался от него дальше Синтона и несколько под другим углом, но даже мне было видно, что происходит на отражающемся в оконном стекле мониторе.
Экран был разделен на две половины. В одной маячила форма учетной записи — большой белый прямоугольник с логотипом «Харланд и Синтон» и окошком для ввода пароля под ним.
В другом окне было что-то вроде кода — ярко-зеленые символы и цифры, которые быстро сменяли друг друга. Дэвид с невероятной скоростью выделял возникающие сочетания, копировал и вставлял в окошко для пароля на другом экране. Я увидел, как на экране возникла надпись «Неверный пароль», и Дэвид сразу же вбил в форму другое сочетание букв и цифр.
По хребту у меня словно пробежал электрический ток.
Диск почти беззвучно выпал из панели на шикарный бордовый ковер. Я уже быстро двигался к Дэвиду. Резко захлопнул экран лэптопа, чуть не отхватив ему пальцы.
— Ну все, хватит сочинений! Джерри прав. Если мы вас не вытащим, от всего этого, — я обвел рукой Бу с Роджером, — будет проку как от козла молока.
Сразу после этой моей неожиданной вспышки и громкого хлопка в зале воцарилась мертвая тишина — все словно затаили дыхание в ожидании, прислушиваясь к быстро стихающему эху.
Синтон забарабанил пальцами по столу — манерный золотой перстень громко постукивал по твердому мрамору, словно отсчитывающий секунды метроном. Взгляд его был направлен куда-то вдаль — мимо Корбин-билдинг, поверх моря крыш и антенн. Потом голова его резко повернулась, а холодные глаза метнулись в мою сторону.
Голос адвоката переменился. Ленивая презрительная растяжечка сменилась холодной отстраненностью.
— Сегодня ваша жена приезжала к вам в суд. Но обратно на работу почему-то не вернулась.
Он вытащил из пиджака мобильник, набил какое-то сообщение, ткнул на «Отправить» и опять вернулся ко мне взглядом.
— Если она заболела, то нужно было поставить нас в известность. Хотя бы просто позвонить. Вы не в курсе, где она находится в настоящий момент?
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— Да, мы коротенько с ней сегодня пересеклись. Она сказала, что ей срочно куда-то надо. Мы с ней вместе больше не живем, так что я не в курсе, куда она поехала. А где ваш партнер, раз уж пошел такой разговор? Я думал, что Бен Харланд тоже будет при сем присутствовать, — ответил я.
— Бен в отпуске. Меня больше беспокоит ваша супруга. Может, действительно заболела? Вы ее ничем не расстроили? — продолжал Синтон.
— Не думаю. Просто попили кофе и разошлись. Все было нормально. Кстати, Дэвид, может, тоже кофейку где-нибудь выпьем? А потом забросите меня домой, — сказал я. Это был сигнал к отступлению.
Роджер опять раскочегарил свою камеру, а Бу полезла в сумочку. Не знаю, что у нее там было, — может, ствол, а может, нож. Вот за Бу-то как раз можно было не беспокоиться — в ее руках смертоносным может оказаться любой предмет чуть крупнее тюбика с губной помадой.
Холли встала — несколько быстрей, чем требовалось, но это уже не играло никакой роли. Мы и так уже спалились.
Шаги в коридоре. Быстрые. Тяжелые. Двое как минимум.
Дверь конференц-зала распахнулась, и на пороге возник Джилл. На нем была все та же клетчатая рубаха, но от зеленой куртки он уже избавился. К уху он прижимал мобильный телефон. Рядом с ним стоял тот крупный блондин — Сергей.
— Пусть Бронд и Фисо по-быстрому поднимаются сюда. Что-то они на звонки не отвечают, — говорил Джилл в трубку.
Я решил, что Джилл звонит регистраторше за стойкой, раз уж болтающиеся в вестибюле самоанец и его кореш не берут трубку.
Помощники Синтона пребывали в полной растерянности — у них явно не было ни малейшего понятия, что тут происходит.
— Видео сливается прямо в студию, — напомнил Роджер.
Джилл с Сергеем обменялись взглядами. Тоже пребывали в нерешительности.
— Это мистер Джилл, — громко объявил Синтон, на лбу которого под лучом прожектора камеры ярко блеснул пот. — Он и его подчиненные отвечают за безопасность фирмы. Полагаю, у вас нет возражений к тому, чтобы они проводили вас до отеля, Дэвид. Излишняя предосторожность не повредит.
Я почувствовал, как мои ногти впились мне в ладони. Ноги сами собой заняли боевую стойку, и я приготовился сорвать голову мистера Джилла с плеч, если он только двинется с места. Раз уж они догадались, что Дэвид взламывал их систему, то живыми нас из здания не выпустят. Джерри Синтон был уже готов на все — правила изменились.
Какое-то время тишину нарушало только тихое гудение кондиционеров.
Дэвид прижимал к груди свой лэптоп словно щит — но это только выдавало его панику. Грудь его так ходила ходуном, будто он хотел надуть эту чертову штуковину — того и гляди опять забьется в панической атаке.
Я не двигался. Ждал, когда Джилл потянется за спину за пистолетом.
— Мистер Джилл, вы не будете так любезны принести мне эту камеру? Хочу ее проверить, — произнес Синтон.
Джилл не тронулся с места — только повернулся к стоящему рядом подручному и мотнул головой. Не хотел менять выгодную позицию — весь зал виден полностью, за спиной стена, все цели как на ладони. Блондин из вестибюля, Сергей, выдвинулся вперед, обошел Синтона и двинулся к Роджеру с его камерой. Прежде чем добраться до него, ему надо было миновать и Бу.
Сергей — как минимум шесть футов и пять дюймов роста, фунтов двести пятьдесят веса, костюм размера XXXL буквально трещит по швам — не сводил взгляда с Роджера. На ходу он вытянул вперед правую руку с растопыренными пальцами, чтобы отпихнуть с дороги Бу, если та вдруг вздумает вмешаться. На вид она была чуть ли не вдвое мельче его. На нее он даже не смотрел.
Я почти что посочувствовал этому парню.
Небрежным движением Бу высоко задрала вверх правую коленку, и ее туфелька с длиннющей шпилькой тут же стремительно опустилась на левую ступню Сергея. Это было все равно как сунуть ногу под гидравлический пресс. Острейшая шпилька как минимум дюйма на два погрузилась в мясо там, где голень переходит в ступню. Он даже не вякнул. Просто не успел. Челюсть у него отвалилась, глаза закатились, и к тому моменту, когда его здоровенная туша брякнулась на пол, он был уже в полном отрубе.
Джилл не бросился к нему, остался стоять на месте.
Полез рукой за спину — явно за стволом.
И тут двери конференц-зала с треском распахнулись. Рука Джилла замерла в воздухе. Все повернули головы ко входу, где маячила высокая темная фигура с «Глоком», поднятым на уровень груди.
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— Ящер дико извиняется, граждане, — сказал Ящер.
— А это еще кто такой? — вопросил Синтон, вставая во весь рост.
— Это Ящер. Дружок мой. Тот, кто отвечает за мою личную безопасность, — объяснил я.
— Эти два деятеля в вестибюле не желали меня пускать. Хотел с ними нормально поговорить, да они не слушали. Копы уже едут. Ваша тетка их вызвала. «Скорую» тоже. Узкоглазый бугай что-то неважнецки выглядит. По-моему, я его малость укоротил в длину… Вот удивится-то, когда завтра очухается!
Синтон неуклюже попятился, повалив кресло. Джилл взялся рукой за плечо, не сводя глаз с Ящера. Я заметил, что тот тоже сцепился с ним взглядом. Я уже не раз видел такое. Почему-то два самых опасных человека в помещении моментально друг друга обнаруживают — инстинктивно вычисляют, кто представляет собой наибольшую угрозу, и никто не уступает до тех пор, пока кого-то из них не унесут вперед ногами.
Не надо было смотреть на часы, чтобы убедиться, что мы провели в здании уже семьдесят минут. Я сказал Ящеру, что если ровно через час мы не появимся, то пусть идет нам на выручку.
Никто не шевелился.
Я различил безошибочно узнаваемый звук полицейской сирены — далекий, слабый, но весьма настойчивый.
— Надо двигать, Эдди. Надеюсь, ты все получил, что хотел, — сказал Ящер.
— Он прав. Я действительно кое-что получил. По-моему, от имени Дэвида могу объявить вам, что вы уволены, — обратился я к Синтону.
Когда тот заговорил, всю его напускную утонченность словно языком слизало. Он буквально лопался от злости.
— Ну вот и отлично! Один хрен, стукачей мы не представляем! Нет смысла. Все равно они до приговора не доживают.
— Может, спустимся пешочком? — громко предложил Ящер. — А то засиделся я что-то в машине.
Мы быстро выкатились в коридор — Бу с Роджером впереди, потом Холли с Дэвидом, за ними я. Ящер еще на секунду задержал взгляд на Джилле, после чего послал ему воздушный поцелуй.
Тот подмигнул ему в ответ.
Мы промчались вниз три лестничных пролета, перепрыгивая через ступеньки.
— Сюда, — махнул Ящер.
Мы проследовали за ним через болтающиеся туда-сюда распашные двери в какую-то темную приемную, освещенную только светом кабины застывшего здесь лифта с широко раскрытыми дверями — воткнутый в его порожек нож не давал им закрыться.
Пока лифт спускался на первый этаж, никто не мог вымолвить ни слова — все пытались перевести дух и угомонить бушующий в крови адреналин. Все, кроме Бу с Ящером, которые единственные не хватали воздух ртом — просто смотрели на электронное табло, отсчитывающее этажи. Тетка-регистраторша в вестибюле, едва завидев Ящера, истошно завизжала и моментально спряталась за стойку.
По пути к дверям я заметил двух охранников, бесформенными кучами валявшихся на полу. Рядом лежали бесполезные уже автоматы с вынутыми магазинами. Один из охранников неподвижно лежал лицом вниз. Самоанец полусидел на полу, опираясь спиной о стену и осторожно ощупывая голень. Дыхание вырывалось из него короткими спазматическими толчками, которые становились все чаще по мере того, как его руки подбирались к лодыжке, Ступня у него была совершенно невообразимым образом вывернута в обратную сторону. Когда крутящиеся двери выплюнули нас на улицу, дикий крик самоанца заглушил все еще далекие полицейские сирены.
Я запрыгнул за руль машинки Холли и завел мотор.
— Стойте, погодите! — крикнул Дэвид с заднего сиденья.
Выгнув назад шею, я увидел, как он водит носом по светящемуся экрану лэптопа.
Форма ввода пароля исчезла — осталась только заглавная страница сайта «Харланд и Синтон». Под логотипом фирмы всплыла крупная надпись: «ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ».
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— Погодите, погодите… Если вы тронетесь с места, я потеряю сигнал!
Полицейские экипажи быстрого реагирования были уже, наверное, в каких-то пяти кварталах от нас — с каж-дой секундой их двухтональные сигналы завывали все пронзительней и яростней.
Я завел машину, чуть выждал, когда упадут обороты, и пару раз осторожно тронул педаль акселератора — не хватало еще сейчас «залить» холодный движок!
— О господи, они уже тут! — вскрикнула Холли.
Прижавшись затылком к спинке сиденья, она сползла по нему вниз — так, что глаза оказались чуть выше нижней кромки пассажирского стекла. Джилл и еще двое каких-то крепких ребят действительно уже были в вестибюле и склонялись над приткнувшимся к стене самоанцем.
Ящер тоже не трогался с места — ждал, когда можно будет пристроиться за моей машиной. Высунувшись из окна фургона, он показал мне большой палец. За рулем сидел Роджер и тоже нетерпеливо газовал.
— Дэвид, — сказал я.
Глухое постукивание пластиковых клавиш учетверило свою скорость.
— Идет загрузка. Тридцать процентов… сорок один процент… Ждем пока.
— Дэвид, нам нужно срочно отсюда сматывать.
Молчание.
Сирены были уже совсем близко.
В крутящихся дверях появился Джилл, забрасывая руку за спину.
Я кивнул Ящеру, втопил педаль в пол, и «Хонда» пулей отлетела от тротуара. Позади послышался басовитый рык мощной «восьмерки» фургона. Я включил поворотник, свернул за угол, приготовившись рвануть дальше.
— Нет, я почти закончил! Подождите!
— Ну что, есть наконец? — спросил я, чуть притормаживая и заглядывая в зеркало заднего вида.
— Есть! — объявил Чайлд, выдергивая флэшку из лэптопа.
* * *
Мы влетели в Джерси и еще минут тридцать нарезали совершенно безумные круги по окрестностям, запутывая след. Наконец я остановил машину и стал поджидать появления фургона с Ящером, Бу и Роджером.
— Так вы считаете, что окружной прокурор отпустит меня в обмен вот на это? — спросил Дэвид, сжимая в кулаке флэшку.
— Нажму на него изо всех сил. Вы сегодня жизнью своей рисковали. Я этого никогда не забуду. И федералы на него надавят, чтобы эти данные получить. Это все, что у нас есть. Просто надеюсь, что им это действительно позарез нужно.
Некоторое время мы просто слушали тихое посапывание работающего двигателя, пока эта мысль витала вокруг.
— Думаете, они смогут его убедить? — нарушил молчание Дэвид.
— Точно не знаю, но очень на это надеюсь.
Я бессовестно врал. Все я прекрасно знал. Какими бы связями ни располагал Делл в Нью-Йорке, прокуратура ему явно не по зубам. Дело Дэвида ему не тормознуть. Никак. Они потребуют полного признания и отсидки. Больше Зейдера ничто не удовлетворит. Либо я не хотел признаваться в этом Дэвиду, либо просто не мог. Какой бы ни была причина, больше я ему ничего не сказал. Разыгранная в фирме комбинация все поставила на свои места. Всё, маски сброшены — теперь война в открытую. Я уже предупредил Ящера, чтобы поглядывал, не объявится ли в поле зрения тот тип с «Криком» на шее. Когда в зеркале заднего вида наконец появился фургон Си-би-эс с Роджером за рулем, я пропустил его вперед и пристроился следом.
Петляя по улицам вслед за фургоном и стараясь держать его в свете своих фар, я размышлял о Кристине. Похоже, что хотя бы ее я практически вытащил. Им с Эми совсем чуть-чуть подождать осталось…
Небо уже полностью потемнело, и на нем проступила полная луна — яркая, чуть красноватая. Интересно, что сейчас творится в фирме. Джерри наверняка прогнал приехавшим копам какую-нибудь пургу — типа, что самоанец свалился с лестницы. Привлекать внимание полиции к своей так называемой службе безопасности ему совсем не в тему. Подавать заявление на Ящера, который выбил из его ребят мозги, он точно не станет. Сам будет разбираться. Теперь, когда он в курсе, что мы накрыли его схему по отмыванию денег, ему остается только всех нас замочить — любыми доступными средствами. Действовать придется аккуратно, чтобы ничего не привело полицию ни к нему, ни к фирме, но затягивать с этим делом ему никак нельзя — время на исходе.
— В какой банк придут деньги? — спросил я.
— В «Чейз Манхэттен», завтра в шестнадцать ноль пять. У меня есть номер счета.
Интересно, как Джерри поступит, когда деньги упадут на счет. Я знал, как поступил бы на его месте. Если у Джерри хватит ума, то он эти деньги трогать не станет — соберет всю наличку, которая уже есть, прыгнет в частный самолет и свалит в какую-нибудь банановую страну, с которой нет договора о взаимной выдаче.
Деллу нужны были сведения о счете и все возможные свидетельства, чтобы прихлопнуть фирму до того, как придут деньги. Главная его задача — не дать незаконно перечисленным средствам уйти налево. И чем крупнее будет сумма, тем большие слава и почет его ожидают.
— А сколько там денег?
— Достаточно, чтобы даже у Дональда Трампа задрожали руки. Около восьми, — ответил Дэвид.
— Восьми миллионов? — спросила Холли.
— Нет, восьми миллиардов, — сказал Дэвид.
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Мы уже заранее договорились, кто куда поедет после визита в «Харланд и Синтон». Бу с Роджером должны были подбросить Ящера к дому Роджера, где он оставил свой фургон, а сами отогнать передвижную студию Си-би-эс в казенный гараж. Холли, Дэвиду и мне предстояло дождаться Ящера возле его дома. Ящер уверял, что более безопасного места во всем городе не сыщешь. Как оказалось, насчет совсем уж полной безопасности он малость перегнул палку, но дело имело отношение скорее к дикой природе, чем к преследующей нас фирме.
Я подкатил к загородного вида домику в Куинсе, и Ящер приткнул свой фургон позади меня. Как только мы остановились, я сразу позвонил подельнику Ящера, Фрэнки, люди которого присматривали за мотелем, где скрывались Кристина с Эми. Тот отчитался, что они в полной безопасности и что никакой подозрительной деятельности вокруг не замечено — равно как и людей с татуировками на шее.
Дом Ящера больше походил на террариум, чем на тихое семейное обиталище в сонном уголке Куинса.
— Во двор не выходить. Двери не открывать, — распорядился Ящер, когда мы гуськом втянулись в прихожую. Я припомнил, что на заднем дворе он держит наиболее ценное и самое нелегальное из всех своих недавних приобретений — парочку варанов с острова Комодо, которых назвал Берт и Эрни. Итальянская мафия, частенько задействовавшая Ящера как телохранителя, киллера, а то и налетчика, в основном использовала его в качестве специалиста по допросам. Если кто-то упрямился и держал рот на замке, его привозили сюда. Одного только взгляда на Берта и Эрни обычно хватало, чтобы упрямец начинал разливаться соловьем. Большинство из этих бедолаг даже не успевали просечь, что самый опасный для жизни зверь в этом доме — это сам Ящер.
Холли за ужином только едва что-то поклевала и сразу отправилась спать в одну из свободных комнат. Ящер стоял возле кухонного стола, нарубая двадцатифунтовый шмат свиной грудинки на здоровенные кусищи длиной около фута. Покончив с этим делом, он вышел на задний двор и тщательно закрыл за собой дверь.
Время кормежки.
Дэвид к своей тарелке даже не прикоснулся. И хотя выложил на кухонный стол свой лэптоп, даже не открыл его — потягивая свой энергетический напиток, не сводил глаз с высокой банки с тарантулами, которую Ящер держал рядом с тостером. Я вдруг почувствовал тошноту, хоть и здорово проголодался. Ящер оставил мне огромный сэндвич, но меня хватило лишь на то, чтобы развернуть его и разломить пополам. Так и не отведав его, я положил нетронутые половинки на две пустые тарелки.
— Вы опять спасли мне жизнь, — произнес Дэвид.
Я покачал головой.
— Это Бу с Ящером нас всех спасли. Надеюсь, не зря мы туда сунулись.
Чайлд побарабанил пальцами по столу, поправил блюдо с сэндвичами и маринованными огурчиками, приготовленное для всех Ящером, повернул его на сорок пять градусов. Довольно долго возился, располагая блюдо ровно посередине между лэптопом и краем стола. Удовлетворенный результатом, опасливо взял один огурчик, тут же положил обратно и опять полез за антибактериальным платочком.
— По-моему, вам можно доверять, — сказал он наконец, протягивая мне флэшку. — Вот, держите. Попробуйте договориться. Я понимаю, что шансы невелики. Но хотя бы вашу жену выручим. Вы не можете изменить то, что случилось. А я могу. Завтра вам ни за что не выиграть. Знаю, что вы попытаетесь изо всех сил, — я только сейчас это понял. Но неважно. Я не вижу причин, по которым должна страдать ваша жена. Ну, давайте же, берите.
Он написал мне на салфетке пароль. Я обернул флэшку этой салфеткой, встал и положил руку Дэвиду на плечо. Он слегка съежился, отпрянул, и я тут же убрал ее. Ну да, он ведь просто не любит, когда вторгаются в его личное пространство — не во мне дело.
— Спасибо, но я не собираюсь ничего им отдавать, пока они не дадут твердые гарантии, что отпустят и Кристину, и вас, — сказал я.
Чайлд кивнул.
— Эдди, я знаю, что вы сделаете все возможное. Сегодня меня уже дважды чуть не убили. И я по-прежнему не знаю, как вас отблагодарить. Я этого никогда не забуду.
Я набрал номер Делла — на мобильнике, который он мне выдал.
— У меня есть то, что вам нужно.
— Признание и готовность к сделке?
— Нет, кое-что ничуть не хуже. У меня есть программа, которая отслеживает денежные потоки, и счет, на который они в итоге упадут. Деньги придут завтра сразу после четырех дня, и мне в точности известно, куда именно. Это ведь как раз именно то, что вам требовалось, верно?
— Встречаемся в отеле «Сент-Реджис» ровно через полчаса.
— Нет.
Молчание.
— В чем дело, Эдди? Потрясти меня решили?
— Называйте это как хотите. У меня есть то, что вам позарез нужно. И я хочу кое-что взамен.
— Денег?
— Мне нужны четыре вещи. Частный самолет, полностью заправленный и готовый к вылету в аэропорту Тетерборо. С одним пилотом. Привозите туда сотню косарей в мелких купюрах с непоследовательными номерами, и я отдам вам компьютерную флэшку с программой, которая отслеживает денежные потоки. Программа под паролем. Вы заставите окружного прокурора снять все обвинения с Дэвида Чайлда и предоставите моей жене полную юридическую неприкосновенность. Когда моя жена с дочкой улетят отсюда к чертовой матери и когда я получу от них звонок, что самолет приземлился, то передам вам пароль.
Даже хотя Делл прикрывал микрофон, было понятно, что он говорит еще с кем-то — видимо, советуется.
— Мне нужно два часа. Считайте, что договорились, — ответил он наконец.
Я отключился, повернулся к Дэвиду и сказал:
— Процесс пошел. Перед тем как мчаться в аэропорт, я еще успею встретиться с Лангхаймером.
— Вообще-то странно, что он согласился на встречу.
— Да, действительно интересно. Либо к смерти Клары он не имеет абсолютно никакого отношения и просто решил лишний раз позлорадствовать, либо же замазан по самые уши и хочет разведать, насколько глубоко мы раскрыли его подставу. В любом случае я смогу узнать это только при личной встрече.
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В три минуты одиннадцатого я уже медленно проезжал мимо закусочной «У Теда» — крошечного заведения, в котором обычно завтракаю. Из-за его стеклянной витрины улица видна как на ладони — и, соответственно, наоборот. Народу внутри было раз-два и обчелся: двое мужиков в ярких жилетах — видать, дорожные рабочие, заглянувшие перекусить после поздней смены, старушка в шубе из искусственного меха — эта из завсегдатаев, сто раз уже тут ее видел, и какой-то молодой человек с открытым перед ним на столе «Макбуком». Он был тут самым молодым, описанию внешности, которое дал мне Дэвид, вполне соответствовал, и сидел ближе всех от двери. Ну да, вон он, Лангхаймер. Других вариантов нет.
Объехав вокруг квартала, я припарковался немного не доезжая до закусочной. Несмотря на позднее время, на улице было по-прежнему полно народу. Я включил свой собственный мобильник, запер машинку Холли и вызвал такси. Ожидая на тротуаре, выбрал на телефоне функцию переадресации звонков и забил туда номер мобильника Делла. Закусочная была от силы в сотне ярдов от меня — мне был виден падающий из ее витринного окна свет, но никто оттуда меня не видел. Наконец подкатило такси, и я забрался на заднее сиденье.
— Куда, командир?
— Ой, извини, вроде бумажник забыл. Придется опять подняться в квартиру, — сказал я, вылезая обратно на тротуар.
Водила недовольно покрутил головой. Захлопнув дверцу машины, я проследил, как желтое такси устремляется мимо закусочной куда-то к реке, увозя на заднем сиденье мой мобильник.
Вернувшись обратно к «Хонде», стал ждать.
До сих пор наше общение с Лангхаймером, пусть даже если оно и сводилось к коротким телефонным переговорам, проистекало на его условиях — он был полностью в курсе и моих действий, и местонахождения. Надо было это срочно исправить.
Я дал ему пять минут. Вне всякого сомнения, когда я опять врубил свой мобильник, некая компьютерная программа сразу предупредила об этом Лангхаймера. Сейчас он наверняка сидел в закусочной, не сводя глаз с экрана и гадая, куда это я вдруг подался от условленного места.
Через четыре минуты зазвонил телефон — делловский. Переадресованный звонок. Перед тем как подсунуть свой мобильник в такси, я перевел его в беззвучный режим, и теперь он перезванивал на трубку у меня в руке. Я ответил на звонок.
— Я вообще-то жду… — начал Лангхаймер.
— Прошу прощения. Срочное дело нарисовалось. Может, на другое время забьемся? — перебил его я.
— Не думаю, — буркнул он, отсоединяясь.
Я завел мотор. Лангхаймер вышел из закусочной с сумкой для лэптопа через плечо и поднял руку. Через минуту он уже был в желтом такси. Выждав несколько секунд, я тоже вырулил на проезжую часть и пристроился следом.
Довольно скоро таксист высадил его на Пятой авеню. Я припарковался, быстро вылез из «Хонды» и к тому моменту, как он расплатился и направился к многоквартирному дому на самой окраине парка, был всего футах в двадцати от него. Держась на почтительном расстоянии, проследил, как он входит в здание. Несколько минут выждал, после чего направился следом. У входа стоял швейцар при всех регалиях — хотя таких тут обычно именуют «консьерж», — который оглядел меня критическим взором.
— Здравствуйте. Я из «Манхэттен карз», только что высадил мистера Лангхаймера. Дело в том, что я только что нашел на заднем сиденье мобильник. В машине прибирались прямо перед моей сменой, и никаких телефонов не находили. Думаю, что это его. Не возражаете, если я зайду и покажу ему эту мобилу — вдруг признает?
Я ничуть не ожидал, что меня с ходу пропустят, несмотря на всю убедительность этой речи — в руке я действительно держал мобильник, а вид у меня был усталый и раздраженный.
— Сейчас позвоню и спрошу. Ждите здесь, — ответил швейцар.
Два коричневых кожаных диванчика по бокам от стойки охраны показались мне вполне удобными, и я плюхнулся на тот, что смотрел прямо на лифты. Правда, о чем швейцар разговаривает с Лангхаймером, отсюда было не разобрать.
Если этот компьютерный гений хотя бы наполовину настолько сообразителен, насколько я полагал, то сразу все поймет.
— Мистер Лангхаймер сейчас сам к вам спустится, — объявил швейцар.
И впрямь — не успел я устроиться поудобней, как двери лифта распахнулись, и я увидел того самого человека, который совсем недавно вышел из закусочной. Небольшая бородка, темные точечки вокруг глаз. Довольно худощавый, одет во все черное. Едва заметное дрожание губ и широко распахнутые глаза выдавали, что он не столько раздражен, сколько порядком испуган.
Выметнувшись из лифта с протянутой как бы для рукопожатия рукой, он устремился ко мне. Я поднялся и пожал ему руку, но он не отпустил — потянул меня к дверям. Я не стал сопротивляться. Меня неоднократно вышвыривали таким манером из баров, и было в этом что-то странно знакомое.
— Давайте-ка поговорим на улице, — прошипел он.
— Всё в порядке, мистер Лангхаймер? — спросил швейцар.
— Всё отлично, — откликнулся он на ходу.
За дверями, на тротуаре, наконец отпустил мою руку.
— Какого черта вы сюда явились? Я ждал в закусочной, как вы и попросили. Кстати, со швейцаром неплохо придумано. Мой телефон у меня, и это вам прекрасно известно. Ну а ваш, полагаю, катается по Манхэттену на заднем сиденье такси… Хитро.
— Я подумал, что намек вам лучше передать через швейцара. Не слишком-то вы гостеприимны. А я-то уже губу раскатал: типа, сейчас полюбуюсь видом из ваших окон…
— Что вам надо?
Собственно, за этим-то я сюда и явился. Но перед тем как огорошить его ответом, надо было еще сильней выбить его из колеи. И тут я вспомнил, что когда он позвонил мне первый раз, женский голос на заднем плане требовал от него прекратить разговор. Причем довольно грубо и бесцеремонно: «Повесь трубку! Никаких звонков!», что меня тогда несколько удивило.
— А вам точно не надо посоветоваться с подругой перед тем, как со мной беседовать? — спросил я.
— Что-что?
— Когда вы сегодня совершенно неожиданно позвонили мне в закусочную, я слышал, как женский голос на заднем плане приказывает вам повесить трубку. Мол, никаких звонков! Просто хотел узнать, кто в вашем доме носит штаны, — объяснил я.
Приемчик, конечно, дешевый — просто разозлить оппонента. Я ожидал, что он тут же взорвется, распустит язык и, может быть — да-да, не более чем «может быть», — в горячке брякнет то, что в спокойном состоянии никогда не брякнул бы.
Лангхаймер не взорвался. Не стал потрясать кулаками, обкладывая меня ругательствами. Совсем наоборот.
Он неуклюже попятился, мотая головой. По выражению его лица я мог судить, что он сильно напуган. Несколько не та реакция, на которую я рассчитывал, но я все же решил воспользоваться завоеванным преимуществом.
— Где вы были в субботу около восьми вечера?
Ни единого слова не сорвалось с его губ. Он просто изучающе смотрел на меня — словно выжидая, пока организм опять выработает количество яда, достаточное для укуса.
— Убивал девицу Дэвида. Именно это вы ожидали услышать?
Правая бровь у него при этом дернулась, а руки нырнули в карманы.
— Где вы в то время были?
— Дома. Один. А теперь берите-ка ноги в руки и проваливайте отсюда, пока я не вызвал своего адвоката.
Лангхаймер не двигался. Я тоже. Потом он попятился, продолжая смотреть мне прямо в глаза.
— Я высоко ценю свою приватность, мистер Флинн, и никому не позволяю совать нос в мою личную жизнь. Уходите.
— Жаль, что вы столь же высоко не цените личную жизнь других людей, — отозвался я, быстро щелкнув его на свой мобильник — пускай на всякий случай хоть фотка останется. Он явно подумывал выхватить у меня телефон, но все-таки сдержался. Развернулся и вошел в здание. Швейцар принялся что-то орать мне, возмущенно тыкая ему в спину пальцем.
Лангхаймер явно что-то скрывал, тут и думать нечего. Непонятно, правда, с чем это было связано — со смертью Клары или просто с Дэвидом. Но вот что уже точно имело к этому отношение, так это женский голос, который я слышал тогда по телефону. Узнав, что я его слышал, он здорово испугался — но у меня не было ни малейших предположений, по какой причине.
Я быстро развернулся, сообразив, что рискую опоздать в аэропорт. В этот самый момент опять сработало боковое зрение. Кто-то совершенно неподвижно стоял на противоположной стороне улицы, за которой уже начинался парк. Тот самый тип с вытатуированным на шее «Криком». Под его взглядом я застыл и принялся производить поспешные мысленные расчеты. От меня до этого типа — примерно семьдесят пять футов, до машины — около пятидесяти, но она на моей стороне улицы. Чтобы добраться до меня, ему придется сначала пересечь довольно плотный поток машин.
Может, добежать до машины, завести ее и свалить по-быстрому? Нет, никакого запаса по времени. Пожалуй, если в этот момент он окажется слишком близко, лучше открыть багажник и надеяться, что Холли возит в нем что-нибудь увесистое вроде монтировки.
Ключи от машины звенели у меня в руке, грудь сдавило от страха, и я почувствовал, что ноги сами собой готовы сорваться с места.
Но прямо перед тем, как я очертя голову бросился бежать, тип на противоположной стороне улицы ухмыльнулся, прикурил сигарету, повернулся ко мне спиной и неспешно углубился в парк.
Пока он не передумал, я во весь дух домчался до машины, прыгнул за руль, и буквально через секунду «Хонда», с визгом провернув по асфальту задымившиеся колеса, уже уносилась прочь.
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Порывистый ветер, облизывающий гигантским языком взлетно-посадочную полосу аэропорта Тетерборо, вовсю раскачивал крошечную «Хонду», пока я мчался по Индастриал-авеню к неприметному ангару, который обслуживал ФБР и прочие федеральные правоохранительные службы — естественно, без всякого расписания, поскольку летает подобная публика когда ей угодно и куда угодно. Тетерборо расположен где-то всего милях в десяти от Манхэттена, и территориально это уже округ Берген, штат Нью-Джерси. Базируются здесь больше частные чартерные компании, которые возят и грузы, и пассажиров. Некогда я встречался с одной девчонкой из расположенного поблизости Муначи, и мы с ней, бывало, доезжали до самого конца Индастриал-авеню и потом сидели на капоте моего видавшего виды «Шеви-Тахо», потихонечку потроша шестибаночную упаковку пива и глазея на ревущие над головой самолеты.
Сидя за рулем, я старался выбросить из головы Кристину — все проигрывал в голове свой разговор с Лангхаймером, раз за разом. Дэвида он определенно недолюбливал. А не исключено, что всей душой ненавидел. Но достаточно ли этого, чтобы убить Клару и подставить Дэвида, дабы того обвинили в этом убийстве? Интуиция подсказывала мне, что Дэвид не убивал Клару. Но не обманывает ли меня все-таки Дэвид, не разводит ли, как раньше я разводил всяких лохов, — или, может, я сам себя обманываю, сам развожу, уверившись в его невиновности?
Так или иначе, но мне нужно было поскорей положить всему этому конец — пока татуированный, которого наверняка подослала фирма, не плеснул кислотой в Кристину, в Дэвида или в меня самого.
«Хонду» резко подбросило на «лежачем полицейском», которого я в темноте не заметил. Стукнувшись башкой в потолок, я выругался.
Как только я перестал ворошить эту тему про Дэвида и Лангхаймера, то опять вернулся мыслями к Кристине. Теперь в голове крутился уже наш с ней телефонный разговор, с момента которого не прошло и получаса.
Кристина сказала мне, что не хочет уезжать из Нью-Йорка. Что хочет остаться и бороться до конца. Да, она действительно боец — но лишь в том смысле, какой обычно вкладывают в это слово адвокаты: не боится трудностей и готова в случае чего пойти на разумный риск. Однако в данном случае была совершенно другая ситуация. Мне пришлось долго втолковывать ей, что она в реальной опасности и что если она сама не сядет в этот чертов самолет вместе с Эми, то я затащу ее туда силой и привяжу к креслу.
Чья тут была вина?
Я винил Бена Харланда и Джерри Синтона — за их жадность, за то, что в своих темных делишках они подленько, втемную использовали зависимых от них и полностью доверяющих им людей.
И я винил самого себя.
Когда родилась Эми, Кристина сказала, что не хочет работать до тех пор, пока Эми не исполнится хотя бы лет десять-двенадцать. По-моему, причина крылась в собственном детстве Кристины. Ее мама часами не вылезала с работы, так что Кристине пришлось провести свои детские годы в основном с няньками и воспитательницами — нормально пообщаться с родителями ей не удавалось даже по выходным.
Так чья же все-таки вина?
Единственная причина, по которой Кристина так ухватилась за работу в «Харланд и Синтон», — это потому, что я не мог свести концы с концами и нормально обеспечить свою семью. После выпускных экзаменов Кристине довелось поработать в нескольких престижных фирмах, так что ее резюме открывало ей множество дверей. В «Харланд и Синтон» она устроилась прямо перед Рождеством — вначале на полставки, а потом со все большей и большей рабочей нагрузкой. К концу января на нее уже приходилось шестьдесят рабочих часов в неделю. Она не хотела работать даже там. Хотела проводить время с Эми. Время, в котором я отказал им обеим, не принося домой презренные, но столь нужные доллары…
Посыпал мелкий дождичек, и в призрачном свете фар я едва разбирал дорогу перед собой. Еще минут через десять, в течение которых я едва не прижимал нос к лобовому стеклу, высматривая «лежачих полицейских», справа впереди показались огоньки ангара, а рядом с ним — проблесковый маячок на хвосте самолета. Я свернул на поле и покатил прямо к ангару.
Подъехав ближе, заметил у открытых дверей ангара машину Делла.
Кристину, ее сестру и Эми должны были скоро привезти.
Я поставил «Хонду» на свободное место, поднял воротник пиджака и рысью побежал к воротам ангара. К тому моменту, как оказался внутри, промок до нитки. Оранжево-желтое свечение фонарей над головой создавало обманчивое впечатление тепла — холодрыга здесь стояла, как в морозильнике мясокомбината. Встав возле небольшого самолета, я видел Делла, Кеннеди и еще двух-трех агентов, среди которых узнал Феррара с Вайнстайном. Вайнстайн все баюкал свою забинтованную руку.
Когда я двинулся к ним, Делл властным взмахом руки приказал Кеннеди умолкнуть. На обоих были длинные плащи и перчатки.
— Я знал, что на вас можно положиться, Эдди, — сказал Делл, приветствуя меня кивком и улыбкой.
— Кеннеди в курсе, что я всегда держу слово, — отозвался я.
— Вот и слава богу, — произнес Кеннеди, причем тон его ясно сказал мне, что он был решительно против всей этой затеи с самого начала. Хоть закадычными дружками нас не назовешь, я сильно подозревал, что методы Делла ему тоже не по нутру. У Кеннеди у самого семья — и этим все сказано.
Один из агентов — судя по всему, спец по компьютерам — уже распахнул на капоте черного внедорожника лэптоп, и Делл протянул руку за флэшкой. В глубине ангара я углядел еще какой-то черный автомобиль, но в тот момент не обратил на него особого внимания.
— Мы хотим убедиться, что вы не парите нам мозги, Эдди. Если не возражаете, мы были бы не прочь взглянуть, какого рода данные там записаны, — потребовал Делл.
— Без пароля у вас ничего не выйдет, — сказал я, передавая ему флэшку.
Спец воткнул ее в лэптоп, и я услышал, как с негромким жужжанием комп возродился к жизни, считывая и проверяя антивирусом записанную информацию.
— Вроде почти полная, — сказал Делл, глянув на экран. — Целая куча каких-то файлов.
— А то. А теперь давайте-ка взглянем на деньги, — ответил я.
Агент вытащил из-за спины большую спортивную сумку, открыл. Стодолларовые банкноты — по двадцать пять штук в каждой пачке. Я высыпал деньги на бетонный пол и отбросил сумку в сторону. Проверил пачку за пачкой — нет ли каких-то сюрпризов вроде GPS-трекера или бомбочки с несмываемыми чернилами, убедился, что на каждой банкноте красуется портрет Бенджамина Франклина, а не чей-то там еще. По мере проверки аккуратно укладывал пачки рядом с собой, и денежная башня начала понемногу расти. И на вид, и на ощупь, и на вес — вроде все одинаковые.
— Если вы их только чем-нибудь опрыскали…
— Все с ними нормально, — перебил меня Делл.
Удовлетворенный проверкой, я встал. Дождь все громче барабанил по алюминиевой крыше ангара. Но я все равно услышал откуда-то снаружи звук приближающегося автомобиля. Вскоре свет фар ярко осветил косые струи ливня в открытых воротах. Машина остановилась у самого ангара. Это был «Лексус» Кармел, на котором она привезла Кристину и Эми.
— Ваши люди? — спросил Делл.
— Они.
— Тогда все в сборе. Давайте пароль, Эдди.
— Сначала — подписанные соглашения.
Выступив вперед, Кеннеди вытащил из-за пазухи два конверта, один из которых положил на капот черного внедорожника, а другой вручил Деллу.
В первом лежало соглашение о предоставлении Кристине юридической неприкосновенности — подписанное как Кеннеди, так и окружным прокурором Зейдером, и подтверждающее, что в адрес Кристины Уайт не будет выдвинуто никаких обвинений, могущих возникнуть в связи с ее профессиональной деятельностью в «Харланд и Синтон».
Но было и одно условие.
В договорах всегда есть «одно условие».
Юридическая неприкосновенность будет предоставлена ей только в том случае, если она даст показания против Бена К. Харланда и Джеральда Синтона на предстоящих судебных разбирательствах.
Я засунул сложенный документ обратно в конверт и убрал его во внутренний карман пиджака. Делл, словно в зеркале, повторил мое движение, спрятав второй конверт за пазухой плаща.
— Хочу взглянуть и на соглашение относительно Дэвида, — сказал я, протягивая руку.
— Мы не знаем, что у вас там на самом деле на этой флэшке. Если все нормально, то он получит все, чего заслуживает, — ответил Делл, устремляясь к воротам ангара и взмахом руки приказав мне двигаться следом. Феррар схватил зонтик, забежал сбоку и тут же скривился, попытавшись его открыть. После знакомства с моим кастетом правая рука у него так и не заработала как следует.
Я догнал их на самом выходе из ангара, где ветер сразу принялся швырять струи воды нам прямо в глаза. Дождь немного остудил мою налившуюся свинцовым жаром шею. Я подставил ему лицо, хватая ртом холодные капли.
— Мы вроде обо всем договорились. Сначала соглашение, — сказал я.
— Куда летим? — отозвался Делл, будто ничего не слышал.
— Вам об этом знать необязательно.
— Ей по-любому придется сказать пилоту. А тот должен передать план полета по радио, так что с равным успехом можете и прямо сейчас сообщить.
— Когда самолет будет уже в воздухе, тогда и сообщу, — сказал я.
— Не вижу особой разницы, — отозвался он, нюхая воздух и обводя взглядом темное небо. И, помолчав, добавил: — Гроза будет.

Глава 61

Дверь небольшого реактивного самолетика отделилась от фюзеляжа. Встроенный в нее трап лег прямо к моим ногам. Я никуда не лечу. Дело не сделано — придется остаться и проследить, чтобы завтра утром с Дэвида сняли все обвинения, как было договорено.
Ненавижу прощания.
Волосы Кристины пахли табачным дымом. После рождения Эми она бросила курить, но я прекрасно знал, что от сигаретки под бокал вина она никогда не откажется. Я еще сильней прижал ее к себе. Между нами была Эми, и все мы, сплетясь в единый клубок, крепко обнимались под дождем. Отпустив ее, я нежно взял ее лицо в ладони и поцеловал. Губы у нее были холодные и сладкие, а на языке я ощутил привкус табака. Поцеловались мы впервые за долгие месяцы. Чувство было почему-то как при самом первом нашем поцелуе — радостное возбуждение и страх, но на сей раз к нему примешивались любовь и раскаяние. Она вырвалась, опустила взгляд в землю, присела на корточки рядом с Эми и сказала:
— Нам пора, солнышко.
В тусклом свете от ворот ангара на джинсовой курточке дочки тускло поблескивали многочисленные значки с названиями рок-групп, про которых я в жизни не слышал. Я тоже присел и обхватил свою малышку обеими руками. Почувствовал, как она дрожит. Бросил взгляд на Кармел — чуть более высокую и чуть постаревшую версию Кристины. Я ей никогда не нравился.
— Жутко люблю тебя, чудо ты мое ненаглядное! Присматривай за мамой. Сейчас ты полетишь далеко-далеко — туда, где никто тебя не обидит. А скоро и я там тоже буду.
Эми поцеловала меня в лоб, еще раз стиснула меня из всех своих малолетних силенок, взяла маму за руку, и обе направились к трапу. Я передал Кармел сумку с деньгами.
— Уж я-то за ними точно пригляжу, — процедила она при этом.
Прежде чем подняться на последнюю ступеньку, Кристина еще раз обернулась и посмотрела на меня. Ее глаза были полны слез. Она торопливо смахнула их. Губы ее беззвучно произнесли: «Я люблю тебя». За визгом запускаемых турбин я ее уже не слышал. Может, ей проще было произнести эти слова, зная, что я их не услышу…
Я ответил ей то же самое. Она помахала мне и скрылась в самолете.
Дверь с трапом закрылась, и я услышал, как двигатели прибавили оборотов, когда самолет начал выруливать к взлетно-посадочной полосе, — но тут же странным образом изменили тон.
— Пароль? — напомнил мне Делл.
Я ничего не сказал — единственное, чего мне сейчас хотелось, это чтобы самолет наконец оторвался от земли, унося Кристину с Эми подальше отсюда. Подальше от фирмы, подальше от Делла с Кеннеди.
Подальше от меня самого.
Феррар, по-прежнему морщась, переложил зонтик в левую руку и вручил боссу рацию.
— Ждать команды! — сказал в нее Делл. — Пилот все равно не взлетит без моего разрешения, — объяснил он мне. — Пароль, Эдди. Или этот самолет так и останется торчать на земле.
— Договоренность в силе? — спросил я.
Агент кивнул.
Чувствуя, как к горлу поднимается желчь, я отдал Деллу бумажную салфетку с паролем, нацарапанным на ней синими чернилами. Делл сунул ее Феррару, который сложил свой зонтик и понес пароль ожидающему неподалеку компьютерщику.
Не глядя на Делла, я поднял руку, пресекая его дальнейшие объяснения, и побрел вслед самолету. Я слышал, как церэушник неразборчиво говорит что-то пилоту по радио. Ливень немного поутих, перейдя в мелкий надоедливый дождик, а тучи слегка разошлись, когда самолет промчался по полосе и стал подниматься во взбаламученное ветром небо.
Я немного постоял, не двигаясь. Всё, они в безопасности. Больше никто их и пальцем не тронет — по крайней мере, в ближайшее время. По мере того как самолет набирал высоту, острое жжение под лопаткой понемногу утихало, превращаясь в тупую ноющую боль.
— Конечный пункт? — спрашивал Делл у пилота, посматривая на удаляющийся самолет.
— Могу избавить вас от лишних хлопот, — сказал я, подходя к нему. — Сейчас они направляются совершенно в другую сторону. Кристина хорошенько выждет и только потом сообщит пилоту правильный аэропорт назначения. И когда это произойдет, у вас уже не будет времени организовать какую-нибудь подставу. Как только самолет приземлится, их сразу заберут в безопасное место — место, известное только нам. Все, что вы сделали, — это позволили им выиграть время, оказаться на шаг впереди фирмы. И они будут оставаться там до тех пор, пока вы окончательно не прихлопнете «Харланд и Синтон».
Агент кивнул, и мы быстро зашагали обратно к ангару. Спец по компьютерам работал быстро, и через несколько секунд я увидел, как по его лицу скользнула едва заметная улыбка, а зубы ярко блеснули в свете ламп, играющем на надраенном капоте черного «Тауруса». Громко хлопнув пузырем клубничной жевательной резинки, он что-то шепнул Деллу.
— Спасибо, — сказал тот.
— Соглашение на Дэвида, — напомнил я.
Он вручил мне конверт. Как только я взял его в руки, то сразу все понял. И по весу, и на ощупь. Кеннеди сразу заметил изменившееся выражение моего лица. Должно быть, от ярости и вскипевшего в животе страха я здорово побледнел.
— В чем дело, Эдди? — спросил Кеннеди.
Я молча сунул ему конверт. Он открыл его. Конверт был пуст. Кеннеди разорвал его в клочья и был готов уже ухватить Делла за грудки, когда тот обратился ко мне:
— Если хотите отмазать Дэвида Чайлда от пожизненного, то лучше поговорите вот с ним.
Задняя пассажирская дверь «Тауруса» открылась, и на бетон ангара выбрался окружной прокурор Зейдер. Тщательно застегнул серый пиджак в тончайшую полоску, поправил галстук. В руке он держал большой коричневый конверт с наклейкой: «Вещественные улики — Дэвид Чайлд». Вручил его мне.
— Знаете, Эдди, я крайне разочарован. Вот уж не думал, что у меня, как говорят в народе, получится обжулить жулика.
Разорвав конверт, я обнаружил в нем пять листков, заполненных убористым печатным шрифтом.
Это было не соглашение о судебной сделке. Я быстро пробежал глазами документ, и живот мне сразу свело тошнотворной судорогой, которая полезла выше и горьким удушающим захватом вцепилась в горло.
В тот момент я понял две вещи.
Стремясь обеспечить безопасность Кристины, я совершенно забыл про Дэвида, чем фактически подставил его под удар — ни в коем случае нельзя было выдавать пароль до тех пор, пока соглашение не оказалось у меня на руках! Завершающим же пинком в зубы оказалось осознание того, что какие бы блестящие ходы я ни задумывал на завтра — равно как и на долгие месяцы предстоящего суда, — все это теперь не имело ровно никакого значения. Документ, который вручил мне Зейдер, убедительно доказывал: Дэвид Чайлд обязательно будет осужден за убийство.

Глава 62

За 20 часов до выстрела 

Тем документом был отчет баллистической экспертизы. Он совершенно определенно и без всяких сомнений подтверждал, что пули, обнаруженные в теле убитой, выпущены из того же пистолета, что был найден в машине Дэвида. Я, конечно, ожидал, что подобный документ рано или поздно появится — но только не так скоро, не прямо сейчас! И я не мог оспорить в нем ни единого слова. Окружной прокурор предъявлял безусловную связь между орудием убийства в машине Дэвида и трупом его подружки у него в квартире. И никуда от этой связи было не деться.
Игра окончена.
— Вы меня использовали, — едва проговорил я. Пальцы сами собой скрючились в кулаки, ноги заняли боевую стойку, а сердце в бешеном темпе качало перемешанную с адреналином кровь в напрягшиеся мускулы.
— И вашу жену. — Делл кивнул. — Теперь, когда мы заполучили партнеров, нам она уже по барабану. Пусть идет на все четыре стороны. Ничего ей уже не предъявят. Нам от нее больше нет проку.
— Он не делал этого, Зейдер. У нас была договоренность — флэшка в обмен на полную неприкосновенность!
— Со мной вы ни о чем не договаривались, — безмятежно ответил Зейдер. — Вы пытались заключить сделку с агентом Деллом, но в отношении дела Чайлда у него нет абсолютно никаких полномочий. Я уже вам говорил: мы не заключаем сделок, в результате которых убийцы оказываются на свободе. По крайней мере, в моем офисе так не принято. В лучшем случае могу предложить двадцать лет заключения, если он признает свою вину… Не хотите — как хотите. Тогда до встречи в суде.
Когда он резко развернулся и направился к своей машине, я бросился за ним — но тут же остановился. Если я с ним сейчас схвачусь, то, скорее всего, капитально вырублю. Ночь в «обезьяннике» за хулиганство и тяжкие телесные моей защите Дэвида вряд ли поспособствует.
— Это что, шутка такая? — спросил Кеннеди.
— Ты уже большой мальчик, Билл. Пора бы кое-что понимать в жизни, — ответил Делл.
Кеннеди выпятил челюсть и попер на Делла, который вызывающе посмотрел на него.
— Хочешь мне влепить, малыш? Так валяй, не стесняйся! И огребешь по полной, и без значка останешься!
Кеннеди помотал головой, повернулся ко мне и воскликнул:
— Эдди, я ни черта про это не знал, чем хочешь клянусь!
Говорил он совершенно искренне. Вид у него был даже еще более осунувшийся и неопрятный, чем днем ранее. Волосы мокрые от дождя, рубашка тоже, и у меня создалось впечатление, что он давно держится на ногах на одном только кураже, который сейчас вылился в настоящее бешенство. Кеннеди не привык стрелять из-за угла — нет, он точно не знал, какая возня вокруг меня затевается. И это его грызло.
Делл с округлившимися от ярости глазами шагнул вперед, подначивая Кеннеди. Тот попятился, сел в свой темный седан и резко рванул с места.
Отчет баллистиков у меня в руке успел превратиться в бесформенный комок бумаги, когда Делл со своими людьми расселись по машинам и тоже выехали из ангара.
Я сделал в точности то, что обещал себе никогда в жизни не делать. Сдал невиновного человека в обмен на свою жену. Человека, который рисковал собственной головой ради Кристины, который оплатил вертолет, чтобы встретить ее прямо у трапа самолета в Вирджинии, — человека, которого я подвел, да так, что хуже некуда!..
Я позвонил Кристине на мобильный — но, должно быть, на время взлета и набора высоты телефоны попросили выключить. Дождь назойливо барабанил по тонкому металлу крыши. Когда в ангаре я остался один, здесь, как в эхокамере, стали слышны даже мое дыхание и притоптывание моего ботинка по бетону.
«Думай!»
Деллу я больше не нужен. Он получил ключ к алгоритму — свидетельство, которое ведет к партнерам и деньгам. Завтра же он накроет фирму — как только средства придут на секретный счет. Затаится со своей группой у входа в офис и ворвется туда ровно в тот момент, когда на счет фирмы упадет первый цент. Помощи от него ждать бесполезно.
Зейдеру нужно громкое убийство. Этот делает себе имя — имя, как он рассчитывает, способное выдержать вес его политических амбиций, простирающихся куда дальше должности окружного прокурора — вплоть до мэра или губернатора.
Оставалось только одно. Биться до конца в суде.
Вдруг откуда-то очень издалека — как будто из-под воды — послышался звук телефонного вызова. Когда я вытащил мобильник из кармана, простенькая мелодия рингтона, многократно отразившись от голых стен вокруг, едва не оглушила меня. Но и сам звонок тоже немало меня потряс.
— Эдди, это Билл, — сказал агент Кеннеди. До этого в разговорах со мной он никогда не называл себя просто по имени. — То, что сделал Делл, — просто подлость, и я не собираюсь в этом более участвовать. Если мы не можем работать честно, то на что еще надеяться? Мне очень жаль, Эдди. Я просто хотел, чтобы ты про это знал. И еще я хочу сообщить тебе, куда сейчас направляюсь.
— Внимательно слушаю.
— На Федерал-плаза[104]. Хочу еще раз внимательно проверить все полицейские и прокурорские документы и убедиться, что завтра ты будешь во всеоружии. Наверняка твоему клиенту от этого особого толку не будет, но я искренне хочу помочь.
— Его подставили.
— Я знаю, что ты в этом уверен. Черт, может, ты и прав. Но смотри: все, что я смогу нарыть, лучше прибереги до суда. Нет ни единого шанса, что завтра судья закроет дело за недостаточностью улик. И даже если на предварительном слушании тебе и удастся какой-нибудь невероятный трюк в духе Гудини, то, как я слышал, Зейдер уже созвал на завтрашний вечер большое жюри, а уж они-то точно откроют дело против твоего клиента, потому что у тебя даже не будет возможности перед ними выступить!
— Большое жюри — это уже моя забота. Должен быть способ и его поколебать, но пока точно не знаю. Главное, что отступать я не намерен, и надо, чтобы ты еще кое-что для меня сделал — то есть если всерьез настроен мне помочь.
— Совершенно серьезно. Выкладывай.
— Мне нужна абсолютно любая информация об убитой. Все, что ни найдется. Если не считать той якобы ссоры в лифте, у обвинения до сих пор нет четкого мотива убийства, и я не хочу, чтобы мне его завтра сунули под нос. Если я прав, Чайлда подставили.
— Хорошо. Думаю, что смогу разузнать всю подноготную. Как что-то прояснится, сразу сообщу. Что-нибудь еще?
— Хочу еще кое о чем попросить. За мной следят. Какой-то латинос с татуировкой на горле — «Крик» Эдварда Мунка. Он предупредил меня, чтобы Дэвид держал рот на замке, и припугнул пузырьком с кислотой. Насколько я понимаю, это «бык»; скорее всего, внештатно работает на «Харланд и Синтон». Знаешь его?
— Я знаю только тех, кто работает на фирму официально. Делл говорил мне, что уже показывал тебе фотографии Джилла и его бойцов. Лично я не видел в фирме никого, кто подходил бы под это описание. Но посмотрю. Если увидишь его опять, сразу звони мне.
— Спасибо. Да, если увижу, позвоню.
Кеннеди заговорил медленно, глухо, словно слова давались ему с трудом:
— Прости меня, Эдди. Это ведь я тебя во все это втянул… В объединенную группу меня включили только в прошлом месяце. Они уперлись в тупик, и мне поставили задачу еще раз изучить все факты, посмотреть, мало ли что они проглядели. Несмотря на то, что только что сказал тебе Делл, мы действительно собирались привлечь к ответственности наемных адвокатов «Харланд и Синтон», если б не удалось прижать самих владельцев. И тут на выходных нам на руки свалился этот Чайлд. Делл хотел, чтобы Чайлд пошел на сделку, но нам требовалось отрезать его от фирмы и снабдить новым адвокатом. Он спросил меня, не знаю ли я кого-нибудь, кто справится с этим делом за хороший гонорар. Я предложил тебя. Делл сказал, что уже слышал твою фамилию, и вытащил папку Кристины. У него на всех адвокатов фирмы обширные досье. Ты идеально подходил для этого задания. Эдди, мне правда очень стыдно.
— Я знаю, что ты меня подставить не мог. А теперь можешь помочь мне. Хватай любые материалы, на которые можно наложить руку, и через час встречаемся у меня в офисе. Мне нужно приступить к разработке плана на завтра, а у меня еще конь не валялся. Пока что я понятия не имею, что сказать на предварительном слушании.
Я стал терять нить разговора. На линии воцарилось молчание.
— Знаешь, а ты вполне мог и ошибаться. Я знаю, ты убежден, что Чайлд не при делах, но ведь на записи камеры наблюдения в здании ясно видно, что из квартиры он вышел последним и что через несколько минут там нашли труп его любовницы. Она умерла от многочисленных огнестрельных ран, а пистолет нашли в машине твоего клиента. Факты свидетельствуют, что он лучше всех подходит на роль убийцы. Ты уверен, что выступаешь на той стороне?
— Я — адвокат защиты, Кеннеди. У меня нет той или не той стороны — у меня просто есть клиент.
Именно это Кеннеди и ожидал услышать. У всех правоохранителей одинаковые представления об адвокатах. И как они могут спокойно спать, зная, что отпустили на свободу виновного человека? Но куда труднее заснуть, когда из-за тебя невиновный отправляется в тюрьму… Нет уж, хватит с меня ночных кошмаров!
— Но не переживай. Я знаю, что в данном случае я на той стороне. Я это чувствую. Увидимся в моем офисе через час.
— Хорошо, но позволь мне для начала как следует его проверить — убедиться, что там безопасно. А на что тебе еще целый час? — спросил Кеннеди.
Я хорошенько поразмыслил. Возвращаться домой к Ящеру смысла нет — ловить там больше нечего. А потом у меня возникла одна идея.
— Хочу спалить запасной вариант Зейдера.
— Какой? Большое жюри? Что ты вообще затеваешь?
— Подумываю раздобыть одно секретное оружие, которое даст нам шанс развалить дело даже в том случае, если оно дойдет до большого жюри.
— И каким же образом?
— Я собираюсь нанять Чайлду еще одного адвоката.

Глава 63

Паб Финнегана на Пятьдесят шестой улице больше походил на ночлежку для слепых, чем на нормальный человеческий бар. Вывеска на двери гласила: «Мы никогда не закрываемся!»
Я сидел неподалеку от него на водительском сиденье «Хонды», включив свет в салоне и изучая в тусклом свете плафона отчет баллистической экспертизы, подписанный неким доктором Пиблзом. Изучив уникальные следы и бороздки, оставленные нарезами ствола, он безоговорочно утверждал, что пули, обнаруженные на месте преступления, могли быть выпущены только из пистолета, который изъяли из автомобиля Дэвида. Всем козырям козырь, и обвинению оставалось лишь с размаху шлепнуть его на стол. Лишь один момент в этом отчете вызывал у меня смутное беспокойство: исследуя пистолет, Пиблз обнаружил у него на рукоятке частички обычной земли, некоторые из которых даже попали в зазор между рукояткой и вставленным в нее магазином. Решил, что поразмыслю над этим позже — может, это ровным счетом ничего и не значит, но все-таки даже такие вот мелкие подробности всегда прочно застревали у меня в голове, не давая покоя. Заперев машину, я направился к давно знакомому заведению.
Окна паба были плотно заклеены изнутри черной бумагой, а вторая дверь, прямо за входом, всегда закрыта и занавешена толстой зеленой портьерой, провонявшей прокисшим пивом и табачным дымом — словно посещали его одни лишь вампиры, и проникни сюда хоть малейший лучик солнечного света, вся клиентура заведения моментально вспыхнет синим пламенем. Репутация у него была та еще — соваться сюда просто с улицы я бы не советовал, но нынешний владелец паба, Пэдди Джо, не имел ничего против любого рода посетителей. Лет десять назад не было бы ничего из ряда вон выходящего в том, что при входе вы застали бы примерно такую картину: в одном углу сидят мрачные бородатые байкеры, в другом гуляет мелкая гопота с 58-й улицы, бильярд занят чернокожими бандюками из группировки «Кровососы», а у стойки балуется текилой чуть ли не половина личного состава «убойщиков» из 16-го райотдела.
— Куч тут? — спросил я.
Пэдди Джо выпрямился над стойкой, и на какой-то миг я даже не понял, он это или не он. С нависающей надо мной огромной, как у гориллы, башки по несвежей футболке сбегала похожая на проволочную мочалку борода, заканчивавшаяся аккурат на линии моего взгляда — где-то на его необъятном животе. Отступив от стойки на шаг, я наконец-то увидел его ясные голубые глаза и ряд зубов, похожих на наваленные у входа в пещеру золотые слитки.
— Куда он денется… Рад тебя видеть, Эдди. Налить тебе коки или еще чего?
Когда я крепко бухал, Пэдди приходилось регулярно следить, чтобы я добирался до дому из бара в целости и сохранности, так что он был в курсе, что я завязал — ну или по крайней мере делаю такие попытки.
— Нет, спасибо. Все хорошо. Тоже рад тебя повидать, старина.
Он протянул мне массивный кулачище — стукнуться по-приятельски. С равным успехом можно было поприветствовать подобным образом чугунный шар, которым крушат старые дома.
Я отвернулся от стойки, прошел мимо давно сломанного музыкального автомата и по невысоким ступенькам поднялся к большой кабинке в дальнем левом углу бара. Там в окружении трех поддатых адвокатов и сидел Куч, по обыкновению о чем-то разглагольствуя.
— Я уже сто раз говорил — не вызывай клиента давать показания! Это самоубийство! — вещал он, поучительно воздев вверх указательный палец. — Взять хоть Джерри Спенса[105] — лучшего адвоката защиты я в жизни не видывал. Спенс, блин, пятьдесят лет практиковал, ни одного дела не продул, а клиента за все время только раз или два на трибуну вызвал!
Двое моих коллег за столом Куча, примерно его возраста, откровенно скучали, а третий, совсем молоденький блондин, жадно ловил каждое его слово. Я чуть задержался на ступеньках — дал Кучу закончить. Он был малость глуховат и за громкостью своих речей не следил. Его, наверное, и на улице было слышно — так он орал. А еще он носил слуховой аппарат, по которому начинал постукивать, когда не слышал, что ему говорят. Например, напоминают, что теперь его очередь идти к стойке за выпивкой.
— Спенс любил повторять, что за клиента должны говорить твои вопросы на перекрестном… Атакуй позицию обвинения! Атакуй, атакуй, атакуй! Да только с разбором…
Двое адвокатов постарше уже миллион раз это слышали — это была любимая тема Куча, — так что углубились в какую-то собственную беседу. Нимало этим не смущенный, Куч полностью переключился на их юного коллегу.
— Уголовное право — это война, малыш. Но не воюй с системой — воюй с доказательствами. Вот как, к примеру… как там бишь его… Ирвинг Канарек, во. Вот уж кто сражался даже при минимальных шансах! Слыхал про него, малыш?
Молодой человек помотал головой.
— Ну как же — знаменитейший человек в нашей профессии, из Лос-Анджелеса! Чарльза Мэнсона[106] представлял. И почти что вытащил его, вообще-то. Но перегнул палку. Постоянно с возражениями вылезал — против всего на свете. Только возражения от него и слышали. Во время прямого допроса, во время вступительного слова, когда угодно и против чего угодно — ему было без разницы, лишь бы возражение выдвинуть. В итоге довел судью до белого каления. Во время суда над Мэнсоном его самого дважды в камеру отправляли — за неуважение к суду. Такой вот был заводной тип. Обвинитель как-то вызывает свидетеля и просит его назвать свои имя и фамилию для протокола. Не успел никто и глазом моргнуть, как старина Ирвинг вскакивает и вопит: «Возражаю, ваша честь! Это будут показания с чужих слов! Свои имя и фамилию он знает только от своей матери!»
Молодой адвокат вежливо посмеялся и уткнулся взглядом в свое пиво.
Выйдя на свет, я кивнул Кучу.
— А вот тебе реальный талант, малыш! — опять оживился тот. — Это сам Эдди Флинн, собственной персоной! Увидишь его в суде — следи за ним. Учись. Это следующий Джерри Спенс.
Я поздоровался с коллегами, которые тут же обменялись рукопожатиями с Кучем и под каким-то предлогом удалились. Молодой прикончил свой «Миллер», поблагодарил его за науку и тоже направился к выходу.
— Славный паренек — высший балл на выпускных экзаменах и лучший у себя на курсе… Далеко пойдет. Правда, в реальной адвокатской работе пока не смыслит ни шиша, но еще научится. Как и ты сам в свое время, Эдди.
— Да уж, когда я был в его возрасте, ты мне на советы не скупился. До сих пор тебе благодарен — это здорово помогло.
Куч только отмахнулся.
— Да что я знаю…
— Слышь, хочу тебя кое о чем попросить, Куч.
— Ась? Чёй-та не уловил, — отозвался он, наклоняясь вперед и постукивая по вставленному в ухо слуховому аппарату.
Я прошептал в ответ:
— Если завтра денек поработаешь со мной в суде, получишь десять тысяч.
— Десять косых?! Завтра? Что за дело? — На сей раз проблем со слухом он, похоже, уже не испытывал.
— Убийство. Завтра предварительное слушание. Ты — вторым номером.
Воздев руки и глаза к потолку, украшенному никотиновыми разводами, Куч что-то ошарашенно пробормотал, после чего опять стал весь внимание, ожидая подробностей.
Несмотря на семьдесят с лишним лет, старый адвокат отнюдь не растерял прежней хватки, а более преданных делу людей я, пожалуй, больше не встречал. Клиент для Куча всегда был не просто клиент, а живой человек, с которым у него сразу завязывались чисто человеческие отношения. Куч знакомился с его семьей, детьми, поручителями — знал все вплоть до того, как зовут его любимую собаку и кошку. В результате у него давно образовался довольно обширный кружок постоянной клиентуры, связанной сложными родственными узами и специализирующейся на всякого рода противозаконной деятельности — не слишком-то высокого пошиба, вроде взлома торговых складов. Поскольку кто-нибудь из этой семейной криминальной династии регулярно «залетал», перспектива остаться без работы Кучу практически не грозила. Не виделись мы с ним уже почти год, и с тех пор Куч заметно постарел. Кожа под подбородком обвисла, воротничок рубашки стал ему явно великоват, волосы почти совсем поседели. Одно время, как видно, он пытался закрашивать седину, да в итоге забросил — лишь кое-где, как последнее «прости», над белыми корнями проглядывали оставшиеся темные пряди.
— Так что? Ну тогда давай выкладывай подробности! Как, по-твоему, я собираюсь подготовиться, если ты мне ничего не рассказываешь? Хочешь разделить со мной свидетелей? Что-что? Давай, что ты от меня хочешь?
Один из адвокатов, сидевших с Кучем, оставил в своем стакане где-то на палец скотча с почти растаявшим в нем кубиком льда. Я долго таращился на темно-янтарную жидкость, и хоть и твердил себе, что не стоит, все-таки подхватил стакан и осушил его одним глотком.
— Можешь ни о чем не волноваться, — сказал я.
— Эй, Эдди, так нечестно! Должна же быть какая-то причина, по который ты ко мне подкатил. Так что мне предстоит сделать завтра?
— На предварительном слушании? Абсолютно ничего.
— Чё?
— Мне не нужно, чтобы ты предпринимал какие-то действия на предварительном слушании. Ты нужен мне для большого жюри, — сказал я, не удержавшись от улыбки.
— Погоди-ка. А что я могу сделать на большом жюри? Там же и слова нельзя… Сам знаешь. Нет смысла вообще туда ходить. Помнишь, что сказал судья Сол Уоклер на том апелляционном суде?
Это была одна из излюбленных тем Куча. Ответ я знал наизусть, но не стал лишать его удовольствия ответить самому.
— Он сказал: прокурор может убедить большое жюри привлечь к уголовной ответственности хоть сэндвич с ветчиной! Твой клиент бросает деньги на ветер — я абсолютно ничего не смогу там поделать.
— А я и не прошу тебя высказываться перед большим жюри — тебе просто надо там показаться.
Куч откинулся на диванчик, обитый искусственной кожей, и, приоткрыв рот, принялся размышлять над моим таинственным предложением.
Через несколько секунд он выпрямился и нацелился на меня толстым пальцем.
— Ты не хочешь, чтобы я встревал во время предварительного слушания, но тебе надо, чтобы я там присутствовал, точно? А потом неожиданно для всех заявился на большое жюри?
— Наконец-то до тебя дошло.
Он помотал головой и хохотнул.
— Эдди, хоть у тебя и мозги набекрень, но ты реально гений, ты в курсе?

Глава 64

Игрушечная машинка вроде «Хонды» — не самое надежное убежище в грозу. Дождь громко барабанил по капоту, сплошными струями заливал ветровое стекло. Я повторял себе, что звонить Чайлду нет смысла — все равно во всей этой погодной свистопляске я его не услышу. Он мне уже звонил, но я не ответил на звонок. На самом же деле я просто не был готов к разговору с ним. Нечего мне ему сказать, пока у меня не будет для него ответов — пока я не найду выход.
Попробовал еще раз набрать номер Кристины. Автоответчик. Прокрутив список недавних звонков, нашел номер Центральной больницы. На сей раз медсестра на посту, присматривающая за Попо, ответила довольно быстро. Он в сознании, идет на контакт, но настолько накачан морфином, что поговорить с ним мне не дадут. Копов они тоже к нему пока не пускают. Я попросил сестру передать Попо, что я звонил и очень благодарил за то, что он сделал для Дэвида. Та сказала, что обязательно передаст. Я отсоединился и вновь полностью вернулся вниманием к Западной сорок шестой улице.
Людей на улице не было — дождь держал пешеходов под крышей. Я сидел в машине вот уже почти двадцать минут, и за это время ни один человек не прошел мимо моего офиса. Проехало несколько машин, но непохоже, чтобы с целью разведать обстановку — по крайней мере, судя по скорости. Я и сам проехался мимо разок-другой — убедиться, что никто не сидит в машине под дверью, дожидаясь моего возвращения. Насколько можно судить, все было чисто. Впрочем, по наружному наблюдению я не спец, так что разумней всего было дождаться Кеннеди. Ничуть не исключено, что половина работничков «службы безопасности» Джерри Синтона уже поджидает меня во тьме моего кабинета со стволами наготове.
Я опоздал, а Кеннеди так и не показывался. Я уже совсем собрался позвонить ему на мобилу, когда увидел проскользнувший мимо темный седан, который остановился в пятидесяти ярдах впереди, чуть не доезжая до моего здания.
Я выждал — и наконец увидел высокую худощавую фигуру Билла Кеннеди, выбиравшегося из машины. Под мышкой он держал синюю пластиковую папку. Гудочек «Хонды» вякнул, словно поперхнувшийся осёл. Этого хватило, чтобы Кеннеди обернулся. Я мигнул фарами, вылез из машины и запер ее ключом зажигания. Пока шел к нему, то и сам весь промок, и припрятанные за пазуху документы подмочил. Поливало так сильно, что мы не стали задерживаться и сразу бросились к двери.
В офисе я не был с самого утра, а в рабочее время, когда соседи бродят по делам туда-сюда, ставить мои обычные «секретки» просто не было смысла. Так что не было ни монетки, ни зубочистки, которые в случае чего подсказали бы, не дожидается ли наверху какой-нибудь незапланированный гость. Вошли мы довольно шумно, и я поскорее захлопнул дверь, чтобы еще больше не промокнуть под ливнем. Если наверху действительно кто-то был, то нас уже наверняка услышали.
Мы отряхнули одежду, я смахнул с лица дождевую воду и загладил назад промокшие волосы, которые прилипли ко лбу. В холодном вестибюле наше дыхание отдавало облачками пара, а под ногами сразу образовалась лужица дождевой воды. Быстрым движением глаз я показал Кеннеди на лестницу. Он кивнул, передал мне пластиковую папку, вытащил табельный пистолет и стал осторожно подниматься вверх по ступенькам. Я на некотором расстоянии следовал за ним.
Через стекло двери просвечивала включенная настольная лампа!
Вытянув руку ладонью вниз, Кеннеди остановил меня у самой лестничной площадки. Сам тихо и грациозно скользнул вперед, держа перед собой пистолет двуручным хватом. Я последовал за ним, и мы заняли позиции по обе стороны от двери. Кеннеди покачал головой и беззвучно, одними губами приказал мне оставаться на месте. Одним выверенным плавным движением он повернул ручку, толкнул дверь коленом и ввалился внутрь, выставив перед собой пистолет.

Глава 65

Я крепче вжался в стену спиной, по которой по-прежнему стекала дождевая вода.
Ничего не слыхать.
Ни единого звука.
— Кеннеди? — позвал я.
— Чисто, — объявил он.
Я облегченно выдохнул, зашел внутрь и включил свет. Настольную лампу я, должно быть, просто забыл вырубить утром. Хотя это на меня не похоже. Я за такими вещами слежу. Если б Делл не предложил мне наличные за работу с Чайлдом, то счет за электроэнергию в этом месяце пришлось бы оплачивать в кредит. Мы стряхнули с одежды остатки воды. Потом я снял пиджак, уселся за стол и стал читать содержимое синей папки, которую привез мне Кеннеди.
Нашлось здесь немногим более того, чем у меня уже было, — лишь несколько дополнительных страниц со списками вещественных улик да более крупный и четкий план квартиры Дэвида.
— Ты по-прежнему считаешь, что твой клиент невиновен? — спросил Кеннеди.
Я кивнул.
— Мне не по вкусу, как все прошло с Деллом, так что сделаю все, что могу, но мне нужно все-таки знать, откуда у тебя такая уверенность, — сказал он.
— Да, я знаю, как все это выглядит со стороны. Но у меня была возможность посмотреть ему в глаза. Нет, это не он. А настолько плохо все выглядит потому, что так и было задумано. Тот, кто подставил Чайлда, очень хотел, чтобы его повязали за убийство Клары. Кстати, ты мне так до сих пор и не показал, что у вас в Бюро есть на убитую.
Фэбээровец засунул обе руки в карманы, тут же вытащил и продемонстрировал мне пустые ладони.
— Ничего? — уточнил я.
— Ни сведений об уплате налогов, ни номера соцобеспечения, ни историй болезни. Зубных карт тоже. Свидетельства о рождении — и того нет. Ни один мобильный номер на ее имя тоже не зарегистрирован. Все, что у меня есть, — это водительские права, читательский билет и банковская карта на имя Клары Рис, причем все выданы около шести месяцев назад.
— Такое у вас уже бывало?
— Никогда. Вообще-то, если как следует задуматься, то у меня всегда было как минимум одно попадание — хотя бы регистрационная запись о рождении… Мобильник — одноразовый, без привязки к владельцу, хотя и не из самых дешевых. В кошельке — только наличные и дебетовая карточка, никаких кредиток. Естественно, полиция съездила на ее последний адрес, который дал Дэвид. Я знаю, что она только что к нему переехала, но квартира выметена подчистую. Ни мебели, ни каких-то писем — телика и того нету. Ни клочка бумаги не осталось. Ах да, и запах — очевидно, за несколько дней до убийства ее основательно отдраили паром и какими-то моющими химикатами. Она предупредила управдома, что переезжает к Дэвиду, но в квартире, по его словам, он точно уборку не делал. Делал кто-то еще, и весьма тщательно. Копы не нашли там даже обычного волоска.
— Почти как ее саму стерли, — сказал я.
Кивнув, Кеннеди проговорил:
— Должен признать, это меня несколько настораживает. Прокурор хочет подать это убийство как «преступление страсти». Но лично для меня что-то как-то тут не складывается. Больше похоже, что эта Клара Рис убегала от чего-то или от кого-то, и вдруг ей несказанно повезло, когда она встретила вашего клиента. Это ничего не доказывает, Эдди, но и закрывать на это глаза тоже не стоит. Просто не знаю, насколько далеко все это тебя заведет.
— Если я прав, то это подстава, — сказал я.
Кеннеди подавил смешок.
— Ну, если его и впрямь подставили, то это всем подставам подстава. Твой клиент утверждает, что вышел из квартиры в двадцать ноль две, поцеловав на прощание Клару. Если верить ему, то перед уходом она была жива и здорова. И все же Гершбаум слышит выстрелы, выбегает на балкон, видит разлетающееся от шальной пули стекло и вызывает охрану — его звонок зафиксирован в двадцать ноль две. На записи камеры наблюдения не видно, чтобы кто-то появлялся возле квартиры вплоть до прибытия охранников — что произошло ровно через четыре минуты. Единственным человеком в этой квартире была наша убитая. Если и имелся какой-то другой убийца — ну, тогда он просто испарился. Это Чайлд застрелил ее, Эдди. Почему ты сам этого не видишь? Чем твоему клиенту крыть? Либо он врет, либо Клара Рис сама выстрелила себе в затылок двенадцать раз подряд. Я не думаю, что это у нее получилось бы, а больше никто этого сделать не мог, потому что там больше никого не было. Гершбаум не видел, чтобы кто-то убегал через его балкон, квартиру в это время тоже никто не покидал — дверь отлично видна на записи с камеры наблюдения. А если и этого недостаточно, то вот тебе орудие убийства у него в машине. Посмотри правде в глаза — это он ее и убил. Перестань видеть то, что тебе хотелось бы видеть, и приглядись к голым фактам!
Что-то в этих словах Кеннеди вдруг меня зацепило, занозой застряло в голове — хотя я и не взялся бы с ходу сказать, что именно. Словно у меня перед глазами вдруг с треском пролистнули колоду карт, и сдающий придержал одну из них на какую-то микросекунду дольше, чем остальные. Как будто специально хотел мне ее показать. Собственно, только эту на миг замершую карту я и увидел — остальные мелькали так быстро, что слились в размытое разноцветное пятно. Я еще раз прокрутил в голове сказанное Кеннеди, пытаясь эту карту отыскать.
И я ее нашел.
— Ты только что сказал, будто я вижу то, что хочу видеть, — медленно проговорил я. — А я хочу, чтобы он оказался невиновен.
— Ну, у меня не было намерения высказываться столь уж прямолинейно, но тебе надо было об этом услышать, — отозвался он.
— Но, тем не менее, вот оно. Вот он, ключ!
Все было просто. Основополагающий принцип любого мошеннического развода — люди верят в то, что видят собственными глазами.
Кеннеди выпрямил спину — так, что лежащая у него на коленях папка с документами съехала на пол. Я встал, покрутил хрустнувшей шеей, после чего обошел вокруг стола, чтобы немного размять ноги.
— Хочу попросить о еще одном одолжении. Нужно кое-куда скататься, — сказал я.
— Куда? — уточнил Кеннеди, поглядывая на часы.
Был уже почти час ночи.
— На Сентрал-парк-уэст. Мне нужно взглянуть на место преступления.
— С этим могут быть сложности.
— Здание открыто круглые сутки. Войти не проблема. Что-нибудь придумаем. Если все так, как я предполагаю, то тебе придется заняться разработкой альтернативного подозреваемого в убийстве Клары. Некоего Бернарда Лангхаймера.
— Никогда про такого не слышал.
— Он что-то скрывает. У Дэвида с Лангхаймером давняя история. Я сегодня с ним встречался, и он…
Но тут слова застряли у меня в горле. Я стоял возле окна, рассматривая через полуприкрытые жалюзи улицу внизу. В тридцати футах от моего офиса маячил синий «Форд». Водительское окно, должно быть, было открыто — над крышей машины курился сигаретный дымок.
— У нас гости, — сообщил я.
— Кто? — спросил Кеннеди.
— Отсюда не видно, — ответил я. В оконном стекле отражалась включенная настольная лампа, отсвет которой не давал разглядеть водителя.
Я услышал, как Кеннеди поднимается с кресла, чтобы присоединиться ко мне. Обернувшись, я увидел, что он тоже заметил яркое отражение лампы в стекле и сделал два шага к письменному столу, собираясь вырубить лампу, чтобы ничего не мешало обзору.
Где-то в глубине моего сознания вдруг что-то мелькнуло, стремительно разгораясь. Не предположение, даже не просто какая-то мысль — нечто куда более глубокое. Некое гнетущее чувство, которое моментально взорвалось паникой.
— Не двигайся! Стой! — выкрикнул я.
Кеннеди замер с поднятой ногой, уже опираясь рукой о стол.
— До того как Делл вчера предложил мне деньги, я как раз размышлял, на какие шиши буду оплачивать счет за электричество.
Он явно пребывал в недоумении.
— Не понял еще? Я совершенно уверен, что не оставлял лампу включенной! Кто-то побывал тут до нас.

Глава 66

Кеннеди медленно смахнул в сторону рассыпанные по столу листки, чтобы получше рассмотреть тянущийся к лампе провод. Приподнял его со стола. Осторожно положил обратно. Этого мне вполне хватило, чтобы понять: кто-то явно поколдовал с врезанным в него выключателем. От него теперь отходил красный проводок, который скрывался в просверленном в столе отверстии — причем просверленном совсем недавно.
Мы с Кеннеди обменялись взглядами, не решаясь даже дыхнуть. Обоих бросило в пот.
Когда провод лежал на столе, этот прикрытый выключателем тоненький отвод был совершенно незаметен. Отверстие в столешнице было от силы миллиметра два в диаметре. Только-только, чтобы проводок пролез. Оттолкнув мое кресло в сторону, Кеннеди опустился на колени и достал из кармана маленький фонарик. Извернувшись, подлез под стол, как автомеханик под машину.
— Эдди, загляни-ка сюда. Только, ради бога, очень медленно, и ни к чему не прикасайся.
Я осторожно прилег на спину рядом с ним и поднял взгляд под стол. К обратной стороне столешницы строительным скотчем были приделаны шесть двухлитровых пластиковых бутылок из-под колы. Располагались они в самой глубине, и если б я сел в свое кресло, то всяко не задел бы их коленями. Вылезающий из отверстия красный проводок, приклеенный все тем же скотчем, обегал донышки всех шести бутылок, обмотанных чем-то вроде фольги. Каждая была доверху наполнена какой-то мутноватой жидкостью.
— Ни в коем случае не трогай лампу! Сейчас мы медленно вылезаем, хватаем ваши документы и сваливаем отсюда.
Так мы и поступили. Закрыв дверь моего офиса, Кеннеди облегченно выдохнул и смахнул поблескивающий на лбу пот, втерев его в волосы.
— Это кислотная бомба. В бутылках — соляная кислота. В выключатель он добавил дополнительную перемычку. Если б мы выключили лампу, ток пошел бы по красному проводу и нагрел алюминиевую фольгу у основания бутылок, а под фольгой наверняка какая-то щелочь. Через пять, максимум через десять секунд стол взлетел бы к потолку, а весь твой кабинет залило бы кислотой, как из душа. Никогда не видел, что происходит, если в бутылку с колой плюхнуть обычной соды? Футов на пятьдесят в воздух выстреливает! Вдобавок при такой реакции резко повышается температура, а перегретая кислота куда более активна.
— Это тот самый тип, про которого я уже рассказывал.
— Я тебя услышал. Насчет него у меня сразу возникли подозрения, как только ты про него упомянул. Теперь они подтвердились. Надо вывести его из игры, — сказал Кеннеди, доставая свой мобильник.
Ожидая, пока ему ответят, он добавил:
— Официально меня здесь быть не должно. Попрошу заняться этим Феррара с Вайнстайном. Пожалуй, ради меня они пойдут на такой риск. Тот человек в машине ждет, когда ты выключишь лампу. Ждет, чтобы услышать твой крик.
Спустившись вниз, мы устроились в темном вестибюле. В одной руке Кеннеди держал «Глок», в другой — мобильник. Он ждал звонка от Феррара с докладом, что позиции заняты.
— Этот человек с татуировкой на горле… Ты ведь знаешь, кто это, да только не говоришь, — сказал я.
— Никто не знает его настоящего имени. Люди зовут его Эль Грито — «Крик». Он специалист по допросам и киллер картеля «Роса», одного из крупнейших в Мексике. Они постоянно воюют с другими картелями, но все же каким-то образом ухитрились полностью взять под контроль «Белую линию» — маршрут от Бока-дель-Рио через всю страну до самой Тихуаны. Эль Грито — самый опасный человек во всей Южной Америке. В войнах мексиканских наркокартелей такие ребята держатся на своей репутации. Чем больше жестокости и страха — тем громче имя. Эль Грито предпочитает работать с кислотой и никогда не затыкает рты своим жертвам — любит слышать их крики. Кислотная бомба — это как раз его почерк.
— Не нравится мне все это, Кеннеди.
— У картеля серьезные денежные завязки с «Харланд и Синтон». Полагаю, они решили малость подсобить фирме с возникшей проблемой, потому-то и заявились сюда.
— Вот уж обрадовал, — сказал я.
— Эдди, я даже не предполагал, что они ввяжутся во все это напрямую. Пресса просто с ума сходит, а уже одного только этого должно было хватить, чтобы они держались от подобной заморочки подальше.
— Тот парень, который пытался посадить на перо Дэвида перед тем, как вмешался Попо, — он ведь тоже мексиканец. А информатор Делла, Фарук, — разве его не кислотой сожгли?
Кеннеди уставился в пол и произнес:
— Версия несколько шаткая, но вполне подходит. Похоже, что этот тип действительно прикрывает фирму.
Загудел его мобильник. Фэбээровец какое-то время слушал, а потом приказал своему собеседнику быть наготове.
— Можем приступать. Феррар с Вайнстайном только что проехали мимо. Да, это он, хотя у него на пассажирском месте еще кто-то тихарится. Скорее всего, стрелок. Мои люди сейчас на автостоянке в сотне ярдов дальше по улице. Когда он рванет с места, они его заблокируют. Стой здесь, не вылезай, — приказал он.
Вместо ответа я дернул на себя крышку своего почтового ящика и выхватил оттуда один из кастетов — просто на всякий случай.
Кеннеди резко распахнул дверь и бросился влево, подняв пистолет. «Быстро из машины!» — донесся до меня его истошный крик.
В тот же миг я услышал, как взревел мотор, потом раздались выстрелы. Судя по звуку, стреляли двое — в ответ на сухое щелканье «Глока» пару раз оглушительно грохнул дробовик. Я осторожно высунулся из-за приоткрытой двери. Кеннеди укрылся за своей машиной, а Эль Грито как раз отваливал от тротуара, чтобы ее объехать. Я увидел, как пассажирское стекло автомобиля Эль Грито опустилось вниз. Он явно собирался остановиться и подстрелить Кеннеди из более выгодного положения.
Сжимая в ладони кастет, я пулей выметнулся на улицу. Темный седан Эль Грито уже поравнялся с машиной Кеннеди, и я углядел в руке мексиканца обрез, направленный в открытое пассажирское окно. В ту же секунду я изо всех сил метнул в него кастет. Я был от силы футах в двадцати, так что бросок оказался не из сложных. Кастет со стуком отлетел от ветрового стекла, оставив на нем огромную трещину.
Эль Грито дал по газам, проскочил мимо Кеннеди, но я уже взлетал по крыльцу обратно к двери. Ворвался внутрь и попытался захлопнуть ее, но не успела она окончательно закрыться, как с оглушительным «бам!» дернулась обратно и крепко приложила меня по лбу. Стальная пластина с ее обратной стороны выгнулась внутрь, приняв в себя заряд картечи. Рывком распахнув изуродованную дверь, я увидел, что Кеннеди стоит прямо посреди улицы, посылая вслед уносящемуся прочь седану пулю за пулей. Заднее стекло брызнуло осколками, но седан еще больше наддал, нацеливаясь прямиком в черный внедорожник с Ферраром за рулем. Они с Вайнстайном поджидали его на служебной парковке, обслуживающей местные рестораны, и теперь выскочили оттуда, почти полностью перегородив узенькую улочку с односторонним движением. Седан влетел на бордюр, намереваясь проскочить мимо.
Рванув с места, я на бегу пристроился к Кеннеди, и мы оба помчались вслед за ним.
— А вот хрена тебе с два! — прохрипел Билл.
Седан, который уже разогнался, наверное, миль до пятидесяти, нырнул в просвет между внедорожником слева и черным металлическим ограждением справа, напрочь оторвав у автомобиля федералов передний бампер. С правой стороны седана в воздух взметнулся сноп искр, и на тротуар с грохотом отлетела оторванная пассажирская дверь.
Пока внедорожник сдавал назад, чтобы устремиться в погоню, мы с Кеннеди успели до него добежать. Едва мы запрыгнули на заднее сиденье, как Билл взревел: «Давай, давай, жми!»
Феррар втопил газ в пол, а Вайнстайн передо мной высунулся из пассажирского окна с пистолетом наготове.
Седан уже подлетал к перекрестку с Пятой авеню, но и не думал притормаживать. Наоборот, еще прибавил ходу, и я заметил, что Эль Грито наклонился вправо, в сторону пассажирского сиденья.
И прямо перед тем, как седан выскочил на перекресток, с правой стороны из него выпало обмякшее тело. Ударилось об одну из припаркованных машин, отскочило и покатилось прямо нам под колеса. В этом квартале Западная сорок шестая улица совсем узенькая, обе стороны ее уставлены припаркованными автомобилями, и продолжать погоню, не переехав прямо через того, кого только что выбросил из машины Эль Грито, было абсолютно нереально.
Когда Феррар ударил по тормозам, я влетел лбом в спинку пассажирского сиденья перед собой. Мы выбрались из внедорожника, глядя вслед уносящемуся прочь Эль Грито. Феррар выхватил рацию, но все мы знали, что все это бесполезно. Мы его упустили.
Выброшенное из его машины тело, перекувырнувшись несколько раз, неподвижно замерло на асфальте. Я двинулся к Кеннеди, который уже склонялся над ним. Уже хотя бы по тому, как оно катилось, обмякшее и безвольное, было ясно, что неизвестный мертв.
Кеннеди встал над телом, которое бесформенной кучей валялось на проезжей части. Зеленая куртка на теп-лой подкладке. Светлые песочные волосы. Мы с федералом молча смотрели на мертвеца. Это был Джилл, глава службы безопасности «Харланд и Синтон».
Одежда его была вся разорвана — очевидно, в результате падения из движущейся машины. Но убило его не это. Кожа на его правой руке напрочь отсутствовала. И не только кожа. На выглядывающих из-под рукава костях и сухожилиях не осталось ни грамма плоти. Горла тоже как не было — равно как и большей части нижней челюсти.
Кеннеди заговорил, даже не успев как следует перевести дух:
— Его пытали. А потом заставили выпить кислоту, которая заодно разъела и руку. Сейчас мы можем быть уверены только в одном: что бы ни хотел узнать Эль Грито, Джилл ему все выложил.
Повернувшись к Вайнстайну, он сказал:
— Звони, поднимай всех. И группу по разминированию вот к нему в офис тоже. Я еще вернусь. Нам с Эдди надо кое-куда съездить.

Глава 67

Кеннеди остановил машину напротив дома Дэвида. Он уже позвонил Деллу, рассказал ему про Эль Грито и про Джилла. Тот факт, что взялся мне помочь, предпочел опустить. Сказал, что просто наведался ко мне, когда я нашел бомбу под письменным столом. По словам Делла, картель «Роса» был крупнейшим клиентом фирмы, держал там от шести до восьми миллиардов на различных счетах. У наркобаронов, видно, возникли какие-то опасения за их сохранность, и таким способом они предостерегли Синтона: вот, мол, что произойдет, если мы чего-нибудь недосчитаемся. Никаких изменений в планы Делла это не внесло — он просто посоветовал Кеннеди соблюдать осторожность.
Мы выбрались из машины Кеннеди и вошли в собственный мирок Дэвида Чайлда.
Вестибюль «Сентрал-парк-илевен» выглядел так, как и должен выглядеть вестибюль во влажных мечтах любого уважающего себя миллиардера. Мраморные полы, антикварная мебель, отделанная дубом частная библиотека слева от стойки консьержа, экзотические растения, испускающие столь же экзотические ароматы, фоном — классическая музыка, вроде как Шопен. Девица за стойкой на одних только чаевых наверняка заколачивала в неделю больше, чем я за целый год, — высокая блондинка с лицом того цвета, который получается, если в стакане молока размешать ложку меда. Ногти у нее были дичайшего красного цвета — под стать накрашенным такой же помадой губам, которые смотрелись у нее на личике как пара «Феррари» на пляже Золотого побережья[107].
Перед лифтами, расположенными слева от стойки, стояли на страже четверо охранников. Выглядели они знакомо — ну да, именно их я и видел на записях с камер наблюдения. Весил каждый, по моим прикидкам, фунтов под двести пятьдесят — сплошная мышца́, жирок нигде не висит. Все как с одной колодки: загорелая физиономия, плечи что твои баскетбольные мячи, шея отсутствует в принципе. Стрижка «под ежик», ладная, безупречно отглаженная синяя униформа. У каждого на поясе — «Глок», рация и мобильник. Пожалуй, либо бывшие копы, либо бывшие вояки. Вид у всех такой, будто они такими вот несокрушимыми монолитами, уперев руки в боки, способны неподвижно простоять хоть целые сутки.
Не обращая внимания на взгляды, которые бросал на меня охранник справа, я опять переключил внимание на девицу за стойкой.
— Здрасьте. Нам со спецагентом Уильямом Кеннеди нужно взглянуть на место преступления.
— Не слишком ли вы припозднились? У нас строгие инструкции от полиции не пускать никого даже близко к тому этажу. У вас есть удостоверение и ордер, агент Кеннеди? — отозвалась девица.
Прежде чем он успел ответить, пришлось опять взять инициативу на себя. А то еще с ходу выплывет, что вообще-то мы выступаем отнюдь не на той же стороне, что и Департамент полиции, чего мне очень не хотелось. Пусть пока побудут в блаженном неведении.
— Мы не считаем, что в данном случае необходим ордер, мэм. Квартира по-прежнему сохраняет статус места преступления.
Она немного поразмыслила над моим ответом, после чего медленно покачала головой. В этот момент из одного из лифтов вышел латиноамериканского вида малый в сером костюме и такой же, как и у охранников, светло-голубой рубашке, который сразу же направился к стойке. Девица передала ему наш разговор.
— Можно взглянуть на ваши документы, джентльмены? — поинтересовался малый в костюме.
Кеннеди извлек свое удостоверение, а я засунул руки в карманы.
— Я Алекс Медрано, начальник местной службы безопасности, — представился прибывший, внимательно изучив ксиву и значок Билла. — А вы, очевидно, адвокат мистера Чайлда? — обратился он ко мне.
Что-то в том, как был задан этот вопрос, подсказало мне: если я сейчас совру, то он в момент это просечет.
— Да, я представляю мистера Чайлда, — с достоинством кивнул я.
— Я сам провожу джентльменов наверх, — сказал он девице, а обратившись к нам, добавил: — К мистеру Чайлду здесь действительно относятся с искренним уважением. Так что если мы сможем вам чем-нибудь помочь, только скажите.
Стена из мышц и лосьона после бритья раздалась, и мы с Кеннеди направились вслед за Медрано к лифтам. Выбрав на связке болтающийся по соседству с ключами блестящий кусочек пластика, он поднес его к считывателю на панели. Все кнопки сразу же осветились, и Медрано вызвал лифт. Двери открылись, и мы ступили в освещенную мягким лимонным светом кабину. По всем стенкам зеркала, плиточный пол, полированные дубовые панели на потолке… Медрано еще раз провел «таблеткой» по считывателю, получив возможность выбрать этаж.
— С таким личным брелком на любой этаж можно попасть? — полюбопытствовал я.
— Да, абсолютно на любой. Тут все живут в мире и согласии, часто общаются между собой. Мы такие добрососедские отношения только приветствуем. На этажах предусмотрены специальные места для общих встреч или вечеринок, не говоря уже про спортзал на тридцать пятом этаже, спа-салон этажом выше и винный погреб в подвале.
В лифте тихо наигрывала та же симфония, что и в вестибюле, и я предположил, что подобной же фоновой музычкой здесь озвучен весь дом.
Под мелодичный перезвон электронного гонга мы прибыли на этаж Дэвида, и я сразу поднял голову на камеру наблюдения, скрытую в одном из верхних углов кабины.
Двери открылись.
Музыка не смолкала.
Мы оказались на прямоугольной площадке чуть пошире лифтовых шахт — наверное, футов пятидесяти шириной. Дверь в ее северо-восточном углу была Гершбаума, та, что в северо-западном углу, вела в квартиру Дэвида, и имелась здесь еще одна дверь — судя по всему, выходящая на лестницу. Перед каждой из квартирных дверей стоял антикварный столик с коробкой одноразовых платочков, чашей со свежими фруктами и бутылочкой дизайнерского крема для рук. Рядом со столиками пристроились одинаковые стойки для зонтов — каждый зонтик был украшен логотипом «Сентрал-парк-илевен», — а также высокие, во весь рост, зеркала в красивых рамах из красного дерева. Судя по всему, здешние обитатели ценили возможность еще разок окинуть свою наружность критическим взором перед тем, как окончательно явить себя публике.
Медрано направился к двери в северо-западном углу, которая была затянута бело-голубыми полицейскими лентами с надписью «Место преступления», и опять достал из кармана брюк связку ключей и брелок.
— Вот квартира мистера Чайлда, — объявил он, высматривая нужный ключ из еще пятидесяти или шестидесяти на связке. Кеннеди же вытащил из внутреннего кармана пиджака пригоршню латексных перчаток, пару из которых вручил мне и еще пару — Медрано. Кеннеди с Медрано натянули свои без всяких проблем, мне же пришлось повозиться, тихо ругаясь про себя — мешала толстая папка с делом под мышкой.
В конце концов Медрано нашел нужный ключ и, предварительно взмахнув возле двери брелком, вставил его в замок и открыл дверь. В квартире оказалось все, что я и ожидал от манхэттенской элиты. Белая и бежевая мебель прекрасно сочеталась с толстым светлым ковром без всякого рисунка. Обстановка, похоже, от Диора — будь тут Кристина, она бы определила точнее. Гостиная представляла собой обширное открытое пространство с двадцатифутовой длины диванами, выстроившимися островком прямо по центру. В воздухе висел кисловатый, металлический и довольно неприятный запах, которым, казалось, здесь пропиталось все вокруг — словно молчаливое напоминание о жестокой смерти, причиненной в этих стенах. Запах этот не смог выгнать даже прохладный ветерок из разбитого окна, гуляющий по квартире. На дальней стороне гостиной я углядел сменяющие ковер белые кафельные плитки и направился туда. Так, а вот и кухня, где произошло убийство. Одна из плиток разбита вдребезги, и осколки в оставшемся на ее месте неровном углублении в бетоне густо покрывают шоколадно-красные пятна. Из центра самого большого пятна веером разлетаются вытянутые темные брызги. В некоторые поверхности кровь буквально впиталась — теперь уже никогда не отмоешь и не отчистишь дочиста.
Примерно в семнадцати дюймах от осколков разбитой плитки я четко различил еще одно отдельное пятнышко от единственной капли крови.
Пока на месте преступления проводятся следственные действия, никакой уборки там, естественно, не производится. Процесс этот занимает от нескольких дней до нескольких недель — в зависимости от того, как продвигается расследование. Когда преступление совершено в доме обвиняемого, полиция обычно с этим делом не спешит, чтобы лишить того возможности выйти под залог для проживания по этому адресу. Задача для него значительно усложняется, ведь нужно не только заплатить поручителю, но и найти деньги на проживание в каком-то другом месте, если родственники не желают или просто не могут его приютить.
В большинстве случаев такая тактика успешно срабатывает, и обвиняемый даже не заморачивается оформлением залога.
Я присел на корточки, чтобы получше разглядеть это отдельное пятно. Было оно всего два или три миллиметра в диаметре, темное и безупречно круглой формы. Насколько я мог судить, с того момента, как капелька крови из тела Клары попала сюда, на это пятнышко не наступали — оно не было смазано, и вообще его первоначальный вид никоим образом не был нарушен.
Опять поднявшись, еще некоторое время я внимательно рассматривал окружающую обстановку — нет ли где-нибудь в кухне еще подобных пятен. Таковых не оказалось. Примерно футах в шести от места обнаружения тела сквозь широкий проем на месте выбитого выстрелом оконного стекла — а вернее, стеклянной стены высотой от пола до потолка — в кухню задувал холодный ветерок. Закаленное стекло треснуло по всей площади, разбившись на множество мелких крошек, и часть из них высыпалась внутрь, в сторону лежащего тела, лишь немного не долетев до разбитой и запятнанной кровью плитки пола. Большинство же осколков вывалилось на балкон. Я шагнул через пустой проем, оставшийся на месте стекла, и вышел на свежий воздух. Порадовался, что надел пальто, и поплотнее запахнул лацканы, прикрывая горло. Дождь практически перестал, но на балконе по-прежнему было скользко — в россыпях стеклянного крошева скопились лужи воды. Я глянул сначала вверх, потом вниз. Да, действительно — ни залезть сюда снизу, ни спрыгнуть откуда-нибудь сверху абсолютно нереально. Ни единого выступа, чтобы поставить ногу или ухватиться рукой. Прямо подо мной сквозь туманную муть просвечивала цепочка уличных фонарей, окаймляющих Сентрал-парк. Он был так близко, что я даже чувствовал запах травы. Отгораживала здание от парка лишь двухполосная авеню, и казалось, что до дубовых крон на границе парка можно просто дотянуться рукой. Балкон выходил на тихую лужайку размерами с половинку баскетбольной площадки, отделенную от тротуара высокой живой изгородью. В правом ее углу возвышался большой дуб, прямо под стволом которого поблескивала россыпь пустых пивных банок. Обычная для Нью-Йорка история: можешь хоть тридцать, хоть сорок миллионов за вид на парк выложить, но от гопников и алкашей все равно никуда не денешься.
Разделившись, мы с Кеннеди еще минут пять тщательно осматривали всю квартиру на предмет кровавых пятен. Больше ничего не нашли.
Из принесенной с собой папки я вытащил отчет медэксперта и пролистал его до стандартной формы со схематическим изображением тела. У них есть такие готовые бланки, «мужские» и «женские» — на изображенную на нем фигурку остается только нанести расположение полученных ран. Медэксперт показал на ней, куда попали пули, а потом, на виде сбоку, — и угол, под которым они вошли в тело. Помимо многочисленных выстрелов в голову, Кларе дважды выстрелили в спину. Первая пуля угодила в позвоночник и наверняка должна была моментально парализовать ее. Второе входное отверстие тоже располагалось близко к позвоночнику, но эта пуля пробила тело насквозь и вышла в нижней части грудной клетки — выходное отверстие, обозначенное на рисунке, располагалось чуть левее грудины.
Я передал схему Кеннеди. Он еще раз изучил отчет и, оглядев кухню, заметил:
— Похоже, что в момент выстрела ствол был направлен немного вниз, по понижающейся траектории.
Но я уже его не слушал, поскольку внимание мое полностью отвлек обрамленный в рамку архитектурный план, висящий на стене кухни. Выполнен он был белыми линиями на синем фоне, в нижнем левом углу его красовалась размашистая подпись, но в остальном план выглядел очень знакомо. Быстро пролистав материалы дела, я почти сразу нашел начерченную от руки схему места преступления, на котором было показано местоположение обнаруженного в квартире тела.
Медрано все еще ожидал нас в дверях. Поманив его к себе, я спросил:
— Это то, про что я подумал?
— Да, это Клаудио[108]. Такие тут в каждой квартире. Владельцы здания были с ним в приятельских отношениях, и когда в восемьдесят первом году задумали основательно тут все перестроить, как раз он и разработал проект. И все жильцы при заселении получили такую вот репродукцию с его подписью.
— Нет, архитектор меня не интересует. Это ведь точный план конкретно этой квартиры?
— Именно так. Жильцам не разрешается производить коренные перепланировки.
Я подозвал Кеннеди. Он вошел в кухню и остановился рядом с нами. Только тут я заметил, насколько вымотан фэбээровец — подтащив к себе табурет, он тяжело уселся на него. Был уже третий час ночи, и Билл едва держался на ногах.
— Медрано, если у меня получится убедить Кеннеди вызвать сюда кого-нибудь из агентов с фотоаппаратом и баллоном люминола, сможете проследить, чтобы его пустили в квартиру?
— Вообще-то через час я заканчиваю. Я… Вы ведь в курсе, что полиция строго запретила нам хоть кого-нибудь сюда пускать?
Кеннеди собрался было что-то сказать, но я дернул его за пиджак, чтобы остановить. Мне хотелось самому продолжить разговор с Медрано.
— По-моему, это сильно поможет моему клиенту. Вы ведь говорили, что у Дэвида была здесь очень хорошая репутация?
— Да, можно сказать и так. У одного из моих контролеров, Кори, с год тому назад тяжело заболел шестилетний ребенок — какая-то редкая форма лейкемии. Страховка такие случаи не покрывает. Управляющий зданием разрешил Кори повесить в вестибюле соответствующее объявление и коробку для пожертвований. На лечение нужно было собрать четыреста тысяч. Через неделю у него уже было двадцать пять — у жильцов здесь денег полным-полно, и народ они, в общем-то, не жадный. А мистер Чайлд в это время как раз уезжал куда-то по делам. Объявление это увидел, только когда вернулся. В общем, сразу позвонил управляющему и лично встретился с Кори — расспрашивал, сколько ему денег нужно и какое лечение требуется. Кори честно сказал, что любые меры лишь немного продлят жизнь его пацану — может, лет на пять. Но не больше.
Медрано выпрямился, вытер губы платком.
— Короче говоря, мистер Чайлд сам покопался в Сети, нашел какого-то спеца. И в один прекрасный момент я узнаю́, что он отправил Кори вместе со всем его семейством в Женеву — выложил больше миллиона долларов за какой-то там экспериментальный метод лечения. Шесть недель назад мальчишка Кори был уже здесь — все как рукой сняло.
Мы с Кеннеди обменялись взглядами.
— В общем, что я хотел сказать — это ему действительно поможет?
— Думаю, что да, — твердо ответил я.
— Но только строго между нами, — предупредил он.
Я улыбнулся и повернулся к Кеннеди.
— Вообще-то это и в наших интересах, верно? А вот эта штука твоему парню тоже может понадобиться. Давай-ка лучше сразу покажу, где искать, — заключил я, снимая рамку с авторским планом квартиры со стены.

Глава 68

Осмотр квартиры пока не дал мне ответов, которые я искал, но я был убежден, что криминалист ФБР позволит основательно подкрепить мои теорию. Все, что у меня имелось на данный момент, было не более чем теорией. Но теорией весьма основательной.
— Так понял, на что эксперту надо будет обратить основное внимание? — спросил я.
— Угу. Понял, не дурак, — отозвался Кеннеди.
— Ну вот и отлично. А теперь хочу попросить о еще одном одолжении.
— Дай тебе палец, так ты и всю руку откусишь, — буркнул Билл, но развивать эту тему не стал. Да, я давил на него по полной, но, в конце концов, он действительно оказался у меня в должниках. Мешки у него под глазами стали еще больше и темнее, но он не терял интереса и бдительности — явно начинал сомневаться в виновности Чайлда и хотел выяснить, к чему все это приведет.
— Есть у тебя кто-нибудь в полиции, кто умеет держать язык за зубами и не побежит сразу все выкладывать Зейдеру?
— Ну знаю я такого, хотя почему именно в полиции? — спросил он.
Я вручил Кеннеди единственную страничку из материалов дела.
— Мне нужен отчет о передвижениях данного транспортного средства. У ФБР ведь нет доступа к этой системе?
— Нет, нету. Раз уж об этом зашла речь, то не уверен, что и у моего парня в полиции он есть. Но могу попробовать, — ответил он.
— Это очень важно, все вроде начинает складываться одно к одному. Могу положиться только на тебя. Предварительное слушание начинается всего через семь часов, и нам осталось проверить лишь одну вещь.
— Какую?
— Хочу посмотреть записи камер наблюдения за то время, когда копы работали на месте преступления.
— Переместимся тогда ко мне в офис. Там и можно посмотреть, — предложил Медрано.
Мы вышли из квартиры. Кеннеди ткнул кнопку вызова лифта и прислонился к стене, ожидая, пока Медрано закроет дверь. Я поднял взгляд на камеру, расположенную прямо над лифтами, слегка отступил и остановился.
— Ты чего? — удивился Кеннеди.
— Я видел на записи, что когда Дэвид последний раз выходил из квартиры, то почему-то замешкался. Вроде как начал уходить, а потом вдруг замер — прямо вот тут, на этом самом месте — и повернулся обратно к двери.
Я посмотрел на дверь, но особо ничего не разглядел, поскольку широкоплечий Медрано по-прежнему ее загораживал. Присев на корточки, внимательно изучил ковер — может, Дэвид что-то уронил, и это «что-то» закатилось под столик, — но так ничего и не обнаружил.
— Что-то ищете? — спросил Медрано.
— Не совсем. Дэвид остановился и обернулся сразу после того, как вышел из квартиры. Я сам это сегодня видел на записи. Вот и подумал, что мало ли, он что-то уронил, или… Короче, сам не знаю.
— Если он что-то обронил, то уборщицы наверняка это уже подобрали. Можно всегда проверить по записи, — сказал Медрано.
— На записи этого не видно. Спина Дэвида мешает, — объяснил я, показывая пальцем на камеру.
— Вообще-то всегда можно проверить по другой камере, — заметил он.
— Какой еще другой?
— Скрытой камере, которая накрывает лестничную площадку, — объяснил Медрано, указывая на вентиляционную решетку в западной стене.

Глава 69

Офис Медрано в цокольном этаже здания больше походил на телестудию. Одну из стен почти полностью занимала батарея плоских мониторов, показывающих живую картинку с установленных в разных местах камер наблюдения. К помещению примыкала раздевалка для охранников, а перед мониторами стояло с полдюжины письменных столов с компьютером и телефоном на каждом.
— Итак, когда сосед Дэвида, мистер Гершбаум, вызвал охрану, то этот звонок поступил кому-то в этом помещении, так?
— Так. — Медрано кивнул.
— И система автоматически фиксирует дату и время звонка?
— Да, и дежурный в зависимости от ситуации отменяет или подтверждает отправленное в полицию оповещение.
— В каком это смысле? — не понял Кеннеди.
— Когда от кого-то из жильцов поступает тревожный вызов, наша система автоматически отправляет на девять-один-один текстовое сообщение — о том, что такой вызов просто поступил. Если в течение пяти минут наш оператор не свяжется с ними и не сообщит, что всё в порядке, полиция отправляет сюда патрульную машину. У нас в этом здании около двадцати богатейших людей Манхэттена. Если какая-нибудь банда решит напасть на нас с целью ограбления, то первым делом им придется вывести из строя всех на центральному посту. Так что если кто-то из жильцов или персонала сумеет добраться до телефона, то уже не важно, смогут ли отреагировать на вызов наши сотрудники — кто-нибудь из службы «девять-один-один» все равно узнает, что здесь сложилась чрезвычайная ситуация, и копы сразу примчатся на помощь.
— Надо же, не знал… Все, что у меня есть, — это запись того, как кто-то из ваших сотрудников вызывает полицию сразу после обнаружения тела. Как думаешь, Кеннеди, сможешь добыть мне запись того текстового сообщения?
— Попробую.
— А можно посмотреть весь оригинал записи, с которой полиция делала свою нарезку для прокуратуры? Хочу убедиться, что там ничего не смонтировано, — сказал я.
Медрано отослал сотрудника, сидящего перед мониторами, и принялся искать нужную запись на жестком диске. Через несколько секунд картинка на одном из мониторов пропала, а потом сменилась изображением охранников, стучащихся в дверь Гершбаума.
— Погодите, сейчас отмотаю, — бросил Медрано.
— Нет, все отлично. Давайте дальше, — сказал я.
Вот из квартиры Чайлда вышел кто-то из охранников, поднес к уху мобильник. Дальше несколько минут ничего не происходило — Медрано промотал запись до того момента, как прибыла первая пара полицейских. На экране появился сам Медрано, впустил копов в квартиру Дэвида. Тут он включил ускоренное воспроизведение, и какое-то время мы смотрели, как Медрано быстро расхаживает туда-сюда по лестничной площадке вплоть до самого появления детективов в сопровождении команды криминалистов, одетых в белые пластиковые комбинезоны. Я внимательно приглядывался к каждой из появляющихся на экране фигур и попросил Медрано замедлить воспроизведение, чтобы получше рассмотреть всех побывавших на месте преступления сотрудников. Были куски, на которых на экране не было ни души — в таких случаях Медрано опять ускорял воспроизведение, так что минута реального времени проскакивала в записи за какие-то три секунды. Где-то минут через двадцать такого ускоренного просмотра я завопил: «Стоп!»
В ту же секунду Медрано поставил запись на паузу. Так-так, вроде бы пошла мне карта! Пока что не козыри, но и не с одними двойками мне теперь утром на суде сидеть.
— Ну и что мы тут видим? — поинтересовался Кеннеди.
— Пока точно не знаю, — ответил я. — Но хочу выяснить. Мне нужно просмотреть запись за весь день. Можете сделать копию?
Начальник службы безопасности почесал подбородок.
— Не вижу препятствий. У копов тоже вся запись целиком. Кстати, а вам не нужна заодно запись и с той камеры, что в вентиляционной решетке?
— Давайте сначала ее просто посмотрим, — предложил я.
— А как вышло, что у копов нет записи скрытой камеры? — спросил Кеннеди.
Медрано кашлянул, глянул на свои ботинки, а потом посмотрел Кеннеди прямо в глаза.
— Знаете, в этом доме живут очень богатые люди, в том числе и знаменитости. Мы следим тут за всем, но при этом очень многого не замечаем. Понимаете, о чем я? Папарацци пытаются перекупить хоть кого-нибудь, кого угодно в этом здании, чтобы им вовремя свистнули, когда к кому-то из наших жильцов заглянет проститутка, наркодилер или еще какая-нибудь знаменитость. Нам хорошо платят за наше молчание и за то, что мы на многое закрываем глаза. Вплоть до прошлого года никакой камеры там не было. Было вроде как неписаное правило — лестница должна быть свободна от наблюдения. А потом произошла кража. Вора мы поймали и все-таки решили пойти на компромисс: скрытые камеры на каждом этаже поставили, но не стали это афишировать. Полиция записи с них не запрашивает, а сами мы их никогда никому не показываем. Это единственная камера, в поле зрения которой попадает дверь на лестницу. Это, что называется, для поддержания разумного равновесия. Большинство наших жильцов не желает жить под надзором камер наблюдения — никому не должно быть дела до того, какой образ жизни они ведут. Так что таким образом мы попытались обеспечить им и безопасность, и анонимность.
После того как Медрано покопался в меню и забил в строку поиска дату и время, на экране появилась новая запись. Вид был на сей раз боковой. Мы опять увидели, как Дэвид с Кларой входят в квартиру — только под совсем другим углом. Медрано ненадолго ускорил воспроизведение, пока на мониторе вновь не возник Дэвид — в руке спортивная сумка, на голове капюшон. Медрано чуть отмотал назад и опять пустил запись на нормальной скорости. На пол Дэвид ничего не ронял. Я совершенно четко видел его руки. Потом он опять отвернулся от двери и вышел за пределы кадра — в сторону лифта.
— Стоп! — воскликнул Кеннеди. — Видели?
— Нет, — ответил я.
Медрано еще раз отмотал назад, запустил запись опять.
— Да вот же! — сказал Билл.
— Что? — недоумевал я.
— Можно увеличить? — попросил Кеннеди.
— Конечно. Какую часть? — отозвался Медрано.
Фэбээровец ткнул пальцем в зеркало на площадке. Покрутив два больших колеса по бокам от клавиатуры, Медрано навел курсор в виде увеличительного стекла на зеркало. Изображение стало довольно зернистым, но нужный участок растянулся на весь экран.
— Прокрутите еще разок, — распорядился Кеннеди.
Когда пошла запись, я только ахнул.
— Ни хрена себе, — выдохнул Медрано.
Некоторое время мы сидели втроем, словно язык проглотив и не сводя глаз с застывшей на экране картинки — Медрано опять нажал на паузу.
— Копы точно не видели эту запись? — очнулся я наконец.
— Точно. Их вполне удовлетворили кадры с основной камеры, — заверил Медрано.
— И ты хочешь показать это окружному прокурору? — спросил Кеннеди.
Я на секунду задумался. Потом помотал головой. Заранее ставить Зейдера в известность о наличии у меня подобного свидетельства очень не хотелось. Оно не доказывало невиновности Дэвида, но если правильно им распорядиться, то по крайней мере оно давало ему шанс.
— Нет. Пусть это выплывет на открытом слушании. Звону будет — на весь белый свет, — сказал я.

Глава 70

Дэвид Чайлд, должно быть, услышал, как я пристраиваю «Хонду» на подъездной дорожке у дома Ящера. Не успел я еще выбраться из машины, как он уже стоял в дверях — руки в карманах, правая нога нервно притоптывает по крыльцу.
— Я чист? — спросил Дэвид, пока я, сложившись пополам, вылезал с тесного водительского сиденья.
— Пока нет.
За двумя банками энергетика и половиной кофейника перестоявшегося кофе я рассказал ему все, что произошло недавно в аэропорту. Неудивительно, что Дэвид тоже не спал — содержимое банок больше напоминало смесь бензина с апельсиновым соком. Про Эль Грито я ему рассказывать не стал. На него и без того слишком много чего навалилось.
— В общем, расклад такой: либо двадцать лет отсидки — либо бороться в суде, рискуя заработать пожизненное. У прокурора теперь и отчет баллистиков есть — обнаруженный в вашей машине пистолет прочно привязан к пулям, которые убили Клару. Я почитал, что там в нем написал доктор Пиблз, — ни к чему не подкопаешься. Единственное, на что я сделал стойку, — Пиблз не обнаружил на орудии убийства серийного номера. Но из этого все равно никакой каши не сваришь.
Чайлд попытался заговорить. Я видел, как паника скручивает ему живот, напрягает каждую мышцу, растягивает каждую жилу, перекрывает дыхание. Голова его опустилась на стол.
А потом он опять меня удивил.
— По крайней мере, хоть вашей жене теперь ничего не грозит — со стороны закона, я хотел сказать. По крайней мере, хоть что-то доброе из всего этого вышло. Я и сам уже все знал — по тому, как прокурор вел себя вчера в суде. Просто знал. Он никогда не пошел бы со мной на сделку. Я знал это, — проговорил он, постукивая кулаками по столу.
Длинный вздох, сжатые пальцы резко распрямились. Потом все его тело на глазах расслабилось — словно кто-то снял груз со сжатой до отказа пружины.
— Слава богу, что ваша семья в безопасности, — сказал Дэвид. И сказал совершенно искренне.
— Кристине по-прежнему угрожает фирма. И они не остановятся, пока над вами висит обвинение в убийстве. У вас есть возможность нанести им значительный ущерб, и они не будут сидеть спокойно, пока эта угроза не будет устранена навсегда. Ваш единственный шанс — это завтра отбиться от обвинения в убийстве, а потом молиться, чтобы эта объединенная спецгруппа прихлопнула фирму до того, как та доберется до вас.
— Но ваша жена теперь ни при чем. Она в безопасности. Вы можете спокойно уйти. Побыть с семьей. Я бы… я бы все понял.
Даже перспектива пожизненного заключения не мешала Дэвиду думать о других.
— Нет.
— Почему? — спросил он.
— Потому что вы нуждаетесь в помощи, потому что я и так вас очень сильно подвел. Думаю, что вам надо просто послать окружного прокурора на хер. Это не самый лучший юридический совет, но и адвокат из меня тоже не из лучших.
— А что получается у вас лучше всего? — спросил Дэвид.
— Жульничать. Мошенничать. Обводить людей вокруг пальца. Именно потому-то я почти разобрался, каким образом вас подставили. Другой вопрос, как все это доказать. У нас действительно появилось одно новое свидетельство, которое сулит нам некоторые перспективы, но мне нужно придумать, как им правильно распорядиться.
Я рассказал ему про то, что увидел на записи со скрытой камеры наблюдения.
— Я… я этого не помню.
— Не думаю, чтобы вы что-то реально увидели с того ракурса. Скорее просто почувствовали, поскольку повернулись и сразу же остановились.
— Не знаю, что это было в тот раз. Клара пыталась помочь мне с этим аспектом моей личности. Я имею в виду компульсивность. Думаю, что иногда у нее это получалось.
— Все, что нам сейчас нужно, — это полная картина событий. Не будет толку, если мы не сумеем объяснить всю схему подставы от начала до конца.
Из своего посещения «Сентрал-парк-илевен» я вынес только самое начало своей версии того, каким образом Чайлда могли подставить. Но все равно оставалась масса нестыковок и вопросов без ответа. Полной картины у меня по-прежнему не было. Пока что не было. И я пока не видел смысла делиться с ним тем, как, на мой взгляд, все это было проделано. Для начала, вся схема, как я ее видел, была чересчур уж замысловатой и рискованной — удивительно, что она вообще срослась. Пока что мы обнаружили в ней лишь одну промашку. Но я был уверен, что она была не единственной.
— Вы встречались с Лангхаймером? — спросил Дэвид.
Я показал Дэвиду фотку на своем телефоне.
— Вид у него испуганный, — заметил он.
— Угу, тут явно заваривается какая-то каша. У него есть подруга?
— Не знаю… наверное.
— Исключить я его не могу, хотя не вижу, как он во все это вписывается.
Внезапно мой череп пронзила резкая боль — даже в глазах потемнело. Я не спал уже больше суток, и непохоже, чтобы в ближайшее время меня ждала возможность более или менее выспаться. Я прикрыл один глаз, выпрямился и допил кофе из кружки с надписью «Ящеры делают это без трусов» — хозяин дома в своем репертуаре. Было уже почти три ночи, и на беспросветно черном небе понемногу зарождались первые проблески рассвета.
— Только у него есть на это и деньги, и власть, — сказал Дэвид.
— Но зачем? Конкурентная борьба — это одно, а вот убийство — совершенно другой компот. Вы и в самом деле считаете, что он настолько безжалостен? Что способен убить ни в чем не повинную девчонку, только чтобы подставить вас?
Дэвид машинально почесал подбородок — но тут же спохватился, вытащил из упаковки сразу три влажные салфетки и принялся оттирать пальцы.
Я уже в двадцатый раз попробовал набрать Кристину. По-прежнему безуспешно. Твердил себе, что у них всё в порядке, что они просто укрылись в такой жопе мира, куда не проходит даже телефонный сигнал.
— Так что произойдет завтра? — спросил Дэвид.
Убрав документы обратно в папку, я поднялся, мечтая поскорее отыскать во владениях Ящера какой-нибудь свободный диван и хоть ненадолго забыться сном.
— Будем бороться. Того, чем мы располагаем на данный момент, для победы недостаточно. Надеюсь, что Кеннеди не подведет. Вообще-то я просто уверен, что не подведет. Я оставил его в вашем доме — он сейчас пересматривает записи с камер, пытается кое-что прояснить. И еще он попробует добыть кое-какую информацию, которая должна нам помочь. Это не так-то просто, но он точно справится.
— Да уж, насколько я понял, он из тех, кого так просто с пути не свернешь.
— Это еще слабо сказано. Да такого упертого сукина сына я еще в жизни не встречал!
Чайлд оглядел меня сверху донизу, покачивая головой.
— Я знаю, вы сделаете все возможное, но все-таки не жду от завтрашнего слушания ничего хорошего. Тот, кто меня подставил, вроде бы все предусмотрел.
Положив папку обратно на кофейный столик, я опять уселся и почесал макушку.
— Дэвид, все равно у нас есть шансы, — сказал я.
— Потому что я говорю правду?
— Нет, потому что это я вас представляю, а я не считаю, что вы кого-то убили. Я знаю, что это правда, но одной правды недостаточно. Правда тут вообще ни при чем. Правда на суде абсолютно никого не интересует. Интересует то, что можно или нельзя доказать. Это игра. И завтра мы будем играть на победу.
Дэвид встал и протянул мне руку — довольно смелый жест с его стороны. Я пожал ее.
* * *
Я устроился на диване, но никак не мог заснуть. Безостановочно прокручивал в голове все, что произошло за день, пытаясь окончательно понять схему подставы и перебирая вариант за вариантом. Наконец, не выдержав, позвонил Кеннеди.
— Не спишь еще? — спросил я.
— Ни в одном глазу. Жду, пока мои люди выйдут на связь. По-моему, я все-таки смогу раздобыть все, что тебе нужно.
— Супер. Не возражаешь, если я еще кое-чем озадачу?
— Выкладывай.
— Это насчет того ДТП. Машину Дэвида стукнули намеренно. Тот, кто разыграл весь этот спектакль, явно был в курсе, что продукты срабатывания подушки безопасности легко принять за продукты оружейного выстрела.
— Что ж, разумно, — сказал Кеннеди.
— Так можешь на это глянуть?
— Глянуть на что?
Я вздохнул.
— Ту статью мне пришлось купить онлайн прямо на сайте университета. Может, тот, кто подставил Дэвида, воспользовался тем же источником?
— Хорошо, я проверю. Да, и ты еще просил приглядеться к альтернативному кандидату на роль убийцы. Как, говоришь, его фамилия?
Я рассказал Кеннеди все, что мне удалось выяснить про Бернарда Лангхаймера.
— Никогда о таком не слышал, хотя… — Тут он примолк.
— Что?
— Ты вроде только что сказал, будто этот Лангхаймер расправился с какими-то блогерами, залив им на компы фотки с детской порнухой?
— Да, и это уже само по себе достаточно ярко его характеризует.
— Может, все это ни при чем — а может, и очень даже при чем. Я видел прошлогоднюю видеозапись беседы Делла с его информатором, Фаруком. В основном они говорили про фирму, про ее историю, про то, как Джерри Синтон втянул в свои делишки Бена Харланда, — такого вот рода вещи. Но в определенный момент Делл предложил Фаруку досудебную сделку в обмен на показания. Тот ответил, что пока не будет гарантии полной юридической неприкосновенности, он будет отбиваться от предъявленных ему обвинений до конца.
— И что…
— А то, что Фарук заявил, что этих картинок в жизни не видел. Сказал, что его подставили.
— Присмотрись к этому Лангхаймеру — может, что-нибудь получится на него накопать.
Кеннеди подавил зевок и произнес:
— Что-нибудь еще?
— Насколько я понимаю, просьба разбудить меня ровно в семь утра не будет слишком большим нахальством?


Часть третья
Легенда прикрытия

Глава 71

За 16 часов до выстрела 

Но телефонный звонок разбудил меня в 4:05.
Поспать удалось меньше часа. С трудом приподнявшись на диване, я сбросил ноги на пол, повалив стакан с водой, и успел подхватить мобильник буквально за секунду до того, как тот плюхнулся в раскатившуюся под ногами лужу.
— Да? Эдди Флинн слушает.
Звонивший уже повесил трубку. Это была Кристина. Я сразу набрал ее номер — автоответчик.
Следующие полчаса я только и делал, что нажимал на «повтор» — нет соединения. Я знал, что она должна быть в Вирджинии, в какой-то едва населенной местности в пятидесяти милях от ближайшего более или менее крупного городка. Ругательски ругая себя за то, что не полетел вместе с ней, я сразу представил, как они жмутся друг к другу. Кристина с Кармел наверняка храбрятся, делают вид, что все им нипочем, специально для Эми — да и чтобы самим не раскиснуть, оставаться настороже.
Вернуться ко сну уже все равно не удалось бы — мозг лихорадочно перебирал возможные варианты. В доме царили тишина и покой. Передо мной на столе — остывший кофе и папка с материалами дела. Я отложил мобильник, разложил перед собой бумаги и перечитал их все до единой еще раз.
Через несколько коротких часов мы уже были в пути.
— Холли, если мы выберемся из всего этого живыми, я хочу, чтобы вы сделали для меня одну вещь, — сказал я.
— Какую?
— Я хочу, чтобы вы сдали эту машину на свалку и лично проследили, чтобы ее как следует раздавили прессом.
На переднем пассажирском сиденье «Хонды» мне пришлось так скрючить ноги, что лучше было бы их вообще ампутировать.
В зеркале заднего вида маячил фургон Ящера, который неотрывно держался за нами. Мы около часа катались по округе — чтобы убедиться в отсутствии «хвоста», и только потом рискнули направиться в сторону суда. Найдя общественную многоэтажную парковку, Холли заехала на самый верхний ярус. Ящер последовал ее примеру.
Оставив там машину, мы спустились в лифте на улицу. Дэвида здесь вряд ли кто-то узнал бы — мешковатый капюшон отлично скрывал лицо. Свободные треники он надел прямо поверх костюмных брюк.
— И как мы попадем в суд? — спросила Холли.
— Я уже говорил — нас туда подвезут, — отозвался я.
Сильный дождь, всю ночь пропитывавший город влагой и сыростью, наконец сдался. Солнце упорно просвечивало сквозь серо-стальную пасмурную хмарь, словно спичка сквозь папиросную бумагу, которую она вот-вот прожжет насквозь.
В шести кварталах от здания суда я зашел в совершенно заштатный круглосуточный магазинчик. Дэвид и Холли явно недоумевали, но Ящер ободряюще махнул им рукой — заходите, мол, не тушуйтесь. Половину тесного, заставленного стеллажами помещения занимал продуктовый отдел. Владелец магазинчика, Ленни Зиглер, хлопотал у входа — раскладывал по проволочным стойкам стопки газет и журналов, шоколадные батончики, завернутые в фольгу сэндвичи. Вот уже тридцать лет Ленни поставлял свежие газеты и в близлежащий суд. Бюджетные сокращения пятилетней давности чуть не прикрыли эту замечательную халяву, но, на счастье Ленни, в Верховный суд назначили нового судью — Гарри Форда. Дайте Гарри утречком горяченький, с пылу с жару, большой нью-йоркский сэндвич, да с перчиком, да еще когда уважаемый судья по давней привычке с легкого бодунца — и будете ему другом на всю оставшуюся жизнь. В общем, после того, как Гарри занял этот пост, поставка утренних газет за счет госбюджета опять возобновилась, причем на новых условиях — за двойную цену и с упомянутым сэндвичем в качестве бесплатного приложения.
— Ну и собачья погодка с утра, а, Эдди? Как там судья Гарри? Это не он прислал тебя жаловаться? Я ведь ему уже говорил: хочешь сэндвич погорячее — так сунь его в микроволновку, — поприветствовал меня Ленни.
— Не, я по другому делу. Сказать по правде, мне нужно, чтобы кто-нибудь подбросил меня в суд.
— Тебе чё, ноги переломали? Тут всего-то…
Но не успел я открыть рот, как его открыл Ленни. Вернее, разинул, переводя взгляд с пачек газет у себя под ногами, где на всех первых полосах красовалась огромная фотография Дэвида, на стоящего рядом со мной молодого человека, который только что сбросил на плечи капюшон.
Мы с Ящером помогли Ленни загрузить фургон, припаркованный на задах магазинчика. Когда мы закончили, Дэвид с Холли запрыгнули внутрь и уселись на пачки газет. Я устроился на колесной арке, а Ящер сел в кабину рядом с Ленни. Запах типографской краски от свежих газет и горячего мяса от сэндвичей смешался с вонью солярки и машинного масла, висящей в кузове старого фургона.
Никто не произнес ни слова. Чайлд молча протирал пальцы влажными салфетками и чистил и без того чистые ногти.
— Все будет хорошо, Дэвид, — не выдержала наконец Холли.
Тот ответил на это проявление чувств вялой улыбкой. Я продолжал прокручивать в голове материалы дела, пытаясь выжать из них хоть что-нибудь полезное; в Ящере Ленни тоже не нашел достойного собеседника — тот был слишком занят наблюдением за машинами и тротуарами вокруг, выискивая любую потенциальную угрозу. Чтобы нарушить неловкую тишину, Ленни включил радио. Было самое начало девятого, и первое же сообщение выпуска новостей, идущих в начале каждого часа, было посвящено, естественно, предстоящему судебному слушанию и самому Дэвиду. Тому явно не хотелось все это слушать, но не хотелось и как-то обидеть Ленни, так что он прикрыл уши капюшоном и воткнул наушники в свой «Айпод».
«Перейдем к другим новостям. Водная полиция опознала тело мужчины, поднятое вчера из Ист-ривер. Им оказался Бенжамин Харланд, шестидесятивосьмилетний…»
— Эй, Ленни, прибавь-ка звук! — крикнул я, чувствуя, как по хребту ползет неприятный холодок.
«…партнер успешной манхэттенской юридической фирмы „Харланд и Синтон“. Полиция считает, что погибший мог пострадать в результате несчастного случая в заливе на прошлых выходных. Принадлежащая ему яхта до сих пор не обнаружена. Пропавшей без вести до сих пор считается и двадцатитрехлетняя дочь погибшего Саманта Харланд».
Развернувшись на сиденье, Ящер вопросительно посмотрел на меня.
Холли уже пересказывала Дэвиду то, что мы только что услышали по радио.
— Что все это значит? Что вообще творится? — спросил он.
Я покачал головой, пытаясь оценить ситуацию.
— Ну если учитывать, что «Харланд и Синтон» на пороге самого грандиозного скандала с отмыванием денег за всю историю США, то лично я сильно сомневаюсь, что это был просто несчастный случай. Либо Эль Грито до него добрался, либо сам Джерри Синтон. Из обоих партнеров именно Харланд обеспечивал фирме внешнюю благопристойность — отмытые Джерри деньги он, естественно, брал, но схема была полностью Синтона, который его просто использовал. Теперь все это полетело к чертям, и Джерри испугался. Стал убирать свидетелей. Решил подчистить все хвосты перед тем, как окончательно рвать когти — а это произойдет, как только деньги упадут на счет. Это означает, что игра окончена. Такие махинации нельзя прокручивать до бесконечности — рано или поздно тебя прихватят. Джерри сейчас в отчаянном положении. Фирма рушится, и надо уходить на дно. Теперь они с еще большим рвением попытаются вас достать, Дэвид. Нужно как можно скорее вас вытащить, чтобы вы могли тоже где-нибудь скрыться. Чем дольше вы торчите в этом городе, тем большей опасности подвергаетесь.
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От полуподвальной хозяйственной площадки лифт доставил нас на восьмой этаж здания суда. Посмотрев вывешенное на стенке расписание, я выяснил, что дело Дэвида намечено к слушанию в зале номер двенадцать.
Зал этот не из самых вместительных — мест для публики тут не больше сотни. Когда мы туда вошли, то на каждом из них уже сидел либо телевизионщик, либо газетчик, либо блогер. До нашего появления все они оживленно переговаривались между собой. Открыв двери, мы словно нажали на кнопку приглушения звука. Вся толпа моментально стихла — но только лишь для того, чтобы буквально через секунду взорваться еще более оглушительным гомоном. Пока Дэвид вслед за мной шел к столу защиты, на нас обрушился целый шквал всевозможных вопросов. На этот счет мы с ним уже условились: репортерам — ни слова.
Холли с Ящером устроились позади нас — на местах, отведенных стороне защиты. Пока Дэвид устраивался, я сбросил папки с материалами дела на стол и обвел глазами зал. Стол обвинения был пока пуст — Зейдер, естественно, намеревался обставить свой выход с обычной для себя помпой. Секретарь суда, Пэтти, уже сидела перед высокой судейской трибуной. Если не считать Пэтти, приставов и половины всей медийной братии Нью-Йорка, зал был совершенно пуст.
По крайней мере, так мне поначалу казалось.
Куч, вылезший откуда-то из-под стола Пэтти, выпрямился, подтянул штаны и, тыкая пальцем в пристроенный под столом системный блок ее компьютера, принялся что-то нашептывать ей на ухо — видимо, в чем-то ее инструктировал. Пэтти кивнула.
Потом Куч вытащил из внутреннего кармана пиджака листок бумаги, вынул из футляра очки для чтения, нацепил их и принялся вслух зачитывать то, что было написано на листке. Пальцы Пэтти быстро забегали по клавишам.
Вскоре она улыбнулась и кивнула Кучу. Тот подмигнул ей в ответ, положил руку на плечо и что-то шепнул на ухо. Она рассмеялась. Заметив меня за столом защиты, Куч обошел длинный стол секретаря, миновал стол обвинения и уселся справа от меня.
— Все устроено? — спросил я.
В ответ он поднял большой палец.
— Дэвид, хочу познакомить вас с Кучем. Теперь он тоже входит в нашу группу защиты.
Чайлд поднялся со своего места и обменялся с моим коллегой теплым рукопожатием. Я заметил, что в этот момент Дэвид не удержался от того, чтобы оглядеть своего нового адвоката с ног до головы. Галстук на Куче был малость широковат для того, чтобы появиться на свет хоть сколько-нибудь позже 1974 года, воротничок рубашки чуток пожелтел, но костюм сидел на нем вполне прилично и, по крайней мере, был куплен не ранее последних десяти лет.
— Спасибо, что взялись помочь, — сказал Дэвид.
— С нашим удовольствием, — отозвался Куч. — Эдди, можно тебя на минутку?
— Конечно. — Я кивнул.
Мы отошли к свидетельской трибуне, за пределы слышимости.
— Ты знаешь, что тебе в жизни не выиграть это слушание? — обратился ко мне Куч.
— А я на это и не ставлю. У меня есть кое-что в запасе, но вот как это сложится… — Тут я умолк, поскольку Куч энергично затряс головой. Имел он в виду вовсе не наличие или отсутствие у нас каких-либо свидетельств.
— Похоже, ты уже в курсе, кто у нас новый судья, — медленно проговорил я.
Он кивнул.
— Только не говори мне, что Роллинз! — чуть было не взвыл я.
Скривившись, Куч опять кивнул — на сей раз сочувственно. Первое, на чем я сосредоточил внимание еще в самый первый год своей адвокатской практики, — это изучение характера судей, с которыми мне придется иметь дело. У одного за определенные преступления точно получишь на всю катушку. Другой терпеть не может дела о самообороне. Третий выписывает штрафы по максимуму, четвертый — по минимуму. Пятый и слова тебе не даст вякнуть — тут же заткнет…
Но хуже всех был как раз судья Роллинз — человек, сидевший в составе суда без году неделя, но уже прославившийся тем, что ни разу не выпустил никого под залог за менее чем пятизначную сумму. За два месяца после своего назначения он не отвел ни одного аргумента обвинения, а тем, кто имел несчастье устами адвоката хоть как-то построить свою защиту, с ходу лепил девяносто процентов предусмотренного кодексом максимального наказания.
В общем, репутацию он быстро заработал крайне зловещую, и весть об этом быстро распространилась среди адвокатов защиты. Результат, судя по последним неделям, оказался таким, какой и преследовал новый судья. Досудебные сделки стали в порядке вещей. Оспаривать дела еще на стадии предъявления обвинения никто даже не пытался. Чуть ли не все подсудимые предпочитали сразу признать свою вину, и список назначенных к рассмотрению дел уже не выглядел таким уж неподъемным. Каждый день на прошлой неделе задолго до вечера судья был уже дома, успешно выполнив свою ежедневную квоту.
Ну вот, теперь думай еще, как управиться с Роллинзом! Если мне он окажется не по зубам, то все у нас закончится, даже не успев начаться.
— Скоро вернусь. Куч, свистни, если появится судья, — сказал я.
Расстегнув пиджак, я вытащил из внутреннего кармана телефон и принялся тыкать в кнопки, даже не успев еще выйти из зала.
Они должны были приземлиться уже несколько часов назад. Дэвид пытался дозвониться до чартерной компании, чей вертолет должен был подобрать Кристину, Эми и Кармел прямо у трапа самолета, но у них в офисе не брали трубку. Я обежал внимательным взглядом коридор. Никто в мою сторону не смотрел. Крепко врезав кулаком в стену, я беззвучно выругался. У меня было чувство, будто я падаю в пустоту, будто желудок взметнулся куда-то к горлу, будто нужно немедленно схватиться за что-нибудь, чтобы мир прекратил крутиться. Опершись ладонью о дверь, я несколько раз глубоко вдохнул и выдохнул. Дэвиду я нужен с холодной головой.
Я твердил себе, что всё у них в порядке. Оставалось только молиться, что дело лишь в какой-то чепуховой нестыковке — может, сигнал не проходит, или они просто телефоны куда-то задевали… Или потеряли? При мысли об этом опять сжалось горло, и я крепко зажмурился, пытаясь ее отогнать.
Кто-то похлопал меня по плечу.
Я обернулся, слегка вздрогнув.
Лестер Делл протягивал мне мобильный телефон. С отсутствующим выражением на лице он произнес:
— Это вас. У вас серьезная проблема.
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В уголке глаза у него промелькнуло нечто похожее на улыбку.
Я взял трубку.
— Эдди… — послышался голос Кристины. Чувство было такое, будто всю ночь я провисел на проводах высокого напряжения, а ее голос словно выдернул вилку из розетки, отрубил ток, отчего все мои мускулы моментально расслабились.
Но это чувство облегчения продлилось не более двух секунд.
— Господи, что происходит? Нас арестовали! — всхлипнула Кристина.
— Что?!
— Они следили за нами от самого аэродрома в Ремо! Двое федеральных агентов. Забрали нас несколько часов назад. Вертолет отвез нас в Грейс-пойнт[109]. Они, видно, отслеживали полет. Поджидали нас прямо на дороге, чуть в кювет не сбросили. Что за херня? Я думала, что обо всем договорились…
— Погоди… Ты как, нормально? А Эми?
— Она в себя прийти не может, да и я тоже. Они оставили ее с Кармел, когда меня сцапали. Я в тюремном фургоне, куда-то едем. Куда — не знаю. В окно не выглянуть, но, по-моему, мы направляемся…
В трубке воцарилась тишина. Я отвернулся от Делла, переложил телефон в другую руку и сказал:
— Секундочку, Крисси. Оставайся на линии. Скажи, если…
Крутанувшись на каблуках, я влепил Деллу локтем в рожу, по инерции сделал полный оборот и с размаху достал его оглушительным правым кроссом, сбив его с ног. Не давая опомниться, запрыгнул ему коленями на плечи, пришпилив их к полу. Склонился над ним, вцепившись ему в физиономию скрюченными пальцами. Он изворачивался и пинался, но я держал крепко.
— Ах ты, говна кусок! Жену мою вздумал захватить? В той машине была моя дочка! Она могла погибнуть! Мы уже…
Колено Делла врезалось мне в спину. Он перехватил меня за руку, забросил ногу мне за плечо, поднатужился. Извернувшись, я попробовал перехватить его лодыжку, отчаянно пытаясь поймать быстро дрыгающуюся ногу.
Но тут мне в голову пришло кое-что получше простого перехвата лодыжки.
Я позволил себя сбросить. Для мужика вдвое старше меня двигался он на удивление быстро — в какую-то секунду уже оказался сверху.
Я успел получить два коротких болезненных удара по почкам, прежде чем услышал возмущенный крик охранника, и вес Делла перестал давить мне на грудь. Подняв голову, я увидел Тома Биггса по прозвищу Большой Томми.
— Этот человек напал на федерального офицера при исполнении обязанностей. Сами видели. Немедленно арестуйте его! — приказал Делл, пытаясь перевести дух.
Я выпрямил спину, медленно поднялся на ноги и уставился Большому Томми куда-то в живот. Казалось, что башка его возвышается надо мной на несколько футов. Голова у меня закружилась, я переломился пополам и практически упал обратно на пол. Сел, вытянув перед собой ноги и тяжело дыша. Выпрямив шею, почувствовал острую жгучую боль и увидел, что Томми едва заметно кивнул мне.
— Да не видел я ни хера, — объявил он, отходя подальше.
Делл поглядел ему вслед, выругался и присел на скамейку у дверей зала номер двенадцать.
— Что вам надо? — спросил я.
Он рассмеялся, потрогал губу и выплюнул на пол кровавый сгусток. Дверь зала приоткрылась, и из-за нее высунулась голова кого-то из репортеров. Я со зверским выражением лица отмахнулся от него. Он сразу же юркнул за дверь.
— Условием юридической неприкосновенности для вашей жены были ее показания против Джерри Синтона и Бена Харланда. На тот случай, если вы еще не слышали, — Бен Харланд мертв. Выловлен сегодня утром из Ист-ривер. Он неприкосновенность уже себе заработал. Синтон подчищает хвосты. Полиция с ним уже сегодня общалась — на тот момент, когда Харланд отваливал от причала, у него алиби. К несчастью, Синтон — это лишь полдела. Деньги должны прийти на счет в «Чейз Манхэттен» сегодня в четыре дня на имя Бена Харланда. Понятия не имею, как Синтон собирается наложить на них лапу, но если мы не захватим его за попыткой перевести их на свое имя, то у нас на него ни черта нет. А может, он за этими деньгами вообще не сунется. Может, у него и без того уже более чем достаточно в загашнике. По-моему, как раз по этой причине конечный счет всегда был на имя Бена Харланда — полная страховка от всяких неожиданностей. Если что-то вдруг пойдет наперекосяк, всегда можно устранить Харланда и свалить всю вину за отмывание денег на мертвеца. У нас нет абсолютно ничего, что привязывало бы эти деньги к Джерри Синтону. Так что у нас нет иного выбора, кроме как привлечь к ответственности сообщников Бена Харланда. А ваша супруга — как раз один из таких сообщников.
Он закашлялся, опять сплюнул кровь, весь подобрался и подался ко мне.
— Соглашение о неприкосновенности умерло вместе с Беном Харландом. Но я готов дать Кристине последний шанс. Все зависит от вас, Эдди. Дэвид Чайлд врет вам как сивый мерин. Он замешан во всем этом куда сильнее, чем вы думаете. Этот свой алгоритм он разработал отнюдь не для борьбы с кибератаками — он написал его, чтобы прятать деньги от ФБР и от Министерства финансов. Расклад не стопроцентный, но все же этого хватит, чтобы предъявить ему обвинение. Обеспечьте мне признание и сделку. Получит десятку за убийство, даст показания, что Джерри Синтон заказал ему разработку программы для отмывания денег, ну а дальше… кто знает? Может, вообще лет через пять выйдет по условно-досрочному. Сейчас вам больше некуда деваться. Кристине тоже. Вы должны были склонить этого парнишку к признанию и сделке, а не делать попытки выпустить его на свободу. Вы кинули меня — я кинул вас.
— А что с тем телефоном, который я вам дал? Разве из телефона Джилла не удалось вытащить хоть что-нибудь, что связывает Джерри Синтона с попыткой убить Кристину?
— Вся информация с этой трубки была дистанционно стерта — буквально через час после того, как вы мне ее отдали. Совершенно непонятно, как это все было проделано. Технари в ФБР только головы чешут.
Я сразу подумал про Лангхаймера. Если он меньше чем за минуту сумел отследить мой телефон, то запросто мог стереть и память мобильника.
— Кто-то подставляет Дэвида и помогает фирме. Чем больше я об этом думаю, тем больше понимаю, кто это может быть. Не знаю, какое отношение он имеет к фирме, но все нити явно тянутся к нему. Его зовут Бернард Лангхаймер.
— Какой еще, на хрен, Бернард Лангхаймер? Хватит уже мести пургу, Эдди. Дэвид убил свою девчонку. Джерри Синтон рулит постирочной фирмы — все просто, как грабли. Завязывайте метаться туда-сюда. Это ваш последний шанс.
И вот опять все к этому свелось. Всю дорогу так.
Дэвид или Кристина?
Похоже, что спасти сразу обоих нереально. Если я не склоню Дэвида к сделке, то это почти наверняка приведет только к одному: за решеткой до конца своих дней окажутся и Дэвид, и Кристина. Сделка — наиболее разумный выход из положения. Всего-то надо — это склонить клиента признать свою вину.
Я медленно поднялся с пола, разгладил костюм, поправил галстук.
— Никаких сделок. Когда я вернулся к адвокатской практике, то дал себе слово: теперь все будет только по справедливости. Дэвид Чайлд не убивал эту девушку, и я собираюсь это доказать.
— С каких это пор вас стала так заботить справедливость? Вы же адвокат защиты! Думаете, мне так уж впёрлось во что бы то ни стало засудить Кристину или прочих сотрудников фирмы? Нет, мне нужны партнеры! Прижать Бена Харланда я теперь не могу, так что за все должен ответить Джерри Синтон.
Зазвонил телефон Делла. Он принял звонок, но почти сразу же отключился.
— Джерри Синтон только что вошел в лифт. Он не должен видеть нас вместе. Хорошенько продумайте свои действия. Помните о жене.
Мои глаза сами собой наполнились влагой. Я вытер их, откашлялся.
— Только этим и занимаюсь, Делл.
— Не забудьте и ей то же самое сказать. Мои люди оставили Кармел и Эми там, где их нашли. Они теперь вне игры. Кристину везут сюда. Максимум через час она уже будет внизу в «обезьяннике». Если к тому моменту у нас не будет признания, ей выдвинут обвинение в отмывании денег, финансовом мошенничестве, злостном использовании служебного положения — словом, во всем, чего счастливо избежал Бен Харланд, вовремя булькнув в реку. Кончайте водить меня за нос и давайте мне сделку! Работайте, иначе вашей обожаемой супруге каюк!
С этими словами он резко встал и вернулся в зал.
Большой Томми так и стоял футах в двадцати от меня. Убедившись, что Делл скрылся за дверью, отвернулся. Больше в коридоре никого не было.
Я вытащил из внутреннего кармана пиджака пистолет Делла, который совсем недавно скрывался в кобуре у него на лодыжке, убедился, что первый патрон дослан в ствол, засунул крошечный «Ругер эл-си-пи» сзади за пояс и вслед за его владельцем вошел в зал.

Глава 74

Высокая широкоплечая фигура Джерри Синтона заняла собой весь дверной проем. Я поджидал его в центральном проходе, засунув руки в карманы и повернувшись спиной ко все еще пустующей судейской трибуне.
Джерри, за которым почтительно семенила все та же команда помощников, решительным шагом направился прямо ко мне. На лице его отчетливо поблескивала пленка пота. Выглядел он в этот момент как древнеримский гладиатор, обряженный в трехтысячедолларовый костюм.
Прежде чем занять место среди зрителей, адвокат бросил:
— Надеюсь скоро опять увидеть Кристину. Нам с ней много чего надо обсудить.
Усевшись, он сложил руки на груди. Я развернулся и направился обратно к столу защиты. Кровь так и ревела у меня в ушах. Жутко хотелось прямо сейчас свернуть Синтону шею.
Но вместо этого я тоже уселся и открыл папку с материалами дела.
— Дэвид, Делл сделал мне предложение. Он говорит, что «Харланд и Синтон» наняла вас разработать алгоритм со вполне определенной целью: чтобы отмывать деньги под видом защиты от сетевых угроз. Я знаю, что все это не так.
— Я не знал, что они работают с грязными деньгами! Весь его принцип основан на предпосылке, что все деньги абсолютно легальны. Если попадутся средства сомнительного происхождения, то да — одновременно с защитой алгоритм их действительно отмоет. Но я не знал. Клянусь вам. И не стану показывать на суде, что создал программу для отмывания денег, — она не для этого.
— Делл обещает десять лет, если вы признаетесь в убийстве и под присягой покажете, что фирма попросила вас разработать цифровую постирочную. Должен сказать вам, что сегодня у нас есть что предъявить суду, но позиции у обвинения очень сильные, а судья нам достался такой, что хуже не придумаешь.
Все, что касается Кристины, я опустил. Не хотел, чтобы процесс принятия важного решения, которое сейчас предстоял парнишке, омрачали какие-то посторонние для него факторы. Как ни крути, предложение было крайне заманчивое.
— Я никого не убивал. И ничего не разрабатывал с преступными целями. Я этого не делал.
Если у меня и оставались какие-то сомнения, то теперь они улетучились без следа. Тот, кто действительно виновен, никогда не откажется от предложения избежать пожизненного. Ухватится за него обеими руками. Бывает — хотя в этом и нет ничего хорошего, — что на сделку идет и невиновный, поставленный перед дилеммой: либо выходить на суд с риском получить пятнадцать лет, либо признать вину и выйти через три. Правосудию плевать на справедливость — здесь свои правила игры. Я поймал себя на том, что восхищаюсь Дэвидом — при всех его заскоках кишка у парня не тонка.
Делл хотел правосудия для убийцы Софи. В этом у меня не было никаких сомнений. Люди, которым довелось пройти через подобную душевную травму, никогда не остаются прежними. Либо они набрасываются на других, либо, подобно Деллу, не хотят, чтобы еще кому-нибудь довелось испытывать такую же боль. Он не мог позволить еще одной жертве валяться в грязи, в то время как ее убийца не понесет наказания. Вдобавок Делл знал, что Чайлд никогда не признает, что при разработке алгоритма преследовал криминальные цели — наверняка потому, что так оно и было. Деллу было плевать — лично ему Чайлд виделся убийцей, снабдившим фирму техническими средствами для ее грязных делишек. Он хотел использовать Дэвида, и для этого ему надо было взять под контроль всю его жизнь. Признание и сделка давали Деллу весь необходимый контроль — оружие против фирмы. Чтобы заполучить это оружие, он был готов поставить на кон жизнь моей жены.
Придется действовать прямо и последовательно — сначала вытащить Дэвида, а уже потом придумывать, как потопить фирму и выручить Кристину.
— Я вам верю, Дэвид, — сказал я.
Двери в глубине зала распахнулись, и я услышал, как футах в ста от нас появилась очередная внушительная процессия.
— Чую великое возмущенье в Силе![110] — трагическим шепотом произнес Куч.
Едва не наступая на пятки своим помощникам, нагруженным коробками, папками и скоросшивателями, в зал вступил Зейдер. Вид у него был крайне решительный. Телефона в руке у него на сей раз не было. Перед камерами он уже наигрался. Сейчас ему требовалось доказать слово делом — получить судебное решение, полностью отвечающее его требованиям. А за тем, чтобы раструбить об этой победе по всем телеканалам, газетам и блогам, дело не станет.
— Не думаю, что любое упоминание о «Звездных войнах» сильно его повеселит, — отозвался я.
— Отлично. — Куч кивнул. Затем встал, приветственно протягивая руку окружному прокурору. — По-моему, мы еще не знакомы. Я Макс Кучерон; зовите меня просто Куч.
— Майкл Зейдер, — отозвался тот, пожимая руку Куча.
— О, вас-то я знаю! Просто не сразу узнал без шлема.

Глава 75

В зале зашикали, и сразу же воцарилась тишина — из своих палат появился судья Роллинз, который величаво оправил мантию и уселся на свое место за трибуной. Никаких обычных объявлений типа «суд идет» не последовало — Роллинз как-то во всеуслышание объявил приставу, что никаких призывов к тишине при его появлении не требуется, поскольку «мое безоговорочное главенство должно по определению предусматривать полнейшую тишину в моем присутствии». История эта быстро распространилась, и очень многие из адвокатов, особенно из числа старых судебных зубров, взяли за правило при виде Роллинза нарочно переговариваться во весь голос — только чтобы его позлить.
Учитывая, правда, обычное состояние судьи, не знаю, был ли вообще смысл злить его дополнительно.
— Итак, слушается дело «Государство против Чайлда», — объявил он, обозревая зал и упиваясь повышенным вниманием прессы. Добравшись взглядом до стола обвинения, кивнул. — Окружной прокурор Зейдер, рад видеть вас в своем зале.
— Всегда готов выступать на стороне правосудия, — учтиво кивнул Зейдер.
Откуда-то из репортерских рядов послышалось отчетливое «буэ!», а еще кто-то весьма похоже изобразил губами звук, какой можно услышать из запертой кабинки в туалете. По залу разнеслись сдавленные смешки. Роллинз сделал вид, будто ничего не слышал, и повернулся ко мне.
Было ему около пятидесяти, но свою битву с возрастом он давно уже безнадежно проиграл. Битву с собственным брюхом — тоже. Толстяки — обычно народ добродушный, но это по-любому не про судью Роллинза. Нездоровая полнота отнюдь не смягчала его круглой физиономии под светло-каштановыми волосами, на которой навеки застыло недовольное и агрессивное выражение. Кожа у него была цвета жиденького чая, губы — сухие и толстые. До своего назначения на пост судьи Роллинз специализировался на налоговом законодательстве, а уголовный суд видел в лучшем случае из окна собственной машины, проезжая мимо него по дороге на работу.
— Мистер… э-э… — произнес он, держа перед собой перечень участников слушания так, будто тот был пропитан ядом.
— Флинн, — подсказал я, не забыв при этом подняться со стула.
— Флинн? Мне казалось, что подсудимого по делу представляет «Харланд и Синтон»?
— Подсудимого представляю я, и у нас замена по второму номеру. Теперь мне ассистирует мистер Кучерон.
Куч встал и с улыбкой поклонился.
Судя по отвращению на лице Роллинза, пересекаться с Кучем в суде ему уже доводилось.
— Ну что ж, перед тем как мы приступим, мне хотелось бы спросить, не желает ли подсудимый отказаться от предварительного слушания. Наверняка вы сами хорошо понимаете, мистер Флинн, что это не более чем формальность. Ваш клиент должен сознавать, что полиция не подвергла бы его аресту без веских на то оснований.
— Мы против. Именно потому-то мы здесь и собрались, ваша честь, — чтобы подсудимый получил возможность продемонстрировать слабость и незначительность доказательств, которые…
— Я знаком с судебной процедурой, мистер Флинн! Вполне могу обойтись и без ваших лекций, — перебил меня Роллинз; физиономия у него уже напоминала цветом спелую клубнику. — Обвинение может вызывать своего первого свидетеля!
Встав из-за стола, Зейдер взял с него тоненькую пачку бумажных листков и передал их секретарю.
— Ваша честь, дозволено ли мне будет выступить с кратким вступительным словом, чтобы вкратце обрисовать имеющиеся у нас свидетельства и тем самым облегчить суду понимание наших последующих действий?
— Нисколько не возражаю, мистер Зейдер.
— Благодарю вас, ваша честь. Это будет короткое, но весьма содержательное представление доказательств, собранных на данный момент в отношении данного убийства. У государственного обвинения нет ни малейших сомнений в том, что означенные доказательства — веские, детальные и объективные — являются достаточным основанием для заведения в отношении подсудимого, мистера Дэвида Чайлда, уголовного дела с целью его дальнейшего рассмотрения в суде.
Зейдер говорил медленно и размеренно, не сводя глаз с авторучки судьи, которая так и бегала по страничке блокнота. Роллинз с похвальным старанием записывал буквально каждое произнесенное слово. Зейдер это знал и специально подгонял темп своей речи так, чтобы судья успевал занести ее на бумагу. Также это означало, что и репортеры, и кто-то из его мелких помощников, которых он специально приволок из своего департамента, тоже зафиксируют его выступление дословно. Он стоял, широко расставив ноги и сложив руки домиком перед собой — жестикуляция при этом выглядит естественной, но и не слишком размашистой. На суде ему выступать не впервой — прекрасно знает, как изобразить уверенность в себе и придать своим речам убежденности и весу.
— Ваша честь, мы вызовем ряд свидетелей, которые убедительно докажут: оснований для передачи дела в суд у нас даже в избытке. Первое из них в том, что Дэвид Чайлд был единственным человеком, который находился рядом с потерпевшей в момент убийства. Больше там никто не присутствовал, и никто, кроме подсудимого, не имел возможности совершить данное деяние. Подтвердят это утверждение два свидетеля — мистер Гершбаум, слышавший выстрелы, и сотрудник службы безопасности здания, мистер Ричард Форест, обнаруживший тело потерпевшей.
Старшина группы криминалистов Руди Ноубл, ответственный за осмотр места преступления, расскажет о причинах смерти и о крайне жестоком способе убийства, позволяющем охарактеризовать содеянное как «преступление страсти», типичное для обманутых супругов или любовников.
Далее мы перейдем к обстоятельствам задержания подсудимого. Наш свидетель мистер Вудроу покажет, что по воле случая стал виновником ДТП, в ходе которого совершил столкновение с автомобилем подсудимого — суперкаром «Бугатти Вейрон» стоимостью в два миллиона долларов. Мистер Вудроу заметил, что в данной машине находится огнестрельное оружие. Он вызвал полицию, и патрульный офицер Фил Джоунс изъял означенное оружие — небольшой пистолет — с пассажирского коврика автомобиля подсудимого.
Ваша честь, совсем недавно мы получили заключение баллистической экспертизы, полностью подтверждающее, что обнаруженный в машине подсудимого пистолет и является орудием убийства. Мистер Пиблз, наш эксперт-баллистик, подтвердит, что характерные следы на пулях, изъятых на месте преступления, полностью соответствуют индивидуальным особенностям ствола пистолета, имевшегося во владении подсудимого всего через несколько минут после того, как это преступление было совершено. Оставляем за собой право передать суду данный отчет в письменном виде, не вызывая мистера Пиблза в качестве свидетеля.
Окружной прокурор хорошо усвоил урок, полученный в результате фиаско Портера. Свидетельство окажется на руках у судьи, а у меня не будет и шанса задать Пиблзу хоть какие-нибудь вопросы. И Роллинз это свидетельство безоговорочно примет от и до — да, обнаруженный в машине Дэвида пистолет действительно является оружием убийства, а я и слова не смогу в нем оспорить. В заключении Пиблза мне по-прежнему не давал покоя один важный момент: серийный номер на орудии убийства он так и не нашел — даже при использовании специальных технологий, позволяющих прочитать уничтоженные маркировки. Вообще-то на любом огнестрельном оружии в Америке всегда имеется серийный номер, и если даже он спилен, то эксперты все равно могут восстановить его методом кислотного травления и последующего микроскопического исследования, поскольку в ходе нанесения номера штампы с цифрами и буквами изменяют структуру металла под собой — остается, в некотором роде, глубинный отпечаток. Но Пиблз констатировал, что даже при использования этого метода серийный номер обнаружить не удалось.
— И наконец, — продолжал Зейдер, — детектив Морган продемонстрирует вам записи с установленных в доме подсудимого камер наблюдения, которые, вне всяких сомнений, свидетельствуют о том, что именно подсудимый и является убийцей. Если не будет каких-либо вопросов и возражений, государственное обвинение вызывает своего первого…
Роллинз повернулся ко мне с недоуменным выражением на лице.
— Мистер Флинн, в свете данного вступительного слова прошу вас еще раз хорошенько подумать, не желает ли ваш клиент обойтись без предварительного слушания. Суду время дорого. Мне мое время — тоже.
Нога Дэвида так и подскакивала под столом — беспокойство взвинчивало его почище кофеина. Я бросил взгляд на Куча. Тот спокойно читал утреннюю газету — речи окружного прокурора он, похоже, пропустил мимо ушей. Зейдер выглядел победителем. Я начал сознавать, что на мне все тот же костюм, та же рубашка и тот же галстук, что и вчера, что я опять не успел побриться, что моей жене вот-вот предъявят преступление федерального уровня и что, в конце концов, в этом самом костюме я сегодня спал.
Не успели все эти мысли промелькнуть у меня в голове, как я объявил:
— Ваша честь, мы готовы продолжать слушание.
Судья вздохнул и покачал головой. По рядам публики пронесся приглушенный ропот, но Роллинз не стал делать по этому поводу замечаний. Видно, я его настолько довел, что он даже не обратил на это внимания.
— Вы меня разочаровываете, мистер Флинн. Неужели непонятно, что это дело нужно без долгих проволочек сразу передавать в суд?
У меня было два варианта на выбор: либо просто плюнуть на этого урода и, как попка, еще раз подтвердить, что мы по-прежнему настаиваем на продолжении слушания, либо отправить Роллинзу недвусмысленное послание с риском еще более усугубить положение Дэвида. Самым безопасным было просто не обращать внимания на подобные подковырки и ждать появления на трибуне первого свидетеля.
Но я все-таки решил рискнуть. Если все срастется, то Роллинз мне уже будет не страшен.
— Ваша честь, разрешите переговорить с вами тет-а-тет?
— Нет, категорически не разрешаю. Не вижу нужды решать что-либо в кулуарах. Это открытое слушание. Если у вас есть что сказать, то говорите при всех.
Я и без того знал, что от кулуарного совещания он обязательно откажется. Никакие мои предложения его напрочь не интересовали. «Ну что ж, сам напросился», — подумал я.
— Очень хорошо, ваша честь. Защита вносит ходатайство о вашем отводе.
На сей раз уже Зейдер изумленно хихикнул.
Роллинз положил ручку на трибуну, сложил руки на груди и вроде даже слегка привстал со своего кресла.
— И на каком же основании вы требуете моего отвода, советник?
— На основании вашей личной предвзятости, ваша честь. Мой клиент никогда не получит беспристрастного рассмотрения дела под вашим председательством. Вы слушаете только мистера Зейдера, и по вашим замечаниям совершенно ясно, что для себя вы давно уже приняли решение по данному делу. Вы предвзяты в пользу стороны обвинения.
— Ко мне в кабинет, оба, — быстро распорядился Роллинз.
Поднявшись со стула, я почувствовал в кармане вибрацию телефона. Дождавшись, пока судья отвернется, я быстро глянул на экран. Это была эсэмэска от Кеннеди.
«Нарыл кое-что интересное. Скоро буду».
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— Меня в жизни так не оскорбляли! — взорвался Роллинз, расхаживая взад и вперед перед своим письменным столом. — Мне следовало бы привлечь вас за неуважение к суду!
Зейдер покачал головой.
— Понимаю, насколько вы расстроены, ваша честь, но не слишком ли это крайняя мера? Тем более что она лишь добавит масла в огонь, который только что развел мистер Флинн.
Я вытащил руки из карманов и внимательно изучил взглядом Зейдера. Мою затею он явно быстро просек. Надо быть с ним поосторожней. Это действительно опасный противник.
Постукивая пальцем по столу, Роллинз с трудом сдерживал свою ярость — на багровой шее даже выступили толстые вены, придавленные тесным воротничком.
— Как вы смеете бросаться такими обвинениями у меня в зале? О каком уважении к суду тут может идти речь, Флинн? — Формальное обращение «мистер» Роллинз уже отбросил. — Вы немедленно отведете эту гнусную инсинуацию — публично, в зале суда, и лично принесете мне свои извинения. В таком случае я еще подумаю, отсылать ли мне соответствующую жалобу в коллегию адвокатов. Вы хорошо меня поняли?
— Лучше некуда. Так кого из судей вы предлагаете себе на замену?
— Не понял?
— Для начала, если вы пожалуетесь на меня в коллегию, то не сможете продолжить слушание дела моего клиента до тех пор, пока ваша жалоба не будет рассмотрена. Вам самому придется взять отвод. Так кто вас заменит?
На сей раз он вовремя прикусил язык. Явно просек, что сильно меня недооценил. Впрочем, не он первый.
— Не понимаю, как у вас вообще хватает наглости стоять здесь и…
— Ваша честь, при всем должном уважении, вы уже дважды, причем в ходе открытого слушании, попытались склонить моего клиента отказаться от предварительного слушания. Вы даже объявили, что это дело следует сразу передать в суд, не выслушав ни единого свидетельства в пользу подобного решения. Все, на чем вы основывались, — это вступительное слово прокурора. По моему разумению, вы заранее решили дело в пользу стороны обвинения.
— Да ничего я еще, естественно, не решил!
— Но вам понятно, почему у меня сложилось подобное впечатление?
Роллинз двинулся к своему креслу и осторожно присел за стол. Свесив над воротничком второй подбородок, он сцепил руки на пузе и принялся размышлять над создавшимся положением. Злость с его лица бесследно испарилась — сменившись откровенным сомнением.
— Мои замечания были исключительно размышлениями вслух, мистер Флинн. Не более. Я всего лишь рассматривал возможность несколько ускорить рассмотрение данного дела. Ваш клиент вправе рассчитывать на то, что оно будет решено без лишних проволочек.
Я не ответил. Только набычился и не сводил глаз с судьи, который смог выдержать мой взгляд не более секунды.
— Ну какая тут на самом деле предвзятость? — произнес наконец Роллинз, раскинув руки с растопыренными пальцами. Он меня спрашивал, а не констатировал факт! Остыв, судья наверняка уже не раз и не два прокрутил в голове свои предложения отменить слушание — вдруг и впрямь где-нибудь перегнул палку?
Я по-прежнему молчал — пускай дозревает.
Роллинз вопросительно посмотрел на Зейдера — не выскажется ли и прокурор по данному вопросу. Но тот был явно не расположен впутываться в столь скользкие материи, иначе все выглядело бы так, будто он покрывает своего дружка-судью. Чтобы избежать взгляда Роллинза, Зейдер уткнулся в папку с материалами дела и принялся старательно перелистывать страницы.
— Я вовсе не предвзят по отношению к вашему клиенту, мистер Флинн. Вы можете это принять?
Подбоченившись, я кивнул и ответил:
— Ваша честь, вашего слова мне пока достаточно, но на первом месте для меня мой долг перед клиентом. В данный момент я не буду настаивать на вашем отводе, ваша честь, но сохраняю за собой право вновь поднять этот вопрос, если меня к тому вынудят обстоятельства. Очень надеюсь, что до этого не дойдет.
Судья поднялся с кресла, кивнул и махнул нам на дверь. Когда мы выходили, Зейдер, убедившись, что судья его не видит, злобно оскалил зубы и помотал головой — понял, что вертеть судьей, как марионеткой, ему теперь не светит.
Теперь в руках у меня оказался отличный рычаг давления. Как недавно назначенному судье, судебное постановление об отводе было ему совсем не в жилу — а оно вполне светило, если б в ответ на его отказ добровольно взять отвод я тут же подал бы апелляцию. Именно этого он больше всего и опасался. Меньше всего новоиспеченному судье хочется самому угодить под суд своих старших коллег, особенно когда сам в суде без году неделя. Теперь Роллинзу придется следить за каждым своим словом, чтобы не дать мне повод опять поднять этот вопрос — предоставить мне чуть большую свободу действий, быть с защитой чуток предупредительней. Зейдеру явно пришло в голову ровно то же самое. Я просто не удержался, чтобы его не поддеть.
— Предвзятость — это палка о двух концах, — заметил я.
В ответ он сумел лишь выдавить фальшивую улыбочку.
Как только мы с Зейдером и плетущимся позади Роллинзом вернулись в зал, гомон в толпе опять утих. Я снова занял свое место за столом защиты. Зейдер вернулся к свидетельской трибуне.
— Ваша честь, мы вызываем первого свидетеля обвинения, мистера Гершбаума.
Куч показал мне два больших пальца.
Забуксовавший было процесс вновь покатился дальше.
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За 9 часов до выстрела 

Произнеся слова присяги, мистер Леопольд Максимилиан Гершбаум назвал для протокола свое имя. Говорил он с характерным местечковым акцентом — примерно так изъясняются в бруклинском Боро-парке. Голос клокотал у него в груди, словно избыток масла в старом одышливом движке. Расстегнув твидовый пиджак, Гершбаум наконец уселся. Я предположил, что ему где-то к шестидесяти, причем красовавшийся у него на голове паричок цвета соли с перцем служил своему обладателю как минимум лет двадцать. Из-за фатовских рыжеватых усиков эта малость покосившаяся копна на голове смотрелась еще более комично. Но непохоже, чтобы это его особо смущало. Когда у тебя тридцать лимонов в банке, за плечами четыре развода, а очередная потенциальная экс-миссис Гершбаум, платиновая блондинка и бывшая «Девушка месяца», сидит в зале для оказания моральной поддержки, то вполне можешь позволить себе любые вольности касательно собственной внешности.
Мне было слышно, как шуршат перелистываемые Зейдером страницы дела, как нетерпеливо притоптывает нога Гершбаума за трибуной и как посвистывает кувыркающаяся у меня в пальцах авторучка — секундное затишье перед тем, как Зейдер принялся заполнять чистый лист слушания версией обвинения.
— Мистер Гершбаум, какова ваша профессия? — спросил прокурор.
Свидетеля он явно предварительно проинструктировал — отвечая, Гершбаум повернулся к судье и обращался исключительно к нему.
— Я — ведущий кинорежиссер.
Глаза судьи широко распахнулись, а на его обычно кислой физиономии впервые появилось нечто похожее на улыбку.
— А я не мог видеть какие-нибудь ваши фильмы? — спросил Роллинз.
— Не исключено, ваша честь, — ответил Гершбаум, слегка привставая со стула. — Несколько лет назад я поставил картину под названием «Разведчики Литл-Крик»[111].
Отложив свою ручку, Роллинз откинулся в кресле.
— Должен сказать, мистер Гершбаум, это один из моих любимых фильмов. Великая американская история! Так-так. Можете продолжать, мистер Зейдер.
И таким вот тошнотворненьким спектаклем прокурор обеспечил Гершбауму практически полную пуленепробиваемость. Попробуй я полезть на человека, который снял любимый фильм судьи, меня тут же без масла поджарят!
Куч наклонился ко мне и посоветовал примерно то же самое:
— Ты лучше полегче с этим Гершбаумом. Роллинз большой любитель кино, и этот мужик ему нравится.
— Не переживай. Я его сейчас задом наперед разверну.
Буйные, но элегантные брови Куча полезли на лоб. Когда вам достается свидетель обвинения, которого любят судья или присяжные, нажимать на него себе дороже — только собственные позиции развалишь. Остается лишь один выход — «развернуть» его на сто восемьдесят градусов. Его показания нравятся судье, он им верит? Отлично — надо просто сделать так, чтобы эти самые показания работали на вас, а не на обвинение. Фокус в том, что «разворот» свидетеля надо проделать так, чтобы ни прокурор, ни судья об этом даже не догадывались.
— Благодарю вас, ваша честь, — кивнул Зейдер. — А теперь я хотел бы обсудить события, произошедшие вечером четырнадцатого марта. Где вы находились в тот вечер, мистер Гершбаум?
— В своей квартире в «Сентрал-парк-илевен», отсматривал исходники.
— Ваша квартира на каком этаже?
— На двадцать пятом. В башне. Там всего по две квартиры на этаж. Внизу, в основном здании, уже по три квартиры.
— А что такое «исходники»?
— О, простите. Исходники — это абсолютно весь материал, отснятый за день, включая дубли. Мы снимали сцену перестрелки в переулке. Я как раз занимался отбором и делал пометки для монтажера.
— Был с вами в квартире еще кто-нибудь?
— Нет. Я был один.
— И в какое время вы начали отсматривать эти исходники?
— Около половины восьмого. Сразу после ужина.
— И в тот вечер произошло что-нибудь необычное?
— Да. Примерно около восьми я услышал серию громких хлопков. Вроде выстрелов. Поначалу я даже не понял, что это было. В дубле, который я отсматривал, тоже стреляли. Но потом, когда прикрутил звук, понял, что это вроде действительно звуки выстрелов. Громкие и частые.
— Сколько выстрелов вы слышали?
— Точно не помню. Очень быстро стреляли. Может, пять… Но не исключено, что и больше.
— Что вы сделали после того, как услышали эти выстрелы?
— Ну, тогда я еще точно не знал, что это такое. Звукоизоляция в квартире довольно приличная, поэтому я подумал — это вряд ли с улицы, но почему-то показалось, что звуки доносятся откуда-то снизу. Так что я открыл балконные двери и вышел проверить.
— И что вы увидели?
— Я перегнулся через перила — вдруг увижу дым, если это просто хлопки в глушителе. Ну или кого-то в парке с фейерверками. На носу День Святого Патрика, и нередко кое-кто загодя начинает праздновать. Сами знаете, что за публика эти ирландцы…
— Вы увидели что-то в этом роде?
— Нет, сэр. Я все приглядывался, приглядывался, и вдруг бах! — будто взрыв. И сразу крошки стекла посыпались. Из окна соседней квартиры. Я как глянул туда, так сразу и бросился обратно.
— Продолжайте, пожалуйста.
— Ну, мне стало малость не по себе. Я не знал, что произошло. Подумал поначалу, что кто-то стреляет в наше здание из винтовки или же в соседней квартире перестрелка. В общем, схватил мобильник и побежал в убежище — у меня такая специальная укрепленная комната, на случай всяких непредвиденностей. Попробовал набрать «девять-один-один», но там не было сигнала — наверное, из-за металлических стен. Отходить далеко от убежища я не хотел — вдруг понадобится быстро прятаться обратно и закрывать дверь. Так что я воспользовался обычным телефоном, установленным прямо в этой комнате, — позвонил в охрану и рассказал им о случившемся.
— Вы запирались в этом своем убежище?
— Нет. У меня небольшая клаустрофобия. Я собирался закрыть дверь, только если не останется другого выбора.
— Следующий вопрос очень важный, мистер Гершбаум. Сколько времени прошло между тем, как вы увидели лопнувшее стекло, и вашим звонком в охрану?
— В охрану я позвонил практически сразу же. В смысле, я очень испугался. Так что наверняка не более… скажем, десяти секунд.
Торжественно вытащив из своей папки какой-то документ, Зейдер направился прямиком к судье.
— Ваша честь, настала пора предъявить суду вещественное доказательство обвинения, зафиксированное в реестре под шифром «эр-эм-один». В должное время детектив Морган подтвердит его легитимность. С разрешения защиты мы хотели бы немного забежать вперед и продемонстрировать это вещественное доказательство прямо на данном этапе.
— Возражений не имеется, — сказал я.
Тоже согласно кивнув, судья Роллинз принял у Зейдера копию документа и передал секретарю для регистрации.
— Мистер Гершбаум, это распечатка электронного журнала действий системы безопасности вашего здания. Каждый звонок от его жильцов автоматически фиксируется. Как вы видите, тревожный звонок из вашей квартиры здесь тоже зафиксирован — в двадцать ноль две четырнадцатого мая. Все верно?
— Да.
— Внизу страницы вы также видите запись о том, что сотрудник охраны Ричард Форест вызвал по радио центральный пост, когда добрался до дверей вашей квартиры. Произошло это, согласно журналу, в двадцать ноль шесть. Это тоже совпадает с тем, что вам помнится?
— Думаю, что да.
— Каким образом группа быстрого реагирования попала в вашу квартиру?
— Я открыл им дверь с домофона, который установлен в комнате-убежище. Как увидел их на мониторе — у нас на площадке камера установлена, — так сразу и открыл.
— Что произошло дальше?
— Ну, я рассказал им, что случилось. Один из охранников вышел на балкон. И почти сразу же, наверное, ее и нашли.
— Если не считать входной двери, есть из квартиры какой-то иной выход?
— Нет.
— Вы не в курсе, в квартире мистера Чайлда тоже нет второго выхода?
— Думаю, что нет. Когда я снял эту квартиру, в договоре лизинга было указано, что перепланировка, затрагивающая несущие конструкции, строго запрещается. Полагаю, что и у мистера Чайлда примерно такой же договор. По-моему, всем жильцам говорят одно и то же. Так что нет, единственный выход — через переднюю дверь.
— Можно ли выйти из квартиры мистера Чайлда через ваш балкон?
Зейдер заранее увязывал все повисшие хвосты — надежно пришпиливал Чайлда к месту преступления и времени убийства без всяких разумных и неразумных сомнений.
— Нет, если вы только не умеете ползать по отвесным стенам, как Человек-Паук или еще кто.
— Когда вы зашли в свою комнату-убежище, то, по вашим словам, оставили дверь открытой, поскольку страдаете небольшой клаустрофобией. Вам оттуда по-прежнему был виден балкон?
— Да.
— И в промежуток времени между тем, как услышали выстрелы, и появлением охранников вы не видели, чтобы кто-нибудь вылезал туда из квартиры мистера Чайлда?
— Нет. Я присматривал за балконом — вдруг кто-нибудь все-таки сумеет перелезть через перегородку и попробует проникнуть ко мне в квартиру. Тогда я сразу там закрылся бы. Мне не хотелось этого делать без крайней необходимости. Я не очень-то уютно чувствую себя в закрытых пространствах, особенно после шести недель ночных съемок в тоннеле на студии «Пайнвуд».
— Больше вопросов не имею, — объявил Зейдер, усаживаясь на свое место.
Я встал, застегнул пиджак и одарил Гершбаума приветливой улыбкой.
Вообще-то вопрос у меня был только один. Очень простой. Я собирался бросить с вершины горы малюсенький снежок — в надежде, что он покатится вниз по склону, становясь все больше и больше, и в конце своего пути, превратившись в огромный снежный ком, разнесет в щепки версию Зейдера, словно ветхую бревенчатую избушку.
Откашлявшись, я собрался было открыть рот, как вдруг двери в глубине зала с треском распахнулись. В них возникли два федеральных агента, а между ними — моя жена.
Даже издалека я видел, что ее глаза полны слез, руки трясутся, а на ее тоненьких запястьях серебрятся кольца наручников.
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Лавки, привинченные вдоль задней стены зала, предназначены для судебных приставов, сотрудников правоохранительных органов и поручителей. Один из агентов, набросив на запястья Кристины свой плащ, проводил ее туда. Своего они добились — наручники я увидел. Теперь это уже можно не афишировать.
Среди публики мелькнула бородатая ухмыляющаяся физиономия Делла.
Давить, давить, давить! Вот, наверное, его главный жизненный принцип. Если у него сломается рычаг, он будет до конца давить даже последними его обломками. И выдавливать из меня эту долбаную сделку. Я увидел, как где-то в задних рядах Синтон поднимается со своего места и покидает зал. Проходя мимо, он кивнул Кристине.
Я ощутил, как покалывающий холодок ползет по хребту куда-то к затылку. Заткнутый сзади за пояс пистолет словно давал мне знак — ну давай, руби одним махом! Глаза залила горячая пелена. Я был готов немедленно выдернуть ствол, схватить Кристину в охапку и бежать без оглядки. Если мы выберемся из здания, то сможем где-нибудь спрятаться. Хотя что это за жизнь для Кристины и Эми?
— Мистер Флинн?
А, это Роллинз… Зовет меня. Ледяные мурашки понемногу отпустили спину, когда я повернулся лицом к свидетелю — спиной к своей жене, спиной к ее покрасневшим умоляющим глазам.
Был лишь один способ ее спасти. Ее судьба и судьба Дэвида Чайлда тесно переплелись между собой, связанные столь же прочными узами, что привязывали меня к ней. Я не доверял Деллу, но давно уже научился доверять своим инстинктам — даже в самых жестких переделках. В тот момент мне было не до холодных рассуждений. Я просто знал: все, что надо сейчас сделать, — это вытащить парнишку, тогда и с Кристиной все пойдет на лад.
— Прошу прощения, ваша честь.
Как я и предполагал, Роллинз только закатил глаза. Наверняка он был по-прежнему убежден, что все это слушание — лишь напрасная трата времени.
— Мистер Гершбаум, вы услышали выстрелы и вышли на балкон, чтобы посмотреть, в чем дело. А потом увидели, как в соседней квартире лопается стекло. Получается, что после того, как пуля пробила стекло балконной двери мистера Чайлда, никаких выстрелов вы больше не слышали?
Тот опустил взгляд, заморгал и стал трясти головой.
— Нет. Я бы услышал. После того, как разбилось стекло, выстрелов больше не было.
— Вопросов больше не имею, — сказал я, бросив взгляд на Зейдера. Его ручка замерла над блокнотом. Потом он обозрел своих поддужных, недоуменно раскинув руки и словно бы говоря: «Что это вообще было?»
Я был очень рад. Зейдер это прохлопал, и если дальше дело пойдет так, как я надеялся, то Лео Гершбаум скоро превратится в главного свидетеля защиты.
— Повторный допрос? — обратился Роллинз к Зейдеру. Тот лишь покачал головой.
— Вызывайте вашего следующего свидетеля. Давайте не терять темпа, господа, — нетерпеливо произнес судья.
— Государственное обвинение вызывает Ричарда Фореста!
Даже произнося эти слова, Зейдер не сводил с меня подозрительного взгляда. Наверняка гадал, что же такое он упустил.
Чьи-то шаги в центральном проходе. Я даже не слышал, как открылась дверь. Это был Кеннеди, с целой кипой бумаг в руках. Он чуть не столкнулся со следующим свидетелем — так стремился поскорей показать мне, что накопал.
Четыре отдельных листка бумаги. Каждый из четырех документов — в пяти копиях. Одна копия мне, еще по одной судье, прокурору и свидетелю, а оригинал предстояло приобщить к вещественным доказательствам.
Пока сотрудника службы безопасности Фореста приводили к присяге, я успел прочитать все четыре.
— Что это такое? — полюбопытствовал Дэвид.
— Снежки, — отозвался я. — Охрененно липкие снежки.
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Кеннеди сказал мне, что насчет Кристины ему уже звонили — кто-то из его дружков-фэбээровцев из объединенной спецгруппы.
— Очень сожалею, Эдди. Это просто скотство. Мой парень сказал, что у Кармел и Эми все нормально. Они до сих пор в Грейс-пойнт. По крайней мере, хоть Эми в безопасности, — произнес он.
— Она слишком мала, чтобы смотреть на все это. Твари… захватили ее мать прямо у нее на глазах — и это после того, через что она сама прошла… — Я стиснул зубы и больше не произнес ни слова. Как там дальше ни сложится, Делл дорого заплатит за то, что сделал с моими девчонками.
Зейдеру понадобилось не более пяти минут, чтобы своими вопросами провести охранника через бо́льшую часть его показаний. Тот уже поведал и про тревожный звонок, и про время реагирования, и про то, как они попали в квартиру Гершбаума, а после перелезли через загородку между соседними балконами. Хороший свидетель — отвечал четко и по существу, и по этим ответам чувствовалось, что раньше он служил в полиции. Медрано уже сообщил мне, что Форесту пришлось уйти из органов после какого-то конфликта со своим начальником — вроде он его даже избил. Командиров над собой он, видно, не слишком-то жаловал, но в «Сентрал-парк-илевен» вполне пришелся ко двору, причем за куда бÓльшие деньги. Высокий, подтянутый малый с накрахмаленным воротничком и красным платочком в кармашке блейзера производил впечатление вполне добросовестного и точного в своих показаниях свидетеля.
— Когда вы оказались на балконе мистера Чайлда, что вы там увидели? — спросил Зейдер.
— Сначала увидел рассыпанное по балкону битое стекло. Вытащил табельное оружие, пригнулся и заглянул внутрь. Там заметил тело молодой блондинки, лежащее вниз лицом на полу кухни. Судя по всему, она получила множественные огнестрельные ранения в голову и по всем признакам была уже наверняка мертва.
— Что вы делали дальше?
— Пролез через разбитое окно в квартиру, стараясь особо не наступать на стекла, и сразу вызвал по радио старшего смены. Сообщил, что у нас труп и что подозреваемый может по-прежнему находиться поблизости.
— То есть старший смены вошел в квартиру уже после вашего вызова?
— Так точно. Обычно нам нельзя входить в квартиры жильцов без разрешения, если только нет непосредственной угрозы их собственной жизни или жизни других людей. Мы ведь не полиция. Там живет множество влиятельных людей, которые очень не любят, когда кто-то лезет в их частную жизнь.
— Продолжайте, пожалуйста. — Зейдер кивнул.
— Старший позвонил в «девять-один-один» и поставил их в известность, что собирается войти в квартиру по причине чрезвычайной ситуации. Оператор дал добро, и группа быстрого реагирования зашла в квартиру с площадки, через дверь. Мы быстро обыскали все помещения, но никого не нашли. Практически как только мы закончили, приехала полиция. Мы оставили место преступления, и я дал показания детективу Моргану.
— Благодарю вас. — Зейдер опять кивнул, забирая свои бумаги с трибуны.
— Мистер Флинн, есть у вас какие-то вопросы к мистеру Форесту? — спросил Роллинз.
— Да, ваша честь. Мистер Форест, вы проникли в квартиру и обнаружили тело. Потом вызвали по радио подкрепление, и группа быстрого реагирования осмотрела квартиру. Я правильно понял?
— Да, правильно.
— Опишите, пожалуйста, процесс этого осмотра.
— Ну мы осмотрели кухню, гостиную, домашний кинотеатр, ванную на первом этаже, э-э… потом спальни, еще одну ванную, кабинет.
— Еще что-то?
— Да нет… Больше там нечего было смотреть. Если не считать убитой, в квартире никого не было.
Я словно почувствовал возле уха теплое дыхание отца, прошептавшего мне: «Люди верят в то, что видят собственными глазами».
Следующий вопрос был довольно рискованным. Я абсолютно не представлял, какой получу ответ. Во рту пересохло.
— А комнату-убежище вы осматривали?
Перед Форестом вспыхнул знак опасности — огромный и тревожно мигающий красным, как предупреждающее табло на автомагистрали. Он замешкался, подбирая ответ.
— К моменту прибытия группы их уже поставили в известность, что мистер Чайлд недавно покинул квартиру — так что осматривать убежище не было смысла. Доступ туда был только у него, а он уже ушел.
Отличненько. Пора поднажать.
— Мистер Форест, насколько я понимаю, вам доводилось служить в полиции, так что соответствующая подготовка по обращению с огнестрельным оружием у вас имеется? Равно как и опыт его применения?
— Верно.
— Учитывая ваши подготовку и опыт — сколько времени требуется, чтобы прицелиться, отстрелять целый магазин, перезарядиться и отстрелять еще один?
Надув щеки, он резко выдохнул и ответил:
— Не знаю; может, где-то с полминуты…
— Полминуты. А можно быстрее? Можно ли уложиться, скажем, в пятнадцать или двадцать секунд?
— Пятнадцати не хватит, двадцать — это больше похоже на правду.
— Хорошо, двадцать так двадцать. Я смотрю, у вас на руке часы, мистер Форест.
Он был слегка ошарашен. Недоуменно вытаращил глаза, выпятил губу.
— Да, жена на годовщину свадьбы подарила.
— А мобильный телефон у вас с собой?
— Да, он выключен, как положено.
— С разрешения суда я попрошу вас его включить — буквально на минутку.
— Возражаю, ваша честь, — вклинился Зейдер. — Отношение к делу?
— Я быстро, ваша честь. Это имеет непосредственное отношение к делу, и я постараюсь сразу перейти к сути.
— Только не затягивайте, мистер Флинн, — недовольно буркнул Роллинз.
Мы подождали, пока Форест включит свою трубку. Небольшая задержка дала мне время критически поразмыслить над следующей серией вопросов. Рискнуть, пожалуй, стоило.
— Пока мы ждем, когда он загрузится, не подскажете мне, сколько сейчас времени, мистер Форест?
Зейдер, повернувшись к судье, возмущенно всплеснул руками. Роллинз кивнул, не сводя с меня взгляда. Я уставился на него в ответ, решительно выпятив челюсть. Едва заметно покачал головой, перебрасывая взгляд между Роллинзом и Зейдером. Словно только и ждал случая потребовать отвода судьи, который поддержал своего дружка-прокурора.
— Давайте все-таки на данный момент предоставим мистеру Флинну некоторую свободу действий, мистер Зейдер.
— Благодарю вас, ваша честь. Мистер Форест, так сколько на ваших?
— Одиннадцать ноль две.
— Вас не затруднит сообщить мне, сколько сейчас времени на стенных часах прямо у вас за спиной?
Он крутанулся на месте, пригляделся и ответил:
— Одиннадцать ноль пять.
— Ну, а на вашем мобильнике?
Нажав на кнопку, он вздохнул и произнес:
— Десять пятьдесят девять.
— Итак, в этом зале как минимум трое часов, и на всех разное время. Мистер Форест, электронный журнал дежурств в «Сентрал-парк-илевен» встроен не в ту же компьютерную систему, что и камеры наблюдения, верно?
— Да. И программное обеспечение разное, и собственно компьютеры тоже.
— Мистер Форест, проверяли ли вы когда-нибудь — в любое время до или после убийства — синхронизацию тайм-кодов системы видеонаблюдения и вашего электронного журнала?
Он поджал губы, выпрямился на стуле.
— Нет, не проверял.
Я снял верхний документ из стопки, которую принес мне Кеннеди, и передал копии судье Роллинзу, Зейдеру и свидетелю.
— Мистер Форест, это копия журнала вызовов в службу «девять-один-один» за тот вечер. Насколько я понимаю, вы в курсе, что когда кто-то из жильцов звонит в охрану, то на этот номер сразу же автоматически отправляется текстовое сообщение, уведомляющее о поступлении такого звонка?
— Да, я знаю об этом, — подтвердил он.
— Не могли бы вы прочитать в этом документе, в какое время поступила эсэмэска о том звонке?
Глаза его вспыхнули, и он прочитал:
— Двадцать ноль четыре.
— Благодарю вас.
Я уселся на место, а Зейдер в ту же секунду вскочил на ноги.
Я вдруг опять ощутил всю тяжесть навалившихся на Дэвида улик. Моя же защита была построена на чем-то не толще первого льда, и ступать по нему следовало очень медленно и осторожно, иначе и Дэвид, и Кристина, и я сам провалимся в темные холодные глубины.
А Зейдер, судя по всему, готовился проделать в этом льду здоровенную трещину.
— Мистер Форест, учитывая разночтения при фиксации времени с различных устройств, возможно ли, чтобы подсудимый вышел из своей квартиры еще до того, как в ней было совершено убийство?
Судья Роллинз с энтузиазмом закивал — ему, видно, пришло в голову то же самое.
Свидетель помотал головой.
— Нет. Убийство не могло быть совершено после того, как подсудимый покинул квартиру. И вход, и выход в ней только один — дверь на лестничную площадку. На записи с камеры наблюдения видно, как мистер Чайлд и потерпевшая входят в квартиру и как вскоре он выходит оттуда один. Я лично беседовал с мистером Гершбаумом. Никто не проникал в его квартиру через балкон, а это все-таки двадцать пятый этаж. Когда я осматривал квартиру мистера Чайлда, в ней никого не было. Это совершенно исключено еще и потому, что потерпевшая физически не могла нанести себе столь многочисленные ранения, и никто, кроме подсудимого, из квартиры не выходил. Единственный человек, у которого была возможность убить Клару Рис, — это Дэвид Чайлд.
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Каждая частичка моего тела, каждая капля крови в жилах так и тянули меня обернуться и посмотреть на Кристину, но я хорошо знал, что в этом случае потеряю все окончательно. Главная битва сейчас здесь, в суде.
С трудом заставил себя опять сосредоточиться.
Шепнул Дэвиду:
— Не волнуйтесь. Все о'кей.
Но до «о'кей» было еще ох как далеко.
Проглотив свой страх, Дэвид похлопал меня по руке. Он по-прежнему в меня верил.
Хоть кто-то в меня еще верил!
— Офицер Ноубл! — объявил Зейдер.
К свидетельской трибуне поспешно направился худощавый мужчина в очках, синих джинсах и красно-синей клетчатой рубахе. Белый галстук, который он зачем-то напялил поверх этого далеко не официального наряда, выделялся на нем, как бельмо на глазу. Довершали этот диковатый ансамбль ковбойские сапожки, только благодаря которым по какой-то непостижимой причине он и смотрелся более или менее цельно.
Едва произнеся слова присяги, офицер полиции Ноубл сразу же принялся протирать очки кончиком своего белоснежного галстука. Ответы на первые вопросы окружного прокурора представили Ноубла как опытного и хорошо подготовленного эксперта-криминалиста, который изучил как тело убитой, так и само место преступления, сделав в ходе этого осмотра целый ряд фотографий.
— Офицер Ноубл, на основании результатов вашего тщательного обследования места преступления, а также данных, полученных медэкспертом, — каково ваше заключение о том, каким образом было совершено данное преступление?
— Учитывая расположение огнестрельных ран на теле убитой, а также местоположение пуль, пробивших ее череп и застрявших в бетоне под разбитой кафельной плиткой пола, выстрелы в голову были произведены, когда потерпевшая лежала на полу лицом вниз. Это дает мне все основания полагать, что первые выстрелы были произведены со спины. Две входные пулевые раны расположены в области поясницы. Одна из пуль застряла в позвоночнике. Другая прошла навылет, так что…
— Простите, разрешите мне вас немного перебить? Что понимается под словом «навылет»? — встрял Роллинз. М-да, налоговым юристам нечасто приходится иметь дело с огнестрелом.
— Этим термином описывается ситуация, когда пуля входит в тело с одной стороны и полностью выходит с другой.
— Я понял. Продолжайте, пожалуйста. — Судья кивнул.
— Я считаю, исходя из имеющихся свидетельств, что эта вторая пуля попала потерпевшей в спину и, оставив большое выходное отверстие в передней части грудной клетки, полетела дальше в окно.
— Как вы пришли к заключению, что именно эта пуля разбила стекло?
— На месте преступления мы обнаружили пустой магазин, а еще один пустой магазин был вставлен в орудие убийства, изъятое из автомобиля подсудимого. Магазин данного пистолета вмещает шесть патронов. На полу кухни было обнаружено двенадцать стреляных гильз, в то время как пуль в теле убитой и в полу у нее под головой нашлось только одиннадцать. Одной не хватает. Разумно предположить, что эта пуля прошла навылет, разбила стекло и в результате была безвозвратно потеряна.
— Что находится под балконом?
— Его окна выходят на Сентрал-парк. Мы обыскали этот участок территории парка, но пулю так и не нашли.
— В отчете медэксперта говорится, что, по ее мнению, пуля, попавшая в позвоночник потерпевшей, либо сразу ее убила, либо наверняка полностью парализовала. Учитывая ваш опыт, какой вывод можно сделать из того, что убийца еще и многократно выстрелил ей в голову, хотя смертельное ранение было нанесено уже одним из первых выстрелов?
— Страсть. По моему разумению, налицо было так называемое «избыточное убийство». Это не работа профессионального киллера — стреляли в состоянии бешенства, повышенного нервного возбуждения.
— Откуда такая уверенность?
— Убийца перезарядился. И извел еще целый магазин.
— Существует ли какая-то официальная статистика в отношении преступлений, совершенных с подобной жестокостью?
— Да. Большинство аналогичных преступлений совершается в домашней обстановке, и значительные повреждения наносятся жертвам уже посмертно. Согласно статистике, девяносто четыре целых и восемьдесят девять десятых процента таких убийств совершаются супругами или сожителями.
И на этом Зейдер уселся на свое место. Свидетель — мой.
Я молча поднялся и стал ждать, пока Роллинз поднимет голову от своих заметок, чтобы выслушать мой вопрос. Прошло добрых десять секунд, прежде чем судья соизволил уделить мне внимание. Мне эти секунды показались минутами. Ноубл воспользовался случаем, чтобы отхлебнуть водички, поправить галстук и проверить на свет очки. У меня тоже появилось время подумать, и думы были далеко не радостные. Прямо перед тем, как судья Роллинз нацелился на меня высокомерным взглядом, Куч чуть привстал, положил мне руку на плечо и шепнул:
— Встряхнись, Эдди!
В голове немного прояснилось, и я не спеша приступил:
— Офицер Ноубл, насколько я понимаю, орудие убийства уже проверено на предмет отпечатков пальцев, так?
— Верно. Никаких отпечатков не обнаружено.
— Да, я читал ваш отчет. Там говорится, что единственные отпечатки на нем принадлежат патрульному офицеру Филипу Джоунсу, который изъял пистолет из автомобиля подсудимого, верно?
— Да, верно.
— Но в вашем отчете отмечено и еще одно наблюдение. Вы утверждаете, что когда вынимали пустой магазин, то обнаружили на нем и внутри рукоятки пистолета частички земляной почвы?
— Да, немного обычной земли. Просто то, что обнаружилось дополнительно. Составляя отчет, я обязан включать в него даже самые незначительные подробности.
Теперь пора поднажать. Время пощипать Гершбаума.
— Офицер Ноубл, вы присутствовали в этом зале, когда давал показания мистер Гершбаум?
— Да, я слышал его показания.
— Получается, вы хотите сказать, что мистер Гершбаум солгал?
С вытянувшейся физиономией судья Роллинз принялся лихорадочно отлистывать свои заметки назад.
— Разве свидетель называет мистера Гершбаума лжецом, мистер Флинн? У меня такого в записях нет, — возмутился он.
— Это следует из его показаний, ваша честь. Разрешите мне более подробно углубиться в эту тему.
— Хорошо, но я все тщательно записываю, мистер Флинн. И пожалуйста — побольше конкретики.
Я кивнул, пару раз вдохнул и выдохнул и сделал еще одну попытку:
— Офицер Ноубл, мистер Гершбаум утверждает, что услышал выстрелы, вышел на балкон, чтобы глянуть на улицу внизу, а потом увидел, как в квартире подсудимого лопается стекло. По его словам, после этого никаких выстрелов он не слышал. Вы согласны, что показания мистера Гершбаума звучали именно так?
— Признаю, что он все это говорил. Но лжецом я его не называл, — сказал Ноубл, с ухмылкой разведя руками.
— Практически назвали, офицер Ноубл. По вашим словам, первые две пули попали в поясничную область потерпевшей — одна прошла навылет, а другая если и не убила, то полностью парализовала ее, — после чего ей еще и неоднократно выстрелили в голову. Так?
— Да.
— Но, согласно показаниям мистера Гершбаума, тот выстрел навылет, который разбил стекло, никак не мог быть первым или вторым, ведь после него было еще множество выстрелов в затылок, когда жертва уже не стояла перед окном, а лежала на полу. А после того, как лопнуло окно, мистер Гершбаум никаких выстрелов уже не слышал.
— Я не могу говорить за мистера Гершбаума. Я могу лишь оценивать факты.
— Факты, хорошо. Можно ли вставить магазин с шестью патронами в пистолет, в ствол которого заранее загнан еще один патрон?
— Можно. Но тринадцатую стреляную гильзу мы в квартире не нашли.
— Пулю, которая пробила стекло, вы тоже не нашли?
— Пока что нет.
— Так что могло быть так, что убийца подобрал эту дополнительную гильзу и просто выбросил ее в разбитое окно? — напирал я.
— Не могу сказать, что это полностью исключается.
— Вы хотели сказать: «Да, мистер Флинн, это ничуть не исключено»! — почти что рявкнул я.
До меня донеслось противное клокочущее шипение — судья Роллинз громко втянул воздух сквозь зубы. Машинально записывая ответ, он только обескураженно качал головой. Ноубл отреагировал как третьеклассник, которого грозный полисмен схватил за шкирку в момент кражи шоколадного батончика у кассы:
— Да. Мистер Флинн. Это… э-э… ничуть не исключено.
— У меня еще всего лишь несколько вопросов. Я хочу, чтобы вы объяснили свою уверенность в том, что окно было разбито именно той пулей, которая прошла навылет. Потерпевшей не могли выстрелить в поясницу, когда она уже лежала вниз лицом на полу?
Эх, затянул чутка! Зейдер уже вскочил на ноги. Он давно чувствовал, что дело пахнет керосином, и теперь отчаянно пытался сократить потери.
— Ваша честь, это предварительное слушание, а не Нюрнбергский процесс! Мистер Флинн только без нужды тянет время!
— Я уже скоро сворачиваюсь, ваша честь. Все это исключительно в интересах правосудия. У моего клиента есть право на справедливое разбирательство, так что прошу еще буквально несколько минут.
— Давайте побыстрей, — буркнул Роллинз.
— Благодарю вас, ваша честь, — отозвался я, опять переключая внимание на Ноубла. Тот лыбился во всю ширь. У него уже было время поразмыслить над ответом, и я молился, чтобы он ответил то, что надо, — то, чего я ждал. Хотя какой еще тут может быть ответ?!
— Совершенно исключено, чтобы в момент этого выстрела навылет потерпевшая лежала на полу. По двум причинам. Во-первых, на полу под поясничной областью убитой не обнаружилось значительного количества крови и следов мышечных тканей. Во-вторых, в этом месте мы не обнаружили ни пули, ни следов от ее попадания в кафельную плитку.
Кровь прилила к моим щекам. Зейдер это заметил, и физиономия у него вытянулась. Он понял — еще до того, как я успел раскрыть рот, — что я только что подсунул его свидетелю ловушку, в которую тот с размаху и наступил.
— Ваша честь, — объявил я, — у меня имеется контрдоказательство, которое я прошу приобщить к делу.
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Когда судья стал читать документ, который я только что ему вручил, по залу, словно рябь по глади полуночного пруда, пробежали приглушенные шепотки. Шумок этот нарушался лишь ритмичным тревожным притоптыванием — коленка Дэвида так и плясала под столом. Холли положила ему руку на плечо, и стук из-под стола утих.
Зажав странички двумя пальчиками, словно какую-то пакость, судья со вздохом отдал мне их обратно.
— Ну что ж. Позаботьтесь, чтобы мистер Зейдер тоже это получил.
Куч ловко перебросил прокурору копию, которая плавно спланировала прямо тому на стол.
— В следующий раз потрудитесь нормально передать из рук в руки! — рявкнул судья Роллинз.
Секунд пятнадцать я ждал, пока Зейдер пробежит глазами документ. Когда его пальцы судорожно скрючились, сминая уголки страниц, я понял, что основной смысл он уловил. Еще одну копию я вручил свидетелю.
— Данный отчет написан оперативником ФБР по имени Тео Ференци. В нем раскрываются подробности обследования пола в комнате-убежище, расположенной в квартире Дэвида Чайлда. В конце документа вы найдете распечатки цифровых фотографий, которые являются неотъемлемой частью данного отчета.
— Вижу, — буркнул Ноубл сквозь плотно сжатые губы.
— Подпись к фотографии номер один гласит: «Пол комнаты-убежища после обработки люминолом». В курсе, что такое люминол?
Судья Роллинз поднял брови — судя по всему, процедура обследования места преступления представляла для него такую же темную материю, как и особенности огнестрельных ранений.
— Люминол — это химическое вещество, которое при нанесении на различные поверхности позволяет выявить следы крови при ультрафиолетовом освещении, — просветил его Ноубл.
— Благодарю вас. Вы не обследовали комнату-убежище?
— Я и не знал, что там есть убежище.
Я поднял на всеобщее обозрение репродукцию Клаудио, которую снял со стены в квартире Дэвида, — «тревожная комната» была изображена на архитектурном плане достаточно отчетливо.
— Это там на стене висело. Вы не заметили?
— Нет. Мы не обращали внимания на картинки на стенах. Но в любом случае комната-убежище — только для жильцов. А мы уже знали от охраны, что мистер Чайлд покинул здание.
— Возвращаясь обратно к отчету ФБР — в нем утверждается, что в комнате-убежище, расположенной в квартире мистера Чайлда, обнаружены следы крови, причем в значительном количестве. Видите эти ярко-красные светящиеся пятна на полу?
— Вижу.
— И в дополнение к этому, на фотографии номер два, сделанной крупным планом, отчетливо видна выщербина на полу, примерно в центре самого большого пятна — которая, согласно заключению эксперта ФБР, может быть оставлена срикошетившей от пола пулей. Тоже ее видите?
— Вижу.
— Согласно заключению агента Ференци, окровавленные волокна, обнаруженные на поврежденном участке пола, полностью соответствуют ткани, из которой изготовлена футболка, надетая в тот день на потерпевшей. Можете что-то возразить?
— Если верить отчету, то, наверное, все так. У меня не было возможности…
— Минуточку! — перебил судья Роллинз. — Что это все значит, мистер Флинн?
— Это значит, что потерпевшей стреляли в спину как раз в комнате-убежище. Скорее всего, погибла она именно там. А еще это значит, что через какое-то время после этого ее тело оттащили в кухню, где еще десять раз выстрелили в затылок. Разве не так, мистер Ноубл?
Тот растерянно выпятил губу чуть не к самому носу.
— Похоже на то.
— Если так все и было, то получается — учитывая точность всех остальных выстрелов, — что убийца намеренно выстрелил в стекло? — спросил я.
— Не исключено.
— Возможно, чтобы привлечь внимание мистера Гершбаума и вынудить его вызвать охрану?
— Возражаю, ваша честь! Это не более чем необоснованные предположения, — встрял Зейдер.
Помешкав не более секунды, Роллинз объявил:
— Поддерживаю.
Я не обратил внимания на этот укус. Сомнения в голову Роллинзу я уже заложил, теперь только один последний вопрос:
— Вы утверждаете, что многочисленные выстрелы в голову объясняются приступом неуправляемого бешенства, но, по-моему, напрашивается совсем другая версия случившегося. Разве не могло быть так, что столь значительные повреждения преследовали цель уничтожить голову жертвы, дабы исключить ее опознание по лицу или зубным картам?
— Не могу исключить и такую возможность, — ответил Ноубл, поерзав на стуле.
Я взял небольшую паузу. Еще раз оценил ситуацию. Ну как, хватит пока что? Вроде да — вид у судьи донельзя растерянный. В итоге решил пока притормозить, чтобы не потерять отрыв. Пожалуй, самые лакомые кусочки стоит приберечь для последнего свидетеля, детектива Энди Моргана.
— Больше вопросов не имею, — объявил я. Зейдеру от свидетеля тоже больше ничего не требовалось.
Ноубл чуть ли не вывалился со свидетельской трибуны — так спешил расстаться с этим ненавистным местом.
— Полагаю, что нам следует устроить небольшой перерыв, джентльмены. Кто ваш следующий свидетель, мистер Зейдер? Можете пока как следует его подготовить.
— Ваша честь, мы собираемся вызвать водителя автомобиля, вовлеченного в ДТП с участием подсудимого, — мистера Джона Вудроу.
«А вот уже хрен тебе», — подумал я. Встал и, проходя мимо Ящера, незаметно подхватил у него из руки мобильный телефон. И огляделся в поисках Кристины.
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От волнения дико закрутило живот.
Шаря глазами по залу, по пути к дверям я все более ускорял шаг; бросился было бегом, крутя головой по сторонам.
Нет!
Она бесследно исчезла, а с ней и оба агента. Кристину опять забрали! Я с грохотом распахнул двери. В коридоре никого, за исключением только двоих: слева от меня маячил Перри Лейк — или же Джон Вудроу по версии окружного прокурора, справа — Делл. Пришлось напомнить себе, что сначала надо сделать дело.
Прислонившись к стене, Перри Лейк споро набирал эсэмэску на мобильнике. При моем приближении челюсть у него отвисла.
— Эдди… Я… Я не знал, что ты во все это вписан. Извиняй, братан!
— Возьмите вот это, мистер Вудроу. На этом телефоне есть кое-какие интересные фотки, гляньте. И да — не забудьте ответить, когда он зазвонит, — сказал я, всовывая ему в руку мобильник, который Ящер передал мне как раз с этой целью. Потом, ни слова не говоря, развернулся и направился к Деллу.
Агент, который сидел нога на ногу на скамье возле стены, поднял взгляд от своего телефона и сказал:
— Сами виноваты, Эдди. Я же говорил, что надо сделать. Вы что, не слушали?
— Где она? Если она арестована, то имеет право на телефонный звонок и на адвоката!
— Только в том случае, если б ее оформили в райотделе или федеральном изоляторе. Вы же адвокат — должны вроде бы знать.
— Вам придется как можно скорее оформить арест. Вы удерживаете ее незаконно.
— Подумываете подать на меня заявление? Тогда подумайте еще раз, — сказал Делл и встал. Поманил меня за собой, направляясь к одному из огромных окон, выходящих на площадь перед судом. Махнул мне рукой — вот, мол, гляди.
Я ощутил вибрацию в кармане — телефон. Глянул на экран и увидел эсэмэску с номера Кристины.
«Третье окно от лестницы. Выгляни на улицу».
Я подбежал к окну — и почувствовал, как мое сердце проваливается куда-то с высоты десяти этажей.
Поскольку в десяти этажах подо мной на тротуаре стояла Кристина и смотрела прямо на меня. В какую-то ужасную секунду я осознал, что происходит, и это осознание поразило меня страшным ударом молота по голове. Один из бойцов службы безопасности фирмы заталкивал ее в черный лимузин. Я замолотил кулаками по стеклу, не обращая внимания на ошарашенные взгляды и крики публики, выходящей из зала, и злобно оскалился, когда заметил Джерри Синтона с мобильником в руке — наверняка мобильником Кристины. Он не спеша скользнул в машину вслед за ней. Лимузин резко снялся с места, влился в поток движения и вскоре пропал из виду.
— Даже не думайте на меня замахиваться, Флинн. Меня уже затрахало с вами цацкаться. Только попробуйте вякнуть, и я вас по стенке размажу. Сами виноваты. Всего-то делов требовалось — обеспечить сделку. Но вы предпочли заняться самодеятельностью, так ведь? — сказал Делл.
— Что вы натворили! — кое-как выдавил я, качая головой.
— Ничего я такого не натворил. Мы ее просто отпустили. А кто-то другой опять ее забрал. Я-то тут при чем?
В ушах звенело, руки тряслись. Я опустил на них взгляд — вот сейчас этими руками да ухватить бы Делла за глотку, да стиснуть покрепче, пока не сломается трахея! И смотреть, как в его выпученных глазах один за другим лопаются капилляры.
Он глянул на часы.
— Если эта его шпионская программа не ошиблась, деньги упадут на счет через четыре часа. Если к тому моменту у меня не будет его признания и сделки, то я не могу гарантировать ее безопасность. В данный момент в фирме хотят знать в точности, что Кристина про все это слышала и от кого. Отвезут ее к себе в офис. Начнут выяснять, что на них есть у ФБР. Они уже в курсе, что намечается какая-то сделка, поскольку как раз агент ФБР передал вам документы в суде. Головой надо было думать, Эдди.
Он был прав. Я совершенно не подумал, как это будет выглядеть в глазах фирмы, если кто-то оттуда сидел среди публики. Действительно, дурака свалял. Обернувшись, я увидел, как Перри отвечает на звонок по телефону, который я ему только что всучил. М-да, парню сейчас не позавидуешь.
— Ну и сколько она продержится, по-вашему? Час? Пять минут? Пять секунд? Не думаю, что они пойдут на крайности, пока деньги не будут на счету Харланда. Можем и присмотреть за ними, чтобы они ее слишком уж сильно не обидели. Даю вам последний шанс, Эдди. Суд над Чайлдом мне на хрен не сдался. Мне нужна сделка, причем на моих условиях и под моим контролем. И начхать, что там ему может предложить окружной прокурор. Даже если много — по-любому соглашайтесь. Я всегда могу скостить еще пару-тройку лет, если он покажет то, что мне требуется.
— Выходит, вы хотите, чтобы он солгал. Вы хотите, чтобы он взял на себя убийство своей подруги и дал ложные показания, что его система изначально предназначалась для отмывания денег!
— Тю! До вас только сейчас дошло? Я-то думал, вы слегка поумней.
— Он никогда не признается в убийстве, которого не совершал, а что касается системы, то он создал ее для совершенно законных целей! Если фирма использует ее для каких-то махинаций, то это их проблемы. Это будет ложь, и тогда ему конец.
— А ему и так конец. Даже если он и выкрутится, люди в жизни не поверят, что он был не при делах. Такого рода дерьмо прилипает навсегда. Но вовсе не обязательно тащить за собой Кристину. Как только он даст признание, мы ее выручим. Выбор за вами. И не волнуйтесь вы так насчет Дэвида Чайлда. Как я уже сказал, он уже по уши в дерьме и провалился в него так глубоко, что вам его оттуда уже не вытащить.
Задев меня плечом, Делл направился обратно в зал. Отшатнувшись, я увидел, что Перри спешит ко мне со всех ног. Он поспешно сунул мне обратно телефон, беззвучно шепнул «прости» и так быстро бросился к лифту, что чуть не упал.
Коридор быстро пустел. Я судорожно сглотнул, пытаясь сдержать тошноту. Попытался взять себя в руки.
Из зала вышел Ящер, подошел ко мне. Мне пришлось опереться на его плечо, чтобы перевести дыхание. Мы переместились в угол — подальше от посторонних ушей.
— Почему-то твоему старому корешу Перри не захотелось поглядеть на Берта с Эрни. Странно, такие милые зверюшки… Короче, сказал, что ему надо срочно отъехать — типа как любимую тетю в Топеке давно не навещал.
— Делл специально отпустил Кристину. А внизу ее поджидали те уроды из фирмы. И все это только для того, чтобы я развалил защиту Дэвида и склонил его к признанию и сделке! Перри не сказал тебе, кто заплатил ему за подставу с машиной Дэвида?
— Он узнал того мужика по фотке на телефоне. Фотка номер три.
— Он был в этом уверен?
— На все сто процентов. И что, теперь будешь разводить Дэвида на сделку? — спросил Ящер.
— Не верю я Деллу. Он рискнул жизнью Кристины — так вот, запросто. Так что не думаю, что он сильно заинтересован ее сохранить.
Ящер прокрутил фотографии на телефоне, добрался до номера три. Это была та фотка, которую я щелкнул при встрече с Лангхаймером.
— Черт, Дэвид был прав, — сказал я.
— Говори, что тебе нужно от Ящера, — объявил Ящер.
— Кристину забрали охранники фирмы. Думаю, что ее отвезли в Лайтнер-билдинг. Помнишь, в тот день, когда мы с тобой только познакомились, у тебя в глубине фургона был стальной ящик с кое-какими игрушками?
— Он до сих пор там. — Он кивнул.
— Так вот что надо сделать…
Ящер пулей метнулся к лестнице, не дожидаясь лифта. Похоже, что во всей этой гнилой ситуации он оставался единственным человеком, которому я мог по-прежнему доверять.
Тяжелые шаги позади меня. Кеннеди похлопал меня по плечу.
— Это Лангхаймер, — произнес я, не оборачиваясь. — Это он заплатил подставщику за ДТП с Дэвидом. Мне только что это подтвердили. Он и замутил всю эту поганку. А я не могу использовать это в суде. Нужно его как-то сюда выцепить.
— Попробуем, но картина у нас пока далеко не полная. И вот это абсолютно все меняет, — сказал он, протягивая мне свой мобильник. На экран была выведена фотография. — Ты просил меня проверить, кто еще имел доступ к той французской статье про ПВ и подушки безопасности. Я позвонил в университет. Оказывается, за все время эту статью заказывали онлайн лишь один раз — вчера, и это был ты. Они сохраняют данные обо всех заказах. Статейка есть только на сайте, нигде больше она не публиковалась. Единственный вариант, как она могла еще хоть где-нибудь засветиться, — это прошлогодняя конференция Интерпола, автор приводил там из нее кое-какие выдержки. Я получил список участников. Ни на кого вроде бы глаз не упал. Так что я позвонил в Интерпол и запросил копии пропусков всех делегатов, которые посещали лекции. Таковых оказалось четырнадцать. Вот кого мы ищем. Сара Каллан.
Я опять посмотрел на фотку на экране мобильника. И на сей раз уловил связь.
— Шутишь? — Я чуть не поперхнулся.
Кеннеди покачал головой.
— Ну и как прикажешь все это понимать, Эдди?
В тот момент я и сам этого не знал.
— У вас там есть хоть какая-нибудь инфа на эту Сару Каллан — биография, место работы?
— Мой директор обещал прислать по «мылу». Я рассказал ему, что за дела творятся в спецгруппе, и это взбесило его не меньше меня. Он очень не любит подобных игр у нас за спиной.
Я рассказал ему про Кристину. Кеннеди передернулся.
— Я слышал, что сейчас спецгруппа как раз едет в Лайтнер-билдинг. Собирается выгнать оттуда всех сотрудников и арестовать Синтона вместе с его охранниками. Всё с ней будет в порядке. Сейчас отправлю туда Феррара с Вайнстайном — пусть проследят, чтобы ее никто не тронул, — сказал он.
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— Ваша честь, похоже, что у нас небольшая проблема — никак не можем найти нашего следующего свидетеля, — сказал Зейдер. — Он должен был дать показания относительно ДТП и обнаружения орудия убийства в автомобиле подсудимого. К сожалению, эту часть нам придется пропустить, но можем представить суду офицера полиции, который изъял оружие из машины и произвел арест. Государственное обвинение вызывает патрульного Филипа Джоунса!
К трибуне подошел крепкий темноволосый мужчина в полицейской форме, лет сорока с небольшим, с ощутимой синевой на щеках и подбородке — хотя утром он определенно брился.
— Офицер Джоунс, насколько я понимаю, вы недавно уволились со службы? — спросил Зейдер.
— Не совсем. Вообще-то я должен был уволиться прямо на следующий день после того, как арестовал подсудимого, — я работал тогда последний день, но коли дело оказалось таким важным, то согласился остаться еще на месяц, чтобы помочь следствию.
Зейдер напыщенно поблагодарил его за верность долгу, после чего быстро прогнал сквозь строй обязательных предварительных вопросов — сколько прослужил, какой опыт, как оказался на месте ДТП. За быстрыми вопросами следовали столь же быстрые ответы — прокурору не терпелось добраться до мяса.
— Офицер Джоунс, вернемся на место ДТП: что вы увидели, стоя у передней двери автомобиля подсудимого?
— Пистолет. Он лежал там, прямо на коврике перед сиденьем.
— Вы уверены, что это был именно пистолет?
— Я четко и ясно его видел. Открыл дверь, подобрал пистолет с коврика, потом опросил подозреваемого. Он сказал, что пистолета у него нет и что этот ствол он впервые видит.
— Спасибо, офицер Джоунс. Оставайтесь, пожалуйста, на трибуне. Возможно, у мистера Флинна тоже есть вопрос-другой. Хотя лично я не представляю, что тут еще можно спрашивать, — сказал Зейдер.
— А вы уверены, что это сработает? — обеспокоенно спросил Дэвид.
— Заодно и проверим, — отозвался я, похлопав его по плечу и поднимаясь с места. Такие физические контакты вызывали у него все меньшее неприятие — вроде почти освоился. Наверное, теперь он в них действительно нуждался, сам того не сознавая.
— Офицер, а вы довольно быстро оказались на месте происшествия. Как вам это удалось?
— Ну не так уж особо и быстро… Был в каких-то двух кварталах, когда получил вызов от диспетчера, вот и принял.
— И где вы находились, когда поступил вызов?
— Точно не помню. Где-то в том районе.
— Вы только что сказали, что были в двух кварталах от места ДТП. Может, припомните поточнее?
— Да вроде на Шестьдесят третьей или где-то рядом.
— Вы в этом уверены?
— Ну да, да, уверен, — буркнул он.
Я вручил свидетелю распечатку, которую добыл мне Кеннеди. Еще по одной копии передал судье и Зейдеру.
— Так и будете вынимать кроликов из шляпы? Много их у вас там? — поинтересовался прокурор.
— Не слишком, — заверил я его. — Это расшифровка переговоров диспетчера за вечер убийства. Мистер Вудроу, водитель пикапа, который совершил столкновение с автомобилем подсудимого, сообщил, что находится на перекрестке Шестьдесят шестой улицы и Сентрал-парк-уэст. Вас не затруднит вслух прочитать то, что вы ответили диспетчеру?
Он откашлялся, приосанился и внушительно, с выражением зачитал:
— «Чарли-двадцать, вызов принял. Я на Шестьдесят четвертой, на подъезде к Сентрал-парк-уэст». Гм! Я из тринадцатого райотдела, и моя машина — «Чарли». Это мой позывной. Видите, я был прав! Почти правильно вспомнил. В общем, я был на Шестьдесят четвертой.
— Итак, вы находились на Шестьдесят четвертой, когда поступил вызов. Насколько я понимаю, в тот момент вы патрулировали вверенный вам участок?
— Так точно. Работал в мобильном режиме.
Судья покачал головой. Пришлось разжевать ему все по буквам.
— Под мобильным режимом вы понимаете, что если нет вызовов, то вы просто разъезжаете по окрестностям, визуально наблюдая за порядком?
Тут Джоунс впервые замешкался, после чего все-таки ответил:
— Д-да… До вызова диспетчера я весь день занимался свободным патрулированием.
— И сразу после того, как поступил вызов, направились к месту ДТП? — спросил я.
— Да. Доехал до конца Шестьдесят четвертой, свернул налево на Сентрал-парк-уэст, а оттуда до места ДТП всего ничего — ровно два квартала.
Кивнув, судья Роллинз перечитал свои заметки. Пока что придраться было не к чему — свидетель отвечал честно и открыто, не вилял, не юлил. Всем бы такого свидетеля.
— Офицер, в тот день вы работали на «Чарли-двадцать» в одиночку?
— Да, опыта у меня хватает. Я, конечно, не сержант, но служу уже столько, что вполне могу управиться и сам по себе.
— Сколько раз вы провалили экзамен на звание сержанта?
— Отношение к делу? — встрял Зейдер.
— Немного терпения, ваша честь, — попросил я.
— Ладно, давайте, — отмахнулся Роллинз.
Джоунс откашлялся.
— Восемь.
— Насколько я понимаю, у вас уже есть новое место работы — вы ведь уходите из органов?
— Так точно. Буду работать в одной частной охранной структуре в Ираке. В службе безопасности. Местечко, конечно, более стрёмное, чем Манхэттен, но обещают втрое к моей нынешней зарплате в полиции.
— Очень рад за вас. И когда же вы получили эту новую работу?
— Получил подтверждение с пару месяцев назад.
— И какие же вам обещали подъемные?
— А я обязан на это отвечать?
— Это мой последний вопрос на данную тему, ваша честь.
Кивок от судьи Роллинза — и Джоунс принялся качать головой. Сцепил руки так, что побелели пальцы.
— Двести тысяч долларов, — произнес он наконец.
Я никак не отреагировал. Но заметил, как судья Роллинз изумленно надул щеки.
— До того дня вы никогда не встречались с подсудимым?
— Нет. Естественно, слышал про него, но вживую никогда не видел.
— Так что у вас не было повода испытывать к нему личную неприязнь?
— Нет. Я — сотрудник правоохранительных органов. У нас не может быть к кому-то личной неприязни.
— Выходит, у вас нет и никаких причин лгать по этому поводу?
— Абсолютно никаких, — ответил Джоунс, помотав головой и обиженно поджав губы.
— Повышение по службе вас тоже вроде бы не интересует… Ведь вы уходите на куда более высокооплачиваемую работу, разве не так?
— Так, — кивнул он, закладывая ногу на ногу.
— Тогда почему же вы врете?
Голова судьи Роллинза резко повернулась ко мне, потом опять метнулась в сторону свидетеля.
— Я не имею привычки врать, советник!
Я подхватил последний из добытых Кеннеди документов, вручил по копии судье и Зейдеру, а оставшийся листок отдал свидетелю. Он машинально взял его, проглядел и повесил голову.
— Офицер, это запись местоположений вашего патрульного автомобиля в вечер убийства. Все транспортные средства Департамента полиции Нью-Йорка оборудованы GPS-трекерами, так ведь?
— Да, у нас есть трекер, только…
— Таким образом, все передвижения вашего автомобиля автоматически фиксировались, и Департамент полиции Нью-Йорка официально предоставил нам соответствующий поминутный отчет. Не сочтите за труд изучить его, а потом скажите, где тут трекер отметил ваше местонахождение на Шестьдесят четвертой улице.
Джоунс не стал читать отчет. Просто покачал головой и опустил глаза. Он и так все знал. Зейдер с Роллинзом быстро бегали глазами по строчкам, выискивая названный адрес.
— Наверное, я могу вам немного помочь, офицер. Согласно этому отчету, ваш автомобиль ни разу не заезжал на Шестьдесят четвертую улицу.
— Может, трекер спутники потерял? — промямлил Джоунс.
— Нет, ничего он не терял. Рассмотрим ваши передвижения в обратной последовательности. Согласно GPS-треку, двадцать три минуты ваш автомобиль простоял на углу Шестьдесят шестой и Сентрал-парк-уэст. Тут все понятно — пока вы разобрались с ДТП, пока нашли пистолет, пока арестовали Чайлда, примерно столько времени и должно было пройти. Сразу перед этим вы двигались к северу по Сентрал-парк-уэст, и по пути к месту ДТП действительно миновали перекресток с Шестьдесят четвертой улицей.
Кивнув, но ничего не ответив, Джоунс огляделся в поисках поддержки. Желающих оказать ее не нашлось.
— Так что ваши недавние показания относительно того, что вы попали на Сентрал-парк-уэст левым поворотом с Шестьдесят четвертой улицы — это ложь?
— Нет. Это было добросовестное заблуждение.
— Запись трека показывает, что непосредственно перед тем, как вы поехали к месту происшествия, в течение тридцати трех минут ваш автомобиль был припаркован прямо напротив жилого комплекса «Сентрал-парк-илевен». Вы соврали диспетчеру?
— Да я просто ошибся. Я…
— Опыта патрулирования у вас вроде более чем достаточно. Сами только что похвастались. И вы хотите сказать суду, что перепутали Сентрал-парк-уэст с Шестьдесят четвертой улицей?
— Нет. Я просто ошибся, — сказал Джоунс.
— Ошиблись, а не солгали?
— Нет, ошибся.
— Так что, выходит, это просто совпадение, что Клара Рис была убита в точности в то самое время, когда вы сидели в машине прямо под ее домом?
— Да.
— И это еще одно совпадение, что именно вы приняли вызов диспетчера на ДТП, которое привело к обнаружению орудия убийства и аресту подсудимого?
— Да.
— Вы присутствовали в суде, когда давал показания офицер Ноубл?
— Да, присутствовал.
— Вы слышали его заявление, что он обнаружил в рукоятке пистолета грязь или частички почвы, когда отсоединил магазин?
— Да, он такое говорил.
— И вы слышали, как он согласился с предположением, что убийца намеренно выстрелил в окно квартиры мистера Чайлда — например, чтобы привлечь внимание его соседа, мистера Гершбаума?
— Слышал.
— А ведь вполне могла быть и другая причина разбить окно! Квартира мистера Чайлда — на двадцать пятом этаже. Чтобы перебросить пистолет с такой высоты через улицу в парк, не требуется особых усилий, так ведь?
Молчание. Свидетель застыл и даже не пытался ответить на этот вопрос. Взгляд его блуждал по залу, старательно избегая меня. Любой пятиклассник запросто добросит мячик или камешек до ограды парка даже просто от парадного входа в «Сентрал-парк-илевен». А уж с балкона квартиры Дэвида на двадцать пятом этаже дотуда и вовсе доплюнуть можно.
— Ваш автомобиль достаточно долго проторчал у самой границы ограды парка. Сами же вы ждали в парке, наблюдая за балконом подсудимого. Место там достаточно закрытое, кругом кусты и деревья. Прятались, наверное, за живой изгородью. Все это было очень тщательно спланировано, и вы с точностью до минуты знали, когда пистолет выбросят в парк с балкона. Вы дождались, когда он упадет на землю, подобрали с травы, наскоро вытерли от грязи, сунули в карман…
— Да все это полная хер…
— Последите за речью, свидетель, вы находитесь в суде! — рявкнул судья Роллинз, гневно уставившись на Джоунса. Мне показалось, что в глазах у него мелькнула искорка сомнения — до него явно стало доходить, что к чему. Надо было ковать железо, пока горячо.
— Вернувшись в машину, вы извлекли из кобуры на лодыжке свое резервное оружие, засунули его в бардачок, а в освободившуюся кобуру поместили орудие убийства, так ведь?
— Это… это поклеп!
— Офицер, вы обыскали подсудимого, его сумку и его автомобиль, так?
— Так точно. Обыскал.
— И никаких перчаток не нашли?
— Нет, перчаток не нашел.
— И, несмотря на отсутствие перчаток и на тот факт, что орудие убийства явно не протирали — иначе не осталось бы и следов ПВ, отпечатки пальцев подсудимого на нем все равно не были обнаружены?
— Да, вроде их там не было.
— Отпечатки на пистолете были только ваши, офицер Джоунс?
— Да, надо было надеть перчатки перед тем, как за него браться.
— Вы хотели сказать — перед тем, как подбирать его с земли в Сентрал-парке?
Изрядно замешкавшись, он все-таки ответил:
— Нет.
— Вам не удалось полностью очистить его от земли, так ведь? Просто наскоро отряхнули — и в карман? Полагаю, что у вас было не слишком-то много времени. Никто из прохожих не заметил пролетающий над головой пистолет, но вам надо было как можно быстрей подобрать его с газона.
Он не ответил.
— Мистер Вудроу отсутствует, так что не может рассказать нам, что видел. Остаетесь только вы. Насколько я понимаю, когда вы сунули голову в машину, то потихоньку вынули пистолет из кобуры на лодыжке и сразу же подняли вверх, чтобы показать дорожной камере?
— Не было такого!
— Между Шестьдесят четвертой и «Сентрал-парк-илевен» всего пара кварталов. Вы рассчитывали, что диспетчер этого не заметит и что ни у кого не будет повода подвергать сомнению ваше местонахождение — так вам, по крайней мере, представлялось. Вы солгали относительно своего местонахождения перед вызовом, потому что не хотели, чтобы кто-то связал вас с местом преступления и сложил все воедино. Верно?
— Да, я неправильно сообщил диспетчеру свое местонахождение. Решил устроить небольшой перерыв. Я не имел никакого отношения к тому пистолету, пока не изъял его из машины вашего клиента. Я говорю правду.
— Вы солгали под присягой буквально секунду назад, а теперь говорите правду — так, что ли?
— Угу.
— Выходит, вы честный лжец?
Привстав с места, он нацелился на меня пальцем и взревел:
— Ну ты, урод!
Судья даже не стал делать ему замечаний — он уже слышал достаточно.
— Только еще один вопрос, — сказал я. — Двести тысяч долларов за то, чтобы подбросить ствол, — это нормально по нынешним расценкам?
Джоунс утер рот тыльной стороной руки. Ему явно было что мне сказать, причем очень много чего. Он просто кипел от ярости и едва сдерживался, чтобы еще больше не наломать дров. Все глаза были устремлены на него. Он откинулся на стуле, посмотрел на судью и сказал:
— Отказываюсь отвечать на том основании, что имею право не свидетельствовать против себя.
Я сел. Не глядя на Джоунса, Зейдер ткнул пальцем на двери. Он очень хотел, чтобы Джоунс немедленно убрался отсюда ко всем чертям, но был не в силах заставить себя даже просто посмотреть на него.
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За два часа до выстрела 

— Эдди, по-моему, судья начинает понемногу задумываться, — сказал Дэвид.
— Задумываться — этого мало. Он должен окончательно поверить.
— Обвинение вызывает детектива Энди Моргана!
Блондин в выцветшем коричневом костюме выплюнул жевательную резинку на ладонь, оторвал взгляд от экрана мобильника и сунул обслюнявленный комок жвачки вместе с мобилой прямо в карман. Не знаю, что он там только что увидел на экране телефона, но это сильно его озаботило. По бросившемуся ему в физиономию румянцу я предположил, что мои предстоящие вопросы вызывают у него серьезные опасения. У него на глазах только что основательно прищучили уже двух копов, а теперь и его ждала такая же участь. Он принес присягу и нервно пригладил волосы — которые, как я заметил, спереди совсем выцвели, почти как его костюм. Ощутив в кармане вибрацию, я глянул на экран мобильника — новая эсэмэска от Ящера.
«Федералы только что объявились. Мне вмешаться?»
Спрятав телефон под столом, я набил ответ:
«Нет. Они должны вывести оттуда Кристину. Наблюдай. Сообщи, когда она будет ОК».
Окружной прокурор тем временем задавал Моргану вопросы о том, как тот присоединился к расследованию: о сообщении диспетчера с подтверждением, что полицейский патруль обнаружил в квартире Дэвида признаки совершенного убийства, о его прибытии в здание и осмотре квартиры Чайлда, о том, когда он завел полагающийся в таких случаях журнал следственных действий, как фиксировал нанесенные потерпевшей смертельные ранения и вызывал экспертов-криминалистов — обо всем, что предшествовало снятию копий с записей камер наблюдения.
— А потом я пошел на центральный пост охраны здания и побеседовал с мистером Медрано, начальником местной службы безопасности. Он отыскал нужные записи с камер и сделал мне копии.
— Вот этот диск вы имеете в виду? — уточнил Зейдер, поднимая на всеобщее обозрение блестящий кружок. — Вещественное доказательство «эр-эм-два»?
— Совершенно верно, — кивнул Морган.
— Если суд не против, сейчас самое время посмотреть эту запись.
— Не возражаю, — разрешил Роллинз.
Зейдер передал диск Моргану, который сошел с трибуны и вставил его в плеер под семидесятидюймовым экраном слева от судьи. Затем, вручив прокурору дистанционный пульт, вернулся на свое место на трибуне.
Запись только раз поставили на паузу, когда Зейдер попросил опознать на ней Дэвида и Клару. Потом знакомые мне кадры пошли уже без остановки: вот они вместе входят в квартиру, после чего через семнадцать минут Дэвид появляется оттуда один. Через четыре минуты группа быстрого реагирования во главе с Форестом уже топчется у двери Гершбаума.
— Какое заключение можно сделать на основании этой записи? — спросил свидетеля Зейдер.
— Она неопровержимо доказывает, что подсудимый и потерпевшая вошли в квартиру вместе, и только один из них вышел оттуда живым. При осмотре квартиры никого там больше не оказалось. Таковы факты. Подсудимый единственный имел возможность застрелить потерпевшую.
— Благодарю вас, — кивнул Зейдер.
Судя по цифровому индикатору внизу экрана, общая продолжительность записи на этом диске составляла больше восьми часов — Медрано, похоже, не стал морочиться и попросту скопировал всю запись за сутки целиком. Так-так, похоже, что вещественное доказательство Зейдера сейчас обернется против него самого.
— Встречный допрос? — спросил судья Роллинз.
Я встал и задал несколько совершенно банальных вопросов — просто лишь с целью разговорить Моргана, дать ему немного открыться и расслабиться. Копы привыкли, что на предварительных слушаниях защита обычно проводит перекрестный допрос разве что только для галочки — так, лишний раз поупражняться, как ловить рыбку в мутной воде.
Я тоже в определенный момент забросил удочку.
— Детектив, в какое время вы получили вызов от диспетчера по поводу предположительного убийства в «Сентрал-парк-илевен»?
Он с разрешения судьи сверился с записями и ответил:
— У меня отмечено, что в двадцать двадцать семь.
— А в какое время вы появились на месте преступления?
— В двадцать тридцать восемь, — сообщил он со вздохом — доколе, мол, сидеть тут и толочь воду в ступе?
— Что вы сделали сразу по прибытии?
— Сразу перекрыл доступ к месту преступления. Убедился, что все посторонние вышли из квартиры, и завел журнал следственных действий.
— Что-что? — не понял судья.
— Регистрационный журнал, ваша честь. В нем полагается фиксировать все действия на месте преступления: кто и когда пришел или ушел, что обнаружено в ходе осмотра, кого допросили, какие у кого возникли версии. При расследовании убийства это практически основной оперативный документ, и именно им мы руководствуемся при сборе улик и прочих свидетельств.
Роллинз старательно это записал.
Я взял у Зейдера телевизионный пульт и быстро прокрутил запись до появления на ней Моргана.
— Итак, в двадцать пятьдесят одну, согласно зафиксированному камерой времени, вы и ваш напарник, детектив Элджин, были уже единственными сотрудниками полиции, оставшимися в квартире?
Он сверился со своим журналом и обозрел стоп-кадр.
— Верно.
— Что вы сделали, когда вошли в квартиру?
— Обыскал все помещения, убедился, что больше никого не осталось. Потом осмотрел тело. Первым делом изучил раны и отметил в журнале, что потерпевшей неоднократно выстрелили в затылок и два раза — в область поясницы.
— Что было дальше?
— Я заметил в заднем кармане джинсов потерпевшей небольшую выпуклость. Решил, что это кошелек или бумажник, так что извлек этот предмет для дальнейшего изучения.
— И что это было?
— Небольшой розовый бумажник. В нем лежали читательский билет, водительские права, банковская карта и около восьмидесяти пяти долларов наличными.
— Какое имя было указано на документах и на карте?
— Клара Рис.
— Когда были выданы права на имя потерпевшей?
Покачав головой — ну, типа, у вас и вопросики, сколько же можно? — Морган повернулся к судье.
— Ваша честь, эти права у меня с собой. Разрешите взглянуть?
Зейдер умоляюще протянул руки к судье.
— Ваша честь, все это в чистом виде попытки ловить рыбу в мутной воде! Прошу немедленно это прекратить!
— Я склонен согласиться с окружным прокурором, мистер Флинн. Я предоставил вам определенную свободу действий, но в данном случае не вижу, какое отношение к рассматриваемому делу могут иметь подобные вопросы.
— Они имеют самое непосредственное отношение к делу, и мне нужно задать всего лишь три подобных вопроса, чтобы это стало очевидным. Если после трех вопросов вы по-прежнему не увидите их отношения к делу, тогда я кардинально сменю направление допроса.
Он немного поразмыслил, потом вздохнул. Воздевший было руки Зейдер резко плюхнулся обратно на стул и досадливо хлопнул себя по коленям, всем своим видом показывая, что возмущен до глубины души.
— Хорошо. Еще три попытки — и баста, мистер Флинн.
Я подождал, пока Морган заберет у кого-то из своих коллег толстую папку и извлечет из нее водительские права, упакованные в полиэтиленовый пакетик для улик. Перевернув пластиковую карточку и не вытаскивая ее из папки до конца, он внимательно ее изучил.
— Дата выдачи — тридцатое августа прошлого года.
— Благодарю вас, — кивнул я, уголком глаза заметив, что Роллинз черкнул ручкой по странице блокнота. Он подсчитывал мои вопросы — у меня оставалось еще две попытки.
— Какого числа был открыт расчетный счет потерпевшей?
Из стоящей рядом сумки Морган вытащил блокнот, перелистнул несколько страничек, каждый раз облизывая палец, — нарочно, что ли, время тянул? Почти через полминуты нашел наконец нужное место.
— Тридцатого августа? — На сей раз ответ прозвучал скорее вопросительно, словно детектив не верил собственным глазам.
— А читательский билет?
Он вновь полез в папку с уликами, отыскал нужный пакетик. Прочитал дату, перевел взгляд на меня. Сведя брови к переносице, ответил:
— Тридцатого августа прошлого года.
— Ваша честь, прошу еще немного времени, — сказал я.
Судья Роллинз был явно заинтригован.
— Ну разве что совсем немного, — ответил он.
— Детектив Морган, это не тот случай, когда потерпевшая когда-то теряла бумажник с документами — или что-то в этом роде?
— Этого я точно не знаю, — сказал Морган.
— Ее расчетный счет, водительские права, читательский билет — все они появились только в прошлом году, в один и тот же день. Непохоже ведь, чтобы и счет с банковской картой, и эти документы когда-то уже существовали, а это — только дубликаты?
— Нет.
— Все идентификационные документы Клары Рис созданы несколько месяцев назад, всего за несколько недель до того, как она познакомилась с Дэвидом Чайлдом, так?
— Думаю, что да, — ответил он.
— И по этим-то документам вы и опознали потерпевшую?
— Не только по ним. После того как тело осмотрел медэксперт, мы его перевернули, и я нашел на нем мобильный телефон. В системе у него были установлены приложения социальных сетей — «Твиттер» и «Рилер», — и на каждом был выполнен вход в аккаунты на имя Клары Рис. Впоследствии мы нашли размещенную на этих аккаунтах цифровую фотографию — Клара Рис показывала на ней только что выколотую на правом запястье татуировку в виде красной маргаритки. На теле, обнаруженном на месте преступления, имелась точно такая же недавняя татуировка на том же самом месте. Уже только по этому можно было заключить, что это действительно она, а уж благодаря водительскому удостоверению и банковской карте все сомнения окончательно отпали. Вдобавок охрана здания уверенно опознала Клару Рис на записях с камер наблюдения.
Он откашлялся, выпрямился на стуле. Решил мне еще и зубы показать:
— Нормального опознания с предъявлением тела родственникам и знакомым мы провести не смогли, поскольку по милости вашего клиента Клара Рис полностью лишилась лица.
Я услышал, как Зейдер с восхищенным изумлением втянул воздух сквозь зубы — словно у него на глазах Шугар Рей Леонард[112] внезапным ударом отправил своего очередного соперника в больницу.
Роллинз тоже заморгал, но у него, по крайней мере, хватило ума одернуть нахала:
— Детектив Морган, я ценю вашу преданность делу правосудия, но нижайше прошу оставить решение о виновности и невиновности соответствующим органам. Вы всего лишь свидетель, и ваша задача — ознакомить участников разбирательства с фактическими обстоятельствами. Вы здесь не для того, чтобы приводить какие-либо версии и доводы.
— Приношу извинения, ваша честь.
Я продолжил — пусть Зейдер и дальше себе думает, будто я просто проглотил этот выпад. Следующие несколько минут я выяснял у Моргана подробности появления на месте преступления медэксперта, следователя Ноубла с тремя его помощниками-криминалистами и двух санитаров, которые забрали тело в морг. При упоминании каждой из этих фигур я заставлял Моргана опять лезть в журнал, сверяя отмеченное там время их прибытия с кадрами видеосъемки, которые опять крутились на экране.
— Время окончания работы на месте преступления вы тоже отметили?
— Да.
— Где вы в этот момент находились?
— По-моему, последнюю запись я сделал, стоя в гостиной.
— И когда же, согласно вашему журналу, место преступления покинул офицер Ноубл со своими помощниками?
— Гм… В двадцать три пятнадцать.
Я отыскал на записи кусок, где офицер Ноубл с еще тремя людьми в белых пластиковых комбинезонах выходят из квартиры — хотя индикатор на экране показывал двадцать три шестнадцать. Впрочем, разница в показаниях времени в журнале и на видеозаписи была не самой интересной частью программы.
— А санитары?
Перелистнув страницу в журнале, он объявил:
— В двадцать три ноль девять.
Мы посмотрели, как санитары выносят из квартиры тело, упакованное в черный пластиковый мешок на молнии, и кладут его на раскладную каталку — на сей раз время в журнале и на камере практически совпало.
— А медэксперт?
— В десять сорок пять.
Я опять немного отмотал назад, и на экране появилась долговязая женская фигура.
— Если не считать вас и вашего напарника, офицер Ноубл и его группа ушли с места преступления последними?
Детектив не спеша перелистал свои заметки.
— Да, это так.
— А в какое время ушли вы с вашим напарником?
— Мы вышли из квартиры вместе, в двадцать три двадцать семь. Перед уходом я переговорил с начальником охраны — еще раз напомнил, что квартира опечатана и чтобы туда никого не пускали.
На экране Морган и его напарник — пониже его ростом и помоложе — что-то объясняли Медрано. Дверь квартиры была крест-накрест перетянута синей полицейской лентой. Судя по часам в углу экрана, в лифт они погрузились в двадцать три двадцать восемь.
— Итак, к половине двенадцатого весь ваш личный состав разошелся, после чего квартира была совершенно пуста?
— Совершенно верно, — отозвался Морган, едва подавив зевок.
— В таком случае вам не трудно сообщить мне, кто это выходит из квартиры в двадцать три пятьдесят одну?
На экране появилась худощавая фигурка в белом защитном комбинезоне, с сумкой в руке, — выскользнула из квартиры, поднырнув под синюю ленту. Прикрыла за собой дверь и направилась к выходу на лестницу.
Морган еще раз заглянул в журнал.
— Ну не знаю… Я уже закрыл место преступления на ночь. Может, кто-то из криминалистов? — безразлично предположил он, по-прежнему не понимая, к чему я подбираюсь.
— Но мы только что сами видели, как офицер Ноубл и пришел с тремя помощниками, и ушел вместе с ними, после чего вы с вашим напарником опечатали дверь. Вы сами отметили время их ухода.
Он покачал головой, таращась на экран.
— Давайте попробуем зайти с другой стороны. Когда вы оставили место преступления в двадцать три двадцать семь, то зарегистрировали уход всех без исключения?
Проглядев свои записи, детектив в конце концов ответил:
— Думаю, что да.
— Похоже, что вы кого-то упустили — судя по кадрам, которые мы только что видели.
Он кивнул.
— Это означает «да»? — уточнил я.
— Да.
— Никто из криминалистов, которых мы видели входящими в квартиру, вроде не подходит ни по росту, ни по комплекции — эта личность в защитном комбинезоне заметно меньше их ростом и отличается более субтильным телосложением. Как по-вашему?
Морган еще раз проверил журнал и опять обернулся на экран, изображение на котором я поставил на паузу.
— Не думаю, что могу опознать этого сотрудника.
— Вы согласны, что мы не видели, как этот сотрудник входит в квартиру после убийства?
Моргана бросило в пот, который засеребрился у него на щеках.
— Он мог затеряться среди других, — промямлил он.
— Но на записи мы его точно не видели?
— Нет.
Судья Роллинз раздраженно швырнул свою авторучку на стол.
— Все это куда-то ведет, мистер Флинн? Вы хотите сказать, что отсутствие записи об этом сотруднике в регистрационном журнале каким-то образом нарушает конституционные права вашего клиента?
— Нет, ваша честь.
— Тогда зачем же делать упор на передвижениях данного конкретного сотрудника?
Дэвид сидел тихо, как мышь, сложив руки на груди и не сводя с меня глаз. Куч ему что-то ободряюще шепнул.
— Ваша честь, человек, которого вы сейчас видите на экране, — на самом деле никакой не сотрудник полиции. И не санитар. И не криминалист. И не кто-то из отдела медэкспертизы. Согласно записи с камеры наблюдения, в квартиру он после убийства не входил.
— Тогда кто это? — спросил Роллинз.
Перед тем как ответить, я покрепче уперся ногами в пол, выпрямил спину и твердым, но доверительным тоном негромко произнес:
— Ваша честь, защита полагает, что данное лицо и есть настоящий убийца. Этот-то человек и застрелил Клару Рис.

Глава 85

Вытащив из сумки еще один диск, я вставил его в плеер. Объяснил суду, что защита получила эту запись в «Сентрал-парк-илевен» и что при необходимости начальник службы безопасности здания Медрано засвидетельствует ее подлинность. Поставил на ускоренное воспроизведение, пока стремительно сменяющие друг друга цифры индикатора времени записи не остановились на четырнадцати часах с минутами — в день накануне убийства. В кадре — кабина лифта. Набита чуть ли не битком. Среди них — Клара Рис, совершенно спокойная, собранная и не выказывающая абсолютно никаких признаков клаустрофобии.
Не удержался — глянул на Дэвида. Увидев, насколько безмятежно она ведет себя в переполненном лифте, тот наверняка сразу понял, что насчет клаустрофобии ему бессовестно врали. Я проследил, как Клара выходит из кабины с какой-то коробкой — очевидно, со своими пожитками, — а еще одна девушка, с такой же прической, такого же роста, комплекции и цвета кожи, как Клара, помогает ей занести коробку в квартиру Дэвида.
— Клара Рис переезжает в квартиру подсудимого, — прокомментировал я, поставив запись на паузу в том месте, где подруга Клары исчезает в дверях квартиры с последней из коробок. — Ей помогает еще какая-то девушка.
Потом ускоренно прокрутил ролик минут на двадцать вперед — до момента, где из квартиры выходит одна только Клара.
— Итак, вторая девушка осталась в квартире?
— Если судить по этому видео, то осталась, — ответил Морган.
— Вы смотрели эту запись?
— Настолько ранние кадры — нет. По нашему представлению, когда подсудимый с потерпевшей в тот вечер прибыл в здание, квартира была совершенно пуста. Ее и охранники комплекса осматривали, и прибывшие по вызову патрульные… Я сам тоже осматривал. Никого там не было, если не считать убитой. Не было нужды отматывать запись так далеко назад. За несколько минут до убийства подсудимый и потерпевшая зашли в квартиру вдвоем. Вышел оттуда только подсудимый. Он последним видел ее живой. Он оставил ее тело в своей пустой квартире — больше там никого не было, так что совершенно не требовалось отсматривать запись за предыдущий день.
«Люди верят в то, что видят собственными глазами».
Я опять ткнул на ускоренное воспроизведение, на котором в секунду пролетало по десять минут записи. Целый час на площадке никто не появлялся, свет притух — энергосберегающая система; так что засечь момент, на котором кто-нибудь выйдет из лифта, было несложно — свет при этом сразу же вспыхивал в полную силу. Я ненадолго остановил изображение на отметке «19:30», когда в квартиру вошли Дэвид и Клара. Потом, на сей раз уже в двадцать один пятьдесят, нажал на паузу еще раз — домой вернулся Гершбаум. До самого утра никакого движения на площадке не было, после чего около девяти на нее вышел Гершбаум, а чуть позже — Клара с Дэвидом. До вечера — опять никого. Как только из дверей лифта показался Гершбаум, я остановил запись, немного отмотал назад и на нормальной скорости продемонстрировал, как он входит в квартиру. Потом опять ускорил — до того момента, как Дэвид и Клара вышли из лифта перед своим последним посещением квартиры.
— Детектив, судя по этому видео, та девушка, которую мы видели входящей в квартиру днем ранее, по-прежнему там. Так или не так?
Могучий вдох — и медленный, недовольный выдох:
— Да!
Судья Роллинз подался вперед, не сводя глаз с экрана — словно я только что показал ему хитрый фокус, и он пытался просечь, в чем его секрет. Вытащив диск, я вставил следующий.
— Ваша честь, эту запись ФБР получило вчера вечером в «Сентрал-парк-илевен». Изображение, которое вы видите, снято небольшой камерой, скрытой в вентиляционной решетке на восточной стене. Эта камера, в отличие от основной, захватывает лестничный пролет.
На экране опять появились Дэвид с Кларой, входящие в квартиру, и я ускоренно домотал запись до отметки «20:00», на которой дверь опять открылась.
— Первым делом обратите внимание на время. Согласно встроенным часам этой камеры, подсудимый вышел из квартиры ровно за две минуты до звонка мистера Гершбаума в охрану. И да, если у вас возникнет подобный вопрос — эти часы полностью синхронизированы с системными часами, которые использует электронный журнал действий службы безопасности здания. Я собираюсь запустить это видео дальше, детектив Морган, и прошу вас смотреть очень внимательно.
Я опять нажал на воспроизведение. Во всем зале воцарилась полнейшая тишина. Было слышно даже, как зудит и попискивает крутящийся в проигрывателе диск, как поскрипывает кресло Роллинза, как Зейдер нетерпеливо похлопывает авторучкой по губам и как тихонько жужжат включенные телекамеры. Наверное, сотни две людей молча не сводили глаз с экрана.
Все, кроме одного.
Делл, который укрылся в самой глубине зала, не сводил глаз с меня.
Тем временем на экране Дэвид, только что вышедший из квартиры, вдруг замешкался, обернулся к двери, замер — а потом нацепил наушники и вышел из кадра, направляясь к лифту.
— Видели? — спросил я.
— Видели что? Не пойму, что вы имеете в виду, — сказал Морган.
— Давайте посмотрим еще раз. На сей раз помедленней.
Я опять отмотал и включил воспроизведение. На сей раз кто-то из телевизионщиков ахнул, а один из помощников окружного прокурора не сдержался и вскинул руки вверх — но тут же сообразил, где находится, и опять сложил их на груди. Впрочем, изумленное выражение у него на лице так и осталось.
— Все равно не пойму, на что тут смотреть, — буркнул Морган.
— Я тоже, — подал голос судья Роллинз, но на сей раз без обычного негодования — просто с любопытством.
Пришлось дать обоим небольшую подсказку.
— Детектив, ваша честь, — не смотрите на подсудимого. Смотрите чуть в сторону. На зеркало.
Пришлось запустить запись еще раз, опять замедленно. Теперь уже разве только слепой не заметит.
Дэвид закрыл за собой дверь, сделал пару шагов, остановился — казалось, что он просто собирается повернуться и проверить, нормально ли закрыл дверь. Но нет — остановился он, поскольку что-то почувствовал. В высоком зеркале рядом с туалетным столиком частично отражалась дверь. Там это и промелькнуло, на какую-то долю секунды. Дверная ручка в зеркале шевельнулась — дернулась вниз, потом опять наверх. Кто-то с обратной стороны двери проверял, хорошо ли она заперта.
Пока все взоры были устремлены на экран, я воспользовался случаем и глянул на Зейдера, наткнувшись на его пристальный взгляд. Он понял, к чему все катится.
— Детектив, дверные ручки не двигаются сами по себе. В квартире кто-то есть. Причем живой и здоровый.
Морган не ответил. Только виновато посмотрел на Зейдера, подняв руки вверх. Типа — извиняйте, дядечка, обмишулился.
— Детектив Морган, из этой записи следует, что Дэвид Чайлд вышел из квартиры в двадцать ноль две. Выходит, ровно за две минуты до того, как мистер Гершбаум услышал выстрелы и позвонил в охрану?
— Если электронные часы на видеокамере и в службе «девять-один-один» выставлены точно, то да.
— Таким образом, у злоумышленника было полно времени, чтобы вытащить тело потерпевшей из комнаты-убежища — где, как мы теперь можем судить по замытым следам крови, ее застрелили в спину, — отволочь в кухню и уже там разнести ей голову многочисленными выстрелами в затылок. Вы согласны?
Стиснув зубы, Морган прошипел: «Да!»
— После этого у злоумышленника было еще время до появления охраны — целых четыре минуты, — чтобы выстрелить в окно, выбросить пистолет в парк и укрыться в комнате-убежище.
— Это не более чем версия.
Почти все свои карты я сбросил, на руках оставалась последняя. Будем надеяться, что она побьет всю скопившуюся на столе кучу.
— Детектив, будучи главным следователем по делу, вы заказали независимую экспертизу продуктов выстрела в образцах, снятых с лица, одежды и рук подсудимого?
Морган глянул на Зейдера, явно опасаясь брякнуть что-нибудь не то.
— Было дело.
— И результаты этой экспертизы отражены в отчете доктора Портера? — спросил я, показывая ему свою копию документа.
— Да.
— Обвинение не собирается предъявлять этот отчет к рассмотрению на данном слушании, я прав? — спросил я.
Рот у Моргана задвигался, как у рыбы, которая выпрыгнула из миски с водой прямо на раскаленную сковородку. Зейдер встал и обратился к судье:
— Ваша честь, этот отчет мы сегодня не предъявляем.
— А я хотел бы приобщить данный документ к числу доказательств, ваша честь, — наряду с этой вот научной статьей.
— Давайте убедимся, что я вас правильно понял. Вы и вправду хотите приобщить к делу доказательство обвинения? — опешил Роллинз.
Я вручил копии секретарю, которая их проштамповала и передала судье.
— Детектив Морган, в ходе предыдущей попытки слушания обвинение уже предъявляло суду данный отчет, в котором утверждается, что на теле и одежде подсудимого обнаружены так называемые продукты выстрела, причем в очень большом количестве. Помните?
— Мы помним, — вмешался Зейдер, — но более на этот отчет не ссылаемся.
— И почему же? — спросил судья.
— Потому что доктор Портер согласился с вероятностью того, что исследуемый материал являлся не ПВ, а осевшими на подсудимом следами срабатывания пиропатрона, раскрывающего автомобильную подушку безопасности.
Есть! Почти! Осталось еще чуть-чуть.
— Поначалу доктор Портер считал этот материал продуктами выстрела, так? — спросил я.
— Так он написал в своем отчете — пока вы его не подловили. В результате он передумал, — ответил Морган.
— Детектив, если кому-то позарез нужно, чтобы в глазах следствия подозреваемый оказался по уши в продуктах выстрела, то автомобильной аварии, при которой сработают подушки безопасности, будет достаточно, чтобы одурачить эксперта вроде доктора Портера?
— Не исключено.
— При всем моем уважении к доктору Портеру, научную статью касательно сравнения ПВ и продуктов срабатывания подушек безопасности он все же не читал — это пришлось делать защите, так ведь?
— Похоже на то.
— А не мог ли кто-нибудь, кто располагает подобными знаниями, специально подстроить автомобильную аварию — чтобы в глазах большинства экспертов все выглядело так, будто бы подозреваемый уделан продуктами выстрела с ног до головы?
— Откуда мне это знать?
Кеннеди передал мне копии пропуска на конференцию, полученные из штаб-квартиры Интерпола по электронной почте. Я раздал их, и Зейдер у меня на глазах побелел. Ни Морган, ни судья связи пока не уловили.
— Это личный бейдж участника конференции Интерпола, на которой была представлена данная статья. Такой выдают всем, кто посещает лекции и научные выступления. Узнаете лицо на этой фотографии? — спросил я.
— Я бы такого не сказал, — проговорил Морган, хотя и без особой убежденности.
— Давайте я вам немного помогу — взгляните на вещественное доказательство номер четырнадцать.
Роллинз быстро откопал нужный документ среди груды бумаг на столе. Морган последовал его примеру.
— Пропуск выдан на имя Сары Каллан. Сравните фото на пропуске с фотографией Клары Рис, взятой с ее аккаунта в социальной сети «Рилер». Это определенно та самая женщина, которая сопровождает подсудимого на записях с камер наблюдения, — и это, несомненно, та же самая молодая женщина, чье фото мы видим на пропуске на имя Сары Каллан. Я прав?
Молчание. Потом на вопрос, заданный Моргану, ответил судья:
— А ведь действительно… Что Клара Рис, что Сара Каллан — одно и то же лицо.
Никакой опытный полицейский детектив в жизни и слова против судьи не вякнет, тем более со свидетельской трибуны. Вот и Морган не стал.
— Похоже на то, ваша честь, — поддакнул он.
— Детектив, банковская карта, читательский билет, водительские права — все они выданы в один и тот же день в прошлом году. Вам не кажется, что в данном случае речь идет о замене личных данных с целью создания несуществующей личности?
— Ну, не знаю, — медленно проговорил он.
— Естественно. Вы же из полиции! У вас ведь не принято снабжать документами на чужое имя оперативников под прикрытием?
На сей раз даже Роллинз улыбнулся.
— Ну, наверное, — сдался Морган.
— Ни по ДНК, ни по отпечаткам пальцев опознать тело в квартире вам так и не удалось? Никаких совпадений с образцами в базах, так ведь?
— Да, так.
— И лицо потерпевшей было полностью обезображено, так что и этот способ опознания оказался недоступен?
Он кивнул.
— Что это все значит, мистер Флинн? — перебил меня Роллинз.
Вот он, момент истины! Вот он, мой шанс! Сделав глубокий вдох, я опустил документ на стол и положил руку Дэвиду на плечо. Качая головой, тот безостановочно раскачивался взад-вперед на стуле, глаза его были полны слез. Я его остановил.
— Ваша честь, защита полагает, что Сара Каллан использовала поддельные личные данные, чтобы подставить Дэвида Чайлда с целью его обвинения в убийстве. В своем собственном убийстве.
— Что?! — поперхнулся Роллинз.
Я сменил диск в проигрывателе, нашел изображение фигуры в защитном комбинезоне, выскальзывающей из квартиры под натянутыми поперек двери полицейскими лентами, ткнул на паузу.
— Ваша честь, изображенная здесь личность и совершила преступление в этой квартире. Это та самая личность, которая в ходе конференции Интерпола в Париже под именем Сары Каллан посетила лекцию, посвященную схожести продуктов выстрела и продуктов срабатывания подушек безопасности. Это та самая личность, которая три месяца спустя обзавелась документами на имя Клары Рис, а через три недели после этого познакомилась и стала встречаться с миллиардером Дэвидом Чайлдом. Это та самая личность, которую мы видели входящей в квартиру с молодой женщиной схожей внешности и которая затем, за день до убийства, вышла оттуда одна. Нам до сих пор неизвестно, кто является настоящей жертвой, но я уверен, что Клара Рис — или же Сара Каллан — до сих пор жива и что именно она придумала, как убедительно сымитировать продукты выстрела, дабы ввести в заблуждение экспертов. Также я убежден, что именно она организовала подставную автомобильную аварию, чтобы опутать подсудимого целым рядом фальшивых улик. Настоящая потерпевшая была застрелена в укрепленной комнате убежище — это помещение звуконепроницаемо, и в нем легко спрятать труп. Далее целой серией выстрелов убитой полностью изуродовали голову и лицо, дабы полностью исключить возможность ее опознания. Индикатор времени на камере наблюдения, укрытой в вентиляционной решетке, полностью синхронизирован с электронным журналом службы безопасности здания, из чего следует, что подсудимый уже не находился в квартире, когда прозвучали выстрелы. И мы знаем, что в квартире оставался кто-то живой, — на двери поворачивалась ручка. Все мы это видели. Вот эта личность, на экране, — бежит с места преступления. Все это было крайне замысловатой, но в итоге полностью провалившейся попыткой выставить мистера Чайлда в роли убийцы.
— С какой целью? — поинтересовался Роллинз.
— Ваша честь, мистер Чайлд — один из богатейших жителей нашего города…
Развивать эту тему я не стал — пусть судья сам додумывает, сам заполнит пустые места. Знать истинное положение дел ему вовсе не обязательно. Да, Дэвида подставили, но вовсе не с целью дальнейшего шантажа. Пропуск на имя Сары Каллан представлял ее просто как «госслужащую» — что могло означать абсолютно что угодно, но все-таки те же учителя или библиотекари вряд ли посещают мероприятия Интерпола.
Морган таращился в потолок, силясь осознать случившееся. Но вскоре ему пришлось выйти из прострации, поскольку судья обратился лично к нему:
— Детектив, я не желаю более ничего слышать. Мистер Зейдер, насколько я понимаю, это ваш последний свидетель?
Окружной прокурор был уже на ногах, готовый к спасательной операции. Он прекрасно понимал, что решение судьи будет не в его пользу. Кадры с поворачивающейся дверной ручкой оказались последней соломинкой.
— Да. Господин судья… Это просто смехотворно! Подсудимый мог разыграть подобный спектакль с тем же успехом, что и…
— У вас есть тому доказательства, мистер Зейдер? — перебил его Роллинз.
— Нет, ваша честь, на данный момент нет, но…
— Тогда я предлагаю вам заняться доследованием. Мистер Флинн представил массу свидетельств, на которые полиция либо не обратила должного внимания, либо просто пропустила. И меня отнюдь не впечатлил офицер Джоунс с его наглыми попытками одурачить суд. Принимая во внимание видеозапись, которая неопровержимо доказывает, что после ухода мистера Чайлда кто-то подходил к двери изнутри, а также учитывая рассогласованность тайм-кода службы «девять-один-один» и электронного журнала охраны — не говоря уже о неподверженных любым сомнениям показаниях мистера Гершбаума, — я считаю, что факт нахождения подсудимого в квартире в момент стрельбы абсолютно не доказан. Доказательств для предъявления подсудимому обвинения совершенно недостаточно, и я решаю вопрос в пользу защиты. Мистер Зейдер, если вы по-прежнему так уверены в своей позиции, вы всегда можете вынести этот вопрос на большое жюри. Меня вы не убедили. Дело закрыто.
Звуки, с которыми судья Роллинз оттолкнул назад свое кресло, поднялся, захлопнул свой блокнот и удалился из зала, полностью затерялись в возбужденном реве толпы. То, что обещало стать обычным уголовным процессом над знаменитостью, способным проболтаться в новостях от силы пару месяцев, вылилось в сенсационную загадку хитроумного преступного заговора, способную преследовать всю страну буквально годами — или, если точнее, всю страну были готовы преследовать журналисты, выдвигая в своих статьях самые отчаянные версии относительно личности настоящего убийцы.
Я даже не услышал, как плачет Дэвид. Холли крепко прижимала его к себе. Плечи его опали — и от восторга долгожданного освобождения от мук, и от новой муки потери. Он потерял Клару еще раз, потому что вся его жизнь с нею была ложью от начала и до конца. Никакой Клары Рис не существовало. Жизнь, которая лежала теперь перед ним, наверняка представлялась ему неопределенной и пугающей — но главное, что основная проблема осталась позади.
— Дэвид, да не оплакивай ты Клару! В вечер убийства она втирала тебе, что выделывалась в лифте будто бы из-за клаустрофобии. Ты сам видел, что было в лифте за день до этого. Какая там клаустрофобия! Она тебя просто разводила: делала вид, будто ты ее напугал, — обеспечивала тебе мотив!
Он кивнул, выпрямился.
Я услышал, как ко мне со спины подходит Зейдер.
— Готовьтесь к третьему раунду, — бросил он.
— Не думаю, что стоит, — вежливо ответил я.
— Еще как стоит! Большое жюри уже на низком старте. Через двадцать минут я проведу допрос тех же самых свидетелей. Ай, какая жалость, что расшифровка выступлений на этом слушании еще не будет готова — никак не поспеть! Так что ничего из ваших перекрестных допросов до большого жюри не дойдет. Обвинение предъявят, будьте уверены, — и я получу свое. Вам нет смысла даже там просто присутствовать — все равно вам не дадут ни задавать вопросы, ни выступить с речью. Так что предоставьте это дело мне. Я потом вам обязательно позвоню и сообщу, чем кончилось дело.
— Нет, обвинения и на большом жюри вы не добьетесь. Я точно знаю. Но в одном вы правы — меня там не будет. Вот он будет, — сказал я, кивая на Куча.
— Какая жалость, что он не сможет допросить ни единого свидетеля! — медовым голоском пропел Зейдер.
— А ему и не придется, — отозвался я, и на этих моих словах Куч подошел к столу секретаря, взял у нее блестящий компакт-диск и опять присоединился к нам.
— Присутствующий здесь мистер Кучерон, — объявил я, демонстрируя диск Зейдеру, — страдает тугоухостью. Видите, слуховой аппарат носит. Весь ход слушания в реальном времени записывался с этого устройства у него в ухе прямо на диск, и каждое слово, произнесенное в этом зале, доступно мистеру Кучерону абсолютно в любой момент. Допрашивать свидетелей или выступить с речью на большом жюри он не сможет — тут вы правы, — но проиграть эту запись ему никто не запретит. Она заверена судом.
С этими словами я швырнул диск прямо в рожу Зейдеру. У него оказалась хорошая реакция — поймал.
— Я только что вручил вам этот диск на открытом суде перед телекамерами. Мистер Кучерон сообщит мне, дали ли вы его прослушать присяжным. Если нет, то я уже вас обвиню — в преступной халатности и злоупотреблении служебным положением. Счастливо добиться обвинения для моего клиента — надеюсь, эта запись вам очень поможет.
— Черт бы вас побрал! — выругался Зейдер. И, повернувшись к своей свите, рявкнул: — Перенесите рассмотрение на месяц!
Я проверил телефон — новая эсэмэска от Ящера:
«ФБР очистило здание. 2 агента внутри с Кристиной. Она ОК».
Все, на что я оказался в тот момент способен, — это просто шагать дальше, не свалившись на пол от облегчения. Впрочем, далеко не все еще было кончено.
Сплошная стена репортеров и не подумала раздаться при моем приближении. Яркие прожекторы камер сразу заставили меня зажмуриться. В обрушившемся на меня оглушительном гомоне едва улавливались обрывки каких-то вопросов и восклицаний, а умоляюще протянутые ко мне руки с микрофонами и диктофонами слились в одну напористую, агрессивно колышущуюся массу.
Вдруг позади что-то произошло — толпа репортеров расступилась по сторонам, и сквозь нее решительно протолкались двое мужчин лет тридцати. У одного в руке болталась пара наручников. Оба в темных костюмах, крепко сложенные — это были те самые агенты, которые привозили в суд Кристину. Один походил на латиноамериканца, а другой — просто типичная сволочь. На носу у сволочи были темные очки-«авиаторы», и вид у него был такой, будто он сейчас лопнет от самодовольства. Я чуть было не протянул им руки для наручников, но оба проскочили мимо меня и метнулись к Дэвиду. С последним щелчком и потрескиванием, с которым стальные браслеты впились ему в руки, рев и мигание камер вокруг достигли своего апогея. Дэвид замотал головой, попробовал вырваться — мир опять рушился у него под ногами, словно насквозь прогнившие половицы.
— Эй! Это мой клиент, и судья только что его отпустил! Что за херню вы тут устроили?
— Домингес, агент федерального казначейства. Я его арестовываю.
— За что?!
— За хищение в особо крупных, — бросил он и принялся зачитывать Дэвиду его права.
— Чего-чего? Вы что, совсем охренели? — возмутился я.
Объяснение пришло откуда-то из-за спины. Это был Делл, который тихонько нашептывал мне:
— Ну говорил же я вам — не надо было развешивать уши. Только все испортили. Этот чудак развел вас как лоха, Эдди. Ваш клиент только что прикарманил семь целых, запятая, девять десятых миллиарда долларов.

Глава 86

Пока мы мчались по Манхэттену на заднем сиденье большого черного внедорожника, я безостановочно прокручивал в голове все недавние события — каждый ход Джерри Синтона и каждое слово, сказанное мне за последние двое суток. Дэвид жевал губу, рассерженный и испуганный одновременно. Я поймал себя на том, что не могу отвести от него взгляд. В ушах гонгом звенела одна и та же мысль.
«Меня развели».
Для профессионального мошенника, пусть даже и бывшего, — просто стыд и позор. Да, все это зло, да, погиб человек, но я все равно не мог втайне не восхищаться тем, кто все это замутил. Пожалуй, это была сама гениальная обманная комбинация, с какой мне пока что приходилось иметь дело.
И вот я сам оказался в роли лоха, на котором ее прокрутили.
Громоздкий внедорожник замедлил ход и принялся метаться из ряда в ряд, порой притормаживая до полной остановки. Празднование Дня Святого Патрика бурно катилось к вечерней части программы. На тротуарах толпились сотни людей в зелено-белых одеяниях с флагами, барабанами и дудками, лавируя среди многочисленных лотков и тележек с ирландскими сувенирами, хот-догами и кофе — уличные торговцы, соревнуясь между собой, вовсю пользовались случаем распродать все свои запасы. Собственно парад закончился с полчаса назад, и из-за вызванных им дорожных пробок, по моим прикидкам, нам предстояло тащиться до Лайтнер-билдинг еще примерно столько же времени. Наконец полиция окончательно открыла перекрытые улицы, и мы прибавили ходу. Город готовился к кульминации праздника — грандиозному фейерверку. Изначально его проводили в Дублине, но со временем это мероприятие стало кочевать по всему миру, перемещаясь по очереди из города в город. В прошлом году его устраивали в Париже, а теперь в качестве распространителя этой доброй традиции решил отметиться и Нью-Йорк.
Нас с Дэвидом запихнули на заднее сиденье восьмиместной машины. С оцепенелым видом он покачивал головой, что-то про себя бормоча. Я уже несколько раз просил его успокоиться. Агенты казначейства пристроились на откидных сиденьях прямо перед нами. Кеннеди сидел впереди, рядом с Деллом, который крутил баранку.
— Вот ведь вляпались! — в сердцах бросил церэушник.
— Ваша операция вышла из-под контроля, — отозвался Кеннеди. — Я при всем этом присутствую, собственно, только для того, чтобы за вами присматривать. Не хватало еще, чтобы из-за вашей безумной упертости случайно пострадали простые граждане.
Делл, бросив на него жесткий взгляд, ответил:
— Не сомневайтесь — я еще пообщаюсь с вашим руководством насчет того, что вы учудили! Мы вроде договаривались, что вы будете моей правой рукой в спецгруппе. Что сосредоточитесь на фирме, а не на деле Чайлда!
— Куда мы едем? — спросил я, в третий уже раз подряд. Я сам настоял на том, чтобы сопровождать Дэвида, и прекрасно понимал, что ни в какой райотдел полиции или фэбээровский офис нас не повезут. Я и так знал, куда мы направляемся, — просто хотел получить подтверждение.
Делл соизволил ответить только после пятой попытки.
— Эта шпионская программа, которой снабдил нас ваш клиент, действительно отследила денежные потоки — как вы и говорили. Но четырнадцать минут назад мои технари сообщили, что она самоликвидировалась. И прямо перед тем, как сдохнуть, выдала инфу, что все денежные средства — почти восемь миллиардов — пришли вовсе не на счет Бена Харланда, как планировалось. Вместо этого они были переведены на один из клиентских счетов «Харланд и Синтон». И угадайте, на чье имя этот счет. На имя Дэвида Чайлда! А ровно через пятьдесят три секунды, как эти деньги прошли по банку, их уже там не было. Исчезли, испарились! Так что сейчас мы едем в «Харланд и Синтон» — остальная часть группы уже там, все причастные арестованы. Ваш клиент должен войти в их бухгалтерскую систему и показать, куда он припрятал денежки.
— Да не брал я этих долбаных денег! — взвизгнул Дэвид. Он был на самом краю очередной панической атаки. Я тихонько заговорил с ним, крепко сжав ему руку. Боль малость привела Чайлда в чувство, заставила сосредоточиться.
— Дэвид, скажите мне, что вы этого не делали, — шепнул я.
Вид у него был как у утопающего. Глаза закатились, и он только помотал головой.
Было ли это лицо человека, которого безвинно обвинили еще раз? Или человека, который только что украл целое состояние? Ничего было не понять. Ладно, в конце концов, я — его адвокат, и мы направляемся в здание, в котором удерживают Кристину. В данный момент мне куда важнее вытащить оттуда жену, а дальше посмотрим.
— Пусть пока все идет, как идет, — произнес я.
Он уткнулся лицом в ладони, и я понял, что больше от него ничего не добьюсь.
Набил Ящеру эсэмэску:
«Уже еду. Ничего не предпринимай, пока я не дам отмашку».
— Вы — единственный человек, у которого есть доступ к этому алгоритму, Дэвид. Вчера вечером вы изменили код, когда вошли в базу данных «Харланд и Синтон» и стали отслеживать деньги — это означает, что вы либо их украли, либо, по крайней мере, знаете, где они сейчас находятся. Мы не выйдем из офиса фирмы до тех пор, пока вы в точности не продемонстрируете, что именно сделали и как нам теперь отследить перевод, — закончил Делл.
Когда я посмотрел на Дэвида, тот откинулся на сиденье, вытер руки о штаны и два раза судорожно, со всхлипом вдохнул.
До «Харланд и Синтон» мы добирались целый час. Когда наконец вылезли из машины, где-то вдали за громадой Крайслер-билдинг таяли последние лучи заката. Перед входом нас никто не ждал. Ни за регистрационной стойкой, ни возле лифтов не было ни души.
— Вообще-то они должны были полностью перекрыть здание, — озабоченно сказал Делл, доставая из кармана мобильник. Пока мы ждали лифта, мне показалось, будто ноздрей коснулся знакомый душок.
Как из переполненной пепельницы.
Двери лифта открылись, и агенты казначейства разбежались из них в разные стороны. Сквозь стеклянную перегородку я сразу увидел Кристину — она сидела в конференц-зале с еще двумя мужчинами. Делл самым первым прошел в это огромное помещение с уже знакомым длинным столом посередине.
За ним сидели Феррар с Вайнстайном, потягивая кофе. Кристина приткнулась рядом, вытянув перед собой скованные наручниками руки. Я бросился к ней, но Феррар заступил мне дорогу.
— Не подходить! Она под федеральным арестом, — предостерег он.
— А в федеральную больничку не хочешь? — прошипел я. — Если сейчас же не отвалишь в сторону, могу устроить!
Рука у меня на плече — Кеннеди.
— Эдди, угомонись. Это не поможет, — произнесла Кристина. На лице — грязные следы от слез. Вид у нее был усталый и окончательно вымотанный. Похоже, она полностью смирилась со своей участью — попасть в тюрьму за грязные делишки фирмы. Я стряхнул руку Кеннеди и двинулся к Кристине. Феррар полез было за пистолетом, но скривился от боли — хорошо же я ему тогда врезал! — и попытался перехватить его левой рукой. Я просто отпихнул его в сторону и обнял Кристину.
— Да отцепись ты от него, — примирительно сказал Феррару Кеннеди.
Она прижала скованные руки мне к животу, и я обхватил ее за плечи. Почувствовал, как она дрожит. Стал целовать ее в голову, в губы, крепко притягивая к себе. Прошептал:
— Как только выйдешь отсюда, беги без оглядки и не останавливайся, что бы тут ни случилось. Эми в порядке. Она с Кармел.
Она ничего не ответила, но я почувствовал, как у нее подломились ноги. Обхватил ее покрепче. Только беспокойство об Эми и поддерживало в ней жизнь. Теперь, когда она узнала, что дочь в безопасности, ее тело готово было окончательно забастовать.
Делл тем временем обратился к Феррару с Вайнстайном.
— Эй вы, оба! Где Шаффлер? Он должен был стоять внизу, стеречь двери.
— А нам-то откуда знать? — не слишком-то любезно отозвался Вайнстайн.
— Сотрудников всех выгнали? — продолжал Делл.
— Всех до последнего. Джерри Синтон — в соседнем кабинете. За старшего был агент Пэттон. Он и арестовал. А так в здании больше никого, — ответил Вайнстайн.
— Отлично. Давайте сюда Синтона.
Вайнстайн вызвал агента Пэттона по рации, попросил привести Синтона в конференц-зал.
Ухватившись за наручники, Делл отволок Дэвида в глубь зала и пихнул его в кресло в самом конце длинного стола для совещаний. Подтолкнул ему под нос уже стоящий на столе открытый лэптоп, приказал Домингесу снять наручники.
— Ищи деньги, — приказал он, отбросив официальный тон. Вытащив из кармана пиджака флэшку, воткнул ее в лэптоп. — Вот эта твоя шпионская штучка. Это твой единственный шанс. Можем по-хорошему, можем и по-плохому. Спрашиваю один раз, повторять не буду — куда ты перекинул бабло?
Я прислонился спиной к высокому окну, и на секунду наши с Кеннеди взгляды встретились. Кристина теснее прижалась ко мне.
— Не брал я никаких денег! Они должны были прийти на новый счет на имя Бена Харланда — таков был результат анализа! Я сам его проводил. Если кто-то изменил номер конечного счета, то я тут ни при чем. Вот, давайте покажу. Сейчас включу отслеживание…
Его пальцы быстро забегали по клавишам. Никто не произносил ни слова. Я слышал только прерывистое дыхание Кристины — оно трепетало у нее в груди, словно пойманная в силок птица.
— Что за чертовщина? — буркнул вдруг Дэвид. Кеннеди заглянул ему через плечо.
— Господи, это вирус! — воскликнул Чайлд. — Уничтожает данные! Сжигает все подчистую — и здесь, и в банке! Я заперт! Ничего не могу сделать.
— Это ты запустил вирус в систему? — заорал на него Делл.
Дэвид с разведенными руками застыл, приоткрыв рот. Испуганно передернулся. Забегал глазами по экрану, на котором замерла какая-то размытая, развалившаяся на отдельные пиксели картинка. Быстро выдернув флэшку, поднес ее прямо к физиономии Делла.
— Вирус был вот здесь! Загрузился, как только я открыл программу!
— Брехня! Ты всю дорогу нам мозги пудрил! — рявкнул Делл, выхватывая у него флэшку. — И вот доказательство. Это был твой последний шанс. Теперь тебе пипец, Чайлд!
Дэвид вскочил — гнев наконец-то заставил его расправить плечи.
— Ничего я не делал!
— Хрена с два — не делал! — выкрикнул Делл, с треском захлопывая экран лэптопа. — Кеннеди, Феррар, Вайнстайн — немедленно отправить Кристину Уайт и Чайлда в изолятор. Оформить обоих по полной. Уайт — отмывание денег, участие в преступной группе — короче, полный набор. Чайлду предъявить хищение в особо крупных и вообще все, что там положено по оргпреступности. Либо он прячет деньги для Джерри Синтона, либо спёр их лично для себя. Взять их! Эдди, вы остаетесь здесь. Мне нужно знать, что Чайлд рассказывал вам про этот алгоритм. Я пока не уверен, что вы все это время просто не водили нас за нос по давней привычке. Но если я выясню, что вам хоть что-то было про это известно, то будете сидеть в камере вместе со своим клиентом!
— Иди, — сказал я Кристине. — Я тебя обязательно разыщу и выручу.
— Что-то тут не… — начал было Кеннеди, но Делл ничего не слушал.
С явной неохотой Кеннеди, Феррар и Вайнстайн повели Кристину и Дэвида к лифту. Чайлд громко повторял, что ни в чем не виноват. Возле лифта Кеннеди деликатно придержал Кристину за локоть — спасибо и на этом. Она отвернулась и помотала головой, стряхивая слезы, — чтобы никто ее такой не увидел. Кеннеди мрачно играл желваками, упершись взглядом в Дэвида. Вскоре их поглотили закрывшиеся двери лифта.
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Домингес скрылся на лестнице — пошел проверять, куда девался его коллега, оставленный в вестибюле. Его напарник поправил свои выпендрежные «авиаторы» и направился к кофеварке. Вытащил колбу, налил себе чашку, уселся за длинный стол для совещаний. Делл отвернулся и врезал кулаком по стеклянной перегородке. Какой-то лысый здоровяк в синей футболке — судя по всему, агент Пэттон — завел в конференц-зал Джерри Синтона. Запястья адвоката были скручены пластиковыми стяжками. Агент Пэттон встал у него за спиной и толкнул его в затылок, вынуждая наклонить голову.
— В здании больше никого? — спросил Делл.
При звуке его голоса Джерри вздернул голову и вызывающе посмотрел ему прямо в глаза.
— Все чисто, мистер Делл, — подтвердил агент Пэттон.
— А этот что тут делает? — спросил Синтон, глядя на меня. Его костюмный пиджак уже куда-то девался. Врезавшиеся в запястья стяжки перекрыли кровоток — руки у него побагровели и стали такого же цвета, что и лицо.
— Не исключено, что ваш бывший напарник по залу суда поможет мне тут кое-что прояснить, — ответил Делл.
— Может, побеседуем тет-а-тет? — предложил Синтон.
Агент покачал головой.
— Нет, пока все окончательно не выясним. Эдди, Синтон утверждает, что деньги не у него. Он якобы ждал, когда они упадут на счет его партнера. Потому-то он его и убил. Он знал, что деньги придут на имя Харланда, а у них в партнерском соглашении написано, что если кто-то из них пропадет без вести, то второму на законном основании переходят все его дела, в том числе и управление финансами. Насколько я понимаю, наш друг Джерри собирался прикарманить всю кубышку с восемью миллиардами, а подать все так, будто это Харланд прихватил ее с собой, когда решил смыться подальше на своей яхте. Но вот чего Джерри никак не ожидал, так это что труп бедняги Бена уже вчера выловят из реки. Перед ним возникла проблема. Деньги надо было перекинуть еще раз — на какой-то другой счет, совершенно с ним не связанный. Так что деньги либо у Чайлда, либо у Синтона. А может, они вообще орудовали на пару. Но в любом случае мы отсюда не уйдем, пока кто-нибудь не растолкует мне, куда они девались!
У Синтона и впрямь хватило бы ума провернуть подобную комбинацию — убить своего партнера, выдать его за вора и спокойно прибрать деньги к рукам. Может, ему действительно пришлось изменить планы, когда нашли тело Харланда? Из того, что Дэвид рассказывал мне про алгоритм, у меня сложилось впечатление, что вмешаться в его работу невозможно, но все зависело от того, насколько Дэвид был со мной честен.
Пэттон резко пнул Синтона сзади по ногам, отчего тот упал на колени.
Агент казначейства в черных очках подавил смешок и тихонько проворковал:
— Вы же слышали, что сказал мистер Делл, — ну же, колитесь.
— Давайте поговорим наедине, — выдавил Синтон, подняв умоляющий взгляд на Делла. Пэттон пнул его еще раз.
Зазвонил мой мобильник. Кеннеди.
— Обождите, Делл. Дайте отвечу. — Я принял звонок. — Алло?
— Эдди, это Кеннеди. Слушай меня очень внимательно. Дэвид с Кристиной в полной безопасности. А вот ты нет. Что бы там ни случилось в ближайшие пять секунд, никак не реагируй на то, что я сейчас скажу.
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— Слушаю, Куч, — сказал я в трубку.
— Ну вот и отлично, — отозвался Кеннеди.
Сердце глухо ухало в груди. Я прикрыл глаза. Сделал глубокий вдох, задержал его.
Делл покачал головой. Не мог поверить, что у меня хватило наглости ответить на звонок и перебить его.
— Нет, вы только подумайте, он еще и… — начал агент, выбрасывая ко мне руку.
— Мне только что позвонил наш замдиректора, — послышалось в трубке. — Я запросил служебную информацию на Сару Каллан — ту бабу, что изображала Клару Рис. Сара Каллан — это оперативный псевдоним Софи Бланк, тайного агента ЦРУ. С прошлого года она числится погибшей — после налета на автоколонну при транспортировке какого-то важного свидетеля на Большом Каймане.
— Куч, ты понимаешь, что из этого следует? — спросил я.
— Пэттон, Синтон был вооружен? — спрашивал тем временем Делл.
Вытащив из-за пояса «Глок», Пэттон передал его Деллу. Агент в «авиаторах» лениво потягивал кофе, закинув ноги на стол.
— Мертвецы не посещают лекций по продуктам выстрела. Делл пудрил нам мозг. Софи с Деллом всю эту поганку и замутили. И до сих пор мутят. Хотят прикарманить деньги, а в убийстве и краже восьми миллиардов обвинить Дэвида.
Все, что я мог себе в тот момент позволить, — это лишь прикусить губу. Делл и его подруга подставили Дэвида, повесили на него убийство. Хотели добиться от него признания, чтобы отправить его в тюрьму до самой смерти. Живым он оттуда точно не вышел бы, ведь подстава двойная — тут тебе и убийство, и якобы кража особо крупной суммы. Блестящая схема.
Делл проверил пистолет, который отдал ему Пэттон. Выщелкнул магазин, загнал обратно.
— А что на него есть у прокурора? — спросил я в трубку.
— Накопали пока не всё. Но для ареста достаточно. Уже едем. С группой захвата в полной экипировке. Продержись еще всего пару минут!
— Позвони, когда прокурор чем-нибудь разродится, — сказал я и положил телефон на стол.
Делл расставил ноги пошире, развернулся и небрежно выстрелил Пэттону прямо в лицо. Агент казначейства суматошно выронил кофе и начал было убирать ноги со стола, но Делл вогнал ему пулю аккурат между темных стекол его «авиаторов». Потом опустил пистолет, направил его на Синтона. Я сидел на противоположной стороне стола и, по его разумению, был безоружен и никакой угрозы собой не представлял.
У меня было два варианта на выбор. Можно было просто хлопнуть в ладоши. Или же самому сделать ход. Решил, что в такой гнилой ситуации неразумно полагаться на кого-то еще.
Я быстро нырнул под стол, и в какой-то миг резервный пистолет Делла был уже у меня в руке — ствол смотрел поверх стола прямо ему в башку. Машинка была еще теплой — ну как же, весь день у меня на спине грелась.
— Не двигаться! — приказал я, держа Делла на прицеле.
Руки тряслись, спина пропиталась потом. Мушка на конце коротенького затвора крошечного «Ругера» так и плясала перед глазами, пока я пытался понадежней перехватить рукоятку. И в этот момент я кое-что увидел. Вернее, кое-чего не увидел. У пистолета Делла не оказалось серийного номера. Точно так же, как и у орудия убийства той же марки и модели. Единственное место, где можно получить оружие без серийного номера, — это завод-изготовитель, если вы там хорошенько об этом попросите. А правительство США может очень даже убедительно об этом попросить — если не хочет спалиться на таких стволах перед всем миром. Подобного рода оружие частенько используется в тайных операциях ЦРУ.
Делл посмотрел на зажатый у меня в руке пистолет.
— Вообще-то это мой ствол. Я хочу получить его обратно.
Никто из нас не двигался.
— Ну ты и сука, Делл! Всех наколол! — подал голос Синтон.
Церэушник заткнул его резким ударом в лицо.
— Руки вверх, Делл! — приказал я. Тот чуть отступил, по-прежнему держа адвоката под прицелом, и медленно повернулся ко мне.
— Ты когда-нибудь уже стрелял в людей, Эдди? Это не так-то просто, как кажется. Но знаешь, тебе вовсе не обязательно кого-то убивать, чтобы уйти отсюда своими ногами. Всегда можно договориться, так ведь? Однако мне нужно понять, много ли тебе известно. В общем, так: сейчас я всажу две пули прямо Джерри в башку — видишь ли, он только что застрелил двух агентов казначейства. А потом, как только выберусь отсюда, пообщаюсь с одним очень полезным другом. И этот друг сразу же отправит тебе пятьдесят миллионов долларов. Прямо завтра же и получишь. Заодно этот самый друг их и легализует — так размажет по счетам Джерри Синтона, что комар носа не подточит. И это он сделает не только для тебя, но и для Дэвида Чайлда, для меня и для твоей супруги. Выйдем из всего этого дерьма чистенькими и богатыми. Так что давай, выкладывай, сколько тебе известно. Стоит ли это пятидесяти миллионов?
— Нет… — всхлипнул было Синтон.
Начав говорить, я не отрывал глаз от рук Делла. Нужно выиграть время. Кеннеди уже в пути.
— Это стоит подороже какого-то несчастного полтинника, Делл. Ты мне рассказывал, что Большой Кайман — это столица грязных денег всего мира, что там крутится столько черного нала, сколько и Панамскому каналу не снилось. Могу предположить, что ты был в курсе чуть ли не каждой операции, которую там прокручивали, и что годами снимал с них жирные сливки. Но это рискованный бизнес. Ты сам это сказал. Чем меньше народу вписано, тем лучше. Я думаю, что компьютерные технологии понадобились Синтону, чтобы избавиться от посредников, через которых шло отмывание денег. Тебе это пришлось не по вкусу. Я более чем уверен, что Бернард Лангхаймер работал на ЦРУ — точнее, конкретно на тебя. По-моему, это и есть тот самый «полезный друг». С его-то помощью ты и подставил Фарука — слил ему на комп детскую порнуху, чтобы поднажать на него и выудить информацию, нужную тебе якобы для того, чтобы в законном порядке прищучить фирму. Фарук сломался, рассказал тебе про алгоритм — в некотором роде компьютерного робота, который заменил тебя, — так что тебе захотелось отомстить не только фирме, но еще и Дэвиду, который его создал.
Делл самодовольно кивнул.
— Сара — или Софи, или кто она там еще на самом деле — приняла личину Клары Рис, чтобы подобраться поближе к Дэвиду. Разыграла смерть Клары, убив еще какую-то несчастную девчонку и тщательно уничтожив ее лицо, чтобы тело не смогли опознать. Спряталась в комнате-убежище, а когда все поутихло, выбралась из квартиры в защитном комбинезоне. Окончательно подставить Дэвида тебе помог Лангхаймер — это он организовал ту автомобильную аварию. Ты использовал меня, ты использовал Кристину и ты использовал Дэвида. Его арест вызвал у фирмы панику и вынудил запустить алгоритм. Им очень не хотелось, чтобы Дэвид выложил все ФБР. Тебе только и было нужно, чтобы фирма задергалась и запустила свою стиральную машину — после этого можно было спокойно сидеть и ждать, пока деньги не упадут на счет, чтобы их заграбастать. Все это должно было выглядеть так, будто бы восемь миллиардов украл Дэвид — подстава номер два, если одной вдруг не хватит.
Если б от Дэвида тебе была нужна только информация, можно было бы просто арестовать его и выбить все нужные показания. Но нет, тебе был нужен козел отпущения! Тебе было нужно, чтобы Дэвид еще и признался в убийстве. Это единственная причина, по которой ты втянул во все это еще и меня. Дерьмо не отмоешь, так ведь? Сам вроде бы говорил. После того как Дэвид признался бы в убийстве подружки, никто бы не поверил, что он и денег не крал. Целью подставы было не просто выставить его убийцей — на него надо было повесить и твою собственную кражу. В конечном счете все всегда упирается в деньги. Согласен, что подстава продумана просто блестяще — восьми миллиардов она действительно стоила. Вот примерно столько мне и известно. И это стоит куда больше пятидесяти лимонов, — сказал я.
— Сука! — опять взвизгнул Синтон.
Делл повернул к нему голову.
— Ты платил мне за отмывание денег, но после того, как Чайлд влез с этим своим алгоритмом, я стал тебе больше не нужен. А я не люблю, когда меня увольняют из преступных организаций, которым я оказываю платные услуги, — это подает плохой пример остальным. Это величайшее ограбление всех времен и народов — хоть это-то тебе понятно? Стоило мне вынудить тебя заметаться, как ты тут же прихлопнул своего старого партнера. Должен сказать, это вызвало у меня чувство глубоко удовлетворения. Ты здорово облегчил нам жизнь. Ну и каково тебе теперь? Все денежки-то получу я, Джерри.
Пистолет опять дрогнул у меня в руке. Я никогда еще ни в кого не стрелял, но, похоже, было самое время попробовать.
— Эдди, сейчас я спущу курок. Для Джерри все кончено. Не стреляй. Прежде чем я это сделаю, мне нужно знать — мы обо всем договорились? Сто миллионов устроит?
— Если это грязные деньги, то зачем было так морочиться с подставой, Делл? — спросил я. Мне по-прежнему нужно было выиграть время. Я не собирался сдавать Дэвида или кого-нибудь еще, и я прекрасно сознавал, что Делл моментально пристрелит меня при первой же малейшей возможности. Пожалуй, зря я вытащил пистолет. Надо было все-таки хлопнуть в ладоши. «Ну давай же, Кеннеди, где ты?»
— О, копы меня ничуть не волновали! Нет, меня больше беспокоила одна организация, которой принадлежит солидный кусок от этой суммы. Картель уже отправил сюда людей разбираться. И теперь я могу выжить только одним способом — предложив им взамен себя кого-нибудь другого. Кого-нибудь вроде Дэвида Чайлда.
Мелодично блямкнул электронный гонг, и двери лифта разъехались по сторонам. Господи, ну наконец-то! Делл медленно обернулся, прикрывая собой пистолет. В животе у меня сразу же сжалось, поскольку это был не Кеннеди. В двадцати футах от нас перед лифтом стояли два человека, которых я меньше всего ожидал здесь увидеть.
Фигура в черном. Человек с татуировкой в виде рожицы, разинувшей рот в безмолвном крике, — Эль Грито. В одной руке — пистолет. Другой он обхватывал за шею молодую женщину, которую я теперь знал под именем Софи Бланк. Она коротко остриглась и перекрасилась в брюнетку, а чуть ли не половину лица занимал синевато-багровый кровоподтек, но это была она. Сара, Клара, Софи — интересно, она сама-то хоть знала, кто она на самом деле? Но в данный момент это явно не имело значения. Она уже понимала, что ей больше не жить.
— Мы за тобой следили, — произнес Эль Грито с сильным латиноамериканским акцентом. — Лангхаймер уже труп. Никто не придет тебя выручать. Эту шкуру я нашел у него в квартире. Брось ствол и показывай, где бабло. Тогда она умрет быстро. Это лучшее, что я могу тебе предложить. Сам должен это понимать, puto![113]
Наемный убийца картеля обеспечил мне некоторую свободу действий — дал возможность провести отвлекающий маневр, в котором я так нуждался. Бросив пистолет под ноги, я поднял руки высоко над головой и хлопнул в ладоши. В тот же миг окно за моей спиной лопнуло по всей высоте, осыпав меня дождем стеклянного крошева. Треск и звон рухнувшего на пол пласта закаленного стекла тут же потонул в оглушительном грохоте пальбы. Эль Грито отшвырнул свою заложницу на пол и посылал в зал пулю за пулей. В этот момент двери возле лифтов распахнулись, резко ударив по стенам, — за ними, пригнувшись, стояли Кеннеди и Феррар с Вайнстайном.
Я быстро поднырнул под стол, уперся в край мраморной столешницы обеими руками и попробовал опрокинуть это грандиозное сооружение на бок. Весил стол, наверное, целую тонну — силясь приподнять его, я здорово надорвал спину, а уже заваливаясь, проклятая штуковина утащила меня за собой, и я крепко приложился о мраморный край скулой. Свалился под вставший на попа стол, как под каменную стену. Весь свет в здании разом потух — стандартная тактика группы захвата.
Я практически оглох.
Чувствовал только, как стрельба вибрацией отдается в груди — рев крови в ушах почти полностью заглушал треск и хлопки выстрелов.
Я практически ослеп.
Внутри — дикая пляска огненных всполохов, выплевывающихся из оружейных дул. Снаружи — медленно распускающиеся на черном манхэттенском небе яркие цветы праздничного фейерверка. Как бы ни буйствовали ослепительные вспышки выстрелов, тьма моментально пожирала их без следа. Она словно стремилась захватить это место целиком, поглотить его без остатка. Казалось, будто убивает здесь сама тьма, а не люди.
Я лежал ничком на полу и смотрел на тлеющий ковер, подожженный искрами из пробитого пулями телеэкрана.
А потом воцарилась тишина.
Вслед за ней вернулись запахи — кислая вонь раскаленного металла и тяжелый дух растерзанной человеческой плоти. И даже прохладный манхэттенский ветерок, задувающий через разбитое окно, был не способен избавить меня от этих запахов смерти.
Я не мог двинуть ни рукой, ни ногой. В разгар перестрелки тело словно нарочно отказало, застыло в параличе, не давая мне встать и нарваться на пулю. Я подумал про Кристину и Эми и кое-как пошевелился.
Обстановку я по-прежнему различал не лучшим образом. Глаза щипало от дыма, который поднимался с горящего ковра. Стоя на четвереньках, я никак не мог отыскать «Ругер». Но прямо перед собой наткнулся на чей-то «Глок». Я подобрал его и медленно поднялся на ноги.

Глава 89

Я думал, все уже мертвы.
Но я ошибался.
Офисы адвокатской конторы «Харланд и Синтон» больше напоминали зону боевых действий. Во рту ощущался привкус крови вперемешку с горелой кислятиной от стреляных гильз, разлетевшихся по необъятному ковру. Яркая луна освещала призрачные струйки дыма, которые, казалось, по-прежнему поднимались с пола — но тут же исчезали, стоило перевести на них взгляд. В левое ухо словно попала вода, но я понимал, что просто оглох от стрельбы. В правой руке у меня был чей-то табельный «Глок 19». Я двинулся вокруг опрокинутого стола и в тусклых отсветах тлеющего ковра увидел ползущего по полу Синтона, который тянулся к лежащему перед ним пистолету. В какой-то прострации я направил на него «Глок» и выстрелил. Пуля ударила ему в бедро, и он перекатился на спину. Его всхлипывающее, клокочущее дыхание стихло. Я заметил, что грудь у него пробита пулями сразу в нескольких местах. Сразу стало легче. Выходит, я его не убивал — он и без того уже был практически мертв.
Теперь магазин «Глока» был пуст. Ноги Синтона были закинуты на живот еще одного трупа, и на миг мне показалось, будто раскиданные по огромному конференц-залу тела до сих пор силятся дотянуться друг до друга. Я не смотрел на каждого по отдельности — просто не мог перевести взгляд на их мертвые лица. Увидел агента казначейства, Пэттона и парня в черных очках — жертв Делла. Огляделся в поисках Кеннеди, но того нигде не было видно.
Дыхание вырывалось короткими толчками — адреналин мощными клещами перехватил грудь. Ветерок из разбитого окна у меня за спиной начинал понемногу высушивать пот у меня на затылке. Стеклянная стенка, которая совсем недавно отгораживала конференц-зал от приемной, россыпями искрящегося белого крошева устилала пол.
Когда цифровые часы на стене переключились ровно на 20:00, я заметил своего убийцу.
Я не видел ни его лица, ни даже тела — это была всего лишь смутная тень, притаившаяся в темном углу конференц-зала. Зеленые, белые и золотистые вспышки погромыхивающего над Таймс-сквер фейерверка, перебегавшие причудливыми отсветами по полу и стенам, на миг выхватили из темноты крошечный пистолет — рука, в которой он был зажат, казалась лишенной тела. Ствол я опознал сразу — «Ругер эл-си-пи». И хотя лица мне не было видно, пистолет и сам по себе о многом мне поведал. Шестизарядный, девятимиллиметровый. Достаточно компактный, чтобы почти полностью уместиться в ладони, весит не больше хорошего стейка.
В голове промелькнули три возможных варианта.
Желающих пристрелить меня могло быть как минимум трое.
Это был ствол Делла. Может, он его в итоге и нашел.
Трупа Эль Грито я нигде не видел. Он мог либо подобрать «Ругер», либо иметь такой же при себе.
Третий вариант — любовница Делла.
И ни одного из них уж точно не убедишь бросить ствол.
В свете двух последних дней, что я провел в суде, у всех троих имелась чертовски веская причина меня убить. Я и понятия не имел, кто именно из этой троицы таился сейчас в углу, но в тот момент это почему-то занимало меня меньше всего.
Ствол «Ругера» нацелился мне в грудь.
Я прикрыл глаза, ощущая странное спокойствие. Неужели все так вот и закончится? Неужели именно таким и будет мой последний вдох на этой земле? Было такое чувство, будто меня самого обманули. Ну да ладно — все равно набрал полные легкие дыма с металлическим привкусом, по-прежнему висящего в воздухе после перестрелки.
Выстрела я не услышал — уши уловили лишь какой-то глухой короткий стук, совсем непохожий на выстрел. Глаза у меня были плотно закрыты, так что вспышки я тоже не увидел. Ощутил лишь, как пуля разрывает плоть. Этот фатальный выстрел был неизбежен с того самого момента, как я согласился склонить Дэвида к признанию в обмен на неприкосновенность Кристины.
По животу и ногам потекло что-то теплое — наверное, моя кровь.
И только тут я услышал выстрел — он прозвучал, словно щелчок хлыста.
Я вдруг осознал, что самый первый звук был совершенно другой — не тот оглушительный хлопок, с которым пуля и пороховые газы покидают ствол. Это был звук пули, преодолевающей звуковой барьер. Понял, что собственно выстрела не слышал, потому что стрелок находился очень далеко от меня. А именно — в здании через улицу, за одним из плакатов с надписью «Сдается», со снайперской винтовкой М2, одной из своих самых излюбленных игрушек. Он наблюдал за Кристиной из Корбин-билдинг, и тому, кто вздумал бы поднять на нее руку, моментально снес бы башку одним коротким нажатием на спусковой крючок.
Я опять открыл глаза. «Ругера» больше не было; руки в перчатке тоже. Там, где она только что была, из тьмы торчали лишь обломки костей с ошметками мяса и лоскутьями кожи — выстрел Ящера снес ее напрочь. Потом я услышал вопль. Голос был женский, полный боли и ярости. Темная фигура выступила вперед, на свет луны, и Софи Бланк стала поднимать зажатый в другой руке «Глок».
Я думал, все уже мертвы.
Но я ошибался.
Грохнули четыре быстрых выстрела — безостановочно один за другим. Ее тело бесформенной кучей повалилось на пол.
Я обернулся и увидел Кеннеди, высунувшегося из-за спинки дивана, — из руки, которой он опирался о валик подголовника, свисал дымящийся пистолет.
В грудь мне словно воткнули пику для колки льда — боль оттуда разом пронзила все тело. Заставил себя опустить взгляд. Входного отверстия от пули в груди не было. Вместо него оттуда торчал затвор «Ругера», сорванный со ствольной коробки экспансивной пулей из снайперской винтовки Ящера. Длиной эта деталь, наверное, дюймов в шесть, и вошла она мне в грудь чуть ли не целиком.
Не помню, как я падал, — в памяти осталось лишь, как Кеннеди громко выкликал мое имя. А потом рядом с ним вдруг оказался Вайнстайн — голова его четко вырисовывалась на фоне ярких всполохов фейерверка.
— Держись, Эдди, только держись! Мы их взяли! Мы их всех взяли! Мы всё слышали через телефон! — повторял Кеннеди.
Я ведь не стал тогда нажимать на «отбой». Просто положил мобилу на стол и дал ему говорить.
— Твоя жена в безопасности. Дэвид тоже. Все будет хорошо. «Скорая» уже едет…
Голова упорно отказывалась держаться прямо. Все время заваливалась на левое плечо. И каждый раз при этом у меня перед глазами оказывался труп Делла — вся верхняя часть головы у него напрочь отсутствовала. Ящер снял его первым же выстрелом. Рядом с ним я успел заметить тело Эль Грито, мертвые глаза которого уставились прямо на меня.
А еще успел услышать, как Кеннеди истошным голосом зовет медиков.
После чего окончательно проиграл битву с навалившейся на меня тьмой.
* * *
Выдержка из «Нью-Йорк-таймс» за пятницу, 18 марта:
«Департамент полиции Нью-Йорка озвучил имена нескольких человек, расставшихся с жизнью в ходе кровавой перестрелки, произошедшей вчера вечером в самом сердце делового Манхэттена. Среди них Лестер Уильям Делл, 54 лет, и Софи Бланк, 31 года, — сотрудники правоохранительных органов, проводившие совместную операцию с Министерством финансов США; Эли Пэттон, 28 лет, Джоэл Френд, 29 лет, и Сонни Феррар — агенты Федерального бюро расследований; Джеральд Синтон, 59 лет, — ведущий партнер „Харланд и Синтон“, одной из наиболее уважаемых юридических фирм США. Второй партнер фирмы, Бенджамин Харланд, погиб при несчастном случае на воде за два дня до указанных событий. Источники в полиции утверждают, что оба этих случая никак не связаны между собой. Тело еще одного из погибших, предположительно имевшего отношение к одному из мексиканских преступных картелей, до сих пор не опознано. И, наконец, в ходе этой перестрелки погиб адвокат по уголовным делам Эдди Флинн, 37 лет, который выступал в качестве защитника по нашумевшему делу об убийстве Клары Рис. Прокуратура пока окончательно не определила дату предварительного слушания по этому делу, переданному на рассмотрение расширенной коллегии присяжных. Никаких официальных заявлений по поводу причин этого трагического происшествия на данный момент не поступало».

Глава 90

Через шесть недель после выстрела 

— Ну и каково это — быть мертвецом, Эдди? — поинтересовался Кеннеди.
Хотя вроде у него уже было время отдохнуть и малость прийти в себя после всех переделок, выглядел он все равно так, что краше в гроб кладут.
— Я хоть и покойник, но вид у меня получше, чем у некоторых, — заметил я. — Ты вообще хоть когда-нибудь спишь?
— Пока особо не получается. Особенно после похорон Феррара. Кстати, я тебя там видел, но большинство моих коллег из Бюро изрядно подивились бы, если б я к тебе подошел. Понимаешь, о чем я?
Я кивнул.
— Послушай, я отлично понимаю, что твой бизнес накрылся медным тазом, когда «Таймс» во всеуслышание объявила тебя погибшим, но у нас просто не было выбора. Нам надо было выждать, пока уляжется пыль. И Госдеп, и Министерство финансов, и Министерство юстиции просто на дерьмо изошли — ну конечно, ведь в ЦРУ завелись оборотни, которые затеяли величайшее ограбление за всю историю Соединенных Штатов! В Конторе сказали, что проведут собственное расследование.
— Не сомневаюсь, что оно будет весьма тщательным. Надо же вызнать все до мельчайших подробностей, чтобы грамотно припрятать концы.
Улыбнувшись, Кеннеди ответил:
— Пожалуй, ты прав. Не думаю, что они станут выносить сор из избы — больно уж вопиющий случай. Спустят на тормозах. В общем, я решил, что пока лучше подержать тебя и твоих подальше от всей свистопляски. Да и картель не станет тебя разыскивать — раз уж все уверены, что ты давно лежишь в гробу.
— Вы уже нашли деньги?
Кеннеди покачал головой.
— Вирус, который Дэвид нечаянно загрузил, напрочь снес всю систему. Мы считаем, что вирус на флэшку занес Бернард Лангхаймер, ведь она довольно долго была в руках у Делла. Переброска денег на клиентский счет Дэвида и их последующее исчезновение — тоже наверняка его работа.
При упоминании Лангхаймера лицо его потемнело.
— А самого-то его нашли? — спросил я.
— Большей частью, — мрачно ответил Кеннеди. — Похоже, что напарница Делла, Софи, скрывалась как раз у него в квартире. А Эль Грито их вычислил, заставил говорить… Не слишком-то аппетитное зрелище.
— Так ты считаешь, картель уже в курсе, что это Делл их кинул?
— Похоже на то, но надо их в этом окончательно убедить. Сейчас как раз этим и занимаемся. Не хватало еще, чтобы они устроили кровавую баню, когда заявятся сюда искать свои бабки! Хотя в прессе все шито-крыто, через свои источники мы слили в картель инфу, что все это устроил Делл и что деньги уже найдены. Так что ни Дэвида, ни Кристину они разыскивать не станут. Там крайне недовольны, что по ходу пьесы прихлопнули такого ценного их кадра, но, как выяснилось, Эль Грито уже успел отчитаться перед своим боссом, что фирма катится под откос и что Синтон убил Бена Харланда и его дочь.
— Дочь?!
— На прошлой неделе мы получили окончательное подтверждение, что тело, найденное в квартире Дэвида, принадлежало Саманте Харланд — сравнили ее ДНК с образцом, взятым с трупа ее папаши. Есть еще и токсикологический отчет. Выяснилось, что ей дали очень мощное снотворное. Так что, скорее всего, дело обстояло примерно так: Софи привела ее в квартиру Дэвида за день до убийства, чем-то опоила и засунула в комнату-убежище. А на следующий день, как только Дэвид вышел из квартиры, убила двумя выстрелами в спину, вытащила в кухню и выпустила ей в затылок еще десяток пуль. Саманте было всего двадцать шесть. Всякая сволота вроде ее старика никогда не задумывается, как их делишки могут отразиться на их собственных детках.
Я отсутствующе уставился на улицу.
— Прости, я вовсе не хотел сказать…
— Ладно, — отмахнулся я.
— По-моему, какое-то время тебе лучше сидеть тихо и не высовываться, а когда решишь опять вернуться к адвокатской практике, мы убедительно попросим «Таймс» напечатать опровержение. Если в картеле узнают, что ты ухитрился остаться в живых, они могут замочить тебя просто из принципа. Но когда речь идет о честных адвокатах, память у них обычно короткая. Иногда кокнуть простого обывателя — куда больший геморрой, чем ликвидировать серьезного игрока.
— Это ясно, — кивнул я.
— Насколько я понимаю, память у тебя так и не улучшилась? — спросил он.
— Это ты про что?
— Про круглую дыру, проделанную стеклорезом в окне Корбин-билдинг, и про тот факт, что огнестрельные ранения, полученные Деллом и Софи Бланк, оставлены пулями из крупнокалиберной снайперской винтовки. Ни о чем пока не напоминает?
— Я ведь уже говорил: ничего про это не знаю.
Прикончив стопку черничных блинчиков и опрокинув в рот остатки кофе, я подсунул под блюдце сорок долларов — оплату заказа плюс чаевые.
— Дэвид заплатил тебе за предварительное слушание? — спросил Кеннеди.
— Даже слишком, — отозвался я. Мои финансовые проблемы остались позади — по крайней мере, на данный момент.
С улицы прозвучал автомобильный гудок, и я обменялся с Кеннеди рукопожатием.
— Это за мной, — сказал я.
— Ой, чуть не забыл, — спохватился он, вручая мне большой коричневый конверт. Я проверил его содержимое, еще раз пожал Кеннеди руку и засунул конверт в сумку, между двумя точно такими же.
Был конец апреля, и в лужах на тротуаре отражалось ярко-голубое небо. Открыв заднюю дверь «Рейнджровера», я залез внутрь.
— Довольно серьезный шаг вперед после «Хонды», — заметил я, невольно стискивая зубы — залезая на высокую подножку вместительного автомобиля, опять что-то потянул. Рана в груди всегда давала о себе знать именно в тот момент, когда я менее всего этого ожидал. Заживала помаленьку, но меня предупредили, что останется уродливый шрам.
Холли отъехала от тротуара и глянула на меня в зеркало заднего вида.
— Я знаю. — Она кивнула. — Наверное, вы считаете, что наши отношения развиваются слишком уж быстрыми темпами. Дэвид хотел подарить мне «Феррари», но я сказала, что такие понты мне ни к чему. Эта — самое то.
Дэвид наклонился к ней с пассажирского сиденья и что-то шепнул на ухо. Она похлопала его по коленке, и оба рассмеялись. Когда на следующий день после перестрелки Дэвида выпустили, за ним приехала как раз Холли. После того, что обоим пришлось пройти за эти два дня, они определенно нашли друг друга. Я был этому искренне рад.
— Итак, вы готовы? — спросил Чайлд.
Вопрос был адресован не мне. На заднем сиденье рядом со мной примостился еще один пассажир. Он ничего не ответил. Просто уставился в окно.
По пути мы с Дэвидом перебросились от силы парой слов — в основном говорила Холли. Делилась со мной их планами на романтический уик-энд — самый первый в их совместной жизни. Третий пассажир так и не раскрывал рта. Где-то через час, забравшись почти на самую окраину Нью-Йорка, мы тоже погрузились в молчание — цель нашей поездки становились все ближе и ближе. Холли и Дэвид были явно по уши влюблены. Смотреть на это было и приятно, и больно. Кристина с Эми жили сейчас у ее родителей. С тех пор нам удалось повидаться только один раз, да и то коротенько — когда меня выпустили из больницы. Теперь мы договорились встретиться в парке неподалеку от их дома.
* * *
Я следил за Эми, которая качалась на качелях. Мы с Кристиной сидели прямо на траве. Через какое-то время я намеренно отключился от Кристины и смотрел только на свою дочь. Я не хотел, чтобы Эми слышала, что та мне говорит. А говорила Кристина о том, что, наверное, опасность для всех нас таится где-то во мне самом, что после возвращения к адвокатской практике я просто почему-то стал буквально притягивать к себе плохих людей. Что плохие вещи все равно будут происходить — независимо от того, правильно или неправильно я поступаю.
Кристина решила, что пока поживет с Эми у родителей в Хэмптонс. Дочь сменит школу. Видеться с ней мне можно будет только раз в месяц, у них в доме. Не чаще. По крайней мере, первое время. Пока Кристина не почувствует, что они наконец-то в полной безопасности. Я опять отключился и молча смотрел на Эми.
— Так что думаешь? — настойчиво спросила Кристина.
— Прости? — вздрогнул я.
— Ты что, меня не слушаешь? Я спросила, как ты смотришь на то, чтобы через полгодика нам опять попробовать?
— В смысле, нам с тобой?
— Да, нам с тобой.
Услышав скрип качелей, я опять невольно посмотрел на Эми. Она уже здорово подросла, вытянулась. Вон уже ногами за землю задевает на детских качельках. Когда год назад мы с ней были в этом самом парке, до земли она еще не доставала. Мне припомнилось, как я нашел окровавленную семнадцатилетнюю девчонку в доме у своего клиента, в какой-то миле отсюда. Вспомнил, как Дэвид судорожно глотал воздух в переговорной комнате суда, умоляя меня помочь. Какие глаза были у Кристины, когда я ворвался в конференц-зал «Харланд и Синтон».
— Не могу. Я слишком сильно вас для этого люблю, — выдавил я.
— В смысле?
— Вокруг меня вечно творится что-то плохое. Может, я сам позволяю всему этому твориться. Сам не знаю, Кристина. Но я не могу допустить, чтобы это плохое каким-то боком задело тебя или Эми. Я не хочу от вас отдаляться — я хочу, чтобы моя девочка росла у меня на глазах. Но гораздо важнее, чтобы у нее вообще был шанс вырасти и всегда оставаться вместе с тобой. Что бы ни произошло до сих пор со мной, что бы ни случилось со всеми нами — в этом я уже не могу ничего изменить. Все, что я могу, — это позаботиться о том, чтобы не наломать еще больше дров, чем уже наломал.
— Эдди, это ведь не навсегда! Я хочу попробовать опять, когда все уляжется. Это все твоя работа — это не ты сам. Разве нельзя подумать о том, чтобы свернуть хотя бы самые жесткие дела, — а то и вовсе подумать о новой карьере? Эй, я вообще-то и сама не без греха! В том, что случилось в фирме, нет никакой твоей вины.
— Ошибаешься. Делл признался мне, что главной целью был как раз я, а не ты. Они хотели использовать меня, чтобы добраться до Дэвида. Ты была для них лишь рычагом воздействия, не более. Я больше не могу подвергать тебя или Эми подобному риску. Пока что для всех остальных я мертвец. Но этот спектакль не может длиться до бесконечности. Я могу провести здесь выходные, но мне нужно вернуться.
— Зачем?
— Потому что я должен. Не могу это путно объяснить, но мне это просто нужно. Мне нужно работать. Я способен помогать людям. Дэвид вовремя мне об этом напомнил.
— Есть и другие адвокаты, так что…
— Знаю, но большинство из них не лучше того, каким был я сам, пока не вытащил Ханну Тубловски из того дома. Если меня там не будет, кто спасет следующую такую же девчонку?
Кристина придвинулась ко мне вплотную и положила голову мне на плечо.
Нет, лучше мне оставаться одному. Для блага тех, кого я люблю. Эта мысль заставила меня задуматься: что я вообще за человек, если моей семье лучше без меня, чем со мной — жуликом, разводилой и адвокатом?
* * *
Холли свернула с асфальта влево и покатила по узенькой гравийной дорожке к большому особняку, стоящему прямо посреди бескрайних зеленых полей.
Подъехали к дому. У входа нас поджидали несколько людей, одетых в медицинскую униформу. Я вылез из машины, обошел ее вокруг и открыл заднюю дверь. В салон брызнули лучи низкого утреннего солнца. Это место не рекламируется в интернете — да и вообще нигде, раз уж на то пошло. О его существовании известно разве что сотне врачей по всей стране. Насколько мне известно, у него и названия-то нет. Рок-идолы, кинозвезды, сверхбогачи — вот кто тайком приезжает сюда, чтобы исцелиться от пагубных привычек.
Выбравшись из «Рейнджровера», Попо судорожно всхлипнул. Его всего трясло, растрескавшиеся губы кровоточили. Я еще раз напомнил ему, чтоб перестал кусать губы. Дэвид с Холли присоединились к нам.
— Побудете здесь до тех пор, пока не почувствуете себя получше. Пока полностью не избавитесь от зависимости, — сказал Дэвид. — А потом приходите ко мне — я обязательно найду вам какую-нибудь работу в «Рилере».
— Даже не знаю, что и сказать, — трясущимися губами проговорил Попо.
— А вам и не надо ничего говорить. Вы спасли мне жизнь. А теперь уже я сделаю все, чтобы спасти вашу, — ответил Дэвид.
Я знал, что Попо выдюжит. Он получил шанс повернуть свою жизнь вспять, стать другой версией самого себя — лучшей, более сильной и чистой версией. Шанс стать тем, кем он и был на самом деле.
Я надеялся, что и у меня когда-нибудь появится такой же шанс.
Мы помахали ему на прощание и направились обратно к «Рейнджроверу».
— О'кей, вернемся к нашим баранам, — сказал я. — Можете выбросить меня где-нибудь на Хоган-плейс.

Глава 91

— Ходячим мертвецам — наше почтение! — ёрнически поприветствовал меня Зейдер, когда я прикрыл дверь его кабинета на Хоган-плейс.
Я сел и с восхищением посмотрел на заголовки газет, раскиданных у него на столе. Судя по всему, газетчиков больше всего заботило, каким будет его очередной ход в деле Дэвида Чайлда и когда оно будет наконец-то передано большому жюри, на каковой счет высказывались самые разнообразные предположения. Вид у окружного прокурора был усталый — веки набрякли, воротничок расстегнут.
— Ну что, ваш клиент готов предстать перед расширенной коллегией на следующей неделе? — поинтересовался он.
Я открыл свою сумку, вытащил оттуда три конверта и, положив их поверх груды бумаг на столе, спросил:
— Можно чего-нибудь выпить?
Превратив злорадную ухмылку в некое подобие любезной улыбки, Зейдер нажал кнопку на своем навороченном настольном телефоне.
— Мириам, два кофе, пожалуйста. Ой, прости — отмена. Мне один кофе, а для мистера Флинна покопайся там — может, найдешь немного вискарика… По-моему, он к нему больше привык.
— Я больше не пью, — сказал я. — Впрочем, вы вроде и так знаете.
— Мириам? — произнес Зейдер в интерком. — Мириам, ты где?
— Может, убежала забирать ваши шмотки из химчистки? — предположил я.
Откинувшись в своем шикарном кожаном кресле, прокурор объявил:
— Мы собираемся предъявить вашему клиенту сообщничество в убийстве. Несколько не то, чего хотелось бы, но…
Я увидел, как его глаза нацелились на что-то у меня за спиной, отчего он запнулся на полуслове. В кабинет вошла Мириам с двумя чашками кофе на пластиковом подносе. Одну чашку она поставила на стол передо мной, а другую пристроила рядом. Придвинула стул, взяла вторую чашку себе и спросила у меня:
— Сливки, сахар?
— Нет, спасибо, — отозвался я.
Зейдер выпучил на нас глаза.
— Никакого большого жюри не будет, — сказал я, подхватывая со стола первый конверт и перебрасывая его Зейдеру. Он открыл его, начал читать двухстраничный документ и явно собрался произнести что-то, не предназначенное для дамских ушей, когда я бесцеремонно его опередил:
— Министерство юстиции, Государственный департамент и Министерство финансов предпочитают спустить дело Дэвида Чайлда на тормозах. Чтобы голова лишний раз не болела. Не могу сказать почему, но я абсолютно уверен, что вы уже в курсе — кое-кто с самого верха наверняка уже имел с вами подобный разговор. Могу избавить вас от необходимости все это внимательно читать. Это пресс-релиз, который сегодня днем ваша прокуратура выпустит в свет. В нем сообщается, что в результате тщательно проведенного следствия выявлена полная невиновность Дэвида Чайлда в отношении убийства Клары Рис. Это еще не стало достоянием общественности, но никакой Клары Рис в действительности не существовало. Девушка, которую нашли убитой в квартире Дэвида, — это Саманта Харланд. Тоже блондинка, с такой же татуировкой и все прочее. Как вы можете заметить, данный документ составлен на бланке Министерства юстиции. Вам посылают очень прозрачный намек — отвалите в сторонку, если не желаете заполучить врага в лице правительства Соединенных Штатов.
— Вы что, шутите? Неужели вы вздумали, что на меня можно давить таким вот беспардонным…
— Вы сами регулярно оказываете давление на ни в чем не повинных людей, принуждая их признаваться в преступлениях, которых они не совершали. Вы этим каждый божий день занимаетесь, подсовывая им соглашения о внесудебных сделках. Признаешься — получишь всего пятерик, а если будешь возбухать и потянешь дело в суд, то огребешь все двадцать. Это что, не давление, по-вашему? Откройте вот это… — сказал я, придвигая к нему второй конверт.
Этот был попухлей и поувесистей, и Зейдер вывалил его содержимое на стол. Увидел фотки квитанций из химчистки, копии своих писем по электронке с адресованными Мириам распоряжениями снизить рабочую нагрузку и передать наиболее значимые дела младшим помощникам. Имелись здесь распечатанные стоп-кадры со снятого телефоном видео, как Мириам приносит ему кофе, прибирается в кабинете, пылесосит ковер, моет кофейные чашки. Среди фоток и распечаток затесались и несколько микрокассет с записями наиболее сексистских замечаний Зейдера.
— Когда вы боролись с Мириам за должность окружного прокурора, то только и твердили в своих многочисленных интервью, насколько вас восхищают ее профессиональные навыки юриста и какая честь была бы для вас, если б она согласилась остаться в должности старшего прокурора в том случае, если вы победите на выборах. Но вот вам целая гора доказательств того, что на деле вы обращались с ней как с последним дерьмом. И вы поступали так только потому, что она женщина. Аудиозаписи особенно хороши. Мне больше всего понравилась та, всего трехнедельной давности, — где вы втолковываете Мириам, будто бы мужчины-адвокаты всегда побьют баб в суде, потому что мужчинам больше доверия. Просто замечательно. Думаю, что уже одного этого заявления вполне достаточно, чтобы присяжные осыпали вас аплодисментами.
Мириам очаровательно ему улыбнулась.
— Мириам, это просто неслыханно! Если я как-то не так с тобой обращался, то это всего лишь потому, что ты была моим соперником! Будь ты мужчиной, я поступил бы абсолютно тем же образом! — возмутился Зейдер.
— Блистательная защитная речь! — громко провозгласил я. — Ваша честь, я гнобил миз Салливан не по той причине, что она женщина! Я возил ее мордой по столу только потому, что такой уж я по жизни урод, и с мужчиной обошелся бы точно таким же манером!
Мириам укоризненно поцокала языком.
— Кроме того, в этой куче вы найдете еще два документа, которые вам надо обязательно прочитать. Первый — это черновик искового заявления о притеснениях по половому признаку, которое я составил по поручению моего клиента и которому дам ход, если вы прямо сейчас не подпишете соглашение.
— Какое еще соглашение? — насторожился Зейдер.
Я отыскал среди бумаг на столе нужный документ и вручил ему.
— Суть его сводится к тому, что завтра вы первым же делом подадите прошение об отставке — можете написать, что по личным обстоятельствам, — и при этом укажете, что передаете все свои полномочия Мириам Салливан, которую назначаете исполняющей обязанности окружного прокурора вплоть до следующих выборов. Если вы откажетесь созвать пресс-конференцию по поводу Дэвида или подписать данное соглашение, я сразу же от имени Мириам дам этому заявлению ход, она выиграет, и вашей карьере точно каюк. А так вы, по крайней мере, можете уйти, не запятнав свой послужной список судимостью.
Его глаза забегали между фотками и соглашением. На стол шлепнулась капля пота. Зейдер вытер лоб и ослабил галстук, который и без того свободно болтался на шее.
— Я все это оспорю. Думаете, победа будет за вами? Ошибаетесь. И не думайте, что меня так просто запугать!
Повернувшись к Мириам, я разочарованным тоном произнес:
— А ты была права. Он просто дурак.
— Говорила же, что этого не хватит, — отозвалась Мириам.
— Коли так, тогда не тяни. Твоя очередь, — кивнул я.
Из внутреннего кармана пиджака Мириам вытащила два каких-то листочка и без лишних слов вручила Зейдеру. На первом были письменные показания под присягой, которые дал помощник окружного прокурора Билли Браун. В них он заявлял, что по просьбе Зейдера связывался с одним частным детективом — с целью раздобыть конфиденциальную и крайне деликатную информацию на каждого из нью-йоркских судей, касающуюся их личных и финансовых дел. Компромат на судью Нокса имелся у него еще до начала слушания, и не вытаскивал он его из загашника до тех пор, пока не прочухал, что Нокс склоняется на сторону защиты. Одного только этого вполне хватало, чтобы возбудить государственную проверку по поводу служебного проступка, но тот факт, что Зейдер незаконно добывал личную информацию и завел досье на каждого из судей, не только ставил крест на всей его карьере, но и сулил реальный тюремный срок. Вторая страничка представляла собой черновик сообщения по электронной почте, получателями которого значились ФБР и действующий губернатор штата. В качестве единственного вложения фигурировало уже упомянутое заявление Билли Брауна. Предъявить Зейдеру этот черновичок было все равно что взвести курок пистолета, направленного ему прямо в башку.
— Нельзя быть уголовником и одновременно окружным прокурором. Может, разве что в мэры возьмут? — заметил я.
— Ну вы и сволочь, — проговорил он. — Я при всем желании не могу созвать пресс-конференцию прямо сегодня. Это же целая…
— Пресса уже в конференц-зале, — перебила его Мириам. — Я взяла на себя смелость сама ее созвать. Или вы хотите, чтобы я открыла почту и нажала на «отправить»?
Зейдер помотал головой. Не обращая на него внимания, я просто ждал.
Тут он заметил на столе последний конверт, который я так и не открыл.
— Что там?
— Это вариант «Б», — ответил я.
Прокурор протянул дрожащую руку. Я сунул в нее конверт, допил кофе и встал. Застегнул пиджак и бросил Мириам:
— Ну что ж, с возвращением!
Она улыбнулась.
Зейдер сорвал клапан конверта, как только дверь его кабинета закрылась у меня за спиной. Тишина. Потом голос Мириам, жесткий и решительный. Я слегка задержался в просторном офисе, предназначенном для открытого обсуждения и взаимного обучения, постоял возле кофемашины. Мириам вскоре тоже вышла из кабинета, перехватила мой взгляд, улыбнулась до ушей и торжествующе показала мне два больших пальца. В руках у нее были подписанное соглашение и заранее заготовленный пресс-релиз. В третьем конверте, который я вручил перед уходом Зейдеру, был тот самый вариант, который он в свое время предложил Дэвиду Чайлду, — конверт был девственно-пуст.
Я вошел в лифт, помахав на прощание сидящему за регистрационной стойкой Хербу Голдману, и ткнул в кнопку первого этажа. За спиной у Херба возник Зейдер, который с глубоким отвращением наблюдал за моим уходом. Физиономия у него ярко блестела в свете потолочных светильников — страх и ненависть так и плясали в усеивающих ее капельках пота. Хлопнув ладонью по стойке, он громко выругался — естественно, в мой адрес.
Я ничего не ответил.
Обведя нас обоих взглядом своих проницательных глаз, Херб понимающе усмехнулся. Просек, похоже, что очень скоро ему предстоит служить под началом уже другого окружного прокурора.
Двери лифта начали закрываться. Прежде чем они окончательно сомкнулись, я успел услышать, как Херб дает уходящему с должности прокурору последний напутственный совет.
— Знаете, как говорят в народе, мистер Зейдер? — заметил Херб. — Не пытайтесь обжулить жулика!
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Посвящается моим Принцессам из чата с неприличным названием.
Без вас эта история осталась бы на этапе «А что, если…»



Глава 1. Роза. Красная

Ее лицо закрывал красный капюшон. Матео переводил взгляд с топора в ее руке на вольеры за ее спиной, где псы заливались лаем и скулежом. У всех собак Вергары — старые шрамы, купированные хвосты и уши.
Все знали: Вергара не терпит на своей территории собачьих боев; если найдет такую точку — камня на камне не оставит. Все знали: у этой суки приютов для псов, спасенных из таких боев, хватало по всей Тихуане.
По пути сюда на голову Матео нацепили какой-то мешок в худших традициях фильмов про бандитов. Ехали не один час — может, хотели еще больше запутать его или запугать. Черт, им удалось. Из машины его выдернули за веревку, которой связали руки, сорвали мешок с головы и толкнули в спину, чтобы шел следом за бугаем, который ранее поджидал его у офиса. Дуло пистолета ощущалось даже через рубашку и пиджак. Матео привезли куда-то в пустошь красного песка и выжженной желтой травы. Вдоль дороги тянулись невысокие ограды с колючей проволокой, но за ними ничего не было: никаких домов, складов, да хоть полуразрушенных строек. Пустая земля, к которой низко спускались провода с покосившихся столбов, — то есть Матео мог оказаться где, сука, угодно.
Бугай и его дружок, которого Матео до сих пор не увидел — тот плелся сзади и все тыкал своей пушкой в спину, — специально притормозили подальше. Чтобы провести своего пленника под палящим солнцем, заставить еще немного понервничать, дать рассмотреть красный песок, красные камни и дорогу, которую даже в асфальт не закатали, просто выровняли землю.
— Госпожа Вергара ждет тебя. — Тот, что стоял за спиной, пихнул Матео в сторону невысокого здания из серого кирпича. Оно казалось недостроенным и заброшенным, но железные ворота были заперты на цепь, а поблизости прохаживались такие же рослые парни в черных костюмах и черных рубашках. У каждого — белый галстук. Малолетняя сука даже это слизала у бабки, никакой фантазии.
Матео застал и ее бабку, и ее отца. Он со всеми успел поработать и, что уж теперь греха таить, на всех успел навариться. Понемногу — с такими людьми нельзя хапать большой кусок; заметят — и снесут тебе башку одним выстрелом. Они не боятся ни человеческого суда, ни Божьего, договорятся с самой Марией, а Иосифу сунут взятку. Кого не смогут купить — запугают или убьют, разговор короткий.
Когда работаешь с картелем, учишься отращивать глаза и на затылке. Но в этот раз Матео спасет только чудо.
Охранник в солнцезащитных очках отпер замок, прогрохотал цепью, чтобы сдвинуть железные ворота в сторону и пропустить Матео в светлое помещение. Странно. Матео ожидал, что там кромешная темнота, и только один софит светит в центр комнаты. Туда, где на стуле сидит госпожа Роза Вергара, чтоб ее, закинув ногу на ногу и поигрывая ножичком в наманикюренных пальчиках.
Нет, в помещении горели два десятка ламп, вдоль стен стояли вольеры, некоторые собаки бегали прямо по территории без цепей или намордников. Жуткие твари, настоящие бойцовые псы с клыкастыми пастями и сплющенными мордами, с плохо зажившими после переломов лапами. Все купированные, чтоб противник не мог ухватиться за хвост или уши. Вергара питала к этим тварям необъяснимую любовь, а Матео терпеть не мог любых собак. На пороге он застыл и уставился на псину, которая теперь подняла голову от миски. В кровище до ушей. Чем эта чокнутая сука их кормит? Бухгалтерами, которые ее обсчитали? Охранниками, которые недоглядели за клубом?
— Заводите, — велел голос откуда-то справа.
— Сеньорита Вергара, — начал Матео еще до того, как она появилась в поле его зрения. Хрен позади снова толкнул его в спину и надавил дулом между лопаток.
— Двигай, — рыкнул он, но Матео только и вертел головой, пытаясь найти Вергару.
— Послушайте, это все какая-то ошибка, я не понимаю…
— Заводите! — Она едва повысила голос, и ублюдок позади сразу треснул Матео рукояткой пистолета по затылку.
В глазах потемнело, колени подогнулись. До стула Матео уже доволокли, усадили, сняли веревку с рук и снова связали, но теперь за спиной.
Вергара вышла из-за одного из вольеров, неся окровавленный шмат мяса. Матео пожалел, что снова хорошо видит и все-таки не потерял сознание от удара. На запах мяса к ней сбежались псы, и на секунду Матео понадеялся, что они загрызут чокнутую. Но те даже не прыгали на нее, не клянчили и не скулили. Выстроились кругом и только ждали, когда их покормят. Заклинательница хренова. Мясо она кинула собакам, но в правой руке остался нож. Не столовый ножичек для резки хлеба. Тесак. Матео бы побился об заклад, что и тот прежде принадлежал бабке.
— Сеньорита… — предпринял Матео новую попытку. Приклад пистолета бугая теперь прилетел в челюсть.
— Тихо, — бросила она, не дойдя до Матео пары шагов. Вергара обернулась к одному из охранников, чтобы спросить что-то про своих псин, пока у Матео в голове взрывались фейерверки. Кажется, ублюдок сломал ему челюсть, вот же… К черту, сейчас это не самое страшное, что может ему светить.
— Выведешь их, когда я уеду, — закончила она, вытерла окровавленную руку о протянутую салфетку и скинула наконец капюшон. — Матео. — Вергара обернулась к нему и даже едва улыбнулась. — Давненько не виделись. — Развела руками, будто для объятий, но тесак опасно блеснул в свете потолочных мерцающих ламп. — Марко, принеси стул, будь добр. Нас с Матео ждет долгий разговор. — Она указала на себя и Матео кончиком окровавленного топорика. — Знаешь, дорогой мой Матео, что люди говорят про собак таких пород? — Роза указала себе за спину, хотя чертовы псины носились тут повсюду. — Что они выведены для собачьих боев, что они опасны априори, даже если ты купил невинного щеночка у какого-то инженера в Висконсине.
Она прервалась, потому что Марко принес складной железный стул. Зачем-то Матео вспомнил выступления Рэя Мистерио, когда тот таким железным стулом забивал своих противников до нокаута. В рестлинге, конечно, было все постановочным, но вот парни Вергары всерьез могли погнуть пару стульев о хребет Матео.
Роза поблагодарила помощника и села. Один из амстаффов будто по команде подбежал к ней. Рыжий, с порванным ухом, он сразу запрыгнул передними лапами ей на колени, и Вергара едва успела поднять нож повыше, чтобы псина не напоролась. Черт, а это бы смогло ненадолго отвлечь ее от Матео.
— Привет, малыш, — сразу засюсюкала Вергара и свободной рукой потрепала пса за ухо. — Ты такой хороший мальчик, да? Ты славный малыш? А плохим дядям, которые тебя обижали, уже отрезали яйца. Да, отрезали, мой сладкий. Так вот, о чем я? — Она мягко спустила пса на пол и продолжила чесать его за ухом. — А, агрессия. Прикинь, они говорят, что у этих булок агрессия в крови, какой бред, а? У нас вот в крови убивать себе подобных, так значит, каждого надо бояться, сажать на цепь и надевать намордники? Нет, не пойми меня неправильно, с некоторыми людьми я бы с радостью так и поступила. — Она развела руками, и псина, похоже, приняла это за сигнал к игре, тявкнула и попыталась снова запрыгнуть на руки. Вергара передала тесак кому-то из своих людей и продолжила, будто ее не отвлекали, но говорила теперь, обращаясь только к рыжему стаффу:
— Я одно время боялась каждого, кто не из моей семьи.
А Матео все гадал, какого черта здесь началась исповедь.
— Каждого мужчину, женщину, копа, посыльного, официанта в придорожной кафешке, прикинь. Любой может быть опасен, нас так абуэла учила. Со временем я кое-что поняла. Ты никогда не знаешь, чего ждать от людей. Любой может оказаться подосланным агентом. Или солдатом из другого картеля. Или старым врагом твоей семьи. — Она указала на Матео, будто тот служил подтверждением ее слов. — А животные никогда не врут. Они доверчивы и податливы, если ты находишь правильный подход, они могут защитить тебя, а могут драться за тебя — чувствуешь разницу? Их можно заставить кусать, душить, вырывать куски мяса. Видел когда-нибудь эти бои?
Стафф, что так и не слез с нее, теперь тихо заскулил.
— Ой, здоровяк, прости, что напоминаю, да, прости.
Кто-то из ее людей подошел и потянулся к ошейнику пса, но Вергара отмахнулась: «Он не мешает». Со всего ангара к ней подтягивались и другие псы, и теперь Матео понял, что они почти окружили его. Одно слово чокнутой собачницы, один косой взгляд — и они сожрут его на месте.
— А люди не понимают и не ценят чужого доверия, — продолжала она. — Люди лгут себе, лгут близким, лгут тем, кто принял их в собственную семью и кормил со своего стола.
Вергара вдруг повернулась и уставилась на Матео.
— Неужели людям так сложно не предавать тех, кто десятилетиями называл их своим другом? Мм? Матео? Сложно? Сложно было укрывать Агилара?
Все знали: если Вергара привезла тебя в один из своих приютов — никто тебя не найдет.

Глава 2. Рик. Тесак, Генерал и Король

В зале для совещаний калифорнийского офиса ФБР собрались пятеро. Трое гостей из Главного управления внутренней безопасности Франции, а также американские специальные агенты Вулф и Доустен. На лакированный стол перед каждым легли толстые папки, перевязанные так туго, что вот-вот должны были лопнуть. Щелкнул пульт в руке агента Ричарда Вулфа, включился проектор, и на белой стене появился список: «Досье #1–13».
— Тринадцать? — переспросил один из французских гостей с жутким акцентом. Рику Вулфу показалось, что тот даже не старался сделать свою речь хоть сколько-то понятнее. — А почему папок только три?
Гость брезгливо перебрал дела перед собой, разложив их веером по столу. Подавляя раздражение, Рик повернулся к гостям спиной и прикрыл глаза. Половина девятого утра, он уснул около пяти, как только вернулся домой с бестолкового рейда. А тут эти со своим срочным совещанием…
— Давайте отложим вопросы, пока я не закончу. — Рукой с пультом Рик указал на экран.
— Здесь не полная информация, — уже затараторил Доустен. Его перевели в этот отдел меньше полугода назад, назначили напарником Рика, но так, номинально, и Доустен все еще пытался выслужиться. — Мы собрали только то, что вам потребуется узнать сейчас. К тому же о некоторых вы и сами знаете. Как о мисс Ирэн… Ирэн…
— Барреси, — подсказал один из французских агентов.
Рик снова щелкнул пультом, раскрылось первое досье, по экрану растеклись черно-белые фотографии людей и локаций, красные стрелки вели от одного лица к другому, под блоками фото значились краткие подписи.
— Итак, — сказал Рик, скрестив руки, и сел на подоконник, чтобы видеть и экран, и гостей за переговорным столом. — Сейчас это самые крупные игроки на поле. Часть из них унаследовали свой бизнес от отцов и матерей, часть — от мужей. Кого-то мы еще не считаем главой своей преступной семьи, но это вопрос времени. Вот, к примеру, мисс Аврора де Кастелло. Кодовое имя — Малавита[114]. — На экране увеличилась фотография темноволосой молодой девушки с надменным лицом. Рядом всплыло второе изображение — седовласого лысеющего мужчины, на которого девица была чем-то похожа. — Наследница итальянской мафиозной семьи де Кастелло. Пока всем руководит ее отец Антонио по прозвищу Ре[115], но Аврору негласно считают его заменой.
— Девушку? — переспросил тот же болтливый агент.
Рик уже слышал предостаточно подобных насмешливых вопросов. И находил после предостаточно тел тех, кто также не воспринял этих девушек всерьез.
— Не дайте им обмануть себя. Если я начну рассказывать вам про каждую из этих Принцесс и про то, как они заслужили здесь свое место, мы просидим до ночи воскресенья, — уже с куда более заметным раздражением ответил Рик и кашлянул, прочищая горло. — Есть игроки и более опасные, такие как, например, мисс Вирджиния Сноу. Кодовое имя — Снежка.
Новое фото на экране — девушка около тридцати с короткими темными волосами и в твидовом пиджаке. Обычная британская аристократка, решил бы непосвященный, поэтому Рик без пауз продолжил:
— Ее отец пропал без вести, ее мачеха подверглась нескольким покушениям и сейчас находится под программой защиты свидетелей. Но никому до сих пор не удалось поймать младшую Сноу за руку. Весь ее бизнес законен, а все трупы… Таинственным образом исчезают, как и ниточки, ведущие к мисс Сноу. И у нас здесь тринадцать таких юных леди, на которых при встрече вы бы ни за что не подумали, что они стоят во главе преступных организаций.
Рик вынул из-под стола еще две коробки с делами и поочередно плюхнул их на стол. Французские коллеги отстранились и таращились теперь на папки, подняв брови в удивлении. Эти талмуды сюда с утра приволок агент Доустен, и Рик не хотел лишний раз показывать своим зарубежным коллегам все это количество нераскрытых дел и улик, ведущих в пустоту. Мафиозные Принцессы были неуловимы, стали головной болью не только Америки, но и Британии, Италии, Кубы, той же Франции. Какого хрена их агенты так мало знают?
Рик гонялся за Принцессами уже шесть лет и почти ни в чем не продвинулся. Впрочем, на его счету была одна крупная победа.
— Я думаю, что в первую очередь вас заинтересуют эти двое. Розитас, — сказал Рик с вычурным мексиканским акцентом и особым отвращением. Еще бы. Именно из-за их семейки он и оказался втянут в эти дела.
Рик обернулся к экрану, чувствуя, как уже затекла спина. Как и многие высокие люди, Рик часто сутулился, а в узком пиджаке приходилось держать спину ровно. Давненько он не надевал костюм, но начальник заставил — зарубежные коллеги, важная встреча.
Щелкнул пульт, на экране всплыли сразу четыре фотографии. Пожилая женщина-мексиканка с видом королевы, мужчина около сорока в военной форме и две девушки. Одной было лет пятнадцать, второй около двадцати. Обе темноволосые, похожие на военного. Младшая со взглядом забитого волчонка, старшая — с пушкой в поднятой руке и прищуром охотницы.
— Это Иларио Вергара. — Рик подсветил лазерной указкой фото мужчины. — Кодовое имя Генерал. Глава одного из самых опасных мексиканских картелей за последние сорок лет. Погиб в 2016 году. Это Камилла Вергара, его мать, — Рик указал на фото пожилой женщины. — Прежде сама была главой картеля, потом отступила в тень, чтобы не мешать сыну, но взяла дела в свои руки после его смерти. Камилла также известна как Тесак, Ача. Заслужила свою кличку из-за того, что расправлялась с врагами топором.
— Собственноручно? — переспросила молчавшая прежде агентесса.
— У нас нет четких доказательств. — На доске не было фото тел, которые находили на местах преступлений. Оно и к лучшему, агенты еще не допили свой утренний кофе, а в кабинете прибрались всего час назад. — Даже на суде не созналась.
— Вам удалось посадить ее? — с наглым удивлением переспросил тот болтливый агент.
Рик глянул на него через плечо. Доустен уже был знаком с этим взглядом, поэтому поспешил французику на помощь:
— Да, агент Вулф лично руководил тем делом и операцией по захвату. Без его вмешательства Камилла Вергара…
— А это не лицо вашего… как это… — Третий агент, бледный с тонкими усиками, стал щелкать пальцами, пытаясь что-то вспомнить. — Сети кафе? Забегаловок?
— Да, сеть бистро и линейка продуктов питания были ее законным бизнесом, — ответил Рик. — «Блинчики Абуэлы», «Джемы Абуэлы». К моменту суда весь бизнес уже был переписан на старшую внучку. — Он указал на фото девушки с пушкой. — Розу. — Взгляд Рика задержался на ней дольше положенного, но этого никто не заметил.
На ней всегда задерживался взгляд — яркая помада, буйные черные кудри, красные наряды. Всегда красные — в окружении солдат Рик мгновенно находил ее.
— Нам не удалось доказать связь ее легальных дел с преступными, поэтому суд не рассматривал конфискацию — если на каких-то активах и осталось ее имя, все это находилось за пределами нашей юрисдикции, в Мексике. Поэтому Роза все еще руководит всем. И картелем в том числе. Итак, Роза и Бьянка Вергара. — Рик говорил медленно, чтобы информация лучше усвоилась, а имена выжглись в памяти агентов так же, как у него самого. — Пока Камилла отбывает пожизненный срок в женской тюрьме Чоучилла штата Калифорния, ее внучки отравляют жизни мексиканских картелей.
— И почему вы считаете, что именно эти девчонки должны нас заинтересовать? — спросил тот агент, что с тонкими усиками.
— Потому что в семидесяти процентах случаев пропавшие магические артефакты приводят в Мексику. Особенно когда один из них из майянской культуры. — Рик прикрыл глаза, готовясь защищать свою теорию. — Знаю, как это звучит, но поверьте нашему опыту.
Все трое наконец подобрались, выпрямились в своих креслах и разобрали между собой дела. Болтливому досталась Бьянка, усатому — Камилла, а девушке — Роза. Рик остановился во главе стола, глядя сверху вниз, как французские спецагенты пролистывают дела, рассматривают фото с мест преступлений, изучают пособников. Когда Доустен привел их в переговорную, первым делом, конечно, представил гостей, но Рик все прослушал, слишком увлеченно пролистывал дело Хосе Агилары. Мужику лет под пятьдесят, крупная шишка, опасный преступник, а его знают как Пепе.
— Из этих семидесяти процентов в половине случаев появляется он. — Рик выдвинул папку Пепе на середину стола. — Хосе Агилара. Лет двадцать назад считался правой рукой Генерала, близким другом семьи. После у них с Генералом случился какой-то разлад, и теперь Агилару считают причастным к его гибели. Кличка Пепе. Основной его промысел — кража и перепродажа древних артефактов из других стран. Мы пытались прижать его по линии RICO — участие в организованной преступной сети, международный трафик, отмывание. Но Агилара каждый раз соскальзывает. Улик недостаточно, свидетели исчезают, документы подчищены. Я знаю почерк этого типа, ставлю жетон, что Пепе если не участвовал сам, то консультировал воров. А еще Пепе неуловим — его ищут не только спецслужбы нескольких стран, но и картели. Хотите найти Пепе? Найдите Розитас. Они приведут вас и к артефактам, и к ворам.

Глава 3. Роза. Принцессы

Раз в полугодие все тринадцать наследниц криминальных семей должны были встречаться в резиденции одной из них. Обсуждать планы, поддерживать контакт — таков был уговор с самого начала, когда их было только трое. Роза попала сюда куда позже, а за собой привела и Бьянку.
Их двоих считали здесь за одно целое. Одно решение, один голос. Но когда Бьянка хотела оспорить мнение Розы, все делали вид, что не замечают этого. Кто старше, тот и несет ответственность. Если Бьянка захочет — когда-нибудь отколется и станет самостоятельной, а пока будет жить по правилам Розы.
Может, абуэла и отец не хотели для девочек такой жизни, но, родившись в семье главы картеля, они лишились выбора.
За глаза их всех называют Принцессами. Наследницами, которые заслужили свое место только благодаря тому, что родились в нужной семье или удачно вышли замуж.
Попробовал бы кто-то сказать такое в лицо Ирэн, их Хрустальной Принцессе.
Ее семья погибла по вине французской мафии, и в десять лет Ирэн осталась сиротой. А потом выросла в красотку с жемчужной кожей и огромными голубыми глазами, продумала план мести и вышла замуж за наследника той преступной семейки. За два года она сжила со свету свекра, довела мужа до состояния овоща, а свекровь заставила наблюдать за тем, как весь их многолетний бизнес переходит в руки девчонки с улицы, которую они лишили нормальной жизни.
Сегодня Принцессы собирались в ее шикарном особняке в пригороде Парижа. Роза ненавидела летать сюда. Самолеты всегда вызывали у нее дискомфорт, но мысль, что придется переступить порог этого почти замка восемнадцатого века, заставляла вливать в себя все шампанское, что припасли бортпроводницы.
Не столько денег лежало на счету — счетах — Розы, чтобы завидовать кому-то, но чертова Ирэн Барреси… У нее, может, и королевский вкус, зато Роза знала, во сколько обходился этот замок за год: и содержание, и персонал, и реставрации — хватало одного взгляда и пары минут, чтобы прикинуть такую смету.
В особняке мадам Барреси для каждой гостьи выделяли комнату со своей гардеробной и ванной. Девушки могли привести своих стилистов или воспользоваться услугами тех, кого наняла Ирэн на эти выходные. Не зря же такие сходки девушки называли балами. Вот только в парижском почти замке бал уместен, а в мексиканском особняке с аллеей из пальм — сомнителен.
В резиденции каждой из Принцесс были свои развлечения. Сноу в лондонском поместье устраивала охоту, которая для большинства девушек превращалась в неспешную поездку верхом. У Алисии любимым развлечением был покер. Ши Суан приглашала в горячие источники. Аврора возила всех на виноградники своей семьи на Сицилии.
Роза ждала, когда подойдет очередь Кристин. Не каждый день тебя приглашают в подводное царство.
Каждый раз девушки наряжались в лучшие платья, надевали дорогие украшения и первый вечер только веселились и пили. В первый вечер — никаких серьезных разговоров о бизнесе, не будет споров. Все, что касается дел, они обсудят завтра.
Заходя в помещение, Роза всегда видела сестру. Где бы они ни находились — в ночном клубе, на встрече с партнерами или в ангаре, где очередной предатель картеля ждал расправы.
Бьянка была высокой и статной, с темными прямыми волосами до талии, длинной шеей и глазами лисицы. Она всегда привлекала чужое внимание. Абуэла говорила, что Бьянка похожа на мать в молодости, а Розе достались гены бабушки. Роза была ниже ростом, волосы вились в тугие кудри, скулы были шире и не такие острые, глаза меньше и более раскосые. Даже оттенки кожи у них отличались, и не только потому, что Бьянка большую часть времени проводила на пляжах Калифорнии. Кожа Розы была оливковой, но более светлой, а Бьянка считалась настоящей королевой юга, чью смуглость выгодно оттеняла белая одежда.
Абуэла так их приучила: Бьянку защитит белый цвет, Розу — красный. К счастью, Розе чертовски шли красная помада и это блестящее алое платье с вырезом от бедра.
Про каждую из Принцесс Роза заранее знала, какой цвет платья та выберет. Это тоже было чем-то вроде традиции, которую никто не нарушал.
Хозяйка вечера, мадам Барреси, наденет небесно-голубой. Такой нежный, едва ли не прозрачный. Ирэн всегда предпочитала платья, которые истинно отражали слово «бал». С пышным подолом и спущенными на плечи рукавами. Светлые волосы она высоко подбирала, оголяя лебединую шею. Роза каждый раз удивлялась, встречая Ирэн на этих балах. Можно было свыкнуться с мыслью, что эта лебедица убила целую семью, но то, что она уже пять лет удерживала их дела в своих хрустальных ручках… Нет, это не укладывалось у Розы в голове. Как Ирэн командовала своими палачами, как запугивала врагов?
Впрочем, такими вопросами задавался каждый, кто видел Принцесс.
Посмотреть вот на Аврору. Наследница итальянской мафии, любимая дочка Антонио де Кастелло. Да его подчиненные даже после смерти Антонио не попрут против девчонки. Папаня специально с того света вернется, чтобы размозжить их головы, если с Авророй что-то случится. Девчонка это прекрасно знала, и сейчас, еще при жизни отца, нарабатывала собственный авторитет. Никто бы не назвал ее избалованной пустышкой. Не после того, что пережила Аврора.
Роза спустилась на третий этаж, полностью выделенный под сегодняшний вечер. Охрана стояла у каждого входа, приветствовали гостей на картавом французском и раскрывали перед ними двери.
И кто придумал, что французский — язык любви? Глухонемой? Тот, кто никогда не слышал испанского?
Цокая каблуками винных лодочек от Джимми Чу, Роза вошла в огромный зал. Она бы половину своего состояния поставила на кон — несколько столетий назад здесь проходили настоящие балы. И также решались незаконные делишки, и в темных углах сговаривались об убийстве неугодных.
Арочные своды здесь были украшены золотой лепниной и соседствовали с грубой штукатуркой, выкрашенной в глубокий синий оттенок. Будто в какой-то нью-йоркской модной кофейне. Многое в почти замке Ирэн сохранилось с тех самых времен, как здесь жили герцоги и бароны. Многое напоминало о том, что ты все еще в двадцать первом веке. Например, эти официанты. Все на подбор молодые подкачанные парни, темненькие или светленькие, смазливые или брутальные, все высокие и широкоплечие. Они носили строгие костюмы, но — вот незадача — кто-то забыл выдать им полный комплект одежды. Под пиджаками не было рубашек, и при каждом их движении открывался вид на загорелые торсы с кубиками пресса.
За заигрыванием с одним из них Роза и застала Бьянку. Та сидела за маленьким круглым столиком у окна, в стороне от остальных Принцесс, держала в одной руке бокал мартини, а в другой — край пиджака смуглого бородача. Тот не противился, уперся рукой в спинку ее стула, чуть нагнулся, что-то тихо рассказывая. Бьянка по-лисьи улыбалась. Остальным девушкам в зале пока еще не хватило алкоголя, чтобы так открыто приставать к официантам.
— Не рановато? — спросила Роза и уперлась бедром о спинку второго стула. Официант резко выпрямился, улыбнулся гостье и на английском с заметным акцентом пообещал вернуться с новыми напитками.
— Но арруинес ми ноче[116]. — С лица Бьянки исчезли и улыбка, и шарм опьянения.
При посторонних она всегда говорила на испанском. Бьянка утверждала, что так ею проще выдавать себя за глупенькую девочку, которой даже не хватило мозгов выучить английский язык. Хорошая тактика, Роза жалела, что не могла воспользоваться ею. Вечно водить с собой переводчика? Да, одно время это помогало, и было очень забавно слушать этих выскочек из Техаса, которые называли ее зазнавшейся сукой, малолеткой с золотой ложкой в заднице, бабулиной наследницей кесадильи и так далее. Как, по их мнению, она должна была не узнать слово «кесадилья»? Вскоре это надоело Розе. Она достаточно повеселилась, наблюдая, как менялись их лица, стоило ей заговорить на ровном английском. Пришла пора с порога показывать, кто она, почему стоит перед ними и почему диктует свои условия. Не девочка она, не глупышка и не какая-то «наследница». За четыре года она уже доказала всем, кому хотела, что с ней стоит считаться. Оставались и те, кто все равно не воспринимал Розу всерьез, но это уже их проблемы.
— Вамос, релахате[117], — посоветовала Бьянка и подала сестре новый бокал с мартини.
Роза села напротив, пригубила охлажденный, чуть сладкий напиток. В зале собралась большая часть Принцесс, но не все. Она пересчитала — десять.
Эрмоса. Куба.
Сирена. Америка.
Малавита. Италия.
Червонная Принцесса. Америка.
Снежка. Великобритания.
Шамели. Индия.
Ши Суан. Китай.
Рапунцель. Германия.
И они. Розитас. Мексика.
Ох, как любили все вокруг давать им эти прозвища, одно глупее другого. Розу невероятно раздражало то, что досталось им с Бьянкой. Розочки. Фу, как пошло. Но Эрмоса[118] и правда была красавицей, а Вирджиния и правда носила фамилию Сноу. Чье прозвище особенно нравилось Розе, так это Шамели. Кажется, в переводе с хинди — жасмин.
Перечисляя в уме их имена, Роза будто объявляла дебютанток конкурса красоты. И, бог свидетель, эти девушки могли бы побороться за звание Мисс мира, а выбрали бороться с преступными семьями. Конечно, не в том смысле «бороться», в котором хотело бы от них общество. Если спросить самих Принцесс, они бы точно сказали, что делают мир лучше без кровавых картелей и работорговцев. Они не были законопослушными леди, они совершали ужасные, жестокие преступления, но такова их жизнь. Если не ты — то тебя, если не по закону — то с пушкой у виска. Не все вопросы решают суды и копы, иногда нужно и руки замарать.
На многое девушки смотрели по-разному, во многом не соглашались. Кто-то рубил с плеча, кто-то советовал подкупить или вывернуть все дело так, чтобы враг сам пожалел, что попер против них. Но одно Принцессы усвоили точно — в этом опасном мире только они есть друг у друга. Отцы не вечно будут стоять за плечами, соратники могут предать, партнеры — продать. Враги могут объединяться или ссориться, могут строить свои планы и козни, могут сдавать их федералам или устраивать покушения. Враги могут смотреть на них свысока, как на всего лишь горстку девчонок. Потому и нужно держаться вместе. Одна или три сдадут позиции там, где тринадцать выстоят. Мафиозная семья — самая крепкая, принято считать. Картели не знают чести и преданности, принято считать. Но соглашение тринадцати Принцесс сплотило их сильнее любых уз. Если ты предашь одну — ты предашь всех, и уже нигде не скроешься.
Но сегодня ни слова о делах.
Сегодня только мартини, Рита Ора, может, немного Блэк Пинк и вон тот широкоплечий блондин со шрамом на груди.
* * *
К вечеру второго дня девушки наконец собрались в большом кабинете с приглушенным светом.
На каждую такую сходку можно было привести с собой кого-то — кавалера или подругу, но только заранее предупредив остальных. Редко девушки пользовались этим правом, ведь почти никто из них не состоял в отношениях, а приводить сюда свою кратковременную интрижку — много чести. Зато частенько Принцесс сопровождали здесь приближенные люди. Роза не могла себе позволить выдернуть Тио из дел. Когда она в отъезде, только ему можно доверить следить за порядком в доме.
А вот Аврора почти всегда брала с собой Кассию. Эту, со взглядом психопатки.
Ну и конечно, Вирджиния нигде не появлялась без своего Ирландца. Никто не знал его настоящего имени, а сама Вирджиния временами звала его Тренер, да и только.
Вирджиния Сноу происходила из какого-то аристократического британского рода. Через пару лет после смерти ее матери отец Вирджинии снова женился, ей тогда было девять или десять, и Розалинд, новая жена отца, быстренько избавилась от падчерицы, засунув ее в пансионат на другом конце страны. Первые полгода отец часто приезжал к Вирджинии, забирал ее домой на каникулы и праздники. А потом стал появляться все реже и реже. Оказалось, Розалинд беременна, и сейчас нужно заботиться о малыше, а Вирджиния, ну, она уже под опекой учителей — что может случиться? Через два года на Вирджинию совершили первое покушение. Прямо в безопасном пансионате под опекой учителей.
На счастье Снежки, Розалинд ничего не смыслила в наемниках. Ирландец устроился в пансионат тренером по плаванию, но выполнять заказ уже тогда не собирался. Что за бред, убивать двенадцатилетнюю девчонку. Ирландец взялся за заказ, чтобы вывести Вирджинию из пансионата и спрятать от мачехи.
С тех пор он не отходил от Вирджинии ни на шаг. Несколько раз она пыталась сбежать, не веря, что отец предал ее, несколько раз кто-то выходил на их след, но Ирландец всегда избавлялся от преследователей. Через полгода бегств и погонь Вирджиния узнала, что отец пропал без вести. А так как наследница, Вирджиния, тоже числилась пропавшей, Розалинд Сноу стала владелицей всего. Дома, законного бизнеса, а еще многого другого, о чем малышка Вирджиния еще не догадывалась.
Только десять лет спустя она вернула себе законное наследство. И незаконное тоже.
На каждое собрание принцесс Вирджинию привозил и забирал только Ирландец. Все девушки были знакомы с ним, но некоторые, вроде Бьянки, хотели бы познакомиться поближе. Как-то Вирджиния пообещала, что прострелит колени той, кто приблизится к ее наставнику.
Роза не спорила, Ирландец стоил того, чтобы рискнуть. На вид ему было около тридцати пяти, аккуратная борода, темные глаза, внимательные и цепкие, темные брови, которые он забавно хмурил. Плечистый. Серьга в ухе напоминала, что не всегда этот суровый медведь был таким уж правильным. И в те редкие моменты, когда он улыбался одним уголком губ, ох, Роза сама бы подала Вирджинии пистолет. Но нельзя значит нельзя.
Принцессы устанавливали мало правил, но одно из них гласило — не посягать на чужих людей. Если он виновен, скажи его боссу, она рассудит, как наказать. Если он виновен в том, что является тебе в фантазиях перед сном — держи себя в руках и смотри в другую сторону. Это чужая территория.
Приводить посторонних дозволялось только на первый вечер, а вот собрание второго дня проходило в узком кругу. Еще два года назад сюда даже Бьянку не впустили, ей тогда было всего девятнадцать, и Принцессы рассудили, что еще рано. Ох и выслушала тогда Роза от сестры.
Они расположились в большом кабинете за круглым столом. Мало света, много сигаретного дыма. Эрмоса подхватила у мужа привычку курить кубинские сигары, и Розе нравился запах, но не вкус.
Красивые платья и легкомысленность остались за дверьми кабинета. Сегодня Роза надела брючный костюм винного цвета и высокие каблуки. Изящные, но крепкие. Как-то раз она чуть не проткнула парню руку этим каблуком.
Напротив сидела Снежка в своем неизменном синем твиде. Роза в жизни не видела, чтобы кому-то младше пятидесяти так шел твид. А вот Сирену в этом году впервые допустили до собрания, и Роза видела, как та волнуется. Маленькая грудь тяжело вздымалась в узком зеленом корсете с узором цветов, широкий черный чокер сдавливал горло. Взгляд Сирены бегал от одного малознакомого лица к другому. Из всех присутствующих она знала только Розу, Бьянку и Эрмосу, которые помогали ей освоиться в Калифорнии и незаконном бизнесе. Конечно, каждая Принцесса могла похвастаться тяжелым прошлым, но эта малышка, можно сказать, продала душу дьяволу, чтобы оказаться здесь. Технически не душу, а что-то другое, но деталей сделки она не раскрывала.
Бьянка сидела по другую руку от Сирены и теперь удерживала ее подрагивающую ладонь. Не было таких обстоятельств, которые бы заставили Бьянку нервничать. Ни когда она впервые перешла порог такого же кабинета для собраний, ни когда на нее наставляли пушку, ни когда абуэлу чуть не убили — Бьянка могла злиться, орать, проклинать, но никогда Роза не видела ее испуганной.
Сейчас Бьянка сидела, подняв подбородок и разглядывая лампу из мозаичного стекла над столом. Глаза накрасила темнее и сильнее, чем вечером накануне, высоко подобрала волосы, серьги-кольца сменила на длинные с крупными черными камнями. Кремовый кружевной корсет и оверсайзный пиджак — глядя на нее, Роза все равно видела тринадцатилетнюю мелочь, которая намалевалась ее косметикой и стащила из бабушкиной комнаты украшения.
— Ке? — спросила Бьянка, не оборачиваясь к сестре. Похоже, почувствовала взгляд.
— Здесь-то можешь говорить по-английски, все свои, — сказала Снежка и постучала длинным мундштуком по пепельнице.
Бьянка смерила ту взглядом и ничего не ответила. Наконец в кабинет вошла Ирэн, и двери за ее спиной закрылись.
— Все в сборе? — спросила она.
— Ждем только тебя. — Снежка указала на пустующий стул. Не во главе, в подобном кабинете для встреч Принцесс у каждой стоял круглый стол. Нет главных, все равны, почти как рыцари короля Артура.
Сегодня предстояло обсудить слишком многое, и Роза уже не могла усидеть на месте, гипнотизируя Ирэн. К ней у Розы было больше всего вопросов, но влезать первой поперек хозяйки дома было бы верхом невежества.
— Аврора, вчера ты упомянула, что у твоей семьи проблемы.
Аврора придвинулась ближе. До того она сидела, откинувшись на спинку кресла, так далеко, что свет падал только на колени в пыльно-розовом шелке.
— У отца, — глухо ответила Аврора с легким итальянским акцентом. — Врачи подтвердили старый диагноз. Ему осталось около года.
Повисло сочувствующее молчание. Никто из них не умел в должной мере выражать эмоции, по крайней мере друг перед другом. Да и что касается отцов, девушки либо не знали их, либо ненавидели, либо похоронили так давно, что уже не помнили, каково это.
— Вы не пробовали… — начала было Сирена, но Аврора отсекла:
— Что? Других врачей? Не мели чушь, конечно, пробовали, с его-то деньгами!
Шамели, сидевшая справа от Авроры, потянулась, чтобы удержать ее за локоть. Никогда. Никогда не выводи Аврору из себя. Слыхала про то, как горячая кровь бурлит в итальянцах? А представь, что происходит с итальянками, особенно когда их любимый папочка находится при смерти.
— Не ругайся, — попросила Роза примирительным тоном. — Сирена ведь не хотела тебя обидеть. — Роза глянула на нее, намекая, чтобы та сама ответила.
Рыжие локоны дрогнули, когда Кристин мотнула головой и сказала:
— Нет, конечно, я не хотела. Извини. Если мы чем-то можем…
— Да. — Снежка по другую руку от Авроры затушила наконец свою сигарету и продолжила: — Мы все рядом, ты знаешь. Если потребуется помощь в чем угодно, мы здесь.
— Все, кроме нее, — Аврора кивнула на темный пустой угол.
За столом и правда собрались только двенадцать. Никто никогда не знал, явится ли тринадцатая, она не отвечала на звонки и сообщения, приходила тогда, когда считала нужным. Все знали способ вызвать ее, но сегодня никто не припас свиного сердца и ритуального ножа.
— Твой отец бы этого не хотел, — холодно сказала Снежка. — Ему уже под шестьдесят, он прожил…
— О, теперь ты решаешь, сколько кому прожить, так? Что же Розалинд все еще бегает где-то по шотландским болотам?
— Леди! — Ирэн хлопнула ладонью по столу, заставляя всех замолкнуть. — Аврора, послушай. У тебя есть наша поддержка и помощь, но в этом, — блестящий ноготок указал на пустой темный угол, — мы тебя не поддержим.
Аврора явно собиралась продолжать спор, но задержала взгляд на Сирене. Единственной, кто заключал подобную сделку и мог понять, о чем сейчас думает Аврора. Нет уж. Они обязаны проследить, чтобы девчонка не наделала глупостей.
— Следующая тема…
— Могу я высказаться? — Роза подняла руку, и Аврора снова отсела в тень. На секунду, пока свет еще падал на смуглое лицо, Розе показалось, что тональник не до конца замазал синяки под покрасневшими глазами.
— О ситуации Авроры? — переспросила Ирэн.
— Нет, о своей.
Бьянка тоже подалась ближе и сложила руки на столе. Перед поездкой они несколько дней обсуждали этот вопрос, и Роза удивилась, как та не сорвалась в первые же секунды собрания.
— До нас, — Роза указала на себя и сестру, — дошли слухи, что Пепе был замечен во Франции. Ты что-то слышала об этом?
Ирэн приподняла брови. В такие моменты она превращалась в абсолютно неподвижную и пустую фарфоровую куклу. Так и хотелось выстрелить промеж глаз, чтобы осколки разлетелись.
— Нет, мон шери, не слышала.
— Интересно. — Роза кивнула, но краем глаза заметила, как у Бьянки побелели костяшки пальцев. — А вот ваши федералы ищут его из-за пропажи нескольких особо важных артефактов. Их выкрали из Лувра, представляешь. И ты ничего не слышала?
Снежка, Сирена, Эрмоса и Алисия обернулись к Ирэн. Если Роза докажет, что сука скрыла Пепе или, того хуже, помогала ему…
— Конечно, я слышала о похищенных артефактах. Вся Франция об этом гудела, но почему они решили, что здесь замешан ваш Пепе?
— Потому что один из артефактов принадлежал эпохе майянцев, а два других — картины Фриды Кало. И почерк кражи очень похож на Пепе. Ты знаешь уговор, Ирэн…
— Знаю, и если бы к моим людям обратился хоть кто-то, работающий с Пепе, я бы выдала его тебе в тот же день. Но, увы и ах, твоя догадка превратилась в тыкву. Есть ли еще вопросы?
Роза слышала, как Бьянка сдерживается, чтобы не зарычать в ответ. Они не верили ни единому слову Ирэн, но остальные как будто удовлетворились таким ответом — словно интуиция важнее расчета.
— Что дальше? Алисия? Какие еще головы нужно снять с плеч?

Глава 4. Роза. Хочешь поохотиться?

Роза помнила тот вечер, когда впервые увидела убийство. Не смогла бы забыть, даже если бы захотела.
Это было на бабушкиной вилле в Веракрус; девочек тогда выдернули с учебы, увезли почти на другой конец страны. Все были взвинчены, отец и абуэла разговаривали на повышенных тонах и пугали Бьянку. В доме Вергара часто кричали — и друг на друга, и на подчиненных, и на футболистов по телевизору. Но сейчас все было по-другому.
Роза проснулась среди ночи из-за визга шин, когда авто лихо завернуло на подъездной дорожке. Не включая свет в своей комнате, она подошла к открытому окну и услышала тихую ругань Тио:
— Будешь мне тут такие трюки выделывать, я тебе руль в задницу затолкаю! Девок разбудишь — госпожа с тебя шкуру сдерет!
Тио был самым преданным человеком отца, встал рядом в первые же дни, когда тот возглавил картель. Тогда к Тио обращались Рафи, от имени Рафаэль. Только позже для девочек он стал Тио, дядя, и так и закрепилось.
Роза спряталась за занавеской и слушала дальше. Добавились новые, незнакомые голоса, хлопнув дверью, кто-то вышел из дома, и затопали тяжелые шаги по гравию. Со скрипом открылся багажник машины, кто-то крикнул: «Шевелись, шевелись» — и тело упало на гравий. Кто-то, видимо упавший, заскулил от боли или от страха, Роза услышала, как щелкнул затвор пистолета, этот звук она уже знала. Тио сказал: «Не здесь» — снова захрустел гравий, и шаги стихли, завернув за дом.
Роза уже сидела на полу, вжимаясь спиной в стену под окном и уговаривая себя залезть на кровать, спрятаться под одеялом и сделать вид, что она ничего не видела и не слышала.
Прежде они с Бьянкой учились в частной школе, с детишками военных, актеров и музыкантов. Среди них были и сыновья каких-то бандитов, но Роза этого не знала. Зато много выслушивала в свой адрес про бабушку и отца. Один раз какой-то идиот в классе Бьянки ляпнул про то, что из-за делишек отца их маму и убили. В общем, после того как Бьянка чуть не отгрызла ему ухо в той драке, девочек перевели на домашнее обучение. Тогда Бьянка впервые задалась вопросом, чем на самом деле, помимо работы с военными и сетью кафе, занимается их семья. Роза не нашла что ответить. Она никогда не спрашивала напрямую, но абуэла и Тио говорили слишком многое, не предназначенное для детских ушей. Из своих догадок она и строила всю картину.
И сейчас, сидя ночью под окном своей комнаты, Роза думала, готова ли увидеть картину без прикрас.
Комната Бьянки была следующей по коридору, спальня абуэлы — у самой лестницы. Целая полоса препятствий, чтобы прошмыгнуть незамеченной в кухню, спрятаться и выглянуть в окно на задний двор.
Площадка, на которой в иные дни собирались гости, где отец жарил барбекю, где Бьянка всего пару часов назад оставила свой кукольный домик, теперь была освещена одним фонарем вместо четырех. Круг света выхватывал каменные плиты и полоску пожухлой травы. На коричневой плитке со светлыми прожилками под мрамор осталась кровавая дорожка, и зелень примялась. Роза отпрянула от окна, когда там, в темноте, которой не коснулся фонарь, вспыхнул огонь. Он выхватил несколько незнакомых лиц, связанного человека на коленях, а еще Тио и ее отца. Это отец держал горелку в руках и подносил все ближе к лицу связанного человека.
Роза зажала рот рукой, чтобы не закричать, шмыгнула за кухонный шкаф и спряталась, будто если бы отец заметил ее, то заставил бы занять место пленника. Зажимая уши, пряча голову в коленях, Роза слышала, как сдавленно кричал тот человек с заклеенным скотчем ртом. Приглушенный выстрел заткнул его.
Годы спустя Роза поняла, что это был звук от глушителя, но в ее память он вонзился громче любой пушки.
Годы спустя Роза вспомнит его татуировки на голых плечах — нацистские свастики, поймет, кто был этот человек и почему с ним поступили именно так.
Годы спустя у Розы останутся еще десятки других вопросов, на которые отец не успеет ей ответить.
* * *
На сходку с Принцессами было возложено слишком много надежд. Даже если бы Роза доказала остальным, что Ирэн — лгунья, это бы не привело Пепе к ее порогу. Пока слизняк ходит где-то по улицам Тихуаны, Нью-Йорка или где еще его там дьявол носит — несправедливо свободный…
Она покрутилась на кресле влево-вправо, просчитывая в мыслях последние его маршруты, о которых слышала. Диплом Калифорнийского университета в Сан-Диего висел за спиной Розы. Можно было бы оставить его в домашнем кабинете, но туда Роза не приглашала тех, кому стоило пускать пыль в глаза.
— Розита, — позвал Тио. Он всегда входил без стука, и Роза уже перестала на это злиться. Пока он не нарвется на нее с каким-нибудь парнем на столе, Тио не переучится. А где взять парня, когда все свое время и силы тратишь либо на месть, либо на работу? — Розита, у нас гости.
По обеспокоенному тону она догадывалась, кто там. Только два вида гостей заставляли Тио беспокоиться — копы и налоговая служба. Не зря абуэла так часто повторяла им историю Аль Капоне, который был неприкасаем и неуловим, пока за него не взялись налоговики.
— Иду.
Налоговая была у них на прошлой неделе. Значит, это он.
Роза дождалась, когда Тио выйдет, сняла пиджак со спинки кресла и подошла к зеркалу в полный рост. Как знала, что шавка явится именно сегодня, — надела топ на тонких лямках и с глубоким вырезом. Алый пиджак лег на плечи, но так, чтобы не закрывать топ, и Роза спустилась в зал.
Ночной клуб «Р2» начинал работать в десять часов вечера, так что в полдень здесь даже уборщиц еще не было. Этот ночной клуб — одно из немногих заведений, что девочки открыли сами, а не унаследовали от бабули. Номинально управляющей здесь считалась Бьянка, но когда Розе нужно было тихое, уединенное место для работы или встреч, она приезжала сюда днем.
Бьянка сидела на своем любимом полукруглом диванчике, закинув ноги на стеклянный стол. Первым порывом стало отругать ее, но, во имя всего святого, это же ее заведение, пусть хоть ноги на стол кладет, хоть спалит его. На шавку Бьянка смотрела пристально, наслаждаясь его неудобством.
Верхнее освещение в зале почти никогда не включали: хватало софитов на сцене, цветных ламп по углам и светодиодных лент, подсвечивающих алкогольную витрину и барную стойку.
Никуда не торопясь, Роза спускалась по винтовой лестнице в зал, наблюдая за незваным гостем. Вулф стоял там, внизу, на равном удалении от диванчика Бьянки, от Тио и от бара, будто его держали на мушке. Он поднял голову на стук ее каблуков — и теперь не отводил взгляда от Розы.
Высоченный — даже на своем самом высоком каблуке Роза едва ли доставала Вулфу до плеча. Каждый раз, стоило ему приблизиться, она чувствовала себя малышкой рядом с ним. Широкоплечий, накачанный, в татуировках, покрывающих руки. Вулф умел этим пользоваться, нависал над «жертвой», устрашая, отрезая пути к отступлению. Светлые волосы падали Вулфу на лицо, на носу красовался плохо заживший шрам.
Татуировки Вулфа ставили Розу в тупик. Какие-то надписи, узорчики, даже цветы. За такую мазню в рядах ее парней он бы заработал новые шрамы. Нет, «сотрудники» Розы не были против татуировок — у каждого из солдат было сложно найти пустое от чернил место. Но не цветочки точно, разве это мужественно?
Сегодня тату Вулфа прикрывали рукава рубашки. Странно, он почти никогда не являлся разодетый так официально — белая рубашка, брюки, туфли. В июле в Сан-Диего только спецагенты и самоубийцы додумывались надеть костюм.
— Детектив. — Роза расплылась в неискренней улыбке, сочащейся ненавистью. Если бы он был достаточно умен, прочитал бы в этой улыбке и в этом тоне «Чтоб ты сдох в ближайшей канаве». — Какими судьбами? — Она дошла до барной стойки и налила себе кофе. Местная кофемашина готовила отвратительную бурду, но и в ночном клубе, кроме Розы, кофе никто не заказывал. — Хочешь вызвать меня на допрос или просто соскучился?
— Ох, Розита, — с плохой имитацией мексиканского акцента вздохнул Рик Вулф, глядя куда-то на верх лестницы, — фотографии с твоей мордашкой на каждой стене моего кабинета, как тут соскучишься?
— У-у, — Роза скривилась, — а это уже не секси, это уже крипово. Детектив, никто не любит сталкеров.
Тио кашлянул, напоминая, что они здесь не одни, и вообще, хватит вертеть хвостом перед врагом. Ничего, Тио потерпит; изводить Вулфа слишком весело, чтобы отказываться от этого развлечения.
Он снова стал серьезен, исчезла кривая усмешка.
— Для вас, мисс Вергара, специальный агент Вулф.
Роза знала о нем всю подноготную. Родился в Дании, родители перебрались в Америку, когда ему было десять, часто переезжали и осели в Чикаго. В двадцать пять поступил на службу в ФБР, в двадцать семь перевелся в Сан-Диего и был закреплен в отделе специального агента Переса, который вел дело Камиллы Вергары. Перес так натаскал своего щенка, что за пару лет тот сумел закрыть все дела абуэлы и упечь ее за решетку.
Несложно догадаться, что специального агента Ричарда Вулфа не жаловали в доме Вергара.
— Так что ты здесь забыл? — Роза села на высокий барный стул, уперлась спиной на стойку и завела локти назад. Пиджак разъехался в стороны, а Тио, бурча ругательства, отвернулся.
— Я ищу Пепе, — не меняясь в лице, ответил Вулф. Роза видела, каких усилий ему стоило не опускать взгляд.
— Все мы ищем Пепе.
— Возможно, он вляпался в дело, попахивающее международным скандалом. — Вулф отпил из стеклянного стакана с водой. Что, даже не задался вопросом, почему ему предложили воду в заведении, куда обычно на порог не пускали? — Из Лувра украдены майянская статуэтка, китайская маска и две картины Фриды Кало. Похоже, китайской маской Пепе пытался сбить след, но с остальным наследил. Если я смогу доказать, что это его рук дело, Пепе сядет очень надолго.
Роза нарочито медленно поставила чашку с отвратительным кофе на стойку, поправила пиджак и спустилась со стула. Обычно Вулф коротко брился, но сегодня Роза заметила его небрежную щетину.
— Спасибо, что предупредил, детектив, — проговорила Роза медленно, как будто не знала всего, что Вулф рассказал, и того, о чем умолчал. Что ни одна сигнализация при краже не сработала, хотя перебоев в работе не было. Что ни одна камера ничего не засекла. Что никаких следов взлома не обнаружено. Все витрины целы, все охранники утверждают, что не сводили глаз с мониторов. Но экспонаты необъяснимым образом исчезли. Почерк Пепе. Роза продолжила: — Я постараюсь, чтобы ты не нашел его. Живым, по крайней мере.
Он устало выдохнул поверх ее головы, поставил стакан на низкий столик и мазнул взглядом по полкам с алкоголем.
— Мисс Вергара, я могу расценивать это как угрозу убийством?
– Почему ты не выгонишь эту дворнягу? — бросила по-испански Бьянка со своего диванчика.
— Детектив Вулф уже уходит, — с нажимом ответила Роза, убирая руки в карманы брюк. Смотреть на него снизу вверх не добавляло ей авторитета, и каждый раз, когда их взгляды сталкивались, Роза читала насмешку в каре-зеленых глазах. Посмотрим еще, кто будет смеяться последним, псина.
— Мисс Вергара, — Вулф обернулся к Бьянке, хотя прежде старательно делал вид, что ее здесь нет, — мой испанский слаб, — он пожал плечами, — но слово «собака» я знаю.
– И что ты за это хочешь? Медаль? — не унималась Бьянка.
Вулф устало улыбнулся и покивал. Давно уже привык к приему, который ему устраивали сестры Вергара. Раздался сигнал телефона, и Вулф вынул его из кармана, чтобы глянуть на экран.
— Ваше общество, леди, конечно, приятно, но мне пора. — Он учтиво склонил голову в сторону хозяйки: — Если узнаете что-то о местонахождении Пепе…
— Никому не сообщим, потому что будем закапывать его труп, — отсекла Роза.
Вулф потянулся за пачкой сигарет и развернулся к выходу, бросив на ходу Тио:
— Мистер Мадера.
Тио проводил его сдержанным молчанием, но у самого порога Вулф остановился и поднял указательный палец, держа незажженную сигарету.
— Я понял, кого ты мне напоминаешь, Розита. — Он развернулся, поводил рукой, указывая на пустой сейчас зал. — Вот этих твоих собачек. Рычат громко, клыки большие, но сидят смирно и ждут, когда им дадут команду. Сложно теперь думать самой, без бабулиных команд?
— Знаешь, чем еще я похожа на моих собак? — Роза шагнула ему навстречу. — Могу оторвать твои яйца в одну секунду. — Она широко улыбнулась. — Задержишься, чтобы проверить?
Посмеиваясь, чертов Рик Вулф наконец ушел.
– Либо убейте друг друга, либо уже потрахайтесь, — сказала Бьянка все так же на испанском, когда дверь за ним захлопнулась и заревел мотор старенькой камаро.
— Бьянка! — осадил ее Тио. Обе они и забыли о его присутствии.
— И лучше бы тебе пристрелить его поскорее, — закончила Бьянка.
— Рано, — отсекла Роза. — Он нам полезен. Сначала выведет на Пепе и увидит, как я вытащу абуэлу из тюрьмы. А потом я пущу ему пулю в лоб. Модель телефона рассмотрела?
Бьянка молча кивнула.
Шутки шутками, но зачем чертов Рик Вулф приперся сюда лично?
— Тио, проверь зал, не оставил ли он жучков. И Марко скажи, чтобы осмотрели тачки и периметр.
— Си, сеньорита, — ответил Тио тем голосом, которым говорил не с девчонкой Розитой, а со своей начальницей, госпожой Вергарой.
* * *
Невидящий взгляд Розы уперся в окно с видом на пробуждающийся Сан-Диего. В этой квартирке она появлялась от силы раз в месяц. Когда не хотелось возвращаться в особняк в Ла-Хойе, или в клуб, или в ресторан и не хотелось видеть Бьянку, ребят, Тио. Ни-ко-го.
Особняк строился для большой, шумной семьи, но с каждым годом от этой семьи отрезали по кусочку. А квартирка… Это была территория только Розы.
Пепе был правой рукой отца Розы, самым близким его другом. Отец доверял ему в каждом своем деле, подпустил так близко, как абуэла никогда и никому не позволяла подобраться. И как отплатил этот крысиный помет? Он предал Иларио Вергару, пытался убить Розу и Бьянку, из раза в раз подставлял абуэлу, пока наконец не добился своего и федералы не упекли ее на пожизненный срок.
Пепе сбежал из Мексики в тот же день, когда погиб Генерал. Пусть у Розы не было прямых доказательств, что он имеет отношение ко взрыву машины, но все на это указывало. Больше никто не смог бы подобраться так близко, только самое доверенное лицо.
В ту неделю Роза готовилась к поступлению в колледж здесь, в Америке, а для Бьянки искали новую престижную школу. И все планы и надежды развеялись прахом над Тихуаной.
Роза поклялась, что лично убьет Пепе, а теперь, после всего что пережила бабушка, ему даже на том свете не скрыться.
Вулф может подтереться своим международным делом, Роза не позволит выдернуть Пепе у нее из рук.
Эта чертова охота длилась уже так долго, что Роза оборвала все ниточки, которые могли привести к Пепе. В первые годы девочки были слишком вспыльчивы, рубили с плеча там, где нужно было договариваться и подкупать. А что делать теперь? Куда соваться? Роза знала пару мест, пару торговцев и любителей антиквариата, с которыми Пепе работал когда-то, но этого было слишком мало.
В мире не так уж много людей, которые могут оценить, а главное, заплатить за такие сокровища, которые Пепе стащил из Лувра. А учитывая, как он всегда похвалялся своим патриотизмом, майянскую статую Пепе точно должен привезти в Мексику. Вот и славно, там Вулф его не достанет. Но что хреново, так это количество друзей, сохранившихся у Пепе, несмотря на все старания Розы.
Не чувствуя вкуса, она опустошила чашку кофе и поставила ее в посудомоечную машинку. Рядышком там плесневели еще три таких же. Роза проверила расписание в телефоне — на сегодня ни встреч, ни созвонов, никаких важных дел, если только Тио снова не войдет без стука, волоча за собой какого-нибудь предателя. А пока этого не случилось, нужно хорошенько все обдумать.
В заметки телефона Роза вбила:
ПРОВЕРИТЬ 
Альберто Мехия
Амилар Алайя
Кармен Агилара

Негусто.
Пока единственное, за что она могла зацепиться, — Рик, чтоб его шакалы задрали, Вулф. Он приставил слежку за ней — несложно было заметить этих остолопов у клуба, у ресторана, у дома. Что ж. Хочешь поохотиться? Так не забывай, кто здесь настоящий хищник.

Глава 5. Рик. Что-то про полицию и собак

Рик помнил тот день, когда впервые увидел Розу. Не смог бы забыть, даже если бы захотел.
Когда его отцу предложили работу в Америке, семья стала часто переезжать, исколесила весь север, а после они осели в Чикаго. Так что Рик давно привык к холодам, дождям и ветру, продирающему до костей. Перевод в солнечный Сан-Диего был тем еще вызовом, но Рик доказал, что будет полезен в деле Камиллы Вергары. Возглавлявший тогда отдел агент Перес лично поручился за молодого агента Вулфа. И тридцати нет, еще слишком зелен, но нужно же учить подрастающее поколение.
В тот день они проводили обыск в особняке Камиллы Вергары в Ла-Хойе. Рик долго не мог приучиться к этому мексиканскому говору и продолжал говорить «Холья», читая две «л» в названии. В дорогущем районе Сан-Диего особняки строили прямо на побережье Тихого океана — прежде Рик видел такое только на фотографиях и в кино, а теперь автомобиль агента Переса остановился на гравийной подъездной дорожке перед трехэтажным белым домом с огромными окнами. Будто хозяева хотели заявить: «Нам нечего скрывать, смотрите все». Ну да, конечно.
Рядом остановились еще четыре машины — Перес посчитал, что для обыска в таком домище нужно собрать побольше людей. Вряд ли миссис Вергара стала бы мешать правоохранителям — неглупая женщина, но стоило учитывать ее охрану, вспыльчивых южных парней с пушками.
— Помалкивай и следи за работой остальных, — велел Рику агент Перес.
Рик кивнул. Его серая футболка уже пропиталась потом на спине — августовская жара, дурацкие кожаные сиденья в тачке Переса, шалящие нервы. Прежде Рик не встречался с миссис Вергарой лицом к лицу, только по сто раз пересматривал ее досье, фото- и видеоматериалы. Знал он в лицо и половину ее приближенных, и конечно, внучек. Их отец погиб всего три года назад, и теперь девочки жили с бабулей то в Мексике, то в Америке. Насколько агентам было известно, внучек еще не заметили в преступных делах миссис Вергары и сейчас они должны были находиться в Мехико. Перес настоял на том, чтобы провести обыск, пока девчонки далеко от Сан-Диего.
Дверь открыла сама миссис Вергара. Рик стоял позади Переса и в широко распахнутую дверь увидел ребят в черном, выстроившихся за хозяйкой. У каждого белый галстук, но нет пиджаков. Вот этого усача с красными подтяжками Рик узнал сразу — Рафаэль Рафи Мадера. Один из самых преданных людей сына Камиллы. Как гласило его досье, Рафи почти все время был приставлен к внучкам, и теперь Рик удивился, встретив его здесь. Почему не в Мехико с девчонками? Они просчитались? Роуз и Бьянка сейчас здесь? Младшей было всего пятнадцать, старшей двадцать — Рик понимал нежелание Переса лишний раз втягивать девочек в дела бабули. Впрочем, с такой семьей они были уже давно во все втянуты.
— Агент Перес. — Красные губы миссис Вергары расплылись в натянутой улыбке. Высокая, крупная, с острым лицом. На первый взгляд Рик сказал бы, что ей около сорока пяти, вряд ли больше, но в досье было указано — пятьдесят восемь лет. Красное платье до колена было слишком уж облегающим для ее возраста. — Чем могу помочь? — спросила миссис Вергара, раскрывая дверь шире. В другой ситуации это был бы приглашающий жест, но от нее скорее походил на предупреждение — рискнешь?
— Миссис Вергара, — таким же якобы учтивым тоном ответил агент Перес. — У меня здесь ордер на обыск вашего дома. — Он поднял руку с документом, на который Вергара и не взглянула.
— Еще один? — Она подняла густые черные брови. В голосе сквозило что-то, что можно было бы принять за сочувствие. — А я думала, вы просто соскучились, агент Перес. Как вы только не устали, мальчики, кататься к нам. Ну входите, чувствуйте себя как дома. — Она отошла в сторону, пропуская Переса, а следом за ним и копов. — Надеюсь, собственную бабулю вы навещаете так же часто, как и меня? — бросила она вслед синим жилетам.
Рик не торопился входить и теперь столкнулся с миссис Вергарой почти нос к носу.
— У вас новенький? — спросила она, глядя на Рика. С его ростом людям редко удавалось не смотреть на него снизу вверх, но вряд ли эта дамочка хоть на кого-то хоть когда-то смотрела снизу вверх.
— Это специальный агент Ричард Вулф, — сказал Перес, вернувшийся к ним.
Первым позывом Рика было протянуть Камилле ладонь для рукопожатия, но перед глазами вспыхнули все те фото трупов, сгоревших зданий, складов с оружием и прочее, прочее, прочее. Видел уже Рик таких людей, как она, — считающих себя главными судьями, непогрешимыми. Скольких она убила, потому что за ними была реальная вина? Скольких, потому что хватило домыслов или мелких ошибок? Картели ничего не прощают. Нет, Рик не станет пожимать руку этой женщине.
— Запомните его лицо, — посоветовал Перес, еще не зная, что уж Рика Камилла не забудет. — Он тоже будет вашим частым гостем.
— Очень приятно, агент Ричард Вулф, — ответила Камилла, не шелохнувшись и не протянув руки.
— Не могу сказать того же, — процедил Рик. Голос подвел, и слова прозвучали хрипло, едва слышно.
— Что, милый, перенервничал, голос сел? — Ее брови снова насмешливо вздернулись.
— Вы закончили, миссис Вергара? — без прежней обманчивой учтивости спросил Перес. — Мы продолжим свою работу? Вулф, хватит топтаться, проверь второй этаж.
С благодарностью, что Камиллу Вергару наконец отвлекли, Рик направился к лестнице. Прежде он работал с главами преступных банд, в Чикаго прикрыл не один притон, потому и был замечен Пересом. Ну, не только поэтому, еще то громкое дело. Прежде Рик сталкивался только с мужиками, которые в критических ситуациях либо размахивали оружием и грозились всех положить на месте, либо сохраняли непробиваемое спокойствие. С сомнительным флиртом Рик не встречался.
Что-то прогрохотало на первом этаже, послышалась испанская ругань — похоже, во время обыска кто-то разбил драгоценную вещицу, и Рик обернулся. Наверху лестницы послышались новые голоса:
— Ке окуррьо де нуэво?[119]
— Кайате[120].
Рик поднял голову, но в первую очередь увидел ноги. Две ножки в узких джинсах и две в коротких шелковых шортах, длинные, загорелые, соблазнительные. Две девушки стояли на втором этаже, опершись о перила и высматривая, что происходит внизу. Роуз и Бьянка, он узнал их сразу.
Сестры Вергара, очень похожие, но неуловимо разные. Младшая выше ростом, худенькая и тонкая, смотрела на всех как на жвачку, прилипшую к туфле. Одета она была так, будто только что вернулась с рейва — джинсы, блестящая майка, туфли на каблуке. Не мала ли ты еще для клубов? Старшая — низкая, с более мягкой фигурой, кудрявая, в одной майке и пижамных шортах — это на ее ноги засмотрелся Вулф.
— Ты куда пялишься, коп? — рявкнула Роуз и сразу выпрямилась.
— Простите. — Рик отвел взгляд от ее взъерошенных волос. Вблизи она показалась ему чем-то похожей на бабушку. Такие же глаза, широкие скулы и густые черные брови, упрямо нахмуренные.
— И эль эс папасито[121]. — Бьянка пихнула сестру локтем в бок, и они шагнули к последней ступеньке лестницы, чтобы не пропустить Рика дальше. Ему оставалось догадываться о смысле ее слов по тону. Что-то насмешливое.
— Си, — согласилась с чем-то Роуз. Это-то слово Рик знал. — Перо ке эс ун басура де ла полисия[122].
А это было что-то про полицию и собак[123].
— Вы позволите пройти? — Он спокойно смотрел на девушек, вставших перед ним плечом к плечу. Роуз выглядела очень уж забавно в шелковой пижамке и босая, но такая упрямая, будто правда могла ему что-то противопоставить.
— Да, конечно, детектив, — ответила она, но пару секунд не двигалась с места.
— Специальный агент Вулф, — поправил Рик. — А вы, должно быть, Роуз Вергара?
— Роза, — по слогам сказала она. — Для вас — мисс Вергара.
— Как пожелаете, мисс Вергара. — Он снова окинул ее взглядом с ног до головы, заставив Розу скрестить руки. — Вы бы оделись, пока наши парни себе шеи не свернули. Или нет, лучше встречайте меня так каждый раз, и, обещаю, я стану частым гостем в вашем доме.
Рик обогнул их и ушел дальше по коридору, скрывая улыбку, потому что все-таки заставил ее щеки вспыхнуть. От гнева или смущения — какая разница.
* * *
Тогда было легко поверить, что девчонки Вергара одумаются и сбегут от пагубного влияния своей семьи. Даже после того, что случилось с их отцом, у них еще оставались пути к отступлению. Может, отправляя Камиллу под суд, Рик думал, что на этом все и закончится: акулы покрупнее разорвут ее картель на части, а девчонки найдут убежище где-то в Америке.
Первые пару лет они и правда пережидали здесь, в Сан-Диего, а потом снова с головой нырнули в преступную деятельность бабули, и Рик наблюдал, как Роза падала все глубже и глубже на дно.
Красивая, умная, знающая несколько языков, она два семестра изучала право в Калифорнийском, прежде чем со скандалом ушла и перевелась на бизнес-администрирование. Законные дела бабули прикрывать? Перед Розой весь мир был как на ладони, а она снова и снова выбирала исправлять ошибки своей семейки…
Черт, ладно, ни к чему думать о том, на что еще положила хрен Роза Вергара. Сейчас стоило подумать о том, что ее заботит.
Хосе Пепе Агилара.
Рик раз за разом перебирал досье Пепе, Генерала и сеньоры Вергары.
Из Лувра были украдены две картины, статуя эпохи майя и китайская маска эпохи Мин. В последние годы участились кражи артефактов, когда-то вывезенных из родных стран и теперь осевших в музеях Франции, Британии, Германии. Египетские фараоны и драгоценности, с которыми тех хоронили, древние маски, чаши, статуи, картины, посуда, оружие — археологи ведь тащили все что не прибито. Никакие законы не позволяли заявить права на артефакты столько лет спустя. Раздувались скандалы, СМИ пестрели заголовками, но большинство артефактов так и оставались на своих стеклянных витринах где-нибудь в музее естественной истории. Конечно, Америка ведь не стояла в стороне.
И сейчас наследие возвращалось в родные страны без аплодисментов и пресс-конференций. Их не выставляли на витринах музеев и не хвалились тем, как обвели вокруг пальца охрану Лувра. Всегда находились какие-то богачи и любители антиквариата, которые якобы радели за свою родину. Пару лет назад в Мексике даже был скандал — статую Тлалока, майянского бога дождя, которая до того выставлялась в Лондоне, обнаружили на пороге Национального музея антропологии в Мехико. Какой-то меценат не только выкупил ее у воров, но и вернул в музей — надо же, экий Робин Гуд. Рик искал похожие случаи, но тот был единственным. Все остальные любители старины держали краденые артефакты при себе.
Лет семь назад случилась история с одним опасным артефактом. Рик особенно зацепился за нее, потому что произошло это в Норвегии. Вот так, викинги столетиями обкрадывали Британию и везли ее золото на свои земли, а в двадцатом веке норвежская маска с изображением лица бога Локи оказалась под витриной лондонского музея. Когда и у британцев ее выкрали, поднялся большой скандал, но не успели преступников найти, как пропажа всплыла. Тело одного бизнесмена из Осло обнаружили в его особняке. Лицо было будто облито кислотой, даже кости челюсти проступили. А в руке тот бизнесмен держал маску. Вскоре обнаружились и специалисты, оккультисты и прочие шарлатаны, которые рассказывали о магических свойствах артефакта. Какой-то идиот-детектив, стремясь доказать их неправоту, в прямом эфире на национальном телевидении нацепил маску, и его кожа сошла лоскутами. Прямо в прайм-тайм.
Воров тогда так и не нашли, а артефакт запрятали куда надежнее в музее Осло.
Сколько еще таких опасных артефактов было разбросано по миру, никто не знал. Да, к оккультистам и шаманам все еще относились пренебрежительно, их слова пропускали мимо ушей, но каждый раз, когда подобные истории повторялись — а случалось это куда чаще, чем Рику бы хотелось, — общество снова вспыхивало своей любовью оправдывать все потусторонними силами.
За последнее столетие мир уже свыкся с мыслью, что не все может объяснить наука, что к древним божествам можно обратиться за сделкой, что можно продать душу, годы жизни или свою семью, чтобы получить желаемое. Про половину Принцесс и многих других именитых преступников, богатеев и политиков говаривали, что те получили свои статусы только благодаря таким сделкам. На допросах Рик спрашивал об этом и Камиллу Вергару, но ответ всегда был один — «лишь с Божьей помощью». Какого конкретного бога, она не уточняла.
Теперь, разглядывая фото украденной статуи этого майянского Кинич Ахау, Рик гадал, какие проблемы принесет новая кража. Только международный скандал? Или несколько обезглавленных тел? Или реки крови по всей Южной Америке? Чего ждать?
* * *
«Объект покидает город», — мигнуло сообщение на телефоне. Рик перечитал его еще раз. На имя Розы не было никаких ордеров, запрещающих ей покидать город или штат, но тот факт, что она так внезапно сорвалась с места, тем более на следующий же день после визита Рика… Выяснила что-то?
Уже на ходу Рик напечатал сообщение, чтобы следящие за Розой агенты скинули координаты.
После ухода Переса ему пару раз назначали новых напарников, но ни с кем Рик не мог сработаться. Его одержимость этим делом всех рано или поздно доводила, и агенты просили о переводе, после того как в четыре утра Рик поднимал их звонком в стиле: «Поехали в доки, там замечено движение. В смысле “сейчас”? Конечно, сейчас, а когда?!» В последние пару недель на него попытались повесить эту пиявку, Доустена, да и официально Рик должен был работать вместе с французскими агентами. Но Доустену необязательно знать все, а французики вели дело только из кабинета, сидя под кондиционером, прочесывали базы ФБР, свои и интернет. Никто из них и носа не высунул из штаба, чтобы изучить старые склады и базы, которыми прежде пользовался Пепе. Да, Розитас, конечно, поднасрали своим этим крестовым, сука, походом. Агилара сбежал из страны при первой же возможности, а когда объявлялся снова… Ну, агенты узнавали об этом уже после, когда его самолет отправлялся куда-нибудь в Колумбию. Ублюдок даже на Кубу не совался — знал, что там на него расставила капкан Эрмоса, подружка Розочек.
Организованная преступность особенно опасна, когда сплочена. Вергара пусть и настроили против себя все картели Мексики и половину банд Америки, но с поддержкой Принцесс из других стран могли бы дотянуться до кого угодно.
Пока Рик спускался на подземную парковку, пришел ответ с координатами. Хм. Она едет на север вдоль побережья. Куда бы это? Если бы путь был дальний, Роза бы села в личный самолет, но она едет на своем здоровом и очень заметном красном внедорожнике.
Рик проверил список имен и адреса. Альберто Мехия, Амилар Алайя, Сезар Пальмеро, Катарина Лазкано, Виктория Фавела, Наоми Сервантес[124]. Четверо из них сейчас находятся в Мексике, одна в Италии, а вот мистер Алайя по решению суда не может покидать свой дом в Лос-Анджелесе. Вот ведь наказание, просиживать плавки у бассейна с коктейлем в руке. Черт, в такие моменты Рик сомневался в том, чем он занимается. Какой, на хрен, в этом всем смысл, если преступники не только не несут наказание, но и очищают свое имя этим «сотрудничеством»? Так, стоп, он же отправил Вергару-старшую в тюрьму — разве не в этом смысл? И до Алайи система еще доберется.
* * *
Особняк Амилара Алайи оказался ровно таким, какой и ожидал увидеть Рик. Три этажа, колонны, идеальный газон, клумбы с розами и высоченные ворота с позолоченными пиками наверху.
За два квартала до этого места Рик остановился, чтобы перекинуться парой фраз с теми агентами, которые следили за Розой. Те наивно полагали, что остались незамеченными, и теперь держались на расстоянии. Ну да, конечно. Как будто они первые, кого эта чертовка сбрасывала со следа или приводила туда, куда было нужно ей.
Перед воротами особняка Алайи, не выходя из машины, Рик нажал на кнопку коммутатора. Через пару гудков ответил приятный женский голос с легким мексиканским акцентом:
— Дом сеньора Алайи, чем могу помочь?
— Добрый день, специальный агент Ричард Вулф. Могу я поговорить с сеньором Алайей?
— У сеньора гости, ожидайте, пожалуйста, я уточню, может ли он вас принять.
Рик откинулся обратно на спинку своей «камаро». Он думал, что в Сан-Диего была высокая влажность и адская жара, но Лос-Анджелес оказался еще невыносимей. Как же Рик скучал по холодам.
Снова ожил коммутатор и тот же приятный женский голос сказал: «Вас ожидают», пока раскрывались золотые ворота. На подъездной дорожке Рик припарковался позади красного внедорожника так, чтобы заблокировать Вергаре выезд. Сама она как раз остановилась на пороге особняка, держа пожилого Амилара Алайю под руку, будто деда родного.
Как всегда, она была в красном и золоте. Роза больше двух часов провела за рулем, а выглядит свежо, только по лицу заметно, что явно чем-то недовольна. Рика она еще не увидела, так что это не он испортил ей настроение.
— Сеньор Алайя? — Рик вышел им навстречу и остановился у первой ступеньки небольшой лестницы. Роза расправила плечи и бросила на него взгляд сверху вниз, будто вызов бросала: «Выкуси, я была первой». — Добрый день, мое имя…
— Ричард Вулф, — перебила его Роза, склонившись к пожилому бизнесмену. — Тио, тэ аблэ де эль[125].
— Специальный агент, здравствуйте. — Несмотря на ее явно враждебный тон, Алайя ответил Рику с вежливой улыбкой. — Какое насыщенное на гостей у меня утро. Но позвольте я сберегу ваше время, вы тоже хотели расспросить меня о Пепе? Хосе Агиларе, не так ли?
Вулф посмотрел на Розу. Может, арестовать ее на пару дней за то, что мешает следствию? Чертовка выдержала его взгляд, чуть дернув бровью.
— Спешу вас огорчить, — продолжил Алайя, — я не видел Пепе уже лет восемь. И на связь со мной он не выходил. Я бы и рад помочь, сами понимаете. — Он приподнял штанину домашних брюк, показывая «браслет» с красным огоньком. Стоит старику приблизиться к своим золотым воротам, как сюда явится целый отряд полицейских. — Но, как я и сказал Розите, — морщинистая рука похлопала Розу по ладони, — я даже не могу предположить, где его сейчас искать. И с кем бы он мог работать.
Рик покивал в ответ и все равно сделал шаг им навстречу.
— Если вы вдруг что-то вспомните или кто-то из ваших друзей или знакомых услышит о сеньоре Агиларе, — Рик протянул визитку, и несколько секунд Алайя ее не забирал, косился на Розу, будто спрашивал разрешения, — сообщите мне. Это очень важно. Я так понимаю, Розита, — снова дурацкий говор под мексиканский акцент, никак Рик от него не мог избавиться, — уже посвятила вас в детали. Кража очень крупная, и нам необходимо найти артефакты как можно скорее.
Алайя все же принял визитку, и Роза выпустила его локоть, будто в эту же секунду старик стал заразным. Они тепло попрощались на испанском, Алайя приобнял ее, и Роза заторопилась мимо Вулфа к своей машине, не бросив ему ни взгляда, ни слова. Рик шел позади; не сдержался и глянул на бедра в узкой юбке.
— Убери тачку, — велела Роза, остановившись у своего внедорожника. Такая малышка на фоне этой махины.
Неторопливым шагом Рик поравнялся с ней, достал сигареты из нагрудного кармана рубашки, закурил.
— Я тебе мешаю? — спросил он, чуть склонив голову к Розе. — А ты мешаешь следствию. — Подожженной сигаретой он указал на закрытую дверь в особняк.
Не стоит ей знать, что он два часа тащился сюда по пыльным дорогам только из-за нее. Ну, и из-за того, конечно, что имя Алайи тоже было в его списке, но…
— Мешаю? В чем это? — Роза невинно похлопала ресницами и уперлась спиной в капот своей машины.
— В допросе свидетелей, например. — Рик еще раз окинул взглядом особняк Алайи. Ничего выдающегося, типичная роскошь в глазах человека, который вырос в нищете в каком-нибудь Синалоа, но теперь дорвался до денег и всем доказывает — больше бедствовать он не собирается ни дня в своей жизни.
— Дядюшка Амилар? — Тон у Розы был почти удивленный, и Рик обернулся: она стояла уже на шаг ближе. Странно. Не психует, не огрызается, не прогоняет его. — Он, конечно, уже запятнал репутацию тем, что скостил себе реальный срок до домашнего ареста. — Только что любезничала с дедком, а теперь презрительно цыкнула в сторону его дома. — Все понимают, как он это сделал — сотрудничал с копами. Но ему даже мне нечего было рассказать. Считай, — она шагнула еще чуть ближе, — я сэкономила твое время. Не пришлось слушать про тяготы и лишения дедули.
— Лишения, — хмыкнул Рик в сторону. — И все же, хватит соваться к моим свидетелям.
— Не моя вина, что твои свидетели — старые друзья и знакомые моей семьи. Я уже не могу их навестить? — Ее взгляд устремился куда-то за плечо Рика. Она считает его таким идиотом? Рик не купится на детские трюки. Тогда Роза встала на цыпочки и коснулась воротника его рубашки, поправляя, но рука задержалась дольше, чем требовалось. Кончики пальцев скользнули вдоль линии пуговиц, будто убирая пылинки. Рик не мог понять, что именно в этом движении было не так. Все. Все было не так. Ее сладкие духи наполнили воздух, и Рик напряг челюсть, стараясь не вдыхать, будто она какой-нибудь Ядовитый Плющ[126], опрыскавшая его своими спорами. — Нужно поддерживать солидный вид, детектив, — едва не мурлыкнула Вергара. — Иначе какие свидетели захотят иметь с тобой дела?
Ее глаза сейчас оказались достаточно близко, чтобы можно было рассмотреть желтые искорки в карих радужках.
— Агент Вулф? — позвал старческий голос Алайи, и Роза отступила назад. — Можно вас?
Пытаясь отогнать мысль, какого хрена это сейчас было и с каких это пор ее волнует его внешний вид, Рик вернулся к дверям особняка.
Оказалось, что Алайе нечего рассказывать, он только пригласил гостя внутрь и хотел уточнить что-то про агента, который вел прежде его дело. Как будто Рик должен знать каждого агента ФБР в стране.
А когда он вернулся к своей тачке, здесь не было ни Розы, ни ее внедорожника. Зато на аккуратном газоне перед особняком Алайи остались четыре колеи, проторенные огромными колесами.
Рик ясно понимал, что его только что провели, но еще не осознал в чем.

Глава 6. Роза. Старые знакомые, старые счета

Бьянка ждала ее в придорожном кафе в пяти минутах езды от поместья Алайи. Времени было мало: как только Вулф заметит пропажу, счет пойдет на секунды. Он взял с собой ноутбук? Если да, то сможет перекрыть доступ к своему сотовому удаленно сам, даже без чужой помощи, но если он торопился и ноут не взял…
Роза влетела в кафе, чуть не разбив стеклянную дверь, и швырнула украденный телефон Рика на стол перед Бьянкой.
— Полегче! — шикнула та. — Он нужен нам целым.
Раздобыть отпечаток пальчиков Вулфа они пытались уже не один месяц, но прежде тот был аккуратнее. А теперь не то новые напарники, не то громкое дело Пепе, не то французики, которых подослали ему на подмогу, ослабили защиту Вулфа. И взяв в клубе предложенный Тио стакан воды, Рик наследил достаточно, чтобы Бьянка сняла отпечаток его пальцев со стекла.
Айфон предпоследней модели; зная Вулфа, скорее всего, чей-то подарок, — он не слишком-то следил за техникой и не особо с ней ладил. Но не хранит же «старик» все свои записи в желтом юридическом блокноте.
Бьянке потребовалась пара минут, чтобы разблокировать смартфон. Скрывая ликование, Роза сразу потянулась, чтобы забрать телефон, но сестра шлепнула ее по руке, не отводя взгляда от десятка иконок приложений. Первым делом открыла почту, сфотографировала экран на собственный смартфон, открыла пару интересных писем и тоже их зафиксировала.
— Шустрее! — шипела Роза, игнорируя официантку, которая подошла подлить им кофе. — Сейчас этот телефон превратится в кирпич!
Бьянка не отвлекалась ни на ответ, ни на презрительный взгляд, продолжала только открывать новые письма и фотографировать их. Наконец очередь дошла до заметок, но те были запаролены. Блокировка мигнула и исчезла, а Бьянка снова не выразила ни единой эмоции, словно все это было не только по ее плану, но и абсолютно обыденно. На случай если бы телефон потребовал пароль, рядом с Бьянкой лежал раскрытый ноутбук с какой-то запущенной программой для взлома. Но сестра предупреждала, что это займет больше времени, чем отпечаток пальчика Вулфа. Ну же! Ну же! Хоть что-то полезное, а не просто пара рабочих переписок о том, кому и что на обед заказать!
— Вот оно! — тихо возликовала Бьянка, и Роза чуть не вцепилась в край стола от нетерпения.
На экране теперь появился небольшой список из имен, которые даже вверх ногами Роза смогла прочитать — слишком много знакомых лиц. А рядом — номера телефонов и адреса, либо страны, в которых те были замечены в последний раз.
— Его спис..? — Не успела Роза закончить предложение, как экран потух. — Ты же сфоткала? Сфоткала их все?
— Да-да, — ответила Бьянка и расслабленно откинулась на спинку красного кресла из кожзама. Ее лицо разгладилось от напряжения, между бровями исчезла морщинка. Бьянка редко подбирала волосы, но сейчас те были убраны в высокий пучок, чтобы ничего не отвлекало и не мешало. В нервные моменты ей мог помешать думать любой звук, любое прикосновение. Почему-то ее рука оставалась тверда, когда нужно было в кого-то выстрелить. — Все сделано. У нас есть его список свидетелей.
Только теперь Роза тоже выдохнула, и ее плечи опали под плотным пиджаком. Отлично. Осталось избавиться от телефона и, когда разъяренный Вулф примчится обвинять ее в краже, — сделать самый невинный вид.
* * *
— Вергара, черт бы тебя побрал, где телефон? — не размениваясь на любезности, рыкнул голос Вулфа в трубке.
— Какой телефон, детектив? — переспросила Роза и переглянулась с молчащей рядом Бьянкой. Не прошло и получаса, как они выехали из кафе и трижды проехались по смартфону Вулфа. Все, что осталось от бесполезного теперь пластика, Бьянка зашвырнула подальше с утеса в воду. — И почему ты разговариваешь со мной как с щеночком, который оставил лужу в твоей квартире?
— Мой телефон, Вергара, — продолжал Рик. На заднем фоне ревел мотор «камаро», и Роза опасливо заглянула в зеркало заднего вида, не мелькнет ли где-то позади черная развалюха. — Ты вынула его из моего кармана. Украла. Ни хрена ты не ловкая и незаметная карманница.
«Достаточно ловкая и незаметная, чтобы мы успели собрать всю нужную инфу, пока ты его не заблочил». Вслух Роза, конечно, этого не сказала, не станет же она признаваться агенту в совершении кражи.
— Понятия не имею, о чем речь.
В ответ — очень долгий и тяжелый вздох.
— Новости видела? — вдруг сменил тему Вулф, и Роза глянула на экран своего телефона, будто могла увидеть и перемену в его лице.
— Что там? — Роза пощелкала по магнитоле, но на всех радиостанциях, которые ей попадались, играла только музыка — никаких новостей.
— Всплыла китайская маска. Мертв еще один человек, — отчеканил Вулф таким тоном, будто винил в этом лично Розу. — Пепе торопится.
Пришлось резко свернуть вправо, заехав на тротуар, потому что Роза чуть не врезалась в машину впереди. Хорошо, что Бьянка не вылетела прямо через лобовое стекло — опыт езды с Розой научил всегда пристегиваться.
— Сука! — Со всей силы она ударила по рулю, и тот отозвался «Бип!», будто в каком-то шоу, пытаясь заглушить ее ругань. На соседнем сиденье Бьянка тоже тихо шипела под нос, стараясь не выдать перед Вулфом своего присутствия.
— Именно. У тебя… Кхм. — Роза не видела, но четко представляла, как Вулф напрягает челюсть и жмурится, прежде чем сказать: — К черту, неважно.
Позади Розе уже сигналили, кто-то с тротуара кричал как резаный, хотя она ни на кого не наехала, лишь задела скамейку — большое дело. Они с Бьянкой переглянулись, обсуждая все это без слов.
Уже завтра Розе нужно вылетать в Тихуану, разбираться с делами, которые наворотил Матео, выбивать сведения из старых покупателей Агилары, а она застряла в чертовом Сан-Диего с упавшим на хвост Вулфом!
— Увижу еще раз рядом со свидетелями или поймаю за руку — и ты будешь следить за моей охотой на Пепе из-под домашнего ареста, — пригрозил Вулф. — Это понятно, Вергара?
Ах, твоей охотой. Глотай пыль, сосунок.
* * *
Любовь к собакам девочкам привил отец. Как позднее рассказывала абуэла, в день рождения Розы он привез в дом щенка немецкой овчарки, но мама запретила держать собаку рядом с малышкой, а после и вовсе отправила пса в дом абуэлы — когда Роза захочет, будет ездить к ней и возиться там со своим питомцем. К рождению Бьянки папа тоже купил щенка, в этот раз малинуа, и тот тоже отправился в дом абуэлы. Когда мамы не стало, отец позволил забрать собак домой. Хоть какое-то утешение. Хоть кто-то составлял девочкам компанию, потому что следующий год отца они почти не видели.
Он отдалился: был занят поисками того, кто убил его любимую, Рейну Вергару. Прямо на пороге их собственного дома. Тогда забота о Розе и Бьянке снова легла на плечи абуэлы. Ей не привыкать, она всегда была рядом с сыном, чтобы подстраховать, поддержать его семью или бизнес. Ведь прежде, еще до рождения Иларио, картелем руководила именно она, Ача, Камилла Вергара.
Она пришла к власти в восьмидесятых. Финансовый кризис, расцвет криминала, картели, которые не могли утолить жажду крови. По словам бабушки, тогда днем на улицу было страшно выйти даже им, семье военных. Два бабушкиных брата погибли от рук картелей, один считался без вести пропавшим, но она долгое время была уверена, что он жив. Продан куда-нибудь в Америку, Колумбию или на Кубу, но жив.
— Радуйтесь тому, в какое время живете, — повторяла иногда абуэла. Девочки понимали, что в такие моменты на нее накатывали воспоминания, и не спорили. Они тоже видели, на что способны картели, но потеряли не так много близких — по крайней мере, не тех, кого знали лично.
Младший брат абуэлы Игнасио Вергара, как сын генерала, сам служил, умел обращаться с оружием, а главное — собирать вокруг себя людей. Таких же замученных картелями и страхом, таких же готовых постоять за свои дома и семьи. Игнасио ничего не рассказывал отцу, но Камилла случайно подслушала его разговор с друзьями, когда они планировали обокрасть склад с оружием семьи Хименес. Это звучало как самоубийство, бабуля умоляла его не лезть на рожон, иначе она обо всем расскажет их отцу. Игнасио тогда было всего семнадцать лет, Камилле — девятнадцать. Он не прислушался, и в ту ночь они влезли на защищенный склад оружия, унесли все, что смогли, и подожгли базу. Абуэла рассказывала эту историю с такой гордостью, говорила, что из их парней тогда подстрелили только одного, зато Хименес потеряли человек десять. Это был первый раз в Тихуане, когда кто-то открыто выступил против картелей. Это стало первой каплей, давшей такие круги по воде, что теперь, тридцать лет спустя, Камилла сама диктовала законы в городе и держала под своим каблуком и картели, и политиков.
А какая-то датская псина притащилась сюда и отправила несгибаемую Ача гнить в тюрьме.
Они называли ее главой преступной организации, говорили, что она — воплощение всего того, с чем боролся ее отец, от чего страдала ее семья.
Семья Вергара боролась с торговцами оружием, с работорговцами, с теми, кто использовал людей как пушечное мясо и вербовал четырнадцатилетних мальчишек. Игнасио не только возглавил местное сопротивление, он взял к себе и старшую сестру, которая уже тогда владела английским языком, помогала в связях с американцами, выуживала информацию, которую иначе бы они никак не достали.
Там же абуэла познакомилась и с абуэло Виктором. Роза и Бьянка не застали его, видели только на фотографиях, такого улыбчивого и красивого.
Никто тогда и не думал о том, чтобы заводить детей: слишком страшно, ты всегда на мушке, в любой момент можешь лишиться всего. Игнасио погиб, так и не женившись, даже не дожив до двадцати пяти. Его истерзанное тело с отрубленными кистями бросили к порогу семьи. Спасибо всем святым, его отец этого уже не увидел.
Это было обещание: «Такая судьба ждет каждого из вас, не стойте на пути у картелей». Абуэла снова нашла деньги и оружие, сплотила людей, подняла их против преступников и собственноручно вырезала всю семью Хименес. Тогда-то она и получила свое прозвище — Тесак.
Эту часть истории девочки узнали уже из интернета, а подробности — от Тио. Он всегда легко поддавался на их манипуляции и болтал много лишнего.
Виктор Варгас сделал предложение Камилле, когда все более-менее улеглось. Конечно, избавиться от целого картеля значило привлечь к себе внимание десятков других, но теперь они нанесли себя на карту как опасных врагов, а значит, нужно было готовиться к настоящей войне. И хоть что-то хорошее нужно было всем — например, свадьба счастливой влюбленной пары, которая верила, что справится с любыми невзгодами.
У них родился только один сын, Иларио, а через год Виктор погиб. К этому времени семья Вергара уже насчитывала под своими знаменами несколько сотен солдат. Простых горожан, которые когда-то пошли за братом Камиллы, военных, которые когда-то служили ее отцу, молодых парней и девушек, которые увидели новую силу, способную противостоять злодеям. Да, они не сажали ублюдков за решетку и не судили их по закону. Потому что законы были бессильны, а решетки хрупки — только пушка, тесак и немного огня могут тебя спасти.
* * *
В свое отсутствие Роза приказала Тио присматривать за Бьянкой. Когда поблизости шастает Пепе, ее нельзя оставлять одну. Ее никогда нельзя оставлять одну, но ее охранникам, этим придуркам Зипи и Запе[127], Роза не доверяла и в более мирные времена. Бьянка сама их выбрала и нанимала обратно каждый раз, когда Роза их увольняла. Еще один прокол, и она точно прострелит им головы — тогда-то Бьянке придется смириться.
— Не понимаю, почему нельзя с этими покупателями созвониться или списаться? — спросила Бьянка, пока Роза закидывала вещи в чемодан. Хотелось бы думать, что она летит всего на пару дней, но как тут подгадаешь.
— Потому что с пистолетом у виска гораздо сложнее врать. Ты что, все бабушкины уроки прослушала? — ответила Роза.
— И стоять над ними с пушкой ты должна лично? — Бьянка оперлась плечом о дверной косяк.
Если бы Роза знала ее чуть хуже, решила бы, что сестра боится остаться здесь одна.
— А кому это можно доверить? — Роза развела руками. Геворг, стоящий в коридоре в ожидании, когда ему передадут вещи, кашлянул. — Извини, — крикнула Роза.
— Его начальница — контрол-фрик, он привыкший. Да, Геворг? — Бьянка выглянула в коридор с лисьей улыбкой. Вот, ничего ее не тревожит, просто ищет новый повод потрепать Розе нервы.
Соваться в Мексику вообще без охраны было бы самоубийством, поэтому Тио заранее раздал всем своим указания. Кто будет сопровождать Розу в поездке, кто будет на борту самолета, кто встретит, кто отвезет, кто в ответе за охрану дома. Может, она и контрол-фрик, но в этом у нее был замечательный учитель.
Как-то раз Тио нужно было найти старые записи или дела, что он хранил в своем сейфе в кабинете. Тио жил в том же особняке в Ла-Хойе, ведь единственной его семьей были девочки. И вот когда он отпер первый сейф, потом второй, потом открыл какой-то сложный замок отпечатком пальца и вынул наконец нужные папки, Роза стояла с выражением легкого шока на лице.
— Что? — спросил Тио со своим привычным возмущением в голосе. — Приятно познакомиться, Рафаэль Мадера, законченный параноик. Вопросы?
С этими густющими бровями и усами Тио всегда казался каким-то насупившимся и готовым защищаться. В детстве девочек это очень смешило, а теперь внушало спокойствие.
Первая встреча была назначена у Розы на следующее утро после прилета. Спасибо всем святым, хотя бы хватило времени на сон и подготовку. В этом доме она не была… кажется, с похорон папы, может, даже дольше. Прислуга во всех домах и особняках поддерживала порядок, временами здесь мог остановиться кто-то из близких семьи Вергара. У абуэлы не осталось родни, но по маминой линии еще были кузены. Розе всегда хотелось, чтобы когда-нибудь в этих домах было так же шумно и оживленно, как было еще при маме. Полный двор народа, музыка, смех. Да, когда-нибудь.
В пустом тихом доме было невыносимо засыпать, и Роза бездумно листала соцсети, а после — переписки с Бьянкой или с Тио. Проверяла фото, адреса, которые видела уже десятки раз, изучила все вдоль и поперек. И вот в переписке с Бьянкой попалась очень старая фотография, сделанная года два назад. Это был скриншот какого-то новостного портала, статья про то, как ФБР задержали крупную поставку оружия с Кубы. На фото отмахивался от микрофонов Вулф. Бьянка тогда скинула это, чтобы позлить ее, но теперь взгляд снова и снова возвращался к чертову Рику Вулфу.
Если бы ее сейчас увидела Бьянка, назвала бы жалкой. Если бы ее сейчас увидела абуэла, сказала бы, что ей стыдно.
При первом их знакомстве Роза едва ли запомнила спецагента Вулфа. Только то, что он был хорош собой и слишком языкаст. На такого точно не подумаешь, что он станет реальной угрозой, большим злым волком. Каждый раз, когда они пересекались позднее, Роза удивлялась тому, какой придурок он был в общении с ней и как серьезно вел дела, как основательно подходил к расследованиям, как отвлекал ее внимание от того, что действительно важно. Он опасен. Он враг не хуже картелей, потому что его не поймаешь за руку, а убьешь — так создашь в десять раз больше проблем.
Пока шел судебный процесс над абуэлой, Бьянка несколько раз чуть не сорвалась в Сан-Диего. Она бы точно выпустила обойму в Вулфа, в этом никто не сомневался, но абуэле это бы уже никак не помогло.
— Поступи умнее, — бросил ей как-то раз Вулф, словно кость собаке, — оставь бабулин бизнес и займись… чем-то нормальным. — Розе даже показалось, что он говорил это с надеждой, а не злой насмешкой. — Ты еще можешь из этого выбраться.
Не может. Никогда не могла и никогда не хотела.
* * *
В Мехико Альберто Мехию знали как владельца лучших отелей. Для семьи Вергара же он был старым клиентом. Партнером назовешь с натяжкой, не заслужил столько доверия, но после того, как за дела взялась Роза, он, в отличие от многих, не прекратил их сотрудничество.
Встреча была назначена на десять утра, так что в 9:45 Роза уже была в фойе крупнейшего отеля Мехико.
Алые островки-диванчики контрастировали с черно-бежевым интерьером, красные лилии стояли на каждом столике в баре, на ресепшене, на стойке у входа и у лифтов. На лифты Роза отдельно засмотрелась — такие она видела прежде только в старом кино. Железные дверцы со сложным узором и решеточками, а внутри витражные стекла. Мехия очень хвалился этими лифтами, якобы купил их за баснословные деньги, а поддержание их работы стоило ему состояния каждый год, но такой раритет, такой стиль стоил любых вложений. Роза знала, что когда-то и эти лифты ему подогнал Пепе, лет двадцать назад.
Вот еще одна из причин, по которой являться к этим людям нужно было лично. Не только посмотреть в глаза, не только угрожать оружием, но и увидеть что-то еще.
— Сеньорита Вергара, — позвал учтивый голос от стойки регистрации. Симпатичная девушка в алом жакете улыбнулась Розе. — Вас будут ждать на двадцать третьем этаже.
— Номер? — переспросила Роза.
— Там находится кабинет сеньора Мехии. Вас проводят. — Девушка указала на парнишку-посыльного.
Перед кабинетом начальника посыльный откланялся и чуть не побежал до лифта. Роза постучала в дверь из светлого дерева с черной окантовкой — такой же, как весь интерьер отеля. Черный металл перил, черные колонны, поддерживающие ярусы этажей, черный кирпич, обрамляющий фасад бежевого здания.
К Розе вышла очередная девушка в алом жакете, как две капли воды похожая на первую. Также подобранные волосы, такие же алые губы и аккуратные стрелки на глазах. Здесь отточена каждая деталь.
— Добрый день, сеньорита Вергара, приношу извинения, но вам придется подождать. — Она наконец отошла в сторону, пропуская Розу внутрь. — У сеньора Мехии сейчас гость.
Гость? Ей же назначено. Какого черта, Альби?
Все же это оказалось номером, и первым Розу встретило что-то вроде гостиной с большими диванами, столиком с хрустальными графинами алкоголя и неизменными красными лилиями. Окна были занавешены от утреннего, но уже палящего солнца. Две двери в разных концах комнаты уводили, должно быть, в спальню и в кабинет. Обе закрыты, ни звука. Роза не успела осмотреть комнату дальше, потому что взгляд задержался на пиджаке, брошенном через спинку мягкого белого кресла.
— Что за гос… — Черный пиджак с мятыми рукавами, будто их часто закатывали, и потертыми локтями. Недорогой, но и не дешевка. Из нагрудного кармана, там, где положено держать платок, здесь торчали водительские права и паспорт. Роза уже видела этот чертов пиджак и эти чертовы потертые локти. Мог бы и обновить гардероб, деревенщина.
— Сеньорита Вергара, туда нельзя! — Девушка попыталась броситься ей наперерез, когда Роза направилась к двери, предположительно, кабинета. Раз ее так останавливают, значит, направление она выбрала верное.
Роза распахнула дверь, будто ловила мужа на измене. Ну, почти. Альберто Мехия сидел за одним столом со специальным агентом Ричардом Вулфом, а это, пожалуй, даже хуже, чем измена.
— Ро-о-оза! — Мехия с натянутой приторной улыбкой поднялся ей навстречу, раскинув руки для объятий. Рик не обернулся, только замер на секунду, опустил голову и поверженно ею покачал.
— И она снова перебивает меня, — буркнул он едва слышно, но Роза разобрала.
— Прекрасно выглядишь, милая, хорошеешь день ото дня. Прости, я помню, дорогая, у нас встреча. — При Вулфе Мехия продолжил говорить на английском, вышел из-за стола и так и не опустил рук, пока не приблизился к ней. Роза не подошла, чтобы обнять его. Не заслужил. Мехия сжал ладони и все же опустил руки. — Но это специальный агент ФБР, из Америки…
— Я его знаю, — бросила Роза презрительно.
— О. — Мехия обернулся к Рику, который так ни разу и не взглянул на Розу. Широкие плечи Вулфа ссутулились чуть больше обычного. Пойман на горячем, ублюдок. — Тогда, если ты позволишь, мы закончим нашу встречу, и…
— Да, конечно. — Роза захлопнула дверь, обошла Мехия и уселась в соседнее от Вулфа кресло. — Продолжайте. Я подожду. — Она закинула ногу на ногу, покачивая острым носком туфли. На это движение Рику все же пришлось оглянуться, скользнуть взглядом вверх по ее ногам в юбке до колена, по кружевному топу на тонких лямках. Рик снова отвернулся к столу перед собой и уткнулся в кулак. Июль в Мексике, что ей теперь, наряжаться в толстовки и джинсы, чтобы не смущать этих мужланов? Роза понадеялась, что подарит ему аритмию. И Альберту заодно, но так, из мелкой мести.
Тот остался на прежнем месте, глядя то на Вулфа, то на Розу.
— Но разве это…
— О, не обращайте на меня внимания, не думаю, что детективу Вулфу, — Роза склонила голову, заглядывая в напряженное лицо, — есть что от меня скрывать.
Мехия наконец вернулся в свое гигантское кожаное кресло.
— Детективу? — спросил Альби.
— Специальному агенту, — поправил Вулф.
— Ну, специальному агенту, — согласилась Роза.
— Сеньорита Вергара, — опять его идиотский говорок, так бы и затолкала зубы в глотку, — уже не в первый раз пытается мешать моему следствию. Похоже, очень хочет за решетку на пару дней. — Он перевел взгляд обратно к Мехии. Смирился уже, что выставить ее без скандала, рукоприкладства и наручников не выйдет. — Продолжим.
Он подался ближе к столу, поправляя блокнот, лежащий на его левом колене.
— И с тех пор мистер Агилара с вами не связывался? — Вулф что-то подчеркнул карандашом в блокноте, но с такого расстояния Роза не смогла прочитать.
— Нет, ни разу его больше не видел. — Это Мехия говорил уже Розе, которая взглядом прожигала в нем дыру. — Если бы он заявился сюда, — он развел руками, — я бы обязательно сообщил об этом.
Роза чуть сощурилась. В отличие от всего остального отеля с аккуратным убранством и выдержанным стилем, этот кабинет был украшен по принципу «надеть все лучшее сразу». На широком дубовом столе свободное место было выделено только перед владельцем, ровно чтобы помещался ноутбук или папка с бумагами для подписания. Все остальное было заставлено фигурками, пресс-папье, фотографиями в рамочках, какой-то статуэткой божка, но явно не ацтекского, что-то восточное. Стены были завешаны картинами и парой благодарственных писем и грамот от правительства города Мехико. Чтобы рассмотреть узор на обоях, пришлось бы подойти вплотную к тонкой полоске между рамками. Роза прежде не была в этом кабинете у Мехия, только в особняке в южных кварталах, так что если здесь и появилось что-то новое…
— Интересно. — Карандаш в руке Рика указал куда-то на стену. — Точную копию вот этой картины Агилара украл полтора года назад. А по вашим показаниям — Роза, сядь, — вы не виделись больше трех лет.
Мехия заметно занервничал. Взгляд метался от Вулфа к Розе, прикидывал, похоже, сукин сын, спасет ли его федеральный агент или лучше сразу выпрыгивать из окна. Мехия стал нервно жестикулировать, поднял указательный палец, засомневался, сжал кулак, снова поднял палец. Роза медленно приблизилась к столу, краем глаза заметив движение Вулфа. Тот тоже поднялся следом, встал где-то сбоку.
— Я покупал эту картину не у Пепе, — сразу на клички перешел, — через посредника! Я не знал! Клянусь!
— Имя посредника. Контакты, — скомандовал Вулф, будто гавкнул.
— Да, конечно, моя помощница…
— Вулф, выйди на минутку, — велела Роза. За это время про себя она успела насчитать до пятидесяти, но спокойнее от этого не стала.
— И оставить тебя наедине со свидетелем? В таком состоянии? — Он взял ее за локоть и потянул за собой. — Вергара, пойдем, тебе надо подышать.
Роза глянула на него, взглядом обещая семь казней египетских и еще парочку добавить от Мексики.
— Руки.
Вулф поднял обе ладони перед собой, в одной все так же держа блокнот. Чертов блокнот с его записями, уликами, показаниями свидетелей.
— Ладно, но ты пойдешь со мной и никому здесь не навредишь. Понятно?
Роза снова перевела взгляд с блокнота на лицо Вулфа. И правда встревоженное.
— Понятно.
Она услышала, как от облегчения вздохнул Мехия, идиот, будто если она выйдет из комнаты, больше его не достанет.
Вулф обогнул свое кресло, дождался, пока Роза поравняется с ним около двери, но она споткнулась — ремешок на туфле отстегнулся.
— Иди, я сейчас… — Она присела, чтобы застегнуть туфли, и Вулф, наивная душонка, шагнул за порог. За его спиной захлопнулась дверь, повернулся ключ в замочной скважине, который Роза уже заприметила. В два шага она снова оказалась у дубового стола, теперь рядом с Мехия. Нож для писем, тонкий, но тяжелый, с малахитовой рукоятью, она сжала в кулаке и прижала к шее Мехии. Тот вжался в свое кресло, руками пытаясь защититься, пропищал что-то, кажется, звал Вулфа, пока в дверь ломились с той стороны. Но если ты имеешь дела с такими людьми, как семья Вергара или Пепе, комнаты ты делаешь звуконепроницаемыми, а двери укрепляешь, чтобы их нельзя было выбить с двух тычков.
— Что я тебе говорила? — Красными ногтями Роза впилась в правую руку Мехии, которой он попытался ее оттолкнуть. Жаль, что она не взяла с собой оружие, в сумочку не поместилось, а Геворг остался ждать на первом этаже. — Что я говорила про Пепе? Или недостаточно доходчиво? Надо на английском? На французском? На итальянском? Если родной язык не понимаешь, урод!
— Говорю же, я…
— Перед агентами будешь мямлить, сука!
— Роза, открывай сейчас же!
— Больше никаких поставок алкоголя. Мы больше не будем сопровождать твоих людей на юге. Пусть Касильяса раздерут и разграбят твои фуры! Больше никаких кубинских сигар. Никаких переводов денег через мои счета. Это ты уяснил?!
— Роза…
— Для тебя сеньорита Вергара, понял меня, слизняк? Твой долг удваивается. А если я еще раз услышу, что ты имел дела с Пепе и ничего мне не передал… Я знаю, в какой школе учатся твои дочки. — Роза кивнула на фото в рамке. Глаза Мехии округлились, вот теперь он по-настоящему испугался.
Раздался выстрел, дверь наконец распахнулась, и Мехия отдернулся от нее, будто это Роза стреляла ему прямо в лицо.
— Вергара, оружие на пол! — рявкнул Вулф.
— Да какое оружие, безделушка, не заточенная даже! — Роза подняла повыше руку с ножом, на котором осталась пара капель крови. Она с такой силой давила на шею Альби, что даже небольшой надрез оставила. Рик в секунду перехватил ее за поднятое запястье и защелкнул наручники. Черт, можно было ожидать, но Роза все равно попыталась отдернуться.
— Я понял, я все понял, — скулил Мехия, когда Вулф выталкивал ее прочь из кабинета и дальше, в коридор.
— Ты психопатка! — снова гаркнул Вулф ей в спину.
Роза шагала к лифту и пыталась выровнять дыхание. Конечно, она бы не навредила детям, не такая же она конченая, но этот козырь всегда хорошо играл против семейных людей. Угрозы тоже незаконны, но пока специальный агент не слышит, можно и заставить предателя одуматься. Сукин сын еще что-то мямлит. Да если Роза будет каждый раз спускать подобное на тормозах, никакого авторитета у нее не останется!
— Отпускай, не стану я больше на него бросаться, — сказала Роза, перебивая бубнеж Вулфа.
— Ты меня услышала?! — Вулф развернул ее лицом к себе. Ого, как взбесился: волосы взъерошены, лицо такое, будто сейчас ей в горло вцепится.
— Нет, — честно ответила Роза и скривила губы. Пусть орет, что ему там вздумается. — Отстегивай свои хреновы браслеты, нет состава преступления.
— Ты на него напала с ножом!
— Когда ты ввалился, я просто стояла рядом с ним и — и! — держала нож. — Роза подняла указательный палец свободной руки. — Это, на хрен, не преступление! Отпускай, Мехико не в твоей юрисдикции, так что я тебя еще по судам загоняю.
Они буравили друг друга взглядами несколько долгих секунд. Кровь пульсировала в ушах, от злости сводило челюсть. Вулф все же потянулся за ключом и высвободил руку Розы так резко, будто пощечину ей дал.
— Твое счастье, что не в юрисдикции…
Опять только гавкает, а в пасти-то и клыков нет, чтобы кусаться.
— Да-да, отвали. — Роза пару раз нажала на кнопку вызова лифта. Дурацкие антикварные развалюхи добирались сюда слишком медленно.
— Какого черта ты делаешь? — Рик встал перед ней, закрывая спиной двери лифта. Попытается помешать ей уйти, познакомиться с Геворгом. — Ты в своем уме вообще?
Роза шумно вдохнула через нос, прежде чем произнести прописные истины, которые усвоила еще от отца:
— Тот, кто не уважает тебя и предает, должен понести наказание.
— Уважение не так заслуживают.
— Я сказала, отвали.
— Если ты хочешь найти Пепе…
— И найду.
Звякнул сигнал прибывшего лифта. Как же, сука, долго.
— Запугивая? — Вулф выставил перед ней руку, не позволяя пройти, и навис над ее лицом. — Угрожая? Конечно, с такими методами люди сразу к тебе потянутся…
Раздался еще один сигнал — оба замерли, пытаясь понять, что это за звук. Роза вынула телефон из сумочки, прочитала сообщение, и победная улыбка расплылась на ее губах.
— Что ты говорил? — Она продемонстрировала Вулфу экран телефона с сообщением от Мехии: «Виктория, номер телефона…» Прежде чем Вулф выхватил у нее телефон, Роза спрятала его обратно в сумку. — А теперь, с твоего позволения, не мог бы ты свалить на хрен?
Вулф опустил руку, дождался, пока Роза войдет в лифт и дверцы сомкнутся перед его все еще взбешенным лицом.

Глава 7. Рик. Психопатка

Психопатка! Чертова психопатка! Она напала на человека, зная, что прямо сейчас в эту же комнату ломится агент ФБР. Привыкла считать себя неприкасаемой и творит что вздумается!
— Она психопатка, — повторил Рик теперь уже вслух.
На ноже осталась кровь, он видел. И ее глаза, полыхающие от ненависти, он тоже видел. Фурия во плоти. Смогла бы она… Смогла бы она в самом деле кого-то убить? За эти четыре года ФБР, конечно, находили убитых, но не было подтверждений, что это дело рук Розы, а не кого-то из ее людей. А есть разница — сама она убивает или отдает приказы? Сколько тел они находили, изуродованных и изодранных зверями. Собаками, по всей видимости. Она спасает этих псов, чтобы сделать своим оружием?
Другие картели не церемонятся с полицией, но Вергара прежде обходились осторожно. Не вступали в открытую конфронтацию, хотя, Рик уверен, подкупили не одного копа на своем пути. А что с теми, кого они не могут или не хотят подкупать? В какой момент Розе надоест его преследование и в вольере с ее псами окажется сам Рик?
— Конечно, психопатка, — ответила агент Армас и захлопнула дверцу мини-бара. В их номерах сдохли оба кондиционера, так что единственным источником прохлады стал бар. Один на две комнаты. — А кто бы не был с такой семейкой? И почему ты вообще с ней нянчишься?
Рик не рассказал ей всего — умолчал про нож и наручники. Лишь сказал, что Вергара хотела броситься на Мехию, но он ее остановил. Как, на хрен, и должен был. Так что он не столько Розу выгораживал, сколько спасал собственную репутацию. И в отчете он напишет так же.
Специальный агент София Армас сама вызвалась полететь вместе с Вулфом. Она была родом из Колумбии, двадцать лет как жила в Америке, десять лет как служила в ФБР. Они пересекались прежде и по делам Розитас, и по делу Эрмосы и были неплохо знакомы, но Рик бы предпочел, чтобы с ним поехал кто-то из его парней, пусть даже Доустен. Тот хотя бы не осмеливался читать нотации. Но Доустен и испанского не знал — упущение для агента, работающего в Сан-Диего.
— Я не нянчусь, — ответил Рик.
— Ну да, весь отдел видит, как ты не нянчишься, — фыркнула Армас себе под нос.
Номер у них был сдвоенный: отдельные комнаты, но разделенные тонюсенькой стеной-перегородкой. Конечно, им бы никто не выделил денег на номер в шикарном отеле Альберта Мехии. С самолета Армас так и не переоделась и сидела на кровати Вулфа прямо в ботинках, поджав ноги под себя.
— И в чем тогда дело? — спросила она. — Кровь от мозгов отливает, стоит Вергаре на горизонте появиться? Давно пора арестовать ее.
Удачи в поисках законного обоснования.
Сколько лет уже Рик гонялся за этой парочкой, сестрами Вергара, но воспитание бабки давало о себе знать — никаких улик, никаких свидетелей, ничего, что напрямую бы дало ФБР возможность ухватиться за них. Был, правда, тот случай с Бьянкой, но это ерунда, никакого состава преступления, просто девчонка, оказавшаяся не в том месте не в то время.
И вот теперь Роза напала на человека прямо на глазах у Рика. И что он сделал? Просто отпустил. Вот так. Отстегнул хреновы наручники, смотрел, как она заходит в хренов лифт, и испытывал хренову ярость. Даже не на нее. На себя. Права Армас, хватит ее спасать, не заслуживает она больше никаких поблажек. Даже если это будет стоить Вулфу жетона или шеи.
В отделе, по большей части состоящем из парней, Софию Армас знали все. Громкая и бестактная, она влезала во все дела, что касались Принцесс, в непробиваемой уверенности, что мужики с таким не справятся. Что все они падут ниц перед чарами этих вертихвосток. Ну да, конечно, как будто все полицейские-женщины выпускали на свободу маньяков, похожих на Теда Банди. Ладно, плохой пример — тому ублюдку и правда многое сходило с рук из-за мордашки и обаяния. Но сравнивать Розу с маньяком…
— И не хрен курить на балконе — запах в номер идет! — рявкнула Армас ему в спину.
* * *
К вечеру они с Армас решили разделиться. Она поехала опрашивать свидетелей, бывших работников Пепе, из тех, что не преступали закон, а Рик выбрал часть работы без общения с людьми. Около заброшенного склада, который Пепе когда-то использовал для хранения краденого и оружия, на днях заметили движение, нужно было все проверить, и очень осторожно, а доверить такую тонкую работу кому-то другому Рик не мог. Особенно агенту Армас, которая не славилась аккуратностью. Но что хуже — соваться одному посреди ночи черт знает куда или привести с собой Софию, которая точно уничтожит все улики? Даже не так. Что хуже — лишиться улик или собственной головы, которую ему отстрелят какие-нибудь Охотники картеля Касильяса? Можно было бы запросить подмоги у местного отделения полиции — дело такой важности, что они обязаны сотрудничать. Но местным Рик доверял не больше, чем Вергара. Сколько из этих копов кормятся за счет картелей? Армас бы обвинила его в расизме, но, черт, где он не прав?
Окна их номера выходили не на осушенный бассейн за отелем, а на дорогу, Рик специально просил об этом. Так можно было сразу увидеть, нет ли слежки. И либо Розита хотела быть замеченной (в чем Рик сомневался), либо ни хрена не умела следить (что тоже казалось неправдоподобным). Она это специально? Смотри, коп, я все еще у тебя на хвосте. Или, может, нервишки шалят? Пепе настолько извел ее, что Роза начала допускать ошибки? Внимательно, агент, может, и на чем-то горячем ее поймаешь…
Серый неприметный седан стоял на повороте у перекрестка весь день, с тех пор как Рик вернулся из отеля сеньора Мехии. Вулф пробил номера — ничего интересного. Не в угоне, зарегистрирована на Антонио Брагу, гражданина Мексики. Но за рулем сидел точно не сеньор Брага — не бугай под два метра ростом, это было видно и из окна. Рик не стал говорить, что за ними, возможно, ведется слежка, но проверил, отъедет ли тачка, когда Армас покинет отель. Тачка не сдвинулась с места. Это точно Роза, слишком небрежно. Если бы Пепе или его люди были такими небрежными, их бы схватили еще во времена Генерала. Того Генерала, который принял Пепе в семью и дал влияние, людей, денег, пока все находили в этом выгоду.
Удивительная история с этим Генералом. Какой смысл кусать кормящую тебя руку? Все свидетельства указывали на то, что Пепе был с ним близок, чуть ли не как с братом. И все вот так закончилось — жена Генерала застрелена на пороге собственного дома, а сам он несколько лет спустя взорван в машине. Убийства среди белого дня не были похожи на стиль Пепе, таким методом пользовалась семья Касильяса, злейшие враги Вергара. Пепе предпочитал действовать исподтишка или долго пытать человека. На такие фото Рик тоже насмотрелся. Но почему тогда Роза вбила себе в голову, что к смерти ее родителей причастен именно он? Что такого она знает и скрывает? Если бы только Вергара поделилась своими источниками, какими-то зацепками, вместе они… К черту, никаких «вместе» с этой психопаткой быть не может. Даже если она что-то знает, что помогло бы закрыть этот висяк десятилетней давности. Даже если она знает нужных людей. Даже если она своими незаконными методами может заполучить информацию, которую Рику в жизни не выпытать у этих деляг. Это Алайя, уже скостивший себе срок, мог в счет сделки слить еще пару имен, но остальные из списка Рика знали, что случается с крысами.
Армас снова и снова присылала короткие сообщения в духе «молчат» или «без толку». Не слишком-то официальная переписка.
И что теперь, надо наступить себе на горло и обратиться за помощью к главной психопатке всея Мексики? Даже если и так — чего точно не будет, — что Рик мог бы предложить ей в ответ? Хрена с два Вергара не просчитает для себя выгоду.
Светиться у склада Пепе было плохой идеей — местные жители, если заметят чужака, сразу донесут. Хотя, если верить картам и фоткам со спутника, склад находился на пустыре, а ближайший жилой дом — в паре миль от него. И все же Рик не стал рисковать и дождался темноты. Он вышел из отеля в начале десятого, Армас все еще не объявилась. В последнем сообщении она оставила одно слово: «Скоро». Ну, по крайней мере, с ней все в порядке. Если Армас не выйдет на связь еще через час, Рик воспользуется ее отслеживающим маячком. Свой он отрубил — не хватало, чтобы Армас притащилась за ним на другой конец Мехико и устроила головомойку, а она устроит. Она из того невыносимого типа людей, который забегает в здание с вопросом «Что случилось?», когда ты только открыл свой утренний кофе и не случилось буквально ни-че-го.
Рик прошел мимо серого седана, не заглядывая внутрь, только заметил, что на водительском кресле никого, обогнул тачку, завернул за угол и включил на телефоне фронтальную камеру. Район вроде бы недалеко от центра — но даже тут половина фонарей на улице сдохли. Удачно для Вулфа.
В седане показалось движение — водитель поднялся, оправил одежду и волосы. Девушка. Какой сюрприз.
Из магазина за углом Рик вернулся с пачкой начос и какой-то газировкой с непроизносимым названием, прошел мимо седана к своей машине, завелся, закрепил на панели телефон с включенным навигатором и поехал к складу. По-хорошему, Рик должен был остановить ее прямо здесь и сейчас. По-хорошему, он и Армас должен был предупредить о слежке, но оба раза Рик осекся. Он не может открыто работать вместе с Вергара, не может даже в шутку сказать такое напарнице и не может предложить это Розе. Но если она сама за ним увяжется, то какие к Рику вопросы? И если вдруг Роза что-то узнает в этом месте, найдет зацепки, которые не увидит Рик, ее эмоциональность может сыграть ему на руку. А в том, что касалось Пепе, она никогда не сдерживалась.
* * *
На дороге она старалась скрываться получше. Не выпускала его из виду, не отставала слишком далеко, но на оживленных дорогах Мехико легко могла затеряться. Это не то же самое, что высматривать ее огромный красный внедорожник. Роза любила быть заметной, как и любая женщина ее семейки. Впрочем… Сколько Рик следил за Вергара, именно Бьянка была звездой вечеринок. Яркая, громкая, высокая, приковывающая к себе взгляды. Это от Бьянки он мог бы ожидать таких безрассудных выпадов, какой сегодня сделала Роза. Это в стиле младшенькой, дикарки, — бросаться на людей с оружием. На памяти Рика Розу всего единожды забирали копы, а вот у Бьянки приводов скопилось побольше, чем у бабули за всю жизнь.
Ненависть Бьянки к Вулфу была чиста, проста и понятна. Перепалки же с Розой… Это другое.
Высматривая серый седан, петляющий позади между красными кабриолетами и желтыми такси, Рик не заметил, как они уже преодолели половину пути. Дорога стала пустеть, и Розе приходилось оттормаживать, чтобы так открыто не падать ему на хвост. Неужели она думает, что все еще не замечена?
На съезде с моста у кольцевого поворота Рик потерял ее из виду. Или она его. Он даже сбавил ход, чтобы она смогла нагнать, но серый седан так и не появлялся на пустой дороге, куда только изредка сворачивали такси да пара белых грузовиков.
Остаток пути до склада он высматривал седан, притормаживал на обочинах, но все впустую. Может, он все-таки ошибся, и это была не Роза? Может, это кто-то из картелей или людей Пепе, удостоверились, что он направляется к складу, и коротким объездным путем теперь торопится туда, заметать следы? Нет же, он точно видел силуэт. Стыдно признать, но он даже узнал жест, с которым Роза встряхивала и поправляла волосы. Черт с ней. Рик будет разбираться с проблемами по мере поступления. Агент Армас была проинформирована, что делать, если до двух часов ночи Рик не выйдет на связь.
Навигатор увел его далеко от города, от темных улочек, от редких домиков и старой фабрики. Дальше, дальше к пустырям и красному песку, который оседал теперь на лобовом стекле целыми комьями. Рик давно выключил фары, чтобы не привлекать лишнего внимания, и ориентировался только на голосовой помощник навигатора. Тот был уверен, что впереди еще есть дорога. Подвеска машины, страдающая на сотнях кочек, указывала на обратное.
Искомый склад оказался неприметным ангаром, с одной стороны от которого тянулись железные контейнеры — помятые, с пробитыми боками, брошенные, как многотонные игрушки. На воротах склада висела огромная цепь, будто один только вид должен был отпугнуть любого, кто решит сунуться. Рик заглушил мотор, сделал последний глоток приторной газировки и взял телефон, пистолет и фонарик с соседнего сиденья.
Ночь была тихой, света от полной луны удивительно хватало, чтобы рассмотреть площадку вокруг, да и звезд на черном небе насыпали очень щедро. Привыкший к мегаполису и его огням, Рик даже на пару лишних секунд засмотрелся на небо. За его спиной щелкнул затвор пистолета. Черт.
— А ты долго, — капризно протянула Розита.
— А ты плохо скрываешься, — ответил Рик, но не обернулся.
— Главное, что я получила желаемое. — Все так же, держа пистолет поднятым на уровне его головы, Роза обошла Рика, чтобы видеть его лицо.
— Знаешь это место? — спросил он, будто они просто случайно здесь встретились и прямо сейчас ему не угрожали оружием.
— Да, бывала пару раз. — Роза тоже легкомысленно пожала плечами. — Догадалась, когда ты свернул у аэропорта Хуареса.
— Может, опустишь уже пушку? — Рик кивнул на дуло пистолета. — Пока я не расценил это как нападение на агента ФБР при исполнении. Честное слово, Роза, у меня уже нет сил на это бодание.
Она недовольно вздохнула, подняла руку с пистолетом, демонстрируя, как ставит его обратно на предохранитель.
— Любишь ты все усложнять.
— Любишь ты лезть не в свое дело, — отсек Рик. Сам сюда ее привел, сам теперь и выпутывайся.
— О-о, детектив, это очень даже мое дело. — Роза направилась ко входу на склад, не дожидаясь, когда Рик запретит ей соваться на возможное место преступления. Даже здесь она вышагивала на высоких каблуках и в юбке. Одежда та же, что и утром, — похоже, Роза не ожидала, что придется тащиться к черту на рога, где даже асфальта нет.
— Тебе здесь находиться нельзя, — сказал он тише, когда они поравнялись. Окон у ангара не было, но кое-где сбоку, с той же стороны, где валялись контейнеры, в стене зияли дыры. Какие-то от выстрелов, какие-то покрупнее, будто пробитые кулаком или предметом, брошенным в стену. Следов от шин на песке не осталось, но, может, уже ветром замело?
— Где ты припарковалась? — спросил он и обвел контейнеры светом фонарика.
— С той стороны. — Она махнула за склад. — Там дорога получше, да и знала, что навигатор тебя сюда выведет. Хотела устроить сюрприз. Так что мы ищем?
— Мы? — Рик подсветил ее лицо фонариком, и Роза закрылась рукой, тихо шипя, как вампир под солнцем. Вид у нее был уставший — еще бы, весь день в тачке просидеть в слежке. — Мы ничего не ищем, ты…
— Хочешь попасть на склад и осмотреться, так у меня есть ключ, — перебила его Роза. — И я даже разрешу тебе посмотреть. — Она на секунду обернулась через плечо с двусмысленной ухмылкой на губах. — Ну, так, в качестве благодарности, что привел сюда.
Она всегда так правдоподобно врала, что и сейчас Рик замер на середине шага.
— Откуда у тебя ключ?
— До Пепе этим складом пользовался отец. Я знаю код, который открывает дверь.
— Если ты не заметила, там огромная цепь и замок. — Рик махнул фонариком в сторону входа.
— Поменьше светись. — Она опустила его руку. — Есть замок, а еще есть код. Ну что, все еще хочешь меня прогнать? — Роза подняла перед Риком запястья. — Или нацепить наручники?
Она уже остановилась перед цепью, рассматривая замок, будто могла подобрать к нему отмычку, а Рик, сдаваясь, зажмурился. Это никакое не сотрудничество. Просто удачное стечение обстоятельств, которому он не будет мешать.
— Эта собственность уже не принадлежит твоей семье, и мы не можем туда просто войти. Я собирался осмотреться вокруг, проверить следы пребывания людей Пепе.
— Кого-то видели, да? — Роза обернулась к нему. Встревоженная, снова с этим недобрым огнем в глазах.
Рик колебался несколько секунд. Он не должен раскрывать ей детали дела. Не должен. Не должен.
— Пару дней назад, — все же сказал Рик. — Давай осмотримся, а для склада я направлю запрос на ордер или…
В долю секунды в руках Розы снова появилась пушка — бах! бах! — два выстрела и замок развалился.
— Или мы можем сделать как Вергара, — закончил Рик. А еще не хотела внимание привлекать.
Довольная собой Роза хмыкнула под нос, сдернула цепь, и железо со звоном посыпалось на красный песок, поднимая в воздух облако пыли.
— Говорю же, это ни хрена не надежно, не то что шифр.
— Ага, и ты только что лишила меня возможности использовать эти улики в деле. Умница.
— Душнила, — ответила Роза.
— Поищем тут еще каких-нибудь свидетелей, которым ты можешь поугрожать оружием?
Первая железная дверь откатилась в сторону, когда Роза хорошенько ее толкнула. Там ждала вторая. Не такая ржавая, без следов граффити и старой краски. Здесь же находился и кодовый замок, к которому Роза сразу прильнула.
— Откуда уверенность, что Пепе не поменял код? — спросил Рик. Он все еще осматривался по сторонам, после стрельбы ожидая, что кто-то точно появится, но округа оставалась такой же тихой. Словно вымершей.
— Он считает себя самым умным, — с ядом в голосе бросила Роза. Код она вводила так долго, что Рик засомневался, не забыла ли она что-то. Но нет, красные огоньки на панели сменились зелеными, что-то тихо пискнуло, и дверь открылась.
Похоже, освещение здесь было подключено к датчикам движения, потому что фонари под потолком зажглись, стоило Розе переступить порог. Только теперь Рик заметил, что вместо привычного пиджака на ее плечи наброшена красная толстовка. Ночью здесь и правда стало ощутимо холоднее, такой контраст с невыносимой жарой дня. Роза натянула красный капюшон на голову, пряча лицо от возможных камер. Рик об этом не подумал, ведь он и не планировал заходить внутрь. Пришлось вернуться к тачке и вынуть из бардачка кепку — ерунда, но лучше, чем ничего.
— На десять часов, — буркнула Роза, когда он вернулся. Рик не стал озираться, понял, что она имеет в виду камеру в углу комнаты по направлению северо-запада. — И еще одна на три. Вот же напихали, а.
— Пошли, — скомандовал он.
Вдоль стен склада стояли пустые стеллажи с толстым слоем пыли, и еще четыре ряда тянулись по центру помещения. Одинаковые, высоченные, едва не касающиеся низко висящих ламп. И все пустые. Роза шагала впереди, цокая каблуками.
— Что-нибудь интересное видишь? — спросил Рик, стараясь держаться поближе к одному из стеллажей, чтобы камера не смогла его выловить.
— Ни-че-го, — ответила Роза и свернула в очередном проходе между рядами. Цок. Цок. Цок.
Рик смотрел в пол перед собой — если по полкам не было особо заметно, что ими пользовались, то на полу… бинго! Вот они, следы от ног, едва различимые, но все же. Отпечаток маленькой ножки с точкой каблука, оставленный Розой, рядом с этими следами выглядел слишком отчетливым. Дня четыре, вряд ли больше. А когда пришло сообщение от информатора? На прошлой неделе? Ну-ка, куда еще приведут эти следы?
Цок. Цок. Цок. Это доносились шаги Розы.
Рик стал повторять походку идущего, наступал след в след. Похоже, этот человек нес что-то тяжелое и громоздкое, вот тут он поставил свою ношу — картина? — на полу остался продолговатый отпечаток.
Цок. Цок. 
Почему только один человек? Почему Пепе привез сюда только одну картину? А что со второй? Что со статуей? Продал? Они ведь даже не были уверены, что у майянской статуи есть какой-то опасный магический потенциал. Рик опирался всего лишь на опыт, что подобные артефакты приносили за собой реки крови. Но что, если он ошибся?
Кстати, об этом. Почему так тихо?
Рик поднял голову и заозирался по сторонам, но между пустыми стеллажами не было заметно движения, и ни единого звука не доносилось до него. Где-то вдалеке заурчала машина. Слишком далеко, они с Розой успеют вернуться к тачке. Дело за малым, найти эту чертовку.
Следы от ее ножек петляли между рядами, развернулись вот тут и пошли обратно, свернули влево. Рик не рисковал позвать ее в полный голос, не сомневаясь, что даже будь Роза на другом конце ангара, цокот каблуков он бы все равно слышал, эхо здесь разносилось отлично. И что он будет делать, если ее кто-то схватил? Черт!
Следы туфель вдруг сменились на отпечатки босых ног. Похоже, Роза заметила что-то или кого-то и разулась. Рик снял пистолет с предохранителя и зашагал дальше по ее следам. Кто-то налетел на его плечо, красная вспышка на периферии зрения. Роза нервно жестикулировала и показывала, чтобы он помалкивал, а Рик чудом не подстрелил ее. Чокнутая!
«Вон там», — одними губами произнесла Роза, указывая в ту сторону, откуда только что примчалась. Надо отдать ей должное, примчалась без единого звука. Рик всматривался в то место, куда она указала, но ни единой тени движения, ни шума — ни-че-го.
«Валим», — все так же беззвучно сказала Роза. Не было причин с ней спорить. Их здесь всего двое, сколько врагов, где они и как вооружены — угадывай. Очередная улика-пустышка.
Рик подтолкнул Розу в спину по направлению к выходу, и вот где-то позади, футах в тридцати[128], может, больше, послышались наконец шаги. Тяжелые и со звоном шпор.
— Рози-и-та, — протянул мужской голос. — Ми пекеньо каперусита роха![129]
Роза вся сжалась под весом этого голоса и ускорила шаг. Была бы на то его воля, Рик бы уже закинул ее на плечо и скорее выволок отсюда, увез бы подальше, черт, но они не могли издавать лишний шум, только петляли между рядами, стараясь ничего не задеть, не уронить, не топать слишком громко, хотя Роза уже почти перешла на бег. Когда на горизонте показались распахнутые ворота, Рик услышал этот звук. Взведенного затвора.
— В сторону, — рыкнул он и схватил Розу за талию, оттаскивая за стеллаж. Пуля отскочила от той полки, где секунду назад находилась голова Розы. — Бегом, бегом! — Не было уже времени и смысла маневрировать.
Роза не спорила и побежала вперед, не оглядываясь и петляя, чтобы не попасть под пули. Используя стеллаж как укрытие, Рик выглянул, чтобы найти стрелявшего, прицелился, но позади никого не было. Только шпоры ускоренно звенели в такт шагам. На удачу — просто чтобы задержать их — Рик выстрелил между рядов и пару раз по потолочным лампам, свет в центре ангара потух, посыпались искры, кто-то выругался на испанском, шаги ускорились. Четверо, пятеро… Рик тоже бросился к выходу, где Роза уже завела его тачку и разворачивалась, рывком сдала назад, чуть не въехав в сам ангар, чтобы Рик поскорее впрыгнул в салон, и они сорвались с места, раскидывая песок во все стороны.
— Пу-у-у-та![130] — крикнула Роза и кулаком врезала по рулю. Рик повернул зеркало заднего вида, чтобы рассмотреть, как к воротам выбегают вооруженные люди в шляпах, как кто-то целится, но первые выстрелы оседают в песке, и как из-за ангара выезжает одна, вторая, третья тачка.
— Гони-гони-гони!
— Да догадываюсь! — рявкнула Роза.
Рик проверил магазин пистолета — почти половину спустил, ладно, в бардачке были запасные патроны. Он по пояс высунулся из окна, целился, но все не стрелял, ждал, когда машины подъедут ближе. Их тачка подскочила на какой-то яме, и Рик спиной приложился о крышу. Рука Розы дернула его назад в салон, еще кочка, еще, тачка почти взлетела, а преследователи были все ближе, это Рик видел в зеркале заднего вида, вот-вот нагонят, вот уже высунулись с пушками в руках, сейчас обстреляют. Роза резко завернула руль влево, так что Рика впечатало в дверцу, а за открытыми окнами поднялись целые облака пыли и грязи, и комья земли полетели в салон.
— Полегче! — крикнул Рик.
— Держись! — одновременно с ним рявкнула Роза. Взгляд бегал от дороги перед ними к зеркалу заднего вида. Не оторваться им на этих пустырях, тем более на такой дрянной тачке, на внедорожнике Розы был бы хоть какой-то шанс, а здесь только и оставалось, что отстреливаться. Рик снова высунулся из окна, уже прицелился, как рука Розы снова вцепилась ему в пояс джинс и дернула на место. Да откуда силы только!
– Сидеть! — скомандовала Роза.
Первый выстрел наконец попал в заднее стекло, осколки разлетелись по всему салону, саданули по голым рукам Рика, царапнули по щекам Розы. Следом взорвалось и зеркало заднего вида со стороны Рика, одна пуля угодила в магнитолу. Роза выругалась и снова лихо завернула руль, будто пыталась войти в полицейский разворот.
— Когда я скажу… — Она едва перекрикивала ревущий мотор и визг шин. — Стреляй! — рявкнула Роза, и Рик уже в готовности высунулся из окна. Теперь они были лицом к лицу с преследователями, но Роза не останавливалась, ехала задом. Остаток магазина он спустил на то, чтобы обстрелять лобовое стекло ближайшей тачки, фары и правое переднее колесо. Кажется, он попал по мужику на переднем пассажирском, и правая шина взорвалась, взбивая облако пыли и уводя машину в сторону второй тачки картеля.
В салоне взвизгнула от ликования Роза, Рик вернулся на место, одной рукой пытаясь нащупать в бардачке запасные патроны, а их машину уже снова развернуло прочь, прочь от проклятого склада. Прежде Рик насчитал четыре машины преследователей, значит, осталось еще две, вот они, теперь пытаются обстрелять их шины, снесли боковое зеркало со стороны Розы. Она прикрыла голову левой рукой, но руля не выпустила, и увернулась от железного забора, из темноты выскочившего перед самым капотом. Рик как раз успел вставить новый магазин, но пришлось схватиться за рукоятку под крышей, чтобы не упасть на Розу.
— Это люди Пепе? — зачем-то спросил он. Под грохот машин и выстрелов Роза раздраженно ответила:
— Чего? Какая разница? Нет, это Касильяса!
Еще один картель. Потрясающе. Что ж, тогда Рик точно без зазрения совести может стрелять напропалую. Когда Роза перестала вилять, спасаясь от пуль, он снова высунулся по пояс из окна и обстрелял ближайшую тачку. В этот раз с меньшим успехом, только из-под капота повалил черный дым, когда он несколько раз попал в радиаторную сетку, но все колеса остались целы, и даже водителя не задело. Зато стрелок из второй машины попал в плечо Рику, и тот, рыкнув, вернулся в салон.
— Ты знаешь, куда ехать? — крикнул Рик. На поверку ранение оказалось царапиной, только кровь быстро заливала руку и футболку.
— Да. Выжимала бы эта развалюха побольше! — Роза горячо хлопнула ладонью по рулю, будто это должно было подогнать машину, как скакуна. — Эй, ты чего? Ранен?
— Хрень. Не отвлекайся.
Роза послушалась и больше не задавала вопросов. Надо же, в кои-то веки. Тачку швыряло на кочках и ямах, в последнее мгновение Роза успевала уворачиваться от каких-то одиноких столбов, низких зданий, заборов, стоящих посреди пустоты. У Касильяса не кончались патроны, и вот уже разлетелось и лобовое стекло.
— Пу-ута! — снова крикнула Роза.
Рик развернулся на своем сиденье и попытался прицелиться из салона — какая разница, стекло-то уже не мешает. На хреновой местности машины буксовали, и порой их заносило в стороны, но опытные водители справлялись с управлением. Выстрел Рика наконец снес стрелка из второй тачки, но теперь первая подобралась слишком близко, вот-вот начнет таранить.
БАМ! Машину Розы и Рика развернуло от удара в зад, загрохотал металл, посыпались осколки в тех местах, где еще оставалось стекло. Роза с такой скоростью крутила рулем, что глаз не успевал за ней следить, и вот тачка выровнялась и газанула, хотя, казалось, куда еще быстрее.
— СДЕЛАЙ ЧТО-НИБУДЬ! — гаркнула Роза, пока Рик запихивал новый магазин в пистолет.
БАМ! Роза справилась лучше и почти сразу выровнялась.
Рик несколько раз хлопнул ладонью по приборной панели, чтобы она точно услышала его и заметила:
— Оттормаживай! — крикнул он.
Роза глянула на него с сомнением, но все же послушалась и сбавила скорость. БАМ!!! Их вновь чуть не развернуло. Как и рассчитывал Рик.
— ВНИЗ! — заорал он, и Роза без заминки нырнула под руль, не выпуская его из рук.
Стекло с ее стороны то ли было опущено, то ли уже разлетелось осколками, так что ничего не помешало Рику выпустить целую обойму в водителя оставшейся тачки, в его стрелка и мужика на заднем сиденье, что целился в лицо Рику. Хрен знает, сколько раз он попал, но Касильяса потеряли управление, на той же бешеной скорости машину повело влево, и за несколько секунд она исчезла в темноте, только уцелевшая фара мигнула пару раз, и раздался грохот, будто груда металлолома вписалась в кирпичное здание.
Роза вынырнула из-под руля, оглянулась, чтобы увидеть плоды работы Рика, и резко свернула вправо. Не сбавила скорость, не ослабила хватку, гнала все с тем же остервенением и не отводила взгляда от дороги перед собой. Раз в несколько секунд Рик то поглядывал в зеркало заднего вида, то поворачивался назад всем корпусом — на хвосте больше никого не осталось. Наконец впереди показалось и что-то похожее на асфальт, машина подскочила в месте стыка дороги и песка, и Рик с размаха вписался макушкой в крышу. Что за вечер, мать его!

Глава 8. Роза. Ла-Меса

Никогда! Больше никогда она не поедет на дело не на своей тачке! К дьяволу такие приключения! Чертова развалюха чуть не угробила их! Будь здесь ее внедорожник, эти ублюдки бы даже царапины на нем не оставили. А арендованную тачку швыряли как игрушку! Суки!
Ладно, Роза сама виновата, сунулась в непроверенное место одна, на чужом автомобиле, без нормального оружия. Если бы ее сейчас увидел Тио, голову бы оторвал. Она всего лишь собиралась следить за Вулфом, а не гнать по пустыне от погони… Совсем забыла, что такое дом. Милый дом.
Когда они свернули у аэропорта, Роза впервые задумалась, куда везет Вулфа. По городу на такой тачке, изрешеченной от выстрелов и с выбитыми стеклами, особо не покатаешься, а ехать к отелю Вулфа нужно через центр. Первый же полицейский патруль их тормознет, а у Розы даже налички нет. Вы принимаете взятки через Виза или Мастер Кард? К черту, придется везти копа к себе домой, не вышвырнешь же его здесь посреди улицы. Хотя почему нет? Потому что он спас их обоих? Потому что прикрыл ее от выстрела на складе? И что, теперь Роза ему по гроб жизни обязана?
Она искоса глянула на Рика, который всю дорогу, как только они оторвались, не проронил ни слова и напряженно о чем-то думал. Роза не видела, что там у него с правой рукой, но заметила, что он залил кровью футболку и кресло.
— Ты как? — спросила она после того, как прокашлялась. Песок осел на каждой поверхности машины, а еще на коже и языке, в носу и в горле.
— Порядок, — буркнул Рик. Пистолет он так и не выпустил из руки, будто ждал, что их снова кто-то нагонит. — Куда мы едем?
Секунду Роза боролась с собой.
— Ко мне, — ответила она, и Рик резко обернулся на эти слова. — С такой тачкой по городу не покатаешься. Я скажу своим парням, чтобы отвезли тебя в отель.
— Не нужно.
— Ты в крови, осколках и с пушкой в руках. Как думаешь, сколько вопросов это вызовет у местной полиции?
— Я специальный агент.
— Который сцепился с картелем. А если попадешь не на тех копов, мм? Чего я вообще тебя уговариваю. — Роза резко затормозила, перегнулась через Рика и распахнула дверь с его стороны. — Иди.
Позади засигналили.
— Мы на мосту. — Рик рывком захлопнул дверь. — И тачка моя. Если кому-то и выходить, так это тебе.
Несколько секунд они молча буравили друг друга взглядами, пока Вулф все же не сказал:
— Ладно, поехали.
— Так-то лучше, — хмыкнула Роза и с места газанула так, что Рика впечатало в спинку кресла.
* * *
Подъездная дорожка к особняку была короткой, но охранники у ворот, завидевшие, в каком состоянии была машина, на которой прикатила госпожа Вергара, уже сообщили остальным. Так что к крыльцу высыпали человек десять с оружием, по периметру выпустили собак и включили полное освещение двора.
– Он со мной! — на испанском крикнула Роза из салона до того, как Рик успел открыть дверцу. — Опустить оружие!
Охрана послушно отступила и опустила пистолеты. Фернандо, которого Тио приставил лично отвечать за Розу в этой поездке, бросился к ее дверце, чтобы помочь выбраться из машины, но оказалось, что ту заклинило, и пришлось несколько раз с силой дернуть рукоятку.
– Сеньорита Вергара! Какого черта?.. — забыв о субординации, спросил он.
И что Фернандо хочет узнать? Какого черта она пропала с радаров на целый вечер и перестала отвечать на звонки? Какого дьявола случилось с машиной и с ней самой? Какого дьявола она притащила сюда эту шавку? Рик остановился у пассажирской двери под десятком напряженных взглядов. Тут почти каждый знал его в лицо.
– Он мой гость, — только и выдавила Роза. За все время дороги она так и не перевела дух, вымоталась и запыхалась, будто бежала марафон. Давненько ее не обстреливали.
– Как скажете, сеньорита. — Фернандо отступил на шаг.
Роза отдала ему ключи от тачки и велела избавиться от нее. Еще нужно дать много указаний, но это после, сначала она упадет на диван и выпьет залпом стакан виски. Руки еще мелко тряслись, и Роза сжала кулаки, чтобы этого никто не заметил.
— За мной, — велела она Рику уже на английском, но тот не сдвинулся с места и вздернул бровь.
— Не говори со мной, как со своими псами, — ответил он. Собаки уже опасно приблизились. Этих малинуа приучили не лаять без команды, и по территории они разгуливали без поводков, а теперь принюхивались к крови Вулфа. Не нападут, пока им не прикажут или пока он не сделает резкого движения.
— Виски будешь? — сказала Роза, слишком уставшая и нервная, чтобы снова с ним спорить из-за какой-то хрени. Но если Рик еще раз ответит ей в таком тоне перед парнями — пересчитает зубами гравий. Вот и Фернандо, хоть не знал английского, но на Вулфа посмотрел неодобрительно.
— Просто вызови мне такси, и я поеду к себе в отель, — ответил Вулф все так же у пассажирской двери.
— Заткнись и пошли, — бросила Роза, на ходу почесав пару собак.
Прислугу в такой поздний час уже отпустили, осталась только охрана, которая теперь косилась на окровавленного Рика, расходясь по своим позициям. Роза привела его на кухню, кивнула в сторону островка с барными стульями в центре комнаты и нагнулась к нижнему шкафчику под раковиной, где прежде абуэла держала аптечку. На такой высоте, чтобы девчонки сами могли в любой момент ее достать. Травмы и раны они тут получали часто, а если за каждым разом дергать Тио — даже его терпения не хватит.
Красная толстовка, теперь порванная осколками в нескольких местах, промокла от пота и сковывала движения. На мрамор посыпались мелкие стекляшки, когда Роза встряхнула волосами. Она сняла толстовку и зашвырнула ее на диван позади Рика. Он даже не вздрогнул, когда снаряд пролетел мимо его головы.
Следом вошли и два пса — малинуа и амстафф с порванным ухом. Запрыгнули на диван, положили морды на подушки и внимательно смотрели на чужака Вулфа с тем же предупреждением — только попробуй обидеть мамочку.
Роза толкнула к Вулфу через стол бутыль перекиси и упаковку бинтов. Аптечка оказалась на месте. И кофе любимой марки абуэлы будет лежать в верхнем шкафу, и фарфоровые чашечки будут сложены у раковины вот так, как любит абуэла. Сколько бы лет ни прошло, какие бы ни были обстоятельства, это всегда будет дом Камиллы Вергары с ее порядками и устоями. А теперь на ее кухне сидит полицейская шавка и заливает своей кровью мраморный пол.
Роза отвернулась к бару, пока Рик промокал рану перекисью и перевязывался левой рукой. Сам справится, не маленький мальчик, еще скакать вокруг него, дуть на ранку. Пока он там что-то шипел под нос, Роза разлила виски по двум роксам, один придвинула к Рику, второй опрокинула в себя. Горло приятно обожгло, в носу сдавило от яркого запаха. Слишком яркого. Такой алкоголь выбирает Бьянка — абуэла и отец предпочитали более спокойные ноты, а еще лучше текилу. Но текилой нужно праздновать, а успокаиваться после такого вечера нужно чем-то потише.
Наконец Рик закончил со своей рукой — Роза разглядела, что пули там не осталось, но кусок плоти ему снесло, отсюда и столько крови. Не мешало бы зашить, но с этим он уж как-нибудь справится позже.
— Пей. — Роза кивнула на его стакан. — И не смей в таком тоне говорить, когда рядом мои люди. Понял?
Она не стала зажигать свет в комнате, оставила гореть только две низкие лампы, что висели над островком кухни. Достаточно освещения, чтобы Рик увидел свою рану и не пронес стакан мимо рта, но недостаточно, чтобы рассмотрел убранство дома или заметил охрану у выхода на задний двор.
Роза не скучала по этому дому. Там, в Америке, она не скучала ни по одному особняку, что они оставили в Мексике. Она скучала по ощущению семьи, собиравшейся под этими крышами, на этих задних двориках, в этих просторных гостиных. И совсем не хотела помнить тело мамы, упавшей на пороге. Не хотела помнить горелку в руке отца и парня в наколках нациста. Не хотела помнить, как абуэла рассказывала им на этом самом диване историю своей семьи со всеми кровавыми подробностями.
— Спасибо, — сказал Рик и приподнял свой стакан. Уже почти пустой. Сколько Роза рассматривала старую картину на стене, предаваясь воспоминаниям? — И за виски, и за аптечку. И за то, что вытащила нас оттуда. — Рик говорил тихо и хрипло, чтобы из соседних комнат их не услышали. Английскую речь, может, и не поймут, но тона достаточно, чтобы сказать слишком много. — Должен признать, ты отлично водишь.
— Что за удивление в голосе? — Роза невесело посмеялась, а у самой ноги подкашивались от усталости. — Отлично вожу для женщины? — переспросила Роза и выпила оставшиеся капли на дне стакана. Налила снова, но судорога дернула руку, и немного выплеснулось мимо. Рик перегнулся через столешницу и забрал у нее бутылку, разлил новую порцию виски Розе и чуть-чуть себе.
— Для женщины, которая вывезла нас из перестрелки и погони с участием четырех тачек. Серьезно, — он указал на нее горлышком полупустой бутылки и придвинул стакан Розе, — тебе бы в «Форсаже» сниматься.
— Ладно, продолжай, — позволила она, поставила локоть на стол и уперлась подбородком на ладонь. Как же ей хотелось просто упасть на постель, даже душ может подождать до завтра, главное расслабиться. Да, как только он уйдет. Но пока может и задержаться.
— Значит, Охотники Касильяса? — спросил Рик и накрыл свой стакан ладонью. Между пальцами уже засохла кровь. — Как думаешь, что они там делали?
— Понятия не имею. — Роза перекатила по языку остатки виски. — Тоже Пепе ищут? — В задумчивости она уставилась на аккуратное панно из фотографий. Свадьба дедушки и бабушки, свадьба папы и мамы, мама со свертком на руках, в которой, сколько ни всматривайся, не узнаешь Розу. И еще полсотни фотографий утерянной счастливой жизни. — Может, он им задолжал? А может, наобещал что-то, если избавятся от меня? — Рик попытался вставить слово, но Розу уже понесло. — Может, он к ним перебежал и надеется, что ублюдки прикроют его, когда я схвачу за яйца? Удачи, упырь.
Ни картели, ни федералы, ни другие страны, ни боги и все святые не смогут его укрыть.
— Я пробью по своим базам, нет ли каких-то новостей о Касильяса, — пообещал Рик, когда Роза затихла. — Не было ли какой-то подозрительной активности, переводов, перелетов.
— Да, хорошая идея, спасибо, — на автомате ответила Роза. За что спасибо-то? Он свою работу выполняет и не обещает делиться информацией. Похоже, Рик тоже зацепился за это слово и глянул на нее, чуть нахмурив брови. — Но твои местные свидетели ничего не дадут. Не станут крысятничать.
— Подозрительно быстро после нашего приезда объявились Касильяса, — ответил Рик, а взглядом водил поверх головы Розы по полкам и чашкам.
— Датчики движения, камеры…
— Думаешь, у них база в пяти минутах от склада? — усмехнулся Рик.
Роза помолчала, крутя в пальцах рокс с виски.
— За нами кто-то следил? — предположила она. — Еще в городе.
— Похоже на то. Я отвлекся на тебя, не заметил еще одного хвоста. — Звучало как обвинение, но Роза не успела возмутиться, потому что Рик почему-то резко сменил тему: — Милые собачки. — Он указал большим пальцем себе за спину. — Из твоих питомников?
— Малинуа — да, служебные, из питомников. Это тот, который слева, — ответила Роза. — А справа, с порванным ухом, — с собачьих боев.
Рик медленно кивнул, будто не удивился. Конечно, у него в офисе такое досье на Розу, что он знает о каждом ее шаге, только за руку никак поймать не может.
— Их, кстати, не только в Мексике проводят, в твоих любимых Штатах тоже немало подпольных…
— Я ни слова не сказал.
— Но ты подумал. На роже сразу все написано.
— И что случилось с организатором тех боев?
Роза пожала плечами и глотнула еще виски.
— Все ты знаешь, наверняка лично там была. — Рик чуть сощурил левый глаз. — К собакам ты относишься лучше, чем к людям.
— Собаки не заслуживают того, что с ними делают эти люди, — отсекла Роза, и Вулф не стал спорить. Надо же. Но спустя несколько секунд молчания добавил:
— Там у склада… — Он остановился на полуслове, неуверенный, похоже, стоит ли продолжать говорить. — Мне на секунду показалось, что ты укатишь одна.
Роза как-то неуверенно усмехнулась и перекинула волосы на левый бок.
— Да, мне тоже так на секунду показалось.
— Тогда спасибо? — Рик улыбнулся. Наверное, она впервые увидела эту улыбку. Не насмешку над ней и не издевательство.
— О, не переживай, — она заторопилась поставить его на место, — это всего лишь из-за того, что я лично собираюсь тебя убить. — Она ткнула красным ногтем в столешницу между ними.
Рик взялся за ее ладонь:
— По рукам, сеньорита Вергара. Только больше не разъезжай по Мексике без охраны, когда тут штук десять картелей, которые спят и видят тебя обезглавленной. — Рик провел горячим грубым пальцем по костяшкам ее пальчиков. Рука Розы задержалась в его ладони слишком долго, но оба не двигались. — Семейство Вергара казнит меня, если с тобой что-то случится. — Рик наконец отстранился, и Роза заметила, что у него на бинтах снова проступила кровь.
— Так и скажи: распереживался, что даже… Ладно, стрелок ты отличный. — Роза подперла подбородок двумя ладонями и невинно заморгала. — Но как закрывал меня собой, ммм.
— Как? — И снова усмешка. Рик отодвинулся от стола и водил взглядом от глаз Розы к чему-то ниже. Точно, она ведь все еще в том открытом топе. Поняв, похоже, что палится, Вулф отвернулся к окну. — Как и любого гражданского, попавшего в перестрелку?
— Гражданского? А куда же делось «опасная преступница»? — протянула Роза. — А ты любого гражданского будешь так за талию обнимать?
— Как скажешь. — Рик встал из-за стойки и допил виски. — В следующий раз пусть лучше тебя пристрелят, чем я к тебе прикоснусь. — Не выпрямляясь над стойкой, Роза наблюдала за тем, как он остановился в дверях, окинул ее взглядом, задержался на заднице и прогнутой пояснице. Шумно выдохнув, Рик отвернулся и пожелал темному проходу: — Спокойной ночи, сеньорита Вергара.
Роза по-садистски улыбнулась в ответ:
— Чтоб вас замучили кошмары с моим участием, детектив Вулф.
* * *
Имя следующего свидетеля Роза позаимствовала из записей Вулфа — Сезар Пальмеро. В ее кругах про Пальмеро ходили едва ли не легенды: когда-то он был врагом номер один картеля Касильяса, но и на него нашлась своя полицейская псина. Или из какой там организации был этот Белтран? Что-то околовоенное, но сотрудничающее и с ФБР, и с правительствами других стран. Хавьер Белтран, настоящий бультерьер, вцепится так, что не отпустит, пока не оторвет кусок плоти. Во главе своего отряда он успел наследить не только на материке, но и на Кубе. Как слышала Роза, его организация чаще устраивала зачистки, а в тюрьмы отправляла только особенно отличившихся или тех, кого могли подбить на сделку с прокурором. Ага, удачи выбить что-то из Пальмеро — дед точно не стал бы крысить.
Впервые про Белтрана Роза услышала от Эрмосы, своей кубинской подруги. У нее были с Белтраном собственные счеты. Сложная история — по официальной версии, Белтран убил ее мужа во время операции по захвату. По неосторожности или специально — Белтран не признавался, но всю вину взял на себя. А после пропал со всех радаров. Уже полгода по всей Латинской и Северной Америке Эрмоса разыскивала его, и Роза обещала помочь в поисках. При первой же возможности она выдаст Белтрана Эрмосе, а дальше, ох, Мария и Иосиф, что ждет этого несчастного бультерьера.
Ну и за Сезара заодно надо отомстить.
Сезар Пальмеро содержался в тюрьме Ла-Меса в Тихуане. Путь неблизкий, не могли где-нибудь под Мехико его содержать? Но да ладно, Роза хоть побудет пару дней в том доме на побережье. Главное, успеть до Вулфа, который выбесит Сезара одним удостоверением специального агента.
Ла-Меса была печально известна по всей стране как тюрьма с отвратительными условиями, если только у узника недостаточно деньжат. Рассчитана она была всего на две тысячи человек, но в разные времена количество заключенных могло достигать и семи тысяч. Про мексиканские тюрьмы вообще рассказывают множество ужасных историй, и в такие моменты Роза только радовалась, что абуэла осталась в Америке. Что, если бы ФБР добилось ее заключения на родине? Что, если бы девчонки и тут не смогли бы вытащить ее? Она бы сидела в такой же камере пять на пять метров с еще семью тетками, которых упекли кого за убийства, кого за незаконные перевозки через границу, а кого за кражу с отягчающими. Что бы ждало главу картеля в такой тюрьме, где нет никакой защиты от людей Хименес или Касильяса? К черту, не об этом нужно думать, когда летишь на частном самолете и потягиваешь шампанское. Пусть все и сложилось паршиво, но могло быть гораздо хуже. И Роза вытащит бабулю из этого дерьма — вы еще увидите, детектив Вулф.
После вчерашней прогулки под аккомпанемент выстрелов и мата Фернандо глаз с Розы не спускал. Они пришли к совместному выводу, что Тио необязательно знать о том, с кем и в каком виде она вернулась домой, — он же обоим головы отгрызет. И теперь Фернандо лично вез Розу из аэропорта сначала в особняк на побережье. Позади них плелась еще одна машина с охраной. Касильяса принадлежал юг, но если они добрались до Мехико…
Щеку Розы еще саднило от царапин, оставленных осколками, когда она вышла из душа. Вчера она так и уснула поверх одеяла, только и успела что раздеться, но теперь перед встречей с Сезаром стоило привести себя в порядок. Вживую она видела этого типа раза два, еще во времена, когда абуэла всем руководила. Кажется, тогда она впервые привела Розу на какой-то большой ужин или аукцион. На девятнадцатилетнюю девчонку все смотрели с толикой любопытства и вызовом. Займешь бабулино место, когда она отойдет от дел? Твой отец вон пытался, и что из этого получилось? Хватило бы хоть кому из них духу сказать это Розе в лицо, она бы показала им, что является истинной наследницей Ача.
Но она точно запомнила выражение лица Сезара Пальмеро, когда абуэла познакомила их. Сколько бы старых хрычей и бестактных теток ни находилось в том зале, всем им хватало ума не таращиться на Розу так оценивающе. Он чуть ли не прикидывал, сколько может стоить ночь с такой девочкой. Абуэла в лице не поменялась, хотя, конечно, тоже считала это в его мерзком причмокивании и том, как он склонял голову, оглядывая Розу. Если бы Камиллу Вергару было так легко вывести из себя, она бы тут не стояла, вот чему стоило учиться Розе.
— Сезар, как там твой сын? — спросила абуэла. — Встретила его на прошлых выходных на открытии того нового отеля Альби. Такой сладкий мальчик. Даже горячее, чем ты в молодости.
Взгляд Сезара сразу похолодел и впился в Камиллу.
— Тебе не по возрасту заглядываться на моего сына.
Абуэла красноречиво приподняла брови и кивнула на него самого, и на этом конфликт с оцениванием Розы был исчерпан. Хотя следующий год она и опасалась, что Сезар и абуэла могут сговориться и познакомить своих наследников. Обошлось. Абуэла догадывалась, какое извержение вулкана последует, если она попытается с кем-то свести внучку.
Теперь Роза рассматривала разложенные на постели наряды разных оттенков красного и не могла решить, хочет она довести пожилого Сезара Пальмеро до сердечного приступа или он ей еще сгодится после того, как расскажет все, что знает о Пепе.
Когда-то они с этим слизняком вели дела. Пепе был связным между Сезаром и отцом Розы, а после стал частым гостем в доме Пальмеро, проводил сделки через его подпольные счета, пользовался услугами его охранных служб и многое-многое другое, что Роза еще не успела выяснить, потому что Сезар знал, как заметать следы. Может, Розе стоило брать в напарники не этого идиота Вулфа, а Белтрана, который засадил Пальмеро за решетку? Он бы в два счета накопал что-то на Пепе и приволок к ее порогу. Хороший песик.
— Сеньорита Вергара? — В дверь постучали, и Роза, не задумываясь, позволила войти. — О, простите, — испуганно буркнул Фернандо и снова скрылся за дверью. Черт, она же так и стоит в полотенце. — К вам там гостья.
— Какая еще гостья? — переспросила Роза. Она никому не сообщала, что собирается в Тихуану, подруг и знакомых в этом городе у нее не осталось, разве что пара мелких врагов, на которых и внимание распылять не стоило.
— Кармен Эспиноза, — ответил Фернандо, и Роза тихо выругалась в ответ. — Она ожидает в гостиной. Мне не стоило ее впускать?
— Нет-нет. — Роза зажмурилась до цветных кругов перед глазами. Кармен тоже была в ее списке. Бывшая жена Пепе, с ней нужно было встретиться, но на условиях Розы, когда она будет готова, а не когда эта стерва заявится сюда без приглашения. Как она вообще прознала, что Роза в городе? Дежурила у аэропорта?
— Пусть ожидает, я скоро спущусь, — велела Роза и взяла с постели кружевной полупрозрачный корсет.
* * *
В девяностых на территории Ла-Месы был построен целый кондоминиум, где богатенькие зэки могли купить себе местечко, но в 2002 году его снесли. Роза не сомневалась, что с влиянием и деньгами Сезара он уже возвел там новый многоквартирный дом или как минимум выкупил несколько камер и оборудовал их под себя.
Еще когда они выехали из особняка, Фернандо предупредил Розу, что уже позвонил в Ла-Месу, уточнил часы посещений, но, по словам секретаря начальника тюрьмы, к Сезару Пальмеро никого не пускают.
— И кажется, мы не первые, кто об этом спрашивает. — Фернандо заглянул в зеркало заднего вида. Это он зря, сейчас Роза могла бы искры высекать одним взглядом.
— Конечно, не первые, — рыкнула она. Фернандо, парнишка едва ли старше нее самой, вжал шею в плечи. Почему Тио доверился ему? Сопляк ведь. Хотя Розе ли жаловаться на подрастающее поколение. — Там федералы уже все пороги обили, а из-за этой суки мы опаздываем.
— Простите, если бы знал, не впустил бы ее.
Роза в ответ только махнула рукой — что уж теперь попусту сотрясать воздух. Но Кармен принесла важную информацию, и как только Роза успокоится, она найдет, где применить эти знания.
— Можем подкупить начальника тюрьмы? — спросила Роза. — Припугнуть?
— Сейчас они слишком ссутся из-за федералов, даже разговаривать лишнюю минуту не стали.
При въезде на территорию тюрьмы у них спросили документы и заставили Розу и Фернандо выйти из машины. После досмотра авто и всех бумаг их все же пропустили дальше, но проверка повторилась у самых ворот, а после и на входе в здание тюрьмы. Дежурный, получивший из рук Фернандо документы, сразу же спросил, кого они собираются навещать.
— Сезара Пальмеро, — ответила Роза и подняла солнцезащитные очки на макушку. В салоне авто с включенным кондиционером она чувствовала себя достаточно комфортно, застегнув пиджак. Не хватало еще, чтобы Фернандо отвлекался от дороги. Но тут, в вестибюле Ла-Месы, где решетки не позволяли даже чуть приоткрыть окна для проветривания, а ленточки, висящие на кондиционере, едва-едва колыхались, Роза чувствовала, что задыхается в брючном костюме. Еще и шея вспотела из-за распущенных волос, рассыпавшихся идеальными волнами.
— Сеньорита, кем вы приходитесь сеньору Пальмеро? — спросил дежурный, закатив глаза и раскрыв ее паспорт, чтобы хорошенько рассмотреть фото и сравнить с реальной Розой перед ним.
— Старая знакомая.
— Вас ведь предупредили. — Торопливые шаги застучали каблуками по коридору, и рядом с Розой у стойки дежурного встала женщина в сером костюме и юбке до колена. Нервным движением она оправила прядь волос, выбившихся из высокой прически. — К сеньору Пальмеро мы никого не впускаем.
— А вы, должно быть, секретарь начальника тюрьмы. — Роза выдавила участливую улыбку и протянула к женщине руку. Та смерила ее таким взглядом, будто Роза окатила ее из грязной лужи.
— Вы не член семьи, не представитель власти и не…
Раздался противный скрежещущий звук, и пискнула открываемая дверь. Охрана выпустила в вестибюль еще двоих людей в костюмах, которых Роза ожидала здесь встретить.
— Опять она, — буркнула незнакомая Розе девушка с темными волосами, собранными в тугой хвост. Обращалась она к Вулфу, что шагал позади и сейчас был занят записыванием чего-то в свой блокнот. Пиджак он перевесил через локоть, и Роза заметила красный след на правом рукаве. Может, она его переоценила, и Вулфу требуется помощь в такой ерунде, как перевязка раны?
— Кто? — Вулф поднял взгляд и уставился на Розу. Замешательство сменилось усмешкой. — Ну конечно.
– Я попрошу вас покинуть… — продолжала что-то тарахтеть секретарша на испанском, но ее уже обогнула напарница Вулфа. Почти мужской костюм и грубые ботинки, в которых она наверняка уже сто раз прокляла тихуанское пекло.
— Ты. — Напарница Вулфа ткнула в Розу указательным пальцем. Они были одного роста, хоть на этом спасибо. Хватает ей в жизни агентов, что угрожающе нависают над ней со своими требованиями.
— Я, — кивнула Роза. — А вы кто?
— Роза, — с ними поравнялся Вулф, — это специальный агент София Армас. София, это Роза Вергара.
— Да уж знаю, — ответила Армас и скривила пухлые губы. — Чего здесь вынюхиваешь? Опять вьешься вокруг наших свидетелей? Ты мешаешь следствию, так что, пожалуй… — Она потянулась куда-то назад, за пояс, будто собиралась достать наручники. Пусть попробует, выскочка. Дважды за неделю Роза не позволит себя заковать.
— Дай угадаю. — Она повернулась к Вулфу, делая вид, что ничего не услышала. — Вы пришли повидаться с Сезаром, но, как я и предупреждала, он не стал с вами сотрудничать?
— Предупреждала? — Армас исподлобья зыркнула на Вулфа. — Когда это она тебя предупреждала?
— Подожди в машине, — велел Вулф. Он что, серьезно ждал, что эта чихуахуа его послушается?
— Я попрошу всех вас покинуть территорию тюрьмы! — прикрикнула секретарша уже на английском. Охранники, заполонившие вестибюль, бестолково таращились то на одних, то на других, ожидая, чем же кончится это столкновение. — Агенты, как я и говорила, это пустая трата вашего и нашего времени. Сеньор Пальмеро уже год отказывается разговаривать даже с собственным адвокатом. Он не пойдет ни на какие сделки. — Она развернулась к Розе: — Сеньорита Вергара. Мы не пустим вас к нему, будь вы хоть испанская принцесса. А теперь, пожалуйста, все покиньте территорию тюрьмы!
Вулф открыл дверь, пропуская девушек на улицу. Роза готова была уже вонзить шпильку в глаз этой громкой секретарши — она зазря проделала весь этот путь и терпела Кармен, чтобы теперь вернуться ни с чем? Но Рик, заметив ее заминку, потянул Розу за локоть на улицу.
— Руки, — на ломаном английском рыкнул на него Фернандо и оттеснил Вулфа от хозяйки.
– Все в порядке, — по-испански успокоила его Роза и вышла следом за агентом Армас. Та поджидала сразу за дверью и снова набросилась со своими «мешаешь следствию», «запугиваешь свидетелей» и так далее.
Роза прошла несколько шагов к парковке, но, когда дверь в здание тюрьмы закрылась с характерным мерзким перезвоном, развернулась на каблуках.
— Меня не пустят к нему. — Роза указала на дверь за спиной Вулфа. — Тебе он ничего не расскажет. Замечаешь, как мы можем помочь друг другу?
Рик вынул из нагрудного кармана рубашки пачку сигарет, медленно закурил и искоса посмотрел на Армас, которая от наглости Розы даже заткнулась.
— Она сейчас серьезно? — спросила та у Рика.
— А черт ее знает, — ответил он и затянулся, сощурившись.
Фернандо остановился за плечом Розы. Остальную охрану они оставили ждать снаружи ограждения тюрьмы, в таком-то месте на Розу никто не осмелится напасть.
— Может, он единственный, кто даст нам хоть какую-то информацию! — Роза сгоряча всплеснула руками и прошипела сквозь зубы: — Эль ихо де миль путас![131]
Армас снова потянулась, будто собиралась доставать наручники, Фернандо шагнул вперед, защищая Розу. Сплошной бардак! Еще эти двое мешаются под ногами! С одним-то Вулфом не знаешь, как договариваться…
— Оставь ее. — Рик выставил перед Армас руку. — К свидетелю она не попала, а зачем приезжала в тюрьму… — Он помотал головой. — Ну, у нее множество преступных друзей — может, хотела навестить кого-то из них. За такое не арестовывают.
Армас уставилась на него таким взглядом, будто приценивалась, какую именно часть лица обглодать первой.
— К черту. Это будет в моем отчете. — И Армас ушла, плюнув на песок перед Розой.
Вулф тяжело вздохнул и докурил сигарету в две затяжки.
— Теперь ты. — Он указал на Розу подгорающим фильтром. — Что я говорил про не соваться…
— Мы можем друг другу помочь, ты меня слушаешь вообще?
— И она опять перебивает…
— И буду перебивать дальше, пока ты не прочистишь уши. — Роза еле сдерживалась, чтобы снова не перейти на крик. Ей и без того приходится предлагать агенту — мьерда![132] — сотрудничество, а он еще нос воротит и на всякую хрень отвлекается! — Сезар не заговорит с тобой, но ответит мне. А меня туда не пускают.
— И что у тебя за светлая мысль? — Рик следил за чем-то за плечом Розы, должно быть, за своей напарницей, которая только что завела машину и уехала в неизвестном направлении. — Нарядить тебя в Армас и сказать охране тюрьмы, что в этот раз нам повезет больше?
— В нее? — переспросила Роза и большим пальцем указала себе за спину. — Нет, спасибо, мне не идут бесформенные пиджаки. Ну, то есть губы она, конечно, сделала класс, надо было бы мастера спросить, или это свои, не знаешь?..
— Роза!
— Ты сам спросил!
— Хватит отвлекаться!
Она выдохнула, расстегнула верхнюю пуговицу пиджака. Какая же духота!
Роза перевела дух, опустила плечи и заговорила как могла медленно:
— Завтра, в воскресенье, секретаря и директора тюрьмы не будет на рабочем месте. Мы можем вернуться сюда вдвоем, ты покажешь свою корочку, скажешь, что ты там сегодня говорил, я специальный агент, Америка — столица мира, подчиняйтесь нашим требованиям, бла-бла-бла. Когда они возразят, что Сезар не станет с тобой сотрудничать, — мой выход. — Она развела руками, как акробатка на арене цирка. — Скажешь, что я твой консультант. Они не могут мешать ФБР допрашивать свидетеля, а если начнут упираться, ты припугнешь их своим начальством и возможным международным скандалом. Эти сразу присядут на оч…
— Роза, — предупреждающе позвал Рик.
— Да что «Роза»? Где я не права? — Она так разгорелась от собственной идеи и того, как каждое новое слово идеально вставало в картину. — И! И они не смогут нам помешать.
Несколько секунд Рик помолчал. Снова достал пачку сигарет, бросил на нее взгляд, будто оценивая, стоит ли эта нервотрепка рака легких, но так и убрал, не закурив.
— И как ты заставишь его говорить с нами? — спросил он уже с меньшим сарказмом в голосе. Почти победа.
— А вот это я оставлю на сладкое. — Роза улыбнулась. — Как тебе план?
Рик уперся руками в бока, склонил голову и честно ответил:
— Паршиво. Как и любые твои планы.
— Мы ни разу не строили совместных планов.
— Именно поэтому и не строили. — Он поднял взгляд проигравшего. — Ладно, это лучшее, что у нас сейчас есть. Армас вчера тоже ничего не накопала, и остальные свидетели… — Он осекся и уставился на Фернандо. Значит, он не боится рассказывать подробности дела Розе, но ее люди лишнего не должны подслушать? Чудак. — Разболтался я. — Вулф кашлянул и перекинул пиджак через плечо. — Ладно. Сделаем по-твоему. Главное, чтобы Армас не прознала, иначе ее отчет…
Не сговариваясь, они зашагали к машине Розы.
— Что, боишься маленькую громкую девицу?
— Ты сейчас про себя? — спросил Рик.
— Ха-ха. — Роза остановилась у авто. Фернандо не садился за руль, держал ей дверцу и ждал, пока она закончит окидывать Вулфа взглядом. — Но перед тем как приступать к нашей завтрашней операции, сначала нужно привести тебя в порядок.
— А что со мной не так? — Вулф поднял руки, чтобы посмотреть на мятую рубашку, несвежие брюки и запыленные туфли.
— Слишком многое, деревенщина.

Глава 9. Рик. Смотреть только в глаза

Когда они выехали из квартала, где была расположена Ла-Меса, Роза сказала своему водителю что-то на испанском. Она и Рик сидели на заднем сиденье в приятной прохладе, будто то время, что тачка стояла припаркованной, кондиционер и не выключали. Роза расслабленно откинулась на спинку, расстегнула еще одну пуговицу пиджака и, слава богу, смотрела в это время в окно, задумчиво прикусывая ноготь. То есть не видела, как Рик скользнул взглядом по красному кружеву под пиджаком. Это белье или полноценная одежда? Черт, он бы многое отдал, чтобы она расстегнула последнюю пуговицу и откинула полы пиджака.
Почему, господи, почему такая фигурка, такое лицо, такие мозги и пыл достались такой стерве? Рик пересилил себя, чтобы отвернуться. Хватает уже того, что сегодня он полночи не мог уснуть — закрывал глаза и видел ее на той кухне в полумраке. Как она невинно хлопала ресницами, как слизывала со стеклянного края стакана капельки виски, как, черт подери, нагибалась, пока искала для него аптечку.
И это самое невинное, что видел Рик, когда закрывал глаза. Фантазия дорисовывала остальное, о чем сейчас он не будет думать. Не будет! Ночью хотя бы помог холодный душ.
— Ты слушаешь? — донесся голос Розы будто через толщу воды.
— Мм? — Рик обернулся к ней, прикладывая очень много усилий, чтобы смотреть только в глаза.
— Ты побледнел. Опять кровь идет? — Она кивнула на его руку.
— Что ты говорила? — Рик смял в ладонях свой пиджак.
— План такой: мы заедем пообедать, а потом я отвезу тебя приодеться.
— Зачем мне переодеваться? — стоял на своем Рик. Перес тоже постоянно твердил, что внешний вид агента играет огромную роль и Рику стоит больше следить за своей одеждой. Но какая на хрен разница, отглажена ли его рубашка, пока он пытается поймать бегунка? — Может, еще в модный салон отвезешь, мм, Ричард Гир?
— О, так ты теперь моя Джулия Робертс? Мне нравится, — хохотнула Роза, и Рик прикрыл глаза. Сам вручил ей заряженный пистолет и теперь удивляется, что она прострелила ему колено.
— Так зачем?
— Затем, чтобы произвести правильное впечатление на Сезара, — медленно проговорила Роза, будто объясняла трехлетке, почему нельзя совать пальцы в розетку. — И что бы я ни делала завтра в Ла-Месе, подыгрывай. Понял? Не задавай вопросов, не спорь. Подыгрывай. Только так план сработает.
Иногда ему очень хотелось вскрыть ее черепушку и посмотреть, как работает этот чокнутый мозг. Рик, конечно, ничего не понял, но убедился бы, что там явно какие-то контакты не сходятся и какие-то извилины ведут не туда. Нет, она не дура, но в ее мозгу что-то работает не как у нормальных людей. Они собрались производить впечатление на опасного преступника, человека, который занимался незаконными транспортировками людей, возможно, замешан в работорговле — начальство Белтрана так и не нашло этому подтверждений, — на счету которого десятки убийств, незаконная торговля оружием, артефактами и еще бог знает до чего там Рик не дочитался сегодня утром. И этого человека Роза так панибратски называет «Сезар» и собирается к нему в гости, нарядившись… Нарядившись, как будто хочет заставить старого хрыча истекать слюной над столом для допросов. Понятно.
— Хорошо, — ответил Рик и отвернулся к окну.
С Белтраном он познакомился пару лет назад, на совместных учениях ФБР и этой его организации, Обсидиан. Тогда Рик в очередной раз сомневался в том, чем занимается, а про бойцов Обсидиана слышал, что они не только сажают ублюдков в тюрьмы, но и останавливают их иными способами. Нет, Рик, конечно, не пошел бы убивать этих баронов без суда и следствия, но… Но даже он признавал, что такие люди, как сержант Белтран, нужны.
Армас написывала Рику гневные сообщения, большинство из которых состояло из одного-двух слов. Обратного билета на самолет в Мехико он не покупал, надеялся, что после встречи с Пальмеро сразу вернется домой. Но хрен там, все не закончится так просто. Катарина Лазкано и Наоми Сервантес, с которыми вчера встречалась агент Армас, не дали никакой полезной информации. Не видели Агилару несколько лет, ничего не знают, помочь ничем не могут — а если бы даже и знали, федералам бы не сообщили. Впрочем, Роза вот тоже терпела неудачи, значит, либо все эти люди не врут, либо так боятся Агилару, что не смеют пойти против. В это Рик верил охотнее и надеялся, что найдется уже хоть кто-то, кто будет бояться Розу больше. Вот с Мехией же сработало. Кстати!
— А что там за номер телефона тебе скидывал Мехия? Какая-то Виктория? — спросил Рик.
Роза обернулась, невинно хлопая ресничками. Как правдоподобно.
— Виктория? — Она тряхнула кудрями. — Номер телефона?
— Хватит строить из себя дурочку, — отсек Рик. — Не поверю, что ты не пробила ее в ту же минуту, как вошла в лифт. Что там?
Ее лицо разгладилось от лишних гримас, но говорить Роза не торопилась.
— Мы ведь работаем вместе, — напомнил Рик. — Ты сама это предложила. Так мы делимся информацией, или…
— Ладно! — Роза достала телефон и показала ему то, что успела найти. — Виктория Альварес, представительница торгового дома «Лото Бланко», через который Альби покупал картины у Пепе. Торговый дом специализируется на антиквариате и предметах искусства, находится в Калифорнии, сотрудничает с мексиканскими бизнесменами и помогает оформлять покупки так, чтобы их можно было без лишнего шума и выплат перевезти через границу. Уверена, там отмываются миллионы, а перевозятся не только картины да статуи. Но чтобы разобраться с этой Викторией, нужно будет вернуться в Америку, так что к ней мы вернемся позже.
Рик присвистнул.
— И все это ты…
— Нагуглила. — Роза пожала плечами. — Дедуля, тебе тоже надо освоить интернет, — она снисходительно похлопала его по плечу, — там столько интересного! А как доберешься до сайтов с порнушкой, вообще забудешь о своей дурацкой работе.
— У нас разница всего семь лет. Не двадцать семь. Почему это я «дедуля»?
— Вот поэтому. — Она протянула руку к его груди и достала из кармана блокнот с заложенным в него карандашом. — Все нормальные люди используют смартфон, ноутбук. Да хоть что-то, для чего не нужна бумага.
Рик выдернул у нее из руки свой блокнот.
— Что легко взломать из любой точки мира и узнать о тебе всю информацию. Как ты и сделала с моим телефоном.
Она уже открыла было рот, чтобы козырнуть тем, как легко все провернула, но одумалась.
— А, ты из этих, кто заклеивает веб-камеры. Понятно. — Роза хохотнула, но секунду спустя уставилась на него очень серьезно: — Твой телефон…
Он буквально видел по ее лицу, сколько усилий уходит у Розы подобрать ту формулировку, что не будет звучать как признание.
— Я не утверждаю, что видела его или держала в руках, но… Подозрительно легко ты о нем забыл. И подозрительно долго не блокировал.
— Откуда тебе знать, сколько я его не блокировал, если ты не держ…
— Не было ли это каким-то коварным планом, детектив, мм? — Роза развернулась к нему корпусом и окинула оценивающим взглядом. Будто теперь впервые увидела не правильного копа, а того, кто может пойти на обман и уловки. Наконец-то.
— О чем ты? — Рик перевел взгляд на затылок Фернандо. Пусть она еще посомневается, поболтает лишнего.
— Тебе нужен был код от склада — и ты позволил мне следовать за тобой. Тебе нужен Пальмеро — и вот мы сотрудничаем, но технически ты чист. Это я все инициирую, а ты лишь молча позволяешь мне помогать. — Роза задумчиво покивала. — Сыграно как по нотам, детектив. — Она снова села ровно и запахнула полы пиджака. Как на деловых переговорах, а не играя в кошки-мышки. Отвечать Рик не собирался. — Ладно, приехали. Не смотри на ценники, ни о чем не спрашивай и делай то, что я скажу.
Может, он действительно превратился в Джулию Робертс? А что, Рик не против, пусть эта чокнутая за ним поухаживает.
Фернандо припарковал машину у входа в шикарный салон, названия которого Рик не смог прочитать, но по витрине с манекенами в костюмах-тройках догадался, что здесь продают. Роза бросила через плечо какое-то слово, и водитель остался сторожить машину. Вот и славно, он уже действовал Рику на нервы своим молчаливым осуждением каждого его движения. А стоило чуть повысить на Розу голос — а с ней невозможно не повышать голос, — так Фернандо сразу бросался ее спасать. Ага, как будто она нуждается в спасении. Где ты вчера был, Фернандо, когда хозяйку чуть не изрешетили? Неудивительно, что Мадера никому не мог доверить защиту своих подопечных.
Стоило им переступить порог салона, как к Розе подскочил какой-то паренек и защебетал так быстро, что Рик только разбирал, как тот картавит. Роза отвечала кратко и любезно, потом указала на Рика — и повисла секундная заминка.
— Ола, — неуверенно сказал Вулф, но Роза и ее Щебетун отвернулись от него и продолжили свой разговор. Тем временем к ним подошла девушка в такой же строгой черно-белой форме, как парнишка, и на ломанном английском предложила Рику сесть в кресло.
— Сеньор Веласкес сейчас к вам подойдет. Воды? Кофе? Шампанского?
— Газированной воды, пожалуйста, — попросил Рик и добавил ей вслед: — Самой холодной, что у вас есть!
Наконец, закончив разговор с парнишкой, Роза упала на соседнее от Вулфа кресло и бросила свой пиджак рядом. Черт. Подери. Вот же проклятие на его голову.
Красный корсет, состоящий из одних только тонких кружев, обвивал ее талию и едва ли прикрывал грудь. И еще этот вырез, за что, за какие грехи, господи.
— Мои глаза выше, детектив.
— Не делай вид, что, надевая подобное, — он неопределенно помахал рукой, но взгляд так и не мог отвести, — ты ждала, что кто-то будет смотреть тебе в глаза.
— Ну, если бы передо мной был мужчина, а не животное, то он бы поднял взгляд выше, — усмехнулась Роза.
Рик бы с радостью смотрел ей в глаза, повалив на чертов диван. Рик бы смотрел ей в глаза, заставляя ее… Холодный душ. Холодный душ. Срочно. Необходим. Холодный. Душ.
— Ты права. Извини. — Их взгляды встретились, и на секунду Рик был уверен, что она прочитала все, что он только что напредставлял. Роза на этом диване. Роза на этом столе. Роза в одном только корсете и со следами его укусов на ее шее.
— Ваша вода, сеньор. — Это вернулась девушка с ресепшена и подала ему две запотевшие бутылки воды. Одну Рик протянул Розе, вторую приложил ко лбу. Нет холодного душа — будет холодный компресс.
Через пару минут к ним вышел, по всей видимости, главный портной. Мужчина лет семидесяти, седой, но стройный, даже морщины на его смуглой коже были подтянуты. Портной поприветствовал Розу так, будто они были знакомы много лет, расцеловал ее щеки, и вот ему-то хватило такта не отводить взгляда от ее лица. За этим Рик проследил. Оказалось, что портной немного говорил по-английски, но все равно Роза давала ему указания на испанском. Рика заставили встать, покрутили, осмотрели, Роза размахивала руками, что-то объясняя и показывая, а Вулф просто ждал, когда это закончится и он сможет вернуться к себе в номер и… принять холодный душ. Черт, номер. Там же еще Армас за стенкой, и, как только Рик объявится, она вынесет ему мозг тем, какой он некомпетентный агент и как он ставит под удар все дело.
— Пойдемте? — предложил портной и указал на прикрытую занавесью арку в соседний зал. В поисках помощи Рик обернулся на Розу, но та помахала ручкой, мол, иди, все хорошо, дядя тебя не обидит.
Соседний зал оказался чуть больше первого, но здесь не было окон, только освещение от нескольких ярких ламп. Повсюду стояли манекены, завешанные разными тканями, вдоль дальней стены тянулся стеллаж, заложенный мотами тканей. Какой мужчина не мечтает о костюме, сшитом на заказ? Конечно, и Рик представлял, что когда-то наконец решится зайти в один из этих претенциозных салонов. Он ведь неплохо зарабатывал, просто ненавидел покупать что-то новое. Спасибо тому человеку, который придумал покупки с доставкой на дом и возможность отказаться от одежды, которая не подошла. Но костюм всегда оставался недостижимой мечтой. Перес когда-то говорил ему, что теперь в ФБР костюмы станут его второй кожей, «так что приучи себя носить пиджак и выбирать хорошие туфли». Но чикагского мальчишку из Рика все равно не удалось выбить — он все так же носил джинсы, футболки и кроссовки. В туфлях за преступниками не побегаешь, а сидеть в офисе он так и не привык.
Портной велел Рику раздеться до трусов, измерил рост, плечи, руки, в общем, вдоль и поперек, будто в гроб собирался класть. Потом пометил себе что-то в планшете — даже тут новомодная техника — и, скрывшись за еще одной занавесью в другую комнату, велел ждать. Команды одеваться не было, и Рик так и остался босой и в трусах.
— Тебе звонят, — раздался голос Розы из-за ширмы. Точно, он и не заметил, что оставил телефон на диване.
— Можешь?..
Но, не дожидаясь его разрешения, Роза отдернула занавесь и вошла в комнату.
Рик упер руки в бока — пусть теперь ей станет неловко.
— Арм… — Роза споткнулась на середине слова и уставилась на его пресс в шрамах, на грудь и на черные боксеры. Рик дал ей пару секунд, прежде чем сказать:
— Мои глаза выше, Вергара.
Она раскрыла рот, собираясь что-то сказать, но прикусила губу, скрывая смех, скользнула взглядом еще раз сверху вниз и снизу вверх и вытянула наконец руку с телефоном.
— Армас звонит. По видеосвязи. — Роза игриво склонила голову набок и шагнула ближе. — Подарим ей пару седых волос?
— Иди отсюда, — велел Рик, забирая телефон. Но звонок уже сорвался, а последнее, что он сейчас хотел, — объяснять что-то Армас. Подождет. Пока он разбирался с телефоном, Роза все же вышла. Удивительное послушание.
— У нас есть какие-то планы после… Моего переодевания? — спросил Рик погромче, чтобы Роза услышала его, но вместо ответа через ширму она снова зашла и сделала вид, что совсем не пялится. Ну что ж, сеньорита Вергара, оцените тогда и вид сзади, столько часов в спортзале не должны быть потрачены зря. Рик прошел до кресла, на котором оставил свою одежду, и в широком зеркале в полный рост наблюдал за Розой и как та снова склонила голову.
— Надо будет заехать в еще одно место, и ты свободен, — отвечала она бодрым тоном, хотя выражение ее лица и показалось ему напряженным. — А что? Уже появились дела?
— Какое место? — переспросил Рик и сел в свободное кресло. Вот теперь у нее на лице точно было разочарование.
— Я же сказала, никаких вопросов. А не то накажу. — Роза пожурила его и только теперь заметила зеркало. Цокая каблуками по паркету, она подошла ближе, поправила волосы, отерла краешек губы, накрашенной алым.
— Интересно, как это накажешь? — Рик откинулся на широкий подголовник и смотрел на нее снизу вверх. Черт бы их побрал, эти клятые кружева.
Роза шагнула ближе и щелкнула его ногтем по носу, как пса.
— Мм, тебе не понравится. Выгоню под палящее солнце в пустыне вот прям так, босого и в трусах. Ой, — она почти невинно прикрыла рот рукой, — а что, ты ожидал чего-то другого?
Рик отстранился и с улыбкой ответил:
— Подожди снаружи, пока мы закончим.
— Вы закончили, — бросила она, будто это Роза решала, по какому расписанию здесь все работают. Все в этой стране. — Можешь одеваться, я все оплатила, Фелиппе начнет работу над костюмом в ближайший час. — Она процокала обратно к ширме. — Завтра нужно будет заехать на еще одну примерку.
— Раньше сказать не хотела?
— И пропустить вот это все? — Она неопределенно махнула рукой в области его груди.
— А как же смотреть в глаза и тирада про «животных»? — спросил Рик, надевая брюки.
В ответ Роза только прорычала, показывая белые зубки и широкую улыбку, и вышла из зала. Странная, абсолютно чокнутая, но какая сексуальная.
Следующей остановкой оказался ювелирный салон, и вот здесь Рик занервничал. Оказалось, что Роза хотела выбрать ему наручные часы, но ни одна из моделей не подошла требовательной сеньорите Вергаре, и из салона они уехали ни с чем. Фернандо привез Рика к его отелю, и на прощание Роза повторила свои наставления:
— Не спорить. Подыгрывать. Быть готовым в десять ноль-ноль.
Армас поджидала прямо в его номере. Рик бы больше обрадовался стае скорпионов.
— И где тебя носило полдня? — вместо приветствия набросилась она. Расселась на его постели опять в своих грязных ботинках. Почему все женщины, оказываясь в этой стране, мгновенно забывают про чужие личные границы?
— Мы теперь женатая пара? — Рик закинул свой старый пиджак на спинку стула. После того как он получит костюм от Фелиппе, этот можно будет выкинуть. Если только Вергара позволит его сохранить. — Я должен отчитываться?
— Мы напарники, — напомнила Армас, — а ты ведешь дело так, будто… Будто эта девица твоя напарница.
— В этом деле мне не нужен был никакой напарник. — Рик остановился у мини-бара. В этом отеле не было холодильников на этажах, только автоматы, подающие лед. Поэтому холодную воду приходилось брать тут, в номере. Когда он выпроводит Армас, то сходит за ведерком льда. Или за двадцатью ведерками — и засыплет льдом всю ванную. Как же он скучал по Чикаго и промозглой ветреной погоде… — Мне требовался переводчик, а не тот, кто будет читать нотации и докладывать начальству, стоит мне шаг влево сделать. Я веду дела по-своему. Ты — по-своему.
Армас поднялась и рыкнула ему куда-то в плечо, так как до лица не могла дотянуться:
— Дело Вергара не только твое.
Рик опустошил бутылку, смял пластик и швырнул в мусорное ведро, прежде чем ответить:
— То-то вы всем отделом помогали мне, когда Ача чуть не утопила мою машину в том порту. Или когда ее люди выкрали улики из полицейского участка.
Армас закатила глаза и отошла в другой конец комнаты. Да-да, стоило Рику заговорить о чем-то таком, они сразу называли его злопамятным.
— И конечно, никто из вас не говорил, что я псих, что я выдумываю или что лезу в осиное гнездо, откуда не выберусь. А теперь все вдруг хотят помочь. Да идите вы на хрен, помощники. — Он не повышал голоса, говорил ровно, он уже столько раз повторял это Пересу и прочим. Пересу! Тому, кто вел дело Вергара лет десять до него. Вот уж кто точно должен был знать, на что пойдет Камилла. И даже Перес отказывался помогать, когда тот просил. Хорошо. Дело ваше. Сами научили его работать в одного.
Армас слушала его, сложив руки. Вот-вот взорвется, Рик уже видел это выражение лица и раздутые ноздри.
— Так что от своих ты помощь принимать не будешь. — Грубый голос в секунду превратился в тонкую нить сарказма: — Но если это подозреваемая, то да, конечно, сеньорита Вергара, садитесь мне на шею, главное, не прекращайте сладенько щебетать на ушко, я с радостью стану вашим подкаблучником!
С тяжелым выдохом он прикрыл глаза.
— У нее есть подход к свидетелю? Пускай! Пока ни от меня, ни от тебя в этой поездке толка не было. — Он осекся, едва не проболтавшись, что Роза достала номер телефона этой Виктории из торгового дома. Армас знать не стоит, а подводить доверие Розы он не станет. — Она подозреваемая? Да. Ее вина доказана? Нет. Значит, я продолжу работать так, как считаю нужным. Еще нотации?
Армас шумно выдохнула, но так ничего и не ответила. Когда Перес только взял Рика в это дело, София тоже бегала там на подхвате. Она тоже могла стать правой рукой Переса, тоже могла получать больше информации, но Перес даже не рассматривал девчонок-агентов как своих преемниц. Каким бы острым умом и расчетливостью Армас ни обладала, как бы непредвзята ни была, в отличие от того же Рика теперь, в это дело путь ей был закрыт. Справедливо ли это? Черт, конечно нет. Радовался ли втайне Рик, что сейчас не София управляет судьбой Розитас? Да.
— Всплыла одна из картин, украденная Агиларой, — бросила Армас перед тем, как выйти из его номера. — Поторопись со своей подозреваемой.
* * *
На следующее утро в десять ноль-ноль Рик уже курил у входа в отель, когда машина с Фернандо за рулем остановилась перед ним.
— А где хозяйка? — спросил Рик и указал на пустующее место на заднем сиденье. Фернандо посмотрел на него как на идиота. Точно, парень же не понимает по-английски. — Сеньорита Вергара?
— Но эс асунто канино туйо.
Вот и поговорили. Рик бы попросил его повторить это в гугл-переводчик, но с такой высокомерной рожей, как у собачки Вергары, сомневаться не стоило: там точно какие-то ругательства. Пару самых ходовых у Розы Рик уже выучил — пендехо, мьерда и ихо де пута.
Рик сел на заднее сиденье, подумав, что они подхватят Розу где-то по пути, но в салоне портного ее не оказалось. И после, когда Рик вышел на улицу, уже одетый в новенький костюм и дорогие лакированные туфли, Роза тоже не объявилась. Рик напечатал в переводчик: «Кто присматривает за Вергарой? Вы же не оставили ее опять без охраны?» Фернандо, который докуривал у водительской двери, бегло прочитал надпись на испанском, потушил сигарету о столбик, ограждающий тротуар, забросил окурок в полную урну и взял у Рика телефон, чтобы что-то напечатать.
На экране появилась та же надпись: «Но эс асунто канино туйо». Но теперь с переводом: «Не твое собачье дело». Почему у этой семейки такие пункты на тему собак? К черту, большая девочка, сама разберется. Еще Рику за нее переживать.
Последние пару дней совсем пошатнули хрупкий баланс их отношений. Да какой там баланс: она постоянно грозилась убить его, он ее — арестовать. И все это перемежалось сомнительным флиртом на грани пушки, приставленной к виску. Сомнения Армас выросли не на пустом месте, любому другому подозреваемому на месте Розы и половина этих выходок не сошла бы с рук. И уж точно другого подозреваемого никто бы не повел в тюрьму в качестве консультанта.
Рик накрыл глаза ладонью. Сегодня он снова ни хрена не поспал, и снова этому виной были Роза и разгулявшаяся фантазия Рика. К черту, оставаясь один в своем номере, он ни перед кем не должен отчитываться.
Роза ждала их у въезда на территорию Ла-Месы в окружении еще четырех парней в таких же черно-белых костюмах, как у Фернандо. Рик невольно выдохнул — не сбежала от охраны, чтобы повстречаться на каком-нибудь пустыре с Охотниками Касильяса.
— Детектив Вулф, хоть выглядите по-человечески, — вместо приветствия сказала Роза, стоило Рику выйти из тачки. Сегодня ее привычные вьющиеся локоны были собраны в высокий хвост, открывая вид на черную ленту, повязанную на изящной шее.
— Доброе утро, сеньорита Вергара. — Он кивнул ей в ответ. Она снова надела красный брючный костюм, но сегодня расстегнула пиджак и открыла вид на — спасибо, господи! — более закрытый топ. Снова с глубоким вырезом, но хотя бы из ткани, а не тончайших кружев, едва что-то прикрывающих. Роза проследила за его взглядом и усмехнулась в сторону, запахнув полы пиджака. — Пойдем? — предложил Рик.
— Один штрих.
Роза шагнула к нему, схватила за левую руку и подняла к себе. Что-то металлическое сомкнулось на запястье Рика, Роза повернула его ладонь тыльной стороной вверх и продемонстрировала дорогие часы. Нет, не так. ОЧЕНЬ дорогие часы. Рик знал, как выглядят дорогие часы, слишком часто защелкивал наручники на запястьях с такими.
— Что это? — Рик поднял руку, и часы упали на манжет белой сорочки. Белое золото, никаких инкрустаций, массивные, достаточно строгий стиль.
— Часы отца, — нехотя выдавила Роза, но тут же вернулся командный тон: — Потеряешь или поцарапаешь — закопаю живьем. Это ясно?
Рик смотрел на нее, приподняв брови. Во вчерашнем салоне ничто не смогло удовлетворить ее вкус, поэтому Роза взяла из дома отцовские? Сколько же она ставит на этот визит к Пальмеро?
— Ясно, — ответил он и осторожно опустил рукав пиджака поверх часов. — Теперь можем идти?
Охрана тюрьмы узнала их после вчерашнего представления в вестибюле, но, как и ожидалось, они слишком опасались спорить со специальным агентом ФБР. Пальмеро могли бы судить и в Америке, но Мексика добилась его перевода на родину, так что у агентов были свои счеты и свои вопросы к этому типу не только по его бывшим соратникам. Дежурный только заикнулся, что после прошлого посещения Вулфа ничего не успело измениться.
— Успело. — Роза склонила голову набок, заглядывая в узкое окошко дежурного. Хвостик легкомысленно упал ей на плечи, Роза часто-часто заморгала, так что Рику захотелось одернуть ее — не разыгрывай так сильно карту дурочки.
— Это мой консультант, — представил Рик. — Сегодня Пальмеро заговорит. Так вы нас впустите?
— Вместе с сеньоритой Вергарой? — переспросил дежурный и отложил удостоверение Вулфа в сторону. — Не думаю, что это…
— Что это может вызвать международный скандал, — отчеканил Рик, с каждой новой фразой добавляя в голос металла, — потому что вы мешаете поиску опасного преступника Хосе Агилары, по кличке Пепе, которого мы разыскиваем уже — сколько? — Он обернулся к Розе, будто та действительно была его секретаршей или что-то вроде того. — Лет шесть?
— Я бы сказала, восемь-девять, — ответила ему в тон Роза, глядя на дежурного офицера за стеклом.
— Восемь-девять лет, — повторил Рик, тоже обернувшись к нему. — Так что? Дальше будете чинить нам препятствия, офицер?
Дежурный уставился на него, будто пытаясь понять, сколько правды в этих словах. Вчера с Армас они говорили примерно то же самое — новое расследование, громкое дело Хосе Агилары, а единственный свидетель сидит у вас за решеткой. Но вчера с ним и не было Вергары.
— Проходите, специальный агент, — все же сдался дежурный и вернул ему удостоверение. Раздался характерный мерзкий звук сигнала открывающейся двери.
Охране Розы не позволили идти дальше, хотя Фернандо долго спорил с ней. Обоих — и Рика, и Розу — досмотрели, заставили вывернуть карманы и снять украшения, проходя через рамку металлоискателя. Рик постарался отстегнуть часы со всей осторожностью, ощущая взгляд Розы кожей.
Наконец их пропустили в переговорную. Небольшую комнатку с железными стульями и столом, приваренными к полу. В столе торчало кольцо, через которое была продета цепь наручников для осужденного. Роза хмыкнула, заметив это кольцо.
— Думала, такое только в кино бывает, — пояснила она, но садиться на второй стул, рядом с Риком, не торопилась. Все нервно кружила по комнате десять на десять футов[133], оглядывалась на каждый шум из коридора и на зеркальную стену. Прикидывала, похоже, не следит ли кто-то за ними по ту сторону.
— Сядь, — велел Рик, у которого ее мельтешение уже вызывало мигрень. Головная боль преследовала его оба этих дня в духоте Тихуаны, и ни Роза, ни работники Ла-Месы, ни Армас не помогали найти хоть какой-то покой в этом бардаке. И конечно, сказывалось то, что с каждым днем он все меньше спал.
Совсем не изящно Роза наконец плюхнулась на железный стул, расстегнула пиджак и откинула полы. Застегнула одну пуговицу. Расстегнула. Шумно выдохнула.
— Да сколько можно его вести?
— Уговаривают выйти из камеры, — предположил Рик. На столе перед собой он уже разложил подробности дела, фотографии украденных Пепе артефактов и пары свидетелей, с помощью которых планировал надавить на Пальмеро. Если тот вообще объявится. Давай же. Давай, они должны сказать, что сюда вместе с агентом явилась и наследница дома Вергара, они должны сыграть на его любопытстве.
— Кстати, — сказал Рик, намереваясь хоть немного отвлечь Розу от нервного напряжения. — Спасибо. — Он красноречиво приподнял бровь и глянул на ее наряд.
— Мм? — Она все еще гипнотизировала взглядом дверь, ожидая, что Пальмеро вот-вот войдет.
— Спасибо, что сегодня бережешь шеи и нервы всех мужчин в округе.
Роза медленно расплылась в улыбке. Пыталась сдерживаться, облизнула губы, но все равно на щеках появились ямочки.
— А шеи почему? — переспросила она.
— Потому что Фернандо вчера чудом ее себе не свернул, пока вез нас к портному, — ответил Рик честно.
— Ха! Конечно, ты это заметил. — Роза закатила глаза. Вот так-то лучше, пусть вернет себе самоуверенность, она не должна встречать Пальмеро как нервничающая на экзамене школьница. — От ревности весь извелся.
— Ревности? — Рик покачал головой. — Если бы моя девушка надела что-то подобное, я бы не выпустил ее из дома.
После секундной заминки — зацепилась за слова «моя девушка»? — Роза окинула его снисходительным взглядом.
— Как славно, что я не твоя девушка и твои средневековые порядки мне не грозят. «Не выпустил бы», ха.
— Из спальни бы не выпустил, — добавил Рик, обращаясь к потолку. Ага, а вот и камера, которая пишет звук. Отлично, идиот.
Пока он в мыслях ругал себя за то, что подобные комментарии мог бы оставлять где-нибудь за стенами государственных учреждений, а еще лучше, зараза, держать при себе, Роза затихла. Опять беспокоится из-за Пальмеро? Рик обернулся к ней и в последний момент заметил, как Роза сдерживается, чтобы не смеяться.
Профессионал. Он должен вести себя как профессионал.
В напряженном молчании прошло еще минут шесть, прежде чем дверь в переговорную открылась и вошел первый охранник. Рик поднялся из-за стола, уже готовый к тому же ответу, что и вчера — «сеньор Пальмеро отказывается с вами сотрудничать». Но нет, следом за охранником вошел мужчина лет шестидесяти. С проплешиной на макушке, слегка сгорбленный, высокий, в былые годы он явно с гордостью расправлял широкие плечи и смотрел на всех как на дерьмо на подошве своих дорогих туфель. Рик видел его фото с суда. Несмотря на преклонный возраст, у Пальмеро тогда почти не было морщин, а в густой бороде едва-едва проступила седина. Теперь он был бел, как бумаги на столе между ними. Но на Рика Пальмеро не смотрел, его взгляд был прикован к Розе, что теперь запоздало поднялась. Хотела было выйти из-за стола, направиться к Пальмеро, но охранник и Рик одновременно выставили перед ней руки, не пуская.
— Сеньор Пальмеро, — сказал Рик. В досье было сказано, что этот тип отлично знает английский, не зря половину своих дел проводил в Америке. — Присаживайтесь. — И добавил, обращаясь к охраннику: — Можете нас оставить.
Роза перевела, но тот отсек в ответ:
— Не положено.
Пальмеро обернулся к нему и одним взглядом указал на дверь. В ту же секунду охранник оказался в коридоре. Какой толк сажать таких типов в тюрьму, если даже здесь они всех строили по-своему, приплачивали для лучших условий, сохраняли свою власть во внешнем мире и всегда возвращались, чтобы ударить с новыми силами. Все так, как и представлял себе Рик.
— Камеры? — Одним движением бровей Роза указала на угол комнаты, который прежде заметил и Рик.
— Выключены, — ответил Пальмеро и наконец вальяжно сел, позвякивая наручниками.
Хоть на том спасибо, что его не привели сюда свободным и не накрыли стол с шампанским и лобстерами. Хотя Рик не сомневался, что и такое здесь практикуют. Почему только здесь? Камилла Вергара тоже пользуется всеми благами в своей тюрьме, пока Рик мнит себя великим защитником нации.
— Милая Розита, — протянул Пальмеро, разглядывая ее лицо и тело, ведь Роза, как и Рик, еще не села на место. Возникло острое желание впечатать рожу похотливого старика в железный стол. — Как ты выросла, девочка. Давно не виделись.
— Давненько. — Роза выдавила учтивую улыбку, запахнула полы пиджака и села, но прежде, чем снова заговорить, посмотрела на Рика. Тот шумно выдохнул и тоже опустился. Потерпит он общество этого хрыча. — Сеньор Пальмеро, я бы с радостью обсудила с вами и здоровье, и семью, но сами понимаете, мы бы не пришли без важного дела.
– Мы? — повторил тот насмешливо и впервые смерил Рика взглядом. — Пор ке эстас кон эста басура де ла полисия?
Басура де ла полисия. Это Рик тоже выучил за последние шесть лет. «Полицейский мусор». Он глубоко вдохнул и подался вперед, но рука Розы легла ему на локоть, успокаивая, удерживая на месте.
— При нем можно говорить на английском, — ответила Роза так, будто Рика здесь не было. — Благодаря ему я здесь. — Она похлопала пушистыми ресницами. Неужели правда считает, что проведет этого опытного главу криминальной семьи такими глупостями?
— Твоя бабушка бы…
— Моя бабушка и научила меня подкупать копов, — перебила его Роза. У Рика ушло очень много сил, чтобы не дернуться на этих словах и не посмотреть на нее с выражением «какого хрена ты сейчас сказала?» — А вот к специальным агентам ФБР я уже сама нашла подход. Посмотрите на него. Думаете, на зарплату агента можно так приодеться? Этот щеночек, — Роза запустила когтистую ручку Рику в волосы и потрепала как пса. Им многое нужно будет обсудить после, — ест у меня с рук. И, как я сказала ранее, благодаря ему мы с вами сейчас можем разговаривать лицом к лицу.
Несколько секунд Пальмеро изучал Рика, и особенно остановился на наручных часах. Узнает, что раньше они принадлежали Генералу? Никаких выдающихся деталей на них нет, по которым можно было бы сразу определить, что это те самые. По которым можно было бы решить — Вергара не просто подкупила этого щеночка, Вергара что-то слишком выделяет его среди прочих своих псов.
Похоже, Пальмеро этого хватило, и он снова отвернулся к Розе.
— Могла бы просто позвонить, я бы приплатил кому надо, и мы бы встретились без лишних ушей.
Как будто с ним так просто связаться, и начальник тюрьмы не был готов взашей выгнать Розу, как только она появилась на пороге вчера.
— Вулф — не лишние уши. — Роза махнула в его сторону рукой. — Он помогает мне найти Пепе. А с вами не так-то легко связаться.
– Пепе? Опять ты за старое, девочка. — Сезар откинулся на спинку стула, звякнули цепи на руках и ногах, Рик напрягся. Каждое резкое движение этого типа заставляло все в теле Вулфа напружиниваться. — Я же говорил, Пепе — не твое дело.
— Из-за него абуэла в тюрьме.
— А не из-за этого щеночка? — хохотнул Пальмеро и ткнул средним пальцем в сторону Рика. — Он ведь один из тех, кто вел ее дело. Специальный агент Ричард Вулф. — И снова на Рика он не смотрел, говорил только с Розой. Она велела не влезать, подыгрывать и молчать, пока не даст другой команды. У нее все продумано, и если Рик что-то испортит… Молчать. Просто молчать и дать ей шанс все решить самой.
— Это было задолго до. — Роза поморщилась в ответ, поставила локти на стол и подалась ближе. Рику захотелось перехватить ее за талию и сдвинуть назад, как можно дальше от Пальмеро. — Если бы было достаточно сманить его на мою сторону, чтобы вызволить абуэлу, ха, мы бы тут не сидели.
— Так легко простила, а? Спуталась с врагом, пока абуэла не видит?
— Сеньор Пальмеро, — все же не выдержал Рик. Тонкий каблук в ту же секунду вонзился в его туфлю. Слишком хорошая кожа, не пробьешь, Вергара. — Следите за языком. Что за выражения при девушке, «спуталась». — Он поморщился. Давление каблука на ногу ослабло. — Она объяснила вам достаточно доходчиво. Любого врага можно купить, вы-то точно знаете. Вы и с Касильяса одно время были на короткой ноге. — Ага, поморщись, старик, Рик знает про тебя достаточно. — И уж точно стоит покупать таких полезных, как я.
— Прям уж любого можно купить, — снова хохотнул Пальмеро. Скрестив руки, он теперь наблюдал поочередно за ними обоими, переводя взгляд с Розы на Рика и обратно. Их лица не меняли выражений, их дыхания оставались ровными, их взгляды не выражали ничего, кроме нетерпения.
— Если знать цену, сеньор Пальмеро, — с улыбкой ответила Роза, пытаясь разрядить обстановку. — Какая ваша цена?
Сезар рассмеялся в голос, откинув голову назад. Как давно он мечтал воплотить этот злодейский хохот в жизни?
— Малышка Розита, — переводя дыхание, сказал он и положил ладонь на стол. Слишком близко от руки Розы, и она потянулась, чтобы удержать его за морщинистые пальцы. Под столом Рик слегка сжал ее колено — осторожнее.
— Розита, — повторил Сезар, — ни у тебя, ни у твоей абуэлы, ни даже у вашего чертового Пепе, чтоб ему икалось до гроба, не хватит денег купить меня.
— Вы правы. — Роза протянула и вторую руку, чтобы расправить ладонь Пальмеро. Рик сильнее надавил на ее колено. — Я не могу освободить вас из заключения, не могу улучшить ваши условия здесь. Я даже не могу отдать вам на растерзание сержанта Белтрана. Не могу же? — Она с искренним разочарованием на лице обернулась к Рику.
— Увы, — он развел руками, для чего пришлось отпустить Розу под столом, — Хавьера Белтрана сейчас скрывают, и найти хоть какую-то информацию о его нахождении невозможно.
— Да, твоя кубинская подружка помогла, — выплюнул в ответ Пальмеро, но Роза проигнорировала это.
— Но я могу пообещать что-то другое, на что пока у вас не хватило денег.
Сезар и Рик оба уставились на нее, заинтересованные и загипнотизированные.
— Ваши дети, ваше наследие будет в безопасности, когда я разберусь с Касильяса. Я знаю, они снова начали докучать Освальдо, забираются на чужие территории…
— Докучать! Нашла словечко! — Он рванулся вперед, и Рик по инерции выставил руку перед Розой, сдвигая ее подальше от Пальмеро. Роза точно ткнула в больное место, но стоило думать, прежде чем говорить подобное. — Потише, пацан, я ее не обижу, — бросил Пальмеро с презрением. — Касильяса совсем потеряли страх, после того как Камиллу посадили. Им больше не с кем бодаться, все их ссутся, а ты для них — мелкая сошка. Как ты их останавливать собралась, девочка?
Роза дождалась, пока Рик уберет руку и выпрямится, сомкнула пальцы в замок и положила на стол перед собой. Голос — само спокойствие и уверенность. Умница, хоть у кого-то должна быть холодная голова.
— Когда я закрою вопрос Пепе, — медленно начала перечислять она, — когда его показания сократят тюремный срок абуэлы или вовсе освободят ее из заключения… — Так вот что она удумала. Считает, что Агилара возьмет на себя все преступления, все улики растворятся в воздухе, а судьи закроют глаза на прошлое разбирательство? Серьезно? Но Рик не подал виду, сколько вопросов теперь роилось в его голове. — Когда эти самые важные вопросы на повестке моего дня будут решены, я возьмусь за Касильяса. С деньгами и людьми Пепе, с новыми, — она положила расслабленную ладонь на плечо Рику, и он, подыгрывая ей, улыбнулся уголком губ, — преданными друзьями и их связями. Я избавлю нас от этих врагов.
— Ты очень много болтаешь, девочка.
— И очень много делаю, — напомнила Роза таким ледяным тоном, что и Рик бы позавидовал. — У Альби Мехияи спросите. Или у Кармен Эспинозы. Или у Амилара Алайи. Или у Матео Давийи. Или у Мигеля Касильясы. — На секунду она сделала вид, что задумалась, но продолжила с улыбкой, не сулящей ничего хорошего: — Ой, ошибочка, двое последних уже не смогут вам ответить.
В мыслях Рик отметил себе — пробить эти имена и узнать о судьбе неких сеньоров Давийи и Касильясы.
А Роза тем временем продолжала свое наступление.
— Все, что требуется от вас, — рассказать о Пепе. Когда он выходил на связь в последний раз? С кем вел дела? Куда собирался? Все, что вы сможете вспомнить, пригодится нам. Прошу, сеньор Пальмеро. Я не забуду вашей помощи.
Старик пожевал губу, разглядывая Розу, но теперь по-новому — как достойного соперника за карточным столом. Рик бы тоже взглянул на нее иначе, но это будет там, за воротами тюрьмы, без наблюдения стариков, охранников или безмолвных камер.
В комнате пахло потом, мокрым металлом и едкой химией. Возможно, прошлый допрос здесь кончился кровопролитием, и без хлорки оттереть следы не удалось.
Когда Рик уже решил, что они снова потратили время впустую, Пальмеро заговорил. Вальяжно, не спеша, растягивая слова и добавляя акцент, которого прежде не было.
— В последний раз я видел Пепе примерно за месяц до объявления приговора. Суды уже шли, я сидел под домашним арестом. Агилара предлагал способ свалить из страны, залечь на дно где-нибудь на Мальте.
— Какой способ? — переспросил Рик.
Пальмеро перевел взгляд с него на Розу и обратно, будто не решался сказать вслух.
— Порталы. Слыхали про такие? — Он подождал реакции на их лицах, прежде чем пояснить. — Вошел в зеркало в Тихуане, вышел из зеркала где-нибудь в Пекине. Я своими глазами видел, даже ходил один раз. Надо было воспользоваться, когда Агилара предлагал. Кто ж знал.
Рик услышал, как шумно выдохнула Роза и как скрипнула спинка железного стула под ее весом.
— Мьерда, — буркнула она.
— Именно, — ответил Пальмеро. Теперь, когда хоть кто-то в комнате понимал, о чем, черт подери, идет речь, он заговорил увереннее, а Рик все сдерживал свое удивление. — По словам Пепе, он использует эти штуки постоянно. Поэтому вы и не можете отследить его перемещения.
— Постойте, — Рик поставил ладонь ребром, — почему он не может открыть такой портал в вашей тюремной камере?
— Это должны быть два одинаковых зеркала, — ответила Роза. — Два особенных зеркала, старинных, увидишь — сразу поймешь, что с ними что-то не так. От них веет…
— Магией, — подсказал Пальмеро, от которого это слово звучало совсем инородно.
— Проклятием. — Роза мотнула головой. — Такое запросто в тюрьму не пронесешь, они размером со шкаф. Я думала… — Ее взгляд снова сфокусировался на Пальмеро, но расстройство добавило морщинку между бровей. Если Агилара не только крадет артефакты, но и использует их… Черт, это дело в полной заднице. — И что там дальше с Пепе?
Откуда она вообще столько знает об этих зеркалах? Рик слышал такое впервые, хотя со всеми этими магическими штучками уже почти смирился. Весь мир с ними уже почти смирился, но каждый новый артефакт или божок переворачивали спокойную жизнь людей с ног на голову.
Пальмеро рассказал, что тоже несколько раз покупал краденые картины и статуи у Агилары через тот же торговый дом, «Лото Бланко», подсказал пару новых имен, которые могли бы к чему-то привести. А также назвал координаты трех частных аэропортов, которыми пользовался Пепе и о которых никто прежде не знал.
Они уже собирались уходить, когда Пальмеро вдруг снова горячо заговорил:
— Помни, девчонка, что обещала мне. Моя семья не должна пострадать. И Агилара не должен узнать об этой встрече!
— Конечно, сеньор…
— Если посмеешь меня обмануть, Розита…
Он вскочил из-за стола и схватил ее за руку, дернул к себе так, что Роза врезалась торсом в стол и ахнула от боли. Рик уже не услышал, что там еще говорил Пальмеро, он вцепился в жиденькие волосы на затылке заключенного и дважды впечатал его голову в железный стол до характерного хруста костей.
— Вулф! — гаркнула Роза и пихнула его, но сил не хватило сдвинуть в сторону от Пальмеро. — Прекрати сейчас же!
— Сука малолетняя! — булькал кровью Пальмеро, распахнулась дверь, ввалились охранники, отволокли его в дальний угол и скрутили. — Я твоему псу глотку вскрою!
— Ты в порядке? — Рик не оборачивался к Розе, пока Пальмеро, все еще кричащего ругательства, не вывели из переговорной.
Она держалась за руку, в которую вцепился мерзкий старик, но выглядела не испуганной, а ужасно злой и сохраняла молчание, когда Рик объяснял охране, что заключенный напал на девушку и ему, Вулфу, пришлось вмешаться.
Роза молчала, пока за ними не закрылись двери Ла-Месы и на парковке не оживились люди Вергары. Она все так же прижимала к себе ушибленную руку, а учитывая, как она вписалась в край стола, на ребрах останутся синяки. Что нашло на Пальмеро? Они спокойно говорили и вдруг…
— Что на тебя нашло? — Роза пихнула Рика в плечо. — Все же было нормально! На хрена ты напал на него?
Рик даже опешил.
— Я напал? — Он обернулся на двери тюрьмы. — Мы в одной комнате находились? Он тебе чуть руку не сломал!
— Ничего бы он не сделал, — ответила Роза, но уже с меньшей уверенностью. — Ты… Никогда не видела, чтобы ты так злился. Как с цепи сорвался.
Видела. Определенно, видела.
В тот раз, лет пять назад, когда над делом Камиллы Вергары уже шло судебное разбирательство и Рик столкнулся с Розой в коридоре здания суда. Он подумал, что это хорошая идея — приказать сопровождавшим его копам арестовать ее на сорок восемь часов. Решил, что в камере она выпустит пар и успокоится. Пришел к ней на следующее утро, принес кофе и какие-то булочки, хотел поговорить. Рик еще тогда заметил, что у нее на предплечьях остались синяки от рук копов. Слишком сильно удерживали, пока Роза брыкалась, и на тонкой чувствительной коже проявились следы от ее глупости. Тот кофе, кстати, Роза выплеснула на Рика. Сама ошпарилась, а Вулф едва успел отскочить.
Он помнил, как тогда за решеткой она проклинала его, как кричала на всех языках, что знала. И как он сам, взбесившись, наорал, что она молодая, умная и красивая, что у нее впереди вся жизнь и это ее гребаный шанс выбраться.
Рик помнил, что тогда он был зол куда больше, чем сейчас. И Рик помнил, как надеялся тогда, как хотел вытянуть ее из всего этого дерьма.
Он перестал ждать чуда, когда через несколько месяцев после заключения Камиллы под стражу появились первые вести, что теперь Роза — глава семьи.
Роза опустила ушибленную руку, и Рик снова увидел наливающиеся следы от чужих лап, что схватили ее. И рядом, на рукаве красного пиджака, осталась кровь того, кто причинил ей боль.

Глава 10. Роза. Шаткое перемирие

Прошлым вечером, вернувшись домой, Роза связалась с Викторией, представительницей того торгового дома «Лото Бланко». Роза назвалась чужим именем, любительницей антиквариата. Сказала, что номер Виктории получила от Кармен Агилары. У «Лото Бланко» приближался большой аукцион, где, по словам Виктории, должны были выставить несколько особо ценных экспонатов. Несколько даже из других стран. До аукциона оставалась неделя, так что Роза могла закончить все свои дела в Мексике и вернуться в Калифорнию как раз вовремя.
Только с Вулфом могли возникнуть трудности. Помимо прочих. Она ведь проболталась ему об этой Виктории, и теперь он не отстанет, пока все не выспросит. Если Роза скажет, что ничего не накопала, он сам разузнает про аукцион, и их шаткому полезному перемирию придет конец. Она ведь обещала ничего не укрывать. Ладно, об этом она подумает после того, как они поговорят с Сезаром.
* * *
Встреча с Сезаром прошла одновременно и лучше, и хуже, чем ожидала Роза. Лучше, потому что они получили полезную информацию и теперь хотя бы знали, в какую сторону двигаться. Торговый дом — это хорошо, но иметь запасные аэродромы… Ха, аэродромы они как раз и нашли, но вот новость про зеркала-порталы пришлась совсем не вовремя.
Про эти зеркала Роза узнала от Снежки. Ее мачеха Розалинд использовала такие и, как подозревала Сноу, торговала ими среди криминальных авторитетов по всему миру. Благодаря паре таких и сама Розалинд до сих пор успешно скрывалась от Снежки. Так что да, Роза знала, что эти порталы — самое худшее, чем может вооружиться твой враг.
Пока Фернандо вез ее и Вулфа прочь от Ла-Месы, Рик задал всего один вопрос. Про эти клятые зеркала. Он больше не спрашивал, как она себя чувствует, не поглядывал с тревогой на ее ноющую руку и, самое главное, больше не порывался разбивать чьи-то носы. Что вообще на него нашло? Ну да, защищать гражданских — его долг как копа, но в той переговорной, она видела, Рик несколько раз был готов врезать Пальмеро. Надо проверить, нет ли у Вулфа каких-то личных счетов с Сезаром. Может, Рик дружил с этим, агентом Белтраном?
— Роза? — позвал он снова.
Как же красит человека одежда. Достойный костюм, отглаженная рубашка, дорогие часы — и вот он уже не деревенщина агент Вулф, а подкупленный коп, что ест у нее с рук и готов вцепиться в горло каждому, кто косо посмотрит на госпожу. Да, хорошо они это сыграли. Роза не ожидала, что он действительно согласится на все ее правила и так удачно подберет слова.
— Зеркала? — переспросила она. Рик кивнул, глядя вперед, на дорогу между двумя передними сиденьями. — Я слышала о таких, но не могу сказать от кого.
— Мы договаривались не утаивать ничего. — Он даже не обернулся к ней, только плотнее сжал челюсть.
— Не утаивать ничего об этом деле, — поправила Роза. И рука, и ребра все еще ныли от боли. Не стоило ей так глупо разевать рот: заигралась, вот и поплатилась. — Тот, от кого я услышала о зеркалах, не имеет отношения к Пепе. Эти уста запечатаны.
Рику об этом знать не стоило, но Роза говорила буквально. Все Принцессы принесли клятву, и магия не позволяла им раскрывать рты о чужих секретах. Стоило попытаться сказать что-то лишнее, как с языка срывалась одна только фраза: «Эти уста запечатаны».
Кажется, его удовлетворил такой ответ, и какое-то время Рик больше не задавал вопросов, только искал что-то в интернете. Розе хватило такта не заглядывать в его телефон. В этот раз.
— Я проверил адреса, который назвал Пальмеро. — Минуту спустя Рик сам повернул к ней экран с открытыми картами. Не гугл, а какая-то специальная база, интерфейс которой Роза не узнала. Рик пощелкал что-то еще и показал вторую локацию. Там действительно располагались небольшие аэродромы. Отлично, Сезар не наврал. — А что там Виктория из торгового дома? Ты с ней связывалась?
Они уже свернули в квартал, где находился его отель.
Роза медленно прикрыла глаза. Она надеялась, что он не спросит и можно будет без зазрения совести промолчать, но теперь пришлось рассказывать все об аукционе. Рик дотошно уточнял даты, условия, как туда попасть, состав гостей.
— Состав держат в секрете, но присутствовать нужно лично. Она прямо подчеркнула, что по звонкам продажи осуществляться не будут. «Олдскул», как она выразилась.
— А продавцы? Они тоже будут присутствовать лично?
Они переглянулись. Конечно, Роза тоже думала о возможности столкнуться там с Пепе нос к носу. И в кончиках пальцев покалывало от нетерпения.
— Часть, — нехотя признала Роза. — Некоторые желают сохранять анонимность.
— Паршиво. — Он выключил экран телефона, прикинул что-то в уме и повернулся с выражением полной готовности на лице. — Ладно, и как мы туда попадем?
— Мы? — Роза отстранилась. — Я тебя с собой не звала.
— Да-а? — протянул Рик устало. — И кто же будет тебя там прикрывать, если ты столкнешься в коридоре с очередным наследником Касильяса? Там же тебя все в лицо знают. Или это какой-нибудь бал-маскарад?
— Нет, они не настолько олдскульны. — А стоило, Розе бы это помогло. — Со мной пойдет Фернандо. И Бьянка.
Рик издал издевательский смешок.
— И втроем вы разнесете весь аукцион в пух и прах, пока Пепе будет сбегать через черный ход, ага.
— Тебе там нечего делать. — От мысли, что Вулф действительно туда притащится, Роза даже запаниковала на пару секунд. — Тебя же так воротит от преступных сборищ, как ты выдержишь два дня в обществе глав криминальных семей Мексики и Америки?
— Два дня? Этого ты не упомянула.
Черт.
— Да, они размещают гостей у себя, поэтому бронировать места нужно заранее, чтобы успеть. Покидать особняк запрещено. Попасть в особняк после начала аукциона тоже будет невозможно.
— Значит, я точно иду с тобой. Хочешь, скажи им, что это я — Фернандо.
— Скандинавской мордашкой не вышел ты для Фернандо. — Роза взяла его за подбородок и слегка потрепала, но Рик отмахнулся.
— Делай что хочешь, но если ты не проведешь меня на аукцион… — Он сузил глаза, глядя на нее и, похоже, прикидывая, куда побольнее ударить. — Устрою там облаву с двадцатью агентами ФБР и полицейским подкреплением.
— Да ты само коварство, — ахнула Роза почти искренне. — Но я не называла тебе адрес, где будет проводиться аукцион.
— Точно. — Машина остановилась, Фернандо сказал, что они приехали, но Рик не торопился выходить из тачки и продолжил говорить: — Ведь ни в твоей машине, ни в телефоне не стоит отслеживающих устройств.
Роза посмотрела на него с сомнением, чувствуя, как холодеет затылок. Клубы и рестораны, дома и машины проверяли раз в неделю, но эту тачку…
— Ты блефуешь, — неуверенно сказала она. — Не стал бы ты вот так запросто говорить мне об этом.
— Не факт. — Рик пожал плечами и потянулся к рукоятке двери, но Роза удержала его за локоть.
— Это противозаконно, а ты весь такой порядочный. Ты не сможешь использовать в суде улики, добытые таким путем.
— Не факт, — повторил Рик, окинув ее насмешливым взглядом.
Роза выпустила его руку и откинулась на спинку.
— Как же ты меня бесишь!
— Знаю, милая. — Он вышел из машины, оправил новый пиджак и склонился, заглядывая в салон. — Но такова моя участь. Доводить тебя до исступления.
* * *
И вот эту фигуру скрывали его дурацкие серые футболки? Нужно на законодательном уровне закрепить, чтобы агенты ФБР проводили в зале столько же времени, сколько Вулф, и ходили без рубашек. Роза бы проголосовала за президента с такой предвыборной кампанией.
Еще и его облегающие черные боксеры. Ох, Роза бы многое отдала, чтобы вонзить в эту задницу коготки.
Еще и его комментарии, раз за разом вызывающие у Розы предательскую улыбку. И его взгляды, когда он считал, что она не видит. И его чертова ладонь на ее колене.
Неудивительно, что той же ночью Вулф приснился Розе. Хреново, но не удивительно. Во сне он разбудил ее утром, мягко убрав пряди с лица, целуя веки, щеки, шею и спускаясь ниже, к груди, животу, левому бедру, правому бедру и углубляясь между ними. Что там Роза говорила про тюрьму? Что у него оказался хорошо подвешен язык? Нет, вот где точно сгодился его язык, так это в ее сне.
Это ужасно! Отвратительно! Это Ричард, мать его, Вулф, специальный агент, заноза в заднице, детектив-псина! Просто думая о нем в таких категориях, Роза предает всю свою семью. Но кто, кроме нее, узнает, что под утро, уже после тревожного пробуждения, Розе приснился еще один сон. Как Вулф стреляет по Касильяса, защищая ее, как позже они садятся на ее кухне и после третьего бокала виски Вулф валит ее на стол. Как снимает свою футболку и свет играет на крепкой груди, широченных плечах, он, такой огромный, нависает над ней, и Роза не боится, тянется к нему, вцепляется когтями в спину, тянет к себе, целует и поддается его ласкам.
Вот же черт.
Телефон мигнул уведомлением, и первая мысль Розы была, что это Рик.
«Как там дела? Хоть пиши иногда», — появились на экране слова под именем Бьянки. Они не списывались с тех пор, как Роза сказала, что долетела хорошо и едет в дом абуэлы в Мехико. Бьянка не слышала ни про предательство Альби, ни про Касильяса на складе Пепе, ни про… Перечитывая ее сообщение через шторку уведомления, Роза прикидывала, что именно готова рассказать сестре. Как попала в тюрьму к Сезару только благодаря Вулфу? Или как Вулф сломал Сезару нос за то, что тот напал на Розу?
Может, она и повторяла себе, что оба преследуют свои цели, используют другого, и ничего больше, перемирие временное и закончится, как только они покинут Мексику, но все это уже совсем не походило на их прежнее общение. Она согласилась доверять ему, рассказывала информацию, которую накопала сама, а он делился с ней, строил планы. Как от легкомысленного флирта она перешла к тому, что сама заглядывалась на Вулфа, ждала его сообщений и просила помощи?
В ответ Бьянке она напечатала: «Оказывается, Пепе использует те зеркала, как у Снежки и ее мачехи. Могут быть проблемы. Пока разбираюсь». Вот, вот чем ей стоит заняться — связаться со Сноу, разузнать побольше о зеркалах, найти какой-то способ отслеживать их или хотя бы выяснить, где Пепе раздобыл свои.
Телефон пиликнул новым уведомлением, и Роза не глядя разблокировала его, ожидая ответ от Бьянки.
«Я забыл отдать часы твоего отца. Прости. Могу заехать к тебе через час и привезти их? Или пришли Фернандо».
Часы отца. Позорище. Сначала отдала их этому проходимцу, а потом и вовсе забыла. Но чтобы обмануть Сезара, требовалось хорошенько постараться.
«Ты уже купил билет на самолет в Америку?» — напечатала Роза.
«Пытался. Из-за штормового предупреждения рейсы на сегодня отменили. Должен завтра вылетать».
Он мог бы поехать на машине, но, по прикидкам Розы, на границе простоял бы как раз до завтра.
«Какие планы на вечер?» — спросила Роза, и палец замер над кнопкой отправления. Зачем, зачем она это делает? Он твой враг номер два после Пепе, помнишь еще?
«Отмокать в ледяной ванной. Думал, штормовое предупреждение должно понизить температуру воздуха, но почему-то ни хрена», — ответил Рик.
Фантазия Розы сразу подставила картину, как кубик льда соскальзывает по его торсу. Сука!
Роза торопливо защелкала по клавиатуре:
«Есть идея получше. У тебя последняя ночь в Мексике. В Тихуане, на минуточку. А ты ни разу даже в бар не сходил. Отпразднуем нашу удачную совместную работу и выпроводим тебя из моей страны? Заодно вернешь часы».
Он слишком долго не отвечал, так что Роза успела спуститься вниз и сделать себе кофе. Она почти смирилась, что Вулф слился, и готовилась звонить Сноу, как мигнуло сообщение:
«Во сколько?» 
* * *
Сноу рассказала, что отследить перемещения через зеркала невозможно. Она последние лет восемь потратила на этот вопрос, так что знает наверняка. Вряд ли Розалинд когда-либо разбиралась в магических зеркалах так хорошо, как Вирджиния Сноу сейчас. Хотя именно мачеха Снежки привезла эти зеркала в дом ее отца.
Сказочные злые мачехи не идут ни в какое сравнение с реальным суками, дорвавшимися до власти и денег.
Снежка не первая и не последняя, чьи родственники пытались сжить ее со свету. Рапунцель похитила тетка и пятнадцать лет держала взаперти. Возможно, даже ее родная мать имела к этому отношение.
Тетка Сирены лишила ее голоса в обмен на человеческую форму тела, пыталась убить ее саму, пыталась убить ее отца и захватить власть в подводном царстве. Да и с сестрами девчонке тоже не повезло, но тех она поставила на место быстрее, чем они успели добавить реальных проблем.
На фоне всех этих историй Роза только удивлялась, до чего нормальная и сплоченная семья ей досталась. Если к семье Вергара вообще применимо слово «нормальная».
Снежка пообещала:
— Я пробью по своим базам, кто мог продать ему такие зеркала. — Как всегда, воплощение спокойствия с британским акцентом. — Как появится информация, скину тебе на почту.
Роза представила эту табличку с именами, номерами телефонов, адресами и краткой сводкой информации, когда эти лица контактировали с Пепе. В этом была вся Вирджиния Сноу — педантичность и система. Зато окружал ее удивительный хаос, который устраивали ее Семеро. Один советник, один киллер, один торговец, один подрывник. Зачем ей вообще подрывник? В общем, солдаты, каких еще поискать. Без Ирландца, взявшего над ними шефство, Семеро бы уже камня на камне от империи Снежки не оставили.
Спасибо, Господи, за Тио.
В дверь постучали, возвращая ее к реальности — и комнате, залитой светом закатного солнца.
— Сеньорита Вергара? Он пришел.
Окна этой спальни выходили на побережье, и раньше она принадлежала родителям. После смерти матери Роза заперлась в этой комнате и несколько дней не выходила, рыдала на этой постели, сжимая одеяло, что все еще пахло ее духами. В шкафу висели мамины брючные костюмы, которые так не любила абуэла. Ниже были в ряд выставлены коробки с туфлями. Они все еще стоят там. На некоторых парах запеклась мамина кровь в том месте, где красивые, но невыносимо неудобные туфли натирали ей ноги. Рейна Вергара была воплощением изящности и красоты, притом что никогда не надевала платья. Ее женственности это ничуть не мешало. Бьянка даже один раз одолжила мамин кремовый костюм, чем ужасно выбесила Розу. Мамина одежда неприкасаема. Отец никогда не позволял перекладывать ее куда-то, даже просто снимать с вешалок, и уж тем более ее нельзя было надевать.
Мама знала об истинных делах семьи, о том, как Камилла заработала свое состояние, не только спонсируя армию Мексики. Но просила Иларио не посвящать ее в подробности. Роза не знала, может быть, мама осуждала то, чем занимался Генерал, но именно это ее и убило. То, во что она не хотела быть втянута.
— Сеньорита Вергара? — позвал голос из-за двери еще раз.
— Да, я иду.
Роза спешно утерла щеку тыльной стороной ладони и поднялась с постели. Она и забыла, что все это время сжимала в руке телефон, ждала сообщений от Бьянки, как у них там дела, все ли спокойно, ждала сообщение от Сноу. Снежке, конечно, потребуется пара дней, но разве от этой мысли легче переносить ожидание?
Роза подошла к зеркалу, чтобы в последний раз перед выходом оглядеть себя. На краю ажурной рамы все еще висели мамины длинные бусы, которые она дважды оборачивала вокруг шеи.
Роза надела джинсовые шорты, красную майку с надписью Converse и подвязала ее на талии. Самое американское, что она могла напялить, но, эй, они всего лишь идут в бар, к чему ей наряжаться. А чтобы подразнить Вулфа, этого хватит за глаза. Волосы она снова распустила, взъерошила, подтерла размазавшийся черный карандаш под глазами. Опыт подсказывал, что на одном баре она не остановится, а если там будет текила, значит, еще захочется танцевать, так что туфли остаются в шкафу. Но в кроссовках она едва достанет Вулфу до плеча. Если вдруг… Ну-ка, прекратить подобные мысли! Они идут всего лишь выпить и отпраздновать крохотную победу в этой череде неудач.
Что может пойти не так?
* * *
Роза остановилась на верху лестницы, наблюдая, как вся ее свора окружила Вулфа, не приближаясь, но глядя с готовностью броситься. Фернандо должен был объяснить им, что этому копу в ближайшие несколько дней дозволено проникать на территорию, но, похоже, не стал. Рик наблюдал за ними, чуть опустив голову, будто и правда был готов ввязаться в драку, медленно обводя солдат косым взглядом.
— Ой! Разошлись! — гаркнула Роза над их головами, и все пятеро человек, включая Вулфа, подняли к ней взгляды.
Рик медленно прикрыл глаза, давя улыбку.
Этот дом показался Розе самым необжитым, хотя, как она знала, Бьянка часто останавливалась именно здесь, когда прилетала в Мексику. Но тут как будто стало меньше мебели и больше свободного пространства. Того, которое раньше занимали люди, семья, Камилла Вергара, одного голоса которой хватало, чтобы заполнить весь дом. Теперь, когда солдаты разошлись, фойе казалось совсем пустым.
— Отлично выглядишь, — сказал Рик, чуть склонив голову и все еще изучая ее взглядом.
Розу накрыло чувство дежавю, но она не могла понять, с чем это связано.
— Как и всегда. — Роза без лишней скромности пожала плечами. — Где часы?
Рик приподнял небольшую красную коробочку, которую держал в руке.
— Оу, а я подумала, это мне подарочек. Ну ладно.
Подарочком для Розы послужил его наряд: где этот дурачина раздобыл такую цветастую рубашку с пальмовыми листьями на синем фоне? Решил выжать максимум из своего почти отпуска? Короткие рукава рубашки едва не рвались на бицепсах, покрытых татуировками. Странно, после того как Роза заценила его без одежды, с татуировками в полной красе, эти его узорчики и розочки перестали ее раздражать. А может, дело было и не в полной картине, а в том, что весь Вулф, от своей идиотской ухмылки до отвратительных рубашек, перестал ее раздражать. Плохой знак.
— Ужасная рубашка, — честно сказала Роза. Она специально остановилась за две ступеньки до пола, чтобы не задирать голову, разговаривая с ним.
— Я старался. — Вулф все равно чуть склонился к ней, говоря это и протягивая красную коробочку.
Роза сразу раскрыла ее, чтобы проверить, что часы в целости и сохранности. Если маминых вещей осталось по шкафу в каждом доме, то папиных — совсем немного. Часы, парадный военный костюм, любимые пушки и несколько рубашек, которые у абуэлы рука не поднялась выкинуть. А теперь, после шуточек этого идиота, часы еще придется и проверять, не подсунул ли он туда какой-то жучок. Конечно, их больше никто и никогда не наденет и не понесет в кабинеты, где проводятся важные переговоры. Но мало ли что на уме у этого копа.
Корректно ли вообще называть спецагента копом? Или, если он был однажды полицейским, это клеймо на всю его жизнь? А если… Если он уйдет со службы? Теоретически. Если бы он ушел из ФБР и стал, к примеру, солдатом — пусть не картеля, пусть даже каморры. То что тогда? Да ничего. Его бы все равно звали бывшим копом и никак иначе. Такое с репутации не смоешь.
– Сеньорита Вергара… — начал Фернандо за ее плечом, и Роза не глядя передала ему уже закрытую коробочку с часами. Целы. Ни царапинки.
– Машина не потребуется. Я поеду с ним.
– Вы уверены? — переспросил Фернандо. Роза не видела его лица, но заметила, как Вулф посмотрел ей за плечо. Видимо, Фернандо буравил того тяжелым взглядом.
– Да-да, — отмахнулась Роза, подтолкнула Рика к двери и перед самым выходом добавила: — И не докладывай об этом Тио. Ясно?
У Фернандо было такое лицо, будто он в самую последнюю очередь хотел докладывать Тио… хоть что-то.
На улице повисла приятная прохлада после дневного жара, солнце почти село над водой, и Роза остановилась на высоком крыльце, глядя на побережье. Можно было бы отвести Рика прямо туда. Взять бутылку текилы, пару лаймов и пачку соли, снять с него эту идиотскую рубашку и поиграть на раздевание дальше, с видом на океан.
— Едем? — Рик, который уже спустился с крыльца, подал ей руку. Черт, только теперь его глаза оказались на одном уровне с Розой. — Не думал, что ты можешь стать еще меньше росточком, малышка.
Роза перевела на него тяжелый взгляд, который обычно заставлял ее солдат нервничать. Но не Вулфа.
— Как ты меня назвал? — спросила Роза угрожающе низко.
— А, прости, слова так далеко летели до тебя, что их ветер снес. — Вулф подался ближе. — Говорю, без каблуков ты совсем коротышка.
— Удобнее будет бить тебя по почкам, — парировала Роза и прошагала мимо его протянутой руки к арендованной тачке. Сегодня Вулф выбрал вариант получше, чем та развалюха, которая едва вывезла их из перестрелки. Интересно, как он объяснил в салоне проката, что машина вся разбита и изрешечена выстрелами?
Рик остановился у водительской двери и поставил локти на крышу.
— Почему ты такая агрессивная? Компенсируешь свою маленькость?
— А ты почему такой придурок? Компенсируешь что-то другое маленькое? — бросила Роза, садясь внутрь. Она кожей ощущала, что кто-то наблюдает за ними, хотя после стольких лет под присмотром охраны должна была привыкнуть к этому чувству. Вот и сейчас Роза успокоила себя так же — это просто Фернандо или кто-то из людей присматривает за чужаком, который увозит их сеньориту.
— Да, запас моего терпения, — ответил Рик и сел за руль. — Честное слово, Розита, я хочу взглянуть на того мужчину, что на тебе женится. Это же какие должны быть стальные нервы. В Мексике ты таких не найдешь, давай я свожу тебя на свою родину…
— Давай ты сначала свозишь меня за выпивкой, а там посмотрим, не пристрелю ли я тебя за длинный язык.

Глава 11. Рик. Что случается в Тихуане, остается в Тихуане

— М-м-м, эти ребрышки — просто оргазм на кончике языка, — простонала Роза с полным ртом.
Рик расхохотался.
Бар, конечно, выбрала она, но это была не первая их остановка. Предыдущие два заведения чем-то с порога не понравились Вергаре, и она разворачивалась, чтобы продолжить поиски. Рик не жаловался, ведь в конце пути ему обещали алкоголь. В Мексике он пока видел только бары при отелях, в которых останавливался. А единственная выпивка, которую там подавали и название которой он мог выговорить, — какая-то очень разбавленная «Корона».
— Что ты смеешься? — Роза протянула ему свой надкусанный кусок. — Попробуй! — Она облизнула пальцы. Выпили-то всего по одному бокалу маргариты, Роза сама сказала, что перед текилой стоит немного размяться, как перед марафоном. Рику понравились ее метафоры, сейчас он бы с радостью ушел на недельку в алкогольный марафон, ведь последний раз в отпуске был года три назад — и то потому что Перес выгнал.
— Нет, спасибо, — он отмахнулся от еды, — и прошу, говори потише…
— Я могу прокричать это на весь зал, веришь?
— Верю, Роза…
— Эти ребрышки, — прикрикнула она и хлопнула ладонью по столу, мало ведь шума создала, — настоящий оргазм!
Кто-то у бара засмеялся, какая-то компания молодых девушек покосились на Розу с отвращением, как на пьяного бездомного, приставшего к ним на улице.
— Ты чокнутая, — выдохнул со смехом Рик и откинулся на спинку дивана.
— Ага, я знаю. — Роза облизнула пальчики второй руки. — А теперь представь, что в моей семье я самая нормальная.
— Бедный ваш отец, вывозить сразу четверых женщин Вергара.
Только на последнем слове Рик понял, что сказанул лишнего, и теперь уставился на Розу, ожидая, как она отреагирует. Но Роза только улыбнулась каким-то своим воспоминаниям.
— Да, иногда он уезжал из дома даже не по делам, а просто потому, что мы с Бьянкой сводили его с ума.
Рик мог себе это представить. Всего одна Вергара за пару дней чуть не снесла ему крышу своими выходками.
Бар был поделен на три небольших зала. В одном находился бильярдный стол, про который Роза при входе сказала: «Сюда мы заглянем позже, и я тебя раскатаю, сосунок». В другом — несколько столиков, танцпол и сцена, на которой сейчас стояли только музыкальные инструменты. В третьем зале растянулись вдоль стен диванчики, и замерли столики в центре. Вечер воскресенья, но заведение было почти полным, даже мест за столиками на всех не хватало, и многие сидели за баром. Глаз копа по привычке присматривался к подозрительным типам, которые терлись рядом с барменом, иногда подходили к гостям, чаще всего молодым девушкам. К туристам у них был особенный интерес.
— Не пялься так. Ты не на службе, — напомнила Роза вполголоса.
— И что? Я должен игнорировать преступника?
— Да, потому что у тебя нет с собой ни жетона, ни пушки, — вдруг так трезво и разумно заговорила Роза, будто не она только что кричала на ползала. — Я передам своим парням, они присмотрятся к барам на этой улице.
Рик снова откинулся назад и положил руки на спинку дивана. В баре были открыты все окна и дверь нараспашку, два стареньких вентилятора разгоняли застоявшийся воздух, но прохладнее не становилось. Рубашка на спине у Рика уже взмокла, и кожа липла к дивану. Но Роза… Ни следа пота или испарины на лбу, она все так же сияла, особенно теперь, когда алкоголь немного ослабил ее защиту и зажег глаза.
— Конечно, ведь торговля людьми и оружием — это нормально, а вот что-то посерьезнее — уже ай-яй-яй. — Он погрозил ее пальцем.
С лица Розы исчезло сияние, и глаза потухли. Рик сам себя выругал за то, что поднял эту тему.
— Мы никогда не торговали людьми, — отчеканила Роза. Она спешно вытерла руки салфеткой и швырнула белый комок со следами красного соуса на стол между ними. — Никто в моей семье за всю историю картеля Вергара не перевозил незаконно людей против их воли и не торговал ими. — Она ткнула красным ногтем в стол. — Ни в Мексике, ни в Америке, ни где-либо еще. Твое дело против абуэлы было построено на вранье людей Пепе. — Рику показалось, что она собирается уйти, когда Роза потянулась к своей сумочке, которая лежала на стуле во главе стола. Рик рванулся к ней первым.
— Четыре года назад ты говорила так же и обещала мне доказательства. Я их все еще жду. — Он говорил спокойно и ровно, но заставить себя промолчать не смог.
— Потому что за этим доказательством мы гоняемся, бестолочь! — Роза поднялась из-за стола и нависла над ним, но до руки Рика все равно не дотянулась. — И надо было дальше гоняться, вместо того чтобы сидеть тут с тобой. Верни!
— Помнишь, у нас перемирие? — Рик приподнял сумочку, показывая, что не собирается в ней рыться и вернет, как только Роза успокоится.
Роза упала обратно на диван и буравила тяжелым взглядом то Рика, то его руку.
— Перемирие не значит, что ты выйдешь из этого бара живым, если продолжишь так говорить.
Рик медленно положил сумочку на место, будто вел переговоры с террористом.
— Обычно перемирие именно это и означает. Что люди работают вместе и не угрожают друг другу.
— Только мы не работаем вместе. Мы вынужденно пользуемся услугами друг друга. Без тебя я бы не попала к Сезару. Без меня он бы тебе не ответил. Без меня ты бы не попал на склад. Без меня ты бы не узнал про торговый дом. Без меня…
— Да-да, я понял, — Рик запрокинул голову назад, — без тебя я бы так и топтался в аэропорту, немощный и бестолковый. — Он поискал взглядом официантку. — Давай еще выпьем?
К концу первого графина маргариты Роза, кажется, подобрела, и они обсудили и план с торговым домом, и адреса, названные Пальмеро. Роза упомянула, что информацию про зеркала для нее кто-то уже ищет. Значит, все же есть шанс выйти на того, кто продал артефакт Пепе.
— Выходит, он проникает на территорию музея с помощью этих зеркал? — предположил Рик и тихо постучал стаканом по столу. Прежде старинные маски и статуи не служили орудием в руках преступников, как же проста была жизнь. — Может, ФБР тоже стоит заключить сделку с каким-нибудь божком? А? Не представляю, как нам иначе ловить всех этих ублюдков.
— Эй. — Голос Розы снова стал очень серьезен. — Не шути так. Никаких сделок. Никогда. Понял меня? — говорила она так, будто точно знала, насколько это опасно.
— Почему? — Рик подался ближе, подгоняемый не столько жаждой божественного покровительства, сколько любопытством.
— Эти уста запечатаны, — повторила Роза ту странную фразу, и уголок ее губ дернулся, как от болезненного укола. — Но ты должен мне пообещать. Если к тебе когда-то придут с таким предложением — ты пошлешь их на хрен. Они просят слишком большую цену и дают слишком мало взамен. Никакая цель не стоит того, чтобы сдохнуть в тридцать пять.
— Ты каждый день подставляешь свою шею и можешь сдохнуть в двадцать пять, — заметил Рик. Он и не сомневался, что сделки со сверхъестественным не приведут ни к чему хорошему, но то, как Роза его отговаривала, вызывало все больше вопросов. — Чем это отличается?
— Ничем. Что ты говорил, музеи? — Она посмотрела куда-то в глубь бара и заговорила быстро и складно, лишь бы отвлечь его внимание. — Я же объясняла в тюрьме, нужны два одинаковых зеркала. Если только одно из них не выставлялось в том же зале, то…
Роза и Рик переглянулись.
— Я проверю, не появлялись ли похожие экспонаты в местах прежних краж. — Рик вытащил из кармана телефон и быстро написал Доустену и в отдел аналитики. Роза тоже уткнулась в свой смартфон, но что-то сосредоточенно листала.
— Вот! — выкрикнула она первой, еще до того как Доустен прочитал сообщение.
Роза плюхнулась на диван рядом с Риком, оказавшись под его рукой, закинутой на спинку, и показала экран телефона с фотографией выставочного зала Лувра — несколько картин в простых темных рамах, чтобы не отвлекали внимание, а в центре огромное зеркало. Даже не во весь рост, а где-то в полтора человека. С резной рамой в виде морских волн и каких-то ракушек, с немного мутным стеклом, плохо очищенным по краям, — похоже, реставратор старался работать очень осторожно. И Рик бы поверил в легенду, что этот экспонат невероятно ценный и старинный, что в его сторону даже дышать нельзя. Но тогда какого черта он не находится под защитным стеклом? Почему лишь огорожен красной лентой?
Роза зачитала коротенький текст под фото, пока Рик продолжал изучать детали:
— Впервые в Лувре всего на неделю выставляется экспонат «Сказочное зеркало»! Мастер доподлинно неизвестен, бла-бла-бла, работа датируется семнадцатым веком. Бла-бла… Вот! Во временное пользование экспонат передал меценат, пожелавший остаться неизвестным. Ну что за придурки. — Роза шлепнула телефон экраном вниз. Только теперь Рик понял, что склонился очень близко к ее плечу, вдыхал запах ее сладких духов и ногой ощущал тепло ее бедра. — Хоть проверяли бы, что им подсовывают! Тем более бесплатно! А потом: ой, нас обокрали, как такое могло случиться, как это они обошли нашу совершенную систему безопасности!
От раскрытия хотя бы одного из секретов Рику даже дышать стало легче. И было бы еще легче, если бы он не боялся лишним движением спугнуть Розу, сидевшую рядом и будто не замечавшую его оцепенения.
— По крайней мере, теперь мы знаем, как Пепе проворачивает свои кражи. Это уже что-то, — закончил Рик примирительно, потому что Роза, кажется, не собиралась успокаиваться, так ее выбесила тупость отдела безопасности Лувра. И, по всей видимости, еще десятка мировых музеев.
— Это все еще ничего! — Она потрясла руками в воздухе и откинулась на спинку, прямо на руку Рика. — Как его поймать-то? Ни одного следа не оставляет. Зеркало простояло всего неделю и двинулось дальше.
Рику пришлось сжать кулак, чтобы не погладить ее по плечу в успокаивающем жесте.
— Ничего. На аукционе он точно наследит, — вместо этого пообещал Рик. Он не двигался, искоса наблюдая за тем, как ее гневное выражение лица сменяется на задумчивое, а после спокойное. Она нашла для себя какое-то объяснение или продумала какой-то план, которым еще не была готова поделиться, но… Но — что? Ничего. Но перемирие закончится на мексикано-американской границе. Но это последняя ночь, когда они вот так мирно сидят за одним столом.
Рику нужна серьезная причина, чтобы заставить Розу все же взять его с собой на аукцион. Больше, чем угрозы.
Роза наконец вернулась к реальности и глянула на свой телефон, на руку Вулфа, лежавшую на столе рядом, на самого Рика и остановилась на его лице, находящемся сейчас так же близко, как тогда, в тюрьме, но в совсем иных условиях. Куда более интимных. Они чувствовали тепло друг друга, ароматы друг друга, соприкасались кожей. Это совсем не то же самое, что ловить ее за руку и цеплять наручники. Это совсем не то же самое, что играючи поправлять воротник его рубашки, чтобы стащить телефон.
— Мы его поймаем, — сказал Рик. Обязан был сказать сейчас что-то такое, что подарит ей хоть каплю уверенности, пусть и не в завтрашнем дне, но в самом Рике.
Роза улыбнулась уголками губ.
— Еще маргариты? — Она кивнула на пустой графин, забрала его со стола и направилась к барной стойке. А Рик пожалел, что не удержал ее на месте, рядом с собой.
Слово за слово, от расследования к шуткам они не заметили, как перешли на более личные темы.
— Где сейчас твоя семья? — спросила Роза. Рик сидел, склонив голову над своим бокалом пива, потому что от злой соли в маргарите уже перестал чувствовать вкус алкоголя. После этих слов Рик посмотрел на нее с недоверием, которое Роза, похоже, сразу считала:
— Что? Я не пробивала их.
Он продолжал смотреть выжидающе.
— Не в моей привычке втягивать семьи в личные разборки.
— Это первое, на что все и всегда давят.
— Твои родные не виноваты в том, какой путь ты выбрал или с кем поссорился. — Роза равнодушно пожала плечами, и Рик стал перебирать в памяти ее дело. Это правда, ее парни никогда не трогали семьи даже предателей. Еще одно отличие картеля Вергара — те же Касильяса или Хименес не оставляли ни детей, ни стариков, если кто-то перешел им дорогу. Это было предупреждением для следующих смельчаков обобрать или обмануть картель: если тебе не дорога собственная жизнь, подумай о тех, кто остался в другом штате и знать не знает о твоих делишках, но поплатится.
— Они живут в Чикаго, — ответил Рик, и Роза довольно хмыкнула. Похоже, в ответ на то, что он все же открылся. — Отца несколько лет назад сделали партнером в его юридической фирме, и…
— Так ты законник до самых корней, поня-ятно. Не удивлена.
Рик покачал головой.
— Порой он защищает людей, с которыми не стоит связываться. Действительно не стоит.
Несколько лишних секунд Роза всматривалась в его лицо, пытаясь расшифровать это «действительно». Но поморгала и продолжила расспросы:
— Ты единственный ребенок в семье? — Роза ткнула в него пустым бокалом, на крае которого еще осталось чуть белого налета. Перед первым глотком она прямо слизала соль со стекла. Дразнится.
— Если не о всей семье, то обо мне-то ты наводила справки, уже все знаешь. — Рик подался ближе. На столе теперь остались только пара бокалов и тарелка с закусками, к которой никто не притронулся. Из надломанной сырной палочки вытекла и застыла начинка, пара начос, воткнутых в гуакамоле, совсем размякли. — Давай, спроси что-то, чего твои парни не смогли бы нарыть.
В баре играла музыка, но не слишком громко. Похоже, Роза узнала мотив песни и теперь пританцовывала, сидя на месте. Над вопросом она думала чуть больше секунды, будто он и правда был у нее заготовлен.
— Почему у тебя не было отношений дольше пары месяцев?
У Рика чуть не сорвался ответ: «Из-за тебя».
— Откуда знаешь? — переспросил он. Стоило заказать новую выпивку, лучше сразу уже текилу, чем возиться с этим детским садом, — но сначала он задаст Розе свои вопросы.
— Сам же сказал, я тебя пробивала.
— Работа, — сказал Рик. Почти синоним не сказанных им слов. Роза каждый день подкидывает ему столько работы, где взять время на здоровые длительные отношения. Так, редкие одноразовые встречи с девушками, которые клюют в баре на качков в татуировках. Каждый раз, как они пытались встретиться снова, договориться о свидании, на горизонте объявлялась Роза, и все его планы летели к черту. В Чикаго у Рика были серьезные отношения, но она не была готова к переезду в Сан-Диего, а на расстоянии их общение продлилось меньше месяца.
Розу Рик тоже не раз видел с разными парнями. То музыканты, то богатенькие сыновья богатеньких родителей, то криминальные лица. Но никто из них не появлялся рядом с ней во второй раз. Нет, порой они возвращались к ней в клуб или приезжали к ее дому, но за дверь Роза больше их не впускала. Секс на одну ночь она понимала слишком буквально.
— А у тебя почему? — Рик кивнул в ее сторону, будто запустил шарик от пинг-понга, и слова глухо застучали по столу между ними.
Роза тоже колебалась с ответом, проводя кончиком пальца по кромке стакана:
— Тоже работа. И семья. Семья и есть моя работа. — Она поморщилась не то от формулировки, не то от какого-то воспоминания. — Бьянка вот успевает встречаться с парнями, но тоже никогда ничего серьезного.
— Ей всего двадцать один, — отмахнулся Рик, — дай девчонке нагуляться. Я в ее возрасте… — Он осекся под внимательным взглядом Розы. — Ничего. Я в ее возрасте не делал ничего, за что сейчас было бы стыдно.
Он в ее возрасте совершенно точно не собирался жениться через полгода после знакомства.
Его ответ вызвал ее улыбку, и Рик подумал, что больше не хочет возвращаться к серьезным темам, которые заставят Розу хмурить лоб или ругаться. Пусть сегодня она только улыбается.
— Надо заказать еще. — Роза щелкнула ногтем по пустому кувшину.
— Да, сейчас. — Рик уже поднялся из-за стола, но рука Розы удержала его за край рубашки.
— Да ты даже воду не закажешь. Доверь это мне.
— Дай хотя бы здесь заплатить. Ты и так меня балуешь, принцесса.
Роза встала из-за стола, шагнула ближе к Рику, поставила локоть на спинку дивана позади него и склонилась, чтобы ответить:
— Я твой Ричард Гир, помнишь? — Шепот обжег ему ухо, и Рик сжал челюсть, глядя на удаляющиеся загорелые ножки в коротких джинсовых шортах.
Чтобы отвлечь мысли от Розы — и ее бедер, — Рик проверил телефон, ответил на пару новых сообщений. Доустен написал про зеркала — все то, что они с Розой уже знали. Агент Армас вернулась в Сан-Диего сегодня утром и отрапортовала, что теперь Рик сам за себя, раз ему так претит чужая помощь. Новостей по артефактам Пепе больше не было, и Рик очень надеялся на предстоящий аукцион. Только как о нем доложить начальству, под каким предлогом получить подмогу в случае, если потребуется брать Агилару на месте? Ордер на его арест был выдан давно, оставалось только поймать ублюдка за руку.
Рик отложил телефон в сторону. Что-то слишком долго Роза не возвращалась. Взглядом он поискал ее за баром и заметил красную майку и черные кудри. Рядом с ней вился какой-то мужик, длинноволосый, смуглый, похоже местный. Он что-то говорил с улыбкой и кидал Розе оценивающие взгляды. Та ему подыгрывала, смеялась и игнорировала бутылку и два шота, которые бармен уже поставил по ее заказу рядом.
Стоит ли Рику вмешаться? Эй, помнишь, мы тут по делу. Эй, помнишь, ты со мной сюда пришла, поохотишься в следующий раз. Эй, помнишь, ты мой Ричард Гир, а не какого-то смазливого… Ох, черт, да о чем он думает. Пусть Роза делает что хочет. Пусть хоть на колени этому типу усядется.
После очередного взрыва смеха Роза положила руку на плечо своему собеседнику. Надо покурить.
На улице, в зоне, которая показалась ему предназначенной для курения, Рик оперся о стену и несколько раз вхолостую щелкнул зажигалкой.
— Вам помочь? Вы же американец, да? — Рядом появилась девушка чуть старше Розы. Невысокая блондинка со свежим загаром и американским флагом на футболке.
— Да, спасибо. — Рик прикурил от ее протянутой зажигалки.
— Ох, как приятно наконец поговорить с кем-то по-английски! — пискнула девушка, будто провела здесь не один год и уже начала забывать родную речь. — Я на испанском вообще ничего не понимаю, везде хожу с переводчиком в телефоне. Я тут в отпуске. А вы?
А вы слишком много болтаете.
— Я по работе, — ответил Рик с вежливой улыбкой. Девушка курила какие-то тонкие сигареты, пахнущие шоколадом. Симпатичная, встреть ее Рик где-нибудь в Сан-Диего, уже бы угощал коктейлем.
— А кем вы работаете? — С каждым новым вопросом у нее все ярче горели глаза. А может, дело было в бокале пива, который она держала в руке и периодически потягивала из него. Рик не был уверен, что в местных барах можно выносить посуду на улицу, даже если выходишь просто покурить. — Меня зовут Карен.
— Очень приятно, — он пожал протянутую руку, — Рик, полицейский, — почему-то ответил Вулф.
— Ого, опасная профессия.
Она не успела рассказать, что думает по поводу опасных профессий, потому что на пороге бара появилась Роза. Перевела взгляд с Рика на блондинку и обратно.
— Ой, простите. — Блондинка одним глотком допила остаток своего пива и протянула Розе пустой бокал. — Вот, можете забрать.
Ох, зря-зря-зря-я-я.
— Я тебе не обслуга, — бросила Роза со взглядом маньячки, специализирующейся на расчленении блондинок.
— Прошу прощения за мою подругу, — сказал Рик, обращаясь к Карен, выбросил недокуренную сигарету и шагнул вперед, чтобы увести Розу подальше. — Нам пора.
— Я похожа на официантку?! — вспылила Роза, не успели они сделать и несколько шагов к своему столику.
— Ты похожа на мексиканку.
— И что, это делает меня официанткой? Я и есть мексиканка!
— Остынь.
— Стоило его оставить, — Роза швырнула свою сумочку на стул и уселась на место. На них снова обернулись люди, — как уже трется рядом с какой-то блондой.
— Ты со своим Хосе Педро Бальмаседа у бара проторчала минут десять.
— Мм, опять ревнуешь. — Роза склонила голову, чтобы заглянуть ему в лицо, но Рик создал видимость занятости и разлил текилу по замороженным шотам. Блюдце с солью и второе — с лаймом — уже стояли тут же на столе.
— Не больше, чем ты к моей блонде, — ответил Вулф, пододвинув к ней шот, налитый до краев. — Пьем?
* * *
— Почему ты стал законником? — спросила Роза и бросила на блюдце кожуру от лайма. Да что с ее вкусовыми рецепторами? Соль ложками готова есть, лайм целиком сжевала.
Рику и прежде не раз задавали этот вопрос, но тогда ответ был проще. Потому что он считал это правильным решением, потому что хотел защищать и помогать, потому что его мозги и физическая подготовка позволяли приносить пользу обществу и ловить преступников. Скорее всего, если бы не Перес, Рик бы так и остался копом, дослужился бы до детектива и брал бы дела покрупнее, чем мелкие хулиганы, проститутки и вооруженные ограбления. Скорее всего, даже работа детектива и расследование каких-нибудь заковыристых убийств наскучили бы Рику. Сколько бы интересных дел, заставляющих шевелить мозгами, ему попадались? А сколько из них были бы простыми и линейными по избитому сюжету? Сколько из них завершались бы хорошо? Сколько преступников несли бы наказание, равноценное их проступку? А сколько выходили бы из здания суда свободными, потому что такие адвокаты, как отец Рика, виртуозно жонглировали фактами?
А возможно, если бы не Перес, Рик бы уже был одним из солдат Обсидиана, вместе с сержантом Белтраном. Потому что Рика на хрен выперли бы из полиции после того скандала.
Нет, это тоже вряд ли. Он не смог бы стать солдатом, который не задает вопросов и строго следует приказам. Рик всегда нуждался в задачках с усложнениями, ему слишком быстро становилось скучно. ФБР давало ему эти усложнения, в которых десять неизвестных равняется бесконечному количеству проблем. И Роза. Роза — его проблема номер один. Его задачка с таким уровнем сложности, что порой кажется, будто проще вышибить себе мозги, чем найти решение.
— Хотел помогать людям, — в итоге сказал Рик, потому что уже слишком затянул с ответом. Роза поморщилась так, как не морщилась от ядреного лайма.
— Есть столько способов помогать людям, а ты выбрал самый… — Она отвернулась к наполовину опустевшему залу. Фоновый шум совсем перестал беспокоить Рика, ее голос, ее забавное урчание после того, как Роза опрокидывала в себя рюмку, ее смех перебивали все остальные звуки. Роза наконец нашла слово и повернулась к нему, щелкнув пальцами. — Самый глупый и рафинированный.
— Рафинированный? — Рик со смешком подался ближе.
— Угу. Ты выбрал путь, за который тебя гарантированно погладят по головке, за который будет стабильная, пусть и паршивенькая зарплата. Тот, который общество как будто бы одобряет, но по факту само тебя опасается.
— В Мексике, может, и опасается, но в Америке…
— Ага, ведь то же BLM не научило людей бояться копов.
— Но не ФБР.
— Какая разница. — Роза махнула рукой на пустой зал. — Коп — он и есть коп, как ни назови. Законник, который служит не обществу, а государству. И знаешь, в чем проблема таких законников, как ты?
— И в чем же? — Рик скрестил руки. Ему не нравилось, к чему идет разговор и что лицо Розы становится серьезнее.
— Когда все становится действительно плохо, вы разводите руками и говорите, что ничего не можете сделать, не можете вмешаться. Или вам затыкают рты пачкой денег. Или вы так ссытесь за свои шкуры, что отводите глаза добровольно. И тогда приходит время замараться таким, как я. Потому что плевать мне на закон, который позволяет творить то, что происходит у меня дома. Потому что закон защищает только тех, кто без страха его сам нарушает. И не смотри на меня вот так снисходительно, — она поводила рукой с пустой рюмкой, зажатой между указательным и средним пальцами, — ты знаешь, о чем я говорю. И такая хрень не только здесь, в Америке ее не меньше. В Англии. Во Франции. В Германии. Сука, везде. Но почему-то плохими все равно оказываются такие, как я.
Этот спор продлится, пока кто-то не сдастся. И Рик отступать не планировал.
— Если человек между полицией и преступным покровителем выбирает второго, — начал Рик тихо, — значит, ему самому есть что скрывать. Или он не хочет, чтобы его обидчиков наказали, а ждет, что их убьют, запытают, заставят чувствовать то же, что испытал он. Но судебная система, увы, работает не так, и глаз за глаз не отнимает.
— А порой стоит.
— Хорошо, что не тебе это решать.
Странная поволока появилась в ее взгляде. Не опьянение, но какая-то… мечтательность?
— Ты мог бы стать юристом, пойти по стопам отца, — заговорила она вдруг почти словами его матери. — А после поднялся бы и до судьи. Ты бы принимал решения и помогал людям сам, а не отдавая это в чужие руки. Но ты выбрал силовые структуры. Ты хотел наказывать преступников, выбивать из них дерьмо. Сам. Ты такой же, как и я, просто еще не принял это в себе. Общество в тебе этого не примет, а ты так хочешь быть хорошим в их глазах.
Ее тирада на мгновение оборвалась, будто Роза передумала говорить вслух последнюю реплику. Общество этого не примет. А я приму.
Ага, в ваших мечтах, спецагент Вулф.
Несколько долгих секунд они сидели, глядя друг на друга. Разделял их не только стол со следами уже испорченного вечера, но целая пропасть. И Рик бы сделал первый шаг, если бы знал, что Роза шагнет к нему. Но этого никогда не случится.
— Пройдемся? — спросила она и кивнула в сторону выхода. Их бутылка текилы еще не опустела, и Рик прихватил ее за горлышко. Попытался оставить чаевые на столе, но Роза сразу сгребла их и сунула ему в задний карман джинсов. — Даже не думай.
После пекла дня Рик ожидал душную ночь, но снаружи их встретила приятная, почти нежная прохлада. Воздух пах совсем иначе, чем в загазованном Сан-Диего или дождливом Чикаго. Здесь пахло солью, хотя, может, это Рика все еще не отпустила маргарита. Тихуана представлялась ему чем-то вроде огромного бара, набитого ребятами с обрегонами[134] в каждом кармане. Хорошо, что Роза не услышала этого сравнения, назвала бы его жутким расистом… но Рик читал слишком много новостных сводок о том, что творят картели по эту сторону границы и где они активнее всего.
Только место, по которому они не спеша прогуливались сейчас, походило на всего лишь прибрежный городок с узкими улочками и невысокими домами, с яркими вывесками, громкой музыкой и улюлюканьем даже в такой поздний час. Половина второго ночи, но никого подобное не заботило. Где-то вдалеке раздалась полицейская сирена, но спешно удалилась.
Очередная улица, на которую свернула Роза, спускалась резко вниз, и где-то там в конце блестела вода. Рик прикрыл глаза и представил, с каким бы кайфом сейчас окунулся в море. Как теплые волны окатили бы его с головой, как успокоили бы мысли и расставили все по своим местам, как отступили бы сомнения.
И как Роза бы вошла следом, хихикая оттого, что вода щекочет не привыкшие к прохладе ноги. Как намокли бы края ее джинсовых шорт, когда она бы стала подходить ближе. Как прилипла бы майка к ее телу, но Рик бы этого уже не увидел, потому что прижимал бы ее к себе и целовал.
Не иначе как текила развязала не только его мысли, но и язык, потому что Рик вдруг нарушил тишину:
— Жаль, что мы встретились при таких обстоятельствах.
Черт, ну зачем?
Роза, которая чуть опережала его и так по-детски шагала по кромке бордюра, расставив в стороны руки, теперь обернулась с любопытством.
— И что бы было при других обстоятельствах? — спросила она, выделив нужное слово.
Рику очень захотелось откусить себе язык. Нужно отправить Розу домой прямо сейчас, пока они не сделали чего-то, о чем завтра пожалеют. Пропасть между вами, помнишь? Рик достал телефон и успел напечатать короткое сообщение, прежде чем Роза оказалась перед ним и отобрала телефон.
— Ответь, детектив, — попросила она и спрятала трубку за спиной.
— Почему ты все время зовешь меня детективом? — Рик шагнул мимо нее, чтобы не смотреть в блестящие от опьянения глаза, но Роза за ним не последовала. Только развернулась на пятках, глядя теперь ему вслед.
— Ладно, отвечу на это, но потом ты расскажешь про другие обстоятельства. Я зову тебя детективом, потому что мне нравится, как это слово звучит на английском. Хлестко. — Она повторила будто на пробу: — Детектив. Что такое «специальный агент Ричард Вулф»? Фе.
Рик остановился, потому что Роза так за ним и не шла.
— А на испанском вообще не то. Детективэ. Слышишь? Ерунда какая-то.
Роза сделала шаг ближе, подняла перед собой телефон, но так, что Рик не дотянулся бы со своего места.
— Теперь отвечай, — велела Роза. — Если бы ты встретил меня где-нибудь в баре и не знал, кто я, кто моя семья. Что бы тогда было?
Она облизнула краешек губы, на которой совсем не осталось красной помады, только чуть-чуть соли. Уже не впервые за вечер Рику чертовски захотелось ощутить эту соль на языке.
— Я бы угостил тебя выпивкой. — Он шагнул к ней. — Предложил бы потанцевать.
Еще шаг. Роза тоже приблизилась и усмехнулась.
— А что потом?
— Не знаю, — соврал Рик. Он отлично знал, что было бы потом. — Зачем ты спрашиваешь? — Он забрал телефон, проверил, что сообщение прочитано, и перевел взгляд обратно на испытующее лицо Розы. — В этой теоретической ситуации мы все равно никогда не окажемся.
— Но мы же можем пофантазировать. — Она чуть склонила голову, кудри рассыпались по плечам. — Что было бы после? Что, если бы после танцев и напитков я бы предложила поехать ко мне?
Рик против воли сжал кулаки. Она испытывает его и дразнится, она делала так годами, этот флирт на грани угрозы убийством, шуточки, комментарии в духе «идите медленнее, детектив Вулф, я наслаждаюсь видом». Почему сейчас, здесь это вдруг должно значить что-то иное, чем попытка вывести его из равновесия? Потому что вместе они пережили погоню и перестрелку, потому что пробрались в тюрьму, потому что строили планы вместе и помогали друг другу? Сколько раз за эти дни Роза подчеркнула, что они не напарники. Она даже на этот клятый аукцион не собиралась его брать, хотя как справится там одна, только богу известно!
— Я бы отвез тебя домой, — отсек Рик холоднее, чем стоило, но Розу это не остановило.
— И все? — Ее брови насмешливо изогнулись. — И не зашел бы на кофе?
Рик смотрел поверх ее головы, провожая взглядом две плетущиеся вдоль дороги тачки и шагающих рядом с ними девушек в узких джинсах.
— Нет, — сказал Рик, но все же добавил более честно: — Может, попросил бы твой номер телефона, чтобы встретиться снова.
— Какие мы разные люди, — выдохнула Роза почти разочарованно и шагнула еще ближе. Рик чуть наклонил к ней голову. Теперь, если Роза решит поцеловать его… — Я бы тебя трахнула не раздумывая.
От того, с какой силой он сжал кулаки, заныли руки. Все нутро свернулось узлом, кровь отлила от мозга. Держи себя в руках, ты чертов профессионал!
— Как жаль, что мы не окажемся в этой теоретической ситуации, — шепнула Роза, и ее дыхание обожгло ему грудь в расстегнутом вороте рубашки. — О, а это не твой отель? — Она указала на вывеску, под которой они остановились, и желтый свет от сотни фонариков подкрасил кудри Розы. Рик медленно закрыл глаза. — Пойдем. — Она поймала его руку и потянула за собой внутрь.
— Роза, — позвал он, но разве ее что-то остановит, если чертовка уже все решила.
— Ола! Какой у него номер? — Роза остановилась у столика ресепшена, где сонный мужик смотрел сериал и замер, не донеся чипсы до рта. — Перепил, вспомнить не может. — Роза виновато улыбнулась и пожала плечами.
— Двадцать третий, сеньорита, на ключах написано.
— Грасиас! — И она снова потянула Рика дальше.
Давай, выдави уже хоть слово, останови ее, придумай что-то, будь единственным из вас разумным взрослым, который принимает решения не под влиянием бутылки текилы.
У двери с номером 23 Роза остановилась и повернулась к нему с этой нахальной улыбкой.
— Роза, тебе лучше поехать домой, — глухо сказал Рик, не торопясь доставать ключ. — Пожалуйста.
— Что случилось в Тихуане, остается в Тихуане, — ответила она.
— Там было «в Вегасе», — подсказал Рик.
— Американцы опять неправильно перевели. Ну так? Ключик?
Пришлось собрать все свои силы, чтобы отстраниться, выровнять голос и сказать:
— Я написал Фернандо, чтобы он приехал за тобой. Серьезно. Это самое худшее решение, которое ты могла бы принять, ты перепила и завтра будешь об этом жалеть. Пожалуйста, поезжай домой, выспись и отдохни. Завтра начинается новая гонка, и…
— Откуда у тебя номер телефона Фернандо? — нахмурилась Роза. Видимо, опять подозревает, что он блефует, но Рик и правда взял у того номер телефона сегодня утром, когда они ехали в Ла-Месу. Как раз на такой случай, когда Розу нужно будет откуда-то забрать и Рик не решится отправлять ее одну.
Лампа в коридоре мигнула, будто чувствуя напряжение между ними.
— Нужно куда больше, чем пара бокалов маргариты и пара шотов текилы, чтобы заставить меня принимать неверные решения. — Отвлекая его лукавой улыбкой и почти мурлычащим тоном, Роза вынула из заднего кармана его джинсов ключ от номера и открыла дверь сама.
Рик тихо выругался. Что ему делать? Закинуть ее на плечо и отнести под ледяной душ? Да к черту, снова эти фантазии про мокрые майки и дорожки воды, убегающие в декольте. Вывести ее на улицу и запереться в комнате? Она же не маньяк, преследующий его с ножом. Всего лишь девушка, которая пообещала его трахнуть, и кто Рик такой, чтобы противиться этому так остервенело.
Он коп. Она преступница. Он отправил ее бабушку за решетку и собирает дело на нее саму. Он воспользуется первым же шансом, чтобы отправить под суд ее сестру, а будь жив их отец, он бы уже прострелил Рику голову. И вот она здесь. Ходит по его номеру, по-хозяйски бросает сумку на постель, стягивает кроссовки и разминает пальчики ног, запрыгивает на подоконник, потому что знает, что только так почти сравняется с ним ростом, потому что так Рику будет удобнее наклониться к ней для поцелуя, прижать ее к себе, заставить обхватить ногами его бедра.
— Я никуда не уйду, — сказала Роза.
Да что творится в этой хорошенькой, но такой чокнутой голове?
— Пожалуйста, — тихо ответил Рик и закрыл за собой дверь. — Пока я еще держу себя в руках. — Он попытался обернуть все шуткой. — Уезжай. Иначе мы пропустим наши завтрашние рейсы.
— Ты только хвалиться и можешь, — Роза посмеялась, — прямо-таки два дня безудержного секса? Тебе уже не двадцать, детектив.
— Не двадцать, опыта куда больше, чем у твоих сосунков. — Зачем, зачем, на кой черт он подыгрывает ей, на кой черт подходит ближе. — Два дня, три дня, неделя. — Покачивая головой, он поравнялся с ней, уперся руками в подоконник по обе стороны от бедер Розы и склонился, не касаясь, но выдыхая последние слова ей в губы: — Ты не хочешь проверять.
— Очень хочу. — Она развела колени шире, позволяя ему еще приблизиться, пальчики Розы легли на пояс его джинсов и потянули за пуговицу.
Рик удержал ее руки. Кровь пульсировала в ушах. Ее дыхание, ее запах, ее глаза и губы так близко, что даже тянуться бы не пришлось, всего пара дюймов, и он ощутит ее касание. Всего лишь отпустить ее, не сопротивляться, и Роза расстегнет его джинсы, стянет его рубашку, прильнет к его телу. Она взрослая девочка и знает, что делает. Зачем ты пытаешься решать за нее?
— Уйди сейчас, пока мы все не испортили, — признавая свое поражение, выдохнул Рик. — Мы не справимся с поисками и все запорем, если сейчас… Если сейчас сорвемся.
— Это всего лишь секс, зачем ты усложняешь? — Роза чуть отстранилась и скривила недовольную гримасу, но руки с его пояса не убрала. Вернее, с его ладони. — Физическая разрядка. И не говори, что ты меня не хочешь, я же…
— Чертовски хочу. — Секундная слабость, и он за талию придвинул Розу к себе, ощущая жар ее тела, бархат ее кожи. Роза положила ладонь поверх его, но вместо того чтобы убрать его руку, спустила ниже, к бедру, сдвинула назад, к заднице, и чуть сжала, издеваясь над Риком. Второй рукой расстегнула пару пуговиц его рубашки, кончиками коготков касаясь кожи, оставляя мурашки, как будто его впервые в жизни коснулась женщина. С закрытыми глазами Рик признал: — Я хочу тебя так, что несколько дней ни о чем другом думать не могу, кроме как представляя тебя.
— Несколько дней? — переспросила Роза, кажется, удивленно.
Недель? Месяцев? Лет?
— Прошу тебя, — он из последних сил заставил себя убрать руку с ее попки, и Роза издала разочарованный стон, — давай вернемся к этому… разговору после того как поймаем Агилару, после того как… После всего.
Роза скривила губы, но все равно расстегнула оставшиеся пуговки и сдвинула край рубашки, чтобы взглянуть на его грудь и пресс. Рука скользнула Рику за спину, едва царапнув.
— Посмотрим, — бросила Роза. — Если ты доживешь до того времени.
— Если ты не сядешь до того времени, — ответил Рик и сглотнул слюну. Роза сидела к нему все так же близко, он все так же чувствовал ее бешеное сердцебиение своими ребрами. — А пока сделаем вид, что ничего не было.
Ее коготки пробежались по мышцам его спины, задержались на кромке джинс.
— Чтобы делать вид, что ничего не было, нужно, чтобы было хоть что-то.
И свободной рукой она притянула его за шею к себе, впилась губами в его для голодного поцелуя. Сладкая-сладкая малышка с привкусом текилы. Везде ли ты такая сладкая?
Рик подхватил ее за задницу и чуть приподнял. Роза за поясницу притянула его ближе, почти толкнула на себя, тихонько застонала под весом его тела, когда Рик вдавил ее в окно, когда запустил руку ей в волосы и чуть оттянул назад, заставляя поднять к нему голову, когда прикусил ее за губу, и Роза ответила уколом коготков под резинкой его трусов.
Что ты со мной делаешь, чертовка…
Рик отшатнулся от нее, будто его обдало огнем. Хотя почему «будто», Роза была настоящим пламенем в крохотных шортах и с такими длинными изящными ножками, что теперь крепко держали Рика, не позволяя отступить еще дальше. Рик провел ладонью вверх по ее бедру, чуть сжал у самого края шорт.
— Если я не сдержусь… — прерывисто выдохнул Рик. Сегодня он точно не сможет уснуть, пусть даже опустошит мини-бар.
— Я буду очень этому рада, — мурлыкнула Роза ему в шею и чуть прикусила кожу у кадыка.
Рик удержал ее за плечи и отодвинулся, глядя в игривые глаза. Пусть увидит, что он серьезен, пусть знает, чего ему стоит отказаться.
— Если я не сдержусь, то перестану уважать себя, — сказал он.
— И меня? — Она приподняла брови с этим ее дурацким вызовом.
— Нет.
Нет, она останется ангелом, сколько бы крови ни было на ее руках, останется прекрасной, сколько бы преступлений ни совершила. Останется недостижимой, сколько бы поцелуев ему ни подарила.
Пару секунд Роза прождала, будто вот-вот Рик должен был передумать и продолжить, но он отпустил ее плечи и шагнул в сторону, освобождая ей дорогу к выходу. Пикнул телефон сигналом эсэмэски — похоже, Фернандо приехал забирать ее. Идеальное вовремя.
Роза спрыгнула с подоконника, дошла до брошенных кроссовок, наклонилась, чтобы поднять их и подарить Рику новый микроинфаркт.
— Спокойной ночи, детектив Вулф, — бросила она, все еще босая переходя порог его номера. Лампа в коридоре снова мигнула.
Рик осел на подоконник позади и скрестил руки.
— Надеюсь, я приснюсь вам в самом эротическом виде, сеньорита Вергара, — пожелал он на прощание.
— Ну не две же ночи подряд, — рассмеялась Роза и захлопнула за собой дверь, а Рику оставалось только догадываться — это очередные ее шуточки или ее тоже мучат фантазии с его участием?
Конечно, мучат, он видел как она оценивала его в ателье. Он видел эти ее взгляды сегодня в баре. Его губы еще ныли после того, как она остервенело кусала их. На его рубашке еще сохранилось тепло ее груди, когда Роза к нему прильнула. Его руки все еще жгло от мурашек на ее коже.
Чертовка поселилась в его мозгах, и теперь никакие обязательства не смогут ее оттуда выкурить.
В дверь постучали. Роза что-то забыла? Сумку с постели забрала, кроссовки. Только бутылка текилы осталась на мини-холодильнике как единственное доказательство того, что все было реальностью, а не очередной фантазией Рика. Не спрашивая, кто там пришел, он раскрыл дверь. В коридоре стемнело, и чей-то силуэт шагнул в луч света из комнаты.

Глава 12. Роза. Охотник и жертва

Чувствуя, похоже, что лишний звук может стоить ему пары зубов, Фернандо живо распахнул перед Розой дверцу и скользнул на водительское сиденье.
Роза не хотела показывать при подчиненном, как задето ее самолюбие, но да к черту, он все равно в жизни не догадается, с чем связано ее бешенство. Максимум, решит, что Вулф повел себя как урод — и где он не прав?
Что Вулф вообще о себе возомнил? Какой бы еще парень отказывал ей в сексе? Неужели так сложно всего лишь немного повеселиться, всему нужно придавать так много значения? Ах, дело они запорят! Да она бы со всем справилась, а теперь только и будет думать, как какой-то хрен ее не захотел. К черту, он очень даже хотел Розу, не почувствовать это было невозможно, когда он вдавил ее в окно.
В машине раздался короткий перезвон сигнала телефона, но не Розы, и она снова вернулась к размышлениям.
Мелькнула совсем дурная мысль: не заехать ли снова в тот бар и не поискать ли того усача, с которым Роза разговорилась. Он еще спросил, что этот белый парень забыл за ее столиком. Роза тогда вежливо посмеялась и сказала, что это ее сегодняшний спутник и злить его не стоит. Не стала добавлять, что ее саму усачу стоит бояться больше. Если бы сейчас она позвала его с собой, тот бы не стал вдаваться в моральные вопросы и не думал о том, как и кому он усложнит жизнь. Но не этого хотела Роза. Не его.
Снова зазвонил телефон Фернандо, он ответил и через секунду передал трубку Розе.
— Сеньорита Вергара? — позвал осторожный голос Геворга. — Замечено движение Касильяса.
Роза подалась вперед, вытряхнув из головы все мысли о чертовом Вулфе.
— Где? У дома?
— Нет. Мы же говорили, что вам не стоит уезжать без сопровождения.
— Где? — требовательно повторила Роза, до боли сжав трубку в кулаке. Взгляд Фернандо в зеркале заднего вида стал совсем испуганным.
— У отеля Вулфа.
Роза рывком обернулась назад, как будто спустя десять минут пути все еще могла увидеть отель или то, как люди Касильяса волокут Рика по улице, выбивая из него дух. Каким бы здоровяком Вулф ни был, что он противопоставит нескольким солдатам?
Роза выдохнула ругательство и пихнула переднее пассажирское.
— Разворачивайся!
— Сень…
— Живо!
— Его уже увезли, — глухо отозвался Геворг, пока Фернандо выкручивал руль.
— Наши? — с толикой неуместной надежды спросила Роза и вонзила ногти в ладонь — не пались, дура.
— Касильяса. Наши следуют за ними, мы не знаем, куда они повезут агента, но разве оно не к лучшему?
— Что к лучшему? — гаркнула Роза и вцепилась пальцами в спинку кресла Фернандо. Он дернулся вперед, чтобы его не царапнуло. — Что специального агента ФБР, которого человек двадцать видели в моем обществе, найдут с пробитой головой где-то в пустыне под Тихуаной? Это, по-твоему, к лучшему? Живо, созывай всех, кто в городе, направляй следом, и пусть не палятся, Касильяса не должны узнать раньше времени, еще избавятся от него. Кто вообще приставил людей к отелю Р… Вулфа?
— Я, сеньорита, — отозвался Фернандо виновато, хотя должен был и догадаться, что за такую инициативу его только похвалят. — Со мной приехали несколько людей, и я оставил их присматривать. Ожидал, что спецагент может устроить за вами слежку или к нему придет кто-то… Но Касильяса мы точно не ждали.
— Скинь координаты и держи в курсе, — велела Роза, прежде чем сбросить звонок Геворга.
А должны были ждать. И Роза с Риком — первые, кто должны были об этом подумать. Они уже наследили на складе, теперь в тюрьме, помозолили глаза в барах и на улицах, этого бы точно хватило, чтобы вывести Касильяса из себя. Только никто не пускал их так далеко на север, какого хрена они забыли в Тихуане? И кто именно дал команду «фас»? Ладно, с этим Роза разберется позже.
Может, Вулф и не был так уж не прав со своим «давай отложим на попозже». Роза представила, что было бы, если бы солдаты картеля ввалились в номер, пока она была там с Вулфом.
Опьянение совсем с нее спало, как и зудящая на коже злость на Рика и физическое напряжение. Осталось только бешенство — ублюдки сунулись на ее территорию, полезли к ее людям. Стоп. Ее людям? Вулфа она теперь тоже зовет своим человеком? Ну, перед Сезаром же выставила Рика своей послушной псинкой, нацепила ему дорогой ошейник, покормила из золотой миски. Этого достаточно, чтобы сказать, что он теперь собственность Розы и каждый, кто посягнет на него, получит аккуратный и симпатичный след от волчьих клыков на заднице.
— Сеньорита, я завезу вас домой, и… — Фернандо не договорил, потому что Роза рявкнула:
— Еще чего. Гони.
Если Фернандо решил, что заставит Розу сидеть на месте, пока Касильяса тут хозяйничают, то ему стоит затолкать свое мнение куда поглубже.
Да, не помешало бы хоть переодеться, но, пожалуй, Охотники переживут вид ее задницы в коротких шортах, а Роза переживет их сальные шуточки. Зато кроссовки — хорошая идея, если придется бежать или садиться за руль.
Роза перелезла на переднее пассажирское сиденье и впопыхах задела плечо Фернандо, из-за чего машина едва не вильнула на встречку. Из бардачка Роза вынула «глок», такой же, какой видела у Вулфа, одна из любимых пушек ФБР. Позабавило бы его, что преступники, которых он так ненавидит, используют то же самое оружие? У Розы еще будет шанс спросить.
Конечно, будет, не станут же Касильяса… Что? Вот так легко избавляться от законника, который упал им на хвост? Который ведет дело против Пепе, а они с этим хреном на короткой ноге? Может, это он и подослал Охотников за Вулфом. Черт-черт-черт. Ничего, ее парни успеют, ничего не случится с этим клятым Риком Вулфом, из-за которого она переживает, только — только! — потому что не хочет садиться за убийство федерального агента, которого не совершала.
В Тихуане Роза ориентировалась не так хорошо, как в Мехико, да и слишком много сейчас отвлекалась на свои мысли, так что не могла проследить за дорогой. Зато Фернандо рулил уверенно без навигаторов, гнал изо всех сил, сворачивал на какие-то темные улочки, сокращал путь то тут, то там и при этом успевал раздавать указания по телефону. Теперь понятно, почему Тио так понравился этот пацан. Многофункциональный.
— Тио… — начала Роза уже привычную им обоим песню.
— Ничего не узнает, я понял, сеньорита. — Ей послышалось неодобрение в его голосе. Еще сопляк не выказывал своего фи! Но, по крайней мере, каждому приказу он следовал беспрекословно. — Я бы хотел попросить вас отдать мне оружие и не влезать в это, но…
— Но много хочешь, — ответила Роза. Она отстегнула магазин, проверила количество патронов. — Долго еще?
— Минут пятнадцать. — Он еле вошел в резкий поворот, и не пристегнувшуюся Розу швырнуло на дверцу. Плечо заныло от боли, она даже головой приложилась о рукоятку под потолком. — Вы в порядке? — спросил Фернандо. — Простите, пожалуйста! — Машину мотнуло еще раз.
— Следи за дорогой!
Кажется, об рукоятку она рассекла голову. Роза провела пальцами по кромке волос, и на руке правда остался кровавый след. Ну, не первая и не последняя кровь этой ночи.
* * *
Возможно, половину проблем с картелями в Мексике решило бы, если бы правительство снесло все заброшенные склады и старые фабрики и застроило пустыри чем-то более полезным. По крайней мере, таким, как Касильяса, пришлось бы постараться, чтобы найти новое местечко, куда притащить своего пленника.
Фернандо припарковался достаточно далеко от места, метку на которое ему кинул Геворг. Полная луна освещала побережье где-то далеко внизу, но здесь, на холме, у подножия которого они остановились, хоть глаз выколи — такая темень. Перед тем как выйти из машины, Роза еще раз проверила пистолет и спрятала его за пояс, так чтобы легко можно было выхватить. Конечно, вперед она пустит солдат, не полезет сама на рожон, этого Касильяса и добиваются, чтобы она действовала необдуманно, чтобы ее легко было схватить. Хрен вам, ублюдки, не на ту напали.
После того как Фернандо еще раз чуть не вписался в грузовик на встречке, Роза наконец забрала у него телефон и сама раздала указания, кому какие посты занять, где их встретить и как действовать, пока ждут прибытия Розы и Фернандо. Пара лейтенантов возражали, что она должна уезжать из города и уж точно не соваться в ловушку Касильяса. Конечно, не должна, поэтому Роза сама расставит капканы на Охотников.
Послышались шаги, и в поле зрения Розы появился один из теньенте[135], которого она не помнила по имени, но знала в лицо. В ее деле важно запоминать лица союзников и врагов — различать в темноте, по кому стрелять. Этому было под сорок, с густой бородой и длинными волосами, зализанными назад и собранными в хвостик. Под Тио косит. Теньенте без промедления доложил обстановку:
— Агента привезли сюда с полчаса назад. — Лейтенант указал себе за спину на какое-то строение, которое стояло так далеко, да еще и в такой темени, что едва можно было разглядеть очертания. — Нас не засекли, внутрь мы не совались. Судя по звукам, он еще жив, но…
— Пытают? — переспросила Роза, хотя и так знала ответ.
— Да, сеньорита. Не знаю, какую информацию они из него выжимают, но, похоже, держится он неплохо.
Конечно, держится, он проходил подготовку в какое-то там военное подразделение, не морпехи, но тоже суровые парни. А потом все же одумался и забрал документы в последний момент. Этого Роза не нашла в его досье, Рик сам сегодня за ужином рассказывал, как в итоге свернул в полицейскую академию. Вовремя вспомнила, самое то!
— Все на постах? — спросила Роза, игнорируя взгляды подошедших солдат. С теньенте их здесь ждали человек пять, остальные должны были окружить здание, проверить тачки и все возможные подъезды, чтобы их не застали врасплох. Будь благословлена паранойя Тио, который всегда оставлял в каждом городе достаточно солдат, чтобы целую войну развязать в случае необходимости.
— Да, сеньорита, ждем команды. — Теньенте обернулся к Фернандо, будто тот должен был дать указания. Как всегда, если рядом стоит хоть какой-то мужик, хоть кто-то, у кого есть усы, эти сукины дети заглядывают ему в рот и ждут, чтобы тот ими командовал. Если рядом Тио, все ходят на цыпочках перед ним, если Фернандо — сопляк, младше Бьянки, — пусть даже так, он точно знает лучше, чем эта девчонка.
— Хорошо. Вперед, — велела Роза и сама зашагала к зданию, держа пушку наготове.
— Вам не лучше?..
— Вперед, — повторила она нетерпеливо. Если еще хоть один хренов умник попытается ее остановить, она прострелит ему ногу.
Теньенте гавкнул в трубку телефона пару фраз, чтобы первые лазутчики начали наступление. Нельзя бросаться всем скопом, Охотники могут просто избавиться от заложника, а даже если нет, люди Розы потеряют эффект неожиданности. Первые солдаты должны пробраться внутрь — времени в ожидании ее прибытия точно хватило, чтобы обследовать территорию, найти лазейки и посты часовых.
Пригибаясь к сухим кустам и прислушиваясь к каждому шороху, солдаты подходили все ближе. И вот Роза уже различала звук выстрелов с глушителем. В кино его изображают таким глухим, будто захлебнувшимся, но в жизни он громче, яростнее. А может, Розе так запомнился тот самый первый выстрел, который она услышала, и в ее памяти он все еще звучал куда звонче любого пистолета, шарахнувшего над ухом.
Фернандо удержал ее за локоть, когда Роза подошла слишком близко, и оттянул ее за капот ближайшей машины. Отсюда уже были видны приоткрытые ворота и два тела на входе. Какой-то очередной ангар, может быть, здесь когда-то была взлетная полоса небольшого частного аэропорта. Может, принадлежавшего тому же Сезару. Вспышки выстрелов подсвечивали пространство вокруг, мелькнули в прорезях между железными пластинами стен. Пистолет вдруг отяжелел в руке Розы. Не может она отсиживаться тут, ждать в неведении! Почему там так тихо? Почему не кричат Охотники, почему Вулф не подает ни звука? Она же всем своим дала четкие указания — агента не трогать, он должен вернуться в Америку, и его смерть никак не должны связать с картелями. По крайней мере, не на территории Мексики.
Затекли ноги, заныло ушибленное плечо, по виску снова потекла кровь, хотя Роза вот только что утирала эту рану. Да почему там так тихо!
— К черту, выдвигаемся! — рыкнула Роза.
Словно ей в ответ из ангара послышались крики, ругань, и автоматная очередь изрешетила восточную стену, которая находилась дальше всего от Розы, но Фернандо все равно дернул ее назад.
Борьба продлилась недолго, пара Охотников с красными банданами на шеях выбежали из-за ворот, но Роза вскинула руку с пистолетом быстрее, чем Фернандо успел на них отреагировать. Все ее тело так напружинилось, что Роза была готова с места рвануть и пробиться внутрь. Стрельба по паре прытких мишеней помогла ей, и оба Охотника рухнули, не добежав до машин. Даже если бы они и добрались, уехать бы не смогли — по указанию Розы на каждой тачке отрубили сигналки и прокололи шины. Если бы кто-то и избежал пули, свалить отсюда смог бы только на своих двоих, а значит, недалеко.
Из-за ворот показался еще кто-то, и Роза уже вскинула руку с пистолетом, но узнала своего теньенте.
— Путь свободен, — сказал тот, одобрительно хмыкнув, что Роза готова была его пристрелить. Да засунь ты куда поглубже свои смешки.
Рывком Роза поднялась, о чем в ту же секунду пожалела, потому что закружилась голова. Она удержалась за еще теплый капот машины и зашагала внутрь. Из ангара раздавались редкие выстрелы, ругань, крики — она велела, чтобы солдаты захватили несколько человек для допроса, а не убивали всех, но стоило появиться в ее поле зрения очередному Охотнику с красным платком, прикрывающим лицо, как Роза без заминки выстрелила ему в лоб. Эти их чертовы красные платки действовали на нее как на бешеного быка. Сколько дерьма она повидала от Касильяса, что теперь не может просто спокойно пройти мимо тех, кого уже обезвредили ее люди.
В ангаре горела только пара ламп ближе к центру, и туда еще пришлось бы идти и идти мимо связанных и убитых, мимо деревянных коробов и контейнеров с характерным запахом масла. В таких Касильяса перевозят пушки, которыми торгуют на юге и которые раньше перегоняли в Америку. Пока Роза не наступила им на горло и не передавила все пути поставок через границу. Вряд ли идиоты стали бы приводить врага к складу, которым и сейчас пользуются. Скорее, здесь оставались пустые, уже не нужные контейнеры. Как и уже не нужный заложник.
Роза увидела его, привязанного к стулу, свесившего голову на грудь. С такого расстояния было плохо видно, но эту придурошную цветастую рубашку точно залило кровью. Суки! Их счастье, что Роза не приказала привести псов, каждый бы из этих уродов к утру не досчитался яиц!
Со всех сторон от Розы шли солдаты, а Фернандо прикрывал ее спину. Теньенте не позволил бы ей войти, если бы не был уверен, что уже всех повязали и обезопасили территорию, но это не значит, что перестраховка будет лишней. Роза шла, не сводя теперь взгляда с Вулфа. Ладонь заныла от того, с какой силой Роза сжимала рукоять пистолета.
В магазине восемь патронов, она потратила уже пять, запаса с собой не взяла, но в случае, если кто-то к ней бросится, она может выдернуть пушку из-за пояса рядового перед собой. Планирование успокоило ее мысли, но не помогло перестать буравить взглядом Вулфа.
— Рози-и-ита, — провыл мерзкий сдавленный голосок откуда-то справа. Все тот же, что нагнал ее на складе пару дней назад.
Рик резко поднял голову и начал искать кого-то взглядом, щурился, пока не увидел Розу. Их разделяло метров пятнадцать и несколько человек, уложенных мордами в бетонный пол, разлинованный белой краской.
На лице у Рика расцветали синяки, нос, кажется, сломали, а сколько ран — не разберешь. Роза видела, каких усилий ему стоило держать голову поднятой.
— Роза? — Он сглотнул, видимо, кровь наполнила рот. Каждый из этих ублюдков получит по заслугам. Рик проморгался, прежде чем спросить сипло: — Какого хрена ты здесь делаешь?
— Вызови врача, — бросила Роза через плечо.
— Из наших никто не ранен, сеньорита, — ответил Фернандо. Нашел время и место пререкаться с ней.
— А агент ранен. — Она указала на Рика, теперь силясь не смотреть на расцветающие синяки. Она ведь ни при чем, Касильяса схватили бы его и без ее участия в этой истории, просто потому что он в Тихуане, ходит тут как у себя дома, допрашивает свидетелей… Ну да, так сразу легче не винить себя за то, что с ним делали в этом ангаре.
По углам еще раздавались звуки выстрелов или глухих ударов, стук падающих на бетон тел, грохот коробок, которые кто-то передвигал, открывал, проверял.
— Роза, тебе нельзя здесь находиться, — прохрипел Рик, будто был в том положении, где мог кому-то диктовать условия.
С хрена ли ей нельзя здесь находиться? Может, он вызвал подкрепление? Да откуда взяться какому-то чудесному спецотряду в другой стране? За агентом Армас Роза приставила слежку еще после Ла-Месы — та уже улетела обратно в Америку.
Новые выстрелы прозвучали совсем близко, так что Рик даже дернул головой в том направлении.
— Пожалуйста, — сипел он, почти повиснув на веревках. Чтобы на глазах у своих людей не броситься к нему и не отвязывать дрожащими руками, не оглаживать ладонями разбитое лицо и не заглядывать тревожно в его глаза, Роза глянула на Фернандо. Отвяжи пленника. — Скажи своему пацану, чтобы увозил тебя. — Рик попытался сам что-то объяснить Фернандо, но быстро сдался. — Просто вызови, на хрен, полицию. Роза!
Она прошла мимо, к тому хряку, которого держал теньенте. Один из майоров Касильяса, Хавьер Кампоса. Сегодня Хави не спастись, но, похоже, он еще не оценил угрозу.
— Сиди тихо, детектив, — бросила Роза, — взрослые поговорят.
Если в этом ангаре и остался какой-то товар Касильяса — теньенте распорядится, куда его направить. Оружие сгодится, но прочее они уничтожат. Во все времена главным правилом картеля Вергара было — ни в семье, ни в стране не место для ядовитой дряни.
— Розита теперь лично является, чтобы спасать копов? — все еще комментировал Хави. Стоило бы посильнее надавить, чтобы у хряка кончились воздух и желание острить.
— Надо же, какая честь, — продолжал зубоскалить Хави. — И как он ее заслужил? Старательно лизал…
Пуля воткнулась в бетон в паре дюймов от его носа, крошка разлетелась во все стороны, ударила Хави по глазам и заставила наконец заткнуться. У Розы был отличный учитель по стрельбе.
Она подошла ближе и на расстоянии вытянутой руки присела перед ним.
— Привет, Хави, давно не виделись, — начала она с радушного тона. — Ты мне задолжал десяток, сука, шрамов. А еще вы, ушлепки, покусились на моих людей.
Теньенте надавил, сдвинув каблук длинноносых туфель. Хавьер захрипел, покраснел еще сильнее, но не заткнулся:
— Бабка б тебя услышала…
— Во второй раз пуля попадет точно в цель, — пообещала Роза, легкомысленно помахивая над его головой пушкой. Так они ссутся, стоит ей взять в руки оружие, думают, что она может случайно кого-то задеть. Ага, абсолютно случайно. — Будешь меня еще перебивать? — спросила Роза, но Хави прикусил язык и захрипел под каблуком. — Какого черта вам было надо? — Роза указала дулом на Вулфа. — Чего вы у него выпытывали?
— Пусть твой полицейский пес все сам и рассказывает, — снова оскалился Хави.
Приклад пистолета хорошенько треснул его по макушке. Еще чуть сильнее, и Хавьер бы отрубился, но Розе нужны были ответы — здесь и сейчас.
— Я спрашиваю тебя, потому что ты моему полицейскому псу попортил шкурку. Говори, сука! Чего вам тут надо? — Дуло пистолета уткнулось Хави в щеку. Еще горячее после выстрела, вон как Хави скрючило, как он попытался отстраниться от Розы, но под пудовой ногой теньенте особо не хватит места для маневра. Роза затараторила, продолжая давить пушкой в рожу Хави: — Кто прислал? Пепе? Он в Мексике? Задницу жжет, что я у него на хвосте?
— Не знаю я, где он, — едва не завизжал Хави. — Это ты влезла на нашу территорию, а к Сезару соваться…
Роза убрала от него пистолет, удовлетворенная ответом.
— Ага-а, Сезар. Вы об этом у него выпытывали? — Роза на долю секунды обернулась к Вулфу, который пялился на них почти с испугом, но на испанском не понимал ни слова. Тоже поверил, что она пришьет Хави прямо тут? Еще и на глазах у агента? Он и так уже видел слишком многое, но Касильяса, идиоты, не просчитали вариант, что агент ФБР может выжить.
— Ну так, Хави. — Она снова ткнула Кампоса дулом в щеку. — Вы хотели разузнать, как мы сходили к Сезару? Что узнали про твоих хозяев?
— Сезар бы не стал с копом говорить. — Хавьер сплюнул кровь и едва не попал на носки белых кроссовок Розы. Это зря. Пришлось бы слизывать, сучонок.
— А со мной стал, представляешь. — Роза широко улыбнулась с садистским удовольствием. — И с моим полицейским псом. — Она поднялась, успев увидеть, как в глазах Хави недоверие сменяется испугом и злостью. Вулф теперь тоже стоял, правда, опершись на плечо Фернандо.
Роза обернулась к теньенте, у которого, должно быть, уже нога затекла держать Хави. Руки Кампоса, конечно, были связаны за спиной, оружие отобрали, а любимые парные ножички Хави лежали в нескольких футах от него. Хорошо иметь свою фишку. Хреново, что ты перед всеми ее палишь и никаких козырей не остается в рукаве или за поясом.
— Этого уводите и допрашивайте, пока он не выдаст все склады и явки-пароли. И еще пару бойцов его заберите. — Роза огляделась. Углы и дальнюю стену скрывал мрак, а главные ворота заливал свет от фар. Какая-то новая тачка приехала, и если ее люди еще не подняли тревогу, значит, свои. Роза бросила через плечо, но почему-то на английском: — От остальных избавьтесь.
Какого хрена? Чтобы Рик услышал и понял? Судя по голосу теньенте, когда он ответил: «Си, сеньорита», — он тоже зацепился за резкий переход. К черту.
Роза убрала пистолет за пояс и направилась к Вулфу.
— Что ты там предложил? Копов вызвать? — Она говорила негромко, не привлекая внимание остальных солдат.
Снова и снова раздавались приглушенные выстрелы или тихая ругань. В помещении воняло пылью, оружейным маслом и ядреной химией. Надо отправить парней поверить подвал — похоже, здесь еще и лаборатория.
Вулф не ответил, поморщился от боли и сплюнул кровь на бетон. Возможно, и пары зубов лишился. Вот и кулаки разбиты, значит, все-таки успел с кем-то подраться, а не сдался так запросто.
— Мне вызвать копов, чтобы они задержали парней Хави до утра, а потом им позвонили большие начальники и велели всех отпустить? — Роза так разогналась, что теперь должна была спустить на кого-то всех собак, Хави досталось маловато, а Вулф не вовремя раскрыл рот. — Думаешь, твои копы тут что-то решат против Касильяса? Они тебя чуть не пришили, идиот, а ты их выгораживаешь?
Фернандо, не понимая смысла слов, но улавливая взбешенный тон, протянул Розе пистолет. Сначала она решила, будто тот предлагает покончить уже с этим надоедливым Вулфом, но секунду спустя Роза увидела в ладони и айди, и удостоверение ФБР. Роза кивнула, чтобы Фернандо вернул пушку и документы хозяину.
— Я никого не выгораживаю.
— Что-то я не помню, как ты звонил копам, когда эти Охотники гнали нас под Мехико как цыплят! Нет, ты взялся за пушку.
— Ты права, — признал он так тихо, что Роза на секунду решила, что ослышалась. — И если бы это была операция по захвату, я бы так же стрелял на поражение.
— Спасибо!
— Но я просил тебя не подвергать себя опасности. И вот ты тут. В окружении врагов. Притащилась в их расставленную ловушку.
Она может объяснить своим людям, что мертвый федерал на территории ее картеля — верная и очень короткая дорога в тюрьму. Но объяснить им, какого дьявола Роза носится с ним как с любимым щеночком, — это вряд ли.
— В окружении? — Роза развела руками. — По-твоему, я окружена? По-твоему, мне что-то угрожает?
Рывком Рик отдернул ее в сторону, себе за спину, а грохот десятка выстрелов оглушил так, что даже в глазах потемнело. Кто-то покрыл остальных матом, теньенте разразился криком. КАКОГО ХРЕНА?!
— Цела? — прохрипел голос Вулфа рядом. — Роза, эй? Тебя не задело?
Взглядом она нашла новое мертвое тело на полу и растекающуюся лужу крови под ним. Позади так и остался поднятым люк подвала. Парнишка еще дергался в конвульсиях, похоже, его изрешетили выстрелами, но как Роза ни всматривалась, нигде поблизости от трупа не было оружия. Может, он не Охотник? А может, просто выронил пушку, пока по нему палили? Роза обернулась к Вулфу. Одна его рука держала ее локоть, вторая — пистолет. На ее коже теплела его кровь.
Когда он успел? Тут прошла доля секунды, Роза даже ничего не увидела, не услышала, а у этого молниеносная реакция, и… И он что, пристрелил сейчас Охотника, за сохранность которого сам так переживал? Он пристрелил Охотника, который мог убить Розу?
— Цела-цела, — буркнула она, потерянно озираясь по сторонам, и попыталась высвободить локоть. Рик еще раз чуть сжал ее руку в ладони, провел большим пальцем вверх-вниз с какой-то совсем неуместной нежностью и отпустил.
— Переведи ему, — сказал Рик, глядя на Фернандо, но обращаясь к Розе, — что для телохранителя он охренеть как плохо справляется.
— Он не мой телохранитель, — слабо возразила Роза. Переводить она, конечно, ничего не собиралась.
Отходя от шока, она слышала, как выживших Охотников выводят прочь, как Хави посмеивается над чем-то, но прерывается на глухой кашель; похоже, теньенте врезал ему по почкам. Ей тоже надо отсюда сваливать.
— Он отвечает за тебя, — не затыкался Вулф. Роза уже стояла между ними двумя, и кажется, только поэтому Фернандо все еще не врезал этому чужаку, — и ни хрена не сделал, когда тебя чуть не подстрелили.
— Оружия нет, — сказал Фернандо на английском и указал на затихшего мертвеца. Рик тоже обернулся в том направлении. — Сеньорита не опасно.
— Ладно, хватит. — Роза похлопала Фернандо по плечу, без слов давая понять, что он может идти, она разберется сама. — Здесь и без него полно парней с оружием, которые меня защитят.
Например, ты, человек-загадка. Человек-биполярка. Человек-я-так-тебя-ненавижу-маленькая-избалованная-принцесса-что-костьми-лягу-защищая. Что, черт побери, у тебя в голове, человек-волк?
— Пошли, Вулф. Врач тебя осмотрит.
Ей нужно срочно выйти на свежий воздух, где не пахнет маслом, порохом и кровью.
Его грузные нетвердые шаги звучали позади, пока они не дошли до машин, и как бы хреново ни было признавать, от этого звука Розе стало спокойнее. Тачка доктора Сантьяго и правда уже стояла тут. Оперативно.
От злости на чертового Вулфа, который бульдозером проехался по ее самолюбию, который считает, что может отдавать ей приказы, который то отталкивает, то носится как курица с яйцом! От шока, что теньенте и все прочие так запросто поставили ее под удар, позволили какому-то сопляку прятаться все это время! От бешенства, что Касильяса охренели настолько, что полезли лично к ней, к Вулфу, что все здесь: каждый гражданский, каждый бандит, каждый коп — каждый в этой стране против нее! От всей этой злости и бессилия у Розы полыхало в груди, и так хотелось выпустить целую очередь из автомата, набить чью-то рожу, разнести что-то со всего маха о стену и смотреть, как осколки разлетаются!
Но она не может показать себя слабой и эмоциональной. Это мужику дозволено в пылу гнева крушить все вокруг, это будет брутально. Стоит же девушке хоть закричать от злости — она истеричка. Роза придержит гнев в себе до дома, а там что-нибудь разрушит. Например, повесит на мишень фотку Вулфа и будет стрелять, пока не останутся только дырки.
— Роза? — тихо позвал голос Рика. Оказывается, она остановилась перед открытой дверцей тачки Фернандо и невидящим взглядом смотрела на водительское сиденье. — У тебя руки трясутся.
Его ладонь легла поверх ее, держащейся за дверцу. Роза дернулась как ошпаренная и на пальцах снова осталась его кровь.
— Док уже приехал, пускай тебя отведут. — Она махнула куда-то в сторону. — Ой! Марко!
Кто-то из подручных теньенте забрал Вулфа с собой, и Роза смогла выдохнуть и забраться в тачку. От волос все еще пахло клятым маслом.
Сильный запах от контейнеров должен был отвлекать служебных собак, этот же метод использовали и для товаров похуже. Какой-то подошедший солдат доложил, что все контейнеры и коробки пусты: Хави, похоже, позаботился о товаре до того, как привозить сюда пленника. Самого Хавьера и троих его Охотников уже сажали в разные тачки, связанных и с мешками на головах.
До боли сомкнув челюсть, она наблюдала, как отъезжают машины. У ангара оставалось около половины ее людей, включая теньенте и Фернандо. Остальные увозили тела убитых. Они знают, что делать и как заметать следы, хотя бы в этом вопросе ее контроль не требуется. Зря она, конечно, так с ними носится, ее парни не первый день на службе, не она их первый босс. Но единственный человек, которому Роза доверяла без оглядки, остался в Америке. И это уж точно не Бьянка. Единственный человек, чьему знанию и опыту она доверяла, сейчас как раз следил за Бьянкой и ее сохранностью.
К рассвету Розе точно доложат пару интересных новостей. Если Касильяса подбираются так далеко на север… Роза была бы непроходимой идиоткой, если бы считала, что в Америке их совсем не осталось, что она сумела выжить каждого из Охотников. Наверняка кто-то да сидит у нее под самым носом, ожидая команды.
Роза похлопала себя по карманам шорт, но телефона нигде не было. Ей срочно нужно позвонить домой, плевать, сколько у них там сейчас времени, она должна услышать заспанный голос Тио, должна услышать, как Бьянка перекрикивает музыку в ночном клубе, как чьи-то голоса горланят на заднем фоне и Бьянка заливается смехом. Сейчас! Немедленно! Они добрались до Вулфа, которого не считали важным, что им стоит заявиться за Бьянкой, что им стоит подослать какую-нибудь отбитую маньячку к абуэле в тюрьму?
Роза поняла, что ее всю трясет, что вздрагивают плечи от сухих рыданий, что руки не слушаются и в животе завязался такой узел, что, кажется, ее сейчас стошнит.
— Когда ты в последний раз говорил с Тио? — крикнула она остановившемуся неподалеку Фернандо. Тот опешил от вопроса и взволнованного тона Розы.
— Часа три назад, он спрашивал, как обстановка, — ответил Фернандо. — Все в порядке, сеньорита?
Она почти не слушала, ковырялась на пассажирском сиденье, на заднем, в бардачке, в сумочке. Пустота!
— Где мой телефон?! Набери Тио и дай мне!
— Что-то случилось?
— Живо!
Фернандо торопливо протянул ей трубку с надписью «Полковник» на экране. Роза выхватила телефон, и те несколько долгих гудков, пока Тио не подходил, она уже успела придумать себе худшие из сценариев.
— Что случилось? Что с ней? — раздался голос в трубке, и Роза вздрогнула, хотя очень ждала услышать этот прокуренный рык.
— Это я, все в порядке, — выдохнула Роза, чувствуя, как дрожь унимается от одного только голоса Тио, — просто…
— Ты цела? Почему звонишь так поздно? Где пацан? Почему у тебя его телефон?
— Дыши, все хорошо. Не могу найти свой телефон. Мы тут столкнулись с Касильяса, и… нет, все наши целы, мы застали их врасплох. Я… Просто хотела услышать тебя. У вас все хорошо? Где Бьянка?
— Спит наверху. Розита, девочка, прошу, у меня больное сердце, не делай так больше. Что значит «столкнулись»? На дороге пересеклись? Что это значит?
Роза смотрела на ворота в ангар. Пустой прогал света в черноте.
— Долгая история, — ответила Роза. Часть ее уже жалела, что она решила поднять Тио посреди ночи. Но либо так, либо паническая атака. — Буду дома — расскажу, — пообещала она. — Ты уверен, что Бьянка там? Ее Зипи и Запе на месте? Присматривают?
— Уверен, она чего-то не в настроении, уже пару дней из дома не выходит. У нас тихо, ни Пепе, ни картелей. Видимо, ты там нашумела в Мехико, и они не высовываются.
Точно, он ведь не знает, что Роза уже перебралась на север.
— Ладно, я завтра днем уже буду дома. Скучаю по вам. Поцелуй от меня Бьянку.
— Если она не воспламенится, — посмеялся Тио. — Люблю тебя, милая.
Роза проглотила свой ответ и отключилась.
— Сеньорита? — Теньенте дождался, пока она закончит разговор, прежде чем подойти с какими-то мотками скотча в руках. У Розы снова завязался узел на дне желудка. Она знала, для чего используется такой скотч, еще и в таких количествах.
— В ангаре? — переспросила она.
— Мы нашли подвальное помещение. Оттуда и вылез пацан. Безоружный, без наколок, может, помощник или мальчик на побегушках.
— Лаборатория?
— Да, там старые маски, пустые контейнеры. И сгоревшие кости.
Сука.
— Выжившие?
— Никого. Но, судя по количеству веревок и клеток, которые мы нашли, там держали человек двадцать, может, больше.
Еще и клетки. Значит, там были и курьеры, и всякий сброд, и, может, еще какие пленники, все в одном месте. Чертовски неблагоразумно и небезопасно, но когда это Касильяса отличались хоть тем, хоть другим?
Роза кивнула в сторону приближающегося Вулфа и на испанском бросила лейтенанту:
– Перед этим ни слова.
— Конечно, сеньорита. Мы можем увезти его и намекнуть…
– Я сама, — ответила Роза под очередным неодобрительным взглядом.
Такие точки всегда располагают подальше от города, там, где ни шум, ни дым, ни запахи не привлекут лишнего внимания. В лаборатории изготавливали, скорее всего, взрывчатку и здесь же в клетках держали работников. Вот на это бы Вулфу посмотреть и на сгоревшие кости, чтобы попробовал еще что-то предъявлять Розе! Если бы хоть кто-то выжил, она бы о них позаботилась, отправила бы так же к доку, укрыла бы от преследования Касильяса, но что уж теперь.
Когда Вулф поравнялся с ней, Роза уже почти вернула себе спокойный вид.
Они обменялись тяжелыми взглядами, проверяющими, кто первый нарушит тишину. И что, если Охотник дохнет от рук федерала, то это не считается? Скольких он убил из тех парней, что пару ночей назад гнались за ними по пустыне? Из тех, что сами всадили в него пулю? Или плохими могут быть только преступники, а руки законника никогда не бывают в крови?
— Глядя на такую разбитую рожу, твое начальство будет задавать много вопросов, — сказала Роза.
Раны на его лице уже промыли, наклеили пару пластырей, но это так, ерунда, нужно проверить, нет ли сломанных ребер. Доку придется забрать его к себе, и если Вулф начнет упрямиться и сопротивляться, то она сама затолкает его в машину. Не для того примчала спасать, чтобы он сдох где-то в аэропорту от внутреннего кровотечения.
Доктор Сантьяго был частым гостем в доме Вергара, еще когда отца и его коронелей[136] требовалось латать. В Америке пришлось искать новых неболтливых и умелых частных врачей, Сантьяго не покинул бы родную Тихуану даже под дулом пистолета.
— Интересный будет отчет, — ответил Вулф. Левой рукой, видимо, меньше пострадавшей, он оперся о капот машины.
— Мое имя будет в нем фигурировать? — спросила Роза с вызовом. Это должно было звучать угрозой — есть только один ответ, который выведет тебя из этого места. И есть второй, который тебя убьет.
Рик оглянулся на солдат, все еще выносящих тела и коробки. Роза в мыслях молилась, чтобы никто не додумался вынести сюда те сгоревшие кости. Это не его дело, а Вулф влезет, обязательно, сука, влезет, он и от Касильяса теперь не отстанет, хотя должен просто развернуться и свалить куда подальше, пока его не добили.
— Спасибо, что пришла, — сказал Вулф невпопад.
— Ты тут ни при чем, — отсекла Роза и снова забралась на водительское сиденье. На языке еще остался привкус текилы, но ни капли опьянения. Выпить бы сейчас… — Это вопрос чести.
Рик медленно кивнул.
— Конечно, Розита. Я так и подумал.
Он посмотрел ей в глаза дольше, чем требовалось для… Для чего угодно. Дольше, чем стоит смотреть в глаза своим врагам.

Глава 13. Рик. Необходимое зло

Благодаря сестрам Вергара Рик знал десяток матерных испанских слов. Охотники Касильяса, похоже, знали только два — чоча и пута. И повторяли они их такое количество раз, что Рик сбился со счета, сколько зубов ему задолжали эти ублюдки. Не приходилось переспрашивать, о ком они говорят.
Рик слабо представлял, что бы он делал, если бы Роза не приехала. Охотников было слишком много, напали быстро, отобрали оружие, вырубили. Поэтому и нельзя оставаться во враждебной среде одному, без напарников и подмоги. И теперь его подмога — Роза.
Доктор Сантьяго неплохо говорил по-английски, но все остальные в тачке сохраняли молчание. Дедок ничуть не казался удивленным или испуганным, когда перед ним выносили тела убитых, а еще живых связанных увозили в неизвестном направлении. Работаешь на картель — часто видишь смерти.
Время от времени водитель, парнишка лет двадцати, поглядывал в зеркало заднего вида на Вулфа. Все они, солдаты Розы, смотрели на него вот так — в ожидании, что он вцепится им в горло или возьмется за оружие. Отвратительной идеей, конечно, было выхватывать пушку в окружении ее солдат. А если бы они решили, что Рик не защищает, а нападает?
Он не видел прежде, чтобы она убивала. Не сомневался в этом, но не видел собственными глазами. Да, Касильяса — преступники, они торгуют оружием, людьми. Они второй по опасности и первый по кровожадности картель в Мексике. Но грязную работу должны выполнять солдаты Розы, а сама она даже близко не должна оказываться рядом с ублюдками, не должна угрожать им пушкой. Пусть, пусть отдает приказы, пусть вершит свой суд, такой, какой заслуживают эти маньяки, сжигающие людей заживо, но…
Стоп. Заслуживают? С хрена ли? Кто так решил? Роза решила, и Вулф рад поддержать любое ее слово, просто потому, что она один раз его поцеловала и построила глазки? Потому что пришла его спасать за секунду до того, как ему бы проломили голову?
Пацан из подвала точно не заслужил ничего похожего. У него в руках не было оружия, он не был угрозой для нее. Может, даже не был одним из Касильяса. И вот одного резкого движения хватило для отточенных рефлексов, чтобы Рик вскинул пушку и выстрелил. Все решило одно только подозрение на опасность для Розы.
Да, он не был единственным стрелявшим, пара ее солдат тоже попали в парня, он был не жилец в ту секунду, как решил, что внезапно вырваться из подвала — это отличная идея. Будь это не Роза, а любой гражданский на месте преступления, порядочный коп или агент поступил бы так же, как Рик, — защищал бы от опасности. Пусть и той, которую сам себе придумал. Нет, он поступил верно.
Она спросила про отчет… И правда, что он напишет? Как объяснит свое попадание в Ла-Месу, разговор с Пальмеро, разбитый нос Пальмеро? Как объяснит собственное лицо с новыми синяками и шрамами? Сказать об участии во всем этом Розы — подставиться самому. После этого любые его слова, любые догадки и расследования будут подвергаться сомнению — он работает вместе с главной подозреваемой, и неважно, как оправдывает это. Она назвала его своим подкупленным копом, и где доказательства, что она врет? Где доказательства, что в этой поездке специальный агент Ричард Вулф не предал все, чему должен был служить?
Нет. На войне хороши все средства, и Рик придумает, что наплести в отчете, а разбитая рожа — он скажет полуправду. Да, напал картель. Нет, зассали, когда поняли, что перед ними агент ФБР, и отпустили, выкинули где-то среди пустыни. Да, представляете, удивительное благородство от бандитов.
Сколько бы ни потребовалось врать и приукрашивать — Рик своего добьется. С Касильяса должны разбираться власти, а не девчонки, размахивающие пушками. Хватит позволять Розе пудрить ему мозги. Хватит вести себя как подросток со спермотоксикозом. Будь на ее месте мужик, Рик бы не сомневался в правильности своих действий, но эта чертовка все переворачивает с ног на голову.
Завтра он вернется в Америку, и все станет как раньше. Преступница и спецагент. Кошки-мышки, пока кто-то не прихлопнет второго.
Только чертов аукцион…
* * *
Без лишних вопросов доктор Сантьяго осмотрел его, наложил несколько швов и перевязал. Оказывается, Роза дала команду везти их в дом доктора, и тут, в двухэтажном ухоженном особняке, у доктора Сантьяго в подвале находился целый врачебный кабинет. Рику сделали УЗИ и рентген, чтобы проверить, нет ли разрывов органов или сломанных костей. Кажется, все уцелело, Касильяса били на удивление аккуратно и точно.
— Розу тоже к вам привезут? — спросил Рик, когда док позволил ему встать с кушетки и одеться. Рубашка была залита кровью, явиться в таком виде в отель — велика вероятность, что хостес вызовет копов, и без пары рапортов не обойтись. Заметив, похоже, его заминку, доктор Сантьяго указал на шкаф:
— Можете взять там сменную одежду. Сами понимаете, с нашей спецификой… — Он как-то виновато улыбнулся. Рик не представился ему со званием, но док вел себя так, будто понимал, кто перед ним. Не называл конкретных имен, обходился размытыми формулировками и не выказывал никакого стыда за свою работу. Не просил помощи. Он не пленник и не должник. Он еще один винтик в машине мести семьи Вергара. — А что, сеньорита Роза пострадала?
— Кажется, нет, но… — Но ее здоровье не касается Рика, и лучше бы ему заткнуться.
В указанном шкафу он нашел ряд одинаковых серых футболок на вешалках. Запас для целого отряда. Окинул еще раз взглядом кабинет с дорогим оборудованием. Не каждая клиника могла себе позволить такие игрушки, которые своему доку дарила Розита.
Рик переспросил, должен ли он как-то отплатить, но док с улыбкой ответил, что всегда рад помочь друзьям сеньориты Вергары.
— Я ей не друг, — буркнул Рик.
— Это вы так считаете, — сказал док, снял перчатки и подошел к металлической раковине. — Но ради кого попало сеньорита не вызывает меня среди ночи. — Зашумела вода. Рик хотел было уже попрощаться и подняться наверх, но почему-то остановился у кушетки. Закончив мыть руки, доктор Сантьяго продолжил говорить: — В последний раз меня так выдергивали, кажется, в прошлом году. Да, сын сеньоры Браги Антонио тогда сильно пострадал, нужна была срочная операция и переливание крови.
— Что с ним случилось? Касильяса?
Антонио Брага… Антонио Брага… Где Рик слышал это имя?
— Си, сеньор. Он задолжал им крупную сумму, долго не мог выплатить, и Охотники его нашли. Роза тогда отдельно ему всыпала, что сразу не пришел за помощью. Ну, уже после того, как мы с девочками его залатали. О чем думал пацан… Все в Тихуане знают, если на пороге беда…
— Что она сделала с теми Охотниками, которые напали на парня? — зачем-то спросил Рик.
— Сеньорита Вергара? — Док остановился перед столиком с инструментами и с грохотом стал бросать их в контейнер для обеззараживания. — Известно что, но вам я этого рассказывать не стану. Захотите — найдете новостные сводки за прошлый август.
— Значит, теперь одна мать радуется, что ее сынок жив и здоров, только в долгах перед другими бандитами, а матери…
— Сеньор. — Скальпель грохнулся на дно с такой силой, что все остальные медицинские предметы подпрыгнули. — Следите за языком. Вы говорите о сеньорите Вергаре. — Седая борода задрожала от сдерживаемого доком гнева, когда он выпалил: — Половина нашего города обязана ее семье. Мой дом стоит на этом месте только благодаря ее отцу. Я сам все еще стою тут только благодаря ее отцу. И нет. Одна мать рада за сына, которого устроили работать клерком в банк в Мехико. Других матерей их собственные сыновья убили, потому что в тот год таков был обряд для вступления в Охотников. Хотите считать ее злом? Тогда она зло, необходимое этому месту. — Док опустил рукава рубашки и стал застегивать манжеты. — Вам нужна еще моя помощь? Если нет, будьте добры уйти и не порочить больше в этих стенах имя семьи Вергара.
Приподняв брови, Рик медленно кивнул.
Он знал о влиянии Вергара на горожан, но такое… Нельзя было сюда ехать. Нельзя было соваться в чертову Мексику к чертовой Розе и копать то, чего Рик никогда не хотел узнать. Чего Рик никогда не хотел увидеть.
Розу-защитницу. Розу-судью. Розу-карательницу.
* * *
Стоило сойти с самолета в Америке, как Рика уже встречал агент Доустен и приглашал проехать с ним в офис. «Приглашал» — не самое подходящее слово. От приглашения можно отказаться. От приглашения в офис ФБР отказаться невозможно. Особенно если ты два дня не выходил на связь со своим начальством и напарницей, а потом пропал где-то в Тихуане, замеченный с главной подозреваемой.
До позднего вечера Рик проторчал в разных переговорных, кабинетах начальников и допросных. Допрашивали не его, уже спасибо, но те вопросы, которые были обращены к Рику, тот тон, те оценивающие взгляды, те напряженные позы — все четко давало понять: пара неверных слов — и он окажется по ту сторону решетки.
Добравшись до своего рабочего компьютера, Рик все же пробил по базе Антонио Брагу и вспомнил, где видел это имя прежде. Тачка, на которой Роза следила за ним в Мехико, была зарегистрирована на имя сеньора Браги. Надо бы связаться с ним, порасспрашивать о той истории с Охотниками из первых уст.
Половину ночи он провел над клятым отчетом, пытаясь складно изложить свою историю, не сдав ни себя, ни Розу. Нельзя сболтнуть о ней лишнего сейчас, пока Пепе неуловим, пока аукцион недосягаем без ее участия, пока у Рика не хватает улик, чтобы в суде она не отвертелась. Для верности стоило, конечно, и на Бьянку что-то накопать. Один раз Рик уже совершил эту ошибку — подумал, будто отрубил змее голову, отправив Камиллу в тюрьму. Но за змею он принял гидру, и вот на месте отрубленной головы выросло еще две — Розитас. Теперь если и избавляться, так от всей семейки разом.
Уже дома, лежа в постели, он никак не мог уснуть, хотя тело ломило от боли и усталости, раны, зашитые доктором Сантьяго, заныли заново, а в голове прокручивались вчерашние показания.
Оказывается, Армас не теряла времени зря, пока Рик… Пока Рик именно этим и занимался. Она нашла бывшую жену сеньора Хосе Агилары, его бывших юристов и бухгалтера, который занимался счетами в Мексике. Вернее, она нашла труп бухгалтера. Полицейский отчет гласил, что Матео Давилью обнаружили две недели назад на месте бывших собачьих боев. Тело удалось опознать только благодаря татуировкам на плечах. Лицо было изуродовано до неузнаваемости, руки и ноги изгрызены до костей. Согласно полицейскому отчету, на сеньора Давилью напали дикие животные, но все присутствующие в кабинете Вулфа догадывались, какие животные участвовали в этом.
Камилла Вергара получила прозвище Ача, Тесак, потому что любила расправляться с врагами при помощи небольшого топорика. Копам так и не удалось найти тот самый тесак.
Еще пара таких лет, и Роза тоже получит свое жестокое прозвище, которое изобретательные журналисты подвяжут к собакам. Рик слышал о новых приютах, куда она свозила собак после боев. Ему еще ни разу не удалось доказать, что Роза и ее спасенные питомцы причастны к таким найденным трупам, но слишком уж очевидны были совпадения. И что, она обращает животных в собственное оружие? Как ей самой от себя не тошно? Как Рику не тошно от нее?
Это не какое-то случайное нападение, это казнь. Жестокая и кровавая. Не расправа с напавшим, не честный бой с вооруженным.
Какая-то часть его мозга, похоже окончательно потерявшая связь с реальностью, возразила: а если бы это была не собака, а тигр, вырвавшийся из цирка, где с ним жестоко обращались? Если бы он напал на дрессировщика? Стал бы кто-то винить человека, открывшего клетку? Конечно, стал бы, но…
Нет, шесть тридцать утра — самое паршивое время для сложных моральных вопросов, на которые у тебя нет ответа. Сначала Рику нужно проспаться.
Но что, если бы у того парня из подвала действительно была пушка? Что, если бы он и правда выстрелил в Розу? Черт, тогда жизнь Рика стала бы чуть спокойнее. В перестрелке картелей погибла глава семьи Вергара. В честь этого в Мексике объявляется неделя траура.
Нет. Ни хрена. Ему бы ни на секунду не стало спокойнее. Рик не хотел об этом думать, но все равно представлял Розу в крови, и каждый раз что-то умирало у него самого внутри. Нет. Не смей.
Рик повидал огромное количество преступников, но ему так не хотелось ставить Розу в один ряд с ними. С ворами, убийцами, торговцами оружием, похитителями людей. С картелями. Да, он отдавал себе отчет, чем занимается ее семья, чем занимается она сама. Но пока он не видел этого собственными глазами, можно было делать вид, что все неправда.
Он видел сострадательную Розу. Видел заботящуюся не только о себе и своей семье. Видел Розу, которая противилась работе со всякой дрянью. Видел Розу, которая хотела лучшего для собственной страны, но игнорировала законные пути. Видел веселую Розу, пьяную и улыбающуюся ему. Такую обычную, девушку в баре, а не убийцу, которая должна идти по головам, чтобы сохранять свой авторитет.
А еще Рик видел уязвимую Розу. Ту, которая испугалась за него и пришла на помощь. Пусть говорит что хочет, пусть врет, что, окажись на его месте любой другой агент, она бы все равно разобралась с Касильяса. Наверняка бы разобралась. Но ни за что не отпустила бы агента просто так. Она доверилась Рику, и он понимал, чего это ей стоило.
* * *
— Где, ты сказал, они тебя держали? — Это было первым, что спросила Армас, когда к обеду следующего дня Рик, ни хрена не выспавшийся, приехал в офис.
— Черт его знает, — честно ответил он, но тут же соврал: — К дороге я шел… Около часа?
— Выглядит знакомо? — На экране ноута, который Армас держала в руках, появились фото со спутника. Какие-то сгоревшие обломки.
— Нет. Что это?
— Бывший склад Касильяса. Как мы это определили? На пепелище найдено сгоревшее оружие. Завалы еще разбирают, может, найдем тела. Пока — только кости.
Рик медленно кивнул. Даже если бы на фото было целое здание, он бы вряд ли опознал это место в ракурсе сверху, тем более при дневном освещении. Даже рассвести не успело, когда Роза увезла его.
— Заметают следы? — предположил Рик.
— Вряд ли. Рядом обнаружены две тачки с мертвыми Охотниками. Целые, не сожженные. Похоже на предупреждение. — Армас выжидающе на него посмотрела, мол, давай, проколись. — Предупреждение от Розиты.
— Для нас? Или Касильяса? — переспросил Рик, как будто ответ не был ясен.
— Думаю, для Пепе. Эта сука идет за ним, и нам нужно поторопиться, пока он не сплавил все свои товары.

Глава 14. Роза. Бой я матарло

На аукцион нужно было взять с собой кого-то второго. Кого-то надежного, кому бы Роза доверила прикрывать спину. Или… или она могла бы взять с собой Бьянку.
Кто-то из парней проболтался Тио об участии Рика Вулфа в столкновении с Касильяса, и сплетни стрелой облетели весь дом. В лицо Розе, конечно, никто не осмеливался ничего сказать, но она не сомневалась, что в кулуарах уже все обмусолили. У мужиков ничуть не реже встречается эта дурацкая мутация — язык без волос[137].
Зато Бьянка высказалась за всех. И про Вулфа, и про Касильяса, и их столкновения, и участие в этом Розы, естественно. Благоразумный Тио заранее спрятал все пистолеты в доме. Даже тот, который Бьянка по бабушкиному наущению хранила в коробке для шляпок в своей гардеробной. Ни у одной из младших Вергара шляп не было, зато круглые и вместительные коробочки никогда не переводились.
За неимением огнестрела Бьянка взялась за стекло. Спасибо, не за ножи, к этому Роза тоже готовилась. Закончился скандал тремя разбитыми бокалами, один из которых врезался в стену слишком близко от того места, где стояла Роза. Сама виновата — видела же траекторию, могла и отпрыгнуть.
На второй день Бьянка затихла. Тио и Роза напряглись, молча переглядываясь, ждали, какой силы буря последует за этим, но Бьянка удивила всех, начав искать в сложившейся ситуации плюсы.
— Фернандо говорит, эта псина действительно оказался полезен. — Бьянка ткнула шпажкой с кубиком сыра в сторону веранды. Там сейчас Фернандо разговаривал с кем-то из охраны дома. Роза привезла его с собой в Америку, но теперь сомневалась, что это была хорошая идея.
— Фернандо надо укоротить язык, — сказала она в третью чашку кофе.
Снежка не отвечала на сообщения. Никаких данных, никаких следов в аэропортах, которые указал Сезар. Очередная бездонная кроличья нора.
— Фернандо надо укоротить голову, — поправил Тио с таким хмурым лицом, которого Роза не видела у него очень давно.
— Отвалите от Фернандо. — Бьянка пригрозила им черным ногтем. — Оба. У него единственного работают мозги, даже за Вулфом присматривал. Но тема с Касильяса, помяни мое слово, если бы я там была…
— Я бы тебя и на пушечный выстрел не подпустила, — отсекла Роза. Бьянка не была в Мексике уже лет пять, и Роза приложит все усилия, чтобы так оно и продолжалось. Если Охотники так легко нашли ее, то что им стоит заявиться в какой-нибудь из клубов, куда Бьянка припрется без охраны и присмотра.
— Это мы обсудим позже. — Та мстительно сощурилась и скривила полные губы. — А пока вернемся к чертову Рику Вулфу.
На третий день пришло злорадство. Третий всадник апокалипсиса споров с Бьянкой.
В такие моменты Роза ненавидела непостоянство сестры; уж лучше бы остановилась на метании хрупких предметов — с ними хоть знаешь, что делать, а как отмахиваться от всех этих колкостей про нового бойфренда? И про то, кто из них какими органами думал, и про то, что должно быть под рубашкой у спецагента, чтобы так сбить Розу с курса. И еще множество-множество глупостей, после которых ни один другой человек не вышел бы из комнаты своим ходом.
Роза не сомневалась, Вулф — это временное помутнение. Как только она закроет вопрос с Пепе, а после и с заключением абуэлы, Рика она из своей жизни вышвырнет. Ладно, может, не убьет, как планировала все эти годы. Может. К несчастью, у него уже есть американское гражданство, из страны так запросто не депортировать даже со всеми связями семьи Вергара. С глаз долой — из сердца вон. Хотя в сердце он никогда и не занимал места. Только поселился в голове, вызывая то ненависть, то желание прострелить ему колено, то… другие желания.
— Ты уверена, что самого Пепе там не будет? — спросила Бьянка, отвлекая Розу от разглядывания экрана телефона. Ни единого уведомления. Ни от Снежки, ни от… кого-либо еще.
Свой старый телефон она так и не нашла: должно быть, выпал где-то у клятого ангара или в том баре с вкуснейшими ребрышками. Роза восстановила номер и заблокировала прежний смартфон, чтобы, попав не в те руки, он не принес ей проблем. Ведь с тем же успехом она могла забыть его и в номере Вулфа. ФБР взломали бы его без проблем, но Рик? Использовал бы он эту улику против нее? Эта гончая не погнушалась бы никакими методами, но могло ли теперь что-то измениться? Потому что она на него вешалась как идиотка? Потому что Вулф был почти не против…
– Я хочу тебя так, что несколько дней ни о чем другом думать не могу, кроме как представляя тебя.
Он без раздумий защитил Розу на том складе.
Когда Сезар напал на нее в тюрьме, Рик чуть не проломил ему голову.
Его касания, его взгляды, комментарии — это шалости. Но его действия — это что-то серьезное.
Вот только:
– Если я не сдержусь, то перестану уважать себя.
Быть с ней — значит перестать уважать себя. А ей быть с ним — потерять уважение своей семьи, своих людей, всех своих подчиненных и каждого врага. Они оба слишком много потеряют от этого и слишком мало обретут. Он не стоит таких жертв. Он всего лишь временное помутнение, неправильная работа ее гормонов.
— Роза? — позвала Бьянка и пощелкала пальцами у сестры перед носом.
— На счет Пепе я не уверена, — ответила Роза, будто и не выпадала из разговора на несколько минут. Телефон она швырнула на кровать. Хоть бы свалился на пол и разлетелся вдребезги. Так хотелось уничтожить что-то дорогое и бессмысленное. — Но в приглашении строго прописано: «Никакого оружия».
В ответ Бьянка обиженно надула губы и положила автомат обратно на стол.
Сейчас они находились в кабинете Розы, в прошлом — кабинете отца.
Комната абуэлы оставалась нетронута. Когда бабуля вернется к делам, все должно выглядеть точно так же, как когда она покинула этот дом. Не будет даже намека, будто кто-то не верил в ее возвращение.
Но в отцовском кабинете тяжеловесный стол из темного дуба заменили аккуратным — из вишневого дерева на тонких ножках, будто на каблуках. Одинокое окно расширили и продлили до пола, добавив в комнату естественного света. Со стен содрали мрачные обои и выкрасили в нежный оттенок светло-серого. Вместо шкафа во всю стену с книгами — биографиями политиков, военных и бизнесменов прошлого века Роза оставила только три полки — пара биографий, любимые книги из курса юриспруденции, несколько художественных книг, которые любили папа или мама, и бабушкина Библия. Ни Библию, ни «Сто лет одиночества» Роза так и не осилила прочитать. Вместо кожаного дивана, массивного и скрипучего, Роза поставила два бордовых кресла. Винный оттенок благородно выделял их на фоне светлой комнаты. И кресло за столом, с высокой спинкой, тоже было в тон им, но чуть ярче.
В кабинете сохранилась строгость, а также два сейфа с оружием позади книжных полок и над креслами. Коды знали только Роза, Бьянка и Тио, и он же всегда проверял ассортимент, хранящийся там. Розе редко приходилось прибегать к этим хранилищам. Она либо использовала свои пистолеты, которые хранила в сейфе спальни, либо забирала оружие у кого-то из подручных, кто оказался рядом. Бьянка же любила эксперименты и опробовала уже каждую пушку из домашнего арсенала. Да, хранилищ оружия было не два и не три по особняку, и даже Роза не ответила бы, сколько их. А сколько при обыске обнаружат спецагенты?
— Но ты же берешь меня с собой. Верно? — Рука Бьянки снова потянулась к оружию, поэтому Роза отвела дуло в сторону.
— Я еще не…
— А, так ты хочешь позвать своего кавалера? — снова ощетинились Бьянка. Автомат качнулся в ее руке. — Не видела его целых два дня, соскучилась.
— Я не решила, позвать с собой тебя или Фернандо, — чуть повысив голос, перебила Роза.
— Или Вулфа.
— Бьянка! — рявкнула Роза, терпение которой кончилось еще вчера. — Клянусь богом…
Так прошли оставшиеся дни до аукциона. В подколках, приготовлениях и волнении. Вечером накануне аукциона Снежка наконец прислала свой список покупателей, но буквы плыли у Розы перед глазами. Нужно было засесть до середины ночи, прочесывать базы данных, копать информацию про каждого из этих типов, но у Розы просто не осталось сил. Она слишком измотала себя, начиная Мексикой и заканчивая этими спорами с сестрой.
Словно услышав ее мысли, Бьянка вошла в кабинет и, не дождавшись, пока на нее обратят внимание, выдернула телефон из руки Розы.
— Привезли платья, — возвестила она будто о прибытии гонца от короля.
— Сама что-нибудь выбери, — отмахнулась Роза. Кажется, впервые в жизни она доверила сестре выбрать себе наряд. Сама же завтра пожалеет, но это будет завтра.
Роза и правда не заметила, когда стемнело или когда Тио приносил ей поднос с ужином. Совсем как в детстве, только вместо тостов с бабушкиным джемом на тарелке теперь лежал салат и стейк.
— Нет уж. — Бьянка захлопнула перед ее носом ноутбук, и Розе пришлось поднять на сестру взгляд. — Ты тут сидишь как затворница, света белого не видишь. Когда в своей постели нормально спала?
И на этот вопрос Роза бы тоже не смогла ответить.
— Пошли. — Второй рукой Бьянка перехватила ее запястье и потянула из-за стола. — Нельзя завтра заявиться туда с такой серой миной и синяками под глазами. Пошли, посмотришь на платья и сразу взбодришься.
Макияж и наряд даже в доме помогали Бьянке держать себя в тонусе в любых условиях, и этому Роза тоже завидовала. Самодисциплине. Вот уж никогда бы не подумала, что Бьянка подчиняется хоть какой-то дисциплине. Но физически Роза была сильнее, и так запросто ее поднять из кресла не получилось.
— Если не встанешь прямо сейчас, — Бьянка оперлась о стол между ними и подняла телефон так, чтобы Роза не смогла до него дотянуться, — я звоню Вулфу и рассказываю, — глаза опасно сверкнули, — как мисс Вергара убивается, скучая по нему, как нуждается в его сопровождении завтра. — Бьянка склонилась, поравнявшись с Розой взглядами. Могла бы оценить, сколько новых шрамов и дырок от пуль ей обещало это выражение лица. — Как не может выбрать наряд, не видя, подойдет ли цвет платья к его глазам, — завершила она с надрывом главной страдалицы португальского сериала, приложив кулак к груди.
— Не посмеешь, — прошипела Роза.
— Проверим? — с широкой улыбкой предложила Бьянка.
— Ты дьявол. — Роза все же отскребла себя от кресла, размяла затекшую спину и направилась к лестнице.
— Я слыхала слова и похуже.
* * *
Все машины должны были высаживать пассажиров у ворот шикарного четырехэтажного особняка, где проводится аукцион «Лото Бланко». По территории гости должны идти только пешком, и это было одним из множества правил, которые несколько дней назад Розе прислала Виктория.
Два дня без права покинуть территорию, без возможности впустить опоздавших гостей. Без оружия. Без охраны.
Остановившись на подъездной дорожке, Роза оценивала других гостей. Конечно, бугай, у которого размах плеч больше, чем весь рост Розы, совершенно точно не телохранитель этого лысенького старичка, для которого дорога от ворот до крыльца может стать последней.
Фернандо отлично бы сыграл роль всего лишь кавалера, а никак не солдата. Жаль, что убедить в чем-то Бьянку почти невозможно — с этой даже дьявол устанет спорить.
— Если они заставляют гостей идти почти пятьсот метров, могли хотя бы дорожку нормальную проложить, а не гребаный гравий, — шипела себе под нос Бьянка, тонкие шпильки которой то и дело застревали между мелких камней. Девушки опирались друг на друга и одинаково желали устроителям аукциона самим босиком пройтись по этим камушкам. Только раскаленным и смешанным с углями.
— Показывают свою власть, — вполголоса ответила Роза. — Мы заставим вас скакать так высоко, как пожелаем.
— Ох, я бы заставила их поскакать, да только ты запретила брать автомат. Говорю же, у этого платья очень длинный подол, никто бы…
— Цыц. Мы почти на месте, веди себя прилично хотя бы первый час, — попросила Роза.
У крыльца, между двух мраморных колонн, всех встречала миловидная девушка с волосами цвета розового золота. Ее черное шелковое платье выглядело изящно, но не отвлекало внимание гостей ни от роскошества дома, ни от их собственной важности.
— Сеньорита Мендоса, добрый вечер. — Девушка узнала Розу еще на подходе, и та засомневалась:
— Вы Виктория? Мы с вами разговаривали?
Да, скорее всего, большинство местных узнали бы Розу в лицо, но на бумаге и ради приличия она назвалась не своей фамилией, а материнской.
— Все верно. А с вами… — Уверенная улыбка хозяйки чуть треснула, Виктория начала что-то листать в планшете, который держала в тонкой руке. — Прошу прощения, у меня указано, что с вами будет другой гость.
— Три дня назад я писала, что со мной будет Бьянка Мендоса. — Роза провела рукой вдоль сестры в белом атласном платье. Неглубокое декольте, и подол, тянущийся еще полметра позади по лестнице. — Вот она, сеньорита Мендоса-младшая.
— Да, но за день до этого вы писали другое имя, — тоном, не терпящим возражений, ответила Виктория. Вот и запахло жареным, такую переспорит только сама Бьянка, если раньше за оружие не возьмется. — И вы подчеркнули, что, если кто-то попытается внести изменения, мне следует игнорировать эти сообщения.
— Я не писала такого. — Роза понизила голос, потому что позади них уже выстраивалась очередь и недовольные шепотки неслись до порога. Бьянка рядом тоже что-то пробурчала, но Роза на испанском шикнула на нее, чтобы не влезала.
— Я такое писал, — сказал кто-то, выходя из открытых дверей особняка. Черные кожаные туфли, черный костюм, белая рубашка без галстука, две верхние пуговицы слишком фривольно расстегнуты. Легкая небритость, свежий шрам на брови и старый, поперек переносицы. Светлые волосы, взъерошенные теперь порывом ветра.
Чертов. Мать. Его. Ричард. Вулф.
Он поднял телефон и повернул его чехлом, чтобы Роза узнала фото американского стаффа на заднике. Это ее телефон. Чертов, мать его, Ричард Вулф выкрал ее телефон, каким-то образом обошел блокировки и еще и забронировал место на этом дрянном аукционе на себя.
— Сеньорита Мендоса, у меня указано, что вашим сопровождающим будет мистер Смит, и он уже прибыл, — Виктория указала на Рика, как будто Роза нуждалась в пояснениях.
– Я его убью, — по-испански прошипела Бьянка над ее ухом.
– Вставай в очередь, — ответила Роза и с усилием перевела взгляд с самодовольной рожи Вулфа обратно к Виктории. Та снова улыбалась, но теперь гостям позади сестер Вергара. И улыбка была уже не хозяйской и радушной, а извиняющейся.
— Что мы можем с этим сделать? — перешла к делу Роза, не позволяя людям позади начать возмущаться. — Этот человек не должен здесь находиться, он проник в ваш дом обманом. Вы должны его выгнать.
— К сожалению, сеньорита Мендоса, мы уже ничего не можем сделать. Он был записан от вашего имени, так что, если мы попросим уйти мистера Смита, — она выделила последнее слово, намекая, что ничуть не верит этому типу и его имени, — вам тоже придется покинуть аукцион.
— Эль ихо де миль пута, — выругалась Бьянка, и ее пальцы сомкнулись вокруг предплечья Розы.
— Сеньорита Мендоса, — обратилась к ней Виктория. Радушие и извинения исчезли. Из ниоткуда появились два охранника в костюмах, подозрительно похожих на прикид Вулфа. — Если вы желаете устроить здесь сцену, нам придется вывести всех троих. Единственный выход, который я для вас вижу, — сеньорита Роза и мистер Смит остаются. Вы уезжаете.
— Мы отойдем на минуту, — ответила Роза и потянула сестру за собой к идеальному газону и пышным розовым кустам. Стоило все же дать Бьянке тот автомат — хоть ландшафт бы им попортила. Удостоверившись, что их никто не слышит, Роза прошипела на испанском: — Ты точно не имеешь к этому отношения?
– Конечно, имею, — вспылила Бьянка, — это ведь так бодрит, стоять и унижаться на глазах у полсотни самых богатых людей этой страны! Говорю тебе, я выпотрошу его как ягненка, как только доберусь до этого ублюдка!
– Ладно. Ладно, — ответила Роза, найдя взглядом Вулфа. Он все так же стоял у входной двери, но теперь не мешая проходить остальным гостям. Оперся плечом на одну из колонн и наблюдал за ними, сестрами Вергара, планирующими его пытки. — Тогда она права, и другого выхода у нас нет. Нам нужен этот чертов аукцион, и только так туда можно попасть.
– Откуда у него вообще твой телефон? Он как-то сделал копию твоих данных? Или что, ты заходила к нему на вечерок в номер и случайно обронила?
Роза всегда была отличной врушкой, куда лучшей, чем сестра, которая строила слишком невинные глазки. Но сейчас что-то ее выдало. Может, секундная заминка, может, тень румянца на щеках, может, разочарование в глазах. Он действительно использовал это против нее, сукин сын.
– Да ты шутишь, — выдохнула Бьянка на английском, и похоже, Вулф это услышал. Спрятал смешок в кулаке. Урод. — Скажи, что ты шутишь, Роза София Вергара Мендоса!
– Бьянка, тише. — Она одернула сестру за локоть, чтобы отойти еще чуть дальше, будто так ее крик бы никто не услышал.
– Какого хрена ты делала в его номере? Не смей! — Бьянка подняла перед ней указательный палец. Точь-в-точь как это делала бабушка. Но хотя бы снова заговорила на испанском. — Не смей говорить, что ты с ним спала!
– Ничего не было! — почти не соврала Роза. — Рехнулась? Да, я зашла в его номер, и только! Не знаю, может, телефон из сумки вынул как-то… Вот же урод! Ладно. — Она выдохнула и прикрыла глаза. — Ладно. — Роза поджала губы, стараясь не думать, как стирается сейчас помада, как платье пропитывается потом и как ноют пальцы ног в неудобных лодочках, да еще и на дурацкой гальке!
– Ладно, я напишу Фернандо, чтобы вернулся за тобой. Поезжай. Я здесь разберусь сама.
– Эй, что…
– А как ты предлагаешь провести тебя внутрь? Ты слышала их! Либо нас всех выставят, либо играем по их правилам. — Роза снова нашла взглядом Вулфа. — Его правилам.
Скрестив руки и постукивая ногтями по локтю, Бьянка стояла, пока Роза отправляла гневное сообщение Фернандо. Конечно, он-то ни в чем не был виноват, но все то, что сейчас Роза не могла высказать ни Виктории, ни Вулфу, в красках прочитал Фернандо. Уже должен был привыкнуть и к более ярким эпитетам.
До тех пор пока Бьянка не направилась по дорожке обратно к воротам, Роза не сходила с места. Оставлять эту чокнутую без присмотра после такого — опасно и для гостей аукциона, и для его устроителей. Подумаешь, ей не дали пронести оружие, Бьянка и каблуками отлично могла выбить глаз какому-нибудь охраннику.
— Сеньорита Мендоса. — Вулф якобы учтиво склонился к ней, когда Роза поднималась по ступенькам к крыльцу. Она вложила свою ладонь в сгиб его локтя и с силой сжала, ногтями впиваясь в ткань костюма.
— Где ты взял мой телефон? — прошипела она в ответ. Охрана отступила в сторону, пропуская их в особняк.
Внутри ничего необычного — тихая роскошь с большим количеством бежевого и белого. Деревянные панели на стенах и ковры, покрывающие большую часть пола. Свет не яркий, мягкий, желтоватый. Роза поморщилась. Желтые лампы раздражали ее глаза. Единственными цветными пятнами оказались брошюрки цвета бургунди, разложенные на журнальных столиках и у стойки администратора. Администратора. Как будто они в каком-то отеле, а не в особняке.
Из фойе вели несколько коридоров и четыре прохода в другие комнаты. Если в этих брошюрках нет карты дома — это большое упущение Виктории. Зато у каждого входа стояли рослые охранники, одетые в строгие костюмы. Значит, свободно тут не погуляешь и не осмотришься.
— Ты выронила его в моем номере в тот вечер, — негромко ответил Вулф. Его ладонь легла поверх руки Розы, и он чуть ослабил хватку ее ногтей в его предплечье.
— И после этого ты еще зовешь себя хорошим парнем, — хмыкнула Роза и все же выдернула руку. Выстоит без его поддержки.
— А кем себя зовешь ты после того, как мы договорились прийти на аукцион вместе и помогать друг другу, — без единой ноты злости в голосе спросил Вулф, — но ты скинула меня как балласт?
Здесь нельзя даже тоном, даже лицом показать, как ей хочется сейчас вцепиться Вулфу в морду. Вокруг слишком много людей, слишком пристальное внимание. Роза скользнула взглядом поверх его плеча и нашла одну камеру под потолком прямо над входом, направленную на стойку администратора. Конечно, тут повсюду натыканы камеры, а как же иначе. Сколько компромата к концу этих выходных соберут «Лото Бланко»?
— Договорились? Когда это? — Роза выдавила ядовитую улыбку. — Я такого не помню. Как ты вообще провернул все? Я же переписывалась с ней после тебя, почему там не было никаких сообщений?
— После подтверждения я удалил сообщения для отправителя, а у Виктории все сохранилось.
Роза остановила одну из прохаживающихся мимо гостей официанток и взяла с подноса бокал белого вина.
— И теперь ваш отдел цифровой безопасности, — начала она после короткого глотка, — или куда ты там понес взламывать мой телефон…
— Прошу, — Рик криво усмехнулся, — твой пароль — дата рождения Бьянки. Такое я могу взломать и сам. Серьезно, возьми пару уроков кибербезопасности. А если бы этот телефон попал в руки Касильяса?
— Да лучше бы к ним.
За администраторской стойкой миловидный парень с мексиканским акцентом сообщил потрясающие новости:
— К моменту, когда вы подтверждали свою запись, у нас остались комнаты только на двоих. Отдельных номеров нет.
— Я точно кого-нибудь убью сегодня, — прошипела Роза, прикрывая глаза.
— Нам подходит, — услышала она голос Вулфа рядом.
— И там только одна двуспальная кровать.
В руке Розы треснула ножка бокала.
Прежде чем она успела наорать на паренька за стойкой, сломать, разбить или взорвать силой мысли что-нибудь еще — КАКАЯ К ЧЕРТУ ОДНА КРОВАТЬ! — Рик за талию оттянул Розу назад и прикрыл плечом, чтобы она не наделала глупостей.
Но, похоже, вселенная решила за один час припомнить Розе все грехи, потому что никакая ругань и попытки дать взятку не исправили ситуацию. Гостей прибыло больше, чем устроители планировали изначально, и больше те ничего Розе и Вулфу предложить не могли. Когда за их спинами закрылась дверь комнаты, Роза с размаху ударила Рика по плечу. К черту скрытность!
— Это тоже часть твоего договора, а?
Перед вторым ударом Рик успел поймать ее руку и чуть склонился к лицу Розы:
— Веди себя прилично. Если они узнают, кто я, то им покажется мало просто выставить нас на улицу. У моих коллег открыты дела на половину из этих гостей. Как думаешь, что они сделают с тобой, приведшей копа к их порогу?
— Копа все-таки, мм?
— Ты меня поняла. Роза, возьми себя уже в руки.
Он наконец отпустил ее и отошел в сторону. Сумки с вещами забирали посыльные прямо из машин и сюда еще не принесли, но, учитывая свое везение, Роза бы не удивилась, если бы ее багаж с вечерними платьями потерялся, утонул в пруду или был растерзан аллигаторами. Это ведь особняк какого-то клишированного киношного злодея? Тут обязаны быть аллигаторы в подвальном бассейне!
Выделенная им комната оказалась очень просторной — по обе стороны от постели расположились вмонтированные в стены шкафы с зеркалами на дверцах, перед кроватью стояли небольшой пуфик и журнальный стол. У окна — два кресла с высокими спинками, обитые зеленым бархатом. И ни дивана, ни какой-нибудь несчастной софы, куда Роза могла бы сплавить Вулфа.
— Хорошо, что постель большая, — сказал тот, скидывая пиджак на спинку одного из кресел.
— Тебе-то какая разница, ты будешь спать на коврике у входа, псина, — ответила Роза, остановившись у мини-бара. Над ним тоже располагалось длинное зеркало. Похоже, тот, кто обустраивал эту комнату, любил себя рассматривать.
— Роза, это давно перестало быть смешным, — едва не рыкнул Рик устало.
— А я и не шучу, на кровать даже не посягай. — Она поймала его взгляд в отражении зеркала и чуть сузила глаза.
Рик указал на миллиард подушечек разных размеров на постели.
— Выложим их на экваторе. Как границу, которую нельзя нарушать.
Роза развернулась, уперлась задом в мини-бар и скрестила руки.
— Стену? Ты собираешься возвести стену? На границе с мексиканкой? Правильно я понимаю?
Рик открыл и закрыл рот.
— Я не то…
— Ты спишь у двери.
Несколько секунд они смотрели друг на друга с одинаковым нетерпением и упертостью на лицах. Рик проиграл и заговорил первым после тяжелого вздоха:
— На что ты ТАК злишься? Повторяю, я не просил об этом, если бы хотел затащить тебя в постель…
— Свой шанс ты упустил. — Роза попыталась улыбнуться, скрывая, как это бьет по ее самолюбию даже столько дней спустя.
Рик медленно кивнул, глядя в пол, и облизнул губы. Он всерьез жалеет? Или стало неловко, что Роза напомнила? Ничего, пусть этот уж еще повьется на сковороде.
— Об этом мы еще поговорим, — пообещал он, и Роза не успела перебить с новым насмешливым комментарием, как Рик вернулся к другим болезненным воспоминаниям: — Или ты злишься из-за телефона? Может, напомнить, как ты протащила меня вдоль побережья до дома Алайи по ложному следу, чтобы стащить мой?
Мьерде, Роза думала, что эту часть истории они уже забыли.
— Во-первых, злопамятность мужчину не красит, — сказала она, подняв большой палец. — Во-вторых, — в воздух поднялся указательный палец с длинным красным ногтем, — повторяю еще раз: я ничего не крала! И в-третьих, — она выставила перед Вулфом средний палец, — на что я злюсь? Мьерде, ты серьезно еще спрашиваешь?
Их взгляды снова пересеклись, и чертов Рик Вулф выглядел сбитым с толку ее напором, будто на самом деле не понимал, за что его отчитывают.
— Может, на то, что когда я приехала спасать твою шкуру от Охотников, то не услышала ни слова благодарности, а только вагон претензий? Может, на то, как ты обманом попал сюда? Как выставил нас с сестрой идиотками, закатившими сцену? Как ты взломал мой телефон, — медленно проговорила Роза, вкладывая в каждое следующее слово все больше тихого гнева. Любой другой на месте Вулфа даже до этого разговора бы не дожил после таких выходок. — Вел переписку от моего имени. Неизвестно, что ты еще там откопал.
Рик мотнул головой, снова опустив взгляд.
— Я же сказал, я не брал оттуда никакой иной информации.
— Ага, конечно, не перерыл все мои переписки, электронную почту? — Перечисляя это и вспоминая что-то новое, что теперь осело на компьютерах у федералов, Роза чувствовала, как холодеет кровь и как волоски на затылке встают дыбом. Какая идиотка, почему она сразу не заблочила телефон, почему она вообще оказалась в его номере и так легкомысленно раскидывалась своими вещами в логове, черт возьми, врага!
— Этого телефона не видел никто в агентстве, — ответил Рик тихо. Смысл слов дошел до Розы не сразу, потому что кровь стучала в ушах и паника подкатывала к горлу. — Даю тебе слово.
Роза долго смотрела на него, пытаясь считать ложь.
— Переписка с Викторией — единственное, что меня интересовало, — сказал он и мотнул головой. — Вот и отличие от того, как ты взломала мой список свидетелей, потому что…
— У нас было перемирие, и мы делали вид, что доверяем друг другу! — снова вспылила Роза. Ей ужасно хотелось поверить Рику, и да, так ситуация выглядела чуть лучше. Всего лишь «чуть», полного прощения он пока не заслужил.
— Делали вид? — Он шагнул ближе.
— Ну, теперь я, очевидно, тебе не доверяю. — Роза махнула рукой в его сторону.
— Нет, «мы делали вид». — Рик напряг челюсть, убрал руки в карманы, но она успела заметить, как сжались его кулаки. — Я не делал вид. Я тебе доверял и раскрывал детали дела.
— Доверяющие люди не взламывают телефоны, не держат друг от друга секреты и не поносят семьи друг друга перед врачами, которые латают их раны посреди ночи.
Прежде напряженные плечи Рика теперь расслабились и опали, он приподнял подбородок. Не думал же он, что док Сантьяго не позвонит Розе, как только за Вулфом закроется дверь?
— Хорошо, — только и ответил Рик после трех долгих — бесконечных — секунд. — Значит, мы на том же месте, где были две недели назад.
— Значит, так.
Его взгляд шарил по лицу Розы и, быть может, искал следы того вечера, когда все было хорошо, когда они вели себя как друзья, встретившиеся в баре. Ничего он там не найдет.
— Но что касается аукциона — таков был уговор, — снова начал Рик. — У нас одна цель, и мы можем помочь друг другу ее достигнуть. Потому что поодиночке опять не справимся.
— Это ты без меня не справишься, — она окинула Вулфа пренебрежительным взглядом. — Мы с Бьянкой разобрались бы тут…
— Или устроили бы хаос. Опыт подсказывает, что мирным путем вы бы тут не разошлись.
В приглашении было четко сказано, что гостей будут впускать до шести часов вечера. Позже никто не сможет ни войти, ни выйти из особняка, только если под конвоем охраны. Роза посмотрела на часы — 17:53, пятница. В 18:00 воскресенья гости смогут разъехаться по домам. Значит, у них всего два дня, чтобы обследовать целый особняк, найти украденные Пепе артефакты, найти самого Пепе или человека, через которого они смогут выйти на Агилару. Вот только что Роза будет делать, если все же найдет здесь чертового Пепе? Приставит пушку к кадыку, скрутит руки за спиной и выволочет на улицу? Это вряд ли. Даже если подключить к процессу Вулфа. И что делать Розе, если Вулф встретит Пепе первым? Агилара должен знать в лицо своего лучшего щеночка, того, кому он так заботливо скармливал одну фальшивую улику за другим лжесвидетелем.
— Что ты будешь делать, если столкнешься с Пепе? — Вместо того чтобы гадать, она спросила прямо.
Рик помолчал. Он стоял спиной к Розе, поправляя запонки на манжетах рубашки.
— Не собираешься же ты вызывать подкрепление, оцеплять дом, выводить всех под конвоем среди ночи на улицу? — наседала Роза, потому что он все еще молчал, хренов Рик Вулф-у-меня-всегда-есть-план-но-кто-ты-такая-чтобы-тебя-в-него-посвящать.
— Ну, если для таких разговоров мы доверяем друг другу достаточно, то нет, не собираюсь, — меланхолично ответил хренов Рик Вулф. — А что планируешь ты? — Он развернулся, так и оставив манжет расстегнутым. — Как ты представляешь себе всю эту операцию? Приведешь его в суд с пистолетом у виска, — Рик приложил два пальца к собственной голове, — заставишь взять на себя все преступления Камиллы, даже те, в которых она призналась? Так, что ли? — Он чуть повысил голос. Роза вообще редко слышала, чтобы он повышал голос, разве что она вкрай его доводила. — И считаешь, после этого ее сразу же отпустят и вы заживете как в старые добрые времена? Счастливое воссоединение?
— Воссоединение с кем? С остатками моей семьи? С теми, кого эта падаль еще не успел убить, но давайте дадим еще пару лет побегать на свободе, и тогда он прикончит каждого, кто мне дорог, — а, отличный план!
— Роза, — попытался вклиниться Рик, но этот поезд уже сошел с рельс и несся прямо на него.
— Вы! Ваше агентство расследовало первое покушение на отца, а потом и взрыв! И вы ни хрена — ни хре-на! — не нашли!
— Роза.
— Почему? Да потому что плевать, что там происходит у этих бандюганов, пусть переубивают друг друга, придет агент Перес, соберет сливки, а тому, кто еще не сдох, припишет все свои висяки. И плевать, что улик нет — найдем! Сфабрикуем! Вызовем свидетелей, которые все видели, все знают, а то, что у них внезапно на счетах нарисовались шестизначные суммы, — так это случайность!
— Роза, какие суммы? — спросил Рик глухо, хотя ей казалось, что он уже и слушать перестал.
— Ну да, как будто ты ничего не знаешь!
Рик указал на себя пальцем.
— У меня сейчас выражение лица человека, который понимает, о чем ты говоришь? Или человека, которому надоело, что ты только орешь и бросаешься обвинениями, но ни хрена не объясняешь? Роза. Выдохни. И поговори со мной. Просто. Поговори.
Рик протянул ей запотевшую бутылку воды.
— Попей и переведи дух. А потом поговорим. — И добавил тише, когда Роза все же взяла воду и сделала первый несмелый глоток: — Хоть раз в жизни.
* * *
Час спустя они сидели плечом к плечу на постели и смотрели на стену перед собой. Парнишка-посыльный несколько раз переспросил Розу, когда она сказала, что ей нужен черный маркер. Сначала Рик хотел нарисовать это в своем дурацком блокноте, с которым, похоже, вообще никогда не расставался, но к середине процесса понял, что не хватит размаха. Поэтому Роза, получив свой маркер, залезла на кровать, сняла мешавшую картину и начала чертить прямо на стене.
В центре находился Пепе. Прерывистая линия вправо и вверх вела к «Иларио Вергара». Влево и вверх — «Камилла Вергара».
— Что значит прерывистая линия, а что сплошная? — спросил Рик.
— Прерывистая — Пепе убил этого человека. Сплошная — не знаю, просто как-то иначе связан.
Она продолжила. Добавила имена Сезара Пальмеро и сеньора Алайи, в круге выделила Касильяса и понаставила рядом с ними вопросительных знаков.
— Твои люди чего-то добились от того типа со склада?
— Нет, — с неудовольствием признала Роза. Да даже если бы они что-то и узнали, Рику бы она об этом не сообщила.
И внизу в один ряд Роза написала три имени: Рафаэль Гарсия, Селена Мартинес и Джеймс Стивенс. Три свидетеля. Мартинес и Стивенс на суде утверждали, что люди Камиллы Вергары похитили их и незаконно перевезли в Америку, где силой удерживали на своих складах. Рафаэль вдобавок к этому утверждал, что был «бегунком», уличным торговцем товара Вергара. Якобы всем им удалось сбежать в разное время, но теперь доблестный специальный агент Перес всех их нашел и уговорил дать показания.
— Все трое попали под программу защиты свидетелей после того, что устроила Бьянка, — сказал Рик, не скрывая осуждение в голосе. Роза прикрыла глаза. Да, она тоже осуждала Бьянку за то нападение. Прямо на выходе из зала суда — ну куда смотрел Тио, господи. Перес только этого и ждал, может, потому и не дал свидетелям защиту сразу, чтобы вывести девчонок из себя, показать всем остальным участникам и зрителям дела, кто такая на самом деле эта семейка Вергара. Неуравновешенные, жестокие, настоящие головорезы, пусть и выглядят как семнадцатилетние девочки.
— Попали. Но их счета пополнились еще до того, как Гарсия, — Роза ткнула закрытым маркером в стену, — Мартинес и Стивенс пропали с радаров.
— Как мы… Как Перес?.. — Рик остановился справа от Розы, и теперь с высоты кровати она могла упереться на его плечо локтем. Могла, но не стала. — Как Перес это просмотрел? Почему не связал одно с другим?
Так он это серьезно?
— Ты серьезно? — спросила Роза, вглядываясь в его лицо.
— Что? — Рик указал на стену. Рукава рубашки он снова закатал до локтей. — Я не верю, что Перес, опытный агент, который под микроскопом изучал каждый дюйм этого дела, не заметил бы… Сколько, ты сказала, был перевод?
— Мартинес и Стивенс, — Роза снова ткнула под их именами маркером, — по сто тысяч, а Гарсия — три сотни. Оно и понятно, он больше рисковал, что ему предъявят обвинения как соучастнику, хоть и выбил сделку в обмен на показания.
Роза шагнула назад, но вместо матраса наступила на маленькую подушку. Не отвлекаясь от доски, Рик подхватил ее под локоть, так машинально, будто делал такое каждый день.
— И ты, кхм, не замечаешь связи? — спросила Роза. В ответ, хмурясь, Рик покачал головой. Вот же остолоп. Роза начертила на стене огромными буквами ПЕРЕС и провела черточки от него к Пепе, к трем свидетелям и к бабушке.
— Нет, — ответил Рик твердо.
— Он был в деле. Говорю тебе. Кто получил повышение после закрытия этого дела? Ты или Перес?
— Я тоже, но…
— Кто гонялся за абуэлой несколько лет, но все впустую, пока Пепе не объявился в Америке после пропажи? Кто так удачно нашел трех не связанных между собой свидетелей? Кто…
— Когда пропали улики с того склада, — пробурчал Рик себе под нос, будто вспоминал что-то, но осекся быстрее, чем Роза успела переспросить его. — Нет. Перес бы этого не сделал.
Рик отобрал у нее маркер и перечеркнул имя агента.
— Не сделал бы чего? Не пошел бы на одно зло поменьше, чтобы остановить зло побольше? — с насмешкой переспросила Роза. — Он ведь всегда считал бабушку дьяволом во плоти, вот и пошел на сделку с тем, с кем у них были общие…
Рик и Роза переглянулись.
— Общие цели.
— Даже если ты права…
— А я права.
— Господи, я тебе рот скотчем заклею, — пообещал Рик, — и ты все равно будешь меня перебивать мычанием. Даже если ты права, я не верю, что Перес к этому причастен, как бы складно у тебя все тут ни получалось. Ты не веришь в вину своей бабки — я не верю в вину Переса. Точка. И закрой на хрен эту стену, пока персонал не увидел и не начал задавать вопросы!
— Все сказал? — переспросила Роза, уперев руки в бока.
— Что еще?
Роза снова приблизилась к доске и подписала новое имя. Судьи дела Камиллы Вергары.
— Этот тип — троюродный брат жены Агилары, — сказала Роза.
Рик посмотрел на нее уже не просто с сомнением, а с сомнением в ее адекватности.
— Ты уже выдумываешь.
— Не-а. — Роза осела на постели. — Кармен сама пришла ко мне пару дней назад, когда мы были в Тихуане. Об этом судье никто не знает, хорошо заметали следы, разные имена, он с детства жил в Америке. Не подкопаться. Но Агилара нашел Мартина Лусиэнтеса через Кармен. И он же насоветовал Пересу приложить все усилия, чтобы именно этот судья вел процесс.
Рик коснулся ее плеча, показывая, чтобы подвинулась, и Роза уступила ему место рядом на постели. Они сидели плечом к плечу, разглядывая линии и имена, сходящиеся в одном — в Хосе Пепе Агиларе.
— При всем желании Перес никак не мог бы повлиять на то, кто будет судьей, — сказал он спокойно, уже почти не споря. Может, она пробьет его твердолобость?
— Хорошо, может, тут он ни при чем. Но разве ты не видишь, все остальное дело сфабриковано! Подчистую! — Роза горячо махнула рукой в сторону схемы.
Рик медленно покачал головой. Так и не смогла убедить.
— Я вижу факты. А они таковы, что твоя бабка всю сознательную жизнь возглавляла преступную организацию. Нажила немало врагов. Лишилась брата, мужа, сына и невестки. Да, она бы на многое пошла, чтобы отомстить Пепе, но он мог ее опередить.
— И-и?
— И-и, — передразнил Вулф, — нашел людей, которые не боялись говорить о ее преступлениях. Может, он и помогал Пересу… — Рик заметно поморщился, признавая это. — Как ты помогаешь мне сейчас — не перебивай, пожалуйста, — но это не отменяет факта ее преступлений.
— Не всех, но половины из тех, что вы на нее навешали! Не было похищения людей, работорговли, не было…
— Убийств? Расчленений? Торговли оружием? — Говоря это, Рик смотрел только прямо перед собой. — Незаконной транспортировки товаров через американо-мексиканскую границу? Пыток? Что еще мне надо припомнить, чтобы ты наконец услышала? Даже поймай ты Пепе, положение бабки не исправишь.
— Если он возьмет вину на себя — исправлю, — отсекла Роза, чуть сощурившись на него. Он не должен был узнать ее планов, потому что точно бы помешал. Он только что высказал, что думает по поводу ее семьи, и сознаться вот так, в лоб, — все равно что взять его в напарники.
— Ты ни за что не заставишь его взять вину на себя, — с недоверием отозвался Рик. — А присяжные? Как ты их убедишь? Картель Вергара — белые и пушистые, в жизни не держали в руках оружие?
— Нет, не пушистые. Бабушка уже отсидела четыре года, зачтем их за какие-то из преступлений. Несерьезных, так, что-то по мелочи.
Рик встал и отряхнул ладони о брюки.
— Зачем ты мне это рассказываешь? — спросил он, не оборачиваясь.
Розе пришлось почти наступить себе на горло, чтобы сказать:
— Затем, что я тебе доверяю. И поэтому рассказываю про Переса. Все, за исключением данных от Кармен, я знаю уже пару лет. Но этого мало, чтобы схватить их за яйца. У Переса слишком много связей, он все это провернул и легко выш…
— Если. Если он это провернул.
— …и легко вышел незамеченным. Если бы я подняла шум раньше, привлекла внимание общественности, то все бы сказали, что я пытаюсь очернить его репутацию и выставить абуэлу в выгодном свете. Никто бы не поверил. Пока у нас нет главного свидетеля, — Роза поднялась и ткнула в имя Пепе маркером так сильно, что стержень провалился внутрь пластика, — это все бессмысленно. Если он не укажет на судью, на Переса, на свидетелей — это все бессмысленно. — Роза повернулась к Рику. — И я тебе это рассказываю, потому что надеюсь, что ты увидишь полную картину. Сложишь, на хрен, два и два. И поможешь мне. Потому что он тебе не друг и не напарник. Он очередной подонок с властью.
— Почему сейчас? Почему ты ничего не сказала в Мексике? — Рик смотрел так, будто собирался в чем-то ее уличить. Придурок.
— Потому что тогда не считала, что ты поверишь. Как и все они. И вот сюрприз, — Роза всплеснула руками, — я оказалась права.
Рик отступил на шаг.
— Но почему ты решила, что что-то изменилось сейчас? — Он выделил последнее слово.
Потому что она видела, как рушилась его защита. Видела его страх на том гребаном складе, его лицо, когда он решил, что она в опасности. Потому что он подпустил ее так близко и к делу, и к себе. Потому что стоило Рику выйти за порог дома доктора Сантьяго, как тот позвонил Розе и дрожащим от гнева голосом пересказал, как Вулф отзывался о ее семье. Рассказал, что теперь агент знает о семье Брага. Рассказал, что не позволит этому пендехо позорить имя Вергара. И, к дьяволу, Роза так хотела, чтобы Рик перестал считать ее злодейкой только из-за того, что она не играет по правилам его мира.
Она шагнула с постели на пол, остановилась перед ним, задрав голову, чтобы продолжать смотреть в глаза.
Увидь меня.
Услышь меня.
Пожалуйста. 
В ответ Рик лишь молча покачал головой, взял со спинки кресла свой пиджак и вышел из комнаты.

Глава 15. Рик. Особенные лоты

Каждый раз, когда чей-то муж, сын или друг оказывался подозреваемым, каждый хренов раз Рик слышал одно и то же: «Его подставили. Это не он. Смотрите, ведь все указывает на другого». Потому что куда проще увидеть связи там, где их нет, чем принять правду. Неделю назад Рик бы не сомневался, что это Роза ищет несуществующие доказательства своим фантазиям. Теперь… Черт, теперь Рик сомневался даже в этом. Даже в Пересе. Даже в себе.
Что, если она права? Да, Рик не первый и уж точно не последний агент ФБР, который пошел на сотрудничество с преступником. И что, если Перес совсем не тот порядочный мужик, которым его видели все эти пацаны, приходящие в отдел и берущие с него пример?
Конечно, Рик видел на своем пути продажных копов в Чикаго, выступал свидетелем в деле одного детектива, который работал на известную банду и подставлял тех, на кого ему указывали, или освобождал нужных банде людей, терял улики или орудия убийства. Детектива поймали с поличным примерно через год после начала работы на банду. После этого все его дела подверглись пересмотру.
Черт, если многолетние расследования, работа десятков человек и суды могут ошибаться, то почему такие мстители, как Роза, на сто процентов уверены в своей правоте? Уверенно отдают приказ казнить или под пытками выбивают признания. Рику бы очень хотелось разделять ее уверенность, но он видел слишком много неоднозначных историй и несправедливо обвиненных людей. Так может ли Камилла Вергара быть одной из них?
Роза считает Рика слепым щенком, который верит в лучшее в законниках, но ни хрена, он знает, что все не так безоблачно, что ублюдков хватает по обе стороны закона. Только он всегда считал, что Перес не один из них.
Если не на вере в коллег, то на уверенности, что урода перед собой он точно распознает, держалась половина личности Рика.
Ладно, а если все же прав он? Легко связать все ниточки, если придумывать для них оправдания, но если семья, которую половина Мексики зовет своими спасителями, в итоге превратилась в тех, с кем хотела бороться, и Розе пора это признать? Как Рик ей об этом скажет?
К черту, об этом он сможет подумать позже, когда покинет аукцион, а до той поры ему всего-то и нужно, что держаться от Розы на безопасном расстоянии и не заходить на территорию запретных тем.
Он спустился в холл, где двери особняка уже закрыли. Кто не успел — тот опоздал. На входе посетителям раздавали брошюры с расписанием мероприятий, но свою Рик оставил в номере, а возвращаться туда не планировал хотя бы пару часов. Пусть Роза остынет. Пусть Рик остынет.
Со стойки ресепшена Рик взял новую брошюру. Название аукциона и эмблема в виде распустившегося лотоса и снопа звезд над ним располагались на обложке. С пару секунд Вулф рассматривал эту эмблему, которую в прошлый раз почему-то не заметил, но теперь для верности сфотографировал на телефон. Рик не мог вспомнить какие-то известные компании с такой символикой, разве что, может, какой-то косметический бренд или сеть спа. Ничего громкого. А может, это был герб богатого дома, но таких Рик тоже не припомнил. Все аристократы в десятом поколении, предков которых в Америку сослали как преступников, до сих пор кичились своим статусом, хотя от голубой крови там осталась разбавленная водичка. Но взгляд снова и снова возвращался к лотосу.
На второй странице брошюры уже было расписание:
21:00 пятница — ужин на первом этаже в большом зале № 2. Знакомство.
9:00 суббота — завтрак на первом этаже в большом зале № 3.
12:00 суббота — презентация лотов.
18:00 суббота — ужин и презентация лотов.
00:00 суббота — презентация особенных лотов.
Что еще за особенные лоты? Они так замаскировали артефакты? Или краденое? И черт знает этих богатеев, что, если для них особенные лоты — люди, например? Рик бы не удивился. Позже нужно будет расспросить Розу, что она об этом знает, что ей разрекламировала Виктория, которую сейчас Рик не видел ни в одном из залов или у бара.
Он снова вернулся к расписанию, где осталась только последняя страничка:
9:00 воскресенье — завтрак на первом этаже в большом зале № 3.
15:00 воскресенье — последние лоты аукциона.
18:00 воскресенье — выезд.
Часы над стойкой ресепшена указывали 20:00. До ужина хватит времени, чтобы немного осмотреться, а потом вернуться в их с Розой комнату, отпереть ее и сделать вид, что у Рика и в мыслях не было не выпускать ее одну из комнаты, тем более в таком состоянии.
«Я тебе доверяю», — сказала она.
«Я жду, что ты поможешь мне», — сказала она.
Рик заказал за баром бутылку пива и ополовинил ее за один заход. Если будет просто здесь слоняться — привлечет больше внимания. Если сделает вид, что перебрал и не может найти свою комнату, вопросов станет меньше. А еще алкоголь немного поможет отвлечься от воспоминания, как Роза смотрела на него со смесью злости и надежды.
Прохаживаясь по первому этажу, он нашел помещение, табличка которого указывала, что это тот самый большой зал № 2, где позже будет проходить ужин и знакомство. Тут были расставлены столики для гостей — за каждым поместились бы не более двух человек. На зал для аукционов это не особенно походило — не было сцены или какого-то постамента для лотов, не было подходящего освещения, которое бы выгодно представляло картину или статую. Прежде Рик на аукционах не был, но то, что почерпнул из фильмов, теперь пригодилось.
Большинство комнат и залов на первом этаже были заперты или охранялись как минимум одним бывшим морпехом. К вопросу охраны тут подошли основательно — у каждого в выправке, шрамах и суровых лицах со стрижками под единичку читалось военное прошлое. У нескольких Рик замечал нервные тики или подрагивающие пальцы, будто рука искала спусковой крючок. А вот это уже хреновый знак: человек, которому доверяют оружие и чужую безопасность, должен быть максимально спокоен, никаких ПТСР.
Помимо закрытых помещений, на первом этаже располагалось множество выходов на открытые террасы, к саду и бассейну. Кто-то из гостей с пьяным визгом прыгнул в воду прямо в одежде. Интересно, Розу предупреждали о бассейне? Рик просматривал их переписку, но предупреждение взять с собой купальники не видел.
В изучении особняка он провел еще минут двадцать, прежде чем вернулся к двери в их с Розой номер. Рик остановился, выдохнул и, молясь Богу, чтобы она не услышала щелчок отпираемого замка, открыл. На пороге его уже ждала Роза, выставив вперед выключенный фен на манер пушки.
— Ты собираешься меня… сдуть? — спросил Рик и приподнял бровь. Дверь оставалась распахнутой, входить он не торопился.
— Фен нагревается почти до 250 градусов по Фаренгейту[138], — бесстрастно ответила Роза. И глазом не моргнула. — Как думаешь, — она пару раз нажала на кнопку включения, как на педаль газа, чтобы инструмент пыток издал «вр-вррр», — если я часок подержу его у твоей руки, приятные будут ощущения?
Ладно, Рик передумал шутить, эта может и воплотить свои угрозы в жизнь.
— Ты какого хрена меня запер? — прошипела Роза, не опуская оружия, но прыгая с места в карьер от холодного спокойствия к бешеной фурии. — Кем ты, на хрен, себя возомнил?
Войти она ему так и не давала, хотя фен выключила. Рик чуть понизил голос, своим примером призывая Розу к тому же.
— Я не хочу, чтобы ты тут слонялась одна, а слова ты не слушаешь. Вот и остается, что запирать. Понадеялся, что из окна второго этажа ты прыгать не станешь. Теперь можно войти?
В коридоре послышались шаги и кашель курильщика с шестидесятилетним стажем, так что Розе пришлось сдаться и отойти в сторону.
Теперь, когда она опустила свое орудие пыток и прошлась по комнате, Рик заметил, что Роза сменила брючный костюм на вечернее платье. Алое, атласное, неприлично облегающее торс и свободное от бедер с вырезом на правой ноге.
— Где шатался? — Роза вернулась к зеркалу в ванной и говорила теперь еще громче, а ее голос эхом отлетал от кафельной плитки. Каковы шансы, что здесь хорошая звукоизоляция? — Нашел что-то интересное?
Рик поставил свою уже пустую бутылку пива на мини-бар и упал в кресло в углу комнаты. Стоило его протестировать на случай, если Роза так и не согласится на план по разделению постели и выгонит Рика спать на коврике у входа.
Одеяло на постели валялось скомканным, а край ткани точно не был порван, когда Рик уходил из комнаты час назад. Фурия. Свою схему на стене Роза и правда закрыла картиной, но три линии все же выглядывали снизу.
— Большой зал — место, где нам предлагается трапезничать, — в правом крыле, — перечислял Рик. — В левом — зал для проведения непосредственно аукциона, но какой-то небольшой, не слишком-то… грандиозный.
— Грандиозный? — переспросила Роза и поймала его взгляд в отражении. Не-а, он не допустит ошибки и будет смотреть только ей в глаза. Не ниже.
— Не выглядит как место, где будут выставлять экспонаты, ради которых столько мороки. Тут явно есть что-то покрупнее. Еще на первом этаже есть кухня, столовая для официантов — меня оттуда вежливо выпроводили, — один гараж поменьше на три тачки и один побольше, но туда проникнуть не вышло. Возможно, сейчас его используют как склад для некоторых экспонатов.
Роза резко развернулась.
— Надо туда попасть. Вдруг там будут картины или статуя.
— Не думаю, скорее, такие ценные лоты, к тому же незаконные, будут хранить в более…
— Нам нужно туда!..
— Нам нужно научиться ждать, когда второй человек закончит говорить свою реплику и только после!..
— Нам! Нужно!
— Роза!
— Что?!
До аневризмы ты его доведешь, вот что! До того, что он снова запрет тебя в комнате, но только перед этим наручниками приковав к кровати! Нет, плохой образ. К трубе в ванной, заранее проверив звукоизоляцию!
Рик подался вперед, уперев локти в колени, и постарался говорить самым спокойным и рассудительным тоном, который только был в его арсенале и который должен был заземлить Розу.
— Как ты себе это представляешь, пробраться на очень охраняемую территорию и уйти незамеченными?
Она насупилась, чуть выпятив нижнюю губу, снова обернулась к зеркалу, закончила сушиться и краситься, встряхнула кудрями так, что те рассыпались по спине, и как бы Рик ни злился, а, черт, он был почти в бешенстве от ее поведения, сейчас он все равно засмотрелся на Розу. Как кто-то может вызывать у тебя и столько раздражения, и столько нежности одновременно?
— Мы готовы спускаться? — Она надела туфли на высоком каблуке, но Рик все равно не особо заметил разницу в ее росте. — Ужин ждет.
Перед выходом она вцепилась коготками в его локоть. Внешнее соблюдение приличий, но на самом деле очередная попытка пустить ему кровь. Впрочем, она сама настояла, чтобы Рик надел пиджак, а не разгуливал в рубашке с закатанными рукавами. И опять бормотала: «Деревенщина».
— Что на втором этаже? — тихо спросила Роза, когда дверь их комнаты закрылась за спиной Рика и пискнула сигнализация. Он не сомневался, что у всего персонала и охраны есть мастер-ключ от любой двери. Хорошо бы тоже такой раздобыть, а до того надо следить за своими вещами и не оставлять в номере ничего… подозрительного.
— Комнаты гостей, — перечислял Рик, чуть склонившись к ней. До уха Розы бы не дотянулся, но пока в коридоре и не было никого из посторонних, — пара подсобок и еще один зал с вывеской «Аукционный», но двери заперты, изучить пока не смог.
— Толку от тебя, Вулф… — пробурчала Роза достаточно громко, чтобы он услышал.
Если его вранье еще могло кого-то обмануть — вряд ли так много людей знает в лицо всего лишь агента ФБР, — то попытка Розы выдать себя за кого-то другого была смешна. Стоило им войти в зал для ужина, как в поле зрения оказалась Виктория. Похоже, особо заметных гостей она сама провожала к их столикам и теперь приблизилась к Розе и Рику.
— Сеньорита Вер… — как будто случайно, но Рик ни хрена не поверил в эту ее чуть испуганную и извиняющуюся гримасу, — сеньорита Мендоса, мистер Смит, надеюсь, вам понравилась ваша комната.
— Да, все прекрасно, — начал Рик.
— Отвратительно, я просила о раздел… — одновременно с ним заговорила Роза, и Рику пришлось чуть сжать ее пальцы на сгибе своего локтя.
— Очень рада слышать. — Виктория сделала вид, что ничего не услышала, и указала рукой, куда им следовать. — Ваш столик вот здесь, на двоих. Официанты сейчас подадут напитки, пожалуйста, отдыхайте и наслаждайтесь вечером.
— Виктория, позвольте вас задержать, — окликнул Рик, когда та попыталась улизнуть. — В вашей брошюрке я прочитал, что нас ждут какие-то «особенные лоты». — Роза внимательно следила, будто боялась, что его болтовня спугнет важную дичь.
— Прошу прощения, но пока об этом рассказывать я не могу. — Фарфоровая маска Виктории треснула под давлением улыбки. — Вы обо всем узнаете в свое время. А теперь мне придется вас оставить.
Роза уже сидела за столиком и буравила его тяжелым взглядом снизу вверх.
— Что за «особенные лоты»? — тоже спросила она. Рик вынул из нагрудного кармана пиджака сложенную брошюру и протянул ей. — Фу. Ненавижу эти нагнетания.
— Я надеялся, ты что-то об этом знаешь, — сказал Рик, когда официант отошел от их столика, оставив два тончайших бокала с шампанским. — Виктория не разрекламировала тебе все в ярчайших красках?
Роза в ответ только скривила губы и поднесла бокал ко рту, но пить не стала. Лишь след красной помады остался на стекле.
— Как думаешь, особенные лоты могут быть… людьми?
Роза вновь поморщилась. Не оскорбилась, такую эмоцию она скрывать не умела и обычно сразу бросалась в защиту. Рику показалось, что она тоже думала об этом, и теперь, озвученное им вслух, это предположение стало реальнее.
— Надеюсь, нет, — наконец ответила Роза. Глухо и чуть хрипло, будто слова сжали ей горло. На Рика она не смотрела, только изучала зал, наполняющийся гостями. Каждые пару минут проходившие мимо их столика либо посматривали на Розу, либо кивали ей, либо приветствовали, не называя по имени. — Но, судя по их секретности, и такое может быть.
— Ты бывала на таких торгах прежде? — спросил Рик до того, как понял, что слова уже сорвались. — Людьми.
— Да, — сказала она, и пустой взгляд остановился на барной стойке. Похоже, Роза углубилась в какие-то воспоминания. — Нам нужно было проверить одного человека, замешан ли он в таких делах. Лучший способ — сыграть роль покупателя.
— И?
Ее взгляд снова сфокусировался, вернулся к Рику и стал насмешливым, будто только что в ее глазах не читалось отвращение и страх.
— И это не твое дело, детектив. — Она снова приложила бокал к губам, вдохнула запах, но не сделала и глотка. — Я не стану тебе помогать раскрывать дела, о которых ты даже не знаешь.
— Тот человек не выжил, верно? — все равно спросил Рик.
Ответом ему служило только ее молчание. Чертова Вергара заставляла его сомневаться во всем, что прежде Рик знал твердо. А что теперь, скажи она, что вода красная, — он поверит?
Против Камиллы Вергары были четкие улики, свидетельства, миллион подтверждений и четыре десятилетия преступлений. И было очень легко согласиться: работорговля, оружие — это то, чем занимаются картели. Даже если они зовут себя праведными картелями.
Не успели Рик и Роза обменяться еще парой фраз, как свет в зале приглушили, а громкость музыки повысили. Голос из колонок сообщил, что он рад приветствовать гостей в этом зале и в этом доме. Всем он желает хорошего отдыха и удачных торгов, а пока — приятного аппетита. Официанты, которые, похоже, только и ждали этой команды с подносами наготове, заскользили между столиками, раскладывая блюда перед гостями. Рик хотел задать еще пару вопросов, но сейчас было не до них, и слишком много ушей наводнили зал. Все остальное они обсудят позже, в комнате. Где Рик также не уверен, что их не будут подслушивать.
Обследовать комнату на предмет жучков он еще не успел, детектор лежал на дне сумки, в железном чехле типа большой таблетницы, завернутой в футболку. Если бы их вещи сканировали, ничего бы не обнаружили. Но охрана искала только оружие — на входе Рик видел, как у одного парня изъяли «глок». Либо они только делали вид, что все остальное их не интересует. Эти люди создавали впечатление слишком умных, чтобы вести себя глупо.
* * *
Они не стали засиживаться до официального завершения ужина, тем более что все заявления уже сделали, а расписания раздали. Виктория в зале тоже больше не появлялась, и Рик гадал, насколько значима ее роль. Она лишь сопровождает гостей? Или она куда больше втянута в игру и знает все о правилах, о продавцах, товарах… Нет, конечно, допрашивать ее прямо здесь и сейчас он бы не стал, хотя уже присматривался и к охране, и к так называемым менеджерам, которые подчинялись Виктории. На случай если их с Розой предприятие не выгорит, Рик был готов перейти к допросам. Не могут они просто так потерять здесь время и снова упустить Пепе, когда тот, очевидно, так близко, может, в соседней комнате, но пока не будешь знать наверняка, ничего нельзя предпринимать, черт!
Судя по тому, как Роза рассматривала персонал и помещение, думала она о том же, только более категорично — кого связать и пытать. Мысленно Рик отметил себе спрятать фен, пока Роза не испытала на ком-нибудь его огневую мощь.
Но, выйдя из большого зала, Роза не направилась к лестнице на второй этаж, к их комнате, а пересекла фойе и оглянулась на отставшего Вулфа.
— Ты со мной? — спросила она.
— Куда? — Рик даже притормозил от удивления. — Зачем?
— Если будешь задавать столько вопросов, лучше иди по своим делам, — отмахнулась Роза и зашагала дальше.
Сейчас фойе пустовало, только один из менеджеров что-то искал за стойкой. Бо́льшая часть охраны собралась у входов в залы, другие топтались во дворе и по паре человек все еще патрулировали коридоры рядом с теми помещениями, куда вход был запрещен.
Роза уже разулась, взяла туфли в руку и прогуливалась теперь, как по пляжу, помахивая своей ношей. Что бы она ни задумала, Рик решил досмотреть это представление. Походка стала более шаткой, Роза пьяно хихикнула, сворачивая у стойки регистрации, и вот ближайший охранник уже протягивал ей руку, чтобы помочь не потерять равновесие. Сжав челюсть, Рик посмотрел на охранника так, что у того отпала всякая охота хватать Розу за руки.
— Простите, сэр, ваша спутница… — начал оправдываться тот, и Рик притянул Розу за талию к себе, якобы не давая упасть.
— Моя спутница — моя забота, — ответил Рик, переигрывая в ревнивца. — Не отвлекайтесь от службы.
Роза не отпихнула его руку, пока они не завернули за угол, к лестнице на второй этаж. Стоило бы уже увести ее, но разве с ней сладишь. Роза скинула ладонь Рика с себя, вывернулась, чтобы он не успел поймать, и твердым шагом припустила мимо лестницы в другое крыло особняка.
Рик столько раз видел, как на нее глазеют парни на улицах, в клубах, как смотрят на Розу другие агенты или ее собственные подчиненные, когда считают, что их никто не видит. Для них она босс, пока держит пушку или отдает приказы. Но стоит отвернуться, дать слабину, как они видят лишь хорошенькую девушку. Нет, красотку. Рик не сомневался, что и она, и Мадера достаточно хорошо воспитывают своих солдат, чтобы не посмели ни словом, ни делом задеть честь Розочек. Но что происходит за закрытыми дверьми, что эти парни обсуждают между собой?
И вот сегодня в зале, полном богатых снобов, привыкших покупать все и вся, Рик снова и снова ловил на ней влажные взгляды. Как у Мехии. Как у Пальмеро в тюрьме. И как бы глубок ни был вырез на ее ноге, как ярко ни алели бы ее губы, она не заслуживала, чтобы эти уроды так на нее глазели. И Рик под прикрытием на опасном задании в окружении врагов не мог себе позволить устраивать драк, как бы ни чесались кулаки. Если он переживет стычку с охраной, после его убьет сама Роза.
Она не нуждается в его опеке, и он не имеет права кому-либо запрещать смотреть на нее. Да только сама Роза то ли так привыкла к этому вниманию, то ли отлично играла свою роль: игнорировала всех за ужином, кроме старых знакомых, с которыми приходилось здороваться. Весь ужин она сохраняла бесстрастное выражение лица, оглядывала помещение со сдержанным интересом и изредка заводила разговор с Риком на отвлеченные темы.
Он никогда не был ревнив. Прежние девушки не давали поводов, и собственная самоуверенность не позволяла. Но Роза даже этот аспект его жизни переворачивала с ног на голову.
У одного из запертых выставочных залов Рик нагнал ее и забрал туфли.
— У них красная подкладка, чтобы крови не было видно? — спросил он и приподнял туфли на уровень глаз. Носить такое явно чертовски больно.
Роза усмехнулась.
— Ага, и сзади по той же причине. — Она повернула обувь подошвой вверх. — Только тут была бы кровь врагов.
Неудивительно, что в тонких и острых каблуках она видела оружие.
— Куда мы направляемся? — вполголоса спросил Рик, чуть склонившись к ней. Запах сладких духов смешался с ароматом шампанского, которое она пила за ужином. Немного, чтобы не захмелеть слишком, но и чтобы не выбиваться из общего числа гостей, которые в алкоголе себе не отказывали.
— Сама осмотрюсь, — ответила Роза и шикнула на него.
Проще было смириться и следовать за ней, чем попытаться увести силой или бросить тут одну. Любой другой сценарий точно бы закончился их выдворением еще до начала торгов.
Этот коридор Рик уже обследовал ранее, но не видел смысла говорить об этом вслух.
— А когда ты отдаешь приказы своим киллерам, — начал Рик, и Роза обернулась через плечо с предупреждением во взгляде, — за ними ты тоже после ходишь и все перепроверяешь?
— Нет, только за тобой, щенок ты бестолковый.
Рик это проглотил и последовал за ней дальше, стуча каблуками ее туфель друг о дружку. Как и днем, тут не было охраны, а все комнаты были заперты. Так что поиски Розы дали ровно тот же результат, что и Рика, но ткнуть ее в это ему показалось мало, и, упершись спиной в стенку, глядя на то, как Роза пытается подслушать что-то за закрытой дверью «Зала для выставки № 3», Рик спросил:
— Эй, Роза, а какое твое любимое животное?
— Собака, а что? — не задумываясь ответила она и ни с чем отошла от двери.
— А то, что ты вечно зовешь меня собакой, — сказал Рик, не сдерживая придурковатой ухмылки. Он отлично знал, как ее это бесит.
Прежде задумчивый взгляд Розы на секунду задержался на картине на стене, а после метнулся к Рику, едва не высекая искры.
— Твоя правда, — сказала она тихо, — буду звать крысенышем.
— Но мы-то с тобой знаем… — Рик оттолкнулся от стены и направился за ней, дальше по коридору.
На последней ступени лестницы, ведущей ко второму этажу, Роза замерла и выставила руку, не давая Рику пройти. Он и не был против идти позади, тут открывался отличный вид на ее задницу в этом безбожно облегающем платье. Но снова серьезная Роза оглянулась на него и мотнула головой вправо, указывая идти за ней. Интересно, успела ли она заметить, куда он смотрел за секунду до.
И будто Роза действительно вела его на поводке, Рик снова поплелся следом. Он открыл было рот, чтобы шепотом спросить, кого они преследуют, но Роза это будто почувствовала и схватила его за запястье, предупреждая без слов.
Наконец они остановились у одной не до конца прикрытой двери. Тонкая полоска света падала на зеленый ковер и деревянные настенные панели, взрезая полумрак. Рик считал, что на этом этаже расположены только жилые комнаты, потому не понял желания Розы подслушать кого-то из гостей. Раздался голос Виктории, и у Рика отпали вопросы.
— Когда они прибудут? — спросила она без уже знакомой Рику и Розе доброжелательности. Она явно обращалась к кому-то из подчиненных. Приказной тон отсекал каждое слово.
— Завтра ночью самолет приземлится в Браун Филд, — с готовностью отчеканил мужской голос. Сиплый, будто он многие годы выкрикивал приказы солдатам. — К семи утра воскресенья всех семерых привезут к нам.
— С ними конвой?
— Да, мэм, но не явный. Чтобы не начали подозревать раньше времени.
Рик и Роза переглянулись.
— Можно спросить, мэм?
Скрипнули ножки выдвигаемого кресла, стукнули каблуки.
— Обычно продавцы не должны присутствовать. Что-то случилось?
Прежде чем ответить, Виктория, похоже, указала на что-то своему собеседнику, а после снова застучали каблуки. Не торопясь захлопнуть дверь, чтобы их никто не подслушал, а просто прогуливаясь по комнате. Снова скрипнуло кресло.
Рик видел, как Роза изнемогает от этой тишины, как почти готова ворваться внутрь и вытрясти из Виктории все ответы.
— Один из наших постоянных продавцов стал слишком часто нарушать правила, — заговорила та, и Рик выдохнул. Не придется оттаскивать Розу. — Он толкает товар нашим конкурентам, повышает процент от продаж, не привозит товар вовремя или привозит не то, о чем мы условились.
Кажется, Роза перестала дышать. Но какого хрена они все это обсуждают с распахнутой дверью? Виктория вовсе не создавала впечатление легкомысленной дурочки. Будь она таковой, не занимала бы свое место.
— Значит, он считает, что может нас нагнуть? — резюмировал мужской голос. Мат прозвучал в этих стенах инородно.
— Именно.
— И нам надо его…
— Припугнуть, — мягко, но с нажимом ответила Виктория. — Нельзя вызвать только его одного, заподозрит. Поэтому едут все продавцы.
— А если ваш… кхм, способ пугать его зайдет слишком далеко? — Собеседник Виктории чуть понизил голос. — Я слышал про эту девчонку, она без тормозов.
— Начальство посчитало, — перебила его Виктория, — что если мы лишимся этого продавца, не такой уж большой потерей это станет. За последний год от него слишком много убытков. Пусть хоть кого-то порадует.
Роза потянула Рика за рукав прочь от двери. Они услышали достаточно и получили больше вопросов, чем ответов. Роза выглядела совсем потерянной, споткнулась на ровном месте, и Рик подхватил ее за талию и левую руку, удерживая. Она была так поглощена своими мыслями, что даже не оттолкнула его.
Только когда за ними закрылась дверь комнаты, Рик аккуратно начал, понизив голос:
— Ты же понимаешь, что это постанова?
Роза уже добрела до кровати, все еще слишком задумчивая, но теперь обернулась на Рика со всей сосредоточенностью.
— Естественно. — Она развела руками. — И что это меняет?
— Примерно все? — предложил он и бросил пиджак на спинку кресла.
Еще одного беглого взгляда на него хватило, чтобы решить: Рик не будет спать на этом даже под дулом пистолета. Во сне Роза может попытаться спихнуть его на пол, но удачи, он весит в два раза больше нее.
— То, что она дала нам это подслушать, не значит, что Виктория врала. Я знаю Агилару, именно так он и ведет дела. Договоренности для него пустой звук, кто больше платит, за тем он и бежит. Вот мой шанс схватить его за яйца. — Роза выставила вперед руку и сжала воздух так рьяно, что у Рика заныло внизу живота.
— И ты считаешь, что эти, — он обвел потолок указательным пальцем, — тебе помогут? Ты считаешь, это не его новая ловушка? Почему ты не берешь во внимание, что Виктория может быть с ним в сговоре?
Плечи Розы опустились, но дыхание оставалось тяжелым и прерывистым. Она устало плюхнулась на кровать, подушки подпрыгнули позади нее.
— Я не знаю, — ответила Роза.
От удивления Рик даже отступил на шаг назад.
— Я не знаю, но это все, что есть, я должна хотя бы попытаться. Буду готовиться к возможным ловушкам и засадам, и…
— Мы, — перебил ее Рик. Он отвлекся от расстегивания манжета и на секунду посмотрел на Розу. — Мы будем готовиться.
— Ха, ну да. — Она усмехнулась в сторону и направилась к ванной.
Что ж, Рик и не ожидал, что она станет спрашивать об очереди, а просто засядет в ванной на ближайшие часа полтора. Если это помогает ей думать, успокаивает нервы или еще как-то благоприятно воздействует — на здоровье, может там хоть до утра торчать. Зато Рик выспится.
Но нет, полчаса спустя, когда он уже устроился спать, фурия вышла из ванной в облаке пара. Лишнее доказательство того, что Рик уже знал — она посланница ада и, купаясь в кипятке, чувствует себя как дома.
— Я сказала, — начала Роза угрожающе, но никто не может выглядеть угрожающе в махровом халате и с пучком на голове, — ты спишь на коврике у входа, пси…
— Да-да? — Рик приподнялся с подушек и повернулся к ней правым ухом. — Кто? Кто я?
— Крысеныш пакостливый, — пробурчала Роза. — Убирай свой арт-объект и вали с моей кровати!
Как и предлагал ранее, Рик выложил на середине кровати подушки, чтобы между ними с Розой лежала преграда. Не стена! Никакая не стена!
— У тебя есть только два выхода, — миролюбивым тоном заговорил Рик. — Либо лечь спать и не трепать нервы ни себе, ни мне. Либо спать в кресле.
— Вот ведь джентльмен. — Роза склонила голову с издевательской улыбкой. — Почему это я в кресле?
— Исполнится тебе тридцать лет — тогда и поговорим, — ответил Рик и взбил под головой подушку, показывая, что никуда он отсюда уходить не собирается. — Если сегодня я посплю в кресле, то завтра не разогнусь.
Насупившись, Роза подошла к кровати и уперлась локтями в изножье. На груди халат чуть сдвинулся, открывая декольте.
— Это тот же тридцатилетний, который распинался про три дня безудержного секса? — Она обогнула столбец изножья и уперлась в него бедром.
Рывком Рик поднялся к ней и потянул Розу за пояс халата.
— Это другое, — тихо ответил Рик. — Все еще мне не веришь?
— Еще раз так сделаешь, и я этим поясом тебя задушу, — пообещала Роза и потянула свой поясок назад.
— Тут слишком много свидетелей.
— Обставлю все как аутоасфиксию при дрочке, — ответила Роза с хищной улыбкой, и Рик выпустил ее поясок.
Он снова откинулся на подушки и заложил руки за голову, наблюдая за Розой, возвращающейся в ванную.
— Хорошо, будь по-твоему, — бросила она через плечо. Черт, каждый раз, когда Роза в чем-то с ним соглашалась, это кончалось для Рика плохо.
Минуту спустя Роза вышла. Плохо. Охренеть как плохо.
Роза вышла в одной только свободной футболке и белье.
— Раз ты хочешь спать в одной кровати, — начала она, поднимая руки, чтобы потянуться, но на самом деле всего лишь издеваясь над ним. Ну что за мелочная фурия с фигурой античной богини. Ткань задралась, оголяя красные кружевные трусики. Встав на цыпочки и совсем неправдоподобно зевая, Роза еще и покрутилась, показывая идеальный круглый зад. Рик медленно потянулся за одной из подушек, чтобы прикрыть свой стояк.
— Это же не станет проблемой? — спросила Роза и уперла руки в бока, снова задрав футболку.
У Рика в голове пронесся такой неуместный, но такой подходящий мем с Дином Винчестером: «НаДеюСЬ ЭтО не ПВобВеМа?» Охренеть какая проблема! И при том весьма болезненная! А Рик даже не может отойти в ванную, чтобы принять ледяной душ или подрочить, но теперь единственное, что он видит, когда закрывает глаза, — это смуглая попка в красном кружеве. Черт, даже хуже ее корсетов.
Довольная собой Роза хмыкнула и забралась в кровать. Сам Рик надел футболку и пижамные штаны, за вечер комнату приятно охладил кондиционер, но сейчас температура явно подскочила. Не-а, не станет он играть в ее игры, не будет Рик раздеваться, чтобы отомстить ей тем же.
— И ты собиралась спать в этом, когда с тобой должен был ехать Фернандо? — спросил Рик. Роза уже улеглась на бочок, спиной к нему, и не укрываясь одеялом.
— Если ты не помнишь, я приехала с Бьянкой, и у нас должны были быть раздельные комнаты. А что такое? — Роза оглянулась через плечо, и Рик был готов поклясться, что она сильнее прогнулась в спине. Какая, на хрен, стена из подушек, чем она поможет, если даже стояк не прикрывает. Рик поправил подушку в районе своего паха.
— Ничего, — буркнул он и тоже отвернулся спиной к Розе.
Минут десять она шумно сопела, пока резко не развернулась, сбив половину стены на границе между ними. Подушки посыпались Рику на спину. Ну, что теперь?
— Знаешь, что мне не дает покоя?
— Шило в заднице? — предположил Рик. Может, взять еще одну подушку и накрыть голову, чтобы не слышать ее болтовню? Может, накрыть ее голову и покончить с этой… Господи, да возьми себя в руки, Вулф, ты можешь справиться с одной маленькой надоедой.
— Ха-ха, — по слогам ответила Роза. — Закрытый гараж, второй. Надо туда проникнуть. Я должна быть уверена, что они говорили про Пепе, надо найти что-то из его товаров, и тогда…
Последнее она договаривала, уже вскочив с постели и бегая из угла в угол в поисках одежды.
— Роза, — позвал Рик и сел. — Ты же не собираешься лезть туда посреди ночи?
— Собираюсь. — Она уперла руки в бока, скорее комичная, чем воинственная. Теперь смотреть ей в глаза было вопросом выживания, а не галантности. Если у Рика последняя кровь отольет от мозга к члену…
— Ночью охрана особенно внимательна, — начал он медленно, но не потому, что не был уверен, что смысл слов дойдет до взвинченной Розы, а потому, что самому было тяжело говорить. — Они будут реагировать на каждый шорох, каждое движение. Ты и сама это понимаешь, не давай панике столько власти.
Она опустила руки и скуксилась, но согласно кивнула. Умница, девочка. Конечно, она продумывает несколько ходов наперед, но сейчас Рик должен побыть для нее голосом разума. Лишнее подтверждение, что тут он полезнее, чем Бьянка, которая бы уже стояла на стреме где-то в саду.
— А теперь вернись в постель. — Рик указал на соседнюю подушку. — Нет, не в том смысле, — поспешно сказал он, потому что бровь Розы опасно изогнулась. — Нам нужно выспаться. Тебе нужно выспаться.
Он не стал договаривать, хотя с языка почти сорвалось, что она даже с синяками под глазами будет прекрасна, а сам он вряд ли сможет сомкнуть глаза, не вспоминая снова вид ее задницы и какая на ощупь ее бархатная кожа.
Все же Роза забралась обратно и легла спиной к нему. Рик выдохнул. Но ненадолго.
— А знаешь, что еще меня бесит?
— Господи, все на свете. Рассветы? Детский смех? Молочные коктейли? Роза, прошу, я не готов к еще одному раунду, давай просто поспим.
Секунда ушла у него на осознание, что он только что сморозил.
— Ничего, с мужиками за тридцать такое случается, — ответила Роза и расхохоталась, не успев закончить слово. Расхохоталась звонко и злобно, как диснеевская злодейка.
— Не испытывай меня, принцесса, — попросил Рик сипло и сжимал кулак до тех пор, пока не прошло желание перекатиться на ее сторону и заставить пожалеть о своих шуточках.
— А то что? — переспросила Роза. И добавила почти обиженно, или ему так только показалось: — Свой шанс что-то доказывать ты упустил еще в Тихуане.
Рик повернулся на спину, чтобы посмотреть на нее, но видел только плечо Розы и макушку. Ниже он взгляда опускать не будет.
— Так это наказание, что я не хочу стать для тебя одноразовым парнем? — спросил он.
— Что?
— Как те твои мальчишки из клубов. Одна ночь, и больше ты их на пушечный выстрел не подпускаешь. Этого не будет, — повторил Рик твердо. Роза медленно обернулась. — Я не хочу, чтобы у нас все закончилось, не успев начаться.
Она хмурилась, вглядываясь в его лицо. Или это от того, что единственным источником света в комнате был уличный фонарь в саду?
— У нас нет никаких шансов, чтобы что-то «началось», — ответила она очень тихо и, как хотелось думать Рику, грустно.
— Я знаю, но мы можем… Кхм.
— Что? — Роза так и смотрела ему в глаза снизу вверх. Вот она, лежит перед ним так близко, что даже тянуться бы не пришлось. Стянуть бы с нее одежду, целовать бы каждый дюйм тела, усадить на себя и трахать, пока она криком не разбудит весь особняк, и плевать, что там кто подумает, и что будет завтра, и как они станут смотреть друг другу в глаза. Есть только здесь, сейчас, есть только она, способная воспламенить его одним своим видом.
— Что? — повторила Роза с улыбкой, и теперь он был просто уверен, что она прочитала по его лицу все.
— Мы можем попытаться, — ответил Рик, предвидя, что она ответит и как образно, но все же склонился к ней.
Но Роза только перекатилась обратно на бок и буркнула, давя слова в подушке:
— Это вряд ли.
— После…
— Это вряд ли, — с нажимом сказала Роза, будто если повторит достаточное количество раз и достаточно громко, то сама поверит. Пускай пытается обмануть себя, Рика ей не провести. Значит, он заставит Розу изменить мнение.

Глава 16. Роза. Завтра все станет как прежде

Строгое расписание приучило Розу просыпаться за полчаса до будильника, и сегодня это спасло не только от опоздания, но и от позора.
Когда она открыла глаза, то обнаружила себя едва не уткнувшейся в ключицу Рика. Его расслабленная рука лежала на ее талии, не притягивая, но приобнимая, а ладонь Розы прижималась к его груди в районе сердца.
Почему, во имя всего святого, почему рядом с ним она превращается в старшеклассницу с овуляцией, бьющей в голову?! Она же выше того, чтобы бездумно пускать слюну на первый попавшийся голый торс. Ладно, не первый, к этому секси-торсу еще прикладывается мужик, который то до белого каления ее доводит, то до хохота, то до самых смелых фантазий. А потом не дает воплотить их в жизнь.
Роза отдернула от него руку, сдвинулась назад и поспешила в ванную.
Выделенная им комната была просторной, не захламленной мебелью или информационным шумом, но это была лишь одна комната. Где тут скроешься, где уединишься с самой собой, кроме как в ванной. Поэтому, когда пятнадцать минут думскроллинга спустя Роза вышла обратно в спальню, она не удивилась, что Рика там не было. Так торопился сбежать от нее, что зубы не почистил? Пойдет в общий туалет на этаже? Впрочем, оно и к лучшему, Роза с радостью не видела бы его до самого вечера, а лучше до утра воскресенья. Если их ждет еще одна такая ночка на грани…
Роза заперла входную дверь и переоделась из пижамной футболки в джинсы и блузку. Спускаться к завтраку она не планировала, но от чашки кофе в номер не отказалась бы. Прошлым вечером она слишком много отвлекалась и так и не успела обсудить с Бьянкой это место, гостей и продавцов. Что, если помимо Пепе в связях с «Лото Бланко» замечен кто-то еще интересный для Розочек? Кто-то из должников, предателей или бабушкиных друзей, с кем они потеряли связь? Роза не может упустить такой шанс. А если Виктория вчера приврала, то очень об этом пожалеет. Как жалеет каждый, кто когда-то обманывал семью Вергара.
Да, Вулф прав, все это выглядело чересчур неправдоподобно: распахнутые двери, откровенные разговоры. Но зачем им это? Если бы Виктория хотела расставить капкан, могла бы придумать что-то более изящное. Если бы хотела натравить Розу — могла бы сказать об этом прямо. И какой тогда третий вариант? Что еще не видят ни Роза, ни Рик?
— Скажи, что прошлой ночью ты придушила его подушкой, — вместо «привет» сказала Бьянка, появившись на экране телефона Розы, пока та включала ноутбук. Вчера Роза имела неосторожность поделиться с сестрой, что им с Вулфом придется делить номер.
— Свидетелей много, — буркнула Роза.
— А аутоэротическое удушение придумали для кого? — не раздумывая ни секунды, ответила Бьянка, и Роза хмыкнула: какие же они все-таки одинаковые. С той лишь разницей, что Бьянку бы ничего не остановило.
— Хватит отвлекаться, есть дело. — И Роза пересказала ей подслушанное вчера у кабинета Виктории.
— Если эта лиса так дразнится, ей-богу, я… — начала Бьянка.
— Побереги силы, сначала надо все проверить.
Бьянка сидела на кухне дома в Ла-Хойе, и, судя по углу, под которым был виден телевизор, — сидела она прямо на столешнице. И Розу, и абуэлу это всегда бесило — есть же стулья, кресла, диван, почему нужно сидеть на мраморной плите? Но Бьянка из раза в раз находила все менее удобные поверхности. Однажды Роза снимала ее с крыши авто, когда они на полчаса заехали в один из питомников. А сколько крыш домов обошла Бьянка с раннего возраста — и не сосчитать.
Следующий час они просидели, почти не разговаривая, каждая уткнувшись в свой ноутбук со своими задачами.
— Есть кое-что интересное, — сказала Бьянка и прикусила большой палец.
— Не грызи ногти, — велела Роза, хотя сама постоянно делала так же.
— Злючка.
— Интересное — про продавцов? — Роза встала, чтобы размять затекшие ноги, и повернула телефон к себе.
— А? — Бьянка отвлеклась от экрана своего ноута и глянула в телефон. — Нет, с этим я полчаса назад закончила.
— И где результаты? — В голос Розы закрались привычные командирские ноты, которые она старалась сдерживать при разговорах с сестрой. Благо Бьянка умела делать вид, что ничего не заметила. — Чем ты занималась все оставшееся время?
— Взламывала архив Чикагского департамента полиции. На, почитай-ка.
В правом нижнем углу экрана ноута мигнуло сообщение со ссылкой, и Роза открыла ее. Страница долго грузилась, появился заголовок «Личное дело детектива Ричарда Вулфа, значок номер 76…». Роза оглянулась на телефон:
— На хрена?
Пришлось дождаться, когда Бьянка закончит пить свой айс-кофе через трубочку. Во сколько она сегодня встала, что уже успела сгонять в кофейню?
— Я же сказала, там кое-что интересное.
— Я читала его досье. Думаешь, за пять лет там что-то поменялось?
— Да. — Бьянка нетерпеливо стукнула пластиковым стаканчиком по мраморной плите под собой. — Я нашла там засекреченный раздел, листай вниз.
Щелкнула ручка запертой двери, еще раз и еще. Наконец в замочной скважине прокрутился ключ, и дверь открылась. Черт, Роза понадеялась, что он так торопился сбежать, что забыл свой ключ в комнате.
— Абландо дель диабло и апарэсе пор ля пуэрта[139], — сказала Бьянка, которой открывался вид на входную дверь.
— Доброе утро, сеньорита Вергара, — бодро поприветствовал Вулф, и Бьянка в ответ подняла средний палец. Роза обернулась, не сомневаясь, к кому из двоих Вергара он обращался, но увидела, что в руках Рик держал поднос с завтраком. Судя по поползшим вверх бровям Бьянки, она тоже это заметила. Роза отключила ее до того, как сестра успела бы отпустить какой-то комментарий, за который не ей потом краснеть.
— Как всегда очаровательна, — буркнул Рик. — Тебе тоже привет, так и думал, что не пойдешь завтракать, а запрешься в этом склепе. — Он поставил поднос на кровать рядом с Розой и пошел к окну, чтобы впустить свежий воздух.
— Это что? — Роза села обратно за свой ноут, свернула файл, пока Вулф ничего не заметил, и теперь напряженно смотрела на тарелки и чашку черного, еще горячего кофе.
— Персики, сыр, каша с клюквой, бейглы, кофе и манго. Не знаю, чем ты завтракаешь, поэтому набрал разного.
— Это я вижу. — Из нее так и рвалась зевота, потому что Роза, отвлекаясь то на мысли о ловушке Виктории, то о Вулфе, что так и не пересек их границу, вчера уснула слишком поздно. Но одна чашечка кофе… — Зачем?
Рик оперся о подоконник и скрестил руки.
— Чтобы есть. Представляешь, твой организм нуждается в пище, а не только в кофеине. — Он махнул рукой в сторону подноса. В уголке его губ и правда осталась зубная паста — видимо, очень торопился, покидая общий туалет. — Впереди долгий день.
— В течение которого нам надо придумать, как попасть в гараж с экспонатами, — начала Роза то, на чем вчера остановилась.
— Что? — Рик нахмурился. — Зачем?
— Виктория не сказала прямо, будет ли среди продавцов Пепе.
Прикрыв глаза, Рик запрокинул голову назад. Роза понадеялась, что вызвала у него мигрень.
— Но ты же сама вчера сказала — это его манера вести дела. Все указывает на то, что речь шла о нем и о тебе. Что ты — их способ припугнуть Пепе.
— А если нет? — Роза все же сдалась аппетитному запаху выпечки и откусила от бейгла. — Если мы тратим здесь время? Если это тоже часть ловушки, чтобы удерживать меня подальше от Агилары, пока он прокручивает свои дела в Калифорнии, мм?
Рик притих, хмурясь и обдумывая это. Пока лучшего объяснения Роза придумать не смогла, и паника сковывала ее по рукам и ногам. Каждый вокруг — враг. Каждый, кто не из семьи, может предать, подставить, угрожать безопасности твоих близких. На секунду она и на Вулфа посмотрела иначе. Что, если он не просто ученик продажного агента, но и продолжатель его дела? Что, если он лишь следит за ней для… Нет, бред какой-то, просто паранойя Розы переходит всякие границы. Он не такой. И по ссылке в спрятанной вкладке Роза узнает, какой же он.
Не успела она дочитать и первое предложение, как мимо головы Розы пролетела футболка.
— Ладно, — сказал уже по пояс голый Рик, подошел к ее подносу и стащил с тарелки пончик. Роза шлепнула его по руке. — Твои аргументы звучат правдоподобно, что-то придумаем, — продолжил он как ни в чем не бывало. — А пока ты снова не заняла душ, я им воспользуюсь. Что? Что ты так смотришь? Не буду я больше таскать у тебя еду, не переживай.
Роза мотнула головой, глядя на его удаляющуюся спину. Сколько бы раз ни увидела — и все равно заглядывалась на рельеф мышц и как узоры татуировок играли при движении. Голливудские актеры такого вида добиваются месяцами изнурительных тренировок и диет, а этот перебивается то пончиками, то бурито. И теперь Вулф стоит в проходе, слизывает с пальцев сахарную пудру.
— Будешь так питаться — отрастишь пузо, — буркнула Роза в чашку кофе.
— Вот и разница между нами, — со смешком ответил Рик. — Я бы и рад тебя откормить.
— Не надо меня откармливать, у меня и так…
— Идеальная фигура? Да, я вчера видел, спасибо за шоу.
И сучонок захлопнул дверь в ванную прежде, чем она успела ответить.
Так. Ладно. Что там за засекреченная часть? Нужно отвлечься, чтобы не представлять, как капли воды разбиваются о его грудь, спину, каменную задницу… Где чертово досье?!
* * *
На первый аукцион Роза все же спустилась, оставив Рика изучать план дома. Его предоставила Бьянка, предварительно снова послав Рика куда подальше и пообещав еще отомстить ему за «все это».
На плане и на деле многое расходилось. Половина комнат были разделены на помещения поменьше, а какие-то залы, наоборот, не были обозначены на схеме дома. Но одно Рик и Роза заметили сразу — разницу между гаражами. Второй, где, по их предположениям, хранили сейчас экспонаты, занимал площадь, сравнимую с выставочными залами. Неудивительно, что там столько охраны.
И пока Роза мозолила глаза внизу, на аукционе, Рик должен был придумать план, как им попасть внутрь.
Доверять законнику такую задачу — себя не уважать, но если они круглыми сутками не будут покидать комнату, люди решат, что либо эта парочка что-то затевает, либо… либо что они трахаются как кролики и не могут друг от друга оторваться.
Сидя теперь в третьем ряду в просторном зале на сотню гостей, Роза только и вспоминала, как Рик вышел из душа в полотенце, повязанном на бедрах. Так низко, что Роза видела дорожку светлых волос, убегающих к паху. Хм, через еще пару лет там появятся седые волоски — уж Роза позаботится, чтобы он поседел раньше времени, — и вид станет еще горячее.
— Роза. Мои глаза выше, — с улыбкой, будто поймал ее с поличным, сказал Рик.
— Покрутись, — велела Роза, но ее команду он не выполнил. А зря, был бы хорошим мальчиком, заслужил бы печенье.
— Лот номер сорок… — Колонки усиливали голос аукциониста, но Роза слышала его и с трибуны. Ни одного интересного экспоната, но и уйти она пока не могла — вдруг появится хоть намек на участие Пепе.
Тио присылал краткие отчеты об обстановке каждый час. Двух разведчиков он уже отправил в аэропорт, который назвал помощник Виктории. Нельзя выдать себя раньше времени, нельзя окружить самолет, как только Пепе спустится с трапа. Но можно выставить патруль вдоль их пути сюда, дождаться, когда продавцов посадят в тачки и отъедут на полмили, а дальше люди Розы знают порядок действий. Главное, доставить его живьем. Каждый новобранец и каждый ветеран в картеле Вергара знал: можно сломать ноги или руки, но крыса должна дожить до суда.
Об этой части плана с похищением Агилары Рик пока не знал, и Роза не была уверена, посвящать ли его. К концу скучного аукциона, на котором она даже не нашла на что потратиться, Рик прислал сообщение:
«Половину охраны перенаправили к выезду. Грузят проданное» 
«Заметила что-то интересное?» 
Роза напечатала:
«Глухо» 
«Гараж?» 
Ответ пришел после небольшой паузы, которой бы хватило на тяжелый вздох и закатывание глаз.
«Все еще охраняется. Во время ужина у них пересменка» 
«Агаа», — ответила Роза прежде, чем Рик успел прислать что-то еще.
Роза едва не налетела на него в фойе, пока Рик выглядывал охранников, столпившихся у бассейна.
— Нашел, как проникнуть в гараж? — прошипела Роза, подтягиваясь к Рику и якобы поправляя расстегнутый воротник рубашки. Снова этот трюк, только теперь Рик был соучастником, а не жертвой.
— Только если ты умеешь взламывать электронные замки без паролей. Или носишь под юбкой пушку с самым тихим глушителем. — Он почти невесомо коснулся ее бока, подыгрывая, и поджал губы. С секунду Роза смотрела на них, не отстраняясь и не опускаясь на пятки. — Кстати, шикарно выглядишь. Прекращай.
Заслушавшись его, Роза продолжала гладить пиджак, поправлять воротник рубашки.
— Прекратить это? — Она дразнясь провела кончиками пальцев по его щетине.
— Прекращай так наряжаться, это отвлекает. — Рик склонил к ней голову и заглянул в глаза, почти как делал это прошлой ночью.
Роза убрала руки и отступила на шаг назад.
— Значит, нужен ключ. Вамос.
Прошлым вечером она выбрала скромный наряд, не привлекающий лишнее внимание, но те, кто и так знал ее, без труда находили в зале или замечали за столиком. Сегодня Роза хотела приковывать взгляды. Вот и выбрала это струящееся атласное алое платье с неглубоким декольте и двумя разрезами на бедрах. Не самый подходящий наряд для выхода в четыре часа дня, но какая разница, когда выгуливать такое платье.
И Роза не скрывала улыбку после слов Вулфа. Пусть засматривается на ее ножки, пусть отвлекается, с остальным она разберется сама.
— И как ты себе это представляешь? — спросил Рик, поравнявшись с ней и подставив локоть, чтобы Роза оперлась. Каблуки для такого наряда пришлось подбирать бесчеловечно высокие, но даже так она стала едва выше плеча Рика.
— Обычно в гаражах два входа, — негромко ответила Роза. — Один из дома, один с улицы.
— Ага, в два раза больше охраны, — сказал Рик, снова чуть склонившись к ней. Свой единственный достойный выхода костюм он надевал два дня подряд, но мужчинам в подобных обществах такое простительно. Никто и не заметит, слишком скучна и однотипна мужская мода. Главное, что Рику чертовски шли такие смокинги, надо будет прикупить еще один, может быть, темно-синий? Оттенит его каре-зеленые глаза.
— Всегда у тебя стакан наполовину пуст, а дом — наполовину полон охраны.
Рик не сдержал легкой улыбки. Надо же, небритость ему шла, а Роза так привыкла к этим гладким скулам.
— Не мешайся, — бросила Роза на ходу, выпустила его руку и едва не побежала по узкому коридору к выходу на одну из террас. Алый подол платья развевался за ней, придавая чертовщинки.
Если она верно помнила, с этой стороны должен был находиться бассейн, и вскоре послышавшийся плеск это подтвердил. На террасе она задержалась, озираясь по сторонам. Кто-то из гостей действительно вылезал из бассейна, прямо через край, игнорируя лестницу. Уже стемнело, но пустующая площадка вокруг была подсвечена и уличными фонарями, и лампами по периметру бассейна. Ненавязчивый полумрак, но в воду случайно не свалишься. Роза направилась к плетеному шезлонгу, на котором кто-то оставил пиджак, возможно, тот же, кто теперь в насквозь мокрых рубашке и брюках плелся обратно в особняк, поддерживаемый с двух сторон своими спутницами. Роза подхватила пиджак с шезлонга, зашвырнула его в бассейн, отряхнула руки, будто после грязной работы, и указала Рику, чтобы следовал за ней, но не по освещенной дорожке, выложенной из крупного булыжника, а вон там дальше, вдоль деревьев, куда свет не падал. Интересно, что он скажет, если охрана периметра заметит его, шарящимся по кустам? Не обращайте внимания, у нас с девушкой такие ролевые игры? Я хищник, а она жертва, и я крадусь за ней?
Почти бегом Роза обогнула дом, перед последним поворотом у гаража притормозила, взъерошила волосы и подобралась. Отсюда был слышен хрип раций и чужие голоса, перебиваемые щелчками. Сейчас первая смена охраны должна была меняться, и видимо, по рациям они докладывали, что заняли свои позиции. Хм, может, стоило выдать Вулфа за одного из охранников? Что ж, думать поздно, надо действовать. Изображая искреннюю панику, Роза бросилась вперед, налетев на одного из двух охранников.
— Там человек упал в бассейн! Помогите, прошу! Пожилой мужчина! Перебрал, похоже, он там один, и я… я не могла, пожалуйста, кто-нибудь, прошу!
Ну же, мальчики, вы же настолько пустоголовы, чтобы просто побежать к бассейну, оставив объект без присмотра? Они засомневались, один уже шагнул в указанном направлении, и Роза добавила надрыв в голос, стала тянуть этого засомневавшегося за рукав и подгонять второго, и они все же бросились спасать несуществующего тонущего деда.
Тем временем Роза не теряла времени и уже открывала дверь в гараж ключ-картой, которую отстегнула от кармана того охранника, на руке которого висла тридцать секунд назад. Рик появился рядом и с недоверием зашептал:
— Он же не мог просто держать ее…
Роза подняла карту повыше, показывая пружинку с креплением на другом конце.
— Откуда у тебя такие таланты карманницы? — спросил Рик, когда дверь в гараж наконец закрылась за ними и можно было выдохнуть. Если бы только не затхлый воздух и запах пыли.
— Тио в детстве учил фокусам, — ответила Роза с улыбкой. И пусть он сомневается, шутит она или просто привирает. На пол упали два круга света — это Рик и Роза включили фонарики на телефонах.
— Оу, эсо, кариньо![140]
— Бинго, детка! — выдохнул Рик одновременно с Розой, и они переглянулись с глупыми ухмылками.
Слово «гараж» очень смутно описывало это помещение, а Роза повидала разные гаражи. В каких-то хозяева размещали только машины, инструменты и старую садовую мебель. В каких-то гладкие металлические стены не были предусмотрены для крепления полок и инструментов, а каждый автомобиль там стоил баснословную сумму. Угони кто-то хоть одну такую тачку, и везунчик смог бы жить безбедно до самой старости.
И конечно, были гаражи просторные и простые на вид. С гладкими стенами, с экранами камер слежения и с электронными табло. Если на таком ввести верный код, то откроется целый оружейный арсенал.
В домах семьи Вергара всегда были два вида гаражей — один с дорогими авто и с тачками попроще, на которых ездили солдаты. Другой — с арсеналом, чтобы оружие всегда было под рукой.
Но просторных помещений с потолками под три метра и железными коробами, сваренными в один сплошной стеллаж, Роза еще не видела. Это очень напоминало тот склад под Мехико, первый, куда они сунулись вместе с Вулфом. Только тот склад пустовал, а здесь с трудом можно было протиснуться между картинами в деревянных обрешетках, картонными, деревянными и железными коробами, сейфами, чемоданами и даже старинными сундуками.
Конечно, Роза была права насчет этого места! Вулфу пора бы уже зарубить себе на носу, что она всегда права. И она бы сообщила ему об этом, если бы Рик не сказал:
— Признаю твое мастерство.
Не спеша и постоянно подсвечивая себе дорогу, они проходили между экспонатами и озирались по сторонам в поисках статуи Кинич Ахау. Загодя Роза погуглила, как выглядел майянский бог солнца, но сомневалась, что на одном складе с украденными артефактами может оказаться сразу несколько ацтекских богов.
— Что бы ты делала, если бы тот бедолага не оставил у бассейна свой пиджак? — спросил Рик.
— Бедолага? — От удивления Роза чуть повысила голос, но сразу вернулась к шепоту. — Костюм от Хьюго Босс, тебе не стоит жалеть того, кто так раскидывается вещами. И если бы там не оказалось этого пиджака, взяла бы твой. — План собирался в ее голове последние минут десять. Точнее, последний час, но все прошлые варианты были еще хуже, глупее и ненадежнее. В идее, что в темноте охране хватит плавающего предмета одежды, чтобы приняться искать утопающего старика, тоже было немало дыр, но это давало хотя бы надежду на две минуты наедине с замком. С другой стороны, если бы один из охранников все же остался у двери, что бы она тогда делала? Рику бы пришлось вырубать этого здоровяка? Грязно.
— Мой пиджак? — переспросил Вулф, и Роза подсветила фонариком его лицо. — Мой новенький пиджак, который ты сама подарила и который уж точно нельзя бросать в хлорированную воду? Нет уж, принцесса, почему бы нам не отправить поплавать тебя?
— Как мы вдруг закудахтали о своей одежде, — удивилась Роза, и Рик покивал с кислой миной. — А ту ужасную рубашку с пальмами ты тоже бережешь как подарок британской королевы? — Роза осеклась, вспомнив, что, когда она видела Рика в этой рубашке в последний раз, ткань была порвана в нескольких местах и залита его кровью после пыток. — Ладно, не ной, я накуплю тебе еще десяток костюмов, если наше предприятие выгорит.
И сама же снимет их. Черт, не сейчас.
Два луча фонаря жадно выхватывали из темноты этикетки, брошюры, сопровождающие груз, и все новые, новые, новые короба. Большинство из них были небольшими — скорее всего, внутри хранились статуэтки, вазы, дневники знаменитостей или какие-нибудь первые черновики песен The Beatles. Возможно, позже Роза прихватит что-то в подарок для Снежки. Купит, конечно. Она не станет уподобляться Пепе в воровстве, пусть даже эти экспонаты и попали сюда незаконно. Но тот, кто привез их, проделал немалую и, главное, опасную работу и заслужил плату за свой труд. Если только он не Агилара. Для этого у Розы только одна плата.
— Видишь что-нибудь похожее на статую? — прошептал Рик.
— Ничего даже близкого. — Свет от фонарика Розы метнулся повыше, почти под потолок, но там хранились только продолговатые свертки и несколько картин. Никаких статуй в два раза выше среднего человека.
Розе и Рику стоило бы разделиться, чтобы быстрее исследовать территорию, но пока дорожка между завалами была только одна, и весьма узкая. Розе приходилось поддерживать подол своего платья, чтобы не смахнуть им что-нибудь на пол. Рик шел позади, достаточно близко, чтобы Роза слышала его шумное дыхание курильщика, но недостаточно, чтобы она могла почувствовать его кожей.
Он, может, и считал, что она не замечает, как он смотрит на нее, как разглядывает отражение, когда она стоит к нему спиной, как он ловит каждое ее слово, как подавляет в себе злобу каждый раз, когда Роза предлагает опасные выходы из ситуаций. Ну же, детектив, ты никогда не был ссыклом, что случилось? Страх за Розу заставил забыть, как сладок адреналин?
А еще Роза видела, как он не смотрел. Как не смотрел в декольте Виктории на ужине, не слишком-то сдержанное для такого вечера. Как не смотрел на красавиц, сопровождающих миллионеров. Роза сама не могла отвести взгляда то от платья, то от туфель, то от шикарных шелковых волос до талии и лебединой шеи, усеянной бриллиантами. Но чертов Вулф не смотрел ни на кого из них. Только на Розу. Тем же взглядом, которым рассматривал ее в тихуанском баре. Изучая, прицеливаясь. Влюбляясь.
— А я тут узнала про тебя кое-что интересное, — сказала Роза, не оборачиваясь. И, как она и ожидала, Рик выдал себя звуками — «кхм-кхм» в кулак и слишком громким «мм?». Роза шикнула на него и продолжила говорить шепотом: — Про тебя и про то, как Перес тебя заметил.
И снова звуков хватило и без визуального сопровождения. Очень тяжелый вздох.
— Откуда? — спросил Рик глухо. — Это засекреченная информация. — Конечно, Рик с ходу понял, о чем она.
— Не стоило тебе бесить Бьянку.
— Черт, — отозвался Рик. Наверняка и лицом помрачнел — он-то знает, что случается с теми, кто бесит Бьянку.
— Значит, тот парень избил свою беременную девушку? — спросила Роза, стараясь не выдавать голосом эмоций. Ни клокочущего гнева, нет, он остался там, в комнате, где Роза читала отчет, присланный Бьянкой. Ни одобрения, ни холодного приказа. Ничего. — И ты отправил его в реанимацию.
Рик не отвечал.
— В рапорте было написано, — продолжала Роза, — что вы с напарником должны были арестовать этого типа за торговлю оружием, с ордером на обыск ехали.
— Если ты уже все знаешь, то зачем спрашиваешь? — Мог бы его шепот прозвучать еще злее? — Мы здесь по делу, не отвлекайся.
— Это тоже относится к делу. — Роза остановилась и подсветила его лицо фонариком. Так, чтобы Рику не пришлось щуриться или закрываться рукой. Так, чтобы она смогла рассмотреть его эмоции. — Ты чуть не убил урода.
— У нее случились преждевременные роды, — ответил он, едва шевеля губами. Напряглась челюсть, сузились глаза, разгладился от морщинок лоб. Красивое лицо превратилось в гипсовую маску какого-то скандинавского бога войны. — На седьмом месяце.
Рик смотрел с такой враждебностью, будто ждал, что Роза осудит его. Серьезно? Он так хреново узнал ее? Или он боится как раз обратного, ее одобрения?
— Я читала. Это кошмар, — признала она, хотя на уме были слова и покрепче. Роза отвернулась от Вулфа и пошла дальше по узкой дорожке. Несколько секунд спустя шаги Рика нагнали ее. — Но как тебя не уволили? Как они просто замяли дело?
— Не просто замяли. Разбирательство шло полгода. Если бы не нательные камеры, может, мы бы как-то и выкрутились, что он напал, но… Там все было видно и слышно.
Бьянка нашла и приложенные к делу видеофайлы, но Роза не стала их открывать. И теперь споткнулась на ровном месте.
— Слышно все, что я наговорил, и… — Рик снова кашлянул в кулак. Да, пыли здесь было полно, даже слишком для такого важного места с таким количеством персонала. Что, прибраться перед новым привозом не могли? — Кхм, неважно. Не отвлекайся, Вергара.
— Важно, — отсекла она. — Что ты ему сказал? — Было очень трудно заставить себя снова не посмотреть ему в лицо, но не стоило вообще заводить этот разговор здесь, это могло подождать до номера.
— Какая разница? — едва не рыкнул Рик. — Ублюдок попал в больницу и выжил, пусть всю жизнь и просидит на диализе.
А еще у него даже семь лет спустя не до конца открывается глаз и не разгибается правая рука, вероятно та, которой он и избивал девушку. Шрамы на его лице не зажили, и сломанные кости — а Роза прочитала, что их был даже не десяток, — наверняка болят в непогоду. Вулф не убил его только благодаря напарнику, который вовремя оттащил. Тоже не сразу. Может, он и разделял желание измордовать того ублюдка, но сдержался, просто смотрел.
— Ты бы убил его, если бы тебя не остановили, — не спросила Роза и оглянулась на него через плечо. Света от фонарика Рика хватило, чтобы увидеть, как он не поменялся в лице. Не было ни капли вины в этом лице. Окажись он сейчас в том доме у того дивана со следами крови девушки, в осколках от стола, окажись Рик там, он бы поступил точно так же.
— Скажи это, — попросила Роза. — Признай, что тебе было абсолютно плевать на законы и ты был готов убить его.
— Да.
Хороший мальчик.
— И ты был бы прав.
— Он пострадал достаточно, — бесцветно ответил Вулф и перевел свет фонаря куда-то над головой Розы.
— Ты так не считаешь, — не отступала она.
— Не считаю. — Рик все же посмотрел ей в глаза, позволяя прочитать в них то, что пока он не может признать вслух. — Это дело было строго засекречено, даже в СМИ смогли все замять. Меня на три месяца отстранили от работы, потом еще на три понизили до патрульного. Когда Перес нашел меня, я уже готов был уволиться.
— И из-за этого дела он тебя заметил? Этакого бесшабашного поборника закона?
— По его словам, да. В отделе все удивлялись. Какое, на хрен, ФБР, я приказам не умею подчиняться. А Перес сказал, что это доказывает, как я горю своим делом.
— Хм. — Роза еще раз окинула его взглядом. — Значит, не такие уж мы и разные, специальный агент Вулф.
Брови Рика чуть приподнялись от удивления, но он быстро взял себя в руки и кивнул. Розе только показалось, или он и правда улыбнулся?
Они снова направились по узкому проходу — Роза рассматривала все, что лежало на полу и полках не выше ее пояса, а Рику достались верхние ярусы.
Похоже, Вулф услышал что-то, чего Роза еще не заметила, потому что он прижал телефон фонариком к ноге, а смартфон Розы накрыл ладонью. Теперь и она услышала. Приглушенные голоса, но будто за стенкой, а не в этой комнате. Слов было не разобрать, тона казались раздраженными, кто-то прикрикнул и резко затих, словно опомнился или получил по роже.
В такой темноте Роза не смогла бы разглядеть лица Рика, но понимала, где он находится. И ей казалось, что она может увидеть напряженный блеск каре-зеленых глаз, взгляд, провожающий удаляющиеся голоса. Роза точно могла почувствовать его тепло рядом, его запах, смешавшийся с благородным ароматом виски. И как его палец поглаживал костяшки ее кулака, сжимавшего телефон.
— Нужно выбираться, — прошептал Рик несколько долгих секунд спустя, но ее руку не отпустил. Стой Рик на несколько дюймов дальше, Роза бы ничего не услышала. Только теперь Роза сообразила, что от испуга подалась ближе и теперь прижимается грудью к его боку.
— Без доказательств о Пепе я никуда не уйду, — прошипела Роза и выдернула руку из его хватки.
— Тише! Ладно, две минуты. И без болтовни.
Свет фонарика Розы подсветил его лицо.
С этим точеным подбородком, с этими скулами ему бы носить пальто с высоким воротником в лучших традициях старого нуарного кино. Ему бы быть плохим частным детективом, который не играет по правилам и на чьем столе сидит девушка с красной помадой — единственной яркой вспышкой в его черно-белой жизни. И девушка — не его послушная секретарша, а его неуловимая цель. Роза бы посмотрела такой фильм. Только пусть он будет с рейтингом R, чтобы детектив все же нагнал свою цель. Хотя старое нуарное кино такое целомудренное…
— А на порнхабе бывают ролики в стиле нуар? — спросила вдруг Роза. Было слишком поздно отступать или делать вид, что совсем не то она имела в виду.
Не меняясь в лице, Рик медленно моргнул.
— А? Ты сейчас представляла меня детективом из 20-х?
— Тебе бы пошло, — задумчиво признала Роза и провела кончиками пальцев по его подбородку. Права была Ирэн Адлер, порезаться можно.
— Так мы тут по делу или как?
Роза оттеснила Рика в сторону, не преминув потереться об него бедром. Еще один шумный вздох, еще один балл в ее копилку.
Роза миновала несколько бесформенных свертков и деревянных коробок и остановилась.
— Вот оно. — Она качнула светом фонарика вверх-вниз, указывая на фигуру, затянутую в плотный брезент. С одной стороны ткань опала, и наружу показалась рука, держащая что-то похожее не то на чашу, не то на амулет.
Рик обошел замершую Розу, забрался на сундук, стоящий перед статуей, и потянул брезент вниз, чтобы открылся вид на лицо с высунутым языком и огромным носом, почти как орлиный клюв. Массивные серьги на обоих ушах оттягивали мочки каменного изваяния, почти как у живого человека, а сложная конструкция на макушке походила на завязанного узлом змея. Из-под брезента показались крупные бусины на шее, единственная цветная деталь на сером камне. Алые и будто напитанные кровью испанцев, пришедших на чужие земли.
— Это он, Кинич Ахау, — свистящим шепотом отозвалась Роза, когда Рик снова встал рядом с ней, задирая голову и изучая статую. — Бог, которого украл Пепе.
— Да, ты была права. — Рик повернулся к ней, закрывая обзор, потому что Роза даже моргать перестала, таращась на эту гребаную статую, эль ихо де миль пута!
— Роза, — позвал Рик и огладил ее руки от плеч до ладоней. — Посмотри на меня.
Роза чувствовала себя полностью наэлектризованной, готовой разорваться от напряжения, ликования, нетерпения.
— Роза, посмотри на меня, — сказал Рик, и его лицо оказалось на одном уровне с ней, и так близко, как не было с того клятого вечера после того клятого бара. — Ты была права, а теперь надо уходить. Ты меня понимаешь?
Она сглотнула и кивнула, стараясь не отводить от него взгляда, потому что статуя могла снова ее загипнотизировать. И они ведь до сих пор не знают, опасен ли этот артефакт, как та маска, которая убила корейского бизнесмена. Что, если… Нет, Роза не станет снова рассматривать кровавые бусы.
— Умница, а теперь пойдем. — Рик чуть сжал ее плечи, взял за свободную от телефона руку и повел за собой к выходу.
Черт, Роза совсем не подумала, как им выбираться, как объяснять наличие ключей, ведь наверняка дверь не открыть изнутри, просто толкнув ее…
Она была слишком погружена в панические мысли и попытки придумать план отступления, как Рик снова что-то услышал и отключил свой телефон. За долю секунды до того, как потух ее фонарик, Роза увидела только, как Рик шагнул к ней.
Полыхающие ладони легли ей на талию, приподняли в воздухе и усадили на какой-то новый короб. Одна рука скользнула Розе за спину, огладила поверх ткани, оставляя ноющие дорожки, будто покрытые лавой.
Черт, значит, кто-то их спалил, и этот умник сразу принялся разыгрывать спектакль. Роза подыграет, но после он еще пожалеет о своем решении.
Вторая рука Рика оказалась на ее бедре, поверх тонкой струящейся ткани. На все это ушли миллисекунды, и вот Рик толкнулся на нее всем телом, вдавливая в себя. Роза сама потянулась к его губам, до того как мозг успел бы обработать информацию.
Она запустила пальцы в волосы Рика, притягивая его ближе и целуя жадно, остервенело. Поддерживая ее под поясницу, Рик чуть наклонил Розу назад, рукой отвел ее колено в сторону, чтобы придвинуться, чтобы подол платья натянулся, мешаясь сблизиться. Она обещала себе, обещала ему, что все это осталось по ту сторону границы, что он упустил свой шанс и хрена с два теперь… Аль диабло, она хочет этого чертова мужика, который способен превратить ее в плавленый зефир — значит, она заполучит этого чертова мужика. И свой упущенный шанс он только что завоевал снова.
Его щетина немного царапалась, но вместо раздражения оставляла только странную негу. Рик мягко, но с силой надавил большим пальцем на внутреннюю сторону бедра Розы, слегка сжал ее ногу, отодвигая еще чуть в сторону, поднимая подол, и пусть это всего лишь игра, но еще секунда — и его пальцы найдут кружево белья, и через брюки Роза ощутит напряжение его члена, и…
Вспышка света ослепила даже за закрытыми веками, но Роза не могла отстраниться от него, выпустить Рика, перестать целовать. Если он сейчас сделает шаг назад, если впустит холодный воздух между ними…
— Какого?!. Вы, мать вашу, в своем уме? — кричал приближающийся голос. Еще несколько переговаривались где-то вдалеке, Розе тяжело было сфокусироваться из-за стучащей в ушах крови.
Рик тихо и раздраженно прорычал ей в губы и все же убрал руку с бедра Розы. Секундная заминка, прежде чем столкнуться с охраной лицом к лицу — Рик, нежно касаясь ее кожи, поправил сползшую с плеча лямку. Он повернулся так, чтобы закрыть Розу плечом от пришедших, давая время оправить платье.
— Как вы позволяете себе разговаривать с гостями? — гаркнул в ответ Рик низким, незнакомым Розе голосом, что даже она на секунду испугалась. Теперь под светом потолочных ламп она видела, как раскраснелось его лицо и как ее помада размазалась по его губам.
А еще могла окинуть взглядом склад с экспонатами, которых теперь казалось в сотню раз больше, чем при осмотре с фонариком. Сколько таких аукционов здесь проводят? Это все явно не распродадут за ближайшие два дня. И сколько здесь артефактов, похожих на те, что ворует Пепе, какие из них — безделушки, а какие — опасное оружие? Черт.
— Сэр, это закрытая территория, — охранник не потерял в уверенности, но немного понизил голос. По всей видимости, этот был старшим на смене, в отличие от остальных не носил галстука и вместо рации ходил с наушником. А еще был сед и наполовину лыс, и три длинных шрама тянулись через его щеку, заставляя дергать уголком рта на каждой гласной. — И вам придется объясняться, как в поисках места для уединения со своей…
— Так какого хрена ваша закрытая территория так паршиво охраняется?! — Рик в противовес заговорил громче и наступал. — Я не для того отвалил столько бабок за билет, чтобы нас с женой ловили как школьников на выпускном! Где ваше начальство?! — Он почти навис над старшим охранником, но тот сохранял сдержанный вид. Часто выслушивает тут от пьяных рож, ах, простите, дорогих гостей. — Я расскажу им, какие имбецилы на них работают! — Несколько секунд мужчины буравили друг друга взглядами. Не давая ему время одуматься, Рик бросил через плечо заметно потеплевшим голосом: — Вамос, ми тесоро[141].
Он взял Розу за руку и повел за собой, плечом прикрывая от взглядов остальной охраны, теснившейся теперь на складе. Роза придала себе самый стыдливый вид, на который была способна, и едва перебирала ногами. Но скорее из-за того, как тряслись коленки, — и совсем не от страха.
На выходе из гаража их все же остановили. Рик уверенно повторял, что дверь была открыта, и никто не стоял на посту, перешел даже на ругательства и на английском, и на испанском — ну до чего способный ученик. Охрана все же их отпустила, но старший пообещал, что за ними еще присмотрят. Двое других парней уже осматривали склад, видимо, проверяя, не украдено ли что-то, не подложена ли взрывчатка. Сумочки у Розы не было, а под подол платья ей никто не стал лезть.
Утром Виктория еще явится к ним с вопросами, и Розе бы стоило молиться, чтобы их не выставили вон еще до начала аукциона, но сейчас совсем не удавалось сфокусировать мысли хоть на чем-то, кроме горячей руки Рика, который за все это время так и не выпустил ее ладонь.
— Ты где этого набрался? — спросила Роза только перед дверью в их комнату. Уже пару минут за ними не следовали ничьи шаги.
Роза прижалась плечом к косяку, глядя на Рика снизу вверх. Запыхавшегося, все еще красного, и не только от крика на охрану. И все еще со следами ее помады на губах.
— Мата? — переспросил Рик и отпер дверь. — От тебя.
— Ладно, а «ми тесоро»? — спросила Роза, так и не заходя внутрь.
— Вычитал.
— Где?
— В гугле. — Он понизил голос до злого шепота: — Ждешь, когда они одумаются? Или придут нас допрашивать? Заходи уже.
— Где ты нашел это слово? — продолжала допытываться Роза. Она сама не могла дать себе отчет, почему это дурацкое миленькое выражение заинтересовало ее сейчас больше, чем все, что происходило внизу.
Рик сбросил пиджак на спинку кресла, расстегнул манжеты и нервными движениями стал закатывать рукава. Каждый раз, когда его спокойный фасад трескался, Роза испытывала садистское ликование. И в этот раз даже большее, списывая его на свой счет.
— Читал об испанских обращениях, кроме ми коразон и кариньо, — сказал он, глядя ей в глаза, будто признавал поражение.
— Зачем? — Роза оперлась бедром о деревянное резное изножье кровати. Давай, скажи уже.
— Затем, — он наконец опустил руки. А должен был положить их на бедра Розы, — чтобы знать, — шаг ближе, — как называть тебя иначе, чем психопатка или чертовка.
Рик остановился перед ней так близко, что даже тянуться бы не пришлось, чтобы расстегнуть ремень его брюк.
— Значит… — начала Роза.
— Значит, ты была права, мы нашли статую и завтра найдем Агилару, — отсек Рик.
Розе не понравилось, как он сменил тон, тему и выражение лица. Только что насмешливый и игривый, теперь он превратился в скучного и собранного агента ФБР на деле. Он отошел обратно к бару, встал спиной к Розе, ссутулив широкие плечи. Какого хрена?
— Завтра в это время ты сможешь наконец приставить пушку к голове Агилары, — сказал Рик с какой-то злой насмешкой. Звякнула бутылка виски о пузатый рокс — Рик налил только один стакан, запрокинул голову, вливая в себя весь алкоголь, и плеснул снова.
— Да-а, — протянула Роза с разочарованием.
— И завтра в это же время ты сможешь перестать притворяться, что мы сотрудничаем, — сказал Рик, когда Роза поравнялась с ним, направляясь в ванную. Как бы она ни старалась не смотреть, не заглядывать ему в лицо, все равно обернулась.
— Да ни хрена я не притворялась, — огрызнулась Роза. Что за мелочный злопамятный мужик, каждое слово за тобой запишет и потом будет понукать. Ну сказала сгоряча, господи ты боже мой! — Было похоже на притворство, когда я к Касильяса притащилась? — Она скрестила руки, заставила себя стоять на одном месте, а не наступать на него, не повышать голос и не бить в плечо, чтобы показать, как Рик ее бесит! — Было похоже на притворство, что я там чуть не перебила колени каждому уроду, который тебя пытал? Было похоже, что мне плевать, или все же я охренеть как испугалась за тебя, придурка?
— Было похоже, что твой авторитет стоит куда больше, чем чужие жизни, — сказал Рик тихо. Если он и хотел бросить это как упрек, то не получилось. Простая, спокойная констатация факта, с которой еще две недели назад Роза бы согласилась. А теперь выдала прежде, чем поняла, что сказала это вслух:
— Не твоя.
Брови Рика чуть дернулись, но он будто не поверил.
— Жаль, что завтра все станет как прежде, — хрипло сказала Роза, давая ему чертов шанс все исправить.
И Рик им воспользовался.
— Да помолчи ты хоть раз.
Он налетел на Розу, толкнув на стену. Его пальцы сомкнулись вокруг обоих запястий Розы, таких тонких в его лапище. Рик задрал ее руки над головой, обездвиживая Розу, но, сукин сын, за поцелуем так и не потянулся. Остановился в дюйме от ее губ и усмехнулся, чтобы Роза почувствовала вкус виски. Она уже распробовала его на языке Рика, целуя его пять минут назад. Пусть это и должно было стать лишь спектаклем для охранников, какая разница, если актеры заигрались.
Правой рукой Рик провел вдоль ребер Розы, слишком медленно и дразняще, огладил кончиками пальцев по вырезу на груди.
— Мне весь вечер было интересно, — шепнул он, и Роза готова была укусить Рика, чтобы перестал наконец болтать, — насколько тонка эта ткань. — Его рука скользнула к лямке на плече, к шее, сдвинулась к затылку, и пальцы чуть сжались на шее сзади. — Будет ли видно, если у тебя встанут соски. — Его дыхание чуть не сожгло нежную кожу за ухом Розы. — Теперь знаю.
— Экспериментатор хренов, — усмехнулась Роза. — Так мы продолжим, или?..
— Помолчи, — выдохнул он ей в губы и поцеловал.
Первый их поцелуй в Тихуане был пьяным и резким, Роза сама его инициировала и где-то очень глубоко боялась, что Рик отступит. Как он и сделал. Но не по той причине, которую ждала Роза, а потому что когда-нибудь его правильность загонит в могилу их обоих.
Второй поцелуй, спешный и скомканный, переходящий из розыгрыша во что-то настоящее и бешеное… Нет, тоже не то.
Сейчас Рик взял все под контроль. Он даже не позволял ей двинуться, не выпускал ее рук, вжимая Розу в стену, и, черт, ему точно было неудобно, но теперь они играют по его правилам, и Роза впервые хочет подчиниться. Даже когда она встала на цыпочки, чтобы потянуться к нему, Рик надавил ей на талию, удерживая на месте. Свободной от ее запястий рукой он то скользил по шее Розы, то спускался вниз по груди и животу, гладил бедро, притягивал к себе за поясницу. Роза едва не застонала от истомы, чего он так тянет? Ждет, когда им еще кто-то помешает?
Наконец Рик подтянул подол ее платья, сдвинув разрез на бедре, чтобы коснуться голой кожи. Если прежние его касания Роза сравнивала с ожогом, то как назвать это? Его пальцы будто оставляли клеймо на каждом сантиметре ее ноги. «Принадлежит Ричарду Вулфу». И теперь полыхало не только на коже, но и под ней, и в животе, груди, горле, из которого вырывался стон от каждого его поцелуя на ее ключице, от того, с какой силой он сжимал ее запястья.
Не осталось в нем ничего от копа, не осталось от того Вулфа, который ее оттолкнул в Тихуане. Его место занял тот Рик, что обещал марафоны секса, что грозился не выпускать из спальни в кружевном корсете, что кусал теперь ее за шею и скользил рукой по внутренней стороне бедра, медленно, дразняще, доводя до белого каления своим промедлением.
Его пальцы чуть дернулись, найдя кружево ее белья. Рик прервал поцелуй, тяжело дыша, опустил голову.
— Если ты снова остановишься, я врежу тебе по яйцам, — едва не прорычала Роза. Его дыхание теперь грозилось спалить ее декольте. — Я шесть лет ждала, Вулф.
Рик резко поднял голову и уставился на нее.
— Об этом мы поговорим позже, — пообещал он, вернув себе обладание, а Розе — возможность шевелить руками. Рик выпустил ее запястья и подхватил под бедра, поднимая выше. Ногами Роза обвила его талию, одной рукой притянула Рика за шею ближе, чтобы перестал уже болтать, а второй — начала расстегивать рубашку. Его поцелуи сместились на шею и ключицу, а пальцы — к уже влажной ткани ее трусиков.
— Хватит тянуть. — Роза оторвала последнюю пуговицу на его рубашке, и то целуя, то кусая, припала к шее Рика.
Держа Розу под бедра, он сделал несколько шагов до постели и уронил ее на полуразрушенную границу из подушек. Никакие границы с ним не выстоят. С недовольным мурчанием Роза выпустила Рика из объятий, провела коготками от его ключицы до пояса все еще не расстегнутых брюк и уперлась босой ногой в его пресс, отодвигая от себя.
— Что? — Он скинул рубашку с плеч и тяжело дышал, словно только вынырнул из воды. — Ты хочешь остан…
— Я хочу смотреть на тебя, пока буду раздевать, — промурлыкала Роза.
И снова его ухмылочка, та, от которой у Розы бежали мурашки и сжималось нутро.
Она села на кровати, расстегнула пояс брюк, глядя Рику в глаза, пока он спускал лямки платья с ее плеч. Звякнул ремень, упали на пол штаны, остались только черные боксеры, но и они пошли долой.
— Мужчина не должен быть таким красивым, — сказала Роза, оглядывая широкие плечи, рельефную грудь и пресс, и только самыми кончиками пальцев провела от основания его чертовски напряженного члена до головки. Терпение подвело Рика, и он снова повалил ее на кровать, вздернул подол платья до живота и сорвал белье.
Роза не заметила, когда у него в руке появилась пачка презервативов, но Рик уже зубами порвал упаковку, надел и склонился за новым поцелуем. Губы, щеки, шея, ключица, грудь, с которой лиф платья уже сполз вниз, и рукой Рик ласкал правый сосок, а языком обводил левый. Пальцы другой руки снова спустились вниз, огладили низ живота, и ниже, глубже, ласкали клитор, заставляя Розу выгибать спину, царапать ногтями плечи Рика и шептать, стонать, требовать. Она тоже опустила руку и сомкнула пальцы вокруг латекса на его члене, поглаживая вверх-вниз.
Он вошел, заставив Розу пропустить вдох, распахнуть глаза, поперхнуться вскриком, сжал в ладони ее попку, толкая на себя и поддерживая ритм. Он не был напорист и не торопился, Рик будто изучал, что доставит ей большее удовольствие, и, черт, все, что он делал, как ласкал языком, целовал, кусал или даже просто смотрел в глаза, доставляло Розе столько удовольствия, что после она еще затеет скандал, на хрена было столько ждать, почему он лишал ее всего этого, ох черт, но это будет после, а сейчас она впивалась ногтями в сочную задницу, подгоняя его, прижимаясь всем телом.
Его запах заполонил пространство и пьянил мозг, запах одеколона, который раньше она ненавидела так, что проветривала помещение несколько дней, чтобы избавиться от него, а теперь вдыхала, будто не смогла бы без него жить.
Его вкус на языке чуть солоноватый с каплей алкоголя. Не так, как в Тихуане, когда соль прожигала язык, и так сложно было что-то распробовать, кроме сока запретного плода.
Его кожа, жар, колючая щетина, от которой все ныло, но требовало продолжать, касаться снова, царапать, только пусть продолжает, пусть никогда ее не отпускает.
Рукой Рик взял ее за шею, чуть надавливая на горло, и Роза прогнулась в спине, его дыхание сбилось, запуталось в ее волосах, он ускорился, вот так, сейчас, еще чуть-чуть, вот же… Узел внизу живота взорвался, разливаясь наслаждением по каждой клеточке, пульсируя и горя еще сильнее, чем прежде. Роза застонала в плечо Рика, повиснув на нем так, будто если отпустит, то рухнет в пропасть. И он держал ее так же крепко, и пару секунд спустя тоже кончил, сбавив темп и двигаясь теперь мягко и плавно.
С улыбкой Рик приподнялся на локте, убрал упавшие на лицо Розе прядки и поцеловал сначала в шею, а после в губы, требовательно и давая понять, что на одном разе он не остановится. О да, детка, ты обещал долгий марафон.
— А теперь покажи, как снять это чертово платье и не порвать его, — велел Рик, вставая и снимая презерватив. — Я еще хочу посмотреть на тебя в нем. А пока — без.
Хохотнув, Роза перекатилась на спину, подставляя ему замочек, и Рик рывком расстегнул его и стянул платье на пол. Горячие грубые ладони исследовали ее спину и талию, спустились к попке и за бедра он толкнул ее на себя.
Между ног все еще немного ныло, и наверняка кожа по всему телу раскраснелась в местах его укусов или там, где он царапал Розу щетиной… Черт, она заставит его больше никогда не бриться.
— О-ох, — красноречиво протянул Рик и склонился к ней, прижавшись грудью к лопаткам Розы, а членом — к ягодицам. Он сдвинул кудри Розы в сторону, повернул ее за подбородок, так чтобы видеть профиль, стал целовать за ухом, шею и плечи, пока вторая рука оказалась на животе Розы, спустилась к вагине, но пальцы так и не коснулись клитора, а лишь дразняще погладили рядом, вернулись чуть выше. С тихим рыком Роза сама направила его руку и застонала под горячей ладонью. Так правильно. Так… На своем месте.
— Не играй со мной, — велела Роза. Оказывается, от стона у нее совсем сел голос. Или от удовольствия, или от волнения, или черт знает от чего еще, но чертов Вулф знает свое дело и пусть продолжает лишать ее слов.
— Си, сеньорита, — усмехнулся Рик над ее ухом и вошел снова, теперь помогая Розе пальцами, а второй рукой сжимая ее грудь. Теперь он стонал вместе с ней, кусая за плечо, действуя резче и быстрее, заставляя Розу чаще переходить на крик, и накрывал ее рот ладонью, шепча «тш-ш». Черт, она не привыкла отдавать всю власть кому-то, Роза выбирала быть сверху, направлять партнера и отвечать на его ласку, но теперь только и могла, что позволить ему… все. Все, чего он захочет.
Его руки оказались на ее бедрах, чуть сжимая, направляя, Роза сжала в кулаках простынь перед собой, хотела бы вцепиться в его плечи, но это они обсудят позже, Роза хочет видеть его лицо во время секса, хочет целовать его, кусать, хвататься, царапать, держаться за его плоть, пусть это и грозит ожогами — только бы больше тела к телу.
Во второй раз он кончил за секунду до нее, перехватил Розу поперек тела за живот, привалившись грудью к спине, и не выпускал из объятий, пока не прошла дрожь, пока Роза не смогла снова дышать.
Рик выпрямился, и без его члена внутри Розе захотелось хныкать и требовать еще. Рик шлепнул ее по ягодице, а после склонился, чтобы оставить поцелуй на том же месте.
— Ты сведешь меня в ад, — пробурчал Рик, и Роза перекатилась на спину, поглаживая себя по груди. Снова зверски ныло между ног, а тело будто уже ей не принадлежало. Оно рассыпалось от неги, взрывалось в отдельных точках, и дрожали коленки, как после первого в жизни оргазма. Третий такой раунд она сама может не выдержать.
— О, это будет самое приятное твое путешествие, — пообещала Роза.
Минут пятнадцать спустя, когда взмокшие и со сбитым дыханием они сидели, прижавшись спинами к изголовью кровати, и ладонь Рика мягко сжимала бедро Розы, она сбивчиво сказала:
— Не думала, что ты… Что ты такой нежный.
Рик кашлянул, и она заметила, как напрягся и не расслабился его пресс.
— Тебе не понравилось?
— Очень понравилось. — Она перекатилась на бок, чтобы видеть его лицо и грудью касаться его плеча. — Если хочешь знать, мне ни с кем не было так хорошо.
К нему вернулась самодовольная улыбка. Как же хрупко твое мужское эго.
— Просто я ждала, что ты более, — она провела ноготком по его груди, оставляя красную полосу рядом с соском и линией татуировки. Черт, она могла бы часами рассматривать рисунки на его коже, — более грубый, резкий. Без всех этих поцелуев, — Роза коснулась губами его плеча в том месте, где распускался бутон какого-то цветка, — без ласк. — Кончиками пальцев она погладила его пресс, наблюдая, как под тонким одеялом снова напрягается член.
— Я не хочу быть с тобой резким, — ответил Рик с такой нежностью в голосе, что Роза отвела взгляд от неловкости. Ну да, извиваться под ним и кричать ей не доставляет неловкости, а как он говорит о нежности, так сразу надо прятать глаза. — Я просто хочу, — он наклонился для долгого, глубокого поцелуя, но отстранился, как только Роза начала прикусывать его губу, — чтобы ты наслаждалась.
Рик опустился ниже по подушке и оставил новую дорожку из поцелуев от ее ключицы до правой груди, до левой и вниз, к животу. Роза перекатилась на спину, и он устроился у нее между ног, поцеловал внутреннюю сторону бедра, а после в ладонях сжал ягодицы, языком лаская клитор и заставляя Розу запустить пальцы ему в волосы и стонать и вздрагивать от каждого его движения. Шесть чертовых лет, сколько же это упущенных шансов…

Глава 17. Роза. Приоритеты

— Сколько? — переспросила Стеф.
— Четыре раза, — повторила Роза шепотом, пяткой толкая дверь ванной. Она не хотела будить Рика по слишком многим причинам.
— У него смертельная болезнь? Куда он торопится? — тараторил голос Эрмосы из трубки, которую Роза положила на край раковины. Ледяная вода не охладила ни все еще горящие от его тела руки, ни полыхающее от его поцелуев лицо.
— Не знаю, — честно ответила Роза.
Они говорили на испанском, так что, даже если бы он подслушивал, ничего бы не понял. Но Роза уже и не хотела ничего от него скрывать. Никогда. Хочешь увидеть его на своей стороне — будь максимально честна.
Отец рассказывал, что абуэла учила его так же, когда он ухаживал за мамой. Не смей ничего скрывать, она имеет право знать, что ты за человек и какое будущее ей предлагаешь. Рик тоже имеет на это право, и почему-то Роза уже не сомневалась, что что-то способно его оттолкнуть. Что-то же изменилось с тех пор, как он отказал ей в Тихуане. Сам Рик изменился? Или то, что он узнал о ней?
— И как? — спросила Эрмоса. Видимо, затянувшуюся паузу она восприняла как время, нужное Розе, чтобы прокрутить в памяти события ночи.
— Ох, — выдохнула Роза и спрятала лицо в ладонях, пока подруга хохотала в трубке. Пришлось спешно убавлять звук.
— Слушай, ну, раз парнишка все равно не жилец, — начала Стеф, и Роза слышала в ее голосе эту лукавую улыбочку, — и тебе он не нужен, одолжи на месяцок, а?
Роза знала, что Стеф шутит в этой своей придурковатой манере, которую переняла у покойного мужа. И все равно она ответила, сжав челюсть:
— Следи за языком.
Стефания Эрмоса Диас была единственным человеком, которому Роза могла рассказать о ночи, проведенной с Вулфом, не боясь получить лавину оскорблений и осуждений. У Стеф был и собственный федеральный агент, с которым у них были сложные запутанные отношения.
Рыцарь, который должен был спасти принцессу из логова чудовища, опоздал. Принцесса тронулась умом и стала такой же, как ее благоверный монстр. Только еще злее, жестче, кровожаднее. Рыцарь думал, что освобождает жертву, но на его глазах принцесса сама убила своего мучителя.
И теперь, чтобы удержать власть, а главное, выжить, принцесса должна принести голову рыцаря ко дворцу, к ногам верных подданных своего чудовища.
Роза наблюдала за этой драмой уже около полугода и до сих пор не разобралась, чего на самом деле хочет Стеф. Вряд ли та сама понимала. Убить рыцаря? Спасти его от преследования? Дать ему сбежать? Или так же, как и сама Роза, Стеф хочет видеть рыцаря своим верным подданным? Насколько малы шансы Розы и Рика, настолько же невозможен союз Эрмосы и ее рыцаря, Белтрана.
Роза никогда не спросит об этом.
— Что будешь делать? — спросила Стеф внезапно серьезным голосом. Она всегда с такой легкостью скакала с темы на тему, с шутки на угрозы. Многие говаривали, что муж размазал ее психику, как должника грузовиком по асфальту. Но порой даже Роза подозревала подругу в каком-то раздвоении личности. Когда мягкой и нежной Стеф требовалась защита, появлялась Эрмоса. Прославленная безжалостная женушка психопата Диаса.
— То же, что планировала и раньше, — ответила Роза.
— И, типа, он тебе не помешает?
От сквозняка приоткрылась дверь, прохладный воздух проник в ванную, и открылся вид на мирно спящего Вулфа. Нет, Рика. Ее Рика. Во сне он чуть хмурился.
— Он мне поможет, — твердо ответила Роза.
— Да-а? Уверена? — Что-то звякнуло на заднем фоне. У Стеф на три часа позднее, значит, почти девять утра. Роза понадеялась, что это звон кофейника, а не бутылки рома. — Что, одна ночь — и он откажется от всей своей жизни? Сердце мое, он агент, бывший коп. У них мозги по-другому работают. — Почему-то Роза подумала, что сейчас Стеф прокрутит пальцем у виска.
— Одна ночь — нет. — Роза продолжала разглядывать Рика. Тонкое одеяло сползло на низ живота, открывая вид на пресс, на шрамы и на след от укуса Розы на его левой груди. — У нас было шесть лет.
Стеф едва не хрюкнула от смеха, прежде чем ответить:
— Позови меня, когда будешь рассказывать Бьянке! — Она повысила голос, и Розе пришлось убавить громкость телефона до минимума, но слова все равно разнеслись по ванной: — Я бронирую место в первом ряду на это шоу!
— Ай, иди на хрен.
— Конечно, сердце мое, только номерок Вулфа дай, именно к нему и пойду! — Она рассмеялась и отключилась раньше, чем Роза высказалась покрепче.
Она оперлась бедром о край раковины, телефон был все так же зажат в кулаке, взгляд — все так же прикован к Рику.
Рассказать Бьянке.
Рассказать Тио.
Рассказать абуэле.
Привести его в свой дом, поставить перед солдатами и сказать, что этот федерал им больше не враг.
Ага, конечно, удачи, легче проглотить литр ртути.
Роза не знала, сколько времени простояла там, глядя на изгибы плеч Рика, узоры татуировок и искусанные ею губы. На его чертовски красивое лицо скандинавского бога войны. Говорят, девочки влюбляются в тех, кто похож на их отцов. Тогда почему Роза выбрала полную противоположность смуглому темноглазому брюнету Генералу?
Потому что только рядом с Риком, с его дурацкими ухмылками и идиотской моралью Роза чувствовала, что может положиться на него. Может доверить самое дорогое, будь то отцовские часы, ее семья, ее защита или ее сердце.
— Ты крипово на меня смотришь, — сказал Рик, не открывая глаз. Или так казалось отсюда Розе, а он уже давно подсматривал за ней.
— О, дедуля выучил новое слово, — невесело посмеялась Роза и вышла из ванной. — Скажи-ка, — она остановилась у изножья кровати, не в силах преодолеть последние два метра между ними, — а как зовут скандинавского бога войны?
Рик проморгался и поднялся на одном локте.
— Если я родился в Дании, я должен знать всех асов? — хриплым со сна голосом спросил он и сдвинул одеяло, чтобы Роза легла рядом. Нельзя сейчас вдруг стать трусихой, и Роза заставила себя сесть на постели, откинувшись спиной на подушки. Рик, лежащий ниже, обвил ее руками за талию и поцеловал в локоть так нежно, будто они просыпались вместе не первый день и даже не первый месяц.
— Асы? — переспросила она. — Ты уже знаешь больше меня.
Признавая поражение, Рик уткнулся лбом в ее бок.
— Ладно, — он глянул снизу вверх. — Тюр — бог войны. А что?
— Тюр? Как в Марвел?
— Там Тор. А это Тюр, — медленно повторил Рик и поднял правую ладонь. Оголенному животу Розы вдруг стало очень холодно без его касаний. — А еще он лишился руки, когда пытался доказать чудовищному волку Фенриру, что не собирается причинить ему зла.
— Во-первых, офигеть, какой ты задрот, — сказала Роза, и Рик со смехом опустил голову. — Во-вторых, дай угадаю. — Роза запустила пальцы в его волосы, перебирая мягкие прядки. — Тюр собирался причинить ему зло.
— Да, и Фенрир откусил ему руку.
Роза взяла его за подбородок и подняла лицо к себе, чтобы видеть глаза.
— Если ты причинишь зло мне, лишишься не только руки.
— Никогда, — ответил Рик очень серьезно и опустил голову так, чтобы поцеловать сначала ее запястье, а после основание ладони и пальцы. Так трепетно, будто не он несколько часов назад толкнул ее на стену, едва не пробив дыру. — Никогда, ми сиело[142].
— Ты неправильно это произносишь. — За смехом Роза попыталась спрятать смущение, что он искал эти слова, выучил их для нее. Она показала, как поставить язык для правильного звука «с», но у Рика все равно получалось не слишком хорошо.
— У меня язык так не изгибается!
— О, твой язык еще как изгибается, — усмехнулась Роза.
Рик подтянулся, чтобы поцеловать ее, но где-то в другом конце комнаты пискнул сигнал телефона Розы. Ей так не хотелось проверять, от кого это сообщение, и который час, и на сколько они задерживаются на завтрак, и как пропустят весь аукцион и упустят Пепе, и… И почему мир не может просто схлопнуться на пару часов и дать ей понежиться в постели с Риком столько, сколько им потребуется? Ближайшую вечность, пожалуйста.
Уголок его губ изогнулся в дурацкой Вулфовой улыбочке, но теперь Розе хотелось целовать колючую щетину, а не врезать по ней.
— Кажется, самое время поговорить об этом, — сказал он, перестав изучать ее лицо, и тоже сел.
Она попыталась встать с постели, но рука Рика снова легла ей на талию и вернула на место.
— Что мы будем делать? Со всем этим, с нами. — Он неопределенно взмахнул рукой рядом с Розой. — Я не смогу…
— И я, — перебила она, зная, что закончить эту фразу подходящими словами невозможно. — Нужно закончить начатое. Поймать Пепе, распутать клубок. — она ткнула кулаком в стену над своей головой, туда, где под картиной была спрятана сложная схема прогнившей судебной системы. В ответ Рик тяжело вздохнул. — А после мы будем думать, что делать с нами. — Кончиками пальцев она огладила вены на его руке.
Рик молча покивал, а сам невидящим взглядом уставился на мини-бар.
— Эй, — позвала Роза, — ты же мне веришь?
— В чем? — Он посмотрел на их руки, еще не переплетенные, но если он повернет к ней ладонь, откроется еще чуть больше… — В том, что ты говоришь про нас? Или про клубок? — Рик кивнул на картину.
— Про судью, про Пепе, про все, — ответила Роза холоднее.
Рик встал с постели.
— По большей части. — С кресла он взял брюки и надел их, потянулся за рубашкой. Униформа специального агента Вулфа, а не ее Рика.
— Что это значит? — Роза чувствовала, как закипает. — Ты либо веришь, либо нет.
Не станет она кричать ему вслед, не станет жалкой девицей, от которой он со скандалом уходит после первого же секса.
— В твоем уравнении слишком много неизвестных, и ты подставляешь под них имена, которые тебе нужны, — ответил Рик, накинув рубашку на плечи. Говоря это, он морщился, и Роза с садизмом надеялась, что это действительно причиняет ему боль. Он наконец бросил попытку застегнуть рукав и посмотрел на Розу. — Я верю во все, кроме Переса. Сначала я сам проверю, поговорю с ним и…
Роза швырнула в него подушку. Было бы под рукой что-то потяжелее и поострее — кинула бы с большим рвением. От неожиданности он даже не успел поймать снаряд.
— Да почему ты такой идиот?!
— Роза!
Она спрыгнула с постели, ища, что бы еще запустить в Вулфа, ища одежду, ища что-то хрупкое, что можно метнуть в стену, что можно разрушить!
— Конечно, он сразу выдаст тебе все свои планы и переписки с Пепе, — крикнула Роза. К дьяволу, если здесь есть прослушка или тонкие стены, через которые все слышно, ей плевать, это будет вина чертова Вулфа, если их раскроют! — Он же хранит все улики у себя дома под матрасом! И Перес сам наденет наручники! Как же меня бесит твоя наивность!
— Роза! — снова рявкнул Рик и остановил ее за руку, рывком разворачивая лицом к себе. Это он зря, она же и вцепиться ногтями может. — Я не говорю, что ты не права! Слушаешь меня? — Рик удержал ее за плечи, мешая вырваться или ударить, склонился, чтобы заставить смотреть себе в глаза. — Мне нужно все выяснить самому, понимаешь? Может, мы не видим чего-то важного, может… — Он осекся и сжал челюсть, прежде чем признать: — Может, ты права насчет Переса, но я должен узнать все сам.
— И подписать себе смертный приговор, — огрызнулась Роза.
Она не помнила, когда бы еще так злилась на кого-то, потому что он пытался самоубиться. Разве что на отца, когда после смерти мамы он лез в каждое пекло, будто ему вдруг стало не из-за чего жить, будто у него не было двух дочерей, будто его смерть не стала бы ни для кого трагедией. Роза выдохнула раз, второй, третий, хватка лап Рика на ее плечах ослабла.
— Твои не спустят все на тормозах, когда поймут, куда ты копаешь, — закончила Роза сдержаннее, но все еще злясь: пусть он не думает, что она так просто отступит.
Он выпустил ее из рук и проследил взглядом, как Роза отошла до брошенной на пол сумки с одеждой. Поверх пижамной майки она наконец накинула халат, достаточно короткий, чтобы Рик все равно заглядывался и путался в словах, когда она уперлась руками в тумбу перед зеркалом.
— Это будет моя проблема, — сказал Рик и прокашлялся. Она следила за его взглядом в отражении и не могла решить, чего хочет больше — довести его или еще раз врезать чем-то, чтобы мозги на место встали. — И я буду решать ее сам.
— Нет. — Роза упрямо мотнула головой и скрестила руки.
— Нет? — Рик приподнял брови. Взгляд прояснился, остановился на ее отражении и похолодел. — Я не просил разрешения.
— И то верно. — Роза развернулась к нему лицом. — Хочешь подставлять шею под удар из-за всякой хрени, которую я уже доказала, — дерзай. — Она мотнула головой в сторону двери.
— Роза. — Рик протянул к ней руку, но Роза отмахнулась.
— Нет. Пока ведешь себя как идиот, даже не приближайся ко мне.
— Прошу.
— Ах, теперь ты просишь? — издевательским тоном протянула она.
Рик шагнул ближе, склонив голову и без слов признавая поражение. Так-то лучше.
— Я готов хоть тысячу раз просить, чтобы ты снова позволила коснуться тебя.
Роза подпустила его ближе и обвила руками шею Рика, подтягиваясь на цыпочках. В секунду его руки оказались под тонким халатом, сомкнулись вокруг ее талии, прижимая к крепкому телу.
— Я хочу тебе верить, — сказал Рик вполголоса, и слова запутались в ее волосах. На рубашке сохранился запах одеколона, и теперь Роза уткнулась носом в его воротник, вдыхая знакомый, но неуловимый аромат. Что-то с солодом и перцем и чем-то еще, что Роза бы вдыхала часами напролет, только пусть он сначала расстегнет рубашку.
— Если они что-то с тобой сделают, — начала она, но Рик перебил:
— Я выбирался из передряг и похуже. — Он поцеловал ее в макушку и приподнял, чтобы усадить на тумбу перед собой. Руками он уперся по обе стороны от Розы. — Касильяса же пережил. — Рик чуть склонил голову набок с самодовольной улыбочкой.
— Только благодаря мне, — напомнила Роза и скрестила ноги, не подпуская ближе.
— Ты права. — Как же быстро он выучил правильный ответ. — Могу ли я рассчитывать, что ты снова спасешь мой зад?
Роза положила обе ладони ему на задницу в этих обтягивающих брюках — не зря возила приодеться — и пару раз сжала.
— Конечно, он слишком хорош. — Роза подняла к нему лицо и уперлась подбородком Рику в грудь. — И мордашку береги, она мне тоже нравится.
Рик рассмеялся и поцеловал ее, заложив руку за голову Розе, и одного этого чувства, как его пальцы перебирали пряди ее волос, как мягко подталкивали ближе, хватало, чтобы забыть о недомолвках.
— По рукам, — сказал Рик, после того как с трудом от нее оторвался. — Но расстановку твоих приоритетов я запомнил.
Снова пискнул телефон Розы. Что-то он зачастил за это утро. Черт, сколько времени? Во сколько приземляется самолет Пепе?! Она же забыла о самом важном!
Роза оттолкнула Рика от себя, чтобы броситься к телефону, и на экране появились уведомления о пропущенных звонках, хотя Роза бы точно услышала. Нет, сигналы были только о сообщениях, и она смахнула окошко, чтобы прочитать:
«Сеньорита, что-то не так. Они задерживаются на 40 минут. Вылетели вовремя, мы все проверили» 
«Сеньорита, ЧП. Пепе нет на борту» 
«Сеньорита? Вы в порядке? Ответьте! С Рафи тоже нет связи» 
«Какие следующие указания?» 
Роза перечитала сообщения снова, и снова, и снова, пока Рик не остановился у нее за плечом и не заглянул в экран.
— Черт. И…
Постучали в дверь.
— А теперь-то что? — спросил Рик в спину Розе, когда она зашагала открывать дверь, а в мыслях перебирала, что из подручных средств может использовать как оружие и где в последний раз видела фен. — Тут вроде нет уборки номеров.
У двери он все же оказался раньше нее и жестом показал отойти в безопасную зону, но увидев, кто стоит на их пороге, пропустил гостью в комнату без лишних вопросов.
У Виктории действительно был такой взволнованный вид, что стоило бы дать ей высказаться.
— Сеньорита Вергара, у меня срочный разговор, — выпалила та, найдя Розу взглядом и не обращая на Рика внимания. Эта собранная и самоуверенная женщина сейчас казалась не просто испуганной, а в тихой панике, что в комплекте с собственным волнением Розы могло привести к необратимым последствиям, если Виктория не начнет говорить сейчас же.
— Роза, мы облажались, — все мямлила та. — Агилара…
Ее перебил звонок телефона в руке Розы, значит, сигнал все-таки проходит, так какого хрена?! На экране появилось имя: «Фернандо». Роза подняла указательный палец перед Викторией и приняла вызов. Сбивчивый голос Фернандо доложил на испанском:
– Госпожа, был взрыв. Дом в Ла-Хойе. Рафи в больнице. Мы не знаем, где госпожа Бьянка.

Глава 18. Рик. Да начнется война

Рик стоял рядом в момент звонка Фернандо. Слышал каждое торопливое слово, перевода которого не понял, но поймал руку Розы, когда она чуть не запустила телефон в лицо Виктории, и перехватил за талию, когда чуть не бросилась на нее всем телом.
Их выпустили из особняка «Лото Бланко» без вопросов, хотя один охранник, из тех, кто накануне поймал Рика и Розу в гараже, попытался им помешать. Роза пообещала десять раз переехать «его тушу», если тот немедленно не уберется с дороги. Виктория выделила им водителя и тачку, что-то говорила про Агилару и как он всех обманул, но ни Рик, ни Роза ее не слушали. Роза была слишком занята тем, что обзванивала своих людей и искала Бьянку. Слава богу, та ответила быстро.
— Не высовывайся и скинь адрес, где ты. Я пришлю парней, чтобы присмотрели. Кто? Сэт? Я прострелю твоему Сэту башку! — От злости она даже забыла перейти на испанский, так и кричала в трубку на английском. — Он должен докладывать о твоих перемещениях, а никто понятия не имеет, где ты находишься! И мне звонят сообщить об этом, чтобы я поседела, на хрен! Ты этого хочешь? Нет? Так закрой рот и делай то, что тебе велят!
Они сидели сейчас на заднем сиденье тачки Виктории, и Рик взял Розу за ладонь, сжатую в кулак, но она высвободила руку и продолжила обзвон. Его основной задачей теперь стало не мешать.
На пересечении Мирамар-Стрит и Регент-Роад Рик велел водителю остановиться.
— Твоим людям лучше не видеть нас пока вместе. Поезжай к Рафи, я свяжусь с полицией, с управлением, с пожарными, разузнаю, что известно о взрыве. И о том, какого хрена Агилары не было на том самолете.
С секунду Роза смотрела на него растерянно, но сморгнула и снова стала собой. Сосредоточенной, готовой к мести.
— Если что-то потребуется или появится инфа — сразу звони. Я приеду, — пообещал Рик. Удивительно молчаливая Роза только кивнула. — Я ужасно не хочу оставлять тебя. — Он положил руку ей на затылок и притянул к себе, и только теперь Роза чуть ослабила контроль и прикрыла глаза. Он ждал, что хотя бы тут, с ним в машине, она позволит себе поплакать. Рафи Мадера, тот, кого она зовет Дядей, последний человек из ее семьи, кроме Бьянки. И теперь он в реанимации, но хотя бы жив — черт, никто бы не осудил Розу за пару слезинок. Но она только глубоко вдохнула, а щеки остались сухими. Рик продолжил говорить: — Я вернусь, как только выясню что-то полезное для тебя.
— Да, так будет лучше всего, — шепнула она. — Встретимся после больницы.
Да ни хрена подобного, она проведет у койки Рафи ближайшие несколько дней, пока тот не придет в себя. Ради него она даже отложит свою месть, но точно погонит ищеек по следу.
Поэтому теперь, четыре часа спустя, Рик сам приехал в клинику, где врачи боролись за жизнь Мадеры.
В медицинском центре Джейкобса пахло так же, как и в любой другой больнице, где побывал Рик, а за свою жизнь он обошел их десятки. Но что отличало эту клинику от других на памяти Рика — это запах гари в лифте, в котором он сейчас ехал. Пациентов перевозят в других, грузовых лифтах, куда помещается каталка, значит, здесь ехали посетители. Люди Розы, сопровождавшие ее, те, кто прибыл на место пожара или был там, когда все случилось.
Рик не услышал, как звякнул сигнал приехавшего лифта, и не заметил, как открылись дверцы. Несколько секунд он еще стоял и смотрел перед собой невидящим взглядом, пока кто-то не окликнул его с жутким мексиканским акцентом:
— Эй! Ты! Псина, проваливай отсюда!
Он оттолкнулся от перил лифта и на ходу вынул удостоверение ФБР.
— Специальный агент Ричард Вулф, — громким поставленным голосом, которым он пользовался на местах преступлений, сказал Рик и показал корочку столпившимся перед ним солдатам и теньенте. Этого Рик узнал, и теньенте его, похоже, тоже. — Мне нужно допросить сеньориту Вергару о случившемся взрыве в ее доме в Ла-Хойе.
— Агент. — Теньенте шагнул к нему, панибратски положил руку на плечо и чуть надавил, пытаясь сдвинуть назад. — Не сейчас. Сеньорите не до тебя. Вернешься с допросом через пару дней.
— Убери руки, — глядя поверх его плеча на взвинченных солдат, сказал Рик. — Я увижу сеньориту Вергару сейчас же.
— Агент, — с мерзкой ухмылкой ответил теньенте, — ты не понял. Ты уходишь. Мы уже достаточно подвели сегодня нашу госпожу, чтобы…
— Чтобы подпустить к ней вплотную опасного преступника? — гаркнул Рик, теперь глядя на полковника сверху вниз, хотя тот был немногим ниже Рика. — Чтобы прошляпить подрывника? Куда, на хрен, смотрели твои люди, теньенте?! А если бы в доме была Бьянка? А если бы в доме была Роза? — К последним словам у него внезапно осип голос.
— Ой! Дисперсаднос! — крикнул знакомый Рику голос. Между солдатами появился Фернандо с перевязанной рукой, которую он прижимал к боку. — Вулф. За мной.
Эту фразу он смог произнести на английском. Солдаты расступились, пропуская Рика, но будто готовы были начать клацать клыками ему вслед.
У двери в палату Фернандо остановился и указал Вулфу — мол, сам стучи. Неудивительно, что они боятся лишний раз попасть под горячую руку Розы, еще неделю назад Рик сам бы не рискнул стоять здесь. Он постучал. В ответ Роза крикнула с таким гневом, что Фернандо поморщился:
— Проваливайте!
Рик на свой страх и риск приоткрыл дверь и тихо сказал:
— Роза, это я.
Несколько секунд она не отвечала, но все же по ковролину глухо простучали ее каблуки, и Роза оказалась на пороге.
— Кто его пропустил? — Она уставилась на Фернандо, и тот отступил на шаг. Она же научила его, что Рик больше не персона нон грата, даже в дом в Мехико его приводила.
— Мне нужно задать пару вопросов о взрыве в вашем доме, — сухо сказал Рик и сдвинулся в сторону, плечом прикрывая Фернандо и перенимая огонь на себя.
— Проваливай, агент, показания дам в понедельник, — ответила она, все еще глядя куда угодно, только не на Рика.
Хорошо, продолжай играть перед своими.
— Нет, сейчас, Вергара. — Он уперся рукой в дверь, не позволяя захлопнуть ее. — Пострадало как минимум десять человек, город стоит на ушах из-за ваших разборок. Я не уйду без ответов.
Исподлобья Роза уставилась на него, а потом перевела взгляд на Фернандо. Будто решала, приказать ли своим парням выгнать Рика взашей или все же отпустить охрану. Она дала Фернандо какое-то краткое указание на испанском и отступила в сторону, чтобы Рик вошел. Заперла дверь на ключ за его спиной.
— Хорошая актерская игра, — сказал Рик тихо, подозревая, что кто-то все же может попытаться их подслушать.
На окне, откуда открывался вид в коридор, он заметил жалюзи и тоже их закрыл. Оборачиваться к койке Рафи, у которой пикали аппараты и куда тянулся десяток трубок, он не хотел, смотрел только на Розу, так и замершую у двери. Она не переоделась с дороги, собрала волосы в растрепавшийся пучок, глаза покрасневшие, но сухие, губы искусаны. Она сжимала телефон, раз в несколько секунд активировала экран, чтобы посмотреть, нет ли новых уведомлений, и снова смотрела на Рафи взглядом, полным ужаса.
Рику хотелось обнять ее и заставить не глядеть на кушетку хотя бы пару минут, но он не рискнул тянуть к Розе руку.
— Что? — Она нахмурилась, даже ладонь не убрала с ручки двери, готовясь в любой момент выпроводить Рика. — Ты думаешь, я играю? Видишь его? — Она кивнула в сторону Рафи, и голос едва дрогнул. — Думаешь, мне не плевать на твои вопросы сейчас?
Да какого хрена произошло за пару часов?
— Да, но я же обещал заехать, и…
— У меня все под контролем, ты мне не нужен, — продолжала бесцветно чеканить Роза. И снова смотрела куда угодно, только не в лицо Рику. — Проваливай.
— Роза, — позвал он, теряя терпение. Он почти не спал сегодня ночью, все утро носился по городу, собирал показания свидетелей, вытряхивал инфу из пожарных и копов, получил почти ни хрена и теперь хотел просто увидеть ее — чтобы что, она говорила с ним, как с врагом? — Хватит вести себя так, будто ничего не случилось.
— Случилось! До хрена чего случилось, пока я отвлекалась на тебя! — Она пихнула Рика в плечо. Удар совсем слабый, а Рик знал, как бывает тяжела ее рука, когда Роза того хочет. Но сейчас у нее совсем не осталось сил.
— Ты же не думаешь, что будь ты в городе, то смогла бы как-то повлиять? — Рик перехватил ее запястье, когда она снова попыталась отпихнуть его. — Ты бы сама пострадала, и только.
Роза отошла от него и бросила ядовитое:
— О, ну раз мы разок потрахались, то ты теперь знаешь меня как облупленную.
Вот как мы заговорили.
— Нет, я отлично тебя знаю, потому что шесть лет слежу за каждым твоим шагом. — Он ткнул пальцем в сторону коридора, забитого солдатами картеля Вергара. — За твоими сделками, за твоими убийствами, за похищениями и пытками, за торговлей оружием! Хочешь еще обсудить, что я о тебе знаю? И на что я закрываю глаза? И как ты отталкиваешь от себя каждого человека, кто хоть чуть пробил твою защиту. Хватит, со мной это не сработает. Я уже все свои принципы послал на хрен и теперь вот так просто не отступлю.
Роза буравила его взглядом несколько долгих секунд.
— Иди ты со своими принципами, великий мученик! — Она все же распахнула дверь, похоже собираясь позвать солдат, но Рик в два шага оказался рядом и захлопнул ее. По ту сторону кто-то принялся барабанить. Хреново, больничные двери не выдержат напора солдат.
— Сеньорита? Ло эчамос?[143]
Перевода, может, Рик и не знал, но тона было достаточно, чтобы понять примерный смысл.
— Попытайся. — Он приподнял брови. — И я выбью запрет на выезд из города для всей твоей семьи и приду сюда с полицией. — Она хочет играть грязно — он ответит тем же.
— Ты не посмеешь, — прошипела Роза. Челюсть так напряглась, что слова получились скомканными и жесткими.
— Проверь. — Рик кивнул ей и отпустил дверь.
— Сеньорита? — позвал другой голос, в дверь ломились, кажется, уже двое.
— Бьянка здесь в опасности, мне нужно увезти ее! — силясь не повышать голос, но переходя в панику, сказала Роза.
— Я знаю, поэтому не заставляй идти на крайние меры, — ответил Рик, всем тоном, позой, взглядом показывая, что он исполнит свои угрозы, если она не остановится.
Роза отперла дверь и накричала на солдат на испанском, по всей видимости, чтобы заткнулись и перестали им мешать, потому что те сразу переменились в лицах, проследили, чтобы Рик отошел от госпожи на достаточное расстояние, и вернулись в коридор.
Роза не заговорила снова, пока не дошла до подоконника открытого окна.
— Я ничего не знаю про взрыв, — тем же отсутствующим тоном отозвалась она и проверила телефон.
— С этим разбирается мой отдел. Инфы мало. Как он? — Рик указал рукой на Рафи, рядом с койкой которого стоял. Самая дальняя точка от Розы. Если ей так спокойнее, пускай, они хотя бы поговорят. — Как Бьянка?
— Хватит мне в душу лезть, — бросила Роза в сторону с этой ядовитой улыбочкой. — Предупреждала, что…
— Я уже сказал, со мной это не сработает. — Рик повысил голос, и плевать, подслушивает их кто-то или нет, главное, чтобы Роза наконец услышала. — Я выбрал быть здесь. — Он хлопнул ладонью по изножью кушетки Рафи. — И я не уйду, хоть сколько ни натравливай своих головорезов. Я с тобой, хочешь ты этого или нет.
— Не хочу. — Роза подняла к нему покрасневшие глаза. — Ты мне не нужен.
— Какая же ты твердолобая.
Рик пересек расстояние между ними и прижал к себе, не обращая внимания на возражения и то, как она стала бить его по груди и рукам. Кто-то из них двоих должен повести себя как взрослый человек, и пусть это будет Рик, если ей так нравится играть в догонялки. Через пару секунд Роза обмякла, вцепившись пальцами в его рубашку.
— Это все из-за меня, — пробурчала она, и Рик едва разобрал слова. — Я поставила его под удар, и теперь… Он лежит весь в трубках, в капельницах.
Рик обнял ее крепче, может пытаясь помешать говорить, но не лучше ли, чтобы она выпустила все это, а не прокручивала в голове, отравляя себя изнутри?
— У него ожоги, ранения, из его руки железный прут вынули, можешь представить?
— Он поправится, — прошептал Рик над головой Розы.
— Ты этого не знаешь. Он ни разу в себя даже не пришел.
— Я читал его досье, Мадера выкарабкивался и не из таких передряг.
— Я обещала, что больше он в них не окажется. — Она выглянула из-за руки Рика, чтобы увидеть койку, но он развернул Розу спиной к Рафи. — Что никому больше не позволю навредить моей семье.
Ее била мелкая дрожь, и Рик положил руки ей на спину, стараясь согреть. В палате не до конца выветрился сигаретный дым, смешиваясь с запахом озона. Собирался дождь, стало еще более душно, и прохлада не давала хоть какого-то облегчения.
Роза спрятала лицо у него на груди и наконец позволила себе расплакаться. Роза вытерпела все это, никому не позволила увидеть себя сломленной, хотя она не должна никому ничего доказывать.
Рик гладил ее по спине и плечам, шептал что-то успокаивающее и не имел ни малейшего представления, чем помочь ей. На месте взрыва пока не обнаружили зацепок, все походило на утечку газа, но пожарники вели себя так вяло и незаинтересованно, что могли бы сразу повесить себе на лоб таблички «МЫ ПОДКУПЛЕНЫ».
Рик перетряс половину агентов управления, раздал указания своему отделу отслеживать все возможные перемещения Агилары, самолет, на котором его не оказалось, и его связи с «Лото Бланко». Армас спросила, как прошел его трехдневный отпуск, но она может идти на хрен со своими шуточками. Кто-то целился в Розу. Агилара целился в Розу. Хотел припугнуть, показать, что он снова на шаг впереди. По пути в клинику Рик позвонил Виктории и потребовал рассказать все с самого начала.
— Ее цель была в том, чтобы скормить тебе Агилару, — рассказал Рик, когда заплаканная Роза уже сидела в кресле напротив койки Рафи и смотрела только на аппарат, считающий его сердцебиение. Она сжала губы в тонкую линию, прокручивала телефон в пальцах, закинув руки на подлокотники. — Но кто-то облажался, и Агилара все узнал о западне. Отправил кого-то вместо себя, а сам, похоже, прилетел в Калифорнию и привел Касильяса. Теперь «Лото Бланко» сами боятся, что за ними придут, — закончил Рик. Он стоял, опершись о подоконник и скрестив руки.
В ответ Роза только медленно кивнула.
— И чего хочет Виктория? — Она приподняла бровь. — Моей помощи?
Рик бы посмотрел на то, как Виктория рискнет просить о чем-то Розу после такого. Нет, серьезно, ему стоит присутствовать, чтобы никто не ушел покалеченным.
— Мне она не сказала, но похоже на то.
— Ты же понимаешь, что это значит? — Роза глянула на него снизу вверх. И никогда ее взгляды не чувствовались так, будто Рик имеет над ней какой-то вес.
— Война картелей, — ответил он. — Открытая.
— И кровавая. — Глаза Розы опасно блеснули. Секунду она раздумывала о чем-то, подалась вперед и спешно стала листать список контактов в телефоне. — Пока я не перебью каждого Охотника и лично не перережу глотку Пепе, Бьянка не будет в безопасности.
— Ты же хотела сдать его суду?
Роза не отвлекалась, и Рик выдернул телефон у нее из рук.
— Верни, — рыкнула она и сорвалась с места.
— Ты хотела отдать Пепе под суд, чтобы освободить бабку, — напомнил Рик и поднял телефон повыше, чтобы Роза не смогла отобрать. Дежавю какое-то, но в этот раз она не стала хватать его за руку, а сказала:
— Он не заслужил гнить в тюрьме, он должен увидеть мое лицо перед смертью, но сначала его хорошенько запытают, чтобы не мог говорить, ходить, дышать без боли, сука!
— Роза, — тихо позвал Рик, тоном призывая успокоиться. — Я понимаю, что ты хочешь отомстить, но разве свобода твоей бабушки не важнее этого?
Роза прикусила губу, борясь с собой, сжала и расслабила кулаки. Не найдя ответа, она снова упала в кресло и основаниями ладоней уперлась себе в лоб.
— Да, но этого мало, он должен заплатить. Должен заплатить за все! Господи, какая же я слабачка, — простонала она, и звук ее поверженного, сломленного голоса едва не выбил из Рика дух.
— Эй. — Он сел перед ней на колени и попытался убрать руки Розы от лица, чтобы она посмотрела на него. — Эй, послушай. Ты самая сильная женщина, которую я знаю, а я знаком со всей твоей чокнутой семейкой.
Не отнимая ладони от лица, Роза издала звук, похожий не то на всхлип, не то на смешок.
— Ты самая сильная и дикая женщина на свете. Ты руководишь целым картелем, и эти парни, там, в фойе, готовы убивать по твоему приказу. Готовы жить по твоему приказу. Знаешь, что сказал теньенте, когда я вошел? Эй, ты слушаешь? Теньенте сказал, что они уже достаточно тебя сегодня подвели, поэтому он не хотел меня пускать. Никто из них не считает тебя слабой. Если бы хоть один из них засомневался в тебе, он бы уже бросил вызов. Скажи, было ли такое хоть раз?
— Они слишком уважают мою бабку и отца… — пробурчала Роза.
— Половина из них — сопляки, которые о твоей семье только легенды слышали да баллады в барах Тихуаны. Они знают тебя. — Рик мягко ткнул пальцем в ее колено. — Они идут за тобой. Потому что ты их лидер.
Ее глаза понемногу становились яснее, но слезы все текли по щекам, и Рик утирал их большими пальцами.
— Никто не считает, что ты должна сейчас с холодной головой принимать решения и быть на передовой. Они понимают, что тебе нужно время погоревать. И я буду рядом.
— Даже когда начнется война? — глухо спросила Роза, и ему показалось, что она боится услышать ответ.
Рик опустил голову. Будто он не думал об этом последние несколько часов, будто не перебирал в голове варианты, как он может не потерять ни Розу, ни свою работу, ни себя.
— Это сложный вопрос, — наконец сказал Рик, и Роза попыталась высвободить руку, но он переплел их пальцы и поцеловал ее ладонь. — Мне нужно больше времени.
Роза рвано кивнула и больше не стала отстраняться от него. Уже победа. Микроскопическая на фоне всех их разгромных проигрышей.
— Подожди, я сейчас вернусь, — сказал Рик, поцеловал ее в лоб и вышел из комнаты.
В фойе сразу оживились солдаты, которые до этого расселись по креслам и диванам. Рик окинул тех взглядом.
— Фернандо! — позвал Рик, и тот появился из-за угла с картонным стаканчиком дрянного больничного кофе в руке. Рик вынул телефон, включил переводчик и наговорил в него: — Сеньорите нужно поспать, она велела принести в палату какой-нибудь диван, — он оглянулся и указал на софу, — вот тот, например. Еще сеньорита сегодня ничего не ела, сказала, вы знаете, что ей купить. Я видел кафе на соседней улице. — Рик вынул несколько купюр из бумажника и протянул Фернандо. Тот не забрал деньги и посмотрел, кажется, оскорбленно. — И завтрак утром не забудьте. Вы же не хотите еще больше расстраивать сеньориту?
Рик повернул телефон, чтобы Фернандо прочитал указания, и несколько секунд спустя тот ответил с нескрываемым неудовольствием:
— Си, сеньор.
Ну, Рик старался, чтобы это не звучало как его приказы.
— Что еще. — Он снова включил микрофон, чтобы закончить, и убрал бумажник, потому что Фернандо так и не взял купюры. — Роза велела никого, ни-ко-го не впускать на этаж. Если это не Бьянка или не ваши солдаты. Оцепите здание, следите за каждой подозрительной тачкой. В городе Касильяса, и сеньорита может быть их следующей целью.
Фернандо быстро передал его слова остальным, трое солдат подняли что-то похожее на спальное место и понесли его в палату Рафи. Оказывается, в дверях стояла Роза — как долго? — и теперь отошла в сторону, пропуская своих ребят. Рик переспросил у Фернандо, есть ли какие-то вопросы или новости по делу, но тот ответил, что делиться с Риком не стал бы. И то верно. Ладно, после он все узнает у Розы, а пока должен проследить, чтобы она поспала хотя бы пару часов и поела.
Рик вернулся в палату, которая теперь казалась меньше, снял с кресла плед и подушку и положил их на диван, а после упал сам.
— Ложись, — велел он, и Роза наконец запротестовала, доказывая, что еще не все в ней сломалось:
— Я не могу спать, у меня миллиард дел, нужно разобраться с отъездом Бьянки и еще…
— Хорошо. — Он ухватил ее за бедра и усадил рядом. — Это сейчас дело первой важности, но после ты поспишь. Без сна ухудшаются реакция и концентрация, а они тебе пригодятся.
— Хорошо. — Роза поджала под себя ноги и уткнулась в телефон. — Но мне нужно будет сейчас переговорить с парой человек, и ты должен либо выйти, либо на несколько минут забыть, что ты агент ФБР.
— Я останусь, — решил Рик и откинулся на спинку дивана.
Роза отправила несколько коротких сообщений, а после набрала чей-то номер.
— Джинни, привет, есть дело, — затараторила она на английском.
— Догадалась, — ответил неторопливый голос с британским акцентом. — Ты никогда не называешь меня «Джинни», если не хочешь подмазаться. Что случилось, Розита?
Роза сморщилась от этого слова, но продолжила:
— На мой дом напали. Тио в больнице.
— О господи, милая, сочувствую, как он? — Голос на том конце сразу оживился, но продолжил растягивать слова и комкать слоги, будто говорившая набрала в рот овсянки. — Бьянка цела?
— Да, я как раз хотела поговорить о ней. Пожалуйста, Джинни, мне больше некого просить. — Роза сморщилась. — Приюти ее у себя, пока у нас все не закончится.
— Ты собираешься развязать войну, — почти утвердительно ответил голос. По всей видимости, это Вирджиния Сноу, Снежка. Британская принцесса, которая руководит семью головорезами. Конечно, ее армия куда больше, но эти семеро — что-то вроде ее генералов, Рик читал досье.
— Да, — просто ответила Роза. Голос в трубке помолчал.
— И никто другой…
— Кто? Стеф? — перебила Роза. Значит, она не только с Риком так разговаривает, но уж тут-то, когда просит об одолжении, могла бы и вести себя чуть сдержаннее. — Хочешь, чтобы они вдвоем взорвали Кубу и развязали войну с еще парой стран? Или Аврора? У нее проблемы с отцом, а тут я.
— Но Алисия или Кристин ближе к вам… — Сноу безуспешно пыталась увернуться от этой ядерной бомбы.
— Вот именно. — Роза взмахнула рукой, словно собеседница сидела перед ней. — А ее нужно увезти из Америки, чтобы Пепе не дотянулся. Прошу, Джинни. Мне не на кого больше положиться.
Сноу помолчала, раздался звук удара и свист, как от мячика, разрезающего воздух.
— Хорошо, — наконец ответила Снежка. — Хорошо, я присмотрю за ней, но не могу обещать, что твоя девчонка переживет эту поездку.
— В смысле? — глухо спросила Роза. На месте Сноу Рик бы не раскидывался такими словами.
— Не могу обещать, что не пристрелю ее, если снова поймаю рядом с Ирландцем.
— А. — У Розы приподнялись брови, и смягчился голос. — Точно. Это. Ну, стреляй на поражение, она взбесится, если ее только ранить, а ты знаешь, взбешенная Бьянка и быку горло перегрызет.
Рик хмыкнул этому точному описанию, и Роза слегка шлепнула его по ноге. Что? Только Розе можно смеяться над сестрой? Ладно, главное, что она снова в состоянии шутить.
Когда вопрос с отправкой Бьянки был решен и еще десяток сообщений и указаний разосланы, Роза переложила подушку на колени Рику и легла, примостившись под его рукой. Он убрал волосы, упавшие ей на шею, и гладил плечо, пока Роза не засопела во сне. Черт, теперь он в ловушке и не сможет уйти, не потревожив ее.
Кто-то постучал в дверь, но на этот раз Роза не запирала ее, и теньенте с двумя бумажными пакетами в одной руке и двумя стаканами кофе в другой смог войти. Увидев эту картину — Рика и Розу, — он остановился на пороге и ногой притворил за собой дверь, так чтобы никто из коридора их не увидел. Пакеты и кофе он поставил на столик у кресла, обернулся к Рику.
— Я тебя не знаю, но знают местные парни. — Теньенте ткнул в Рика пальцем. — И ничего хорошего о тебе не говорят.
— И?
Тот помолчал, снова перевел взгляд на мирно спящую Розу.
— И ей я доверяю больше, чем этим сосункам, — ответил он тихо, чтобы не разбудить госпожу своим хриплым смешком.
Рик сдержал порыв удивиться.
— Но скажу так, — продолжил теньенте серьезнее и указал себе за плечо, на кушетку Рафи, — пока ми коронель не в строю, за тобой присматриваю я. Обидишь ее — ответишь не только перед Ача, но и перед всем картелем.
Рик выдержал его взгляд. Спокойный, оценивающий, не враждебный, как у этих пацанов в коридоре, хотя перед ним сидел все еще федерал.
— Я знаю, — ответил Рик. — Как тебя зовут?
— Рамиро Кальва. А ты Вулф, я знаю.
С секунду они еще молча смотрели друг на друга, прежде чем Кальва подал ему руку, и Рик пожал ее. Сухую, тяжелую, привыкшую держать пушку. Нужно будет пробить этого мужика по базам.
— Не подставь ее под удар и не испорти ее репутацию. — Кальва сильнее сжал его ладонь в своей. — Если не собираешься бросать свой значок — брось ее.
— Советов я не спрашивал.
— Это не совет, а предупреждение.
* * *
Кажется, Рику все же удалось задремать на час или на пять минут, но когда зазвонил телефон, Роза вскочила первой.
— Что случилось? Стрельба? Кто?.. — прохрипела она спросонья, озираясь по сторонам, но в палату никто не ломился, а аппараты у койки Рафи все так же мерно пикали.
Рик нашарил рядом с собой трезвонящий телефон, взгляд не сразу сфокусировался на надписи.
— Мам? — спросил он. С семьей Рик созванивался слишком редко, чтобы это не взволновало.
— Ричи, дорогой, только не переживай. С нами уже все в порядке, но… Пообещай не ругаться, — затараторил высокий голос матери. Она старалась звучать бодро и чуть ли не весело, но дрожь все же была слышна. Рик знал эту привычку матери — никогда такие разговоры не заканчивались приятно.
Рик встал и прошелся по комнате.
— Что случилось? — Он поймал встревоженный взгляд Розы. — На вас… напали?
Роза тоже встала и шагнула к нему, но Рик выставил вперед руку с поднятым пальцем.
— Я бы так это не назвала, но… Ты знаешь специфику работы отца, и его клиентов, и их врагов…
— Мам! По порядку. Что произошло?
— Перед папиным офисом была стрельба. — Она понизила голос, будто не хотела, чтобы это услышал кто-то еще. Ну конечно, сам-то отец не стал бы посвящать Рика в такие мелочи, как стрельба посреди улицы. — Никто не пострадал, но я посчитала, что ты должен узнать это от меня, а не из новостей. Мы в порядке, правда, только…
— Только? — Он прямо видел, как мама заламывает руки, силясь подобрать слова, которые не вызовут новый скандал между ее сыном и мужем.
— Только я не уверена, что это связано с его клиентами. Эти люди, знаешь, он за последний год ни с кем и не работал из картелей, а они, ну, понимаешь, они прокричали что-то про картель Вергара, а ты же ведешь их дело, правильно? Они кричали что-то про твою связь с этими мексиканцами.
— Они… — Рик зажмурился. Если он снова посмотрит на хмурое лицо Розы, у него взорвется голова. — Они как-то угрожали? Ты была там?
— Да, мы выходили из офиса, и я сама все слышала. Там было что-то про «будешь связываться со швалью Вергара, кончишь как они».
Не успел Рик открыть глаза, как услышал, что дверь распахнулась и врезалась в стену — Роза уже выбежала из комнаты.
— Ты сказала, там была стрельба, тебя точно не задело? Все в порядке? Я вылетаю ближайшим рейсом.
— Ричи, дорогой, не нужно, все в порядке, — снова запричитала мать. — Просто я хотела предупредить тебя. Это очень опасные люди, — ее встревоженный голос вдруг смягчился, — ну, ты и сам знаешь, ты же весь в отца.
— Нет, — рыкнул Рик резче, чем стоило разговаривать с матерью, которая только что пережила нападение. — Отец освобождает таких, как эти ублюдки, а я от них избавляюсь. И от тех, кто на вас напал, тоже избавлюсь. — Он глубоко вдохнул, слушая, как мама бормочет что-то. — Ладно, я разберусь с этим, свяжусь со своими знакомыми в Чикаго, чтобы за вами присмотрели, и прошу, не выходите из дома без надобности. Ты меня услышала? Мам?
— Да, Ричи, хорошо. Но ведь им нужны не мы, я больше за тебя переживаю.
Именно вы им и нужны. Им нужны все, до кого можно дотянуться, через кого можно надавить на больные места. Они добрались до Тио и дома Розы, почему Рик решил, что он и его семья не станут следующей мишенью Касильяса? Черт. Черт. Черт!
Он вышел в коридор, взглядом ища Розу, Кальву или хотя бы Фернандо, но никого из них не было видно. Этаж удивительно опустел от солдат — почему бы это? Теньенте Кальва стоял у автомата с закусками, а большинство солдат столпились сейчас у входа в соседнюю палату, откуда слышался голос Фернандо. Что это за собрание?
Рик обогнул диван, и из-за угла теперь был виден лифт с открытыми дверцами, куда заходила Роза. Она что-то сосредоточенно печатала в телефоне и, похоже, не видела человека, стоящего у дальней стены. Что-то заставило Рика напрячься. За пару часов в больнице он успел рассмотреть каждого из солдат Розы, а этот был чужаком, не носил опознавательных знаков никаких группировок, но… Но когда чужак поднял руку, чтобы нажать на кнопку закрытия дверей, рукав черной рубашки задрался, и Рик увидел татуировку из двух скрещенных револьверов — наколка Охотников Касильяса. Су-у-у-ука!
— Остановите лифт! — крикнул Рик и бросился вперед, но двери уже закрылись. — За ней, живо! — бросил Рик появившимся солдатам Вергара. — В лифте с Розой Охотник! За ней!
Кто-то пробежал мимо, один из парней оказался у лифта первым, жал на все кнопки, но без толку, а Рик уже свернул к пожарной лестнице и побежал вниз — стрелка над лифтом указывала, что Розу везут туда. На подземную парковку? Они хотят увезти Розу живой? А на хрена им увозить ее куда-то, почему не убить здесь и сейчас, на хрен, пока Рик несется как бешеный по этим лестницам, перескакивая по несколько ступеней и уже не чувствуя ног, и останавливается на каждом втором этаже, чтобы проверить, что они везут ее дальше, ниже, точно на парковку, и выстрелы не слышны, значит, есть шанс, что он еще не убил ее в этом гребаном лифте! На хрена она вообще пошла куда-то одна, она же знает, что сейчас под прицелом, и куда смотрела охрана?! Их мало уволить, каждому из них надо прострелить головы, за один день столько раз подвергнуть Розу опасности, они точно не сами подосланы Касильяса?!
Рик врезался плечом в дверь, а за ним громыхали по лестнице чьи-то еще торопливые шаги. Рик едва не вывалился на пустынную парковку, эхо от грохота двери разнеслось во все стороны, тут даже не было толком тачек, и вот двери лифта уже появились в зоне видимости, но еще закрытые и с горящей надписью: –2. Рик услышал крик, пронзительный крик Розы. Не как она кричит от злости, не как она кричит на своих солдат, не как она кричит на Рика, потому что его упрямство доводит ее до белого каления, нет, черт, как от боли, от безумной агонии! Рик впечатал кулак в кнопку вызова лифта, еще раз и еще, и даже через плотные двери были слышны звуки борьбы, и как чье-то тело врезалось в металл и новый вскрик Розы. Обоими кулаками Рик ударил по закрытым дверям, попытался разжать их, но без толку, подоспели двое солдат, которые, похоже, бежали за ним по лестнице, и лифт наконец раскрылся.
Рик готовился увидеть первым делом наставленное на него дуло пистолета или окровавленные стены, но Охотник уже был безоружен и сейчас душил Розу, вдавливая ее в стену всей своей тушей. За плечи Рик оттащил его и вышвырнул на парковку, так что тело прокатилось по полу несколько футов. Рик налетел на него сверху, врезал по роже, раз, другой, третий, поднял его за голову и со всей силы шарахнул об пол, снова впечатал кулак в его нос и еще раз и, наконец, вынул из-за пояса пушку. Одна пуля в голову, три в грудь. Эхо раскидало выстрелы по открытому пространству, будто пули искали напарников этого ублюдка, но ни одна тачка до сих пор не завелась и не умчала в неизвестном направлении, а значит, он был один. Значит, Роза в безопасности. Значит, все позади.
Рика еще трясло, когда он обернулся к Розе, сползшей по стене на пол. На металле остался кровавый след, Роза держалась за горло, плакала и пыталась откашляться. Когда кто-то из парней шагнул к ней, Роза рванулась к пистолету, валяющемуся на полу, и выставила его перед собой. Рука так тряслась, что выстрели она сейчас, попала бы куда угодно, но не по собственным солдатам. Рик оттеснил одного из них и с поднятыми руками приблизился.
— Эй, это я, я, слышишь? Роза? Все в порядке, он мертв.
Несколько секунд она смотрела на него неверяще, глазами, полными слез, правая щека алела от удара, губа разбита. Сука, этому уроду еще мало досталось, нужно было сперва прострелить колени, локти и дать проораться, пока не охрипнет!
Несколько секунд спустя Роза позволила ему поднять себя, уткнулась Рику в грудь и, едва передвигая ногами, вышла из лифта сама. Когда он попытался поднять ее на руки, Роза слабо запротестовала, и он не настаивал.
— Ты справилась, — шептал Рик ей в макушку, ведя по пустынной парковке, где, кроме бетонного линованного пола и двух тачек, больше и не было ничего, ее даже посадить некуда. — Ты с ним справилась.
Стараясь не причинить новой боли, он мягко прощупал ее руки, спину, не нашел сломанных костей, и крови на одежде не было, только правый рукав промок, но на красной блузке ничего не было видно.
— Я его укусила, — буркнула Роза, когда Рик сдался и усадил ее на пол. Ее сильно трясло, и он крикнул парням, чтобы один принес воды, а второй избавился от тела. — Все, что смогла. Укусить.
Она говорила отрывисто, едва зуб на зуб попадал, и слова давались с трудом. Рик не рисковал прижать ее к себе, вдруг все же есть какие-то травмы, которые он не нашел.
— Ты выбила у него оружие. Ты дождалась меня — это главное. — Большими пальцами Рик утер слезы с ее лица. Слишком много ее слез для одного дня он увидел.
— Ты убил его? Правда? — Впервые за это время Роза подняла на него взгляд.
— Да. И убью любого. Я с тобой.

Глава 19. Роза. Наряд для похорон

Выйдя из палаты Тио, Роза рассылала указания найти адрес родителей Вулфа в Чикаго, организовать охрану, собрать всех парней, которых месяц назад отправляла туда для торговли и отслеживания дел Лос-Сантос… Рик там что-то сказал про копов, но, черта с два, Касильяса не остановят какие-то патрульные, которые с картелями в жизни дел не имели. Если Пепе натравливает их даже на семью Рика, Роза не станет сидеть в стороне и ждать.
Ее мысли так были заняты, что она даже не смотрела по сторонам, не велела Фернандо идти за ней и даже не заметила чертова Охотника в лифте. Никто не заметил.
Когда перед Розой закрылись двери лифта и сразу после донесся крик Вулфа, Охотник сказал:
— Вот и захлопнулся капкан, пташка. — И вцепился ей в волосы и толкнул на стену. Роза ударилась виском и плечом, от шока она потерялась в пространстве, а рукопашный бой никогда не был ее сильной стороной. Будь у нее пушка или выбей она оружие у Охотника из рук — он бы уже лежал на полу и истекал кровью, но это оказалось не так-то просто, когда ее снова и снова били, не собираясь покалечить, лишь унизить и вырубить.
— Все говорили, мол, тебя охраняют как зеницу ока, — он снова швырнул ее на стену, теперь лицом вперед, и Роза едва успела выставить руки, чтобы затормозить и не разбить нос, — говорили, что я безмозглый лезть в одного. — За воротник блузки он дернул ее назад и приставил пистолет к щеке. — А прикинь, как обоссытся от счастья Пепе, когда я тебя к нему притащу?
Пока он болтал, ослабевшей рукой Роза выбила у него пистолет и вцепилась в запястье зубами, но оружие отлетело слишком далеко, и взбесившийся Охотник приложил ее затылком о стену лифта и начал душить, матерясь на испанском и приговаривая, что Пепе обойдется и трупом. Когда появился Рик и оттащил ублюдка, Роза уже плохо соображала, едва видела от слез и пыталась просто вдохнуть.
* * *
Все это она прокручивала в мыслях снова и снова уже пару часов спустя, когда ехала за Бьянкой. Если еще и оставались какие-то сомнения, то Касильяса за одно утро доказали ей — в Америке никто не будет в безопасности. Каждый, кто близок Розе или ее окружению, под прицелом. Она велела своим парням увезти семьи в безопасные места. На подобные случаи еще абуэла готовила дома и даже договаривалась с главами индейских резерваций об убежище. Роза поддерживала с ними связь, и, когда на замену пожилых глав приходила молодая кровь, им было легче находить общий язык. Например, с девчонкой из резервации Кампо в горах Лагуна.
Розе хватило прислать эсэмэс всего с тремя буквами — Айлен не любила пустую болтовню.
«SOS».
«Вас встретят на границе», — пришел ответ через пару минут.
«Меня не будет, — ответила Роза. — Но людей много. У нас война».
Когда-то Роза пообещала, что если Айлен решит выйти за границы своего небольшого горного королевства, то Вергара помогут ей влиться в большой мир и поручатся за нее перед Принцессами. Но пока тот день не наступал.
«Места хватит».
За это Роза и уважала Сноу и Айлен. Строго по делу, всегда можно положиться. По правде говоря, Роза могла довериться почти половине из Принцесс, но не всех из них хотела и могла сейчас втягивать в свои неприятности. Она должна сама во всем разобраться и использовать только самые необходимые ресурсы. Если пожалуешься Алисии — она пришлет такую огневую мощь, что можно будет выжечь целый Сан-Диего. Если попросишь помощи у Тени — не расплатишься до конца жизни, и даже не с ней, а с НИМ. С тем, кто стоит за плечом Тени, кого не видел никто из Принцесс, кроме Сирены. Кого никогда и не захочешь увидеть, если только не окажешься на самом краю.
Она справится со всем собственными силами, знаниями, людьми и связями.
Телефон разрывался от сообщений и звонков. Без Тио казалось, что все разваливается, но кому доверить его роль, пусть и временно? Теньенте, который хорош в бою, а не в стратегии? Будь на то воля Розы, она бы прямо сейчас поставила Рика своим замом. Он знает, как работают картели, он знает и Касильяса, и Вергара, он знает и базы, и потайные локации, и пути переправки оружия. Если так посмотреть, он знает слишком много, но именно сейчас это могло бы быть чрезвычайно полезно для Розы. Вот только он уперся рогом и твердил, что обязан сперва поговорить с Пересом. Сейчас! Именно сейчас! Когда по его семье стреляли, когда Роза на пороге войны, он именно сейчас решил съездить поболтать с Пересом. Ладно, пусть поступает как знает. Она не обязана водить его за ручку, но как только он вернется и поймет, что все это время Роза была права, а он был идиотом, о-о, после того как она повторит двадцать раз «я же говорила», тогда она сможет передать под управление Рика пару отрядов.
Черт, нет, он еще не готов, Рику нужно время. Это Роза все давно для себя решила и готова принять его в картель и дать пушку и цель, как только он позволит.
А ее люди? Как она скажет им: «Эй, помните того парня, фото которого мы вешали на тренировочные мишени? Теперь он на нашей стороне»?
Роза занесла руку над незнакомой дверью, но не успела постучать, как тонкая стенка в десяти дюймах от нее взорвалась щепками.
Солдаты, оставленные в обоих концах коридора, похватали пушки и готовились защищаться, но Роза-то знала, в чем дело.
— Бьянка, мать твою! Не стреляй! Это я!
Черт, она же написала, когда подъехала к зданию!
Раздался звук перезарядки.
— Бьянка-а! — протянула Роза достаточно угрожающе, чтобы та потеряла всякие сомнения, кто скрывается за дверью.
В дырище, оставленной в стене, показались глаз и высокий лоб.
— Впусти меня, чокнутая! — крикнула Роза, все еще немного оглушенная и выстрелом, и гомоном своих людей, которых так легко оказалось вывести из равновесия.
Еще секунду глаз осматривал коридор, а после исчез. Дверь открылась, и на пороге встала Бьянка со здоровенной пушкой размером с дробовик, упирающейся ей в бедро. В волосах, собранных в высокий хвост, осталась крошка от штукатурки.
— Я же написала, что подъехала, чего ты шмаляешь?!
— Мало ли кто что может написать! — справедливо ответила Бьянка тем же тоном, но в сторону не отошла, чтобы пропустить сестру и троих телохранителей, которые теперь отряхивали с черных костюмов остатки стены.
Почему-то Рик настоял на том, чтобы Фернандо не сопровождал ее, но своих причин не объяснил, только странно посматривал вслед водителю Розы.
— Так ты хоть спроси, прежде чем пробивать стены! — Роза отпихнула Бьянку в плечо и вошла без приглашения. — И откуда у тебя тут пушка?
Как истинная ученица Тио, Бьянка переняла не только параноидальные мысли, но и тягу к большому оружию. Конечно, Тио и Розу учил стрелять, но она не освоила и половины того арсенала, которым пользовалась Бьянка. Хотела бы пользоваться — никак не подворачивался случай принести на встречу базуку, а к серьезным дракам ее никто не подпускал.
Бьянка оперлась плечом о дверь, пока все не вошли в незнакомую квартирку, а после захлопнула ее так, что дыра в стене стала еще больше и щепки посыпались по полу.
— Где твои придурки? — спросила Роза и швырнула разрядившийся телефон на стол.
Похоже, вчера здесь знатно пошумели — смартфон врезался в несколько пустых бутылок и сбил одну, как кеглю. Гуэро, один из лучших солдат теньенте, едва успел выставить руку, чтобы поймать ее, а после сделал ладонью странный жест на манер, кажется, Человека-паука, выпускающего паутину. Кто-то из телохранителей усмехнулся. Сука, это была последняя капля. Роза выхватила эту бутылку у Гуэро и с размаха саданула по краю стола, разбрызгивая осколки во все стороны.
— Что, настроение хорошее? Поржать собрались? Или уже поработаем?! Бьянка!
Та вздрогнула у двери, даже растеряла уверенность и вжала голову в плечи. Сто лет так не делала, даже эта понимает всю серьезность ситуации, а солдаты — нет.
— Я спросила: где твои придурки? Сэт и, как его…
— Ричи, — подсказала Бьянка тихо. Один из осколков впился Розе в основание большого пальца, и теперь рука ныла и пульсировала, но она не подала виду и зашвырнула получившуюся «розочку» в раковину к горе грязной посуды. — Должны пасти улицу.
Бьянка оперла свою пушку о стену и подошла к какому-то кухонному шкафчику. Похоже, тут она бывала не впервые, безошибочно нашла аптечку, достала пинцет и включила лампу над островком кухни.
— Никого там нет! — Роза резко взмахнула раненой рукой в сторону окна с закрытыми жалюзи, но Бьянка поймала ее ладонь и выкрутила так, чтобы рассмотреть окровавленный порез. Пыла Розы это не сбавило. — Я тебе обещала, наймешь их обратно еще раз, я обоим головы снесу, — шипела она, когда Бьянка стала ковырять обеззараженным пинцетом в ранке, ища осколки. — Им нельзя доверить даже собаку выгуливать, а они отвечают за твою безопасность! Какого хрена ты не брала трубку? Мы на ушах, Тио в больнице, а тебя надо разыскивать по всему городу.
— Ты прям как бабка, — буркнула Бьянка, но взгляда не отвела от пореза. Она вынула один большой осколок, но сколько ни ковыряла, не нашла других, поэтому быстро и нещадно плеснула туда перекиси, налепила пластырь и хлопнула по раскрытой ладони Розы. Та зашипела от боли. — Выражаешь свою любовь ором.
К лисьим глазам вернулась искра, и расправились плечи. Если Розе и удалось пристыдить ее, то очень ненадолго.
— Собирай вещи, поехали, — сказала Роза уже спокойно. Взглядом она проследила за Гуэро, который вернулся из коридора.
Здесь было темновато и душно, окна закрыты и задернуты жалюзи, хотя стоило бы проветрить помещение от застоявшегося запаха выпивки и сигарет. На кухне почти вплотную к островку ютился продавленный диван, заброшенный какими-то вещами, коробками из-под пиццы и несколькими бутылками. На двух навесных шкафчиках отсутствовали дверцы и наружу выглядывали полупустые пакеты из-под хлопьев и чипсов, высунулась пустая чаша с мутными следами на стенках, как будто из нее не до конца вымыли соус. В прихожей покосилась вешалка под весом одежды, а под ней собралась обувь как минимум семерых человек. Что это за квартира вообще? Место, куда Бьянка сбегает от присмотра? И кто ее соседи по берлоге? Дай бог, если такие же богатенькие избалованные детишки.
Бьянка проигнорировала приказ, вынула из одного из шкафчиков пакет с кофе, из которого уже торчала ложка, и засыпала его в холодную воду в турке. Трое солдат, выстроившихся за кухонным островком, синхронно сморщились от этого вида. Гуэро снова исчез, видимо, изучал другие комнаты.
— Куда поедем-то? — спросила Бьянка под мерное щелканье электрогазовой плиты: огонь никак не занимался под туркой. Роза наконец заметила, что под глазами у сестры залегли мешки и покраснели капилляры. Она хоть спала сегодня? Перегаром вроде не пахнет, но она явно не сидела в сторонке, пока остальные уничтожали целый ликерный магазин. К тому времени как Роза дозвонилась до нее, Бьянка уже прочитала в каком-то новостном блоге и о взрыве, и о том, что Тио доставили в больницу. Во время разговора у нее был абсолютно бешеный голос, но точно не плаксивый. В последний раз плачущей Роза видела ее на похоронах матери. Даже не на отцовских, тогда Бьянка два дня не выходила из комнаты, а на похороны приехала в огромных очках, закрывающих половину лица. Если Роза боялась показать слабость перед своими людьми, то Бьянка — даже перед собственной семьей. В такие моменты Розе становилось стыдно, что она не может дать сестре почувствовать себя… свободной? Защищенной?
Хотя бы это сейчас она может исправить. Роза сказала медленно:
— Я хочу — и выслушай это, пожалуйста, спокойно, — чтобы ты ненадолго уехала.
Бьянка, снова обернувшаяся к турке, теперь хлопнула ложкой по столу с таким звоном, что в ушах заболело. Как и все женщины семьи Вергара, она умела устраивать скандалы.
— Зачем? — обманчиво спокойным тоном спросила Бьянка.
— Погостишь у Сноу, пока здесь все не уляжется, — начала Роза с козырей. Единственное, что могло отвести сейчас огонь.
Та с прищуром глянула через плечо и выключила плиту в ту же секунду, как кофе закипел.
— Я не буду отсиживаться хрен знает где, пока ты здесь воюешь.
Не прокатило.
— Именно это ты и будешь делать. — Роза огляделась по сторонам в поисках места, куда можно было бы присесть, но из единственного барного стула торчали осколки. Роза присмотрелась и поняла, что те прилипли к какой-то вязкой жиже вроде карамели. Что это за хреново место?! — Если бы вчера ты не сбежала, неизвестно, успели бы врачи довезти тебя до больницы, или я бы уже выбирала тебе гроб и платье.
— У меня есть платье для похорон, — буркнула Бьянка. Еще один урок абуэлы — при такой деятельности важно иметь наготове наряд, в котором тебя положат в гроб.
— Тот пеньюар подходит только для стриптиза, но точно не для похорон.
— Мы с тобой ходим на разные похороны, — усмехнулась Бьянка. Неудивительно, что они спелись со Стеф — что та, что другая быстро вспыхивают и быстро отходят, но Роза не рискнула бы стоять между ними, когда эта парочка поругается. Интереснее было смотреть, когда они объединялись против кого-то.
— Что за бабулин платочек? — Бьянка кивнула на шелковый шарфик, который Роза повязала на шее, чтобы скрыть синяки. При разговоре с ней Рик только и смотрел на шею, и вина читалась на его лице. Даже не злость, что она не глядя вошла в лифт с каким-то незнакомцем, что не позвала охрану, что разгуливала одна в такое время. Нет.
Кости уцелели, только на щеке вот-вот должен был расцвести синяк, пуля царапнула правую руку и ныла разбитая губа. Больнее всего Охотник проехался по ее самолюбию и по ее вере в собственных людей. Ладно, она была отвлечена, но куда смотрели они, где был Фернандо? Теньенте? Его хваленые солдаты?
— Это…
Бьянка встала вплотную к Розе и ткнула в скулу, а после растерла тоналку между пальцами.
— Плохо замазала синяк. Это что? — Она дернула за край платка, и тот легко соскользнул с шеи. — Только не говори мне, что это Вулф, не вздумай мне сказать, что это Вулф с тобой сделал!
— Нет, это… — К черту, она имеет право знать, и хотя бы это должно повлиять на нее. — В клинике на меня напал Охотник. Я вошла в лифт, не видела его, и вот.
Роза бесстрастно махнула рукой, указывая на синюшные следы на своем горле. Бьянка медленно приподняла брови, посмотрела на Гуэро, на одного, второго телохранителей и опасно сжала в ладони рукоятку турки.
— Их там не было. Они ни при чем, — вмешалась Роза, понимая, что сестра не рассчитает линию обстрела и окатит кипятком и ее. Так что лучшее оружие, что у нее сейчас есть, — шокотерапия. — Меня спас Рик.
Брови Бьянки задрались еще выше.
— Рик? — глухо переспросила она, не выпуская турку. — Рик, значит? Не детектив Псина? Не спецагент Чтоб-вы-сдохли-в-канаве? Ни даже Вулф? Рик? И какого хрена он тебя спасает от Охотников? Что он делал в больнице? У него своей работы нет?
— Мы можем обсудить это позже? — чуть понизив голос, попросила Роза. Она не планировала рассказывать все сейчас, но, видимо, пора. — Пожалуйста, собери вещи, и я отвезу тебя в аэропорт.
— Мы обсудим это по дороге. — Бьянка пригрозила туркой, держа ее так близко к лицу Розы, что чувствовался жар. — Иначе я никуда не полечу. Ясно тебе? Приду к Рику, — снова издевательский голосок, — и расспрошу лично его.
Угрозам Бьянки Роза верила, потому спешно согласилась и отошла в сторону, пропуская сестру в коридор.
В пустующей квартире, захламленной за десятерых, никто так и не издал ни звука.
* * *
Как и обещала, Бьянка молчала до момента, пока они не сели в тачку. Только вдвоем на заднее сиденье, за рулем — один из парней, который ни слова не понимал на английском. Важное уточнение. Остальных Роза отправила в двух других машинах, едущих позади и впереди них.
Усевшись рядом, Бьянка без слов требовательно уставилась на Розу. Из вещей она собрала всего одну небольшую сумку, но, похоже, в эту квартиру она привезла их не вчера, и от одной футболки, торчащей наружу, воняло сигаретным дымом.
— Ну?
— Я думаю, — честно ответила Роза, глядя на мельтешащие дома и пальмы за плечом Бьянки. — Кхм. Он теперь на нашей стороне.
В лице Бьянки не дрогнул ни один мускул.
— Смешно. А серьезно? — ответила она.
— Я говорю серьезно, Рик теперь на нашей стороне, — повторила Роза. При других обстоятельствах она бы отрепетировала разговор в своей голове, прикинула бы все возможные варианты ответов Бьянки и подготовилась бы к ним. А теперь приходилось импровизировать и надеяться, что в этой сумке только одежда и нет ничего колюще-режущего. — Он убил того Охотника, который на меня напал, и… И это не первый из Касильяса, кого он убил.
— Давай-ка по порядку. — Бьянка развернулась к ней корпусом и демонстрировала удивительное терпение, значит, нужно выпалить все поскорее, пока лимит не исчерпался. — Что там случилось в Тихуане?
— Ну, началось все в Мехико.
И Роза наконец пересказала все, начиная с их встречи в отеле, и как Рик выводил ее из кабинета Альби в наручниках.
Время от времени Бьянка недоверчиво щурилась, и Роза бы на ее месте тоже не поверила бы, что Вулф просто впустил ее на место возможного преступления или согласился провести в тюрьму к Сезару. Но на моменте, когда Рик чуть не выбил дух из Сезара за то, что тот схватил Розу за руку, Бьянка ее остановила:
— Так, я должна сказать. — Ее голос звучал серьезно и мягко, будто при разговоре с душевнобольным. — Ты либо преувеличиваешь, либо видишь то, что хочешь. Может, он его просто оттолкнул? Ты гражданская, он законник, все дела, он должен защищать тебя от таких зеков, как Пальмеро.
— Рик расквасил ему нос и продолжал бы, если бы охрана не оттащила. Раза три об стол приложил.
— Ни хрена не понимаю, — созналась Бьянка. К этому моменту Роза уже ждала как минимум одно выбитое окно.
— Я тоже не понимала.
Конечно, она умолчала, как заглядывалась на него в ателье, и про все заигрывания не сказала, но отцовские часы пришлось упомянуть. Как еще объяснить, на хрена Вулф явился на порог ее дома тем вечером. Объяснить, на хрена Вулф тогда повел ее по барам, — отдельная головная боль.
И о том, как Рик ее отшил, она тоже умолчала, сразу после бара перешла к похищению и стычке с Касильяса, а после уже и аукцион, и… самая сложная часть.
— Мы пробрались в то место, где они хранили экспонаты, и слово за слово я припомнила ему то дело с торговцем оружием, которое ты скинула, ну, из его досье. Рик сказал, что сейчас поступил бы так же, и я вспомнила того парня на складе, которого он пристрелил, тех Охотников, которые гнались за нами по дороге. Он не тот правильный коп, которым мы его считали.
— О, какой сюрприз, — Бьянка так закатила глаза, что несколько секунд были видны только белки, — он паршивый коп и хреновый человек, который…
— Он меня поцеловал.
Бьянка резко обернулась, не меняясь в лице и даже не хватаясь за оружие.
— Ты, на хрен, издеваешься, — только отчеканила она.
Роза начала путано оправдываться, глядя на спинку кресла перед собой, потому что так было легче сказать все это, чем глядя в глаза сестры, горящие праведным гневом:
— Нас поймали с поличным, и надо было выкрутиться, типа мы парочка, которая искала, где бы уединиться, и охрана нас застукала. Но потом мы вернулись в комнату…
— Роза, — предупреждающе позвала Бьянка.
Впервые за время рассказа Роза посмотрела ей в глаза, чтобы прочитать, как Бьянка надеется услышать, что это все глупая шутка, что она не влюбилась в чертова агента ФБР, что ситуация не вышла из-под контроля.
— Не смей говорить, что вы переспали, — едва не прошипела Бьянка.
Роза кивнула, не найдя в себе сил сказать это вслух.
– Мать твою, Роза! — Сгоряча Бьянка кедом пихнула спинку водительского кресла перед собой, и солдат в испуге обернулся, но Роза велела не отвлекаться от дороги, а сестру хлопнула по коленке, чтобы перестала махать ногами.
— Успокойся и говори на английском! — напомнила она.
— Ты последние мозги пропила в Тихуане? Или их тебе отбили Охотники? — Бьянка ткнула указательным пальцем сестре в висок, и Роза отмахнулась от ее руки. В последний раз они дрались, когда мелкой было лет двенадцать. Сейчас бы Роза не рискнула это повторить. — Ты о чем думала?! — Бьянка не понижала тон, но хотя бы больше не дралась. — Скажи, что это было только раз, вы были пьяные и ты не отдавала себе отчет!
Роза прикрыла глаза и глубоко вдохнула, игнорируя громкое сопение рядом и нетерпеливое: «Ну-у?»
— Когда я была пьяной, он именно это и сказал, — ответила Роза. Хоть так она должна заработать для Рика баллы в глазах Бьянки. Потребуется — она соврет, чтобы при встрече эти двое не убили друг друга. Если кто-то и снесет их головы, пусть это будет сама Роза. — Что я пожалею и нужно остановиться.
На Бьянку это не подействовало.
— Какой джентльмен!
— Это было взвешенное решение, и я не обязана перед тобой оправдываться. — Роза снова уставилась вперед, но теперь не стыдливо пряча взгляд, а высоко подняв подбородок и отдавая приказ: — Я хочу быть с ним.
— Ты хоть на секунду вспоминала о семье? — Лицо Бьянки мелькнуло справа. — О бабушке? Ее удар хватит, когда она это услышит!
Роза уже подняла руку, но сжала кулак на высоте рта сестры.
— Поэтому мы ничего не скажем ей — и ты не скажешь! — пока я не придумаю, как пережить этот разговор! — прошипела Роза.
— Ага, конечно! — Красные губы Бьянки перекосила мерзкая улыбочка.
— Я только о вас и думала! — признала Роза. И куда делась вся решимость и командирский тон? Как легко собственная семья способна выбить у нее почву из-под ног. — О том, как ты вынесешь мне мозг! Как я всех подведу! — Бьянка откинулась на спинку кресла и скрестила руки, делая вид теперь, что ей не интересна эта беседа. Роза продолжила: — Я рассказала ему про подставного судью, про свидетелей, про все! Теперь он видит полную картину, он верит мне!
— Или хочет, чтобы ты так думала, — буркнула Бьянка бесстрастно, обращаясь к носкам своих кед. — Что, если это работа под прикрытием?
Роза не сдержала насмешки:
— В ФБР не идиоты сидят, они бы не стали подсылать того, на кого мы и так охотимся не первый год. Нашли бы какого-то типа, которого мы не знаем в лицо, которому бы было не страшно открыться, и…
— Ну ему же ты вся открылась!
– Сеньориты, мы приехали, — перебил их на испанском водитель.
Роза и Бьянка, забывшие о его существовании, синхронно обернулись. Обе перевели дыхание, окинули друг друга короткими взглядами, и Бьянка подхватила свою сумку и потянулась к дверце авто.
— Если к тому времени, как я вернусь, он будет все еще жив… — бросила она, не оборачиваясь.
— Вспомни четыре года назад. Тот случай с клубом.
Бьянка закрыла рот.
— Это было низко, — ответила она. — Так что, ты его любишь?
— Рановато, ты не ду…
— Ну?
Роза не отвечала, и этого хватило Бьянке: она кивнула и вышла из машины, смачно хлопнув дверью.
Ни хрена, она так просто не сбежит и не поставит точку!
Роза вышла следом.
— Мне не нужно твое одобрение! — крикнула она сестре вслед.
— Я слышу! — Бьянка подняла руку с выставленным средним пальцем.
— Хотя бы попрощайся со мной нормально! — продолжала кричать Роза, но от тачки не сделала и шага. Никто не заставит ее за собой бегать, пусть даже и Бьянка. — Мы не знаем, сколько это продлится, и когда ты вернешься, и доживу ли я до нашей следующей встречи!
— Пусть Вулф за этим проследит!

Глава 20. Рик. Скорпионы
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Сообщения от Бьянки сыпались хаотичным скопом, но как только она дошла до угроз, то сразу научилась печатать больше двух слов в одной эсэмэске.
И какого черта каждый из окружения Розы считает своим долгом влезть в их отношения?
Солдаты Вергара избавились от трупа Охотника, а врачи осмотрели Розу, обработали неглубокую рану на руке и заверили, что других травм, кроме нескольких ушибов головы и синяков на шее, она не получила, а гортань не повреждена. Но Роза хрипела при каждом глубоком вдохе, и, черт, Рик жалел, что убил того ублюдка так быстро.
— Нужно было допросить его, — согласилась Роза. — Пытать и узнать, какого хрена они так осмелели. Он нес что-то про выделиться перед Пепе, но этого мало.
— Да, прости, не сдержался, — ответил Рик, а сам взгляд не мог отвести от синюшных следов чужих пальцев на ее тонкой шее. Как ее оставлять без присмотра? Как доверять ее безопасность кому-то? Когда они вернулись на этаж Рафи и Розу передали на осмотр врачей, Рик отвел ее «телохранителей» и Фернандо в пустующую палату и наорал на них, как не орал на новобранцев в полиции, когда они просрали улики в деле о массовом убийстве.
— Если бы я был вашим боссом…
— Ты не наш босс.
— Так считайте, что сейчас я говорю от ее имени. И вы не только без работы останетесь, но и без возможности ходить. Всем ясно?!
Как он теперь может отойти от нее хоть на шаг? Как он может оставить Розу с ними и заняться другими неотложными делами, как он должен разбираться с теми, кто напал на его семью…
Рик созвонился со своим бывшим сержантом из Чикаго, тот уже поднялся до капитана участка и пообещал приставить к дому семьи Вулф патрульных, а также собрать показания свидетелей. И снова Рику казалось, что бывший начальник отвечает без особого рвения, не так, как должен реагировать человек, в городе которого хозяйничает мексиканский картель. Сержант привык иметь дела с русскими, итальянцами и ирландцами, но не с разборками картелей. Но он даже не удивился. Сука.
* * *
Рик наконец пробил этого теньенте, Рамиро Кальва. Прежде тот не появлялся на территории США, и ФБР толком про него ничего не знало. Служил под началом отца Розы; человек, особенно отмеченный Рафи, но так и не занявший поста повыше. Он солдат с поля боя, но не тот, кто может дать Розе дельный совет или остановить от необдуманных поступков. Нет, Рик уже не переживал из-за того, сколько крови прольется, Касильяса сами на это напросились. Его волновало только, не подставится ли Роза сама или не подведет под огонь невинных горожан, принимая решения сгоряча.
Кальва сказал, что отправил с Розой троих своих лучших людей, которые раньше сопровождали ее по Мексике и уже отбивали атаки врагов. На вопрос, где же они были в последний ее приезд в Мексику, Кальва ответил, что таков был приказ Рафи — не привлекать внимание, оставить с ней Фернандо и еще нескольких парней.
— Если Касильяса сунутся — мои их живьем не отпустят, — пообещал Кальва.
Только с таким конвоем Рик смог отпустить Розу к Бьянке, и, судя по этим посыпавшимся сообщениям, разговор прошел лучше, чем он ожидал.
С Розой он договорился, что раз в час она будет писать ему, показывая, что все в порядке. В первом сообщении был смайлик собаки — что ж, так Рик не сомневался, что это точно пишет она.
Значит, теперь у него есть время, чтобы поговорить с Пересом и решить вопрос раз и навсегда. Либо узнать правду, либо отрезать себе пути к отступлению.
Рик отлично знал квартиру Переса на севере Сан-Диего, в районе Эскондидо. Небольшую и потрепанную, по которой сразу было видно, что к ней десятилетиями не прикасалась женская рука. Две разномастные чашки с распродаж в «Волмарте», три тарелки, одна из которых с отбитым краем. В них даже не выкладывали еду из доставок, все поглощалось прямо так, из коробки или контейнера. Рик и сам не раз ужинал тут, когда они обсуждали какое-то дело или собирались вместе посмотреть матч. В ванной мыло иссохло до состояния мумии, а стеклянную перегородку на душевой, кажется, не мыли с момента, как Перес въехал в эту квартиру. В холодильнике — только пара банок пива и половина лимона. На хрена, если в пиво Перес его точно никогда не добавлял? Загадка. Рик видел все знаки одиночества, потому что сам был на пути к этому. Не так запущенно, но еще одна старая виниловая пластинка «Лэд Зеппелин», еще один детектив в мягкой обложке на полке над кроватью — и он точная копия своего наставника.
В управлении про Переса говорили, что он слишком хорошо работает, чтобы тратить время на что-то еще. На хобби, жену, детей, какую-то жизнь вне. Тем страннее было смотреть на дом в Ла-Хойе, который Перес прикупил меньше чем через месяц после суда. Да, его повысили после того, как Камилла Вергара села наконец в тюрьму. Да, ему выписали премию и подняли зарплату. И нет, Рик ни хрена не заподозрил, все это казалось хорошей концовкой плохой сказки.
Рик. Ни хрена. Не заподозрил.
Другие копы, агенты, судьи могут быть подкуплены, могут делать свою работу спустя рукава. Но не Перес. Первый человек, который поверил в Рика после того скандала с торговцем оружием. Возможно, первый человек, который вообще поверил в Рика за всю его жизнь.
Рик не лукавил, когда сказал, что снова отправил бы в больницу того ублюдка, который довел свою девушку до преждевременных родов. Это было правильным решением, пусть сержант и был в бешенстве, и прокурор спустил на Рика всех собак. Как бы ни вел себя подозреваемый, ты, на хрен, не имеешь права выбивать из него дух. Ничто тебя не оправдывает, даже девушка в больнице и неродившийся ребенок. Ты не выше закона, ты должен понимать свое отличие от уличных банд и карателей.
Рик вспомнил уроки полицейской академии, где требовали только слепого выполнения приказов и ждали, что ты будешь говорить ровно то, что прописано в правилах.
Нет полутонов, перед тобой либо преступник, либо невинный, либо преступник, которого можно использовать в своих целях и сделать информатором. Все. Нет преступников, с которыми можно сблизиться и работать вместе. Нет преступников, которые заслуживают умереть еще до суда, потому что адвокат выбьет для них наказание помягче. Или потому что судью разжалобит, что под конвоем сидит всего лишь мальчишка двадцати лет.
Годами Рик смотрел на работу отца, который защищал людей куда хуже, чем картель Вергара. В какой-то момент он даже ждал, что Роза может пойти на такую низость и нанять Вулфа-старшего для защиты Камиллы в суде. Но этого не случилось.
Так или иначе, подростком Рик видел в своем доме и в офисе отца тех, кто не заслуживал свободно разгуливать по улицам. А в глазах общественности Вулф-старший представлял этих людей как невинных овечек.
Пятнадцатилетнему Рику нравились комиксы про адвоката Мэтта Мердока днем и Сорвиголову, карателя преступников, по ночам. Да-да, может, Роза не зря зовет его задротом, но это было давно. И была тогда у Рика шальная мысль уважить отца, который склонял его к юриспруденции, и действительно стать адвокатом. Но таким, как Мердок. Получать от подсудимого доказательства его преступления, а после заканчивать то, с чем не справился суд. Только фантазии остались в комиксах, а в реальной жизни нашлись свои методы наказывать ублюдков. По крайней мере, так Рик заставил себя думать — закона достаточно. Даже если ты видел преступление собственными глазами, даже если мразь заслуживает умереть, а не тратить деньги налогоплательщиков на свои походы в библиотеку или гончарные кружки. Рик долго вбивал себе это в голову, но теперь благодаря Розе почувствовал свободу впервые за десяток лет. Будто железный обруч, сжимающий его шею, наконец лопнул.
Роза сказала, что он ищет одобрения общества и выбрал безопасный способ. Как будто она не ищет одобрения, продолжая дело своей семьи, защищая горожан и наказывая картели. Как будто она не ждет, что, даже находясь за решеткой, бабуля продолжит ею гордиться.
Рик так и не смог почувствовать себя на своем месте, работая над каждым делом как над последним, лишая себя спокойной жизни, собирая крупицы информации, борясь с системой, как с ветряными мельницами, и с коллегами, как с главными врагами. Ему все еще казалось, что он притворщик. Что он Мэтт Мердок, который надевает очки и превращается в немощного слепого адвоката, в то время как может ломать кости и сталкивать с крыш.
И каждый день ему казалось, что он предает тех, кто верит ему. Таких, как Белтран, Армас или Перес. Тех из его окружения, кого он считал достойными агентами. Кого он никогда бы не смог назвать предателями.
* * *
Он занес руку над звонком на белой двери с позолоченными вставками и ребристым стеклом. Весь фасад этого дома был противоестественен тому, что Рик знал о Пересе. Или считал, что знал. Ровный газон и округлые, недавно подстриженные кусты вдоль подъездной дорожки, светлые ставни на окнах, голубая крыша, мансарда. Уют и благодать. Слова-антонимы для Переса.
Если сейчас на пороге перед Риком еще и появится блондинка в фартучке, то он точно ошибся адресом.
Он глубоко вдохнул, закрыл глаза и постучал. Назад пути нет.
Минуту не следовало никакой реакции, из дома не раздавалось ни звука. Из открытых ворот гаража на две тачки был виден автомобиль Переса — даже в этом он себе изменил и вместо неубиваемого старины «доджа» взял блестящий серебристый «джип». Будь здесь Роза, она бы уже кричала Рику в лицо: «И какие еще доказательства тебе нужны?» Два года на пенсии, и вот во что превратилась жизнь Переса?
Рик постучал, снова настойчивее и продолжая игнорировать дверной звонок. Перес так же учил его — когда ты приезжаешь на обыск или допрос подозреваемого, с порога показывай, что ты здесь в позиции силы, ты знаешь все, что от тебя хотят скрыть, и, если подозреваемый попытается не пустить на порог, ты имеешь право выбить дверь. На обыск квартиры Переса у Рика не было ордера. Черт, он надеялся, что до такого не дойдет. Конечно, не дойдет, даже будь у него на руках все доказательства продажности Переса, агентство не станет слушать Вулфа, а прикроет тылы. И собственные, и одного из своих бывших лучших агентов. Рик в лучшем случае окажется за бортом, а в худшем — на скамье подсудимых. До тех пор пока его не вытащит Роза, чтобы еще раз повторить, что она была права.
Наконец из-за двери послышались шаги и кашель ценителя сигар, и голос Переса спросил:
— Кто там?
— Вулф. Еще помнишь своих учеников?
Он услышал, как Перес подавил новый приступ кашля и только через секунды три открыл дверь. На что ушло это время? Убрать за пояс пушку, ведь в городе Касильяса и к дверям нельзя подходить без оружия? Разумное решение. Но если он опасается не Касильяса, а Вергара, то один пистолет его не спасет.
— Кто бы говорил! — хохотнул Перес и уперся плечом в косяк двери, не торопясь впускать Рика внутрь. Тянет время? Для чего? При подъезде к дому Рик не заметил чужих машин, а обходить и осматривать сзади не стал. Может, стоило? — Чего, без старика не справляешься уже с работой?
— Ты слишком хорошо меня знаешь. — Свободной рукой Рик почесал в затылке, а вторую — с толстой папкой — поднял, показывая Пересу. Тот сразу перевел на нее заинтересованный взгляд. Пенсия, пусть и такая зажиточная, все равно не выбьет из него детектива и не притупит его любопытства.
— Что у тебя там? — спросил Перес и чуть вытянул шею, чтобы рассмотреть надпись на досье.
Рик сразу протянул ему папку и начал торопливо рассказывать, будто не в силах удержаться:
— Пару недель назад Агилара снова вляпался в громкое дело, международное, прикинь. Из Лувра выкрал несколько картин, статую, мы теперь работаем с французскими агентами, но толка от них… Нужен твой свежий взгляд. И баночка пива. Может, впустишь уже?
Перес криво усмехнулся — правая сторона лица у него была почти парализована уже много лет после взрыва в доках, который — предположительно — устроили Вергара. Тогда еще Камилла. Переса не задел огонь, но осколки повредили какие-то нервы и мышцы лица.
Это было еще до прихода Рика, так что только таким он Переса и застал — двуликим.
— Заваливайся уже, — велел Перес и хлопнул его по плечу, затягивая в дом.
Они сели на кухне за длинным обеденным столом, как минимум человек на восьмерых. Рик не был уверен, что у Переса вообще набралось бы столько друзей. Тот не был нелюдим, в отделе его все любили, а младшие смотрели как на пример для подражания. Но за годы Рик ни разу не видел, чтобы Перес ходил с кем-то из парней в бар после работы или приглашал к себе домой для обсуждения дела, как это было у них с Вулфом. В какой-то момент он прямо спросил у Переса, бывали ли у того прежде такие протеже, как Рик. На что Перес ответил, что да, лет десять назад он брал к себе на обучение одного птенца, но через год тот свалил из агентства и организовал какую-то частную охранную компанию для богатеев, куда принимал бывших морпехов, переманивал агентов и копов, в которых видел потенциал. Как же там его звали? Что-то про «Брбрбр». После этого Перес перестал обучать новичков.
— И тебя он тоже приглашал? — спросил тогда Рик.
— Нет, — сухо ответил Перес, и больше та тема не поднималась.
Кажется, за почти год, что они не виделись, Перес даже помолодел. В высоких залысинах на лбу прибавилось волос, а морщин, наоборот, стало меньше. Зато он отпустил аккуратную бороду с сединой.
Как знал Рик, Перес родился тут, в Сан-Диего, колумбиец по отцу, который перебрался в Штаты еще в шестидесятых, и белый по матери. Испанский он знал как второй родной язык, и когда-то в девяностых, на заре его карьеры, такая биография была проблемой. Пересу не раз потребовалось доказывать, что цвет кожи и родина отца — ни хрена не показатели.
А что Роза? Когда она училась праву, наверняка было немало проблем с ее фамилией и прошлым семьи.
Они обменялись: Перес поставил перед Риком запотевшую баночку пива, Рик передал ему раскрытую папку. Вывозить такую документацию за пределы здания ФБР, конечно, было запрещено, но, как ведущий агент этого дела, Рик брал это под собственную ответственность. Да и некоторых страниц в этой папке теперь не хватало, он оставил только то, что Пересу можно было увидеть.
— Лувр, ха? — крякнул Перес, отпив своего пива и разложив по столу фотографии зала, из которого были похищены картины Фриды Кало. — Это он махнул лишка.
Рик смотрел не на детали дела перед собой, а в лицо Переса, выискивал хоть малейшие подтверждения.
— Дальше — больше. — Рик выудил из стопки бумаг свой отчет по поездке в Мексику. — Я скатался в Тихуану. — Он ткнул пальцем в одну из строчек, где упоминалась Ла-Меса. — Пообщался там с Сезаром Пальмеро. Помнишь такого типа?
— А то. Как разговорил его? — Перес глянул на Рика из-под густых бровей.
— Упомянул его семью, сынка. Они же до сих пор воюют с Касильяса. — Рик откинулся на спинку стула, картинно расслабленный и измотанный. Рукоятка пистолета неудобно уперлась в поясницу. Рик не верил, что ему потребуется оружие, но готовился к любому исходу. — Из тюрьмы особо не повоюешь. Обещал помочь.
— Пацану из другой страны? И как ты ему поможешь?
— Главное, на Пальмеро подействовало. — Рик кивнул на продолжение отчета, где он расписывал показания Пальмеро и способ передвижения Агилары по миру. — И он рассказал про некие зеркала-порталы. — Рик потер лоб, как будто у него разыгралась мигрень. — Вся эта чудесная хрень у меня в кишках сидит. Когда они уже найдут какой-то артефакт, который будет помогать копам, а не швали типа Агилары?
— О-о, — протянул Перес и поднял отчет на уровень глаз. Сколько бы седины ни было в его волосах, очками он все еще не пользовался, и Рик не спрашивал, упрямство ли это, или действительно зрение до сих пор не подводило. Тем не менее Перес не щурился, только шевелил губами, читая. — Я слыхал про такие, ага. Давненько, правда. Эта, одна из Принцессок, пользуется такими.
Рик сдержался, чтобы не поправить его, что зеркалами пользуется не Сноу, а ее мачеха, а сама Снежка так и не смогла предоставить толковой информации. Либо Роза не поделилась ею. Первый вариант нравился Рику больше.
Вместо того чтобы начать спор, он отметил, как Перес совсем не удивился. Не зеркалам, хрен с ними, он действительно мог слышать про такие порталы. Но то, что ими пользуется Агилара, — ни радости, что раскрыт секрет этих таинственных и мгновенных передвижений, ни злости, как их годами обводили вокруг пальца, ни-че-го.
К черту, этого недостаточно, пусть Перес никогда и не был скуп на эмоции. Он громко радовался, громко злился, громко праздновал и громко горевал. Рик видел все его состояния.
— В Тихуане я пообщался с еще одним человеком. — Рик ступил на чертовски тонкий лед. — Кармен Агилара, бывшая жена Пепе.
На секунду ему показалось, что лицо Переса приобрело встревоженное выражение. Но только на секунду.
— Интересно. Она знает, что с федералами за чашечкой чая не поболтаешь, — ответил Перес таким тоном, который можно было считать как «ты заврался, щенок, и я это отлично вижу».
У Рика был готов ответ.
— Она хотела насолить бывшему. — Он развел руками.
— Значит Ла-Меса, мм? — невпопад пробурчал Перес и направился к холодильнику. Большому, серебристому и двухстворчатому, такому, что вместил бы продуктов на большую семью, но что там хранить одному человеку. Когда дверца открылась, из-за плеча Переса Рик и впрямь увидел две упаковки пива, несколько пачек ребрышек в вакуумной упаковке, два ряда минералки, еще какое-то мясо. Выглядит так, будто Перес готовится принимать гостей на барбекю, выбрал же Рик время заявиться. Один помидор выскользнул из холодильника и упал на пол, но был таким свежим и крепким, что не размазался по кафелю, а пару раз скакнул по направлению к столу. Рик следил за ним взглядом, когда Перес сказал металлическим тоном:
— Так это Вергара заставила Пальмеро говорить? — Слова отскакивали от поверхностей так же, как помидор только что.
— Я же сказал…
— Ты оскорбляешь меня своим враньем, пацан. — Перес захлопнул дверцу и развернулся с новой банкой пива в руках. Открыл ее с щелчком, дал время пенке просочиться наружу, сделал глубокий глоток и наконец продолжил: — Думаешь, тебя не пасли?
Под столом Рик напряг кулаки, но лицо сохранил спокойное.
— Касильяса, — выдавил он из себя. — Это правда. Ты с ними.
— А ты с ней, — не спросил Перес. Он мотнул банкой пива в сторону Рика, и немного пены расплескалось по кафелю под мрамор. — Серьезно? Я тебя такой хрени не учил. Что тебе пообещала девчонка? Ноги раздвинуть? — Он сделал еще небрежный глоток и поставил пиво на стойку позади себя. — Эх, пацан, я был о тебе лучшего мнения.
— Как давно? — спросил Рик хрипло. У него был целый запас вопросов, но сейчас остались лишь несколько.
— Агилара? — спросил Перес, глядя на него сверху вниз. — Или картель?
Руками он упирался в столешницу позади себя, и Рик не сомневался, что где-то в этих ящиках тоже спрятано оружие. Левой ладонью, которая была не на виду у Переса, он потянулся к своей пушке за поясом.
— Руки на стол, Вулф, не проверяй мое терпение, — скомандовал Перес точно таким же голосом, которым разговаривал с подозреваемыми. Рик положил обе руки на столешницу. Он не может прямо сейчас начать шмалять, сначала нужно вытянуть из Переса хоть что-то. — Нет, скажи, ты серьезно считал, что я проболтаюсь? Или дам чистосердечное признание? На что ты рассчитывал, придя сюда после того, как спутался с Вергарой?
— Не втягивай ее в это, — Рик поморщился, — речь о тебе и твоих делах с картелями. — Он подчеркнул, будто это могло что-то изменить в глазах Переса: — С Касильяса.
— С ними я тогда дел не имел, — отмахнулся Перес, как от ерунды.
Тогда.
— Агилара только пару лет назад заручился их поддержкой, — сказал Перес.
— Какого хрена? — прошипел Рик, потеряв нить отрепетированного разговора. Легкость, с которой Перес говорил об этом… Просто застилала Рику глаза красной пеленой. — Почему?
Перес сделал еще пару глотков пива, выдвинул ящик справа и вынул пушку. Рик напрягся, просчитывая в уме возможные исходы.
— Ага, — усмехнулся Перес, и ящик громко захлопнулся, как чертов выстрел, — вот так я и расскажу все секреты своего сотрудничества… Хотя какого сотрудничества. Это ты у нас продажный агент. — Перес указал на Рика пистолетом, который еще не снял с предохранителя. — Скачешь под дудку главы картеля и лижешь ей пятки. Это о тебе будет интересно послушать управлению.
Его прервал грохот распахнувшейся двери с заднего двора, но Перес ничуть не выглядел удивленным. Только поморщился и прикрыл на секунду глаза. По коридору, который от кухни отделяла стена, разносился звон шпор на ботинках. Рик пока не видел вошедшего, но прошлый раз, когда он слышал такие шпоры, кончился погоней и стрельбой.
Он знал. Знал. Знал, черт побери, на что идет, какой исход может его ждать, но все равно на что-то надеялся.
— Я велел ждать снаружи, — гаркнул Перес еще до того, как в проходе появился человек с красной банданой, повязанной на шее широкой частью вперед.
— Да мне плевать, чо ты там велишь. Мы на тебя не работаем. — Мексиканец лет сорока с зализанными назад черными волосами и жидкими усиками остановился в дверях и заложил большие пальцы обеих рук за пояс джинсов. Демонстративно, показывая две пушки, закрепленные в кобурах с обеих сторон. Длинноствольные револьверы. Показушник с Дикого Запада.
— Ричард Вулф, — медленно выговаривая слоги, сказал Охотник Касильяса.
Рик перевел взгляд на Переса, чье лицо стало каменной маской.
— Знаешь, в Мексике почти истребили всех волков, — так же медлительно говорил этот актеришка без Оскара, — но в доме моего деда до сих пор висит на стене голова одного. А твою голову, Ричард Вулф, — он ткнул в сторону Рика пальцем с толстенным золотым перстнем, — я повешу на своей стене. Ты мне задолжал за Хави.
— Тот хрен, который меня пытал под Тихуаной? — переспросил Рик, сохраняя остатки терпения. — Тогда у меня к тебе тоже счеты.
Послышались еще чьи-то шаги, торопливые, не такие уверенные, как у этого типа. Пацан лет семнадцати, одетый так же в черное и красное, остановился рядом с Охотником и что-то еле слышно буркнул ему в ухо, но на Охотника это произвело впечатление. В секунду он выхватил пушки из-за пояса, одну наставил на Рика, вторую на окно во всю кухню, и в кого бы он ни целился, тот успел первым.
Стекло взорвалось, осыпав все помещение осколками, Рик едва успел опрокинуть стол как укрытие и свалиться под него. Палили будто из десятка орудий разом, со всех сторон, сверху, снизу, взглядом Рик нашел Переса, отползшего за островок кухни, вся правая рука у него была залита кровью, и он спешно перевязывал ее. Охотники встали по обе стороны от прохода в коридоре и палили по окну, в котором уже не осталось стекол. Но только автоматная очередь по ту сторону не затихала.
Секунда была у Рика на то, чтобы прикинуть, кто мог прийти и за ним, и за Касильяса. И похоже, сегодня не Рик — цель стрелка, так зачем ему мешать. Из своего укрытия он дважды выстрелил по ноге Охотника, того, который похвалялся трофеями деда. Младшего отсюда не было видно, он прятался лучше и даже не высовывался, чтобы отстреливаться от врагов.
Раненый Охотник завопил, схватившись за порванную пулей артерию, и свалился на пол. Второго надо бы схватить и допросить, но стрелка по ту сторону окна не интересовали ни допросы, ни выжившие, он палил так, будто хотел разорвать дом пополам.
Рик выглянул из-за ножки стола, ища взглядом Переса. Тот не поменял позиции, пытался вставить магазин в пистолет. Давай же, выстрели. Прикончи ублюдка. Ты на одной с ним линии, всего в нескольких футах, даже целиться не придется. Давай же. Один раз нажать на курок. Он все тебе доказал, он продажный урод, он работал даже на Агилару и на самый, сука, опасный картель Мексики. Тех, кто торгует людьми в Америке, кто спонсирует организованную преступность, — сука, все то, с чем Перес должен был бороться и что других учил пресекать, на все это он закрывал глаза. И даже не имел хоть мало-мальского оправдания, что картель угрожал его семье или близким — никакой семьи у Переса нет. Никакого оправдания. Никакого прощения. Один выстрел.
Рик поднял руку с пистолетом, выдохнул и нажал на курок.
Автоматная очередь прекратилась так же внезапно, как и началась. Будто стрелок ждал, когда Рик решится на необходимый шаг. Тишины не последовало. Где-то вдалеке, срываясь на хрип, лаяли собаки, приближался гул полицейской сирены, громыхнуло упавшее на кухонный пол стекло — остаток окна, где-то в коридоре еще тихо скулил от боли раненый Охотник, но и он затих. Потерял достаточно крови — Рик хорошо целился.
— Вулф? — рявкнул голос из сада за кухней.
— Порядок! — крикнул в ответ он. Было несложно узнать теньенте Кальву. Сложнее было сдержаться и не выругаться, что Роза послала нянек присматривать за ним, ничего об этом не сказав. Права ли она была? Да, подмога пришла как нельзя вовремя. Признает ли это Рик? Черта с два, с ее-то самомнением.
— Жаль, — ответил Кальва и расхохотался.
В коридоре, ведущем к черному ходу, снова послышались чьи-то шаги, теперь сопровождаемые хрустом стекла под ботинками. Откуда там-то стекло? Может, они обстреляли и заднюю дверь, в такой суматохе Рик ничего не заметил. Опираясь на ножку стола, он поднялся с пола и сделал два шага к Пересу. Тот еще был жив, но раненая рука теперь повисла плетью вдоль тела, вторая ослабленно упала на живот. Пуля Рика попала в живот — его ждет долгая, мучительная смерть. Пистолет остался зажат в правой ладони Переса, но магазин, измазанный в крови, в паз так и не влез. Перес хрипло дышал, переведя взгляд с пустоты перед собой на Рика. Лицо исказила гримаса отвращения.
— Так и знал, что она подомнет тебя под себя, — сказал Перес и плюнул кровью на ботинки Рика.
— А как Касильяса подмяли тебя под себя? — спросил Рик без надежды, что получит ответ.
Тот усмехнулся и захрипел от боли.
В арочном проеме из коридора показался один из солдат теньенте, Рик видел его в больнице. За воротник рубашки, как котенка за шкирку, он держал того, младшего Охотника, но Рика ни о чем не спрашивал, только наблюдал за ними с Пересом.
Ногой Рик выбил у Переса пистолет, ткнул собственной пушкой в его макушку.
— Скажи, как найти Агилару, и никто не узнает, какой продажной свиньей ты был, — прошипел Рик, не сдерживая отвращения. — Обставим все как перестрелку картелей, а ты просто жертва. Дай информацию, и я спасу твое имя, — пообещал Рик. И он правда сделал бы это, если бы только Перес дал хоть один повод. — Пусть ты этого и не заслуживаешь.
— Не заслуживаю, щенок?.. — начал распаляться Перес, но у Рика не было сил и желания слушать его исповеди или обвинения, так что он ударил Переса по роже рукоятью пистолета.
— Инфа. Агилара! — рявкнул Рик. В комнату входили еще люди, но Рик не обращал на них внимания, все это сейчас неважно. — Номер телефона, явочные квартиры, имена связных, адреса аэропортов. Дай мне что-то. Хоть один повод не вынести тебе мозги.
Перес в ответ плюнул ему в лицо. И Рик выстрелил.

Захлопнулась дверца джипа, завелся мотор, несколько голосов говорили одновременно на испанском, но Рик не фокусировался ни на одном из этих звуков. Только взгляд держался на подпрыгивающем перед носом водительском подголовнике.
— Ничего, допросим пацана. Он выглядит как тот, кто расколется после первого же удара, — донеслись слова Кальвы. — Эй, Вулф? Хорошая работа.
Рик, к черту, не нуждался в одобрении мясников Розы.
— Когда сеньорита сказала, что ты теперь с нами и мы должны помочь в деле с Пересом, парни ни хрена не поняли. — Видимо, у Кальвы была идиотская привычка хлопать всех по плечам, иначе какого хрена он снова сунул свои руки к Рику. Спокойно. Он подчиненный Розы, нельзя ломать ему кости. — Не похож ты на того, кого можно было подкупить.
Рик, к черту, и не был.
— Но ты показал, что тебе можно верить. Пендехо достаточно попил крови и у сеньориты, и у сеньоры. Он уже лет десять поперек горла нам всем. Жаль, что не я это сделал, конечно. А Рафи вообще в бешенство придет, что его не дождались, ха! Ну ладно, главное, дело сделано. Хорошая работа, Вулф.
Рик, к черту, так не думал.
Он уже с полчаса не следил за дорогой, и, когда тачка наконец остановилась, Рик не понимал, где они находятся. Это все еще Сан-Диего? Куда они вывезли своего пленника, который всю дорогу был зажат между плечами Рика и Кальвы. Пленник, которому на голову натянули серый мешок, в лучших традициях бандитских фильмов, тихо хныкал на протяжении всего пути. Куда же делась твоя удаль, Охотник, где твое рвение за Касильяса убивать и умирать?
Злость на Переса, на себя, на правоту Розы, на собственные узколобость и упрямство, и слепоту, и глупость, и… Вся эта хрень уже довела Рика до точки кипения, и если бы он еще хоть раз услышал из-под мешка всхлип, начал бы допрос прямо в машине, а в качестве орудия пыток использовал бы подголовник водителя.
Они вошли в очередной ангар — черт, благодаря Розе Рик повидал слишком много ангаров, — но новый не походил на тот, где его держали Касильяса, или тот, где Пепе хранил свое краденое добро. Тут вдоль стен тянулись клетки. Рик понял, что это очередной питомник Розы, только когда волна лая нахлынула на него, оглушая и выбивая перепонки.
Пацана Охотника, держа его связанные руки за спиной, повели между рядов клеток, мимо бегающих на свободе псов со шрамами на мордах и рваными ушами.
Прежде Рик не бывал в питомниках Розы, только видел фотографии. На тех фото, что хранились в ее досье, уже стояли пустые клетки с мисками, а где-нибудь посреди помещения расцветало черное от крови пятно на бетоне. Рик отвернулся от ряда клеток с дергаными малинуа и увидел, что в центре действительно стоят два железных стула, а перед ними на длинном раскладном столе выложены блестящие приборы — молотки, ножи разных размеров и назначений, небольшая пила, плоскогубцы. С пацана Охотника все еще не сняли мешка, потому он не мог оценить весь ужас того, что его ждал. А для кого второй стул? Рик направился следом за солдатами и пленником, но теньенте Кальва удержал его за локоть.
— Э, нет, Вулфи, — панибратски сказал он с мерзкой улыбочкой. Сука, Рик способен терпеть только кого-то одного из людей Розы, и Фернандо исчерпал его лимит на этой неделе. — Это моя работа. Можешь постоять, послушать, но к этой мрази я тебя не подпущу.
— Сеньорита так приказала? — спросил Рик хрипло.
— Да, но не та, про которую ты думаешь, — ответил ему не Кальва.
Рик резко обернулся, даже в шее что-то хрустнуло. Какого хрена эта здесь делает?!
Задавать вопрос вслух… Нет уж, пусть ответят!
— Какого хрена она здесь делает? — спросил Рик у теньенте. — Ты не слышал, что Роза велела отправить ее в Лондон? Почему она тут, а не в аэропорту?
— Тише, Вулфи. — Улыбка Кальвы чуть померкла, но он хлопнул Рика по спине, подталкивая в сторону Бьянки. Та стояла в дверях небольшого кабинета, спрятанного в углу рядом с несколькими холодильниками. Похоже, здесь хранят корм для собак. Бьянка держалась руками за низкий дверной косяк и наблюдала за ним. Белые джинсы, белая футболка, белые кеды, прямые волосы, собранные в высокий хвост. Бьянка была выше сестры, но это никогда не придавало ей возраста.
В отличие от Кальвы Бьянка не улыбалась. Лицо спокойное, глаза холодные, почти змеиные и немигающие. Рик бы не удивился, если бы заметил у нее сейчас среднее веко. Девица достаточно хладнокровна, чтобы рептилии приняли ее за свою.
— Вопросы здесь буду задавать я, — отсекла Бьянка и шагнула внутрь кабинета, без слов указывая, чтобы Рика завели к ней. Вот так, значит, они везли сразу двух пленников на допрос.
Когда он вошел, дверь за Риком закрыли. В узком помещении стоял деревянный стул за пустым рабочим столом. Почти пустым — рядом со стаканом с ручками и светильником лежал дробовик. У дальней стены стояли несколько низких шкафов, вроде картотек, и хлипкий железный стул. Помещение без окон, без проветривания, воздух тут был застоявшийся и пыльный. Будь здесь еще третий человек, стало бы не протолкнуться, но когда Рик попытался сесть, Бьянка пихнула железный стул ногой в сторону, а деревянный выволокла из-за стола. Хочет сидеть лицом к лицу, чтобы их ничего не разделяло.
Бьянка наконец села, спиной упираясь в стол, протянула назад руку и взяла пушку, а Рику без слов кивнула, чтобы он занял место напротив. На такой же стул, к которому сейчас приковывали пацана Охотника. Рика не приковывали, вместо наручников или веревок Бьянка использовала дуло дробовика, смотрящее Рику в живот. Она держала дробовик небрежно, одной рукой, закинув ногу на ногу. Светская беседа по-бьянковски.
Разговоры снаружи и лай собак теперь звучали приглушенно. Свет лампы падал точно на лицо Рику.
— Сейчас ты должна быть на самолете в Лондон, — начал он первым.
— А ты в канаве под Тихуаной с огромной дырой в башке, но почему-то наши желания расходятся с действительностью, — ответила Бьянка расслабленно на чистом английском.
Рик достал пачку сигарет и закурил. Дым медленно собирался вокруг, но Бьянка не закашлялась. Ему нужно избавиться от нее как можно скорее.
Несколько секунд они молча друг друга изучали. Бьянка уже продумала свои слова, пока планировала эту встречу.
— Чья это кровь? — спросила Бьянка и указала на манжеты его рубашки. — Переса? — Конечно, она уже знала ответ и теперь хищно улыбнулась.
Рик выдохнул дым; все еще немного звенело в ушах после грохота, устроенного Кальвой в доме Переса.
— Что же должно было случиться, чтобы верный щеночек прокусил кормящую руку? — спросила Бьянка низким голосом.
— Его, — признал Рик и поднял руку, чтобы посмотреть на часы. — Значит, в аэропортах и на шоссе из города уже полно патрульных, которые будут искать тебя. К Розе уже точно кого-то отправили. — Он остановился, думая, что его телефон за все это время не издал ни звука. Никто из агентов не искал его, не звонил начальник, никто не сообщал о смерти Переса и не требовал срочно приехать в офис и заниматься делом, а не какой хренью он там занят. Они уже знают. Они уже все знают. Рик сморгнул и продолжил: — Но нет прямых доказательств, что она причастна к его смерти. Наоборот, взрыв в Ла-Хойе указывает, что в городе Касильяса или еще кто-то из ваших врагов.
Армас умница, Армас бы связала это в два счета.
— Значит, теперь в вас целятся и Охотники, — Рик поднял правую руку, а затем и левую: — и ФБР.
— Как и всю мою жизнь. — У Бьянки дернулся уголок губы. Не улыбка, а почти нервный тик.
— Все, что было до сегодняшнего утра, — игра в догонялки. Агилара развязал войну, и вы с Розой в самом ее центре. — Рик понизил голос и чуть подался вперед, но дробовик поднялся на уровень его лба. Рик откинулся обратно, и заныли лопатки от железной спинки стула. — Они целили в тебя, когда взорвали дом, — сказал Рик и достал телефон, будто там было что-то куда более интересное, чем разговор с Бьянкой. — Они целили в тебя, когда два часа назад подстрелили водителя вот этой тачки. — Он повернул экран телефона с открытой фотографией белой «мазерати». Весь бок машины был изрешечен крупнокалиберными выстрелами.
Холодная маска треснула, и Бьянка попыталась выхватить его телефон, чтобы лучше рассмотреть фото, но Рик увернулся.
— Почему мне не доложили?! — прошипела она, переводя взгляд с экрана на Рика и обратно.
Он скривил губы, без слов говоря, что понятия не имеет, и убрал телефон в карман. Нет, все же там были уведомления о сообщениях от Армас и три пропущенных звонка. Он выключил звук, когда подъезжал к дому Переса, и со всей этой суетой забыл о телефоне. Значит, время еще есть.
— А почему люди Розы ослушались приказа везти тебя в аэропорт, пока еще было время? Почему твоя глупость…
— Это не только люди Розы! — сказала Бьянка, и дробовик, что секунду назад лежал на ее ноге, теперь ткнулся Рику в колено. Черт, он попал в больное место. — Я, на хрен, не предмет интерьера! Я имею право голоса! Имею право знать, что происходит! — Она обернулась на дверь с таким горящим гневом во взгляде, что если бы на глаза Бьянке попался кто-то из солдат, она бы просто высосала из него душу. — Она выгоняет меня! Как девчонку! Как будто я не смыслю ни хрена! Как будто я слабое место!
— Ты и есть ее слабое место, — перебил Рик. — Она на любую сделку пойдет, чтобы тебя сберечь, но какая разница, а, если задето твое самолюбие?
— Это и моя месть, — сжав челюсть, выдавила Бьянка. Рик заметил, что ствол дробовика стал подрагивать. — Я ненавижу Агилару не меньше нее, но почему-то должна помалкивать в сторонке! — Бьянка развела руками, указывая на Рика как на корень всех ее проблем. — А ты сидишь здесь, предъявляешь мне, выполняешь ее приказы! С хрена ли? Объясни мне, хренов агент Вулф? Что случилось в Тихуане? Как от показаний Пальмеро в тюрьме вы перешли к тому, чтобы переспать?
К последним словам она наконец одумалась и понизила голос, чтобы солдаты не услышали.
Черт.
— Ничего не бы…
— Не смей. Мне. Лгать, — отчеканила Бьянка. У нее всегда были такие темные глаза? — Ты играешь с ней? Все это, — она обвела дулом дробовика вокруг лица Рика, — вранье, попытка втереться в доверие? Или ты правда переметнулся в другой лагерь?
— Переметнулся, — ответил Рик. Пушка подрагивала в уставшей руке, и Бьянка опустила дробовик себе на колени.
— С хрена ли? — глухо спросила она.
— Увидел… полную картину. — Он вспомнил расписанную стену в их с Розой комнате в «Лото Бланко». — Про суд Камиллы, — он кивнул в сторону Бьянки, — про Переса. Про Розу и ее… ваши дела. Бьянка, пока еще есть время…
— И, типа, этого оказалось достаточно? — перебила она и склонила голову набок, волосы упали на плечо. Такие они с Розой одинаковые, и такие разные. — Я тебе не верю.
— Мне плевать, — честно ответил Рик и потянулся за второй сигаретой, потому что руки уже чесались либо покурить, либо приступить к пыткам того Охотника. Судя по крикам из-за стены, Кальва уже начал веселье. — Она мне верит, и только это важно.
Пискнул сигнал телефона, и Рик достал его, чтобы проверить, не новости ли это от Армас, что за ним уже выехали.
Но нет. Это было сообщение от Розы:
«Я в порядке. Или буду, когда найду Бьянку и оторву ей голову» 
Он не придумал ничего лучше, кроме как повернуть экран к младшей Вергаре, и Бьянка близоруко сощурилась, читая сообщение. Ничего не выражающий взгляд она перевела обратно на Рика, снова на телефон.
— Абуэлиту удар хватит, — только и сказала она.
— Догадываюсь.
— Не забывай про мое обещание со скорпионами. — Бьянка уперла дуло дробовика в пол, оттолкнулась и встала, но, потянувшись к рукоятке двери, замерла. — Хочешь последний совет?
А он только обрадовался, что заставил ее послушаться.
— В качестве благодарности, ну… За тот случай с Ронасом.
Рик нахмурился. Он помнил, о каком случае она говорит, но благодарности за него не ждал. Тем более теперь.
— Я же знаю, что это ты его засадил за решетку.
— Понятия не имею, о чем речь, — неумело соврал Рик.
— Ага. — Она чуть сощурилась через плечо. — Ну, короче, захочешь выбесить Розу — назови ее «мулета».
— Что это значит?
— Костыль. Так говорят про кого-то маленького роста. Роза ненави-и-идит это слово, — сказала Бьянка с широкой улыбкой, и Рик тоже не сдержал смешок.
— Возьму на заметку. Спасибо.
— Не подведи меня, волчик.
Рик вышел следом за ней под гнетом десятка тяжелых взглядов солдат. Один из них забрал у Бьянки оружие, еще двое проводили ее до выхода, послышался рев заведенного мотора, и Рик с облегчением обернулся к столу с инструментами для пыток.
Вот только вместо одного пленника увидел двоих, привязанных к стульям.
— Смотри-ка, кого еще мы нашли за домом Переса, — с радостным возгласом встретил его Кальва. — Ты был прав, ха.
Рик встретился взглядом с Фернандо, рот которого был заклеен серым скотчем, а кровь из пореза на лбу заливала глаз.
— Он и правда сдавал сеньориту врагам.

Глава 21. Рик. Пицца для принцессы

Четыре года назад 
Рик позвонил в дверь и обернулся, но подъездная дорожка уже была пуста. Секунду! Всего секунду назад Бьянка стояла прямо тут, едва держалась на ногах, но стоило Рику отпустить ее локоть, как мелкая принцесска исчезла! За высокими кустами роз, обрамляющими тропинку от остальной территории, раздался шорох и какое-то бормотание, и Рик пошел на звук. Ему невероятно повезло, что охрана поверила в его историю и просто пропустила. Можно было бы сдать Бьянку на их попечение, но Рик не доверил бы им девушку в таком состоянии.
Фонарями освещалась только дорожка и периметр вдоль забора, но территория перед домом оставалась в темноте, а свет не горел ни в одном окне. Рик нашел Бьянку прямо на траве за кустом идеальных белых и красных роз. Она сидела, утирая губы тыльной стороной ладони, похоже, ее стошнило. Рик подал бутылку воды, которую купил по пути: знал, что пригодится.
— Эй? — позвал голос Розы от порога.
— Секунду, мы идем, — ответил Рик и протянул Бьянке руку, чтобы помочь встать, но она пьяно замычала и оттолкнула его ладонь. — Встава-ай, — к собственному удивлению, начал уговаривать он.
По пути Бьянка уже достаточно потрепала ему нервы, пытаясь то на полном ходу открыть машину, то выбежать на светофоре. Тогда Рик заблокировал двери, и Бьянка принялась стучать по стеклу, привлекая внимание других водителей и крича, что он ее похитил. На ровном английском без акцента. Он, черт побери, знал, что она отлично владеет языком, просто издевается над всеми вокруг.
Один храбрец-водитель поверил ей, перегородил Рику дорогу своей «тойотой» и выскочил с битой наперевес. Оставить Бьянку одну в тачке — равносильно тому, чтобы попрощаться с автомобилем, поэтому Рик только опустил стекло и показал храбрецу удостоверение агента ФБР.
— И чо, думаешь, тебе это позволяет похищать и насиловать девчонок?! — рявкнул владелец «тойоты». Из его машины высунулись еще пара парней, готовых прийти на выручку, но пока держащихся на расстоянии.
— Ее опоили хрен знает чем, — ответил Рик, перекрикивая пьяное мычание Бьянки, — она находится под следствием, и я везу ее домой.
Водитель «тойоты» взвесил в руке биту, еще раз посмотрел в лицо Бьянке, у которой лямка топа сползла с плеча.
— Не хрен пялиться, — хором сказали Рик и Бьянка, и водитель «тойоты» вздрогнул.
— Ладно. Но я еду за тобой, если начнешь вилять — звоню копам. — Он снова пригрозил битой. — Номер твоей машины мы сфоткали.
Рику бы порадоваться гражданской позиции этих парней, но сегодня он уже встретил одного на вид приличного пацана, который обещал просто подвезти девушку до дома. Черта с два.
— Вулф? — переспросил голос Розы от двери, возвращая Рика от воспоминаний к реальности.
— Сейчас! — прикрикнул он и продолжил тише, обращаясь к Бьянке: — Вставай, тебя ждет мягкая постелька и фарфоровый друг.
Она попыталась пихнуть его ногой, и тут терпение Рика кончилось. Он поймал ее запястье, подхватил Бьянку за колено и перекинул через плечо. Только бы второй раз не стошнило.
— Ты какого хрена делаешь, детектив?! — закричала Роза, когда Рик вышел со своей ношей обратно на дорожку под свет фонарей. — Это… Это Бьянка? — Роза стояла на пороге, скрестив руки, но, узнав блестящую юбку и туфли на гигантской платформе, сразу сменила гнев на охреневание.
— Не знаю, чем ее опоили, но она не в себе. Вот, доставляю в целости и сохранности. — Рик опасно качнул плечом, и Бьянка издала какой-то булькающий звук. — Может, пропустишь? Или пусть ночует в кустах под окном?
Роза сдвинулась, пропуская его, и огляделась по сторонам, не то ища непрошеных свидетелей, не то пытаясь понять, где вся охрана и как Вулф проник сюда.
Внутреннее убранство этого дома Рик уже знал — не раз приезжал на обыски и к Камилле, и позже к Розе, поэтому без труда нашел в полумраке белый диван и опустил Бьянку на подушки. Захлопнулась входная дверь, но уже задремавшую Бьянку это не разбудило. Она так и обнялась с бутылкой воды и поджала под себя ноги. Плохая идея, тошноту только усилит. Рик бы вообще посоветовал не давать ей спать и много поить водой, но вряд ли кто-то из семейства Вергара станет следовать его советам, так пусть сами и разбираются, он свою часть уже сделал.
— Принеси что-нибудь, куда она сможет стошнить, — только сказал он, отряхивая рубашку. Когда Рик вытаскивал Бьянку из машины, она снова стала бороться и оторвала верхнюю пуговицу на его рубашке.
— Где и как ты ее нашел? — Не успел Рик обернуться, как Роза, эта коротышка с запасом гнева на свору собак, уже стояла перед его носом.
— В одном баре в центре, — ответил Рик. Ей не нужны подробности, а копам Сан-Диего не нужно расследовать убийство того придурка.
— Как ты ее нашел? — не отлипала Роза. Свет был включен только на кухне, и яркая полоса подсвечивала вестибюль и кудри за ее спиной. Будь на месте Розы кто угодно другой, это могло бы выглядеть как ангельский нимб, но с этой чертовкой казалось, будто позади полыхает что-то ею подожженное.
— Просто оказался в нужном месте в нужное время, — сказал Рик и попытался обогнуть ее, но Роза вцепилась в рукав его рубашки.
— Значит, следил. Давно? — Она сощурила карие глаза. Рик опустил взгляд на ее коготки на его локте. — Твое дело касается меня и моих людей. Бьянка тут ни при чем.
— Тебе бы радоваться, что я там оказался. — Он склонился к ее лицу, но Роза не отстранилась. — А теперь уберите руки, мисс Вергара.
— Где ее охрана? — Хватка Розы не ослабла.
— Из клуба она вышла одна, — ответил Рик. Не станет же он заламывать ей руки, как сделал бы с каким-нибудь ее солдатом, если бы тому хватило смелости хватать его. Как только Роза получит свои ответы, сама же и выгонит его. — На твоем месте я бы уволил этих бестолочей.
— Сама разберусь, — буркнула она и отпустила локоть Рика. На рубашке остались следы от ее вспотевших пальцев, но Роза смотрела только на Бьянку, сопящую во сне. — Ладно, свободен.
Пока она не передумала, Рик направился к выходу, но у самой двери его снова настиг голос:
— Ей только семнадцать лет, по закону штата Калифорния она не имеет права пить алкоголь или находиться в заведении, где подают алкоголь, — отчеканила она, будто юрист на суде. — Какого хрена, законник, почему ее все еще не оформляют в полицейском участке? — Босые ноги Розы прошлепали по кафельному полу и остановились позади Рика. — Не для этого ли ты следишь за ней, чтобы поймать на малейшей провинности?
Рик глубоко вздохнул. А ведь свобода была так близка. Он обернулся к Розе с самым уставшим выражением лица. Если ей кажется, что эта семейка недостаточно его крови попила за сегодня, то Рику есть что рассказать.
— Сегодня я закрыл глаза, Вергара, но…
— С чего бы вдруг? Ты же цепная псина закона, это то, чем ты занимаешься. Хватаешься за нас в моменты, когда мы уязвимы, и выкручиваешь нашу вину на максимум. А если бы она в таком виде села за руль? Сколько бы человек она убила? Сколько невинных детишек оставила бы без любящих родителей по вине пьяного водителя?
Только она способна такие мерзости говорить таким издевательским тоном.
— Она бы не села за руль, потому что ее тачки там не было.
Роза нахмурилась и оглянулась на Бьянку, будто та сама сейчас в чем-то призналась. Пышные кудри Розы были собраны в низкий растрепанный пучок, белая рубашка расстегнута на три верхних пуговицы, а на воротничке остались пара капель красного вина. Похоже, у нее тоже выдался нелегкий вечер.
— Она уезжала без водителя… — буркнула Роза как-то потерянно, но снова посмотрела на Вулфа как на главного врага. — Тогда где ее тачка?
— Это я должен знать? Обязательно спрошу того типа, — Рик шагнул ближе, не заботясь уже, что повышает голос, — который ее напоил в баре и попытался увести силой. Все еще хочешь высказаться, что я следил за ней? А если бы меня там не было, мм, как по-твоему, где бы сейчас была твоя сестра? Что бы с ней сделал тот придурок? Ты бы нашла ее завтра? Нашла бы живой?
Наконец это заставило Розу потерять спесь и бестолково разевать рот и водить взглядом вверх-вниз по Вулфу.
— Смени телохранителей. Она, — Рик ткнул пальцем в сторону Бьянки, — девчонка, которая не умеет нести ответственность за собственные поступки и не должна — за твои ошибки.
— Мои ошибки?! — Ему даже показалось, что она встала на цыпочки или подпрыгнула на тяге гнева. — Какие, на хрен, ошибки? Я приставляю к ней лучшую охрану! Я стараюсь, чтобы она получила высшее образование! Я нянчусь с ней двадцать четыре на семь, потому что больше никто с ней, на хрен, не выдерживает! Какие ошибки? В ее воспитании? Так давай скажем спасибо нашим с ней родителям! Ой, не получится! А теперь скажи мне имя того ублюдка, кто с ней был!
— Нет, — ответил Рик, глядя сверху вниз на то, как пылают ее щеки от злости, досады и еще десятка чувств, которые он не хотел видеть, — я не собираюсь вылавливать его труп из океана.
— Действительно, — Роза почти кричала, — пусть насильник разгуливает по городу дальше и пристает к другим девочкам, за которыми наши бравые копы не устраивают слежек и которых не успеют спасти!
— Оставь это полиции, — выдохнул Рик поверх ее головы.
* * *
И она оставила. Конечно, если бы Роза знала хотя бы название клуба, в котором все случилось, то смогла пробить и имя придурка, но, похоже, наутро Бьянка молчала.
Рик разобрался сам. Через пару дней домой к мистеру Рою Ронасу заявилась полиция с обвинениями в хранении оружия без разрешения, вождении в нетрезвом виде и подозрениях в нескольких случаях изнасилования — ведь на все остальное у полиции были доказательства.
Рик наблюдал из своей машины за тем, как на Ронасе застегивают наручники и как он кричит, что всех их засудит, они схватили невиновного и как они пожалеют, что связались с ним. Из низкосортных фильмов, что ли, нахватался? Но когда мигалки полицейской машины скрылись за углом, Рик думал только о том, что, если бы на месте младшей Вергары оказалась старшая? За время своей слежки Рик столько раз видел ее в обществе таких же Ронасов, но она всегда казалась ему достаточно трезвой. А если он хоть раз ошибся? А если бы это ее опоили? Кулаки заныли от того, с какой силой он сжал руль.
Ни одна девчонка не должна оказаться в такой ситуации. Ни одна. Никогда.
Вот только Рой Ронас в итоге получил срок за оружие без разрешения и езду в нетрезвом виде. Прокурор не смог доказать случаи изнасилования. Тех свидетельств, которые услышал суд, не хватило, а больше половины девушек отказались давать показания против него. Вот так. В тот день Рик снова пожалел, что так и не стал хреновым мстителем.
Наши дни 
Стул повалился на бетон вместе с привязанным Фернандо. У Рика не зажили кулаки еще после того Охотника, который напал на Розу в лифте, как снова пришлось разбивать чью-то рожу. В каждый удар он вкладывал злость на ублюдка, на себя, на Переса, чтоб ему черти устроили огненный прием, на каждого Охотника и всех Касильяса разом! Ни Кальва, ни его люди не вмешивались, пока Рик трясущимися от усталости и боли руками не вцепился в лацканы покрасневшей рубашки Фернандо и не тряхнул его, шарахнув затылком об пол.
— Как давно?! — гаркнул Рик. Ответа не было, только бульканье и пара вылетевших на бетон зубов. — Как давно ты ее предал, ублюдок?
— Ладно, Вулфи, дай ему продохнуть.
С двух сторон Рика подхватили за подмышки и попытались оттащить, но он выдернул руку из хватки, врезал кому-то локтем, и теперь еще двое повисли на его плечах, оттаскивая назад.
— Он нужен живым и способным говорить. — В поле зрения появился Кальва, уже с закатанными рукавами черной рубашки. На пальцах больше ни единого кольца. Бережет побрякушки, чтобы не поцарапать золото о зубы предателя.
Когда Рик перевел дух, умылся и смыл кровь с рук и лица, ему позволили снова подойти к столу с инструментами. Младший из Охотников все еще выглядел нетронутым, только глаза, выпученные от ужаса, доказывали, что он повидал некоторое дерьмо. А вот Фернандо с расквашенной мордой и уже без скотча и пиджака сидел с разорванной рубашкой и следами от ножа теньенте на груди и животе. Неглубокими, но, Рик не сомневался, мучительными. Блестело на этих порезах и что-то черное, не похожее на запекшуюся кровь, скорее, на какое-то средство, что должно было причинять боль. Тогда бы уж сразу изваляли его в соли или воспользовались бы советами Бьянки о скорпионах.
Кто-то из солдат подал стул, и Рик упал на него, чувствуя, что бесконечный день точно доконал его. Не осталось сил, даже чтобы стоять или говорить, только наблюдать, как Кальва мастерски выполняет свою работу, раз за разом нанося новые порезы, вырывая ногти, ломая пальцы и спрашивая то, что жаждал услышать каждый в этом помещении.
Как давно Фернандо на них работает.
Как найти Касильяса.
Как найти Агилару.
Где их штабы, какие опознавательные знаки, какие пароли используют, где, сука, найти Агилару?!
* * *
Рика привезли домой к тому времени, когда уже стемнело. Час назад Роза написала, что поедет обратно в больницу к Тио. Рику она велела проспаться дома, потому что в клинике он не смог бы отдохнуть. И добавила, что его родители в порядке и под присмотром ее людей в Чикаго. Выйдя из ангара, Рик набрал номер телефона матери, сам не зная, что именно хочет услышать. Может, что они собираются уехать куда-нибудь еще дальше на север? А лучше сразу в Канаду? Мама сказала, что больше те головорезы не появлялись, поблизости все время патрулируют полицейские, отцу запретили ездить на работу, пусть ведет дела из дома. У Рика отлегло от сердца, но прицел с его семьи это все еще не убрало. Только победа Розы в войне защитит их.
— Если ты так хочешь впечатление произвести, — теньенте Кальва остановился рядом с Риком и снова хлопнул его по плечу, проверяя, выдержит ли удар, не пошатнется ли под пудовой рукой, — ну, с пленником, — он указал себе за спину большим пальцем с крупным серебряным перстнем, — то перед парнями можешь не стараться.
Рик убрал телефон, вынул пачку сигарет и закурил, игнорируя идиотский комментарий.
— Мы так считаем, если сеньорита сказала, что ты свой — значит, свой. А местные, кто тебя годами знает… — Кальва не понизил голос, когда мимо них проходили солдаты с черными пластиковыми пакетами. — Им на твои представления плевать.
— Ага. — Рик кивнул и пошел к тачке.
По пути он отправил сообщение Армас, сказал, что приедет в офис завтра, а сейчас уже набрался и от него не будет толка. Добавил, что те, кто сделал это с Пересом, заплатят.
Парни Кальвы прошарили дом и нашли только одну камеру — на входной двери. Все данные удалили, но если запись копировалась куда-то в облачное хранилище… К черту, значит, ФБР просто узнает обо всем чуть раньше.
Час спустя он ввалился в свою однокомнатную квартирку, шатаясь, как пьяный. Кальва предлагал ему выпить, но Рик отмахнулся. Он выпьет один. Возьмет два стакана, в оба плеснет кубинского рома. Опрокинет свою порцию, а вторую оставит в память о человеке, которого он считал, что знает, а не того, кем являлся. И больше Рик об этом не заговорит и не вспомнит.
Только вот стоило Рику разлить ром по бокалам, как кто-то постучал в его дверь. Он уже снял рубашку, черную, которую ему дали парни Кальвы на замену белой, измаранной в чужой крови, но за поясом брюк все еще держал пистолет с ополовиненным магазином. Старая привычка считать патроны не отпускала, даже когда мозг был занят чем угодно, только не подготовкой к бою. Незваный гость снова постучал. Рик взялся за пистолет, снял его с предохранителя и подошел к двери. В глазок он увидел только темный коридор, где снова перегорела лампочка, и краткую вспышку фонарика.
— Кто? — гаркнул Рик. В горле пересохло, ведь он так грезил об этом несчастном роме.
— Я, — отозвался голос Розы. Тихий и такой же замученный, как его собственный. — Открой, пожалуйста.
Рик распахнул дверь и опустил пистолет, столкнувшись сперва со взглядом какого-то нового Розиного телохранителя. Они уже виделись в клинике, Рик запомнил выбеленные волосы. Еще двое стояли позади Розы, но блондин прикрывал ее плечом, будто Рик мог причинить ей вред.
— Вы свободны, я напишу, — скомандовала Роза и обогнула новичка, входя в квартиру.
— Сеньорита, мы подождем в коридоре, — заспорил блондин на английском и не отводил взгляда от Рика. У самого рука лежала на пистолете на поясе. Это зря, вынь пушку, не трать секунды на пустую возню.
— Свободны, — повторила Роза жестче. Дверь захлопнулась перед носом блондина, и Роза уперлась спиной в дверь, беззвучно раскрыв рот для крика.
Рик понял ее без слов и привлек к себе, гладя по спине и затылку. Она вжалась в его голый торс и сцепила руки за спиной.
— Какой же долгий день, — пробурчала она. — Я без приглашения, и я не уйду. — Роза выпуталась из его объятий, скинула двумя ловкими движениями туфли, сняла пиджак и швырнула его в сторону дивана, а сама направилась к кухне.
Арендодатель называл эту квартиру однокомнатной, но скорее она походила на студию, где понаставили перегородок. Кухня начиналась сразу слева от прихожей, и все, что на ней помещалось, — это небольшой стол на двоих человек, один табурет, холодильник, плита и несколько кухонных шкафов. Раньше была еще микроволновка, но несколько раз в ней сгорала еда из китайского ресторанчика, и технику оказалось проще выкинуть, чем отмыть и избавиться от запаха. А все потому, что не хрен не глядя ставить таймер и уходить изучать дело Розитас.
— Я бы и не стал тебя выгонять, — отозвался Рик. Роза покосилась сначала на то, как он хрипел, а потом заметила два стакана на столе.
— Хм. А выглядит, будто ты кого-то ждешь. — Она выглянула из-за ряда вертикальных реек, ища по квартире следы чьего-то присутствия.
Роза подошла к столешнице и запрыгнула на нее, болтая ногами. Тук-тук-тук — стучали голые пятки по полочке, потому что дверцы на этом шкафу не было.
— Нет. — Рик уперся рукой в стол напротив Розы и придвинул один стакан по направлению к ней, второй — к себе. Она не потянулась за алкоголем, и Рик пояснил: — Это кубинский ром, Перес когда-то подарил, а я все ждал повода. — Он опрокинул в себя первую порцию. — Вот и повод. Тебе доложили? — Рик выпрямился и посмотрел на нее.
Роза уже избавилась от шейного платка, и синюшные следы на ее коже были видны во всей мерзкой красе. Блузка помялась, на кромке алых штанин осталась грязь и темно-бордовые капли, пальчики ног покраснели после долгого хождения в неудобной обуви. Одним движением Рик придвинул табурет к Розе, сел и поставил ее ступню себе на колено. Роза с интересом наблюдала, как его пальцы пробежались по нежной ступне и чуть надавили, вызывая ее стон.
— Да. — Она подавилась словом, и Рик взялся и за вторую ножку. — Да, я слышала. — Она взяла его за подбородок и заставила посмотреть себе в глаза. — Не хотела, чтобы ты оставался один. И я не хотела оставаться одна.
— Спасибо, — выдохнул Рик и уткнулся лбом в ее колени.
Они просидели так какое-то время, и Рик продолжал гладить ее уставшие ноги, а Роза мягко перебирала его волосы и гладила шею, давая время, не осуждая и не напоминая, что он должен был этого ожидать от Переса, она ведь говорила.
— Я думал, ты поедешь к Рафи, — буркнул Рик и отстранился, но ее ног не выпустил. Таких тонких и маленьких в его руке. Его малышка. Его принцесса.
— Я проведала его, но… — Роза глянула в сторону, но не казалось, будто она ищет что-то конкретное, скорее пытается увильнуть от разговора.
— Но? — повторил Рик, и его пальцы сдвинулись выше, к напряженным икрам.
Вопреки его ожиданиям, Роза поморщилась, словно он сделал больно, и Рик ослабил нажатие.
— Мне там неспокойно, — наконец выдавила из себя Роза, и он видел, каких усилий ей стоило закончить. Даже в глаза Рику при этом не смотрела: — Мне нигде не спокойно без тебя. — И затараторила: — Ладно, есть у тебя что-то на ужин? Я голодная, времени не было…
Рик поднялся ей навстречу и прервал болтовню поцелуем, уперся руками в столешницу по обе стороны от Розы. Он целовал нежно и не торопясь, без слов пытаясь сказать, что, пока она будет этого хотеть, Рик станет для нее убежищем. Рик станет для нее тем, в ком Роза будет нуждаться в любой момент ее жизни. Ей нужен спаситель? Он станет им. Ей нужен подчиненный? Приказывайте, сеньорита. Ей нужен любовник? Он всегда готов. Ей нужен палач? К ее услугам.
Пальчики Розы пробежались по его шее и плечам, Рик и забыл, что на нем нет рубашки. И то, как всего пять минут назад ее взгляд частенько бегал по его торсу, об этом не напомнило, но их прервал новый стук в дверь, и Роза тихо застонала ему в губы.
— Черт, уже. Я думала, есть время.
Властным движением она отодвинула Рика в сторону от себя, спрыгнула на пол и прошлепала к двери так, будто была здесь прежде сотню раз и давно считала себя хозяйкой. Будь на то воля Рика, он бы не пригласил Розу в эту конуру. Обычно он приезжал сюда, лишь чтобы проспаться, забросить одежду в прачечную в подвале и, может, перекусить какой-нибудь ерундой. С полицейской работой Рик успевал что-то приготовить дома, но тут не оставалось ни времени, ни сил, ни желания. Хватало закинуть в рот какой-то фастфуд и бежать дальше. Но по чикагской пицце он, конечно, скучал, ничто из местной кухни и мексиканских закусок не могло сравниться с…
— Пицца от Тото!
Роза захлопнула дверь и повернулась с огромной коробкой в руках, где наверху красовалась красная эмблема «Пицца Тото» с гусем в поварском колпаке.
Рик замер.
— Ты что, отправила парней в Чикаго за пиццей? — переспросил он, едва подбирая слова.
— Нет, мы привезли повара из того ресторана, который был рядом с твоим участком, и он приготовил пиццу здесь. Ну, в ресторанчике напротив, — она указала на занавешенное единственное окно, — я арендовала зал на всю ночь.
Рик подождал, что она добавит: «Ты дурак? Это шутка. Конечно, я организовала доставку из Чикаго», но вместо этого Роза, ликование которой уже затихало, добавила:
— Мы можем спуститься туда, в ресторанчик, поесть на месте. Если хочешь… Или это не то? — Она бросила коробку на стол и насупилась, как маленькая обиженная девочка. — Я специально узнавала про твою любимую пиццерию, в какой филиал ты чаще всего ходил, а ты теперь смотришь, как будто я какую-то отраву принесла. В чем дело?
Рик так и стоял посреди своей кухни, вдыхая запах роз, каких-то сладких ягод и чикагской пиццы, на которой он прожил первый год своей полицейской жизни, которая стала запахом и вкусом дома и которую теперь Роза привезла для него в чужой и пустой Сан-Диего, к которому за шесть лет Рик не смог привыкнуть.
Вот же черт. Он на ней женится.
— Ты самый милый сталкер из всех, что я встречал, — сказал Рик с улыбкой и притянул Розу к себе.
— Ну-ну, комплименты потом, сначала ужин, иначе вместо пепперони я сожру твою руку, — пригрозила она, вынула из коробки кусок пиццы и забралась обратно на столешницу, ведь других стульев в квартире не было.
Рик упал на свой табурет, теперь спиной упершись в колени Розы, и с наслаждением закрыл глаза, делая первый укус, перекатывая по языку острые колбаски и тонну тягучего, мягкого и чуть соленого сыра, все такого же, как в его памяти. Ему вдруг представилось, что, если бы Роза чаще заглядывала в эту конуру, которую Рик зовет своим домом, ему бы захотелось облагородить это помещение. Купить мягкие простыни, хорошую мебель, повесить на пустующую стену телевизор, ведь Рик знал, что она любит смотреть футбол. Рику бы хотелось готовить для нее ужины, ставить цветы на столе. Черт, он даже впустил бы сюда пару ее собак, хотя никогда не имел питомцев и не знал, как с ними уживаться.
Но такая лачуга не могла бы удовлетворить запросов принцессы, которая всю свою жизнь провела в особняках, которая одевалась только в именитые бренды, ездила только на дорогущих тачках с водителем, а летала на частных самолетах по всему миру. И что, это должно остановить Рика? Она ни разу не показала, что ее заботит их разница в доходах, да и самолюбия Рика ничуть не задело, когда она баловала его как настоящий папик. Она может обеспечить себя сама, и участие мужчины в этом не требуется.
— Эй, Ричард Гир? — позвал он, припомнив тот поход в ателье и тот убийственный корсет, в который она была одета.
Роза положила одну ногу ему на плечо и хмыкнула в ответ.
— Могла бы и предупредить, — Рик запрокинул голову назад, чтобы встретиться с карим мягким взглядом, — что послала своих людей следить за мной.
— Чтобы что? — Ее голос вновь стал жестким и командным. — Чтобы ты попытался сбросить хвост, устроил всем проблем, потратил время и теньенте не успел идеально вовремя спасти твой зад? Помнишь еще, ты обещал мне беречь этот зад.
— В следующий раз хотя бы предупреждай. Я должен понимать, кто начинает палить по дому, в котором я нахожусь.
Они проспорили еще некоторое время, Рик привык, что каждый второй разговор с Розой кончается спором, но и проигрывать так запросто не собирался. На середине пиццы, самой огромной, что была в меню у Тото, — Роза даже это прознала — она вдруг помрачнела и сказала:
— Теньенте передал, что это был Фернандо.
Рик отвел взгляд. Он просил не докладывать Розе обо всем, не хотел, чтобы она знала, насколько близко подобрался враг, но Кальва настоял — это дело сеньориты.
— Поэтому тот урод пробрался в больницу? — предположила она, а взгляд бегал по кухне, будто искал еще какие-то зацепки и объяснения. — Фернандо отвлек охрану?
— Да. — Рик вытер руки салфеткой. Аппетит вдруг пропал. — И поэтому Касильяса примчали к складу в ту, самую первую ночь. Поэтому Касильяса вышли на меня — он дал наводку. Поэтому они взорвали дом в Ла-Хойе, пока тебя там не было. Они точно знали, что делают, хотели припугнуть, а не избавиться от тебя сразу. И в клинике — он отвлек всех на этаже, а до того сам провел Охотника обходными путями.
Губы Розы с остатками алой помады теперь сжались в тонкую линию, а глаза опустели. Он видел, каких усилий ей стоит сохранять лицо, не злиться, не кричать и не разбить ничего.
— Почему? — безэмоционально спросила она.
— Его настоящее имя Валерио, он выдавал себя за другого человека, — пересказывал Рик то, что они выпытывали пару часов. — Я видел фото того, настоящего Фернандо Велакруз, они похожи. Валерио даже шрам на брови подделал. Ты убила двух его братьев и отца, они состояли в Касильяса. Все банально — кровная месть. Но пацан умен, раз даже Рафи обвел…
Роза схватила его за плечо.
— Рафи никогда не должен об этом узнать.
Конечно, если подчиненные еще как-то оправдают старика в своих глазах, что каждый может ошибиться, сам Рафи никогда себе не простит, что проглядел предателя прямо под носом и еще и доверил ему Розу.
— Кальва сказал так же, — ответил Рик, и хватка Розы ослабла. Только горечь во взгляде не смягчилась.
— Он еще жив? Валерио?
Рик встал, взял еще один кусок пиццы, проглотил половину и так и не оборачивался к Розе, пока она не сказала:
— Вулф. Я задала вопрос. Он еще жив? — Снова такой тон, как когда они ругались в Мехико или все годы до. Снова «Вулф».
— Кальва велел зашить его раны и поддерживать жизнь до твоего приезда, — нехотя ответил Рик. Он спорил с Кальвой, что прикончить ублюдка нужно сразу, что Роза не должна его увидеть, но теньенте лучше знал свою сеньориту и ее желания расквитаться с предателями. А еще велел не кормить псов до приезда сеньориты.
Рик не видел ее лица сейчас, только услышал вздох облегчения. Конечно, она не спустит такого, конечно, она придет мстить лично.
— Значит, — протянул он, ища, как сменить тему разговора, и сел обратно на свой табурет, — я теперь продажный коп?
Роза издала звук «Мм?», вытянула руку к коробке пиццы и пошевелила пальчиками, показывая, чтобы Рик подал еще кусочек.
— Так считают твои люди. — Он передал еду и сложил руки на груди.
— А как еще им объяснить, что я тут ночую? Что я тебя прикрываю? Что тебе открыт доступ на склады и к пыткам?
— А им нужно объяснять? — Рик снова запрокинул голову, чтобы смотреть, как Роза в наслаждении прикрывает глаза. Кажется, завтра она попытается уговорить того повара переехать в Сан-Диего. — Ты не можешь просто отдать им приказ?
— Это так не работает. — Она швырнула в раскрытую коробку корочку от пиццы и повернулась в поисках полотенца или салфеток, но ничего не нашла. — Если я буду отдавать приказы, противоречащие здравому смыслу, они заподозрят, что либо ты мне угрожаешь, либо я совсем размякла и потеряла голову от этого чертова агента ФБР. И тогда они могут попытаться меня сместить. Все должно выглядеть так, будто это ты потерял от меня голову и бросил своих.
— Ну, так и есть, — хмыкнул Рик.
Роза проморгалась и посмотрела на него сверху вниз. На уголке ее губ остался соус.
— А?
— Завтра утром поеду в управление и напишу заявление на увольнение, — сказал Рик то, о чем думал всю ночь. Он нашел взглядом часы на стене — половина третьего.
В ответ Роза закатила глаза и перегнулась через голову Рика к раковине, чтобы вымыть руки.
— Ты же всегда был умным мужиком, я же из-за этого тебя заметила… — запричитала она. — Ну, еще из-за огромных плеч и придурковатых татуировок, но не суть. Что с тобой случилось, когда ты так отупел?
С тяжелым вздохом Рик пропустил ее тираду мимо ушей, зацепившись только:
— А что не так с татуировками?
— На кой хрен тебе ехать в управление? — Роза уперлась обеими руками в край столешницы и смотрела на него так, будто если он снова начнет спорить, она вцепится ему в шею. — Они уже поняли, что ты был там, у Переса. Ты же стрелял? Из своего оружия?
— Нет, — медленно ответил Рик. Она такого низкого о нем мнения? — Я взял пушку у Кальвы, еще в клинике.
— Ладно, не такой уж ты тупой, — хмыкнула Роза. — В любом случае могли быть свидетели. Возможно, у Переса в доме установлены камеры.
— Мы проверили, — ответил он и прикусил язык. «Мы»? Какие, на хрен, «мы»?
— В любом случае, ФБР все повесит на тебя.
— Ты права, — признал он. — Я думал, что это только моя паранойя, но ты права.
— Тебе нужно исчезнуть. Они не отпустят так просто.
Рик напряг челюсть.
Исчезнуть. Его семья в Чикаго в опасности, ФБР не оставит их в покое и будут пасти денно и нощно, значит, он не сможет повидаться с матерью ближайшие лет десять. У него толком и не было друзей в управлении, со всеми, с кем завязывалось общение, он быстро портил отношения, как с той же Армас.
Хм, исчезнуть так же, как сержант Белтран из Обсидиана. В управлении говорили, что он под программой защиты свидетелей, но Рик даже со своим доступом не смог найти ни одного упоминания, ни кто над этим работал, ни одного доклада. Ни-че-го. Что, если Белтран вот так же где-то наследил? Столкнулся с кем-то, с кем не должен был, и теперь скрывается от правительства?
В его докладе говорилось, что при захвате мужа Эрмосы, Сангуинарио, Белтран всадил в подозреваемого десять пуль. Но это звучало неразумно. Десять пуль — это не холодный расчетливый выстрел, а целая истерика. Белтран никогда не походил на человека, склонного к истерикам. К спорам, непослушанию, вспыльчивости, агрессии — да. Но не истерикам. Могла ли сама Эрмоса заставить его исчезнуть?
— И что ты предлагаешь? — спросил Рик снова охрипшим голосом.
Роза закинула ногу на ногу и стала мечтательно расписывать:
— Увезти тебя в какую-нибудь далекую жаркую страну, где есть пляжи, коктейли…
— То есть Сан-Диего?
— Где нет прилипчивых копов, — продолжала она, — и экстрадиции. Как тебе план?
— А ты там есть? — спросил Рик и прижался щекой к ее колену.
— Конечно. Но это будет после того, как мы закончим войну. — Мечтательность и нежность исчезли из ее голоса, уступив место стали. — А пока нужно еще немного потерпеть и попрятаться. Что думаешь?
— Думаю, что пойду за тобой хоть на войну, хоть на лазурные берега, — со смешком ответил Рик. — Но сидеть без дела я не смогу.
— Когда ты в последний раз был в отпуске?
Рик сощурился, прикидывая в уме, но пауза слишком затянулась, демонстрируя правоту Розы.
— Я не умею бездельничать в отпуске. Мой мозг всегда зудит, и…
— Я найду тебе занятие, — мурлыкнула Роза, но не успел Рик ни ответить, ни потянуться к ней, как в третий раз кто-то застучал в дверь, намереваясь сорвать ее с петель.
— Сеньорита! — крикнул голос из-за стены, и игривость спала с лица Розы. Она спрыгнула на пол быстрее, чем голос продолжил: — Силовики окружают дом, нужно уходить! Немедленно!
Ага, стоило вспомнить ФБР, и вот они на пороге.
Рик пересек небольшую комнату, подал Розе ее разбросанные туфли, запихнул ноутбук в сумку, взял со спинки стула футболку, а со стола — пушку, проверил магазин и убрал за пояс. Роза застегнула туфли, с тоской глянула на половину недоеденной пиццы и кивнула Рику, что готова.
Он распахнул дверь в коридор, но тот же блондин, что привез Розу, теперь стоял с пушкой наготове и целился в сторону лифтов.
— Придется через окно, выходы уже перекрыты. Пожарная лестница есть?
Роза рыкнула, снова выскользнула из своих туфель и бросилась к окну, но не смогла открыть его без помощи. Двое солдат вышли первыми, оглядываясь — один вниз, второй в сторону крыши, следом — Роза, Рик и блондин.
— Гуэро, какого хрена вы не запалили их раньше? — прошипела Роза через плечо. Блондин еще задержался у окна, целясь в дверь, на случай если хвост нагонит их быстрее. — Гуэро! — рявкнула Роза, и он заторопился вниз по пожарной лестнице за ними.
— Они используют какую-то новую радиоволну для связи с полицией, на обычной было тихо, — ответил Гуэро. Рик вспомнил, что теньенте упоминал этого парня, говорил, что с ним Роза точно будет под присмотром. Рафи раньше так же говорил про Фернандо. — Пригнитесь! — крикнул Гуэро, и пуля зазвенела о железную лестницу, Роза вжалась в Рика, шипя ругательства, солдаты озирались по сторонам, ища стрелка, и нашли его на доме напротив. Два выстрела — и снайпер уже летел с крыши на асфальт.
Рик сжал ладонь Розы в своей, мог бы — закинул на плечо и унес бы отсюда, но она не простит такого перед ее людьми, и в такой позиции для нее больше шансов словить пулю. Потому Рик потянул ее за собой, бегом-бегом по очередной лестнице, прочь от очередной опасности, которую теперь он на нее навел.

Глава 22. Роза. Новый пес в стае

Ступни ныли от бесконечного дня на каблуках, от усталости, а теперь еще и от железных перекладин пожарной лестницы, по которой приходилось не просто бежать, а лететь, едва касаясь, пригибаясь от новых пуль и летящих в спину приказов копов. Роза не оглядывалась, все равно ее прикрывал Рик, а парковка была все ближе, водители уже подогнали две тачки, последний рывок. Над ее ухом раздалось шипящее ругательство, и на щеку Розе плеснуло что-то теплое, но Рик удержал ее за плечи, закрывая и не давая обернуться, узнать, что с ним. Ранен? Сильно? Суки! Ничем не лучше картелей!
До земли пришлось прыгать, всего чуть больше метра, а там два шага, и они уже в машине, Гуэро запрыгнул на переднее пассажирское, Розу зажали между плечами Рика и одного из солдат. Тачка сорвалась с места так быстро, что подняла столб дыма из-под колес, а выбежавшим на дорогу копам не осталось ничего, кроме как отпрыгнуть в стороны, бестолково паля по первой бронированной машине. Вторая поравнялась с ними на дороге, они едва не вписались друг в друга на резком повороте.
— Пристегнитесь, будет трясти! — крикнул Гуэро, рев полицейской сирены заглушил половину слов и всполошил неспящий Сан-Диего. Гуэро высунулся из окна с пистолетом в руках, но Рик дернулся вперед и гаркнул:
— Не стрелять по копам! Это патрульные, они всего лишь выполняют свою работу!
— Их работа — пришить нас! — ответил Гуэро, на секунду вернувшись в салон. Тогда вмешалась Роза:
— Гуэро, выполняй! Сбросим хвост без жертв. Педаль в пол! Вперед-вперед, пока я сама не села за руль и не научила вас, сосунков, как это делается!
Всего на секунду, вряд ли заметно для кого-то еще, Рик глянул на нее с удивлением. Что, не ожидал, что она примет его сторону? Вот и влияние копа, размякла совсем. Его рука легла ей на талию, помогая удержаться на очередном повороте, и прижала к торсу. Трудно было признать это вслух, но все же это правда — Роза больше нигде не чувствовала себя в безопасности, если рядом не было чертова Рика Вулфа.
— Куда мы едем? — спросил он, пытаясь разглядеть дорогу между спинками передних сидений.
Гуэро оглянулся на Розу, ожидая разрешения ответить.
— В одно место, где агенты нас не найдут, — сказала она. — Да полегче на поворотах!
Ранение Рика оказалось нестрашным, пуля задела предплечье, и футболку теперь заливала кровь. Гуэро передал небольшую аптечку из бардачка — во всех тачках картеля должна быть такая, с бинтами, спиртом, пинцетом, зажигалкой и ниткой с иголкой, на случай если латать себя придется на ходу. Рик воспользовался только бинтом и перевязал рану, чтобы замедлить кровь.
Выстрелы по бронированной тачке звучали как удары молотка по металлическому листу, и Роза могла бы уже привыкнуть к этому звуку, но нутро все равно сжималось в такт очередной волне вибрации, проносящейся по салону. Гуэро больше не высовывался, передал по рации водителю второй тачки, чтобы тоже не отстреливался, и наконец они свернули с широких дорог на улочки с односторонним движением, в проулки, где едва могла протиснуться машина.
В водители Роза выбирала бывших стритрейсеров или просто сорвиголов, обожающих быстрые тачки и знающих каждый дюйм этого города и окольные пути, по которым можно уйти от погони, будь то копы или преступники. Уличные гонки обычно посещала Бьянка под присмотром парней, делала анонимные взносы или крупные ставки на тех водителей, в которых видела потенциал. В этом вопросе Роза доверяла ей безоговорочно, Бьянка за три года ни разу не ошиблась. Вот и пацан, который не ладил с поворотами, кажется, тоже был одним из протеже Бьянки.
В очередной раз это вложение оправдало себя, когда час спустя, сменив тачку и уже точно сбросив хвост, они заехали на огороженную территорию без единого фонаря и с заросшей сорняком подъездной дорожкой.
— Это место всегда выглядит так, будто здесь лет десять никто не жил? — спросил Гуэро. Прежде он работал только в Мексике и, может, на паре операций в Чикаго, но в Сан-Диего Роза его никогда не вызывала. Кажется, он смышленый пацан, пусть и не следит за языком. Ничего, это поправимо.
— Нет, — отсекла Роза и кивнула Рику, чтобы выходил. Он тоже напряженно рассматривал через лобовое стекло незнакомый дом с мансардой и тянулся к оружию. Выйдя из машины, Рик все еще оглядывался по сторонам и готовился защищаться.
— За мной, — скомандовала Роза и босая направилась по гравию к белому крыльцу дома. Обычно за ним присматривала домработница, но продуктов здесь точно не было, поэтому Роза велела заказать еды на завтра. Ей очень хотелось верить, что здесь они не задержатся дольше, чем на одну ночь и одно утро. Как передал теньенте, предатель оказался полезен, и следующий пункт плана мести уже вырисовывался. Она доверила это Кальве, пусть поиграет в войнушки и не ворчит потом, что его выдернули из Мексики только ради того, чтобы покатать кавалера сеньориты. А к тому времени, когда от вражеских позиций останутся лишь обгорелые головешки, Роза выступит с завершающим ударом.
* * *
Гуэро сам распределил солдат по периметру и отказался поспать хоть пару часов в гостевой спальне, а вышел патрулировать вместе с остальными. С интересом Рик обходил помещение, больше похожее на охотничий домик, если бы в пригороде Сан-Диего кто-то охотился.
— Кто здесь живет? — спросил Рик и остановился у полки для телевизора, где стояла только одна фотография в рамочке. На ней была запечатлена пара молодоженов, а рядом с ними четыре мужчины, одетые в форму вооруженных сил Мексики. — Это Генерал и Рейна Вергара? — переспросил Рик, глядя на фото со свадьбы родителей Розы. По левую руку от Рейны стоял человек, чье лицо выжгли сигаретой, но Рик догадался: — А это… Видимо, Агилара?
Конечно, Генерала он узнал, столько раз видел на фотках, но Рейна Вергара никогда не мелькала в сводках новостей о деятельности картеля. Рик поймал взгляд Розы из другого конца комнаты, она так и замерла на пороге.
— Ты очень похожа на маму.
— Бьянка больше, такая же красотка. Я пошла в абуэлу. — С грустной улыбкой Роза приложила ладонь тыльной стороной к широким скулам.
Рейна Вергара имела худое, чуть вытянутое лицо и лисьи глаза, тонкую шею, предназначенную выдерживать вес короны. Но не выдержавшую тяжести, что взвалил на нее любимый муж.
Рик снова обернулся к фотографии, будто в мыслях сравнивал их.
— Нет, в вашей семье ты самая красивая, — ответил он.
Роза мягко улыбнулась, тоже подошла к фотографии и, указав на одного из гостей, самого низкого среди широкоплечих рослых военных, ответила на первый вопрос:
— Дом принадлежит вот ему, Алехандро Мануэль Ривас де ля Торре, он же Энено. — В ответ на приподнятые в замешательстве брови Рика Роза добавила: — Они с первого дня его так прозвали, Карлик. Обогнали на несколько дюймов роста, и все, зацепилось за мужиком. Он был другом нашего отца, но с картелями дел не имел. У него законный бизнес. — Прозвучало так, будто она снова пыталась кого-то выгородить перед законником-Риком, которым он более не являлся. — После того как бабушку посадили, он часто нас навещал, всегда говорил, что мы можем рассчитывать на его помощь. До сих пор позволяет нам пользоваться этим домом, Бьянка здесь одно время чуть не поселилась.
— И никто не сможет отследить вашу с ним связь? — переспросил Рик и снова вернул взгляд к фотографии, возможно, прицеливался, какие еще знакомые лица там найдет. — Неплохо. А сам он сюда не приезжает?
Роза уже стояла на кухне, изучала пустой холодильник с запиской на средней полочке: «Сухпайки в нижнем ящике». Конечно, бывший военный по старой памяти хранил повсюду сухпайки и наверняка обустроил в подвале бомбоубежище, но его Роза пока не нашла.
— Нет, он сейчас вроде на Кубе живет, — ответила она, наклонившись к нижнему ящику за хоть какой-то едой: двух кусков пиццы ей оказалось мало после целого дня на кофе и перекусах. А с этой облавой ни пиццу забрать с собой не дали, ни повара. Роза уже распорядилась, чтобы его отвезли обратно в Чикаго и приплатили за беспокойство. — Бизнес тоже туда перевел. Так, садись. — Она кивнула Рику на длинный обеденный стол из темного дуба и подала нормальную аптечку. — Надо обработать твою рану.
На ходу Рик стянул футболку и кинул ее на диван, на котором могли бы растянуться двое таких рослых Риков Вулфов. Большая часть мебели в этом доме была внушительных размеров — стол высокий и человек на десятерых, потолки почти под три метра, кровати скорее трехспальные, да и в душевой кабине хоть сальсу танцуй. Роза не хотела и задумываться о том, связан ли выбор мебели Энено с этим дурацким прозвищем.
— Как ощущения после побега от своих же? — спросила Роза и села во главе стола с разложенной аптечкой. Рик — справа, подставив раненую руку, с которой уже снял алый мокрый бинт.
— Не знаю, еще не прочувствовал, — ответил он, когда Роза промывала рану спиртом. Рик поднял голову к трем лампам, низко висящим над столом, которые давали единственный свет в кухне. — Что-то мне это напоминает.
Роза проследила за его взглядом — и правда, совсем как в тот вечер после другой погони, когда Рику подстрелили эту же руку, только не законники, а преступники, и он так же сидел на ее кухне, но латал себя сам. А теперь эту роль взяла Роза, проверила, что пуля снова только царапнула его, а не попала в плоть — да какие святые его охраняют? — обеззаразила иглу и посмотрела на Рика. Оказывается, все это время он наблюдал за ней с ухмылкой, в которой Розе хотелось прочитать «моя девочка». А что? Она должна была упасть в обморок от вида крови?
— Будет больно, — предупредила Роза за секунду до того, как воткнуть иглу ему в кожу.
От неожиданности Рик едва зашипел, но осекся.
— В прошлый раз ты таких почестей не оказала. — Он кивнул на ее руки, бережно зашивающие его новую рану.
— В прошлый раз ты вел себя как придурок и почестей не заслуживал, — ответила Роза.
— В чем я проявил себя как придурок? — заспорил Рик.
— О, если я начну перечислять, мы просидим до утра, — хохотнула Роза. Влажная иголка скользила в пальцах, руки внезапно задрожали, хотя ей уже приходилось зашивать чужие раны и пару раз — собственные. Да и Рика в крови она видела… Но если бы ему попали в артерию, тут бы не помог кружок кройки и шитья, пришлось бы везти его к врачу, тратить время на поиски и дорогу к тому, на кого бы не вышли копы, а Рик бы истекал кровью.
Ладонь Рика легла ей на щеку, и Роза прикрыла глаза, по-кошачьи потеревшись об него.
— В прошлый раз ты бы мне голову снесла, если бы я так сделал. — Рик провел большим пальцем по ее скуле, по губам.
Немало усилий уходило у нее на то, чтобы не отвлекаться и не переводить взгляд на грубую линию его челюсти, на зеленые глаза, на шрам на носу, на черты татуировок на плечах, на крепкий торс, который теперь она знала, какой на ощупь и на вкус. Сколько раз она видела его одетым, раздетым, злым, раненым, открытым для нее или отталкивающим, нежным или язвительным. Когда он уже перестанет лишать ее слов и разума, когда она сможет не смотреть на него как завороженная?
— Я и сейчас могу, не мешай тебя зашивать, — отшутилась Роза. Когда в комнате стало так жарко? Только что ночной ветерок приносил прохладу, а теперь…
— Хорошо. — Он дождался, когда она отложит нитки и окровавленную иголку, перевяжет его руку свежим бинтом и хлопнет по ране, как будто хочет, чтобы пластырь хорошенько держался. В ответ Рик тихо шикнул от боли, но от Розы не отстранился. — В прошлый раз я смотрел на тебя и очень старался не представлять на том столе.
— Врешь, — рассмеялась Роза. — В прошлый раз я была твоим врагом номер один, опасной преступницей…
— Которая только что вывезла нас из перестрелки, — он придвинулся ближе, — привела меня в свой дом залатать, а еще разгуливала там в очень короткой юбке.
— Вот и раскрыт секрет. — Роза подперла щеку кулаком. На ее пальцах осталась его кровь, и Роза не торопилась ее смыть. — Все дело в юбке.
— Все дело в тебе. — Указательным и большим пальцем Рик придержал ее за подбородок и притянул к себе для короткого поцелуя. — В том, как ты стреляешь, как водишь тачку, как ругаешься со мной, как переживаешь за своих людей, как насмехаешься, ага, вот так, когда не веришь мне. В том, какая ты невыносимая заноза и как ты никого не слушаешь, перебиваешь, язвишь и делаешь по-своему и все равно умудряешься быть права. И конечно, в том, как ты выглядишь. — Он окинул ее взглядом, будто Роза снова сидела в короткой юбке или том прозрачном корсете, который выбил у Рика первый комплимент. — Как улыбаешься, когда мне удается тебя рассмешить. — Он поцеловал поползший вверх уголок ее губы. — Как дьявольски тебе идет красный цвет. Как ты смотришь на своих подчиненных, что они прячут взгляды. Дело в тебе, принцесса. Во всей этой нашей игре в догонялки. И я проиграл. Я тебя люблю.
Роза пропустила вдох.
— Я знаю, когда я проиграла, — сказала она, и стоило бы прикусить язык и не говорить того, что так и рвалось из нее, но Роза все же выпалила: — Четыре года назад, когда бабушкино судебное разбирательство только началось. В день рождения отца.
Рик приподнял брови, но не перебивал.
— Ему бы тогда исполнилось сорок лет. Бьянка надралась в баре, а ты просто привез ее домой. Не побоялся, что бабка прострелит тебе колени, не испугался меня, не предъявил никаких обвинений Бьянке. Ты мог дальше строить из себя сурового копа, а повел себя как хороший парень.
— Она горевала и была уязвима, а тот тип опоил ее, я не мог…
— Любой из твоего отдела бы смог. Перес бы смог. — Роза даже поморщилась, представляя, сколько раз Бьянка подставляла семью и себя лично под удар федералов. Но она вернула взгляд к Рику, даже немного злясь на себя. — Я проиграла в тот вечер, когда за тобой закрылась дверь. Ладно, может, не проигрыш, но первая трещина, и… Что?
Он странно улыбнулся, и Роза не смогла считать смысла этой ухмылочки, одной из его арсенала невероятно раздражающих.
— Если тебе станет легче, я проиграл еще на той лестнице, когда увидел тебя впервые, — прошептал Рик ей в губы, и Розе едва хватало воздуха, едва хватало сил, чтобы не вцепиться в него.
— Только наше время зря пот…
— По-мол-чи. — Рик за шею притянул ее для поцелуя, и, как бы ни хотелось поддаться ему и позволить все, что только на уме у этого идиота, Роза отстранилась.
— Ненавижу, когда меня перебивают, но после таких слов прощу, — пообещала она и запустила пальцы в волосы на затылке Рика.
— Ох, надо же, не нравится? — переспросил он, поднимаясь и увлекая ее за собой, подхватил за талию и посадил на стол. Они смахнули на пол аптечку и прочий хлам, одной рукой он расстегивал ее тонкую блузку, вторую подложил Розе под поясницу, чтобы прижать к себе, чтобы она почувствовал, как он возбужден.
В борьбе между желанием уединиться от чужого внимания и желанием трахнуть его прямо на этом столе победило первое.
— Окно, — выдохнула Роза ему в шею после укуса. Рик с рыком шагнул к одному окну, второму, захлопывая их, но не успел он вернуться к Розе, как голос с улицы крикнул на испанском:
– Что случилось, госпожа?
– Все в порядке. И в дом не заходите!
Может, Рик и не понял, что она ответила, но усмехнулся. Роза уже скинула свою блузку на пол, оставив ему возможность раздевать ее дальше самому, и когда Рик подошел, расстегнула пояс его джинсов.
— На чем я остановился? — спросил он и провел кончиками грубых пальцев вдоль обнаженной груди, так что кожа Розы покрылась мурашками. — Что ты не любишь, когда тебя перебивают?
— Именно. Если они влезут еще раз…
— Тш-ш. — Он уложил ее на спину на стол, стянул брюки Розы, а за ними и кружевные трусики и остановился над ней, разглядывая. — Я уже говорил, что ты восхитительное зло? — Всего секунда — и он склонился к ней, одной рукой развел бедра Розы и чуть сжал ягодицу в ладони, вторую — вернул на поясницу, чтобы она выгнулась ему навстречу, а ртом припал к соску. И черт, она снова не может стонать под его ласками, но если будет сдерживаться, то взорвется. Она снова потянулась к его джинсам, которые Рик еще не снял, и потянула вниз за пояс, а после нашла кончиками пальцев чертовски напряженный член, дразняще огладила, и Рик зарычал ей в шею. Он подхватил ее под ягодицы и дернул к себе, на край стола, но не вошел резко и требовательно, как она того хотела сейчас, а опустился перед ней на колени и поцеловал внутреннюю сторону бедра, чтобы у Розы точно сбилось и дыхание, и сердцебиение и мир поплыл перед глазами, когда язык Рика начал ласкать ее клитор. Не отвлекаясь, не сбивая ритм, он поставил ее ноги себе на плечи, и Роза выгнулась от новой волны неги. Это было даже приятнее, чем оргазм, то, как он был нежен, как сжимал в ладонях ее зад, что вытворял языком, водя то вверх-вниз, то обводя клитор языком по кругу, то вводя язык внутрь. И как тут не стонать во весь голос! Роза захныкала, запустила пальцы в его волосы, подалась еще чуть ближе, но Рик держал ее крепко и теперь сфокусировался на самых чувствительных точках и ласкал, облизывал, целовал, надавливал, пока узел внизу живота Розы не разорвался в клочья, заставив ее все же вскрикнуть и свести дрожащие ноги, когда Рик отстранился.
— Нельзя кричать, — шепотом и с идиотским смешком сказал он, вынул из кармана джинсов презерватив, а надев его, придержал Розу за колено.
— Пле-вать, — ответила она по слогам и обвила его ногами за талию.
Рик вошел медленно, давая ей заново привыкнуть, навис на локте, ловил ее вздохи, целовал губы, скулы, глаза, шею, ключицу, грудь, его запах пьянил сильнее текилы, его кожа под ее пальцами полыхала, и хотелось вжаться в него всем телом, прирасти и не отпускать.
Рик никуда не торопился, а стол скрипел под ними, только бы вытерпел до конца, если еще и мебель станет мешать им наслаждаться друг другом…
Роза впилась ноготками в задницу Рика, что он зашипел и в отместку укусил ее за шею, но потом снова припал в долгом сладком поцелуе, ускоряя движения, входя глубже, требовательнее, жестче. Он выпрямился над Розой, снова за бедра сдвинул ее на край стола, и она закинула ноги ему на плечи. Он поцеловал ее щиколотку, провел рукой по тонкой ножке и опустил ладони на ее бедра, не сбавляя ритма, глядя ей в глаза, улыбаясь и ловя ее наслаждение. Роза схватилась за края стола, черт, она снова обездвижена, снова ничего не может сделать, но Рик со всем справляется сам, а ей только и остается что стонать и наслаждаться, чувствуя, что оргазм уже близок, но слыша, как все громче скрипит под ними дерево, и только бы, только бы чертов стол продержался еще пару секунд, еще чуть-чуть, ну же, вот так, чуть-чуть, прошу!
Что-то хрустнуло, Рик потянулся, чтобы подхватить ее за поясницу, но не успел, и они оба рухнули на обломки стола, хохоча.
— Не останавливайся, — шепнула Роза и притянула Рика к себе для долгого поцелуя и застонала ему в губы, когда наслаждение разлилось по телу, сводя ноги судорогой и оставляя их безмолвными и счастливыми. Рик уткнулся лбом в ключицу Розы.
— Хороший был стол, — усмехнулся он, сел на колени и помог Розе приподняться. — Не ушиблась?
— Все хорошо. — Правда, затылок от падения немного ныл. — Когда мы уже потрахаемся в моей постели?
— Пока мы в бегах, думаю, нескоро. — Он встал и поднял за собой Розу, оглянулся на окно, прислушиваясь, но если их кто-то и подслушивал, то никак себя не выдал. Ох, даже если солдаты что-то и заметили, то могут идти на хрен. Пусть поучатся у Рика, как заставить женщину так стонать.
* * *
Утром она проснулась первой. По правде говоря, она просыпалась раза четыре, то в пять утра, то в шесть, проверяла телефон и снова поворачивалась к Рику, чтобы засопеть под его боком. Рядом с ним удавалось хоть на час забыть о том, что готовил грядущий день, но потом нетерпение снова выдергивало ее из сна.
Все началось в восемь утра, как по будильнику. Заголовки появились в СМИ, будто их предупредили, куда смотреть, что говорить и кого винить.
«Пожар на юге Саут Бэй». «На складе в Коронадо прогремело три взрыва». «В порту Саут Бэй сгорели три яхты, число жертв не установлено». «Стрельба в Олд Тауне, полиция сообщает о четырнадцати жертвах с опознавательными знаками банд, среди мирного населения пострадавших нет». «Из разных районов Сан-Диего очевидцы сообщают о черных внедорожниках, останавливающихся на дороге и похищающих людей. Мы выясняем подробности».
И отдельной красной полосой шли заголовки лично о Хосе Агиларе. Его фото — этого улыбчивого седовласого старичка в очках с роговой оправой, с аккуратной бородкой, этакого мецената и доброго дедушки, который балует своих внуков — фото ублюдка теперь светилось на сотне страниц в разных социальных сетях с огромными красными буквами «ОПАСНЫЙ ПРЕСТУПНИК». Бьянка взломала аккаунты несколько новостных порталов в Сан-Диего и оставила там посты с содержанием, что этот человек — убийца и вор, подельник картелей. Если вы увидите его на улице — звоните в полицию! Если вы увидите машины со следующими номерами — звоните в полицию!
Штуку с номерами придумала сама Бьянка, когда Роза объяснила ей свою задумку. Заблокировать город. Парализовать все службы. Оставить копов разбираться с последствиями сотен звонков на горячую линию, с беспорядками на улицах, с пожарами, взрывами, стрельбой и похищениями, устроенными ее солдатами.
Касильяса хотели войны? Они ее получили. Высунулись из своего клоповника, влезли в город Розы, поперли на семью Вулфа и еще думали, что победят? Что выживут? Что не заплатят за ее нервы, за кровь ее людей, за кровь Тио? Ох-х, хрен вам, будет проще стереть вас из памяти, чем собрать по кускам.
Конечно, она подозревала, что в городе много агентов Касильяса, много «спящих» Охотников, которые когда-то отошли от дел или, наоборот, еще не успели хлебнуть крови. Но ее солдаты докладывали о все новых и новых пленниках, о новой стрельбе, о новых складах. Слишком много. Слишком. Как она могла это допустить? Охота на Пепе и кошки-мышки с Вулфом совсем затуманили ей голову? Ладно Роза, но куда смотрела ее разведка? Впредь такого не повторится. Сложно будет, конечно, управлять городом, не находясь в нем, но даже откуда-нибудь с Кубы Роза не позволит им больше так расслабляться. Хочет теньенте этого или нет, теперь он будет держать Сан-Диего под своим крепким каблуком, когда Роза отправится в заслуженный отпуск. Сразу после того, как вырежет каждый росток вражеской силы в своем городе.
Сразу после того, как она раздавит Хосе Пепе Агилару как таракана.
— Ми сиелло? — позвал хриплый голос Рика из-за спины. Она сидела на краю кровати в одной только его футболке с запекшейся кровью на рукаве. С собой у Розы не было другой одежды, и на случай если ночью кто-то все же найдет их здесь, Рик настоял, чтобы она надела это. Длины футболки хватило, чтобы носить ее как платье.
— Доброе утро. — Роза обернулась к нему через плечо и протянула руку, чтобы коснуться пальцев Рика. Он поцеловал тыльную сторону ее ладони и придвинулся ближе, а после перехватил за талию и повалил рядом с собой.
— Что ты там рассматриваешь? Ну-ка. — Он взял телефон и зачитал один-второй-третий заголовок. Рик стал серьезным и сосредоточенным, проморгался со сна, чтобы лучше видеть расплывающиеся буквы. — Началось, значит.
— Все началось, когда они взорвали мой дом. — Роза заглядывала в его лицо, ища осуждение, которое, не сомневалась, он ей выскажет, ведь могут пострадать горожане, ведь все должны решать копы, но этим копам…
— Понятно, — только и ответил он и вернул телефон. — Пишут, что жертв среди горожан нет. Кальва хорошо сработал.
Роза кивнула и прокрутила телефон в пальцах, боясь, что может сейчас сказать что-то, что разрушит тонкое равновесие.
— Он из Тихуаны и обычно решает там все проблемы. Знает методы, при которых горожане не пострадают. И его люди обучены действовать аккуратно.
— Да, мы вчера с ним пообщались. — Рик рывком поднялся, и пусть он говорил то, что Роза хотела услышать, голос и лицо у него при этом были такие, будто его самого воротит от этих слов. — Толковый мужик.
Когда в ванной, смежной со спальней, зашумел душ, Роза оделась и вышла на кухню. Пусть Рик поварится со своими демонами.
Гуэро стоял, упершись в кухонную столешницу, попивал кофе из кружки с надписью «Лучшему папе на свете» и с неодобрением косился на обломки стола.
— Доброе утро, сеньорита, — сказал он и встал по стойке «смирно», будто это не Гуэро вчера болтал с ней как с подружкой, а не своим боссом.
Роза остановилась и скрестила руки поверх алой тонкой блузки.
— Докладывай.
На секунду Гуэро запнулся, но отчеканил, что за ночь никого на периметре замечено не было, все спокойно, холодильник уже затарен едой, мусор скоро уберут — он указал на обломки посреди кухни, — а машины готовы, если сеньорита захочет выехать сейчас.
Может ведь, когда на него гаркнешь.
Без приказа Гуэро приготовил и подал ей чашку кофе, но Роза велела сварить еще одну, как раз когда в комнату вошел Рик с мокрыми волосами. Взгляды Гуэро и Рика столкнулись, будто они были по меньшей мере мужем и любовником, встретившимися на ее пороге.
— Доброе утро, сеньор агент, — с хреново скрытой язвительностью сказал Гуэро. У Розы зазвонил телефон, и пришлось выйти, но в мыслях она пообещала себе, что еще проедется по этому парню, пока он не научится держать язык за зубами.
— Что там? — вместо приветствия сказала она в трубку. — Ты на месте? Тебя встретили?
В ответ — очень долгий и раздраженный вздох.
— Да.
— Бьянка, а можно более развернуто?
— На месте. Встретили. Докладываю. Все?
— Хватит разговаривать со мной как с тюремщиком. Ты уже у Снежки? Я думала, ты еще вечером прилетишь? Почему так долго?
— Были обстоятельства, которые нас задержали, — уклончиво ответила Бьянка через секунду. — Была, кхм, ситуация. Ничего страшного, Ирландец, — последнее слово она странно мурлыкнула, будто обращалась к кому-то по ту сторону трубки, — разобрался.
Роза зажмурилась до белых кругов перед глазами.
— Прошу, держи руки при себе, пока Снежка тебе их не отрубила. Хорошо? И звони чаще, я переживаю.
— Ладно, мамочка. — И Бьянка буркнула напоследок тихо и неразборчиво, что у Розы ушло еще несколько секунд на осознание: — Люблю.
Ее подменили? Это шифр? Ее держат в плену? Какого хрена?
Не сходя с места, Роза набрала номер Снежки, но та сбросила. Ага, отлично, подарите Розе пару седых волос!
Несколько секунд спустя от Вирджинии пришло сообщение:
«Мы забрали язвочку, все в порядке. Не могу сейчас говорить».
Ладно, об этом Роза подумает позже.
На подходе к кухне она услышала громкие голоса нескольких человек и замерла, чтобы дослушать:
— Не ты первый рядом с ней, не ты последний, — хохотнул кто-то. Кто-то, кому явно не дорога голова — так открыто назвать своего босса неразборчивой в связях.
— Чего ты сказал? — угрожающе низко переспросил Рик.
— Я сказал, что наша сеньорита с тобой забавляется, коп, и скоро ты окажешься на помойке. Тогда и поговорим.
— Хоакин говорит, — медленно, как обычно призывают к миру, но Гуэро явно не собирался помешать их стычке, — что если теперь ты считаешь себя одним из нас, то ты ошибаешься. Коп.
И снова это слово, как самое грязное ругательство.
— Не считаю, — ровно ответил Рик. Роза сразу представила, как он расправляет плечи и скрещивает перед собой руки при этих словах. Смотрит на них сверху вниз, всем видом показывая: — Я стою выше вас.
— Потому что сеньорита пустила тебя в свою постель? — издал новый мерзкий смешок, видимо, Хоакин.
— Вулф, верно? — позвал другой голос, говоривший стоял ближе всего к Розе, может, вот сразу за углом, и, если бы она сейчас вошла в комнату, болтун бы точно обделался от испуга. — Ты посадил моего тестя несколько лет назад. И еще десятки наших парней сидят из-за тебя в тюрьме. И сеньора Вергара. Если сеньорита решила, что такое можно простить…
— Я не знаю, как тебя зовут, и мне плевать. Вы парни, сменяетесь тут раз в квартал. Откуда я это знаю? Я слушал ваши звонки. Я читал ваши переписки. Я следил за вашей беготней по городу. Я точно знал, на кого из вас надавить, чтобы получить показания. И вот тебе секрет: если я посадил твоего тестя, значит, он ослушался приказа Розы и облажался. Потому что операции, которыми руководила она сама или Мадера, мы никогда не могли накрыть. Поэтому я стою выше вас. И доказывать ничего не собираюсь.
Шаркнули ботинки по полу, звякнула посуда.
— Может, и так, — сказал Гуэро тише прежнего, и Роза напряглась. — Но тебе рядом с ней не место.
— Что, обидно за отечество, что она среди вас, сосунков, не нашла себе нормального мужика? — бросил Рик, и у Розы поползли брови вверх. Вот сейчас ей и стоило бы вмешаться, пока они не разнесли кухню, но это бой Рика, он должен сам поставить их на место.
— Мэ паресе ке ля бэна де ля ленгуа паса пор ту коло поркэ аблас муча мьерда![144] — рыкнул Гуэро, судя по голосу, уже взбешенный. Роза оценила его витиеватый слог, но вот Рик вряд ли понял, что в него сейчас бросили.
Раздался грохот какого-то дерева, может, стула, зазвенела и разбилась посуда. Роза все же сделала шаг из-за угла и остановилась, упершись плечом в боковую балку, глядя на Гуэро, уже валяющегося на обломках стола, на еще одного из солдат, держащегося за окровавленный нос, и за самого старшего, который за прошлый вечер не проронил ни слова, только буравил Рика тяжелым взглядом. Теперь Вулф держал у его горла нож; не давил, но показывал, как легко будет перерезать болтуну глотку. Это к нему Роза стояла так близко, что слышала каждый хрип под весом ножа на горле.
— Вы разобрались? — спросила Роза негромко и безэмоционально, будто каждый день разнимала собачьи драки на своей кухне. Впрочем, да, всякий раз, когда в питомник подселяли нового пса со слишком большими амбициями, он проходил проверку альфа-самцом. Роза, скорее, ждала, что такую проверку Рику устроит теньенте, но тот, наоборот, не выказывал ни слова недовольства.
— Неплохой пацан этот ваш Вулфи, — сказал Кальва перед тем, как попрощаться. — Кровь горячая, но это то, что нам сейчас и нужно, а?
Рик убрал нож от горла солдата Розы и сделал шаг назад под ее напряженным взглядом. Никто не отвечал, поэтому она повысила голос:
— Я спросила, вы разобрались?
Нестройным хором они ответили: «Си, сеньорита». Только Рик промолчал, напрягая и расслабляя челюсть. Правая скула у него уже краснела от удара. Значит, левша Гуэро врезал первым, понятно. Рик бросил нож в раковину, ставя громким звоном точку в разговоре.
— Если у кого-то еще остались возражения — один на один. На улице, — отчеканил Рик, обводя эту троицу взглядом. — И оставьте пушки, раз вы такие честные.
Когда солдаты вышли из дома, тихо притворив за собой дверь, Роза протянула Рику чашку остывшего кофе и чуть заметно кивнула. Ему не нужно ее одобрение или их признание, но пусть он знает, что она всегда встанет на его сторону. Она не помешает заработать собственный авторитет, но, если что-то будет угрожать его жизни, она повторит представление со складом Касильяса под Тихуана. И пусть смельчаки собирают угли.
Снова зазвонил телефон, и Роза ответила быстрее, чем рассмотрела имя на дисплее.
— Сеньорита. Мы нашли его.

Глава 23. Рик и Роза. Да здравствует королева!

В машину с ними попытался сесть и Гуэро, но одним взглядом и кивком в сторону Роза указала, что ему тут не место. Водитель не задал вопросов и газанул так, что Розу впечатало в спинку кресла. Кончиками дрожащих пальцев она нашла ладонь Рика, и он сжал ее руку в своей. Она не посвящала его во все детали плана, и теперь Рик не видел в этом недоверия, скорее — волнение. Если ей спокойнее в тишине — пусть так, он будет рядом, чтобы помочь или успокоить.
Под пытками вчера Фернандо назвал адреса нескольких мулов[145] Касильяса и имя Охотника, через которого он связывался с остальными. Сегодня ночью Кальва должен был наведаться ко всем этим людям. Рик подозревал, что к утру город будет в огне, но надеялся, что все пройдет тише и незаметнее. Что, проезжая сейчас через порт Саут Бэй, они не увидят несколько пожарных машин, скорых и спасателей. Это лишь Касильяса. Бандиты, не заслуживающие ни скорби, ни второго шанса. Охотник, которого они вчера пленили, знал даже больше, чем Фернандо, хотя сознался, что поступил на службу меньше полугода назад. Он скулил о прощении, рассказал, как вербовал к ним мальчишек своей деревни, как учил их стрелять. Он рассказал о яхтах в порту, которые принадлежали высоким чинам Касильяса, о домах в пригороде, зарегистрированных на левых людей, о подружках, с которыми генералы изменяют женам, и еще о многом-многом, что Кальва сегодня утром использовал против старого врага. Неожиданный и кровавый удар. Такой, как они и заслуживают после того, что сделали в Ла-Хойе. Как прочитал Рик вчера в докладе пожарных, в том взрыве погибли шестеро — домработница, водитель, садовод и трое солдат. Если солдаты Вергара знали, что однажды их может настигнуть такая участь, то простые работники — вряд ли.
Но оба — и Охотник, и Фернандо — наперебой стремились рассказать все, что знают о Пепе, ведь Рик пообещал им, что тот, от кого будет больше пользы, выживет.
Только Рик и Кальва не смогли нарыть то, что нашла сама Роза.
— Значит, в Мексике все началось еще вчера? — спросил Рик и вернул ей телефон. Заголовки на испанском он не мог прочитать, поэтому Роза включила автоперевод в браузере. В Тихуане, в Энсенаде, в Гвадалахаре и Кульякане, в Ла-Пасе — почти половине так называемого Тихоокеанского коридора — со вчерашнего дня разгорелись пожары, начались крупные стычки, взрывы складов, стрельба по барам банд и так далее.
— Ага, — безэмоционально бросила Роза. — Касильяса не смогут прислать сюда людей на подмогу, все заняты сейчас на юге. И Пепе туда не сунется, слишком опасно.
— Но его зеркало? — Рик нахмурился. От одной мысли об этих чертовых магических штучках у него начиналась мигрень. — Он же может, как это называется, телепортироваться? Короче, прыгнуть на другой конец мира?
Роза повернулась к нему всем корпусом и оскорбленно спросила:
— За кого ты меня принимаешь?
День назад 
На многоуровневой парковке бизнес-центра остановилась машина. Роза не торопилась выходить, пока от лифта не отделилась фигура, в которой узнавалась Виктория, распорядительница аукциона от дома «Лото Бланко». Та, которая собиралась натравить Розу на Агилару для собственной выгоды, но в итоге облажалась, и Пепе ускользнул от них в последний момент.
После разговора с Бьянкой Розе все еще было сложно сфокусировать мысли хоть на чем-то другом, но один звук этих шпилек, цокающих по бетону, отрезвлял. Соберись.
— Сеньорита Вергара. — Виктория сдержанно кивнула. Роза молча ответила тем же. — Рада, что мы все же сможем быть полез…
— Где? — отсекла Роза лишние расшаркивания.
Они поднялись на тринадцатый этаж — Виктория в сопровождении одного из своих охранников, Роза с Гуэро и еще тремя парнями. Если только Виктория снова попытается что-то выкинуть, никакие бывшие морпехи не помогут ей. Терпение Розы закончилось еще вчера, в палате у Тио. Сегодня врачи сообщили, что его состояние улучшается, возможно, скоро придет в себя. Мысли о его выздоровлении Роза тоже оттолкнула. Сейчас не время и не место, сфокусируйся на деле.
Первыми из лифта вышли Гуэро и его напарник с оружием наготове, осмотрелись по сторонам, прежде чем кивнуть Розе, что все чисто.
— Это здесь, — сказала Виктория и приглашающим жестом указала на коридор с серым ковролином и одинаковыми серыми дверями. Хочешь спрятать что-то сверхъестественное и слишком привлекающее внимание? Засунь это в самый невзрачный недостроенный бизнес-центр, которым годами никто не пользуется.
Проходя мимо кабинетов с распахнутыми дверями, Роза слышала, как от ветра хлопал полиэтилен на окнах, заменяющий стекла, и как вдалеке выли сирены. Если бы полы не были застелены ковролином, скрадывающим шаги семерых человек, то эхо разносилось бы по всему этажу.
Виктория остановилась перед дверью в самом конце коридора, сделав глубокий вдох, будто собиралась нырять под воду, и открыла, пропуская людей Розы вперед.
Комната была пуста и просторна, с окнами в пол и все тем же рваным полиэтиленом, волнующимся от порывов ветра, хлопающим по железным перекладинам. Должно быть, такое помещение задумывалось как кабинет большого начальника, тут даже площадка для мини-гольфа поместилась бы. Но стояло только гигантское зеркало. Высотой примерно с две Розы, резная деревянная рама шире ладони взрослого человека и украшена ракушками, водорослями, какими-то крабами и прочими морскими мотивами. Само стекло было мутноватым и с разводами по краям, словно зеркало изготовили несколько сотен лет назад. Точно такое же зеркало Роза видела на фотографии из выставочного зала Лувра. Того зала, который ограбил Пепе.
— Это… — Гуэро споткнулся на середине слова и шагнул ближе, забыв опустить оружие.
— Сейчас и узнаем, — ответила Роза и подняла телефон так, чтобы в объектив попала хотя бы часть зеркала. Два гудка — и Снежка ответила на звонок. — Привет, Джинни, у меня снова к тебе небольшая просьба…
— К приезду твоей прошлой просьбы я как раз готовлюсь, — ответил голос с британским акцентом. Сама Вирджиния на экране не появилась, только красная кирпичная кладка высокого потолка. На заднем плане кто-то неразборчиво ругался, раздались звуки борьбы, что-то врезалось в стену и смачно разбилось.
— Это быстро, — нетерпеливо сказала Роза и тряхнула телефоном, словно это были плечи Сноу. — Посмотри. Снежка? Посмотри, черт побери, в телефон! Это то, о чем я думаю?
Раздался звук, с которым захлопывается тяжелая дверь, стало тише, на экране появилось лицо Сноу. Как всегда, с идеально уложенным темным каре, а вот красный берет чуть съехал в сторону, и когда Сноу мотнула головой, с него осыпались осколки. Спустя пару секунд напряженного молчания она ответила:
— Да.
— Спасибо, — ответила Роза и сбросила звонок.
— Вы в нас сомневались? — с толикой обиды в голосе переспросила Виктория и отошла обратно к двери. Неужто испугалась, что после того, как она испортила Розе жизнь, теперь ее могут толкнуть в окно? Ну же, Роза не так мелочна. — Это единственное в своем роде зеркало из Подводного Царства. То, которым сеньор Агилара пользуется уже много лет и оставляет у нас на хранение.
Роза наконец отвела взгляд от разводов на стекле, напоминающих морскую пену у берега.
— Неужели все это только потому, что он продавал свои артефакты вашим соперникам? — спросила она. Даже сейчас, чуть нервная и косящаяся на телохранителей Розы, Виктория выглядела идеально. Светлый волосок к волоску, бледно-розовое платье-футляр, выгодно оттеняющее бледность, и взгляд не человека в западне, а бизнесвумен на переговорах о выгодной сделке.
Виктория помолчала пару секунд.
— Сеньор Агилара подвел дом «Лото Бланко» не впервые и на очень крупные суммы. Плюс наше руководство сочло, что ссориться с вами, сеньорита Вергара, менее выгодно, чем с ним.
Умница, подумала Роза, но вслух только хмыкнула и отвернулась обратно к зеркалу.
— Так что, оно заблокировано?
— С момента, как вы подали заявку на посещение аукциона, — с милой улыбкой ответила Виктория. Ха, Роза ее недооценила.
Сегодня 
Машина остановилась в Шелтер Айленд[146]. Иронично. Кальва уже выпытал все адреса частных аэропортов, которыми пользовался Агилара, а у государственных его поджидали люди Розы.
Рик и Кальва еще вчера это обсуждали: скорее всего, Агилара выбрал бы путь по воде, самый безопасный — через Шелтер. Здесь поблизости нет военных баз, а выход в открытый океан так близок, что легко потерять бдительность. До спасения рукой подать. Рик предположил, что Пепе не высунется до темноты, дождется, когда движение в порту стихнет, но Кальва стоял на своем — когда огонь гнева Розы лижет пятки, ты рванешь хоть в самую гущу копов.
Не надеясь только на чуйку своих подчиненных, Роза, конечно, расставила патрули в каждом чертовом порту на побережье, кроме тех, что располагались рядом с военными. Может, Пепе и сам в прошлом был воякой, но мексиканской армии — в Америке никакие его связи не спасли бы. И вот пришел сигнал из Шелтер Айленда. Он здесь.
— Пушку, — велела Роза, когда мотор заглох.
Гуэро без слов передал назад заряженный «глок», слишком крупный в ручке Розы, и Рику захотелось отобрать его, запереть Розу в тачке и не выпускать, пока он лично с этим не покончит. Но Рик вышел из машины и подал Розе руку.
Сегодня ее костюм был не просто красным, а цвета венозной крови, которая точно прольется этим вечером. Закатное солнце подкрасило волосы, собранные в серьезный пучок, бросило тень на мягкое лицо, почти почерневшие сейчас глаза и густые черные стрелки.
Плеск волн и стук бьющихся о пирс боков яхт заглушали хлопки дверей других машин. Вокруг них сейчас остановился десяток черных внедорожников, из них высыпали вооруженные люди в черном и белом, и каждый с татуировкой розы на правой руке.
— Сеньорита, — Кальва вышел вперед, и впервые Рик видел его обеспокоенным, — вам не стоило приезжать.
— Где он? — бесцветно спросила Роза. Еще месяц назад Рик не разобрал бы, как дрогнул ее голос. От нетерпения, волнения или страха?
— Почти забрался на яхту, — ответил Кальва, а сам поглядывал в ту сторону, откуда сейчас раздавались крики на испанском. Рик понадеялся, что горожане уже эвакуированы из порта. — Но мы прострелили ее, и теперь корыто на дне гавани.
— Веди. — Роза кивнула, но Кальва выставил перед ней руку.
— Се ло дихе[147], сеньорита. — Он глянул на Рика и продолжил на английском: — У него детонатор, мы не пустим вас к нему. Сами…
— Детонатор? — Рик шагнул ближе, и трое парней, окруживших Розу, вздернули пушки. Кальва поднял руку, показывая, чтобы все успокоились. — Ты знала, что он может подорвать порт, и приехала сюда?
— Потому что я должна лично с ним разобраться, — отсекла Роза. — И ждать переговоров не собираюсь, он слишком часто ускользал. Больше не сбежит.
Не дожидаясь больше никого, она сама направилась туда, откуда раздавалась ругань, и Гуэро нагнал ее по левую руку, а Кальва — по правую. Рик выругался под нос и последовал за ними по коридору из выстроившихся солдат.
— Почему ты его не вырубил? — спросил Рик сквозь плотно сжатые зубы. Каждый раз, каждый хренов раз она сама лезет на рожон.
— Чтобы подорвать весь порт и своих людей? — бросил через плечо Кальва.
— А так вы только подорвете своего босса…
— Заткнулись! — крикнула Роза, развернувшись к Рику. — Заткнулись оба, иначе я начну убивать прежде, чем увижу этого ублюдочного Пепе.
Они обогнули здание мотеля, и взгляду открылась просторная площадка перед пирсом. Обычно здесь стоял десяток дорогих яхт, но сейчас не осталось ни одной.
И только Агилара стоял там, держа в руке детонатор. Перед ногами у него валялась сумка со взрывчаткой — тонкие серо-желтые полоски, видимо С-4, а рядом жгут с проводами. Много, слишком много. Он разнесет в щепки половину порта.
— Это кто? — Роза бросила лишь взгляд на шестерых Охотников, стоящих сейчас на коленях перед ее солдатами.
— Они сопровождали Агилару, — начал Кальва, — и…
— Убить, — велела Роза. Солдаты только и ждали приказа, и шесть выстрелов привлекли внимание Агилары к ней.
— Рози-и-ита, — протянул он издевательски, будто не сомневался, что она явится, будто все представление начнется только сейчас, когда главный зритель сел в первом ряду.
Роза рванулась вперед, и сразу несколько рук — Гуэро, Кальвы и Рика — удержали ее от этого. Она не поднимала пушку, только сжимала кулаки и переводила взгляд с рожи Агилары на детонатор в его руке.
Ему некуда бежать, пути отрезаны, он окружен почти двумя десятками ее людей, каждый из них держит его на мушке, а его напарники либо уже мертвы, либо прямо сейчас бегут из страны. Наконец Роза зажала его в капкан, как всегда и хотела, но чертова взрывчатка…
— Розита-Розита-Розита. — Агилара разочарованно покачал головой. — Неужели за эти годы тебе не надоело? Неужели ты ни разу не подумала, что пора все отпустить?
— Ты убил мою мать, — процедила Роза сквозь зубы и все же сделала медленный шаг ближе. Кальва ее пропустил. — Ты убил моего отца. Отпустить? Отпустить?! — Она снова рванулась, и Рик удержал ее за талию. Одно нервное движение, один дрогнувший мускул Агилары — и все здесь взлетит на воздух. — Я отпущу тебя только с обрыва, вот тогда мне все надоест! Как тебе такой расклад?!
— Я был о тебе лучшего мнения. — Агилара развел руками. — Взрыв в доме Камиллы был предупреждением. — Он указал на сумку перед собой. — Тебе стоило проваливать сразу после. А ты только Бьянкиту увезла. Что, думаешь, мои парни до нее не дотянутся?
Рик почувствовал, как под его ладонью в Розе нарастает пышущая гневом энергия.
— Где бы ты ее ни прятала, Бьянкиту ничего не спасет. Она будет следующей после Мадеры и после тебя.
— Ты блефуешь, — выплюнула Роза и выпрямилась. Она не даст так просто собой манипулировать. Искоса Рик поглядывал по сторонам, оценивал, какие позиции заняли стрелки. Нельзя изрешетить Агилару — это не гарант, что палец не сорвется и не нажмет на кнопку. Нужен один верный выстрел.
— Ты так себялюбив и так труслив, что ни за что себя не подорвешь, — сказала Роза. На долю секунды она глянула на Рика. Подумала о том же?
— Но я достаточно ненавижу тебя, маленькая сука. А если это позволит покончить с родом твоего папаши — это благая цель. — Агилара ничуть не звучал нервно, нет, будто все шло ровно по его плану. Рик сделал очень медленный шаг в сторону. — К смерти Рейны я не причастен, Розочка. Она была чудесной женщиной, которая допустила ошибку, выбрав Иларио, но что теперь говорить. А его смерть… Ну, нельзя отказываться от своих заслуг. — Он поправил клетчатую жилетку. Рик оказался за спиной Кальвы. — Все-таки благодаря этому мои друзья выбрались из своих клоповников под Мансанильо. — Он указал на уже мертвых Касильяса. Рик обогнул Кальва, пистолет уже лежал в руке, пока спрятанный за бедром. Пусть еще болтает, давай, Роза, потяни время еще чуть-чуть. — Я велел никому не двигаться, агент! Еще шаг, и от вашей драгоценной сеньориты ничего не останется. Скажи, Розита, ты ведь знаешь эту историю? Абуэла рассказывала тебе это как сказку на ночь? Знаешь, что папочка бы выжил, если бы не был так упрям? — продолжал Агилара, и Рик выжидал. — Мы предлагали ему сотрудничество, а не войну. Но Иларио не захотел перемирия, не захотел связываться с нами и… с разным товаром, которым мы предлагали торговать. Стоило это его жизни?
— Это будет стоить жизни тебе, — пообещала Роза тихо и злобно, и если Агилара не поверил этим словам — он абсолютно туп.
— Или твоим дружкам. — Он указал загорелой свободной рукой в сторону Рика. — Я могу понять, Кальва, это отребье, — раздался смешок теньенте, — но чертовы федералы. — Агилара смотрел на Розу со смесью отвращения и насмешки, поморщился. — Розита, ты теперь всякий мусор по помойкам собираешь?
Рик выстрелил, быстро, четко в сухожилие большого пальца, чтобы рука разжалась, и детонатор выпал, так и не активированный. Солдаты бросились к нему всем скопом, кто-то оттащил сумку, другие повалили Агилару на землю, скрутили за спиной руки. Остановившийся над ним Кальва уперся каблуком в рожу с аккуратной бородкой и обернулся к Розе.
Все обернулись к ней, так и замершей на месте. Рик видел, как всего секунду дрожали ее руки, но Роза поборола это и подошла ближе с гордо поднятой головой, в окружении своих подчиненных. Если прежде она и была их принцессой, то сейчас стала королевой.
— Роза, — позвал Рик. Он видел это, она готова спустить курок, даже не пытать его, просто убить на месте. — Роза, он должен выжить.
Несколько солдат, в том числе Гуэро, уставились на него. В их понимании Агилара должен сдохнуть прямо здесь и сейчас от рук их госпожи. Кто-то поднял Пепе и усадил перед ней на колени, руки уже связали за спиной и теперь держали за плечи. В такой казни нет никакой чести, но он и не заслужил ее.
— Если ты хочешь освободить Камиллу, он должен выжить, — повторил Рик тверже.
— Он должен заплатить! — рявкнула Роза и с размаху ударила Агилару по лицу прикладом пистолета. — Он задолжал мне слишком много жизней! Слишком много, сука, лет! — С каждой фразой она била все сильнее, все остервенелее, и Кальва чуть отошел назад, чтобы не попасть под горячую руку, но Рик поймал ее за запястье и удержал.
— Послушай меня, — зашептал он. — От мертвой крысы нет никакого толка. — Рик смотрел на Агилару с окровавленной рожей. — Его смерть не принесет тебе облегчения. Не вернет тебе семью.
— Облегчение точно принесет! — У Розы задрожал голос, и она снова вскинула руку с пистолетом.
— Но тогда ты не сможешь оправдать бабушку! Послушай! Выбери будущее, а не месть за прошлое. Прошу, Роза. Если он выживет, ты сдашь его полиции, — Рик кивнул в ответ на вздернутые брови Агилары, — заставишь дать показания.
— С какого хрена я буду давать показания? — прохрипел тот.
— Выбирай выражение при сеньорите, сучара! — Теперь ему врезал Кальва. Кто-то в толпе тихо посмеялся.
— С такого, что в противном случае, — Рик удержал Кальву за плечо и подвинул в сторону, чтобы Пепе смотрел в глаза федералу, — мы схватим тебя сразу на выходе из здания суда. Она похитила агента ФБР на глазах у копов, ты думаешь, она не сможет запихнуть тебя в тачку и исчезнуть? У тебя хорошая фантазия? Можешь представить, что она сделает с тобой, как будет отрезать по куску гнилой плоти? Днями? Месяцами? Роза, как думаешь, док сможет поддерживать в нем жизнь, если ты отрубишь нашему другу Пепе все конечности?
— Конечно, — раздалось ледяное согласие за спиной.
— А если ты считаешь, что в тюрьме тебе будет безопаснее и ты сможешь сознаться не во всех преступлениях, то вспомни, сколько парней из дома Вергара я отправил за решетку. Тебя будут судить по законам США и посадят в местную тюрьму. Здесь твоих дружков-Охотников в разы меньше. Парни Вергара превратят твою жизнь в такой ад, какой даже Розита не смогла бы придумать. Так что ты выбираешь?
— Будто, если я сяду в тюрягу на ваших условиях, ее парни не сожрут меня!
— Не сожрут, ведь я отдам приказ, — ответила Роза. Неужели это… Победа? — Они проследят, чтобы твои дни за решеткой были долгими… И в меру мучительными. — Ее глаза хищно блеснули.
— Напомни мне никогда не переходить тебе дорогу, — попросил Рик, обернувшись к Розе, у которой в глазах стояли слезы, но она сдержала их.
* * *
На суде, конечно, Рику нельзя было присутствовать, он все еще числился в розыске как подозреваемый в смерти специального агента Сантьяго Переса, хотя Агилара и несколько его выживших Охотников должны были взять и это преступление на себя. В заявлении об увольнении со службы агента Ричарда Вулфа значилась дата за два дня до смерти Переса. Якобы его уволили по подозрению в недобросовестной работе и связях с преступными организациями.
Роза спрашивала, что он чувствует после того, как вся прошлая жизнь оборвалась, и тогда Рик не знал ответа, но теперь мог бы сказать: он чувствовал свободу. Он почувствовал себя на своем месте. Да, это место еще требовалось выгрызать и доказывать, что он достоин его занимать, но все — мелочи.
Хосе Пепе Агилара сознался на суде во всех преступлениях, кражах, убийствах, подкупах, в том числе агента Сантьяго Переса, и многом другом, что Рик просто смахнул, читая отчет. Главное, что он сознался в подкупе и запугивании свидетелей, в краже улик и преступном сговоре с целью подставить своего давнего врага, Камиллу Вергару. По словам Розы, адвокат бабушки тоже присутствовал на суде и уже выдвинул обращение о повторном рассмотрении ее дела. По прогнозам адвоката, срок могли сократить лет до восьми — десяти, но Роза настояла, что это слишком много, и, если он хочет продолжить работать, пусть выбивает условия получше.
* * *
Будто спящая принцесса, проклятие которой было разрушено, Рафи очнулся в тот же вечер, когда Агилару передали на руки полиции. Рик настаивал, что после всего Розе нужен отдых, но она поехала в клинику, чтобы обнять Тио и рассказать, что с девочками все в порядке, что Бьянка в безопасности в Лондоне и это теперь проблемы Лондона. Тио посмеялся, хоть это и вызвало боль. Руки Розы он не выпускал из своей, шершавой и грубой, руки, которая направляла, как держать пушку, как стрелять, ориентируясь на ветер, как водить тачку. Руки, которая могла дать подзатыльник, хотя абуэла велела выпороть этих двух бандиток. Руки, которая каждый раз помогала ей подниматься, когда Роза оступалась.
Она сидела у его кушетки, положив лоб на их сцепленные пальцы, силилась не уснуть и помнила, что в коридоре ждет Рик. Он отказался заходить, не время, не место, Тио нужно отойти от операции перед новыми потрясениями, и Роза согласилась. Он узнает обо всем позже. Если чертовы сплетники, которые зовут себя ее солдатами, не донесут.
Как только Тио встанет на ноги, они уедут. В Сан-Диего всем останется заправлять Кальва, теньенте отлично показал себя за последние дни, и даже Рик отзывался о нем только положительно, как больше ни о ком из солдат. Кальва позаботится не только о людях и территории, но и о собаках.
Все еще находясь под прицелом ФБР, Рик и Роза жили в охотничьем домике под Сан-Диего, пока как-то вечером она не вернулась со словами:
— Качоррито[148], собираем чемоданы, для нас есть дело на Кубе!
Рик выглянул из кухни в одних только серых спортивных штанах, с измазанным мукой прессом.
— Ладно, дела могут и подождать, — мурлыкнула Роза и прикрыла за собой дверь.

Эпилог

В Чоучилла, центральной женской тюрьме округа Мадера, многое оказывалось проще, чем думали те, кто упекал сюда преступниц. Проще найти подруг, которые прикроют во дворе. Проще завоевать авторитет. Проще получить телефон с хорошей связью. По крайней мере, все это было несложно для бывшей главы самого опасного мексиканского картеля.
С присущей ей даже в тюрьме элегантностью Камилла опустилась на свою кушетку со скрипучими пружинами. Ее Розочка Красная приплатила, чтобы абуэле передали одноразовый телефон. Умница, девочка. Камилла не сомневалась в том, что Розита сможет продолжать семейное дело, но в последний месяц сюда доходили разные вести, так что этот разговор бабуля очень ждала.
— Ола, абуэла, — крикнула Роза, появившись на экране, и показала вид позади — закат на лазурном побережье и такое красивое солнце, какое никогда не бывает в чертовой Калифорнии. — Посмотри, мы на Кубе! Как только выйдешь, я обязательно отвезу тебя сюда! Тут такое море!
Но почему она говорит на английском?
– Мы? — переспросила Камилла все же на испанском и вытянула шею, пытаясь разглядеть, кто там еще находится рядом с Розочкой, пока та вертела камеру, показывая то пляж, то пальмы. — Ты вместе с Бьянкой, милая? Вы гостите у той милой девчушки, Стефании? Как ее муж?
Мужской голос кашлянул где-то за кадром, и Роза скосилась в ту сторону с таким видом, будто без слов обещала долгие пытки. Этому она тоже научилась у абуэлы.
— Нет, у Бьянки отпуск в другом месте, но с ней все в порядке. Да, мы у Эрмосы. — Роза перевела камеру, чтобы показать шезлонг и растянувшуюся на нем красавицу-кубинку в черном пляжном платье. Но почему упрямая девчонка Розита продолжала говорить на английском?
– Так кто «мы»?
— Абуэлита, ты уже слышала, что…
— Ладно, дай сюда телефон, — раздался чей-то смутно-знакомый голос.
— Верни! — крикнула Роза, и из-за возни было не разглядеть, что там происходит и кто этот тип, что спорит там с Розитой.
— Я разберусь с этим, хватит ходить вокруг нее на цыпочках!
Да откуда Камилла знает…
— Я держу ее! — крикнул новый женский голос. — Давай, Вулф, устрой нам шоу!
Вулф. Она сказала — Вулф? Она. На хрен. Сказала. Вулф?!
Возня на том конце прекратилась, послышались тяжелые шаги отбегающего, и теперь крик Розы раздавался отдаленно, и Камилла бы расслышала все ее угрозы, если бы в ушах не стучала кровь.
— Сеньора Вергара. — На экране и правда появился сучий специальный агент Ричард Вулф. Эту мордашку Камилла запомнила на долгие годы. Ее долгие годы, потому что как только она выйдет из тюрьмы, щенок не жилец! И Роза тоже, раз связалась с ним!
— Я не займу много вашего времени, — тараторил Вулф, переводя взгляд то на Камиллу, то на приближающуюся Розиту. — О, знаете, когда Роза говорила, что вы похожи, я и не думал, что у вас такие одинаковые выражения лица: «Я освежую тебя и скормлю мясо псам». Давайте начнем сначала. Роза, нет! Она должна знать!
– РОЗИТА, Я ПРЯМО СЕЙЧАС ПРОЛОМЛЮ СТЕНЫ ЭТОЙ ТЮРЬМЫ И…
Но Камиллу никто не слушал, потому что на том конце провода снова началась какая-то возня, споры и попытки отобрать телефон. Сколько Камилла ни кричала и на испанском, и на английском, и на французском, никто на ее слова не реагировал. Не могла. Не могла ее умница внучка оказаться рядом с этим типом, никак не могла, это какая-то ошибка. Ее держат там силой? Абуэлита обязана ее спасти!
— Сеньора Вергара, еще раз добрый вечер. — Ричард чертов Вулф задрал телефон так высоко, что Роза никак не могла до него дотянуться и только прыгала вокруг, а уже достигшая точки кипения Камилла смотрела на это, сгорая со стыда. — Вы знаете меня как…
— Как свою следующую жертву убийства, ублюдок! Роза! Ты поэтому звонишь мне с Кубы?! Не рискнула привести его ко мне лицом к лицу?! Роза, я не для того…
— Мы находимся на Кубе, — эта девчонка впервые в жизни сумела перекричать Камиллу, — потому что он в розыске ФБР! — Она ткнула в голую грудь Вулфа пальцем. — Слышала, что Перес сдох? Угадай, кто его прикончил! Слышала, что Агилара признал себя виновным в суде и взял на себя часть и твоих грязных делишек? Угадай, кто мне в этом помог!
— Роза, они все…
— Он больше не федерал, — отбрила Роза, и Вулф наконец вернул ей телефон. Теперь в кадр попадала только Роза и закат. — Он не их пес. Теперь он один из нас. Теперь он со мной.
У Камиллы сердце провалилось сквозь пол. Она до последнего надеялась, что это окажется какой-то шуткой или что Роза хотя бы просто подкупила, переманила, обманула этого сопляка. Но Камилла видела, как Роза смотрела поверх камеры, туда, где стоял Вулф.
— Я люблю ее, сеньора, — набрался смелости тявкнуть щенок, и Роза повернула камеру, чтобы Камилла смотрела в глаза своей следующей жертве и прицеливалась, в каком порядке отрубать ему конечности. — А она любит меня. И я во многом виноват перед вашей семьей и потрачу жизнь на то, чтобы ваша внучка… Всегда была под защитой. Я всегда буду ее домом. И вы можете принять это или нет, нам все равно. Мы справлялись с проблемами и похуже, чем вы.
Камилла опустила телефон на кушетку и продолжила сверлить тяжелым взглядом пустое место перед собой. Когда-нибудь ее сведут в могилу не враги, а родные внучки.

Кэрол О'Коннелл
Зимний дом

Эта книга посвящается женщине, у которой было два обручальных кольца. Единственный брак моей матери пережил первое кольцо. Одним холодным февральским днем я нашла то самое первое кольцо, которое подарил ей мой отец, изношенное, тонкое, хрупкое, но целое.
А потом она умерла.


Глава 1

Было поздно. Движение стихло. Одинокие машины проползали мимо, словно жуки, привлеченные желтым электрическим светом, льющимся из окон пятиэтажного дома.
Таких узких особняков, в которых обитают миллионеры и миллиардеры, немало в Нью-Йорке. Но фасад девятнадцатого века выглядел пережитком прошлого в этой части Западного Центрального парка. Крутые скаты крыши венчал стеклянный купол, который украшали каменные химеры. Здание, зажатое между двумя громоздкими многоквартирными домами, словно находилось не на своем месте и не в свое время и пользовалось дурной славой, хотя по соседству располагался полицейский участок.
И в гостиной, и наверху, и в подвале — повсюду были они.
Полицейские.
Недда Зимнер спокойно сидела и наблюдала, как они проходят мимо нее в другие комнаты. Полицейские тоже поначалу присматривались, но вскоре стали воспринимать ее как предмет обстановки, на что хозяйка дома, впрочем, не обижалась. Недда включила старый радиоприемник, стоявший рядом с ее креслом. Никто не возражал, и она прибавила громкость.
Яростный джаз.
Кларнет Бенни Гудмана[149] и другие призраки эпохи джазовых оркестров ворвались в комнату, вплетаясь в движения людей в форме и в штатском, бродивших по дому.
Потопаем. Похлопаем…[150]


Мисс Зимнер сдержала неуместную сейчас улыбку, но закивала в такт музыке. Дом снова наполнился жизнью, хотя поводом для вечеринки и стало мертвое тело на полу гостиной.
Ей очень шло это имя — мисс Зимнер. Зимняя. Облик Недды подходил этому времени года. Длинные волосы были белоснежными, а бледность кожи говорила о том, что мисс Зимнер давно не выходила на улицу. Даже глаза поблекли, выцвели, выгорели до светло-голубого оттенка. Время так хорошо спрятало Недду, что полицейские не узнавали ее, не требовали объяснить, где она пропадала все это время, и даже не вспомнили дом, который приобрел дурную репутацию в те годы, когда еще была популярна звучавшая теперь музыка.
Пятьдесят восемь лет назад, следом за другим ужасным преступлением, которое так и осталось нераскрытым, из этого дома исчезла двенадцатилетняя девочка. И вот сейчас пропавший ребенок, повзрослев и постарев, вернулся домой.

У обочины стоял автомобиль судмедэксперта, за ним — грузовичок с логотипом оперативной группы полиции. Все окна, выходившие на дорогу, светились, тени мужчин и женщин мелькали за опущенными шторами и портьерами.
Теплый октябрьский ветерок бабьего лета играл желтыми лентами, которыми полиция огородила каменные ступени и часть прилегающего тротуара. Заграждение напоминало бархатный канат перед театральной сценой, хотя сегодня вся публика состояла из трех припозднившихся гуляк. Судя по тому, что они пошатывались и вразнобой горланили какую-то песню, все трое были пьяны. Их присутствие действовало на нервы полицейскому, лицо которого расчертили свекольные и мертвенно-бледные отсветы мигалок.
— Проваливайте отсюда! — орал коп, отгоняя пьяных.
Чарльз Батлер припарковал свой «мерседес» за полицейской машиной, ступил на тротуар и вытянулся во весь недюжинный рост — шесть футов четыре дюйма. Мягкая грация движений скрашивала глуповатое выражение его лица. Из-за больших глаз навыкате с тонкими голубыми радужками, полуприкрытых тяжелыми веками, казалось, что он постоянно чему-то удивляется. На длинном крючковатом носу вполне могла поместиться пара воробьев или откормленный голубь. Впрочем, от галстука и ниже этот сорокалетний мужчина был отлично сложен и прекрасно одет, если не обращать внимания на отсутствие жилета от костюма-тройки.
Он одевался в спешке, ведь его ждала Мэллори.
У короткой каменной лестницы, ведущей к парадной двери, стояли двое полицейских, которые преграждали путь всем, кто хотел войти. Приблизившись к ним, Чарльз невольно улыбнулся — ужасная оплошность с его стороны. Когда его лицо принимало радостное выражение, он становился похож на сумасшедшего — под стать трем скрывшимся в темноте пьянчугам. Не дожидаясь, пока его прогонят, Чарльз показал наверх — там стоял самый плохо одетый мужчина Америки, сержант уголовной полиции Райкер. Облокотившись на кованые перила, он прикуривал от чужой зажигалки и продолжал говорить, выдыхая дым на собеседника.
— Я с ним.
Райкер обернулся на знакомый голос и криво улыбнулся Чарльзу — такой улыбки удостаивались только те, кто ему нравился.
— Привет, как дела? — детектив спустился на тротуар и пожал руку Чарльзу, который был значительно выше него. — Спасибо, что приехал. Я понимаю, что уже поздно…
И действительно, было похоже, что Райкер проспал большую часть ночи, не раздеваясь. Впрочем, он всегда выглядел помятым уже с самого утра. Желтый свет с верхней площадки лестницы скрадывал морщины детектива, отчего тот казался моложе своих пятидесяти пяти лет.
— Всегда пожалуйста. — Чарльз посмотрел сверху вниз на невысокого приятеля, чувствуя необходимость извиниться за то, что так над ним нависает.
— Мэллори сообщила что-нибудь интересное?
— Нет, совсем ничего.
— Может, и к лучшему.
Райкер махнул на лестницу и стал подниматься первым.
— Здесь живут две женщины. Одна из них сегодня ночью убила мужчину. Довольно просто, да? — Он бросил окурок через перила. — Расспроси их. Поговорим позже.
Они вошли в открытую дверь, из-за которой звучал старый джаз. Оказавшись в большом, заполненном людьми фойе, Чарльз подумал, что не удивился бы, услышав среди гула голосов позвякиванье льда в бокалах. Райкер кивнул на ходу нескольким мужчинам с полицейскими значками на карманах костюмов.
— Эти ребята утрясают одну юридическую формальность.
Немного поодаль о чем-то горячо спорили женщина в форме и мужчина в штатском.
— Медэксперт страшно недоволен. — Райкер указал на молодого человека со стетоскопом в кулаке. — Мэллори не отдает труп — использует его, чтобы надавить на хозяек дома.
Едва Чарльз перевел дух перед входом в гостиную, как столкнулся с пространственным парадоксом. Благодаря архитектурным уловкам изнутри дом казался гораздо просторнее, чем снаружи. В частности, не обошлось без зеркал десяти футов высотой, заключенных в изысканные серебряные рамы. Зеркала создавали лабиринт из несуществующих комнат, пролетов и коридоров, превращая десятерых человек в толпу, и с каждым отражением кошмар усиливался.
Большая лестница тоже невольно притягивала взгляд. Она выглядела очень ненадежной — ни одной опоры, вплоть до самого сводчатого потолка, над которым виднелся следующий этаж. Ступеньки уходили вверх по спирали, и Чарльзу показалось, что его уносит по головокружительным пролетам.
И — вниз на землю. На полулежал труп, который частично заслоняли стоявшие впереди люди. Чарльз Батлер, не привычный к сценам насилия, почувствовал себя неловко: наверное, стоит сказать несколько слов о покойном и перестать постукивать носком ботинка в такт кларнету.
Менее щепетильный полицейский фотограф переступил через тело и заговорил с Райкером, который режиссировал заключительные кадры с трупом. Быстро отщелкав снимки под ритм малого барабана, фотограф ушел в другую комнату и дал наконец Чарльзу возможность спокойно рассмотреть жертву.
Он приготовился увидеть что-то жестокое и грязное, учитывая суету, вызванную этим делом, но человек на полу выглядел так, словно прилег отдохнуть. Если, конечно, забыть про ножницы, торчащие у него из груди. Убитый явно был не из этого богатого района. Мешковатые брюки, грязная футболка, на которой следов пота больше, чем пятен крови. Рядом с раскрытой ладонью лежал острый предмет. Иллюстрация незамысловатой истории о том, как в дом проник любитель ножей для колки льда и пал от руки хозяина, предпочитавшего ножницы.
Что же всех так заинтересовало?..
Вместе со всеми, кто находился в гостиной, Чарльз посмотрел вверх: на площадке второго этажа появилась стройная молодая женщина в голубых джинсах и строгом блейзере поверх шелковой рубашки. Идеально завитые светлые локоны спадали на плечи. Всем своим видом она выражала превосходство, а скрещенные на груди руки еще больше подчеркивали ее положение владычицы всего, что она обозревала, включая людей внизу и, в особенности, труп на полу.
Мэллори. 
Официально она была детективом Мэллори, и «больше никогда не называйте меня Кэти». Она предпочитала, чтобы даже друзья обращались к ней официально, по фамилии. Чарльз готов был защищать Мэллори, как никто другой. И все же ему казалось, что песня Луи Армстронга о жестокосердной Ханне из Саванны, которая звучала фоном к сцене в гостиной, вполне уместна.
Ты топишь утопающего…[151]


Кремово-белая рука с красными ногтями — можно сказать, когтями — слегка касалась перил, пока ее обладательница спускалась вниз по большой винтовой лестнице. Взгляд Мэллори остановился на ком-то из присутствующих.
Но не на нем.
Два оперативника отошли, и Чарльз увидел, на кого смотрела Мэллори.
Ребенок?
Райкер не упоминал, что в доме, помимо двух женщин, живет еще маленькая девочка. Она дрожала, как нервная трепетная гончая, которая никогда не может согреться, независимо от температуры воздуха. Нет, постойте. Это не ребенок, а крошечная женщина с серебристыми прядями в темно-каштановых волосах, примерно его ровесница. Хрупкое создание стояло у лестницы, уставившись в пол, в позе кающегося грешника или добровольца, готового принести себя в жертву.
Высокая Мэллори в буквальном смысле снизошла к женщине, быстро преодолев разделявшее их расстояние. Маленькая хозяйка дома вжала голову в плечи, спрятавшись за воротник белого халата. Чарльз успел подметить очаровательную деталь: короткие каштановые волосы были срезаны углом над ушами, и казалось, что кончики ушей заострены, как у эльфа.
— Мисс Битти Смит. — Райкер многозначительно приподнял бровь, будто Чарльзу это имя должно было что-то сказать.
А оно ему не говорило ровным счетом ничего.
— Битти — это прозвище?
Райкер пожал плечами: кто знает?
— Так она представилась. Даже если у нее есть другое имя, она не желает его сообщать. Она вообще ничего не хочет нам говорить.
— Возможно, у нее шок. — Чарльз беспомощно и зачарованно смотрел, как Мэллори потянулась к Битти Смит и взяла ее за руку.
Он уже решил, что мисс Смит не может быть причастна к убийству с ножницами, как вдруг увидел другую обитательницу дома — босую женщину в зеленом платье и с длинными белыми волосами. Она сидела около старого радиоприемника, из которого и раздавалась музыка. Удивительно, что эта рухлядь еще работает. По корпусу он определил, что приемник сделали в середине тридцатых годов двадцатого века. Беловолосая женщина явно из той же эпохи. На вид ей лет было семьдесят, или около того. Она крутила ручку приемника, увеличивая громкость.
— Мисс Недда Зимнер, — произнес Райкер. — Тетя Битти Смит.
И снова в голосе Райкера прозвучал намек на то, что Чарльз должен знать эту женщину.
Мисс Зимнер заметила, что Чарльз на нее смотрит, и взглянула на него, словно узнавая, затем выключила радио и перевела взгляд на молодую полицейскую, которая держала за руку Битти Смит. Когда Недда поднялась со стула, то оказалась выше многих мужчин в комнате. Она широкими шагами направилась к племяннице, явно собираясь ее спасать. Райкер с непривычной поспешностью обогнал мисс Зимнер, и Чарльз увидел сцену, которая никак не вязалась с образом его друга. Как безупречный джентльмен, Райкер протянул даме руку, словно полагал, что ей нужна его поддержка, одарил ее ослепительной улыбкой и вывел из комнаты.
Так обращаются со звездами. Возможно, Чарльз действительно должен знать эту женщину.
Он слушал, как Мэллори допрашивает Битти Смит, которая теперь стояла к нему лицом. Крошечная пленница прижимала к груди Библию, закатывала большие карие глаза, при этом губы ее шевелились, как ему показалось, в горячей молитве.
Да, Мэллори умела доводить людей до такого состояния.
Вдруг ему почудилось, что мисс Смит уже оторвалась от бренной земли и готова устремиться вверх, если ее не удержать. Чарльз подошел ближе и расслышал слова Мэллори о том, что она не обрела Иисуса и не рассчитывает попасть в число спасенных. Маленькая женщина кивала, не то в приступе бессильного ужаса, не то соглашаясь, что молодую полицейскую не спасет уже ничто.
— Чарльз, — Мэллори быстро выпустила руку Битти Смит, как будто ее застали за избиением подозреваемого. Точно подтверждая эту догадку, мисс Смит рухнула в кресло, все еще кивая и дрожа. Казалось, она готова улыбнуться от облегчения.
Первое, что все замечали в Мэллори, — это глаза, миндалевидные, необычного ярко-зеленого цвета. Она не улыбнулась, приветствуя его, впрочем, Чарльз и не ждал ничего подобного. Обычно взгляд Мэллори был сосредоточенным или отсутствующим и прохладным.
Но не всегда.
И хотя Чарльз Батлер хорошо разбирался в различных психологических отклонениях, ему не удавалось четко классифицировать Мэллори, словно она принадлежала к особому виду, который обитал на лишенной эмоций планете с вечно холодной погодой.
— Привет. — Он улыбнулся и отступил на шаг, чтобы лучше ее рассмотреть, будто бы за выходные она могла вырасти.
Мэллори лишь слегка касалась руки Чарльза, но даже этого хватило, чтобы увлечь его по узкому коридору в маленькую квадратную комнату, стилизованную под мастерскую закройщика, со всеми положенными инструментами и машинами. На одной стене висела полка со шпульками, на полу рядом с манекеном стояла корзина ниток.
— Швейная комната, — проговорила Мэллори. — В которой нет ножниц.
— Кажется, я заметил одни в гостиной, — ответил он и благоразумно прикусил язык: глаза Мэллори тут же многозначительно расширились. Ей не нравилось, что Чарльз говорит об очевидном — ножницах в груди трупа. И еще она терпеть не могла, когда ее перебивали. Сложенные на груди руки служили весьма убедительным предупреждением.
— Итак, — продолжила Мэллори, — женщина спускается вниз — в темноте — и замечает грабителя. Она бежит через весь дом в швейную комнату за ножницами, а в это время преступник в гостиной ждет ее возвращения и собственной смерти.
Чарльз помедлил — с Мэллори не стоит делать поспешных выводов. Логичным казалось лишь одно-единственное заключение, но он чувствовал, что, сделав его, попадет в ловушку.
— Значит, это не самозащита?
— Как раз она, — ответила Мэллори несколько раздраженно. — Самозащита. Я в этом уверена.
— Точно, — не нужно было смотреть в зеркало, чтобы понять, что он похож на дурака из анекдота, который вдруг узнал, что на дворе день, а не ночь. Чарльз сунул руки в карманы и уставился на свои ботинки. — Со слов Райкера я понял, что тебе нужен психологический портрет обеих женщин.
— Я об этом подумала. — Мэллори закрыла дверь и прислонилась к ней спиной, отрезав ему путь к отступлению. — И что ты о них скажешь?
Он пожал плечами.
— Пока мне известны лишь имена, я только что приехал.
Мэллори уперлась рукой в бедро, показывая этим, что не до конца верит ему. Впрочем, она всегда с подозрением относилась к тем, кто не работал в полиции, да и полицейских тоже не жаловала.
— Ты никогда их раньше не видел?
— Нет, впервые вижу обеих.
— Дело в том, что они тебя знают. И давно. — В ее глазах читался вопрос и обвинение: «Как ты это объяснишь?»

Детективу Райкеру больше всего приглянулась кухня. В отличие от других комнат, здесь было уютно. Благодаря низким потолкам казалось, что попал в загородный дом. Он отказался от спиртного, но с благодарностью позволил Недде Зимнер приготовить ему стакан чая со льдом.
Она взяла лимон из вазы с фруктами и, улыбнувшись Райкеру, замерла у стола с ножом в руке. Казалось, Недда дразнит его: ничего, что я держу этот острый опасный предмет?
Райкер ухмыльнулся, будто говоря: ничего страшного.
Он осмотрел кухонную утварь, взгляд скользнул по разделочному ножу и задержался на столовых ножах. В шкафчике на дальней стене он заметил огнетушитель и маленький топорик. С таким арсеналом на кухне странно было убивать непрошеного гостя ножницами.
Мисс Зимнер быстро разделалась с лимоном и надела одну дольку на край высокого стакана с кубиками льда.
— Вы, пожалуйста, присаживайтесь, детектив. — Недда наполнила бокал чаем из кувшина. — Не ждите, пока я сяду.
Райкер опустился на стул, а она вынула из холодильника пиво и откупорила бутылку. Глядя, как она большими глотками пьет прямо из горлышка, детектив пересмотрел свои представления о нравах великосветских леди.
— Пиво. — Недда придвинула стул к столу и устроилась напротив Райкера. — Что может быть лучше в жаркую ночь? Отличное сочетание, правда?
— О, да.
В голосе — ни грамма фальши, она не старалась произвести впечатление. Ему нравилось, как она держится и какое пьет пиво. Она была своим человеком.
— Ах, да, — Недда посмотрела на бутылку и криво усмехнулась: — Если вы все-таки хотите добиться от меня признания, замечу, что алкоголь снижает умственные способности.
— Ничего, переживу. — Райкер достал из нагрудного кармана сложенный лист разлинованной бумаги. — У нас есть ваше заявление в полицию Вест-Сайда. Правда, здесь имеются нестыковки, — последнее слово копы нередко употребляют в качестве эвфемизма, если чувствуют, что им безбожно лгут. — Нужно уточнить некоторые факты.
Другими словами, попробуйте выкрутиться, если можете.
Брови Недды поползли вверх, седые волоски причудливо топорщились в разные стороны. Сколько же ей лет? Очень многое зависело от года рождения Недды Зимнер. Райкер внимательно рассматривал ее лицо. Сплошные морщины, ей вполне можно дать семьдесят — самый подходящий возраст, чтобы стать легендой. Но детектив не был уверен, в наш век косметической хирургии женщина и в шестьдесят лет может выглядеть на сорок. Он различил следы пластической операции, было что-то странное в очертаниях щек и лба, словно много лет назад ее лицо разбили на кусочки, а затем снова собрали. Недда спокойно, с улыбкой, выдержала его пристальный взгляд, не отводя бледно-голубых глаз. Ее прямота располагала, но в то же время настораживала. Казалось, она не замечает, что Райкер тоже улыбается.
Он все еще сомневался в том, кто она такая, или же просто не верил в удачу — встретить ее сегодня ночью в этом доме. Но еще не время задавать прямые вопросы. С этой женщиной нужно действовать осторожно. Ее умные живые глаза подмечали все. Пока он оценивал ее, она оценивала его.
— Почему все эти люди до сих пор в моем доме? — Недда поставила бутылку на стол. — Скажите правду.
Райкер ограничился полуправдой.
— Они пытаются воссоздать картину происшедшего.
— Я им несколько раз объяснила, что именно здесь произошло.
— Я же говорил, мисс Зимнер, есть нестыковки. К тому же непонятно, откуда взялся нож для колки льда.

Чарльз Батлер проследовал за Мэллори в гостиную. Высокие зеркала тревожили — казалось, что ты оказался на карнавале. Куда ни посмотришь, отовсюду глядят два, а то и три твоих отражения.
Хотя Мэллори удавалось этого не замечать.
Чарльз наблюдал за ее отражениями: Мэллори смотрела в пол, отражая натиск зеркального лабиринта. Как обычно. Она никогда не смотрелась в зеркало, избегала даже витрин магазинов. Одно время у Чарльза была теория, что все дело в ее бездомном детстве — она боялась увидеть в отражении нечто отвратительное и недостойное, потерять уважение к себе настоящей. Потом он отказался от этой идеи в пользу другой, жутковатой, связанной с вампирами. Но вот Мэллори подняла голову и уже, казалось, никак не могла избежать встречи с двойниками, которые надвигались на нее с трех сторон. Однако, в отличие от нормальных людей, она не встречалась глазами со своим отражением. Она будто вообще ничего не заметила, никакого подтверждения собственному существованию, и продолжала двигаться вперед.
Мэллори была соткана из противоречий, невидимая, она в то же время никогда не оставалась незамеченной.
Чарльз поднялся по винтовой лестнице, следуя за черными туфлями Мэллори из итальянской кожи, стоимость которых равнялась недельному жалованью других государственных служащих в этом доме. Иногда у Чарльза возникало ощущение, что в глубине души ей нравится распускать слухи о незаконных источниках своих доходов.
А ведь таковые имелись. Она была его деловым партнером, и оба охотились за головами.
Где-то в середине лестницы Чарльз понял, в чем недостаток конструкции: подъем на второй этаж длиннее двух других пролетов. Дом строили, чтобы произвести впечатление, а не для удобства пожилых обитателей дома, например, сверстниц Недды Зимнер. Кажется ли теперь это имя более знакомым? Он так и не смог ответить на этот вопрос, его отвлекла Мэллори, заметив, что в доме не хватает ножей для колки льда.
Но ведь нож для колки льда лежал на полу гостиной рядом с убитым. Кажется, одного вполне достаточно.
О, Мэллори, имя тебе — загадка.

Иногда он думал, что ей просто нравится оттачивать на нем коготки. Чарльз перегнулся через перила и посмотрел на шикарный мини-бар у подножия лестницы, на серебряное ведерко, прекрасно сочетавшееся с дорогим ножом для колки льда. Он не помнил, когда в последний раз пользовался своим. К сожалению, давно прошли времена, когда лед привозили на запряженных лошадьми телегах. Возможно, мисс Зимнер, как и сам Чарльз, унаследовала этот нож вместе с фамильным серебром.
— Что ж, — проговорил он, на этот раз осторожнее подбирая слова. — Я предполагаю — обрати внимание, не полагаю, — что найденный рядом с телом нож для колки льда не принадлежал убитому, — судя по молчанию Мэллори, начало было правильным. — Видимо, убитый нашел его уже в доме.
— Похоже на то, верно? — ответила она.
Разумеется, Чарльз абсолютно не прав. В общем, да, аргументы слабоваты. Мэллори допустила версию самозащиты. Значит, либо нож для колки льда принадлежал грабителю, либо убитый взял его в доме — одно из предположений должно быть верным, а может, и нет.
Чарльз вздохнул.
Мэллори остановилась и повернулась к нему:
— Убитый не грабитель, а серийный убийца, которого выпустили под залог. Я его арестовала. Он всегда орудовал охотничьим ножом, и как раз такой находится в ножнах у него на щиколотке. Женщина зарезала убийцу раньше, чем он успел достать нож. В ее показаниях только одна фраза похожа на правду. Она сказала, что все происходило в темноте. Это верно. При включенном свете она бы не смогла подобраться к нему так близко и убить.
— Этого серийного убийцу освободили под залог? — Рискованный вопрос, но он не мог его не задать. — Как это возможно?
— Плохой судья, хороший адвокат. — Мэллори посмотрела вниз на труп. — Убийство ножом для колки льда не в его стиле, значит, одно орудие убийства лишнее.
Она продолжила путь.
— Возможно, — произнес Чарльз ей в спину, — но, учитывая его прошлое, вполне достаточно того, что он с ножом ворвался в…
Она остановилась на площадке второго этажа и посмотрела на него так, словно спрашивала, на чьей он, собственно, стороне.
— Ни одна из женщин не знала, что у него при себе нож. — Мэллори отвернулась и подошла к двери справа от лестницы. — Более того, они до сих пор об этом не знают. — Она взялась за ручку. — Когда появились мы с Райкером, вестсайдские копы изо всех сил пытались уговорить Битти Смит открыть дверь этой спальни. Но удалось это мне.
Чарльз сомневался, что хочет знать, как она этого добилась.
— Я велела ей открыть, пообещав, что иначе вышибу замок. И Битти согласилась выйти. — Мэллори открыла дверь и жестом пригласила его первым войти в темную комнату. — Вот что она хотела скрыть от полиции, — добавила она ему в спину.
Определенно, у Мэллори драматический талант.
Вспыхнула лампа, и при неожиданно ярком свете Чарльз увидел стену, оклеенную бесчисленными фотографиями, с которых смотрел он сам. Его взгляд упал на снимок, сделанный, когда ему исполнилось десять, и тут же вспомнился праздник, устроенный по этому поводу в Грамерси-парке. Рядом висел портрет, судя по качеству, вырезанный из газеты, к нему была приложена статья о самом юном студенте в истории Гарвардского университета. Чарльз увидел фотографию ребенка в мантии и шапочке бакалавра, который был на голову выше своих взрослых сокурсников-выпускников. На других снимках он мужал, получал научные степени и работал в престижном научном центре. Вырезка из журнала «Форчун» запечатлела момент, когда он покидал храм науки, начиная самостоятельный путь. Дальше шли фотографии со свадеб и похорон, найденные на страницах светской хроники.
Самый свежий снимок, сделанный на улицах Сохо, был помещен в серебряную рамочку и стоял на столике у кровати Битти.
— Итак, тебя преследует поклонница. — Мэллори подошла к бюро и взяла стопку дневников. На всех трех замочки были вскрыты. — Просмотри их, пожалуйста. Мне важно знать, опасна ли она.
— Шутишь?
Подбородок Мэллори выдвинулся вперед, брови сдвинулись, лишний раз подтверждая, что у нее отсутствует чувство юмора. Она протянула Чарльзу дневники.
Он скривился, словно ему подсовывали что-то грязное.
— Нехорошо копаться в личных…
— Речь идет о преступлении. Для этого мне не нужен ордер на обыск. — Он прекрасно понимал, что на самом деле имелось в виду. Она представляла закон, а деловое партнерство и дружба — побоку. Сегодня с ней нужно быть осторожней.
— Что? — произнес вдруг тоненький голос.
Они посмотрели в дальний угол комнаты. На полу стояла большая клетка, в ней сидела птица — меньше обычного попугая, но больше длиннохвостого — и удивленно топорщила желтый хохолок.
— Это корелла, — заметил Чарльз.
Мэллори одарила птицу таким взглядом, словно собиралась пнуть ее. Чарльз понял, что его напарница видит попугая не в первый раз. Тот быстро сообразил, что ничего хорошего от Мэллори ждать не приходится, широко разинул клюв, но кричать не собирался. Своим видом он напомнил Чарльзу птенца в гнезде, который выпрашивает червячка, или, как сейчас, умоляет сохранить ему жизнь. Попугайчик сложил хохолок и, прижимая голову к полу, скрылся за бахромой покрывала.
А вот Чарльзу спрятаться было негде. Он уставился на дневники, которые всучила ему Мэллори, и покачал головой:
— Битти Смит показалась мне очень ранимым человеком. Читать ее дневники — все равно что напасть на нее.
— Читай быстро, и она никогда об этом не узнает. — Мэллори отвернулась и занялась содержимым полок стенного шкафа.
Чарльз сел на расстеленную кровать, оглядываясь. Интересы Битти не ограничивались его персоной. Кроме его фотографий, на стене висели изображения Девы Марии, а на туалетном столике, рядом с губной помадой и прочей косметикой, стояли фигурки святых. Здесь же была выставлена коллекция статуэток наездников, сохранившаяся со времен девичьего увлечения верховой ездой, и плюшевых мишек. За исключением религиозных принадлежностей, все в комнате вполне подходило девочке-подростку сорока лет от роду.
Он открыл самый ранний из дневников и принялся его проглядывать. Читал он очень быстро, но все равно это была пустая трата времени. Все знаменитые мемуары писались с расчетом на читателя, так же пишут и все простые смертные. А потому в записях не обнаружилось обличающей правды. Через несколько минут он дочитывал последнюю страницу, написанную мелким аккуратным почерком. Ни в одной строчке не было даже намека на то, что Битти Смит — сумасшедшая поклонница.
— Обо мне в дневниках ни слова, — сказал Чарльз. — Ты довольна?
— Нет. — Мэллори стояла перед открытым шкафом, разглядывая толстую пачку бумаг, подшитых в пластиковую обложку. — Это докторская диссертация, твоя, между прочим. Думаешь, она ее читала? — Мэллори подняла дырявый носок. — Или же для нее это просто очередной сувенир, вроде этого? — Она бросила носок ему на колени: — По-моему, как раз твой размер.
Чарльз пропустил мимо ушей грубую шутку.
— Два года назад у Битти появилась новая мания. — Он положил дневники на столик у кровати. — Она пишет только о своих религиозных поездках на выходных.
Диссертация пролетела через всю комнату вслед за носком. Чарльз посмотрел на титульный лист работы, которую написал еще подростком — о вундеркиндах, которым являлся сам. Он подошел к стене и поглядел на фотографию, на которой дети были подобраны не по способностям, а по возрасту и положению в обществе.
— Вот оно, — произнес Чарльз, все еще рассматривая снимок с его десятого дня рождения. — Связующее звено между мной и Битти.
Мэллори подошла к нему. Он указал на ребенка со сморщенным личиком:
— Это Пол Смит. Наверное, родственник Битти. Я не помню маленькую Битти Смит, но, возможно, она была на этом празднике. Впрочем, на этой фотографии ее нет. Странно, люди с таким типом лица не меняются — девочка-шалунья с большими глазами. Возможно, она фотографировала. Снимок сделан снизу вверх, то есть его мог сделать ребенок, ростом ниже остальных.
Мэллори наклонилась к фотографии:
— Наверное, человек пятьдесят будет.
— Не меньше.
— Выходит, ты не запомнил Битти, девочку с выразительным лицом, но помнишь посредственного Пола Смита. Он что, был твоим другом?
— Едва ли. — Чарльз всегда дружил со старшими. — Многих детей на этом снимке я вообще не знал. — Семейный эксперимент: решили посмотреть, как он будет общаться с обычными детьми. Как известно, такие эксперименты ни к чему хорошему не приводят. Дети мастерски поклевали и помучили белую ворону, затесавшуюся в их стаю, мальчика, умного не по годам. — Но я очень хорошо запомнил Пола Смита. Все утро он дразнил меня Лягушонком.
Мэллори, конечно, не спросит почему, и так понятно. Своими глазами навыкате он и впрямь напоминал жабу.
— Лягушонок — единственное мое прозвище, так что я хорошо его запомнил. Его подхватили все дети на празднике, а именно этого Смит и добивался. Он посмеялся надо мной. Я понял это, когда пришло время открывать подарки.
— Он подарил тебе лягушку?
— Огромную.
Гигантская лягушка выпрыгнула из подарочной коробки. От неожиданности чья-то мамаша вскрикнула. На шесть секунд земноводное стало его домашним любимцем, единственным за всю жизнь. Но дети накинулись на животное и убили, медленно выжали из него жизнь сандалиями, кедами и кожаными туфлями. Затоптанная лягушка была главным событием его дня рождения, ведь обычно детей не учат убивать живых существ. А потом принялись за него — Лягушку Номер Два.
— Ладно, вернемся к Битти. — Мэллори взяла дневники. — Она религиозный фанатик, насколько я поняла. Что еще ты можешь о ней сказать?
Чарльз рассеянно уставился на мягкие игрушки на кровати. Медвежата совсем потрепанные. В детстве Битти, наверное, любила целовать кожаные носы, поэтому они бесследно исчезли с плюшевых мордочек. И крохотная птичка под кроватью — такая же застенчивая, как хозяйка.
— Не могу поверить, что эта женщина способна на убийство.
— Битти? Конечно, нет, — как ни в чем не бывало ответила Мэллори. — Удар нанесла старуха. Недда сама призналась в этом первому полицейскому, прибывшему на место преступления.
Чарльз возвел очи горе. Но не в молитве.
— Зачем же… — Он смолк, пытаясь побороть досаду. — Зачем тогда привлекать меня к этому делу? Вторгаться в ее…
— Потому что она одержимая.
— Нет, Мэллори, не поэтому. Придумай что-нибудь другое.
— Я хочу, чтобы ты поговорил с Битти Смит. Ты утверждаешь, будто не знаешь ее. — Мэллори убрала дневники в шкаф. — Теперь знаешь.
Он покачал головой, но спорить было бесполезно.
— Ты меня подставила.
Ее брови поползли вверх, как бы говоря: «Да? Ну и что из этого?»
— Значит, ты предлагаешь допрашивать эту женщину, используя то, что я узнал из ее дневников?
— Она не хочет говорить с полицейскими. Она просто сыплет цитатами из Библии.
Да, если я пойду и долиною смертной тени…[152] Немудрено, учитывая впечатления Битти от общения с Мэллори.

— Синдром Туретта[153], только на библейской почве, — сказала Мэллори. — Спускайся и поговори с ней. Заставь ее говорить.
— Я не собираюсь ее…
— Или это сделаешь ты, или этим займусь я.
Мэллори грозила — да что там, фактически обещала вытрясти душу из крохотной хрупкой женщины. Скоре всего, Битти Смит и без того в ужасе, а Мэллори вполне может сойти за разбушевавшуюся социопатку, что, однако, не мешало ему восхищаться ею. И хотя Чарльз понимал, что шантаж Мэллори — лишь часть игры, он согласился.
Она вышла и закрыла за собой дверь, после чего в темноте из-под кровати раздался тонкий возглас:
— Что?
Чарльз наклонился и увидел, как попугай покидает свое укрытие. Он припадал на одну лапку, не мог двигаться по прямой, петлял и ходил по кругу. На одном крыле не было маховых перьев, хвост шлейфом волочился по полу. Клетка хромоножки стояла на полу. Все указывало на то, что птица передвигается только пешком и не может летать.
Чарльз взял пузырек с лекарством: витамины, прописанные ветеринаром. Он с трудом разобрал имя птицы — Рэгз. В другом пузырьке оказалось снотворное, уже для человека. Чарльз проверил дату отпуска лекарства и высыпал содержимое пузырька на ладонь, чтобы пересчитать таблетки.
Все на месте.
Очевидно, в этом месяце Битти не мучила бессонница. А может, она боялась спать?
На двери красовался увесистый засов. Массивный стальной шпингалет блестел, как новенький, очевидно, его установили совсем недавно. Значит, Битти боялась. Но чего? Или кого?

Детектив Райкер думал о том, знает ли мисс Зимнер, как много наделала сегодня ошибок. И решил, что, пожалуй, о нескольких просчетах она догадывается. Теперь они сидели за кухонным столом и с подозрением смотрели друг на друга.
Он улыбнулся. Она тоже.
— Итак, мадам…
— Зовите меня Недда.
— Необычное имя.
И незабываемое для Райкера. Его младшего брата звали Недом. Но многие знали Недду под другим именем — даже старики, которые помнили громкие скандалы прошлого, раздутые желтой прессой. Впрочем, прозвища нередко передавались из поколения в поколение. Он уже не сомневался в том, кто она такая, но не спешил поделиться с ней догадкой.
— Может, попробуем разобраться с неувязками в нашем деле? — предложил Райкер. — И тогда мы раз и навсегда оставим вас в покое.
Как бы не так. 
Он быстро просмотрел свои записи в маленьком блокноте, словно ему нужно было освежить в памяти все детали.
— На прошлой неделе кто-то пытался проникнуть в ваш дом. Сегодня вечером попытался опять, и в результате мы имеем труп. Рядом с телом обнаружен нож для колки льда, который грабитель, похоже, принес с собой.
— Но выводы делать рано, так?
Райкер пролистал еще несколько страниц.
— Совершенно верно. — Он увидел, что Недда улыбается. — Вы знали, что человек, который лежит на ковре у вас в гостиной, обвинялся в убийстве трех женщин? Мы хотели бы увязать прошлые убийства и сегодняшнее происшествие в одно дело. Избавить себя от лишней бумажной работы. Но такое счастье нам выпадает редко. Мы очень хотим верить, что убийца ворвался в дом с ножом для колки льда. Но есть одна загвоздка: это вещь дорогая, отделанная серебром.
— Как-то не вяжется с его обликом, да? С порванной потной футболкой, и вообще.
— А где ваш нож для колки льда, Недда? Мы проверили мини-бар в гостиной, там ножа нет. Может, он в кухне?
— Понятия не имею, детектив. Я редко пью крепкие напитки.
— И вы не можете сказать, чей это нож — ваш или его?
— К сожалению. — Недда поставила на стол пепельницу, и Райкер достал сигареты, о которых мечтал весь вечер.
Вспомнив о хороших манерах, он протянул пачку Недде:
— Вы курите?
И очень удивился, когда она взяла сигарету, прикурила от его зажигалки, затянулась и выдохнула идеальное кольцо дыма, ответив тем самым на его последний вопрос. Райкер решил, что она прекрасно держится, учитывая, что в ее доме полно полицейских, а в гостиной лежит труп. Он допил чай со льдом и мельком просмотрел показания, которые она дала полиции Вест-Сайда.
— Мадам, в доме живет еще кто-нибудь? Я не вижу здесь…
— Да, моя сестра, Клео Зимнер-Смит.
Рука Райкера повисла над открытым блокнотом.
— Фамилия пишется через дефис?
— Да. Мой брат Лайонел тоже здесь живет. Но сегодня они ночуют в загородном доме, в Хэмптонсе.
— Давайте позвоним и спросим у них, где хранится нож для колки льда?
— Можете оставить сообщение на автоответчике. Они там никогда не берут трубку. Живут в уединении.
Кто-то тяжело шагал по коридору к кухне. Райкер оглянулся и с удивлением обнаружил, что к ним пожаловал глава судебной экспертизы собственной персоной: похожий на медведя Хеллер остановился в дверях. Его сопровождал оперативник с кукольным лицом. Стажер? Хеллер любил учить подчиненных на практике и очень гордился своей системой обучения. Видимо, поэтому он и явился: чем еще можно объяснить, что он приехал по такому ничтожному поводу, как несостоявшееся ограбление?
Хеллер остался в коридоре, а стажер с набором для снятия отпечатков пальцев прошел в кухню, недоуменно качая головой и бормоча себе под нос:
— И зачем снимать отпечатки по методу исключения? Он же мертв.
— Делай, что говорят, малыш. — По тону Хеллера было понятно, что со стажером он разберется позже. Затем он развернулся и направился обратно в гостиную.
Стажер открыл чемоданчик и разложил на столе белые карточки, чернильную подушку и ролик, потом взял руку мисс Зимнер, словно перед ним была кукла, а не живой человек. Ни вежливого «позвольте», ни «прошу прощения, мадам». Обмакнув большой палец Недды в чернила, он опустил его на специальную карточку в нужный квадрат.
Недда Зимнер посмотрела на новоиспеченного оперативника, но он даже не заметил ее взгляда. Она снова опустила голову и смирилась с тем, что не существует для него — разве что на уровне пальцев правой руки. Райкер не на шутку удивился, он никак не ожидал подобной покорности от этой изумительной женщины. Укрывшись в особняке, величественная Недда привыкла к равнодушию сменяющих друг друга блюстителей порядка. И без подсказки психиатра было понятно, что она провела какое-то время, причем немалое, в особых учреждениях.
Тюрьма? Психиатрическая клиника?
Оперативник равнодушно и небрежно продолжал делать свое дело. Рукав платья Недды соскользнул до локтя, открыв длинный рваный рубец. Старая и очень глубокая рана, очевидно, до самой кости.
Райкер вскочил, опрокинув стул, и набросился на стажера:
— Оставьте ее в покое! Скажите Хеллеру, я хочу, чтобы этим занимался кто-то другой.
Стажер замер, вытаращив на него глаза, и тогда Райкер заорал:
— Вон отсюда!

Битти Смит сидела в столовой одна и ждала, когда кто-нибудь войдет. Не важно, кто, лишь бы подсказал, как жить дальше. Хотя, возможно, Чарльзу это просто почудилось. Он вошел и сел за стол напротив Битти. Если он не ошибся, то на ее лице читалось единственное, так и не произнесенное слово — наконец-то. Будто она ждала его тридцать лет, с того самого детского праздника, твердо веря, что он обязательно придет.
— Мне так жаль, — произнесла она. — Уже очень поздно, а полицейские заставили вас приехать сюда. И вообще… Это ведь из-за фотографий в моей комнате, да?
Похоже, Битти не смущало, что она устроила это святилище в своей спальне. Первый тревожный звонок? Чарльз уже готов был допустить, что у Битти невинное, почти волшебное увлечение, которое не имеет никакого отношения к ее повседневной жизни. Это лучше, чем мрачный диагноз маниакального психоза. Чарльз почувствовал, что тонет в ее больших темных глазах, которые так не похожи на его собственные, с узкой голубой радужкой. Он откинулся на спинку стула, чтобы стряхнуть чары.
Он каждый день общался с людьми и составлял заключения об их психическом здоровье, прежде чем отправить их на работу в какую-нибудь престижную научную лабораторию. Но в случае с Битти он столкнулся с чем-то новым и пока непонятным.
Ее лицо с острым подбородком не назовешь красивым, но Чарльз был зачарован им и снова безотчетно подался вперед. Не исключено, что реальность сегодня вечером стала волшебной для них обоих — ее уши снова показались острыми, как у эльфа.
— Представляю, — продолжала Битти, — что подумали полицейские, увидев мою маленькую фотогалерею.
— Ах, да, фотографии… Думаю, полицейские решили, что я друг семьи, — он вручил ей визитную карточку «Батлер и Компания». Раньше на визитке рядом с его именем стояла фамилия Мэллори, но полицейский департамент Нью-Йорка вынудил ее отказаться от делового партнерства. Правда, ее отказ ограничился тем, что она убрала свое имя из названия фирмы.
Битти Смит даже не взглянула на визитку.
— Я была на вашем дне рождения в Грамерси-парке.
— Знаю, — кивнул Чарльз, хотя так и не вспомнил ее. Допустим, она действительно запомнила самого высокого пучеглазого мальчика с ястребиным носом. Но почему же он, с его прекрасной памятью на лица, ее не помнит? Судя по сделанному ею снимку, она была совсем маленького роста. Все дети на фотографии были среднего роста, то есть на голову ниже Чарльза. Постепенно в его воображении сложился образ крохотной девочки, которая изо всех сил старалась остаться незамеченной, где бы ни оказалась. Он представил, как эта девочка, прячась за кустами Грамерси-парка, наблюдает за происходящим — робкий ребенок. Вероятно, только она одна и не участвовала в убийстве лягушки.
Битти Смит наклонилась к нему:
— Это ваш дядя показывал фокусы?
— Нет, мой кузен, Макс Кэндел. Хотя по возрасту он вполне мог быть моим дядей. А… как Пол? Извините, я не знаю, кем он вам приходится. Он…
— Мой брат, — подсказала Битти. — Сводный. У нас один отец.
— Вы ухаживаете за тетей, да? — Чарльзу показалось, что на секунду у нее перехватило дыхание. Почему такая болезненная реакция на вопрос о здоровье тети? — Я знаю, что в комнате мисс Зимнер обнаружили много лекарств. И я подумал, что вы…
— Вы, наверное, говорили с медицинским экспертом. Он хотел дать мне успокоительное, но я совершенно не могу глотать таблетки. О чем я… Ах, да, тетя Недда. Да. У нее последняя стадия рака.
— Мне показалось, она хорошо выглядит.
Битти потупилась и скромно улыбнулась, словно сочла это комплиментом в свой адрес.
— Вы бы видели ее полгода назад. Она тогда вся пожелтела.
— Наверное, ей сделали операцию, которая дала отличные результаты.
— Нет.
В ее глазах появилось новое выражение, зрачки расширились. Бессознательная тактика ребенка, который хочет подлизаться к взрослому. Фокус, как правило, удается, так как родители любят детей и не замечают, что ими пытаются манипулировать. Детская уловка, которую она взяла с собой во взрослую жизнь. Интересно, каким еще оружием из своего арсенала она пользовалась, намеренно или бессознательно, чтобы выжить в этом сложном мире, населенном большими людьми?
— Что же спасло вашу тетю? Чудо? Или ей неправильно поставили диагноз? — Вопрос непростой, с подковыркой. Интересно, Битти поняла, к чему он клонит?
Она посмотрела на Библию, потянулась к ней за подобающим объяснением природы всего чудесного, но потом отодвинула от себя. С Чарльзом ей не хотелось строить из себя религиозную фанатичку, которая и шагу не может ступить без Библии.
В этот момент Чарльзу пришло в голову, что Библия и журналы — это всего лишь попытка защитить себя, по сути, та же уловка, что и расширенные зрачки. Еще один способ выжить? И перед ним встал этический вопрос: как поступить со своей догадкой. Или Битти более ранима, чем он предполагал, или же она — серьезный противник для Мэллори. Он решил ничего не говорить Мэллори, ведь если он ошибся, она порвет Битти на части.
А если он прав насчет Битти? Тогда Мэллори уничтожит ее.

Полиция Вест-Сайда уехала, а вместе с ней и Чарльз Батлер. Когда Битти вывели из столовой, на месте преступления остались только судмедэксперты, их шеф, Мэллори и труп.
Мэллори бросила взгляд через фойе в открытую дверь: помощник медэксперта стоял на ступеньках перед домом и курил. Он оглянулся и показал на часы, намекая, что его люди все еще ждут, чтобы забрать труп. Мэллори отвернулась, ясно давая понять, что это ее покойник, а не его.
Она медленно прошла к лестнице и снова повторила путь, который, по словам Недды, проделали жертва и убийца, пока наконец не оказалась рядом с телом, распростертым на полу гостиной. Мэллори опустилась на корточки и коснулась волос убитого, затем крикнула помощнику медэксперта:
— Выключи свет!
В наступившей темноте все замерли на месте. Уличные фонари тускло светили за опущенными шторами, позволяя различить лишь силуэт застывшего напротив окна помощника медэксперта. Вокруг — непроглядный мрак. Мэллори не могла даже различить лицо того, кто находился к ней ближе всех — мертвого человека на полу.
Она улыбнулась.
— Знаю, о чем ты подумала, — прогудел в пустой комнате голос Хеллера. — Она не могла убить его в темноте.
— Нет, могла, и сделала это. Первый удар она нанесла в темноте. Но не второй.
— Но он был убит одним ударом. — Доктор Морган, медицинский эксперт, снова прокрался в дом. В каждом его слове звучало раздражение. — Есть только одна рана и…
— И два удара, в одно и то же место, — закончила Мэллори. Дело принимало интересный оборот. — Свет! — велела она.
И стал свет.

Хеллер вошел в кухню с набором для снятия отпечатков пальцев и грузно опустился на стул рядом с Неддой Зимнер. Он представился, улыбнулся и почти галантно протянул Недде руку, ожидая с ее стороны ответного жеста.
— Вы позволите?
Кто бы мог подумать, что Хеллер умеет так ловко обращаться с дамами?
Она улыбнулась в ответ, протянула ему руку, покрытую глубокими морщинами и выступающими венами, и рассеянно наблюдала, как глава судебной экспертизы выполняет черную работу, обмакивает ее указательный палец в чернила. Прижимая подушечку пальца к маленькой белой карточке, он заговорил:
— Простите, что испачкал. Эта краска легко смывается. Снятие отпечатков — обычное дело в таких случаях.
— Не думаю, — возразила она без тени обиды в голосе.
— Ладно, назовем это формальностью. — Хеллер продолжал заполнять белые карточки черными отпечатками. — Вам не о чем беспокоиться, мадам.
— Если у вас, конечно, не было судимостей. — Райкер улыбнулся, показывая, что шутит. Недда тоже улыбнулась, но на провокацию не поддалась. Выдохнув голубую струйку сигаретного дыма, он посмотрел в окно и спросил невинным тоном, будто интересовался погодой: — Вы ведь никогда не убивали, Недда?
— Даже не спрашивайте, детектив. А то мы здесь всю ночь просидим.
Ему нравилось спорить с этой женщиной, благоговение перед ней постепенно таяло, хотя он еще никогда так близко не общался с живой легендой. Как жаль, что его дед не дожил до этой ночи.
— Мы всегда снимаем отпечатки пальцев хозяев, — заметил Хеллер, словно не замечая ее сомнений по поводу его правоты. — Таким образом, мы исключаем…
— Нет, — она по-прежнему улыбалась. — Зачем вам наши отпечатки? Какая разница, к чему прикасался или не прикасался грабитель, если он мертв? — Недда повернулась к Райкеру: — Простите, я слишком много смотрю телевизор.
В ее взгляде было смирение. Недда знала, почему в ее доме полицейские и почему они не спешат уходить.
— Ладно, вы нас поймали, — сказал Райкер. — Мы солгали насчет отпечатков. Но вы же понимаете, почему. Мы в затруднении, — он снова закурил, сосредоточив взгляд на клубах дыма и гадая, удастся ли усыпить ее подозрения. — Граждане только в кино видят, что происходит, когда простой налогоплательщик убивает преступника, вроде нашего общего знакомого на полу, — Райкер кивнул в сторону гостиной. — Им кажется, что полиция появляется лишь из вежливости. Освобождает вас от трупа, возможно, даже наводит порядок, и подписывает бумагу, которая оправдывает вас за совершенное убийство.
Райкер махнул рукой, отметая эту мысль.
— Нет, обнаружив труп с ножницами в груди, мы говорим о насильственной смерти. И неважно, был убитый последним мерзавцем или нет. Хотя, поверьте, этому парню еще расти и расти до мерзавца. Как бы то ни было, по делу об убийстве все равно будет проведено тщательное расследование. В первую очередь нужно установить, в какой отдел его направить. Если негодяй пытался вас обокрасть, то дело передадут подразделению ограблений и убийств. Если нет, то в полицейский округ Вест-Сайда. Они прибыли первыми и застолбили территорию. Есть еще мы с Мэллори, из Особого отдела по расследованию убийств. Возможно, расследование отдадут нам, ведь мы в первую очередь заинтересованы в убитом.
— И сколько полицейских сражаются за труп?
— В доме остался лишь один. — Хеллер посмотрел на дверь гостиной. — Тело принадлежит Мэллори, напарнице Райкера.
— Я так и думал. — Райкер взглянул на хозяйку. — Она арестовала вашего покойника, расследуя три совершенных им убийства. Жаль, что мы не нашли ваш нож для колки льда, — он заметил, что Недда расслабилась и удобно откинулась на спинку стула, уверенная, что ее лишь подозревают в убийстве.
— Я вас понимаю, — кивнула она. — Чтобы закрыть это дело, вам необходимо доказать, что нож для колки льда принадлежал убитому. Но, как я уже говорила, я никогда не пользовалась подобными вещами.
— Дом большой, — продолжал Райкер. — У вас есть прислуга? Экономка?
— У нас была постоянная прислуга, жила в доме. Но моя племянница Битти решила заняться спасением ее души, и служанка сбежала. Теперь моя сестра Клео звонит в агентство, и нам каждую неделю присылают новых людей.
Покончив с отпечатками, Хеллер осторожно стер с рук Недды чернила, затем убрал карточки в конверт и надписал его. И тут в дверях появилась Битти Смит, взглядом спрашивая, можно ли ей войти. Хеллер и Райкер посмотрели на нее.
— Заходи, дорогая, — позвала Недда. — Это мистер Хеллер, а с детективом Райкером ты уже знакома.
На мгновение Райкеру показалось, что Битти сейчас сделает реверанс, но она вдруг протянула ему Библию, очевидно, посчитав, что его душа нуждается в спасении больше других.
— Это подарок, — проговорила она, когда Райкер отказался брать книгу. — Ведь вы христианин?
— Мой храм — паб «У Финнегана». — Райкер верил лишь в «бурбон» и пиво. Паб «У Финнегана», который облюбовали полицейские, находился на первом этаже дома в Гринвич-Виллидж, где у Райкера была квартира. Бесплатная выпивка, новый вежливый хозяин и бармен превращали ежевечернее посещение бара в поистине религиозное переживание.
Миниатюрная женщина потрепала его по голове, словно собаку.
— Битти, — спросила Недда, — ты не знаешь, где нож для колки льда?
— На полу, рядом с телом.
— Да нет же, я имею в виду наш нож для колки льда.
Битти недоуменно покачала головой. И вдруг, подняв палец, будто волшебную палочку, направилась к ящикам у раковины, достала нож для колки льда и положила его на стол перед Неддой, после чего вышла из кухни. Хеллер направился за ней с набором для снятия отпечатков пальцев.
— Мадам! Мисс Смит! Можно вас на минуточку?
Недда разглядывала простой нож для колки льда, старый, с потрескавшейся деревянной ручкой.
— Не слишком сочетается с серебряным ведерком, да?
— Да, мадам, не сочетается. — Райкер видел этот нож, когда осматривал кухню. Он бросил взгляд в коридор. К двери подошла Мэллори, о чем-то тихо переговариваясь с полицейским фотографом, и вновь исчезла, очевидно, договорившись о съемке в швейной комнате, в которой не оказалось ножниц. Он повернулся к Недде:
— Мы будем продолжать поиски, пока не найдем еще один нож для колки льда, получше этого.
Может, она и почувствовала угрозу, — а это действительно была угроза, — но виду не подала.
— Битти — солдат армии Господа, как вы могли заметить, — сухо произнесла Недда, наклоняясь к Райкеру. — Она очень ранима. Надеюсь, вы не считаете, что она из тех женщин, которым нравятся опасные мужчины, и что она заманивает их в дом с целью убийства?
— Мне нравится ваше чувство юмора, Недда. — Он уже понял, что если Битти столкнется с плодовой мушкой, та вышибет из нее дух.
Из гостиной донесся пронзительный вопль:
— Не надо отпечатков! Нет, нельзя!
Райкер увидел, как в дверном проеме снова промелькнула Кэти Мэллори. Он заранее посочувствовал слабой крошечной женщине, маленькому солдату, слабому и телом, и духом.
Отпечатки снимут обязательно и прямо сейчас.
Последние слова Мэллори невозможно было разобрать с такого расстояния, но Райкер легко мог представить себе сцену в гостиной. Свирепость его напарницы источает серный запах преисподней и даже немного дыма, глаза Битти распахнуты от ужаса.
— Нет! — закричала она. — Я требую адвоката!

Битти Смит металась по комнате и с беззвучной мольбой о помощи заглядывала в лицо каждому, избегая Мэллори, неоновое пламя зеленых глаз которой говорило, что пощады не будет.
Вошла Недда Зимнер. Едва поспевая за ней, показался Райкер, который, вероятно, и в ранней молодости не мог передвигаться так быстро, как эта старая леди. Впрочем, Мэллори знала, что ее напарник вряд ли назвал бы эту седовласую женщину старой. Маленькая девочка, пропавшая в сороковых годах двадцатого века, была всего на пятнадцать лет старше него.
Мисс Зимнер оставила племянницу, проскользнула мимо Мэллори в маленькую дамскую комнату, куда можно было попасть через фойе. Все взгляды обратились на закрывшуюся дверь. Даже Битти, сраженная тем, что ее так неожиданно покинули, молча смотрела туда же.
Когда Недда вновь появилась в гостиной, в руках у нее был стакан. Она подошла к племяннице и с улыбкой поднесла стакан к ее губам:
— Большими глотками, дорогая. Все хорошо.
Битти Смит украдкой посмотрела на Мэллори и медленно покачала головой, словно говорила: неправда, не хорошо.
— Я уже позволила им снять мои отпечатки пальцев. — Недда Зимнер усадила племянницу на диван: — Ничего страшного, если они возьмут и твои.
Хеллер придвинул стул к дивану, нежно взял руку маленькой женщины и поцеловал.
Это что-то новенькое. Больше, чем Битти, от этого жеста опешила Мэллори.
Глава судебной экспертизы сегодня вечером не только выполнял работу за подчиненных, но и проявлял чудеса дипломатии, что вызвало неодобрение Мэллори. Она всегда старалась сбить с толку и запугать тех, кого допрашивала, так легче работать. Не успел Хеллер обмакнуть в чернила третий палец Битти, как ее голова откинулась на спинку дивана, глаза закрылись. Мэллори повернулась к Недде Зимнер:
— Что вы подсыпали в воду?
— Успокоительное. — Недда разжала кулак и показала пузырек. — Наш дом похож на аптеку. Это лекарство моей сестры Клео.
Эта женщина поразительно невозмутима. Здесь придется потрудиться.
Хеллер закончил процедуру снятия отпечатков. В это же время появился помощник медэксперта, чтобы напомнить детективам, что труповоз все еще ждет своего пассажира. Достаточно было посмотреть на Мэллори, чтобы понять: помощнику лучше убраться отсюда, и немедленно. Недда Зимнер окинула взглядом оставшихся полицейских и обратилась к Райкеру:
— Мистер Батлер уехал?
— Да. Осмотр фотографий в комнате Битти не занял много времени.
— Он собирается осложнить жизнь моей племяннице?
— Не удивлюсь. — Мэллори посмотрела на спящую на диване женщину. — По закону мы обязаны его предупредить. Вы вынуждены уделить этому вопросу особое внимание, так как в доме, где живет Битти, произошло убийство.
— Моя племянница мухи не обидит.
— Вы правда в это верите? — Мэллори расстегнула блейзер, чтобы присутствующие могли разглядеть большой пистолет и поняли, кто здесь хозяин положения. — Удивительно. — Она полезла во внутренний карман блейзера, скользнув рукой по оружию, и достала смятый лист бумаги. — Я нашла это в мусорной корзине в вашей спальне. Здесь всего одна фраза, но она все время повторяется. Безумные делают здоровых людей безумными. — Мэллори снова взглянула на спящую. — Битти действовала вам на нервы?
Для Недды эти слова прозвучали пощечиной.
Мэллори подошла ближе:
— Нужно принять лекарство, мисс Зимнер? У вас в спальне их много.
— Я хорошо себя чувствую, спасибо.
— Садитесь. — Мэллори указала на стул рядом с трупом.
Недда Зимнер покачала головой, отказываясь выполнять приказ, и предпочла постоять.
— Я долго сидела. — Она дернула плечом. — Старые кости, знаете ли.
На этот раз ей удалось сохранить достоинство.
— Неужели? — Мэллори обошла Недду кругом. — Медицинский эксперт сказал, что для своего возраста вы в прекрасной физической форме. Отличный слух и координация, ясный рассудок. Доктора Моргана это тем более поразило, если учесть, сколько лекарств у вас в комнате. Он сказал, что такие дозы должны были вызвать расстройство, близкое к слабоумию, но вы вполне в здравом уме.
— Спасибо.
Мэллори в очередной раз посмотрела на Битти.
— Битти знает, что вы каждый день спускаете лекарства в туалет?
Она отметила, что Недда лишь слегка кивнула, словно поздравляя с догадкой. Эта женщина должна понять, что допрос Райкера был просто легкой дружеской разминкой.
Представление начинается.
— Доктора Моргана также поразил цвет вашего лица. По словам племянницы, на последней стадии рака вы совсем пожелтели, а сегодня выглядите абсолютно здоровой. — Мэллори наконец перестала кружить вокруг жертвы и посмотрела ей прямо в глаза: — Как вы это объясните?
— Об этом пациент говорит лишь с врачом, — ответила мисс Зимнер. — Мое здоровье не может быть предметом полицейского расследования.
— Ошибаетесь. — Мэллори повернулась к Недде спиной. — Я могу задавать вам любые вопросы, — чистая правда, у нее есть полное право задавать вопросы. — Перейдем к слабым моментам в ваших показаниях. Я буду спрашивать, пока не услышу правдоподобные ответы. Теперь, надеюсь, вы все-таки присядете. Работа может затянуться на всю ночь.
В ответ на это вежливое приглашение и заботу об ее удобстве Недда Зимнер села, кивнув:
— Да, хорошо.
Но не такого преимущества добивалась Мэллори. Она рассчитывала на полное подчинение, а получила всего лишь терпение. Царственная голова мисс Зимнер находилась на уровне лица Мэллори. И рост Мэллори никак не позволял ей смотреть на противницу сверху вниз.
Детектив встала за спиной Недды и, склонившись к ее уху, произнесла:
— Мне нравится денежный мотив.
Мэллори обошла стол и успела заметить улыбку, скользнувшую по лицу старой женщины.
— Я не прикасалась к бумажнику убитого, — ответила Недда.
— А я прикасалась. У него была большая сумма наличными. Вы же заверили полицейского, что из сейфа ничего не пропало.
Мэллори сделала знак Райкеру, чтобы тот пригласил в комнату патрульного, который стоял у входа в дом. Она расположилась в кресле так, чтобы труп оказался между ней и Неддой. Не глядя больше на пожилую леди, она углубилась в чтение своих записей.
В комнату вошел молодой полицейский. Он улыбнулся мисс Зимнер и шутливо приветствовал ее, коснувшись козырька. Мэллори посмотрела на него. Взгляд не обещал ничего хорошего. Всяким дружеским поползновениям был положен конец. Полицейский вытянулся по струнке, равняясь на Мэллори, а в ее лице и на сам Закон.
Мэллори вновь углубилась в свои записи.
— Вы помните полицейского Брилла? — поинтересовалась она. — Он появляется у вас каждый раз, когда кто-то проникает к вам в дом.
— Да, я его помню. Но в первый раз речь шла только о попытке ограбления.
Мэллори не поднимала головы.
— По словам полицейского Брилла, ваши брат и сестра отсутствовали и в прошлый раз. Какое совпадение. — Она посмотрела на лестницу. Деревянные панели прекрасно маскировали маленькое устройство для видеонаблюдения. — И в камере нет кассеты. Тоже совпадение? Не смотрите на полицейского Брилла. Он не друг семьи, он с нами.
Правда, с ними он оставался недолго, Мэллори кивком вернула его на пост у входной двери. Недда проводила молодого человека взглядом, очевидно, сожалея, что он ушел.
— Итак, начнем. — Мэллори взяла блокнот, который протянул ей Райкер, достала ручку и безотчетно начала щелкать ею. — Вы утверждаете, что закололи грабителя ножницами.
Щелк. Щелк. 
— Да. — Мисс Зимнер достала пачку сигарет из кармана платья. — Это уже четвертое признание за вечер. Я заколола его ножницами.
— Да, но оружие, обнаруженное рядом с трупом, — нож для колки льда, — оно ведь принадлежит вам. Я не собираюсь тратить время, доказывая вам этот факт.
Щелк, щелк, щелк, щелк. 
— А я и не говорила, что нож не мой. — Недда вытряхнула сигарету из пачки. — Я лишь сказала, что не могу его опознать. — Она пошарила по карманам в поисках зажигалки. — Может, он нашел его в доме.
— В темноте? В вашем заявлении говорится, что свет был выключен. И вы включили его, когда все уже было кончено. Но как грабитель мог найти нож для колки льда в полной темноте в незнакомом доме?
Щелк, щелк, щелк, щелк, щелк. 
— Кажется, я видела маленький фонарик на полу рядом с…
— Да, фонарик в форме авторучки. — Райкер поднес ей зажженную спичку. — Принадлежал убитому. Мы обнаружили отпечатки его пальцев на корпусе и батарейках, которые, как выяснилось, уже разрядились.
Мэллори подалась вперед.
— Можно дать вам совет? Если уж меняете свои показания, то, пожалуйста, не касайтесь освещения, ладно? Если бы горел свет, он бы достал свой нож, и тогда вы лежали бы мертвой на этом полу, а не он, — она наклонилась к убитому и приподняла брючину, открыв привязанный к ноге длинный охотничий нож в кожаных ножнах.
На лице Недды отразилось изумление, но она быстро взяла себя в руки.
— Понимаете, в чем загвоздка, мисс Зимнер? Слишком много орудий убийства. Если у него был нож, зачем понадобилось искать…
— Ладно, я солгала. Когда я поняла, что он мертв и при нем нет оружия — по крайней мере, я этого не видела, — то вложила ему в руку нож для колки льда, подумав, что тогда полиция с большим пониманием отнесется к этому делу. Но было действительно темно. И я боялась за свою жизнь.
— Из всего сказанного вами это единственное, во что я верю.
— Простите, что обманула вас.
— Хорошо, — подытожил Райкер. — А теперь объясните вот что, — он поднес к люстре маленький пластиковый пакет, чтобы Недда смогла разглядеть лежащий в нем ключ. — В замке входной двери мы обнаружили частицы земли, а ключ оказался в цветочном горшке, который стоял на улице. Открыв дверь, преступник положил ключ на место. Вас не удивило, что при попытке ограбления на прошлой неделе сигнализация сработала, а сегодня — нет? — Он кивнул на убитого. — Этот парень знал код отключения сигнализации. Вы понимаете, что это значит?
— У нас в доме сменилось много слуг. Возможно, кто-нибудь из них решил нас ограбить.
— Меня эта версия не устраивает. — Мэллори пихнула труп мыском ботинка. — Кто-то хочет вашей смерти, мисс Зимнер. Этот человек — убийца, а не грабитель. Он настигал своих жертв на улице, и никогда не врывался в дом. И к вам он тоже не врывался. А теперь скажите, кому выгодна ваша смерть?
— С моей смертью ни для кого ничего не изменится.
Теперь уже Райкер посмотрел на спящую Битти, которая начала храпеть.
— Может, цель убийцы — ваша племянница. Возможно, теперь вы захотите помочь следствию.
— В противном случае, — вступила Мэллори, — мы вынуждены будем предъявить вам обвинение в подделке улик, препятствовании следствию по делу об убийстве и даче ложных показаний. Вас это не беспокоит?
— У меня путаница в голове от лекарств, — парировала Недда Зимнер. — А тут еще ваши обвинения.
— Хороший ход, — одобрила Мэллори. — Но я вижу, что вы скрываете от меня некоторые факты, а это может привести к смерти — вашей собственной или вашей племянницы. А как насчет ваших брата и сестры? Во время попыток ограбления их обоих не было в городе.
— В этом нет ничего странного. Лайонел и Клео большую часть время проводят за городом.
Мэллори подошла к дивану, на котором спала Битти Смит, и коснулась волос спящей женщины длинными ногтями, покрытыми красным лаком.
— Битти тоже знает эти секреты? Или, скажем иначе, могли бы вы доверить ей свои тайны?
Недда Зимнер подошла к дивану, крепко сжимая в пальцах потухшую и почерневшую сигарету. Сигарета переломилась пополам.
Мэллори продолжала смотреть на Битти, заложницу ее допроса.
— Во всех дверях этого дома — старые замки с замочными скважинами, за исключением двери в комнату вашей племянницы. В ней есть и щеколда, и замок. Ваши брат и сестра почти все время находятся за городом. Почему? — Она перевела взгляд на Недду Зимнер. — Ваши близкие боятся вас?
Райкер шагнул вперед и нанес удар, который готовил весь вечер.
— Не возражаете, если я буду звать вас Рыжей Зимнер?
Недда Зимнер улыбнулась, возможно, даже с облегчением. Наконец правда вышла наружу, и нечего больше скрывать.
— Рыжая Зимнер… Так называлась картина, — сказала она, — мой портрет, когда-то у меня были рыжие волосы, но меня никогда не звали Рыжей.

Битти Смит проснулась ночью, но не у себя в постели. Кроме прямоугольных окон, за которыми тускло светились фонари, ничего не было видно. Битти нащупала вязаный шерстяной плед, который всегда лежал на диване. Тетя, должно быть, укрыла ее, когда она заснула. Битти натянула плед до подбородка, надеясь, что тонкое шерстяное прикрытие послужит ей хоть каким-то убежищем. И начала детскую игру по изгнанию монстров, затаившихся во мраке.
На фоне окна промелькнул темный силуэт, тень кого-то, кто находился в доме. Затаив дыхание, Битти прислушивалась к шелесту шелкового платья и шарканью тапочек. Тетя Недда. Такая высокая и подтянутая. Она мерила шагами комнату, будто сторож замирала у каждого окна и выглядывала на улицу. Ее лицо и фигура расплывались в темноте, и воображение Битти наполняло гостиную тенями.
Старые чудовища все еще живы.

Глава 2

Когда старший медицинский эксперт Эдвард Слоуп шел по коридору к своему кабинету, его вполне можно было принять за военного. Он практически маршировал, и его неподвижное лицо напоминало гранитные лики памятников героям войны.
Доктор вставал рано. И хотя у него была небольшая армия подчиненных, на работу он всегда являлся первым. Слоуп наслаждался рассветными часами: покойники тихо дожидались, когда он дочитает утреннюю газету, а живые не вмешивались, пока кофе горячий. Если есть Бог на свете, то кто-нибудь из ассистентов сам вскроет первый утренний труп, а он сможет наконец разобрать накопившиеся дела. Но прежде — немного уединения. Слоуп открыл дверь кабинета, собираясь взять «Таймс» и поразгадывать кроссворд.
Только не это.
В его кресле спала Кэти Мэллори.
Представшая взору картина опровергала теорию детектива Райкера о том, что она спит, словно летучая мышь — вниз головой, цепляясь за потолок каблуками туфель. Пока ее безжалостные глаза были закрыты, она напоминала ребенка, прикорнувшего после тяжелой работы с выездом на место убийства и превышением должностных полномочий. Рядом с ней на журнале для записей лежал приоткрытый бархатный мешочек, в котором виднелись блестящие металлические предметы.
Бедная девочка.
Видимо, уснула, даже не убрав шпильки для волос.
Еще один сюрприз.
Мэллори открыла глаза, будто кукла или робот. Никакого перехода от сна к бодрствованию. Она просто включилась, что вполне соответствовало теории Слоупа о том, что где-то внутри у нее имеется встроенный рубильник.
— Доброе утро, Кэти.
— Мэллори, — поправила она, напоминая правила игры. Ей нравились прохладные формальные отношения.
Какая жалость. 
Слоуп звал ее Кэти с тех пор, как ей исполнилось десять, хотя она уверяла, что двенадцать. Его старинный друг Луи Марковиц договорился с Мэллори на одиннадцать, что больше походило на правду, и так смог оформить документы об опеке.
Одиннадцать, как бы не так.
Но кому под силу определить возраст бездомного ребенка, который к тому же еще и прирожденный лжец — да что там, хуже, чем лжец. Она разрушила миф Слоупа о его несговорчивости. Когда ее приемный отец погиб при исполнении служебных обязанностей, Эдвард Слоуп попытался его как-то заменить. Он любил ее за двоих, но даже его терпение имело пределы. Мэллори незаконно вломилась в его офис, и он не собирался оставлять это безнаказанным. Слоуп потянулся через стол к шпилькам, чтобы использовать их в качестве наглядного материала к своей лекции о…
Шпилек не было.
Мэллори спрятала мешочек в карман незаметным движением руки, а этот урок доктор помнил очень хорошо: если нет доказательств, что произошло незаконное вторжение, то она не признает преступление.
Она уперлась руками в стол, будто в свой собственный. Как же ей нравятся эти уловки с мебелью и давлением на психику.
— Мне нужна аутопсия с подробным отчетом.
— У нас очередь. — Слоуп опустился на стул для посетителей. — На это может уйти несколько дней. — Он раскрыл газету, давая понять, что разговор окончен. Можно подумать, это когда-нибудь помогало. — Я поручу доктору Моргану определить…
— Нет, сделай это сам. Прямо сейчас.
— У тебя нет полномочий, чтобы давать такие поручения, — сказал он и добавил в шутку: — Кэти.
— Мэллори, — поправила она настойчиво.
Она достала фотографии, раскрыла их веером, словно карты, и начала выкладывать на стол одну за другой, совсем как старина Луи. Он был тучным и очень обаятельным человеком, Кэти же никогда не старалась нравиться людям, но все же доктору иногда казалось, что в ней проглядывают черты приемного отца в ненароком брошенной фразе или случайном жесте.
Короче говоря, дочь Лу прекрасно знала, как манипулировать Слоупом.
И хотя доктор видел ее насквозь, видел легкость и небрежность, с которой она разбивала ему сердце, он всякий раз поддавался. Он склонился над фотографиями с места преступления: на всех с разного ракурса снят торс жертвы, из груди торчат ножницы.
— Точный удар, — прокомментировал он. — Нанесен уверенной рукой. Крови практически нет, значит, смерть наступила быстро, впрочем, это тебе уже известно.
Честно говоря, его удивила просьба об аутопсии, но он не мог спросить Мэллори напрямик, зачем ей это понадобилось. Их отношения походили на дуэль. Откинувшись на спинку стула, он заговорил с еще большим сарказмом:
— Итак, у тебя есть сомнения в том, что именно его убило.
— Нет. Но точно не ножницы. — В небогатом арсенале Мэллори это единственная улыбка, которую не назовешь натянутой. И она говорила: «Попался!»

Серый утренний свет проник в спальню Недды Зимнер. Она лежала, затаив дыхание, и ждала, когда уляжется волнение. Ее всегда охватывало беспокойство, когда она открывала глаза и никого не находила рядом. Как же тихо. Долгие годы Недда делила палату с другими пациентками и никогда не просыпалась в одиночестве. Из сна ее выдергивала утренняя симфония, в которой сливались крики, стоны и злобный хор мегер с соседних кроватей: «Заткнись! Заткни глотку, ты!» Или: «Сестра, сестра, мне холодно, я описалась». Недда была публикой. Устремив невидящий взгляд на источник шума, она гадала, удастся ли ей пережить этот день, и коротала ночи, планируя свою медленную смерть. Теперь все это позади. У нее появились другие планы и цель, ради которой стоит жить.
Сердце забилось ровнее, взгляд скользнул по маргариткам на старых обоях. Рисунок пожелтел от времени задолго до ее рождения. Пока ее не было, во всех комнатах сменили обои, здесь же ничего не изменилось. Та же мебель, какую она помнила с двенадцати лет, кроме, разве что, сундука — раньше он стоял в изножье кровати. У всех детей в семье Зимнер были такие. Согласно семейной традиции, ее сундук отправили на чердак, когда решили, что Недды нет в живых. В остальном же это утро ничем не отличалось от любого утра ее детства.
Правда, не хватало музыки.
Недда потянулась к столику у кровати и включила радио, которое было настроено на станцию, передававшую только джаз. Сколько она себя помнила, отец любил джаз больше любой другой музыки. Когда Квентин Зимнер был жив, трубы и клавишные импровизации звучали в доме круглые сутки, а на вечеринках — особенно громко. По утрам, примерно до девяти часов, в доме царил протяжный саксофон — блюз служил фоном к папиному похмелью.
Недда натянула платье и прошла в ванную. Скользнув взглядом по чужой старой женщине в зеркале, она посмотрела на пузырьки с лекарствами, которые выстроились на раковине. Одну за другой она спустила в унитаз все таблетки, которые ей полагалось принимать по утрам. Лекарства, прописанные от болезни, которой у нее никогда не было. Она наблюдала, как таблетки кружатся в водовороте. Какая роскошь после долгих лет, когда она собирала лекарства, выплюнутые другими пациентами, глотала их, пробуя на вкус чужую желчь, заражаясь чужими болезнями и бактериями. Как трудно было бы объяснить людям, что медленно убивала себя психически здоровая женщина. Теперь она совсем не принимала лекарства и чувствовала, что с каждым днем становится сильнее, огорчая этим брата и сестру.
Недда босиком вышла из комнаты. За дверью в день резни она встретила покойную мачеху. Память, словно кукловод, дергала Элис Зимнер за ниточки: красивая женщина переступила порог спальни, чтобы разбудить другую Недду — девочку с длинными рыжими волосами. В то воскресное утро дом дремал, словно ему не хватало энергии девяти спящих детей.
Она спускалась по лестнице, а навстречу ей поднимался отец, которому оставалось жить несколько часов. Пятьдесят восемь лет назад Недде приходилось подниматься на цыпочки, чтобы поцеловать его. На этот раз она только смотрела, как он прошел мимо нее в шелковой пижаме и халате. Он был такой красивый, волосы длинные, как у средневекового принца, а в руке — стакан с вонючим средством от похмелья. Бесплотный голос Билли Холидея, доносящийся из патефона внизу, скользил за ним по лестнице, преследовал по пятам блюзовыми стенаниями.
Уже в другом столетии Недда спустилась в гостиную: под шерстяным пледом на диване спала Битти, хрупкая, как ребенок. Она села на стул рядом с племянницей и стала ждать. Прошло несколько минут, прежде чем спящая почувствовала, что в комнате кто-то есть. Маленькие ручки ухватились за плед, глаза осторожно приоткрылись и осмотрелись — все ли безопасно?
— Тетя Недда?
В голосе Битти — испуг. Ей послышалось? Нет. Недда поморщилась.
— Доброе утро, дорогая. Я просто хотела узнать, что ты сделала с пленкой из камеры наблюдения? Полиция о ней спрашивала.
— Я спрятала ее туда, куда они поленятся заглянуть. — Битти пошарила под пледом и извлекла из шерстяных складок Библию.
Это была не книга, а хитроумная коробка: в прямоугольном внутреннем отделении лежала видеокассета.

Сотрудника морга из похоронной смены на месте не оказалось. Старший медицинский эксперт уже собирался спросить Кэти Мэллори, что она сделала с телом несчастного, как дверь распахнулась, и вошел Рэй Фэллон, если не в добром здравии, то, по крайней мере, живой. Он нервничал (Мэллори всегда на него так действовала) и весь взмок от недавних усилий. Отдав детективу пакет из магазина, Фэллон получил щедрые чаевые, но ни слова благодарности. Впрочем, ему было все равно, главное — как можно скорее отделаться от этой женщины.
— Я в туалет, — бросил он шефу.
Слоуп знал, что Фэллон не вернется до тех пор, пока Мэллори не покинет здание.
— Ты просила его принести тебе завтрак? — В голосе доктора появились назидательные нотки — так он обычно говорил, когда подозревал, что Кэти жульничает в карты. — Если ты думаешь, что я потерплю…
— Мне нужно было избавиться от него. — Она достала из коричневого пакета бублик. — Я не могу позволить упустить ни одной детали в этом расследовании. А он — хуже всех. Ты сам прекрасно знаешь, что этого стукача давно пора уволить.
Ее коронный ход — переложить вину на другого. Но Слоуп ничего не мог возразить, поскольку знал, что она права.
Мэллори откусила от бублика и свободной рукой открыла ящик, где лежал труп. Тело все еще находилось в мешке, без сопроводительных документов. На снимках был только торс с ножницами, другие части тела не фотографировали. Мэллори расстегнула «молнию», и патологоанатом впервые увидел лицо убитого.
— Вилли Рой Бойд.
— А, твой охотник за женщинами. Итак, учитывая его нынешнее состояние, он мертв. Полагаю, ты взбесилась, когда узнала, что его выпустили под залог.
«Молния» скользнула дальше, и наконец показалась рана от ножниц.
— Понятно, — кивнул Слоуп. — Не твой стиль. — Если бы удар нанесла Кэти, ножницы вошли бы гораздо симметричнее, под идеальным углом к телу. В этом она была очень привередлива, болезненно аккуратна.
Доктор расстегнул молнию до конца.
— Если перевернуть труп, я увижу другие раны?
— Нет, — ответила она. — Ничего.
Игра продолжалась.
Слоуп проверил глаза убитого и ногти.
— Никаких явных признаков отравления. — Он осмотрел грудь. — От ножниц остается чудовищная рана. Мне кажется, крови должно было быть больше.
— Вот именно. Бойд был мертв, когда в него воткнули ножницы, но доктор Морган считает иначе. Он решил, что ножницы препятствовали кровотечению, как пробка в бутылке.
Защищая молодого, неопытного, пусть даже некомпетентного сотрудника, доктор Слоуп заметил:
— Это возможно. — Ничего подобного. Ее объяснение — самое вероятное. Мужчина был худой, с впалой грудью, а ножницы проникли глубоко. Невозможно столь аккуратно проколоть сердце, по крайней мере, не таким оружием. — Точнее скажу после вскрытия. Ты думаешь, он умер не от колющего удара?
— Конечно, он умер от колющего удара. — Испорченная девчонка выдержала паузу, чтобы насладиться своей маленькой победой. Взгляд Слоупа стал удивленным. Она указала пальцем на грудь убитого. — И это единственное проникающее ранение.
Слоуп не смог сдержать улыбку. Он сам обучил Мэллори игре в недомолвки, но ученица превзошла мастера.
Она перебрала волосы убитого и обнаружила то, что искала.
— Видишь пятно крови на коже?
Слоуп поправил очки и склонился над трупом.
— И еще одно, на верхней губе. Очень маленькое.
— А вот пятно на рубашке. — Красный ноготь уперся в пятнышко. — Итого, три капли, но ни одной там, где им следовало быть, если смерть наступила в результате удара ножницами. Брызги от колющего удара. Очевидно, его нанесли чем-то поменьше и потоньше, — она покопалась в рюкзаке и достала пакет с пометками судмедэкспертов, в котором лежал нож для колки льда. — Думаю, он может оказаться орудием убийства. Мне нужен анализ содержимого желудка. Я хочу знать, что он ел в последний раз, и где. Мне нужен анализ на наркотики. Если он что-нибудь употреблял, я хочу знать, когда он принял последнюю дозу. И еще…
— Подожди, — патологоанатом поднял руку, словно дирижер. — Давай по порядку. Несколько капель крови не доказывают, что орудие убийства — нож для колки льда. Я даже не могу подтвердить наличие второго орудия убийства. Я тебе сто раз говорил, что в учебниках по криминологии даже близко нет того разнообразия ран, с каким мне приходится сталкиваться на анатомическом столе.
— Я пришла к такому выводу не потому, что читала об этом в книгах. — Мэллори открыла рюкзак с вещественными доказательствами и поднесла к лицу Слоупа: — Понюхай.
Но все и так было ясно. В нос ударил резкий запах хлорки.
— Кто-то вымыл нож.
Она опять порылась в рюкзаке и достала остатки белого ценника, отклеенного от ручки ножа для колки льда.
— Он совершенно новый. У него абсолютно гладкая поверхность. Хеллер говорит, что на нем даже следов крови нет, исследование их не выявило. Но именно нож стал орудием убийства, это видно по характеру пятен крови.
— И ты знаешь, кто убийца?
— Недда Зимнер.
— Отлично. — Слоуп не нашел более подходящего слова, учитывая, что Вилли Рой Бойд убил трех женщин. Теперь он понял, почему полиция старалась избежать огласки в прессе. Он живо представил себе заголовок: «Пожилая леди убивает серийного маньяка».
Мэллори приподняла прядь волос убитого:
— Эта капля стекала горизонтально полу, а Недда говорит, что они оба стояли, когда она наносила удар.
Кровь стекает вниз, а не вбок.
— Так что или закон тяготения изменился, или Недда Зимнер лжет.
— Нет. Думаю, здесь она говорила правду. Бойд стоял, когда был нанесен первый удар, но уже лежал мертвым на полу, когда она доставала из его груди нож для колки льда. Именно этим объясняется горизонтальный потек крови.
Слоуп кивнул.
— А затем Недда Зимнер воткнула ножницы в распростертое тело, — он улыбнулся. — Поздравляю, теперь ты можешь обвинить эту старую леди в нанесении увечий трупу, но он все равно мертв, и вряд ли стоит беспокоиться…
— Мне нужна аутопсия. И доказательства, что он умер от удара ножом для колки льда.
— Есть идеи, почему эта женщина решила использовать второе орудие убийства?
— Да.
— Но ты не хочешь говорить об этом. Нет, разумеется, нет. О чем это я?.. Итак, очевидно, тебе нужны доказательства, чтобы опровергнуть ее заявление о самозащите?
— Нет. Все указывает на самозащиту. У Вилли Роя Бойда была одна цель. Прошлой ночью он забрался в дом, чтобы убить женщину.
Мозг Эдварда Слоупа забуксовал, но доктор ни за что не хотел этого показывать. Он посмотрел на Мэллори самым что ни на есть невозмутимым взглядом, но ее лицо было непроницаемо.
Игра окончена.
Кэти Мэллори выиграла аутопсию, которую должен сделать главный медицинский эксперт. Слоупа обвели вокруг пальца. Какова вероятность того, что он кому-нибудь еще поручит заняться этим трупом?

Ждете взрыва, ребята? 
Длинное окно в верхней части стены выходило в комнату для инструктажа. Жалюзи были подняты, и в личный кабинет лейтенанта Коффи, словно в аквариум, смотрели пятнадцать человек. Лейтенант делал вид, что не замечает людей, подглядывающих за ним через окно.
Он был слишком молод для командной должности, — всего тридцать шесть лет, — но быстро старел, чтобы соответствовать своему посту. От постоянного напряжения на лбу прорезались новые морщины, придававшие лицу Коффи выражение бесконечного страдания. Сейчас он изо всех сил старался сдержать крик, который рвался у него из груди при виде еще трех полицейских. Они подошли к окну, чтобы получше разглядеть шефа — несчастливца с редеющими каштановыми волосами, головной болью и сведенным нутром.
На Особый отдел по расследованию убийств навалилось невозможное количество дел, а тут еще новый мэр, настоящий корпоративный грабитель, решил урезать им штат и фонды. Каждый день проходил на грани инфаркта, но Джек Коффи не подавал виду, что сейчас не время его дергать. Он даже не повысил голоса на Мэллори и Райкера, которые спокойно сидели напротив его рабочего стола. И не навел на них оружие, что некоторые детективы сочли бы странным.
В очередной раз бросив взгляд на окно, он увидел, что по ту сторону стекла зашуршали деньгами — негодяи делали ставки на исход совещания.
Никогда не позволяй — подчиненным видеть, как ты плачешь, словно девчонка. 
Сегодня его мантра звучала именно так.
Мэллори и Райкер вели себя этим утром, словно паиньки, спокойно наблюдая, как шеф просматривает отчет полиции другого округа о неудавшейся попытке ограбления. Он скомкал титульный лист.
Великолепно, настоящая собачья чушь. О чем думали два его детектива, притащив это дело в элитное полицейское отделение первоклассных «золотых значков»?
— Мэллори, опусти жалюзи!
Это была проверка. Он получил удовольствие, наблюдая, как она исполняет поручение: быстро, без промедления, рассчитанного на то, чтобы еще больше его разозлить. Скрываясь за жалюзи, он может делать с этой парочкой все, что ему заблагорассудится. Коффи наклонился вперед, улыбаясь детективам своей самой смиренной улыбкой. Он рассчитывал их смутить. Мэллори и Райкер обменялись взглядами, которые означали: «Вот дерьмо».
Значит, для них это действительно важное дело.
Ну, хорошо. 
Однако он должен знать, почему.
Коффи вытащил из пачки бумаг результат запроса по отпечаткам пальцев.
— Вам будет приятно узнать, что ни один из ваших подопечных ранее не судим. Правда, удивительно? — Он скомкал лист и бросил его через плечо. Затем взял документы, с которыми труп прибыл в его отделение. — А вот и официальные отчеты. В трех экземплярах. — Лейтенант неторопливо превратил их в бумажный ком. И швырнул его в стену за спиной. Пролистав остальные бумаги, он выбрал два листа и произнес: — Итак, что тут у нас? — Его сарказм был более чем очевиден. Зачем продолжать? — Передо мной два свидетельских показания, одно от маленькой восьмидесятилетней старушки…
— Опечатка, — возразила Мэллори. — Ей всего семьдесят.
— И ростом она не уступает Мэллори, — заметил Райкер.
— Может, и повыше на дюйм, — добавила Мэллори.
— Да, где-то пять футов одиннадцать дюймов, — заключил Райкер.
Коффи смерил детективов злобным взглядом, затем снова посмотрел на разложенные перед ним документы.
— А также у нас имеется бред из библейских цитат от Битти Смит, сорокалетней женщины неопределенного роста. — Он сделал паузу и перевел взгляд на Мэллори. — Пожалуйста, поправьте меня, если я вдруг что-то неправильно понял, хорошо? — Смысл этих слов был понятен по тону: одно слово — и вы покойники.
Лейтенант обратился к старшему детективу, выражение лица которого было легче прочесть.
— Итак, Райкер, сыщики с вами согласились, решив, что речь о преднамеренном убийстве. Довольно справедливо. Это подтверждает и отчет Хеллера. Но в своих показаниях Недда Зимнер все объяснила. Она боялась, что полицейские проявят меньше понимания, когда обнаружится, что она убила невооруженного грабителя, поэтому вложила ему в руку нож для колки льда. — Джек Коффи откинулся на спинку кресла и скрестил руки за головой. — По-моему, ничего страшного не произошло. Она вполне сможет с этим выкрутиться. — Он развернулся на кресле лицом к Мэллори. — Странно, что Недда Зимнер не попала в число твоих лучших друзей. Вилли Рой Бойд — твой подопечный. Или ты считаешь, что быстрая смерть — слишком легкое наказание для этого психа? Ты предпочла бы годы судебных разбирательств, прежде чем государство прижмет его к ногтю?
— Недда врала насчет…
— Мисс Зимнер всегда выкрутится, Мэллори. — Коффи взял показания с внесенными в них поправками и нашел нужную строчку. — Она утверждает, что ее лекарства вызывают некоторое… расстройство мышления.
— Дай бог ей здоровья. — Райкер широко улыбнулся Мэллори: — Недда была хороша, правда?
Джек Коффи шутить не собирался.
— Может, вам, дорогие мои, стоило привезти ее сюда, чтобы она поговорила со мной вместо вас? Я сам звонил Недде Зимнер. Мне пяти минут хватило, чтобы распрощаться с мыслью, будто следы преступления ведут в дом. Мисс Зимнер сказала, что запасной ключ всегда лежал в цветочном горшке у парадного входа, и она не помнит, включала ли сигнализацию вчера вечером. Вот и конец вашей версии о негодяе, который отключил сигнализацию с помощью секретного кода. Она также объяснила, куда исчезла видеокассета. Патрульный Брилл вынул ее из камеры наблюдения, — Коффи заглянул в свои записи. — На прошлой неделе, после попытки взлома. Полицейский вернул ее Битти Смит, но она так и не удосужилась вставить кассету обратно. Женщины считают, что ее выбросила вместе с мусором экономка.
Лейтенант взял отчет Мэллори, но не потрудился его прочитать. Он предпочел сделать собственное, более аккуратное заключение.
— Сыщики не могли спихнуть дело в отдел ограблений и убийств. Почему? Потому что у этих ребят хватило мозгов, чтобы вовремя откланяться. Затем вестсайдские копы уезжают и оставляют вам разгребать их срач. Я-то знаю, что вы двое запросто могли направить дело в другое отделение, если бы старались получше и говорили побыстрее. У вас было полчаса, чтобы расквитаться с бумажками и закрыть дело, пометив его, как убийство при самообороне.
Джек Коффи складывал все отчеты и показания в аккуратную стопку, когда Мэллори наклонилась к нему.
Плохо дело. 
— Все сложнее, — сказала она. — Вест-Сайд сел в лужу. Вилли Роя наняли для убийства. Все это есть там. — Она указала на свой отчет, который лейтенант так и не прочитал. — Все сходится.
— Говори быстрее, Мэллори.
— В округе Вест-Сайд убийства — редкость. Они ознакомились с делом и не заметили ничего особенного. Если мы свернем расследование, одна из женщин умрет.
— Не так быстро, Мэллори, — перебил ее Коффи. Он вовсе не собирался погрязнуть в этом сомнительном деле. — Если вы правы и речь о заказном убийстве, — он сам так не думал, — то почему женщины не обратились в полицию с просьбой обеспечить им защиту? — Этот вопрос лейтенант задал Райкеру.
— В доме живут еще двое, брат и сестра мисс Зимнер, — вмешалась Мэллори. — Их отсутствие удачно совпало с попыткой ограбления на прошлой неделе, и в ночь убийства их тоже не оказалось дома.
— Даже если вы напали на след, — в чем Коффи сильно сомневался, — Особый отдел заниматься этим не будет. В департаменте имеются специальные подразделения для таких…
— Речь не о преступной группировке, — снова встряла Мэллори, — или банде. Вилли Рой Бойд с ними не связывался. Но у него был дорогой адвокат, когда рассматривалось его освобождение под залог, которое стоило ему целого состояния. У него нет собственных средств, нет работы, но при этом в его бумажнике было полно стодолларовых купюр. Его наняли, чтобы убить одну из женщин. Если мы не займемся этим делом, за него не возьмется никто.
— И еще ваш напарник коллекционирует убийц с ножами для колки льда, — усмехнулся Коффи. — Вы забыли об этом упомянуть.
Он не шутил. Его детективов никто вчера не приглашал на вечеринку в Верхний Вест-Сайд. Коффи знал, что Райкера заинтриговал нож для колки льда.
Инициатива в разговоре снова перешла к лейтенанту. В свободное от работы время его старший детектив появлялся везде, где происходили убийства ножом для колки льда. На счету Особого отдела лишь одно подобное дело. И оно не похоже на все прочие, которые, как правило, происходили на почве азартных игр и семейных ссор. Не важно, что за дело, Райкер всегда посещал места таких преступлений. И никто не знал, почему.
— Почему? — Коффи не удержался от вопроса, который так и рвался наружу. Если бы только Райкер раскрыл причину, он бы позволил ему оставить это дело за собой. Лейтенант, не задумываясь, закрыл бы расследование, но боялся получить еще один труп невинного налогоплательщика. — Почему нож для колки льда?
— Просто у него нет нормальных хобби, — вставила Мэллори. Она не могла скрыть нетерпения, связанного с тем, что Коффи уклонился от темы.
Лейтенант уже готов был обрушить на нее обвинение в нарушении субординации, но тут вмешался ее напарник.
— Я коллекционирую дела, в которых фигурирует нож для колки льда, — заявил Райкер, — потому что этим занимался мой отец, а до него — дед.
— Мне нужно знать больше, — Коффи сам удивился своему серьезному тону.
— Вилли Роя наняли непрофессионалы, — сказал Райкер. — При этом, возможно, его убил профи, у которого есть некоторый опыт в обращении с ножом для колки льда. Не исключено, что прошлой ночью в доме находился кто-то еще, помимо женщин.
— Профи? — Лейтенант не мог поверить, что милая старушка превратилась в профессионального убийцу. — Профи с ножом для колки льда? — Он покачал головой. Ну нет, мы живем в век волшебства и чудес, винтовок с оптическим прицелом и приборов ночного видения. — Ни один убийца не использовал нож для колки льда с сороковых…
— Есть еще одно старое дело, до сих пор незакрытое. Массовая резня, — произнесла Мэллори. — Как насчет того, чтобы раскрыть на этой неделе девять убийств?
Господи, мать твою. 
Джек Коффи не мог подобрать слов, чтобы заставить этих двоих покинуть его кабинет. Детективы спокойно ждали, когда к шефу вернется дар речи. Наконец это произошло. Но сначала он треснул кулаком по столу:
— Быть такого не может! Райкер, скажи мне, она же не имеет в виду Человека-Трость?
За Райкера ответила Мэллори:
— Если эти преступления раскроют, вся слава достанется Особому отделу, а нам сейчас очень важно получить хорошую оценку в прессе. Самое время для такого дела, — она решила напомнить о том, что и так было очевидно. — Теперь, когда нам собираются урезать бюджет.
Вообще, эти слова могли оказать волшебный эффект, но не сегодня. Джек Коффи, у которого вдруг закружилась голова, спрятал лицо в ладони. У него начался тик, и он не хотел, чтобы это подорвало его репутацию человека, который на совещании контролирует ситуацию.
Кто угодно, только не Мэллори могла поверить в бредовую историю о безумце из прошлого столетия. Она была опытной и трезво смотрела на вещи. Любой полицейский мог живо представить себе ее бездомное детство на улицах Нью-Йорка, преследования сутенеров и педофилов, будни нищего ребенка, которые неизменно заканчиваются полным изнеможением и поисками приюта хоть на несколько часов, чтобы почувствовать себя в безопасности, сомкнуть глаза и уснуть. Сохранив дикие повадки, она с подозрением относилась к новым знакомствам и каждому сказанному слову. Ее вера в историю с привидением заинтриговала Коффи куда больше, чем уверенность Райкера.
Полицейский, уверенный в своей правоте. Еще с минуту Коффи пытался разгадать эту загадку. Они явно недоговаривали, держали что-то про запас, настоящую сенсацию. Другого объяснения нет.
— Райкер, ты представляешь себе, каково теперь старому Человеку-Трости?
— Ну да. — По тону детектива стало ясно, что вопрос глупый, учитывая, что он был специалистом по убийствам ножом для колки льда.
— Хорошо. Если я правильно понял, — лейтенант убрал руки от лица и утомленно посмотрел на Райкера, — вы собираетесь поднять дело о массовой резне в Зимнем Доме. Так?
Детектив лишь пожал плечами, словно говоря: вроде, так. Мэллори в это время изучала свои спортивные туфли, выискивая на них грязь.
Джек Коффи покачал головой:
— Райкер, даю тебе две минуты, чтобы выложить мне все, что вы скрываете, или убирайтесь отсюда.
— Ладно. Женщина, с которой вы говорили сегодня утром, — Рыжая Зимнер.
— Конечно, это была она. — На лице Джека Коффи появилась такая улыбка, словно ему пришлось беседовать с идиотами. — Мне следовало догадаться, — он продолжал улыбаться и при этом скрежетал стиснутыми от злости зубами. — И когда вы спросили, где она провела последние шестьдесят лет, то?..
— Пятьдесят восемь, — поправила Мэллори. — Она исчезла в двенадцать, сейчас ей семьдесят.
— Помолчи, — перебил Коффи. Он смотрел только на старшего детектива.
— Да, конечно, — ответил Райкер. — Мы спросили, где она была, но она лишь зевнула и отправилась наверх, в спальню. Нам самим пришлось запирать дом.
Разъяренный Коффи одним движением смахнул со стола на пол все бумаги. Он готов был лопнуть от злости — именно этого ожидали его подчиненные и даже делали ставки. И вдруг понял, что все еще улыбается, скорее, даже скалится — очень нехороший признак, нездоровый.
Мэллори стала подбирать разбросанные вокруг ее стула документы.
— Мы уговорили медицинского эксперта потерять на неделю данные на Вилли Роя Бойда, — можно подумать, Коффи уже поверил в этот бред, абсурднее которого стены его кабинета еще не слышали. — Сделаем вид, что расследование идет плохо, — она собрала часть бумаг, аккуратно сложила их на краю стола и наклонилась за очередной партией. — Репортеры ничего не разнюхают, — Мэллори выпрямилась и принялась подравнивать стопку документов. — Наверное, будет лучше, если отделение тоже не станет…
— Я и словом не обмолвлюсь, — сказал Джек Коффи. Ему бы и в голову не пришло подобное, так же, как и пробежаться голым по улицам, разбрасывая розы. Лейтенант все еще улыбался, с удивлением обнаружив, что спокоен. Он хотел совсем немного — чуть-чуть времени и бездонную бутылку «Джека Дэниелса». Но больше всего ему хотелось, чтобы оба детектива исчезли с глаз долой. От этого зависело столь многое: его психическое здоровье, желудок и то, что осталось от волос. И хотя жалюзи были опущены, Коффи чувствовал, что за стеклом столпились его подчиненные, напряженно ожидая, как шеф с грохотом распахнет дверь.
В любую минуту.
— У вас семьдесят два часа, — произнес Коффи. — И чтобы три дня на глаза мне не показывались. Все ясно?
Ему очень хотелось опустить голову и постучать ей об стол, но детективы все еще были в кабинете. Видимо, не поняли, что уже добились своего.
— Уходите, — велел Коффи, — немедленно!
И они ушли.
К несчастью, они забыли закрыть за собой дверь, и он услышал обрывок их разговора.
— Куда теперь? — спросил Райкер.
— Поедем, смутим адвоката, — ответила Мэллори.
— Умница.
В комнате для инструктажа деньги переходили из рук в руки, но лейтенанта мало беспокоило, кто выиграл, а кто проиграл. Он знал, что Мэллори охотится за адвокатом, который обеспечил освобождение под залог чудовищу — убийце трех женщин. Старшеклассница, первая жертва Бойда, была почти ребенком. Именно Джек Коффи сообщил родителям девочки о случившемся, показал фотографии из морга. Снимать старались так, чтобы кровоподтеки и переломы были как можно меньше заметны. Мать касалась фотографии, лаская пальцами глянцевую поверхность, будто пыталась пройти сквозь нее и оказаться рядом со своим единственным ребенком.
И отец, и мать плакали.
Моральный дух в отделении упал еще больше, когда серийный убийца вышел под залог, поплевывая на тротуар и на закон. Совпадение даты освобождения казалось адским знаком — именно в этот день хоронили девочку. И лейтенант не думал о последствиях конфликта с Мэллори. Наконец он понял, почему ей так нужен был труп Вилли Роя Бойда.
Она хотела вернуть должок.
Коффи гадал, врежет ли Мэллори адвокату по яйцам. Некоторые моменты в жизни стоили того, чтобы лишиться поста и пенсии, и кастрация адвоката в этом списке занимала не последнее место.
Коффи просматривал адреса в картотеке, пока не нашел телефон родителей последней жертвы Бойда. Он позвонит им первым и сообщит, что человек, разрушивший их жизнь, мертв, заколот старой леди. Возможно, они увидят в этом некоторую иронию.
Нет, они заплачут.

Недда Зимнер раздвинула легкие белые шторы на окне у парадного входа, чтобы получше разглядеть старый «роллс-ройс», который когда-то принадлежал ее отцу, а теперь — брату. Из багажника извлекли дюжину чемоданов. Высокий Лайонел, которому в прошлом году стукнуло шестьдесят девять, с удивительной для своего возраста легкостью управлялся с сумками, хотя и неохотно, так как большая часть багажа принадлежала его сестре, Клео Зимнер-Смит. Рассказывая о старом загородном доме в Хэмптонсе, Битти упоминала гардеробные и комоды, забитые вещами ее матери. В комнате Клео на верхнем этаже было полно платьев «от кутюр», вроде того, которое красовалось на ней сейчас.
Тогда зачем этот спектакль с чемоданами? Зачем комедия с двумя домами, если из одного в другой нельзя путешествовать налегке?
Продолжая смотреть в окно, Недда обратилась к маленькой женщине:
— Они приехали, Битти. — Она оглянулась на племянницу, которая все еще прижимала к груди Библию. — Можешь подняться к себе, если хочешь. Я разберусь с ними.
Такой расклад очень понравился Битти. Она прокралась наверх с нарочитой осторожностью, возможно, опасаясь, что Клео и Лайонел ненароком услышат сквозь толстые стены дома ее торопливые шаги.
Недда вновь обратила взгляд на тротуар. Ее брат стоял возле машины, качая головой. Он явно отказывался сложить багаж на лестнице перед входом в дом. Затем сунул два пальца в рот и свистнул. К нему подбежал швейцар из соседнего многоквартирного дома, улыбаясь, как могла бы улыбаться собака. Вручив деньги, Лайонел сел за руль и поехал в гараж, оставив сестру разбираться со швейцаром, уже подхватившим ее чемоданы. Клео посмотрела на окна гостиной, увидела старшую сестру и быстро отвела взгляд. Она часто пренебрегала ею.
Недда понимала, что ей, возможно, никогда не простят возвращение домой.
Хотя Лайонел и Клео приезжали в город на прошлой неделе, Недда каждый раз с удивлением смотрела на брата и сестру, шикарно одетых людей, которых не коснулось время. В свои шестьдесят с небольшим Клео выглядела почти как ее сорокалетняя дочь, в тщательно завитых пепельных волосах — ни одной седой пряди, кожа подозрительно гладкая и упругая.
Недда выпустила занавеску и тяжело села на стул. Парадная дверь открылась, в фойе зазвучал акцент американской примадонны и испанского иммигранта. Швейцар быстро расправился с багажом, оставив его за дверью, пока Клео озирала гостиную, ожидая увидеть подтверждения того, что недавно здесь произошло убийство. Или же ее беспокоило, все ли в целости и сохранности?
Клео повернулась к сестре с безличной, почти профессиональной улыбкой: так стюардесса улыбается пассажирам, которых терпеть не может и желает видеть в гробу.
— Ты прекрасно выглядишь, и цвет лица стал намного лучше.
Желтушность прошла еще несколько месяцев назад, в хосписе, где Недда должна была, как считали ее родные брат и сестра, умереть естественной смертью.
Одурачила вас всех. Извините. И не собиралась умирать. 
— Но ты все еще бледная, Недда. Тебе нужно хоть немного бывать на солнце, на свежем воздухе. Как-нибудь поедешь с нами в Хэмптоне.
Сестры прекрасно знали, что этого никогда не случится. У лонг-айлендских соседей возникнет слишком много вопросов. Гораздо легче прятать неугодных родственников в большом городе. После обмена ничего не значащими фразами повисла тишина, неловкая для Недды и необременительная для ее сестры.
Швейцар занес в дом последний чемодан, и тут оказалось, что он еще не отработал полученные деньги и должен поднять вещи в спальню. Посмотрев на винтовую лестницу, круто уходящую вверх, испанец покачал головой, но все-таки доделал работу. К этому времени Лайонел вернулся из гаража, расположенного в соседнем квартале. Он на мгновение задержался перед зеркалом и провел загорелой рукой по таким же, как у Недды, белоснежным волосам.
Лайонел был все так же красив и на удивление моложав, он не старился, словно восковая фигура. Вот как выглядят мужчины шестидесяти девяти лет в двадцать первом веке. Недда редко смотрелась в зеркало, она стала совсем другим человеком, очень сильно изменилась. И хотя она много времени проводила в тренажерном зале на третьем этаже, ни беговая дорожка, ни гири не вернут потерянного времени. Все ее тело покрывали морщины и шрамы — отметины тяжелой жизни.
Чего не скажешь о Лайонеле и Клео.
Недда вернулась и обнаружила, что брат и сестра прекрасно сохранились в янтаре молодости. И хотя все существа, уцелевшие таким образом, мертвы, сравнение оставалось справедливым. В их синих глазах не было жизни, они были мертвы, как жуки в янтаре.
— Недди, — этим ограничилось приветствие Лайонела.
Она видела, как ему трудно звать ее Недди, но он знал ее только под этим детским именем. Жестокое время ничего не сохранило от жизнерадостного одиннадцатилетнего мальчика, сейчас он напоминал ей отца. Квентин Зимнер тоже был холодным человеком. Говорили, что в молодости он летом оставлял ледяные следы на полу комнаты. Она вспомнила, как в жаркий июльский день пятилетний Лайонел ходил за отцом, будто привязанный, чтобы выяснить, правда ли это.
Отчасти, так оно и было.
Недда повернулась к сестре, пытаясь отыскать в ее лице черты ребенка, которого знала. До пяти лет Клео жила, каждый день танцуя под музыку, которая сутки напролет звучала в доме. Гибкая хохотушка, радостно порхавшая под ритм барабанов и корнет-а-пистонов. Папа звал ее маленьким буги-вуги-вундеркиндом, но она никак не могла произнести это, поэтому все называли ее Линди[154]. Недда не забывалась и никогда не звала сестру этим старым добрым именем. Все равно теперь, когда Клео почти утратила гибкость и легкость, оно казалось неуместным.
Недда гадала, какой запомнили ее брат и сестра. Эта мысль заставила ее вздрогнуть, но со стороны могло показаться, что она просто замерзла.
Лайонел ступил на середину ковра.
— Это здесь случилось? Битти трудно было понять по телефону.
— Да, он умер здесь. — Недда повернулась к сестре. — А Битти говорила, что вчера к нам приходил Чарльз Батлер?
Клео улыбнулась, что случалось нечасто.
— Принц лягушек? Нет, не говорила. — Тут ей в голову пришла мрачная мысль о фотографиях в комнате Битти. Клео села и более серьезным тоном спросила: — Господи, неужели полиция видела…
Недда кивнула.
— И они вызвали Чарльза Батлера, показали ему…
— Святилище в комнате Битти. Да, он его видел.
Лайонел и Клео мрачно переглянулись. Их красноречивые взгляды напоминали тайный язык, который придумывают дети, затеявшие заговор против взрослых. В данном случае этим взрослым была Недда. На этот раз она легко догадалась, что они имеют в виду, и, словно отвечая на невысказанный вопрос, проговорила:
— Полиция полагает, что Битти фанатично преследует мистера Батлера.
— Чарльз Батлер, — протянул Лайонел. — Он, случайно, не из Батлеров из Грамерси-парка?
— Да, дорогой, — ответила Клео, которая была в курсе всего, что происходит в высшем свете. — Чарльз — последний в роду, но уже давно в Грамерси-парке нет ни одного Батлера. Он предпочитает квартиру в Сохо.
Клео знала все подробности о жизни богатых семей, хотя они не отвечали на ее телефонные звонки и не звали в гости. Зимнеров перестали принимать в высшем обществе задолго до резни.
— Чарльз Батлер, — произнесла Клео. — Битти, наверное, пришла в восторг, — ее тон был язвительным. — Мы должны что-то предпринять, прежде чем дело выйдет из-под нашего контроля. Я позвоню отцу Битти. Шелдон подскажет, как поступить.
— О, господи, — вздохнул Лайонел, услышав имя бывшего зятя-адвоката. — Полиция забрала Битти?
Брат и сестра посмотрели на Недду. По их лицам было видно, что они боятся огласки.
Недда покачала головой и продолжала молчать. Когда они собирались втроем, это было ее естественное состояние. Вдруг она заметила какое-то движение в одном из зеркал и, обернувшись, увидела, что по лестнице медленно спускается племянница. Битти ступала неуверенно, ее широко распахнутые глаза будто спрашивали, безопасно ли ей здесь теперь. Ее детская походка и ребячливые повадки не изменились, она все так же послушно склонялась перед матерью и дядей. Но, несмотря на это, однажды, как отважный рыцарь, вошла в адские врата и вытащила Недду, ее душу и тело.
— Привет, дорогая. Дай я тебя поцелую, — произнесла Клео, подменяя словами любовь к дочери. — Я решила устроить сегодня маленький праздничный ужин. Думаю, даже принц лягушек придет.
Битти остановилась на нижней ступени лестницы, как вкопанная, рука ее потянулась к сердцу, как если бы мать выстрелила в него.
— Да, дорогая, — продолжила Клео. — Твой любимый Чарльз Батлер. Разве не здорово?
Битти послушно кивнула, отвернулась и поспешила вверх по лестнице.

Джек Коффи наслаждался часом редкого затишья. К полудню закрыли два убийства, настоящий праздник. Если бы Райкер и Мэллори пошли ему навстречу, закрыли бы еще одно. Оба выглядели измученно, им явно нужен отдых. Никто в отделении не работал сверхурочно больше этих двоих. Так лейтенант объяснил свое необъяснимое утреннее поведение, когда все-таки выделил им три дня на расследование раздутого дела.
Рыжая Зимнер, черт бы меня подрал. 
Он встал, чтобы немного размяться, и наткнулся на скомканные листы, которые лежали на полу. Рано или поздно ему все равно пришлось бы их разгладить. Коффи поднял документы и разложил на столе, затем взял отчет Мэллори. У него появилось время его прочитать, но он никак не мог отвести взгляд от адреса места преступления. Мэллори указала не только название дома, но и где он находится. Мисс Зимнер была не просто налогоплательщиком. Она жила в Зимнем Доме.
Лейтенант бросил виноватый взгляд на монитор, который мерцал всего в нескольких футах от его стола. Разумеется, там не было файла с нераскрытым преступлением, тем более, если речь шла о деле сороковых годов. Пересилив себя, он придвинул кресло к компьютерному столу. Набрав «Рыжая Зимнер» в строке поиска, Коффи получил ссылки на несколько сот сайтов, отсеял продавцов книг, видеокассет, коллекционных вещей и вышел на сайт о преступниках.
Впечатляет. 
Кроваво-красные черепа украшали каждую строку меню, а дело о массовой резне в Зимнем Доме занимало одну из последних строчек в списке. Загрузилась новая страница, и появился знаменитый портрет обнаженной девочки с длинными рыжими волосами. Для своего возраста она была высоковата и казалась непропорциональной на фоне окружающей мебели. Гражданские и полицейские, которые знали об этом деле, всегда называли ее Рыжая Зимнер. На странице было указано ее настоящее имя — Недда. Так звали женщину — высокую женщину, которая заколола Вилли Роя Бойда. Райкер определил ее рост в пять футов одиннадцать дюймов, а Мэллори сказала, что на вид ей семьдесят. В год, когда исчезла Рыжая Зимнер, Недде, наверное, было двенадцать.
Нет, нет и нет! 
Легче признать, что его искусно ввели в заблуждение. Какие же ставки делали на него в этот раз?
И хотя жалюзи были подняты, а дверь открыта, Коффи никто не беспокоил. Все понимали, что сейчас шефа лучше оставить одного. Он сидел, уставившись на голую стену. Время от времени к стеклу подходил кто-нибудь, чтобы проверить, изменилось ли положение тела начальника в кресле. И вот Джек Коффи заставил их поволноваться. Покачав головой, он передвинулся от компьютера к рабочему столу.
Похоже, двое его детективов нашли потерянного ребенка, Рыжую Зимнер, чье дело было одной из самых давних загадок в архивах Полицейского департамента Нью-Йорка. А он выделил им всего три дня на поимку Человека-Трости, а также — на раскрытие преступления века.

Глава 3

Всю дорогу до Мэдисон-авеню Райкер развлекал напарницу полицейскими историями — только так ее можно было отвлечь от езды по городу на бешеной скорости, которая могла стоить им жизни. Наконец их оранжевый «седан» спокойно подкатил к месту назначения.
Мэллори заехала на тротуар. В центре невозможно припарковаться, где положено — все занято. Зато хватает автобусных остановок, вроде той, где они пристроились. Мэллори заглушила двигатель.
— Почему «Человек-Трость»?
— Так прозвал его детектив, который расследовал массовую резню в Зимнем Доме. — Райкер вышел из машины. — В живых остались только два или три копа, которые помнят, почему кличка приклеилась к этому монстру. И все они в домах престарелых.
Райкер остановился. День был ветреный, и ему удалось прикурить только с третьей спички. Мэллори нетерпеливо хлопнула дверцей машины. Райкер неторопливо затянулся и выдохнул облачко дыма, глядя на офисный центр, возвышающийся над кварталом.
— Один из детей в Зимнем Доме держал карандашный рисунок, на котором была изображена фигура, похожая на палку. Ну, ты знаешь, как рисуют дети, а малышу было всего четыре года. На листе была дырка и немного крови от колющей раны, нанесенной точно в сердце. Главный детектив, Фицджеральд, поместил рисунок в рамку и повесил в общей комнате. Вначале только полицейские, занимавшиеся этим делом, знали, насколько рисунок важен.
— Фицджеральд считал, что ребенок нарисовал убийцу?
— Да, — кивнул Райкер. — Так оно и было, отчасти. Тридцать детективов в течение целого года безуспешно старались найти хоть какую-то зацепку, которая позволила бы составить портрет подозреваемого. Понимаешь? А рисунок имел прямое отношение к делу. Он провисел на стене годы, сводя всех с ума.
Райкер остановился и посмотрел в небо. И не потому, что его интересовала погода. Он просто пытался решить, что из этой истории не нужно рассказывать Мэллори. В те времена, когда Мэллори еще была малышкой Кэти, ей нравились его грубые байки о полицейских буднях. И чем больше крови в них проливалось, тем лучше. Но только не истории с привидениями. Но все равно придется рассказать, что Человек-Трость начал убивать еще в 1860 году.
И тогда ей ничего не останется, как пристрелить Райкера.
— Мой дед не участвовал в расследовании, но всю жизнь только об этом деле и говорил, лишь оно его интересовало.
Дед Райкера фактически создал теорию убийств ножом для колки льда. Его исследование охватило все случаи, которые произошли за столетие. Но Мэллори пока не нужно об этом знать, еще не время. Они уже прибыли на место — в контору адвоката, который вел дело Вилли Роя Бойда. Пора за работу.
Детективы распахнули стеклянные двери этого крысиного лабиринта: башня, состоящая из бесконечных адвокатских контор, тянулась до самого неба. Завидев охрану, которая собиралась преградить им путь к лифтам, обслуживающим пентхаус, Райкер сверкнул полицейским значком. На полу лифта лежал ковер, с потолка свисала хрустальная люстра, на стенах блестели зеркала. Ньюйоркцы называют такой стиль «с претензией на элегантность». Двери закрылись, и детективы вознеслись на вершину юридического Вавилона — в самую дорогую адвокатскую контору. Райкер с нетерпением ждал этой встречи и не собирался сдерживать Мэллори, жаждущую мести.
Лифт остановился на верхнем этаже. В приемной их встретила молодая женщина, но они прошествовали мимо. Она только и успела, что бросить им в спину вопрос, назначена ли у них встреча. Тот же вопрос задала секретарша, внушительная брюнетка, сторожившая дверь в кабинет адвоката. Она обращалась исключительно к Мэллори, точнее, к ее одежде — шелковому топу, безукоризненному блейзеру и дорогой обуви, — которая идеально сочеталась с роскошным интерьером офиса. Брюнетка четко дала понять, что костюм Райкера должен был прибыть с черного входа, на грузовом лифте.
Одежда Мэллори нависла над столом и произнесла:
— Нам не нужна предварительная договоренность.
Брюнетка забеспокоилась. Возможно, почувствовала опасность?
О да. 
Она замерла и сидела тихо, руки напряженно сложены, костяшки пальцев побелели. Мэллори перегнулась через стол и нажала кнопку, которая открывала дверь в святая святых Сида Генри, эсквайра. Райкер проследовал за Мэллори, еще раз оглянувшись на запуганную секретаршу.
Отлично сработано. 
За дверью оказался светлый кабинет с огромным панорамным окном. Адвокат, одетый с иголочки, развалился в кожаном кресле и грелся на солнце, словно ящерица. Он даже пошевелился, будто пресмыкающееся, вскинув голову от неожиданности, затем приподнялся и уже собрался начать словесную атаку, но вдруг резко захлопнул разинутый рот. Может, его остановило симпатичное лицо Мэллори? О нет, Райкер догадался, что дело не в Мэллори, а в ее огромном револьвере, «питоне-357». Мэллори стояла, подбоченившись, расстегнутый блейзер немного сполз с одного плеча, так что адвокат не мог не увидеть внушительную пушку. Сид Генри осторожно опустился в кресло.
Райкер наслаждался этими мгновениями. Мэллори еще не предъявила значок, и мерзавец-адвокат, помня о том, что его последним клиентом был серийный убийца, пока не знал, кто стоит перед ним — сумасшедшая или полицейский. Будет он жить или умрет?
Райкер разрядил обстановку, достав собственный золотой значок.
Мэллори извлекла из рюкзака конверт, открыла его и вытащила фотографию, сделанную в морге на анатомическом столе, уже после вскрытия: бледное обескровленное тело за вычетом всех жизненно важных органов.
— Узнаете бывшего клиента? Да, не самый лучший портрет. Вилли Рой Бойд, который зарезал трех женщин и выпотрошил их охотничьим ножом. Вы добились, чтобы его выпустили под залог. — Мэллори бросила снимок на стол. — Теперь узнаете?
— В этом виновата полиция Нью-Йорка, — осклабился Сид Генри, абсолютно уверенный, что она не причинит ему вреда. — В деле против моего клиента имелись слабые места.
Мэллори тяжело опустила кулак на стол, будто ударила отбойным молотком.
— Мое дело было идеальным.
Адвокат вздрогнул, глаза его широко распахнулись, и он понял, что допустил оплошность: Мэллори вела это дело, и ей не нравилась критика в ее адрес.
— Я просмотрела каждый прецедент, который вы упомянули на слушании об освобождении под залог. У вас ничего не было, сплошное вранье. Вы прекрасно понимали: судья не признается, что не разбирается в прецедентном праве, связанном с поимкой и задержанием преступников. Вы фактически стояли у черты лжесвидетельства.
— Итак, вы пришли покарать меня? — спросил Сид Генри. — Собираетесь запугать до смерти? — Он постучал пальцем по снимку и перевернул его. — Бесполезно. Эта отвратительная фотография — просто спектакль.
Райкер заранее знал, что к Генри быстро вернется самообладание. Всем в полиции известно, что адвокаты живучи, как тараканы, и даже если их обезглавить, они еще до трех дней смогут вести процесс.
Мэллори вернулась к двери и закрыла ее — медленно, с улыбкой. Что бы здесь ни прозвучало и ни произошло, свидетелей не будет. От Сида Генри это не ускользнуло.
— Итак, Сид, мне кажется, я догадываюсь, — начал Райкер. — Ты ведь всего лишь сотрудник, так? У тебя нет доли в фирме? Нет, для этого ты слишком молод. Держу пари, что твои престарелые боссы не догадываются, сколько тебе заплатили за освобождение под залог этого мясника.
— Возможно, — продолжила Мэллори, — вы даже сказали им, что вели процесс на общественных началах, бесплатно. Полученные деньги не проходили через бухгалтерию.
Во всяком случае, Мэллори не нашла их, когда проверяла базу данных фирмы, зато обнаружила солидное пополнение на банковском счету адвоката.
Молчание Сида убедило Райкера, что они уличили его в прикарманивании дохода фирмы и теперь он на крючке. А самое приятное — никаких обвинений в превышении полномочий в адрес полиции не последует, даже если Мэллори ненароком поцарапает адвоката.
— Ты не спрашиваешь, как умер твой клиент? — Райкер не дал Сиду Генри времени задуматься, откуда у полиции доступ к бухгалтерии конторы. — Об этом не писали в газетах, по телевизору тоже не передавали. Но ты, кажется, не удивлен.
— Я не видел Вилли после заседания. — Сид взял фотографию покойного клиента и с вымученной улыбкой вернул Мэллори. — Итак, он мертв. Наверное, ваших рук дело, детектив? По-моему, вы перестарались.
Мэллори сделала вид, что не заметила протянутую руку с фотографией. Адвокат наконец устал держать снимок, и ему пришлось признать, что в «гляделки» он Мэллори проиграл. Она достала карманные часы, которые когда-то принадлежали Луи Марковицу.
— У вас две минуты, чтобы снять с себя обвинение в соучастии в преднамеренном убийстве. — Уловка, чтобы выиграть время, накалить атмосферу до предела — еще одна хитрость, унаследованная от приемного отца. — Или нам придется вывести вас отсюда в наручниках, — Мэллори помолчала, глядя на циферблат. — Одна минута пятьдесят пять секунд.
— Если вы полагаете, что можете… — начал Сид Генри надтреснутым голосом.
— Мы хотим знать, кто заплатил тебе за это освобождение под залог. — Райкер выхватил у адвоката фотографию. — И, пожалуйста, избавь нас от чепухи насчет этики отношений клиента и адвоката. Это не спасет ублюдка, нанявшего тебя. Мы знаем, что Вилли Рой Бойд не мог оплатить и пятнадцати минут твоего драгоценного времени. Кто выплатил гонорар?
— Одна минута пятьдесят секунд, — сообщила Мэллори.
— Вы не имеете права…
— Вот ордер, — Райкер помахал сложенным листком бумаги. На нем не стояла подпись судьи, но он отлично работал в качестве бутафории. — Обвинение — преднамеренное убийство. Прошлой ночью твой клиент пытался убить еще одну женщину, богатую женщину. И адвокаты в летах, чьи имена написаны на дверях этой конторы, возможно, знают ее. Все богачи друг друга знают, не так ли? — Он повернулся к напарнице: — Интересно, это правда, Мэллори? Можем спросить их на обратном пути.
Она кивнула:
— Одна минута тридцать секунд.
Райкер достал наручники и швырнул на стол список прав гражданина при задержании.
— Думаю, ты знаешь свои права? Полагаю, ты захочешь воспользоваться правом хранить молчание.
— Одна минута пятнадцать секунд.
Райкер улыбнулся Мэллори:
— Мне кажется, твои часы отстают. Давай покончим с ним.
Все произошло очень быстро. Сид Генри не успел ничего сообразить, как Мэллори оказалась рядом и рванула его за галстук — чтобы не осталось видимых следов. Адвокат уткнулся лицом в журнал для записей, а Мэллори выкрутила ему за спиной руки. Райкер перебросил ей наручники и, улыбаясь, отступил назад, чтобы полюбоваться чудесной сценой: склоненный Сид Генри с торчащей для всеобщего обозрения задницей.
Очевидно, адвокат расценил свое положение как дурное предзнаменование того, что может произойти с ним в камере предварительного заключения.
— Я не знаю, кто меня нанял! — закричал он.
Вернее, не закричал — завизжал.
— Мы не это хотели услышать, — отозвалась Мэллори.
— Я не мог бы сказать, даже если бы захотел, — теперь слова сыпались из него без остановки. — Мне заплатили наличными, анонимно. Спросите секретаршу, она вскрывала первый конверт. Сумму выплатили в два приема, до слушания и после освобождения.
— А ты, конечно, заплатил секретарше, чтобы она помалкивала? — Райкер убрал ордер в карман, и адвокат с облегчением вздохнул. — Хорошо, если то, что ты сказал — правда, мы не станем заводить дело. — Райкер в последний раз полюбовался на распластанную по столу фигуру и обратился к напарнице: — Можно я разок сфотографирую его в наручниках?
Нет. Очевидно, у Мэллори не было времени, у нее впереди новая встреча. С одним адвокатом покончено, пора приниматься за другого. Следующим на повестке дня значился управляющий трастовым фондом семьи Зимнер. По совместительству — отец Битти Смит.

В приемном зале Гарвардского клуба на всем лежал отпечаток богатства и власти. До неприличия огромное пространство, высокий потолок — поближе к богу и почившим великим умам университета.
Чарльз Батлер редко посещал это заведение. У ребенка-вундеркинда почти не было друзей из числа взрослых сокурсников. Сегодня на ланч его пригласил Шелдон Смит, владелец старой и очень уважаемой нью-йоркской юридической конторы. Смит упоминал, что придет и его сын, Пол. Адвокат, похоже, уверен, что Чарльз и Пол дружили в университете.
Ложь.
Пола Смита запихнули в Гарвард, как сына богатого выпускника, Чарльза же, наоборот, мечтали заполучить, за него сражались лучшие учебные заведения Восточного побережья. Пол и Чарльз лишь однажды встретились в кампусе, случайно. Когда Чарльзу исполнилось восемнадцать, он уже заканчивал учебу, ему оставался последний семестр до защиты докторской диссертации, Пол же был свежеиспеченным первокурсником. За все эти годы Чарльз ни разу не вспомнил о нем. Но фотография, которую он увидел прошлой ночью в спальне Битти, воскресила детские обиды.
Стены главной столовой, отделанные дубовыми панелями, украшали портреты выдающихся деятелей. Несмотря на гигантские размеры живописных полотен, имена и достижения людей, на них изображенных, давно канули в Лету, незабываем был только знаменитый сырный соус.
Чарльз прошел за официантом к столу, сам он вряд ли отыскал бы нужный столик, ведь его старый враг за прошедшие годы сильно изменился. Волосы Пола Смита заметно поредели, брюшко округлилось, появился тройной подбородок. Зато Чарльза узнали сразу, он остался практически таким же: густые волосы и только один подбородок. Все-таки есть в мире справедливость. Пол встал и пожал ему руку.
Краем глаза Чарльз заметил шапку седых волос и густые черные брови отца Пола. Старший представитель семьи тоже поднялся — так удобнее было приветствовать высокорослого гостя — и протянул Чарльзу руку. Глаза старика походили на два зеркала, о которых мечтает любой нарцисс: ясные голубые отражения льстили всякому, кто в них заглядывал: «Господи! Ты великолепен!» Вслух же Шелдон произнес:
— Как хорошо, что вы пришли. Учитывая, что все так поспешно, и вообще…
Чарльз был ошеломлен, но не очарован.
— Как ваши дела, сэр?
Те из присутствующих, кто мог видеть улыбку Шелдона, наверняка решили, что они близкие друзья, которые частенько встречаются за ланчем. Все трое заняли свои места и взяли меню.
— Как я понимаю, вчера ночью ваш сон потревожила полиция, — заметил Смит-старший. — Мне позвонила сегодня утром бывшая жена. Вы, конечно, ее помните. Клео Зимнер-Смит.
— Нет, — ответил Чарльз. — Мы никогда не встречались.
Более того, он не мог припомнить, чтобы видел и отца Пола. На мероприятиях, куда насильно собирали детей, Пола всегда сопровождала няня.
— И все-таки однажды ты ее видел, — произнес Пол. — Шесть секунд, когда тебе было десять. Она привезла нас с сестрой на твой день рождения. Битти, конечно, не приглашали, но она пристала к отцу, так что мне пришлось взять ее с собой.
Шелдон нарочито покашлял, показывая, что ему неприятно это злое замечание.
— Битти — мой единственный ребенок от первого брака, с Клео.
Чарльз кивнул в знак вежливого интереса.
— Улавливаю семейное сходство.
— Битти удочерили, — сказал Пол.
Неожиданное заявление. Битти определенно похожа на отца: тот же разрез, пусть и не цвет, больших глаз, тот же рот и подбородок. Тогда как Пол совсем не был…
— Она член семьи, — отрезал Шелдон Смит, дав сыну понять, что дальше распространяться не стоит. — Мы с Клео удочерили Битти, когда моя кузина умерла родами. А теперь скажите, почему полиция побеспокоила вас из-за этих фотографий?
— Полагаю, они хотели сообщить мне о потенциальном преследователе.
— Но вы, конечно, поставили их на место и сказали, что мы родственники?
Еще одна новость для Чарльза, который думал, что у него не осталось живой родни. Он вежливо улыбнулся, ожидая разъяснений.
— Троюродный брат твоей матери, Чарльз. Его сводный брат был Смитом, — сообщил Шелдон. — Может, связь и не кровная, но все-таки семья.
Старый юрист сделал ударение на последнем слове, а повисшее затем торжественное молчание, очевидно, должно было придать ему особый вес.
Чарльз не удивился. Он уже давно был сторонником теории о шести степенях родства, по которой все люди в мире в той или иной степени связаны друг с другом. Смиты, впрочем, довели эту теорию до совершенства, заключив браки со всеми крупными состояниями штата Нью-Йорк.
— Значит, у тебя есть преследователь. — Пол, кажется, не сообразил, что отец хотел сгладить впечатление именно от этого слова. Адвокат разочарованно смотрел на сына-идиота, но тот не заметил этого. — Совсем как у рок-звезды, — осклабившись, Пол ущипнул Чарльза за руку. Тут же вспомнились былые дни и маленький Пол со сжатыми кулаками. Вот он гонится за своей жертвой, нанося тычки и подставляя подножки, а вот уже добивает ее жестокими словами, которые ранят сильнее любых щипков и побоев. Чарльз буквально умирал от ужаса при каждой их встрече.
Только не сейчас.
Шелдону Смиту наконец удалось привлечь внимание сына. Его глаза превратились в щелки и метали в Пола молнии, запрещая ему впредь щипать гостя.
— Пол, мы больше не хотим тебя задерживать. — Шелдон посмотрел на часы и потянулся к булочке и ножу для масла, всем своим видом давая понять: убирайся, или я проткну тебя этим ножом.
Теперь старик почти нравился Чарльзу.
Пол извинился и поднялся из-за стола, официант удалился с меню и заказом. Шелдон Смит пригнулся и заговорил тише:
— Итак, мой мальчик, Клео сказала, что в доме было полно полиции, не протолкнуться. Почему столько шума из-за какого-то грабителя?
— Грабителя убили, вы в курсе?
— Нет, Клео не удосужилась сообщить о трупе. Так на нее похоже, — ответил он, словно мертвые тела в доме — обычное дело. — Вероятно, она больше беспокоилась о том, что вы можете навредить Битти. Когда я приехал утром в контору, то узнал, что ко мне наведывалась полиция. Ну и, естественно, подумал, может, вы подали иск против моей дочери.
— Нет, сэр, мне бы и в голову такое не пришло.
— Отлично.
В беседе возникла пауза, и в это время принесли салаты. Чарльз вновь принялся успокаивать Шелдона Смита:
— Я долго говорил с Битти прошлой ночью и уверен, что она совсем не опасна.
— Так оно и есть. Просто глупое увлечение школьницы. Наверное, вам все это показалось очень милым.
Чарльз вдруг увидел ситуацию со стороны и понял, что имел в виду Смит. И правда, забавно получалось. Мужчине вроде него — с ястребиным клювом носа и глазами лягушки — редко выпадает шанс стать предметом обожания эльфоподобного существа невротического склада.
Пока несли следующее блюдо, Чарльз узнал, что юридическая фирма Смитов ведет дела семьи Зимнер более ста лет. Старик не отводил глаз от Чарльза, словно считал его самой важной особой на планете. Одна из адвокатских уловок, которая помогала склонить на свою сторону как присяжных, так и жертв, но Смит возвел это в ранг высокого искусства, и Чарльз почувствовал, что его иммунитет к лести ослабевает.
Люди за соседними столиками все чаще оглядывались на них. В зале появилась Мэллори и, как всегда, смущала своим видом присутствующих. Никто и не подумал остановить ее, когда она, словно таран, устремилась через зал. Очевидно, Мэллори являлась одной из самых влиятельных особ на этом собрании. Какой официант захочет быть растоптанным? В разных концах зала люди одобрительно кивали. Да, уверяли друг друга сильные мира сего, она из их круга — хотя далеко не все ходили на ланч с пистолетом. Чарльз решил, что Мэллори нарочно выставила оружие напоказ. Откинув полу блейзера, она потянулась к заднему карману джинсов за золотым полицейским значком.
Только сейчас Смит заметил, что его стол стал центром всеобщего внимания. Он поднял глаза и обнаружил детектива Особого отдела прямо рядом со своим стулом. Она уже не демонстрировала револьвер, а только осторожно предъявляла полицейский значок.
— Здравствуйте, доктор Батлер, — холодно кивнула Мэллори Чарльзу, добавив к его имени титул, которым он сам никогда не пользовался, хотя его заслуги давали ему это право. Эта подчеркнутая формальность отметала их дружбу, деловое партнерство, годы знакомства. Они познакомились совсем недавно — именно такое заключение можно было сделать по ее тону. И только когда Мэллори разыграла этот маленький фарс до конца, она обратилась к Шелдону Смиту: — В вашем офисе сказали, что я найду вас здесь.
— Надо же, — произнес он. Этой короткой фразы было достаточно, чтобы понять — кое-кому в конторе не сносить головы.
Не дожидаясь приглашения, Мэллори придвинула стул к столу и озвучила вопрос, который должен был заинтересовать Шелдона. Впрочем, он и без того весь обратился в слух.
— Есть ли у кого-то причина желать смерти вашей дочери?
Смит уставился на нее, покачал головой, но промолчал, очевидно, следуя кодексу адвоката: не задавать вопросов, на которые не знаешь ответа. Казалось, он бы меньше удивился, ударь она его рукояткой пистолета.
Похоже, Мэллори понравилась его реакция. Очень.
— Денежный мотив подойдет. Кто наследует вашей дочери в случае ее смерти?
Смит не торопился с ответом.
— Никто, — произнес он наконец. — Я сам составлял завещание. Ее состояние перейдет Обществу юридической помощи[155].
— Я знаю о существовании семейного трастового фонда. — Тон Мэллори предполагал, что она уличила старика во лжи.
— У моей дочери нет в нем доли. Единственные бенефициары[156] — ее мать и дядя.
— И Недда Зимнер?
Смит кивнул.
— Объясните, почему ваша дочь не получает доходов с фонда?
Шелдону Смиту пришлось некоторое время привыкать к тому, что не он контролирует разговор. Он одарил Мэллори лучезарной улыбкой, которая, впрочем, не произвела желаемого эффекта. У Мэллори оказался врожденный иммунитет к харизме, и это раздражало Смита. Адвокат выразительно посмотрел на часы и, не глядя на Мэллори, заметил:
— Я не могу обсуждать с вами дела трастового фонда, — он обращался к пустому месту через стол. — Это закрытая информация. Скажу лишь, что Битти не нужна доля в фонде. Я выплачиваю ей щедрое содержание.
— Вы не ответили на мой вопрос. — Мэллори подалась вперед и повысила голос, словно решила, что старик туговат на ухо: — Итак, помимо этого содержания, единственный источник дохода — адвокатская практика?
— Битти — адвокат? — Чарльз выпрямился.
— Да, моя дочь была лучшей студенткой на курсе в Колумбийском университете. — Смит неправильно истолковал удивление Чарльза. — Конечно, я хотел, чтобы она поступила в Гарвард, но она предпочла быть ближе к дому.
Мэллори снова привлекла к себе внимание Смита:
— Где практикует ваша дочь и в какой области она специализируется?
— Раньше она работала в моей фирме, сейчас находится в длительном отпуске. Она всегда занималась договорным правом.
— Это включает продвижение трастового фонда?
— Вы же не имеете в виду траст Зимнеров? — Смит не верил своим ушам. — Какой был бы толк, если бы она не…
— Мне нужны копии всех документов по этому фонду, — сказала Мэллори. — Сегодня же.
— У вас есть ордер, детектив? — Затянувшееся молчание Мэллори, похоже, придало Смиту уверенности. — Нет, думаю, нет.
— Вы исполнитель, — ответила Мэллори. — Вы можете предоставить мне любые…
— У фонда долгая история. Документы — все документы, поступления, погашенные чеки, делопроизводство за десятилетия — все это занимает довольно внушительное хранилище. — Он наклонился к Мэллори и с новой, доверительной ноткой в голосе произнес: — Потребуется небольшая армия служащих, чтобы снять копии со всех документов, а оригиналы никогда не покинут стен моей фирмы.
— Я уже говорила, что пытаюсь сохранить жизнь вашей дочери?
— А вы слушали меня, когда я говорил, что нет никого, кто желал бы причинить ей вред?
— Это уже мне решать, — не сдавалась Мэллори. — Вы всего лишь знаток законов, а я — закон.
Шелдон Смит склонил голову и улыбнулся, возможно, соглашаясь с таким определением. Хотя, скорее, улыбка была одобрительной. Он явно пересмотрел отношение к противнице.
— Детектив Мэллори, я могу кратко изложить вам структуру фонда. Клео Зимнер-Смит и ее брат имеют право на получение ежемесячного дохода с него.
— И Недда. — Мэллори в очередной раз напомнила ему о существовании этой женщины. — Она также может быть целью преступника. Если она умрет…
— Это не изменит размеров фонда, все пойдет на благотворительные цели. Выплаты прекратятся со смертью Лайонела и Клео.
— И Недды, — опять заметила Мэллори. — Вы упорно про нее забываете.
Улыбка исчезла с лица Смита. Он положил салфетку на стол.
— Думаю, на этом разговор окончен, детектив. Поговорите с моим секретарем, если вам нужна дополнительная информация. Она назначит время встречи, — и, заметив, что Мэллори не совсем поняла, к чему он клонит, добавил: — Боюсь, мы докучаем Чарльзу этими разговорами.
Мэллори пихнула Чарльза под столом ногой, после чего он вынужден был сказать:
— Что вы, сэр, это так интересно.
— Ну, Чарльз, — улыбнулся Смит, — в таком случае, полагаю, вы сегодня обедаете с семьей. Вас пригласила моя бывшая жена. Думаю, Битти будет рада извиниться перед вами за неприятность, причиненную полицией.
— Уверяю вас, в этом нет необходимости. — Чарльз убрал ноги из пределов досягаемости Мэллори.
— Соглашайтесь, — попросил Смит. — Сделайте одолжение. Битти так легко расстроить. Пообещайте мне, что придете.
Мэллори, руководствуясь собственными представлениями об изящном, изучала свои ногти. Казалось, она не прочь их заточить.
— Конечно, — кивнул Чарльз.
Шелдон Смит подписал счет, распорядился позаботиться о своих гостях и откланялся. Накал страстей в зале снизился вдвое.
Немного позже подошел Райкер — еще один магнит, притянувший к себе взгляды завсегдатаев. Он не спеша направился к столу, за ним по пятам следовал официант, уверенный, что этот плохо одетый человек вознамерился украсть столовое серебро. Чарльз встал, поздоровался с детективом, и официант, облегченно вздохнув, исчез.
Выслушав подробный пересказ только что состоявшейся беседы, Райкер отпил кофе и улыбнулся Чарльзу.
— Итак, Мэллори решила сделать из тебя доносчика. Пересчитай всех, кто будет на этом обеде. Возможно, в доме живет еще кто-нибудь, о ком мы не знаем, например, автор этого письма, — Райкер протянул пластиковый пакет, в котором лежал лист бумаги. — Это письмо нам передал адвокат убитого. Оно пришло вместе с деньгами.
Чарльз прочитал скупые строки, аккуратно отпечатанные на машинке. В письме упоминалось имя клиента и обещание выплатить бо́льшую сумму, если слушание об освобождении под залог пройдет успешно.
— Господи, я должен был узнать его по фотографии в газете. Это ведь убитый грабитель, да? Вилли Рой Бойд?
— Оставь это себе, — сказала Мэллори. — У тебя есть для нас что-нибудь полезное?
Чарльз покачал головой:
— Отдельные предложения. Ни стиля, ни речевых оборотов, характеризующих автора. Могу сказать одно: тот, с кем вы имеете дело, далеко не глуп. Это вам поможет?
Очевидно, нет.
— Извини.

День, проведенный за выпрашиванием ордеров на обыск, прошел впустую. Окружной прокурор Джон Дж. Бьекенен, не выходя из кабинета, что само по себе было нарушением протокола, лично отказал Райкеру в содействии. Уже одно это могло насторожить.
Окружной прокурор ясно дал понять, что к фирме Смита не подступиться даже Полицейскому департаменту Нью-Йорка. А также к Битти Смит, бывшей сотруднице фирмы.
Напарники вернулись в Сохо поздно вечером, Райкер готовился к еще одной неприятной встрече. Они закрыли машину и направились вниз по улице к любимому заведению.
— Год выборов, — заметил Райкер. — Смит, наверное, вложился в предвыборную кампанию окружного прокурора. Чертов Бьекенен.
Они остановились перед окном ярко освещенного кафе через дорогу от полицейского участка. На столике у окна лежали путеводители и фотоаппараты, а вокруг стола сидели пожилые женщины.
Чертовы туристы.
У всех присутствующих полицейских хватило совести занять другие столики. Седая женщина сидела на когда-то любимом стуле Луи Марковица. Не подозревая, что оказалась на запретном месте, она посмотрела в окно и встретила холодный взгляд детектива Мэллори, зрачки которой, казалось, готовы выстрелить. Возможно, новые рекомендации мэра для гостей города включали довольно важные пункты, например, не устанавливать зрительный контакт с социопатами. Поэтому женщина быстро отвела взгляд и углубилась в меню, желая, чтобы зеленоглазое видение поскорее рассеялось.
Райкер слегка толкнул напарницу в бок:
— Они заказывают десерт. Можем прийти попозже.
Нет, это было бы слишком просто.
Женщина, сидевшая на месте погибшего полицейского, снова смотрела в окно. К ней присоединились ее спутницы. Именно так Мэллори рассчитывала освободить столик — быстро и эффективно. Прежде, чем напарница успела откинуть полу блейзера и припугнуть туристок видом наплечной кобуры, Райкер попросил:
— Можно сегодня я возьму это на себя? Подожди здесь, ладно?
Райкер вошел в кафе, приблизился к столику и вежливо поклонился женщинам. Мягким голосом он стал говорить о девушке с беспокойным взглядом, которая стояла за окном. Она просто ребенок, убеждал он. Рассказал о ее приемном отце, погибшем полицейском, о том, что Мэллори до сих пор не может примириться с тем, что никогда больше не увидит его. Всякий раз, когда она проходит мимо, ей трудно поверить, что Луи Марковиц не сидит по-прежнему на этом самом месте. После этих слов Райкер сделал паузу и легонько стукнул по столу.
Она всегда на секунду отворачивается, продолжал он, и снова смотрит в окно, убеждается, что стул отца пуст. Затем входит в кафе, садится и ждет его, потому что, да благословит бог его душу, старик всегда опаздывал. И на какой-то миг Лу снова жив, никогда не умирал при исполнении, не оставлял ее одну-одинешеньку в полицейском мире.
Просто ребенок, снова повторил Райкер.
Он рассказал им о Гурте, официантке, которая всегда освобождала стол в этот час, пока не вышла недавно на пенсию. Ах, Гурта, вздохнул он, святая женщина (язвительная старая летучая мышь, которой давно уже пора было отправиться на покой). Девочке с трудом даются эти перемены, добавил Райкер, кивая в сторону Мэллори. Они ее беспокоят.
Все повернулись к окну, словно ожидая, что Мэллори сейчас расплачется.
Не дождутся.
Райкер еще говорил, а женщины уже поднялись из-за стола с улыбкой на добрых лицах, хорошие люди из самого сердца Америки. Они подхватили тарелки, стаканы, столовые приборы и салфетки и направились в глубь комнаты, к свободному столику.
Райкер повернулся к окну: Мэллори там не было.
— Что ты им сказал? — Она стояла у него за спиной. Райкер даже подпрыгнул от неожиданности и одной рукой потянулся к сердцу — еще бьется — так, маленькая проверка.
— Правду, — ответил он, решив, что это заставит ее замолчать. Как известно, с правдой у Мэллори проблемы. А мысль о доброте человеческой вызовет еще большую досаду.
Когда они сели и сделали заказ, Райкер вернулся к разговору о Недде, известной под именем Рыжей Зимнер.
— Ты видела картину, — сказал он. — Думаю, все видели. Но в сороковых годах вид обнаженной маленькой девочки по-настоящему шокировал. На других полотнах девочка была одета, но эта картина оказалась самой большой — девять футов высотой. Недде на ней всего одиннадцать. Полиция устроила рейд по художественным галереям и изъяла все картины.
— Художник — ее отец, так?
Райкер кивнул.
— Богатый отец. Именно поэтому дело быстро замяли, один заголовок в газете — и все. Кое-где писали, что Рыжая Зимнер сбежала из дому, потому что ее отец был ненормальным. А некоторые говорили, что она сама его убила.
— И всех остальных домочадцев? — Мэллори покачала головой. — Меня не устраивает версия с маленькой девочкой, которая убивает всех подряд.
Можно было догадаться. Его напарница подозревает, что здесь замешаны деньги.
— Я могу пересказать историю так, как услышал, — заметил Райкер. — Мне продолжать или нет?
Он знал, что ответ утвердительный. Мэллори слегка вздернула подбородок в знак того, что будет вести себя хорошо, и на мгновение превратилась в прежнюю Кэти — маленькую девочку в полицейском участке среди вооруженных мужчин и негодяев в наручниках.
Иногда, после школы, Райкер присматривал за уличной воришкой, чтобы она не разграбила участок, пока ее приемный отец занимался более серьезными преступниками. Он всегда говорил дочери Лу только правду, рассказывал ей все передаваемые по наследству семейные предания о преступлениях времен Джека Длинные Ноги, Лаки Лучано и Корпорации «Убийство»[157] — с дюжиной трупов на один рассказ.
Вот это да!
Дома маленькой Кэти никогда не давали такого кровавого угощения, приемная мать никогда бы не позволила. У мягкой Хелен Марковиц было довольно странное представление о том, что Кэти — нормальный ребенок, которому могут сниться кошмары о привидениях. Но Хелен никогда не понимала, что Кэти обладала всеми задатками, чтобы самой стать кошмаром для любого привидения.
— Во всяком случае, — продолжал Райкер, — после того рейда дочь Квентина Зимнера стала знаменитой. У всех жителей города — от центра до окраин — имелась собственная версия того, что происходит в стенах Зимнего Дома. И вот однажды, год спустя, в полицию поступил звонок от некой девочки. Она только что вернулась домой из парка, где гуляла с братом Лайонелом. Все в доме умерли — так она сказала — кроме младенца. Младенец плакал. Девочку звали Клео, и ей было всего пять лет.

Чарльз позвонил в дверь. Ему открыл Шелдон Смит, опередив молодую женщину в униформе горничной, которая спешила за ним с подносом закусок в руках.
— Не сейчас. — Смит щелчком пальцев повелел ей исчезнуть, словно она была насекомым. — Здравствуй, Чарльз. — Он оглянулся и удовлетворенно отметил, что горничная удаляется. — Не самый лучший поставщик. Заказывали в спешке, и все такое.
Чарльз удивился, зачем Смиту понадобилось лгать. Грузовик, припаркованный у дома, принадлежал самому лучшему поставщику в Манхэттене. К нему обращались за месяцы до запланированного мероприятия. Он не обслуживал импровизированные банкеты, если, конечно, гонорар не был вдвое или втрое выше обычного.
Адвокат, мягко, однако настойчиво подталкивая гостя рукой в спину, проводил его в гостиную. Взгляд Чарльза опять невольно задержался на совершенно непрактичной лестнице. Возможно, архитектор воспринимал заказчиков словно домашних паразитов, которым можно отвести под кухни, ванные и другие помещения совсем немного места. По-другому объяснить свои неприятные ощущения Чарльз не мог. Его менее прагматичная часть считала, что дело во враждебности самого дома.
Бред какой-то.
У основания лестницы находился заставленный бутылками бар. Именно здесь Чарльза представили дяде Битти. Пожимая руку Лайонелу Зимнеру, он почувствовал, что этому человеку чего-то не хватает — наверное, пульса. Лайонела как будто не существовало, или же его личность где-то пряталась. Несмотря на совершенно седые волосы, лицо его выглядело значительно моложе, чем должно было быть. Чарльз гадал, не потому ли у Лайонела так мало морщин, что у него слишком мало эмоций. Ведь морщины на лице — это история жизни, полной радости и страданий.
Шелдон Смит отпустил молодого человека из персонала поставщика и сам занял место бармена.
— Разрешите-ка угадать, какой вы пьете яд, Чарльз, — пошутил Смит, наливая двойную порцию «Чивас Регал» в бокал для бренди. — Я угадал, да?
— Да, спасибо, — действительно, Чарльз обычно пил именно это виски, но сегодня за ланчем он не заказывал «Чивас». Лишнее подтверждение тому, что Смит неплохо подготовился к вечеринке, он обнаружил в меню, которое полностью состояло из его любимых блюд. Однако старый адвокат упустил из виду, что из музыки гость предпочитает классику, в том числе — старый джаз, который во время прошлого визита Чарльза слушала по радио Недда Зимнер. Сегодня же ему пришлось ужинать под развлекательную музыку, популярные мелодии в инструментальной обработке посредственного оркестра. За ночь изменилось даже качество звука — теперь он шел отовсюду. Можно было даже не смотреть на старый радиоприемник, чтобы понять, что музыка доносится не из него.
Лайонел Зимнер наконец решил начать разговор и пустился в пространные объяснения о сложной звуковой системе, благодаря которой музыку слышно во всех комнатах. Но когда Чарльз упомянул джаз, игравший накануне, хозяин смолк и странно посмотрел на него.
Шелдон Смит нарушил неловкое молчание.
— Женщины с минуты на минуту присоединятся к нам. Ох уж эти женщины, всегда опаздывают. Впрочем, зачем еще нужна такая огромная лестница, если не для эффектного выхода?
Наконец появились женщины в длинных вечерних платьях и заскользили вниз по лестнице. Высокая, скорее всего, Клео Зимнер-Смит, великолепный синий наряд которой прекрасно гармонировал с цветом глаз. Она буквально возвышалась над дочерью.
Бедная маленькая Битти. Ее цельнокроеное платье, переливающееся всеми цветами радуги, напоминало серебряный шар на школьной дискотеке. Яркий мазок губной помады, толстый слой румян, залитые лаком для волос неаккуратные кудри разрушили мальчишеское очарование. Шелдон Смит перевел ошеломленный взгляд с дочери на бывшую жену, а Чарльз подумал, кто мог заставить Битти вырядиться, словно клоун в цирке. Маленькая женщина вздрогнула: по взгляду отца было понятно, как глупо она выглядит.
Клео Зимнер-Смит была очень похожа на Лайонела. Оба высокие, светлые, в глазах — ничего человеческого. Она едва заметно склонила голову набок — только это и выдавало ее удивление реакцией бывшего мужа на Битти, — а затем сверкнула в сторону гостя ослепительно белой улыбкой.
Последовал непримечательный разговор о погоде и мертвых грабителях, и чем дальше, тем более неуютно чувствовал себя Чарльз. Он снова попытался убедить себя, что дело в лестнице, которая бесконечной спиралью уходит вверх, под крышу. И в этих высоких зеркалах, которые ловят каждый поворот головы, многократно преломляя движение, словно вздрагивают животные, потревоженные звуком или запахом близкой опасности. Даже небольшая картина над баром в каждом мазке, линии, оттенке цвета выдавала художника-маньяка. Между двумя бокалами бренди Чарльз узнал, что Битти Смит выросла в этом мрачном доме, поэтому ей вполне можно простить некоторую пугливость, сквозившую во взгляде и движениях.
Клео Зимнер-Смит подняла голову, напряженно вглядываясь в одно из зеркал, и заговорила с отражением женщины, которая стояла на лестнице у нее за спиной.
— Недда, я не знала, что ты составишь нам компанию сегодня вечером.
Чарльзу показалось или ее тон действительно намекал, что присутствие Недды нежелательно?
Недда Зимнер была в длинном черном атласном платье, которое навевало воспоминания об элегантной эпохе черно-белого кино. Серебристая шаль крупной вязки окутывала плечи, а заплетенные в косы волосы серебряной короной венчали голову. Она — это еще один парадокс дома. Крой платья был одновременно и свободным, и классическим, что подчеркивало величавость этой женщины с гордой осанкой. Несмотря на морщины и седые волосы, она выглядела красивой, а исходившее от нее ощущение спокойной силы заставляло Шелдона Смита суетиться, словно первоклассника. Взгляд бледно-голубых глаз скользнул по племяннице, отметив ужасные перемены в ее внешности, но Недда ничем не выдала своего неудовольствия. Только когда Битти отвела глаза, она с мягким неодобрением посмотрела на Клео. Младшая сестра даже не повернулась к ней.
Недда сошла вниз и протянула Чарльзу руку, на которой просвечивали голубые вены.
— Как приятно видеть вас снова. Жаль, что мы не смогли поговорить вчера вечером.
— Ничего, — встрял Шелдон Смит, — сегодня у нас есть возможность наверстать упущенное.
Адвокат говорил про убийство так, словно это было общественное мероприятие, на которое он не смог прийти.
Недда обняла племянницу, будто защищая ее, и повела в столовую, за ними проследовали все остальные.
Официант отодвинул стул Клео, которая должна была сидеть рядом с Чарльзом.
— Я видела ваших родителей очень-очень давно, — начала она. — Мы с Шелдоном записывали Битти в школу Фрэмптон, — она опустила слова «для одаренных детей», которыми оканчивалось название этого учебного заведения. — Они просто обожали вас.
У Клео хватило такта промолчать о том, что Мэрион Батлер была старовата для материнства. Рождение Чарльза стало для его родителей неожиданностью: мать забеременела слишком поздно. Они умерли от старости, когда ему еще не исполнилось двадцати. Да, они обожали его, отправляя на учебу в школы, которые подходили его невероятному интеллекту. Чарльз уставился на столовый прибор, недоумевая, как мог не запомнить Битти Смит среди немногочисленных абитуриентов Фрэмптона.
— Не напрягай память, мой мальчик, — сказал Шелдон Смит. — Стоило мне отвернуться, как мать Битти забрала ее из школы. Думаю, она там и двух дней не проучилась.
Тема всплыла снова, когда подавали первое блюдо.
— Эта школа не подходила Битти. — По тону Клео могло показаться, что она оправдывается. — Я отправила ее в школу получше, где она могла завести полезные знакомства.
— Знакомства? — Смит засмеялся. — Она была всего лишь пятилетней девочкой, а не общественным деятелем.
Казалось, Битти уменьшается на глазах, вжимаясь от смущения в стул, когда о ней говорили в третьем лице, словно ее не было в комнате. Она казалась такой крошечной, что ее запросто могли не замечать в этой семье великанов. Чарльзу представилось, что она живет в этом доме, как мышонок, — перебегая из одного убежища в другое. Он подождал, когда она посмотрит в его сторону, улыбнулся и произнес:
— Очень жаль, что вы не ходили во Фрэмптон. Мы могли бы познакомиться уже давным-давно.
Битти улыбнулась в ответ и чуть не опрокинула стакан с водой. Пока официант вытирал со стола, Недда одобрительно кивнула Чарльзу. Тему закрыли, и воцарился мир — на какое-то время.
Еще не подали последнюю перемену блюд, а Чарльз уже устал от дома и его обитателей — за исключением Недды. Он почти не ел, стремясь скорее покончить с ужином. Улыбки Клео и Лайонела включались и гасли, как электрические лампочки. По их странному поведению Чарльз понял, что обсуждать историю дома не стоит. Любая попытка завести об этом разговор пресекалась, а беседа тут же переходила на новую тему.
Еще более странными казались отношения между братом и сестрой. Клео и Лайонел скорее напоминали старую семейную пару, где каждый из супругов мог закончить начатую другим фразу или вообще обойтись без слов. Но при этом между ними не чувствовалось теплой привязанности. Они просто были парой, один шел в комплекте с другим.
Чарльз решил отделить одного от другого.
— Лайонел, а где вы работаете?
— Работаю?
— Инвестиции, дорогой, акции и облигации, — пояснила брату Клео.
— Значит, вы работаете на Уолл-стрит, — добавил Чарльз, стараясь помочь. Ах, да. Снова это противное слово. Работаем? Мы?
— Нет, мы занимаемся собственными инвестициями. И это действительно отнимает много времени.
Где-то между шоколадным муссом и послеобеденным бренди зашла речь о гадалках. Чарльз не помнил, как возникла эта тема, но ему показалось, что разговор тихо начала Битти, а Клео охотно продолжила.
— Я несколько раз ходила гадать на картах Таро, — сказала она, — и этот опыт стоит нескольких лет психотерапии. Ничего мистического. Предсказатель судьбы смотрит на человека, а не на карты. У некоторых просто потрясающая интуиция.
Чарльз решил, что однажды ей нагадали нечто лестное. Нет, так думать нельзя, тем более что он уже начал сочувствовать ей. Он подозревал, что душа этой женщины глубоко ранена, что она пережила серьезную психическую травму. Очевидно, она несла бремя этого страдания вместе с братом, отсюда и странная связь между ними. Что-то случилось с ними обоими, что-то очень страшное.
Битти залпом допила бренди и потянулась к графину.
— Тетя Недда умеет гадать на Таро, — заявила она. Больше всех казалась удивленной сама Недда Зимнер. Битти тихонько выбралась из-за стола и выскользнула за дверь, оставив ее приоткрытой. Она прошла через гостиную, чуть пошатываясь, и даже споткнулась.
Заметив наконец отсутствие дочери, Клео извинилась перед Чарльзом:
— Она обязательно вернется.
— Возможно, лучше, если этого не произойдет, — вставил Лайонел. — Она немного перебрала, — он повернулся к Чарльзу: — Моя племянница не привыкла к алкоголю. Думаю, все дело в религии. Ее нынешнее церковное…
— Религия? — Шелдон Смит произнес это слово так, будто раньше никогда его не слышал. — Религия и Битти? Она даже в воскресную школу не ходила.
— Она переживает этот период последние три года. — Очевидно, Клео намекала, что бывший муж совершенно не интересуется собственным ребенком.
Лайонел обратился к бывшему зятю:
— Битти не говорила тебе, что стала католичкой? — Казалось, его совсем не удивило, что Шелдон не в курсе. — Эта новость уже устарела.
— А теперь она протестантка — Кровавое Сердце Спасителя, кажется, — сообщила Клео Чарльзу. — Какая-то секта, скорее, даже культ. Много путешествуют со всякими миссиями по обращению в истинную веру язычников.
— Я уверен, что Битти считает отсутствие института монашества серьезным недостатком протестантизма, — заметил Лайонел.
— Недостаток в том, что у них нет исповедален, — отозвалась Битти, стоя за спиной у дяди и слегка покачиваясь. Ее появление вызвало неловкую паузу. — Представьте себе маленькую комнатку, в которой вы можете излить душу и очиститься от грехов.
Последние слова встретило гробовое молчание. Будучи гостем, Чарльз сделал вид, что ничего не замечает. Он потупил взгляд, ковыряя ложкой десерт на тарелке.
— Ты слишком много выпила, — твердо проговорила Клео, которая, судя по всему, до сих пор могла диктовать сорокалетней дочери, как себя вести. Она отодвинула бокал с бренди от места Битти. Не обращая внимания на слова матери, Битти медленно и несколько неуверенно прошагала мимо своего стула к Недде. В руках она сжимала старую потрепанную картонную коробку, на которой был изображен один из Старших арканов, «Повешенный».
— Может, погадаешь Чарльзу на Таро? — Битти положила колоду перед тетей, словно бесценную реликвию.
Недда Зимнер посмотрела на карты с некоторым беспокойством. С тем же успехом племянница могла принести ей мертвое животное. Когда к Недде вернулось самообладание, она взяла колоду и положила на колени, прикрыв скатертью.
— Не сегодня, дорогая. Я устала.
— Тебе нужно выпить чего-нибудь крепкого. — Шелдон Смит поднялся с места, галантно помог Недде выйти из-за стола и повел ее в гостиную, к бару. Остальные последовали за ними. Пока адвокат наполнял бокалы, Чарльз снова оказался во власти лестницы.
— Ты тоже чувствуешь это, — кивнула Битти. — Здесь живут привидения.
Он заметил, что ее лицо исказилось от ужаса, и проследил за ее взглядом — еще одно проклятое зеркало. Куда ни посмотришь — повсюду твои двойники. Битти увидела в зеркале себя и Чарльза, рядом с которым выглядела карлицей. Они походили на клоунов, выступающих в антрактах: великан и пигалица. Куда бы она ни смотрела, повсюду ее встречало одно и то же отражение.
Стараясь не заглядывать в зеркала, они стали рассматривать винтовую балюстраду, которая опоясывала прозрачный купол. Давно, когда люди еще ездили на конных повозках и небо было чистым, через стекло мерцали звезды.
— У этого дома длинная история, — заметил Чарльз.
— Вы имеете в виду все эти убийства? — спросила Битти.
Чуть помедлив, Клео улыбнулась Чарльзу.
— Думаю, вам известна история Зимнего Дома. Ее все знают, — и, глядя на дочь, добавила: — Эта старая история всем надоела, милая.
Все смотрели на изумленного Чарльза. Он стал припоминать детали дела, о котором писали газеты каждые десять или сколько-то лет — сотни раз пересказанные подробности массовой резни, предназначенные для развлечения читающей публики по выходным.
Вот черт.
Райкер и Мэллори должны были его предупредить.
Забыв о хороших манерах, Чарльз с открытым ртом смотрел поверх головы Битти на взрослых детей Зимнер, сумевших выжить.
— Здесь произошло еще одно не столь знаменитое убийство, — Битти перевела взгляд на ботинки Чарльза. — Вы стоите как раз на том месте, где умерла Эдвина Зимнер, мать тети Недды.
Он отступил на несколько шагов назад.
— Она упала? — Чарльз посмотрел вверх, на лестницу. Сюда нельзя упасть, скатившись по ступеням. Женщина должна была перевалиться через…
— Недда — наша сестра по отцу, — ответила Клео, словно именно этот вопрос беспокоил гостя. — Ее мать сильно пила. Знаете, старый семейный скандал. Эдвина Зимнер была пьяна, когда шагнула через перила.
— Мой отец и его брат видели, как она упала. — Лайонел устремил взгляд на картину, висевшую на площадке второго этажа. — Вон их портрет.
Чарльз посмотрел на портрет двух подростков, написанный маслом. Даже с такого расстояния заметно, что он ужасен, почти карикатурен.
— Их показания были не очень точными, — встряла Битти.
— Папа и дядя Джеймс дали одинаковые показания, — возразила Клео. — Как могло…
— Квентин и его первая жена ненавидели друг друга. — Битти пригубила херес, почерпнув немного мужества из стакана. — Я видела документы на развод, их подали почти перед самой смертью Эдвины. Они обвиняли друг друга в неверности.
— Хватит, Битти, — перебила ее Клео. — Пожалей тетю.
— Нет, не надо прерывать ее из-за меня, — вмешалась Недда. — Я не помню мать. Я была совсем маленькой, когда она умерла, — тетя улыбнулась племяннице, очевидно, одобряя столь необычное для той поведение.
— Все деньги принадлежали Эдвине Зимнер. — Напускная смелость Битти стала испаряться, и она прошла к бару, чтобы налить себе еще. — На лестнице полно привидений. Там ощущается, будто кто-то за тобой следит. Вы чувствуете?
— Да, — кивнул Шелдон Смит. — Этот дом всегда казался каким-то странным, и я всегда чувствовал то, о чем она говорит. И эта чертова лестница, она совершенно неправильная.
— Лестница — гордость этого дома, — возразила Клео. — О ней даже была статья в журнале «Архитектурное обозрение». Автор статьи писал, что она — воплощение абсолютной победы формы над функциональностью. Именно так.
Шелдон Смит снисходительно усмехнулся. Его бывшая жена не понимала, что цитата оскорбительна, и по глупости повторяла ее каждому, выставляя себя на посмешище. Из вежливости Чарльз не решился намекнуть, что люди живут не на лестнице, а в комнатах, где можно наслаждаться земными благами, заводить детей и мечтать. Но только не в этом доме, где все строилось вокруг лестницы. Казалось, она держится на одном напряжении закрученных вверх линий.
Вновь осмелев, Битти взяла Чарльза под руку и улыбнулась:
— Смотрите сами.
Хорошие манеры не позволили ему отказаться, и он поднялся вместе с Битти на второй этаж. Все направились за ними, взбираясь наверх вопреки собственной воле. Ход ужина был нарушен. Как ни странно, теперь всем заправляла Битти. Она остановилась и с видом экскурсовода указала на то место, где погиб Квентин Зимнер, одна из жертв резни. Чарльз оглянулся на Недду, которая замыкала шествие: она сделала большой крюк, словно ей пришлось обойти мертвое тело отца, прежде чем подняться.
На лестнице призраков не было, но призраки преследовали Недду.
— Эдвина Зимнер умерла за двенадцать лет до резни. — Битти встала под портретом братьев и жестом попросила Чарльза оставаться у перил. — Перед тем как упасть, она стояла именно здесь. Обратите внимание, что все Зимнеры были высокими и в брак вступали с рослыми людьми, как, например, вы. А теперь представьте, могли бы вы случайно упасть отсюда?
Чарльз прислонился спиной к перилам, которые оказались выше, чем он думал, — еще один архитектурный промах, — и попытался представить, каким образом мог бы упасть вниз. Поскользнуться? Споткнуться? Нет, не то. Центр тяжести тела находится ниже балюстрады.
— Довольно сложно, да? — Битти положила руку на гладкие закругленные деревянные перила. — Будь перила сломаны, это все объясняло бы. Но эти перила здесь с самого начала, и они в идеальном состоянии. Сдаетесь? — Не дожидаясь ответа, она повернулась к Чарльзу спиной, открыла дверь в темную спальню и ткнула пальцем в пол под его ногами, словно отдавала приказ большой собаке. — Ждите меня здесь, — и скрылась в темноте.
Несколько секунд спустя Битти появилась в дверях и побежала к Чарльзу с вытянутыми руками, словно хотела толкнуть его. Она бежала так быстро, что не было времени схватиться за перила или хотя бы поднять руки. Битти остановилась как вкопанная, ладони замерли в дюйме от груди Чарльза.
— Это единственно возможное объяснение, — она с улыбкой посмотрела на него. — Квентин Зимнер убил свою первую жену.
— Хватит, — прервала ее Клео. — Я не позволю тебе говорить такое о моем отце.
— Почему же? — возразил ее бывший муж. — Никто из мальчиков Зимнер святостью не отличался, по крайней мере, так считал мой отец. Эта версия ничуть не хуже других.
— А теперь перейдем к остальным призракам. — Битти, ликуя, спустилась по лестнице и остановилась на полпути между потолком и полом гостиной. Перед тем, как заговорить, она оглянулась на Клео: — А здесь умерла твоя мать, — она перевела взгляд на Чарльза. — Ее звали Элис. Вторая миссис Зимнер была любимой натурщицей моего деда. Он был, как известно, художником.
Все присутствующие посмотрели туда, куда показывала Битти.
— И еще одно тело в…
— Прекрати! Тебя там не было! — заорала на дочь Клео. — Ты еще даже не родилась! Ты ничего не знаешь!
Недде Зимнер тоже приходилось нелегко: она схватилась за перила, почувствовав, что ей нужно на что-то опереться.
Возможно, обе сестры видели, как убивали их семью? Чарльз не знал таких подробностей.
Битти вела всех вниз, рассказывая о других смертях и показывая, куда падали тела.
— И еще был младенец, — она словно случайно о нем вспомнила. — Новорожденная, Салли. Она выжила среди этой резни. Что с ней случилось потом, мама?
Недда замерла на последней ступени и пристально посмотрела на Клео, ожидая ответа. Очевидно, она ничего не знала о том, где находится самая младшая сестра. Как странно. Чарльз задумался, а не было ли в семье Зимнер других потерянных детей?
— Салли Зимнер? — Шелдон Смит первым подошел к бару. — Я уже много лет не слышал этого имени, — он улыбнулся Чарльзу. — Все звали ее Малышка Салли. Я был тогда ребенком, учился в школе далеко от дома. Она убежала. Да, Лайонел? Разве не так заявила полиции няня?
— Няня, — пробормотала Клео. — У Салли была няня.
— Совершенно верно, — сказал Шелдон. — Помнится, твой дядя Джеймс уволил ее за воровство. — Он обращался к Чарльзу, которому, как человеку новому, требовалось все объяснять: — Джеймс Зимнер стал их опекуном после гибели семьи. Помню, как он отчитывал няню за воровство.
— Ты что-то путаешь, — заметил Лайонел. — Проворовался как раз дядя Джеймс.
— Ах, ну конечно! — воскликнул Шелдон Смит. — Поэтому он так неожиданно исчез из города! Если не ошибаюсь, как раз тогда тебе исполнился двадцать один год.
Лайонел повернулся к Смиту спиной, налил себе двойную порцию виски и залпом проглотил.
Недда смертельно побледнела. Она направилась к лестнице, не пожелав никому доброй ночи. В мертвой тишине все наблюдали, как она, шаг за шагом, поднималась и наконец исчезла за дверью на втором этаже. Битти, живое воплощение раскаяния и сожаления, последовала за тетей.
Шелдон Смит забрал портфель из шкафа и поспешил откланяться. Пятясь к двери, он уверял, что у него назначена встреча, но он просит гостя остаться до конца ужина. Прислуга уже ушла, Клео с Лайонелом тоже куда-то исчезли. Чарльз открыл дверь в столовую, надеясь пожелать им доброй ночи и отправиться домой.
В столовой их не оказалось. Но где же они?
Наверх они не поднимались. Проверив кухню и швейную комнату, он вернулся в гостиную. Лайонел и Клео стояли у входа. Кивнув на прощание гостю, они развернулись и ушли. Чарльз услышал, как за ними закрылась парадная дверь. Это уж слишком. Хозяева покидают дом прежде гостей.
— Весьма нетрадиционный банкет, — произнесла Недда Зимнер.
Она стояла позади него, за барной стойкой, и откупоривала бутылку вина.
— Моя семья уже давно не устраивает вечеринок, — она опять стала такой же, как всегда. Как она очаровательно улыбается. Недда нажала кнопку на панели звуковой системы рядом с баром, и наступила благословенная тишина. — Так-то лучше. Хотела поблагодарить вас, что вы не стали расспрашивать, где я была все эти годы.
— Если честно, я не был уверен, что вы та самая Рыжая Зимнер. Об этой истории я знаю меньше, чем думал.
— Вы любите джаз, мистер Батлер?
На барной стойке рядом с двумя бокалами вина появилась стопка старых грампластинок, и Чарльз внимательно просмотрел их одну за другой. Любой меломан сразу определит, что они выпущены в середине прошлого века.
— Чудесная коллекция.
— К сожалению, все они покоробились и поцарапались. А записи, которые сестра выбрала для сегодняшнего вечера, не отвечают моим представлениям о музыке.
— Моим тоже, — Чарльз вынул из обложки пластинку, сделанную из твердого пластика, который использовали до появления винила, кассет и магнитных дисков. Пластинка была испорчена. Какая утрата.
Недда отвернулась, пытаясь разобраться с панелью управления.
— Я надеялась, вы покажете мне, как включить радио. Тут отличный звук, а я знаю станцию, которая передает только джаз тридцатых и сороковых годов. Я однажды пыталась его настроить, но Клео очень разозлилась, что я сбила все ее любимые радиостанции. Она тоже не разбирается в этом.
— И я. — Мэллори подарила ему на день рождения такую же звуковую систему. Качество звука действительно было замечательным, но разобраться с кнопками ему оказалось не под силу. — У меня дома подобная система, но модель другая. И нужные кнопки помечены особым цветом. — Мэллори настроила ему нужные программы и покрасила кнопки красным лаком для ногтей.
Он подошел к старому радио, которое играло прошлой ночью.
— Ну, уж оно-то работает.

Окна были распахнуты, и занавески задувало в гостиную, откуда доносилась музыка Дюка Эллингтона[158] и его оркестра.
Чарльз Батлер оказался в настоящем рае для луддитов[159]. Больше ничего не омрачало этот вечер. Он сидел на ступенях парадного входа, а теплый ветер бабьего лета трепал его волосы. Под журчание фортепьянных аккордов Чарльз и Недда допивали последнюю бутылку вина и не спешили прощаться.
— Я не напивалась вином с тех пор, как мне исполнилось двенадцать, — сказала Недда Зимнер.
— Вижу, у вас было очень либеральное воспитание.
— Вы не представляете, — она посмотрела на дом и улыбнулась. — Годы прошли, как одна большая вечеринка. Мои родители выросли на джазе, их никогда не интересовали милые люди из хороших семей, наши гости были в миллион раз интересней. — Недда стала перечислять имена знаменитых актеров, писателей, гангстеров, игроков, которые побывали в этом доме. — Но больше всего мне нравились хористки. Они научили меня любить холодное пиво и сквернословить. — Недда извлекла пачку сигарет из складок шали. — А еще — выдувать кольца дыма, — она выдохнула кольцо, которое повисло в тихом ночном воздухе. — Вам ведь не очень нравится мой дом?
— Он меня тревожит.
— Да, я заметила. Но прошлой ночью не тревожил, так? Когда тут сновали полицейские и звучала эта музыка по радио.
— В общем, нет.
— Ну вот, — Недда широко улыбнулась. — Как этот дом любит хорошие вечеринки. Боюсь, сегодня вышло бездарное представление. Мало людей и тоскливая музыка, — она провела рукой по кованым перилам. — Бедный дом. Он создан для буйной ночной жизни.
Хотя Чарльз и не решался сравнить вчерашнюю толкотню полицейских в доме с буйной вечеринкой, все же он понял, что Недда имела в виду.
— Значит, сегодня я видел дом без контекста. Он ведь действительно строился под большие вечеринки?
Она кивнула и снова наполнила вином его бокал.
— Работа отца. Он распотрошил гостиную задолго до моего рождения. Лестница стала главным событием. Лучше всего она смотрится, когда на ней сотня людей потягивает виски и топает в такт громкой музыке. Поздно вечером музыку играли вживую. Подтягивались музыканты со всех клубов города. Гудели до самого рассвета. Пианисты и трубачи, женщины с такими голосами, что готова была рухнуть крыша. Все в движении, все танцуют, даже сидя. И зеркала — папа развесил их, чтобы создать ощущение толпы, которую не мог вместить дом. Он даже искривил стены, чтобы усилить эффект.
— Поэтому нигде нельзя укрыться от собственных отражений?
Она кивнула.
— Невозможно скрыться от иллюзии, созданной отцом. Тут было столько силы… Люди и музыка кормили дом. — Недда погладила каменные ступени, на которых они сидели. — Несчастный дом. Он умирает от голода, мечтает об огромной вечеринке.
Чарльз помог ей прикурить последнюю сигарету и посмотрел на часы, с удивлением обнаружив, как быстро прошел еще час. Ему чрезвычайно нравилась эта женщина. Однако он понимал, что Недда устала, и с некоторым сожалением поднялся, чтобы попрощаться, посмотреть, как она скроется за дверью, и пожалеть о том, что потерял в ее лице такую приятную компанию.

Единственной любовью Лайонела Зимнера был «роллс-ройс» 1939 года — «Призрак». За два года до начала войны успели выпустить всего 491 автомобиль этой модели. Машина принадлежала еще отцу Лайонела, но до сих пор служила практически безупречно, двигалась мягко и совершенно бесшумно. Он платил щедрые чаевые рабочему гаража за маленькое волшебство из банки с аэрозолем, от которого кожа сидений пахла как новенькая, как сам 1939 год, когда он сидел на коленях отца и рулил «Призраком» во время прогулок по городу. Всякий раз, когда Лайонел садился за руль этой машины, он вспоминал далекий 1939-й.
Но сегодня он едва ли мог отвлечься от насущных проблем двадцать первого века — все его мысли сосредоточились на племяннице. Чего она добивалась? С тех пор как Битти забросила практику в юридической фирме отца, она становилась все более и более странной. По крайней мере, так ему казалось. Он редко обращал внимание на Битти, а большей частью вообще не замечал ее. Вряд ли она так повела себя за обедом только потому, что выпила лишнего. Как долго в ней жили эти подозрения? Что она знает на самом деле?
Машина неслась вниз по Генри-Гудзон-парквэй. Лодки на воде, огни ночного Нью-Йорка. Ему так нравилось ездить из Зимнего Дома в Хэмптоне и снова домой. Так он и жил, гнал в никуда, всегда наедине со своими мыслями.
Он подумал о старшей сестре. Почему она до сих пор жива? В хосписе старый врач обещал, что Недде осталось жить не больше месяца. И без анализов было понятно, что никакой надежды на выздоровление нет. Все симптомы конечной стадии рака были налицо — отвратительно пожелтевшая кожа, иссохшее тело. Но через несколько месяцев Недда вернулась в Зимний Дом и жила теперь здесь в добром здравии.
На врачей нельзя положиться. Горе-ученые!
Очевидно, сестре поставили неверный диагноз. Она живет — в его доме — и с каждым днем все смелее смотрит ему в глаза. В каждой ее улыбке, адресованной ему, таится насмешка. А теперь она взялась за Битти, настраивает племянницу против семьи. Пальцы Лайонела крепче сжали руль, и он прибавил газу. Мелькали задние фары обгоняемых машин, желтые окна высоток и сверкающие отражения на речной глади. Он ехал все быстрей и быстрей.
Зачем ты вернулась, Недда? 
Дядя Джеймс обещал, что сестра никогда не вернется в Зимний Дом. Он посмотрел на Клео, сидящую рядом. Она, как и Лайонел, жила в собственном мире. На ее лицо падал тусклый свет от приборной панели.
— Клео, ты ведь не очень хорошо все помнишь? Когда мы вернулись домой из парка в тот день… и все были мертвы.
— Нет, — она встрепенулась, словно очнулась ото сна. — Нет, не очень.
Ничего странного. Клео было всего пять лет, когда они вдвоем пришли домой и обнаружили распростертых на лестнице мертвых родителей. И мертвую экономку. Как же ее звали?
Не важно. Он не мог вспомнить и то, как звали няню. Но другие, его братья и сестры. Они стояли у него перед глазами, бледные и неподвижные.
Лучше всего он помнил убитых родителей. Фотография для семейного альбома: маленькая Клео льнет к мертвой матери, тело которой еще не остыло и может согреть ребенка, но только не Лайонела. Он стоит в нескольких дюймах от тела отца, но в то же время находится за миллиарды миль от происходящего, мечтая оказаться на Луне и наблюдать за миром с огромного расстояния.
Прошло много лет, но он до сих пор помнит телефонный разговор Клео с полицией, как она называла число и имена убитых, как невинно спросила: «А вы приедете?»
Лайонел посмотрел в зеркало заднего вида — на него взирала застывшая маска. Скользнув взглядом по непроницаемому лицу сестры, он опять сосредоточился на дороге.
Снова один.

Глава 4

Кухня в офисе Чарльза Батлера была оборудована по последнему слову техники: Мэллори неуклонно следила за кухонными новинками. Большинство приборов жили собственной жизнью и выполняли функции, о которых он мог лишь догадываться. А электрическая кофеварка вызывала у него особое негодование. Чарльз был убежденным луддитом и любил кофе, который варился без участия микросхем.
Сегодня утром он намолол кофейных зерен, сварил бодрящий напиток на обычной газовой плите и понес чашку с блюдцем через коридор, к двери, где на матовом стекле золотыми буквами было написано название фирмы: «Батлер и Компания». Когда-то на двери значилось «Батлер и Мэллори», но полиции не понравилось столь явное нарушение полицейской этики. Использование детективных навыков в частной практике осуждалось. Мэллори убрала свое имя, сохранив свободу действий.
Прежде чем вставить ключ в замочную скважину, Чарльз глубоко вдохнул. У него было всего шесть секунд, чтобы отключить сигнализацию — временной лимит, установленный Мэллори. Однажды Чарльз забыл про него, и завыла оглушительная сирена. Того единственного раза хватило, чтобы навсегда излечить его от рассеянности.
Но дверь оказалась открыта.
И это не предвещало ничего хорошего, особенно в Нью-Йорке. Ключи были у него и еще у двоих. Но миссис Ортега, уборщица, никогда не приходит так рано, а его партнер никогда не приходит так поздно. Он посмотрел на часы. Как раз в это время Мэллори должна входить в полицейское отделение в Сохо, ее единственное законное место работы.
Чарльз открыл дверь. В приемной все было в порядке. Похоже, ничего не пропало. Здесь стояла дорогая антикварная мебель, но грабители скорее предпочтут что-нибудь компактное — например, дорогущую электронику Мэллори.
Он прошел по узкому коридору к дальним комнатам неторопливой походкой человека, имущество которого надежно застраховано. Кабинет Мэллори тускло освещал компьютерный проектор. С огромного экрана на Чарльза смотрела рыжеволосая девочка. Уменьшенная копия этого изображения висела на мониторах трех компьютеров, но Мэллори зачем-то понадобился портрет, увеличенный в высоту до девяти футов. Она была настолько поглощена изучением картины, что даже не заметила, как вошел Чарльз.
Чарльз смотрел, как одно изображение наложилось на другое. На втором портрете рыжеволосая девочка была в форме частной школы. Она сидела в кресле, закинув ноги на обитые тканью подлокотники, так что был виден самый край ее трусиков. На экране появилась третья картина, забыть которую невозможно. Бриллиант в коллекции Квентина Зимнера, главное произведение в целом посредственного художника. Он нарисовал собственную дочь обнаженной. На месте будущей груди — лишь едва заметные припухлости. Но вот замелькали другие картины, и Чарльз почувствовал себя вуайеристом, подглядывающим за жизнью Недды-подростка. На экране, занимавшем всю стену кабинета, она казалась юной великаншей.
— Ты тоже это видишь? — спросила Мэллори, не оборачиваясь.
И это называется «подойти незаметно». Мэллори щелкнула мышью, и на экране снова появился знаменитый портрет Рыжей Зимнер. Чарльз прекрасно понял вопрос.
— Он далеко не первый, кто нарисовал собственного обнаженного ребенка.
— Этот ублюдок выбрал именно ее из своих девятерых детей, — ответила Мэллори. — Он рисовал много обнаженных женщин, но ни одной маленькой девочки, кроме Недды.
— Ты считаешь, что он приставал к дочери? Делаешь такие выводы на основании одной картины?
— Я на девяносто процентов уверена.
Чарльз не спросил, почему она так решила. Он предпочитал не знать темных подробностей детства Мэллори, из которых она черпала эти сведения. Он снова посмотрел на портрет и подумал о фотографии приемной дочери, которую его старый друг Луи Марковиц носил в бумажнике. Когда Кэти Мэллори было столько же, сколько девочке с портрета, у нее был такой же настороженный взгляд. Тяжелое беспризорное детство закалило ее. Однако Недда Зимнер жила в богатстве и роскоши. И, несмотря на то, что девочки росли в разных условиях, взгляд у них был одинаковый. Вероятно, и в жизни обитателей Зимнего Дома имелись свои проблемы.
Домогательство?
Черные мысли прокрались в голову Чарльза, и он, не в силах отогнать их, думал об истинном значении прозвища Недды — Рыжая. Это что — намек на цвет волос или же на алый цвет насилия?
Мэллори включила флуоресцентные лампы, и в глаза ударил яркий свет. Он отражался от всех блестящих поверхностей — мониторов, металлической фурнитуры мебели и панелей электроприборов. Паркет скрывало серое ковровое покрытие, так что пол казался цементным. Мэллори прошла через комнату к стальным жалюзи, за которыми прятались изящные линии сводчатых окон. Компьютеры переключились в режим ожидания. В рабочем режиме они гудели, общаясь друг с другом и хозяйкой. Психологическая температура в кабинете Мэллори была градусов на десять ниже комфортной для нормальных людей.
Мэллори нажала кнопку на пульте, и проекционный экран исчез в металлическом цилиндре, который крепился у самого потолка. За экраном находился пробковый стенд. Все приколотые к нему бумаги висели под идеальным углом и на одинаковом расстоянии друг от друга. Мэллори втыкала кнопки с точностью робота.
Казалось странным, что столь симпатичная девушка так обставила кабинет, но ее внутренний мир вполне ему соответствовал. Чарльз находил невероятно трогательным, что Мэллори и не подозревает, как много оформление помещения говорит о ней самой, ее комплексах и пунктиках, ее непохожести на других людей. Кабинет Мэллори — ее изнанка, доступная глазу любого человека, и очень уязвимая.
Что она увидела, когда посмотрела на него? Что-то печальное и жалкое? Или же в ее глазах он выглядел смешным?
Они никогда не говорили друг другу правду. Они были друзьями.
— Хорошо, — продолжила Мэллори. — Допустим, Квентин Зимнер приставал к дочери. Ты можешь себе представить, что эта девочка вдруг превратилась в маньяка-убийцу?
— Недда? У меня сложилось впечатление, что убивал кто-то чужой.
— Их убили ножом для колки льда. И вчерашний грабитель не был убит ножницами. Ему проткнули сердце, как и жертвам массовой резни.
— Понятно, — Чарльз сел на край стола Мэллори. — Тогда, в сороковых, кто-нибудь подозревал девочку?
— Нет, но я могла бы.
Да, но Мэллори всех в чем-нибудь подозревала.
— Тогда, полагаю, у отца было несколько колотых ран? — сказал Чарльз.
— Нет. Его убили одним ударом в сердце, как и других.
Выходило, что убийства были совершены хладнокровно, без ярости и враждебности. Впрочем, Мэллори не просила его искать логические неточности в ее рассуждениях. Не пытается ли она представить себя на месте Недды Зимнер, задумался Чарльз. Возможно, именно так могла бы действовать маленькая Мэллори: хладнокровно, быстро и точно.
— Месть, — произнес он, обдумывая ее предположение. — За домогательства она убивает отца, а затем — восьмерых свидетелей. Сколько было Недде, двенадцать?
— Она очень высокая для двенадцати лет, — Мэллори включила компьютер, открыла портрет Рыжей Зимнер, и стало видно, что по отношению к окружающим предметам девочка довольно крупная. — А после убийства она не стала дожидаться полиции.
— Но в газетах писали о маньяке-убийце и похищении ребенка.
— Так считала и полиция, — ответила Мэллори. — Ну и что? Теперь это дело веду я. Убийца действовал расчетливо и точно. Неужели ты не видишь? Очень хладнокровная маленькая девочка ходит по дому и закалывает всех подряд.
Чарльз все прекрасно видел. Только этой девочкой была уменьшенная копия Мэллори, и теперь он долго не сможет избавиться от навязчивого видения.
Мэллори закрыла картинку:
— Есть еще одна версия. Возможно, в доме поработал профессиональный убийца, которому хорошо заплатили. Ничего личного, только аккуратно и быстро выполненная работа. Но у этой версии есть одно слабое место.
— Кажется, я знаю, в чем загвоздка, — на этот раз ход мыслей Мэллори казался Чарльзу совершенно логичным. — Если дети — единственные, кто получает средства с трастового фонда, тогда кто оплатил…
— Дело в другом. С этим я разберусь.
— Хорошо, — посмотрим с другой стороны. — Профессиональные убийцы не похищают детей.
— Никогда, — Мэллори кивнула, ожидая продолжения.
— И, наверное, странно, чтобы кто-то вдруг появился в доме, где так много людей, — пока еще не прокололся. — В то же время член семьи может свободно ходить по дому, заставая домочадцев врасплох и не вызывая подозрений прислуги.
Очередным кивком Мэллори дала понять, что и на этот раз он попал в точку.
— Не хочу спорить, но… — Чарльз поднял руки, понимая, что этот жест можно воспринять как оборонительный, вроде: «Не стреляй, пожалуйста. Это всего лишь предположение!» — Возможно, все было иначе. Что, если убийца все-таки профессионал? И Недда успела вовремя заметить его и убежать? — Чарльз понимал, что совершает ошибку, выдвигая собственную версию, но не смог удержаться. — Убийце пришлось бы гнаться за ней, так? Допустим, он потерял ее на улице, может, в парке. Выходит, что девочка просто не могла вернуться домой, ведь там ее ждало чудовище. Так что теория о девочке-беглянке могла бы…
— Меня она устраивает. — В дверях стоял Райкер, в костюме и галстуке. Они отличались от вчерашних по цвету, иначе невозможно было бы догадаться, что он переоделся. — Да, беглянка. Хорошо поработал, Чарльз. — Детектив улыбнулся, что было равносильно объявлению войны Мэллори, и повернулся к напарнице: — Я не думаю, что всех этих людей убила Недда Зимнер.
Мэллори скрестила руки на груди. Ей явно был не по душе раскол в рядах.
Райкер пожал плечами и закурил, словно хотел сказать: так уж получилось.
И Мэллори набросилась на невинного Чарльза, который всего лишь выдвинул предположение.
— Итак, думаю, Недда и словом не обмолвилась о том, где пропадала последние пятьдесят восемь лет.
— Нет, — ответил Чарльз. — К сожалению, мне и в голову не пришло спросить.
— У тебя есть что-нибудь для нас? — спросил Райкер. — Хоть что-то?
— Возможно, — вздохнул он. — Кто хочет позавтракать?

Когда-то комната Битти принадлежала восьмилетнему Роберту Книжнику, мальчику в очках с толстыми линзами, из-за которых глаза казались еще больше и нежней. Каждый раз, входя в эту комнату, Недда Зимнер видела распростертого на подоконнике брата, его маленькие мертвые руки сжимали книгу, а в пижаме была крохотная дырочка с пятном крови из юного сердца.
Недда присела на край кровати и поднесла к губам Битти стакан:
— Выпей, дорогая. Лучше не спрашивай, что это.
Племянница послушно проглотила коктейль из сырых яиц, молока и сока от бифштекса.
— Моему отцу нравилось это средство от похмелья, — сказала Недда.
— Он много пил?
— О да, хотя, с другой стороны, в те времена все пили, — она отставила пустой стакан на прикроватный столик. — Но он пил только после трех дня. У него были принципы.
— Мой дед был жестоким человеком?
Снова эта версия убийства Эдвины Зимнер.
— Единственное, что могло разбудить в нем страсть, — это ссоры с моей мачехой. Иногда Лайонел получал по попе. Он всегда вставал между родителями, стараясь защитить мать, хотя вряд ли она нуждалась в помощи. У нее в руке всегда было что-нибудь тяжелое, когда она ругалась с отцом.
— Не могу представить дядю Лайонела маленьким.
— Думаю, он бы тебе понравился. Он единственный из всех детей мог возразить отцу. Он был храбрым, я его за это любила.
— Ты любила отца?
— Да, но Лайонел любил его больше. Думаю, он подставлялся под удар, чтобы привлечь его внимание.
Битти отбросила одеяло, и лицо ее исказилось от боли. Она снова откинулась на подушку, решив не делать резких движений.
— А другие? Ты помнишь Салли?
— Конечно. Она была самой маленькой, новорожденной, и много плакала. Поэтому детскую сделали на последнем этаже. Салли болела. Я помню, что к ней наверх все время ходили врачи.
— А какой была мама?
— Ей всего было пять, когда я… ушла. Она была очень ласковым ребенком. Широкая солнечная улыбка. Бедная маленькая Клео. Она, видимо, решила, что я бросила ее. Думаю, так оно и было.
— Тетя Недда, мне так стыдно за вчерашнее. Эта история с вашей мамой… — Битти зарылась лицом в подушку.
— Ничего страшного, Битти. Я же говорила, что не помню мать. Твоя версия с убийством совсем не расстроила меня. Я знаю, что отец не убивал ее. Его вторая жена, Элис, была копией Эдвины. О чем это говорит, по-твоему?
— Он ее любил?
— Безумно. Однажды, еще до моего рождения, они расставались на неделю и каждый день писали друг другу. Их любовные письма хранятся в чемодане на мансарде. Думаю, тебе стоит почитать. Я помню каждую строчку наизусть.
— Что? — пропищал тоненький голосок.
Рэгз. Хромой попугайчик выбрался из клетки и теперь карабкался вверх по простыне, помогая себе клювом и когтями.
— Бедняжка, — вздохнула Недда. — Что с ним случилось? Почему он не летает?
— Ему перебило крыло оконной рамой. Она упала на него, вернее, рухнула. На моих глазах. Мама сказала, этот дом не любит птиц.
— Не любит, — подтвердила Недда. — Каждый год после первых заморозков мы, бывало, находили на окне мертвую птицу. Дом не любит и мух, — она посмотрела на высохшее насекомое на подоконнике. — Так утверждала старая миссис Тулли, экономка. Она работала в доме, когда я была маленькой. Миссис Тулли всегда говорила: «Мертвые мухи попадаются, но живые — никогда, по крайней мере, долго они не жужжат».
— Она была сумасшедшая? — Битти прикрыла рот ладонью, словно допустила непростительную бестактность — при калеке заговорила об уродстве. И теперь, осознав свою ошибку, готова была расплакаться.
Недда ободряюще улыбнулась племяннице и сунула руку в карман платья.
— Нам еще нужно кое-что обсудить. — Она достала маленькую потрепанную коробку и протянула ее Битти: — Помнишь? Вчера, за обедом? — лакированная картонная коробка с изображением карты «Повешенного», сделанная по заказу.
Memento mori [160] — напоминание о днях в аду. 
Недда вытащила колоду из коробки. Сверху лежала карта разрушения, горящая башня.
— Скажи, где ты нашла мои карты Таро?

Добраться до верхней полки пятнадцатифутовых стеллажей в библиотеке Чарльза можно только со стремянки на колесиках. Чарльз стоял на верхней ступеньке и ехал вдоль стеллажей, разыскивая книгу для Мэллори.
— Ее подарил друг отца. Он сказал, что моя коллекция по истории Нью-Йорка без нее будет неполной.
И хотя Чарльз не собирался читать книгу, она хранилась на верхней полке вместе с другими, подобными ей. Просмотрев первую страницу, он решил, что написано ужасно, но счел дурным тоном и дикостью для библиофила отправить книгу в макулатуру. Да где же она?
Странно.
Книги на месте не оказалось. Он ставил ее сюда несколько лет назад, но куда она могла деться? Чарльз учился расставлять книги у нескольких поколений библиотекарей, поэтому просто не мог перепутать полку. На корешок каждой книги был наклеен ярлычок, как в Библиотеке Конгресса, чтобы исключить подобные ошибки. И тут он заметил, что все книги на верхней полке перепутаны.
Нет, такого просто не может быть. Только не с ним.
Чарльз посмотрел вниз, на Мэллори. Она разглядывала его последнее приобретение — шесть мягких кресел с низкими спинками, которые стояли по кругу. В центре мог бы находиться, скажем, бесценный старинный стол 1846 года. Стола не было, зато Чарльз помнил страницу каталога с его изображением.
Она подняла глаза:
— Чарльз, тебя ограбили.
— Нет, я просто отдал свой карточный стол и купил новый. Его должны были доставить сегодня утром, но ночью на складе случился пожар.
Он снова занялся поиском пропавшей книги и обнаружил, что на верхней полке нет пыли. Теперь понятно. Очевидно, уборщица прошлась тряпкой на высоте пятнадцати футов от пола и переставила книги по размеру, чтобы линия верхней полки стала ровней. Страсть миссис Ортеги к аккуратности сравнима лишь с педантичностью Мэллори. Чарльз, уважая труд уборщицы, не переставил книги, а решил запомнить новый порядок.
Мэллори подошла к лестнице.
— Ты решил, что новый стол поможет тебе лучше играть в покер?
— Нет, — на самом деле, да. В отличие от некоторых, Чарльз не был склонен к мистике, но реликвии способны вдохновить чисто психологически. А в покере…
— Знаешь, чтобы обыграть этих сукиных детей, тебе придется жульничать, — заметила она.
Чарльз вздохнул.
Она права. Психология здесь не поможет. Его лицо не годилось для этой игры, он не мог скрыть ни мысли, ни эмоции. Хуже того, от матери он унаследовал свойство краснеть, что практически сводило на нет его способность блефовать и лгать. К сожалению, честность у него была в крови, и он по определению не мог стать хорошим игроком в покер.
«Сукины дети», как их ласково называла Мэллори, очень давно начали свой покер. После смерти приемного отца Мэллори Чарльз унаследовал его место в игре и трех новых друзей. На следующей неделе игра должна была проходить у него дома, за антикварным столом, который почтил однажды своим присутствием известный политик и превосходный игрок.
— Честно говоря, стол не был новым. Президент Улисс С. Грант[161] однажды играл за ним в…
Вот черт. Эта страница истории сгорела дотла.
Он знал, что Мэллори с недоверием относилась к еженедельным встречам за покером. На ее вкус они были слишком дружеские: ничтожные ставки или, как она их называла, «копеечный размен». Она также возражала против джокеров, которые менялись с фазами луны или в дни вывоза мусора. Как-то Мэллори пожаловалась, что эта игра немногим лучше партии в бинго на церковном вечере[162].
— На этой неделе играть будем у Робина, — сказал Чарльз. — Приходи, если захочешь, они будут счастливы сыграть по твоим правилам.
Но Мэллори не радовала перспектива устроить старым друзьям отца маленький покерный блицкриг и унести с собой весь выигрыш. Вряд ли, говорили ее глаза. И все же она провела рукой по новым креслам, одобряя выделку кожи. Чарльз проехал до конца стены, и глаза его уперлись в корешок книги, которую он так долго искал.
— Нашел. В ней около тысячи страниц.
Мэллори, похоже, не обрадовалась.
— Можешь кратко изложить суть?
— Я не читал. — Он рассматривал экземпляр «Резни в Зимнем Доме». — Не в моем вкусе.
— Что, так плохо?
— Думаю, информация вполне достоверная. Автор — профессиональный историк. Жаль, что я не читал. Мог бы избежать некоторых неловкостей вчера вечером. — Чарльз спустился с лестницы. — Хоть бы предупредила, что Недда — это Рыжая Зимнер.
— Сюрприз действует лучше. — Мэллори посмотрела на запыленную обложку с изображением капли крови.
— Но я же знал историю Зимнего Дома. — Каждый коренной житель Нью-Йорка знает ее. — При чем здесь сюрприз?
Мэллори терпеливо его выслушала. Чарльз был вынужден признать, что даже не вспомнил историю, связанную с местом, где произошло убийство. И, как большинство людей, не придал значения тому, насколько важен нож для колки льда именно для этого дома.
— Если бы хозяева обнаружили вчера вечером, что ты знаешь, кто такая Недда Зимнер на самом деле, они могли бы заподозрить неладное.
— Она права, — произнес за спиной Чарльза Райкер.
Чарльз обернулся. Детектив шел по библиотеке с чашкой кофе в руке и, судя по всему, недоумевал, почему еще не готов завтрак. Никак не мог дождаться домашних круассанов.
— Не расстраивайся, — сказал Райкер. — Связать события прошлой ночи с тем, что произошло пятьдесят восемь лет назад в этом доме, под силу только полицейскому, да и то не всякому. Даже мне это удалось не сразу, хотя я фактически вырос на истории резни в Зимнем Доме. Большинство людей знали Недду только под именем Рыжей Зимнер.
В библиотеке появился пылесос, а следом за ним — миссис Ортега. Ее приход положил конец разговорам. Она была невысокого роста, гибкая, сверкала черными испанскими глазами и говорила с бруклинским акцентом.
— А ну-ка, живо поднимите лапы. — Щетка оказалась в опасной близости от грязных ботинок Райкера. Миссис Ортега выключила пылесос. Презрительно скривив губы и бросив замечание относительно костюма Райкера, она вытащила из кармана фартука белую бумажную ленту и сунула ее детективу в нагрудный карман пиджака. — Вот купоны химчистки. Вы знаете, что с ними делать, — миссис Ортега снова включила пылесос и принялась за ковер.
Чарльз передал Райкеру книгу и заговорил громче, чтобы его было слышно за гулом пылесоса.
— Подарок. Книга наверняка нудная. Автор этим славится.
— Я ее читал, — сообщил Райкер.
— Вы — что? — Пылесос опять затих, и миссис Ортега уставилась на Райкера. Как-то детектив признался, что не читает ничего, кроме спортивных газет. Хоть на обложке и нарисовано кровавое пятно, книга толстая. Миссис Ортега потащила пылесос из комнаты, бормоча под нос, что мир встал с ног на голову.
Райкер пожал плечами, словно извиняясь за свою начитанность.
— Мне пришлось ее прочесть. В детстве мне на ночь рассказывали об этой резне. — Он взвесил книгу на руке. — Но она вряд ли помогла бы тебе вчера вечером. Автор ни разу не упомянул настоящее имя Недды, он называет ее только Рыжей Зимнер. Вот такие у нас историки. — Райкер открыл титульный лист. — На моем экземпляре есть автограф.

Все трое сидели за столом в кухне Чарльза. Детективы мигом расправились с горкой теплых круассанов и, даже не распробовав вкуса масляных корочек, быстро запили их кофе. Следом за кофе они уничтожили тонкие блинчики. То и дело кто-то из них отрывался от еды, чтобы задать Чарльзу очередной вопрос. Возможно, он действительно был многословен, испытывая их терпение.
— На момент убийства, — Мэллори мысленно подсчитала трупы, — в Зимнем Доме проживало девять детей и четверо взрослых.
— Четверо детей выжили, — Чарльз заложил салфеткой страницу с именами, чтобы перечислить всех по старшинству.
— Но осталось только трое, — продолжала Мэллори. — Ты же не поверил, что Салли Зимнер сбежала?
— Я этого не говорил. Я сказал, что не все детали этой истории показались мне достоверными. Лайонел повел себя настолько странно, что это не объяснишь исключительно… как бы сказать?..
— Покороче, — вмешался Райкер, — не будь ты таким замечательным поваром, Мэллори пристрелила бы тебя еще двадцать минут назад.
Она кивнула, продолжая читать отмеченный абзац о младшем отпрыске семейства Зимнер.
— Автор подробно описывает жизнь Клео и Лайонела с момента поступления в школу до окончания колледжа и приводит точные даты. А про Салли — только дата рождения, — Мэллори посмотрела на Чарльза. — Возможно, было еще одно убийство? Ты не спрашивал их об этом?
— Нет… Короткое выступление Битти на лестнице несколько потрясло всех. Я решил, что бестактно спрашивать, не они ли, случайно, убили Малышку Салли.
Резкий щелчок авторучки Мэллори дал ему понять, что короткого «нет» было вполне достаточно.
— Битти — молодец, — сказал Райкер, которому, очевидно, дозволялись посторонние замечания в перерыве между поеданием блинчиков с клубникой. — Не представлял, что она на такое способна.
— Для этого ей пришлось напиться, — ответил Чарльз. — Она пассивно-агрессивная личность. Совершенно не в ее характере…
— Что значит — агрессивная? — Мэллори наклонилась вперед, заинтересованная последними словами Чарльза.
— Не в физическом смысле. Она может ударить только словом, а не действием. Думаю, той ночью Недда говорила правду, признаваясь в убийстве грабителя. Битти просто не могла этого сделать.
— А я и не думала, что это она, — недовольно заявила Мэллори. Она говорила об этом еще прошлой ночью, и ей не нравилось повторяться. — Битти — мышка.
— Вчера вечером она уличила всю семью, — Райкер оказался более снисходителен.
— Уловка с целью привлечь к себе внимание, — сказал Чарльз. — Битти несколько отстает в эмоциональном развитии.
— Почему ты так решил? — поинтересовался Райкер. — Увидел на ней платье со школьного бала или плюшевого медведя на кровати?
Чарльз набил рот едой и проглотил сарказм Райкера. Вчера он чуть было не допустил ошибку, неверно истолковав нелепый вид Битти. Сначала он решил, что Клео нарочно вырядила ее, как клоуна. Но затем понял, что Клео Зимнер-Смит никогда не стала бы уделять столько внимания дочери. Ее не заботило, что Битти выставила себя на посмешище. Между ними не было нормальных отношений матери и дочери, и это многое объясняло. Чарльз опустошил тарелку молча: он знал по опыту, что подробностей от него не ждут.
Райкер довольно улыбнулся и положил салфетку рядом с тарелкой.
— Итак, мы говорим о нездоровых семейных отношениях.
— Все гораздо сложнее. — Чарльз подлил Райкеру кофе и совершенно забыл, что должен быть краток. — Эти люди не похожи на семью. Каждый словно обитает на собственном острове. У меня сложилось впечатление, что Шелдон Смит просто механически исполнял роль отца Битти. Так же, как и Клео с Лайонелом. Они говорили правильные слова, но без выражения и с пустыми лицами.
— Понятно, — кивнул Райкер. — Как инопланетяне, изображающие человеческую семью.
— Совершенно верно. Таким образом…
— Ты ничего не рассказал о Недде, — Мэллори постучала ручкой по столу. — Она вела себя так же, как они?
— Нет. Скорее как наблюдатель. И еще я заметил, что она искренне любит Битти. Но отношения с братом и сестрой у нее довольно напряженные. В поведении Недды не было никаких отклонений, если именно это тебя интересует.
— Она долгие годы считалась пропавшей без вести, — сказал Райкер. — Мы думаем, она находилась в специальном лечебном заведении.
— Возможно, я ошибаюсь, — ответил Чарльз, — но тогда были бы определенные симптомы…
— Я уверена, что это не тюрьма, — оборвала его Мэллори. — Мы проверили ее отпечатки пальцев. У нее нет судимостей.
Чарльз отодвинулся от стола.
— Значит, ты думаешь, что все эти годы она провела в психиатрической клинике? Тогда атмосфера вчерашнего вечера пришлась бы ей по вкусу. Однако она была единственным нормальным человеком за столом. И совершенно очаровательным.
Чарльз видел, что Райкер, в отличие от Мэллори, не считает Недду сумасшедшей с кровавым прошлым. Он единственный считал правдой историю о невинной девочке, убежавшей от смерти. Райкер был полностью на стороне Недды, очень хотел ей верить.
Но когда Чарльз рассказал о старых картах Таро, которые некогда принадлежали Недде Зимнер, огонек в глазах Райкера потух.

Легкий завтрак вернул Битти силы, и она резво поднималась по лестнице на мансарду, под самую крышу дома.
За племянницей следовала Недда, прижимаясь к перилам, чтобы не наступить на трупы мачехи и отца. На третьем этаже они прошли мимо комнаты Генри, где начинающий художник четырех лет от роду распластался мертвым среди мелков, карандашей и бумаги. Семилетний Уэнделл лежал убитый в соседней комнате.
Они поднялись еще выше, миновали маленький чулан в коридоре, где пряталась девятилетняя Эрика. Она сидела в темноте, сжавшись в комок от ужаса, и прислушивалась к шагам в надежде, что смерть обойдет ее стороной. Недда тихо прошла мимо чулана, и ей показалось, что она слышит биение сердце ребенка.
Мне так жаль. 
Перед последним пролетом лестница сужалась. Недда обошла маленький труп. Мэри бежала из детской в ужасе, на какой только способен двухлетний ребенок, и разбилась, упав с лестницы.
Битти не видела мертвых, она жила только настоящим. Недда большую часть жизни переживала свое прошлое. На ковре в коридоре лежала няня, ее убили совсем недавно, тело еще не остыло, пятно крови на груди не высохло. Недда заглянула в лицо Гвен Роули, девушки, которая когда-то думала, что бессмертна. Рот ее был приоткрыт, будто она спрашивала: «За что?» За телом молодой няни находилась дверь в детскую.
В этом столетии она была заперта.
Битти и Недда остановились под огромным стеклянным куполом, который перекрывал четвертый этаж и разделял мансарду на северную и южную. В этом месте лестница раздваивалась, как зубцы вилки. Ступени, уходящие вверх по часовой стрелке, вели на северную часть, которую использовали под склад. Битти направилась на южную сторону, куда по семейной традиции, начиная с девятнадцатого века, сносили все личные вещи умерших членов семьи.
Следом за Битти Недда прошла в узкое помещение со скошенным потолком и знакомым гнилостным запахом прошлого и вековой пыли. Свет в комнату проникал через маленькие стрельчатые окна. Казалось, здесь ничего не изменилось. Перед глазами вставали четкие картины прошлого — только ими Недда и жила все эти годы.
Она смотрела на составленные в ряд сундуки, олицетворявшие поколения ее предков. В каждом сундуке хранились осколки земной жизни. Взгляд Недды остановился на сундуке матери. Ребенком она проводила долгие часы, перебирая платья, кружевные платки, шпильки, всякие мелочи, принадлежавшие женщине, которая любила ее и которая умерла, когда Недда была еще слишком маленькой, чтобы запомнить ее лицо. Сегодня утром она прошла мимо, не останавливаясь, проследовав за племянницей между рядами умерших Зимнеров, взрослых и детей.
— Знаешь, что мне это напоминает? — Битти на ходу дергала за шнуры выключателей, зажигая свет. — Катакомбы ранних христиан, которые укладывали тела умерших, словно поленья, в стенные ниши. Конечно, тел здесь нет.
На медных табличках сундуков были выгравированы имена их владельцев. Чтобы разглядеть надписи, кто-то стер с них пальцем пыль. Недда встала на колени, чтобы прочесть имена. Битти присела рядом на корточки.
— Я не смогла найти сундук Малышки Салли. Его нет ни на северной мансарде, ни в подвале, — Битти посмотрела на тетю: — Ведь у Салли был сундук?
— Да, милая, у всех был. Я помню сундук Салли, он стоял в изножье колыбели.
В доме об этом никогда не говорили. Ни слова про смерть еще одного члена семьи. Недда не расспрашивала об этом Лайонела или Клео. Зачем? В ее жизни и без того хватало горя. В тот день, когда Салли родилась, ей предсказали раннюю смерть. У нее был врожденный порок сердца — заболевание, которое передавалось по линии второй жены Квентина Зимнера — Элис.
— Возможно, тебя это заинтересует, — Битти потянулась вперед и вытащила из-за сундуков холщовый мешок, пожелтевший и потрескавшийся от старости. — Взгляни.
Недда развязала шнурок и высыпала содержимое мешка на пол. Время безжалостно обошлось с вещами, которые хранились вне отделанных кедром сундуков. В мешке оказался истлевший матросский костюмчик, крестильная рубашка, которая буквально рассы́палась в руках, и кусочки ткани с вышитыми инициалами Салли. Пальцы Недды скользнули по маленьким набивным игрушкам и детским книжкам со стихами. Она бережно перебирала одежду ребенка: судя по размеру, девочка прожила еще три или четыре года после резни.
Битти сложила детские вещи обратно в мешок.
— Отец сказал, что Салли сбежала, когда Лайонелу исполнился двадцать один год. Тогда ей должно было быть десять. Но где же ее сундук? Ты можешь представить десятилетнюю девочку, которая сбегает из дома и волочит за собой сундук?
— Нет, — ответила Недда. — Не могу.
Салли никуда не убегала. Многочисленные кардиологи пророчили ребенку смерть в раннем возрасте. Знала ли об этом Битти? Недда не решалась спросить. Так много вопросов, на которые она никогда не получит ответ. Правду ли говорил Шелдон Смит о побеге Салли? А может, его обманули? Например, Клео или Лайонел? У Недды не осталось сил предаваться воспоминаниям о мертвых.
— А где мой сундук?
Битти поднялась и прошла в конец ряда сундуков умерших детей. Один из них стоял в отдалении, придвинутый к стене.
— Вот он. Официально тебя так и не признали мертвой, хотя спустя какое-то время перестали ждать твоего возвращения, — Битти подняла крышку. — Но карты Таро я обнаружила не здесь.
Недда подошла к племяннице. На медной табличке было выгравировано ее имя. Видеть сундук на этой стороне мансарды — все равно что смотреть на собственную надгробную плиту. Она проследовала за Битти в дальний угол. Здесь стоял сундук, значительно больше именных, весь оклеенный дорожными ярлыками. Но что делал этот старый дорожный сундук на мансарде покойных Зимнеров?
Битти открыла его, как шкаф.
— Здесь я нашла паспорт дяди Джеймса. Мне это показалось странным, ведь у него есть свой сундук, как у всех членов семьи. Он хранится на северной мансарде.
— Это пароходный кофр, — объяснила Недда. — Твои дедушка с бабушкой брали его в морские путешествия, — она заглянула в ящики с одной стороны сундука. В самом нижнем лежала куча яркой, дешевой и безвкусной одежды, которая вызвала еще одно воспоминание.
— Я нашла длинный рыжий волос, — произнесла Битти. — Он зацепился за коробку с картами, — она оглянулась на нижний ящик, который открыла Недда. — Вот здесь карты и лежали. Вся одежда была в коротких рыжих прядях, и я подумала, что твои волосы…
— Да, меня подстригли… очень коротко, под мальчика. — Недда помнила, как ее длинные, до пояса, волосы упали на пол, словно это случилось только вчера. Маленькая грязная комната. Занавески, все в дырах, задернуты. Клац, клац. Она сидела на деревянном стуле, а пол вокруг устилали ее отрезанные волосы. И вдруг красные пряди ожили. Потревоженные огромным тараканом, который прокладывал через них путь, волосы корчились и извивались. А Недда все время плакала, вслушиваясь в ровную барабанную дробь дождя по стеклу, напоминавшую щелканье ножниц.
Битти достала из ящика пестрые тряпки:
— Они того же размера, что и вещи в твоем сундуке, на этом сходство заканчивается.
Действительно, эти вещи не подходят ребенку из богатой семьи, любопытство племянницы понятно. Битти не могла добиться объяснений от родственников, поэтому решила, что, предъявив карты Таро во время званого обеда, застанет их врасплох и получит ответы на свои вопросы. И теперь она осторожно готовила засаду.
— Я вот что подумала о Салли. Я подумала, может, через много лет после резни ты вернулась за ней.
Отважная Битти.

Детективы шли по Гринвич-Виллидж. Но их разговор постоянно прерывали заблудившиеся туристы, которые с потерянным видом спрашивали дорогу. Картографическая логика кончалась в том месте, где Западная 4-я улица немыслимым образом рассекала Западную 10-ю. У перекрестка они заметили двух пожилых туристов, которые недоуменно застыли на месте и, разинув рты, пытались угадать значение невообразимого дорожного указателя.
— Не могу поверить, что мы это делаем, — Мэллори раздраженно отмахнулась от престарелой пары, бросив мрачный взгляд на большие хозяйственные сумки с надписью «Я люблю Нью-Йорк».
— Уже близко. — Райкер швырнул окурок в сточную канаву. — И оно того стоит. Только в этой части города, в удобно расположенном доме, можно отыскать сразу и гадалку на Таро, и убийцу с ножом для колки льда. Именно здесь промышлял Человек-Трость — убивал там же, где и жил.
Мэллори раскрыла позаимствованный у Чарльза экземпляр «Резни в Зимнем Доме», заложенный брошюрой, которая была написана тем же автором, что и книга.
— «Путеводитель по убийствам в Гринвич-Виллидж», — она ехидно прочитала вслух название.
— Много на этой книге не заработаешь. По-моему, он плохой писатель, вот и живет на доходы от пешеходных экскурсий.
— Если ты уже проделал этот путь, зачем тратить…
— Вот и он, — Райкер кивнул на группу туристов. Их гид, Мартин Пинвитти, и был автором книги о резне в Зимнем Доме. Лысый, со скошенным подбородком и низкого роста, не более пяти футов.
Мартин Пинвитти рассказывал что-то скучающей аудитории, среди которой не оказалось ни одного ньюйоркца. Только гости города могли вежливо слушать монотонный голос экскурсовода, глядя на него остекленевшими от усталости глазами. Ньюйоркцы уже давно растоптали бы этого горе-писателя, которой успел изрядно надоесть публике нудными подробностями о заказных убийствах и деталями преступлений, совершенных при помощи бейсбольных бит, огнестрельного оружия и любимого Райкером ножа для колки льда. Туристы несколько оживились, когда Пинвитти сообщил, что они стоят на том самом месте, где было совершено убийство ножом для колки льда. Все посмотрели себе под ноги, вероятно, ожидая обнаружить следы крови, которая пролилась на тротуар более полувека назад.
— Туристы всегда в этот момент смотрят на землю, — прокомментировал Райкер. Они с Мэллори стояли в стороне от группы.
— Сколько раз ты ходил на эту экскурсию? — Что-то в ее тоне подсказывало Райкеру, что она потеряла к нему всякое уважение.
— Я делаю это ежегодно. Он до сих пор продолжает исследования, в его рассказе всегда появляются новые детали.
Мартин Пинвитти с группой сделал еще несколько шагов по улице и продолжил лекцию.
— На этот раз жертвой стал репортер, который в начале сороковых освещал процесс по делу Корпорации «Убийство». Когда это произошло, следствие длилось уже не первый год. Я считаю, что репортер обнаружил новые доказательства вины профессионального убийцы.
Мэллори посмотрела на Райкера.
— Думаю, в этом он прав, — кивнул тот.
Писатель продолжая гудеть.
— Полиция тщательно обыскала район. Несколько дней они опрашивали жителей квартала, пока очередь не дошла до гадалки, — он указал на узкое здание на другой стороне улицы. — Окна ее салона выходили прямо сюда.
Туристы синхронно посмотрели на бакалейную лавку, неоновая вывеска которой обещала покупателям пиво и сигареты. У витрины стоял пьяный и блевал себе на ботинки. Впрочем, эта картина еще больше заворожила экскурсантов.
— Полиция проявила к гадалке особый интерес, — бубнил Пинвитти. — Она единственная, кого вызвали в полицейский участок. Там она умерла. По данным некролога — от кровоизлияния в мозг.
— Неправда, — тихо заметил Райкер, чтобы не перебивать монотонную речь экскурсовода. — Все было гораздо интересней.
— А что произошло на самом деле?
— Мне это известно только со слов других. Я ребенком услышал историю этого убийства, которому уже тогда было двадцать лет. Детективы оставили гадалку всего на пять минут, чтобы освободить комнату для допроса. Когда они вернулись за старухой, та уже умерла. Над ней склонился охранник, который сказал, что минуту назад гадалка была жива, и вдруг — упала замертво. В тот момент рядом с ней никого не было. В начале сороковых годов часто проводили эксгумации, поэтому полиция знала, что удар ножом для колки льда в ухо симулирует инсульт. И как раз в это время разыскивали убийцу с ножом для колки льда. Полицейские посветили в ухо покойной фонариком и обнаружили следы крови, после чего попытались выбить правду из охранника.
— Он был замешан?
— Детективы сочли, что да. Возможно, он действительно получил несколько баксов за то, чтобы отвернуться, или даже сам прикончил гадалку. Но согласно показаниям свидетелей, он просто не обратил внимания, что кто-то остановился поговорить с задержанной. Неизвестный находился рядом с ней совсем недолго, поздоровался, попрощался — и все. Через несколько секунд женщина упала вниз лицом. Охранник потряс ее за плечо и спросил, как она себя чувствует. В этот момент она рухнула на пол, мертвая. Убийца зашел в участок и прикончил гадалку прямо под носом у копов. Настоящий профессионал.
— И дело замяли.
— Еще бы. Это случилось всего двенадцать дней спустя после резни в Зимнем Доме. Газеты распяли бы все отделение. Поэтому убийство ножом для колки льда представили как кровоизлияние в мозг, о чем и сообщили в некрологе. Ах, да. Старуха не была цыганкой с хрустальным шаром, она гадала только на Таро.
— И была напрямую связана с убийцей.
— Он как раз подошел к этой части истории, — Райкер кивнул на Пинвитти.
Писатель показывал на окна второго этажа.
— После того, как забрали гадалку, ночью в этой квартире провели обыск. До этого полиции не удавалось застать жильца дома. На этот раз они даже не постучали. К сожалению, жилец уже съехал и забрал все вещи. Никто не смог назвать его имя или приметы. Более того, никто вообще не помнил этого таинственного соседа, хотя он снимал квартиру несколько лет.
Мэллори толкнула Райкера локтем в бок.
— Таким образом, деньги за убийства отмывались в салоне гадалки, а сама гадалка выполняла роль агента, которому поступали заказы на убийства?
— Да. По одному адресу проживали две разные гадалки, обе они были убиты. Но Пинвитти об этом не знает, — Райкер наблюдал, как расходятся слушатели Мартина Пинвитти. — Но кое-что он понял правильно, — детектив посмотрел на окна второго этажа. — Когда полицейские выломали дверь, они обнаружили чистую квартиру, без единого пятнышка. Я имею в виду, там не было ни одного отпечатка. Смело, да? Копы дышат ему в затылок, а он тратит время на то, чтобы отмыть стены и мебель.
— И теперь у нас есть Недда Зимнер с картами Таро, — подытожила Мэллори. — Ты думаешь, Человек-Трость похитил двенадцатилетнюю девочку, чтобы она заняла место гадалки?
— Вряд ли. Как ты помнишь, девочка исчезла из Зимнего Дома за двенадцать дней до смерти гадалки.
— Если Человек-Трость знал, что полиция приближается к его убежищу, возможно, он планировал обучить девочку гаданию на картах до того, как убьет старуху. Недда была высокой для своего возраста и вполне могла сойти за девушку.
— Не исключено, — Райкер уже думал об этом. Но почему убийца решил, что девочка согласится на это?
Несносная девчонка прочитала его мысли.
— А вдруг случившееся вовсе не потрясло Недду? — произнесла Мэллори. — Может, она знала, что случится с ее семьей, когда на пороге Зимнего Дома появился Человек-Трость.
Райкер встретил это предположение легким кивком.
— Возможно, — слишком много теорий, и все могут оказаться неверными.
Мэллори снова посмотрела на Пинвитти и малочисленных слушателей. Они прошли дальше по улице к месту следующего преступления. Монотонный голос гида, удаляясь, постепенно затихал.
— Ты сказал, он продолжает свое расследование?

Лайонел ждал их у лестницы. Битти отпрянула, решив, что лучше ей вернуться к себе, и ушла.
Вполне разумно.
Учитывая события вчерашнего вечера, Битти совсем не хотелось встречаться с дядей.
Недда взяла из рук брата чашку кофе. Она была так благодарна ему за эту маленькую заботу, ей хотелось верить, что за этим последует нечто большее. Но нет, у него такой настороженный взгляд. И полный ненависти? Мысли Лайонела теперь невозможно прочесть. В детстве он никогда не был с ней холоден. Когда-то их связывали крепкие узы, они были самыми старшими из детей и вместе противостояли сложному, а порой и жестокому миру родителей.
Брат и сестра сели в столовой. Недда перевела взгляд на стеклянные двери, за которыми начинался сад. Он был теперь таким печальным, низведенный до нескольких кустов и единственного дерева. Когда-то на верхней ветке крепились качели. Брат предпочитал забираться повыше, ближе к небу. Он был красивым, проворным мальчиком, с загорелым лицом и вечно ободранными коленями.
— Теперь тебя волнует судьба Малышки Салли, — произнес Лайонел.
Недда покачала головой. Она пыталась припомнить что-то из их общего прошлого, связующее звено. Ей хотелось только немного поговорить, побыть с ним, не более того.
— Мы с Клео были в школе, когда Салли… когда она ушла. Я много думал о том дне. Мы ничего такого не сделали. Мы были…
— Старая история, — отмахнулась Недда. Ей больше всего хотелось потянуться через стол, взять его за руку, сказать, как хорошо вернуться домой. Но она оказалась еще большей трусихой, чем Битти. Недда боялась, что Лайонел съежится от ее прикосновения, отнимет руку и превратится в лед.
И она сложила руки на коленях.

Мартин Пинвитти был вне себя от счастья: два детектива из Особого отдела по расследованию убийств посетили его скромное жилище. Скромное — это еще мягко сказано. Он занимал одну комнату, если не считать клетушки с туалетом, которую Мэллори не приняла в расчет. Накрытая широкой доской ванная одновременно служила столом. Пинвитти поспешно сложил диван, на котором спал — еще одно свидетельство того, что хозяин влачил нищенское существование.
Мэллори догадывалась, что большая часть мизерных доходов Мартина Пинвитти уходила на почтовые марки. Повсюду валялись пачки писем и книги с закладками. Судя по штемпелям на конвертах, письма приходили со всей страны, на некоторых были указаны обратные адреса полицейских департаментов штатов.
На пути к дому, по настоянию Пинвитти, они зашли в бакалейную лавку: писатель хотел угостить детективов пончиками. Наверно, как и все штатские, он думал, что пончики — основная еда любого полицейского. И оба детектива, желудки которых были забиты круассанами и блинчиками Чарльза, с благодарными лицами ели сахарные пончики, запивая ужасным чаем.
Райкер положил в чай еще сахара.
— Итак, репортер стал последней жертвой, павшей от ножа для колки льда?
— От ножа профессионального убийцы? Думаю, да, — ответил историк. — У меня повсюду свои источники. Мне сообщают о любом старом нераскрытом преступлении с ножом для колки льда, который потерял популярность как орудие убийства задолго до гибели репортера.
Мэллори просмотрела одну из папок Пинвитти с длинным списком ограблений и убийств и отложила ее в сторону. Да, Райкер прав, расследование Пинвитти действительно любительское.
— А что с тем безумцем, который вырезал семью Зимнер? Вы считаете, он отошел от дел после того случая?
— Вот именно, — кивнул Пинвитти. — Отошел от дел или просто умер. Знаете, когда-то я действительно думал, что его убила Рыжая Зимнер. В штате Мэн ножом для колки льда закололи мужчину, — он подошел к полке, забитой распечатками, документами и бумажными конвертами. — На это дело у меня заведена отдельная папка. Но ничего не вышло, — писатель достал папку и улыбнулся. — Я даже ездил на несколько дней в Мэн, чтобы проверить все на месте.
Это заинтересовало Мэллори: поездка в штат Мэн — дорогое удовольствие для нищего экскурсовода.
Пинвитти сел на стул и раскрыл на коленях папку.
— Я объясню, что меня так заинтересовало в этом деле. Жертва — человек по имени Гумбольдт.
Рука Райкера, в которой он держал чашку, застыла в воздухе. Все внимание детектива сосредоточилось на писателе. Мэллори оставалось лишь удивляться.
— Однажды в Новом Орлеане Гумбольдт оказался в одной камере с человеком, которого подозревали в убийстве политика, тот был убит ножом для колки льда, — продолжал Пинвитти.
Чашка со стуком опустилась на блюдце.
— И теперь этот подозреваемый… — близорукий писатель замолчал и поднес лист ближе к глазам. — У меня нет его имени, но оно начинается с Г. Ладно, не важно. Его признали невиновным. Пока он находился за решеткой, произошло еще одно убийство. И я подумал, что Рыжая Зимнер могла об этом не знать и принять Гумбольдта за убийцу своей семьи. Возможно, она видела отчеты по убийству в Новом Орлеане. Понимаете, когда я впервые услышал эту историю — больше похожую на сплетню — о том, что Гумбольдта убила девушка с рыжими волосами, мне пришло в голову, что Рыжая Зимнер могла его выследить, решив, что именно он, а не его сокамерник, убил ее родственников.
Мэллори улыбнулась. Приговор за причиненное зло — смерть.
— Когда это случилось?
— Через два года после резни в Зимнем Доме. Сначала я думал, что убийство произошло значительно позже. В любом случае, Гумбольдта убила не Рыжая Зимнер, ей тогда было всего четырнадцать. Приехав в Мэн, я узнал, что убийца — взрослая женщина из тех мест.
Ко времени убийства Гумбольдта Рыжая Зимнер должна была стать достаточно высокой и вполне могла сойти за взрослую. Мэллори бросила взгляд на Райкера, и тот кивком дал понять, что у него тоже возникла эта мысль.
Пинвитти не обратил внимания на их немой разговор.
— Убийство было непреднамеренным, а это противоречило моей версии. Полиция признала его самозащитой. Похоже, мужчина ворвался в спальню женщины и набросился на нее. Однако эти подробности стали мне известны уже через много лет после убийства. Впервые я узнал о случившемся от дряхлого старика, позже он умер в доме престарелых. Полицейского отчета по делу не оказалось.
Мэллори и Райкер были само внимание.
— Я знаю, о чем вы подумали, — продолжал писатель. — Я тоже решил, что это странно. Но городок маленький, больше похож на стоянку для дальнобойщиков. Я не смог опросить жителей, потому что никого не осталось. Все жилые дома и общественные учреждения снесли, когда строили новую дорогу. Записи о рождении, смерти и налогах перевезли в другое место, а полицейских отчетов просто не существовало. На весь город был всего один полицейский — начальник Уолтер Макриди. Я решил, что он мог забрать записи с собой, когда выходил на пенсию, и разыскал его дочь, Сьюзан. На момент убийства она была маленькой и ничего не помнила. Я знал, что убийца — женщина с рыжими волосами. Сьюзан Макриди согласилась, но, подумав, уже не была уверена насчет цвета волос. А затем вовсе решила, что волосы у женщины точно были не рыжие. Макриди говорила, что женщина местная, но не могла вспомнить ее имя. Ей она тогда казалась немолодой, но семилетнему ребенку любой взрослый покажется старым. В общем, я ничего не вынес из этой поездки.
Мэллори показала экземпляр «Резни в Зимнем Доме».
— Значит, в вашей книге ничего нет о Гумбольдте?
— Нет. Какой смысл? Он был всего лишь сокамерником человека, несправедливо обвиненного в убийстве. А это не имеет даже косвенного отношения к делу.
Пинвитти не понял, какое значение имел нож для колки льда в убийстве Гумбольдта. Он несколько раз упомянул эту деталь, но так и не осознал ее важности. Мэллори никак не могла решить: либо Пинвитти действительно верит в совпадения больше любого полицейского, либо он что-то скрывает. Что-то не так в этом маленьком человеке. Как и в ее напарнике.
Проглотив еще несколько черствых пончиков и допив ужасный чай, детективы сбежали из квартиры писателя, захватив с собой все папки по делу в штате Мэн. Райкер остановился на крыльце, словно не мог идти дальше.
— Недда убила Человека-Трость, — сказала Мэллори.
Райкер кивнул. Считай, подписал себе приговор. Он определенно что-то скрывал. А дочь полицейского кое-чего не рассказала Мартину Пинвитти.
Мэллори рассчитывала, что по пути в Сохо Райкер спасет свою репутацию и расскажет, откуда знает про Гумбольдта, о котором нет ни слова в книге Пинвитти.
Но Райкер хранил молчание.

Клео вошла в столовую с чашкой кофе, кивнула Недде и села за стол рядом с Лайонелом. Через стол проходила линия фронта — двое против одного.
— Недда, ты хорошо спала?
Таким тоном было бы уместней спросить: «Ты все еще жива?» Хотела того Недда или нет, она своим выздоровлением нарушила прогнозы врачей, которые уверили их с Лайонелом в близкой смерти сестры.
Глаза Клео сузились.
— Битти не спустится к нам?
— Она уже завтракала, — сказала Недда.
— Она прячется, да? — Не дожидаясь ответа, Клео поднялась из-за стола и вышла из столовой, за ней направился Лайонел.
Недда осталась одна. Ее мечты о том, как она вернется домой, обратились в прах. Она разложила карты Таро и склонилась над ними, надеясь на добрый знак, но во всех раскладах выпадала горящая башня. Недда получила эту колоду от старой гадалки много лет назад. Отдавая карты, та постучала пальцем по изображению повешенного на коробке: «Memento mori — напоминание о том, что ты смертна». Предостережение, которое ребенок не сумел разгадать.

Чарльз Батлер говорил по межгороду со Сьюзан Макриди, дочерью полицейского из штата Мэн. Вежливо попрощавшись, он опустил на рычаг трубку старинного аппарата и пожал плечами, словно извиняясь перед друзьями, следившими за ним через стол.
— К сожалению, мисс Макриди не слишком помогла.
— Как ты думаешь, эта женщина что-то скрывает? — спросил Райкер.
— Да, определенно, — кивнул Чарльз. — Хотя бы потому, что вела себя очень осторожно. И сама задавала вопросы. Где я видел эту рыжую женщину? И как я узнал, что убитого звали Гумбольдт? Ей не слишком понравилось, что я не ответил.
— Ты психотерапевт, — сказал Райкер. — Заметил что-нибудь еще?
— За один телефонный разговор? — Чарльз вздохнул. Ему ужасно не нравилось слово «психотерапевт», оно ему не подходило. Да, у него есть все необходимые бумаги и особый интерес к различным психическим отклонениям, но никогда не было частной практики и пациентов.
Мэллори наклонилась к столу.
— Сьюзан Макриди солгала Пинвитти, ведь так?
Зря он убедил ее в том, что может работать не хуже детектора лжи. Чарльз всегда мог уличить во лжи Мэллори, и она решила, что он способен раскусить и других людей. Впрочем, на этот раз она была права. Десять лет назад Сьюзан Макриди солгала, отвечая на вопросы писателя. Доказательства этого находились в лежащей перед ними папке. Пинвитти записывал разговоры слово в слово.
— Итак, если предположить, что Сьюзан Макриди хотела ввести Пинвитти в заблуждение…
— Хотела, — перебила его Мэллори.
— Хорошо. Тогда рыжеволосая женщина должна быть молодой, а не средних лет. Волосы у нее должны быть натурального рыжего цвета. Или для чего Сьюзан Макриди говорить, что они крашеные? Странно, что она запомнила такую мелочь, но при этом забыла имя женщины и что с ней случилось после. Непонятно, как можно не знать о судьбе убийцы, с которым жил в одном маленьком городке, больше похожем на стоянку дальнобойщиков. По телефону мисс Макриди держалась настороженно, словно пыталась защитить ту пропавшую без вести рыжеволосую женщину. Вы собираетесь в Мэн, чтобы допросить ее?
— Нет, она сама тебе позвонит. Ты сможешь узнать от нее больше, чем мы.
— Откуда ты знаешь?
— Она тебя не отшила, — ответил Райкер. — И задала много вопросов. То есть она уверена, что у тебя есть нужная информация.
— И она уже давно хочет получить ее.
— Логично. — Чарльз смотрел в окно на голубое октябрьское небо и думал, куда подевалась его собственная логика. Как случилось, что его первое впечатление от Недды Зимнер оказалось ошибочным? — Ах, да, чуть не забыл. Я назвал мисс Макриди неправильную дату убийства, с разницей в два дня, и она меня поправила. Думаю, машинально. Кто она по профессии? Учитель или кто-то в этом роде?
— Библиотекарь, — проговорила Мэллори. — На пенсии.
— Почти угадал. Значит, Недде Зимнер было четырнадцать, когда зарезали Гумбольдта. Кто поверит, что она…
— Да, — протянул Райкер. — Все сходится. Очевидно, нож для колки льда всегда был ее любимым орудием убийства.
Мэллори откинулась на спинку стула, и Чарльз тут же насторожился. Будь она кошкой, то хлестала бы сейчас хвостом от злости.
— Тебе ведь нравится Недда Зимнер. — Это был не вопрос. Она предъявляла ему обвинение, так как теперь мисс Зимнер находилась во вражеском стане. Мэллори холодно посмотрела и на Райкера, которого подозревала в том же преступлении.
— Да, она мне нравится, — согласился Чарльз. — Чего не могу сказать о ее родственниках.
Хотя Битти определенно заслуживала сочувствия.
— Ты же понимаешь, что семья не может быть нормальной, когда ее самый симпатичный член — серийный убийца, — сказал Райкер.

Глава 5

Недда лежала спокойно. Руки неподвижны, никакого волнения, хотя она и была совершенно одна.
Новая экономка, последняя из череды приходящих слуг, отправилась за продуктами, Битти ушла с каким-то поручением. Куда уехали брат с сестрой, Недда не знала. Они просто закрыли за собой дверь, не сказав ей ни слова. Почему? Потому что для них она умерла. Никто не рассказывает о своих планах покойникам. Такое пренебрежение причиняло Недде боль, хотя по ней этого не было заметно. Она продолжала вести себя так, словно за ней постоянно следили изо всех углов, и ей не хотелось, чтобы кто-нибудь разгадал или подслушал то, что она чувствовала.
Бедняжка Битти.
Она так надеялась на воссоединение семьи во время первой встречи. Недда помнила, какие ошеломленные лица были у Лайонела и Клео в тот день, когда они приехали в хоспис. Вот это сюрприз! Битти театрально распахнула дверь в частную палату и показала им давно потерянную сестру, которая, как они полагали — нет, надеялись, — была мертва. Настоящий ужас охватил их после того, как ей задали кучу вопросов, ответы на которые могла знать лишь настоящая Недда. В конце концов, Клео и Лайонел убедились, что Недда — не авантюристка, которая охотится за наследством, и спросили, практически в унисон: «Зачем ты вернулась?»
Радостное лицо Недды превратилось в застывшую гримасу шута, и это выражение не сходило с ее лица до того, как брат и сестра покинули палату. Какой безумной, наверное, она показалась Битти в следующую секунду. Отчаянные рыдания и глупая улыбка.

Мэллори направила свой маленький оранжевый «седан» на восток по центральной полосе Хьюстон-стрит настолько быстро, насколько это возможно в столь плотном потоке автомобилей. Райкер устроился на переднем сиденье, не подозревая, что в их отношениях с напарницей что-то разладилось.
Мэллори резко затормозила и выключила двигатель. Автомобили на соседних полосах проносились мимо, изумленные люди вытягивали шеи, чтобы посмотреть на странное зрелище — машину, застывшую посреди дороги в самый час пик, когда водителей Нью-Йорка охватывает массовое безумие. Раздался визг тормозов, и за «седаном» остановилось желтое такси. Следом выстроились машины, которые не могли перебраться на другую полосу. Мэллори, не обращая внимания на шум большого города, уставилась в ветровое стекло, словно пыталась разглядеть на нем брызги грязи или жучков. Водители сигналили изо всех сил, стараясь гудеть как можно громче. При этом они отчаянно ругались, подбирая весьма крепкие выражения. Краем глаза Мэллори увидела, как Райкер повернулся к ней и тихо спросил:
— В чем дело?
— Ты что-то скрываешь от меня, — она даже не повысила голос, и Райкер с трудом расслышал ее за ревом клаксонов и руганью. Ему пришлось наклониться поближе.
Хорошо.
Теперь он внимательно слушает ее.
— Когда Пинвитти упомянул Гумбольдта, я поняла, что ты уже слышал это имя. Но ты его знаешь не из книги.
— Ну, конечно, — ответил Райкер. — Я знаю все имена Человека-Трости.
Скотина! 
Эти слова прозвучали для нее, словно взрыв бомбы, и Мэллори ждала более подробных объяснений. В это время за ними выстроилась очередь машин до самого перекрестка. Среди гвалта клаксонов появились новые ноты — захлопали двери: раздались злобные оловянные шлепки малолитражек и тяжелые удары грузовиков. Водители покидали машины, чтобы найти виновного и призвать его к ответу.
О, да.
Одного взгляда на Райкера хватило, чтобы понять: он верит в дорожный психоз. Подобная пробка может и невинных монахинь превратить в маньяков.
— Итак, ответь мне на один вопрос, — Мэллори говорила медленно и спокойно, словно у нее в запасе был целый день. — Когда ты собирался рассказать мне об этом?
На бетонном заграждении между полосами встречного движения стоял старик. Седой пешеход не участвовал в происходящем, но был разъярен не меньше водителей, окруживших «седан» Мэллори. Он грозил кулаком, выкрикивая беззубым ртом ругательства, которые терялись в шумной склоке. Водители уже толпились у каждого окна машины. Райкер показал свой значок, как будто это могло спасти ситуацию.
Мэллори медленно повернулась к нему, ее гневный взгляд не сулил ничего хорошего. Ему стоит поторопиться с ответом. Обступившие их люди зверели на глазах, медлить было некогда.
И Райкер рассказал историю.

Чарльз Батлер сидел за столом, просматривая последние данные по одному из клиентов «Батлер и Компания». Его кандидатура казалась самой удачной, но в то же время сложной. Подростка выгнали из колледжа, он впал в глубокую депрессию и к тому же подсел на наркотики. Мэллори вышла на нелегальный сайт, где за определенную плату предлагались полицейские отчеты о пропавших без вести. В результате она вычислила мальчика в дыре на краю мира (ее эвфемизм для обозначения мотеля в штате Нью-Джерси).
На все вопросы анкеты в личном деле он дал верные ответы, что и вызвало подозрения: таких уравновешенных людей просто не бывает. Но в первую очередь насторожил его вид — в теплый не по сезону день он надел рубашку с длинными рукавами. Мэллори заподозрила наркотики. Чарльз решил, что мальчик скрывает шрамы, оставшиеся после попытки самоубийства.
Он оторвался от чтения и посмотрел на столик у дивана, на краю которого лежал экземпляр «Резни в Зимнем Доме». Все-таки Мэллори не стала читать книгу. Мудрое решение. Плохо написанные истории ужасно утомляют. Чарльз вернулся к работе — последнему отчету о юном кандидате на должность.
Мэллори нашла его истории болезни, по крайней мере, у шести психиатров. Так что искусное прохождение психологических тестов объяснялось простой тренировкой. Чарльз просмотрел шапки документов — все незаконно добыты с больничных компьютеров трех штатов. Мэллори могла получить их единственным способом — украсть. Даже если закрыть глаза на сам факт преступления, читать эти материалы неэтично. Что сказал бы приемный отец Мэллори, узнав о краже файлов с секретными данными пациентов?
Моя девочка. 
И Луи сказал бы это с гордостью.
Мысли о покойном полицейском заставили Чарльза вспомнить, как в день званого обеда Недда Зимнер обходила те места на лестнице, где некогда лежали тела погибших. Он не сказал об этом Мэллори: она еще больше уверилась бы в том, что Недда Зимнер не в своем уме. Если Недда сумасшедшая, то Чарльз и подавно.
Коричневое кресло рядом с диваном было самым удобным в кабинете, но Чарльз никогда в него не садился, оно по-прежнему оставалось креслом Луи. Добрый старик провел в нем не одну ночь — после смерти жены он страдал бессонницей. Отчасти все истории Луи про неподражаемую Хелен Марковиц были выдумкой. Но казалось, будто она жива и сидит в этой комнате. Очень скоро Чарльз тоже начал тосковать по Хелен, с которой никогда не встречался. А теперь он тосковал по Луи, по этому человеку с большой буквы.
Память Чарльза сохранила образ старого друга неизменным. Вот он сидит в кресле, растянув широкий рот в ослепительной улыбке. Не жалость ли таится в прищуренных карих глазах Луи? Ну, конечно. Только он мог понять, каково Чарльзу знать о том, что Мэллори похитила документы. Бывший начальник Особого отдела инспектор Марковиц нередко прибегал к услугам приемной дочери, которая была способным хакером.
Чарльз посмотрел на распечатки с украденной информацией — ядовитый плод из рук Мэллори. Безусловно, ею двигали благие намерения, ведь если подозрения относительно мальчика подтвердятся, речь может идти о жизни и смерти. Он внимательно прочитал каждую строчку отчетов. Оказалось, что психиатрическое обследование всякий раз совпадало с Хэллоуином — в этот день полиция ловила парня при попытке самоубийства. Каковы шансы, что он впредь не станет ежегодно вскрывать себе вены?
О трудоустройстве и речи нет, но Чарльз мог выписать направление на долгосрочное лечение. Возможно, Мэллори спасла парнишке жизнь, не важно, украла она для этого информацию или нет. Чарльз посмотрел на кресло Луи. Его покойный друг пожал плечами и развел руками, мол, вот так мы поддаемся искушению.
Чарльз поймал себя на том, что кивает мертвецу. Да, он оправдывал преступление против этики. Ведь украденные Мэллори материалы только подтвердили его подозрения. Чарльз был неплохим специалистом в своей области, но его задача — оценить способности и пригодность кандидата для конкретной работы.
Удобно расположившись на диване, Чарльз решил дочитать исследование. Каково же было его удивление, когда он перевернул страницу и обнаружил предложение Мэллори направить парня в удаленное научное сообщество. Там ему не придется чувствовать себя белой вороной, и в окружении себе подобных он оставит ритуальные попытки самоубийства в Хэллоуин. Так Мэллори обосновала, почему хочет отослать неуравновешенного парня работать в научный центр.
Ну да, конечно. И не важно, сколько она запросит. Чарльз сам написал на документах свое фирменное: «Да, согласен».
Гуманистка Мэллори позаботилась, чтобы кандидат не остался внакладе. Научная коммуна в Нью-Мексико получала неприлично высокие гранты. Более того — самый веский аргумент — начальник отдела кадров не испугался, узнав о суицидальных наклонностях парня. Сам проект станет для того долгосрочной терапией.
Итак, это единственный довод в пользу места его работы.
Теперь осталось лишь подписать составленные Мэллори документы.
Он снизил скорость чтения до нормального человеческого уровня, так как его напарница порой уклонялась от стандартной формы контракта. Чарльз твердо усвоил: читай медленно, внимательно просматривай каждую строчку перед тем, как подписать. Мэллори запросила такое вознаграждение, о каком Чарльз и помыслить не смел. Ее условия шли вразрез с этическими нормами и диктовались принципом «рынок выдержит». Она добавила штрафной параграф, по которому их гонорар удваивался, если парень, работая над проектом в Нью-Мексико, не переживет Хэллоуин.
Чарльз уставился в потолок, избегая смотреть на смеющегося покойного друга, и постарался взглянуть на последний параграф с положительной точки зрения: Мэллори не собиралась наживаться на смерти парня. Нет, она лишь хотела спасти его. Он повернулся к воображаемому Луи Марковицу, который знал Мэллори как никто другой.
Одна бровь старика поползла вверх: ты ведь не совсем в этом уверен, Чарльз?
Будь сегодня обычный день, он бы с яростью переписал контракт. Но согласился на этот абсурд и поставил свою подпись над пунктирной линией.
Покончив с делами, Чарльз прислушался к телефону в другом конце комнаты. Он ждал звонка от Сьюзан Макриди из штата Мэн. Мэллори утверждала, что та непременно позвонит. С контрактами Мэллори сильно рисковала, но интуиция у нее безупречная. Да, мисс Макриди позвонит. Чарльз представил, как она сидит рядом с телефоном, волосы выцвели, будто ее жизнь, а впереди — тоска пенсионных лет. Сейчас она, вероятно, вспоминает о давней встрече с незабываемой рыжеволосой женщиной, которая размахивала ножом для колки льда. Он потянулся к столику за книгой. Листая страницы, Чарльз не уставал поражаться, как Райкеру, не владеющему техникой скорочтения, удалось продраться сквозь сухой текст, не заглянув сразу в конец. Пробегая глазами строчки, он думал о том, насколько правдоподобна версия Мэллори, что двенадцатилетняя девочка причастна к резне в Зимнем Доме.
Чарльз совершил кощунственный для библиофила поступок, швырнув книгу через всю комнату. На смену логике пришли вера и чувства. Ему нравилась Недда Зимнер. Между обедом и последней бутылкой вина, допитой в предрассветные часы, он начал считать ее другом.

Недда поужинала на кухне и какое-то время сидела, склонившись над тарелкой. Затем, даже не подумав о посудомоечной машине, встала и вымыла тарелку в раковине. Она собиралась рано лечь спать, чтобы избавить Клео с Лайонелом от еще одной встречи с ней, хотя ей очень хотелось побыть с ними, да хоть с кем-нибудь. Все лучше, чем в одиночестве ждать, когда ее настигнут призраки прошлого.
Самым приятным было воспоминание о высокой и статной миссис Тулли, кухарке и экономке, погибшей во время резни. Кухня была ее вотчиной, а октябрь — любимым временем года. За несколько недель до Хэллоуина ей позволяли вволю попугать хозяйских отпрысков. В последний раз, когда пятерым из детей Зимнер оставалось жить всего несколько дней, они собрались на кухне, все, за исключением Малышки Салли. Дети поднимались на цыпочки, охваченные ужасом и восторгом. И вот наступил долгожданный миг: экономка распахнула дверь в подвал и повела их по лестнице вниз, в непроглядную тьму.
Пятилетняя Клео то смеялась, то взвизгивала от страха, хотя миссис Тулли еще ничего не сделала. Эрика, которой в тот год исполнилось девять, держалась, как маленькая леди, и старалась казаться равнодушной: она была уверена, что старая женщина не заставит ее закричать. Остальные с нетерпением ждали, когда же их до смерти напугают.
— Я никогда не ставлю мышеловки, — говорила миссис Тулли, во главе вереницы детей спускаясь в сырой подвал при свете единственной свечи. Она держала свечу немного ниже лица, чтобы ее улыбка, когда она оглядывалась на детей, выглядела зловещей. — Нет, мышеловки — это не дело. В них может случайно попасть ребенок, а то и два, переломать пальцы на руках и ногах. Не бойтесь. Дом любит вас. Каждого из вас. Но дом ненавидит паразитов. Убивает их, да, — миссис Тулли наклонилась, осветив придавленную коробкой мышь. Еще одного грызуна убил гаечный ключ, упавший с полки для инструментов. — Выглядит как несчастный случай, правда? Но посмотрите вокруг, мои милые. Вы когда-нибудь видели столько случайностей в одном месте? — Миссис Тулли засмеялась, громко, коварно, и блики от пламени свечи заметались по углам, выхватывая из темноты крошечные трупики пойманных и раздавленных зверьков, чья гибель казалась случайной.
Их так много.
Эрика закричала.
Недда взглянула на стенные часы. Пора наверх. Лайонел и Клео могут вернуться в любой момент.
Она прошла к лестнице мимо столовой, обогнув лежащее ничком безжизненное тело миссис Тулли в простом сером платье. Недда начала подъем, плотно прижимаясь к перилам и ступая по узкой дорожке, чтобы не наступить ненароком на труп отца. Затем она остановилась, как всегда. Здесь лежала мачеха. Крошечное пятно крови на груди испачкало голубой шелковый халат, глаза закатились, словно им унизительно было видеть столь неприглядно распластанное тело.
Недда подняла ногу — она только что наступила на бледную безжизненную руку отца.
Прости, пожалуйста. 
Она посмотрела на обращенное к потолку лицо, на изумленно застывшие глаза: неужели я умираю?
За спиной раздался знакомый голос дяди Джеймса, который летел через комнату сквозь десятилетия, печально вопрошая:
— О, господи, Недда, что ты наделала?

Мэллори поднималась по лестнице следом за напарником. Его квартира находилась прямо над пабом — заветная мечта Райкера.
— Мой дед никогда официально не участвовал в расследовании этого дела, но занимался им в свободное время, всю жизнь. Он ездил по всем местам преступлений, где убивали ножом для колки льда, — Райкер открыл дверь, включил свет и жестом пригласил Мэллори войти.
Она остановилась, а ее напарник плюхнулся на диван, выбив при этом из подушек облако пыли. Повсюду валялся мусор, покрытый серой пылью, хотя Райкер жил здесь всего несколько недель. Откуда же взялось столько грязи?
— Значит, твой дед занимался домашними скандалами и пьяными драками в баре?
— Всем, — ответил Райкер. — Садись.
— Зачем?
Неверно истолковав ее слова, он встал и спокойно смел с кожаного кресла нераспечатанную почту и мелкий мусор непонятного происхождения.
— Сюда, пожалуйста.
Мэллори села, стараясь не задеть набивные подлокотники, поскольку не смогла определить, что именно Райкер на них пролил. У нее мелькнула мысль, что он перетащил сюда хлам с прежней квартиры, решив, что солидная коллекция помятых пивных банок придаст новому жилищу домашний уют.
— Зачем твой дед следил за преступлениями в дешевых кварталах? Собирался связать их с делом Человека-Трости?
— Отец тоже считал это странным, — в честь прихода Мэллори Райкер прошелся по квартире, собрал с пола грязные носки и запихал за диванные подушки. — Когда дед вышел на пенсию, он уже не мог свободно появляться на местах преступлений. И тогда отец стал собирать для него информацию.
— А теперь этим занимаешься ты, — Мэллори нетерпеливо постукивала ногой по полу. Когда же наконец они доберутся до причины, по которой он это делает? Райкер открыл холодильник, достал два холодных пива. Взяв протянутую бутылку, Мэллори снова спросила: — Но зачем? Что нам даст куча материалов по разным убийствам, совершенным ножом для колки льда?
— Мы можем выявить все способы, которыми один человек может заколоть другого ножом для колки льда. — Райкер развалился на диване, подняв сразу два пыльных облака. — Главный детектив предположил, что действовал не профессионал, а психопат, но дед считал иначе. Он установил «визитную карточку» Человека-Трости. В данном случае мы говорим об ударе, который трудно нанести в состоянии аффекта. Нож для колки льда мягко входил в тело между ребрами, очень точно, не оставляя переломов. Идеальный удар. Нож был узким и острым, словно игла. Такое оружие легко пробивает одежду и мышцы. Потом Человек-Трость делал небольшой рывок вправо и разрезал сердце. От этого расширялось входное отверстие. Он вынимал нож, и кровь не вытекала из раны. Острие он вытирал об одежду жертвы. Он мог прикончить батальон, а на его одежде не осталось бы ни капли крови. Когда дед вышел на пенсию, отец воспользовался своими полномочиями и поднял сотни старых отчетов по аутопсии. Среди них оказались совпадения. Таких ран, как Человек-Трость, не наносил больше никто. Он использовал один коронный удар более ста лет. Полиция ловила его дважды, и дважды он умирал.
История с привидениями.
Мэллори сжала кулаки: она ненавидела истории с привидениями.

Недда отпрянула от лестницы и остановилась как вкопанная.
Что это было?
Все волоски на теле встали дыбом. Она вслушивалась в звуки дома. Легкий удар по стеклу: ветка постукивала о раму садовой двери. Где-то тикали часы. Недда обернулась и посмотрела через гостиную в сторону фойе, где на стене крепилась сигнализация. Огонек не горел. Она решила, что новая домработница, уходя, забыла включить сигнализацию. Обычная ситуация. Прислуга не задерживалась в доме надолго, у нее не было ни времени, ни желания запоминать ежедневно меняющийся код, которым выключалась сигнализация на другой день.
А была ли закрыта дверь?
Еще звук, стук, что-то упало, затем — звон бьющегося стекла.
Недда проскользнула через комнату и дальше по коридору на кухню, где находился источник ее страха. Она не могла остановиться, хотя ноги у нее подгибались, отказываясь нести тело. В больнице Недда была одной из тех пожилых пациенток, которые склонны к непроизвольным движениям и подвержены конвульсиям, медицинского названия которых она не знала.
Она добралась до кухни, взгляд ее остановился на двери подвала. Испуганно и вместе с тем зачарованно Недда двинулась к ней. Дрожащие пальцы сомкнулись на дверной ручке. Недда открыла дверь в абсолютную тишину: краткий миг между двумя шагами, вакуум затаенного дыхания. И тут раздался новый звук. В тусклом свете кухонной лампы Недда увидела на самом краю первой ступени мышеловку. Она так надеялась, что внизу бегал грызун, достаточно большой, чтобы под его тяжестью могло скрипеть стекло. Но понимала, что это невозможно.
Недда попятилась, не сводя глаз с двери и стараясь дотянуться до ближайшего ящика. Именно там вчера вечером Битти обнаружила нож для колки льда, тот, с деревянной ручкой, который понадобился, чтобы удовлетворить любопытство детектива Райкера. Теперь этот нож был в руке Недды.
Она продолжала пятиться из кухни, по-прежнему не отрывая взгляда от подвальной двери, потом развернулась и бесшумно побежала по коридору к лестнице. На двери Битти был надежный засов.
Недда схватилась за перила и замерла, поставив ногу на ступень. Она покачала головой. Нет, она не станет прятаться, не может этого допустить. Что, если преступник настигнет невинного человека, который войдет через парадную дверь?
Она должна позвонить в полицию.
Но что она скажет?
Я слышу шум в доме. У меня не работает сигнализация. 
Недда помнила, что в ночь вторжения не могла себе позволить раздумывать над каждым шагом. Она взглянула на нож для колки льда. Она сможет сделать это снова.

Райкер залез на стул, чтобы достать коробку из глубины стенного шкафа. Спустившись, он бросил ее на пол к ногам Мэллори.
— Я тогда был совсем маленьким. Каждый вечер после ужина они выкладывали содержимое этой коробки на стол. Мама называла кухню «комнатой убийства». — Райкер поднял коробку и понес ее на кухонный стол. — Первые преступления были совершены в девятнадцатом веке, и везде узнаваем почерк Человека-Трости. Закончилось все в сороковых годах двадцатого века, в год массовой резни.
— Сколько поколений убийц? — спросила Мэллори, которую немного успокоило, что Райкер отказался от истории с привидениями.
— Три, — он сел за стол и открыл коробку. — Первый был маленьким безумным негодяем в «Адской Кухне»[163], работал на ирландцев. Начал карьеру в тринадцать лет. В те дни его называли Ножом. Больше всего местные жители боялись дневных убийств. Он, бывало, подходил к жертве на улице среди бела дня и приканчивал ее.
— Он был настолько безумен, что не заботился о свидетелях?
— Вот именно. А кто захочет связываться с соседом-психопатом? Все знали, кто он, даже местный шеф полиции, и молчали.
Райкер достал пачку пожелтевших газетных вырезок и фотографий, диаграмм и клочков бумаги с поблекшими записями.
— Это его мать, — он постучал пальцем по ламинированной фотографии, вырезанной из старой газеты. — Умная женщина. Она была посредником во всех его делах. И, что удивительно, гадала на Таро, маскируя заключение контрактов на убийство. Ни дня не провела в тюрьме. Ее сын был сумасшедшим, самым настоящим. Мать откупалась от полицейских всякий раз, когда они начинали задавать вопросы. И вот однажды создали новую комиссию по расследованию коррупции среди полицейских. Копы занервничали и устроили на ее сыне показательное выступление. В один день закрыли несколько десятков убийств, а утренние газеты трубили честь и хвалу полицейскому департаменту, — Райкер улыбнулся. — Ну как не любить этот город?
— Тогда и погиб Нож?
— В первый раз? Нет, позже. После ареста его приговорили к принудительному лечению в психиатрической клинике. И тогда появляется его дублер — санитар по имени Джей Холли.
Райкер закрыл каждый сантиметр стола стопками бесчисленных папок с делами — смерть громоздилась на смерти.
— Этого ты не найдешь ни в полицейских отчетах, ни в исторических книгах. На записки Пинвитти просто жалко смотреть по сравнению с исследованиями деда, — Райкер нашел портрет из архива Полицейского департамента Нового Орлеана и передал его Мэллори. — Это Джей Холли. Он заключил с гадалкой сделку.
— Она что, заключила контракт на…
— На собственного сына? Да. Ее безумный сынок был слишком опасен, чтобы оставлять его в живых. Рано или поздно выплыло бы, что за всеми убийствами стояла мать. — Райкер снова стал рыться в бумагах, пока не нашел список дорогих покупок гадалки, недвижимости и прочих приобретений, стоимость которых далеко превосходила возможности ее товарок. — Старуха не собиралась терять хороший доход, поэтому наняла Джея Холли, чтобы убить сына в лечебнице. Ножа задушили подушкой, — он подтолкнул к Мэллори старую копию свидетельства о смерти.
Мэллори взглянула на дату и потянулась к желтой газетной вырезке.
— А через пять дней происходит следующее убийство ножом для колки льда. Я поняла. Она заплатила Джею Холли, чтобы представить своего убитого сына невинной жертвой. Теперь старуха тоже чиста.
— Да, — Райкер положил перед Мэллори еще один документ, еще одну смерть. — А потом…
— На следующий день она опять при деле, — продолжила за него Мэллори. — В качестве посредника нового убийцы. Но полицейские больше не беспокоят ее.
— Дед просто расцеловал бы тебя, детка. Именно к такому выводу он и пришел. Джей и старуха отлично работали вместе, пока та не умерла — от инсульта. Вскрытие не производили. Дед решил, что это первая смерть от укола ножом для колки льда в ухо. На том же месте появилась новая гадалка, молодая и симпатичная. Затем Джея Холли поймали в Новом Орлеане. Здесь-то в камере предварительного заключения он и встретился с нашим подопечным.
— Гумбольдтом.
— Да, но это вымышленное имя, — Райкер передал Мэллори очередной документ. — Здесь указаны клички Гумбольдта. Он разъезжал по югу, выманивая у женщин их сбережения. Настоящий сердцеед. Его последняя жертва забрала заявление. Итак, Гумбольдт должен выйти из тюрьмы приблизительно в то же время, когда задерживают Джея Холли.
— Они сидят в одной камере — и заключают сделку.
— Да. Теперь Гумбольдт владеет стилем, тем же почерком. В тот день, когда он вышел из тюрьмы, происходит очередное убийство ножом для колки льда, и копы выпускают Джея Холли. Затем Холли умирает, но не от ножа для колки льда. Гумбольдт оказался умнее. Труп Джея Холли обнаружили в баре. Его отравили, и полицейские не смогли выяснить, с кем Холли пил в ту ночь.
— Гумбольдт возвращается в Нью-Йорк и пользуется посредническими услугами той же гадалки.
— Да, и эта гадалка живет довольно долго. Пока Гумбольдт не убивает ее, уже в преклонном возрасте, в полицейском участке.
— Двенадцать дней спустя после резни в Зимнем Доме. — Мэллори забарабанила пальцами по столу. — И твой отец продолжает расследование.
— Нет, он прекратил его в ночь смерти деда.
— Ты думаешь, он мог бы нам помочь?
— Нет. Я так и не попросил его об этом. Долгая история.
На лицо Мэллори, изображавшее мрачную покорность, стоило посмотреть.

Свет можно было не включать. Стоя на верхней ступеньке, Недда видела осколки лампочки в патроне. Когда она в последний раз спускалась в подвал, чтобы помочь очередной домработнице заменить пробки, то почти касалась головой лампочки. Судя по всему, тот, кто прокрался в дом, был высоким, выше, чем шесть футов.
Новая домработница тоже достаточно высокого роста, но Недда знала, что не обнаружит эту женщину внизу за каким-нибудь невинным занятием. Хотя это объяснило бы, почему в дом проникли через парадный вход. Наверное, этот человек наблюдал за домом. Он увидел, что все ушли по своим делам, и спутал домработницу с Неддой, а теперь, услышав шаги, спрятался в подвале.
Недда высоко занесла нож. Ей было очень страшно, и, чтобы побороть ужас, она представила, как вокруг нее собрались погибшие братья и сестры. Миссис Тулли — живой труп внушительных размеров — возглавляла процессию.
Совсем как в старые времена.
За последней ступенькой свет из кухни иссяк. На коробке с предохранителями, слева, должен быть фонарик. Тут Недда увидела яркий прямоугольник открытой двери на другой стороне подвала. Кто бы ни забрался в подвал, он уже ушел. От порога наверх вели десять ступеней, за ними — задний двор и выход. Подул легкий ветерок, и Недда обратила внимание на окошко под потолком, массивную раму которого подпирала палка. Очевидно, именно через него гость проник в дом. Она приблизилась к окну, окруженная призрачными братьями и сестрами, чье присутствие успокаивало ее. Все они посмотрели вверх, на мышь-полевку, которая принюхивалась, задрав нос и подергивая усиками. Маленькие розовые лапки, напоминавшие человеческие руки, ухватились за подоконник. Одна половина крошечного тельца находилась в подвале, другая — на улице. Хотя ветер стих, палка, подпирающая окно, без видимой причины упала, и оконная рама перебила мыши хребет. Ее ротик изумленно приоткрылся, и она умерла.
Миссис Тулли засмеялась.
Недда вместе с детьми отпрянула от окна. В ярком свете, льющемся из дверного проема, живые и мертвые зрители увидели свежие капли крови на ступеньках, ведущих на задний двор.
Что сделал дом с непрошеным гостем?

— Отец даже не знает, что я все это храню у себя, — сказал Райкер.
— Ты украл у него документы?
Райкер покачал головой:
— Я нашел коробку в ночь смерти деда. Старик практически довел дело до конца. У него были отчеты следователей из шести штатов и сведения по датам преступлений и контрактам на убийства. Но после резни в Зимнем Доме нет ни одного документа. Прошло уже двадцать лет, и след преступника простыл, если не сказать, окоченел. Дед решил, что Человек-Трость умер в сороковых, в год резни.
— Он ошибся на два года, — Мэллори изучала свои ногти. — Если предположить, что Недда Зимнер убила Человека-Трость в штате Мэн.
— Да. Жаль, что дед не поддерживал контактов с полицией Мэна. Он мог закрыть дело, — Райкер знал, что Мэллори ждет, когда он закончит семейную сагу. Он всегда старался говорить с ней, как с нормальным человеком, забывая, с кем имеет дело.
— А твой отец? — Мэллори желала понять, почему они не могут обратиться за помощью к отцу Райкера.
— Хорошо, — ответил Райкер. — Дед с отцом годами работали над этим делом, с тех пор, как дед вышел на пенсию, и до его смерти. Он всегда был в боевой готовности. Живой или мертвой, он хотел вернуть Рыжую Зимнер домой. Долгие ночи за кухонным столом, поиск отгадок и анализ версий — это единственные часы, когда дед говорил с отцом.
Семейная традиция хранить каменное молчание перекочевала и в поколение Райкера.
— Самые счастливые часы в жизни отца прошли в разговорах с дедом, в прокуренной кухне за бутылкой виски. Поэтому трудно себе представить, что почувствовал отец, когда дед умер. Однажды отец принес домой отчет двадцатидвухлетней давности о вскрытии трупа второй гадалки. Той самой, которая умерла после резни в Зимнем Доме. Дед прочел его и очень разволновался, так, что не мог вымолвить ни слова. Он поднялся, обнял отца — возможно, впервые в жизни — и рухнул замертво на кухонный стол. Тем же вечером, позже, мать ждала на крыльце, когда из морга приедет катафалк. Отец сидел в кухне над телом деда. Я помню, как он ползал на коленях и собирал бумаги, упавшие со стола в тот момент, когда у деда случился разрыв сердца. Собрав и перевязав веревкой все бумаги, отец выбросил их в мусорный ящик и больше никогда не заговаривал об этом деле.
На документах, которые маленький Райкер спас из помойки в тот вечер, все еще можно было разглядеть следы семейного обеда.
— Твой отец настолько не выносил эти документы, насколько любил твоего деда, — сказала Мэллори. — Они причиняли ему слишком сильную боль. Именно поэтому он их выбросил.
Райкер кивнул. Ему потребовались годы, чтобы это понять. Удивительно, что холодная Мэллори так быстро догадалась.
— Но я не могу обратиться к отцу за помощью по другой причине.
— Знаю, — Мэллори отставила пустую бутылку. — Теперь ты понимаешь, почему дед разволновался так, что даже не мог говорить. Двенадцать дней, которые прошли между резней в Зимнем Доме и убийством гадалки в полицейском участке, Недда училась гадать на картах Таро. Таков был план: заменить старую гадалку новой. Для чего еще убийце похищать ребенка? Тем более такого высокого. Девочка вполне могла сойти за взрослую женщину, но ее было гораздо легче контролировать. Юная наследница, которая однажды вернется и предъявит права на наследство.
Последний фрагмент мозаики идеально встал на свое место, и Райкер мог поручиться, что слышал щелчок в мозгу Мэллори.
Райкер пристально посмотрел на нее. Казалось, этот взгляд длится вечно, хотя прошло не более минуты. Но секунды тянулись очень медленно. Она все еще могла удивлять и причинять ему боль. Хотя она выросла у него на глазах, он совершенно не знал ее. Дурак. Сколько раз он ругал себя за то, что недооценивал ее, но так ничему и не научился.
Он кивнул. На этот раз она права.
Когда дед почувствовал приближение инфаркта, радость пересилила страх и боль — в этот момент старик осознал, что похищенный ребенок все еще может быть жив. Райкер посмотрел на бумаги, разложенные на кухонном столе, — наследство, переходящее от отца к сыну.
— Мой отец был отличным полицейским. Ему не было равных. Ключ к разгадке — убийство гадалки. Если бы отец продолжал расследование, он бы вышел на Гумбольдта и узнал, что рыжеволосая девушка убила его в штате Мэн ножом для колки льда.
— Он мог бы вернуть Рыжую Зимнер домой еще сорок лет назад, — кивнула Мэллори.
— Я никогда не расскажу ему об этом.

— Мы не должны так встречаться. Что скажут люди!
— Да, мадам, — полицейский Брилл галантно улыбнулся последним словам Недды, которые вышли из моды еще до ее рождения. Открыв дверь подвала, он включил фонарик. Недда спустилась за ним. Желтый луч скользнул по битому стеклу на полу. Брилл выбрал приглянувшийся осколок и положил в пластиковый пакет.
— На стекле кровь?
— Да, мадам. Вы порезались?
— Руки целы, — она посмотрела на ладони. — А на ногах у меня туфли.
— Вы ведь никого не закололи, мадам?
— Нет, с этим покончено.
Вежливая улыбка Брилла сменилась широкой, настоящей.
— Рад слышать. — Он направил луч вверх, на разбитую лампочку. На одном из осколков, который все еще торчал из патрона, крови было больше. — Итак, будем искать высокого человека с перевязанной головой. На этот раз примет достаточно.
Они вернулись на кухню, и патрульный принял предложение выпить чаю, но настоял, что приготовит его сам. Казалось, кухня — его родная стихия. Недда подумала, что, возможно, у него есть бабушка ее лет. Предположение подтвердилось. Брилл жил в Бронксе, в большой семье, с бабушкой и дедушкой, о которых с любовью рассказывал. Он передвинул стул и пригласил Недду к столу.
Чайник засвистел. Брилл выключил плиту и стал разливать кипяток по чашкам, где уже лежали чайные пакетики. Заметив на кухонном столе карты Таро, он улыбнулся.
— Бабушка тратит десять долларов каждый понедельник, чтобы узнать судьбу.
— Это недорого. Наверное, она ходит к честной гадалке.
По выражению лица полицейского Недда поняла, что он воспринял ее слова как оксюморон. Разве может гадалка быть честной?
— Меня научила гадать на Таро одна старая женщина, — Недда достала карты из коробки. — Эти карты принадлежали ей, — она выбрала карту, которая больше всего подходила молодому полицейскому. — Это ваш двойник, Рыцарь Мечей. То, чем вы являетесь. А теперь подумайте о том, что вас больше всего тревожит, — она перетасовала карты. — Думаю, вас тревожу я, — Недда трижды сняла колоду и разложила карты в три стопки. — Соберите колоду и верните мне.
Он выполнил ее просьбу, но лишь для того — Недда видела это, — чтобы сделать приятное старой женщине. Он был человеком нового века и твердо верил, что все можно объяснить с научной точки зрения.
Она сняла верхнюю карту и положила ее на Рыцаря Мечей.
— Эта карта — сверху, — следующая карта легла рядом. — Эту поперек, она принесет добро или горе, — затем быстро, одну задругой, Недда выложила вокруг первых трех четыре карты по сторонам света, и еще четыре в ряд с одной стороны.
— И теперь вы скажете мое будущее.
— Нет, оставим это дуракам, — улыбнулась Недда. — Тем, кто ищет знаки там, где их нет, тем, кто видит Деву Марию в уродливой картофелине из продуктового магазина, а потом платит десять долларов, чтобы ее боготворить. Будучи дураком, он получает то, что заслуживает — опустевший кошелек, и ничего больше.
Недда накрыла руки полицейского своими.
— Вы не такой. Вы не хотели бы знать свое будущее, даже если бы верили, что такое возможно, — нет, этот мальчик не примет смерть, как нечто окаменевшее и неотвратимое. — Вы уже представляете свое будущее таким, каким сами его сделаете.
Недда указала на западную карту:
— Здесь оно начинается, в вашем прошлом. Вы стали полицейским не ради хорошей пенсии, а потому, что хотели помогать людям, — ее рука переместилась к северной карте. — Вы стремитесь упорядочить хаос, — палец остановился на восточной карте настоящего. — И будете стремиться к этому день за днем, в малых и больших делах. Но это вы уже знаете. Вы сами возложили на себя эту миссию, — она просмотрела оставшиеся карты. — А теперь, если я права и ваша тревога в настоящем связана со мной, то скажу, что вы меня еще увидите.
Но будет она жива или мертва?
— Все просто, — проговорила Недда. — Я много времени провожу у окна, и видела, как вы время от времени проезжаете мимо, возможно, несколько чаще, чем следует. И всегда замедляете ход. Подозреваю, вы присматриваете за мной.
Верная догадка. Она застала его врасплох.
Она протянула руку к последней карте, которая должна все подытожить.
— Если именно здесь пересекаются наши пути, то мы получим по заслугам. Впрочем, это можно сказать о каждом человеке. Едва ли это назовешь волшебством или психическим феноменом, — Недда сгребла карты в кучу. — Просто инструмент, помогающий сосредоточиться на предстоящем тебе пути.
Должно быть, Брилл догадался, что с помощью карт она старается удержать его рядом, и, наклонившись к ней, произнес:
— Потрясение — странная штука, — Брилл убрал чашки со стола в раковину. — Иногда от него подгибаются ноги. Иногда люди боятся оставаться одни. Если вы снова услышите шум или просто почувствуете беспокойство, позвоните и спросите меня. Я буду на дежурстве еще шесть часов.

Позже уборщица рассказывала, что чуть не подралась за тележку с инвентарем. Молодой полицейский предложил ей помощь и победил, применив грубую силу.
— Я не даю чаевых полицейским! — проорала миссис Ортега с бруклинским акцентом.
— Вот и прекрасно, — парировал молодой коп с бронкским выговором. — Мелочь позорит честь моего мундира.
Он поставил тележку перед парадной дверью особняка, коснулся кончиками пальцев фуражки и ушел, а уборщица осталась стоять молча, с открытым ртом.
Звонить не пришлось. Открыла женщина, такая же высокая, как Мэллори, но значительно старше. Белые волосы, бледно-голубые глаза и странная улыбка.
— Вы из бюро по найму временной прислуги?
— Правильно угадали, леди. Вот, распишитесь, — уборщица протянула квитанцию заказа, отпечатанную на компьютере Мэллори, но очень похожую на настоящую. — Меня зовут Ортега. Можете называть меня миссис Ортега, — по подписи она поняла, что перед ней Недда Зимнер.
Теперь уборщице пришлось противостоять натиску хороших манер, предложений выпить чаю и «ради Бога, немного побеседовать». Но она была непреклонна.
— У меня всего несколько часов, — включив пылесос, она не проронила ни слова до тех пор, пока час спустя не открыла дверь стенного шкафа в фойе. — Что за черт?
Полки были слишком узкими для белья. И забиты дамскими шляпками.
— Это шляпный шкаф, — ответила мисс Зимнер.
— Таких не бывает, — отрезала миссис Ортега. — Вы знаете, сколько лет я убираюсь в таких домах, как ваш? Да что там, даже в более старинных, и нигде не было никакого проклятого шляпного шкафа. Это бельевой шкаф, а бельевые шкафы никогда не стоят в фойе. Но я не об этом, — она подняла шляпу, которая упала с нижней полки, а потом указала на дырку в стене. — Вот это что такое?
— Думаю, дырку прогрызла мышь. Хотите холодного пива?

Два часа спустя, в двух кварталах к западу от Зимнего Дома, миссис Ортега сидела на переднем сиденье автомобиля Мэллори.
— Вот я и говорю ей: мисс Зимнер, у вас забавные грызуны, делают такие аккуратные круглые дырки. Между нами, Мэллори, я бы сказала, что мышь использовала дрель и четырехдюймовое сверло. И мышь эта чертовски высокая, дыра в двух футах от земли.
Мэллори машинально кивнула.
— Задняя стена шкафа из дешевого гипсокартона, — говорила уборщица, стараясь немного оживить рассказ. — Очень странно, ведь боковины кедровые. Бред какой-то. Понимаете, о чем я? — миссис Ортега видела, что Мэллори потеряла интерес к шкафам в богатых домах, и при этом совершенно не понимала, за что ей обещали сто долларов сверх обычного жалованья. Поэтому она почувствовала себя обязанной изложить все подробно. Стало ясно, что она начиталась дешевых детективов. — Вы ведь знаете, что это дом с историей?
Выражение лица Мэллори ничего не сказало миссис Ортеге, поэтому она решила намекнуть.
— Резня в Зимнем Доме. О чем-нибудь говорит?
— Это произошло задолго до рождения Мэллори, — сказал Райкер, который только что вернулся из магазина. — И до моего, — он забрался на заднее сиденье и передал миссис Ортеге заказанный ею бублик и кофе. — А вот в чем наша проблема, — Райкер протянул отчет по обследованию места преступления. — Следователь, из новичков, записал: «Подозрительная дыра в узком шкафу».
— Место преступления? Ха. Еще одно убийство. Вы знаете, сколько…
— Не волнуйтесь, — перебил Райкер. — Речь об ограблении.
— Ну, конечно, — хмыкнула миссис Ортега. — Вы оба решили расследовать ограбление.
— Вот именно, — Мэллори вложила ей в руку еще одну крупную купюру. — Хотите что-нибудь спросить?
— Ничего, — миссис Ортега убрала купюру в карман. — Ваш новенький следователь написал о краях дыры? — это привлекло их внимание. — Боковины шкафа старые и подгнившие. А дырка и края не такие старые. Кто-то вырезал кусок, а потом вставил обратно. Вокруг заплаты следы клея. А на них — пыль.
— Это все портит, — заметил Райкер. — Что бы ни было за стенкой, этого там уже давно нет.
— Расскажите про Недду Зимнер, — велела Мэллори.
— Она и правда нервная. Всюду ходила за мной. И вовсе не потому, что думала, будто я собираюсь ее грабить. Ей просто хотелось поговорить, не оставаться одной. Я сама решила прибрать в ее комнате. Хотя особой нужды в этом не было. Там все очень опрятно, и никаких личных вещей. Под кроватью — металлический чемодан. Я думала, это ее дом, но она ведет себя, как вежливый гость, который не знает, надолго ли захочет остаться. А потом пришла младшая.
— Битти Смит.
— Точно. Я сразу поняла, которая комната ее, и спрашивать было не надо. Та, с мягкими игрушками на кровати, похожая на детскую. Она сама такая маленькая. Уверена, ее до сих пор гладят по голове. У нее на кровати и в девяносто лет будут сидеть мишки. Ну, как только она появилась, я ушла.
— Отличная работа, — Мэллори кивнула на полицейскую машину, которая стояла за ее «седаном». — Тот полицейский отвезет вас, куда скажете.
Миссис Ортега посмотрела назад и увидела полицейского в форме, того самого, который отобрал у нее тележку.
— Отлично. Переигрываем, — она вышла из машины, захлопнула дверцу и нагнулась к окну. — И еще одно, ребята. Вместо того, чтобы думать о том, что было за стеной в шкафу, вы лучше спросите себя, кто это мог быть. Заплата чертовски большая.

Никто не мог укрыться в темноте старого дома. Каждый скрип половицы, каждый шаг на лестнице отдавались ударом литавр, минуты затишья казались подозрительными и полными напряженного ожидания.
Недда поднялась с постели и подошла к окну. Очевидно, на полицейского Брилла последнее вторжение в дом не произвело особого впечатления. Патрульных машин на улице не было. Недда поднесла к глазам театральный бинокль, который позаимствовала из сундука матери, и посмотрела на деревья в парке — не мелькнет ли там чей-то силуэт.
Клео с Лайонелом еще не вернулись. Они пропустили очередной взлом, и Недда гадала, какое заключение сделает полиция из этого совпадения.
Они проводили так много времени за городом. Недда считала себя виновной в том, что городской дом стал для них невыносим. А Битти предположила, что им просто нравится кататься на машине, поэтому ничего не стоит съездить туда и обратно за день. Племянница была уверена, что загородный дом всего лишь отговорка — просто место назначения, без которого им пришлось бы ездить по кругу. У них были старые приятели, но ни одного настоящего друга, готового навестить их в Хэмптонсе.
Зато они были друг у друга. А Битти? У нее не было никого, кроме хромого попугайчика.
Недда навела резкость и постаралась разглядеть среди листвы человека. Нет, там никого не было, но она представляла его себе за каждым деревом. Поднимался ветер, с каждым порывом все больше листьев срывалось с ветвей.
Ожидание, ожидание, предчувствие.
Она задернула занавески, включила лампу, села за письменный стол и взяла ручку. Недда хотела объяснить родным свои поступки, по крайней мере, собиралась, но никак не могла начать письмо. Вместо этого она писала одну и ту же фразу, снова и снова заполняла обе стороны листа и брала новый. Если сегодня ночью что-то произойдет, эти слова станут самым красноречивым объяснением, которое она оставит после себя. Или своего рода признанием? Страницы, исписанные ее почерком, слетали со стола, а время шло. Снова и снова она писала одну и ту же строчку: Безумные делают здоровых людей безумными.
Поднявшись из-за стола, она погасила свет и вернулась к окну. Пешеходов на улице не было, машин тоже. Недда настроила бинокль. Вон там, у каменной стены, вдоль низкого барьера, отделяющего парк от тротуара, движется лицо. Недда оглянулась на часы на прикроватном столике. Полицейский Брилл должен был закончить дежурство несколько часов назад. Что она скажет, если позвонит в полицию?
Я вижу бледное лицо среди деревьев? 
Нет, они никого не отправят прочесывать Центральный парк в поисках подозрительных личностей, только не по ее просьбе. Они спишут ее со счетов, как сумасшедшую старуху, и, возможно, будут правы. Она всматривалась в деревья через дорогу и теперь разглядела человека со спины. Он шел в глубь парка.
Недда стояла перед шкафом голая, передвигая вешалки в поисках чего-нибудь черного. Она оделась, сунула руку под подушку и нащупала деревянную ручку ножа для колки льда. Затем очень осторожно спустилась по темной лестнице в холл, медленно, помня обо всех ступенях, которые могли заскрипеть. Сигнализация была включена. Недда набрала код и отключила ее, потом зажгла свет на лестнице перед входом в дом.

Чарльз Батлер вернулся домой с благотворительного аукциона. Бумажник полегчал от пожертвований, хотя он не покупал ничего, кроме коктейлей в баре. Ни один антикварный предмет даже отдаленно не напоминал карточный столик его мечты. У него оставалось меньше недели, чтобы возместить сгоревший стол. Он уже собирался вставить ключ в замочную скважину, когда заметил свет за стеклянной дверью «Батлер и Компании».
Мэллори. Ей нравилось засиживаться допоздна.
Он вошел в приемную и заметил свет в конце коридора. Он горел не в офисе Мэллори, а у него. Чарльз увидел уборщицу — она спала, склонившись над книгой, которая лежала у нее на коленях. Странно. Хотя нет, ничего странного. Рассказ о Зимнем Доме усыпит кого угодно.
Чарльз коснулся ее плеча.
— Миссис Ортега? — Она открыла глаза. — Никогда не думал, что вы работаете так поздно, — он посмотрел на часы. — Уже за полночь.
Она не поверила, пока не сверила его часы со своими.
— Будь я проклята. Я не могла убраться у вас в кабинете сегодня днем. Мне нужно было выполнить поручение Мэллори. Я думала, вы не станете возражать…
— О, я не возражаю. А какое поручение дала вам Мэллори?
— Не могу рассказать.
— Обещали молчать. Понимаю. — Чарльз подошел к тайнику за рабочим столом и вернулся с бутылкой хереса и двумя бокалами. — Но если я отгадаю, это не считается?
Она нерешительно взяла бокал и позволила его наполнить — несколько раз за короткое время.
Чарльз указал на книгу, лежавшую у нее на коленях.
— Полагаю, это как-то связано с Зимним Домом?
— Возможно, — она улыбнулась. — Вы азартный человек?
— Вы же знаете, что да. — Чарльз никогда не уставал проигрывать в покер. — И какая ставка?
Она подняла толстый том.
— Я знаю, что случилось с Рыжей Зимнер.
— Звучит интригующе. — Чарльз наклонил графин и наполнил ее бокал. — Двадцать долларов и поездка на лимузине домой в Бруклин?
— Ставка принята. Я считаю, что Рыжая Зимнер не пропадала. Девочка никогда не покидала дом. Тело было спрятано за стенкой шкафа в фойе. Это моя версия.
— Действительно, — он снова наполнил ее бокал. Миссис Ортега оказалась устойчивой к алкоголю, так что потребовалось некоторое время, чтобы выудить из нее всю историю.

Недда Зимнер, в длинном черном кожаном пиджаке и широких брюках, стояла на тротуаре. Ей было холодно, и она чувствовала себя раздетой. Мимо проехала одинокая машина. Недда отвернулась от света фар, спрятала нож для колки льда в карман и побежала через бульвар изо всех сил. Когда она последний раз бежала, спасая свою жизнь или по другой причине? Эта мысль вернула ей молодость. Ветер бил в лицо и трепал выбившуюся из косы прядь. Она подошла к низкой каменной ограде и легко перелезла через нее, словно двенадцатилетняя девочка. Ее ноги ступали по ломким веткам и шуршащим сухим листьям. Теперь она играла в детскую игру «замри», стараясь успокоить биение сердца и расслышать шаги незнакомца.
Она была страшно напугана и возбуждена, и чувствовала, что живет.
Лучше так, чем ждать, когда он сам придет за ней. Теперь они со Смертью — старые друзья. С каждым разом встречаться с ней становилось все легче. На этот раз Недда сама выбрала место встречи. Услышав сухой хруст ветки под чьей-то ногой, она обернулась вправо и двинулась в этом направлении, отклоняя ветки и углубляясь все дальше в лес, прочь от света фонарей.
— Рыжая Зимнер, — произнес мужской голос у нее за спиной.
Она сжала рукоятку ножа и обернулась, но никого не увидела.
— Боже мой, это действительно ты, — из-за дерева показалась высокая фигура. Только по тени и голосу можно было понять, что это мужчина. — Рыжая Зимнер. Ты помнишь меня, да? — Он включил фонарик и направил себе в лицо: резкие тени скул и впалые глазницы делали его отвратительным. Да, он оказался высоким и, как предсказывал полицейский Брилл, с повязкой на голове, там, где остался порез от лампочки.
— Мы встречались, когда вы были очень больны, — сказал он на удивление нормальным тоном, который едва ли можно назвать угрожающим. — Вы быстро поправились, правда?
Она никак не ожидала светской беседы с вежливыми вопросами о здоровье. Они встречались в больнице? Их было так много за эти годы, а потом еще дома престарелых и, наконец, хоспис. Недда по-прежнему крепко сжимала нож для колки льда.
— Нет, — сказал он, опуская фонарик. — Вы не помните меня, да? Вы тогда были не в лучшем состоянии.
Теперь она должна понять, где именно видела его. Возможно, они встречались в больнице, когда ей стало хуже, или в доме престарелых, где ее ждала смерть, если бы не Битти. Или в хосписе?
Мужчина приближался. Его бледные руки свисали из рукавов свободного фланелевого пиджака — в такие рукава можно спрятать сколько угодно оружия.
— Вы тоже были пациентом? — спросила она, словно обращалась к знакомому, которого никак не могла припомнить.
— Я? В доме престарелых? Маловероятно.
Нет, на вид ему лет тридцать. Значит, он встречал ее в доме престарелых в штате Мэн.
Он зажал фонарик под мышкой, осветив деревья у себя за спиной, чтобы свободными руками расстегнуть пиджак. Есть ли у него пистолет? Ножом для колки льда не победишь пулю. Он приблизился еще на шаг, его правую руку не было видно.
Луч фонаря выхватил еще одну фигуру за деревьями. Свет упал на красивое лицо с мертвенно-бледной кожей.
Мэллори.
Детектив находилась всего в нескольких ярдах от них. С огромным пистолетом в руке, она ступала словно кошка, ни одна веточка не хрустнула под ее ногами. Хотя Мэллори двигалась быстро, Недде казалось, что все ее движения замедлились.
Мужчина вытащил руку из складок пиджака. Что за темный предмет он держит?
Мэллори улыбалась, поднимая вверх оружие. Она наслаждалась моментом. Когда все закончилось, Недда услышала удар тяжелого металла по кости, который прозвучал громче, чем звук от падения тела на землю.
Из-за деревьев вышел полицейский в форме, следом за ним — детектив Райкер, который приветствовал Недду широкой улыбкой:
— Привет, Недда! Как дела?
Мэллори махнула рукой на молодого полицейского:
— Вы ведь помните полицейского Брилла?
— Да, конечно. Он приезжает каждый раз, когда у нас что-нибудь случается, — Недда улыбнулась патрульному: — Как приятно видеть вас снова.
— Добрый вечер, мадам. — Брилл коснулся фуражки и помог Райкеру поднять лежащего без сознания мужчину. Они понесли его обратно к каменной стене, там их ждала полицейская машина, красный огонек мигал в просвете между деревьями.
Недда осталась с Мэллори. Детектив не торопилась убирать оружие.
— Что заставило вас выйти на улицу в столь поздний час, мисс Зимнер? — Она кружила вокруг Недды и, понизив голос до шепота, спросила у нее из-за спины: — Охотились? — И уже громче: — Мало приключений дома?
Перед глазами Недды мелькнула белая рука, и ее дернули за куртку. Движение было настолько быстрым, что она даже не успела удивиться, как Мэллори достала у нее из кармана нож для колки льда.
— Брилл так о вас беспокоился. Он знает, как ловко вы расправляетесь с жестокими преступниками, — она оглянулась, словно хотела удостовериться, что они одни, без свидетелей. — По случайности у этого мужчины был пистолет, правда, в кобуре за спиной, — Мэллори показала маленькую камеру. — Вот что он держал в руке. Считайте, вам повезло, что я остановила вас прежде, чем вы убили очередного безоружного гражданина.
Действительно, повезло. Недда засунула руки в карманы, не желая, чтобы Мэллори заметила, как они дрожат.
Мэллори изучала нож для колки льда и камеру, будто сравнивала их вес.
— Я не знаю, кого обвинить на этот раз. Рискованный шаг.
— Могу ли я предположить?
— Давайте.
Недда посмотрела в темноту, где исчезли полицейские с пленником.
— Лучше, если вы предъявите ему обвинение — раз уж вы разнесли ему череп.
— Хорошее наблюдение, — Мэллори приподняла камеру. — Вы довольно быстро бегаете, мисс Зимнер. Да, мы наблюдали за вами из-за деревьев. Отличный спринт. Осталось еще три кадра, — она показала на хорошо освещенную тропу за деревьями: — Я хочу, чтобы вы побежали вон туда, со всей мочи.
Недда нерешительно замерла.
— Давайте. Быстро! — велела Мэллори.
И Недда побежала. Она споткнулась в первый раз, услышав щелчок. В нее целились — фотоаппаратом. Она оглянулась через плечо и с изумлением обнаружила, что Мэллори бежит за ней и снимает.
— Отлично. А теперь стойте.
Недда остановилась по команде — словно ручное животное — и обернулась. Мэллори доставала пленку из фотоаппарата.
— Если кто спросит, последние снимки сделал мой пленник, — сказала она.
— Вы просите меня соврать…
— А вам трудно? Может, вы желаете проехать в участок и рассказать, что делали в парке в столь поздний час с оружием в кармане? — Мэллори подбоченилась. Она просто отказывалась поверить в такое. — Я вижу вас в окне каждую ночь. Вы все время смотрите в парк. Вы что-то от меня скрываете. Этот человек — вы ведь ждали, что он появится. Я права? — Мэллори достала нож для колки льда. — Хотите поговорить об этом сейчас? Нет? Тогда встретимся в центре города в шесть часов.
— Что вы хотите от меня? Заявления или…
— Вы меня не поняли? Вы согласились пройти детектор лжи, мисс Зимнер. Сегодня утром. Вы собираетесь не явиться?
— Нет, я там буду.

Детективы устроились на заднем сиденье патрульной машины, зажав с двух сторон своего пленника, который все еще был без сознания. Мэллори изучала содержимое его бумажника.
— У нас неприятности, — заявила она, обнаружив лицензию частного сыщика, выданную штатом Мэн.
— И теперь мы знаем, что у него есть право на ношение оружия, — отозвался Райкер. — Вот черт. Жаль, что ты его не пристрелила, детка. Теперь придется упомянуть Недду в отчете, — он приподнял веко задержанного и поводил рукой у него перед глазами. — Зрачки не реагируют. Тебе выпала счастливая возможность все обдумать. Ему не светит проснуться в ближайшее время. Может, вообще никогда.
— Хорошо, ты выиграл! — Мэллори склонилась к водителю. — Поезжай мимо участка в Сохо, к ближайшей больнице.
Автомобиль с пленником свернул с Седьмой авеню и подъехал к приемному отделению «скорой помощи» больницы Сен-Винсент в Гринвич-Виллидж.
Райкер, саркастичный паникер, не счел нужным подсказать Мэллори, как ей выкрутиться из сложившейся ситуации. Она била не слишком сильно, раненый определенно будет жить. А то, что он долго не приходит в себя, ей только на руку. Мэллори сможет проявить фотографии до того, как задержанный очнется.

Недда простилась с полицейским Бриллом на парадной лестнице. Она вошла в дом одна, несмотря на его предложение проводить ее. Она проследовала через темную комнату, полагаясь только на свою память, и, держась за перила, медленно поднялась до площадки второго этажа. Этого времени оказалось достаточно, чтобы ее охватило глубокое раскаяние.
И зачем она только пошла в этот парк?
Скорее всего, человек с фотоаппаратом был репортером, а теперь случилось непоправимое. Отвечать за ее маленькую ночную прогулку по лесу придется Лайонелу и Клео. Очень скоро, возможно, рано утром, им в лицо будут тыкать микрофонами, камерами и задавать вопросы, ответов на которые придется избегать. Пропала последняя надежда на примирение.
Недда вошла в спальню и включила лампу на прикроватном столике. Одежда ее была в полном беспорядке. Кожаный пиджак исцарапан ветками, брюки в нескольких местах порваны, на туфли налипла грязь. Она посмотрела в единственное зеркало в своей комнате.
Какой ужас.
Коса растрепалась. На щеке царапина от ветки. Недда коснулась ранки, на пальцах осталась кровь. Когда она снимала пиджак, на пол со стуком упал нож для колки льда. От неожиданности Недда отшатнулась. Наверное, Мэллори тайком сунула оружие обратно ей в карман. Но зачем полицейскому делать такое?
Внезапно у нее за спиной кто-то резко вздохнул, и Недда поняла, что не одна в комнате. Обернувшись, она увидела, что в дверном проеме застыла ее маленькая племянница, которая смотрела на лежащее на полу оружие — и на окровавленные пальцы Недды.
— О господи! — воскликнула Битти. — Что ты наделала?
Старая женщина замерла от этих слов, которые прозвучали эхом возгласа дяди Джеймса, ее первого обвинителя. Битти попятилась в коридор, а Недда в раскаянии опустила голову. Она чувствовала себя совершенно раздавленной.

Глава 6

У Райкера ломило спину после пяти часов беспокойного сна на продавленной кушетке в приемной больницы.
Над самым ухом прожужжал голос Мэллори:
— Я знаю, что ты не спишь.
Голос бодрый — вот она, молодость. Три дня спать урывками и не чувствовать усталости. Может, он и проснулся, но ей не заставить его открыть глаза.
— Я общалась с полицией штата Мэн. Они отправились к Сьюзан Макриди.
Райкер перевернулся на другой бок и уткнулся носом в обивку.
Мэллори заговорила громче и с большим раздражением:
— Макриди исчезла. Соседи говорят, она мчалась из города со скоростью восемьдесят миль в час. Она в бегах. Я проверила ее кредитные карты. Она ничего не снимала. За бензин платит наличными.
— Некоторые люди до сих пор пользуются наличными, Мэллори, — пробубнил Райкер и с трудом разомкнул веки. В сощуренные глаза резко ударил утренний свет. — Может, ей вдруг захотелось отдохнуть. — Возможно, жизнь в захолустье штата Мэн была несколько напряженнее, чем он представлял. Райкер перевернулся на спину, глаза его широко распахнулись. До него наконец дошло, что Сьюзан Макриди сбежала. — Черт.
Значит, частный сыщик наверху в палате — единственная ниточка, которая у них осталась.
Райкер лежал, уставившись в потолок. Мэллори развернулась и пошла через вестибюль. Райкеру пришлось встать и догнать ее.

Недда замешкалась на ступенях, которые вели на южную мансарду. Среди сундуков покойных Зимнеров не оказалось только одного — сундука Малышки Салли. Через стрельчатые окна было видно, что на улице темнеет и собирается дождь. Она прошла сквозь ряды вещей к сундуку матери и подняла крышку, которая сегодня показалась ей тяжелее.
Она так устала.
Недда бросила театральный бинокль в сундук и мягко, почтительно опустила крышку. Затем подошла к аккуратному ряду сундуков, которые принадлежали покойным родителям, братьям и сестрам. Перетащив сундуки на свободное место, она расставила их вокруг себя. Прогремел гром, в окне блеснули молнии. Склонившись над сундуками, Недда с дотошностью портного осматривала вещи ее дорогих мертвецов.
Вот это была семья.
Вслед за громовым раскатом по стеклу забарабанил дождь. Недда плакала, плакал и дом.
Холщовый мешок с ветхой одеждой Малышки Салли лежал у нее на коленях. Она ни на секунду не переставала думать об этой маленькой девочке, которую навсегда запомнила новорожденной, с пушком на голове и крошечными пальчиками на пухлых ручках и ножках. Недда помнила, как их, детей, собрали на кухне и торжественно сообщили о болезни малышки. Миссис Тулли взялась поведать детям о грядущей смерти сестры и плохо справилась со своей миссией. Она сообщила, что с рождения они все постепенно умирают.
— Такова жизнь, — заключила миссис Тулли.
Но этого мало.
Практичные дети потребовали более конкретного объяснения. Желая угодить, экономка сходила во двор, поймала червяка, вернулась в кухню и положила скользкое существо на стол.
— Вот она, смерть, — произнесла миссис Тулли, вооружившись деревянной колотушкой, которой отбивали мясо. Она обрушила колотушку на червя, размазав несчастного по столу. — Вот так. Теперь он отправился к Иисусу.
Недда взяла в руки маленькое платьице, которое могло быть впору четырехлетней девочке.
Салли, моя Салли. 
На мансарде со стороны лестницы показался призрак. Ростом с ребенка и в белой ночной рубашке.
Всего лишь Битти.
Недда вытерла слезы тыльной стороной ладони и повернулась к племяннице, готовясь выслушать новое обвинение. Молния высветила Битти, которая, подняв глаза к стропилам, замерла в ожидании грома.
Но грома не было.
— Мне так жаль, тетя Недда. Я имею в виду прошлую ночь. Мне позвонил полицейский Брилл, спрашивал, все ли у вас хорошо. Он рассказал, что произошло в парке. После всего, что вы пережили, я еще заставила вас почувствовать себя преступницей.
— Забудь об этом, милая. Я прекрасно все понимаю.
Битти достала из кармана рубашки лист бумаги.
— Вчера вечером тебе звонили, но я не хотела тебя беспокоить. Я думала, ты спишь, — она подошла к тете, протягивая листок. — Это записка от той полицейской, высокой блондинки.
ТРАТАТАХ!
Над головой прогремел гром. Битти подскочила, взмахнув руками, словно крыльями. Записка упала на пол.
Недда подняла записку. Даже не читая, она знала, что там написано. Детектив Мэллори вызывала ее этим утром в полицейский участок. Недда посмотрела на Битти, которая уже успела отправиться от ужаса, который внушала ей гроза.
— Тетя Недда? — Сполох молнии опять высветил лицо Битти, ее беспокойные глаза. — Я никогда не занималась уголовным правом, но знаю, что при любых обстоятельствах детектор лжи — плохая затея. Мне кажется, тебе не стоит его проходить.
— Не волнуйся, дорогая. Я справлюсь.
ТРАТАТАХ!

Первое, что увидел Джошуа Эдисон, когда пришел в сознание, была Мэллори. Райкер невольно пожалел частного сыщика с лицензией от штата Мэн.
Его напарница склонилась над больничной койкой, сжав металлический бортик руками. Ох уж эти длинные красные ногти. На лице Мэллори застыло хищное выражение, словно ее несколько дней не кормили. Райкеру оно было прекрасно знакомо.
Ошарашенный больной, не мигая, смотрел на детектива. Прямо как покойник. Райкер не отрывал взгляда от грудной клетки Эдисона, гадая, сколько тот сможет не дышать. Крепкий парень, инстинкт выживания работал безупречно. Наконец сыщик вдохнул и собрался уже поднять руки для защиты, когда обнаружил, что его правое запястье приковано к боковой решетке.
— Что за черт? Что случилось?
— Насколько я помню, — начал Райкер, — вы приближались к женщине в парке, но вдруг споткнулись и упали. Теперь вас обвиняют в сексуальном извращении.
— Да это смешно, — вспылил Эдисон. — Вы не можете…
— Вам нужен адвокат, — перебил Райкер, считая, что этот вопрос необходимо поднять в первую очередь. Если подозреваемый сам потребует адвоката, допрос придется прервать. — И вам потребуется чертовски хороший адвокат. Обвинение в сексуальном извращении…
— Что? Да вы с ума сошли!
— Эдисон, вы преследовали пожилую женщину. Возможно, нам придется добавить обвинение в нападении, — Мэллори коснулась пальцами повязки на голове больного. Длинные ногти скользнули в опасной близости от его глаз. Эдисон поморщился от боли, когда она приподняла повязку, обнажив рваную рану. И хотя не было никакого сомнения, что Эдисон поранился о разбитую лампочку в подвале, Мэллори сказала: — Необходимо сделать снимок. Кажется, женщина пыталась оказать сопротивление.
В ответ на слова Мэллори Райкер вынул из кармана одноразовую камеру, поднес ее ближе к ране и нажал кнопку, на секунду ослепив Эдисона вспышкой.
— Да вы оба чокнутые, — частный сыщик сощурился от яркого света и недовольно смотрел на своих обвинителей. — Я не прикасался к этой женщине.
Мэллори выложила на кровать три фотографии. Райкер знал, что эти снимала она сама. Впрочем, он мог сделать вид, что это не так: в конце концов, Мэллори отрицала свою причастность к фотографиям. Только эти три кадра, в отличие от остальных на пленке, были отцентрованы. Голова Недды Зимнер находилась точно в фокусе, словно в нее целились из винтовки с оптическим прицелом, а не фотографировали. На первом снимке — испуганное лицо женщины. На другом она убегает. На третьем, его любимом, Недда снова бежит, но уже оглядываясь через плечо. Все вместе они запечатлели погоню.
— В этом деле у нас все шансы на успех. Снимки сделаны вашей камерой, — Мэллори положила на подушку лицензию частного сыщика. — И можете попрощаться с этим. Мы установили, что вы незаконно проникли в дом этой женщины, — она достала из рюкзака пакет с уликами за подписью полицейского Брилла. В пакете находились осколки. — Это осколки от лампочки в подвале дома. Ваша группа крови, нулевая отрицательная.
— Если мы сделаем тест на ДНК, это вас убьет, — Райкер улыбнулся. — Стопроцентная тюрьма, дорогуша.
— Пожилая женщина, — по голосу Мэллори можно было подумать, что к старушкам она относится с особой нежностью. — Да вы просто урод.
— Я расследовал дело.
— Мы думаем иначе, — сказал Райкер более дружелюбно. — Нам ближе идея о сексуальном извращении.
— Я работал на клиента и могу это доказать, — ответил Джошуа Эдисон.
Райкер пришел в восторг. Обычно имена заказчиков из частных сыщиков приходилось клещами тянуть.
— И кто же за вас поручится? Ваша мама? — он посмотрел на Мэллори. — Давай быстрее оформим его. Я устал, хочу домой.
— Эта женщина… — начал Эдисон. — Я думаю, это Рыжая Зимнер.
Райкер сделал вид, что очень удивился.
— Вы собираетесь строить защиту, ссылаясь на собственную невменяемость? — Он повернулся к Мэллори якобы для того, чтобы объяснить ей происходящее. — Рыжая Зимнер — маленькая девочка, была похищена. Исчезла лет за тридцать до твоего рождения, — Райкер взглянул на Эдисона. — И по последним дошедшим до меня сведениям, до сих пор считается без вести пропавшей.
— Нет, — возразил тот. — Ее дом через улицу напротив парка. И она вернулась.
— Смеетесь? — подняла брови Мэллори. — Это ваша история? Вы ждали ее возвращения?
— Знаете, — Райкер склонился над раненым, — мне кажется, наш разговор теряет всякий смысл. С каждым годом извращенцы становятся все тупее.
— Меня наняла Битти Смит, — сообщил Эдисон. — Тогда я не знал, что она племянница Рыжей Зимнер. Мне нужно было навести некоторые справки. Но теперь я…
— Ну да, — протянула Мэллори. — Племянница наняла вас, чтобы вы преследовали ее тетю.
— Нет, она наняла меня для того, чтобы я разыскал ее тетю.
— Слишком все запутано, — покачал головой Райкер. — Леди не потерялась в парке. Она просто вышла прогуляться.
— Да послушайте же! — Эдисон в отчаянии приподнялся на одной руке. — Ее не было пятьдесят восемь лет, черт побери, — он пытливо посмотрел сначала на одного, потом на другого детектива, но не обнаружил ничего, кроме недоверия. — Это Рыжая Зимнер. И я не собирался причинять ей вред прошлой ночью. Просто хотел сфотографировать ее, чтобы подтвердить, что она и есть та женщина, которую я нашел в доме престарелых в штате Мэн. Она так изменилась. Шесть месяцев назад была вся желтая, оплывшая. Но ее глаза…
Райкер достал из кармана куртки маленькую записную книжку, после чего перерыл все карманы в поисках ручки.
— Итак, давайте разберемся. Вам нужна была фотография этой женщины, чтобы выдать ее за Рыжую Зимнер, — он записал что-то в книжке. — Фотография, которую можно было бы продать в желтую прессу? — Райкер посмотрел на подозреваемого. — То есть вы признаетесь, что пытались совершить мошенничество, — он пожал плечами. — Всегда пожалуйста, приятель. Добавим это к обвинению.
Райкер и Мэллори направились к выходу, всем видом показывая, что очень рады наконец избавиться от раненого преступника.
— Эй, подождите минутку, — окликнул Эдисон. — Постойте!
Они не остановились.

Недда и Битти вместе спустились на кухню позвонить в полицию.
Битти Смит повесила трубку и с улыбкой повернулась к тете:
— Все улажено. Я поговорила с начальником Мэллори, лейтенантом Коффи. Очень приятный человек. Понадобилось время, но мне удалось выведать у него все необходимое.
— Как удобно, когда дома под рукой юрист. — Недда разложила яичницу по тарелкам, которые только что подогрела на плите. У нее за спиной шкворчал бекон, в чайнике булькала вода. — Тебе стоит вернуться в фирму отца, — ей хотелось искупить вину перед Битти, которая взяла бессрочный отпуск, чтобы разыскать Недду — девочку, пропавшую много лет назад.
Битти ничего не ответила.
— Я настояла, чтобы тест проводил независимый эксперт. Лейтенант Коффи сказал, что я не смогу находиться в комнате во время процедуры, но, думаю, у меня получится его переубедить, — Битти села за стол, взяла вилку и стала размахивать ею, как дирижерской палочкой. — Правильно рассчитать время — самое важное в переговорах. Мы займем оборонительную позицию…
— Нет, Битти. Лучше я пройду через это одна, — Недда убрала чайник с огня заранее, чтобы его свист не испугал племянницу. — Потом я хотела заехать в несколько агентств по недвижимости, — она села за стол и развернула газету на странице объявлений о продаже недвижимости. Некоторые были обведены синей ручкой. — Хочу подыскать себе жилье в другой части города. Думаю, Клео и Лайонелу это понравится.
— Но это же твой дом. Нет, тетя Недда. Это я во всем виновата. Я вас огорчаю. Сначала эта сцена во время обеда, затем — прошлая ночь. Мне так жаль. Вы не можете уехать. Вы же любите этот дом.
Да, она любила его. Но дом не любил никого, больше не любил. Дом был печален, безумен и смертельно ранен любовью.
— Мое решение никак не связано с тобой, Битти. — Недда потянулась к Битти и накрыла руку Битти ладонью: — Ты можешь переехать ко мне, если хочешь. Пусть мой дом станет ступенькой на пути к твоему собственному. Ты не можешь всю жизнь оставаться с матерью.
Лицо Битти стало печальным, и Недда поняла, что коснулась очередной болезненной темы. Никто, кроме Недды, не подозревал, насколько сложен внутренний мир Битти. Иногда во время разговора с племянницей у нее возникало ощущение, что она ходит по лабиринту, где полно тупиков. Недда старалась избегать любых тем, которые могли причинить Битти боль. И теперь она свернула газету и положила ее на колени, подальше от глаз Битти.

Детективы неспешно позавтракали в больничном буфете, пытаясь найти подходящее объяснение одному непростому моменту в деле — вчерашнему поведению Мэллори и размахиванию пистолетом в Центральном парке.
Они прошли в маленькую темную комнату. Лечащий врач Джошуа Эдисона включил подсветку экрана, чтобы рассмотреть рентгеновский снимок. На снимке была заметна кривая линия.
— Определенно сотрясение. Поэтому он не может ответить, что именно произошло перед тем, как он потерял сознание. Судя по ране, кто-то его ударил…
— Камнем? — подсказала Мэллори, подняв пластиковый пакет с вышеозначенным камнем, покрытым красными пятнами. — Как этот? Камень лежал у него под головой, — она улыбнулась и посмотрела на доктора с надеждой. Можно подумать, его мнение имело для нее значение. — Или вы полагаете, что он мог упасть и удариться?
— Да, вероятно, — ответил врач, молодой и неопытный в вопросах судебной экспертизы. И он никогда раньше не сталкивался с Мэллори. — Несчастный случай.
Райкера потрясло, насколько реалистично выглядел реквизит Мэллори. Он смотрел на камень, добытый на стройке через дорогу, весь в красных пятнах. Пятна действительно были похожи на кровь. Райкер вполне мог представить, как его напарница обрушила этот камень на голову первого подвернувшегося под руку живого существа — в окрестностях бегало много мелких собачонок, — но все же надеялся, что она использовала кетчуп из больничного буфета.
Мэллори взглянула на стенные часы — пора действовать дальше. Детективы поднялись на лифте в отделение, где лежал Джошуа Эдисон, для окончательного разговора. Как и ожидалось, пациент сильно нервничал.
— Ваша история не подтвердилась, — сказал Райкер. — Мы позвонили в дом престарелых в Мэне. По их записям, эта женщина не подходит по возрасту.
И это правда. По записям Недде добавили целых восемь лет.
— И еще, — добавила Мэллори. — Ваше имя значится в документах на выписку, где вы представлены ее родственником. Более того, там никогда не слышали о Битти Смит.
— Да, — подхватил Райкер. — Объясните, пожалуйста. Вы что, пытаетесь шантажировать семью Зимнер, хотите содрать с них деньги?
— О, черт. Да нет же. Племянница попросила меня все устроить, чтобы перевести тетю в хоспис в штате Нью-Йорк. Ей хотелось сделать все тихо.
Мэллори потрясла решетку кровати, чтобы привлечь внимание Эдисона.
— Она решила отказаться от ваших услуг? Поэтому вы преследовали женщину в парке?
— Нет, — выдавил Эдисон.
— Мы просто проверяем ваше заявление, дружище, — продолжил Райкер. — Пока все указывает на мошенничество.
— Тогда это все племянница, Битти Смит. Это ее мошенничество. Я всего лишь нашел…
— Ах да, я забыл. Вы сделали то, что оказалось не под силу тридцати тысячам полицейских. Нашли Рыжую Зимнер.
— Только одна загвоздка, — сказала Мэллори. — Это не она.
Райкер швырнул на кровать желтый блокнот.
— Напишите все, что вам известно. Если на этот раз вы расскажете правду, мы несколько дней повозимся с документами и замнем это дело. Если же мы узнаем, что вы собирались выдать эту женщину за мисс Зимнер, то вам предъявят обвинения по всем статьям, в том числе и обвинение в мошенничестве. И, дружище, мы читаем газеты — все газеты.
Таким образом они пресекали возможность продать Недду Зимнер в газеты. Чтобы еще больше усилить впечатление, будто им наскучила невероятная история возвращения Рыжей Зимнер, Райкер растянулся на соседней койке. Частный сыщик успел продвинуться в своих записях только до середины первой страницы, а он уже крепко спал, весьма убедительно храпя.
Через полчаса Мэллори разбудила напарника и выдала ему один за другим исписанные листы, предварительно их прочитывая. В своих показаниях Джошуа Эдисон подробно изложил историю поисков пропавшей женщины. Он опросил более ста кандидаток, чтобы найти ту, которая бы подходила под список особых примет, составленный Битти Смит. За два года сыщик объехал весь штат Мэн.
Теперь они знали, что Битти отлучалась из города вовсе не с религиозными миссиями. Она объезжала дома престарелых к северу от Нью-Йорка. Но откуда ей было известно, что ее тетя скрывалась в штате Мэн?

Мэллори принесла в комнату для допроса планшет, на котором был закреплен блокнот, и прошла в конец длинного стола. Она сделала вид, что не заметила удивленного взгляда независимого эксперта, демонстративно посмотрела на часы и записала время.
Недда Зимнер была вся обвита резиновыми трубками, которые тянулись от детектора лжи. Мягкий напульсник регистрировал изменение кровяного давления, а металлические колпачки на пальцах контролировали потоотделение.
Специалист по детектору лжи красноречиво покашлял — дважды, — но ему все равно не удалось привлечь внимание Мэллори.
— Простите, детектив, — начал он, не скрывая раздражения, — но я привык работать один. Если у вас есть вопросы, предлагаю вам изложить все письменно. Я задам их во время…
— Я здесь не для того, чтобы допрашивать мисс Зимнер, — ответила Мэллори. — Я здесь, чтобы оценить вашу работу, — она смерила независимого эксперта презрительным взглядом. — Насколько устарела ваша машина?
Специалист уставился на нее, силясь подыскать достойный ответ.
— Очевидно, вы не знаете, как устарело ваше оборудование, — Мэллори сделала пометку в блокноте. — Полагаю, ему как минимум десять лет, — она склонилась к Недде, не обращая на женщину никакого внимания, словно та была пустым местом. Взгляд Мэллори остановился на мягком напульснике. Она снова что-то записала и озвучила это: — Все еще применяется напульсник для измерения кровяного давления, — Мэллори снова повернулась к специалисту: — Мы дали вам стул с пластинами, регистрирующими давление. Почему вы отказались его использовать? — Она постучала ручкой по блокноту в ожидании ответа и наклонилась, чтобы осмотреть заднюю панель детектора, к которой подключались провода. — Понятно, — продолжала она, делая записи. — Устаревшая модель. Нет разъемов для подключения пластин.
Мэллори сняла блейзер и повесила его на спинку стула, ясно давая понять, что собирается здесь остаться. Теперь можно было видеть пистолет в плечевой кобуре, что нарушало правила ведения допроса и гражданского этикета. Вся сила и власть в этой комнате были на ее стороне. Мэллори прошла в дальний угол комнаты и прислонилась к стене, так что ее прекрасно видела Недда, а краем глаза — и независимый эксперт.
— Можете начинать.
Если у эксперта и возникли какие-то возражения, он предпочел промолчать и достал из портфеля колоду карт. Мэллори закатила глаза, а Недда улыбнулась: маленькая импровизация детектива ее позабавила.

Зеркальное стекло отделяло комнату для допросов от зала наблюдения. В зале стояло несколько рядов стульев, но сегодня здесь находилось всего двое мужчин. Они наблюдали за сценой уничтожения независимого эксперта.
— Зачем это все? — спросил Чарльз Райкера.
— Мэллори хочет убрать его с дороги, чтобы самой провести тест. Бедняга, он спекся, — Райкер протянул руку к панели управления на стене и выключил громкость.
— Представление окончено. Все, что последует дальше, я наблюдал уже сотни раз. Большинство таких идиотов посещали одни и те же десятинедельные курсы.
Эксперт наклонился к Недде и что-то мягко сказал ей. Звук был выключен, и Райкеру пришлось объяснять происходящее:
— Он советует Недде расслабиться. Чистейшая ложь. Его задача — как раз заставить ее волноваться. Если он не сможет, — если она не боится детектора, — он не получит ни одного достойного ответа.
— Если Мэллори будет ухмыляться на каждую его фразу, едва ли…
— Он не продержится и пяти минут. Сейчас он рассказывает Недде, как работает каждое приспособление, что они измеряют. Похоже, на Недду это не производит впечатления. Все потому, что она получает подсказки от Мэллори.
Специалист положил на стол четыре карты рубашкой вверх. Недда выбрала одну, приподняв ее за угол, чтобы увидеть карту. Детектор заработал, поехала бумажная лента с волнообразными и заостренными кривыми, выходившая со скоростью шесть дюймов в минуту. Эксперт задавал вопросы, не отрывая глаз от ленты и делая на ней какие-то пометки.
— Это стадия ознакомления, — рассказывал Райкер. — Он велел ей отвечать «нет» каждый раз, когда будет называть карту, даже если угадает. Он сказал, что хочет определить реакцию организма в тот момент, когда она лжет. Чушь. Если бы он не знал, когда она лжет, никакой детектор ему не помог бы.
— Значит, он запоминает порядок карт, — заметил Чарльз. — Он уже знает, какую она выбрала. А в чем тогда смысл упражнения? Если она следует его инструкции, значит, не пытается его обмануть.
— Очень похоже на Вуду. Недде нужно поверить в детектор лжи. Когда эксперт угадывает карту, предполагается, что она должна поверить, будто машина может прочитать ее мысли. Видишь? Ее этим не проведешь. Тест только тогда ценен, когда его проводит хороший специалист. А Мэллори выставила его идиотом.
— Значит, они правы, — Чарльз имел в виду Верховный Суд США. — Детектор точно так же угадывает ложь, как подброшенная монета.
— Совершенно верно, но, используя детектор лжи, мы вовсе не стремимся установить, где правда, а где ложь. Когда полицейские проводят тестирование, они имеют возможность допросить человека без присутствия адвоката. Здорово, правда?
— Но ведь этот специалист не…
— Нет, он независимый эксперт. Мы заключили сделку с Битти Смит. Мы назначили место и время, она выбрала специалиста. До сих пор он только проводил собеседования с претендентами на неквалифицированную работу, — Райкер откинулся на спинку стула и, прикрыв глаза, произнес: — Сообщи мне о победе Мэллори. Я тогда снова включу громкость.
Пока Райкер спал, Чарльз следил, как разворачивались события по ту сторону стекла. Сомнительный трюк с картами остался позади, эксперт перешел к другим вопросам. После каждого ответа он делал пометки на бумажной ленте. Мэллори барабанила пальцами по своему планшету и смотрела на эксперта с таким презрением, словно перед ней сидел не человек, а насекомое. Прежде чем ответить на вопрос, Недда постоянно смотрела на детектива. Наконец Мэллори надоело молчать. Чарльз почувствовал, что ее слова станут началом большого наступления, и толкнул Райкера в бок, чтобы разбудить.
— Она почти у цели.
Райкер открыл глаза.
— Отлично. Сейчас повеселимся, — он включил громкость.

Эксперт задал следующий вопрос:
— Вы убивали человека?
— Вы же знаете, что убивала, — ответила Недда Зимнер. — Я уже давала в связи с этим показания.
— Напоминаю, отвечайте, пожалуйста, только «да» или «нет».
— Да.
Мэллори стояла за спиной эксперта, наблюдая из-за его плеча, как бумажная лента с кривыми линиями выходит из детектора.
— Вы все портите, — она оборвала ленту. Мужчина приподнялся на стуле в знак протеста, и Мэллори метнула в него грозный взгляд: — Сядьте.
Он сел.
Мэллори сделала на ленте собственные отметки, проанализировала показатели дыхания и сердцебиения и пальцем ткнула в те места, где явно прослеживалось несоответствие амплитуд кривых: «Неубедительно, неубедительно, неубедительно».
— Вы не понимаете, что делаете, — она повернулась к эксперту.
Райкер опять выключил звук.
— Возможно, в этих стенах сегодня больше не прозвучит ни одного честного слова, — он повернулся к стеклу в тот момент, когда Мэллори стукнула кулаком по верхней панели детектора. — Она говорит, что оборудование — рухлядь.
— Я догадался.
Эксперт наконец перестал хватать ртом воздух и вытаращился на Мэллори. Он не мог поверить, что все это происходит с ним на самом деле.
— К счастью, — заметил Райкер, — прямо за дверью у нее припаркован новехонький, самый современный детектор. Наш аппарат работает ничем не лучше, но у него больше всяких звоночков и свисточков. Итак, Мэллори выиграла состязание. Парень вышел из игры и не знает об этом. Теперь ему не подняться в глазах Недды. Она уверена, что перед ней — шут гороховый. Но не стоит его жалеть, Чарльз. Он молод и все еще может подыскать себе честную работу.

Мэллори внесла в комнату тяжелый чемодан, положила на стол, расстегнула и подняла крышку, краем глаза наблюдая за штатским экспертом.
— Вот детектор лжи, — она взяла в руки большой пучок проводов из металла и пластика. — А вот это датчик, — Мэллори надела его Недде на большой палец, словно та была не живым человеком, а демонстрационным манекеном. — С его помощью в наше время наблюдают за работой сердца, — детектив сняла с Недды все приспособления, которые принадлежали независимому эксперту, и сложила в его чемодан.
— Мы можем перенести тест на другой день или провести его прямо сейчас, — она впервые обратилась к Недде. — Вам решать.
— Я готова.
Мэллори повернулась к эксперту и, похоже, удивилась, обнаружив его:
— Вы все еще здесь?
Специалист тихо вышел из комнаты и даже не закрыл за собой дверь — духу не хватило. Мэллори с треском ее захлопнула. И ледяным тоном обратилась к женщине на стуле:
— Снимите туфли.

— Туфли? — Чарльз повернулся к Райкеру.
— Да, — Райкер пожал плечами и развалился на стуле. — Некоторые преступники во время тестирования пользуются особыми средствами, чтобы обмануть машину. Например, гвоздиком в туфле. Надавят ногой на гвоздик во время проверочного вопроса, машина зарегистрирует реакцию. В результате реакция на вопросы, от которых действительно бросает в пот, кажется бледной по сравнению с проверочным вопросом.
— Значит, реакция на небольшое беспокойство позволяет скрыть более серьезное.
— Вот именно, — Райкер наблюдал за происходящим в соседней комнате. Недда, выполняя очередной приказ, передвинулась на стуле к стене. Она сидела спиной к стене, босая и обмотанная проводами. — Этот стул снабжен пластинами стресса, которые регистрируют напряжение в мышцах. Еще один трюк, которым пользуются преступники, чтобы перехитрить машину.
— Но, полагаю, вы не слишком обеспокоены тем, что Недда станет использовать подобные приемы.
— Не слишком.
— Ведь у Мэллори нет лицензии на проведение такого тестирования, да?
— Чарльз, какая разница? Показания детектора лжи не используются на суде. Главное — это возможность задать вопросы, на которые ни один адвокат не позволит ответить.
— Не могу поверить, что Битти Смит позволила ей пройти этот тест.
— Битти — юрист по гражданскому праву. Никогда не имела дела с уголовными нарушениями.
Чарльз смотрел, как Мэллори связывает ноги Недды.
— Мне кажется, я знаю, для чего это. Недда никуда не денется с этого стула и поэтому совершенно беззащитна, — он повернулся к Райкеру, которого не видел в темноте: — Ты ведь понимаешь, что это незаконно.
— Да, но мы идем на это.

Недда смотрела на провода, которые заставляли ее чувствовать себя частью аппарата.
— Битти договорилась, что тестирование проведет независимый специалист. Может, мне стоит поговорить с ней, прежде чем…
— Хорошая мысль, — Мэллори остановилась перед Неддой. — Но ваши ответы нужны мне сегодня. Племянница ждет внизу. Если вы чувствуете, что не готовы, можете посадить ее на свое место. Думаю, она будет просто счастлива избавить вас от такого стресса.
Как бы не так. 
Еще не родился юрист, который согласился бы пройти тест на детекторе лжи. Но Недда об этом не знала и согласилась на тест, не желая подвергать Битти такому испытанию. Босая, увитая резиновыми трубками и проводами, со связанными руками и ногами, старая Недда даже представить не могла свою робкую племянницу на этом стуле.
Мэллори устроилась перед детектором и еще раз взглянула на бумагу, вырванную из прибора независимого эксперта.
— У вас слишком много неточных ответов. Придется начать с самого начала. Если хотите, можем подождать несколько часов, пока подыщем независимого эксперта, который знает свое дело. Или предпочитаете сразу разделаться с тестом?
— Я сказала, что пройду тест, но не…
— Отлично, — Мэллори сунула руку в задний карман джинсов и вынула колоду, которую стащила у независимого специалиста. — Давайте проведем другой эксперимент. Этот дурак использовал всего четыре карты. — она говорила и одновременно тасовала колоду. — Давайте выбирать из пятидесяти двух. Вытащите любую, — развернув карты веером, Мэллори вытянула руку ровно настолько, чтобы Недда могла достать до колоды. Не успела та выдернуть карту, как Мэллори сказала: — Семерка червей.
Недда удивленно кивнула.
— Я подсунула вам лишь те карты, до которых вы могли дотянуться, и запомнила их порядок.

Райкер наклонился вперед. Казалось, он был удивлен и совершенно сбит с толку.
— Ты все правильно расслышал, — сказал Чарльз. — Она просто сказала правду, — и он понял почему. Недда должна верить в Мэллори. И к черту проклятую машину.

— Эксперт, которого выбрала ваша племянница, бестолковый обманщик, — Мэллори положила колоду на стол. — Плохие карточные фокусы — игра для идиотов. Он хотел, чтобы вы поверили, что он может прочесть ваши мысли. А мне все равно, во что вы верите, — она указала на волнообразные линии в верхней части устройства. — Если вы задержите дыхание, я об этом узнаю, — длинный красный ноготь спустился по другим линиям. — Если ваше сердце начнет биться чуть быстрее, я об этом узнаю. Если вы вспотеете, я замечу это на аппарате раньше, чем это станет заметно по вашему лицу, — она взяла с детектора ленту. — Ответ на его последний вопрос был неубедителен, а потому попробуем снова, — она скомкала бумагу и бросила через всю комнату. Недда вздрогнула, очевидно, полагая, что Мэллори целилась в нее.
Отличное начало.
Мэллори включила детектор.
— Итак, начали, — Мэллори взяла карандаш и сосредоточилась на бумажной ленте с диаграммами. — Вы кого-нибудь убили? «Да» или «нет»?
— Да.
Мэллори посмотрела на острые пики диаграммы, сделав какие-то пометки на ленте.
— Вы были невероятно спокойны, когда мы приехали к вам в ночь убийства, а сейчас ваше сердце бьется несколько быстрее. Тот грабитель — ваша единственная жертва?
Голос Недды был немногим громче шепота.
— Какое это имеет отношение к… — спросила она.
— «Да» или «нет»? Как вы считаете, я бы удивилась, узнав, скольких человек вы убили?

Чарльз осел на стуле.
— Лично я предпочел бы добрые старые времена с раскаленными щипцами и дыбой. Мэллори хоть понимает, что перед ней показатели стресса, а не вины? Достаточно просто находиться с Неддой в одной комнате, чтобы…
— Она знает, — ответил Райкер. — Детектор перехитрит и безмозглая девчонка. Но в то же время можно говорить правду и провалить тест.
— Значит, тест совершенно бесполезен. Зачем же…
— Недда — наша единственная ниточка. Мы направили полицейских к Сьюзан Макриди, чтобы задать пару вопросов и проверить ее историю. Но она как сквозь землю провалилась. Остается только Недда. — Не совсем так, конечно. Их последняя надежда — Битти Смит, но ведь она тут же потребует адвоката. И тогда им не удастся повлиять на женщину, которая проходит тест на детекторе лжи.
— Я знаю, тебе нравится Недда, — сказал Чарльз. — Почему же ты не проведешь допрос вместо Мэллори?
— Я никогда не смогу сделать того, что собирается сделать она.

Мэллори выключила аппарат.
— Пока все говорит не в вашу пользу. Я не смогу вам помочь, если вы будете от меня что-либо скрывать. Необходимо прояснить ряд вопросов. Сейчас мне известно только, что грабитель не был вашей первой жертвой.
Мэллори откинулась на спинку стула. И диаграммы не нужны, достаточно посмотреть Недде в лицо, чтобы все понять. Ее только что ранили, хотя не было видно ни ушибов, ни крови. Боль застыла у нее в глазах, рот приоткрыт, кулаки сжаты.
— Вернемся к предыдущему убийству. Допустим, произошел несчастный случай, вы вели машину и сбили кого-то. Это объяснило бы показания прибора. Расскажите, как все случилось, и тогда я сниму последний вопрос.
Недда завертелась на стуле, подняла руки вверх. Провода задрожали. Она посмотрела на правую руку, где крепился датчик, и пришла в ужас.
— Хорошо, — Мэллори снова включила детектор. — Ответим на простой вопрос. Прошлым вечером, на званом обеде, ваша племянница, насколько я понимаю, дала вам старую колоду карт Таро. Она сказала, что карты ваши. Это правда?
— Вы говорили с Чарльзом Батлером, — Недда повернулась к зеркалу. — Он сейчас там? Битти сказала, что выбрала его в качестве стороннего наблюдателя.

Чарльз повернулся к Райкеру:
— И когда вы собирались сообщить мне об этом?
— Никогда. Зачем? Если бы Битти не сделала твое присутствие условием тестирования, тебя пригласила бы Мэллори. Ключевое слово — сторонний наблюдатель. Ты — наша нейтральная территория, Чарльз.
— Черта с два.

— Следующий вопрос, — продолжала Мэллори. — Тоже легкий. Вы давно гадаете на картах Таро?
— Да. Ой, погодите, — Недда взмахнула руками, словно хотела вернуть вылетевшие слова. — Я имела в виду, нет. Это было много лет назад. Последний раз я видела ту колоду в детстве.
— В детстве? До резни?
Недда изумленно смотрела на Мэллори. Она явно хотела что-то сказать, но не смогла вымолвить ни слова.
— Карты Таро появились у вас до резни в Зимнем Доме? Да или нет? — Мэллори забарабанила пальцами по крышке стола. — В чем дело, мисс Зимнер? Так много убийств? Я имею в виду одну массовую резню: убийство вашего отца, мачехи, пятерых братьев и сестер, няни, экономки — девяти человек. У вас появилась эта колода до того, как они…
— Нет! — прошептала Недда. — Нет.
Мэллори выключила аппарат.
— Хорошо. На этот раз вы не солгали. Но у меня есть еще один вопрос, — Мэллори сделала паузу. — Зачем вы вернулись домой?
Недда опустила глаза и посмотрела на свои руки, покачивая головой из стороны в сторону.
Детектор заработал снова.
— Вы хотите сказать, что это не ваша идея? — Мэллори проверила показания детектора. Впрочем, она и так знала, что он покажет. — Ведь так? Кто-то другой привел вас домой. Лайонел Зимнер? — Мэллори сделала пометку под остроугольной линией. — Нет, не он. Тогда Клео Зимнер-Смит? Нет. Прибор дает странные показания, Недда. Ваши брат и сестра не слишком вам рады, ведь так? — Пики на диаграмме ползли вверх. — Не слишком теплый прием, так ведь?
Недда покачала головой. Нет, совсем не теплый.
Мэллори подалась вперед.
— Может, ваша племянница? Битти Смит привезла вас домой? — Она посмотрела на диаграммы и опять что-то пометила на них. — Да, это была Битти, — Мэллори посмотрела на Недду. — И где же она вас нашла?
— В хосписе. Нет, подождите. Простите. В доме престарелых, думаю. У меня тогда в голове был сплошной туман. Меня направили в дом престарелых, когда поставили диагноз — конечная стадия рака. Хоспис был последним прибежищем. Меня перевели туда умирать.
— Но вы же не были смертельно больны. Если врачи об этом не знали, вам-то все было известно. Никто не выздоравливает на конечной стадии рака. Итак, до дома престарелых вы находились в больнице?
Недда кивнула.
— Но не в обычной клинике, так? Иначе бы вас разрезали и убедились, что злокачественной опухоли нет и в помине. И никаких дорогих анализов. Может, государственная психиатрическая лечебница? Не вижу другого объяснения. В нормальной больнице вас бы тщательно обследовали, чтобы подтвердить рак. Вы хотели умереть? Да? Психушка — рай для наркомана, столько препаратов. Вы воровали лекарства у других пациентов? Именно поэтому у вас пожелтела кожа и анализы крови были такими странными?
Недда кивнула.
— Как Битти вас нашла?
Недда смотрела на детектива и казалась искренне удивленной. Видимо, раньше она об этом не задумывалась.
— С помощью частного сыщика, полагаю.
— Нет. Меня такой ответ не устраивает. В США живет триста миллионов человек на территории в шесть миллионов квадратных миль, — Мэллори сняла суперобложку с дешевого издания «Резни в Зимнем Доме» с портретом Рыжей Зимнер. — Думаете, вы похожи на эту девочку? Не то что портрет, даже ваша фотография из старого семейного альбома вряд ли могла помочь найти вас. Вас не волнует, что скрывает Битти? Почему она искала вас только в штате Мэн? Она знала то, что было известно лишь членам семьи. Вы понимаете, о чем я? Ваши брат и сестра всегда были в курсе, где вы.
Недда снова покачала головой.
— И они позволили вам гнить, — продолжала Мэллори. — Неужели они так вас ненавидят? Они не хотели, чтобы вы вернулись. Почему? Они поверили, что вы убили всю семью — родителей, братьев, сестер? Они желали вам смерти?
Недда как-то странно дернула головой, взгляд стал отсутствующим. Казалось, что, выключая детектор, Мэллори одновременно лишила источника энергии и саму Недду.
— Знаете что, подумайте над моими словами, — Мэллори поднялась из-за стола и оторвала отработанную бумажную ленту. — Я пока просмотрю показания прибора. Может, вам станет лучше, когда я вернусь.

Райкер быстро доказал Чарльзу, что Мэллори вышла вовсе не из жалости к Недде.
— Добро пожаловать в ад.
— Ты должен остановить ее. Она настраивает Недду против родственников.
— Не могу. Не стоит вставать между Мэллори и делом. Мы так близки, Чарльз.
— Близки к чему?
— Единственный положительный результат, который может дать детектор лжи, — это признание.
— Признание в массовой резне? Никогда не поверю.
Мэллори остановилась в дверях.
— Может, убийца готовил ученика. В это легче поверить?
— Двенадцатилетнюю девочку? — Чарльз покачал головой. — Не думаю.
— В Нью-Йорке есть целая группа детей-преступников, — сказал Райкер. — Взрослые используют их для воровства, так как дети слишком малы, чтобы мотать срок. Они становятся идеальными маленькими преступниками, иногда у них при себе оружие.
— А также иногда они убивают людей, — подхватила Мэллори, наблюдая за Неддой через стекло. — Помнишь труп на ковре в гостиной той ночью? Она убила его в темноте. Прикончила без колебаний. Думаю, она уже совершала подобное.
— Она защищала себя и Битти.
— Более того, — продолжал Райкер, — установлено, что преступник, орудовавший в Зимнем Доме, принадлежал к третьему поколению убийц, которые наносили характерные удары ножом для колки льда. В книги Пинвитти об этом ничего нет. Так что преступники всегда оставляли после себя учеников.
— И ученики убивали учителей, — подытожила Мэллори. — Убийства ножом для колки льда прекратились после того, как Недда расправилась с Гумбольдтом. Тогда она была совсем юной.
Чарльз посмотрел на Недду, и в этот момент она тоже случайно взглянула в его сторону. Может, надеялась увидеть за темным стеклом друга, обрести союзника?
— Это надо прекратить. Я знаю, что вы делаете. Вы хотите выбить почву у нее из-под ног. Если она не сможет рассчитывать на своих родственников, то будет вынуждена обратиться за поддержкой к вам.
— Со мной она в большей безопасности, чем дома, — проговорила Мэллори. — Ты забываешь, что совершено преступление, — я говорю о смерти Вилли Роя Бойда. Да, он негодяй, но это мой негодяй, и я, как ни странно, занимаюсь сейчас именно его делом. Кто-то нанял Бойда, чтобы убить той ночью женщину — возможно, Недду. Она — ключ ко всему. Я ее немного помучаю, но она будет жить, или отпущу и стану смотреть, как она погибнет. Выбирай.
— Найди другое решение, — произнес Чарльз. — То, что происходит сейчас, нужно остановить, немедленно. Ты же видишь, насколько она хрупкая.
Ей причинили боль. Вывернули душу наизнанку.
Мэллори вернулась в комнату, но не для того, чтобы закончить допрос. Она снова включила машину, и Недда медленно подняла голову, печально посмотрев на свою мучительницу.

— Вернемся к мужчине, которого вы закололи той ночью, — Мэллори проверила детектор. — Как вы думаете, его наняли ваши родственники, чтобы убить вас?
— Нет, конечно, нет.
— Вы думаете, они не способны на убийство?
Недда покачала головой.
— Кто-то нанял его, чтобы убить вас. Подумайте об этом, Недда. Ваши брат и сестра всегда за городом, когда в доме что-нибудь происходит. Сколько человек знают о вашем возвращении? Что случилось с вашей маленькой сестрой? Ни в одной школе нет записей о Салли Зимнер. Как вы думаете, она дожила до школьного возраста? — Мэллори снова посмотрела на детектор. — Ваше сердце бьется как сумасшедшее, Недда.
— Прекратите!
— Может, они совершили идеальное убийство? Та маленькая девочка была…
— Детектив Мэллори, пожалуйста, остановитесь…
— Теперь они пытались убить вас. Правда, с вами они крупно просчитались. Но что же с вашей маленькой сестрой? Как вы думаете, что они сделали с ее телом? Вам все равно? О ней мы не знаем ничего, не знаем, жива она или мертва.
Недда сжала виски, заслоняясь от этих слов. Голова ее подергивалась, руки вздымались — белая птица забила крыльями перед хищницей Мэллори.
Детектив отодвинулась от стола. Работа сделана. Она приблизительно могла сказать, когда Чарльз Батлер ворвется в дверь. А вот и он. Такой джентльмен и такой свирепый.
Мэллори присоединилась к Райкеру по ту сторону стекла. Они стояли и наблюдали за действом, которое разворачивалось теперь в комнате для допросов. Чарльз освободил Недду от проводов, которыми она была прикована к стулу и детектору.
— Она поговорит с Чарльзом.
— Да, — кивнул Райкер. — Но вряд ли расскажет что-то новое.
Райкер не хотел, чтобы у Недды появилось другое доверенное лицо, вместо племянницы, но ничего не мог с этим поделать.
Недда вышла из комнаты первой, за ней — Чарльз. Он с грохотом захлопнул за собой дверь, словно выстрелил. Мэллори, его невидимая мишень, напряглась всем телом. Она повернулась к Райкеру, но тот отвел взгляд, не желая встречаться с ней глазами. Вроде ничего особенного не случилось, но захлопнувшаяся дверь и отвернувшийся Райкер будут преследовать ее весь день как дурное предзнаменование.
Она всегда теряла дорогих ей людей.

Эдвард Слоуп подошел к полицейскому участку в Сохо. Молодой полицейский распахнул перед ним дверь. Хотя глава медицинской экспертизы редко появлялся в участке, его узнавали. Строгий вид доктора Слоупа и безупречный костюм всегда вызывали уважение.
Слоуп подошел к стойке дежурного, глядя на него поверх очков, которые сползли на кончик носа. Не важно, что перед глазами все плыло, сегодня он видел достаточно. У него только что закончилась утренняя смена в бесплатной клинике, всего в двух кварталах от полицейского участка. Там Слоуп работал на общественных началах. Он осматривал бродяг, которые шли к нему нескончаемой чередой — в тридцать-сорок лет они уже умирали от старости.
И даже без очков он всегда мог узнать Чарльза Батлера с его необыкновенным ростом. Чарльза было так же трудно не заметить, как бурого медведя в душевой кабине. В холле было полно полицейских, которые стояли группами по два-три человека. Чарльз находился на противоположной стороне зала и что-то оживленно говорил седой женщине и девочке с заостренными ушами.
О, это интересно.
Доктор Слоуп поправил очки, чтобы получше рассмотреть ребенка — тот вызвал у него особое любопытство, — но разочаровался, разглядев маленькую женщину с короткой стрижкой и самыми обыкновенными ушами.
А, наконец-то Чарльз Батлер его заметил. Доктор Слоуп раньше никогда не видел его в гневе. Чарльз казался ему самым дружелюбным великаном на свете, который стесняется своего роста перед обычными людьми. И вот тебе на: к нему с мрачной решимостью шагал широкоплечий гигант со сжатыми кулаками. Все полицейские посмотрели в его сторону, предчувствуя беду. Чарльз выглядел настолько грозно, что руки присутствующих невольно потянулись к оружию.

Глава 7

В кабинете лейтенанта Коффи, куда Райкер проследовал за напарницей, их уже ждал главный медэксперт. Патологоанатом и лейтенант были мрачнее тучи.
Доктор Слоуп остановил на Мэллори холодный укоризненный взгляд. Райкер с трудом подавил улыбку. Этот взгляд напомнил ему о детстве Мэллори. Доктор каждый раз подозревал ее в очередном преступлении. Больше всего он сердился, когда она мухлевала во время игры в покер. Если Лу Марковиц дежурил, то приводил вместо себя приемную дочь на их еженедельные игры со смешными ставками. Играя за Лу Марковица, девчонка регулярно обчищала карманы доктора Слоупа, что подпортило их отношения за эти годы.
— Итак, Кэти, — доктор бесстрашно произнес запретное имя, — что ты сделала с Чарльзом Батлером? — Он знал, что она ответит, как обычно: «Я этого не делала», и не дал ей раскрыть рот. — Несколько минут назад я встретил Чарльза внизу. Он буквально припечатал меня к стене и потребовал рецепт на валиум. И, естественно, я подумал о тебе.
В ответ Мэллори скрестила на груди руки, ясно давая понять, что не намерена играть с ним в игрушки.
Слоуп взглянул на нее с еще большим подозрением, чем обычно. К тому же он был озадачен. Он знал, что в чем-то уличил ее, но не имел ни малейшего представления о том, что Мэллори натворила на этот раз.
— Нечего сказать в свое оправдание, Кэти?
— Мэллори, — поправила она, как всегда. В ее глазах читалось, что она за это отомстит.
Но доктору было все равно.
Слоуп протянул Райкеру конверт:
— Это отчет по вашему трупу. Мы все еще зовем его грабителем Джоном Доу?
— Да, — ответил детектив. — Нельзя допустить, чтобы информация просочилась в прессу.
— Я могу отложить дело Вилли Роя Бойда на неопределенное время, — сказал Слоуп. — Но рано или поздно кто-нибудь узнает, что он был маньяком, пойманным Мэллори. Я изучил его рану. Портняжные ножницы расширили рану, лишь в конце остался след более острого и узкого оружия. Это вполне мог быть нож для колки льда.
— А сравнительный анализ?
— С почерком Человека-Трости? — Доктор достал из медицинской сумки пачку пожелтевших документов. — Вот заметки вашего деда. Нужно отдать ему должное, он сумел выявить почерк убийцы. Отличная работа. Я прочитал его отчет по другим аутопсиям. Однако в этом случае ножницы сильно смазали картину. И нет ничего особенного в отчетах по резне в Зимнем Доме. Конечно, если бы провели эксгумацию, установили, что кости не были повреждены…
— Ни в коем случае, — заявил Джек Коффи. — Я не собираюсь тратить средства на откапывание людей, которые умерли в сороковых годах, — он посмотрел на Райкера. — Вы что, ожидали обнаружить почерк Человека-Трости на преступнике, которого поймала Мэллори?
— Ожидал, — ответил Райкер, — шесть минут. Но теперь я думаю, Недда была…
— Недда Зимнер? — Слоуп уставился на Райкера. — Именно это имя Чарльз просил поставить на рецепте.
Доктор снова посмотрел на Мэллори с упреком, хотя слов пока не нашел.
Райкер пожалел о том, что сказал. Они так мало узнали от Эдварда Слоупа. Теперь тот наверняка пытается сопоставить факты: прошедшие годы, недавнее убийство в Зимнем Доме, расследование резни, пожилая женщина, встреченная им, на лице которой было написано, что ее допрашивала Мэллори, возраст этой женщины, который соответствует возрасту Рыжей Зимнер.
— О боже. Вы нашли ее.

Настроение Чарльза Батлера улучшилось, возможно, благодаря лекарствам. Купив валиум по рецепту, Недда Зимнер уговорила его принять таблетку, справедливо полагая, что для него сегодняшнее утро было столь же неприятным, как и для нее.
Чарльз уже начал исправлять зло, которое Мэллори причинила Недде. Он забрал ее вещи из Зимнего Дома и подыскал безопасное убежище, чтобы она могла прийти в себя. И еще его встревожило предупреждение Мэллори о возможной трагедии. Недда тоже волновалась? Он удивился, с какой готовностью она согласилась пожить у него. Он поставил чемодан у двери комнаты для гостей и обернулся. Гостья куда-то исчезла. Он прошел по коридору и позвал:
— Недда!
— Я здесь, — ответила она.
Он вошел в библиотеку и увидел, что Недда сидит на одном из клубных кресел, составленных в круг. Казалось, она чувствовала себя здесь как дома. Большую часть своей жизни она прожила, читая книги — жизнь напрокат, как она говорила.
— Вы здесь проводите сеансы групповой терапии?
— Нет, я никогда не работал с пациентами. Здесь я играю в покер, — Чарльз сел рядом с ней и вытянул ноги. — Представьте, что на пустом месте в центре стоит игровой стол, сделанный в 1839 году.
— Карты тоже представить?
— Нет, до этого я пока не дошел. Я отдал свой старый карточный стол, чтобы освободить место для нового, который купил на аукционе. На следующий день антикварный стол сгорел вместе со складом.
— Антикварный стол. Вы серьезно относитесь к покеру.
— И всегда проигрываю, но мне нравится сама игра. И компания. Когда умер мой друг Луи Марковиц, я унаследовал его место в еженедельной игре. Сегодня ее отменили впервые.
— Из-за меня?
— Нет. Игру отменил не я.
Недда улыбнулась.
— Чтобы не пропадали такие чудесные стулья, — если вы не подыщете нужный столик, — можете открыть частную практику. Вам это дано. Я в некотором роде специалист по части психотерапевтов, и у вас определенно есть дар. — Она оглядела другие стулья, расставленные, как на психотерапевтических тренингах. — Так я жила десятки лет, одна больница сменялась другой, а всех врачей и не упомнить.
— Вы могли меня обмануть. Вы не похожи на человека, который побывал в психиатрической клинике. Хотя, с другой стороны, вы же вполне здоровы.
— Я ведь говорила, что у вас дар.
И он вернулся к прерванному разговору:
— Значит, вы считали, что никогда не сможете вернуться домой. Но все же вернулись.
— Благодаря племяннице. Хотя теперь я думаю, что зря вернулась.
— Несколько взломов, убийство — это, конечно, неприятно. Но ведь вы не об этом?
— Нет. Вы умеете слушать, Чарльз. Вы слышите между строк. Я хотела сказать, что лучше бы мои брат и сестра никогда меня не видели. Это я вломилась в Зимний Дом.
Сейчас она была настолько беззащитна и в ее глазах было столько печали, что его сердце разрывалось.
Умение сопереживать было одновременно силой Чарльза и его слабостью. Именно поэтому он мог стать хорошим психотерапевтом, но в то же время это мешало помогать пациентам. Он никогда не сможет отстраниться настолько, чтобы не сойти с ума. Он и теперь медленно умирал, представляя те ужасы, которые пережила Недда Зимнер, цену каждой смерти — боль и чудовищное одиночество. Но взяв себя в руки, он поднялся со стула и неосознанно потер ладони, словно смывал с них ощущения от этой женщины.
— А теперь вам нужно отдохнуть.
Чарльз лгал, и себе в том числе. На самом деле он просто закрылся и бросил ее. И оба знали об этом.
Недда снова осталась одна.

Мэллори сидела в гостиной Зимнего Дома, пила кофе маленькими глотками и знакомилась с родными Недды Зимнер. Райкер отказался от этого разговора, и она то и дело спрашивала себя, почему. Теперь она пришла к окончательному выводу: он начинал бояться этого дела — и ее общества.
— Не понимаю, — сказала Клео Зимнер. — Почему Недда должна жить в доме Чарльза Батлера?
— Это вы устроили? — спросил Лайонел Зимнер.
— Нет, — Мэллори поставила чашку. Ее терпение быстро кончалось. — Так решил доктор Батлер. Не объяснил, зачем. Может, у него были причины думать, что Недде опасно оставаться в этом доме. Как вы считаете?
Брат и сестра переглянулись в поисках ответа.
Выбив их из равновесия, Мэллори продолжила, обращаясь к Клео:
— Может, ему что-то сообщила ваша дочь? Она здесь?
— Ее нет дома, — ответил Лайонел.
Мэллори поняла, о чем он. Его племянницы нет дома для полиции.
Она достала маленькую записную книжку.
— По ходу следствия у нас возникло несколько вопросов. У вас была младшая сестра, которая выжила. — Она посмотрела на пустую страницу. — Ее звали Салли, верно? Насколько мне известно, она сбежала из дому.
На лице Клео застыла ледяная улыбка.
— А, вы о том банкете. Вот что встревожило Чарльза Батлера — все эти истории. — Она говорила с Мэллори, не глядя на нее. — Мы с Лайонелом были в школе, когда она сбежала.
— Да, — заметила Мэллори. — Вас никогда нет, если в доме что-то происходит. — Она изучила еще несколько пустых страниц и обратилась к Лайонелу:
— Вы уволили няню Салли незадолго до того, как она убежала.
Лайонел кивнул.
Мэллори ждала, когда он начнет что-то нервно объяснять, но быстро поняла, что этого не случится. Он просто терпел ее присутствие в своем доме. И она решила заняться слабым звеном. Придвинула стул поближе к Клео Зимнер-Смит и склонилась к ней:
— Мадам, но вы же сказали, что вас в это время не было дома. Вы уверены, что Салли сбежала? Кто присматривал за ней после того, как няня…
— Наш опекун, — Лайонел повысил голос. — Он присматривал за Салли в тот день. И мы уверены в том, что она сбежала.
Пока брат и сестра молча общались между собой, Мэллори заметила в зеркале отражение Битти Смит. Крохотная женщина стояла на лестнице, сжимала перила и трясла головой. Мэллори продолжила давить на Клео и Лайонела:
— Значит, об этом должен быть отчет в разделе о пропавших без вести. В каком году это случилось?
И брат, и сестра реагировали одинаково. Мэллори знала, что они ведут расчеты. Словно подростки, когда бармен просит их назвать дату рождения, указанную в поддельных водительских правах.
Трудно считать в обратном порядке.
Клео выдала следующий результат:
— Возможно, пятьдесят лет назад, — она посмотрела на брата: — Да, Лайонел?
— Плюс-минус несколько лет. Наш опекун должен был оставить заявление в полиции.
Детектив оценила хитрость. Дальновидный Лайонел Зимнер просчитывал наперед. Когда полиция сообщит, что никакого заявления о пропавшей девочке нет, то вину можно будет свалить на покойного дядю Джеймса.
Мэллори добавила Салли в список жертв Зимнего Дома.
— Это отвечает на многие вопросы. — Она достала желтый блок бумаги: на такой обычно пишут признания в убийстве, это трудовые будни Отдела по особым преступлениям. — Не могли бы вы изложить детали и даты? И подписать. Оба.
Она ждала несколько минут, пока Лайонел писал лаконичный отчет об исчезновении Салли Зимнер. Бросив взгляд на зеркало, она увидела Битти, которая сидела на корточках под перилами на площадке второго этажа. Странное поведение для юриста. Маленькая женщина должна была броситься вниз по лестнице и предостеречь мать и дядю, чтобы они ничего не подписывали.
Слишком поздно.
Лайонел совершил маленькое преступление, то есть дал ложные показания для полиции, и вместе с сестрой поставил подпись. Мэллори прочитала аккуратно написанный текст. На полях едва заметны подтертые цифры. Он наконец высчитал дату, чтобы она не противоречила сказанному во время банкета.
— С датой что-то не так. Если Салли Зимнер сбежала сорок восемь лет назад, ей на тот момент было меньше десяти. Довольно странно. Большинство беглецов — подростки. Я никогда…
— Салли могла просто уйти, — и Клео совершила классическую ошибку — наговорила лишнего. — Наш дядя не слишком умел обращаться с детьми. — Женщина посмотрела на свои сложенные руки и задумчиво добавила: — Я всегда надеялась, что какой-нибудь добрый самаритянин нашел Салли. Она потерялась, может, ей было плохо. Или…
Лайонел Зимнер взглядом заставил сестру замолчать.
— Понятно, — Мэллори даже не пыталась скрыть недоверие. Однако в последних словах Клео ей послышался намек на правду. — Ладно, я проверю дела о пропавших без вести.
Она поднялась и подошла к лестнице, делая вид, что любуется картиной, которая висела на площадке второго этажа. Испуганная Битти Смит, которая пряталась за перилами, медленно выпрямилась. И хотя их разделяло огромное пространство, с каждым шагом Мэллори Битти отступала. Пока не оказалась припертой к стене. Она бочком придвинулась к открытой двери в свою комнату и исчезла. Дверь бесшумно закрылась.
Как много эта любительница подслушивать узнала за долгие годы в этом доме? Может быть, таким образом она выяснила, где искать Недду, которая исчезла задолго до ее рождения? Что еще она подслушала?
Мэллори посмотрела на другую большую картину, написанную маслом, будто ее заинтересовали двое юношей. Чарльз Батлер сравнил этот портрет братьев Зимнер с карикатурой. Она обернулась, поймала на себе пытливые взгляды Клео и Лайонела и вернулась к ним, разрушив надежды на скорое окончание допроса.
— Давайте поговорим о том дне, когда произошла резня.
Лайонел первым оправился от столь неожиданного удара.
— Никакого отношения…
— Это мне решать. У меня недостаточно информации для работы. Я могу сделать запрос на документы по этому делу и коробки с данными, но чем глубже я буду копать, тем вероятнее, что информация попадет в прессу. Вы хотите, чтобы репортеры узнали о возвращении Рыжей Зимнер?
Клео встревожилась, протянула руку к брату и едва удержалась, чтобы не коснуться его. Между ними шел безмолвный разговор, потому что Лайонел вдруг кивнул, с чем-то согласившись, и его сестра успокоилась.
— Конечно, мы сделаем все, чтобы избежать огласки, — произнес он. — В детстве нас преследовали репортеры. Однажды Клео чуть не растоптали на улице. После этого нас отправили в пансион, а лето мы проводили в Хэмптонсе. Прошли годы, прежде чем моей сестре перестали сниться кошмары в этом доме.
Хорошо. 
Значит, под угрозой огласки они не станут окружать себя армией адвокатов.
— Вас не убили в тот день, а значит, вас не было дома. — Мэллори снова села, положив ногу на ногу и откинувшись на спинку стула, — она ясно давала понять, что еще долго намерена их мучить. — Я уже заметила, вас не бывает дома, когда здесь что-нибудь случается.
Клео встала и прошлась к лестнице. Она двигалась, будто слепая: хваталась руками за все подряд, пока наконец не взялась за перила. Поднималась она медленно, словно больная.
Мэллори ухватилась за подлокотники, словно собиралась идти за ней, но это была лишь угроза.
— Пожалуйста, позвольте ей уйти, — сказал Лайонел. — Сестре было всего пять лет. Она не помнит подробностей. — Он посмотрел на свои скрещенные руки. — А я не могу их забыть. Мы с Клео выжили случайно. Мы не собирались выходить на улицу в то воскресенье. Я поссорился с папой и выбежал из дома. Прошел несколько кварталов и заметил, что Клео идет за мной. Она плакала. Срывы отца всегда ее пугали. Я повел ее в парк на Панча и Джуди[164]. Ну, кукольное представление. Потом взял напрокат лодку, и мы еще час или около того катались по озеру. Нам не хотелось домой.
— Был ли в доме кто-нибудь посторонний, когда вы уходили? Я не имею в виду няню или экономку.
— Возможно. Утром мы иногда видели, что на диванах спят незнакомые люди, оставшиеся после вечеринки. Но не припомню, чтобы видел кого-нибудь в тот день. Мы с Клео гуляли несколько часов, два или три.
— А Недда? Где была она?
— Она ушла из дома раньше нас, к Смитам, позавтракать. Шелдон, возможно, помнит. Ему тогда было двенадцать. Недда уехала в машине Смитов около полудня, и с тех пор я ее не видел. Когда мы с Клео вернулись, все уже было кончено. Наверху в детской плакал ребенок, это я помню.
Лайонел замолчал, Мэллори ждала, когда он продолжит.
— Клео обежала весь дом, встряхнула каждого, — сказал он. — Она этого не помнит или не хочет помнить. Она спустилась с ребенком на руках, вся в слезах. Все спят, сказала она, или заболели, как мама с папой. Попыталась разбудить родителей. Я закричал на нее, такую маленькую. Они не спят, кричал я. Они мертвые! И будто прирос к месту, не мог пошевелиться. В полицию позвонила Клео. Она качала на руках Салли, пока не приехали полицейские. Но они не смогли забрать у нее ребенка. Я помню, как обеих выводили за дверь. До сих пор вижу их. Маленькая Клео, малышка с малышкой на руках.
— Вы думали, что Недда их всех убила?
Вопрос не удивил Лайонела, но он не ответил.
Мэллори закончила допрос.

Хотя в саду было много стульев, Райкер, убежденный сторонник ступеней, сидел на крыльце черного хода особняка, который находился через парк от Зимнего Дома. Деревья укрывали его от полуденного солнца. Он потянулся к пакету, достал холодную бутылку — остатки ланча — и еще одну для Шелдона Смита, который уверял, что предпочитает дешевое пиво из рук детектива самому дорогому вину из своего подвала.
Какая чушь.
Смит играл роль безупречного джентльмена, рядом с которым простой человек, вроде Райкера, должен чувствовать себя комфортно. Старый пень делал это очень хорошо. Становилось жарко, и адвокат, по примеру гостя, снял пиджак и галстук.
Райкер, несмотря на профессию Шелдона Смита и кокетливую терпимость к пиву, обнаружил между ними одно сходство. И теперь они по второму кругу вели беседу на тему «Как я ненавижу юристов по бракоразводным делам».
— Я должен был добиться опекунства над Битти, — промямлил Смит.
— Наверняка содержание ребенка и алименты отняли у вас кучу денег.
— Компенсация по разводу просто обдираловка. — Смит опрокинул последнюю бутылку и ругнулся, поняв, что в бутылке не осталось ни капли. Он забарабанил в дверь, и появилась горничная. Он поднялся, пошатываясь, достал из кармана бумажник, открыл и уставился на него так, словно впервые видел наличные.
Райкер улыбнулся. Этот человек понятия не имел, сколько может стоить пиво.
Смит протянул горничной пачку купюр и отправил ее за пивом. Он был уверен, что выпил лишь половину бутылок из упаковки, даже не подозревая о великом таланте Райкера бесконечно долго потягивать из единственной бутылки. Теперь они обращались друг к другу без формальностей: Шелдон и детектив.
— Ваша бывшая супруга не слишком хорошо обращалась с Битти, — заметил Райкер.
— Битти — приемная дочь. В этом все дело. Но, по крайней мере, она не унаследовала гены Зимнеров. Знаешь, отец лишил меня наследства, когда я женился на женщине из этого рода. Отрезанный ломоть. Без денег, без работы. Мне пришлось некоторое время жить в Зимнем Доме.
— А что было у вашего отца с Зимнерами?
— Все началось с отца Клео, Квентина, и его брата Джеймса. Дурная репутация обоих. Ни один из них не стоил ни гроша, ни с финансовой точки зрения, ни как личность. Они разорили трастовый фонд родителей после их смерти. Растратили все деньги. Ну, так говорил мой отец. Заложили Зимний Дом, и он должен был пойти с молотка, когда младший братец, Джеймс, бежал из города с уймой долгов. А старший, Квентин, — дилетант, возомнивший себя великим художником.
Слово «дилетант» пришлось повторить дважды, во-первых, потому что Райкер с трудом понимал пьяную речь, а во-вторых, его позабавило, что адвокат запинается.
— Квентин решил финансовые проблемы, женившись на богатой женщине, матери Недды, Эдвине.
Далее Райкер узнал, что Квентин Зимнер побледнел, когда прочел завещание покойной супруги. Отец Шелдона рассказывал, что Эдвина меняла завещание каждый месяц после стычек с мужем. По последнему завещанию все деньги переводились в трастовый фонд на имя Недды и ее братьев и сестер. Эдвина была беременна близнецами, потому и упомянула братьев и сестер. Через месяц после смерти жены Квентин женился на любимой модели, Эллис, которая уже носила Лайонела.
— Денег не было, — говорил Смит, — но Эллис оказалась очень плодовитой и произвела на свет восьмерых братьев и сестер Недды. Дети для Квентина значили одно — увеличение доходов за счет выплаты опекунских средств.
— Ублюдок, — сказал Райкер. — Значит, Клео и Лайонел пошли в отца?
— О нет, ничего общего. Оба — просто машины по производству денег. У них миллионы, а можно подумать, что они провели голодное сиротское детство. Очень уж скупые.
— Поэтому вы назначили дочери содержание?
— Да. Битти не может сейчас работать, а Клео и Лайонел думают, что она симулянтка. Они были бы больше людьми, если бы хоть немного унаследовали расточительную натуру отца. И теплыми людьми их не назовешь. Бедная Битти.
— Но вы ведь знали о причудах этой семьи, когда женились.
— Для меня это не имело значения. Клео в молодости была просто красавицей. Но меня оттолкнуло ее отношение к Битти. Ни намека на материнские чувства. Единственное, что волнует Клео, — это повышение на фондовом рынке.
— А что с братом Квентина, Джеймсом Зимнером? Откуда он взял деньги?
— Понятия не имею. Знаю одно — он ни дня не проработал честно. Так говорил мой отец. Ему нравились азартные игры, и у него не было профессии.
Райкер задумался, так ли уж пьян Шелдон. Делится ли он мыслями или пытается что-то внушить? Даже под кокаином адвокаты не столь откровенны, рассказывая мрачные истории своих клиентов.
— Полиция подозревала Джеймса по делу о резне? — Детектив уже знал ответ на этот вопрос, но надеялся поймать адвоката на лжи.
— Полиция отмела Джеймса почти сразу. Эти смерти ничего ему не давали. Так как трастовый фонд шел на благотворительность, он бы не стал наследником. И Джеймс тогда вполне преуспевал. Он жил в отеле «Плаза».
— Но вы говорили, что Лайонел уличил его в краже из трастового фонда.
— Да, потом удача отвернулась от Джеймса. Но крал он только на жизнь, подделывал кое-какие цифры и так далее. Ничего серьезного.
— Когда Джеймс Зимнер уехал из города?
— В тот год, когда Лайонелу исполнился двадцать один. Парень как раз собирался переводить на себя трастовые выплаты и обнаружил нестыковки. Тогда Джеймс и пропал. Наверное, хотел избежать судебного разбирательства.
Райкер улыбнулся, чтобы скрыть разочарование. Значит, Джеймс Зимнер был жив через несколько лет после смерти Гумбольдта в штате Мэн. Жаль. Дядя Джеймс был превосходной жертвой для убийцы, с уймой денег без явного источника дохода.
Горничная принесла пиво. Смит опорожнил еще две бутылки, после чего Райкер решил сделать коронный выстрел — до того, как адвокат свалится с ног.
— Неприятно об этом говорить, но моя напарница хочет посмотреть документы по трастовому фонду. Как вы думаете…
— Я же говорил вам… Или вашей напарнице? Не важно. Никаких документов без ордера.
— Но вы же исполнитель. Окружной прокурор сказал, что вы можете…
— Могу, но не буду. Из принципа.
Райкер прекрасно понимал, в чем дело.
— Значит, это плохо для репутации конторы?
— Вот именно, черт возьми. Уже более ста лет нас считают абсолютно надежной фирмой.
А как же лекция о недостатках семьи Зимнер?
— Ну что ж, — сказал Райкер. — Даю слово, мы никому не скажем, что ваш отец неважно управлял трастовым фондом семьи Зимнер.
Лицо Шелдона Смита стало виновато-удивленным. Не услышав возражений, Райкер понял, что выбрал верное направление.
— Я же занимаюсь убийствами. Какое мне дело до того, кто и где смошенничал? Да и закон о сроках давности на вашей стороне. Но вам же не нужна полицейская бригада под дверью? Понимаю. Не хотите огласки? Ладно. Есть такой план. Вам же нравится Чарльз Батлер? Вы ему доверяете? Получив ордер, мы перевернем все вверх дном. Не лучше ли, если мы просмотрим документы у него, на нейтральной территории?
Хоть Смит и напился, на его лице промелькнула хитрая улыбка юриста:
— Если бы вы могли уговорить прокурора выдать ордер, он бы у вас уже был. Никаких сделок.
Глаза Шелдона Смита закрылись, и Райкер оставил его на крыльце среди пустых бутылок — пусть горничная убирает.

Отрывистый стук в дверь. Несколько неприятный, но вряд ли разбудит его гостью. Чарльз развернул «Нью-Йорк Таймс». Стук повторился.
Кто там еще?
Он скомкал газету. Даже не узнав этот нетерпеливый стук, он бы догадался, что пришла Мэллори.
Тук-тук-тук. 
Он взглянул на часы и отметил, что она дала ему целых два часа на то, чтобы добыть секреты Недды, и при этом думала, — просто оскорбительно, — что он не заметит ее уловку. У него было время подумать и осознать, в чем состояла его роль во время тестирования на детекторе лжи. Райкер фактически признался, что, если бы Битти не настояла на его присутствии, его бы пригласила сама Мэллори.
Тук-тук. Бах! 
Ей придется уйти. У нее ключи от кабинета, но не от его квартиры. И вдруг он услышал скрежет металла по металлу.
Кретин. 
Когда ее останавливало отсутствие ключей?
Взломщица была настолько осторожна, что он даже не слышал, как открылась дверь. Мэллори просто появилась в фойе. На ее лице мелькнуло удивление. Он поднялся с дивана, пораженный, не в силах произнести ни слова. От ее выходок голова шла кругом. Он ошеломленно заметил, что Мэллори первая посмотрела на него с возмущением. Она вломилась к нему в дом, а он сидит тут на диване. Все это отражалось на ее лице, специально для него.

Главный медицинский эксперт Эдвард Слоуп вместо ланча целый час просидел на зеленой улице Бруклинского пригорода. Щурясь на солнце, он вел беседу с раввином Дэвидом Капланом о ненормально теплой для октября погоде. Да, он согласен, что каждый день бабьего лета — благодать. Оба заметили загадочный ящик посреди гаража Робина Даффи, поджидая, когда подойдет сам участник еженедельного покера.
— Давай еще раз, Дэвид, — доктор смотрел на ящик с большим подозрением. — Он выпал среди ночи из грузовика без номера… Ты же не думаешь, что его украла Кэти?
Раввин покачал головой:
— Нет, и ты тоже так не думаешь.
Эдвард Слоуп считал, что раввин слишком мягок, чтобы видеть в людях плохое. Он также считал, что этот мягкий человек обыгрывал его в карты чисто случайно, а не потому, что был прирожденным игроком в покер. Доктор не думал, что Кэти Мэллори украла этот ящик, но ее бы порадовало такое обвинение.
Гадкая девчонка.
И, если говорить начистоту, Эдвард Слоуп, ее главный критик, любил Мэллори, несмотря ни на что.
Хлопнула дверь, они обернулись и увидели низкорослого коренастого человека, который шагал к ним, широко улыбаясь.
— Все улажено, — сказал он. — Чарльз уверен, что игру отменили.
Эдвард Слоуп надеялся, что они все же сыграют сегодня в покер. Он оглядел гараж, заброшенные увлечения Робина Даффи, которыми он пытался заниматься на пенсии, оставив юридическую практику. Все зря. Стены увешаны инструментами для ремонта дома, здесь же стоит недоделанное каноэ, которое он мастерил на занятиях по лодочному строительству, и цветочные горшки — все, что осталось от погибшего сада.
Кэти Мэллори тоже плохо справлялась с крутыми переменами в жизни. Она выросла в этом районе, жила в доме напротив со своими приемными родителями. Старый дом сгорел, оставив в ее жизни почерневшие обломки, пока на том же самом месте не построили новый дом. Каждую четвертую неделю игры Эдвард Слоуп отмечал, насколько продвинулись строительные работы, поэтому теперь, когда они были окончены, он совсем не удивился.
На ранней стадии он улавливал что-то знакомое в каркасе дома. А в конце дом стал копией прежнего, все детали воспроизвели с маниакальной точностью. На этой неделе появился кустарник: вечнозеленые растения были подрезаны точно так, как это делала Хелен Марковиц. Молодое дерево, посаженное во дворе, было, конечно, другим — или нет? Нет, оно такое же, как в детстве Мэллори. Слоуп помнил тот вечер, когда Луи пришел домой с подарком ко дню рождения Хелен, маленькой преступницей, которую поймали при попытке угнать машину. Вот это сюрприз. На следующей неделе Эдвард помогал Луи выкопать яму и посадить деревце. В семье Марковиц была традиция сажать дерево с рождением ребенка — или же с его поимкой на улице за совершением преступного деяния.
Робин подошел к Эдварду и тоже восхитился творением Мэллори, словно ее действия были совершенно нормальными.
— Почтовый ящик тот самый. Она его вытащила из пепла.
— А что… с интерьером дома?
— Там мало вещей, — ответил Робин, — но малышка не сдается. Несколько месяцев искала обои с тем же рисунком, что при Хелен. Их уже не производят, но она отыскала несколько рулонов на складе в Монтане. С мебелью тоже трудности — передавалась по наследству. Некоторые предметы были сделаны в двадцатые годы. Вот неугомонная. Все должно быть точно таким, как прежде. По выходным отправляется на распродажи недвижимости, — он оглянулся на ящик в гараже. — Там и узнала, где можно найти такой стол. — Робин вошел в гараж и взял ломик. — Она сказала, что мы можем открыть ящик, чтобы внести его в дверь Чарльза, но распаковывать нельзя. Наверное, она боится, что мы поцарапаем дерево.
Эдвард Слоуп утратил всякий интерес к покеру. Он не сводил глаз с дома на другой стороне улицы. Представил, как Мэллори воссоздает обстановку родителей, чтобы ее призракам было уютно. Или же это знак протеста — создать иллюзию, словно этот дом никогда не посещала смерть. В любом случае, это безумие, но безумие трогательное, которое смягчает человеческое сердце.

— Конфиденциально? — Мэллори возмутилась не на шутку. Чарльз неумолимо тянул ее за руку к лифту. — У тебя нет пациентов! — кричала она. — Никакой практики! У тебя не может быть врачебной тайны!
— Может. — Чарльз невозмутимо вызвал лифт. Он был настолько спокоен, словно каждый день таскал за собой женщин. Он не выпустил ее руки даже у лифта. — Недда — мой пациент. Все, что она говорит мне, конфиденциально.
— Ты все выдумываешь, — сказала Мэллори. — Ты не лечишь людей. У тебя другое направление.
— Сейчас лечу. — Он смотрел, как загораются кнопки по мере движения лифта. — Возможно, это мое призвание. Как знать?
— Нет, просто уловка. Ты что-то от меня скрываешь, мешаешь правосудию.
— Увы.
Что-то у нее сегодня не ладится. Чарльз настроен против нее, и в этом виновата Недда Зимнер. Да, во всем виновата Недда, и он в этом убедится, когда у нее будет время придумать новую ложь, в которую Чарльз поверит.
Гнев Мэллори утих, словно щелкнули выключателем. Пальцы Чарльза удерживали ее руку, согревали ее. Он сжал их сильнее, когда повел ее в лифт, и она не сопротивлялась. В ее жизни прикосновения, плоть к плоти, были редки. Она никогда к этому не стремилась, но если такое случалось, то прикрывала глаза, будто мурлычущая кошка. Лифт жужжал и пощелкивал, точно пел собственную песню.
Двери открылись слишком быстро.
Чарльз потянул ее к выходу. Может, они сходят в тихое кафе в конце квартала. Поговорят, и он…
— В следующий раз, когда решишь зайти в офис, — сказал он, — предупреди меня. Не хочется, чтобы ты столкнулась с моей пациенткой в коридоре.
Он отпустил ее руку, открыл дверь и выставил на улицу — будто кошку.
Дверь захлопнулась.
Она посмотрела на небо, губы беззвучно приоткрылись. Рядом затормозила машина, и голос Райкера прогнал ее мысли об одиночестве.
— Привет, Мэллори!
Она обернулась и увидела патрульную машину. За рулем сидел полицейский, на заднем сиденье — ее напарник. Райкер широко улыбался.
— Я на задании, малышка. Поедешь? — Райкер открыл ей дверцу и помахал сложенным листком бумаги. — У меня ордер на изъятие документов по трастовому фонду Зимнеров — на все, что мы сможем унести.
За патрульным припарковался полицейский фургон и еще две машины. Мигалки были включены, моторы рычали. Самое время рвануть по улицам города, к юристам, запугать их, награбить документов и устроить погром — вот это праздник!

Недда стояла у плиты, прибавляя пламя горелки, когда в кухню вошел Чарльз. Его привлек аромат колумбийского кофе.
— Знаете, — сказал он, — возможно, мы с вами — единственные люди в городе, кто умеет варить кофе в турке.
— Я всегда так варю кофе.
Она на тридцать лет старше, но этими словами покорила его сердце. Он не соврал Мэллори. Недда будет его пациенткой, и он отмел все страхи, что это может навредить ему самому. Рядом с ней хотелось быть храбрым — лучше, чем он есть. Он подхватил чашки и повел ее в библиотеку. В течение следующего часа у нее в глазах стояли слезы, а он страдал. Он ощутил ее одиночество, страх оставаться наедине с собой. Она сказала, что хочет подыскать жилье, и эта идея была ему невыносима. Он тонул в одиночестве Недды.

— Расскажи, как ты получил ордер, — потребовала Мэллори. — Я обращалась к трем судьям, и они едва не плевали мне в лицо.
— Не к тому обращалась, крошка. — Слава богу, Райкер не оканчивал школу обаяния Кэти Мэллори. Он посмотрел в окно, на мелькающие дома, затем обернулся и взглянул на собственный кортеж. Они мчались, подрезая автомобили, прямо на красный свет. — Я держал этого судью на крайний случай. Когда-то он был адвокатом по гражданским правам. Любит бедных и ненавидит богатых. Да благословит Господь его либеральную задницу!
«Сомневаюсь», — было написано у нее на лице. Умная девочка, поняла, что не все так просто.
— Этот судья, старый хрыч, — продолжал Райкер, — должен был выйти на пенсию лет сто назад. Он помнит, как весь город на ушах стоял, пытаясь отыскать Рыжую Зимнер. Уже пятьдесят восемь лет ждет, чем кончится эта история.
— Ты что, сказал ему, кто такая Недда? — За скобками остались слова: «Ты идиот».
Райкер пропустил ее замечание мимо ушей, все еще окрыленный добытым ордером.
— Да, я все ему рассказал. Но не беспокойся. Этот судья ненавидит репортеров больше, чем полицейских. А теперь вернемся к ланчу в Гарвардском клубе. Ты сказала Шелдону Смиту, что на карту поставлена жизнь его дочери, и все же он не дал тебе взглянуть на документы. Жестоко. Юристы — почти люди, когда дело касается их детей, но не Шелдон. Сегодня я спаивал старика во дворе его дома. Ему много не надо. Я в некотором роде предъявил его конторе обвинение в мошенничестве. По идее, это должно было сбить с него спесь. Но нет. Даже пьяный, он мне ответил: «Нет ордера — нет документов». И тогда я понял — ему есть что скрывать.
Мэллори обратила глаза к небу, словно ожидала увидеть летающих свиней, ангелов и прочие чудеса.
— И судья решил, что этого достаточно для ордера?
— Нет. Ты дашь мне закончить? Я сижу у судьи, он звонит Шелдону Смиту. Решил, что это просто недоразумение. Может, удастся обойтись без ордера. Но наш адвокат все еще лыка не вяжет. Его Честь не может добиться ни слова о трастовом фонде. Вдруг он начинает злиться и говорит: «Отсосать что?» И вот этого оказалось достаточно для получения ордера.

— Рекомендую больше отдыхать, — сказал Чарльз. — Дневной сон так мало ценят в этом мире.
— Вы правы. Я мало спала последнее время, — Недда подняла сковороду, и он полюбовался золотисто-коричневым омлетом. — И сегодня я собираюсь провести вечер с Клео и Лайонелом.
— Что за спешка?
— Пора, и уже давно. — Она выключила плиту и понесла свой кулинарный шедевр на стол. — У меня больше шансов на успех теперь, когда мы не живем под одной крышей.
Опять она о намерении подыскать жилье — одно из самых нервных занятий в Нью-Йорке. Недда не сможет быть счастливой в одиночестве, она неминуемо впадет в депрессию.
— К счастью, это здание принадлежит мне. — Он достал из буфета тарелки и поставил их на кухонный стол. — И у меня есть свободная квартира. Думаю, вам она понравится. Но все же предлагаю остаться на несколько дней в моей гостевой комнате. Если удастся все уладить с Клео и Лайонелом, вам может и не понадобиться отдельное жилье.
Они сели за стол. Чарльз согласился, что бифштексный соус прекрасно подходит для омлета. Недда спросила, простил ли он Битти за маленькое святилище в ее спальне.
— Мой любимый снимок — тот, что был сделан на дне рождения. Наверное, вы произвели на нее огромное впечатление.
— И да, и нет, — ответил Чарльз. — Битти было тогда лет десять. У нее определенно проблемы с самооценкой. Она выбрала человека, к которому не боялась подойти, который казался настолько глупым, что наверняка не оттолкнет ее. И поэтому, чтобы не разочароваться, она не подошла и не заговорила со мной в тот день. Иначе я бы ее запомнил.
— Есть другая версия. Вы выше всех детей на фотографии. И уже тогда у вас было тело молодого бога. Думаю, племянница видела в вас своего защитника. И вдруг, в самую жуткую ночь ее жизни, появляетесь вы. Битти, наверное, это показалось чудом. Я видела, как вы говорили с ней. Ей это очень помогло. И ваша доброта. В ту ночь вы были ее героем. А этим утром стали моим героем.
Прежде чем психотерапевт и пациент успели совершить грубую ошибку, поменявшись местами, Чарльз взял салфетку и положил ее на стол, как белый флаг перемирия.

Битти ушла к себе в комнату. Прошло несколько часов с тех пор, как она говорила с тетей по телефону. Попугайчик старался отвлечь ее, ходил кругами и выдавал весь свой словарный запас.
Единственное слово, которое знал Рэгз, было «что?».
Попугайчик научился ему от Битти. Она редко спала всю ночь, не просыпаясь. От малейшего шороха она подскакивала на кровати и вскрикивала «что?».
Она опустилась на колени перед клеткой и налила птице воду. Насыпав свежих зерен, почувствовала, что тоже голодна. По ощущениям в доме не было никого, кроме нее, и она решилась покинуть комнату. Спустилась по скрипучей лестнице. С каждым шагом ей казалось, что старая лестница сейчас рухнет.
Входная дверь открылась. Битти вцепилась в перила так, что побелели костяшки пальцев.
А, это просто экономка вернулась из магазина. Как же ее зовут? Их сменилось так много, ни одна не задерживалась больше, чем на неделю-две. Женщина набрала код для отключения сигнализации и прошла через широкую гостиную.
Битти с лестницы попросила, чтобы экономка принесла ей в комнату поесть.
Женщина поморщилась, что неудивительно. Подниматься на второй этаж — сущее наказание, а ей приходилось это делать не раз.
Битти, которая с недавних пор приобрела твердость характера, настояла, чтобы еду доставили в комнату. Ей не хотелось столкнуться с матерью и дядей, когда те придут домой.
Она вернулась в комнату и открыла старый семейный альбом, который принесла из хранилища на северной мансарде. Птица, цепляясь коготками, вскарабкалась на кровать и принялась вместе с хозяйкой рассматривать фотографии, пробуя на вкус страницы и отрывая уголки. Битти рассеянно поглаживала попугайчика, пока его крошечные глазки не закрылись и он не заснул.
Последние фотографии были сделаны в год резни. Чета Зимнер с детьми делала семейный снимок каждый год, и малыши неизменно собирались вокруг Недды. Клео льнула к старшей сестре, Лайонел играл ее волосами. Остальные сидели у ее ног.
От громкого стука в дверь птица встрепенулась: «Что?» Рэгз замахал своими сломанными крыльями и свалился с кровати, глухо ударившись о пол: «Что?»
Битти поднялась. Должно быть, пришла недовольная экономка, больше некому. Но, открыв дверь, она столкнулась с человеком, которого больше всего боялась увидеть. В комнату ворвалась мать.
— Почему Недда живет у доктора Батлера? Говори! — потребовала Клео. — Что случилось в полицейском участке?
— И не темни, — добавил Лайонел, который тоже вошел в комнату без приглашения.
— Тетя Недда решила, что вы не хотите видеть ее в этом доме.
Лайонела, похоже, это не удивило.
— Недда объяснила, почему?
— Нет, но она придет ближе к обеду.
— Знаю, — Лайонел сжал в руках сложенный лист бумаги. — Экономка передала от нее послание. Она спрашивает, будем ли мы дома сегодня вечером. Она хочет с нами поговорить. Ты знаешь, о чем?
За спиной дяди попугайчик карабкался по кружевным занавескам, когтями проделывая дыры и затяжки. Он добрался до карниза, расправил крылья, шагнул вперед — и полетел камнем вниз. Битти смотрела, как оглушенный попугай, спотыкаясь, ковыляет по полу. Рэгз все эти годы верил, что может летать.

Да, было весело.
Райкер насчитал восемь мужчин и женщин, работников этой уважаемой юридической фирмы. Все они, можно сказать, ртом хватали воздух. А воздух был не такой уж разреженный. Здесь ютились бухгалтера и клерки, высились папки дел, которые скопились за сто двадцать лет работы. Райкер сомневался, что сами юристы когда-либо опускались в мир низкооплачиваемых служащих, хоть он и находился на три пролета ниже их офисов в пентхаусе.
Фирма, очевидно, представляла собой семейный бизнес. В лицах этих людей он узнавал черты Шелдона Смита, тот же нос или подбородок, змеиные глаза. Возраст от двадцати с небольшим до шестидесяти с лишним. Но все они выстроились в линейку, как дети по пожарной тревоге, не спуская глаз с инструктора.
Его напарница мигом обучила их правилам поведения, так что даже не пришлось пристрелить одного для примера. Они очень внимательно слушали, пока она цитировала ордер. Двоим чуть не стало дурно. Пол Смит, сын Шелдона, побледнел после слов:
— Изъятию подлежат все документы, даже отдаленно связанные с трастовым фондом семьи Зимнер. Что также включает финансовые документы фирмы.
Последнюю фразу Мэллори произнесла небрежно, как бы невзначай, чтобы все поняли, что она говорит правду и не ждет никаких возражений.
Райкер на секунду затаил дыхание, но увидел, что ей это сошло с рук. Потрясающе. У каждого из этих людей на руках имелась копия ордера.
Детективы наблюдали, как бригада полицейских потрошит хранилище, выносит картонные коробки с документами, складирует их у дверей грузового лифта и возвращается за новой партией. Но Мэллори было этого мало. Она вставила свой диск в местный компьютер фирмы, в очередной раз поразив партнеров-юристов:
— Здесь программа, разработанная секретной службой. Она записывает информацию только по делу семьи Зимнер. Все остальное отбрасывает.
Райкер знал, что она лжет, но старший из юристов, без сомнения отставший от компьютерной эпохи, закивал, словно действительно слышал об этой мифической программе. У остальных, более сообразительных, сердце обливалось кровью, пока Мэллори копировала всю базу данных. Шла игра по-крупному. Райкер знал одного пожилого судью, которого хватил бы сердечный удар, узнай он о проделках Мэллори с финансовыми документами.
И вот появился Шелдон Смит. Белая голова показалась из лифта. Он не знал, как себя вести в этом новом чуждом мире плохо одетых подчиненных. Галстук съехал набок. Смит неторопливо вышел из лифта, набрал в легкие воздух, готовясь произнести нечто юридическое.
Райкер поднял руку, преграждая путь Мэллори, и поднял вверх ордер. В мгновение ока старый законник сдулся, будто воздушный шар, ссутулился и рухнул на ближайший стул.
— Все выплывет наружу, — сказала Мэллори Смиту, не отрывая глаз от клавиатуры. — Если хотите договориться, сейчас самое время, — она одарила Шелдона Смита такой улыбкой, от которой старик должен был наложить в штаны. — Я знаю, что вы сделали.

Поднос с едой принесла не строптивая экономка, а Клео.
— На, поешь. О твоей тете поговорим потом.
У Битти пропал аппетит, но мать заставила ее поесть и стояла над душой, пока на тарелке и в чайнике ничего не осталось.
— Я собираюсь позвонить твоему отцу. Шелдон подскажет, что делать.
Еда чуть не подступила к горлу Битти, но мать взяла поднос и открыла дверь.
— Лайонел, ты идешь?
Ну, конечно. Брат и сестра везде ходили вместе, словно сиамские близнецы. Дядя Лайонел подошел к двери, остановился, обернулся и посмотрел на племянницу. Именно так он смотрел на ее мать во время их безмолвных совещаний. Лайонел покачал головой, не в состоянии прочесть мысли Битти. Нет, его племянница совсем с другой планеты.
С планеты Земля, как называла ее Битти.
На улице все громче выла сирена. Рэгз выскочил из клетки и завопил в унисон с пожарной машиной. Он решил, что к нему прилетела гигантская птица, чтобы стать ему подругой, изменить его жизнь и подарить свободу.
Попугай обожал этот красный грузовик.
Вой сирены смолк где-то в конце улицы. Рэгз притих. Он вернулся в клетку, волоча хвост по полу. Спрятал голову под крыло, превратившись в пушистый комок перьев. Признак глубокой депрессии в мире птиц, и в мире Битти тоже. Она свернулась калачиком.

Глава 8

Приоткрыв дверь своей квартиры, Чарльз Батлер наблюдал, как полицейские ходят по коридору с коробками в руках. Строй замыкал Райкер. Он опустил коробку на пол и произнес:
— Привет. Извини за суматоху. Мы привезли документы по трастовому фонду.
— Да, я заметил.
— Но мы не можем отвезти их в отдел, — сказал Райкер. — Шеф с ума сойдет.
Мимо проследовала Мэллори с коробкой в руках. Она даже не посмотрела в их сторону, а Чарльз и виду не подал, что заметил ее. Он кивком попрощался с Райкером и закрыл дверь — на ключ. Райкер услышал, как щелкнула задвижка и звякнула цепочка. Мэллори тоже слышала. Она повернулась спиной к двери, словно эти звуки предназначались исключительно ей.
Сложности? Определенно.
Райкер никогда бы не поверил, что Чарльз Батлер способен злиться больше шести минут, и то если речь идет о чужом человеке. На Мэллори бедняга вообще не мог обижаться.
До сегодняшнего дня.
Полицейские отправились к лифту, а Райкер занес последнюю коробку в кабинет Мэллори, который находился в самом конце коридора. Он поставил коробку к ее ногам и спросил:
— Как думаешь, Чарльз поможет нам с этим разобраться? У тебя есть на примете еще кто-нибудь с техникой скорочтения?
— У меня есть кое-что получше — юрист, — ответила Мэллори.
— Ну, это просто здорово. Адвокаты берут за чтение двести долларов в час и читают медленно, — он повернулся к пробковой стене. Она была пуста. Готова для вскрытия документации по трастовому фонду.
— Чарльз нам не нужен. — Мэллори открыла папку и достала листок с колонкой названий и цифр. — Все документы внесены в реестр, и на всех коробках стоит маркировка, — она идеально ровно закрепила на стене первый лист документа. Двумя кнопками.
Вот первая проблема в их начинаниях. Может ли эта помешанная аккуратистка не тратить время на педантичность? Он решился на эксперимент. Взяв пачку документов, он развесил их как попало, каждый лист прикрепил единственной кнопкой, так что все они висели под разными углами. Взглянув на Мэллори, которая стояла у него за спиной, он понял, насколько ей тяжело смотреть на этот беспорядок.
— У нас не так уж много времени, чтобы все это разобрать. — В дверь постучали, и Райкер направился в приемную. Он уже подходил к дверям, когда в комнату ворвался коротышка с челюстями бульдога. Райкеру пришлось вынести объятия единственного юриста, которого он готов был послушаться.
С незапамятных времен Робин Даффи жил через улицу от Лу и Хелен Марковиц. Теперь, на пенсии, когда оба его друга покоились в земле, он считал каждого их родственника членом своей семьи. Он выпустил Райкера из объятий и сделал шаг назад. Глаза его светились. Он был счастлив, что приехал сюда.
— Где моя Кэти?
Старый адвокат относился к тому ограниченному кругу друзей, которые могли безнаказанно называть напарницу Райкера по имени.

Веки Битти Смит отяжелели, казалось, что весят они фунтов по десять. Она сидела на кровати, выпрямившись, чтобы не заснуть.
Когда же придет тетя Недда?
Битти налила себе воды из кувшина. Край стакана расплывался перед глазами, когда она подносила его к губам. Она поставила стакан на ночной столик и столкнула будильник на пол. Теперь остается гадать, который час.
А может, уже ночь?
Она порылась в карманах юбки и достала визитку, которую дал Чарльз Батлер. К счастью, она помнила номер наизусть, и ей не нужно было вглядываться в мелкие буквы.
Битти посмотрела на телефон так, будто крупные цифры на диске столь же трудно разобрать. Нет, она не станет звонить, пока не станет. Она подождет еще несколько часов. Тетя Недда обязательно придет к обеду. Как обещала.
Как же тяжело не спать.

Робин Даффи стоял среди коробок и пытался разобраться в трафаретных надписях. Спустив очки на кончик носа, он сказал:
— Брось это, Мэллори. Нумерация не имеет никакого отношения к самим документам. Я могу сказать лишь одно — фирма Смита что-то скрывает. — Он оглядел башни из коробок, в каждой из которых хранились тысячи документов. — Уловка старого юриста — похоронить грехи в тоннах бумаг, — он взглянул на часы. — Пора звать Чарльза.
Райкер слышал, как за юристом закрылась дверь.
— Нам никогда не найти завещание без Чарльза, — он подошел к напарнице: — Как ты думаешь, он придет?
Мэллори села за компьютер просмотреть финансовые отчеты, добытые в юридической конторе. Все еще пытается отыскать денежный мотив. Райкер собрался было повторить вопрос, но тут Мэллори сказала:
— Он придет… ради Робина.

Раввин Дэвид Каплан был одет во все черное — черный вязаный джемпер с горлом, черные строгие туфли. Именно так, по его мнению, должны одеваться представители криминального мира. В этот вечер он играл роль наблюдателя, которая ему очень нравилась. Он выглянул в коридор из лифта и сказал Эдварду Слоупу театральным шепотом:
— Чарльз выходит вместе с Робином, — и снова высунул голову в коридор. — Теперь они направляются через холл в офис. Все чисто.
— Целый день готовился произнести эту фразу, да?
— Пожалуйста, Эдвард, не шуми.
Главный медицинский эксперт и раввин вместе покатили свою тяжелую ношу по коридору. Эдвард Слоуп снова заговорил:
— В покере не бывает таких сюрпризов.
— Шшш, — раввин наслаждался игрой в ограбление наоборот. Он повернул ручку двери, которая вела в квартиру Чарльза. Дверь легко открылась, как и было обещано. Указав на обрывок скотча на язычке замка, он заметил: — Робин придумал.
В этом преступном сговоре принимали участие трое. Доктор и раввин провезли игровой столик в дверь, чехол зацепился за петлю и порвался. Если бы стол не повернули набок, он бы не пролез в дверной проем.
Они добрались до конца фойе и застыли в виноватом изумлении, словно их застали за грабежом, а не внесением подарка. Перед ними возникла высокая, статная женщина, она протирала заспанные глаза. Волосы ее были белоснежными, а улыбка смущенной. Она сразу узнала Эдварда Слоупа, врача, который сегодня утром выписал ей валиум. Оглядела громоздкий предмет на тележке.
— Это стол, — пояснил Эдвард Слоуп, словно чехол мог это скрыть.
— А, — кивнула Недда. — Я знаю, куда его ставить.
Они провезли стол в библиотеку, следуя за Неддой. Сняли его с тележки и поставили в центр круга из клубных стульев. После чего Недда была представлена раввину Каплану, но о резне упомянуто не было. Потом раввин пустился в объяснения о судьбе последнего стола Чарльза Батлера.
— Сгорел во время пожара на складе, — сказала Недда. — Да, я знаю. Но я никогда не слышала о покере с сюрпризами.
Доктор посмотрел на часы:
— Откроем сейчас или подождем Робина?
— Вы что-то уронили, — произнесла Недда. — Выпало через дырку в чехле.
Дэвид Каплан склонился за бумагой.
— А, это сертификат подлинности. Кэти говорила, что стол антикварный, — раввин пробежал глазами текст и рухнул на стул. — Эдвард, ты не поверишь, где побывал этот стол.

Для работы, которая происходила в кабинете Мэллори, на самом деле не требовался специалист по скорочтению. Чарльзу Батлеру понадобилось всего несколько минут, чтобы расшифровать кодировку реестра, который оказался по-детски прост. Еще несколько минут ушло, чтобы отыскать нужную коробку, папку и выдать Робину Даффи подлинное завещание.
— Все очень просто, — Чарльз посмотрел на реестр, который держал в руке. — Три последние цифры предметов из списка соответствуют номерам коробок. Чтобы отыскать нужный документ в коробке, достаточно отбросить две первые и две последние цифры. То, что между ними, соответствует номеру папки. — Он не заметил их восхищенных взглядов. Склонился над коробкой, чтобы достать папку с базовой структурой трастового фонда семьи Зимнер. Справившись с этим, он спросил: — Что еще найти?
— Что-нибудь противозаконное, — обрадовался Райкер.
— Оно у меня в руках, — Робин Даффи сидел за стальным столом Мэллори, склонившись над бумагами, исписанными бледно-голубыми чернилами. — Неудивительно, что вы не смогли найти этого завещания в государственном архиве. В тридцатые можно было откупиться от клерка за копейки. И я могу сказать, что отец Шелдона Смита подкупил судью. Только таким образом он мог добиться утверждения этого завещания.
Мэллори посмотрела через плечо Робина:
— Так это подделка?
— Хуже. Оно, как я это называю, истерично по форме, невнятно и содержит ошибки. Эдвина Зимнер писала его в приступе злости. Она лишала мужа наследства. Звучит как приглашение опротестовать завещание. Все завещано Недде Зимнер, ее братьям и сестрам, но дети имеют право только на выплаты из трастового фонда. Ничего не говорится о том, что братья и сестры Недды должны быть детьми Эдвины. Любой брат или сестра имеет право на выплату из трастового фонда.
— Да, — покачал головой Райкер. — Полагаю, эта женщина не рассчитывала, что у Квентина родится еще восемь детей от другой жены.
— Но есть загвоздка, — продолжал Робин. — Она пишет: «После смерти моего последнего ребенка траст отходит нью-йоркскому историческому обществу».
— По-моему, очень умно, — заметила Мэллори. — По словам Битти Смит, Эдвину убил муж. Вероятно, она чувствовала, что это произойдет. Она не хотела, чтобы ее детей убили с целью получения наследства.
— Разумно, — согласился Райкер. — Именно поэтому Недду так и не признали официально погибшей.
Чарльзу же пришла в голову более правдоподобная версия: Эдвина просто не хотела, чтобы ее муж растратил все деньги, прежде чем дети встанут на ноги. Но эту версию он оставил при себе.
— С такой формулировкой любой судья признал бы, что Эдвина не собиралась обеспечивать детей другой женщины от мужа. Но это вопрос спорный. Прежде всего траст вообще не должен был создаваться. Он же был создан на основе завещания, содержащего ошибки. Честный судья отложил бы завещание и поделил бы деньги между маленькой Неддой и ее отцом, Квентином Зимнером. — Он взглянул на Чарльза: — Мне нужно посмотреть предыдущее завещание.
Чарльз пробежал глазами реестр:
— К сожалению, это единственное.
— Значит, фирма уничтожила предыдущее. Если отбросить истерический тон и прочее, как то: дополнения, подарки друзьям, слугам и тому подобное, завещание составлено в соответствии с юридическими нормами. Думаю, она взяла за основу форму предыдущего завещания.
— Тогда они у нас есть, — сообщил Райкер. — Старик сказал, что Эдвина переписывала завещания после каждой ссоры с мужем.
— В этом случае, — Робин оглядел картонные баррикады, — ранние завещания лежат не на своем месте, и мы не найдем их по реестру. Мы их вообще не найдем. Хотя они здесь.
Чарльз Батлер стоял посреди комнаты и просматривал очередную коробку.
— Почему Квентин Зимнер не нанял адвоката, чтобы опротестовать завещание?
— Все просто, — пояснил Райкер. — Адвокатами Зимнеров всегда были Смиты. И спрашивается, зачем юридическая фирма хранит все эти бумаги? Если они уличают ее, почему их не уничтожат?
— Урок Никсона, — сказал Робин. — Сокрытие всегда хуже преступления. Пусть лучше их сочтут некомпетентными, чем отправят в тюрьму за мошенничество, — он обвел рукой коробки. — Мне не нужно смотреть на их финансовую отчетность — у них отличный учет по всем выплатам. Может, документы не соответствуют действительности, но прекрасно оформлены и пройдут аудиторскую проверку.
— Хорошо, — вмешалась Мэллори. — Значит, адвокаты убедили Квентина Зимнера, что не в его интересах опротестовывать завещание.
— Да, — кивнул Робин. — Если бы они не создали траст на основе условий завещания, они потеряли бы огромный гонорар за его управление.
— И непохоже, что Квентин остался внакладе, — Чарльз положил на стол папку. — Вот выплаты за первый год. Его доход был больше, чем он мог потратить. Щедрые выплаты на содержание дома, суммы на содержание каждого ребенка, опекунская выплата.
Робин просмотрел документ:
— Фирма увеличила его ежемесячный доход. Бог мой, трастовый фонд стоил двадцать пять миллионов долларов. Знаете, сколько это в наше время? Где-то четверть миллиарда.
— Больше, — у Мэллори дар к арифметике.

Битти с огромным трудом переставляла ноги.
Когда тетя Недда придет домой?
Она отодвинула засов, опустилась на пол, прижалась ухом к двери и стала вслушиваться в громкие голоса, доносившиеся из гостиной. Вскоре в какофонию обвинений и упреков влился голос ее отца. Шелдон Смит глотал слова. Она знала, что тетя еще не приехала. При тете не стали бы так бурно обсуждать семейные проблемы. Битти на четвереньках доползла до кровати и стянула телефон на пол за шнур.
Рэгз проснулся и захлопал крыльями: «Что?», затем с пронзительным криком выбежал из клетки. Даже птица понимала, что с хозяйкой что-то не так.

Чарльз Батлер и Робин Даффи перешли в более уютный кабинет Чарльза, в котором не было стальной мебели, зато имелась полная коробка гаванских сигар и односолодовый виски.
Райкер сходил за едой. Его напарница стояла у пробковой стены и изучала листы финансовых документов тех времен, когда информация хранилась не в компьютере, а в канцелярских шкафах.
— Первые двенадцать лет издержки трастового фонда не превышали его доходов. — Мэллори посмотрела на монитор с более поздними данными. — Сегодня стоимость фонда составляет всего сорок тысяч долларов.
Райкер затянулся и задумался. Ему лучше всего думалось, когда он курил.
— Учитывая издержки на содержание, увеличение выплат на каждого ребенка, все равно невозможно столько потратить, если есть ограничения. — Сейчас Райкера волновала более серьезная проблема — поиск чего-нибудь, что могло послужить пепельницей. Он остановился на металлической чашке, вытряхнув из нее скрепки на пресс-папье. Для проверки он бросил в чашку спичку, и напарница ничего ему за это не сделала.
Он выдохнул дым.
Мэллори прошлась вдоль стены, остановилась и постучала пальцем по одной из бумаг.
— Вот, сразу после резни. С этого все и начинается. Двадцать процентов денег спустили за два года. Фирма списала их на неудачные вложения капитала.
— Ты имеешь в виду, их украли. Уверен, опекун им в этом помог, — сказал Райкер. — Добрый старый дядя Джеймс. Думаю, он нанял Человека-Трость для убийства.
— Он или отец Шелдона Смита. Моя версия — тайный сговор. Недда поехала завтракать к Смитам в день резни — во избежание опасности. — Мэллори вернулась к компьютеру и вывела на экран другие документы. — Я нашла деньги, теперь эта сумма превышает сто миллионов и находится на личных брокерских счетах Лайонела и Клео, — она распечатала документ. — Вот история их вкладов. Они понесли убытки в девяностых годах и позже, с падением акций производителей технологий. Сейчас их фонды защищены от риска и не растут. При этом они имеют доход по вкладам, миллион долларов в год, помимо акций и облигаций. И я знаю источник, — Мэллори вывела на экран второе окно. — Юридическая фирма отчисляет ежегодно один миллион долларов. Сумма стоит в разделе выплат клиентам.
— Адвокаты платят клиентам?
— Все не так просто. — Мэллори еще несколько минут шла по следам денег в киберпространстве: переключала окна, стучала клавишами, воровала информацию из банковских баз данных. — Я обнаружила служебную записку на покупку облигаций на предъявителя. Даты и суммы проставлены обеими сторонами. Лайонел и Клео обналичили облигации для своих ежегодных депозитов.
Картинка на экране снова сменилась. Райкер отвернулся, как только заметил, что Мэллори обходит коды доступа к файлам внутренних бюджетных поступлений. Ему всегда было неловко наблюдать, как совершается преступление.
— Они не платят налоги с ежегодного миллиона, — сказала Мэллори. — Налог идет в Управление внутренних доходов, чеком с оффшорного счета для подставной корпорации.
— У меня уже голова разболелась, — простонал Райкер. — Кто, что и для кого делает?
— Угадай! Похоже, Клео и Лайонел разоряют фирму Смитов за мошенничество. Но для простого возмещения убытков эти суммы слишком серьезны. А если они узнали, что отец Шелдона Смита был заказчиком резни?

Битти оставила дверь открытой, но не сразу поняла это. Мозг отказывался работать.
Так хочется спать.
Руки и ноги налились свинцом. Битти шаркала ногами, не в состоянии оторвать их от ковра. Короткое путешествие от кровати до двери стоило ей огромных усилий. Она снова задвинула засов, чтобы никто не вошел к ней до прихода тети. Битти сидела на полу, прислонившись спиной к стене, слушала и надеялась на спасение. Тетя Недда уже должна прийти. Она скоро придет. Она должна. Битти снова набрала номер офиса Чарльза Батлера.

Мэллори продолжала просматривать списки инвестиций. Райкер наблюдал, как она подсчитывает в соседнем окне крупные суммы — ей хорошо давалась арифметика денежных мотивов. Помощь судебного счетовода только замедлила бы процесс.
— Я могу проследить сделки до начала восьмидесятых, — сказала она. — С поправкой на выплаченные и снова вложенные дивиденды, периоды рыночного роста и спада. Это портфолио ценных бумаг складывалось из ежегодных выплат юридической фирмы в течение, по крайней мере, сорока лет. Фирма Смита выплачивает украденные деньги, но не трастовому фонду. Все поступает на личные счета Лайонела и Клео.
— Доказательство мошенничества — мотив резни, — сказал Райкер. — И люди еще спрашивают, почему я ненавижу юристов. Думаю, склонность к убийству передается по наследству, сначала отец, а потом и сын. Возможно, Вилли Роя Бойда нанял Шелдон Смит. Ему пришлось убить Недду прежде, чем она начала задавать вопросы о фонде, — детектив затушил сигарету. — С каждой минутой это дело нравится мне все больше и больше.
— Нынешнее финансовое положение на руку Клео и Лайонелу. Вместо пожизненных выплат с трастового фонда они имеют доступ ко всем средствам. И в этом случае сами участвуют в мошенничестве.
— Если Недда умрет, они сохранят свои деньги, — и тут Райкер понял всю изощренную схему отмывания денег. — Эти двое все еще не знают, что завещание и фонд никогда не были действительными.
Мэллори кивнула:
— Потому что адвокатами Зимнеров всегда были Смиты.

Чарльз наполнил бокал для Робина Даффи, не ответив на телефонный звонок. Устройства, установленные Мэллори в приемной, зарегистрируют его. До того, как они с Мэллори стали партнерами, он никогда не пользовался автоответчиками. Если ему не удавалось взять трубку, он считал, что люди обязательно перезвонят. Все просто. А если дело не терпит отлагательств, отправят телеграмму с доставкой на дом. Если же его в это время не окажется в городе, значит, им просто не повезло, а у него будет на одну проблему меньше.
Теперь у Чарльза не было возможности ускользнуть от клиентов. Машины работали на них, не считаясь с его интересами. Однажды он попытался отключить устройство, и все телефоны оказались в нерабочем состоянии. С проводкой Мэллори шутки плохи. Больше он не пытался так поступать.
Звонить перестали.

Райкер расположился на полу перед стопкой бумаг из очередной коробки. Он искал сведения о пропавшем ребенке.
— Ты права, Мэллори. Салли Зимнер никогда не ходила в частную школу. Никаких сведений о плате за обучение.
— Думаю, она не дожила до детсадовского возраста, — Мэллори склонилась над второй кипой бумаг. — Никаких сведений о жалованье няням после ясельного возраста. Множество медицинских счетов. Была нанята сестра с постоянным проживанием. Когда Салли Зимнер исполнилось четыре, выплаты жалованья сестрам прекратились.
— Значит, девочка болела. И, возможно, умерла естественной смертью. Не вижу мотивов для убийства Салли.
— Тогда зачем Лайонел сказал, что она убежала из дома, когда ей исполнилось десять? Ты же знаешь, что это ложь. И почему в городском архиве нет свидетельства о смерти?
— Салли могла умереть за пределами Нью-Йорка. Возможно, по недосмотру. Дядя Джеймс вряд ли хотел, чтобы его сочли никудышным опекуном, не раньше, чем он окончательно разграбит фонд. — Райкер оглянулся на открытую дверь: в холле промелькнули фигуры Чарльза и Робина, которые направлялись в приемную, дверь приемной открылась и вновь захлопнулась. Райкер предположил, что они отправились в ближайший магазин за едой. Не забудут ли купить ему пива?
Мэллори покопалась в небольшой коробке, той самой, которая когда-то принадлежала деду Райкера, и начала развешивать диаграммы резни.
— Эй, ты ведь не собираешься показать это Чарльзу и Робину?
— Они не вернутся. Всю ночь проиграют в покер.

Чарльз Батлер вошел к себе домой вслед за Робином Даффи, который отправился прямиком в библиотеку. Чарльз услышал голос Эдварда Слоупа:
— Уже совсем скоро!
Войдя в заставленную книгами комнату, он сразу заметил старинный игровой стол среди клубных стульев. На трех стульях сидели участники еженедельной игры в покер.
— Какая красота, — восхитился Робин резным орнаментом с позолотой и инкрустацией.
И правда, отличный образчик мебели, в том смысле, что выглядит солидно и выполнен из хорошей древесины. Но на нем слишком много украшений, нет того старинного изящества, о котором мечтал Чарльз. Совершенно очевидно, что стол сделан в двадцатом веке, и его даже можно назвать вычурным.
— Сертификат подлинности, — Эдвард вручил бумагу Робину, глаза которого вдруг округлились. Доктор повернулся к Чарльзу: — Это подарок Мэллори. Когда-то он принадлежал Багси Зигелю.
Гангстеру и жестокому убийце. Но Чарльз отбросил эту мысль, ведь он так редко получал от Мэллори подарки, для пользования которыми не требовались инструкции.
— О, Багси, — Робин Даффи провел рукой по крышке стола, его глаза светились подлинной любовью. — Багси Зигель — человек, который придумал Лас-Вегас. Ничего лучше и быть не может.
И впрямь, все улыбались. Даже раввин одобрил подарок. И тут Чарльз понял, что стол, принадлежавший бывшему президенту, их бы так не порадовал. Мэллори отыскала волшебное средство, которое он так искал: оно должно было напоминать о накуренных комнатах и играх с высокими ставками. Стол с сертификатом подлинности, принадлежащий безумному миру.
Он сел в кресло и улыбнулся собравшейся компании игроков. Всех их он унаследовал от приемного отца Кэти Мэллори. Еще одно завещанное ему сокровище — право играть вместе с ними. Но эта игра значила намного больше для Луи Марковица — звездной карточной акулы.
Чарльз слышал все предания участников о том, как Кэти Мэллори росла в доме Марковицев. Он знал все теории о том, почему Луи Марковиц брал с собой девочку на еженедельные игры. Эдвард Слоуп однажды выдвинул идею, что Луи просто учил своего полуисправившегося маленького преступника, как обворовывать людей более приемлемым образом, а не просто вытаскивать у жертвы кошелек или угонять машину. Дэвид Каплан был ближе всех к истине с теорией о том, что у ребенка должно быть время для игр, а у маленькой Кэти не было друзей-сверстников. Она всегда отпугивала от себя нормальных детей.
Но ни один из сидящих здесь мужчин так и не понял, насколько хитер был их покойный друг. Жизнь полицейского может оборваться в любую минуту, а Луи был дальновидным человеком. Он заставил этих мужчин полюбить его единственного ребенка за годы, что она училась хитрить и обыгрывать их в карты.
И они по-прежнему любили ее.
Пусть она уже давным-давно переросла их компанию, бросила их символические игры с грошовыми ставками, но они никогда не бросят Кэти Мэллори. Они стали семьей.
Хитрый Луи.

— Лайонел и Клео были в тот день в парке, — Мэллори развесила на стене все диаграммы Зимнего Дома. — Но Человек-Трость не знал об этом. Думаю, в план входило убийство всех домочадцев, за исключением младенца и Недды. Нужно было создать впечатление, что убийство совершил не киллер, а безумный маньяк.
— Но если оставалась Недда, зачем нужен был младенец?
— Выплаты шли как Недде, так и ее братьям и сестрам. На содержание одного ребенка требуются солидные средства. Предположим, они собирались куда-нибудь упрятать Недду.
— Например, в психиатрическую клинику?
— Именно. Они смогут предъявить ее при необходимости. А даже если она умрет в больнице под вымышленным именем, они смогут с помощью юристов поддерживать миф о том, что она жива, и деньги все равно будут поступать. Для этого нужно было сделать Джеймса Зимнера законным опекуном выжившего ребенка. Об этом я узнала в кабинете окружного прокурора. Суд принял бы опекунство над пропавшим ребенком, и суд мог объявить Недду мертвой по истечении семи лет. Только так Джеймс мог получить свою долю. Даже если бы у него хватило ума опротестовать завещание…
— Его бы заподозрили в убийстве с серьезным денежным мотивом, — закончил Райкер. — Хорошо, но почему выбрали Салли? Девочка была больна.
— Она была совсем маленькая, у нее не было ни друзей, ни знакомых по школе. Если бы выжила одна Салли, они бы заменили ее другим ребенком в случае смерти. Вряд ли кого-то расстроило отсутствие Клео и Лайонела. Они стали случайным призом. Двое выживших.

Недда Зимнер принесла в библиотеку тарелку с бутербродами и поставила ее на карточный стол среди пивных бутылок и пепельниц с дымящимися сигарами. Чарльз придвинул ей стул.
— Вы, конечно, не откажетесь сыграть с нами.
— Я лучше посмотрю. Я не слишком хорошо играю.
— Отлично, — Эдвард Слоуп открыл свежую колоду. — Наконец-то у Чарльза появился соперник, которого он может обыграть.
— Кто бы говорил, — возразил Робин Даффи. — Когда Кэти было одиннадцать, она каждую неделю вычищала твои карманы. — Робин широко улыбнулся Недде. — Бедная маленькая девочка. Она уходила, согнувшись под тяжестью денег Эдварда. А Лу смеялся до слез.
Доктор пропустил его слова мимо ушей.
— Чарльз, а ты знал, что отец Недды был свидетелем перестрелки между копами и Краули-Двустволкой на Западной 90-й улице?
— Мой отец тоже, как и тысячи других жителей Вест-Сайда. В тот день с ним был и мой дед. Он рассказывал, что перестрелка продолжалась три часа. Когда Краули-Двустволка сдался, у него оставались еще пистолеты в носках.
Раввин Каплан раздал карты.
— Меня отец брал только на бейсбольные матчи. Никогда не думал, что жизнь в Верхнем Вест-Сайде может оказаться такой захватывающей.
Недда, Чарльз, Эдвард и Робин притихли.

— А что, если резня началась с верхнего этажа Зимнего Дома?
— В то время полицейские решили иначе, — Райкер отступил от пробковой стены и оглядел воссозданные схемы своего деда. — Впрочем, они многое поняли неправильно.
Он прикрепил еще несколько листов из архива.
— Проверь эти. Дед сделал здесь пометки во время беседы с детективом Фицджеральдом незадолго до того, как тот умер от рака. То есть через десять-пятнадцать лет после убийства. Интересно, сам Фицджеральд пришел к выводу, что убийство не было заказным. Юристы сказали ему, что дядя Джеймс знал условия завещания Эдвины за двенадцать лет до резни. Джеймс Зимнер всегда был в курсе, что не сможет наследовать. То есть никакого денежного мотива. Если нет взрослого, который может стать наследником, кто же нанял убийцу?
— Но твой дед считал, что убийца — профессионал. Почему?
— Версия Фицджеральда основывалась на словах юристов. Они опровергали денежный мотив. А дед никогда не доверял юристам.
— Девять человек. Много, убийств, большой риск. Возможно, Человек-Трость работал не в одиночку. Три поколения убийц. А если было четвертое — растущая смена?
— Юный убийца?

Большинство покерных фишек скопилось аккуратными стопками перед Неддой Зимнер.
— Мне так неловко.
Ее комментарий был встречен гулом одобрения. Все настолько увлеклись, обучая ее покеру, что всякий раз помогали ей выигрывать. В конце концов, ей удалось проиграть им обратно все деньги, но чтобы добиться этого, пришлось постараться.
Зазвонил телефон, Недда взглянула на часы:
— Я возьму трубку. Это меня.
Мужчины поднялись со своих мест, когда она выходила из комнаты.
— Очаровательная женщина. Как вы познакомились? — спросил Дэвид Каплан у Чарльза.
Тот задумался. Так много приходится скрывать.
— Мы сидели рядом на званом обеде. — Ведь это правда, нет? Нет, конечно. И он почувствовал, что к лицу прилила кровь. Интересно, как раввин истолкует его румянец?
Дэвид Каплан склонил голову набок. Странно и как-то неловко поймать друга на лжи. Борода скрыла мягкую улыбку, глаза говорили о том, что он простил его и, более того, верит во все хорошее. Дэвид, мастер разгадывать тайны, понял, что в данном случае ложь — дело чести, и гостья Чарльза не та, кем казалась.
Недда вернулась к столу.
— Внизу меня ждет такси, — с сожалением сообщила она. — Вынуждена с вами попрощаться. Спасибо вам всем. Мне уже много лет не было так весело.
— Отошлите машину, — Чарльз поднялся с кресла. — Я сам отвезу вас домой.
— Нет, нет, оставайтесь. Со мной все будет хорошо. Мы всегда обращаемся к этому шоферу. У племянницы свой автосервис.
— По крайней мере, я могу вас проводить до машины. Я настаиваю.
Когда за ними закрылась дверь, Чарльз произнес:
— Может быть, еще не время. Я имею в виду, выяснять отношения с братом и сестрой. После всего пережитого…
— Я должна была сделать это сразу, как вернулась домой. Не беспокойтесь обо мне.
Чарльз открыл дверцу такси, посадил ее на заднее сиденье и вручил связку ключей от дома.
— Пообещайте, что вернетесь сегодня, даже если все закончится поздно.
Он смотрел, как машина скрылась за поворотом на Хьюстон. Обернувшись, он заметил Мэллори. Она стояла в тени, прислонившись к стене.
— Дело выходит из-под контроля, Чарльз. Представь, что ты дал ключи от дома серийному убийце.
— Неужели ты думаешь, что я в это поверю?
— Я знаю, что она убила.
— В целях самозащиты. А убитый как раз оказался серийным убийцей.
— Недда об этом не знала. И в руках у него не было оружия. Ты мог бы заколоть в сердце невооруженного человека? Ты можешь хотя бы представить себе такое? Сомневаюсь. Ты иначе устроен, — она прошла за ним в дом, след в след. — А как устроена Недда? Ты об этом задумывался? Представь, как она ударяет человека ножом для колки льда прямо в сердце. Ей нужно действовать быстро, никаких колебаний, только один удар. Без страха.
— Хватит, — Чарльз прошел мимо лифта к лестнице.
— И она действовала в темноте, — Мэллори поднималась за ним по лестнице, тщательно подбирая слова. — Он не видел, как она подошла. А тот человек в парке вчера ночью? Что, если бы она убила его? Ты бы снова сказал о самозащите? — Они остановились у его двери, но яд лился безжалостно. — Когда мы нашли ее в парке, у нее в кармане был нож для колки льда. Помни об этом, Чарльз.
Как будто он сможет об этом забыть.
— Двери моего дома всегда будут открыты для Недды.
Мэллори посмотрела на него так, словно ее ударили:
— Но не для меня. Я тебя только раздражаю.
О, нет. Как раз наоборот. Всякий раз при встрече с Мэллори он чувствовал, как светлеют мысли, как переполняется радостью сердце, как щебечут птицы в груди. Он протянул руку, чтобы прикоснуться к ней, но отдернул. Между ними никогда не было настоящей связи, и никогда не будет. Он по природе своей никогда не сможет совершить двух вещей: убить человека и сказать этой женщине, что будет любить ее до самой смерти.
Печально.
Дверь открылась.
— Ну, наконец-то! — Робин Даффи, широко улыбаясь, схватил Мэллори за руку и втащил в квартиру. — Эдвард снова выигрывает. Ты должна положить этому конец, Кэти. Он нас убивает.

Прижавшись щекой к деревянным половицам, Битти услышала гудки из телефонной трубки. То есть трубка неправильно лежит. Рэгз бегал кругами и кричал, поддерживая разговор с механическими звуками.
Битти попыталась сесть и прислонилась к двери, послушать, не пришла ли тетя Недда. Но ее голоса не было слышно, она до сих пор не пришла. Остальные голоса удалялись, исчезали в комнате, где могли говорить откровенно.
Тетя Недда, ну где же ты? 
Промедление может дорого стоить. Если она еще раз закроет глаза, то может никогда не проснуться.

Робин Даффи обнаружил единственный недостаток в подарке Мэллори: дырку у основания стола. Дырку просверлил предыдущий владелец, капитан корабля, чтобы пропустить через нее цепь и привязать стол на случай шторма.
Однако раз первым владельцем был знаменитый гангстер, Робин надеялся на более интересное объяснение. Глаза его широко раскрылись.
— Это след пули?
— Да, — ответила Мэллори. — Именно так, — она сдала карты. — Начнем. Игра называется стад-покер на пять карт. Никаких джокеров. Никаких монеток в горшочке. Все, с этим покончено. Так могут позволить себе играть разве что столетние бабки.
Четверо мужчин мысленно пристегнули ремни.
Она не могла не улыбнуться Чарльзу. У него в руках была лучшая подборка карт за всю жизнь, и она знала, что теперь его беспокоит извечный этический вопрос. Если эти карты он получил из-под колоды, в качестве маленького подарка, то нечестно играть ими, их нужно сдать. Какой джентльмен.
Она с такой легкостью читала его мысли.
Чарльз забеспокоился. Если она знает, что у него первоклассные карты, то сдать их — значит, обвинить ее в мошенничестве. Да, но если он выиграет и должен будет раскрыть карты, все поймут, что Мэллори смошенничала, настолько хорош его расклад.
Ей следовало об этом знать.
Кэти Мэллори не только мастерски раздавала карты, но и великолепно завязывала гордиевы узлы. Сейчас он не мог сделать выбор чести. Оставалось лишь выбирать из двух зол — что она и делала каждый день.
Чарльз вступил в игру. Она знала, что именно так он поступит. К счастью, он совсем не умел блефовать. Игроки прочитали победу на его выразительном лице и сдали карты. Никто не потребовал у него показать карты. Конечно, она предугадала такой исход. Выигрыш был небольшой, как и чувство вины.
Мэллори не прикарманила, как обычно, все деньги медицинского эксперта за первые полчаса игры. Она оставила ему немного, и Эдвард Слоуп с плохо скрываемым ужасом смотрел на свои заметно поредевшие фишки. Она сбросила карты, и это дало ему надежду. Доктор выиграл партию, но только по ее милости.
— Я не понимаю одного, — произнесла Мэллори, обращаясь к доктору. — Как мог человек ходить по дому, убивая людей, этаж за этажом, и при этом никто не закричал?
Пока Эдвард Слоуп думал над ее вопросом, Мэллори наблюдала за раввином. У Дэвида Каплана было такое лицо, словно он старался вспомнить забытый сон. Кошмарная резня в Зимнем Доме? Он отбросил эту мысль и посмотрел в карты. Мэллори подумала о том, как хорошо ее доверенные лица, сидящие вокруг стола, умеют хранить секреты.
Доктор глотнул пива и откинулся на спинку кресла.
— Если бы убийца преследовал своих жертв по всему дому, было бы много шума. Поэтому дело обстояло иначе. Вероятнее всего, жертвы не ожидали, что их заколют.
Совсем как в случае с грабителем и Неддой. Ты слышишь, Чарльз? 
Эдвард Слоуп посмотрел карты, которые сдала ему Мэллори.
— Первая реакция — немое изумление. Сердце проколото, течет кровь. Наступает шок. Я возьму две карты.
Она выдала ему две карты, обе хорошие.
Повеселев, доктор продолжил:
— Затем озноб сменяется слабостью и, наконец, потерей сознания. Тихая смерть.
Чарльз будет думать о том, была ли тихой смерть грабителя Недды. Он должен сообразить, что ей на самом деле не требовались ответы доктора. Она больше других знает о насильственной смерти. Да, наконец он понял, что она хотела очернить Недду Зимнер ради него же самого.
Их взгляды встретились. Почти незаметно он покачал головой, давая понять, что эта версия его не устраивает.
Раввин сложил карты.
— Я выхожу из игры.
Он отправился на кухню за холодным пивом.
Мэллори склонилась к медицинскому эксперту:
— Значит, убийцу в семье знали?
— Соответственно, круг подозреваемых сужается, — подхватил Чарльз, — до сотни гангстеров, которые посещали вечеринки в Зимнем Доме.
— Да, — сказал Робин. — Недда рассказывала, что однажды к обеду пришел Лаки Лучано. Представляешь? Но его можно вычеркнуть из списка. Он убивал беспорядочно.
Мэллори думала о четырехлетием мальчике и его рисунке, на котором был изображен Человек-Трость. Она представила себе каплю крови и крошечную дырку в том месте, где нож для колки льда одним ударом пронзил бумажный лист и сердце ребенка. Это объясняется только таким образом — перед смертью мальчик поднял картинку, чтобы показать ее тому, кого знал, даже любил, и сказать: «Посмотри, что я нарисовал».

Недда поднималась по ступеням к парадной двери Зимнего Дома. Окна гостиной не светились.
Ее надежда рухнула.
Лайонел и Клео наверняка отправились в летний дом в Хэмптонсе. Сегодня примирение не состоится.
Она отперла дверь и заглянула в темную прихожую.
— Битти! Ты дома?
Переступив порог, Недда заметила, что в коридоре, ведущем на кухню, горит тусклый свет, но в гостиной стоял непроницаемый мрак. Она обернулась, чтобы нащупать выключатель, но вдруг за спиной раздались шаги.
Она услышала голос дяди Джеймса, доносившийся издалека, через много лет: «Недда, брось нож! Брось немедленно!»

Глава 9

Люстра в гостиной ярко вспыхнула. Лайонел проскочил мимо сестры к парадной двери. Недда забыла отключить сигнализацию. Она пробормотала извинения брату, который торопливо набирал на панели код, прежде чем сигнализация сработает.
Опасность миновала.
Полиция не явится на порог дома.
— Недда, мы не смогли дозвониться до мистера Батлера. Мы решили, что ты снова отправилась в участок — возможно, под арестом. Мы ничего не смогли добиться от Битти.
Арест? За какое из преступлений? Он имел в виду человека, которого она заколола в этой комнате, или того, которого намеревалась убить в парке? Или же брат намекал на резню?
Она обернулась на звук других шагов. В гостиную вошла Клео, следом шел ее бывший муж. Шелдона, без сомнения, пригласили сюда специально. Брату и сестре не хотелось оставаться одним в эту ночь. Недда подумала о том, где может скрываться Битти, как вдруг сверху послышался тихий голос.
— Сюда, наверх, сюда!
Все четверо подняли головы. Битти ползла к лестнице. Она медленно подняла руку, словно помахала на прощание. Опустила голову на пол и закрыла глаза. Недда подбежала первой. Разбудить ее не удалось.

Карты у Чарльза были довольно посредственные. В дверь постучали. Нежданным гостем оказалась полная пожилая женщина. У ее ног стоял старомодный саквояж.
О, пионеры! [165] 
Мускулистые руки женщины говорили о том, что на жизнь она зарабатывала тяжелым трудом, седые волосы были заплетены в косы, на ногах — крепкие удобные ботинки. Хорошо сшитое голубое платье, при этом предельно простое и практичное. Чарльз не удивился бы, окажись у нее в руках вилы или другой предмет из фермерской жизни. Она смерила его с головы до ног критическим взглядом больших карих глаз, после чего неохотно протянула руку в знак приветствия. Мозоли на ладонях хорошо вписывались в его представления о той социальной группе, к которой он ее отнес.
Позже он узнал, что на пенсии она увлеклась скалолазанием, отсюда крепкие мышцы и мозоли. И приехала она из крупного города в штате Мэн — вот вам и жизнь на ферме. Она была квалифицированным библиотекарем и отлично управлялась с компьютером.
— Сьюзан Макриди, — коротко представилась она. — Вы честный человек, мистер Батлер. Объясню, почему. Когда я задала вам прямые вопросы по телефону, вы не соврали. Вы не сказали правду, но и не соврали. Ложь противна вашей природе, поэтому давайте напрямик. Она еще жива?

Проводив новый объект для допроса в личный кабинет Чарльза, Райкер занял кресло рядом с библиотекарем из штата Мэн. Мэллори пожалела, что согласилась играть вторую скрипку. В коридоре напарник настаивал на том, что пожилые тетушки — его конек, что он нравится им с первого взгляда. Может и так, но Сьюзан Макриди не была маленькой, не выглядела старой и могла бы повалить Райкера в два приема.
Райкер начал с разговора о погоде и предложения выпить кофе или чаю. Женщина из штата Мэн притопывала ногой — он безбожно тратил ее время. Сегодня он был вне игры, даже не заметил других признаков ее нетерпения — нервных пальцев и плотно сжатых губ. Райкер совершил еще одну ошибку, затянул паузу, чтобы усилить эффект своей ослепительной улыбки. Мисс Макриди не улыбнулась в ответ, напротив, уголки ее рта опустились вниз. Теперь она раздраженно постукивала двумя ботинками. Такая реакция обескуражила Райкера. Должно быть, он гадал, что же сделал не так.
А ведь это так очевидно.
— Вы уверены, что не желаете чашечку кофе?
Женщина гневно на него посмотрела. Она сочла его подозрительным типом — слишком охотно он улыбался, слишком профессионально и очаровательно.
Зато у Мэллори было средство от излишнего очарования.
Она поднялась с дивана и направилась к креслу женщины. Вторглась в ее личное пространство, подошла еще ближе. Положила руки на подлокотники кресла и наклонилась так, чтобы их глаза оказались на одном уровне. Еще ближе.
— Значит, говорите, ваш отец был полицейским. Он был паршивым полицейским? Плохо вас воспитал? — Ее тон был предельно ровным. — Я представляю закон. У меня нет времени возиться с вами. Начинайте говорить.
Сьюзан Макриди глазом не моргнула и бровью не повела, зато одобрительно улыбнулась.
— Хотите знать всю историю или только главные моменты?
Райкер встал, чтобы уступить место новому специалисту по допросу старшего поколения. Мэллори села.
— Мне нужно все, что касается рыжей девушки. Ничего не упускайте.
— Хорошо. Волосы девушки не были рыжими, когда я увидела ее впервые. Они были черными, как гуталин, очевидно, крашеные, и очень короткие, — но не столь четко, даже расплывчато, мисс Макриди описала ночное происшествие, случившееся пятьдесят восемь лет назад. Двое местных мальчишек заметили свет фар за краем глубокого затопленного карьера. — Машина повисла на голых скалах, футов на двадцать ниже края карьера. Так и висела, разбитая, кверху дном, готовая сорваться в воду с высоты пятидесяти футов. Отец с соседями подобрались к карьеру. Казалось, машина вот-вот упадет. Всего у них было шесть фонариков. Они посветили в разбитое ветровое стекло и разглядели девушку. И много крови. Покореженный металл пригвоздил ее к пассажирскому сиденью. Машина висела у отвесной стены.
Райкер наклонился к ней:
— Что говорил ваш отец? Он решил, что это несчастный случай?
Сьюзан Макриди вопросительно подняла бровь и посмотрела на Мэллори — нужно ли ей отвечать. Мэллори молча взглянула на нее, и женщина поняла, что нужно.
— Через два года у отца появилось две версии. Но в ту ночь он решил, что это несчастный случай. Затопленный карьер — отличное место, чтобы спрятать машину и тело. Но зачем тогда включенные фары? Дверца водителя была распахнута. Отец решил, что водитель — он посчитал, что это был мальчишка, в десяти случаях аварий из десяти за рулем были подростки, — в общем, он решил, что водитель упал в воду и утонул. Если не погиб еще при падении. Обычно труп разбухает и через некоторое время всплывает на поверхность, но этот труп так и не всплыл.
Мэллори повела рукой, давая знак вернуться к незаконченной истории.
— Чтобы спуститься к машине по такому отвесному склону, нужна была веревка. Мой отец и дядя были помешаны на скалолазании. У них все снаряжение лежало в багажниках. И вскоре оба спускались по стене в свете фонариков. Они несколько часов вытаскивали девушку из машины. Одно неверное движение — машина рухнет вниз, и девушку уже не достать. Из карьера доставали только вспученные трупы, в основном животных, и прыгунов-самоубийц. Вытаскивая девушку, они прицепили спасательные пояса к машине, не давая ей сорваться с выступа. В ту ночь они могли погибнуть, но им было все равно. Они хотели спасти девушку даже ценой собственной жизни. «Скорая» спустила носилки, отец и дядя Генри привязали к ним девушку и подняли наверх. Водитель «скорой» глянул на несчастную и сказал, что она не выживет. Отец сел в «скорую» и поехал с ней в больницу. В дороге он все время разговаривал с ней, требовал, чтобы она жила. И она выжила. Но восстанавливалась она несколько лет. Постоянные операции. Она оказалась мужественной, много лет терпела мучительную боль.
— А что с машиной? — опять вмешался Райкер.
— Она упала в карьер. Отец с дядей поднимались наверх, когда она рухнула. Таков конец.
— Значит, ваш отец не нашел ту машину?
— Зачем? Он знал, чья она, еще когда стоял на краю обрыва. Ее угнали с парковки моего дяди. У дяди Генри был маленький ресторанчик, единственный на несколько миль вокруг.
Райкер переглянулся с Мэллори.
— Знаю, о чем вы подумали, — сказала мисс Макриди, — но вы забегаете вперед. Вы ведь просили подробностей, так? Отец решил, что девушке лет восемнадцать, если не больше, она казалась взрослой. Из-за высокого роста. В отчете он так и записал ее возраст. Врачи на этот счет промолчали или же просто не могли определить. Она была так покалечена, бедняжка. Ни одной целой косточки. И она не могла ничего рассказать отцу. Ни своего имени, ни имени водителя, совсем ничего. В больнице ее назвали Джейн Доу. Мы называли ее «наша Джейн». Между операциями она жила у нас дома. Отец был привязан к этой девочке до самой смерти, так же, как и его брат. Все троих связывало нечто особое, не похожее на семейные узы. В какой-то мере эта связь была даже крепче. Конечно, звучит несколько странно.
— Понимаю, — ответил Райкер.
Мэллори ощутила, что упускает нечто важное, но не стала на этом останавливаться, так как оно не имело отношения к ее делу.
Сьюзан Макриди уже меньше злилась на Райкера, когда он спросил о второй версии.
— Я к этому и веду. Бедняжка пережила четыре операции, прежде чем смогла обходиться без костылей. Она захотела сама зарабатывать на жизнь. Прошло два года. Мы думали, что к тому моменту ей исполнилось двадцать, — женщина нагнулась к саквояжу и достала книгу в мягкой обложке. — Теперь у нас другие сведения. Ей было всего двенадцать, когда ее нашли. Верно? — Мисс Макриди посмотрела на Мэллори с Райкером. Словно бросала вызов тому, кто попытается оспорить ее слова. Удовлетворившись их молчанием, она продолжала: — Итак, ей было всего четырнадцать, когда дядя выделил ей квартирку над рестораном. Жаль, мы не знали, что она была совсем маленькой.
Женщина печально смотрела в пол. Мэллори и Райкер молчали.
— Все восхищались, что Джейн работает в ресторане, — ведь там столько народу, и вообще. Посетители, бывало, разглядывали ее увечья, но она стойко переносила это. Спокойно смотрела им в глаза, словно ее лицо было таким же нормальным, как у них. Именно тогда мы решили, что она пошла на поправку.
Мэллори посмотрела на обложку книги в руках мисс Макриди. Репродукция портрета Рыжей Зимнер. Между страниц был заложен чек. Женщина совсем недавно разгадала эту историю.
— Я знаю, сколько будет дважды два, — продолжала Сьюзан Макриди. — Сначала несколько лет назад из Нью-Йорка позвонил этот репортер. Теперь мистер Батлер — с теми же вопросами. Вы же понимаете, Джейн в ночь аварии, да и потом выглядела совсем иначе. Все переломано: нос, скулы, челюсть и ноги. Ее заново сшили.
Сьюзан Макриди помолчала, но не для эффекта. Ей трудно было говорить, а она еще не перешла к главному. Райкер снова подался вперед, чтобы задать вопрос, но Мэллори предупреждающе сверкнула на него глазами.
— И вот однажды мы все отправились в Бангор к моей бабушке. Джейн осталась дома. Дядя закрывал на выходные ресторан и решил, что девушка хочет почитать. Она все время читала — привыкла в больнице. Через два дня мы вернулись домой и нашли ее в маленькой квартирке над рестораном. Она сидела на полу спальни рядом с мертвым телом — из груди мужчины торчал нож для колки льда. Повсюду роились мухи, но наша Джейн, казалось, их не замечала, как не замечала и тела. Она совсем помешалась. Сидела и раскачивалась вперед-назад. Вряд ли она слышала нас.
Было ясно, что мисс Макриди снова видит ту кровавую картину, словно это произошло только вчера.
— А что подумал ваш отец? — спросил Райкер.
— Понятно, что она убила мужчину, который к ней вломился. Он вышиб дверь, чтобы добраться до нее. Дверь слетела с петель, и девочка, наверное, страшно испугалась.
— Ну да, — подхватила Мэллори, — при этом она хранила в спальне нож для колки льда.
— Да, и это самое ужасное. Отца это едва не убило. Но он смог восстановить всю историю, — она вновь помолчала.
— Именно тогда он разработал вторую версию, — мягко подтолкнул ее Райкер.
Сьюзан Макриди кивнула:
— В груди убитого торчал старый нож для колки льда. С ручки облезла краска. Когда-то им пользовались в ресторане дяди. Дядя Генри рассказал отцу, что выбросил нож, когда к нему переехала Джейн. Наверное, девушка нашла его в мусоре. Отец обнаружил слезшую краску на ее наволочке. Так он узнал, что она ложилась спать с ножом под подушкой. Все это время она ждала появления мужчины, который бросил ее умирать в карьере. Она ждала, что он вернется и прикончит ее.
Библиотекарша посмотрела себе на руки и свернула книгу в толстую трубку.
— Вот тогда и появилась вторая версия аварии. Отец заключил, что наша Джейн сидела одна в машине, когда падала в карьер. Значит, это было убийство. Отец не встречал этого водителя среди местных, тех, до которых можно дойти пешком. Мужчина украл эту машину, потому что на своей собственной он скрылся. Значит, он не местный, так же, как и наша Джейн. Если бы отец только знал, какая она была юная… После убийства он не дал бы забрать ее в больницу. Оттуда ее отправили в государственную психиатрическую клинику. Отец и дядя совсем из-за нее помешались. Все время пытались вытащить ее оттуда и привезти домой. Но как только они добивались, чтобы ее снова проверили, она что-нибудь учиняла. Однажды вскрыла себе вены. В следующий раз перерезала себе горло. Наконец отцу пришлось отпустить ее. Он понял… — Руки Сьюзан Макриди смяли книгу. — Он очень страдал, когда понял, что нашей Джейн безопаснее там, чем с нами. Он не защитил ее, когда ей это было нужно. Отец навещал ее каждый выходной до самой смерти. Потом лечебницу закрыли за мошенничества «Медикэа», и пациентов распределили кого куда. Через много лет я вышла на след некоей Джейн Доу. Она жила в доме престарелых в Обурне, но это была не наша Джейн.
— Хорошо, — подтолкнула ее Мэллори. — Ваш отец проверил отпечатки пальцев убитого?
— Да. На это ушло какое-то время. В те дни не было единой базы данных. На убитого имелись дела в трех южных штатах, за мошенничество и воровство. Никогда не убивал, насколько было известно. Попадал в тюрьму под разными кличками, но не надолго.
— А Гумбольдт? — спросил Райкер. — Эту кличку вы помните?
— И все прочие тоже. — Она снова склонилась к саквояжу, вытащила конверт и выложила из него файловые папки на кофейный столик.
Мэллори пролистала пожелтевшие листы: историю того, как один человек пытался узнать о прошлом рыжеволосой девочки. Расследование продолжалось еще двадцать лет после того, как Недда убила Человека-Трость. Мэллори смотрела на карточки с отпечатками пальцев убитого.
— Значит, вы считаете, что этот Гумбольдт убил ее семью, — предположила Сьюзан Макриди, взяв себя в руки. — Поэтому она убила его ножом для колки льда. — Женщина крепко сжала книгу с портретом обнаженного ребенка, Рыжей Зимнер, ее Джейн. — Значит, она видела… видела, как убивают ее семью. Ей было всего двенадцать, и она…
— Да, — сказал Райкер. — Если репортерам попадется эта история…
Женщина кивнула:
— Понимаю. Я ничего не говорила, и меня здесь не было. — Сьюзан Макриди обратилась к Мэллори: — Но можно увидеть ее? Хотя бы фотографию?
Мэллори жестом велела ей подождать и вышла из комнаты, прихватив с собой документы по делу Джейн Доу. Она принесла фотографию с места преступления, но не ту, где Недда Зимнер снята рядом с последней жертвой, а обычное фото, на котором Недда стоит перед большой лестницей. Восхитительная женщина, ни следа переломов, которые помнила мисс Макриди.
— Вот, возьмите. Оставьте себе.
— Спасибо, — мисс Макриди смотрела на изображение своей состарившейся Джейн. — Она хорошо выглядит, правда? Я никогда не видела ее лица после… — Она посмотрела на Мэллори, вдруг улыбнувшись. — Отец платил за пластические операции, после того, как ее направили в психиатрическую клинику. Эти три операции стоили кучу денег. Но отец хотел завершить начатое, восстановить Джейн до конца. О, какое на ней чудесное платье. И, похоже, живет в хорошем доме.
— Да, — ответил Райкер. — В особняке.
Женщина оторвала взгляд от сокровища, которым заканчивалось ее семейное расследование.
— Эта история плохо кончается, да?
— Да, — кивнула Мэллори. — Другого и не ждите.
Сьюзан Макриди сказала все, что могла. Мэллори повернулась к ней спиной, вышла из комнаты и отправилась к себе в кабинет, где принялась развешивать документы из штата Мэн на пробковой стене. За пятнадцать минут она еще не успела сопоставить документы семейства Макриди с бумагами деда Райкера. И тут ее напарник пропел:
— Эй, Мэллори, тебе стоит это услышать.
Она прошла в приемную. Райкер и Робин Даффи стояли, склонившись над автоответчиком. Они отматывали назад пленку с сообщениями от Битти Смит. Она каждый раз справлялась о своей тете, и язык ее все больше заплетался.
— Недда уехала, — сказал Робин. — Чарльз тоже. Недда позвонила ему в квартиру. Он вылетел пулей. Сказал, что едет в больницу. Там что-то связанное с передозировкой таблеток.

Клео Зимнер-Смит, ее брат и бывший муж сидели в вестибюле больницы. Все трое наблюдали, как Чарльз Батлер идет от входной двери к регистратуре. Сестра заверила, что его имя значится в ограниченном списке тех, кому разрешено посещение.
Он шагал к лифту, чувствуя, что за ним следят три пары глаз. Очевидно, членам семьи не разрешили пройти туда, куда направлялся он сам.
Любопытно.
Райкер захлопнул крышку мобильного телефона.
— Они все там. Вся семья в сборе. В том числе Шелдон Смит.
— Отлично, — Мэллори второй раз за этот день припарковалась у Зимнего Дома. — Значит, никто не смажет картину преступления.
Как доложили Райкеру из больницы, единственным преступлением могла быть попытка самоубийства, но его напарница вывернула это как попытку убийства, а значит, можно свободно проникнуть в дом, без утомительной процедуры получения ордера.
Они поднялись к парадной двери. Мэллори развязала бархатный мешочек с любимыми отмычками.
— Не нужно, — сказал Райкер. Он повернул ручку и открыл дверь. — Это говорит в пользу семьи. Они так торопились отправить Битти в больницу, что забыли запереть дом.
— Не совсем. Кто-то остановился, чтобы включить сигнализацию. — Она набрала цифры, и огонек погас.
— Откуда ты знаешь код? — Он поднял руки. — Я просто так спросил. Считай, что я молчал.
Наверху кто-то хлопнул дверью.
— В доме кто-то есть. — Мэллори взбежала по лестнице к спальне Битти. Она услышала, как спустили воду в унитазе, и почувствовала запах рвоты, смешанный с запахом моющего средства. Улики отправились в канализацию.
Женщина в бесформенном платье, судя по виду, приходящая прислуга, вышла из ванной Битти Смит. На пороге ее поджидала разъяренная Мэллори.
Женщина закричала.
— Вы убирались за Битти Смит, — сказала Мэллори, не обращая внимания на визг. — Кто велел вам это сделать?
— Полиция! — завопила женщина. — На помощь! Полиция!
Райкер уже стоял в дверях. Запыхавшись, он достал из заднего кармана значок, который должен был успокоить эту женщину. Он тяжело отдувался и не мог произнести ни слова.
Женщина завизжала еще громче.

Битти то приходила в сознание, то снова отключалась. Когда она окончательно пришла в себя, штатный психиатр больницы велел освободить палату. Недда и Чарльз вышли и направились в буфет.
Недда положилась на спутника, который по указателям отыскал путь к горячему кофе. Он привел ее в яркий мир пластиковых столов, за которыми сидели редкие посетители в верхней одежде. Только вопрос жизни и смерти мог заставить этих людей собраться здесь в столь поздний час.
Чарльз усадил Недду за столик у стены, подальше от любителей подслушать чужие разговоры. Принес бумажные стаканчики с кофе и продолжил разговор, начатый в коридоре.
— Вы уверены, что это была попытка самоубийства?
Недда кивнула:
— Битти слабый человек. Помню, как я сама тонула в отчаянии. Я знаю все симптомы. Моя собственная попытка самоубийства растянулась на годы. Тогда я глотала все таблетки, которые другие пациенты выплевывали на пол.
— Но у вашей племянницы есть рецепт на снотворное. Может, она случайно приняла слишком большую дозу?
— Нет. У Битти тоже есть фобия. Она не может глотать таблетки. Разводит их в воде и только тогда может выпить. Сами понимаете, в этом случае трудно ошибиться числом.
— Вы сказали об этом?..
— Психиатру? Да. Битти назвала меня ближайшей родственницей. Вряд ли сестре это понравилось.
И, естественно, теперь не время для семейного примирения.
— Что толкнуло ее на самоубийство? У вас есть предположения?
— Я сама виновата. Если смотреть на все это глазами Битти, то виновата я. Она столько сил и времени потратила на сюрприз для Лайонела и Клео, нашла их пропавшую сестру. Я должна была стать чудесным подарком. Бедная Битти. Она и представить себе не могла, что я последний человек, которого они хотели бы видеть.
— Откуда такая враждебность?
— Из-за убийства родителей, братьев и сестер. Всякий раз, когда они смотрят на меня, им режет глаза больнее, чем ножом.

Чарльз и Недда вернулись в больничную палату Битти. Там их уже ждал терапевт.
— Все уже решено. Она останется у нас на несколько дней.
— А у двери будет дежурить полицейский. — В палату вошла Мэллори и сурово оглядела крошечную женщину на кровати, словно та совершила попытку самоубийства, чтобы досадить ей.
Чарльзу показалось, что на этот раз Битти притворяется спящей, но он промолчал.
Мэллори переключила внимание на Недду:
— Вам следовало сразу позвонить в полицию. Теперь уже поздно. Все улики уничтожены. Никто не сказал идиотам из приемного отделения сохранить содержимое ее желудка.
Врач было оскорбился, ведь речь шла о его подчиненных. Но, поразмыслив, попятился от Мэллори к дверям и вышел. Возможно, у него наметанный глаз на нервных индивидов при оружии.
— Никаких тайн насчет содержимого желудка нет, — сказала Недда. — Врач прописал снотворное. Племянница случайно выпила больше, чем следует, — она лгала почти столь же искусно, как и ее противница. — Мне и в голову не пришло звонить в полицию.
Последние слова точно были правдой.
Нет, только не это — Мэллори склонилась над Битти.
— Она притворяется. Она не спит.
— Хватит, — сказала Недда. — Моей племяннице нужен отдых, а вы должны покинуть это помещение.
Мэллори приготовилась к схватке, но Чарльз встал рядом с Неддой, как бы подтверждая, что детективу следует выйти из палаты, и немедленно. Неприятный момент. Чарльз посмотрел Мэллори в глаза и прочитал ее мысли. Она раздумывала, унизит ли он ее снова, выставит ли отсюда, применив силу второй раз за день. Нет, на это мужества у него не хватит. Но Мэллори не хотела, чтобы он заметил ее сомнения. Она развернулась и вышла.
Что бы ни натворила Мэллори, она всегда заставляла его чувствовать себя виноватым.
И как ей это удавалось?

Райкер сидел у регистратуры вместе с семьей Битти и записывал в блокнот их показания.
— Сколько таблеток, по вашему мнению, она приняла?
— Мы даже не подумали спросить, — ответила Клео. — Зрелище было еще то. Недда совала пальцы в горло моей дочери, чтобы вызвать рвоту. Я…
— Говорила по телефону, — закончил за сестру Лайонел. — Вызывала «скорую».
Шелдон Смит хранил молчание — нетипично для адвоката. Райкера так и подмывало засадить в него нож, спросить о том, как Клео и Лайонелу удалось узнать, что юридическая фирма Смита разворовывает их трастовый фонд. Но Мэллори пристрелит его за то, что он раньше времени раскрыл карты.
Райкер оторвался от блокнота и увидел, что к ним шагает его напарница. Она приближалась с решимостью поезда, несущегося навстречу своей гибели. Он снова повернулся к Клео, жительнице далекой планеты, где общаются с помощью телепатии. Женщина в упор смотрела на брата. Между ними проскочила искра, и они приняли единое решение — Райкер в этом не сомневался, — прежде чем синхронно повернуть головы к Мэллори.

Теперь Битти не притворялась. Она действительно уснула. Недда и Чарльз молчали, не желая потревожить ее.
Но вот больная зашевелилась, глаза ее открылись, и она улыбнулась тете.
— Я знала, что ты придешь.
— На помощь? — спросил Чарльз. — Значит, вы знали, что оказались в беде?
— Наверно, выпила слишком много снотворного.
Битти явно лгала: она избегала смотреть им в глаза, пальцы теребили одеяло.
— Вы не уверены? — он ободряюще улыбнулся. — Я прослушал ваши сообщения на автоответчике. Кажется, вы знали, что с вами происходит, но ждали Недду. Почему вы сами не вызвали «скорую»?
— В голове все перепуталось.
Возможно, она не верила, что ее родственники откроют дверь врачам. Такое объяснение больше всего понравилось бы Кэти Мэллори.

Мэллори сидела в вестибюле напротив Клео и Лайонела, четко понимая, что они — единое целое. Возможно, эта странная связь возникла оттого, что они в детстве страдали. Или же когда убивали маленькую сестру, единственного ребенка семейства Зимнер, о котором до сих пор ничего не известно. Возможная смерть Битти Смит показала, что есть и другие сценарии исчезновения Салли Зимнер.
Где эти дети могли спрятать труп? Не в шляпном шкафу, который так заинтересовал миссис Ортегу. Дети не замуровывают мертвые тела. Они похоронили ее, как хоронят домашних питомцев. Для маленькой девочки нужна яма не больше, чем для крупной собаки.
Детская игра.
Брат и сестра сидели в одинаковых позах: руки скрещены на груди, взгляд спокойный. Они прямо смотрели ей в глаза, ждали неминуемого допроса. Подождут. Шелдон Смит, похоже, был трезв. Старый лис напрягся, тоже предвидел поток вопросов. На лбу проступил пот, хотя в помещении было прохладно и сухо.
Его легко будет сломать.
Она видела по глазам, что с ним творится. Он пытается предугадать первые вопросы, сердце отчаянно колотится. Все трое ждали, когда же она наконец начнет допрос. Чуть склонились вперед, словно вороны на проводах.
Мэллори встала и развернулась к трио спиной. И вместе с напарником прошла через вестибюль, не сказав ни единого слова.

Документы, вывезенные из конторы Смита, превратили кабинет Мэллори в некое подобие временного склада, только в другом измерении, где рождались китайские головоломки. Мэллори расставляла разнокалиберные коробки таким образом, чтобы они образовали в центре комнаты гигантский картонный куб.
Внешний слой состоял из коробок, в которых находились еще не прочитанные документы. Райкер не мог не восхищаться ее творением. Все расставлено с маниакальной четкостью, и это сбивает с толку человека, который бросает коробки из-под пива в разные углы комнаты, чтобы знать, какие порожние, а в каких еще что-то есть.
Райкер нарушил идеальную симметрию, вытянув из конструкции одну коробку.
Час спустя он уже сидел на полу, практически без сил, и осторожно выкладывал последние ломкие страницы, датированные серединой прошлого столетия. На аннулированных чеках значилось имя опекуна, Джеймса Зимнера, и они были разложены по датам.
— Если Салли Зимнер умерла неестественной смертью, то мы можем исключить Джеймса Зимнера из списка предполагаемых убийц, — Райкер посмотрел на напарницу, которая погрузилась в чтение книги Пинвитти. — Ты не хочешь спросить, почему?
— Хм, — Мэллори перевернула страницу.
Райкер закончил работу, выложив последний, самый старый чек.
— Похоже, Джеймс Зимнер сбежал из города раньше, чем умерла Салли. Все подписи в этой подшивке проверены, они одинаковы. Похоже, фирма Смита не хотела вводить нового опекуна и продолжала пользоваться подписью Джеймса. Но на этих поддельных чеках все еще указана оплата визитов врачей и сиделки для ребенка.
— Я никогда не думала, что Джеймс убил Салли, — Мэллори заложила страницу пальцем. — Текст читать просто невозможно, а картинки интересные. На ноже для колки льда Человека-Трости были отпечатки пальцев? Об этом ничего не говорится ни в книге, ни в записях твоего деда.
— Кто знает? Я же говорил, все улики растащили на сувениры. Нож исчез пятьдесят лет назад.
Длинный красный ноготь Мэллори постучал по обложке книги.
— Откуда же тогда у Пинвитти фотография этого ножа?
— Что? В этой книге нет фотографий.
— Значит, у Чарльза дополненное издание, — Мэллори открыла книгу в том месте, где помещалась четкая фотография ножа в пакетике для улик. — Даже видно подпись детектива на ярлычке.

Когда детективы пришли к Мартину Пинвитти во второй раз, то обратили внимание на огромный букет изысканных цветов, которые были вовсе не по карману автору криминальной книги.
— Это в знак соболезнования. У меня вчера умерла мама. — Пинвитти бросился к плите ставить чайник, неуклюже пытаясь изобразить гостеприимство.
Но на этот раз детективы не чувствовали себя обязанными есть затхлую сдобу и пить дешевую бурду. Райкер выключил плиту.
— Отдайте нож для колки льда, и мы уйдем.
Рот Пинвитти приоткрылся, словно он собирался закричать.
Райкер показал фотографию в книге:
— Этот.
— Я купил фотографию. У меня никогда не было…
— Нет, — оборвал Райкер. — Не стоит лгать полицейскому. — Он пролистал вкладку с фотографиями. — Все снимки сделаны вами. Дешевле, да? Издатели даже указали, что вы автор снимков.
— У меня уже нет этого ножа.
— Нет, есть, — возразил Райкер. — Резня в Зимнем Доме — дело вашей жизни. Если к вам попал этот нож, вы его не упустите.
— Болезнь матери обошлась очень дорого. Мне пришлось многое продать.
Райкер покачал головой, давая понять, что не принимает такое объяснение.
— Вы скорее продали бы собственную мать для медицинских экспериментов, чем этот нож.
Пинвитти попятился. Натолкнувшись на взгляд Мэллори, он снова перевел глаза на Райкера, посчитав, что в его взгляде меньше угрозы (ошибаясь при этом). И принял подобие боевой стойки. Выпрямил так называемую спину и выдвинул, насколько мог, подбородок.
— Нож мой. Я купил его.
— Это упрощает мою работу, — сказал Райкер. — Вы только что признались в скупке краденого. Отдайте нож, или мы припишем вам еще несколько пунктов к обвинению.
— Срок давности, — сказал Пинвитти. — Я купил его более семи лет назад.
— Да, тут не поспоришь. Надо смотреть больше кино про полицию. То есть у нас на тебя остается только сокрытие улик по текущему делу. Нет, погоди. Если ты сорвал печать с пакета, мы можем добавить фальсификацию улик. И мое любимое — препятствование расследованию по делу об убийстве. — Райкер сделал шаг к Пинвитти, и тот рухнул в кресло, испуганно глядя снизу вверх на гневное лицо полицейского. Райкер уперся руками в подлокотники кресла, приблизил лицо к ошарашенному писателю и предъявил ему самое страшное обвинение: — И вы раздражаете моего напарника!
Он указал на Мэллори, которая сидела в кресле рядом с букетом, лениво обрывая бутоны.

Главный судебный эксперт лично вернул нож для колки льда Мэллори и Райкеру. Вернее, бросил на журнал учета. А заключение полетело в сторону Райкера. Великан перегнулся через стол и произнес ледяным тоном:
— Вы сказали моим людям, что дело срочное… по делу об убийстве, которое произошло пятьдесят восемь лет назад. Какая наглость. У меня глаза на лоб лезут от объема работы, а вы тащите сюда всякий хлам.
Райкер мысленно копал себе под стулом могилу.
— Итак, — произнесла Мэллори, словно не попала в серьезный переплет, наврав сотрудникам Хеллера. — Вы нашли соответствие отпечаткам пальцев?
Теперь пришел черед Мэллори ловить летящий в ее сторону предмет — белую карточку с отпечатками пальцев Недды Зимнер, снятых в ночь последнего убийства в Зимнем Доме. Карточка перелетела через стол и упала прямо на колени Мэллори.

Райкер считал паб «У Финнегана» своей гостиной. Его квартира находилась этажом выше. Очень удобно, не нужно убирать грязные носки перед приходом гостей. Он поздоровался с первым гостем и указал на барный стул, специально оставленный для него.
— Спасибо, что пришел.
Чарльз Батлер уже бывал здесь, но на него до сих пор оборачивались завсегдатаи, мужчины и женщины при оружии. Он был на голову выше присутствующих, шире в плечах и слишком хорошо одет для полицейского кабака.
— Когда отпустят Недду?
— Она не арестована. — Райкер показал бармену два пальца. Тот кивнул, поняв, что заказали два пива. — И может выйти в любой момент. Мэллори здесь ни при чем. Недда сама так захотела. Я позвоню, когда все закончится. Ты уверен, что ей не потребуется защита полиции?
— Нет, она непреклонна. Она уверена, что ее племянница хотела покончить с собой, и я с ней согласен. Возможно, это был крик о помощи, а не попытка убийства.
— Значит, Недда переезжает к тебе?
— На несколько дней, — Чарльз взял у бармена пиво. — А может, и на дольше.
— Ты ведь не обсуждал с ней улики? Завещание, трастовый фонд?
— Нет, об этом мы не говорили. Думаю, ей нет никакого дела до денег. Это Мэллори на них зациклена. — Чарльз отпил из кружки, явно не желая продолжать эту тему.
— Как я понимаю, вы с Мэллори сейчас в ссоре. Малышка ничего не говорит, поэтому я только догадываюсь.
— Я сомневаюсь, что она действует правильно.
— Да, она делает то, чего ты никогда бы не сделал. — Райкер опустошил кружку. — А кое-что не сделаю и я. Именно поэтому она прекрасный полицейский. И будь она во вражеском стане, я бы глаз не мог сомкнуть. У тебя есть время взглянуть на мои материалы?
Чарльз положил на стойку старую папку. В ней лежала расширенная коллекция Пинвитти, свежие фотографии для переиздания книги. На снимках с места преступления были запечатлены все погибшие во время резни, взрослые и мучительно маленькие.
— Думаю, что это действительно заказное убийство, а не работа маньяка или человека в состоянии аффекта. — Чарльз посмотрел в кружку. — Знаешь, что меня больше всего беспокоит в той резне? Как ни странно, отсутствие страсти. Убийство по конвейеру. Как бы ты охарактеризовал такого убийцу? Вменяемый человек, который убивает за деньги?
— Нет, Чарльз. И знаешь, почему? Потому что эти люди — не пришельцы с другой планеты. Они не сразу становятся психопатами. Они живут среди нас. — Райкер видел, что Чарльзу противна эта мысль. — Я знаю, как все происходит, как ими становятся. Берут подростка с улицы. Первое убийство подстраивается под него. Жертва стоит перед ним на коленях, руки связаны за спиной. Мальчишке остается лишь приставить к голове жертвы пистолет и спустить курок. Но жертва просит не убивать, плачет. Рядом с мальчиком два, а то и три наблюдателя. Все они — отбросы общества, но при этом носят шелковые костюмы, ездят на дорогих машинах. И мальчик смотрит на них снизу вверх. Ведь он не может отказаться. Нет, слишком унизительно. К тому же он до смерти напуган. Или становишься одним из них, или рабом. У него нет шансов. И он совершает убийство. Это ерунда, успокаивают его. Спусти курок, и все. И ребенок подчиняется. Он стреляет человеку в голову и блюет. Он переходит черту, дороги назад нет. В следующий раз уже легче. Вскоре убийство становится для него просто работой. Он не родился таким. Именно поэтому его называют конченым человеком. Большую часть жизни мальчик проведет в тюрьме, но пока он еще не знает об этом. Убийцу можно сделать практически из любого, и лучше, если поймать на крючок подростка.
Райкер кивнул на окно. На тротуаре стоял мальчик лет двенадцати и разговаривал с девочкой, его чистое лицо с каждой минутой все больше розовело. Он впервые влюблялся, впереди у него была светлая жизнь.
— Например, из этого.
Чарльз посмотрел на мальчика, такого невинного. Сырой материал для зла.
— А Мэллори? Когда она была маленькой?
— Нет. Она из более прочного материала. — Прозвучало ли это, как попытка переубедить? Купится ли Чарльз на эту ложь? — Уже в десять она была взрослой. — Райкер улыбнулся, вспомнив необычайно талантливого уличного воришку с ледяным взглядом хладнокровного убийцы. — И мало изменилась с тех пор.
Казалось, Чарльзу стало гораздо легче. У него дар отрицания очевидного. Бедолага, он всегда искал в ней сердце и душу, но не мог оценить по достоинству истинное сокровище Мэллори — удивительную способность обходиться без них.

Глава 10

Лейтенант Коффи сидел в комнате наблюдения. Он благоговел. По другую сторону стекла, за длинным столом, сидела Недда Зимнер, равнодушно наблюдая, как полицейские устанавливают детектор лжи со всеми трубками, датчиками и проводами.
— Значит, это и есть Рыжая Зимнер, — голос Джека Коффи звучал тихо, как церковный шепот. — Леди вошла и сказала дежурному сержанту, что тест на детекторе лжи не завершен.
Леди?
У Недды Зимнер уже целый легион сторонников.
— Так решила она, а не я, — Мэллори села рядом с лейтенантом.
— И никакого давления? — Он, не отрываясь, смотрел на женщину за стеклом. — Я слышал, ее племянница совершила попытку самоубийства. Надеюсь, вы не угрожали Битти Смит?
Даже у Битти есть защитники.
Когда полицейские вышли из комнаты для допросов, Недда Зимнер потянулась к датчику и подсоединила прибор к большому пальцу руки. Затем опутала себя трубками для регистрации дыхания, потом нацепила клипсы на пальцы. Волоча за собой провода, она отодвинулась на стуле к стене, сняла ботинки, выпрямилась и с неземным спокойствием посмотрела в непроницаемое стекло, через которое за ней наблюдали двое полицейских.
— За все годы работы я не видел ничего подобного, — Джек Коффи посмотрел на Мэллори, и в глазах его читался немой вопрос: «Что ты сделала с этой женщиной?» Он никогда не мог произнести вслух то, что подозревал. Вопреки правилам, Мэллори не записала предыдущий тест на детекторе. И теперь, подозревая ее в самых ужасных вещах, он благодарил бога, что у него нет доказательств.
В темноте Мэллори сжала кулаки.
— Заприте это помещение, прежде чем войти в комнату для допросов. Я не хочу, чтобы кто-нибудь вас увидел, — лейтенант поднялся. Он тоже не станет смотреть, не хватит мужества.
— Подождите, — сказала Мэллори. — Вы считаете меня монстром, да? Может, вы сами проведете тест? — Тон ее был язвительным. — Давайте. Приготовьте старой леди чашечку чая. Станьте ее лучшим другом. Посмотрим, скажет ли она вам что-нибудь полезное. Вообще хоть что-нибудь.
Рука Джека Коффи застыла на дверной ручке. Он не мог ни обернуться, ни выйти.
— Но прежде возьмите мой значок, — Мэллори подошла к стеклу и прислонилась к нему лбом. — Я так устала оттого, что все защищают Недду Зимнер. Что толку от моей работы? — Она достала из заднего кармана золотой значок. — Недда что-то скрывает от меня, и это приведет к ее смерти. Но какая разница? Умрет и умрет. Кого волнует, кто вырезал семью Зимнер? И Салли Зимнер — еще одна старая история. Кому какое дело, если тело этой девочки запихнули в дыру, словно дохлую собаку? И мне, и вам все равно.
Джек Коффи обернулся и посмотрел на нее:
— Я знаю, что ты никогда не откажешься от значка, Мэллори. Ты даже лучше своего отца на пике его карьеры. — Он вышел, тихо прикрыв за собой дверь. Так он показал, что, несмотря на удар ниже пояса, не держит на нее зла.
Мэллори победила Коффи. Теперь она смотрела сквозь стекло в комнату для допросов. Один повержен, но предстоит одолеть еще одного.
Она оглядела босую женщину, увитую проводами, которые шли к детектору, напряженную, уверенную. Обе, не отрываясь, смотрели друг на друга. Недда не могла видеть Мэллори, но при этом точно знала, что за ней наблюдают. Она терпеливо ждала начала игры. Приподняла голову, будто спрашивала — когда?
Кэти Мэллори покинула комнату наблюдения, заперла за собой дверь (не из уважения к пожеланиям Джека Коффи, а чтобы не было свидетелей) и вошла в ярко освещенную комнату для допросов. Недда Зимнер смотрела на нее без тени упрека.
Мэллори опустилась на колено и взяла правую ступню Недды, заметив, какая тонкая у женщины кожа, как выступают голубые вены — свидетельство тяжелой жизни. Осторожно надела ботинок ей на ногу и завязала шнурки, не слишком туго, но и не слабо. То же самое повторила с левой ногой, после чего посмотрела на Недду.
— В ночь, когда вы убили Вилли Роя Бойда, вы нашли нож для колки льда не в баре. Он ведь лежал у вас под подушкой, так?
Недда кивнула, не то удивленно, не то настороженно.
Мэллори сняла металлические датчики, отсоединила трубки, закрепленные на груди.
— Вы теперь никогда не чувствуете себя в безопасности?
— Нет, почти никогда.
— С тех пор, как вышли из последней больницы. — Мэллори прошла к столу, выдвинула деревянный стул без проводов. — Сядьте сюда. — Она мысленно выбрала слово, которое принято говорить в подобной ситуации, и добавила «пожалуйста». Недда села за один стол с детективом. — Представим, что мы просто беседуем.
Недда послушалась и начала рассказ с утра того дня, когда вырезали ее семью. Считала покойников.
— Все эти тела… Когда я поднялась наверх и увидела няню на полу, то просто не смогла войти в комнату. Я не хотела увидеть труп Салли. Я не нашла Лайонела и Клео, но смотрела только в верхних комнатах.
Недда вернулась на лестницу и задержалась у трупа мачехи.
— Она была глупой и легкомысленной женщиной, но я так ее любила. Другой матери у меня не было. А потом я сидела на ступенях у тела отца.
Джеймс Зимнер вошел в дом как раз в тот момент, когда она вытаскивала нож из груди отца.
— Дядя Джеймс затолкал меня в машину и отвез в обшарпанный маленький дом в Гринвич-Виллидж. И надолго оставил там. Сказал, что должен вернуться за ножом, потому что на нем остались мои отпечатки. В следующий раз он сказал, что ничего не получилось. Полиция приехала раньше и забрала нож. Обнаружили трупы всех детей, в том числе Клео и Лайонела. И малышка была мертва. Они ищут меня, сообщил он. Обрезал мне волосы и перекрасил их ваксой в черный цвет. Я долго жила в той комнате. Не знаю, сколько прошло дней, я потеряла им счет. Еду приносила пожилая женщина, одежду тоже. Наверное, свою собственную. Она была очень добра ко мне.
— И научила вас гадать на картах Таро.
— Откуда вы знаете?
— Мне известно практически все, осталось лишь несколько неувязок.
— Однажды ночью я посмотрела в окно и увидела перед домом много полицейских. Решила, что они приехали за мной. Старушка поднялась ко мне. Сказала, что мы должны отмыть эту комнату, и мне придется уехать. Если полиция обнаружит мои следы, ее посадят в тюрьму. Мы трудились всю ночь, мыли стены, пол, мебель. Когда она спустилась вниз с моим чемоданом, ее схватила полиция. В этот же день приехал дядя Джеймс. Мы дождались темноты и отправились в Мэн. Он сказал, что там у него летний домик. Когда мы пересекли границу штата, он угнал с парковки местного ресторанчика машину, и там же оставил свою. Я помню, как мы ехали по лесной дороге. Дальше все смутно. Помню, как дядя Джеймс выключил фары. Мне это показалось странным. Дорога была очень узкой, и кромешная тьма вокруг. Мы ехали вслепую. Последнее воспоминание — в салоне зажегся свет. Я не помню аварию. Когда я очнулась, вокруг было темно, машина раскачивалась. Мне было очень больно. Я включила передние фары. Они светили прямо в небо, а подо мной чернела пустота. Я закричала.
— Вас спас полицейский по имени Уолтер Макриди.
— Да. Потом он сказал, что водитель утонул в карьере.
— Вы никогда не говорили Макриди, кем был водитель?
— Я думала, дядя Джеймс погиб. Уолтер сказал, что тело всплывет, но этого так и не случилось. Он ничего не говорил о машине дяди на парковке. А я не могла об этом спросить. Сказала, что ничего не помню.
— Так вы узнали, что в ту ночь дядя собирался вас убить.
— Да. Наверное, он выпрыгнул перед тем, как машина упала в пропасть, поэтому и включился свет в салоне. Полиция не нашла его машину, потому что на ней он вернулся в Нью-Йорк. Я знала, что он хотел меня убить. И он все еще был жив.
— Вы не могли рассказать Уолтеру Макриди правду?
— Нет. И не могла вернуться домой. Я не знала, что кто-то остался в живых, что есть, к кому возвращаться. И у полиции был нож с моими отпечатками.
— Вот этот, — Мэллори достала из рюкзака пластиковый пакет с орудием убийства. — На рукоятке нашли всего два отпечатка, и вас вычеркнули из списка подозреваемых. Отпечатки большого и указательного пальцев остались, когда вы извлекали нож из тела отца. Другой версии того, как они там оказались, нет. В остальном нож был чист. Детектив, который вел дело, пришел к выводу, что убийца хладнокровно вытер нож, убив им девять человек — зачем же ему оставлять два четких отпечатка на орудии убийства? Отпечатки оправдали вас. Те полицейские просто хотели вас найти и вернуть домой.
Недда склонила голову.
— Если бы я знала, что Лайонел и Клео живы, я бы все рассказала Уолтеру Макриди. Но я поверила дяде Джеймсу, что их нашли мертвыми на кухне. Я туда не заходила.
Мэллори взяла Недду за руку:
— Вы прожили в семье Макриди два года.
— То с ними, то без них — между операциями. Большую часть времени я провела в больнице.
— Макриди никогда не говорили о резне в Зимнем Доме? Это была новость национального масштаба.
Недда почти улыбалась.
— Когда-то люди жили без телевидения. Трудно представить, да? В ясную погоду мы слушали радио, единственную радиостанцию Бангора, которая передавала духовные песнопения.
— Вы были знамениты.
— Но я не мальчик Линдберга[166], а всего лишь осколок преступления, совершенного где-то и когда-то. Местная газета выходила раз в неделю. Две страницы новостей. И главной стал поступок братьев Макриди, которые спасли меня, рискуя жизнью. Теперь вы понимаете, почему дядя повез меня туда умирать.
Мэллори кивнула:
— И все это время вы ждали, когда Джеймс Зимнер вернется, чтобы убить вас.
— Да. Дважды я думала, что он мертв, но оба раза ошибалась. Когда мне исполнилось четырнадцать, показалось, что за мной наблюдают. Нет, я знала, что он наблюдает за мной.
— Ваш дядя.
— Да. Я обнаружила сигаретные окурки во внутреннем дворе и порой видела в окно, как они тлеют. Я не хотела, чтобы дядя Джеймс добрался до меня, пока я живу с Макриди. Я не могла потерять и вторую семью. Поэтому, когда они уехали за город, я осталась дома.
— В качестве приманки для него?
— Я любила этих людей. — Недда посмотрела на свои сложенные руки. — Он пришел за мной, когда стемнело, выбил дверь в спальню. Но я приготовилась к его приходу. Еще два года назад.
— Вы убили его ножом для колки льда, который держали под подушкой.
— Да, но пришел не дядя Джеймс. Я просидела рядом с трупом всю ночь. Когда наступило утро, я не могла посмотреть ему в лицо. Я не могла этого вынести. Я все еще боялась его, даже тогда, понимаете?
Мэллори не понимала, но все равно кивнула:
— Вы были совсем маленькой.
— Макриди обнаружили меня рядом с телом и отправили в больницу. Они сказали, что у меня был шок. Я много дней не могла говорить. Уолтер Макриди долго устанавливал личность покойного. Он навестил меня в больнице и сообщил, что я убила человека по имени Гумбольдт, который сидел за мелкие преступления. Я спрашивала его снова и снова, не ошибся ли он. Но отпечатки пальцев никого не обманут.
— И вы остались в больнице, чтобы Макриди были в безопасности. Вы решили, что Джеймс Зимнер следит за вами, чтобы убить.
Этим объяснялась смерть Вилли Роя Бойда и случай в парке, когда чуть не погиб частный сыщик. Таково предназначение Недды Зимнер в этой жизни — защищать тех, кого она любит.
Мэллори разложила на столе два набора карточек с отпечатками пальцев. Одни обнаружили у Пинвитти, в его тайной коллекции ворованных улик — сувенир с места резни.
— Вот отпечатки пальцев вашего дяди, взятые для того, чтобы исключить его причастность к убийству. Полиция хотела снять подозрения с членов семьи. Вторые прислали из Нового Орлеана — это плод усилий деда Райкера, который всю жизнь искал Рыжую Зимнер. Они принадлежали человеку, которого вы убили в штате Мэн. Идеально совпадают с отпечатками Джеймса Зимнера.
— Но это невозможно, — покачала головой Недда. — Дядя прожил еще много лет после того, как я убила Гумбольдта.
— Нет. Эту историю вам рассказали брат и сестра. А правда вот в чем. После двух лет опекунства на всех чеках Джеймса Зимнера стоят поддельные подписи. Он был мертв. Вы закололи его, когда вам было четырнадцать лет. Он умер в штате Мэн в ту ночь, когда пришел убить вас, — Мэллори взяла в руки оба набора с отпечатками. — Уолтер Макриди был прав. Отпечатки никогда не лгут. Ваш дядя и Гумбольдт — один человек.
Мэллори долго молчала. В ее молчании чувствовалась жалость или милосердие — если она вообще на такое способна. Она только что сообщила этой женщине, что вся ее жизнь, проведенная в бегах, прошла впустую. Что Недда могла вернуться домой и расти вместе с Клео и Лайонелом. И теперь правда медленно и незаметно убивала ее.
— Если хотите, могу вам предложить чашку чая, — голос Мэллори прозвучал так, будто не она только что уничтожила сидящую перед ней женщину.
Недда протянула к ней руку, но, словно почувствовав, что прикосновение будет неприятно, отдернула ее.
— Это копии, — Мэллори толкнула карточки через стол, и бумажки стали чем-то вроде мостика между ней и Неддой Зимнер. — Можете оставить себе, если хотите.
Недда приоткрыла рот, из горла вырвался сдавленный крик. Она согнулась пополам, словно ее боль была физической, а нанесенные раны — смертельными. А потом она заплакала.
Мэллори знала, что делать.
Она отправилась за чаем. Волшебные свойства этого напитка записаны красными буквами в унаследованной ею книге правил на все случаи жизни в Стране Копов. По словам ее приемного отца, чай — официальное обезболивающее средство от горя и слез. От кофе люди становятся дергаными, говорил Лу Марковиц, и содовая ничем не лучше. Но чашка чая успокоит любые душевные раны, любую боль, которая приходит к нам со страшными вестями о жизни и смерти в Нью-Йорке. Мэллори просто взяла это средство на вооружение и верила в него не меньше, чем в правила о том, как положить в пакет для улик окровавленную ткань, или что означают личинки в разлагающемся трупе.

Все трое молча шли по коридору, только Клео и Лайонел чуть отставали от Шелдона Смита. У них были свои планы, и Смит почувствовал это. Он обернулся к бывшей жене:
— Но мы просто не можем оставить здесь Битти.
— Почему?
— Какая теперь разница, — сказал Лайонел Зимнер. — Решение приняли за нас. Битти никуда не поедет, — он указал в конец коридора: у палаты его племянницы дежурил полицейский.
— С ним проблем не будет, — заявил Шелдон Смит. — Я могу получить решение суда, если до этого дойдет. У меня есть друзья в этом городе.
— И семья, — заметила Клео. Действительно, Смиты входили в любое состоятельное семейство Нью-Йорка. Они активно сеяли свое семя, все, за исключением стерильного Шелдона. Он вынужден был усыновить незаконнорожденных отпрысков семьи, Пола и Битти, кукушат, подброшенных другим людям.
— Я буду присматривать за Битти, — сказал Шелдон.
— Поглядим, — бросила его бывшая жена.
Лайонел стоял рядом сестрой. Вдвоем они были маленькой стеной, которая не терпела возражений. Клео предоставила бывшему супругу разбираться с молодым полицейским на посту, а сама вместе с Лайонелом, несмотря на возражения дежурного, прошла в палату Битти.

Чарльз Батлер вошел в комнату для допросов. Глаза Недды покраснели и опухли, лицо было мокрое от слез.
Он протянул ей руку, помог подняться со стула и повел к двери. По пути она совершила странный поступок, учитывая, с кем имела дело сегодня вечером. Недда погладила Мэллори по плечу и легонько поцеловала ее в волосы. Та не шелохнулась. Она сидела прямо, жесткая, непоколебимая и — одинокая.
Чарльз и его спутница рука об руку вышли из полицейского участка и отправились по узкой улице Сохо к его дому.
Недда возразила Чарльзу, когда тот предположил, почему она плакала.
— Мэллори сделала мне чудесный подарок. Я никогда не была так счастлива.
Чарльзу трудно было представить, как Мэллори приносит кому-то радость. Но спорить он не мог — ведь рядом шло доказательство, женщина с улыбкой на лице.
Она прижимала к груди драгоценные карточки.
— Знаете, ведь именно Битти сообщила, что мои брат и сестра живы. У меня появилась цель в жизни, те, к кому можно возвращаться домой. Вы не представляете, как сильно мне хотелось вернуть семью. — Недда остановилась и в свете фонаря изучила отпечатки. — И вот, благодаря Мэллори, я могу доказать, что невиновна, что не бросила их и никогда не переставала любить.
Чарльз долго не мог примириться с подарком, страшным и волшебным, который Недда получила в полицейском участке. Столько лет потеряно. Ее морщины смягчились при свете свечи. Он видел, как могла бы сложиться ее жизнь вдали от больничных палат. Ум, изящество, богатство и красота открыли бы перед Неддой Зимнер весь мир. Они сидели за кухонным столом и ужинали. Вино, сыры и гора испеченных в духовке круассанов с цукатами. Чарльз назвал их позднюю трапезу закусотерапией.
Насытившись, гостья откинулась на спинку стула:
— Чудесно. Психоаналитик проводит сеансы на кухне. Как мудро. Здесь уютно и спокойно.
— Вот и хорошо, — ответил Чарльз. — Я рад, что вам понравилось. Следующий сеанс — завтрак.
Недда посмотрела на часы:
— Интересно, спит ли Битти. Наверное, поздно звонить в больницу.
— Не переживайте за нее. Битти полезно переночевать вне дома. И вам тоже. — Чарльз подготовил для Недды свободную комнату и не собирался пускать Мэллори на порог. Ей не удастся войти в комнату Недды, только через его труп. — Завтра пригласим на ужин вашего брата и сестру.
— Это уже будет групповая терапия.
— А по дороге захватим вашу племянницу, если она к тому времени поправится.
— Чарльз, вы не находите странным, что Битти никогда не хотела уехать из Зимнего Дома и жить отдельно?
— Нет, вовсе нет. Просто она не могла на это решиться без одобрения матери. Видимо, потому и решила вас найти — чтобы наконец угодить ей.
— Но спасибо ей не сказали. Дядя Джеймс в два счета убедил меня, что я главный подозреваемый в убийстве. А обмануть маленьких детей было еще легче.
— Вы уверены, что он так и поступил?
— Да. Я поняла это во время нашей первой встречи в хосписе. Ужасно, да? Для Лайонела и Клео. Неудивительно, что они проводили столько времени в загородном доме. Бедняжка Битти. Она ожидала совсем другого, но подарок назад не вернешь. А теперь попытка самоубийства. Я так ее разочаровала.

Битти Смит вышла из «роллс-ройса». Мать и отец поддерживали ее за руки — словно узницу, а дядя Лайонел погнал свою драгоценную машину в гараж. Битти оглядела свой единственный дом. Темные окна гостиной походили на пустые глазницы. Зимнему Дому не было дела до того, что произошло сегодня вечером, но не потому, что у него не было души, а потому, что он привык к тому, что здесь слишком мало любви и слишком много смертей.

Глава 11

Клео Зимнер-Смит искала в сумочке прописанные ей успокоительные таблетки. Наконец нашла аптекарский пузырек и протянула его мужу.
— Шелдон, раствори их в воде.
— Зачем?
— Потому что твоя дочь никогда не умела глотать таблетки.
Битти смотрела, как он засеменил к кухне. Она не переставала удивляться, что собственный отец знает о ней меньше чужих людей. Но теперь ее обида отошла на второй план. Скоро из гаража вернется дядя Лайонел. У нее есть несколько редких и драгоценных минут, которые она может провести наедине с матерью.
— Я хочу кое-что тебе показать. — Битти подошла к шкафу, открыла дверцу и смахнула на пол три шляпы с нижней полки.
— Битти, не надо. Перестань. — Клео говорила так, словно упрекала четырехлетнего ребенка. Она подошла к дочери и наклонилась за шляпами. Но тут же выронила их и закрыла руками лицо.
— Боже, там мышиная нора. Но ведь дом не выносит мышей. Откуда…
— Нет, мама. Я сама просверлила эту дыру. Видишь, какой узкий этот шкаф? И задняя стенка не из кедра. А все другие стенные шкафы…
— Ну, конечно, он не глубокий. Это шляпный шкаф. И всегда был таким.
— Таких шкафов не бывает. И тетя Недда сказала, что раньше этот шкаф был самым обыкновенным. И здесь висели пальто.
— Дом сдавали в аренду, когда мы были детьми. Возможно, кто-то из постояльцев переделал его в шляпный.
— Нет, это обычный шкаф с фальшивой стеной. Если ты заглянешь в дыру…
— Значит, там не живет мышь? — Клео облегченно вздохнула и окинула взглядом стену шкафа. — Ты права, это не кедр. Похоже на фанеру. Как я раньше не замечала… Хотя здесь всегда лежала куча шляп. Когда-то их все носили. Поэтому вполне разумно иметь специальный…
— Это не шляпный шкаф! — попыталась крикнуть Битти, но получился нетерпеливый писк. — Здесь тайник, — она присела на корточки перед дырой и заговорила уже спокойнее: — Если посветить фонариком, ты увидишь сундук. Как те сундуки на антресолях. Ты когда-нибудь их считала, мама? По одному на каждого мертвого Зимнера, кроме Салли. Ты никогда не думала, где ее сундук?
— На южной антресоли? Мы никогда туда не поднимаемся. Зачем? Мне совсем не хочется… Нет, Битти. Я же просила тебя не делать этого.
И снова полетели шляпы. Битти освобождала одну полку за другой. Клео металась, хватая шляпы на лету.
— Битти, перестань! Немедленно! — крикнула она, поймав взлетевшую шляпу с широкими полями, будто летающую тарелку.
Битти вытащила одну полку, потом другую. Она не слышала, как вошел дядя Лайонел и остановился прямо у нее за спиной.
— Что здесь происходит? Битти, ты с ума сошла?
Битти захохотала, но не истерически. Ей в самом деле было весело. Возможно, она единственная в этом доме, кто нормально пройдет психологический тест.
— Ты больна! Ты не понимаешь, что делаешь. Прекрати! — вопила Клео, пытаясь удержать дочь.
Да, чистое безумие — раскидывать шляпы в вестибюле. Битти высвободилась из объятий и побежала на кухню через гостиную. По пути столкнулась с отцом, из его рук выпал стакан и разбился. Она обежала его, отпихнув руку, и едва не поскользнулась в луже. Вбежав на кухню, она распахнула стеклянный шкаф с огнетушителем и топором.
Вернувшись в гостиную, Битти насладилась собственным триумфом: она стала центром внимания. Все трое, разинув рот, уставились на топорик у нее в руке. Отец тряс головой, пытаясь осознать происходящее — его дочь со смертоносным оружием. Она же заметила нечто новое — все отступили, когда она сделала к ним шаг.
Власть.
Битти вошла в фойе и остановилась перед шкафом. Там не осталось ни единой полки, до которой она могла дотянуться. Она замахнулась топором и расколола хлипкую стенку. Второй раз замахнулась слишком высоко, пропоров одну из шляп матери. Лезвие топора застряло в верхней полке.
Осмелев, троица вошла в вестибюль, вытянув вперед руки.
— Не смейте! — Битти высвободила топор и повернулась к ним.
Мать подняла руки вверх, словно жертва ограбления.
— Все хорошо, милая. Все будет хорошо.
Битти снова ударила топором, в стенке образовалась дыра, поднялось белое облачко штукатурки.
— Довольно. — На этот раз голос Клео прозвучал сурово, точно ее сорокалетняя дочь шалила перед гостями.
Битти снова нанесла удар, вложив все силы. Стенка треснула. Женщина выбила топором обломки фанеры.
— Хватит! — воскликнула Клео. — Прекрати!
Первый акт открытого восстания завершился, и Битти остервенело выдрала оставшиеся секции сломанной стенки. На полу стоял маленький сундук. Битти ухватилась за медную ручку, потянула крышку на себя. Сундук застрял в отверстии. Она рванула его, сундук вылетел наружу и вместе с Битти упал на пол. Крышка открылась, и к ногам Клео высыпалось содержимое.
Истлевшая ночная сорочка, желтая тесьма, крошечный скелет.
Если бы у куклы был скелет. 

Лейтенант Коффи был почти польщен — почти, — когда окружной прокурор Бьюкенен соблаговолил в столь поздний час нанести визит в Особый отдел, покинув званый ужин и сказочно богатого вкладчика, финансирующего предвыборную кампанию. Щегольски одетого проныру сопровождала свита из пяти фаворитов в смокингах и лакированных ботинках. В его эскорте редко присутствовали помощницы женского пола. На каблуках они слишком возвышались. Бьюкенену нравилось, когда его окружали невысокие мужчины, по принципу, что ни одна голова не должна быть выше головы короля[167].
Уже десять минут лейтенант терпел этот разговор, который происходил не на равных. Его все время называли Джеком, а Бьюкенена величали не иначе как «сэр» или «господин окружной прокурор». Наконец Бюкенен умолк, чтобы отдышаться после своего монолога, или просто исчерпал запас оскорблений.
Лейтенант обратил внимание на его последние слова.
— Сэр, речь идет о деле, которое выпадает всего раз в жизни.
— Это не оправдание. Я велел вашим детективам не трогать эту юридическую фирму. Они игнорировали прямой приказ. Насколько я понял, они досаждают одному клиенту Шелдона Смита — семидесятилетней женщине, прости господи. За ней наблюдают круглые сутки.
— Да, сэр. Наши переодетые сотрудники постоянно охраняют Недду Зимнер. — Коффи сел за стол и взял ручку.
— Джек, можешь забыть постановление об охране. Я отклонил его.
— Да, знаю. — Джек Коффи широко и невежливо улыбнулся, дописал записку и передал ее окружному прокурору. В ней была всего одна строчка.
— Господи Иисусе! — Записка упала на пол, Бьюкенен вскочил и выгнал из кабинета свою свиту. — Пошевеливайтесь! — Когда эскорт покинул помещение, прокурор понизил голос до конспиративного шепота: — Рыжая Зимнер? Вы собираетесь втравить Смитов в дело о резне в Зимнем Доме? Вы что, хотите, чтобы у меня случился инфаркт, прямо здесь и сейчас?
О да, если есть Бог на свете…
— Черта с два, Джек. Дело вряд ли возобновят. Для этого Мэллори и Райкеру потребуется еще один ордер от меня. Пусть твои детективы держатся подальше от фирмы Смита и Недды Зимнер.
— В таком случае засуньте ордер себе в задницу. У вас нет права отдавать приказания моим детективам. Это моя работа. И если вы не поможете им, они все сметут на своем пути.
Губы Бьюкенена шевелились, но он не издал ни звука. В этих мятежных словах таилась почти угроза. И тогда он понял, что у лейтенанта припасена настоящая сенсация.
Так оно и было.
— У нас конфликт интересов. — Коффи метко наносил удар словами. — И вряд ли вам захочется объявить об этом во всеуслышание. — Он обошел стол и склонился над коротышкой. Бьюкенен вжался в кресло. Лейтенант вторгся в его личное пространство, и прокурору некуда было деться. — Готов поспорить, что юридическая фирма Смита значится в списке ваших вкладчиков в предвыборную кампанию. Вы так любите Смитов? Отлично. Тогда вы отправитесь вместе с ними куда следует. — Умные слова в год выборов.
Из ниоткуда возникла Мэллори. Они оба не заметили, как она вошла. Девушка положила копию чека, оплаченного Шелдоном Смитом, на колени окружного прокурора, подтверждая слова лейтенанта о конфликте интересов. Бьюкенен долго смотрел на чек, словно считал длинную череду нулей на ценнике своей покупки.
Мэллори обратилась к окружному прокурору таким тоном, словно просила разменять доллар:
— Мне нужно судебное постановление для охраны Недды. Ни один судья не подпишет его без вашего звонка.
Глаза прокурора превратились в серые булавочные головки, пока он просчитывал возможности. Он снова стал Бьюкененом-Пронырой с хитрыми глазками. Он сжал фотокопию чека в кулаке, на котором обозначились белые костяшки. Очевидно, решил, что женщин запугать легче.
— Это вы придумали насчет….
— Подарка? — Мэллори смахнула с плеча невидимую пылинку. — Именно так. Вы ведь хотите вернуть взнос на предвыборную кампанию до ареста.
Мэллори перестала существовать для окружного прокурора. Он зло посмотрел на лейтенанта.
— Хорошо, Джек. Вы получите ордер на охрану мисс Зимнер — и больше ничего. — Он взял фотокопию чека. — Впредь не используйте эту дрянь против меня.
— Договорились. — Коффи знал, что сдержит обещание. Репутация полицейских, политиков и прочих негодяев строилась на своеобразном принципе чести.

Клео Зимнер-Смит перестала двигаться, как манекен. Она смягчилась. Склонившись над сундуком, стерла пыль с медной таблички с именем ее младшей сестры: «Салли». Клео опустилась на колени перед останками мертвого ребенка. На костях не было мяса. В сундуке оказалась дыра, которую могли прогрызть только голодные крысы.
Вот и конец теории о том, что именно дом, а не специальные средства, истреблял грызунов и прочих паразитов.
Грызуны не тронули длинную тесьму цвета кукурузы. Клео погладила ее дрожащими пальцами.
— Малышка Салли. Так мы ее звали. — Она подняла ветхую туфельку, шнурки сгнили от старости. Дрогнувшим голосом она произнесла: — Мы были семьей, Салли, Лайонел и я.
Битти ошеломленно смотрела на мать. У этой женщины когда-то был материнский инстинкт, но весь он растрачен на маленькую девочку, умершую много лет назад.
Мама! Ты видишь меня? Я же здесь, рядом. Я живая. Посмотри на меня. Посмотри на меня! 
Детские стенания Битти никогда не трогали ее мать. Она посмотрела на топор в руке, на развороченный шкаф. Ее никто не замечал.
— Малышка Салли, — вторил сестре Лайонел, с чувством, которого Битти от него не ожидала. Свершилось странное воссоединение семьи со скелетом. Брат и сестра снова надели маски и синхронно повернулись к Шелдону Смиту.
Лайонел сделал к нему шаг, словно собирался ударить:
— Твой отец говорил, что она умерла в больнице. Но она даже не покидала стен дома.
— О чем ты? — Адвокат попятился.
— Дядя Джеймс давно исчез, — сказала Клео. — У Салли не было опекуна, чтобы положить ее в больницу. Волновало ли это твоего отца?
— Может, он испугался, что власти начнут интересоваться, — подхватил Лайонел, — и обнаружат, что опекун нас оставил.
Клео продолжила мысль брата:
— Суд назначил бы нового опекуна и задал бы много вопросов. А фирма Смитов еще не успела выкачать все средства из трастового фонда.
Лайонел указал на скелет.
— Значит, на свое несчастье, она встала на пути адвокатов к деньгам.
— Вы же не думаете, что мой отец как-то причастен к убийству маленькой…
— О, нет, — ответила Клео. — Салли медленно умирала с самого дня своего рождения. Ее смерть была для него чертовски некстати.
— И когда она умерла, — продолжил Лайонел, — твой отец спрятал ее в тайник. И если бы ее обнаружили, можно было бы обвинить дядю Джеймса. Если бы тот вернулся.
— На случай, если дядя Джеймс решит потребовать остаток своего куша, — сказала Клео. — Другого объяснения, почему труп оставили дома, быть не может. Или же отец собирался обвинить нас?
Лайонел Зимнер посмотрел на племянницу с легким удивлением, словно видел ее в первый раз.
— Мы с твоей мамой были тогда совсем маленькие — нас было легко запугать. Через несколько лет дядя Джеймс исчез, и мы втроем остались на попечении няни и сиделки Салли. Если бы властям стало известно о нашем положении, они разлучили бы нас и отправили на воспитание приемным родителям. Так сказали юристы. Заявили, что у нас нет ни цента. Отец Шелдона отвез нас в загородный дом. Он сказал, что заботится о нас за свой счет, из щедрости.
— Он сказал, что мы хуже, чем нищие, — заговорила Клео. — Сказал, что этот дом надо сдать в аренду, чтобы оплачивать семейные долги.
— И вот однажды мы с твоей мамой вернулись из школы, и сиделка сообщила, что нашу маленькую сестру отвезли в больницу. Больше мы никогда не видели Салли.
— И все это время она была здесь. — Клео смерила взглядом бывшего мужа.
Если бы топор оказался в руках ее матери…
— Я хочу знать, — начал Лайонел, — Салли только умирала или уже была мертва, когда сиделка позвонила твоему отцу, чтобы он забрал ее из загородного дома?
— Нет, Шелдон, не качай головой, — подхватила Клео. — Не притворяйся, что не знаешь подробностей. Твой отец предупредил бы тебя о замурованном маленьком теле.
— Смиты все планируют далеко вперед, — поддержал Лайонел.
Клео посмотрела на дочь, тоже по фамилии Смит:
— Ты никогда не задумывалась, почему отец не захотел взять над тобой опеку? Смиты планируют на поколения вперед.
Битти повернулась к отцу, но он смотрел в сторону. Всю жизнь она слышала о битве за опеку, которой никогда не было. Все это время она лишь связывала его с состоянием Зимнеров, и эту связь невозможно разрушить до тех пор, пока деньги не потекут в обратном направлении — планирование в масштабах поколений.
Адвокат в Шелдоне Смите смеялся над своей бывшей супругой.
— Если об этом станет известно общественности, Клео, вы с братом потеряете все средства, которые должны будут вернуться в трастовый фонд. Когда умрет Недда, все отойдет Историческому обществу. Вы потеряете все, и хорошо, если избежите тюрьмы.
— Но мы не сделали ничего плохого, — сказала Клео. — Мы стали жертвами.
— Окружной прокурор посмотрит на это иначе, — заявил Шелдон. — Все зависит от того, какого рода сделку я заключу, если вы меня вынудите. Вы стали соучастниками, когда деньги трастового фонда начали поступать на ваши личные счета. Изначально вы должны были получать пожизненное содержание, но вы захотели получить все. Таковы были ваши условия.
— Все произошло так давно, — ответил Лайонел. — Срок давности…
— В этом случае он не действует. Спросите мою дочь. Она юрист. Ежегодные компенсационные выплаты — назовем их вымогательством — это свежее преступление.
Лайонел и Клео посмотрели на Битти с немым вопросом, правда ли это.
Необычное время для юридической консультации. Битти ослабила хватку и обдумала вопрос, перекладывая топор из одной руки в другую:
— Вы что-нибудь подписывали для получения ежегодных выплат?
— А как же, еще бы, — усмехнулся Шелдон. — Это возмещения по трастовому фонду. Их невозможно скрыть, представив в качестве другой формы компенсации. Если фирма обанкротится, обанкротятся и они.
— Очень жаль, — ответила Битти. — Но таким образом папа обеспечил ваше молчание. Подписавшись, вы стали соучастниками преступления. — Она посмотрела на крошечный скелет: — Двух преступлений.
— И никакого срока давности, — заметил Шелдон, не скрывая удовольствия по этому поводу. — Видите ли, траст до конца так и не выкачали. Кража сумм возмещения — это свежее преступление, заговор с целью наживы. — Он пнул сундук Салли Зимнер. — И, позвольте заметить, именно в вашем владении находится труп ребенка. Поскольку тело было спрятано, вам грозит расследование по делу об убийстве. Репортеры, которые днюют и ночуют на пороге вашего дома, телевизионщики с камерами, которые следуют за вами повсюду. Нравится?
Нет, конечно. Клео оперлась на руку Лайонела.
— Итак, — продолжал Шелдон, — нам многое нужно обсудить. И убрать Салли в стену. — Он повернулся к дочери. — Битти, дорогая, теперь ты тоже в этом участвуешь. — Он одарил ее лучезарной улыбкой и повернулся к бывшей жене: — Клео, свари нам кофе. Мы вместе сядем и…
— Битти, — произнесла Клео, — иди к себе. Я позову тебя, когда мы что-то решим. — Она вырвала у Битти топор, словно это было не смертоносное оружие, а конфета, которая может отбить аппетит перед обедом. — Иди.
Беззащитная Битти поднялась наверх. Обернувшись, она увидела, как дядя осторожно собирает кости сестры и нежно, с благоговением, складывает в сундук.

Недда пила превосходный «Курвуазье» в гостиной Чарльза. Раздалось пиликанье — у нее в кармане звонил пейджер.
— Битти заставила его взять, когда мы были в больнице.
— Чудовищное изобретение, — вздохнул Чарльз. — Я бы никогда не купил такой. Пейджеры и сотовые телефоны. Эти устройства не облегчают жизнь людей. От них невозможно спрятаться.
Недда посмотрела на горящий дисплей:
— Конечно, это Битти звонит с сотового.
— Тогда оставляю вас, — сказал Чарльз. — Мне надо кое-что доделать по работе. Буду у себя в кабинете через коридор. Могу задержаться, так что не ждите меня. Доброй ночи. Увидимся утром.
Недда дождалась, когда Чарльз выйдет, и набрала номер Битти. Ее очаровал диск старинного телефонного аппарата. Битти ответила сразу:
— Здравствуй, дорогая, как ты себя чувствуешь… Что?.. Успокойся… Да, но почему ты не осталась в больнице?.. Почему они… Не расстраивайся… Нет, конечно, я не возражаю… Мы со всем разберемся, когда я приеду.
Недда отыскала бумагу и перьевую ручку в ящике письменного стола и черкнула Чарльзу записку, что ее вызвала Битти и что она уедет на несколько часов. Потом позвонила в автосервис.

Полицейская машина без номера припарковалась у дома Чарльза Батлера на том месте, откуда совсем недавно отъехала другая машина. Произошла смена караула. И все внимание патрульного было приковано к тому, как бы поставить машину параллельно бордюру. Его напарник стоял на тротуаре и руководил маневрами, чтобы автомобиль вписался на место. Закончив, — отличная работа! — они приготовились отработать последнее дежурство в штатском. Когда будет ордер на охрану, старушкой займутся полицейские другого подразделения. Сегодня они должны рано освободиться, и оба уже мечтали о холодном пиве и горячей пицце. А в это время за углом исчезли фары лимузина с Неддой Зимнер.

Гарри Белл, дежурный отделения Сохо, посмотрел на стоявшего перед ним новобранца, хотя он не должен был видеть этого желторотого полицейского еще пять часов. Молодому полицейскому положено в это время сидеть у палаты Битти Смит на несанкционированном посту, который опустошил копилку дружеских услуг детектива Мэллори.
— Петерсон, — сказал дежурный. — Ты должен находиться в больнице. Охранный пост. Припоминаешь?
— Меня освободили от службы, — ответил Петерсон, присовокупив запоздалое «сэр».
— Забавно, малыш. Не припомню, чтобы я тебе звонил. Так кто же…
— Семья. Они отпустили меня.
— Та самая семья? Мафия? Была перестрелка?
— Нет, сэр. — Парень допустил ошибку, улыбнувшись шутке дежурного вместо того, чтобы спасать свою шкуру. — Шелдон Смит. Он отец той женщины и юрист.
— А, ну тогда все в порядке. — Сержант Белл знал, что имеет право пристрелить мальчишку на месте, и ничего ему за это не будет. — Изменились правила субординации. Теперь юристы отдают приказы людям в форме, а не сержанты. Меня должны были поставить в известность.
Улыбка Гарри Белла стала злой, а лицо молодого полицейского — пунцовым. Помучить новобранцев — отличное развлечение в тихие вечера. Для этого они и нужны. Поэтому Господь и шлет их так много.
— Знаешь что, малыш, поднимись-ка наверх и объясни все детективу Мэллори. Она поймет. Ты ее видел когда-нибудь?
— Нет, сэр.
Отлично. 
— Она милая крошка, очень хорошенькая, но не обольщайся. Падай перед ней ниц, она любит командовать.
Гарри Белл наблюдал, как новобранец тащится вверх по лестнице в Особый отдел. Будь у сержанта шляпа, он бы ее снял и насвистел похоронный марш.

Недда отворила дверь Зимнего Дома. Темно. В тусклом свете уличных фонарей она увидела на полу шляпы и куски штукатурки. Испуганный лепет племянницы по телефону теперь стал более понятным. Выключатель не работал, но сигнализация все еще горела. Она набрала комбинацию цифр, чтобы отключить ее, прошла в гостиную и в полной темноте направилась к лестнице. Ее единственное оружие лежало в спальне под подушкой. Она посмотрела на площадку второго этажа, откуда кто-то прошептал ее имя. Со свечой в руках Битти спускалась по лестнице. На полпути она остановилась и прижала указательный палец к губам. Высоко подняла свечу, освещая Недде дорогу. И они медленно, крадучись, направились в комнату Битти.
Закрыв за собой дверь, Битти заговорила:
— Я позвонила в полицию. Они не приедут. Может, я неправильно объяснила. Возможно, они решили, что я истеричка. Я сказала им, что боюсь выходить из комнаты. Свет не включается. Они думают, что я сошла с ума. Сказали, чтобы я вызвала электрика.
В комнате горело множество свечей, их пламя колебалось от сквозняка. Недда взяла свечу и направилась к двери.
— Спущусь в подвал. Я знаю, где щиток. — Но сначала она сходит в спальню за ножом для колки льда.
— Нет! — Битти схватила тетю за руку, оттащила ее от двери и снова закрыла толстый засов. — Они все внизу, на кухне. Они тебя увидят.
— Они?
— Дядя Лайонел и родители.
— Почему же…
— Пожалуйста, тетя Недда.
Наверное, сейчас не время для логики. Нужно было успокоить Битти.
— Хорошо, дорогая. Если это тебя так волнует, я могу войти в подвал через садовую дверь.
— Но пробки выключил кто-то из них!
— Я поставлю новые. На щитке есть фонарик и большой запас пробок. — Недда взялась за ручку двери.
— Не оставляй меня одну. — На лице Битти отразилось невыносимое страдание.
Недда подумала, не истерика ли у нее, но тут племянница рассказала про сундук Салли Зимнер и его содержимое.
Страшная новость — словно ее сестра умерла в эту минуту и она заново переживала горе.
Салли. Бедная Салли. 
Значит, дом действительно серьезно болен и откашливает своих мертвецов.
— Я знаю, почему в доме нет света, — сказала Битти. — Они хотят, чтобы я упала с лестницы.

Дежурный заметил, что все обернулись к лестнице, и не удивился, увидев летящую вниз по ступенькам Кэти Мэллори. Очевидно, Петерсон во всем признался.
Опустив глаза, сержант Белл сделал вид, что очень занят бумагами. Когда детектив пробегала мимо, он осведомился о здоровье своего новобранца:
— Ты убила его?
Он поднял взгляд и увидел спину Мэллори. Та, распахнув двери, устремилась на улицу.

— Я отвезу тебя в Сохо, к Чарльзу. — Недда рылась в кошельке при свете дюжины свечей. В конце концов, пришлось высыпать содержимое на кровать. Она искала клочок бумаги с телефоном автосервиса. — Вот он, нашла. — Она подняла трубку и услышала гудок. — Еще работает.
Битти вскрикнула и схватила тетю за руку. Недда обернулась. В дальнем конце комнаты загорелась корзина для бумаг. С невероятной скоростью пламя перекинулось на занавески. Пожирая тесьму, оно лизало потолок и расползалось по обоям. Битти кричала и размахивала руками. Попугай, хлопая крыльями, выбежал из клетки, имитируя движения хозяйки. Недда поймала птицу, посадила в глубокий карман пальто и схватила племянницу за руку:
— Нам нужно идти, Битти. Мы должны вывести всех из дома.
Недда отодвинула засов и вытащила племянницу в холл. Когда она закрывала дверь, пламя пожирало покрывало на кровати. Подойдя к лестнице, они увидели три горящие свечи и три освещенные головы. Маленькая процессия — Клео, Лайонел и Шелдон — двигалась к лестнице.
Из-под двери вырывался дым и проплывал перед лицом Битти.
— О, господи, — она выдернула руку и побежала вверх по лестнице до следующей площадки.
— Битти, стой! Вернись! — Недда помчалась за племянницей, а в группе со свечами осталось только двое.
На лице Битти застыл жалкий ужас. Она смотрела сверху вниз на дверь своей комнаты. Дым выползал из широкой дверной щели и устремлялся наверх. Недда догнала племянницу, но не смогла схватить ее. Битти размахивала руками, словно ветряная мельница, и бежала вверх по ступеням. Дым следовал за ней по пятам. Она споткнулась и упала бы, но Недда подхватила ее. Внизу образовалось серое облако дыма, которое медленно двигалось к ним.
— Битти, мы должны спуститься вниз, сквозь дым.
— Нет! Нет!
Битти снова замахала руками, но Недда отводила ее удары. Она услышала, как внизу открылась дверь спальни.
— Нет! — закричала Недда. — Закройте дверь. Битти у меня. Я вытащу ее. Спасайтесь! — Дым становился все плотнее, затягивая лестничную площадку второго этажа. Недда потянула Битти за собой через дым — единственный выход — и, потратив драгоценный запас воздуха, закричала: — Клео! Лайонел! Выходите! Выходите из дома!
Любимые лица вынырнули из черного облака, кашляя и задыхаясь, протягивая вперед руки. Битти снова вырвалась и побежала выше, где оставался воздух, которым можно было дышать.

— Пожар! — Бродяга колотил в стеклянную дверь дома и рыдал: — Пожар! Люди погибают! Вы мне не верите?
Нет, очевидно, нет. Жильцы этого шикарного дома выводили на прогулку игрушечных собачек, которые, насколько ему было известно, работали от батареек. Богатые представляли собой совершенно иной вид, явно лишенный здравого смысла и доброты. Швейцар в белых перчатках и с фальшивыми золотыми пуговицами на куртке слишком долго находился среди этих людей. Он повернулся ко входу, но не увидел сумасшедшего оборванца, который барабанил в стеклянную дверь, чтобы спасти несколько человеческих жизней. Нет, швейцар посмотрел сквозь грязное ничтожество и встал спиной к двери, которая отлично защищала от уличного шума и прохлады ночного воздуха, запахов отщепенцев и дыма.
— Ублюдок!
Холодало. Бездомный поднял воротник потертого пальто и побежал обратно к соседнему дому. На лестнице у парадного входа лежала крохотная женщина, пытаясь повернуться на бок. Из кармана ее платья выпал сотовый телефон и стукнулся о ступеньку. Бомж поднял его, чтобы набрать номер пожарной службы.
И вот теперь ему поверили.
У дома с визгом затормозил маленький оранжевый автомобиль. Резко захлопнулась дверца. На бродягу надвигалась длинноногая зеленоглазая блондинка.
О, леди, до чего холодные у вас глаза. 
И тут он разглядел в ней полицейского. Полицейские столько лет прогоняли его от домов в разных частях города, что он безошибочно узнавал их. Без сомнения, эта женщина — одна из них.
Плохо дело.
Он знал, насколько странно выглядит: потрепанный отщепенец с сотовым телефоном.
— Я его не крал, — бродяга протянул телефон. — Он выпал у нее из кармана, — и помолился про себя, чтобы его не тронули.
Полицейская посмотрела на темные окна гостиной. Огня не было видно, но сильно пахло гарью. Она перевела взгляд на бездомного — увидела его и заговорила!
— Это вы звонили 911?
— Да. — Он посмотрел на женщину, лежащую на лестнице. — Там еще люди. Пожилая женщина вынесла ее на улицу и снова вбежала внутрь. Она велела передать пожарным, что все наверху. Не знаю, сколько…
Полицейская достала фонарик из кармана блейзера и поднялась к двери. Крошечный фонарик в форме авторучки. Бродяга знал, что от него не будет никакого проку там, внутри.
— Я попытался остановить ту женщину, потом закрыл за ней дверь. Зачем кормить огонь кислородом?
Так ему говорил пожарный.
Полицейская скрылась за дверью, и бродяга сразу похоронил ее. Вряд ли она найдет дорогу назад. Убивает не огонь, а дым. Он узнал об этом во время пожара в ночлежке, когда едва выжил, получив ожоги и лишившись волос.

Пронзительно завизжала еще одна пожарная сигнализация. Взывать к ним — пустая трата сил и воздуха. Мэллори сняла футболку, прикрыв ею нос и рот. Она вбежала в гостиную, освещая дорогу тонким лучом фонарика, скользившим по взвеси серого тумана на нижнем этаже. Она направила луч на лестницу. Луч был слишком тонок и не пробивал густой дым, заполнивший площадку второго этажа, лишь наталкивался на черное клубящееся море, и Мэллори собиралась окунуться в него. Она зажмурилась, но глаза все равно слезились. Спрятав фонарик в карман, она побежала по лестнице. На втором этаже воздух вырвался из ее легких. Тогда она припала к полу, глотнула воздуха и поползла по ковру. Вот первое тело. Похоже, это мужчина, мертвый. Труп, как мешок с песком — ему не хватает податливости, которая присутствует в теле потерявшего сознание человека. Эта плоть была всего лишь грудой костей с мясом. Мэллори двинулась дальше.
Сколько осталось в живых? Сколько комнат в доме?
Легкие разрывались, она опустила голову и снова глотнула воздуха, через шелковую футболку. Пожарные сигнализации оглушительно ревели. Их включалось все больше по мере того, как дым поднимался наверх.
Время шло на секунды, а казалось, что проходят часы.
Ей никогда не найти остальных. Она сходила с ума от оглушительного рева сигнализаций. Только бы — они — заглохли!
Свершилось.
Сирены замолкали одна за другой. Может быть, от жара расплавились их пластиковые корпусы? Теперь она слышала треск и рев пламени, но не видела его. Наверху раздался визг, не механический, но и не человеческий.
Птица.
Она бы не выжила и шести секунд в такой смертоносной атмосфере. Кто-то берег ее от отравленного воздуха. Мэллори поползла на крик птицы и нащупала следующий лестничный пролет. Кашляя и задыхаясь, она поднялась, ухватилась за перила и побежала наверх, вслепую, перепрыгивая через три ступеньки. И снова на живот, снова ползком, хватая воздух у самого пола и чувствуя, что он отравлен. Кашель, снова кашель. Справа распахнулась дверь, ударив ее в плечо, из-за двери выпали два тела. Мэллори глотнула воздух у самого основания распахнувшегося стенного шкафа. Ее руки наткнулись на тела обнявшихся женщин. Одна из них, Недда, была жива, другая, Клео, мертва. Мэллори оттащила Недду за длинную косу от трупа сестры, рванула вверх ее пальто, накрыв лицо, чтобы защитить от дыма. Она ползла на четвереньках и тянула за собой Недду, которая была без сознания. Она пробиралась на ощупь, по кромке деревянного пола между ковром и перилами.
Куда идти? Двигалась ли она в правильном направлении? Где труп мужчины?
Туда, вниз, откуда доносилась музыка.
Кто-то включил радио. Она слышала жеваный белый шум от переключения радиостанций. И вот ее призывает вниз саксофон, сладкие гудящие ноты. Мэллори оттолкнулась от перил, волоча за собой тело, нащупала первую ступеньку, поднялась и взвалила Недду на спину, как это делают пожарные. Она спускалась вниз, упав на колени на последней ступени перед площадкой второго этажа. Она снова припала к полу за глотком воздуха, которого уже не осталось. Только дым. Кашель, снова кашель. Мэллори задыхалась, ей так не хватало воздуха, мышцы ослабли. И вдруг все осветилось: отовсюду лилась музыка, горны забирались на самые высокие ноты. Проснись! Вставай! Вставай! Она поползла на четвереньках, с Неддой на спине. Она двигалась на звуки музыки, и вот она натолкнулась на опознавательный знак — труп мужчины.
Мэллори пригнулась к полу и вдохнула весь остававшийся там кислород, откинула с лица Недды пальто и выдохнула воздух в рот Недды. Сделав искусственное дыхание, она поднялась, снова подняла женщину — так тяжело, очень тяжело. Мэллори упала, и Недда откатилась от Мэллори. Жар вытягивал силу из рук и ног.
Скоро все закончится. Мэллори уже была полумертвая.
Одинокие звуки кларнета опускались все ниже, смеясь и дразня. Рожки забирались на самый верх, а басовый ритм вторил биению сердца. Хитрый тромбон пел: «Девочка, давай!» И снова затянул саксофон, вытягивая Мэллори из жара. Туда. Крик горнов. Выход здесь. Звук адреналина. Она встала, подняла Недду. И снова вниз по лестнице. Так много ступеней. Огонь полыхал за спиной, Мэллори слышала, как он трещал и плевался. Жар ударял в спину. Мэллори оступилась и стала падать, в ужасе ухватилась рукой за перила и навалилась на них всем весом. Груз уже не так давил на спину. Она отчасти шагала по ступеням, отчасти просто скользила вниз.
Прошли всего секунды.
А ступени растянулись на часы.
В легких совсем не осталось драгоценного воздуха, а она так и не достигла первого этажа. Мэллори упала на колени, резкая боль привела ее в чувство. Здесь музыку слышно лучше всего. Самый ядовитый воздух наверху, она глотала дым у пола, кашляя и давясь, легкие горели. Она больше не могла подняться. Музыка лилась со всех сторон, Мэллори не знала, в каком направлении двигаться. Только вверх и вниз, понятия вперед и назад перестали для нее существовать. Она не знала, где выход. Дверь казалась чем-то совершенно недостижимым. Глаза щипало и жгло, но она открыла их в надежде разглядеть полосу света с улицы, пробивавшегося в окна гостиной, чтобы сориентироваться в пространстве. Вместо этого она увидела свет пламени от маленького костра, который освещал медную ручку двери. Кто-то разжег для нее сигнальный костер, чтобы она смогла найти выход? Именно так, и Мэллори поползла на четвереньках, тяжелая ноша давила на спину, колени пронзала боль, словно она ступала по острию ножа. Каждый шаг давался с невероятным трудом.
Кто-то выключил радио.
Шли секунды, Мэллори вслушивалась в темноту, ожидая услышать звуки шагов.
Дверь распахнулась. В дом ворвался свежий воздух, а с ним и сама жизнь — с шагами тяжелых ботинок, устремившихся к ней, и слепящим светом фонаря. Она снова закрыла глаза и упала. Чьи-то руки сняли Недду со спины Мэллори, а потом помогли подняться ей самой. Крепкие руки обхватили ее — ноги оторвались от земли — и понесли ее на улицу. Она посмотрела на маленький костер у двери. Он был разведен в крышке от колеса машины. Но вот чьи ноги споткнулись о него.
Уже на улице она жадно хватала ртом воздух, легкие обжигало, точно пламенем. Она открыла глаза, но почти ничего не могла видеть от горячих слез. Пожарный опустил ее на асфальт и закричал:
— Ну, где черт носит «скорую»?
Еще пожарные спрыгивали с грузовика и устремлялись к дому. Один из них побежал с Неддой к машине «скорой помощи», со скрипом затормозившей у дома. Никто, кроме Мэллори, не заметил, как из кармана женщины выпал маленький комочек из перьев. Птица плюхнулась на тротуар, слабо подергивая крылышками. Она скатилась с тротуара в канавку.
Мэллори медленно склонилась над крошечным существом, потянулась к нему. В это время пожарный схватил ее за плечи. Она не могла говорить, поэтому просто указала на дверь дома. Когда к ней вернулся дар речи, она, кашляя и чихая, сообщила, что в доме оставался кто-то живой. Кто-то выключил радио. Пожарный покачал головой, не понимая, о чем она говорит, потом отпустил ее. У нее подкосились колени, и еще больше рук потянулось к ней, чтобы не дать ей упасть. Она опустилась на землю и легла на бок, затем снова открыла глаза и увидела в нескольких футах от своего лица птицу, которая силилась дышать.
Мэллори смотрела, как птица умирает.
Но вот ее перевернули на спину, надели на лицо пластиковую маску, соединенную с кислородным баллоном.
Бездомный опустился рядом с ней на колени.
— Извините за покрышку, — сказал он, а санитар в это время накинул ему на плечи одеяло.
Мэллори узнала оборванца, который воспользовался сотовым телефоном, чтобы вызвать пожарных. Бродяга трясся от холода под одеялом, так как остался в одной рубашке — пальто он сжег, чтобы развести сигнальный огонь.

В коридоре толпились детективы из Особого отдела по расследованию преступлений. Райкер знал, что многие из них уже отработали две смены, но держались бодро благодаря кофе и деловитости пожарных, санитаров, докторов и сестер у информационной стойки. Они собирали показания, выполняли бумажную работу и жевали залежавшиеся бутерброды из больничного буфета. Они пытались увязать все факты в единое целое и занимались делом — все ради Мэллори, их коллеги. Каждый первый из этих отпетых обормотов отозвались на звонок полицейского, который оказался в беде.
Но Мэллори не желала чувствовать себя несчастной.
Грязная, измотанная, пропахшая дымом, она продолжала работать над своим делом. Детектив Янос, мужчина внушительных габаритов, напоминающий коробку из-под холодильника, кружился вокруг нее, иногда подкрадываясь к ней со спины и осторожно поправляя одеяло, которое она то и дело сбрасывала с плеч. Остальные полицейские предпочли очистить ее пространство. Если бы она была как все остальные полицейские, они бы похлопали ее по спине, задушили в объятиях, и в глазах взрослых мужчин стояли бы неподобающие им слезы. Именно такой картины человеческого тепла, слез и радости Райкер желал для Мэллори.
Ну что за ерунда!
Во-первых, она не привыкла к человеческому контакту, а во-вторых, была занята.
Дело было фактически завершено. Единственной нерешенной загадкой сегодняшнего вечера оставался худосочный маленький бомж, который бродил по коридорам с банками содовой и пакетиками картофельных чипсов — и при этом был одет в кожаную куртку Мэллори. Он почти не отходил от нее — она была единственным источником монет для автоматов с водой и чипсами. Когда бродяга в очередной раз подошел к Мэллори, она уже механически опустила руку в карман, чтобы дать ему еще несколько четвертаков.
Она фактически прижималась лицом к стеклянной двери в отделение интенсивной терапии. Здесь ее и нашел Райкер. Они вместе смотрели, как Чарльз Батлер склонился над кроватью Недды. Он нежно сжимал руку больной, стараясь уловить каждое слово. Доктор и две сестры также находились поблизости, на их лицах была написана серьезная озабоченность.
Мэллори оставалась персоной нон грата среди этих заботливых защитников, хотя именно она прошла сквозь огонь и спасла жизнь этой женщине.
Вот такая она, моя Кэти. 
Она всегда стояла по эту сторону двери, но никогда не жаловалась на свой удел, и за это Райкер любил ее еще больше.
Мэллори сжимала в руке бумажный пакет. Она называла его содержимое уликой, а Райкер — мертвой птицей. Малышка явно была не в себе сегодня вечером. Она была слишком спокойной, ожидая своей очереди подойти к пациентке по ту сторону стекла.
Мэллори посмотрела на Райкера:
— Сколько погибших?
— На одного меньше, чем ожидалось. Отец Битти находился внутри дома, но умер за его пределами. Похоже, старик Шелдон первым оказался на улице. Что за человек, а? Двое патрульных обнаружили его в нескольких кварталах от дома. Мертвым. Похоже на сердечный приступ. — Райкер достал желтый блокнот с показаниями свидетеля, написанными перьевой ручкой старомодным почерком с многочисленными завитушками. — Это заявление мы получили от восьмидесятилетнего священника. Тебе понравится. Настоящее украшение сегодняшней бумажной волокиты.
По торжественному случаю завершения дела Райкер нацепил очки, которые никогда не надевал на людях, чтобы зачитать показания священника по поводу смерти Шелдона Смита:
— Бедняга был так напуган, словно за ним гнался дьявол. Он даже пах дымом. Я похолодел. Несчастный будто мчался наперегонки с Сатаной, весь в поту от адского пламени, и хватался за грудь. Глаза его закатились, так что были видны только белки. Он ослеп и умер. Я уверен. Именно в тот момент. Именно тогда. Но вот что странно. Он продолжал бежать — уже мертвый, и сделал еще три шага, прежде чем рухнул на землю.
Райкер быстро спрятал очки в карман:
— Этого достаточно, чтобы усомниться, что причиной его смерти стал пожар. Поэтому, если хочешь обвинить его в том, что он нанял Вилли Роя Бойда, мы можем это сделать. У нас три покойника. Четыре, если считать крошечный скелет в сундуке. Битти в одну ночь потеряла обоих родителей и дядю. Что же с ней теперь станет?
— Может, она повзрослеет, — ответила Мэллори.
Райкер пожал плечами. Хорошо, что лейтенант Коффи взял на себя оповестить Битти о случившемся. Мэллори не слишком хорошо справлялась с такой работой, не важно, было ли новоиспеченным сиротам сорок или четыре года.
— В доме был кто-то еще, — сказала Мэллори. — Ты знаешь, кто?
— Нет, малышка. Все нашлись. Количество трупов совпадает с показаниями Битти. В доме никого больше не было.
— А кто включил радио?
Ну вот, опять.
— Пожарные не обнаружили…
Дверь в отделение интенсивной терапии открылась, и в коридор вышел Чарльз Батлер. Достаточно было просто заглянуть в его глаза, чтобы понять, насколько он был подавлен. Райкер отвернулся. Он не думал, что Чарльз так сильно привяжется к Недде.
А несчастья этой ночи все продолжались и продолжались.
— Мэллори, — сказал Чарльз. — Она хочет тебя видеть. Но прежде, чем ты войдешь… Она не знает о Лайонеле и Клео. Я так решил. Поэтому, пожалуйста, не говори ей, что они мертвы. Это уже слишком, слишком жестоко. Она и так ужасно страдает. Думаю, она знает, что умирает. Она не хочет принимать морфий, пока не поговорит с тобой.
У Мэллори не было времени слушать его до конца. Она вошла в отделение интенсивной терапии, и дверь за ней захлопнулась.

Лейтенант Коффи подвинулся на скамье у поста сестер, чтобы освободить место для Чарльза Батлера, и снова окунулся в работу — он редактировал отчет своего старшего детектива. Он зачеркнул черной жирной линией все пассажи, в которых окружной прокурор Бьюкенен — будь оно все проклято — обвинялся в препятствовании выдачи охранного судебного приказа для Недды Зимнер, которая, очевидно, не переживет эту ночь. Но карьера Райкера продолжалась, и лейтенант Коффи хотел, чтобы так оно было и впредь. Он вычеркнул еще одну строку и сохранил пенсию детективу Райкеру.
С показаниями Мэллори возникла другая проблема. Ребята по поджогам уже допросили ее, и потому он не мог вычеркнуть ее слова насчет радио. Он добавил фразу о кислородном голодании. Так можно будет закрыть вопрос с радио.
Лейтенант положил карандаш на доску с зажимом и повернулся к своему печальному соседу:
— Чарльз, ты ужасно выглядишь.
— Я там был. — Чарльз подался вперед, упершись локтями в колени и спрятав лицо в ладонях. — Мэллори шесть раз мне повторила, что Недда в серьезной опасности. Мне ни за что нельзя было доверять опекать Недду.
— Эй, Чарльз, если тебе от этого станет легче, то поспешу тебя заверить, что Мэллори никогда не отдавала Недду под твою опеку.
Чарльз убрал руки от лица, беззащитное выражение которого напомнило Джеку Коффи оглушенного дубиной бычка на скотобойне, ждущего, когда ему перережут горло.
Лейтенант поспешно заговорил, объясняя ошибки минувшей ночи, называя имена, которые упоминались в оригинальном неисправленном отчете Райкера и перечисляя предпринятые меры предосторожности.
— Охрана Недды Зимнер — наша работа, не твоя. — Свой рассказ лейтенант закончил упоминанием о полицейском, который испортил дело во время последнего дежурства у его дома. — Несогласованность по времени на протяжении всей ночи, вина за произошедшее лежит на всех — кроме тебя.
Ничто из сказанного не облегчило участи Чарльза Батлера, так как он ничего не слышал. Его глаза были прикованы к стеклянной двери отделения интенсивной терапии, за которой умирала Недда, его единственная клиентка.

Недда казалась такой хрупкой, уставшей и словно вмиг постаревшей на десять лет. И снова ее окружали высокотехнологичные приборы. Из-под перевязок, которые крепили к ее телу электроды, тянулись провода к мониторам, которые стояли на стойке у кровати. Отовсюду торчали трубки. По ним поступала жидкость в вены ее израненной руки, другие жидкости отводились и поступали в пластиковые мешки. Она медленно открывала и закрывала глаза.
Как только Мэллори приблизилась к кровати, Недда спросила:
— Пожар уничтожил дом?
— Нет, он все еще стоит. Много повреждений из-за дыма. Но пожар локализовался на втором этаже.
— Бедный дом. — Недда посмотрела на детектива: — Тогда ночью в парке — я все время думаю об этом — почему вы вернули мне нож для колки льда?
— Я решила, он вам может пригодиться.
— Значит, вы не считали меня сумасшедшей старухой с паранойей.
О, да. Мэллори считала, что эту женщину свели с ума много лет назад, но сейчас сказала «нет».
— Вы видели сундук с костями Салли?
Мэллори кивнула.
— Вы рисковали жизнью, спасая меня сегодня. Знаю, что хочу слишком много… Но у меня есть к вам просьба.
— Говорите.
— Пожалейте Лайонела и Клео. — Слова давались ей с трудом. — Взгляните на них моими глазами. Какими они были… маленькими детьми, которых никто не любил. У них никого не было, кроме друг друга. Я клянусь… Они не убивали Салли… Они не могли… — Она закашлялась, показалась кровь. И все же она отвела руку Мэллори, когда та потянулась к кнопке вызова медсестры. — Пожалуйста, поймите. Они трое были связаны едиными узами, чувствовали себя покинутыми, их потеря была невосполнима. Вы понимаете?
Мэллори даже слишком хорошо понимала. Она всегда теряла дорогих ей людей.
— Хорошо. Я к ним близко не пойду. Обещаю оставить их в покое.
— Нет, Мэллори… Я хочу, чтобы вы поговорили с ними. Расскажите им о резне… что на самом деле произошло. И скажите им, я не знала, что они остались в живых.
Недда замолчала и тяжело вздохнула. Лицо ее исказили глубокие морщины от невыносимой боли. Чего стоили ей последние слова?
Недда обхватила слабыми пальцами руку Мэллори:
— Металлический чемодан у меня под кроватью. Возможно, он не погиб в пожаре. Найдите его. Он поможет вам… объяснить им, что я никогда не бросала их, никогда не переставала любить. — Пальцы крепче сжали руку Мэллори. — Они поверят, если об этом им скажете вы.
Мэллори кивнула. Ну конечно, поймут. Уж ее-то никогда не обвинят в неискренних банальностях и лжи во благо. Недда правильно выбрала посланника, но слишком поздно.
— Обещаю. Я все им расскажу. — Слова прозвучали неловко и фальшиво, что она отнесла за счет отсутствия практики в попытке соврать с благими намерениями — в попытке быть доброй.
И все же ей поверили.
Рот Недды Зимнер исказила не то улыбка, не то гримаса:
— По крайней мере, в конце я была рядом с Битти… Моя жизнь не прошла напрасно. И теперь я гораздо лучше понимаю Уолтера Макриди… Если все это время на Земле мне было отпущено только ради спасения Битти, то и этого достаточно. Я наконец поняла, из чего сделана… и оказалось, что я лучше, чем думала о себе.
Глаза ее закрылись, лицо расслабилось, так как боль ушла, следы агонии исчезали, а вместе с ними — прожитые годы. Линии показателей жизни на двух мониторах были совершенно ровными, а третья, записывающая жизненные функции, еще бежала оранжевой волной. Но Мэллори знала, что приборы лгут. Смерть нельзя спутать даже с самым глубоким сном. Неестественный покой выдавал смерть, замороженное ощущение, как от фотографии птицы в полете.
Спи спокойно, Рыжая Зимнер. 
Левая рука Мэллори медленно поднялась, сжимаясь в кулак, как молоток. Она ударила им в стену. Ей так хотелось почувствовать боль.
Снова и снова она ударяла о пластиковую стену, раз за разом, словно вела отсчет близких, которых похоронила на своем веку. Когда вошли врачи, у нее по руке текла кровь. Они вывели ее из палаты и отправили лечить сломанную руку.

Глава 12

Сон не шел. Чарльз Батлер без устали бродил босиком по квартире. В пять утра он прошел по узкому коридору офиса «Батлер и Компания» к своему кабинету.
В кабинете Мэллори работали все мониторы. Ее рюкзак лежал на столе рядом с пакетом еды навынос. Кофе в наполовину пустой чашке еще не успел остыть. Чарльз посмотрел на пробковый стенд: болезненная аккуратность Мэллори переживала последнюю стадию распада. Немыслимое количество бумаг расползалось по всей стене. Документы расходились от центра во все стороны. Сколько у нее ушло часов на эту работу? Вся ночь? Отсутствие совершенства линий говорило о том, что Мэллори совсем не спала. На стене творился такой беспорядок, что Чарльз в первый момент решил, что здесь потрудился Райкер. Но нет, даже в этом хаосе были заметны рудименты порядка. Даже эта примитивная линейная прогрессия была настолько не похожа на Райкера: во всем читался почерк Мэллори. Ее характерная безжалостность выжила даже в стремительном марше листов по стене.
Когда же она оставит все это?
И когда он сам от этого избавится?
Чарльз сел за стол и закрыл руками лицо, с удивлением отметив, что отрастил трехдневную щетину. Сколько дней он не снимал этот халат?
Горе и глубокая депрессия отняли у Чарльза все силы. Чувство вины было еще более изматывающим. Он еще не успел осмыслить все, что произошло за то время, которое он провел с Неддой Зимнер. Весь ужас ретроспективного взгляда состоял в том, что существовали тысячи возможностей, которые могли привести к совершенно иному финалу. Больше всего он мучился оттого, что не послушал Мэллори. Сколько раз она предупреждала, что Недда может погибнуть? Не важно, насколько случайной была ее смерть, но если бы Недда оставалась при нем всегда, она бы сейчас была жива.
Время от времени у него по щекам начинали струиться слезы. Он не мог их контролировать. У него перед глазами стояла картина счастливой Недды, маленькая исполнившаяся мечта: Недда, свободная от горя и боли, какой она могла бы быть. Он уронил голову на стол. Он никогда больше не возьмет себе пациента.
Ноша Мэллори тяжелей. На ней лежала ответственность за большее число жизней. Мэллори не привыкла к поражениям, и у нее не было эмоционального стержня, чтобы смириться с неудачей и возродиться вновь. Как глубоко он ей сочувствовал, но ничем не мог помочь. Даже если их слепить в одно целое, все равно не получится создать здорового, полноценного человека. Еще одно препятствие — дружба. Ведь друзья не любят привлекать внимание к собственным душевным и сердечным ранам.
Часть содержимого рюкзака Мэллори высыпалась на стол. Чарльз взял в руки пузырек с больничной этикеткой — прописанное ей болеутоляющее для сломанной руки. Не было нужды пересчитывать таблетки, он и так знал, что она не приняла ни одной. Мэллори ни за что не пожелает притупить свой блестящий ум, по крайней мере не сейчас, когда она заново переживала ту страшную ночь, которая погубила все дело. Однако Чарльз был уверен, что она не чувствует физических страданий — она не станет обращать внимание на пульсирующую боль в сломанной кости и поврежденных мышцах. Если перефразировать старую песню его юности, у нее просто не было времени на боль.
И поэтому боль испытывал он.
Совершенно подавленный, он взял ручку Мэллори и целый час писал ей письма: он долго просил прощения и брал вину за смерть Недды на себя. Но потом у него хватило здравого смысла положить ручку. Несправедливо перекладывать на нее свою собственную одержимость. Чарльз убрал исписанные листы в карманы халата и поднялся со стула размять затекшие ноги. Он прошел вдоль гигантского пробкового стенда, на котором был запечатлен бесконечно сложный кошмар.
Да… может быть.
Вначале характер расположения листов был идеальный, но после линия поползла вниз, становилась все более волнообразной, точно та, которая развешивала листы, начинала все больше и больше волноваться. Новые конфигурации диаграмм и фотографий, текста и пожелтевших клочков стали выстраиваться в причудливую мозаику, детали которых не имели индивидуальной формы, которая бы облегчила процесс сборки. И все же ему удалось ухватить суть: все части так или иначе были связаны с Неддой Зимнер. Просто невозможно, чтобы такой человек исчез с лица земли по безумной случайности. К тому же выводу приходила и Мэллори в своем устремленном вниз бумажном натиске.
В самом низу был прикреплен отчет начальника пожарной службы, который заставил Чарльза забыть обо всем на свете. Это невозможно. Он прочел отчет дважды. В Зимнем Доме не было портативного радио, ни одного устройства, которое работало бы не от электросети. А старинное радио в гостиной не работало уже многие годы.
О, нет. Признаки помешательства обнаружились у него совсем недавно, и с памятью у него все было совершенно в порядке.
Чарльз вернулся к столу, еще раз взялся за бумагу и ручку и оставил записку поверх отчета. Буквы, написанные жирным красным маркером, резко выделялись на общем фоне. Такое яркое вмешательство в бумажные расклады Мэллори не может не вызвать ее неудовольствия — она заметит его, как только войдет в комнату. Записка была предельно проста — Мэллори любила краткость — и состояла из одного слова: «Неправда».

Далеко за полдень Битти Смит приблизилась к собственному дому. Точно вор, она прокралась через парк, стараясь оставаться в длинной тени каменной кладки и вечнозеленых растений. Напротив Зимнего Дома уже не было полицейских машин. Репортеры давно уехали, и над домом повисла атмосфера пустоты.
И заброшенности. Тетя Недда сказал бы: «Бедный дом».
Битти перелезла через низкий каменный забор и быстро перебежала через широкий бульвар, увертываясь от машин. Юркий взгляд ее больших карих глаз метался то вправо, то влево. Она взбежала по ступеням к парадной двери и замешкалась с ключами. Она дважды их роняла, прежде чем смогла открыть дверь. Наконец дверь открылась, и Битти в нос ударил острый запах застоявшегося дыма и плесени. Прошло три дня, а воздух был все еще влажный от вылившейся из пожарных шлангов воды. Она боялась короткого замыкания и не торопилась включить свет в фойе. Но страх темноты оказался сильнее, и она все-таки нажала на выключатель. Огни вспыхнули и снова погасли.
Вандалы. 
Испорченные гарью стены холла претерпели еще одно разрушение. В них с огромной силой были вбиты гигантские гвозди, из-за которых потрескалась штукатурка. На каждом гвозде был прикреплен лист бумаги.
Бессмысленная жестокость.
Она просмотрела бумаги, и ей показалось, что она слышит эхо каждого злого удара молотка по стене. БАХ! — и на стене появилась сделанная начальником пожарной охраны схема ее спальни, точка, откуда начало распространяться пламя; БАХ! — и еще одна схема, которая показывала расположение коробки предохранителей в подвале; БАХ! — официальное подтверждение поджога.
Невозможно. 
Пожар возник случайно из-за упавшей в мусорную корзину свечи. Ни ее, ни тети Недды не было рядом со свечой, когда та упала с бюро.
БАХ! — схема подвала, на которой отмечено место, где были спрятаны вывернутые и запасные предохранители. БАХ! — отчет судебной экспертизы, которая обнаружила среди пепла фонарик в стенном шкафу спальни, его форма и налипшие на него частицы краски соответствовали краске и отпечатку в пыли на коробке предохранителей.
БАХ, БАХ, БАХ! — ряд бумаг добежал до конца стены и повернул за угол.
Битти вскрикнула.
Нет, нет, нет! 
Рэгз. Как жестоко. Ее маленький попугайчик был прибит к стене, по гвоздю в каждом крыле. На мгновение в бликах света почудилось, что мертвая птица затрепыхалась и полетела.
БАХ! — рядом с птичьим скелетом были прикреплены свидетельские показания Мэллори. Детектив обнаружила три распластанных на полу тела, отрезанных от спасения пылающим внизу пожаром. Проклятием звучали последние слова: Единственный выживший унаследует миллионы.
БАХ! — заявление о замораживании состояния Зимнеров до утверждения завещания судом.
В доме стояла гробовая тишина, лишь гремели воображаемые молотки. Битти закрыла уши руками.
И затаила дыхание — чтобы лучше слышать.
Она не слышала ни шагов, ни звуков голоса, но почувствовала, что в доме был еще кто-то, кроме нее. Она бесшумно прошла к порогу гостиной, глаза постепенно привыкали к слабым лучам закатного солнца, которые пробивались сквозь раздвинутые занавески и прозрачный купол на крыше дома. Теперь можно было разглядеть все детали основания почерневшей лестницы. Сложный деревянный каркас, поддерживаемый ввинчивающимися вверх металлическими прутами.
Посередине конструкции стояла Мэллори, в пыльных голубых джинсах, футболке и с оружием.
Битти закрыла глаза и снова открыла.
Нет, детектив по-прежнему стояла на платформе, в центре гигантского остова из дерева и стали. У ее ног лежал чемодан — точно она ожидала, что туда наверх будет подан автобус или поезд. И с таким терпением, точно ждала его здесь уже давно, день за днем. Левая рука была сломана, и на нее был наложен гипс. На волосах и одежде лежала темная пепельная пыль, которую Мэллори принесла с собой со второго этажа, так же как и металлический чемодан, тот самый, который тетя Недда хранила под кроватью.
Он всегда был заперт.
Детектив подняла чемодан над головой и со всего размаху бросила вниз. Чемодан раскрылся, и из него полетели тетради в кожаных переплетах с маленькими замками и ключами — десятилетия дневников.
— Мне нравятся денежные мотивы, — сказала Мэллори. — И теперь он у вас есть.
Битти была в шоке: и в этом состоянии она была даже спокойней, чем обычно. Она прошла в глубь комнаты. Людей тянет к местам преступлений. В Битти проглядывал юрист, которому хотелось взглянуть на эти дневники. Она остановилась у остова лестницы. Ей казалось, что в ее голосе не было слышно и тени страха. Она улыбнулась вымученной улыбкой и посмотрела вверх.
— Какое странное у вас чувство юмора.
— Это не про меня.
Все еще улыбаясь, Битти взмахнула руками:
— Но я не совершала преступления.
— Нет? — Мэллори наклонилась и подняла с пола два провода. — Давайте проверим. — Она соединила провода: штепсель вошел в розетку. Комната наполнилась светом: яркие прожекторы — дюжина или даже более того ярко-белых солнц на штативах светили изо всех углов. Битти, ослепленная ярким светом, закрыла глаза ладонями.
Наконец она смогла открыть глаза. Она посмотрела на стену, куда был направлен свет от всех прожекторов. Со стены были сняты все зеркала. Вместо них к ней гвоздями были прибиты сотни бумаг, по всей штукатурке от гвоздей бежали трещины. Последовала минута ошеломленного молчания, после чего Битти оглянулась назад. Мэллори стояла в том же положении, или, может быть, спустилась на платформу ниже — или ближе?
— Откуда у вас документы по трастовому фонду? — Битти попыталась выразить свои подозрения о краже. — Ни один судья не подпишет ордер на обыск юридической конторы…
— Отец вам не сказал? И почему меня это не удивляет? — Мэллори спустилась с узкой деревянной планки на более широкую платформу. На этот раз было слышно, как ее нога опустилась на доску. — Старик Шелдон не слишком вас жаловал, не так ли? Возможно, вы отпугнули его, пытаясь шантажировать его контору?
— Вы не можете…
— Вы угрожали ему одним очень старым преступлением. — Мэллори указала на стену. — Прямо под документами по трастовому фонду вы найдете ордер на коробку вашего отца с депозитами на ответственном хранении. Именно в ней я нашла соглашение о возмещении убытков по растраченному трастовому фонду. Оно доказывает, что фирма украла деньги детей Зимнер. Любимая улика моего напарника — доказательство того, что юристы ограбили сирот.
Битти стояла лицом к остову лестницы, прикрывая одной рукой глаза от яркого света.
— Клянусь вам, я никогда…
— Вы знали. Когда вы работали в фирме отца, у вас было достаточно времени на изучение документов по трастовому фонду. Я также нашла копию его завещания. Два года назад он вычеркнул вас, не оставив вам ни цента. Так я узнала, что вы находитесь вовсе не в бессрочном отпуске. Он вас уволил. Я видела финансовые документы фирмы, и на вас тоже. Он платил вам за молчание — ваше содержание. Именно так он называл эти деньги, десять процентов от вашей бывшей зарплаты. Вы действительно проиграли в деньгах, став шантажисткой. — Мэллори язвительно улыбалась. — Вы ведь просто не могли ему противостоять. Он не поддался на провокацию, и вы уступили. Тихонько удалились с жалкими крохами, как добрая послушная мышка.
Мэллори ступила на край платформы.
Битти резко посмотрела влево, привлеченная сбоем в работе прожектора, который то гас, то снова загорался. Она снова повернулась к лестнице, но Мэллори на ней уже не было. Этот тихий жест внушил ей больше страха, чем оглушительное падение чемодана. Разве могла Мэллори упасть с такой высоты и не произвести никакого шума?
А может, она умела летать?
— Теперь мне известно все, — сказала Мэллори.
Битти подпрыгнула. Сердце бешено заколотилось. Она судорожно озиралась по сторонам. Куда…
— Когда шантаж не сработал, вы придумали новую аферу.
Битти медленно повернулась вокруг, она то щурила глаза от яркого света, то напряженно всматривалась в темноту.
— Я совсем не понимаю, о чем вы…
— Я знаю, как вы нашли тетю. — Мэллори стояла под одним из прожекторов у стены, казалось, она вдруг материализовалась в этом месте. — С этой работой не могли справиться целые поколения отличных полицейских. И это беспокоило меня с самого начала.
— Если бы вы просто спросили… — Битти крепко сцепила руки, скрестив пальцы, но вовсе не для молитвы. — Я бы рассказала вам о сыщике.
— Джошуа Эдисоне?
— Да. Он мой частный сыщик.
— Уже нет, теперь он работает на меня. — Мэллори сорвала со стены пачку документов. — Вот его показания, со всеми условиями найма.
Битти неосознанно кивнула. Она знала этот список наизусть: найти женщину на вид около семидесяти лет, высокую, со светлым цветом лица и голубыми глазами, женщину без документов, которая не помнит свою семью и дом.
— Список для поиска двойника. Вы даже не пытались найти тетю. Любая старуха подойдет, лишь бы Клео и Лайонел поверили, что это их сестра. Вам даже не нужно было беспокоиться о тесте на ДНК. К тому времени…
— Мне хотелось сделать им приятное.
— Неправда. Они были в ужасе. Именно так Недда описала эту встречу в своем последнем дневнике, тот, который она начала вести в хосписе. Она также упоминает и вас — очень подробно. Ей показалось, что вы нисколько не удивились приему, который ей оказали Клео и Лайонел. А теперь вернемся к списку примет, который вы составили для вашего сыщика. Эдисон рассказал, что вас интересовали только дома престарелых. Отличное место для охоты на старушек, которые не помнят своего имени.
Битти опустилась на пол. Она боялась, что, если немедленно не сядет, она упадет из-за слабости в коленях. Только в одном Мэллори ошиблась. Одной только пожилой женщины было недостаточно, чтобы отнять у семьи деньги. Годы и все ее сбережения ушли на то, чтобы отыскать дряхлую старуху, которая бы имела сходство с семейством Зимнер. Как же она удивилась, обнаружив, что лучшая из отобранных кандидаток и есть настоящая Недда.
— Я даже знаю, почему вы выбрали штат Мэн. — Мэллори двинулась к ней через гостиную, и Битти показалось, что детектив пройдет по ней или сквозь нее. Но Мэллори вдруг резко остановилась, как поезд, в сантиметре от столкновения. — Мэн достаточно близко, чтобы вы могли сами выезжать на место, но и достаточно далеко от Нью-Йорка, чтобы не возникло нежелательных ассоциаций имени Смит с семейством Зимнер. Ваш сыщик оказался довольно посредственным специалистом, но именно поэтому вы и выбрали его. Ему все же удалось выйти на след.
Битти всегда смотрела на всех снизу вверх. И вдруг ей надоело такое положение. Она посмотрела куда-то за Мэллори и мимо нее. Голос ее дрожал:
— Я не нарушала закон. Я никогда…
— Ваш план оказался слишком сложным. — Мэллори нагнулась и оказалась на уровне глаз Битти. — Вот поэтому одна за другой стали возникать накладки. Вам пришлось много импровизировать. Но при любом раскладе Недда должна была погибнуть. Вина же падет на вашу мать и дядю. Вы дали им в руки мотив. Дядя Джеймс заронил зерно, но именно вы окончательно убедили их в том, что Недда убила семью.
Только Битти решила, что Мэллори всего лишь строит догадки, как детектив закачала головой:
— Я знаю, как вы настроили их против Недды. Вы придумали мотив мести для Клео и Лайонела. Они ведь все делают вместе, правда? Получишь одного, получишь и другого. Если они окажутся в тюрьме, вы сможете контролировать все деньги. — Мэллори сунула бумагу ей под нос. — Теперь вы не получите ничего.
Подавшись назад, Битти узнала страницу, вырванную из свода законов штата Нью-Йорк. Подчеркнутая строка гласила, что преступники не имеют права извлекать выгоду из преступления. Лист мягко опустился на пол. Одним движением Мэллори выпрямилась и отошла, а Битти продолжала смотреть на упавшую страницу, размытую ярким светом.
— Я не совершала никакого преступления. У вас нет доказательств…
— Начнем с Вилли Роя Бойда, преступника, которого вы наняли для убийства Недды. — Мэллори сорвала со стены газетную вырезку и протянула Битти. В заголовке сообщалось о поимке серийного убийцы. — Именно вам пришло в голову поискать исполнителя убийства на страницах объявлений. Вы потратили кучу денег на освобождение под залог и новое слушание. Бойду же требовалось больше денег, чтобы оплачивать услуги дорогущего адвоката. Для вас он убил бы целый батальон женщин. — Мэллори выпустила из рук газетную вырезку, и она медленно полетела на пол.
Битти отвернулась.
— Вы же не серьезно…
— Я предельно серьезна, — раздался голос Мэллори у нее за спиной. Битти чувствовала, как Мэллори дышит ей в спину. — Я говорила с адвокатом Бойда. — Прямо под ухом у Битти зашуршала еще одна бумага. — У меня есть отправленное вами письмо с деньгами.
Битти подняла голову с новой надеждой:
— Оно написано моим почерком? Сомневаюсь. — Письмо было распечатано на принтере.
— Даже не пытайтесь провести меня. — Мэллори приблизилась к Битти настолько, что та ничего не могла видеть, кроме ее лица. — Только в вашей комнате два тяжелых засова, причем установленных недавно. Вы боялись, что Бойд войдет во вкус и заодно убьет вас. Он не знал, что именно вы его наняли.
— Но ведь вам известно, что за неделю до этого в дом тоже хотели ворваться.
— Да, знаю. Я все время гадала, пришло ли вам в голову устроить вторую попытку, вооружившись первой, или обе попытки были спланированы лично вами? Был ли Бойд вашим аварийным вариантом? Тяжелую артиллерию вы пустили в ход, Битти, — серийного убийцу. Но, по крайней мере, средство было надежным. У него на счету были уже три убитые женщины. Должно быть, для вас стало настоящим шоком, что Недда расправилась с ним при помощи ножа для колки льда. Вы ведь такого и представить себе не могли, да? Ну, некоторые планы выполнимы лишь на бумаге. — Мэллори выпрямилась с некоторым нетерпением и подошла к стене. — Вилли Рой Бойд умер при совершении преступления. Вы наняли его, чтобы убить свою тетю. По закону, за его смерть ответственность несете вы.
— Но это же абсурд.
— Правда? Вы что, проспали все лекции по криминальному праву? Следующее обвинение — заговор с целью совершения заказного убийства. Материальная выгода отягощает вину. Посмотрите.
Битти взяла себя в руки и посмотрела вверх. Со спиной детектива она разговаривала смелее.
— У вас нет доказательств моего контакта с этим мужчиной.
— Вы правы. — От улыбки Мэллори холодок пробежал по телу. — Согласно вашему первоначальному плану, Недда должна была умереть, а Бойд выжить. А потому у него не было ничего, что могло бы вывести полицию на вас. Но думаю, вы сообщили ему достаточно подробностей, чтобы впутать в дело тетю и дядю.
— Это только предположение.
— Да, дело довольно шаткое. По счастью, я могу вас обвинить и в других убийствах.
— Нет, — произнесла Битти, покачивая головой. — Что вы такое…
— Всякая смерть, наступившая в результате поджога, считается убийством. Мне достаточно доказать вашу виновность в поджоге, и все остальные обвинения также лягут на вас, включая и убийство Вилли Роя Бойда. — Детектив прошла к лестнице и опустилась на колени перед открытым чемоданом и его просыпавшимся содержимым. Она подняла дневник, пролистала его до искомой страницы. — Вот послушайте. Запись начинается со слов: «Полюбите меня снова». Она имеет в виду Лайонела и Клео. Недда хотела только примирения с братом и сестрой. — Мэллори пролистала еще несколько страниц. — Некоторое время все шло хорошо. Но все изменилось после того, как Недда заколола Бойда. Это ваша работа, Битти. — Мэллори показала Битти дневник. — Все написано здесь. И еще одно — мне известно, что вы сделали с видеопленкой в ту ночь.
— Все правильно. Я сожгла ее, чтобы защитить тетю Недду. Я думала, она убила невооруженного грабителя.
— Тонкая деталь, Битти. Всегда полезно вплести немного правды в ложь. Я верю, что вы сожгли пленку, но я не об этом. Ваш автосервис зарегистрировал поездку в летний дом утром следующего дня — поездка была очень ранней. Вы показали кассету Клео и Лайонелу, так? Вы хотели, чтобы они увидели, как ловко Недда управляется с ножом для колки льда — орудием убийства, которым вырезали их семью. Наверное, им было жутко смотреть эту запись. Жаль, что у вас нет этой кассеты. Она бы очень пригодилась вам на суде. Вас обвинят в уничтожении улик. Бойд был мертв еще до того, как зажегся свет, но, возможно, на пленке было заснято, как вы вытаскиваете из трупа нож для колки льда и втыкаете ножницы.
— Я этого не делала.
— Битти, я и не думала, что вы на такое способны. Но поверят ли вам присяжные? Теперь посмотрим, что было дальше. Аутопсия показала, что было нанесено два удара, двумя разными орудиями и, вероятно, двумя убийцами. Возможно, Бойд еще не был мертв, когда был сделан второй удар. Прокурор может высказать предположение, что вы боялись, что Бойд узнает в вас того, кто нанял его для совершения убийства.
— Это неправда.
— Да? — Мэллори подняла бровь и посмотрела на дневники, которые держала в руках. — Когда присяжные прочтут эти дневники — маленькая мечта Недды, — они возненавидят вас. Они захотят вашей смерти. Вечером накануне пожара Недда позвонила вам из Сохо. Она планировала предпринять еще одну попытку помириться с братом и сестрой. А это могло свести на нет всю вашу работу по подготовке мотива мести. Поэтому вы инсценировали попытку самоубийства и чуть было действительно не умерли, вы ведь ожидали, что Недда придет раньше, к обеду. Вина Чарльза Батлера. Он пригласил ее поиграть в покер.
Детектив стала собирать дневники и складывать их обратно в чемодан.
— Ах да, еще преступления. Ну, конечно, ночь пожара. Вы вырубили свет в коробке с предохранителями в подвале. На коробке лежал старый фонарик. Следователь по поджогам обнаружил его в вашем шкафу. Вы думали, что успеете перепрятать его в другой спальне, когда умрет ваша тетя?
— Пожар возник случайно.
— Знаю. Что же вы планировали для Недды в тот вечер? Падение с лестницы. Нет, не слишком надежно. Многие выживают при таких падениях. Вы сами указали на этот факт во время званого обеда. — Мэллори снова полезла в чемодан за дневником. — Здесь все описано. Ваша тетя была настоящим мастером по части деталей. Вы собирались сбросить Недду через перила. По вашим словам, именно так умерла Эдвина Зимнер, проверенный способ. — Она открыла дневник и принялась перелистывать страницы. — Вот здесь. Недда описывает, как вы бросились на Чарльза Батлера, который стоял у перил. В какое-то мгновение Недде показалось, что он полетит вниз. Вы провели генеральную репетицию, Битти. Чтобы проделать это по-настоящему, вам необходимо было вывернуть пробки, чтобы в доме не загорелось ни единой лампочки. Только так вы могли совершить убийство: в полной темноте и со спины. Главными подозреваемыми станут Лайонел и Клео. Но они мертвы, и вы наследуете все. Отличный мотив для поджога.
— Но вы же знаете, что это был несчастный случай.
— Из-за пожара все пошло не так. Дым и огонь. Вы запаниковали, побежали не вниз по лестнице, а вверх. Да, думаю, пожар возник случайно. Но, опять же, Битти, вы думаете, присяжные вам поверят?
Мэллори ходила по комнате, щелкая пальцами.
— Давайте посчитаем вместе, Битти. Вилли Рой Бойд составит первое обвинение в убийстве. Когда будет завершено расследование по делу о поджоге, убитых будет уже пять. — Она сорвала со стены очередной лист. — Это отчет по аутопсии вашего отца. В нем говорится, что сердечный приступ, закончившийся смертью, был спровоцирован травмой от пожара. Каждая смерть в результате поджога считается убийством.
— Это был несчастный случай!
Детектив улыбнулась, и Битти ухватила иронию еще до того, как она была озвучена.
— После многих лет планирования и интриг вас поймают за то, чего вы не совершали. Но вы выкрутили пробки и спрятали запасные. Вы зажгли свечи, от которых загорелся дом — и все погибли. Думаете, меня волнует, что вы собирались убить лишь одного человека? — Мэллори говорила спокойно, монотонно, почти скучающе. Она шагала вдоль стены, срывая быстро, один за другим, все новые и новые листы. — Я обвиняю вас в убийстве отца, матери, тети, дяди и Вилли Роя Бойда. К своему несчастью, вы совершили массовое убийство именно в этом округе. Так, например, окружной прокурор округа Квинс не станет никого убивать, даже того, кто убил полицейского, но окружной прокурор Манхэттена обожает смертные приговоры.
Мэллори обвела рукой беспорядок на стене и чемодан с дневниками:
— И из лекции по праву, если вы ее не проспали, вы должны помнить, как это все называется. В устах окружного прокурора это прозвучит как «преимущественное доказательство». Одного этого достаточно, чтобы осудить вас на смерть. Более того, присяжные любят то, что они могут подержать в собственных руках, например, пробки или запасные детали, которые вы спрятали у садовой двери. Их обнаружение и позволило сделать окончательное заключение о поджоге. И еще есть целая кипа дневников.
— Тетя Недда была сумасшедшая. У нее есть история…
— Нет, по мнению доктора Батлера, все эти дневники были написаны абсолютно здоровой женщиной. Присяжные вполне могут на них положиться. Есть фонарик и пожарный топор с вашими отпечатками.
— Вы же знаете, откуда на нем мои отпечатки. Я воспользовалась им…
— Ну, конечно. Кости маленькой Салли Зимнер. Еще одна деталь, Битти. Злостная клевета, чтобы представить Клео и Лайонела людьми, которые могут убить ребенка. Почему не Недда? Вам не известно, что ваша мать разговаривала с моим напарником по телефону перед пожаром. Она собиралась передать сундук на судебно-медицинскую экспертизу на следующее утро. Единственное, что хотели знать Клео и Лайонел, как быстро они смогут захоронить останки маленькой девочки. Больше их ничего не волновало. Наконец они смогут по-человечески похоронить Салли Зимнер.
— Вы же знаете, что я воспользовалась топором, чтобы достать из стены сундук Салли.
— Да, именно так вы написали в своем заявлении, но в данном случае единственное доказательство — ваше честное слово. Ваша мать ни словом об вас не обмолвилась. А потому окружной прокурор заявит, что вы, угрожая топором, не давали перепуганным людям спастись из горящего дома.
— Нет, есть свидетель, который видел, как Недда вынесла меня из дома. Я была без сознания. Я никого не могла удерживать…
— Свидетель? Бездомный, который вызвал пожарную бригаду? Пожарные разыскивают его. Похоже, кто-то купил ему билет на поезд в теплые края. Итак, на чем я остановилась? Ах, да. Последние замечания прокурора. Он нарисует картину, как вы, махая топором, угрожали несчастным людям, заставляли их бежать вверх по лестнице, а затем разожгли огонь, чтобы поймать их в ловушку. И вопрос с присяжными будет решен. Они будут готовы подняться со своих мест и растерзать вас собственными руками.
— Именно так вы сами хотели бы поступить?
— Нет, — Мэллори пожала плечами. — Мне все равно. Ничего личного, просто работа. — Она вручила Битти маленькую белую карточку. — Здесь перечислены ваши права. Вы арестованы. Быстро читайте, Битти. Нам нужно идти.
— Я знаю, к чему вы клоните, детектив. Все так очевидно. Вы хотите запугать меня и заставить пойти на «согласованное признание вины» — гарантированное обвинение против риска провалить дело.
— Нет, не встречала в своей жизни ни одного юриста, который бы согласился в чем-либо признаваться. И я рассчитываю на это. Так же, как и окружной прокурор.
— Вы ожидали, что я поверю во все это — в этот спектакль — и что вы сделали с моим попугаем, прибили его гвоздями к стене — для вас это что, просто развлечение?
— Да, — ответила Мэллори, — именно так.
Битти так хотелось, чтобы эта женщина перестала улыбаться. Ее улыбка вызывала в ней чувство беспокойства. И эти глаза. Битти пришло в голову, что детектив серьезно повредилась в уме. Или же она и рассчитывала на такой эффект — еще один акт спектакля?
— Теперь, — произнесла Мэллори, — я расскажу, что произойдет с вами. Еще то развлечение. Суд может разморозить ограниченное количество средств, чтобы оплатить в разумных масштабах защиту. Они вам не дадут миллионов долларов, чтобы купить настоящий талант. Когда ваш посредственный адвокат увидит, что дело плохо, он попытается выторговать менее серьезное обвинение, заказное убийство, одна смерть — Вилли Роя Бойда. Вам будет столько же, сколько было Недде, когда вы выйдете из тюрьмы, зато останетесь живы. Правда, есть одна загвоздка. Когда начнется процесс и будут обнародованы все факты, окружной прокурор просто не сможет принять прошение о более мягком обвинении. Он же политик, а в этом году выборы — избиратели его просто растерзают. Вы понимаете ваше положение дел, Битти? Вы не обратитесь за «согласованным признанием вины», пока ваше положение не станет совсем печальным. Но окружной прокурор не согласится на меньшее, чем массовое убийство и смертный приговор, тем более если будет выигрывать выборы. А он просто не может проиграть!
Детектив перекинула куртку через руку, подняла чемодан с дневниками.
— Нам пора. — Она достала из кармана часы. — Вам предъявят обвинение сегодня. Хотите сделать заявление?
Представление окончено, по крайней мере, занавес опустился. Мэллори постукивала кончиком ботинка о пол, от чего Битти напрягалась все сильней.
— Время пришло.
Электрический свет погас, остался только солнечный, пробивавшийся через прозрачный купол. Освещенные столпом света пылинки кружились вокруг Мэллори, создавая вокруг нее цилиндрическую ауру. Детектив двигалась на Битти, которая отступала спиной из комнаты по направлению к фойе, где к стене была прибита птица. Но Битти не могла ее видеть, у нее перед глазами была лишь Мэллори, направлявшаяся к ней через гостиную. Мэллори с каждым шагом становилась все ближе, и больше, и сильнее.
Как ни странно, Битти почувствовала, что у нее с груди падает камень. Нервы успокоились, она задышала ровнее. Она крикнула Мэллори, точно бросала вызов:
— Вы солгали мне. Для вас ведь это личное дело, так?
В одном Мэллори была абсолютно права: Битти не собиралась брать на себя никакую вину. Истерика закончилась, теперь она с холодной расчетливостью старалась разрушить дело, которое было выдвинуто против нее и которое состояло сплошь из косвенных улик. И если она не выиграет процесс, она победит на апелляции. Если же она признается, все будет потеряно. Ее последняя мысль была о том, что Мэллори читает ее мысли и видит, как в ней снова растет надежда.
Мэллори уронила чемодан на пол.
Битти знала, что не забудет этот момент до самой смерти. Пройдут годы, но она будет помнить злое лицо молодой мстительницы с огромным мечом в правой руке. Возможно, эта странная фантазия была вызвана металлическим блеском оружия в плечевой кобуре — он так точно соответствовал эффектному образу Мэллори с яркими горящими глазами и растрепанными волосами, словно она только что вышла из вихря.
И только теперь, когда их разделяло всего несколько шагов, Битти поняла, что для Мэллори это дело было глубоко личным, что этой молодой женщине была нанесена тяжелая травма, простирающаяся далеко за пределы сломанной левой руки. И эти глаза — застывший взгляд кошки, зорко следящей за тем, чтобы мышь не сделала ни шагу, даже не пошевелила хвостом. Мэллори медленно подняла правую руку с пистолетом.
БАХ!

Глава 13

Лейтенант Коффи сидел со своим старшим детективом на Грин-стрит, в любимом пабе полицейских, и опрокидывал одну за другой порции виски. Настроение было не из лучших, хотя Райкер верил, что Мэллори не накажут за то, что она сделала.
Лейтенант поднял голову, чтобы задать вопрос, который может задать только пьяный, когда есть надежда похмельным утром не вспомнить ответ.
— Что там произошло на самом деле?
— А что рассказал Бьюкенен?
— Меня интересует, что скажете вы.
— Хорошо, — лейтенант платил, и Райкер заказал еще виски. — В то утро мы представили окружному прокурору столько улик, сколько он не получал ни по одному делу — целую тонну документов. Но Бьюкенен даже смотреть на них не стал и отказался завести дело на Битти Смит. Мелкий трус. Побоялся рискнуть венцом своей карьеры — годом выборов. Можете себе представить? После всего, что мы сделали — заявить такое! Мол, все это лишь косвенные улики.
— Он прав.
Райкер пропустил слова лейтенанта мимо ушей, потому что это была правда.
— И Мэллори тогда говорит, что этих бумаг достаточно, чтобы уничтожить Битти Смит. Бьюкенен твердит «нет». Мол, присяжные не настолько умны, чтобы проследить ее логику. Все силы уйдут на то, чтобы не дать им заснуть прежде, чем зачитают обвинение.
— И снова он прав.
— И тогда Мэллори спрашивает напрямик: «Что вам нужно для возбуждения дела?» И он отвечает: «Полное признание вины». — Райкер с силой хлопнул ладонью по столу. — Именно это она и сделала. В тот же день мы отправились в Зимний Дом, чтобы поставить жучки и записать разговор.
— Не припомню никаких записей, Райкер.
— Мы не успели установить микрофоны. Битти появилась, как только последняя патрульная машина отъехала от дома, — другими словами, отсутствие записи лучше, чем отредактированная запись. Райкер был против фальсификации улик.
Из Зимнего Дома детективы снова направились к окружному прокурору и вручили Бьюкенену заявление Битти вместе с условиями «согласованного признания вины».
— И тогда, — продолжал Райкер, — Бьеюкенен сделал рискованный шаг. Он сказал, что не примет признание, ведь наверняка оно получено под принуждением. Этот напыщенный прохвост никогда в жизни даже не говорил с Битти Смит. Он не знал, с кем имеет дело.
— Он был прав?
Райкер слышал вопросы лейтенанта выборочно. Сегодня вечером каждое слово нужно говорить вовремя.
— Окружной прокурор согласился на сделку. — Детектив придвинулся к шефу. — Но это только между нами, договорились?
Джек Коффи понимающе кивнул, дав молчаливую клятву.
Половина битвы за то, чтобы сохранить Мэллори работу, выиграна.
— Отлично. Мэллори положила на стол окружному прокурору признание вины вместе с ножом для колки льда. — Райкер отвел взгляд от изумленного лица лейтенанта и добавил, словно это было интересно лишь с научной точки зрения: — Тем самым, которым вырезали Зимнеров, — он снова посмотрел на Коффи и улыбнулся. — В качестве подарка.
Окружной прокурор Бьюкенен неожиданно изменил своим убеждениям — из трусости — и принял признание, решив не изменять проверенному временем кредо: никогда не становись врагом полицейского-психопата. Более того, этот мелкий человечишка наделал в штаны, тем самым гарантируя, что все случившееся в этой комнате никогда не выйдет за ее пределы. Райкеру это не понравилось. Мэллори и его запугала до смерти, так что он почти сочувствовал маленькому законнику. Иногда, потеряв бдительность, он забывал, что Мэллори опасна всегда — особенно, когда ранена. Гипс на ее руке причинял боль ему.
Что еще рассказать Джеку Коффи, прежде чем тот отстранит Мэллори от службы? И кто из них заберет ее оружие?
— Погоди, Райкер. Расскажи, как Мэллори получила признание? Ты опустил этот момент.
Райкер хотел выиграть время и подобрать нужные слова, поэтому посмотрел на часы. Полицейская машина как раз направляется в женскую тюрьму. Дело закрыли без процесса, все ограничилось скучным признанием Битти в заказном убийстве и еще четырех убийствах, приговоры по каждому преступлению исполняются один за другим. Единственным условием «согласованного признания вины» было отсутствие в зале суда Мэллори.
— Битти Смит получила меньше, чем заслуживала.
— Может, и так, — ответил Коффи. — Но почему она отказалась от процесса? Нет, постой. Что Мэллори сделала этой женщине?
— Ничего. — Райкер изобразил негодование, но, кажется, у него не слишком получилось: шеф по-прежнему ждал ответа. Как же это представить? Он сделал вид, будто вдруг припомнил какую-то деталь: — Ах, да. Она отстрелила голову мертвой птице. — Райкер быстро поднял правую руку, словно приносил клятву: — Богом клянусь, больше ничего. Малышка даже голоса на мисс Смит не повысила.
— Значит, Мэллори стреляла. Куда вошла пуля?
— В стене ее больше нет. Нельзя даже сказать, где была дырка.
— А обезглавленная птица?
— Отправилась к рыбам в Ист-Ривер. Конечно, все зависит от канализации, потому что Мэллори спустила птицу в унитаз.

Вечером Чарльз Батлер принял душ и переоделся, но бриться не стал. Уборщица спрятала от него бритву.
Миссис Ортега наблюдала, как ее работодатель снимает с полок в библиотеке книгу за книгой. Он называл их «путеводителями».
— И куда же вы собрались?
— Не для всякого путешествия нужно выходить из дома, — ответил Чарльз.
Она пролистала том Германа Гессе, но текст на ее вкус был слишком плотным.
— Лично я люблю легкое и быстрое чтиво и буквы покрупнее.
Чарльз пробежал пальцами по корешкам книг на одной из нижних полок и вытащил три тома.
— Вот, подарок. Первое издание Хемингуэя, думаю, вам понравится.
Миссис Ортега положила подарок на тележку и посмотрела на стопку выбранных им книг.
— Не понимаю. Если вы их уже прочли, зачем они вам?
Она готова была ждать целый день, чтобы получить ответ на этот вопрос. Выражение глаз Чарльза вдруг изменилось, он смотрел поверх ее головы. Миссис Ортега обернулась и увидела, что в дверях стоит Мэллори.
Девочка-призрак — ступает бесшумно, как кошка.
Ледяной взгляд Мэллори дал уборщице понять, что ее отстраняют от обязанностей няньки при Чарльзе, а миссис Ортега была только рада уйти. Иногда у нее случалось мистическое настроение, доставшееся ей по наследству от ирландских предков. Она чувствовала, что за последние дни даже воздух в квартире изменился, здесь сгустилась печаль, от которой стало тяжело дышать.

Чарльз Батлер сидел рядом с Мэллори. Они ехали по Западному Центральному парку. Ей пока не удалось убедить его, что он не виноват в смерти Недды Зимнер, но, по крайней мере, получилось вытащить из дома.
Они отправились на поиски старого радиоприемника.
Шоковая терапия.
Чарльз выглядел подавленным, взгляд его был печален, в голосе чувствовался надлом. Ей необходимо собрать его снова, причем без каких-либо полезных инструкций, как починить хрупкого человека. Его мир оказался гораздо уязвимее, чем думала Мэллори.
Чарльзу всегда везло с парковкой, а сегодня его удачливость сопутствовала и ей. Мэллори остановилась на обочине напротив Зимнего Дома. Чарльз все говорил и говорил про это радио, пока они поднимались к парадной двери. Почему он так зациклился на нем?
Мэллори вошла в дом первой. Чарльз стоял рядом с ней в фойе, пока она светила фонариком на серебристые панели управления рядом с дверью.
— Вот эта для сигнализации. А эта — для музыкальной системы. Работает так же, как и твоя, — она коснулась пальцем встроенного микрофона. — Музыка, которую ты слышал, когда вы с Неддой сидели на лестнице, звучала отсюда.
— Да нет, я же говорил, что Недда не могла справиться с этой штукой, и я тоже. Она включила старый радиоприемник в гостиной.
— Хорошо, давай посмотрим. — Мэллори взяла его за руку и потянула через порог фойе, освещая путь фонариком. Она раздвинула испачканные сажей занавески, впуская в комнату свет уличных фонарей, и распахнула окна, чтобы морозный воздух освежил пропахшее плесенью помещение.
Чарльз уставился на радиоприемник.
Мэллори отодвинула его от стены и развернула, показав прогнившую панель с многочисленными дырами. Он подошел ближе и наблюдал, как она вывинчивает шурупы металлической пилкой для ногтей. Мэллори сняла панель, чтобы он мог рассмотреть систему, сделанную в прошлом веке: лопнувшие стеклянные трубки, оборванные провода и погнутые контакты. Все это было опутано паутиной, оставшейся от многих поколений пауков, которые облюбовали старую коробку и свили в ней гнездо. Мышиные кости и череп лишний раз подтверждали, что радио давно не работает.
Мэллори воссоздала для Чарльза маленькое преступление давно минувших дней.
— Двадцать или тридцать лет назад эту мышь ударило током. Оглушенная, она заметалась по коробке и разбила стеклянные трубки. Возможно, мышь истекла кровью, поранившись об осколок. Понимаешь? Радио не работало много лет. Приемник в комнате Недды сохранился еще хуже, у него даже нет провода.
— Нет, это ложь. Это другое радио.
Мэллори покачала головой и решила подождать, когда к Чарльзу вернется ясный ум и, сбросив оковы депрессии, он снова сможет мыслить логически.
— Но ты ведь слышала джаз в ночь пожара, и никто не счел тебя сумасшедшей.
— Я знаю, что слышала не этот приемник. Даже если бы он работал, Битти выкрутила все пробки и электричества не было. Возможно, я слышала портативное радио, которое затем сгорело.
Чарльз вдруг стал таким подозрительным. Догадался, что Мэллори лжет? Нет, его лицо выражало сомнение. В ее лжи он видел здравый смысл. Наверное, поверил в принцип работы электричества.
На самом деле, если бы в доме находилось радио на батарейках — пусть даже оно стояло рядом с очагом пожара, — следственная группа должна была обнаружить хотя бы его остатки. Но полиция ничего не нашла. И так как важно было установить личность каждого, кто находился в доме, бригада пожарных искала следы человека, который включал и выключал для Мэллори радио. Они даже провели тесты, чтобы выяснить, можно ли было услышать в доме музыку, игравшую у соседей. Результат был отрицательный. Но все же Мэллори, как и Чарльз, считала, что музыка ей не почудилась. Она никогда в это не поверит. Но он должен.
— Я дважды видел, как Недда включала приемник, — настаивал Чарльз. — В первый раз — в ночь преступления, у меня есть куча свидетелей.
Мэллори кивнула:
— Я слышала музыку той ночью, но встроенная музыкальная система…
— И я слышал джаз после званого обеда, — раздраженно продолжал Чарльз. — Ночь была теплая. Недда открыла окна гостиной. Мы сидели на ступенях, пили вино и несколько часов слушали радио.
— Когда Недда думала, что отключает сигнализацию, то могла случайно включить систему и решить, что музыка звучит из приемника. Но ведь она была не в себе.
— Неправда. Когда мы говорили, я не заметил в ней никаких признаков безумия. — Чарльз повернулся к Мэллори спиной, вышел из дома и сел на ступени. Она немного постояла у входа, глядя на него.
Немного разобрав завалы, Мэллори откопала винный шкаф за барной стойкой, с которого так никто и не сорвал резиновую пломбу. Она выбрала «мерло», единственное вино, которое могло выдержать высокую температуру от пожара на втором этаже. С вином и двумя бокалами Мэллори вернулась к Чарльзу. Бабье лето давно прошло, но он, казалось, не замечал прохлады осенней ночи.
— Ну хорошо, давай восстановим события. — Она протянула Чарльзу бутылку, и он принялся изучать этикетку.
— Это вино подавали за ужином. Я все не мог понять, откуда Шелдон Смит узнал о винах из моего погреба. Знаешь, сколько стоят эти бутылки?
— Это не проблема, Чарльз. Ты получаешь ворованные товары от полицейского. — Мэллори откупорила бутылку и поставила на ступеньку, чтобы вино подышало. Он счел бы преступлением, если бы она просто наполнила бокалы, не дав вину дозреть. Мэллори принесла кое-что почитать, чтобы скоротать время. Она открыла рюкзак и вытащила из него небольшую книгу в кожаной обложке.
— Это последний дневник Недды. С его помощью я перехитрила Битти Смит. Открой.
Чарльз послушался.
Всю страницу заполняла одна фраза: Безумные делают здоровых людей безумными. Не веря своим глазам, Чарльз пролистал дневник и потрясенно посмотрел на Мэллори.
— У меня целый чемодан таких, — сказала она. — Везде одно и то же. Я верю, что Недда была нормальной, когда впервые попала в больницу, но только не тогда, когда вышла из нее. Нельзя требовать от нее слишком много. И знаешь почему, Чарльз? Потому что в этих строках — правда. Это подтвердит любой полицейский. Мы постоянно работаем с сумасшедшими. Безумие уничтожает. Оно проникает в мозг и душу. Сводит с ума. Недда хотела, чтобы я показала дневники Клео и Лайонелу. Возможно, она думала, что написала что-то еще. Я уверена, Недда действительно верила, что слушала радио.
— Настоящее безумие. — Чарльз все еще перелистывал страницы. — А я не увидел этого. Как я мог так подвести эту женщину?
— После нескольких сеансов? Ты же сам сказал, что она разговаривала, как разумный человек. Уверена, что так оно и было. Она была сильной женщиной и очень хорошо умела контролировать себя в ситуациях… в которых ломаются здоровые люди. — Мэллори забрала дневник и посмотрела на страницы, исписанные словами безумия, словами правды. — Ты ни в чем не виноват, Чарльз. Она и мне казалась вполне вменяемой. Возможно, все силы Недды уходили на то, чтобы окончательно не сойти с ума — хоть какое-то время. Ведь она еще не выяснила отношения с братом и сестрой.
— Если бы Лайонел и Клео увидели дневники, все могло бы измениться, — кивнул Чарльз.
— Они могли бы понять ее. Поэтому то, что Недда слушала сломанное радио…
— Но я же не сумасшедший, — теперь Чарльз в этом сомневался. Он опустил голову. — Когда ты ночью вызвала меня сюда, я видел, как Недда включила радио.
— Передняя панель должна была светиться, если приемник работал. Она светилась?
— Да, — протянул Чарльз и менее уверенно добавил: — По-моему.
— Ты такой же, как обычные свидетели. Люди видят то, что хотят увидеть. — Мэллори достала из кармана пачку бумаг. — Вот программы всех радиостанций. В день званого обеда Недда говорила тебе, что ее радиостанция транслирует лишь джаз сороковых годов. Это неправда. Всего одна радиостанция в это время передает джазовую музыку, но это смесь современного джаза с…
— Но я слышал…
— Правда? Твоя музыкальная система играет только классическую музыку. Когда я настраивала твое радио, ты хотел установить лишь ее, помнишь? Недда прекрасно разбиралась в джазе. Не знаю, какие именно мелодии вы слушали в тот вечер, но Недда слышала лишь те, которые хотела.
— Я знаю джаз. Когда я…
— Послушай. Еще раз, хорошо? Прежде чем Недда вышла на улицу с вином, она могла попытаться отключить сигнализацию — могу поспорить, сигнализация вообще не была включена — и по ошибке нажала на кнопки музыкальной системы. Именно эту музыку ты и слышал — местную радиостанцию, которая передает…
— Нет. Ее сестра настроила систему на популярную музыку, довольно вульгарную. Ничего даже близко похожего на изящного Дюка Эллингтона.
— Ты же знаешь, как легко сбить настройки. — Мэллори лично несколько раз заново настраивала радио Чарльза, пока наконец не пометила кнопку «включить/выключить» лаком для ногтей, запретив трогать остальные. — Ты же не помнишь все композиции, которые слышал тем вечером. Недда бы помнила, но она слышала лишь ту музыку, которая звучала у нее в голове — ни одной песни, написанной после резни в Зимнем Доме.
— Значит, — все еще недоверчиво подытожил Чарльз, — сначала Недда перепутала панель системы безопасности с панелью музыкальной системы, а потом, набрав случайную комбинацию кнопок, запустила ту единственную радиостанцию, которая передавала джаз?
— Во что ты на самом деле веришь? В случайное совпадение и удачу или в призрачное радио?
Своим вопросом Мэллори уничтожила его фантастическую теорию о привидениях. Она видела, что победила. По крайней мере, он перестал сопротивляться ее логике. Чарльз умел проигрывать, и теперь улыбнулся, но не знакомой беспечной улыбкой добродушного дурака. На его лице появилось новое выражение, более саркастическое, и Мэллори поняла, что он уже никогда не станет прежним. Каждое закрытое дело обходилось ей слишком дорого.
Она разлила по бокалам вино, целебный эликсир, и подняла свой со словами:
— За женщину, которая любила джаз.
Они чокнулись, а потом сидели, прижавшись друг к другу в эту холодную осеннюю ночь, делились вином, теплом тела и иллюзией, что жизнь осталась прежней, несмотря на то, что стольких людей уже нет на свете.
Раздался треск радиоприемника, и заиграла старая мелодия Каунта Бейси[168]. Мэллори забарабанила пальцами в такт музыке.
Но не Чарльз.
Даже если он слышал музыку, то ничем не показал этого — ни постукиванием ноги, ни ритмичными кивками. Нет, конечно, нет. Он спокойно смотрел в небо, на молчаливые звезды. На планете Чарльза Батлера все было хорошо.
Ногти Мэллори глубоко вонзились в ладони, оставляя красные полукруглые следы. Словно боль могла заглушить низкий бас, гудящий у самой земли, и переливы клавиш рояля, которые взлетали к деревьям и выше, к небесам.
Безумные делают здоровых людей безумными. 
Мэллори оглянулась на открытые окна Зимнего Дома, надеясь увидеть слабое мерцание старого радиоприемника.

…Недда босиком вышла из комнаты. За дверью в день резни она встретила покойную мачеху. Память, словно кукловод, дергала Злис Зимнер за ниточки: красивая женщина переступила порог спальни, чтобы разбудить другую Недду — девочку с длинными рыжими волосами. В то воскресное утро дом дремал, словно ему не хватало энергии девяти спящих детей. Она спускалась по лестнице, а навстречу ей поднимался отец, которому оставалось жить несколько часов…
Серийный убийца найден мертвым в респектабельном Зимнем Доме. Одна из обитательниц этого дома, семидесятилетняя Недда Зимнер, сразу признается в убийстве, которое полиция определяет как самозащиту. Но не все так просто. Личность Недды Зимнер окутана зловещей тайной. Детективам Райкеру и Мэллори, а также их другу, психотерапевту Чарльзу Батлеру, предстоит распутать целый клубок загадок и раскрыть преступление века, которое не оставит их безразличными.
Триллер Кэрол О’Коннелл «Зимний дом» — впервые на русском языке.

Эдогава Рампо
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Агония льва

Худощавый мужчина лет тридцати двух или трех вошел в вестибюль отеля «Хару» и направился за стойку, в кабинет управляющего.
Управляющий, коренастый невысокий толстяк с маленькими усиками, корпел над гроссбухами, сидя за письменным столом. Над наполовину выкуренной сигарой в пепельнице сбоку от него поднималась тонкая и почти прямая струйка сиреневого дыма. Запах «Гаваны» витал в кабинете, придавая его атмосфере оттенок пошлости.
— Ну что, явился? — усмехаясь, спросил худощавый мужчина.
— Угу, явился. Уже пора начинать.
— Тогда пойду в ту комнату.
— Конечно, попадешься вряд ли, но все-таки будь как можно осторожнее.
Худощавый мужчина был одет во все темно-серое — деловой костюм, сорочку, галстук и так далее, вплоть до обуви. Его одежда как нельзя лучше подходила для того, чтобы сливаться с любым фоном. Совершенно бесшумно он взбежал по лестнице, тихонько открыл дверь одного из дальних номеров на втором этаже, проскользнул внутрь, не зажигая света, отпер заранее приготовленным ключом шкаф, занимавший одну из стен, и спрятался в нем.
В номере было темно, однако мужчина в сером знал его, как свои пять пальцев. Этот обычный гостиничный номер площадью около пяти цубo[169] представлял собой узкую комнату, служившую и спальней, и гостиной. Одну ее стену занимал западный одежный шкаф наподобие встроенного, в этот пустой шкаф мужчина и пробрался.
Шкаф вдруг наполнился необычайно ярким светом, который чуть ли не резал глаза. Он исходил от похожего на магазинную витрину окна с цельным стеклом, длиной и шириной в три сяку[170], расположенного в передней стене.
Этот несомненно удивительный шкаф обошелся недешево, так как худощавый мужчина не только дал толстяку-управляющему взятку в сто тысяч иен, но и потратил еще двести тысяч на то, чтобы тайно оборудовать шкаф окном, похожим на витрину. В него было вставлено стекло, каким пользуются в полиции, чтобы незаметно наблюдать за поведением подозреваемых: с одной стороны зеркальное, но если взглянуть с другой стороны, то просматривающееся насквозь, как обычное оконное.
Стену под проем для этого окна выдолбили несколько мастеров, каждый из которых выполнил лишь одну часть работы, а необычное стекло, доставленное со стекольного завода, вставил лично управляющий, сроду не державший в руках мастерок, глубокой ночью положив вокруг рамы строительный раствор. Когда подсматривать не требовалось, можно было полностью закрыть это окно щитом, и тогда все здесь выглядело так же, как прежде.
Эту тайну не знал никто, кроме управляющего и худощавого мужчины в сером. Владелец отеля не жил в нем, персонал еще не успел пронюхать о делах, творящихся в его стенах. Формально это был обозначенный соответствующим значком на карте отель в традиционном стиле, расположенный на горячих источниках, разве что тихий и классом повыше прочих, но в действительности он загребал непомерно большие деньги, тайно предоставляя номера особо состоятельным клиентам. Отель был устроен так, что даже те, кто работал в нем, не догадывались, что здесь ведется некая скрытая деятельность. Удивительный хитроумный шкаф запирался на потайной замок замысловатой конструкции, и открыть его можно было лишь ключом, который хранили у себя управляющий и худощавый мужчина.
Картина по другую сторону окна выглядела невероятно, как видение безумца. В этой комнате размером около десяти татами[171] все четыре стены и потолок были сплошь в зеркалах; пол устлан ярко-красным ковром, в центре которого разложили японский футон броской расцветки. На этом футоне разворачивалось странное действо, вызывая оторопь.
Представительный мужчина лет пятидесяти, плотного сложения и совершенно голый, сидел на пятках, скорчившись креветкой. В окно была видна плешь величиной с блюдце в его редеющих волосах. С левой стороны они были еще довольно густыми, поэтому мужчина отращивал их подлиннее и обычно зачесывал набок, прикрывая плешь, как бамбуковой шторкой, но сейчас эти длинные пряди свисали слева на лоб, придавая ему зловещее сходство с призраком. Из-под опущенного лба виднелись багровые обвислые щеки в липкой испарине.
Позади странного мужчины стояла во внушительной позе с расставленными ногами красивая женщина. Обликом и осанкой она напоминала героиню фильма, имевшего большой успех сорок лет назад, — разбойницу Протею со снимка, помещенного на фронтисписе «Истории мирового кинематографа» под редакцией Мицуба Сансиро.
Одета она была лишь в плотно, как трико, облегающие тело брюки и рубашку удивительно яркой расцветки, в горизонтальную красную и желтую полосу шириной около пяти сун[172]. Полосатая ткань придавала красавице сходство с красно-желтой зеброй.
Ее тело, все изгибы которого оказались на виду, имело пропорции античной статуи. Ноги были длинными, ягодицы — восхитительно округлыми, фигура восьмеркой, а высокая грудь содрогалась от каждого резкого движения, словно желе. Над грудью на длинной стройной шее возвышалось лицо Протеи. Однако она была не уроженкой Запада, а японкой с телом как у западных женщин, лет двадцати пяти от роду.
Эта сцена уже сама по себе смотрелась странно и подозрительно, а эти двое вдобавок отражались в зеркалах, сплошь покрывающих все четыре стены и потолок, и бесчисленные фигуры полосатых женщин и голых пятидесятилетних мужчин, видные сверху, сбоку, сзади под всевозможными углами, наслаивались, частично закрывали друг друга и мельтешили, заполняя все поле зрения. Разумеется, и мужчина и женщина видели самих себя со всех сторон. В том, собственно, и заключался зловещий фокус зеркальной комнаты.
Раздался резкий треск. Полосатая красавица рассекла воздух ударом бича, как у укротителей львов.
Две комнаты были полностью звукоизолированы. Даже издавая какие-либо звуки в стенном шкафу, не стоило беспокоиться, что на них обратят внимание те, кто находится в зеркальной комнате. В таком случае как же треск бича был услышан через стекло? Благодаря тому, что худощавый мужчина и толстяк-управляющий скрупулезно все продумали. В углу потолка зеркальной комнаты установили потайной микрофон, динамик от которого провели в стенной шкаф соседней.
— Ну что, Дзянго, уже выдохся? Служить! Ну же, служить! — вырвался из алых губ красавицы властный голос.
Множество алых губ в зеркалах зашевелились в тот же момент. А потом бич снова щелкнул, на этот раз обрушившись на мужчину, и мгновенно оставил на его толстой спине след, похожий на красную шерстяную нитку. Множество красных шерстяных ниток протянулись в зеркалах по многочисленным спинам.
Вероятно, «Дзянго» было кличкой этого «льва». Он приподнялся, приняв странную позу полусидя и поставив руки перед собой как кошка лапы, и откуда-то из груди у него послышалось ворчание. Сверху, сбоку, сзади, спереди в зеркалах бесчисленное множество раз сплетались, вызывая головокружение, эти странные игры.
— Ладно, а теперь в лошадки!
Бич снова взвился в воздух.
«Лев» в человеческом облике встал на четвереньки. И бесчисленные голые мужчины в зеркалах тоже встали на четвереньки. Пуская слюни из раззявленного рта с темноватыми губами, он украдкой бросил на застывшую в блистательной позе укротительницу по-звериному вороватый и раболепный взгляд. Сотни вороватых глаз обласкали сотни женщин со всех сторон.
Полосатая красавица с телом грациозным и гибким, как у воздушной гимнастки, легко уселась верхом на спину «льва» Дзянго. Схватив концы такой же полосатой тесьмы, извлеченной откуда-то и взятой мужчиной в рот наподобие поводьев, под возгласы «н-но» и «тпру» красавица занялась причудливой вольтижировкой. Сотни голых «коней» и красавиц в яркую полоску скакали по комнате вдоль и поперек. Все тот же бич поминутно щелкал то в воздухе, то обрушиваясь на огромные волосатые ягодицы мужчины, на которых появлялся сетчатый узор следов, похожих на красные шерстяные нити. Зеркала на потолке и четырех стенах отражали под всевозможными углами бесчисленные слепящие образы прекрасной наездницы и ее безобразного зверя, напоминающие безумный бред.
Пятидесятилетний «лев» Дзянго, обливаясь потом, кругами бегал на четвереньках по комнате величиной в десять татами.
— Быстрее, быстрее!
Свистнул бич, и полосатая наездница пришпорила своего «коня» пятками, вонзив их в колышущееся брюхо.
Пыхтя и задыхаясь, в поту, каплями стекающем с налитого кровью лица, мужчина собрался с силами и отчаянно припустил во весь опор. Он передвигался на четвереньках с пугающей быстротой, так что даже обдирал колени, и кровь впитывалась в ковер.
Каждый раз, когда этот чудовищный конь пробегал мимо тайного окна, его вид вблизи поражал подглядывающего мужчину. Гигантский зад, в кровь исполосованный бичом вдоль и поперек, и сидящий на нем второй, похожий на огромный полосатый персик, проносились прямо перед его глазами, упруго подскакивая, подрагивая и колыхаясь.
Вскоре силы «коня» стали иссякать. Но укротительница не оставляла его в покое. И вольтижировка не прекратилась до тех пор, пока он, измученный насмерть, не рухнул как подкошенный.
Загнанный «конь» безвольно вытянулся на футоне и уже не сдвинулся с места.
Его крупное тело, перепачканное потом, пылью и кровью, казалось комом грязи, от яростных стараний отдышаться плечи, грудь и живот ходили ходуном.
— У-у-у-у… еще, еще… наступи… наступи, растопчи меня! — У мужчины вырвался невнятный звук — не слово, но и не стон.
Красавица в образе Протеи взглянула сверху вниз на повалившегося набок мерзкого зверя и мило улыбнулась. Улыбалась она так, будто распускался цветок пиона.
Не переставая улыбаться, она вскинула правую ногу и с силой наступила мужчине на плечо. Весь ее облик дышал горделивой мощью усмирительницы львов. И она принялась топтать толстое, раздувшееся тело, словно месила в ступе тесто для моти. С каждым ее шагом изо рта мужчины вырывался стон, жуткий, как вой зверя.
Ее ноги продолжали топтаться по чему попало — даже по багровому лицу задыхающегося мужчины, опрокинувшегося навзничь, по его глазам, носу, рту. И не только ноги: два полушария обтянутых полосатой тканью ягодиц с размаху шлепнулись на его лицо, полностью накрыв его. Лишенный возможности дышать и носом, и ртом, мужчина заметался, забил руками и ногами, словно в предсмертных муках.
И наконец, словно в самом деле испустив дух, «лев» безвольно обмяк и застыл неподвижно.
Только тогда красавица избавила его от истязаний, тихонько приподнялась с его лица и грациозно встала. С ровным дыханием и лицом без единой капли пота, по-прежнему сияя милой улыбкой, похожей на распускающийся пион, она окинула поверженного зверя надменным взглядом свысока.

Мастер невидимости

Худощавый мужчина в стенном шкафу досмотрел впечатляющую скачку, спрятал в карман маленький фотоаппарат и вышел, загадочно усмехаясь.
Что за человек этот «лев» Дзянго, он хорошо знал. Именно поэтому, замыслив подсмотреть за ним, потратил крупную сумму и щедро вознаградил управляющего за хлопоты.
«Лев» Дзянго, на самом деле носивший старинное имя Кономура Дайдзэн, был самым богатым из жителей префектуры С. Он владел множеством предприятий и неустанно выдаивал громадные прибыли при помощи финансовой компании, основанной после войны. Благодаря этим средствам он прошел на выборах в парламент и с тех пор жил, являя собой образец политикана.
Усмешку у худощавого мужчины вызвали мысли о том, насколько крупная сумма попадет к нему в руки. На подглядывание он истратил триста тысяч иен, а рассчитывал получить как минимум в десять раз больше.
Значит, этот худощавый мужчина жил гнусным вымогательством? В каком-то отношении — да. Но между ним и обычными преступниками имелись некоторые отличия.
Он называл себя Хаями Сокити, или Ватануки Сэйдзи, или Аюсава Кэнъитиро, или Тономура Кэйскэ, или Мияно Рокуро, или же… еще каким-нибудь из множества имен. Одно из них даже принадлежало писателю. В последние несколько лет необычные и невероятные темы обеспечили автору криминальной прозы Сагаве Сюндэю популярность в читательских кругах. Детективы в столь необычном стиле завораживали и редакцию, и читателей скорее загадкой личности писателя и вопросами прежде всего о том, кто же такой Сагава Сюндэй, нежели подлинным мастерством их автора.
Обладатель множества имен, которого будем пока что называть Хаями Сокити, делал все возможное, чтобы истинная личность писателя Сагавы Сюндэя ни в коем случае не была раскрыта. Секретность удваивала продажи его романов, вдобавок таинственная жизнь, которую он вел, вынуждала его всеми силами оберегать загадку о собственной персоне. Все дела с компаниями, издающими литературные журналы, он вел в переписке, письма с запросами или авторские гонорары получал каждый раз в другом почтовом отделении, отправленные до востребования. Из издательств в эти почтовые отделения посылали репортеров подкараулить его и выяснить, кто он такой, но он прекрасно знал об этом. На почту за письмом или денежным переводом сам он не явился ни разу, приходили то таксисты, то официанты из бара, и этим посыльным было строго приказано ни в коем случае не возвращаться к нему, если они заметят за собой подозрительный хвост. Случалось, таких посыльных было несколько, и они передавали письмо методом эстафеты, от одного к другому. Заметив при этом хоть какую-нибудь странность, посыльные даже близко не подходили к адресату, и сам он бдительно смотрел по сторонам, щедростью на старания и уловки превосходя даже коммунистов на конспиративных встречах.
Хаями, а мы пока называем его этим именем, был зачислен на гуманитарный факультет одного частного университета, но учебу не закончил. Он только и делал что просиживал в университетской библиотеке, читая все подряд.
Он увлекался также всевозможными видами спорта, мастерски ездил верхом, управлял автомобилем и самолетом. Обладая удивительно развитой координацией движений, однажды он поступил в цирковую труппу, где научился воздушной гимнастике и почти состоялся как акробат.
Каким образом к Хаями приходили уже знакомые нам идеи? Для того чтобы дать точный ответ, потребовалось бы обратиться к его наследственности и обстановке, в которой прошли его детские годы, однако такие подробности автору этих строк неизвестны. Вероятно, влияние оказали врожденные свойства его характера и книги, которые он бессистемно читал в университетские годы. Целью его жизни со временем стало исследование человека. Однако в его случае это исследование приобрело весьма своеобразную и причудливую форму.
Всё имеет две стороны, лицевую и оборотную, и человек не исключение. Вот эту-то оборотную сторону человека Хаями и стремился изучать. И это изучение носило не социологический или психологический, а, если угодно, криминологический характер. Но его целью были не общие исследования, какие обычно предпринимают специалисты по криминологии, а тайная жизнь выбранных им отдельно взятых личностей, неизвестная ни широкому кругу людей, ни даже их собственным семьям.
Исследования такого рода внушают либералам более стойкое отвращение, чем змеи и скорпионы. Ведь уважительное отношение к личным секретам друг друга — девиз либералов. Врач, ни в коем случае не обсуждающий с посторонними состояние пациента, демонстрирует скрытность, свойственную либеральному мышлению. Поэтому в либеральных кругах исследования Хаями крайне презрительно воспринимали не только как шпионаж, но и во многих случаях как преступление. В этом смысле и не только в нем он был преступником.
На основании собственного жизненного опыта Хаями пришел к выводу, что невозможно представить, насколько удивительно способны вести себя люди наедине с собой, когда их никто не видит. Об этом свидетельствовал не только его опыт, но и многочисленные доказательства, полученные с тех пор, как он начал вести подобную жизнь. Осознание, насколько лицевая сторона человека отличается от его же изнанки, оказалось пугающим, как кайдан[173]. На изнанке у вывернутого как перчатка человека обнаруживалась приставшая к ней неожиданная и невероятная требуха. Разглядывание этой человеческой изнанки доставляло Хаями ни с чем не сравнимое удовольствие. Словом, его страсть к исследованиям была неразрывно связана с отвратительными шпионскими намерениями.
Эти исследования имели побочный продукт. Увидев такую изнанку какого-нибудь состоятельного человека, Хаями, пользуясь ею как оружием, умело вытягивал из своего объекта крупные денежные суммы. Несмотря на то, что исследования требовали немалых затрат, доходы, полученные путем вымогательства, многократно превосходили их. Это занятие было прибыльнее любого другого. Вымогательство — несомненное преступление. Следовательно, Хаями бесспорно был преступником. Но из-за уязвимости его объектов и невозможности заявить на него, преступление это оказывалось самым безопасным, и Хаями мог совершать его сколь угодно долго.
Однако если объект был по натуре злодеем, он мог нанять шпиона и поставить самого Хаями в затруднительное положение или же, в зависимости от обстоятельств, задаться целью отнять у него жизнь. Предвидя и такое, Хаями не пренебрегал никакими мерами предосторожности. И, кроме того, он располагал соответствующими этим мерам находчивостью, физической силой и ловкостью.
Для того чтобы незаметно исследовать изнанку жизни объекта, требовалось прикрытие. В идеале — быть уэллсовским «человеком-невидимкой». Таким невидимкой и задумал сделаться Хаями. Само собой, в буквальном смысле это невозможно. Поэтому он изобрел способ придать своему телу как можно более светлый, размытый оттенок, превратившись в человека-тень. В этом ему очень пригодилось древнеяпонское ниндзюцу, искусство маскировки. Владеющий этим искусством мог в некотором смысле стать невидимым. Возникнув как обманные приемы разбойников и воров, оно сохранилось, сделавшись незаменимым при военачальниках эпохи Сэнгоку, и благодаря изобретательности и тренировкам развилось в прекрасную сложную технику. Можно сказать, что методы самомаскировки Хаями представляли собой модернизацию этой техники.
Одной из его уловок были рубашки и брюки из цветного трикотажа. Эту очень тонкую и эластичную трикотажную ткань, крашеную в самые разные цвета — серый, желтый, коричневый, красный, черный, — он постоянно держал наготове. К примеру, чтобы воспользоваться преимуществами действий в слабом свете сумерек, он надевал облегающие серые рубашку и брюки. Там, где заканчивались рукава, начинались перчатки, сразу под низом штанин начинались носки. Одетое таким образом тело ниже шеи приобретало единый сумеречно-серый оттенок. В некоторых случаях он надевал и полностью закрывающую голову маску того же серого цвета. Она представляла собой мешок с маленькими прорезями для глаз и рта. Благодаря эластичности трикотажа натянутая маска плотно прилегала к лицу.
В зданиях японского стиля с желтыми или коричневыми стенами он надевал желтую или коричневую рубашку; на фоне красных штор менял ее на красную; в лесу находился в темно-зеленой; а в темноте, естественно, в черной.
В ниндзюцу по традиции передавалось, что в ночной темноте наименее заметна не совершенно черная, а темно-красная одежда оттенка запекшейся крови, и конечно, у Хаями имелась наготове именно такая темно-красная рубашка.
Словом, это была защитная окраска. Основной принцип защитной окраски животных и насекомых применялся к способу стремительной смены цветных рубашек. И поскольку сшиты они были из очень тонкой ткани, то не топорщились на теле, даже надетые одна на другую в несколько слоев. Каждый раз, в мгновение ока снимая одну из нескольких надетых одна поверх другой и подобранных в соответствии с фоном рубашек или же надевая сверху рубашку нового цвета, он подражал представителям фауны с их изменением окраски, и эта молниеносная смена одежды требовала практики, а также всяческих ухищрений при изготовлении рубашек и брюк.
В стенах старых построек водится большой серый паук, плоский, будто раздавленный. Серый оттенок его туловища — тоже защитная окраска, неотличимая по цвету от старых стен, и то, как он с невообразимой быстротой ползает по ним, напоминая легкую дымку, производит впечатление искусства ускользать, свойственного ползучим тварям, — точно такого же, как способ маскировки при помощи разноцветных рубашек, которым пользовался человек-тень Хаями Сокити.
Это лишь один пример техники, к которой прибегал человек-тень, а вообще для маскировки он изобрел множество подобных фокусов и акробатических трюков, а также инструменты для каждого из них.
У его стремления выворачивать людей наизнанку был еще один побочный продукт. По собранным в ходе этих исследований материалам он начал писать необычные криминальные романы и вмиг сделал себе имя. Издатели и читатели считали его литературную продукцию чистейшим и совершенно абсурдным плодом воображения. И полагали, что этот вымысел не имеет никакой связи с реальностью.
Хаями — вернее, Сагава Сюндэй, — придавал написанному им вид чистейшего вымысла, но на самом деле большая часть его произведений основывалась на реальных фактах. И являлась не более чем побочным продуктом его стремления выворачивать людей наизнанку.
С ростом популярности Сагавы Сюндэя увеличивались и его авторские гонорары, принося нешуточный доход, однако он занимался писательством не ради денег. Он развлекался, словно невзначай демонстрируя всему миру в виде художественной прозы результаты своих исследований человека, добытые посредством искусства маскировки. Поскольку вымогательство приносило ему огромный доход, размеры авторского гонорара роли не играли. Его несказанно радовала уловка, с помощью которой он и выставлял напоказ свои тайны, и в то же время внушал людям твердую убежденность в редкостном даре своего писательского воображения.
В свои тридцать три года Хаями был стройным привлекательным мужчиной с телом крепким и гибким, как хлыст. Однако в искусстве преображения с помощью грима он превосходил любого актера, поэтому свое настоящее лицо никогда не показывал никому. Применяя искусство непрестанных перевоплощений не только к одежде, но и к лицу и волосам, он талантливо превращался то в семидесятилетнего старика, то в двадцатилетнюю красавицу.
Как мастеру ускользаний, ему и не следовало иметь постоянное жилье. В то же время, располагая множеством мест для жительства, он, само собой, не ограничивался ими, — его пристанище могло быть каким угодно. Ему было все равно, где обосноваться: в отеле «Империя», меблированной комнате по соседству с дешевыми ночлежками в Санъя, на скамейке в парке Уэно или даже в пещерке среди речной долины в Отяномидзу.
Кроме того, у Хаями было много любовниц. И каждая из них твердо верила, что она — его единственная возлюбленная. Всеми любовницами Хаями ловко пользовался как подручными в своих исследованиях человеческой натуры. Между собой его любовницы были едва знакомы.
Тридцать шесть кадров пленки, запечатлевших непристойное поведение крупнейшего налогоплательщика провинции С. Кономуры Дайдзэна в тайной комнате отеля «Хару», принесли превосходный результат. Сначала один из этих снимков был приложен к заказному письму с вручением лично в руки, потом Кономуре позвонили домой и назвали время и место передачи требуемых денег, и он сам безропотно направился куда сказано с конвертом, содержащим три миллиона иен.
Оставив машину у входа во Внешний сад храма Мэйдзи, Кономура вошел в сад инкогнито, пряча лицо в воротник пальто, и уселся на указанную каменную скамью в задумчивом ожидании. Хаями явился из-за спины Кономуры как смутное видение в рубашке и маске цвета ночного леса, забрал конверт с деньгами, отдал остальные тридцать пять кадров и с помощью своего излюбленного искусства маскировки скрылся среди деревьев, словно растворившись в них.

Человек с самого дна

В тот раз человек, известный нам под вымышленным именем Хаями Сокити, одетый в мышино-серый костюм и того же цвета пальто и кепку, шагал по лабиринту черного рынка, какие еще сохранились на оживленных торговых улицах токийских окраин. Мелкие, замызганные, разоряющиеся питейные заведения с узкими фасадами теснились вплотную одно к другому, повсюду слышались зазывные и непристойные голоса подозрительно набеленных женщин.
Внезапно из двери одного такого заведения прямо под ноги Хаями с пугающей скоростью выкатилось нечто, похожее на огромный ком тряпья.
— И чтоб больше не смел тут болтаться! Ясно тебе, пропойца нищий?
Недалекий с виду парень в джемпере выкрикнул это, сплюнул и вернулся в заведение.
Выкатившимся из заведения комом драного тряпья оказался человек с виду лет пятидесяти пяти или шести. Его изношенный грязный китель цвета хаки был распахнут на груди, открывая взгляду бурый шерстяной жилет сплошь в дырах. Штанины черных суконных брюк обтрепались по низу, облезлые сандалии на деревянной подошве слетали с ног.
Отросшие волосы с проседью были растрепанными, небритое лицо лилового с чернотой оттенка синяка — толстым, и даже эта одутловатость внушала сочувствие, почему-то придавая ему вид добродушного любителя выпить. Он так и лежал там, где свалился, что-то недовольно бурча себе под нос и не собираясь подниматься. По-видимому, на это ему не доставало сил. А может, его избили слишком жестоко.
Хаями остановился и постоял некоторое время, но никто не подходил помочь лежащему встать. Прохожие, словно представители инопланетной расы, как ни в чем не бывало шли мимо. Не выдержав, Хаями подступил к груде грязного тряпья, сунул обе руки под мышки пьяницы и поставил его на ноги.
— Ну-ка, держись. Живешь-то где?
Его жалкий подопечный начал было что-то недовольно бубнить, но когда заметил, как достойно выглядит Хаями, на его лице отразился легкий испуг, а в словах наконец появился смысл:
— Обо мне не беспокойтесь. Я же изгой, вне людей. «Вне людей» значит «не человек». Вам этого не понять.
В его голосе проскользнул оттенок настолько щемящей грусти, что Хаями вдруг вздумалось попытаться исследовать этого немолодого человека. Само собой, оборванец, которого только что назвали нищим пропойцей, для вымогательства не годился. Но ведь и Хаями Сокити далеко не всегда прилагал усилия ради одного вымогательства.
Ведя оборванца под руку, Хаями двинулся прочь. Бремя оказалось нелегким. Его вусмерть пьяному подопечному не хватало сил идти самостоятельно, и он всей тяжестью повис на руке Хаями, обдавая его вонью скверной выпивки и немытого тела.
Пройдя насквозь черный рынок, они вышли на главную улицу к довольно просторному и недорогому бару, где устроились на складных матерчатых стульях в углу зала.
— Что пить будешь?
— Давай с-тю. Тю, тю, — заплетающимся языком заказал оборванец.
Хаями велел официанту в заношенном фартуке принести сётю и сакэ.
Когда выпивку принесли, оборванец жадно припал к своему стакану и единым духом отпил почти половину, пуская слюни. Потом вперился взглядом в остаток жидкости, и вскоре его красные, налитые кровью глаза неизвестно почему прояснились. Несмотря на сильное опьянение, новая порция спиртного, попав в его желудок, по всей видимости отчасти вернула ему жизненные силы.
— Так выходит, вы меня угощаете, — подчеркнул он, пытливо вглядываясь в лицо Хаями.
— Да, угощаю, пей, сколько хочешь. У тебя же вид такой несчастный.
— Эх, давненько мне не попадалось настолько отзывчивой молодежи. Ведь я же пьянчуга, вне людей. Вот никто и не имеет со мной дела.
В его глазах засветилась признательность, он расцвел добродушной улыбкой. Обросшее щетиной лицо стало безмятежным, как у бога Дайкоку.
Стакан он вскоре опорожнил, и на его лице возникло поистине отвратительное выражение жадной неудовлетворенности.
— А еще стаканчик? — заискивающе спросил он.
Новый стакан он опять опустошил наполовину, и с этого момента его взгляд стал каким-то отсутствующим, он впал в задумчивость. Некоторое время он был погружен в угрюмое молчание, но едва заморгал большими, налитыми кровью глазами (а глаза у этого оборванца были большие и круглые, как у Дандзюро), слезы полились ручьем, будто забил родник.
— Вы ведь выслушаете меня? Хочу вам кое-что рассказать. — Он простодушно, словно пес, склонил голову набок и уставился на Хаями.
— Угу, выслушаю. Ну, рассказывай.
Оборванец прищурил большие глаза и облизнул красным языком губы.
— Вот что я такое по-вашему, юноша?.. Да, я вне людей, изгой. Сам знаю. А кем, по-вашему, я был раньше?
Поскольку Хаями было привычно наблюдать за людьми, на этот вопрос он ответил без всякого труда:
— Наверное, военным. К тому же офицером. Капитаном, да?
— Отлично! Вы физиогномист? Все верно. Я был преданным и доблестным капитаном войск Его Императорского Величества. И намеревался посвятить армии всю свою жизнь.
При этих словах у него вновь хлынули слезы. Видимо, этот пятидесятилетний мужчина дослужился от рядового до кадрового офицера. От него так и веяло армейской карьерой.
— Прекрасным был военным. Удостоился Ордена Золотого коршуна. Получил несколько благодарственных писем. На северокитайском фронте его превосходительство командующий части Мотоно дружески взял меня за руку и со слезами на глазах поблагодарил, назвав славным малым. Вместе со ста тридцатью моими выжившими подчиненными мы держали оборону отдельного опорного пункта на высоте пятьдесят шесть, обратили в бегство трехтысячный отряд противника и успешно объединились с прибывшими впоследствии частями. Тот опорный пункт был важным, он напрямую определял исход масштабной военной операции. За эти заслуги меня и наградили Орденом.
Рассказывая все это, оборванец держался навытяжку и выглядел как закаленный в сотнях сражений ветеран. Но потом опять безвольно обмяк, и слезы полились ручьем.
— Мне нет оправданий. В самом деле, нет. До чего докатился преданный и доблестный солдат Его Величества! Пал до буддистского мира животных, в итоге оказался вне людей. Умереть хочу. Перебить всех, кто есть вокруг, и наконец умереть. Но уже слишком поздно. Когда Япония капитулировала, сделать сэппуку я так и не смог. А почему не смог, сам не знаю. Изгоем вне людей я был с самого начала. После роспуска армии я стал никчемным слюнтяем. С тех пор я все падал и падал на дно, на самое дно жизни. Пока не опустился окончательно, сделавшись скотом вне людей.
Оборванец обвел взглядом бар. По мере того, как его голос звучал громче, посетители бара начали с любопытством приглядываться к нему.
— Юноша, я расскажу вам кое-что в доказательство, что я не человек. Есть у меня жена. И мелкая девчонка есть. Только и всего. Живем в лачуге. Сам ее сколотил из обрезков досок. Девчонка от прежней жены. Сама-то она померла. А девчонка с нынешней живет. Достается ей. У нынешней туберкулез легких, с постели не встает. Лежит и девчонку по делам гоняет, и колотит ее. А девчонке, думаете, сколько лет? Всего двенадцать! Ни в какую школу ей нельзя. Каждый день до поздней ночи ходит по барам, продает цветы. Что заработает двенадцатилетний ребенок, и есть весь наш доход. Ну что, понятно? Бедной моей дочке быть скоро потаскушкой. Каково? Единственная дочь преданного и доблестного солдата императорской армии, награжденного Орденом Золотого коршуна, станет проституткой!
После того, как Япония капитулировала, я брался за самые разные работы, но нигде не задержался. Солдату не выжить в жестоком бренном мире. Я все потерял. Потерял быстро и легко. Сильно пил я с самого начала, а нищим пропойцей стал потому, что мы проиграли войну.
Иной раз и мне случается протрезветь. Но это так больно и горько, что оставаться трезвым невозможно. Вот я и таскаю в ломбард всю одежду, какая только есть у моей больной туберкулезом старухи, а деньги пропиваю. И у двенадцатилетней дочки, такой хорошенькой, краду выручку от продажи цветов, чтобы пропить. Жене с дочерью нечего есть. Видно, умрут они с голоду.
И оборванный пьяница закричал еще громче:
— Слушайте все, кто здесь есть! Знаете, что такое «вне людей»? Вот он я, этот самый человек вне людей, изгой. Оборотень в человеческом обличии, а не человек. Больная туберкулезом жена умирает от голода. Дочка двенадцати лет, продавщица цветов, падает в голодные обмороки. А я здесь, выпиваю. Скотина, изгой! Называться «вне людей» — вот что мне осталось!
Ударив опустошенным стаканом об стол, он разбил его вдребезги. И принялся молотить по острым осколкам стекла стиснутыми кулаками, повторяя: «Скот, скот!» Бесчисленные осколки впились ему в руки, как ежиные иголки, из ран закапала кровь.
Вдруг раздался странный неописуемый звук, похожий на далекий звериный вой и вместе с тем — на плач новорожденного. Посетители бара все как один обернулись. И старик-хозяин за стойкой, и официанты в несвежих передниках — все уставились на издавшего этот звук.
Бывший капитан императорских войск, а ныне оборванец закрыл лицо руками, с которых капала кровь и ежиными иголками торчали осколки стекла, и заходился в истерике. Он корчился, топал босыми ногами, рыдал и выл, словно капризное дитя.

Крылатые мечты

Родители двенадцатилетней Осонэ Сатико достались просто ужасные. С чем ей отчасти повезло, так это с продажей цветов в барах по ночам.
Ей было все равно, как бы грубо ни обращались к ней посетители. Она не хныкала и не жаловалась. Никогда не знавшая ни любви, ни ласки, она просто стояла, как автомат, за спинами выпивающих компаний и держала в руках букеты. Но несмотря на какую-то рассеянность и мечтательность взгляда, эта худенькая девочка вызывала у людей интерес. Как ни странно, на ее цветы находились покупатели, подвыпившие посетители даже порывались погладить ее по голове. Так что другим продавщицам цветов она не проигрывала.
Женщина не первой молодости, бывшая у них за старшую, забирала себе часть выручки и нещадно колотила девочку. Вдобавок превосходящие по возрасту товарки досаждали ей издевательствами, но нечувствительная к такому обращению Сатико все равно не плакала. Ведь если бы она плакала каждый раз, когда ей грустно, заливаться слезами пришлось бы с утра до ночи. А эта девочка, похоже, плакать уже разучилась.
Так или иначе, фамилия Осонэ звучала, пожалуй, слишком внушительно для оборванца. А имя Сатико, данное его несчастной дочери, выглядело насмешкой[174]. Будучи капитаном императорских войск, пьяница, должно быть, гордился своей фамилией, считая ее подобающей его воинственности. И любимому первенцу, наверное, дал имя Сатико как предвещающее благоприятное будущее.
Одетая в дырявую красную шерстяную кофту и короткую юбку от школьной матроски, девочка шагала по обезлюдевшему в ночной тьме городу, похлопывая подошвами соломенных сандалий-дзори, обутых на босу ногу.
Полночь уже миновала, когда Осонэ Сатико распродала все цветы, отдала старшей часть выручки и направилась домой с пачкой денег в кармане — тремястами семьюдесятью иенами. По пути из района баров Сибуя, где она работала, до находящейся кварталах в десяти от них лачуги, где она жила, девочка была особенно счастлива. Дома ее ждали демоны. И двадцать-тридцать минут до встречи с ними были временем, доставлявшим ей больше всего радости.
На ходу она даже тихонько напевала, мурлыкала себе под нос детские песенки, которые выучила, когда еще ходила в начальную школу. И проговаривала отчасти вслух и отчасти про себя все, что приходило ей в голову. Это был удивительный и прекрасный сказочный мир, который она представляла себе, как только выдавалась свободная минутка.
— Вот здорово было бы отрастить крылья как у голубя и полететь в небо! Ведь с высоты видно все-все! И мама следом не погонится, и папа туда не придет. И если денег не заработаю — это ничего. Хорошо было бы просто петь и летать в синем-синем небе! А если захочется что-нибудь съесть, можно быстро слетать в город, стащить штук двадцать-тридцать горячих имагаваявок прямо из лавки и опять взлететь в небо. Никто не догонит! И тогда можно есть вкусные имагаваяки, и при этом летать и петь.
А высоко-высоко в синем небе — моя мама, которая умерла. Говорил же мой учитель в начальной школе, что все люди, которые умирают, попадают на небо. Значит, и моя мама точно там. И если я стану голубем, то встречусь с ней. Но разве голуби взлетают на такую высотищу?..
Матери Сатико лишилась в трехлетнем возрасте, поэтому ее лицо помнила смутно, но перед ее мысленным взглядом неизменно возникали теплая полная грудь и ласковая улыбка. В то время ее отец, еще не успевший спиться, тоже был добрым.
— Эй, что там насчет имагаваяки? А «взлететь в небо» — это еще что такое?
Этот внезапно раздавшийся за спиной голос напугал девочку. Боязливо обернувшись, она увидела высокого и стройного мужчину в сером пальто и серой кепке.
При виде его лицо Сатико сразу омрачилось. Радостные мечты куда-то улетучились, на их место вернулся привычный мир невзгод. Она смотрела на незнакомца исподлобья и упорно молчала.
— Ты, наверное, Осонэ Сатико? Видимо, да.
Не улыбнувшись, она еле-еле и нехотя кивнула.
— Так и есть. Ты продаешь цветы, а сейчас возвращаешься домой. Ты несчастна. Ведь в твоей жизни нет ничего хорошего.
От этих слов лицо девочки стало сердитым, и она ответила вежливо и сдержанно:
— И вовсе я не несчастна. Даже хорошее — и то есть.
— Должно быть, «хорошее» — это взлететь в небо, как голуби? Уж я-то знаю. А с небес навстречу тебе выйдет само божество, да? Да еще золотое. И оно о тебе позаботится. Ты сразу же попадешь на небо. И вдобавок встретишься со своей мамой.
Выслушав все это, девочка помрачнела пуще прежнего, круто повернулась на месте, неприлично цыкнула сквозь зубы и сразу же бросилась бежать. Мчалась она, напрягая все силы, как будто за ней гнался убийца.
Несмотря на юный возраст, девочка уловила насмешку. И подумала, что ее дразнят. Или, возможно, сильнее всего ее обидело то, как разбили ее заветную мечту. Как знаток людей, мужчина в сером костюме прекрасно понимал чувства девочки. Даже не попытавшись догнать ее, он стоял на том же месте и многозначительно улыбался. Это была довольная улыбка всемогущего божества.

Божество доброе и злое

Несколько дней спустя человек-тень, называвший себя множеством имен — или Хаями Сокити, или Ватануки Сэйдзи, или Аюсава Кэнъитиро, или Тономура Кэйскэ, или Мияно Рокуро, или Сагава Сюндэй, — расположился в одноместном номере отеля «Империя».
Здесь он был Аюсавой Кэнъитиро, молодым директором торговой компании из Осаки. Оттуда и прибыв поздно вечером, он направился в номер из двух смежных комнат, который занимал обычно, крепко и долго спал, проснулся на следующий день около полудня, неспешно принял ванну, с аппетитом съел легкий завтрак, принесенный в номер его любимым официантом, и встретился с заранее приглашенным посетителем. Он придерживался правила не принимать в отеле никого, кроме тех, с кем предварительно условился.
Нынешней посетительницей стала красивая женщина лет двадцати трех, в броской и эффектной европейской одежде. Пройдя в гостиную номера, они сначала слились в долгом поцелуе, а потом уселись на диван, прижавшись друг к другу.
— Знаешь, есть такое тайное общество дам из высшего света. Оно как раз то, что тебе нужно, и, пожалуй, стоит награды в сотню тысяч иен.
Носик у женщины был премиленький, дерзко вздернутый. От улыбки на одной ее щеке появлялась ямочка, глаза были прелестны. Она курила, манерно держа сигарету.
— Расскажи подробнее, — попросил человек-тень Аюсава, любуясь ямочкой на ее щеке.
— Главарь у них… правда, странно его так называть, ведь в этом женском обществе заправляет женщина, очень богатая супруга бывшего маркиза. Ее имя Харуки. Кажется, в общество входит человек пятнадцать. Все сплошь богатые эксцентричные мадам. По-видимому, в их компании все началось с игры на бегах. Они устраивали в своем кругу вечера с мацзяном или западными карточными играми и так мало-помалу начали предаваться тайным удовольствиям. Теперь это самое настоящее тайное общество. Все они носят черные платья и черные капюшоны, скрывающие лицо, их собрания проходят в строгом секрете, в специально снятых для этого домах. И они замышляют злодейства.
— Какие?
— Аморальные эротические забавы. Похоже, они творят нечто ужасно рискованное.
— Значит, в их круг ты не входишь.
— Какое там. Без положения в обществе и состояния туда не попасть. Так вот, сто тысяч иен стоят место и время их сборища. Ну что? Покупаешь?
Аюсава молча вынул из кармана чековую книжку, выписал чек на сто тысяч иен и приложил личную печать. Собеседнице он протянул чек со словами:
— Итак, место и время?
— Это особняк на открытой местности в Ёёги. Там как будто бы есть просторный подвал. Дамы из тайного общества являются на встречу в накинутых поверх платьев пальто, которые перед воротами снимают, а лица прячут под маской. Охраннику у ворот они делают особый знак, и тот их впускает. Знак вот такой…
И женщина показала жест, похожий на загадочные мудры[175] школы Сингон. Потом подробно объяснила, как найти в Ёёги место тайного собрания.
— Ну, что? Как следует все разузнала, правда? А назначено собрание на десять часов завтрашнего вечера.
— Ясно. Должно быть, ты вытянула все это у кого-нибудь из дам, входящих в тайное общество.
— Не вытянула — она сама проболталась мне благодаря тому, чему я научилась у тебя. Моя собеседница сочла, что я не представляю опасности, и не остерегалась. А когда спохватилась, то побледнела и просила ни в коем случае не выдавать ее. Ведь за это сурово наказывают.
— Как ее зовут?
— Котохира Сакико. Она жена предпринимателя, который с недавних пор преуспевает. Красавица, еще не достигшая тридцати.
Она улыбнулась, ямочка на щеке обозначилась отчетливее.
— Какого она роста?
— Сантиметров на пять выше меня. Но гораздо ниже тебя.
— Такая разница — дело поправимое. Ведь становиться выше или ниже ростом — еще одно умение ниндзюцу, искусства маскировки. Ты, наверное, уже знаешь это. Я переоденусь этой женщиной. Тем временем твоя задача — приглядеть за Сакико-сан. А то на сто тысяч иен еще не наработала. Так что встречаемся с Сакико-сан в буфете этого отеля. Ясно?
В этот момент, словно чтобы напугать, зазвонил телефон. Аюсава подошел к нему и взял трубку.
— Да, это я… Что?.. Выйдя по делу, не возвращается?.. Куда-то в пригород?.. Понял. Продолжай следовать повсюду. Каждые десять минут находи дом, где есть телефон, и пусть кто-нибудь оттуда звонит сюда. Достаточно знать, где этот дом находится. Можешь придумать какой угодно предлог. И так до тех пор, пока поблизости не перестанут попадаться дома. Даже в деревенских домах есть телефоны. Просто забеги в какой-нибудь из них. У твоего объекта детский шаг. Так что не бойся упустить его. Понятно? Ну все.
Он положил трубку, сразу перестал хмуриться и с улыбкой взглянул на женщину.
— Похоже, намечается еще какое-то дело. Занятой ты человек, Аюсава-сан.
— Обычно у меня ведется с десяток дел одновременно. Без занятости в жизни нет смысла. В деле, насчет которого только что звонили, я выступаю в роли доброго божества. Во многих случаях я бываю злым божеством, но могу стать и добрым. Впрочем, для тебя я всегда доброе божество.
Легкая усмешка.
— Наверное, доброе не только для меня, но и для множества других девушек.
Смешок.
Собственно говоря, это еще не значило, что ей известна хотя бы одна девушка из этого множества.
— Понял, понял. Можно даже сказать, что я, хоть и мужчина, все равно как пчелиная матка, да? Пчелиная матка вправе предаваться любви со множеством партнеров противоположного пола.
Смешок.
— Некогда болтать попусту. Я же занятой человек. Значит, договорились: завтра в шесть вечера приведешь Сакико в буфет этого отеля. Да, в шесть. Хорошо? Ну, на сегодня всё…
Выбросив вперед руки, Аюсава порывисто подхватил женщину. Не отрываясь от ее губ, он донес ее до двери, бережно поставил на ноги, открыл дверь и, любезно указывая в сторону коридора, слегка поклонился с поистине рыцарским достоинством.
Смеясь, женщина еще не скрылась из вида, а Аюсава уже бросился к телефону и позвонил в отдел новостей авиации газеты «Сегодня».
— Можно пилота Китано?.. Это Аюсава из Осаки. О, Китано-кун, как хорошо, что я тебя застал! Хочу, чтобы просьбу, о которой я говорил на днях, ты выполнил прямо сейчас. Это же доброе дело. А если дойдет до увольнения, я возьму ответственность на себя. — Смешок. — Поскольку место мне сообщат по телефону, ты мне перезвони, когда будешь готов к вылету. Ладно, прошу тебя поспешить.
Аюсава знал, что телефонистам и в газете «Сегодня», и в отеле некогда подслушивать чужие разговоры. Ему нравилось заострять внимание на таких мелочах и рисковать, проходя по самому краю.
Еще один телефонный звонок.
— Мияко? Это я, Аюсава. Да, сейчас Аюсава. Сегодня наконец настало время сделать то, о чем я недавно просил. Сейчас же бери одежду, о которой мы говорили, и приезжай сюда. Сегодня с твоей помощью я стану добрым божеством. Добрым и всемогущим. Это же так весело. Ну, до скорого.
Мияко, с которой он говорил, была одной из его многочисленных любовниц и как раз такой доброй женщиной, как требовалось.

Двенадцатилетняя Сатико, которой ее больная туберкулезом мачеха наказала купить только одно яйцо, вышла из дома и вдруг в особом душевном состоянии мечтательного ребенка направилась куда глаза глядят, все шла себе и шла. Из Токио горы были не видны, однако она искала некой «жизни за горами». По дороге, которая, если дойти до самого-самого конца, наверняка приведет в совсем другой мир, она шагала из детского желания расстаться с демонами.
Городская улица с магазинами по обе стороны все не кончалась. Довольного с виду симпатичного мальчугана провез мимо на багажнике своего велосипеда отец, за широкую талию которого мальчуган крепко цеплялся. Большая компания девочек, возвращающихся из школы, вереницей переходила через улицу с трамвайным движением. Учитель с добрым лицом шел первым, повернувшись спиной вперед. Один из мальчишек, рослый и крупный, выглядел зловредным. Другой заливался пронзительным смехом. Еще один вышел из строя и шагал сам по себе.
После часа ходьбы улицы постепенно начали становиться все менее людными. Попадались крытые соломой дома, которые Сатико раньше видела редко, открытые места чередовались с храмовыми рощами. За рядами домов виднелись поля. В одном крытом соломой доме продавали сигареты, товары для кухни и хозяйства, а еще сладости. На прозрачных крышках ящиков со сладостями скопилась белесая пыль. У входа дремала добродушная с виду старушка.
Вдоль улицы протекала речушка. Местные дети затеяли в ней игру в ловлю рыбы сетью. Поблизости стояло ведерко, заглянув мимоходом в которое, Сатико увидела мелькание нескольких хорошеньких рыбок — кажется, оризий. Никто из детей на речушке злым не выглядел. Один малыш среди них был симпатичным.
Наконец дома закончились. Теперь по обеим сторонам виднелись только поля. Заметив неподалеку большое открытое пространство, Сатико повернула в ту сторону. Проселочная дорога тянулась по светлой сухой земле. Сатико об этом не знала, но окрестная территория принадлежала одному крупному земельному маклеру и предназначалась для продажи участками. Расчистить их еще не успели, но столбы с указанием компании-собственника уже были установлены. Нигде вокруг не было ни домов, ни людей. Поодаль виднелось несколько густых рощ. Небо было голубое-голубое, ласковое солнце согревало землю, над которой дрожало знойное марево. Удивительно было смотреть на колышущуюся траву, видную словно сквозь пар.
Мало-помалу Сатико впала в дремотное состояние, подобное трансу. При мысли о том, что от своей лачуги она ушла настолько далеко, что вернуться уже не сможет, даже если захочет, в ее маленькой груди возникла пустота, тело словно стало воздушным и легким, и ею овладело необычное, до сих пор ни разу не испытанное чувство. На глаза Сатико, которая за последние два-три года не плакала ни разу, навернулись слезы и нескончаемым потоком заструились по щекам.
Откуда-то издалека послышалось низкое гудение, словно шумел крыльями овод. Обернувшись, Сатико всмотрелась в ту сторону так далеко, насколько хватало взгляда, и поняла, что гудение слышится с неба. Там, в бескрайней лазури, она разглядела единственную темную точку. Отражая солнечный свет, она мерцала ярко, как звезда.
Прямо на глазах эта точка увеличивалась в размерах. Это была не птица. Над туловищем, но отдельно от него, с гудением вращались будто бы стрекозиные крылья. Большущая голова сверкала. Видимо, именно она не так давно и казалась мерцающей звездой. Однажды Сатико уже видела такую летающую машину и знала, что она называется «вертолет».
По мере увеличения летающей машины усиливалось и гудение. В кабине, похожей на комнату со стеклянными стенами, виднелась человеческая фигурка.
«Куда это он летит?» — думала Сатико, завороженно глядя вверх, на крылатую машину, бесконечно далекую от ее жизни.
Вертолет достиг точки прямо над ее головой и стал снижаться, разрастаясь в ширину. Ой, неужели решил сесть прямо здесь? Шум стал прямо-таки оглушительный, летающая машина ошеломляла гигантскими размерами, подняв такой ветер, будто вдруг разразилась буря.
Трава колыхалась как волны, перед глазами взметнулась пыль, девочку чуть не унесло ветром. Закрыв лицо руками и чувствуя, что ей нечем дышать, она присела на корточки там, где стояла, а когда ветер наконец утих, открыла глаза и обнаружила, что вертолет опустился на землю метрах в двадцати от нее. А потом увидела, как из стеклянной комнаты выходит таинственный человек.
И вправду как во сне. Стоило ей только закрыть глаза от пыли, как мир вокруг, похоже, полностью преобразился. Вышедший из стеклянной комнаты человек выглядел будто древний западный воин с картины на школьной стене: в окутывающей все тело большой накидке, в блестящем железном шлеме с перьями, похожими на гриву, с длинным мечом и круглым щитом. И этот страшный воин приближался уверенной поступью.
Недолго думая, Сатико бросилась наутек, но не смогла тягаться с широкими шагами взрослого. Ее сразу же настигли.
— Должно быть, ты Осонэ Сатико. Не надо бояться. Небесное божество прислало меня за тобой. На небе тебя ждет счастье. Ну, идем.
Страшный воин за руку подвел ошеломленную и растерянную девочку к вертолету и подсадил в большую прозрачную как стекло комнату. Там сидела красивая женщина. Она тоже выглядела точно как западная небожительница (взрослые называли ее Богоматерью) в школе на картине. Только небожительница на картине держала на руках голого ребеночка, а у этой в руках было пусто, и она сразу же приветливо протянула их и ласково обняла Сатико — прямо в ее грязных шерстяных обносках. Сатико почудилось, будто ее обнимает давно умершая мать.
— А теперь ты полетишь в небеса. Отныне матерью тебе будет та, что сейчас обнимает тебя. Ты полностью переродишься и станешь счастливой, — мягко произнес страшный воин, усевшись на место пилота и запуская летающую машину.
Вертолет плавно заколыхался и сразу же отделился от земли.
По мере того, как он поднимался все выше и выше, глазам представала занятная картина. Храмовые рощи и крестьянские дома стали маленькими, как игрушки, а потом взгляду открылся простирающийся насколько хватало глаз вид районов обширного Токио. А потом — море… море в Синагаве, Токийский залив, а еще дальше — Тихий океан. Виднеющаяся сбоку Фудзи господствовала среди окружающих ее гор, заметно возвышаясь над ними.
— Ой, я и правда стала голубем! И летаю в огромном небе как хочу!
Мало того, что она стала голубем, так ее еще крепко обнимала небожительница, заменившая ей маму, только в сто раз красивее. Сатико казалось, что она видит сон. Но ни в одном сне она ни разу не бывала так счастлива.

После того, как бедная двенадцатилетняя Осонэ Сатико увидела сказочный сон и ее забрала к себе в квартиру Мияко, любовница человека-тени Аюсавы, жизнь девочки стала счастливой, отличаясь от прежней, как день от ночи. Одетая в новую матроску, она начала ходить в школу.
Бывший капитан императорской армии, ныне оборванный пьяница Осонэ прослезился, услышав, как повезло Сатико, и дал согласие оставить ее на попечении Аюсавы, бизнесмена из Осаки. Самих супругов Аюсава лично отвез в больницу, сразу после выхода из которой Осонэ устроился в одну компанию начальником охраны. Разумеется, и этот вопрос уладил Аюсава. Осонэ больше не жил в собственноручно сколоченной лачуге и почти исцелился от алкоголизма.

«Человечьи бои»

На следующий день в подвале одного особняка в Ёёги собралось около десятка фигур причудливого вида.
Лица и тела этих фигур были полностью скрыты под черными платьями и капюшонами с маской, и хотя оставалось неизвестным, кто они на самом деле, конечности позволяли предположить, что это люди, а их голоса — что все они женщины.
Площадь подвального помещения превышала десять цубо[176]. Пол в нем сплошь устилал серый ковер, бетонную поверхность потолка и стен ничто не скрывало. Светила двухсотваттная оголенная лампочка, свисая с потолка на шнуре.
Загадочные фигуры образовали круг, одна из них заговорила с интонацией опытного оратора. Судя по голосу, это была женщина средних лет.
— Господа присутствующие, за этот год, благодаря периодическим усилиям господ устроителей, мы повидали немало невероятного и необыкновенного, недоступного широким массам, изведали всевозможные удовольствия и предвкушали трепет ужаса и восторга. Мы столкнулись с самыми мистическими из явлений, недоступными мужчинам, как бы ни были они одержимы погоней за экзотикой. Однажды глубокой ночью мы говорили на кладбище с покойником. В другой раз обступили преступника и выслушали рассказ о совершенных им грабежах и изнасилованиях. Наняв целую толпу натурщиков, позирующих обнаженными, мы развлекались, рисуя и фотографируя их. Мы устроили для мужчин и женщин бал-маскарад, где пары составлялись путем розыгрыша в лотерею и им дозволялось проводить ночь как вздумается. Собрали самых разных калек, каких только можно себе представить, и ради забавы пили и танцевали вместе с ними. Однажды мы все оделись жалкими и безобразными нищенками, в другой раз в масках выдавали себя за рекламных зазывал и познали всевозможные виды соблазна и насилия, порожденных этими действиями. С другой стороны, мы не пренебрегали развлечениями, сочетающими мужскую красоту с увлекательностью азартных игр. Ставками на исход боксерских и борцовских поединков совершенно голых мужчин были деньги, драгоценные камни и даже наше целомудрие.
Но мы ни в коем случае не станем преступниками. Не станем проститутками. И не откажемся от общей для нас жизни с положением в обществе и репутацией. Для того чтобы дать выход страстям, свойственным человеку, и по-прежнему вести светскую жизнь, мы и создали в качестве предохранительного клапана этот тайный клуб. От общества мы отделяем себя лишь в тех случаях, когда надеваем эти маски и платья. Мы отметаем все изысканное и показное и становимся теми людьми, какими родились. И действуем так, как хотим. Но сняв маски, мы становимся ничем не примечательными людьми из общества, благородными дамами и преданными женами, которые служат мужьям, наставляют детей и подают пример прислуге.
Тайные собрания для того и необходимы нам, чтобы соответствовать принятой в обществе жизненной этике. Любой благородной даме в ночных сновидениях случалось совершать вульгарные и жестокие поступки, невообразимые в ее дневной жизни. Дело в том, что во снах находят выход подавленные инстинкты. И можно сказать, что наши собрания служат заменой снам. Ночными сновидениями мы развлекаемся до тех пор, пока наши лица скрыты под масками.
Всем вам это уже известно, но поскольку такова традиция, простите мне столь пространное вступление. Перед каждым событием мы укрепляем единство напоминанием о цели нашего сообщества, для нас эти слова — подобие молитвенного текста норито.
Итак, было решено, что сегодня ночью мы наконец станем зрителями одного из самых волнующих состязаний — «человечьих боев». Стараниями господ устроителей были найдены для этой цели два поистине идеальных юноши.
Поскольку об этом известно лишь господам устроителям, кратко поясню, что отправной точкой для сегодняшнего состязания стала мысль: если существуют бои быков, собачьи и петушиные бои, почему бы не быть «человечьим»? Трепет волнения в этом случае роднит их с «охотой на людей». Долг предписывает полицейским окружить со всех сторон разгуливающего по городу преступника и захватить его. Это официально разрешенная «охота на человека», или облава. Вспоминается также волнующий трепет соперничества того рода, как когда тираны древности повелевали отправить преступника на необитаемый остров, и если в течение некоторого времени ему удавалось ловко прятаться в джунглях, избегая поимки преследователями, его оправдывали и отпускали на свободу. Преступник на грани смерти или помилования прятался в течение ограниченного времени, затаив дыхание. Слуги тирана охотились на него. С трепетом волнения, вызванным «охотой на человека», не сравнится никакой бой быков.
Однако сегодняшние «человечьи бои» не так грандиозны, как «охота на человека». Это битва один на один. И не человека с быком, а человека с человеком. Применение приемов бокса без перчаток, равно как и рестлинга, сумо и дзюдо не являются нарушением правил. Это поединок, продолжающийся до тех пор, пока одна из сторон не утратит полностью боевой дух и больше не сможет подняться.
Победитель получит денежный приз — двести тысяч иен. Кроме того, все вы можете делать ставки на любого из бойцов. То есть вы испытаете двойное удовольствие: от поединка молодых горячих тел и в трепетном ожидании, сыграет ли ваша ставка.
Итак, представляю вам участников боя.
Вероятно, это была глава тайного общества, госпожа Харуки. Закончив пояснения, она сделала рукой знак какому-то человеку, стоящему возле входа в подвал, видимо, одному из устроителей, и тот открыл дверь. Из темноты по другую сторону двери в середину круга, образованного чуть смутившимися женщинами в масках, вышли два совершенно голых юных красавца.
Удивительно было не только видеть идеальные лица и тела каждого из этих бойцов, но и то, что они составили пару. Некоторое время группа в масках с безмолвным восхищением разглядывала эти прекрасные фигуры, а потом голос подала та же особа в маске, которая произносила недавнюю речь.
— Имена и профессии этих людей пока останутся тайной. Я лично гарантирую, что они не являются профессиональными участниками состязаний по боксу, рестлингу, дзюдо и так далее. Как вы сами видите, великолепным сложением ни один из них не уступает другому. Видимо, по физической силе они равны. Вот этого мы будем называть Куро, поскольку его кожа смуглее, чем у другого. А этого назовем Сиро, потому что кожа у него белая, как у европейца.
Тот, кого она назвала Куро, был привлекательным, с густыми бровями, крупным носом и пухлыми губами. Очертания его глаз и рта обладали загадочным обаянием. Его рыжевато-коричневая кожа, несмотря на смуглоту, была гладкой, плечи крепкими, руки мускулистыми, поросль на груди плотной, а рельефные мышцы пресса — великолепными, как у греческой статуи.
У Сиро с чудесной розовой кожей, орлиным носом и маленьким красным ртом, глаза с двойными веками были ласковыми, как у женщины, а плотное, но вместе с тем крепко сбитое тело с четкими очертаниями ягодиц и бедер приводило в восхищение красотой.
— Итак, будьте добры, делайте ставки на любого из них. Сейчас устроитель занесет их к себе в блокнот. Называть имена не следует. Как обычно, пользуемся буквами латинского алфавита. Прошу вас называться теми буквами, которые нашиты в углу масок.
Устроитель с блокнотом двинулся в обход кружка, каждая из стоящих в котором называл сумму ставки и на кого она сделана — на Куро или Сиро. Всего на Куро поставили триста сорок тысяч иен, на Сиро — двести девяносто тысяч.
Обоим бойцам заранее сообщили, что в этих «человечьих боях» ничто не считается нарушением правил и от них требуется лишь одержать убедительную и окончательную победу над противником. И теперь они только ждали, когда устроитель подаст знак к началу боя.
Знак был подан.
Юноши разом отскочили один от другого, расставили ноги, сжали кулаки и в такой боевой стойке каждый впился взглядом в противника.
Женщины в масках сохраняли полное молчание и стояли не шелохнувшись. Только из-под одной маски уже слышалось тяжелое дыхание.
Поединок взглядов затянулся. И все это время мускулы обоих юношей чуть не лопались от напряжения. Противники кинулись один на другого с пугающей силой. Два живых снаряда выдержали мощное столкновение.
Поначалу противники обменивались ударами, как в боксерском матче. Четыре их мускулистых руки так и мелькали, подобно поршням, перекрещиваясь и сталкиваясь. По щеке Сиро потекла первая струйка крови. У Куро был подбит глаз.
Стараясь избежать кулаков противника, живые снаряды незаметно для самих себя сблизились. И вцепились один в другого. От проведенного Сиро броска через бедро Куро навзничь рухнул на ковер. Сиро навалился на него сверху. Поединок начал приобретать сходство с матчем рестлеров.
Они наседали один на другого и вырывались, сплетясь, тяжело перекатывались по полу, встав на руки, зажимали голову противника ногами, сцепившись, тут же расцеплялись, оказывались то сверху, то снизу, завертевшись в одну сторону, потом раскручивались в другую, и при всех этих стремительных и энергичных действиях вся их плоть неистово тряслась и напрягалась.
Очутившись сверху на Куро, Сиро довольно долго удерживал его, при этом его огромные розовые ягодицы тряслись, мышцы ляжек и рук рывками перемещались вверх-вниз, все тело мелко дрожало в предельном напряжении. Оба гигантских куска плоти уже лоснились от пота, которым были покрыты сплошь, и выскальзывали из чужих рук. Рыжевато-смуглая и розовая кожа красиво поблескивали при свете двухсотваттной лампочки.
Если поначалу некоторым зрительницам в масках и было страшновато, то они сами не заметили, как это чувство сменилось восторгом. Они взмокли, их щеки пылали, сердца учащенно колотились. По всей видимости, в тайное общество входили не только женщины в возрасте. Из разговора человека-тени с его любовницей нам известно, что состоящей в этом обществе женщине по имени Котохира Сакико не исполнилось тридцати лет, но это еще не значило, что она была здесь самой младшей. Что за лица прятались под необычными черными масками с тремя отверстиями — для глаз и рта? С каким выражением на лицах незнакомки следили за неистовой и ожесточенной борьбой двух обнаженных красавцев?
Бойцы вдруг снова разлетелись в стороны и застыли лицом к лицу. А потом два тела, розовое и смуглое, принялись носиться друг за другом по всему подвалу вдоль и поперек, от стены к стене, в разных направлениях. Каждый раз при этом люди в масках с визгом уклонялась, но иногда некоторые из них падали под натиском двух живых таранов.
Обнаженные тела метались с быстротой ласточки, зрители в масках бежали от них, потеряв голову, подвал, в котором воцарился хаос, стал подобен бурлящему котлу, наполнился хриплым дыханием, звериными воплями бойцов и женским визгом ужаса и восторга.
Вновь и вновь в ход были пущены кулаки. Отброшенный мощным апперкотом к стене боец отлетел от нее ногами вперед, ударил ими противника в живот и отбросил до противоположной стены.
Когда бой вдруг снова стал ближним, кулаки обоих противников замолотили с пулеметной скоростью по голове, по груди, по животу, розовая и рыжевато-смуглая кожа покрылась бесчисленными ранами, а тела — сетчатым рисунком из ручейков крови.
Их тела вновь замелькали в мешанине схватки. Сливались воедино невольно вырывавшиеся у женщин возгласы «Блэк!» и «Уайт!», удушливая атмосфера возбуждения в подвале достигла предела, и некоторые женщины были близки к обмороку.
Бой продолжался час и двадцать минут. Не в силах больше держаться на ногах, противники пошатывались. Залитые кровью глаза стекленели, из широко открытых ртов со свистом вырывалось дыхание, плечи и грудь вздрагивали, словно в агонии, ноги подкашивались, бойцы все чаще спотыкались и падали.
Но исход боя еще не определился.
Зрители тоже выбились из сил. Охрипнув от подбадривающих криков, одни по-детски горько рыдали, другие истошно вопили не пойми что, являя собой картину приближения к пределу безумия.
Прошло еще немного времени, и Сиро безвольно обмяк посреди ковра, упав лицом вверх. Он рухнул, бесстыдно выставив свою наготу на всеобщее обозрение. Похожий на статую изнеможения Куро присел на корточки у его ног.
Казалось, битва кончена. Зрители тоже вмиг примолкли, уставившись на два тела, доведенных до плачевного состояния. В подвале стало тихо.
В этот момент и случилось нечто неожиданное.
Весь окровавленный Сиро поднялся пошатываясь. Он был похож на свирепое чудовище. Нетвердой походкой он направился мимо зрителей к двери и исчез в темноте коридора.
Куро проводил его взглядом угасающих глаз и тоже кое-как поднялся.
Неужели Сиро проиграл бой и сбежал? И значит, победитель — оставшийся в подвале Куро?
Но об этом никто и подумать не успел: казалось, из коридора вдруг налетел порыв ветра. И вынес в дверь что-то вроде красного пушечного ядра. Это был окровавленный Сиро. Но в его фигуре взгляд не усматривал ничего человеческого. Двигался он с такой быстротой, что казался ни чем иным как красной глыбой. И эта глыба неслась прямиком на Куро.
Как одно целое, Куро и Сиро с силой врезались в стену за их спиной. Раздался тошнотворный треск. Лишь когда они застыли после столкновения, стало ясно, что произошло. Собравшись с остатками сил, Сиро предпринял попытку ударить в грудь Куро головой. Казалось, голова Сиро пробила грудь противника и застряла в ней. А в коридор он выходил, чтобы благодаря увеличению расстояния развить большую скорость.
Лицо Куро побледнело в мгновение ока, он сидел у стены, обмякнув и не двигаясь. Кучей лежавший на нем Сиро немного погодя зашевелился. Но время шло, а Куро по-прежнему оставался неподвижным. Все его тело приобрело оттенок ветоши, перепачканной кровью.
Женщины в масках, присев на корточки каждая на своем месте, оторопело разглядывали представшую им сцену. В подвале было тихо как на кладбище.
— В чем дело? Уже кончилось? — пробормотал чей-то будто сонный голос.
— И все же здесь что-то не так. Почему этот человек не двигается? — послышался спустя некоторое время другой, тоже дремотный.
Как и следовало ожидать, первой поднялась та из женщин в масках, которая производила впечатление их главы. Слегка пошатываясь, она приблизилась к сидящему у стены Куро, потрогала его, пощупала пульс, приблизила ладонь к его рту, потом медленно повернулась к остальным, наклонилась, словно собираясь что-то сообщить по секрету, решительно объявила: «Он мертв» — и после этих двух слов на некоторое время застыла неподвижно в той же позе.

Мужчина, переодетый женщиной

Увидев это, женщины в масках, только что забавлявшиеся «человечьими боями», затихли и замерли. Произошло непреднамеренное убийство. Без внимания такое не оставить. Нельзя просто сбежать и бросить все как есть. Но если полиция начнет расследование, о существовании тайного общества и его порочных забав станет известно, это отразится на их мужьях, которые превыше всего ценят свое положение в обществе и доброе имя, в итоге погублены будут они сами, их жены. Поэтому ни в коем случае нельзя, чтобы о них узнала полиция. Но здесь перед ними мертвый юноша. И если ничего не предпринять, можно столкнуться с ужасным обвинением в убийстве.
Весь десяток женщин в масках думал об этом и трепетал от страха так, что замирало сердце. Будь ситуация попроще, они бы уже твердили в слезах: «Что делать? Что же нам делать?», но теперь никто даже не подал голоса. Все впали в оцепенение и были на грани обморока. Даже вроде бы благоразумная супруга маркиза, госпожа Харуки, только и могла что нетвердой походкой вышагивать вокруг мертвеца, явно не в силах ничего придумать.
В этот момент женщина с латинской буквой Е на маске подошла к главе общества, некоторое время шепталась с ней, после чего супруга маркиза Харуки решительно кивнула и повернулась к остальным.
— Господа, поскольку было решено сейчас же позвать врача, прошу остаться здесь сегодняшнюю устроительницу, госпожу С, а остальным подняться наверх в гостиную. Да, и этого человека, — она указала на Сиро, — будьте добры взять наверх с собой. Идти в состоянии?
С таким видом, словно он смеялся и плакал одновременно, Сиро кивком выразил согласие.
— В таком случае оденьте его и дайте ему прилечь в спальне. В столовой наверняка есть в буфете какое-то питье, так что прошу дать ему попить. Вы ведь знаете, где спальня?
Одна из женщин в маске отозвалась: «Знаю» — и взяла юношу за руку. Толпа направились в коридор и к лестнице на первый этаж.
В подвале остались только глава общества, госпожа Харуки, устроительница сегодняшнего боя госпожа С и госпожа Е, ранее о чем-то шептавшаяся с главой. Госпоже Харуки было прекрасно известно, что госпожа С — это Ниномия Томоко, жена президента фармацевтической компании, а госпожа Е — еще не достигшая тридцатилетия Котохира Сакико, жена главы новой и быстро развивающейся внешнеторговой фирмы.
Госпожа Е, Котохира Сакико, склонилась над упавшим Куро, тщательно проверила его состояние, но безнадежно развела руками и сказала:
— Он действительно мертв. Голова разбита, дыхания нет, сердце полностью остановилось.
— То есть вы убеждены, что все напрасно? — отозвалась глава общества.
— У меня есть подобный опыт. Этого человека уже не оживит ни один врач, каким бы известным специалистом он ни был.
— Но разве вы не сказали мне только что очистить помещение, чтобы мы вызвали врача?
— И мы его вызовем. А потом объявим всем, что этот человек избежал смерти, и предложим им разойтись по домам. Иначе из такого множества народу, знающего секрет, кто-нибудь может и проболтаться. Разумеется, факт этой смерти мы скроем и от юноши, который был противником умершего. Пусть уходит со спокойным сердцем.
Глава тайного общества невольно склонила голову набок. Ее поразило, каким надежным человеком, сохраняющим присутствие духа, оказалась молодая красавица Котохира Сакико.
— В таком случае как же вы намерены поступить с трупом?
— Спрятать его. Сделать вид, будто сегодня ничего не произошло. В противном случае погибнут все, ведь так? Потому я и хочу спросить у госпожи устроительницы С, откуда она привезла этих людей. Из каких они кругов?
Удивившись живости расспросов госпожи Е, госпожа С, она же Ниномия Томоко, объяснила:
— Этого человека я нашла в Асакусе. Он ходил по барам, исполняя песни энка[177]. Разумеется, я с ним не знакома. Встретила его случайно, увидела, что он хорошо сложен и, видимо, силен, и решила рискнуть. Он согласился сразу же, как только понял, что ему предлагают вознаграждение.
— Кто-нибудь из его близких знает, куда он направился?
— Нет, никто. Я разговаривала с ним наедине. И строго запретила ему рассказывать кому-либо, куда он идет. И когда перед самым боем я спросила, чтобы убедиться, не говорил ли он кому-нибудь об этом, он дал определенный ответ, что не говорил никому.
— Как его зовут, где он живет?
— Его имя Кобаяси Сёдзи. Он родом с Кюсю, его родители умерли, он жил один, и в Токио у него нет никакой родни. По его словам, он жил вместе с товарищем в дешевом рёкане «Асахия» в Санъя, за Асакусой.
— А второй юноша, Сиро, тоже исполнитель энка?
— Нет, эти двое совсем не знают друг друга. Сиро — «сэндвичмен», ходячая реклама из Гиндзы. Он ходил по улицам в маске из папье-маше и с рекламными плакатами, одна из моих подруг зазвала его в киссатэн[178], чтобы договориться. Он согласился сразу же. Назвался Иноуэ, имени я не запомнила. Подробности его жизни мне неизвестны. Но их наверняка можно узнать у него самого.
— А вы не промах, если вам достались сразу два таких красавца. Наверное, подобные поиски вы ведете постоянно.
Госпожа Е, или Сакико, держалась совершенно невозмутимо даже теперь. Удивление главы общества и госпожи Ниномия нарастало. Оно вызывало подозрения, не вселился ли этим вечером в хорошенькую госпожу Сакико некий дух. Если уж на то пошло, сегодня даже ее голос казался не таким, как обычно.
— Вы ведь Котохира Сакико, верно? — с беспокойством уточнила глава общества.
— Ее замена.
— Э-э… замена?
Ужаснувшись, глава и госпожа Ниномия невольно отшатнулись от госпожи Е.
— Я сниму маску. Ведь вам двоим предстоит принять удар на себя. В такие моменты лучше по возможности вести разговоры с открытым лицом.
Сказав это, госпожа Е сняла необычную маску, полностью закрывающую ее голову. Появившееся из-под маски лицо чем-то напоминало миловидную Котохиру Сакико, но если присмотреться, отличалось от нее.
— Да кто же вы? — в страхе воскликнула глава тайного общества, госпожа Харуки.
— Ну, можете звать меня Силуэтом. Я — человек-тень.
— Так вы мужчина? — вырвалось у обеих потрясенных дам.
— Ха-ха-ха, да, мужчина. Я обвел вокруг пальца Котохиру-сан, переоделся ею и пришел взглянуть на вашу интересную игру. Нет, на этот счет не беспокойтесь. Я вам не враг. Для вас я готов на все, что в моих силах. Если бы я сегодня не пришел сюда вместо Котохиры-сан, сами вы вряд ли смогли бы что-нибудь предпринять с тем, что сейчас случилось. Вот повезло! Ведь мне-то эта задача точно по плечу.
Без лишних слов ясно, что это был человек-тень, переодетый Котохирой-сан.
— Так вот оно что! Значит, наши настоящие имена вам, вероятно, известны. Ну, Ниномия-сан, если так, уже ничего не поделаешь. Снимем маски.
С этими словами обе одновременно сняли маски. Полное лицо дородной госпожи Харуки было всем знакомо по фотографиям в журналах и прочей прессе. Эта развратная женщина, которой уже перевалило за пятьдесят, обладала телосложением главаря банды. О повседневной жизни распутной красавицы лет тридцати пяти Ниномии Томоко можно было судить по ловкости, с которой она отыскала двоих подходящих юношей.
— Итак, каким же образом вы окажете нам помощь?
К госпоже Харуки все же вернулось самообладание. Обе женщины почувствовали, как в них зашевелилось жадное любопытство по отношению к этому загадочному и привлекательному мужчине, переодетому женщиной.
— Первым делом надо обеспечить алиби всем вам. Даже если место вашей встречи никто не знает, факт вашего отсутствия сегодня вечером дома широко известен, поэтому его надо скрыть.
— Но неужели же это возможно?
Обе женщины уставились на переодетого мужчину перед ними, как на волшебника.

Алиби наоборот

— Возможно. Это же сущие пустяки. Хорошо бы сделать вид, будто этот юноша, Кобаяси Сёдзи, дожил до завтра, а потом пропал без вести. Кроме того, завтра весь день стоит воздерживаться от любых тайных дел и готовить алиби на случай расспросов. И случившееся перенесется с сегодняшнего вечера на завтрашнее утро.
Последние слова «волшебника Силуэта» прозвучали довольно странно.
— Разве это так просто — взять и перенести недавние события на завтрашнее утро?
— Для меня — да. И сейчас я продемонстрирую вам свое мастерство. Наверху наверняка есть телефон. В той комнате, где собрались все? Нет, ничего страшного. Сейчас я пойду в ту комнату и вызову по телефону врача. При этом скажу всем, что звоню знакомому врачу, а на самом деле свяжусь с преданным подчиненным. Разыграть представление такого рода — проще простого. Вся хитрость — в этом подчиненном. Он принесет с собой необходимые инструменты и прочее… Нет, сопровождать меня незачем. Так что пока останьтесь здесь, будьте добры. Я везде ориентируюсь так же, как у себя дома. И комнатой ни в коем случае не ошибусь.
С этими словами мужчина, переодетый женщиной, снова надел маску и быстро исчез в коридоре.
Не прошло и двадцати минут, как явился мужчина с большим саквояжем, назвавшийся врачом. С маленькими усиками, в очках и скромном костюме, он и впрямь был похож на врача. Человек-тень сразу же проводил его в подвал и представил двум ждущим там дамам.
— Из моих многочисленных подчиненных именно он больше всех похож на покойного Кобаяси и лицом, и комплекцией.
Присмотревшись после этих слов, дамы заметили значительное сходство черт человека, назвавшегося врачом, и мертвого юноши по фамилии Кобаяси.
— Первым делом надо отправить по домам тех, кто ушел наверх. Мы скажем им, что согласно результатам врачебного осмотра, юный Кобаяси избежал смерти, так что они могут спокойно вернуться домой. Конечно, это ложь, но если члены общества и противник Кобаяси, юный Иноуэ, узнают, что тот умер, все пропало. После этого мы, оставшиеся здесь, приступим ко второму этапу плана. Нет, бояться тут совершенно нечего. И сейчас вы с этим согласитесь. Итак, Харуки-сан, будьте добры, ступайте наверх, объявите всем, что с Кобаяси все хорошо и попросите собравшихся покинуть этот дом. Кроме того, предупредите их, пожалуйста, чтобы завтра не покидали дом ни по каким тайным делам. Но ни в коем случае не проговоритесь про алиби и прочее. Достаточно будет упомянуть, что связь с ними может понадобиться на случай, если Кобаяси станет хуже. Итак, поспешите, пожалуйста.
— Я по-прежнему не совсем понимаю вас, но мне не остается ничего другого, кроме как следовать вашим словам. Хорошо, я пойду, но думаю, нам понадобится еще выплатить приз за сегодняшний «человечий бой». И уладить вопрос со ставками зрителей.
— Сделайте это, пожалуйста. Иначе возникнут подозрения. Ведь деньги у вас наверняка наготове.
— Разумеется, они приготовлены. На такой риск, как отсроченные платежи, мы никогда не идем.
Госпожа Харуки ушла наверх одна и довольно скоро вернулась с сообщением, что все отправлены по домам.
— А теперь приступим к следующему этапу работы. Найдется ли наверху что-нибудь вроде туалетной комнаты?
— Есть комната с зеркалом и умывальником.
— Мы с этим человеком на некоторое время займем ее. Перед этим мы вдвоем перенесем тело Кобаяси наверх. Далее, вероятно, где-то наверху осталась одежда, в которой он сюда пришел. Поскольку она понадобится нам, госпожа Ниномия, будьте добры, принесите ее в туалетную комнату, где мы уединимся. Вместе с его шляпой и обувью.
После этих указаний человек-тень вместе со своим подчиненным перенесли наверх труп Кобаяси и закрылись в туалетной комнате. Обе дамы уселись в опустевшей гостиной, беспокойно переглядываясь.
По прошествии минут пятнадцати дверь гостиной вдруг отворилась, в нее вошел мужчина. Увидев его, обе дамы мертвенно побледнели и так вытаращили глаза, что те чуть не вывалились из орбит. Они были не в состоянии сдвинуться с места, словно привязанные к стульям.
Дело в том, что перед ними с сияющей улыбкой на смуглом лице стоял юный Кобаяси Сёдзи, которого они считали умершим.
— Ах-ха-ха! — разразился дерзким смехом человек-тень, выглянувший из-за спины юноши. — Напугались? А это вовсе не призрак Кобаяси. Это врач, которого вы только что видели. Мой подчиненный. Вот как он выглядит без фальшивых усиков и очков, в одежде Кобаяси, причесанный по-другому и слегка загримированный. Это называется искусством перевоплощения. В нем я мастер.
У госпожи Харуки и госпожи Ниномия от изумления сами собой открылись рты. Они чувствовали, как их странное доверие к этому удивительному человеку, называющему себя Силуэтом, пускает корни все глубже и глубже.
— Так это и есть перевоплощение? Ваш подчиненный с самого начала был похож на Кобаяси фигурой и лицом, и все равно удивительно, в какую точную копию Кобаяси он превратился. Ведь у них даже улыбки похожи, — восхищенно воскликнула госпожа Ниномия.
— Однако сделать похожим и голос будет нелегко, ведь мой подчиненный никогда не слышал, как говорит Кобаяси. Но и в этом случае не все потеряно: голос должен звучать усредненно и не быть похожим ни на чей. А говор — быть чем-то средним между чистым токийским и провинциальным. Словом, это должен быть, что называется, наибольший общий делитель для всех голосов и интонаций. Таков один из секретов тех, кто владеет ниндзюцу. Этот человек способен прибегать к подобным уловкам. Ну-ка, скажи что-нибудь.
Молодой человек, в точности похожий на Кобаяси, с улыбкой и без всякого стеснения шагнул к госпоже Ниномия.
— Госпожа, что я пел, когда вы впервые увидели меня в баре в Асакусе?
Его не высокий и не низкий голос с токийским выговором был сдобрен легким акцентом уроженца Кюсю. Услышав его, госпожа Ниномия невольно засмеялась и захлопала в ладоши.
— Ой, ну прямо вылитый! Как можно подражать человеку, ни разу не услышав его? Поразительный талант!
— Нет, всего лишь случайное везение. Один из моих друзей родом с Кюсю, вот я и попробовал воспроизвести его выговор.
Он действительно напоминал Кобаяси еще и манерой говорить.
— Это перевоплощение прошло проверку у вас на виду, — и человек-тень начал рассказывать о своих дальнейших планах: — Этот человек сейчас же вернется в дешевый рёкан «Асахия» в Санъя под видом Кобаяси. Теперь полночь, и если гнать машину во весь опор, к его прибытию постояльцы рёкана еще будут бодрствовать. И потом, вряд ли товарищи Кобаяси, другие исполнители энка, уже вернулись. Их труппа продолжает работу до часу ночи. После этого они идут выпить и в рёкан возвращаются, наверное, часам к двум-трем.
Этот человек заговорит с кем-нибудь из служащих «Асахии», чтобы его возвращение точно было кому подтвердить. Затем он разыщет собственную комнату, но ему к такому не привыкать. Он ни за что не заплутает даже в совершенно незнакомом доме. Существуют способы действовать по обстановке. Если его сосед уже вернулся, наш «Кобаяси» притворится пьяным, молча расстелет футон и ляжет спать. Если сосед еще не вернулся, задача «Кобаяси» чрезвычайно проста. Он все равно первым уляжется в постель и сделает вид, будто спит.
Потом, когда все вернутся и уснут, он тихонько встанет и пороется в вещах Кобаяси. Хорошо бы в них нашлась его записная книжка. Тогда он оставит на клочке бумаги записку скопированным оттуда почерком Кобаяси. Если образцов его почерка не найдется, ничего страшного. Поскольку исполнители энка пишут не особо часто, хватит и записки, кое-как нацарапанной карандашом. Чего-нибудь вроде «встретил друзей, нашел прибыльную работенку, так что мы с вами расстаемся», оставленной у подушки соседа по комнате. Как только рассветет, «Кобаяси» улизнет из рёкана и исчезнет. Таким образом будет создано доказательство тому, что следующим утром Кобаяси все еще был жив. Иными словами, вам будет обеспечено алиби. Вы поняли?
Однако для душевного спокойствия одного этого мало. Приятелям-мужчинам достаточно и записки, но если у Кобаяси была возлюбленная, решимость, движимая страстью, — страшное дело. Эта женщина наверняка будет упорно разыскивать Кобаяси. И не исключено, что обостренным любовью чутьем что-то заподозрит. Чтобы не допустить этого, нам необходимо прежде всего выяснить, была ли у Кобаяси возлюбленная, а также степень ее одержимости им. Если выяснится, что она из тех, кто сдается без борьбы, волноваться не о чем, но если вдруг она станет настойчиво разыскивать Кобаяси, этой женщине понадобится время от времени показывать его живым. Так что этот человек, перевоплотившись в Кобаяси, будет появляться перед его возлюбленной в сумерках или поздно вечером. И хорошо бы по возможности в толчее. Убедившись, что его заметили, он быстро затеряется в толпе и сбежит. В этом случае женщина, уверенная, что Кобаяси жив, будет повсюду искать его. И тогда не придется беспокоиться, не заподозрила ли она, что он мертв. Вот таким способом я и создам алиби. Понятно?
Госпожа Харуки решительно кивнула, но ее лицо по-прежнему было обеспокоенным.
— Действительно, придумано умно. Судя по искусству этого человека, ваш замысел наверняка будет иметь успех. Но есть еще кое-что, внушающее беспокойство. Как же тогда поступить с трупом Кобаяси? Разве можно с полной надежностью спрятать человеческое тело? Ведь если труп обнаружат, все старания будут напрасны.
— На самом деле это-то как раз легко, — прозвучал беспечный ответ человека-тени.

Искусство прятать трупы

Небрежный отклик человека-тени вновь поразил обеих дам.
— Хотите сказать, что прятать трупы не сложно?
— Именно. Существует метод, который полностью исключает обнаружение, вдобавок он предельно прост. Перед тем, как приступить к работе, есть один разговор, но в первую очередь надо как можно скорее отослать этого человека в тот дешевый рёкан в Санъя. Отправляйся туда немедленно. Сделай все как следует. И держи связь как обычно.
Молодой человек, преображенный в Кобаяси, поклонился и вышел. Проводив его, человек-тень извинился и куда-то позвонил.
— Я вызвал другого подчиненного, чтобы он помог с перевозкой трупа. Кстати, насчет того разговора…
Госпожа Харуки, выказывая сообразительность, живо отозвалась:
— Вероятно, о деньгах?
— А вы догадливы. Да, все верно. Должна же быть какая-то причина, по которой я, совершенно посторонний человек, так стараюсь ради всех вас. И эта причина — действительно деньги. В сущности, этим я и зарабатываю. Мое занятие — блуждать по закоулкам жизни, искать там легкой выгоды и без труда наживаться, предлагая свои познания и навыки. Что называется, урвать свою долю с воров… нет-нет, виноват, нечаянно оговорился. Это я не про вас. Обычные мои клиенты — воры и убийцы, вот у меня и вырвались эти невежливые слова. Прошу меня простить.
От этих объяснений обеим дамам стало жутковато. Несмотря на то, что приятная внешность этого загадочного человека, переодетого женщиной, притягивала их, а его способностям они всецело доверяли, услышав, что он зарабатывает на жизнь, урывая свою долю с воров и убийц, они невольно содрогнулись.
— Итак, дело в сумме? — спросила госпожа Харуки, изображая невозмутимость.
— Само собой. Если бы речь шла о богаче-мужчине, сумма составила бы десять-двадцать миллионов иен, но жена богача, каким бы состоятельным ни был он сам, — все-таки женщина. Лишнего я не запрошу. Ограничимся суммой, которую вы соберете, объединив свои тайные накопления. Тремя миллионами иен. Если разделить их на количество членов вашего общества, получится примерно двести тысяч. Такие деньги вы в состоянии выплатить из своих сбережений втайне от мужей. Цену я не заламываю. Это окончательная сумма. Кроме того, я ни в коем случае не явлюсь потом и не стану просить еще денег сверх названных. Ведь я занят и другими делами, гораздо серьезнее этого. Не настолько я мелочен, чтобы наживаться только на одном.
Вы согласны на три миллиона иен? Если нет — печально, но мне придется оставить в покое труп и прервать всякое общение с вами. Ну что?
Дамы переглянулись, но, задумавшись, поняли, что три миллиона — совсем недорого за спасение от гибели десятка человек. И рассудили, что собрать такую сумму смогут без особого труда. Госпожа Харуки согласилась, не унижаясь до торговли.
Затем человек-тень, пользуясь временем, оставшимся до прибытия его подчиненного, который должен был помочь ему с перевозкой умершего, принялся посвящать обеих собеседниц в тонкости искусства прятать трупы.
— Испокон веков убийцы испытывали серьезные трудности, пытаясь прятать трупы. При попытке закопать их неизбежно оставались следы. При попытке утопить они всплывали. Одно время на западе повелось рассекать трупы на шесть частей: голову, туловище, руки и ноги. При этом было легче увозить трупы на большие расстояния и удобнее прятать их части порознь, но если вдуматься, этот метод не так прост. Каким бы образом ни был расчленен спрятанный труп, его части все равно можно отыскать. Да, над опознанием подобного трупа приходится попотеть, но даже одна обнаруженная часть внушает такой ужас, что полиция бросает на расследование все силы и в конце концов находит преступника. Как известно, в Японии все виновные убийств с расчленением были схвачены. Способ действительно самый нелепый, так как он способен лишь наделать больше шуму, взбудоражив публику.
Кроме этих способов, было изобретено множество других, с помощью лучших из которых трупы уничтожаются бесследно. В основе самого примитивного из них — идея сжигания трупа в большой печи. В Европе один ученый, одержимый убийствами, так и поступил и жестоко просчитался: запах крематория из печной трубы привлек внимание людей, живущих неподалеку. Вдобавок этот способ в самом деле бестолков. Можно также бросить труп в плавильную печь. Можно положить труп в гроб и отправить в крематорий под видом похорон. Но в таких местах действуют строгие меры предосторожности, так что осуществить этот довольно ловкий план возможно лишь по недосмотру. И даже если такой шанс есть, придется пренебречь огромной опасностью.
Среди способов уничтожения трупов есть и такой: наполнив емкость серной кислотой, труп держат в ней до полного растворения. При этом и кости, и все остальное исчезает бесследно. В давние времена злодей по фамилии Холмс[179] построил в Америке роскошный «особняк убийств», оборудованный резервуаром для растворения трупов, и сколотил целое состояние, растворив в нем множество убитых людей. Это чистая правда, какой бы абсурдной она ни казалась. Конечно, полиция все раскрыла. Вероятно, его разоблачили не сразу именно потому, что он действовал практически в открытую. Однако наличие такого большого оборудования, как резервуар с серной кислотой, рано или поздно непременно обнаружат. Так что и к этому способу прибегать глупо.
Искусство прятать трупы, к которому обращаюсь я, не настолько абсурдно. Оно отличается такой простотой, что пользоваться им может каждый, кому оно известно. Однако от рассказа, в чем конкретно оно заключается, я вынужден воздержаться. Ведь вы все-таки женщины. Даже просто знать о нем для вас губительно: не исключено, что в зависимости от ситуации вы, поддавшись чувствам, выдадите эту тайну. Кроме того, Харуки-сан старше меня, и хотя упоминать об этом не к добру, нельзя утверждать, что на смертном одре у нее не возникнет желания покаяться во всем. И это будет губительно уже для меня.
Поэтому, к сожалению, я не смогу во всех подробностях рассказать вам о своем искусстве прятать трупы, однако для него я воспользуюсь тем, что есть повсюду. И тем, что я имею в виду, пользоваться в самом деле очень просто. В этом случае труп полностью исчезнет из этого мира. Беспокоиться будет незачем: тело Кобаяси никто и никогда не обнаружит.
Сейчас сюда приедет мой подчиненный за рулем машины. Он привезет с собой большой джутовый мешок. В этом мешке мы перенесем труп Кобаяси в машину. Я тоже сяду в нее и поспешу кое-куда. И тогда к завтрашнему дню этот труп полностью исчезнет из нашего мира.
Условленное денежное вознаграждение я получу через месяц. Прошу оставить способ его передачи на мое усмотрение. Безусловно, я приму его способом, совершенно безопасным и для меня, и для вас. Как вы уже наверняка поняли, будет лучше, если к тому моменту вы соберете все три миллиона иен. К сожалению, разъяснить вам все подробности своего искусства прятать трупы я не могу, но поскольку следующий месяц пройдет благополучно, вам останется лишь поверить в мое мастерство. Это вам ясно?
Обе дамы не знали, верить ли в то, что существует такой надежный метод, но пораженные уверенностью и невозмутимостью, с которой их собеседник предоставил им месяц отсрочки, приняли его условия.
Вскоре прибыл его подчиненный, труп Кобаяси в мешке погрузили в машину, туда же сел сам человек-тень, и машина укатила в ночную темноту неизвестно куда.

Добросовестный землевладелец

Человек-тень под разными именами владел множеством земельных участков по всему Токио. Он скупал их легально, на средства, полученные с помощью своего загадочного вымогательства. Большинство участков представляли собой выжженные пустыри площадью двести-триста цубо[180] со следами военных разрушений и обязательно старым заброшенным колодцем. Человек-тень выискивал и скупал только те участки, на которых имелись колодцы.
Среди людей, живущих неподалеку от этих участков, он слыл добросовестным землевладельцем, так как говорил, что поскольку старые колодцы на пустующих участках опасны, когда-нибудь он засыплет их, и оставлял рядом с колодцами кучи привезенной на грузовиках земли.
Той ночью машина доставила труп Кобаяси на один из таких участков в Огу, расположенный дальше всех от Ёёги, и остановилась, не включая фар. Места вокруг были на редкость глухие, далекие от жилья, тем более глубокой ночью здесь не стоило опасаться расспросов случайных свидетелей.
Человек-тень и его подчиненный взялись за джутовый мешок с трупом с двух сторон, быстро перенесли его к колодцу, расположенному в самой середине участка, и сбросили туда. После этого они взяли приготовленные лопаты и, освещая колодец карманными фонариками, сбрасывали в него землю из кучи до тех пор, пока мешок с трупом не скрылся из виду полностью.
На этом первый этап работы был закончен. С момента, когда мешок вытащили из машины, не прошло и десяти минут. Задача и впрямь оказалась несложной. Значит, заявляя об этом перед двумя дамами, человек-тень не солгал. Как же прост был этот способ избавиться от трупа!
Вместе с подчиненным они вернулись в машину и снова укатили в неизвестном направлении под покровом ночи. Однако оставалось еще выполнить второй этап работы.
На следующее утро человек-тень появился на пустующем участке в Огу под видом его владельца, Ватануки Сэйдзи. В японской одежде под пальто-модзири, в фетровой шляпе он выглядел человеком, располагающим некоторыми средствами.
Пройдя по пустующему участку и заглянув в старый колодец, чтобы убедиться, что ночью все было сделано как следует, он зашел к главе бригады, нанятой для работ на этом участке. С этим главой он познакомился и сдружился благодаря помощи, которую тот оказал при покупке участка.
Теперь, ранним утром, глава был еще дома и вышел в прихожую. Стоя на земляном полу, человек-тень, он же Ватануки, непринужденно обменялся с главой бригады несколькими словами приветствия и сразу после этого перешел к делу.
— Бригадир, это насчет земельного участка: хоть я и обязан вам за всяческую помощь, в связи с недавними обстоятельствами я решил выставить его на продажу. И поскольку хотелось бы немного привести участок в порядок перед тем, как показывать покупателям, нельзя ли попросить вас поскорее выровнять его? Хорошо бы начать прямо сегодня, если можно.
— Ладно. У нас сейчас как раз свободно двое-трое молодых работников, так что сразу и приступим. Если выравнивать, значит, и старый колодец тоже засыпать, так?
— А как же. Я и собирался, но только землю привез, да так и оставил. Само собой, хорошо бы вы его засыпали. Все равно воды в этом колодце нет.
— Понял. В таком случае давайте сходим на участок, прикинем объемы работ и сразу привезем еще земли из карьера.
Ватануки в сопровождении бригадира вернулся на пустующий участок, они согласовали масштабы работ, бригадир споро выполнил подсчеты и вернулся домой, чтобы позвонить на карьер.
Спустя некоторое время пришел молодой рабочий с лопатой на плече.
— Доброе утро, хозяин. Господин бригадир сказал, что надо засыпать старый колодец… да, вот этот. Раз земля уже приготовлена, все в порядке. Прямо сейчас и засыплю. Хорошо еще, мало кто из детей приходит сюда играть, а то такая яма опасна.
— Еще бы. Вот и я беспокоился. Все думал, что забор здесь развалился, и если кто-нибудь забредет на участок и свалится в яму, в этом буду виноват я. Так что лучше бы засыпать ее поскорее.
— И то верно. Ну, тогда сразу возьмусь за дело.
Энергичный молодой рабочий сразу направился к колодцу, подхватил на лопату горку земли и сбросил в него. Через сорок-пятьдесят минут такой работы глубокий колодец был засыпан полностью.
Все это время человек-тень Ватануки бродил по пустующему участку, сходил за сигаретами в ближайшую табачную лавку и вернулся, однако не уходил совсем, пока рабочий не закончил засыпать колодец.
Когда колодец был заполнен землей примерно на две трети, на пустующий участок пришел бригадир вместе с еще одним молодым рабочим. Они принялись вбивать там и сям колышки и натягивать веревки, готовясь к работам по выравниванию участка. Но продолжать наблюдение за ними Ватануки было уже ни к чему. Как только колодец засыпали, а у бригадира работа была в самом разгаре, Ватануки обратился к нему:
— Бригадир, полагаюсь на вас — сделайте то, что сочтете нужным. А я снова приду посмотреть, когда закончится выравнивание участка.
Сказав это, он торопливо удалился. На этом полностью завершился второй этап сокрытия трупа.
Поскольку глубина колодца составляла около четырех метров, даже в случае перехода участка в другие руки не стоило беспокоиться, что труп откопают, разве что при строительстве здания с подвалом. А господин Ватануки едва ли продал бы участок тому, кто наверняка начнет строительство на нем. Вернее, участок вряд ли продали бы кому бы то ни было, пока он жив.
Когда человек-тень, читая госпоже Харуки и госпоже Ниномия лекцию об искусстве прятать трупы, назвал закапывание их в землю наиболее примитивным методом, при котором труп легче всего обнаружить, он имел в виду случай, когда для этой цели яму роют специально. Если вырыть яму, а потом снова засыпать ее, то как бы искусно ее ни прятали, в конечном счете цвет почвы укажет на то, что ее копали, и послужит подсказкой для обнаружения трупа. Кроме того, чтобы выкопать яму и засыпать ее, требуется время, и такие работы чрезвычайно трудно выполнить, не привлекая внимания свидетелей.
Но почему бы не рассуждать прямо противоположным образом? Хитроумие человека-тени проистекало оттого, что все его рассуждения были противоположны обычным. И его задача, изучение изнанки человека, представляла собой, по сути дела, исследование предмета с противоположной стороны. Придерживаясь подобных взглядов, в данном конкретном случае он стал искать то, что было бы незачем выкапывать, зато закапывать можно открыто. И обнаружил, что самое подходящее для таких целей место — старый пересохший колодец.
Когда ему в голову пришла эта идея, он задумал заранее приготовить несколько таких колодцев на всякий случай. Он немедленно приступил к осуществлению этого плана, повсюду выискивал пустующие земельные участки со старыми колодцами и скупал их на средства, вырученные путем вымогательства. И вот теперь одно из этих приобретений пригодилось. Благодаря участку в его прежнем виде, без каких-либо серьезных затрат денег или усилий, человеку-тени досталось целых три миллиона.

Компания убийств

Как уже упоминалось, человек-тень, посвятивший себя исследованию чужих сокровенных тайн и использованию преступлений в целях вымогательства, публиковал под псевдонимом Сагава Сюндэй криминальную прозу, основанную на своем опыте исследования самой изнанки жизни, и его публикации пользовались большим успехом. Истинную личность Сагавы Сюндэя человек-тень тщательно скрывал, поэтому его посыльные отправляли рукописи в издательство и получали авторские гонорары — каждый раз в другом почтовом отделении Токио, и эта загадочная скрытность лишь прибавляла автору популярности.
Получая от того или иного посыльного почтовые отправления на имя Хаями Сокити, или Аюсава Кэнъитиро, или Ватануки Сэйдзи, или еще на какое-нибудь, человек-тень с недавних пор начал почти каждый раз находить среди них странные письма. Содержание писем было в целом одинаковым, и похоже, отправитель твердо вознамерился продолжать отправлять их, пока не получит ответ. Вот пример таких писем:
Я преданный поклонник ваших книг. Однако я не просто обычный читатель, а такой, встреча с которым наверняка представляет для вас интерес. Адрес, по которому отправлено это письмо, я узнал в редакции журнала «Черный кот». Я хочу встретиться с вами всего один раз – тайно, с глазу на глаз. Эта встреча, если она состоится, безусловно будет выгодна для вас. Разумеется, и для меня тоже. По сути дела, я хочу обратиться к вам за советом по некоему таинственному предмету. В обмен на совет я расскажу вам о самом таинственном предмете. Можете без опасений использовать услышанное как материал для своих книг. Оно настолько невероятно, что изумит даже вас. 
Если вы согласитесь на эту встречу, оставьте письмо так же, как это, до востребования, указав дату и ваш номер телефона. Место встречи мы обсудим в телефонном разговоре. 
Письмо до востребования оставил: Сухара Тадаси 
Получатель: Сагава Сюндэй 

За полмесяца таких писем пришло целых десять. Эта настойчивость заинтересовала человека-тень Сюндэя. От читателей он получал много писем, но подобные этому среди них попадались редко. Человек-тень невольно задумался о том, чтобы встретиться и посмотреть, кто такой этот отправитель.
Как и предлагалось, человек-тень оставил на почте письмо до востребования с указанием телефонного номера и времени, и точно в назначенный день и час ему позвонили. В то время человек-тень под именем Хаями Сокити находился в квартире где-то в Кодзимати.
— Сагава Сюндэй слушает. Я не против встретиться, где вам было бы удобно?
— За Гиндзой находится маленький полутемный бар «Ле Кок». В нем есть помещение за перегородкой, почти отдельная комната. Встретимся там сегодня в девять. В девять в том баре обычно полно народу, но так, наоборот, безопаснее.
— Хорошо. Значит, встречаемся в девять. Как туда добраться?
Его собеседник объяснил дорогу и повесил трубку.
Отыскав указанный бар, ровно в девять человек-тень Сюндэй вошел в тускло освещенное подвальное помещение.
— Некто Сухара уже здесь?
Мужчина средних лет, видимо, хозяин заведения, в ответ указал на темное помещение, — внутреннее святилище этого бара. Двери в этом помещении не было, но его наполовину отгораживала стена, так что посетители у стойки не видели, что за ней происходит. За стеной помещался низкий длинный диван напротив кресла, отделенный от него низким и узким столом.
В углу дивана пристроился невысокий худой мужчина в черном.
— Сухара-сан?
— Верно. А вы, должно быть, Сагава-сэнсэй.
Человек-тень сел напротив Сухары. Тот позвал официанта и заказал хайболл[181]. Видимо, он был заядлым курильщиком: в пепельнице уже скопилось пять или шесть окурков. Человек-тень Сюндэй достал сигареты и закурил.
— Стало быть, даже если говорить здесь, не понижая голос, никто не услышит.
— Об этом можно не беспокоиться. Я остановил выбор на этом месте после того, как сам убедился в его надежности.
— В таком случае давайте поговорим.
Принесли хайболл, собеседники приветственным жестом подняли стаканы и отпили по глотку.
— Сагава-сан, по одним вашим произведениям можно предположить, что вы незаурядный писатель, вдобавок мы кое-что разузнали о вас. Так что нам обоим есть что скрывать. Поэтому беседовать с вами я могу со спокойным сердцем.
Судя по этим словам, человек, назвавшийся Сухарой, обладал недюжинной проницательностью. Его лицо было тонким и бледным. Несмотря на небольшой рост и внешнее впечатление тщедушности, немало таких мужчин наделено поразительной отвагой и бритвенной остротой ума. Выглядел он лет на тридцать пять.
— Вы сказали — «мы»?
Человек-тень Сюндэй не терял бдительности.
— Мы, трое товарищей, вместе основавшие нечто вроде компании. Один из нас — женщина. В свое время вы познакомитесь с остальными.
— Они находятся здесь?
— Нет, здесь я один. И со здешним хозяином едва знаком. Для беспокойства нет причин.
— Итак, в чем суть вашего дела?
— Поскольку нам известны некоторые ваши тайны, мы откроем вам часть своих. Само собой, с условием, что они останутся строго между нами.
— Понятно.
— В сущности, я вынужден просить вас об одолжении. В чем оно заключается, станет ясно лишь после объяснений особенностей нашей компании, о которых знаем только мы трое, скрывая их даже от супругов и возлюбленных, так что имейте это в виду. Если мы расскажем вам, во всем мире эту тайну будут знать всего четыре человека. В случае малейшей утечки виновный мгновенно лишится жизни, понимаете?
Снаружи проигрыватель играл музыку, поэтому расслышать приглушенный голос Сухары было трудно даже человеку-тени Сюндэю.
— Стало быть, это тайная организация.
— Так и есть. Только мы называем ее не организацией, а компанией. И объединяют нас не идеологические, а коммерческие соображения. Естественно, компания не зарегистрирована. Но поскольку ее цель — получение выгоды, мы своей волей и называем ее компанией. Если я скажу ее название, вы будете знать почти все наши тайны. Так что среди них эта тайна — самая главная. Однако поскольку я вызвал вас сюда, мне не остается ничего другого, кроме как открыть ее. Вас, как автора криминальной прозы, сказанное вряд ли изумит слишком сильно, но прошу вас, выслушайте меня спокойно.
С этими словами Сухара разом подался всем телом вперед и прошептал, чуть ли не касаясь губами уха собеседника:
— Это компания подрядов на убийства.
Рот у него был на удивление большим. Лишь он один ярко краснел на бледном лице. Вероятно, эта бледность объяснялась не болезнью, а наружностью прирожденного убийцы.
— Любопытно. И как же вы ведете дела? — с улыбкой спросил человек-тень Сюндэй.
— Ничего другого от вас, Сагава-сан, я и не ожидал. Отрадно, что вы ничуть не удивлены. Спрашиваете, как мы ведем дела? Хе-хе, ну разве такое прорекламируешь! Но если сидеть молчком, то и клиентуры не будет. Поэтому задача нас троих, руководителей компании, — всюду искать клиентов. Это, если можно так выразиться, что-то вроде работы детектива. Только разыскиваем мы не преступников, а богачей, которые не прочь кого-то убить. Потом определяемся с ценой и выполняем обязанности убийцы.
— И впрямь любопытное занятие. Но почему именно оно? Ведь это означает риск для вашей жизни. Разве что дело очень прибыльное…
Оба выглядели точь-в-точь как два коммерсанта, обсуждающих сделки, — настолько невозмутимо они вели этот невероятный разговор.
— Потому-то мы и выбрали своей целью самых богатых. Как ни странно, даже среди людей, занимающих высокое положение в обществе, находятся те, кто готов убивать другие человеческие существа. Из-за своих денег и статуса сами убивать они не могут. Но если находится способ убить, не доставляющий им решительно никаких неудобств, они дают волю своему дерзкому желанию. Если уж начистоту, разве не каждому присущ этот инстинкт убийцы? Просто он подавлен моралью. Нет, убивать хотело бы большинство людей, но в этом случае их осудит общество. Иначе говоря, это преступление, наказуемое законом. Привычка сдерживаться из страха укоренилась в нас со времен давних предков. В глубине души у каждого таится желание убить одного-двух человек. Фильмы о преступниках и самураях мы смотрим с таким интересом именно потому, что в них находят выход наши скрытые стремления.
Вот потому-то желание убивать в богатых людях с положением гораздо сильнее, чем в отбросах, по любому поводу хватающихся за ножи и пистолеты. Поэтому богачи готовы выложить за убийство любые деньги, если знают, что оно им ничем не грозит. Ведь эта жажда так сильна, что в деньгах не измеряется. Потому и дела нашей компании идут вполне успешно.
Он перестал понижать голос. И говорил таким беспечным тоном, словно пересказывал сюжет романа. Даже человека-тень Сюндэя до глубины души возмутила жесткость этого недомерка по фамилии Сухара.
— И давно вы основали эту свою компанию? Каких успехов уже достигли? — невозмутимо осведомился человек-тень Сюндэй, залпом допив свой хайболл.
— Эй, повторите! — на удивление звучным голосом велел его тщедушный собеседник официанту. Ему хватало самообладания спокойно воспринимать то, что сказанное им могли услышать посторонние. Вместе с тем он со всем тщанием следил, чтобы самое важное ни в коем случае никто не подслушал. Его ум и впрямь был острым как бритва.
— Прошел всего год. Для того, чтобы по взаимному согласию основать такое дело, никак не обойтись без удачного сочетания некоторых условий, и в этом отношении у нас троих все ладится безупречно. Мы не клялись на старинный лад, хлебнув крови друг друга, но узы между нами еще теснее. Мы связаны в жизни и смерти. Все вышло так удачно благодаря нашему случайному знакомству.
Все мы образованы. Все обладаем острым умом. Я — несостоявшийся ученый, второй мужчина — несостоявшийся критик, женщина — несостоявшийся врач.
Чего мы достигли? За год наша компания избавила этот мир от тридцати человек. Правда, двадцать пять из них пали жертвами массового убийства. Иными словами, за убийство всего одного человека поплатились жизнью еще двадцать четыре, не имеющих к нему никакого отношения. Так что если речь о выполненных заказах, их число не превышает шести. Однако прибыль, полученная за них компанией, составляет несколько десятков миллионов иен.
— В случае массового убийства речь идет о поезде, автобусе, корабле или самолете? — Интерес человека-тень Сюндэя мало-помалу рос.
— Хе-хе, быстро же вы сообразили! Вообще-то о поезде. Где именно — не скажу, но когда поезд проезжал под высоким утесом и собирался сделать крутой поворот, с вершины этого утеса увидели его приближение и сбросили каменную глыбу. Она упала на рельсы, и поскольку из-за поворота ее не было видно, поезд врезался в нее, и часть пассажирских вагонов рухнула на дно долины, находящейся по другую сторону от рельсов. При этом погибли упомянутые двадцать пять человек.
— Значит, вы успешно выполнили свою задачу?
— По случайности, человек, который был нашей целью, оказался в числе погибших. В противном случае были бы приняты другие меры.
— И кто же сбросил глыбу?
— Само собой, не мы. Это был невинный ребенок. А его подучил столкнуть глыбу как раз вовремя один из нас. Этому ребенку и в голову не приходило, что глыба упадет на рельсы, для него происходящее было не более чем попыткой развлечься. Ему подали мысль, каким способом можно сдвинуть с места огромный камень, вот он и попробовал ради забавы. Все это подсказал ему незнакомый прохожий, неизвестно откуда взявшийся и куда ушедший. При этом у него, похоже, не было никакого злого умысла. Поэтому случившееся не стали считать преступлением.
— Любопытно. Нечто подобное я описал в одном своем романе.
— Именно. Оттуда мы и почерпнули идею.
— Как, из моего романа?
— А разве я не представился преданным поклонником ваших книг? Вот это я и имел в виду, написав, что я не просто обычный читатель. — Человек, назвавшийся Сухарой, усмехнулся и продолжал: — В остальных пяти случаях мы тоже пускали в ход какой-нибудь особый способ. Наполнили умывальную раковину морской водой, убили человека, удерживая его лицом в этой воде, потом бросили труп в море там, откуда была взята вода, и таким образом инсценировали утопление; на машине увезли труп избитого насмерть человека к горному перевалу, у самого обрыва выскочили из машины, и она рухнула со скалы, тем самым случившемуся был придан вид ошибки во время вождения, — своеобразием отличались все способы до единого. Это были, если можно так выразиться, артистические убийства. Мы считаем себя артистами. Сколько бы мы ни говорили о жажде наживы, совершать заурядные убийства мы не желаем. Преступления должны быть не только артистическими, но и совершенными. Их виновник ни в коем случае не должен быть найден.
Для этой цели мы иногда нанимаем человека на роль преступника. Какого-нибудь нищего недоумка из тех, что в тюрьме хотя бы поест получше, чем на воле. В таких случаях мы придаем убийству вид не умышленного, а непреднамеренного: ведь в этих случаях казнь исключена, а срок заключения обычно весьма короткий. Так или иначе, бывает, что без такой замены на роль виновника не обойтись.
Самое важное в этом разговоре произносилось шепотом, его почти заглушали звуки проигрывателя. Однако сам по себе диалог, происходящий ранним вечером в баре на Гиндзе, выглядел дерзостью и отступлением от норм. Но в сущности, более безопасного места для подобного разговора было бы не найти. Возможно, оно соответствовало поговоркам самых сообразительных злодеев: «тайны хранят в толпе» и «хочешь спрятать как можно лучше — оставь на виду».
— В общих чертах я понял, как ведет дела ваша компания. Так о чем вы хотели меня попросить? — спросил человек-тень Сюндэй. К тому времени оба они уже пили по третьему хайболлу.
— Если коротко, нам нужен консультант, и мы хотим обратиться к вашему выдающемуся уму. Способ убийства, который был бы и артистическим, и вместе с тем безопасным для нас, на каждый раз не придумаешь. А между тем число наших клиентов лишь растет. Обстоятельства таковы, что нам настоятельно необходим сведущий консультант.
Вот, к примеру, в одной из своих последних книг вы писали о трупе, спрятанном в старом колодце. И высказали свежую мысль о покупке там и сям земельных участков с пересохшими колодцами в порядке подготовки к таким случаям. Прочитав об этом, мы пришли в восхищение. И предположили, что не только в вашем романе, но и у вас самого в действительности имеется в собственности немало таких участков с колодцами. Разве не так?
— Ха-ха-ха, это же роман. Не стоит путать его с действительностью.
— Эти отговорки приберегите для кого-нибудь другого. А с нами они не пройдут. Иначе зачем я с самого начала упомянул, что нам известны некоторые ваши секреты?
Эти слова недомерок Сухара произнес, не сводя с собеседника холодных глаз. Его взгляд неприятно поразил даже видавшего виды человека-тень Сюндэя. Сухара продолжал:
— Бывает, что труп можно просто выбросить, но гораздо чаще так поступить невозможно. Так что в будущем мы хотели бы в случае необходимости время от времени пользоваться вашими земельными участками, на которых есть колодцы. Мы заплатим вам в десять раз больше нынешней цены этой земли.
— Допустим, я соглашусь — при условии, что такая земля у меня есть. По сути дела, моим вкладом должна стать только идея?
— Да, верно. Вы же говорили, что в это стоит вложиться. Так и есть. Я не призываю вас вкладывать все вплоть до своей жизни. Вы ведь не основатель компании.
— А что насчет платы за консультации?
— Мы не поскупимся. Делиться будем поровну на четверых. То есть плата составит двадцать пять процентов всего дохода компании. Выходит, ваша доля будет на том же уровне, что и доля основателей.
— А если я не соглашусь?
— Само собой, я вас не убью. Мы же договорились, что вы будете уничтожены, только если разболтаете наши тайны. А до тех пор мы оба вольны поступать, как захотим. Даже если вы известите кого-нибудь о сути нашего разговора, мне все равно. Я отвечу, что вся эта чушь полностью выдумана, только чтобы втереться в доверие к писателю Сагаве Сюндэю. Здравомыслящему человеку нелегко поверить в такую дикость, как рассказ о компании убийств. И потом, никому не придет в голову принимать всерьез разговоры об убийствах, если те ведутся в баре среди такого множества посетителей. В этом смысле места лучше бара не найдешь.
Человеку-тени Сюндэю пришелся по душе собеседник, назвавшийся Сухарой. Он полагал, что поработать вместе с таким изворотливым человеком было бы занятно.
— Ладно. Вы мне нравитесь. Я возьмусь за работу консультанта в вашей компании.
Услышав это, его тщедушный собеседник с ус-мешкой отозвался:
— Благодарю. Итак, обещание дано. Это еще не значит, что мы будем подписывать договор или глотать кровь друг друга. Никаких свидетельств не останется. Потому что в случае нарушения обещаний обратиться в суд для нас невозможно. Если обещание будет нарушено, оно повлечет за собой только смерть. С настоящего момента сегодняшнего дня вы обязаны нести ответственность. Если вы разгласите хотя бы толику наших тайн, вы будете раз и навсегда стерты с лица земли. Понятно?
— Нет, стерт я не буду даже при всем вашем желании, но этот трепет волнения интересен. Никакие тайны я ни в коем случае не разглашу. Ведь они есть у нас обоих. Когда-нибудь вы наверняка узнаете, кто я такой на самом деле. А покамест какой мне вам дать совет?
— Об этом рассказать здесь я не могу. Поговорим завтра где-нибудь в другом месте. В первой половине дня я позвоню вам по тому же номеру. Вы ведь завтра будете там?
— Сказать по правде, у меня дела, но ради вас я могу отложить их на день-другой. Да, завтра я буду на месте.
— А зовут вас Хаями Сокити. У вас есть и другое имя — Аюсава Кэнъитиро. Хе-хе, каково? Наше умение узнавать и выведывать — это вам не шутки.
— Вы нравитесь мне все больше и больше. Приятно иметь таких друзей, как вы. Что ж, завтра жду вашего звонка.
Человек-тень Сюндэй взял шляпу и поднялся.

В небе на колесе обозрения

Назавтра человек-тень Сагава Сюндэй и Сухара Тадаси, сговорившись прежде по телефону, встретились у входа в парк развлечений Ханаясики в Асакусе. Одетые в неброские деловые костюмы, оба выглядели как конторские служащие.
Войдя в Ханаясики, они повернули к возвышающемуся в небе огромному колесу обозрения. Оба купили билеты, дождались, когда колесо завершит оборот, и сели в одну из кабинок. В ней они оказались только вдвоем. Единственных других пассажиров колеса, молодую пару, отделяло от них несколько кабинок. Колесо снова начало вращаться.
— Ну, как вам? Пожалуй, самое подходящее место для разговоров о тайнах. Изучая панораму Токио под нами, видя вдалеке море у Синагавы, можно неспешно посовещаться, не опасаясь, что нас подслушают.
— Мне по душе все ваши идеи. А место для тайных переговоров и впрямь замечательное. Итак, рассказывайте. Какой совет вам нужен от меня на этот раз?
— Сейчас объясню. Дело в следующем…
Тщедушный мужчина, назвавшийся Сухарой, закурил. Человек-тень Сюндэй, следуя его примеру, тоже вынул сигареты. Небо заметно прояснилось. Кабинка медленно поднималась в его бескрайние просторы безветренным днем золотой осени.
— Имя этого человека вы со временем узнаете, а пока будем называть его господином Икс. Не так давно он быстро разбогател. Ему еще нет сорока. Женат, но его жена больна и почти прикована к постели. Детей нет. У этого господина Икс есть любовница. Хоть он и поселил ее на отдельной квартире, поскольку, как только что было сказано, его жена больна, любовница ему все равно что жена. Она изумительно красива.
Однако эта женщина изменяла господину Икс с одним человеком, долгое время обманывала своего покровителя, тянула из него деньги и на них содержала любовника. Она злодейка, которой не подходит ее милое лицо. Ужасная женщина. Господин Икс в страшном гневе, потому что по-настоящему любил ее и верил, что она любит его. И теперь он думает лишь о том, с какой радостью замучил бы ее насмерть.
Господину Икс известно, что его молодого соперника эта женщина обольстила, и поскольку этот человек, в отличие от самой женщины, отнюдь не пылает к ней страстью, до него господину Икс нет дела. Он не прочь отомстить только женщине, преподать ей урок. Однако жертвовать собой он не намерен. Вот почему он хочет замучить женщину насмерть тем способом, который ни в коем случае не навлечет подозрений на него самого.
Наша компания разузнала о том, как настроен господин Икс. И приступила к переговорам. Как обычно бывает в подобных случаях, господин Икс откровенничать не спешил. Он не доверял нам. Поэтому, как и во вчерашнем разговоре с вами, мы приводили примеры и убеждали его в компетентности нашей компании. В конце концов господин Икс стал нашим клиентом. Условия — вознаграждение в размере пяти миллионов иен и наши затраты в пределах одного-двух миллионов.
Однако это весьма трудный заказ. Господин Икс не хочет ни прикладывать к нему руку, ни находиться там, где все произойдет, и при этом желает увидеть, как женщина будет убита способом, абсолютно безопасным для него самого. Сколько мы ни ломали головы, у нас не появилось ни одной блестящей идеи. Так что я хочу, чтобы в качестве первого задания в должности консультанта вы дали мне совет по этому делу.
Небо совсем прояснилось, стало чисто-голубым. Над самыми головами пролетал самолет. Ярко блеснул на солнце серебристый фюзеляж. Кабинка с двумя собеседниками достигла самого верха громадного колеса. Отчетливо виднелся силуэт величественной Фудзи. В бескрайнем просторе неба разговоры об убийстве человека производили впечатление чего-то ненастоящего, полностью вымышленного.
— Где живет этот господин Икс?
— В Сэтагая, в великолепном особняке на холме.
— Значит, на холме.
— Откуда открывается прекрасный вид.
— Наверняка там два этажа.
— Так и есть.
— Найдется ли поблизости какой-нибудь пустырь, который видно из окна особняка?
— Да там они повсюду. В округе еще много сухих полей.
— А так, чтобы его было видно со второго этажа и расположенный по возможности подальше от дома господина Икс? Можно приобрести такой участок площадью сто-двести цубо[182]? Хорошо бы еще, если бы рядом с ним не было жилья.
— Разумеется, такая земля там имеется. И если дать хорошую цену, приобрести ее не составит труда.
— Итак, есть один план. Земельный участок, соответствующий таким условиям, будет куплен на имя кого-нибудь из компании. Конечно, заплатит за него господин Икс. Затем участок будет обнесен дощатым забором. Таким забором, чтобы участок был виден только со второго этажа дома господина Икс, расположенного на холме, но не с соседних участков. После этого в подходящем месте участка надо вырыть яму. Только ее вам с товарищем из компании придется рыть самим. Ну, да это несложно. Диаметром один кэн, глубиной два с половиной — три кэна[183]. Двое мужчин справятся за полдня.
А вот дальше будет потруднее. И это тоже должны сделать вы сами: вынутую из ямы землю просейте так, чтобы остались самые мелкие частицы, добавьте воды, чтобы получилась вязкая жижа, и верните ее обратно в яму. Постарайтесь заполнить яму этой земляной жижей доверху. На этом приготовления будут закончены. Затем вашей подруге, одной из основателей компании, понадобится лишь сблизиться с любовницей господина Икс и заманить ее за дощатый забор.
— М-да? И с помощью этих приготовлений можно выполнить условия господина Икс?
— Они в точности соответствуют его условиям.
— Подвергнется ли какому-нибудь риску наша подруга, заманивая жертву? Понятия не имею, совершенно ли это безопасно для нее…
— Главное, чтобы ее лица не видел никто, кроме любовницы господина Икс. Поэтому познакомиться с этой любовницей надо не у нее дома, а где-нибудь в другом месте. Не помешает замаскироваться. Кроме того, по пути к участку понадобится несколько раз пересесть в другую машину, и последнюю из них пусть ведет ваш товарищ по компании или вы сами. Кто-нибудь из вас водит?
— В принципе, умеем мы оба.
— Вот и все, что потребуется. Успех, считайте, уже достигнут.
Сухара, кажется, начинавший догадываться, что задумал человек-тень Сюндэй, усмехнулся.
— Ничего другого я от вас и не ожидал, Сюндэй-сэнсэй. План прекрасный. Господин Икс сможет насладиться местью так, как его душе угодно.
— Так вы уже поняли? Вот это да!
— Нет, я могу представить только общий замысел, но деталей не знаю. Это ужасная месть. Вам в голову пришел на редкость жестокий способ.
И они обменялись злодейскими усмешками.
Затем, обсудив некоторые затронутые в разговоре подробности, оба сошли с колеса и у выхода из парка Ханаясики как ни в чем не бывало распрощались.

Бездонная трясина

В Энокисиндэне района Сэтагая оставалось еще много суходольных полей. Землевладельцы держались за них не ради урожая, а в ожидании, когда земля поднимется в цене. Среди полей там и сям попадались дома новой постройки, но от этого район еще не стал жилым. Это были глухие места, где один дом от другого отделяло полквартала, а то и целый квартал.
На холме с видом на эти поля возвышался великолепный, недавно построенный дом. Окруженный пышно разросшимися большими деревьями, обнесенный стеной, похожей на цуидзибэй — старинный глинобитный вал под черепичной крышей, — возведенный в середине обширного участка двухэтажный особняк в строго японском стиле словно пренебрежительно взирал сверху вниз на окрестности.
Владельцем этого большого особняка, прозванного в округе Энокиготэн — «дворец Эноки», был примерно сорокалетний глава фармацевтической компании, которая приобрела влияние в послевоенные годы, миллиардер по имени Мори Икудзо.
Недавно господин Мори приобрел дорогостоящий бинокль с двенадцатикратным увеличением и стал чуть ли не ежедневно разглядывать из гостиной на втором этаже поля у подножия холма. Было видно, как один из участков посреди этих полей выравнивают и обносят новым дощатым забором. От дома господина Мори этот участок отделяло квартала три, но поскольку ни единого дома между ними не было, в бинокль происходящее за забором просматривалось отчетливо, как на ладони.
Господин Мори с явным увлечением наблюдал, как после начала работ дощатый забор достроили за каких-нибудь два-три дня. Весь участок внутри забора сплошь усыпали мелким чисто-белым песком, видимо, привезенным с побережья. Глубокой ночью перед укладкой песка на участке, кажется, велись еще какие-то работы, но в темноте было плохо видно, и о них господину Мори ничего не сообщили.
На холме больше не было ни одного строения, с высоты которого можно было бы заглянуть за забор. Не было там и дорог, проходя по которым, кто-нибудь мог бросить взгляд вниз с холма. Все эти обстоятельства старательно проверили еще до того, как приступить к строительству забора. Иначе говоря, не существовало другого места, откуда можно было бы заглянуть за забор, кроме второго этажа особняка господина Мори, и этим наблюдательным пунктом он пользовался единолично.
Спустя дня три после того, как забор был достроен, в доме господина Мори состоялся таинственный разговор по телефону. Попросив позвать самого господина Мори, после настойчивых и многословных расспросов с целью убедиться, что это именно он, мужчина на другом конце провода сказал следующее:
— Завтра наконец начинаем в разгар дня, в час пополудни. Пожалуйста, не пропустите. И будьте так любезны, заранее разместите людей правильным образом в своем доме. Вам известно, о чем речь.
Повторив то же самое трижды, неизвестный повесил трубку.
Назавтра господин Мори раздвинул сёдзи в гостиной на втором этаже, открыл только одну створку застекленной двери, и намеренно сел не в ротанговое кресло на террасе, а положил подушку-дзабутон на палисандровый стол в гостиной, уселся на нее и поднес к глазам бинокль. День выдался ясным, в небе ни облачка. Словно предвещая недоброе, в небесном просторе описывал круги черный коршун.
Прямо под окнами гостиной в саду молодой садовник с одним из старых слуг дома Мори уже давно ухаживали за растениями, полностью поглощенные своим занятием. На просторном втором этаже не было никого, кроме хозяина, но на первом, поблизости от комнат страдающей от недуга госпожи Мори, находилось много прислуги. В комнате площадью четыре с половиной татами[184] у самой прихожей усердно занимался жилец-студент, выполняющий мелкие поручения по дому. Две служанки наводили порядок на кухне, пообедав купленной навынос едой, еще одна занималась стиркой в пристроенной снаружи прачечной.
Словом, это и был тот самый порядок размещения людей в особняке, о котором говорил неизвестный по телефону. Поскольку слуги занимали ключевые позиции и у переднего, и у черного хода, отлучиться из дома и остаться при этом незамеченным господин Мори никак не мог. Был еще один способ покинуть дом — спуститься по крыше в сад и там перебраться через ограду участка, но эти маневры заметили бы садовник с его помощником.
Если впоследствии господина Мори каким-либо образом коснется подозрение, пребывание вышеупомянутого на втором этаже подтвердят все слуги. Иначе говоря, получается, что для него заготовили безупречное алиби. И оно вовсе не было поддельным. Поскольку все это время господин Мори ни на шаг не покидал гостиную, его алиби было честным, без толики обмана.
Ровно в час дня на расстоянии квартала от дощатого забора остановилась какая-то машина. Господин Мори сразу же навел на нее бинокль и принялся разглядывать. Машина увеличилась в размерах, словно расстояние до нее не превышало пяти-шести кэн[185]. Дверцы открылись, из машины вышли две женщины. Первую, одетую по-европейски, с виду лет тридцати пяти, господин Мори не знал. За ней вышла удивительная красавица десятью годами моложе первой женщины, тоже в европейской одежде. Ее надменная прелесть оказалась прямо перед глазами господина Мори. Это и была Хисако, которая изменяла ему, опозорила и унизила его. При виде ее господин Мори заскрежетал зубами. На лбу у него страшно вздулись вены.
Он внимательно оглядел окрестности, водя биноклем, но нигде вокруг не заметил больше ни души. До других домов было далеко, сезон полевых работ кончился, поля пустовали.
Давешний коршун, словно рассчитывая на поживу, по-прежнему кружил в небе.
Две женщины открыли временную калитку в заборе и зашли на участок. За ними неотрывно следили в бинокль. На огороженном пространстве не было никаких строений, только ровная площадка, сплошь посыпанная белым песком. Обе женщины почти одновременно направились по этому песку в сторону наблюдателя.
В этот момент старшая из женщин, идущая первой, вдруг словно спохватилась и бросилась бежать. Но бежала она не по прямой, а описала странную дугу. И в мгновение ока повалилась на песок. Забарахтавшись в нем, она стала звать на помощь.
Увидев это, ошеломленная Хисако кинулась к ней. Естественно, никаких дуг она не описывала, а побежала напрямик. Но не успела сделать и десяти шагов, как произошло нечто ужасное: ноги Хисако, обутые в туфли на высоких каблуках, перестали двигаться. Белый песок словно затягивал и засасывал ее, не давая сделать ни шага.
Вытаскивая одну ногу, она оперлась на другую, но ту затянуло еще глубже. В бинокль было отчетливо видно изумление на ее лице. Однако испугаться она еще не успела, просто очень удивилась.
Непрерывно размахивая руками, она силилась вытащить ноги. Но чем больше старалась, тем сильнее увязала в песке. Она уже погрузилась в него почти по колено. Теперь, даже попытайся она поднять ногу, у нее ничего бы не вышло. Казалось, будто ее щиколотки крепко связаны, и земля затягивает ее в свои глубины.
Видимо, Хисако наконец поняла, что происходит. Осознала, что очутилась в бездонной трясине, где нет опоры для ног. Ее лицо исказилось от ужаса. Глаза вытаращились, рот широко раскрылся. Изо рта вырвался крик. Неизвестно, что именно она кричала, но кажется, звала вторую женщину на помощь.
Однако старшая из женщин, лежащая на земле прямо перед Хисако, похоже, не собиралась помогать ей. В бинокль, наведенный на ее лицо, было видно, что она сумрачно усмехается. Явно злорадствуя, она даже не пыталась подняться.
Бинокль снова был наведен на Хисако, которая погрузилась уже по бедра. Ее юбка, вздувшись, опала на песок и легко заструилась по нему. Но теперь вокруг был не только белый песок. От судорожных движений Хисако он перемешался с земляной жижей, скрывающейся под ним, и юбка запачкалась.
В попытке уцепиться за что-нибудь Хисако выбросила руки вперед, на песок. Но сразу же поняла, что под ним скрывается все та же грязная жижа, и поспешно отдернула руки. Ей стало ясно: то, что кажется твердой землей, на самом деле повсюду на расстоянии протянутой руки представляет собой трясину. Прямо перед ней находился песок. И земля. Но им не хватило прочности, чтобы выдержать ее. На самом деле они не твердые, а полужидкие. Совсем рядом упала женщина, вместе с которой она приехала сюда. И эта женщина не увязла. Грязная жижа окружала одну Хисако. Вот если бы ей добраться дотуда. Преодолеть всего лишь метр. Но как? Как ей хотя бы сдвинуться с места, если она провалилась в трясину по самые бедра?
Хисако напоминала коротышку Иссумбоси с красивым женским лицом, хотя выше бедер с раскинувшейся вокруг юбкой вид у нее был вполне человеческий. И этот Иссумбоси корчился в муках. Красивое лицо страшно перекосилось от громких воплей. Они вызывали беспокойство, как бы их не услышал кто-нибудь. Но оно было напрасным. Поблизости не было ни единого дома, в котором могли бы догадаться, что эти крики — мольбы о помощи. А услышанные издалека они, наверное, казались просто собачьим воем.
Хисако уже погрузилась по живот. Есть ли что-либо еще страшнее? Прямо перед ней находилась твердая земля. Но дотянуться до нее не удавалось, хоть и совсем немного. Хисако обезумела, ее волосы растрепались. Лишь обе ее руки могли двигаться свободно, и она неистово и беспорядочно размахивала ими, цепляясь даже за воздух. По безобразно перекошенному лицу текли вперемешку пот и слезы, раззявленный широко, как у чудовища, рот скалился белыми зубами.
В тот момент старшая из женщин наконец поднялась, повернулась к бьющейся в агонии Хисако, присела на корточки и заговорила. Она осыпала Хисако упреками, как сделал бы господин Мори. «Ну что, злодейка ты этакая, теперь будешь знать?» — смеясь с явным удовольствием, выговаривала она Хисако.
А Хисако уже затянуло по грудь. Уже через несколько минут грязная жижа дойдет до лица. И тогда она не сможет дышать. Хисако знала это и понимала, что ее ждет, слишком хорошо. В пылающем злобой и обидой сердце господина Мори, вообразившего ее страдания, пробудилось слабое подобие сочувствия. Но что уж теперь. Вдруг явившись сейчас к ней на помощь, этими действиями он выдаст свою вину. И неизвестно еще, как в следующий раз отомстит ему она.
Хисако уже погрузилась по горло. Всплывший подол юбки окружил шею подобием детского слюнявчика на придорожной каменной статуе Дзидзо. Эта женщина, от которой на виду осталась одна голова, больше уже не кричала. Глаза в предсмертном ужасе лезли вон из орбит, щеки выпачкались в грязи. От этого казалось, что они обагрены кровью.
Старшая женщина отвернулась. Похоже, смотреть на эти мучения в упор оказалось не под силу даже основательнице компании убийств.
Медленно-медленно скрывались из виду рот, нос, глаза. Ужаснее всего был момент, когда исчезли последние. Господин Мори невольно опустил бинокль, у него вырвался неопределенный звук — и не вздох, и не стон. Он уже горько раскаивался. И оттого, что поделать он теперь ничего не мог, ему было так же страшно, как женщине, которую засасывала бездонная трясина.
Из виду уже скрылись ее волосы, на поверхности остались лишь вскинутые вверх руки. Они бились в грязи, как два белых зверька. Это была жуткая пляска.
Но и они погружались сантиметр за сантиметром, пока снаружи не остались только кисти, которые ползали, как пятиногие крабы, в попытке уцепиться за что-нибудь, однако вскоре исчезли даже они, словно слившись с грязной жижей. Некоторое время на поверхность перемешанной с песком земли всплывали пузыри, но вскоре все стихло, будто ничего и не было.
Посреди усыпанного белым песком земельного участка осталось пятно грязи диаметром около одного кэна[186]. Сверху пятно уже казалось твердым и неподвижным. Его безмятежно освещали яркие лучи послеполуденного солнца. Над пятном в небе все еще кружил черный коршун, но уже гораздо ниже, чем прежде.

Таинственный старик

Эту ужасную сцену человек-тень не видел. Он лишь подал наемным убийцам идею.
Но услышав, что ее успешно осуществили, и получив причитающуюся ему долю вознаграждения от богача, он испытал неприятное чувство. Трагические видения, в которых красавица утопала в вязкой грязи, барахтаясь и зовя на помощь, не давали ему покоя.
Человек-тень решил, что остается лишь преобразиться в повесу благородных кровей Тономуру Кэйскэ и смыть страшные воспоминания. Он пользовался разными именами — Хаями, Ватануки, Аюсава, Мияно, — и одним из них было имя Тономура Кэйскэ, принадлежавшее на редкость беспутному малому. Через несколько дней после случая с бездонной трясиной человек-тень, выдавая себя за Тономуру Кэйскэ, уже фланировал по кварталам ночных развлечений.
Тем вечером он захватил лучшие места в первом ряду кабаре в Гиндзе под названием «Дракон». Окруженный великолепным обществом — четырьмя-пятью вызванными из киотского Гиона майко в свисающих дарари-оби, четырьмя-пятью юными дамами из токийского Янагибаси, четырьмя-пятью шутами-хокан, наряженными европейскими клоунами, восемью красавицами во всем блеске нарядов кабаре, — повеса благородных кровей Тономура осушал чарку за чаркой, откликался на шутки женщин и упивался искрометными беседами.
Перед ним разворачивалось представление. Три красавицы, с ног до головы обсыпанные золотой пудрой, показывали акробатический танец змеи, сверкая и переливаясь. Одна золотая женщина, словно огромная змея обвившись вокруг груди другой, стоящей, извивалась в причудливой пляске существа с одним телом, двумя головами и лицами на шее и груди.
Во время представления сцену заливали, смешиваясь, красные, синие и желтые лучи прожекторов, из зала запускали серпантин, его ленты разноцветным дождем сыпались на головы трех золотых танцовщиц, скопления бесчисленных огромных воздушных шаров пяти цветов парили в пространстве, словно стаи медуз, и весь этот блеск и мешанина ярких красок в сочетании с неистовой музыкой щегольского оркестра приводила несколько сотен мужчин и женщин, находящихся в зале, в состояние восторженного исступления.
Среди оглушительной музыки, шуршания серпантина, диких и пьяных мужских голосов и жеманных женских, мочку уха человека-тени Тономуры вдруг защекотал странный шепот.
Резко повернувшись, он увидел перед собой седого старика. Старик был элегантным, с густыми, как парик, белоснежными волосами, лихо закрученными вверх усами и великолепной бородой, спускающейся на прикрытую черным костюмом грудь. Но при всей элегантности, в этом таинственном старике было что-то зловещее, мефистофельское. Находясь за стулом Тономуры, он наклонился вперед так, словно собирался сунуть губы ему прямо в ухо, и повторял шепотом одно и то же:
— Как же все это нудно. Как скучно. Как уныло. Вы же, наверное, богаты. Если так, есть кое-что в сотни раз великолепнее всего этого.
С трудом верилось, что этот элегантный старик — мошенник, заманивающий посетителей смотреть скабрезные зрелища. А если речь идет отнюдь не о заурядных непристойностях, значит…
— Ну и где же оно? — Человек-тень Тономура невольно поддался любопытству.
— Да в Токио. Меньше чем в часе езды на машине.
— То есть вы проводите меня туда?
— Верно, — старик резко понизил голос. — Вот только понадобится пятьсот тысяч иен наличными…
— Сейчас их при мне нет, но такую сумму я могу достать когда угодно.
— Вот как? Тогда давайте договоримся. Только будьте добры, отпустите женщин. Кроме вас, никто не нужен.
— Можно сказать, чтобы подождали здесь. Сколько времени понадобится?
— Нет, оставлять их ждать никак нельзя. Может понадобиться день или два, смотря по вашему настроению, неделя или месяц, а то и год…
На элегантном мефистофельском лице возникла усмешка.
От услышанного любопытство человека-тени Тономуры усилилось. Действительно ли этот старик попытается показать ему нечто загадочное, что стоит пятьсот тысяч иен? Или же это забава эстета? А может, злостное надувательство? Так или иначе, попробовать согласиться стоило.
— В таком случае женщины пусть расходятся по домам. Но с деньгами сегодня не успеть…
— Понимаю, понимаю. Вообще-то поездка туда состоится завтра. А пока надо как следует обо всем поговорить. Вы ведь вряд ли выбросите на ветер пятьсот тысяч иен, не узнав, в чем суть дела? Вот ее мы сейчас и обсудим.
— Где?
— Есть один бар с тихой отдельной комнатой. Тут рядом. Я вас отведу.
Человек-тень Тономура всерьез заинтересовался этим таинственным стариком, отпустил женщин, как было условлено, и направился в тихий бар за Гиндзой, в глубине которого уселся напротив старика в тесной отдельной комнате. Распорядившись принести спиртное, старик перешел на шепот.
— Это строжайший секрет! Понимаете? Я дня три ходил за вами по пятам и внимательно наблюдал. И заговорил, только когда был полностью уверен в вас. Моя специальность — зазывала для клиентов высшего класса. Своего имени я вам не назову. И не стану спрашивать ваше. Такие подробности, как имена, для этой сделки не нужны. Ведь вы просто платите пятьсот тысяч наличными, а я со своей стороны сопровождаю вас в определенное место.
— Где оно находится?
— У железнодорожной линии Тюо, чуть дальше Огикубо.
— Стало быть, что там есть такое место, никто не знает.
— Ну разумеется. Несколько человек заплатили пятьсот тысяч и увидели его, но им полагается строго хранить тайну. Поэтому о нем никто не знает, кроме тех, кто там живет, и меня.
— А там кто-то живет?
— Это секрет. Вы поймете это, увидев все своими глазами. Это место совсем не похоже на все привычные нам. Пожалуй, можно сказать, что это и рай, и ад. Во всяком случае, это не привычный нам мир.
— Но все же это некое зрелище. И каким бы своеобразным оно ни было, не кажется ли вам, что плата за вход в размере пятисот тысяч необычайно велика?
— Так ведь и место необычайное. Вдобавок кому попало его не показывают. То есть это такое место, которое покажут далеко не каждому, даже если он выложит пятьсот тысяч иен.
— Но при этом, заплатив за просмотр колоссальную сумму, наверняка испытаешь некое удовольствие.
— Конечно. И потрясение, и страх, и удовольствие. Совершенно неземные. Превосходящие воображение.
— Это опасно?
— Пожалуй, может возникнуть и опасность. Словом, это наслаждение риском. Не отважившись на некоторый риск, высшего удовольствия не испытаешь. Вижу, вы это понимаете, потому и зову вас туда. Но если я ошибся, разговор окончен.
С этими словами белобородый старик сделал вид, будто собирается встать. Вероятно, это был один из приемов общения зазывалы с клиентами высшего класса.
— Ладно. Завтра вечером я принесу пятьсот тысяч иен. Куда приходить и в какое время?
— Хм, а вы сообразительны. Впервые вижу клиента, который решился настолько быстро… Местом встречи будет вот этот бар. Временем — девять часов вечера.
На следующий день в девять вечера они снова встретились в том же баре.
Протянутые Тономурой деньги, пятьсот тысяч иен в пачке тысячными купюрами, старик бегло осмотрел и сразу вернул.
— Заранее платить не надо. Отдадите их, когда прибудем на место. Эти деньги для хозяина, мне причитается лишь малая часть.
Вдвоем они сели в машину, приготовленную стариком. Водитель казался его близким приятелем. До места назначения они ехали минут сорок и остановились перед воротами огромного особняка, обнесенного бетонной стеной. Старик вынул ключ, отпер старинную калитку с рисунком арабесок и провел Тономуру внутрь.
Прямо перед ними черной громадой высился особняк, тусклый свет исходил лишь откуда-то из-за него, а все окна по фасаду были совершенно черными.
— Раньше этот дом был великолепен, а теперь пришел в запустение, и его отдали одной компании под склад. Во всем этом просторном здании живут лишь пожилые супруги, которые за ним присматривают. Но в дом нам не нужно. За ним есть пруд. Вот в этот пруд мы и пойдем, — шепотом объяснял старик, шагая впереди.
— Пойдем в этот пруд? То есть? — удивленно спросил Тономура, и старик с тихим смехом отозвался:
— Нет, не прямо в воду. Скоро поймете.
Дальше оба шли молча в темноте, пока не очутились в обширном саду. Cад с множеством деревьев наверняка выглядел живописно, но поскольку в нем не было ни постоянного освещения, ни фонарей, чтобы зажигать их по мере необходимости, там царила полная темнота, и полюбоваться видом не удалось. Судя по тому, как пышно разрослись сорняки под ногами, сад был запущенный, уже давно не знавший ухода. Несмотря на облачность, небо еще оставалось светлым, и при этом отсвете удавалось примерно различать контуры предметов. Среди высоких деревьев, растущих густо, как в лесу, показалась гладь большого пруда.
Старик потянул Тономуру за руку, вывел на берег пруда и усадил там. Имевший форму неправильного овала метров четырнадцати-пятнадцати в поперечнике пруд занимал середину сада. Его черная гладь замерла в полной неподвижности.
— Как я уже говорил, сейчас произойдет нечто удивительное. Будьте любезны внимательно смотреть на пруд, — по-прежнему шепотом предупредил старик.
Если в разгар ночи старый пруд служил сценой для некоего таинственного зрелища, замысел и впрямь был оригинальным. Даже человек-тень Тономура, повидавший немало диковинного, ощутил, как от странного любопытства у него учащенно забилось сердце.
Глаза постепенно привыкали к темноте, окрестности становились видны все отчетливее. Более просторный, чем казалось ранее, сад густотой скорее напоминал лес. Вдруг человек-тень заметил, что из воды метрах в трех от берега торчит какой-то черный столб. Над водой он возвышался примерно на два сяку[187].
Но присмотревшись, человек-тень понял, что это не столб, а железная труба диаметром сантиметра четыре, с изогнутым, как чаша курительной трубки, верхним концом.
— Вы заметили? Как думаете, что это? Видели нечто подобное где-нибудь?
Услышав вопросы старика, человек-тень задумался, но в голову ничего не приходило. Не дождавшись ответа, старик объяснил:
— Это же перископ. Да, перископ.
— Через которые смотрят, что происходит на поверхности моря, находясь в подводной лодке?
— Верно.
— Значит, кто-то смотрит в перископ, находясь в этом пруду?
— Вот именно. Правда, в такой темноте мало что видно. Увидеть что-нибудь можно только при дневном свете.
Даже человек-тень был поражен. Да кто он такой, этот человек, прячущийся в старом пруду посреди сада, выставляющий из воды перископ и обозревающий в него внешний мир? Изучая темные стороны жизни, человек-тень никогда еще не сталкивался с настолько странными людьми.
— Это в самом деле стоит пятисот тысяч иен!
Он затрепетал от радости.
У него на виду выставленный из пруда перископ принялся быстро расти. Его высота уже превысила три сяку. В этот момент вода в пруду необычно заплескалась, словно в ней всплывало что-то большое.
Внезапно черное чудовище подняло голову. Она была черной и цилиндрической, около метра в поперечнике, ее поверхность — плоской и гладкой, с торчащим с одной стороны давешним перископом. Она в самом деле была очень похожа на верхнюю часть рубки подводной лодки. Но неужели подводная лодка погружалась в воду в таком маленьком пруду?
— Там настоящая подлодка?
— Нет, что вы. Уже видно все, что там есть. Просто вытянутый цилиндр, который только всплывает и погружается. И это единственный вход в то самое место назначения и выход из него.
— Место назначения?
— Место, где вы увидите нечто. Рай и ад.
Сметливый человек-тень мгновенно сообразил, что это значит: место назначения находится под землей. А цилиндрический предмет в пруду — средство, чтобы попасть туда. Обычно он погружен под воду, поэтому никто и не догадывается, что там расположен вход в такое удивительное место. Среди ночи цилиндр показывается на поверхности, и тогда люди могут войти через него или выйти обратно. Когда цилиндр не нужен, он снова прячется на дне пруда. Вот это меры предосторожности! Притом двигатель, приводящий в движение цилиндр, наверняка обошелся недешево. Что же это за секрет такой, ради сохранения которого предпринимались такие меры? Стоило человеку-тени задуматься об этом, от переполняющего его любопытства сердце затрепетало еще сильнее.

Подземный океан

Цилиндр диаметром около метра поднялся над водой на два сяку, когда на его плоской верхней части вдруг откинулась на петлях круглая железная крышка, изнутри легко выдвинулась железная лестница, протянулась до берега пруда и легла на прибрежные камни.
Затем из цилиндра выбрался человек. Привыкнув к темноте, человек-тень неплохо различал его фигуру. Это был мужчина, одетый, кажется, в черные, плотно облегающие тело рубашку и трико. Вероятно, эта одежда не только служила ночной маскировкой, но и облегчала передвижения внутри тесного цилиндра. Поскольку человек-тень сам часто пользовался такими рубашками для камуфляжа, он сразу понял, зачем она нужна.
Человек в черном переправился на берег по только что перекинутой на него лестнице и направился к человеку-тени и его спутнику. Видимо, он знал, что старик ждет его не один.
Старик тоже встал навстречу ему, что-то приглушенно сказал и почти сразу, обернувшись к человеку-тени Тономуре, все так же шепотом представил ему человека в черном.
— С этого момента вашим сопровождающим будет он. Будьте любезны потом отдать ему деньги. А мне позвольте на этом откланяться.
— Кто этот человек? — спросил Тономура, и старик, взмахнув рукой, ответил:
— Никаких имен! Это просто ваш проводник в стране чудес. Людей там много, но имен нет ни у кого. И вам тоже незачем называть свое. Этот человек доверяет мне и примет вас. Вам достаточно довериться ему и следовать за ним. Ведь в этом и заключается вся прелесть риска.
Кажется, старик усмехнулся. И сразу же куда-то ушел.
Оставшийся на берегу человек в черном взял человека-тень Тономуру за руку и со словами «прошу сюда» повел к железной лестнице, переброшенной на берег. Его голос звучал еще очень молодо, судя по всему, ему не было и тридцати лет.
Человек-тень молча последовал за ним, по лестнице они перебрались на верх цилиндра. В нем находился круглый люк.
— Внутри приделана вертикальная лестница. По ней мы и спустимся.
Спустившись в люк ногами вперед, человек в черном позвал снизу своего спутника. Человек-тень, следуя его примеру, спустился по лестнице, находящейся внутри цилиндра. Когда оба они оказались внизу, наружная лестница автоматически убралась внутрь, сложившись вместе с внутренней вертикальной. Потом круглая железная крышка люка захлопнулась, и внутри воцарилась полная темнота. У человека-тени возникло ощущение, как при спуске в лифте. То есть цилиндр погружался на дно пруда.
В тесном пространстве внизу цилиндра они стояли вплотную один к другому, а когда погружение прекратилось, по железной стене перед их глазами словно протянулась серебристая светящаяся нитка, и эта нитка постепенно становилась все толще. Часть стены цилиндра оказалась дверью, и теперь она открывалась. Внутрь цилиндра хлынул электрический свет, по-видимому, горевший по другую сторону двери.
Оказалось, что стенки у цилиндра двойные, как и дверь, так что когда она открывалась, вода не попадала внутрь. Оба пассажира вышли, двойная дверь автоматически закрылась за ними, вызвав у человека-тени ощущение, что они в самом деле герметично запечатаны под водой.
Перед ними находился грот из бетона, похожего на природный камень. Его освещал неяркий электрический свет, исходящий неизвестно откуда. При этом свете стало ясно, что спутник человека-тени одет в черный бархат. Его лицо тоже прикрывала черная бархатная маска.
Железная дверь в глубине грота, к которой вела выложенная камнем дорожка, была закрыта, но человек в черном открыл ее и шагнул через порог. За дверью обнаружилась комнатка с бетонными стенами, а в ней — простой стол, две кушетки, на столе — телефонный аппарат и письменные принадлежности. Сбоку на каменной стене был укреплен распределительный щит с рядом переключателей.
Оба вошедших сели на кушетки один напротив другого.
— Сделка состоится здесь. Будьте любезны, пятьсот тысяч иен, — сухо и деловито произнес человек в черной маске.
Человек-тень, как было велено, протянул ему пачку денег и уже собирался задать вопрос, когда человек в маске остановил его, вскинув руку.
— Нет, расспрашивать меня нет смысла. Я привратник. А привратнику не полагается отвечать ни на какие вопросы. Со временем вы наверняка сами все поймете. В том-то и волнение, и трепет. Так или иначе, наслаждайтесь этим подземным миром не спеша. Выйдете отсюда — и идите все дальше и дальше вглубь. Дорога одна, сворачивать некуда. Далее вас ждет встреча с прекрасными провожатыми… Ну, а мне позвольте откланяться.
Железная дверь была открыта и словно ждала, и человеку-тени не оставалось ничего другого, кроме как выйти. Едва он покинул первый грот, дверь за его спиной наглухо закрылась. Пришлось идти все дальше и дальше, как сказал привратник.
В неизвестно откуда исходящем тусклом свете рукотворные стены этой пещеры тоже выглядели как природный камень. Медленно шагать между ними в полном одиночестве было очень уныло.
Спустя некоторое время человек-тень приблизился к повороту. Резко вывернув из-за угла, он чуть не ахнул, увидев, что перед ним что-то белеет. И это видение было таким прекрасным, что он невольно замер.
На фоне темной каменной стены стояла обнаженная красавица. Распущенные волосы ниспадали ей на спину, на теле этой обладательницы естественной красоты не было ни единой нитки. Даже не верилось, что в Японии встречаются девушки с настолько стройными фигурами. Прекрасным было и ее лицо. Ничуть не смущаясь, она с сияющей улыбкой шагнула к человеку-тени.
Потрясенный и растерянный, он стоял столбом, пока девушка не взяла его за руку и все так же молча не повела куда-то. Он следовал за ней так же безмолвно.
Вдвоем они вышли туда, где пещера становилась шире. Девушка приложила ладонь к каменной стене. И прямо на глазах часть стены задрожала и пришла в движение, так что в ней появился широкий проем. Словом, в стене пещеры открылась дверь.
Лицо человека-тени овеял теплый ветерок. Внутри открывшегося пространства все было сплошь окутано густым белым дымом. Вскоре стало ясно, что это не дым, а пар.
Девушка повлекла человека-тень в самую его гущу.
Неизвестно откуда появилась еще одна обнаженная девушка, вместе они принялись снимать с него костюм. Словно прекрасные грабительницы, девушки сорвали с него всю одежду, от рубашки до белья. Потом увлекли его в выложенный камнем бассейн, как на горячих источниках, а когда он, разогревшись, выбрался из воды, уложили на гладко обтесанный камень и растерли все тело руками, избавляя от грязи.
Затем его снова отпустили в бассейн, а когда он вышел, вытерли досуха и одели в новое белье и облегающий тело костюм из черного бархата. Точно такой же костюм был на недавнем привратнике.
Девушки постоянно улыбались, не говоря ни слова. Человек-тень молчал намеренно. Все трое были поглощены своим занятием.
«Значит, вынужденно забываешь людской язык, избавляешься от грязи людского мира, меняешь людскую одежду и после этого становишься жителем иного подземного мира. Неплохо придумано. Мне нравится. Если так, то создатель этого мира весьма сообразителен».
Купальню он покинул полностью довольный. Каменная дверь сразу же наглухо закрылась, обе девушки остались за ней. Как открыть ее, человек-тень не знал, и ему оставалось лишь двинуться дальше по пещере прочь от входа.
По мере того, как он шел, пещера становилась все у́же, потолок нависал все ниже, пока она не превратилась в туннель, где еле мог пройти один человек. Свет постепенно тускнел, и наконец человека-тень окутала кромешная тьма. Однако обратно он не повернул, рассудив, что все это тщательно продуманный хитроумный замысел создателя этого мира.
Пройдя по узкому темному туннелю, человек-тень очутился в тупике. Вокруг царил непроглядный мрак. На ощупь человек-тень определил, что впереди, слева и справа его окружает сплошной камень без единой щели, в которую можно протиснуться. Но и теперь он не повернул обратно. Только застыл неподвижно, предчувствуя, что скоро что-то произойдет.
Его предчувствия оправдались. Камень прямо перед ним вдруг легко сдвинулся вбок, открыв зияющий проход. Значит, и здесь в камне была дверь, только открывалась она автоматически.
В проходе за каменной дверью вверх вела крутая лестница. Человек-тень решительно начал подниматься. Наверху ему вдруг открылся обширный вид. Невероятно! Повсюду вокруг, куда хватало взгляда, простирался бескрайний океан. Но этого же просто не могло быть.
У человека-тени потемнело в глазах, голова закружилась. Что это — какое-то колдовство, или же все увиденное до последнего момента ему приснилось?
Слышался гулкий плеск волн. Лазурное небо было чистым, без единого облачка. Далекая линия горизонта свидетельствовала о том, что Земля круглая. В пределах поля зрения не было ни островов, ни лодок — только небо и вода.
Посмотрев под ноги, человек-тень обнаружил, что стоит на каменной площадке размерами примерно три метра в ширину и в длину. Видимо, в какой-то момент его выгнали из пещеры. И оставили совсем одного на голой скале, похожей на точку, среди огромного океана.
Запрокинув голову и посмотрев прямо вверх, он увидел, что над скалой на высоте примерно трех метров нависает что-то вроде громадного круглого колпака или крыши, и сразу же сообразил, в чем тут секрет. На чем, собственно говоря, держится эта круглая крыша? Вряд ли парит в воздухе. В том-то и весь фокус.
Такой умный человек, как он, не мог этого не заметить. Но обдумать увиденное он не успел. Лишь поразился тому, как мгновенно пещера глубоко под землей непостижимым образом превратилась в безбрежный океан.
В этот момент прямо перед ним в океане произошло нечто загадочное.
На этом месте волны стали необычно высокими, и вдруг громадная рыбина подняла хвостом фонтан белых брызг. Хвостовой плавник у нее был длиннее коинобори — воздушных карпов, которых вешают у дома в майский праздник. Не только хвост, но и вся нижняя половина тела рыбины так и билась в волнах. Каждая серебристая чешуйка на нем была длиной чуть ли не с целый сун[188].
И это было еще не самое удивительное. Лицо у гигантской рыбины оказалось человеческим. Легко передвигаясь в воде, она высунулась из нее, и стало ясно, что сверху до пояса это красивая женщина. Черные волосы расплескались по волнам. Тонкие стройные руки мелькали в воздухе. Грудь над чешуйчатым животом была высокой и белой, очертания шеи — изящными, а лицо в обрамлении мокрых волос — восхитительно прелестным. Показывая сверкающие как жемчуг зубки между алых губ, она улыбалась человеку-тени, стоящему на скале. Это была прекрасная русалка.

Огромные подводные цветы

Море тут же снова забурлило, на поверхности поднялись волны и стало видно, как со дна стремительно всплывает что-то белое. Вскоре из воды показалась еще одна красавица-русалка.
— Милости просим, уважаемый гость. Сейчас мы проводим вас на дно моря, — произнесла одна из русалок, слегка склонив голову набок и обворожительно улыбаясь.
— На дно моря? Но я же человек, ни до какого дна мне не донырнуть. — Отвечая, человек-тень присел на корточки на краю скалы и поглядывал то на одну, то на другую русалку.
— Что вы, это легко. Ведь мы тоже пользуемся вот этим, когда ныряем, мы и вам дадим.
Русалки показали ему прозрачные маски и надели их на свои красивые лица. Маски закрывали глаза, рот, нос и уши, и были изготовлены из прозрачного пластика. Тонкие и гибкие опять-таки прозрачные трубки тянулись от масок к небольшим прозрачным кислородным баллонам. Эти баллоны были привязаны у русалок под мышками.
— Уважаемый гость, если вы наденете маску, то сможете пробыть под водой сколько угодно.
Обе русалки выбрались на скалу, уселись у самой воды, надели на гостя прозрачную маску и закрепили на его теле кислородные баллоны. Человек-тень Тономура всецело отдался заботам добрых русалок.
— Ну вот, теперь мы возьмем вас за руки и вместе посмотрим, какие чудеса есть на морском дне.
Взяв за руки с обеих сторон, человека-тень увлекли в воду. Она была тепловатая, как человеческое тело. Вдобавок облегающий костюм из черного бархата совсем не пропускал ее — вероятно, из-за прорезиненной подкладки. Он охватывал шею, запястья и щиколотки так плотно, что вода под него вообще не проникала.
Человек-тень в черном бархатном костюме погружался в воду, находясь между двумя прекрасными русалками. Временами вода порывалась вытолкнуть его, но русалки умело тянули его все глубже и глубже. Кислорода из баллонов поступало под маску столько, что дышать было ничуть не трудно.
Вопреки предположениям, море в этом месте оказалось неглубоким. Провожатые, направляя своего гостя, держались вплотную к каменному дну.
Прямо перед ними показался целый лес морских водорослей. Похожие на ламинарию бесчисленные плети шириной в один-два сяку[189] колыхались, словно грива огромного чудовища. Русалки со своим гостем начали пробираться сквозь скользкие заросли.
Спустя некоторое время подводный лес поредел, за ними открылся вид вдаль и стало ясно, что они находятся в глубокой впадине, похожей на подводную долину. У самого дна света было мало, но сквозь голубую толщу воды хоть и смутно, но все же удалось разглядеть впереди нечто очень странное.
На черных камнях склона долины цвело несколько огромных цветов. Ничего подобного этим светло-розовым зловеще-прекрасным цветам человек-тень ни разу не встречал ни в одной ботанической энциклопедии.
Эти розовые цветы казались еще громаднее по мере приближения к ним. Необычные, с пятью лепестками, они достигали, пожалуй, метров четырех в диаметре.
Из серединки каждого цветка, где полагалось быть тычинкам, улыбалось пять красивых лиц. Как выяснилось потом, все они были в масках, но издалека те оставались незаметными, словно пять красивых лиц просто плотно прижались друг к другу на фоне каменного склона. Пять обнаженных тел лучами расходились от каждого цветка, вытянувшись во всю длину. Одинаково стройные, их груди, животы и розовые ноги выглядели как лепестки. Это были живые подводные цветы — или же громадные и прекрасные морские звезды. Еще два цветка виднелись поодаль. Что находилось дальше в сумеречной долине, человек-тень не видел, но представлял себе, что вся она поросла такими же огромными цветами.
Вся прелесть и ужас этих цветов из розовой человеческой плоти в тускло-голубой застоявшейся у дна воде не поддавались описанию. Они походили на опиумное видение де Квинси. Ни в одном страшном сне человек-тень не видел настолько гигантской и невероятной красоты.
Человек-тень в черном бархате и сопровождающие его русалки спускались прямо на цветы, как вдруг случилось нечто еще более удивительное: им наперерез проплыло огромное и длинное существо. Это был питон толщиной сантиметров двадцать и длиной не менее пяти метров. Обитать в море такая большая змея никак не могла. Но несмотря на то, что она явно была рукотворной, при виде этого питона, извивающегося над гигантскими цветами из красавиц всем длинным телом с отливающей тусклым серебром чешуей, сердце замирало от волнения.
Когда питон проносился над цветами, составляющие каждый из них женщины резким движением закидывали согнутые в коленях ноги вверх, сгибаясь пополам в талии, из цветка получался бутон. Так реагируют на внешние раздражители листья альбиции или жирянки. Сверху было видно, как носочки десяти ног сходятся вместе, прикрывая лица, а ягодицы в форме сердечек образуют наружный контур розового бутона.
Питон плыл дальше, ближайшие к нему цветы превращались в бутоны, но когда он наконец скрылся в темноте, окутывающей дальний, глубокий конец долины, бутоны сразу же вновь распустились, как прежде.
Отпустив руки обеих русалок, человек-тень устремился к пяти улыбающимся лицам, составляющим серединку одного из цветов, словно пчела, изголодавшаяся по пыльце.
Пять улыбающихся лиц с алыми губами и белыми зубками сами были похожи на цветы под прозрачными масками. Но их улыбки служили приманкой для привлечения добычи. Стоило человеку-тени приблизиться, как красавицы протянули все десять рук, подобно лучам морской звезды, и со всех сторон вцепились в тело, облаченное в черный бархат. Затем они обхватили человека-тень десятью вскинутыми ногами. Огромный розовый цветок оказался хищным, как жирянка, и напоминал морскую звезду, сжимающую в объятиях добычу.
И жирянка, и морские звезды выделяют яд, которым убивают добычу, чтобы потом поглотить ее, но этот цветок ядовитым не был. Он лишь охватил добычу своей розовой плотью, полностью лишив ее возможности двигаться. Человек-тень очутился напротив одного из пяти женских лиц цветка, отделенного прозрачной маской. Алый рот улыбался, показывая белые зубки, прямо перед ним, на расстоянии не более трех сун[190]. Влажные от любви большие глаза не сводили с человека-тени пристального взгляда. Десять обнаженных рук обнимали его, десять розовых ляжек крепко сжимали, не давая пошевелиться. Было тепло и тесновато. Человек-тень понял, что чувствует младенец, впадая в дремоту на материнской груди.
Вскоре он и впрямь задремал внутри закрывшегося живого цветка. Одна из рук этого цветка потянулась к кислородному баллону у него под мышкой и подкрутила вентиль. Должно быть, какое-то приспособление в нем таким образом меняло состав воздуха, подаваемого в маску, что он начинал оказывать снотворное воздействие. Человек-тень крепко заснул внутри цветка из человеческой плоти прямо на морском дне.
Но и во сне его не покидали сладостные и яркие опиумные видения. Как узоры в калейдоскопе, они менялись непрерывно, переполняя его мозг простыми цветами спектра.

Горы женских тел

Неизвестно, сколько времени прошло, но человек-тень вдруг обнаружил, что находится уже не на морском дне, а в совершенно ином месте. Это был поистине другой мир.
Повсюду, куда хватало глаз, вокруг простирались удивительные горы. Рассудок отрицал их существование, но с фактом, представшим глазам, ничего поделать не мог. Это был не сон, навеянный наркозом, а реальный мир, состоящий из одних только гор. При этом человек-тень помнил, что находится под землей где-то в окрестностях Токио. Здесь, под землей, он уже видел безбрежный океан. А теперь здесь же, под землей, везде громоздились нескончаемые горы. И это был не сон. Он явно уже проснулся. А если не сон, значит, некая магия, непостижимая уму. И те пятьсот тысяч иен, которые он заплатил ранее, были платой за вход в подземный магический мир.
Человек-тень по-прежнему был одет в черную бархатную одежду. Она уже успела высохнуть, прозрачную маску и кислородный баллон с него незаметно сняли. И теперь человек-тень лежал, раскинувшись на чем-то мягком и взирая на бескрайний горный пейзаж.
Эти горы выглядели совсем не так, как обычные. Никакой растительности на них не было в помине. Однако это были не просто голые скалы. Эти таинственные горы в беспорядочно мечущейся светотени словно выбелили и напудрили. От них исходил удушливый косметический запах. И что еще удивительнее, они, казалось, шевелились и копошились не переставая.
Прямо перед человеком-тенью круто поднимался склон, он лежал у его подножия. Переведя взгляд с далекой горной цепи на этот ближний склон, он понял, что видит перед собой бесчисленные глаза, губы, конечности. Виднеющиеся повсюду черные размазанные точки оказались черными женскими волосами. Поверх лиц лежали бедра, переплетались руки, гладкие округлые ягодицы были выставлены напоказ. Горы представляли собой нагромождение десятков и сотен тысяч обнаженных женских тел. И это были не трупы, а живые люди. Их свалили друг на друга живьем.
Едва это дошло до человека-тени, у него сам собой открылся рот. И он, как полоумный, застыл с широко разинутым ртом, разглядывая ошеломляющую картину, такую далекую от мира людей.
Он понял, что и мягкое дно долины, на котором он раскинулся, тоже состоит из женских тел. Оно шевелилось, еле заметно покачивалось, как колыбель. От него исходило тепло и благоухание косметики. Здесь красивых женских лиц тоже было не сосчитать. Казалось, сама земля из гладких розовых тел улыбается человеку-тени похожими на цветы лицами.
Ближние к нему женщины были большими, их лица виднелись отчетливо, но по мере движения взгляда от подножия горы к вершине, лица уменьшались, становились все менее различимыми, пока наконец не сливались с обнаженными телами в светлые линии и пятна. Это картина, продолжающаяся до самых вершин, окутанных дымкой на фоне далекого неба, не поддавалась описанию и выглядела, пожалуй, божественно. Даже человек-тень, повидавший изнанку этого мира, не мог и представить себе, что под землей в Токио сокрыто нечто столь удивительное.
Подумать только: разместить под землей безбрежный океан, выстроить под землей горные цепи, да еще возвести их из женских тел! Даже если исчислять количество женщин десятками и сотнями тысяч, то и этого недостаточно, и где, собственно говоря, их собрали в таком множестве? На такие сооружения под землей наверняка не хватило бы богатств даже правителям древности. В современном мире просто не могло существовать ничего подобного. И тем не менее это не сон. Такие чудеса не под силу породить никакой магии.
Человек-тень был окружен тесным сплетением женских тел с их запахами, касался копошащихся полных конечностей, — единственный мужчина в этом океане женской плоти. В облегающем костюме из черного бархата он поднялся ловко, как танцор балета, и начал взбираться по образованному женщинами склону к вершине горы.
Под его ногами бесчисленные изгибы тел были гладкими и мягкими. Дрожали груди, выпячивались ягодицы, ступни человека-тени чуть не соскальзывали с ляжек и не застревали между ними, он наступал даже на красивые щеки и носы, но женщины, по телам которых он шагал, терпели боль молча. Не вскрикнула ни одна.
Когда он карабкался на пятую или шестую по счету женщину, произошло нечто непредвиденное. Два соседних тела раздвинулись, между ними возникла узкая щель, и человек-тень угодил в нее обеими ногами. В тот же миг все женские тела вокруг заколыхались, щель становилась все шире и шире, и он опомниться не успел, как провалился в бездонную трясину человеческой плоти.
Под верхними телами лежали другие, нагроможденные в несколько слоев. Легко было представить себе мучения тех, кто оказался внизу. Темный водоворот женской плоти мало-помалу затягивал человека-тень целиком. Впереди и сзади, справа и слева, сверху и снизу — повсюду были гладкие и мягкие изгибы и округлости. Они сдавливали и плющили человека-тень в его черном бархате, засасывая в бездонные глубины. Он все глубже и глубже погружался в жар женских тел, в их естественные и косметические ароматы, в сладостные прикосновения.
В этот момент все горы разом страшно затряслись. Десятки и сотни тысяч женщин одновременно разразились обольстительным смехом. Этот чувственный смех из алых уст сливался в мощный хор, эхом отдавался от горных вершин, увлекая в свой неистовый вихрь весь этот мир.

Кровавый смех

Должно быть, человек-тень снова потерял сознание. А спустя некоторое время, внезапно очнувшись, увидел себя в новом окружении. В еще одном мире из сновидений.
Это был мир сумеречного, угасающего света. Может, продолжение горной местности, составленной из женских тел, а может быть, и нет. Человек-тень лежал, вытянув ноги перед собой, на мягкой и теплой наклонной поверхности. Но не в кресле и не на диване, а на какой-то огромной подушке.
Приподнявшись, он рассмотрел то, на чем лежал. Это была большая белая выпуклость. Сразу стало ясно: определить, что это такое, ему вряд ли удастся. Казалось, вокруг него просторная комната, но без явных потолка, стен и пола, и повсюду видны странные изогнутые линии и поверхности. Пока он присматривался, вероятно, сходство с недавно увиденным пейзажем навело его на мысли о конечностях огромной обнаженной женщины, увеличенной в дурмане сновидения. Множеством конусов, гроздьями свисающих с потолка, как в сталактитовой пещере, видимо, были груди. Он увидел и гигантские руки, и громадные подмышки, и женские губы, подобные двум положенным одна на другую подушкам-дзабутон, а то, на что он недавно опирался, походило на огромную фигуру обнаженной женщины, лежащей ничком. Покрывающая ее снаружи резина или винил были гладкими и упругими, благодаря какому-то приспособлению они даже имели температуру человеческого тела. Простершись ничком, перед человеком-тенью лежало тело в десять раз больше натуральной величины.
Он вновь удобно вытянул ноги перед собой. По обе стороны от него вздымались гигантские бедра. Положив руки на них как на подлокотники, он привалился затянутой в черный бархат спиной и затылком к холмику ягодиц, поднимающихся позади него и похожих на половинки персика, и расслабился, окутанный в вечерних сумерках умеренной упругостью и теплом.
Внезапно стена перед ним ярко осветилась. Сценический свет озарял ее, неизвестно откуда взявшись. Несмотря на то, что это явно была стена, ее огромную изогнутую поверхность тоже покрывала резина или винил. Вид всего, что находилось вокруг, смутно напоминал различные части женского тела.
В белом свете появились совершенно голые молодые мужчина и женщина. Видимо, они были в гриме с ног до головы, и тело женщины блистало белизной шелка нумэ, а лоснящееся тело мужчины имело рыжевато-коричневый оттенок лисьего меха. С кожаных поясов на талии у обоих свисали кинжалы в серебряных ножнах и с серебряными рукоятями.
Где-то еле слышно заиграл оркестр. Мужчина и женщина разошлись в разные стороны и приняли позы, готовясь к танцу. Нежная медленная музыка играла все громче, пара исполняла под нее изысканный танец. Два тела, смугло-рыжеватое и белое, расходились и сплетались в объятиях, мужчина поднимал женщину над головой, кружил, взяв за руки, а когда она грациозно падала, словно погружаясь в грезы, склонялся над ней с умоляющими жестами. Спустя некоторое время темп музыки ускорился, мужчина рывком поставил женщину на ноги, крепко обнял, встряхнул и оттолкнул, потом высоко подпрыгнул, а женщина, упав, завертелась волчком, принялась выгибаться, свиваться всем телом, как змея, вскочила, бросилась наутек, а мужчина кинулся за ней в погоню, подобно демону.
Музыка вновь сменилась, стала неистовой и безумной, танцоры выхватили из ножен кинжалы и встали лицом к лицу. Танец продолжался еще яростнее, но теперь каждый раз, когда два тела расходились или соприкасались, по смугло-рыжеватой и белой коже сбегали одна-две алые струйки крови.
Не сводящий с них глаз человек-тень зааплодировал, восхищенный утонченностью замысла. Всем до сих пор увиденным чудесам недоставало лишь одного — колорита. А этому зрелищу его придавал алый цвет. И возбуждение, вызванное видом крови. И теперь этой крови предстояло пролиться снова. Сердце человека-тени, будто вырвавшись из пут, учащенно заколотилось. В нем ожили инстинкты первобытного человека, и от переполняющего его восторга он завопил во всю мочь.
Музыка и танец достигли яростной кульминации. Белотелая женщина спотыкалась и падала, но вдруг разглядев еле заметную брешь в защите противника, вихрем налетала на него. Скрещиваясь в воздухе, два кинжала сверкали ослепительно, как молнии; лбы, щеки, плечи, руки, груди, животы, спины, ягодицы и ляжки, словом, все тела обоих противников покрылись бесчисленным множеством алых линий, и кровь по ходу танца вытекала из ран продольными, поперечными и диагональными струйками, сплошь покрывая оба тела причудливым сетчатым узором.
Несмотря на все буйство танца, и мужчина, и женщина весело улыбались. Казалось, возможность наносить и получать раны доставляет им величайшее удовольствие. Они с ликованием преследовали один другого и убегали, падали друг на друга и катались в обнимку, и с каждым движением на их телах прибавлялось ран.
Вскоре их лица уже были сплошь залиты кровью и стали похожи на гигантские алые плоды физалиса. И мужское лицо было в крови, и женское. И это вызывало у них смех. Они смеялись с несомненной радостью. Находясь на расстоянии всего одного сяку[191] от человека-тени, они напоминали крупные планы широкоэкранного кино, смеялись как безумные, и с их губ капала алая слюна. Смех алой крови. Танец алой крови.
Вдруг человек-тень заметил, что вся комната в виде гигантского женского тела дрожит. Ляжки и ягодицы этого тела, на которые он опирался, колыхались и тряслись как живые, так что он насторожился, гадая, не задавят ли его горы плоти по обе стороны от него.
Внезапно изменился даже свет на сцене, сделавшись ярко-алым. Две танцующих фигуры в нем поблекли. Безумный смех обоих разносился по всей комнате. И наконец наступил финал. Женщина рухнула первой, некоторое время отчаянно корчилась и билась, а потом замерла. Стала неподвижной, как труп. Мужчина упал поверх нее, несколько раз с трудом пытался привстать, но в конце концов обессилел, обмяк и больше не шевелился.
Утихли отголоски безумного смеха, воцарилась мертвая тишина. Свет на сцене погас, вокруг стало совершенно темно. Тело гигантской женщины, на которое опирался человек-тень, замерло в полной неподвижности и даже утратило приятное тепло, резко остыло и стало холодным, как труп.
— Как вам, уважаемый гость? — послышался из темноты мужской голос. — И это еще не все. Гораздо больше захватывающих событий еще впереди. Но прежде есть небольшой разговор. Вы, наверное, утомились, уважаемый гость. Может быть, пройдем в другую комнату, где вам будет предложено что-нибудь выпить, и мы не спеша поговорим? Итак, прошу сюда…
Кто-то взял человека-тень за руку. Ведомый таким образом, он переступил через холмы искусственного женского тела и направился в темноте неизвестно куда.

Последний гвоздь программы

Человека-тень привели в роскошную подземную гостиную. Это была светлая комната, устроенная по-европейски, с обстановкой в самом современном абстрактном стиле. Человек-тень непринужденно прислонился к подлокотнику дивана, его сопровождающий сел в кресло напротив, выказывая приличные манеры. Непрямой свет в просторной комнате имел оттенок потемневшего серебра, его источник был скрыт от глаз.
Его провожатый оказался человеком лет сорока, светлокожим, с приятно округлым лицом и ухоженными усиками. Рот у него был мягким, с необычно красными губами, глаза с двойными веками под широкими, но негустыми бровями — большими и быстрыми. Он был одет в сшитый на заказ элегантный новенький костюм с двубортным пиджаком и не выпускал изо рта курительную трубку из бриара.
Миловидная девушка лет пятнадцати в ярко-красном европейском платье вкатила в комнату серебристую тележку, на которой выстроились бутылки со всевозможным западным спиртным.
— Прошу, выбирайте, что вам по вкусу. А вот и сигареты «Фигаро».
Человек-тень последовал совету, взял египетскую сигарету и прикурил от зажигалки, поднесенной девушкой. Потом дождался, когда ему нальют бренди, двумя глотками выпил его и распорядился о второй порции. И табак, и спиртное были превосходны, и хотя недавнее длительное возбуждение оставило его обессиленным, теперь он ощутил приятный прилив бодрости.
— Как вам наш замысел, уважаемый гость? — почтительно спросил светлокожий обладатель ухоженных усиков, жестикулируя на западный манер.
— Он изумителен. Я из тех, кого редко удивляет что-либо, но сегодня снимаю шляпу. В самом деле, я поражен. Кстати, вы владеете этим местом? Или управляете им? — Привстав, человек-тень поставил стакан с бренди на стол.
— Можно сказать и так. Своего имени я вам не назову. Имена уважаемых гостей у нас тоже спрашивать не принято.
— Понимаю. Но можно все-таки маленький вопрос о тайне этого оптической иллюзии? Магия какой страны способна явить под землей в Токио совершенно иной удивительный мир?
— Ваш вопрос меня успокоил. А я уж опасался, как бы вы не разгадали, в чем тут весь фокус…
— Стало быть, все-таки фокус. То есть я видел не сон и не был под гипнозом.
— Возможно, его секрет подпортит вам удовольствие, когда будет раскрыт. Но я решил непременно раскрыть его вам в этой комнате после того, как вы все увидите своими глазами. Дело в том, что я хочу, чтобы вы знали: я вовсе не гонюсь за баснословными прибылями, продавая иллюзии. Тем, что вы уже видели, я горжусь, однако вовсе не его оцениваю в пятьсот тысяч иен. Можно сказать, что весь этот мир-иллюзия — не более чем бонус при покупке. О подлинном товаре я расскажу позднее. Но прежде мне бы хотелось немного похвалиться своим изобретением…
— Вот на это я и надеюсь. Если это не сон, а действительность, мне во что бы то ни стало хочется узнать, в чем тут секрет. Ничем другим я не удовлетворюсь. Так что прошу, хвалитесь, сколько пожелаете.
Человек-тень велел девушке налить ему четвертую порцию бренди и снова раскинулся на диване, привалившись к подлокотнику и не сводя глаз с красногубого собеседника с маленькими усами.
— Если вкратце, это принцип панорамы. Знаете ли вы, уважаемый гость, о панорамных павильонах, которые пользовались популярностью в Японии в эпоху Мэйдзи?
— Увы, я таких никогда не видел, только слышал о них.
— В сущности, и я сам не видел панорам времен Мэйдзи, так как родился в эпоху Тайсё. Я лишь читал о них в книгах. Согласно им, панорамы изобрел в девятнадцатом веке один француз. Я убежден, что это одно из великих изобретений. Его автор предпринял попытку создать внутри нашего реального мира еще один, совершенно другой. Безусловно, другой мир предстает нашим глазам и в кино, и в театре, но поскольку он ограничен рамками сцены или экрана, реальность продолжает присутствовать даже в затемненном зрительном зале, поэтому отделаться от ощущения «придуманности», некоего грандиозного спектакля невозможно. Глядя на сцену или на экран, зрители в театре или в кино продолжают в глубине души осознавать, что находятся в зрительном зале. Реальность смешивается с фантазией, в итоге проникнуться фантазией в чистом виде не удается. Суть великого замысла панорамного павильона в том, чтобы полностью избавиться от этой примеси реальности.
Панорамный павильон представлял собой круглое здание, похожее на резервуар газохранилища. От входа начинался коридор, подобный темному подземному туннелю; пройдя по этому коридору, требовалось подняться по лестнице туда, где реальный Токио исчезал, а взгляду представал совсем другой мир. Лестница вела из темного коридора на узкую смотровую площадку, похожую на островок. Площадка находилась в самом центре круглого здания. Прохождение по темному коридору отделяло зрителей от реальности. А когда они взбирались по лестнице и внезапно им открывался обзор, они оказывались в другом обширном мире. Вместо настоящего Токио повсюду, насколько хватало взгляда, перед ними находились бескрайняя равнина или безбрежный океан. В маленьком здании панорамного павильона над головами простиралось необозримое небо, вдалеке тянулась линия горизонта.
В японских панорамных павильонах эпохи Мэйдзи часто изображались сцены сражений в Маньчжурии и других местах. Перед посетителями, прошедшими по темному коридору, внезапно простиралась бескрайняя маньчжурская равнина. На холме вдалеке виднелась крепость неприятеля, прямо перед глазами были выстроены в ряд изрыгающие огонь и дым японские полевые орудия, к которым солдаты подносили снаряды. Один из этих снарядов, попав во вражескую крепость, вызывал в ней пожар. При поддержке артиллерии японская пехота двигалась на штурм крепости, откуда по склону сбегали навстречу им солдаты противника, вступая в рукопашный бой. Скакали верхом туда-сюда командиры, солдат кололи штыками, отрубали самурайскими мечами высоко взлетавшие головы, взрывы мин разносили скалы, на фоне неба виднелись залпы орудий обеих сторон, и на виду у зрителей тысячи военных продолжали вести ужасающую битву.
Как могло маленькое круглое здание вместить целое поле боя? Все дело в хитроумной уловке изобретателя панорамы. Фоном для этого зрелища служили круглые стены. На них маслом был написан реалистичный пейзаж. Небо выше линии горизонта переходило на круглый купол павильона, расписанный под голубое небо с облаками. В какую бы сторону ни повернулся зритель внутри помещения, всюду продолжался горизонт. А над головой простиралось небо, которое казалось бескрайним.
В то время с электрическим освещением еще возникали сложности, поэтому в потолке здания пришлось проделать световые окна. Для маскировки этих застекленных верхних окон прямо над головами зрителей соорудили небольшую крышу, похожую на зонтик. Зрители не видели то, что находилось выше этого зонтика, и возникала иллюзия, будто написанное на куполе павильона небо и есть цельный и необозримый небосвод.
Из тысяч солдат на поле боя несколько десятков были реалистичными куклами в натуральную величину. Сейчас таких кукол не увидишь, но в эпоху Мэйдзи еще существовали умевшие делать их мастера. Скрупулезно вырезанные из древесины павловнии, выкрашенные мелом и отполированные до глянца, эти куклы были сделаны по точному подобию людей. Потому фигуры в панорамном павильоне и выглядели настолько натуралистично. На пол была насыпана настоящая земля, в нее посажены настоящие деревья и кусты, среди которых разместили похожих на живых людей кукол, границу между правдоподобным пейзажем и расписанным масляными красками фоном искусно замаскировали, и нарисованные фигуры стали неотличимыми от трехмерных. Вся идея заключалась в том, чтобы настоящая земля и та земля, которую написали маслом, выглядели совершенно одинаково. Благодаря этому тесное помещение внутри круглого павильона казалось бескрайней равниной, а десятки реалистичных кукол вместе с нарисованными на фоне создавали впечатление многотысячной армии.
Секреты панорамных павильонов я узнал из книг. И задумал применить этот замечательный принцип, чтобы создать под землей новый бескрайний мир. Моим заветным желанием было воплотить идеал красоты, какого нельзя увидеть ни в одном панорамном павильоне мира. По прошествии четырех лет, после вложения ста миллионов я наконец достиг цели. Контрабандой мне удалось приобрести активы на более чем сто миллионов. Ради достижения своей цели я потратил все, что имел.
Как вы, наверное, уже поняли, бескрайний океан, который вы недавно видели, — не более чем круговая панорама диаметром более десяти кэн[192]. Под землей была устроена круглая пещера, ее стены и свод обтянули гигантским холстом, на котором маслом написали море и небо. Может быть, вы помните маленькую круглую крышу прямо у вас над головой. Под ней спрятаны все источники света. В отличие от эпохи Мэйдзи, сейчас электричеством можно пользоваться свободно. В застекленных световых окнах нет никакой необходимости.
Разумеется, перед фоном находится настоящая вода. Но это не более чем небольшой прудик. Место, напоминающее подводную долину, устроено лишь одно, где растут составленные из красавиц цветы, а в остальном прудик очень мелкий. Хотя и кажется, что цветов из красавиц бесчисленное множество, на самом деле их всего три. А те, которые смутно виднеются поодаль, просто сделаны из винила. В той части пруда подсветка скрыта под водой. Благодаря ей подводная долина выглядит невероятно глубокой, создается впечатление, что цветов в ней не сосчитать.
Более того, загадка горной цепи, составленной из красавиц, — тот же принцип панорамы. На самом деле диаметр этой круглой пещеры — не более семи-восьми кэн[193]. Настоящих женщин в ней только шестьдесят. Все остальное — куклы-манекены и живопись маслом. Граница между реальностью и картиной хитроумным образом скрыта, поэтому панорама выглядит как горный хребет из тысяч, десятков тысяч женских тел. Все это не более чем панорамная иллюзия… Ну, что скажете? Такая разгадка тайны не испортила драгоценного удовольствия?
Обладатель усиков, лицом напоминающий раскормленного киноактера Адольфа Менжу, завершил свою длинную речь загадочной улыбкой.
— Нет, какое там «испортила»! Мое восхищение лишь возросло. Я исследую всевозможные тайны, скрытые от глаз общественности, но о том, что в Японии есть люди, подобные вам, даже не подозревал. Стало быть, вы — правитель страны подземных панорам? Право, удивили. Значит, ваше ремесло — создавать мечты и продавать их. А ведь оно связано с роскошью как ни одно другое.
Человек-тень был искренне восхищен. У него возникло желание сблизиться с этим обаятельным человеком с усиками.
— С тех пор, как мы открылись, прошло всего полгода, вы наш шестнадцатый посетитель. Не перестаю удивляться, что за эти полгода целых шестнадцать человек поверили нашему зазывале и расстались с полумиллионом иен.
— Но поскольку в двух панорамах у вас занята почти сотня девушек, скажите, каким образом вам удалось их собрать? Вряд ли подействовало бы обещание обычного жалованья, значит…
— Это еще один наш секрет. Девушек мы кормим вкусно и вдоволь, здесь, в подземелье, даем им жить, как они пожелают, но не позволяем ни шагу ступить наружу. Поддерживать отношения с родными им запрещено. Жалованья им не платят. Словом, их как будто держат в тюрьме, но как ни странно, хотя поначалу недовольные, они быстро обвыкаются здесь и им уже кажется, что более приятной работы не бывает. И они забывают о родителях, забывают даже о любимых и живут здесь безвылазно. Впрочем, здесь есть несколько молодых мужчин. Они служат приманкой, чтобы удерживать женщин. Это испорченная молодежь — крепкая, симпатичная, знающая толк во множестве приемов искусства разжигания страсти. Один такой мужчина способен держать в узде пять-шесть женщин, а некоторые из них — даже больше десятка, поэтому в целом пятнадцати или шестнадцати вполне достаточно. Все они — мои подручные, беспрекословно подчиняющиеся моим приказам.
— Стало быть, эти молодые мужчины, разбившись на группы, и привозят с поверхности женщин.
— Ха-ха-ха, это я предоставлю вашему воображению, — управляющий засмеялся по-женски смущенно.
— А тот исполнитель мужской партии в кровавом танце, который я видел под конец, — один из этих молодых мужчин?
— Именно. Он весьма хорош собой, верно?
— Так эти двое танцоров в самом деле истекали кровью? Или это был обман зрения, как в панорамах?
— Нет, кровь проливалась по-настоящему. Поскольку раны неглубоки, угрозы для жизни нет, но все-таки этим порезам требуется немало времени, чтобы зажить. Однако этим двоим по-настоящему нравится и наносить раны, и получать их. Их увлеченность делом от платы не зависит.
После этих слов управляющий умолк и с загадочной улыбкой посмотрел в лицо человеку-тени. Потом он снова заговорил, понизив голос, словно собирался сообщить нечто важное.
— Итак, к небольшому разговору, о котором уже упоминалось ранее: скажите, нет ли какой-нибудь женщины, в чьем обществе вы были бы не прочь провести денек? Но не такой, которую вы можете силой принудить отдаться. А женщины, которая вам очень нравится, но сделать первый шаг вы не в состоянии. Воспитанной в строгих правилах любимой дочери домовладельца, норовистой особы, упорно отказывающей вам, жены приятеля, женщины, возглавляющей компанию или работающей в сфере науки, занимающей любое положение в обществе — чем сложнее задача, тем лучше. Может быть, вспомните что-нибудь вроде перечисленного. А мы своими тайными способами непременно доставим ее сюда. И поможем осуществиться вашим желаниям.
Человек-тень вновь был поражен. И в очередной раз изумился степени злонамеренности обладателя усиков.
— Ясно, так вот за что пятьсот тысяч! Ну конечно, за похищение!
— Несмотря на то, что это не что иное как похищение, к грубой силе мы ни в коем случае не прибегаем. Кроме того, можно не опасаться подозрений ни с чьей стороны. Для этого и существуют наши тайные методы.
— То есть ваше ремесло — похищение возлюбленных?
— Именно так, похищение возлюбленных. Согласитесь, это более мирное и пикантное занятие, нежели заказные убийства.
Управляющий с усиками закинул ногу на ногу, сложил руки на груди, правой поддерживая курительную трубку, и усмехнулся.

Ремесло похищения возлюбленных

Человеку-тени казалось, что все увиденное им до этих пор не стоит уплаченных денег, но господин с усиками сообщил, что это лишь бонус. И разъяснил, что собственно услуга, вознаграждением за которую являются пятьсот тысяч иен, заключается в похищении возлюбленной.
Однако управляющий не на того напал. Для знаменитого человека-тени не существовало ничего недоступного. И поскольку в его лексиконе отсутствовало слово «невозможно», если у него появлялось желание заполучить какую-нибудь женщину, то имелась и несомненная возможность сделать это. И он ее действительно получал. Количество его любовниц по многочисленности следовало бы сравнить с гаремом султана. Целая толпа красоток спешила к нему в любое время, стоило только позвонить. Среди них было и несколько известных и знатных особ, обычно отличавшихся полной неприступностью.
— И впрямь интересное дело — похищение возлюбленных. Если так, тогда пятьсот тысяч действительно недорого. Ведь вы говорите, что сразу же похитите кого угодно, как бы трудно это ни было. Звучит заманчиво, но мне это ни к чему. Такими вещами мне гораздо интереснее заниматься лично. Вдобавок для этого я обладаю всеми необходимыми навыками. Так что похищать кого-либо для меня незачем. Но узнать подробности я не прочь. И не откажусь послушать о ваших методах. Этого будет достаточно. Иными словами, я отказываюсь от своих прав на пятьсот тысяч иен и взамен хочу услышать рассказ об одном-двух самых интересных случаях из вашей практики.
Явное безразличие человека-тени к денежной выгоде поразило управляющего. Он старательно развел руками на западный манер:
— Вот это да! Вашего имени я не имею чести знать, но судя по сказанному, вы — большой мастер в подобных делах. Добавлять к этому что-либо мне нет нужды. Вы наверняка уже обо всем догадались.
— В самом деле, ведь это, наверное, ваш секрет. Если раскрыть секрет стоимостью пятьсот тысяч, он окажется потерянным.
— Нет-нет, на рассказы я не скуплюсь. Если речь о злодеяниях, нет ничего лучше принципа, которого я придерживаюсь, — искренности и откровенности во всем. А скрытность выглядит по-дилетантски.
— Похвально. Все же я хотел бы подружиться с вами. Ну что, будем друзьями?
— Для меня это честь. Я уже сам подумывал предложить вам дружбу. Сэнсэй, руку! Дайте же мне руку!
Они обменялись рукопожатиями. Рука управляющего с усиками оказалась по-женски белой, гладкой и теплой.
— Итак, я начну? С секретов вашего похищения возлюбленных?
— То есть? Вы начнете?
— Ну, без подробностей. Только в общих чертах.
— А-а, я не прочь послушать. Это было бы любопытно.
— На Западе известна одна сказка. Один могущественный мудрец всякий раз успешно справлялся с трудными заданиями, за которые брался по настоянию правителя. Даже совершенно невыполнимые приказания мудреца не останавливали. Тогда правитель пожелал, чтобы мудрец выкрал с его ложа простыню, на которой сам правитель будет почивать в ту ночь. Сговорившись с дворцовыми женщинами, мудрец состряпал на кухне похожую на карри желтую жижу, которую потом тихонько вылили правителю в кровать. Проснувшись среди ночи, правитель почувствовал, что лежит на чем-то липком, и к своему изумлению и ужасу обнаружил на своем ложе желтую жижу. «Ах, вот незадача, как же воняет!» — и правитель, зажав нос, скомкал простыню и выкинул ее в окно. А мудрец подобрал ее и на следующее утро представил правителю: вот, извольте. Всегда один и тот же фокус, если коротко — игра на чужих слабостях. В случае с похищением возлюбленных расчет в основном на любопытство. При этом главным героем становится не кто-то другой, а тот самый человек, о котором идет речь, и от него в этом случае можно даже получить вознаграждение.
Выслушав все это, обладатель усиков вдруг хлопнул себя по колену.
— Что ж, каюсь. Так и есть, так и есть: поставить человека в положение главного героя, сыграть на любопытстве. И хотя в каждом конкретном случае есть свои тонкости, суть-то не меняется. Неважно, насколько известна актриса или другая знаменитость. Чем она известнее, тем сильнее ее любопытство. Какой-нибудь способ сыграть на нем найдется, даже если речь о жене особы из высшего общества или барышне, воспитанной взаперти. Кто не поддастся, так это люди, обделенные любопытством. Таких вообще трудно препроводить в наш подземный мир. Для достижения такой цели нужны совсем иные методы, так что…
— В таком случае подделывают клиента-мужчину.
— Эм-м, как вы изволили сказать?
— По-моему, вероятнее всего так и делается. Лично я преобразился бы в мужа или возлюбленного женщины, о которой идет речь.
— Нет, ну это же поразительно! Вы мне настоящий друг. Соратник! Ну же, еще раз вашу руку, руку мне!
Управляющий с усиками крепко пожал пальцы собеседника своей мягкой рукой пышнотелой дамы. Он вновь разговорился:
— Был как раз такой случай. Один высокопоставленный чиновник преклонных лет женился во второй раз на девушке втрое моложе его. А один наш клиент, одержимый страстью, попав сюда, выразил пожелание, чтобы ему доставили новобрачную. К тому времени после пресловутой свадьбы не прошло и недели. И поскольку новобрачная была чрезвычайно благовоспитанна, из семьи со строгими феодальными правилами и вдобавок очень застенчива, этот запрос оказался одним из наисложнейших.
Мне осталось лишь просить нашего клиента преобразиться. Иначе говоря, загримироваться под того самого престарелого высокопоставленного чиновника. Искусство грима я изучал много лет. У меня собрана большая коллекция особых косметических средств, всевозможных париков, накладных усов и бород. Благодаря всему этому наш клиент преобразился до неузнаваемости. А затем вышел отсюда в надземный мир.
Тем временем престарелого высокопоставленного чиновника препроводили на чайную церемонию к известному мастеру и путем некоторых ухищрений заставили задержаться в гостях до глубокой ночи. В ту ночь у чиновника в усадьбе под видом его самого побывал наш клиент. Естественно, попал он туда не через главные ворота. Калитка, ведущая в сад за домом, осталась незапертой, и через нее он проник в усадьбу тайком, как вор.
Для этого понадобилось несколько второстепенных персонажей. В том числе привлеченная на нашу сторону горничная из усадьбы. Предварительно был сделан звонок по телефону и голос, прозвучавший в точности как у престарелого хозяина, распорядился передать молодой госпоже, что он вернется поздно, поэтому пусть она ложится спать, не дожидаясь его. В чай перед сном добавили изрядную дозу снотворного. В спальне остался включенным только неяркий ночник у изголовья. И знаете, ведь все прошло успешно! Наш клиент сбежал из усадьбы опять-таки через калитку в саду за домом. А потом вернулся и настоящий хозяин.
А, вы скажете, что потом все откроется? Но нет, отнюдь. В расчет было принято и душевное состояние. О подобных вещах застенчивая, хорошо воспитанная молодая жена не проговорилась бы даже под страхом смерти. Вот она и попалась. У нее появилась тайна, которую придется хранить всю жизнь. А что там, в другом мире, — кто знает?
Управляющий с усиками на светлокожем лице состроил приятную гримаску и растянул в улыбке ярко-красные губы.
— Общий принцип и впрямь прост. Но осуществить его на практике нелегко. Любая, даже самая ничтожная оплошность грозит серьезными последствиями. Словом, должны быть и поистине безупречная внимательность, и способности. И эти способности у вас есть. Все же в подобном деле без таланта не обойтись.
— Право, ваши похвалы меня смущают. Но все действительно так. Для того, чтобы командовать большим войском, нужна и внимательность, и способности. В этом-то как раз и удовольствие.
— А дамы-клиенты у вас здесь бывали?
— Всего один раз. Богатая вдова, красавица чуть за сорок.
— И что же она пожелала?
— Как вы уже упоминали, для актеров и других знаменитостей в любое время получать все, что они желают, — обычное дело. Однако эта ужасная особа отвергла сумоистов, спортсменов, студентов и так далее. И пожелала один раз встретиться с тем, кто добился наивысшего положения. Иначе говоря, с самым высокопоставленным из всех высокопоставленных лиц.
Но если речь идет о дамах в качестве клиентов, то какими бы трудновыполнимыми ни казались их пожелания, на самом деле для нас они просты. Словом, если сделать клиента главным действующим лицом, возбудить в нем любопытство и угодить ему, успех гарантирован. То же самое произошло, когда вы поддались на уговоры седобородого старика и прибыли сюда. Если воспользоваться уместной приманкой и пустить в ход соответствующее искушение… В общем, чем важнее особа, о которой идет речь, тем легче подцепить ее.
Пожалуй, все дело здесь в том же душевном состоянии, благодаря которому гейши и им подобные легко покоряют тех, о ком даже не смеют помыслить не имеющие такого опыта женщины. Так что однажды, возвращаясь домой с банкета и поддавшись опьянению, эта самая высокопоставленная из высокопоставленных особ исполнила пожелание нашей клиентки.
И хозяин удивительного подземного мира, господин с маленькими усиками, уставился на собеседника с улыбкой всесильного светила медицины на невозмутимом красногубом лице.

Человек-змея

Для человека-тени, посвятившего себя целиком и полностью исследованиям оборотной стороны человеческой жизни, знакомство с миром подземных панорам стало увлекательнейшим опытом. Не собираясь прибегать к своим обычным методам шантажа, он распрощался с управляющим, пообещав поддерживать с ним дружеские отношения, и вернулся в надземный мир. Там он в образе Хаями Сокити прибыл в свою квартиру в роскошном жилом комплексе и помимо прочих новостей, ждущих его, узнал, что его любовница Ямагива Рёко уже несколько раз звонила ему вроде бы по срочному делу.
Он сразу же перезвонил Рёко, услышал от нее, что им надо встретиться как можно скорее, что у нее есть чем его порадовать и что сегодня вечером она вместе с одной из своих молодых знакомых побеспокоит его визитом. К тому времени человек-тень разобрался с другими неотложными делами, высвободил себе время и в условленные семь часов пригласил в гостиную явившихся Рёко со спутницей и сам сел напротив.
Рёко выросла в богатой семье и жила в праздности. Эта красотка послевоенного типа, интеллектуалка двадцати четырех лет от роду поступила в аспирантуру университета С., где по-прежнему числилась, но случайно познакомившись с человеком-тенью, стала его почитательницей и одной из любовниц.
Ее спутница в возрасте чуть за двадцать служила горничной в богатой семье Каванами и была скромной и неиспорченной девушкой. Обе они сели на диван напротив кресла, в котором расположился хозяин квартиры.
— А это Тиё-тян. Вы ведь слышали про Каванами Рёсая? Вот в их доме она и служит горничной. По воле одного случая я познакомилась с ней и привязалась, как к младшей сестре. Сегодня после полудня она прибежала ко мне в слезах и стала спрашивать, как быть и не заявить ли в полицию. Попробовав расспросив ее, я поняла, что это по вашей части. Случай исключительный, из скрытой стороны человеческой жизни, сообщать о которых вы всегда просите. Поэтому с заявлением в полицию я решила повременить и привела Тиё-тян сюда. Пожалуй, вам стоило бы выслушать ее, — складно и гладко объяснила Рёко, представив свою спутницу.
— Вот и хорошо, что вы пришли. Поскольку никаких планов у меня нет, можем поговорить без спешки. В доме Каванами что-то случилось?
Каванами Рёсай, имя которого слегка отдавало традиционной китайской медициной, был известен как человек, стремительно разбогатевший после войны. Он считался хозяином фармацевтического предприятия, но чем занимался на самом деле, никто не знал. Однако благодаря своему состоянию Рёсай входил в список тридцати самых богатых людей страны.
— А вы знакомы с Каванами? — спросила Рёко.
— Нет, только понаслышке знаю его имя.
— Тиё-тян говорит, что человек он неприятный. До ужаса злой и мстительный, прямо как змея.
— Среди тех, кто умеет делать деньги, немало людей со странностями.
— Он и впрямь особенный. От его неподвижного взгляда так и цепенеешь, а по дому он передвигается по-змеиному бесшумно.
— И что же там случилось?
— Похоже, что-то ужасающее. Тиё-тян, расскажи ему.
Горничная Тиё, которая до сих пор сидела потупившись, вздрогнула, услышав, что обратились к ней, и подняла голову. На ее бескровном лице выделялись блестящие глаза.
— Хозяйка исчезла неизвестно куда. А хозяин даже не изволит пытаться искать ее.
— Что она за человек, твоя хозяйка? Сколько ей лет? — продолжала расспросы Рёко.
— Так молодая она, на вид вам ровесница, Ямагива-сан, красивая и слабенькая, хрупкая. Ласковая, даже с нами, слугами.
— О, моя ровесница? Такая молодая?
— А хозяин всегда ее ревновал. И нам доставалось, когда докладывали, что поделывала хозяйка, пока его не было дома… вот как вчера вечером. К ней приходил господин Синода. Тоже молодой, немногим старше хозяйки. Похоже, дружили они еще до замужества. К Синоде-сан хозяин изволил ревновать особенно сильно. Чуть разговор зайдет о нем, так хозяин в лице и переменится.
Господин Синода все еще был у хозяйки, когда домой вернулся хозяин. Спросил, кто пришел, говорю, Синода-сан, так он там же, в прихожей, вдруг стал сам не свой. А ночь была уже поздняя.
Тиё испуганно огляделась по сторонам и продолжала:
— Хозяин прошел к хозяйке в комнату, как был, не переодевшись. Потом немного погодя нам велели подать туда кофе. Садако — она тоже горничная, как я, — приготовила его на кухне и отнесла. Втроем они — хозяйка, хозяин и Синода-сан — долго говорили о чем-то. А нам сказали идти спать, и мы ушли. Никто особо не шумел, ничего такого. Иначе мы бы услышали. А утром оказалось, что хозяйка и господин Синода куда-то подевались и их нигде нет. Хозяин на вопросы отвечал, что они уехали ненадолго, но никто в доме не слышал, как они собирались и выезжали. Все так удивились.
А сегодня утром обнаружилась еще одна странность. Площадь участка, на котором стоит особняк, — пятьсот цубо[194], сад, разбитый перед гостиной, продолжается за домом, между этим садом и задним есть узкая граница. Оказалось, что между деревьями на этой границе густо-густо натянуты веревки. Такие же веревки были натянуты и перед задним садом с другой стороны, так что никому туда было не войти. Хозяин со свирепым лицом запретил нам ходить за веревки.
Попробовала расспросить старика, который за садом ухаживал, но ничего не вышло: он как-то незаметно исчез. Вроде бы вчера уехал в загородный дом в Хаконэ, привести тамошний сад в порядок по распоряжению хозяина.
Не выдержала я всех этих странностей, потихоньку пробралась к веревкам и заглянула за них. Но деревья в саду растут так густо, что я ничего не разглядела. В этот миг в зарослях послышался шорох. Казалось, будто в мою сторону ползет огромная змея.
Тиё ненадолго умолкла и бросила взгляд через плечо. Она вела себя так, будто боялась, что сзади прячется что-то опасное.
— А потом как из-под земли появился хозяин. И так злобно изволил уставиться прямо на меня! Какое у него было лицо! Вот уж и правда — человек-змея. Он ничего не говорил, просто смотрел на меня в упор. А на бледном лице горели глаза — красные, как у кролика. И рот был приоткрыт, и белые зубы в нем торчали прямо как клыки.
— У твоего хозяина зубы как клыки?
— Нет, просто они так выглядели. На самом деле это не клыки… Под этим взглядом я вся закаменела и даже если бы попыталась крикнуть, ничего бы не вышло. Так я простояла некоторое время. Хозяин ничего не говорил, только не сводил с меня глаз. Мне пришло в голову, что он сошел с ума. Перепугавшись насмерть, я наконец отшатнулась и попятилась. А потом бросилась бегом к дому.
А спустя меньше часа нас всех созвали в гостиную. Там изволил сидеть хозяин, похожий на змею. И говорит: поскольку я уезжаю в длительную поездку, всем вам я даю расчет. Сказал, чтобы сегодня к вечеру мы ушли оттуда, и дал каждому денег. Так нас всех распустили. Перед тем, как вернуться к себе домой, я зашла к Ямагиве-сан спросить совета, надо ли заявлять в полицию и так далее.
— Вот так все и вышло, — подхватила Рёко. — И я подумала, что прежде чем сообщать в полицию, лучше рассказать об это вам.
— А остальные слуги? Может, в полицию заявил кто-нибудь из них?
— Нет, вряд ли такие нашлись, — ответила Тиё. — Таким страшным хозяина видела только я одна, а я никому об этом не сказала. Все хорошо знали, как странно он порой ведет себя. Вот и решили бы, что на него опять нашло. К тому же денег нам дали много, поэтому никто не жаловался. Все разошлись по домам довольные.
— Ведь у него, кажется, есть еще магазин и фабрика? А что же стало с ними?
— Точно не знаю, но, наверное, с ними все по-прежнему. И там, и там есть управляющие, так что они смогут работать как обычно и в отсутствие хозяина.
— Хорошо, я понял. В общем, иди-ка домой. И вы, Рёко, тоже пока ступайте. Можете предоставить остальное мне. Да, и еще: перед уходом нарисуй, пожалуйста, здесь план дома Каванами.
Человек-тень Хаями разложил на столе бумагу и дал Тиё карандаш. Когда она после некоторых раздумий нарисовала план дома, человек-тень принялся задавать ей вопросы по плану, пока не уяснил полностью, как устроен этот дом.
— Вот так. Ох и много же работы предстоит! Столько всего надо подготовить. Ну, всего хорошего вам обеим.
Сияя улыбкой, он поднялся. Пропустив Тиё в дверь первой, он не преминул незаметно для горничной обнять Рёко за талию и наскоро обменяться с ней поцелуем.

Две головы

В час ночи по саду у дома Каванами скользила черная тень. Ночь выдалась темной, не светили ни луна, ни звезды. Видимо, черная тень перелезла через ограду, а затем, лавируя между деревьями, двинулась в обход дома. Всю голову тени скрывала черная маска, в которой были оставлены лишь узкие прорези для глаз и рта, тело плотно облегали черные рубашка и брюки, черные перчатки, носки и ботинки. Как и следовало ожидать, это маскировался под цвет ночной темноты человек-тень.
Весь сад зарос большими и малыми деревьями густо, как лес. В двух местах горели фонари — из тех, что оставляют на всю ночь, — но в пышной листве их свет далеко не распространялся. Пользуясь искусством незаметных перемещений, позаимствованным у ниндзя, мелькающая во мраке черная тень то возникала среди деревьев, то снова исчезала и так проникла в огороженный веревками сад за домом.
Там, за домом, среди деревьев обнаружился пустующий участок площадью около десяти цубо[195]. Поскольку он не просматривался из гостиной, ухаживали за ним небрежно, и он зарос сорной травой.
Спрятавшись за толстым стволом дерева, человек-тень всмотрелся в этот участок. Его глаза уже привыкли к темноте, и хотя свет садовых фонарей сюда не достигал, облачное небо было достаточно светлым, чтобы различить, что находится на земле.
Сорняки на участке росли приземистые, не выше двух-трех сун[196], а среди них на земле лежали два довольно больших круглых камня. Приглядевшись, человек-тень заметил, что эти камни слабо шевелятся, как живые.
Присев на корточки за деревом, человек-тень напряг зрение, всматриваясь в камни. И обнаружил, что у каждого есть глаза, нос и рот. Это были лица — одно мужское, другое женское. У мужчины под взлохмаченными волосами виднелись густые брови, большие глаза, точеный нос и плотно сжатые губы. На женское лицо свисали вьющиеся волосы, и оно было таким красивым, что захватывало дух. Это белое лицо отчетливо вырисовывалось даже в темноте.
Две головы находились одна от другой на расстоянии около кэна[197]. Мужчине было с виду лет двадцать семь или чуть больше, женщине — года двадцать четыре, и, возможно, из-за темноты они выглядели на редкость красивой парой. Странное это было зрелище: казалось, прямо на земле выставили на позор головы казненных. Но в таком случае, почему они все еще слабо шевелились? Может быть, остатки одержимости и мстительности не давали им умереть даже после того, как они были отделены от тел?
Головы, обращенные лицами одна к другой, казалось, смотрели друг на друга не отрываясь. И как будто хотели что-то сказать, но не могли. В их глазах отражалось бесчисленное множество оттенков глубокого смысла.
Наполовину высунувшись из-за дерева, человек-тень присмотрелся к земле у самых голов. Травы вокруг них не было, только голая земля. И стык между шеями и землей выглядел совсем не похожим на отсеченный край. И следы крови, кажется, тоже отсутствовали.
О, какая жестокая кара! Этот замысел ошеломил даже видавшего виды человека-тень. Их похоронили заживо, иного объяснения он не находил. Неверную жену и ее любовника зарыли в саду. Над землей остались видны лишь их головы лицами одна напротив другой, словно для того, чтобы их ужас длился как можно дольше.
Но почему же они не кричат? Какой бы обширной ни была усадьба, если поднять крик, кто-нибудь услышит его — или в соседних домах, или на улице. И, возможно, придет на помощь. Так что же они молчат? А-а, ясно. Издалека этого не видно, но, наверное, рты у них заткнуты скомканными тряпками или еще чем-нибудь. Вытолкнуть кляпы они не в состоянии, вот и не подают голос.
Человек-тень уже собирался выскочить из-за дерева, разрыть землю и спасти обоих несчастных. Но не успел сделать шаг, как из зарослей вдруг послышался шорох. И это был не ветер. Шуршало так, будто к участку подползала большая змея. Сразу вспомнились слова горничной Тиё: вне всяких сомнений, это не змея, а хозяин поместья Каванами Рёсай под покровом ночи подкрадывался к заклятым врагам, чтобы расправиться с ними.
Заросли раздвинулись, показалась темная фигура — мужчина лет сорока, в ночном халате из коричневатой фланели. Человек-тень быстро юркнул за дерево, и поскольку был с ног до головы одет под цвет ночной тьмы, мужчина в халате не заметил его. Он медленно приближался к двум торчащим из земли головам. Вблизи стало видно, что он несет в руках два странных предмета. Одним из них оказался большой серп, другим — огромный садовый секатор. Серп размерами вдвое превосходил обычные, даже в темноте на его отполированном и наточенном полукруглом лезвии играл белый блик. Секатор по величине не уступал ему, имел длинные деревянные ручки, а насаженные на них сходящиеся лезвия выглядели как самые широкие из кухонных ножей.
Это и впрямь был безумец. Измена жены затмила ему рассудок, свела с ума. И он, видимо, серпом и секатором собирался срезать торчащие из земли головы, будто подстригая траву.
Но сделал он это не сразу. Как будто считая, что в подобных делах спешить не годится, он присел на корточки между двумя головами и демонстративно поднес к их глазам сверкающие орудия казни через обезглавливание.
— Хе-хе-хе… — издал он зловещий смешок, звуки которого напоминали шорох ползущей по земле змеи. — Ну что, видите?
С этими словами он встряхнул своими залязгавшими орудиями. Мертвенно-белые блики упали с лезвий на траву.
— Но убивать вас я пока не стану. Моя злость и обида куда глубже. Когда я зарывал вас здесь, вы были без чувств. Это потому, что в кофе, который вечером принесла вам горничная, я незаметно подсыпал снотворное. Пока я копал ямы и забрасывал вас землей одного за другим, вы были безвольными и обмякшими и ни о чем не подозревали. Но как же, наверное, вы перепугались, когда пришли в себя и обнаружили, что ваши тела сдавлены тяжелой и холодной землей! И каждый из вас увидел прямо перед собой голову своего любовника. Да, ведь вы любовники. Вы же тайком крутили любовь, потихоньку от хозяина этого дома. Вот я и закопал вас так, чтобы вы смотрели друг другу в лицо. От этого бояться и страдать вам придется вдвое больше. Хе-хе, и поделом! Так вам и надо! Бедняжки, у вас же не осталось ничего, кроме голов.
Мстительный демон вдруг по-змеиному вытянул шею, приблизив лицо вплотную к лицу закопанного мужчины. Они злобно уставились друг на друга с расстояния не более трех сун[198].
— Эй ты, говори давай! Что пялишься? Досадно, да? Жует он, понимаешь ли! Так ты с моим кляпом не справишься. Как ты посмел спереть вторую женщину в моей жизни! Получил теперь, сволочь?
Вдруг он вскочил и ногами, обутыми в гэта, принялся осыпать ударами голову мужчины. Поскольку тот, подобно растению, не мог ни уклониться, ни закричать, ему оставалось лишь жмуриться и стискивать зубы. Кожа была рассечена, по лицу текла кровь. Но поскольку его лоб и щеки были сплошь черны, она виднелась лишь смутно.
Потом безумец Каванами приблизился к голове женщины. И все тем же зловещим змеиным движением вытянул шею, приблизив к ее лицу свое почти вплотную.
Сзади в него впился взглядом мужчина, половина лица которого превратилась в черное пятно. Теперь его глаза были широко раскрыты, почти вытаращены и пылали ненавистью. Казалось, глазные яблоки внезапно выстрелят кровью Каванами в затылок.
— Эй, Миёко, ты ведь якобы мухи не обидишь, как же ты посмела обмануть меня? Вот я и возненавидел тебя в сто раз сильнее, как в старой поговорке. И больше ни о чем не жалею. Нисколько. Хе-хе, плачешь! Прямо ручьем слезы льются, вот и хорошо! Эй, что это за взгляд? Умолять меня напоследок надумала? Подлизываешься? Шлюха ты! Да, в слезах ты хороша собой. Ну что, поцелуемся? Вот если я, допустим, страстно поцелую тебя прямо на глазах у твоего любовника, ты мне ответишь тем же?
Безумец придвинулся ближе к ее голове, вытянул руки по земле, лег на живот, приняв точную позу гигантской змеи, и жадно прильнул к губам женщины. Их губы легко соединились.
— Хм, все-таки подлизывалась. Поцелуем одурачить меня пыталась. Что, настолько жизнью дорожишь? — Он обернулся к мужчине. — Эй, Синода, видел? Эта женщина ответила на мой поцелуй. Губами доказала, что на самом деле любит меня. Вот тебе, получай! Женщины — они такие. Какая жалость, что этого мне хватило, с души уже воротит. Я убью вас. Наиздеваюсь вдоволь над обоими, а потом убью. Срежу ваши головы серпом и секатором, как сорную траву. А после зарою поглубже порознь и залью бетоном. Устрою бетонный пруд. А ваши головы под ним сожрут черви.
Высказавшись таким образом, безумец, кажется, немного облегчил душу, потому что некоторое время молчал, потом медленно поднялся. И подобрал брошенный ранее на землю серп.
В тусклом свете с облачного неба вырисовывался его силуэт — фигура божества смерти синигами с огромным серпом. Отточенное до блеска лезвие длиной два сяку[199] отливало мертвенно-белым светом. Безумец взмахивал серпом, поворачивая его туда-сюда. И при каждом взмахе, с наводящим ужас свистом рассекающем воздух, лезвие взблескивало как пропеллер.

Паучья нить

— Ну, готовьтесь. Сейчас я снесу вам головы этим серпом. Ха-ха-ха, вот они взлетят в воздух! А как кровь брызнет фонтаном! С кого бы из вас начать? Синода! Это будешь ты. А ты, Миёко, смотри хорошенько: голова человека, которого ты так любишь, взлетит высоко вверх! А потом… потом постепенно дойдет дело и до тебя.
Обратившийся в демона мщения Каванами Рёсай продолжал упоенно изрыгать яд и вращать над головой огромный серп. Лезвие, на которое попадал свет далекого фонаря, ослепительно сверкало.
Но в тот момент, когда при очередном взмахе серп уже опускался и чуть не отсек голову молодому Синоде, произошло нечто невероятное.
Огромный серп вырвался из руки Рёсая и легко взвился в воздух. В точности как живой, он мгновенно вознесся в темное небо.
В изумлении всплеснув руками, Рёсай попробовал дотянуться до серпа, но не сумел. А серп приплясывал в воздухе, будто насмехаясь. «Давай, иди сюда», — издевался он над обезумевшим Рёсаем.
Возможно, боги покарали безжалостного убийцу. И посреди обширного сада, в окружении деревьев, под ночным беззвездным небом при слабом свете садового фонаря случилось чудо. Но в душе безумца Рёсая не было богобоязненности. Фанатично одержимый жаждой отомстить за то, что у него отняли жену, он, похоже, попросту не успел испугаться. Махнув рукой на вознесшийся в небо серп, он схватился было за второе оружие, которое ранее бросил на землю. За гигантский садовый секатор.
Тогда, как ни странно, легко затанцевал и секатор. И танцуя, быстро поднялся в воздух.
— Ах ты ж, чтоб тебя! — разразился проклятиями Рёсай.
Он заскакал на месте. Прыгал и скакал, как безумный, пытаясь схватить секатор. Но тот лишь пощелкивал в воздухе блестящими лезвиями, будто в насмешку. И порхал туда-сюда, но как только оказывался в пределах досягаемости, всякий раз легко взлетал. А потом снова снижался, пока наконец не начал набирать высоту.
Дикий танец безумца Рёсая продолжался. Две головы, торчащие из земли, не сводили с этого зрелища изумленных глаз.
Спустя некоторое время, вдоволь наиздевавшись над Рёсаем, серп и секатор наконец исчезли в темном небе. Рёсай без сил плюхнулся задом на землю. Сумасшедшая пляска измотала его.
И тут опять произошло нечто странное. Среди темных деревьев появился гигантский паук.
Он был весь совершенно черный, с маленькими треугольными отверстиями там, где полагалось находиться глазам и рту. Конечностей у него было всего четыре. На две из них он поднялся и двинулся вперед. Из его передних конечностей вылетели черные нити. Он выпускал их как паук, только не из зада, а из ладоней. И эти нити оплели тело безумца Рёсая.
А Рёсай по-прежнему с отсутствующим видом сидел на земле и разглядеть в темноте черное загадочное существо не мог. Он не заметил даже, что гигантский паук ходит на задних лапах, описывая вокруг него круги.
Между тем Рёсая с силой потянули к большому дереву, растущему неподалеку. Его тащили к этому дереву за похожие на черный шелк нитки, которые плотными витками оплетали тело, и боль побуждала его постепенно и незаметно смещаться к дереву, ерзая задом по земле. В конце концов оказалось, что он надежно привязан к толстому стволу.
Существом, похожим на гигантского паука, был человек-тень в черной маске, с ног до головы одетый в черное. Прокравшись в сад у особняка Каванами и обнаружив невероятную картину — две торчащих из земли головы, — он догадался, что тут происходит, и спрятался в тени деревьев. А тут появился и безумец Рёсай с огромным серпом и садовым секатором. Человек-тень незаметно привязал черные шелковые нити к рукояткам обоих орудий, потом вместе с мотком тех же нитей влез на ближайшее дерево и оттуда, дергая за них, заставил оба орудия подняться в воздух.
Прочной и толстой шелковой нити находились разные применения. Человек-тень всегда держал при себе длинный моток как один из семи инструментов его искусства невидимости. И вот теперь, в темноте, эти нити пришлись очень кстати.
Спрятав оба орудия казни на дереве, человек-тень легко соскользнул по стволу вниз и, держа моток в руках, принялся ходить вокруг сидящего на земле Рёсая. Затем, плотно обвив нитками его тело, человек-тень понемногу подтащил его к дереву и наконец крепко привязал к стволу.
— Ха-ха-ха, какова паучья нить! Даже шелк может быть прочным, если сложен в десятки раз. Ну как, Каванами-сан, одумался наконец? Пощади этих двоих. Хватит и того, что они закопаны в землю и подверглись мучениям, — человек-тень в своем черном одеянии остановился перед Рёсаем.
Человека-тень, похожего в темноте на ёкая курободзу[200], узнать было невозможно. Но услышав исходящий от него человеческий голос, Рёсай наконец сообразил, в чем дело.
— Ты… ты кто вообще такой? — дико взревел он.
— Мы с тобой ни разу прежде не встречались. И хотя мы совершенно не знакомы, не вмешаться я не мог. Какой бы ни была измена, это слишком жестоко. Так что давай-ка я помогу. На этот счет у меня к тебе предложение: я хочу получить деньги для этих двоих на карманные расходы и для себя лично за молчание. Скажи мне, где находится твоя чековая книжка и зарегистрированная печать, и я их принесу.
— Еще чего! Никаких денег я никому из вас не должен, — напрасно и беспорядочно размахивая все еще свободными руками, завопил Рёсай.
— Может, и не должен, но если не согласишься, погубишь сам себя. Не понимаешь? Если не скажешь, где хранится твоя чековая книжка, я тут же заявлю на тебя в полицию. И тогда тебя обвинят в покушении на убийство. И посадят за решетку. А какая шумиха поднимется, когда станет известно, что Каванами Рёсай арестован! Доверие к тебе упадет до нуля, никакой бизнес вести ты не сможешь. Ну, что? Тебя и это не волнует? А не выгоднее ли было бы вместо этого слегка поубавить твое непомерное состояние? Подумай хорошенько.
Даже обратившись в демона мести, безумец Рёсай не утратил представлений о собственной выгоде. Некоторое время он думал молча, потом произнес:
— Понятно, — и уточнил: — Так вы никому не расскажете о том, что случилось здесь сегодня ночью?
— Ну конечно. Если ты выпишешь чек на соответствующую сумму. Итак, где лежит чековая книжка?
— Книжка и печать в сейфе у меня в кабинете.
— Кабинет я знаю. А шифр к сейфу?
— «Ми», «ё», «ко»…
— А-а, «Миёко» — имя твоей жены, той самой, что здесь закопана! Вот как сильно ты ее любил… Нет, ну резонно. Резонно, но зачем же такие крайности? И потом, если бы ты их убил, когда-нибудь все открылось бы. И тогда казнили бы тебя самого. Так что прекращай эти дурацкие затеи. Со временем все забудется. Отдай жену человеку, которого она любит. При твоих-то деньгах можно найти вместо нее любую женщину, какую пожелаешь. Так, теперь будь добр немного подождать. Вот только привяжу тебя веревкой. А то с одной шелковой ниткой как бы ты не сбежал.
Человек-тень откуда-то извлек длинную и тонкую веревку и надежно привязал Рёсая к стволу дерева, на этот раз так, что он не мог двигать руками. Затем человек-тень быстро скрылся в темноте, но вскоре вернулся, нагруженный вещами: одеждой двух закопанных людей, лопатой, а в кармане он нес чековую книжку, печать и авторучку. Положив лопату и одежду на землю, он слегка ослабил веревку на руках Рёсая и протянул ему чековую книжку, печать и ручку, посветив карманным фонариком.
— Я мог бы выписать чек за тебя, но все же надежнее будет, если это сделаешь ты сам. Отдать все я не прошу. Хватит и доли твоего состояния. Сейчас я смотрел в банковской книжке в твоем сейфе — на текущем счету у тебя пять миллионов иен. Двух миллионов из них будет достаточно. Один миллион этим двоим, второй мне. Не так уж и много, верно?
Рёсай молчал, даже не пытаясь взять в руки чековую книжку.
— Ха-ха-ха, жалко отдавать два миллиона? Или зло берет, что не только пощадишь этих двоих, но еще и приплатишь им? Но ты только вдумайся: они же не в состоянии заработать и прокормить себя. Если выгнать их как есть, они, доведенные до отчаяния, возможно решат заявить на тебя в полицию. А деньги заткнут им рот. Удобно устроившись и живя в свое удовольствие, они забудут былые обиды. Все это ради твоей же безопасности. Если так подумать, обойдется она не так уж дорого, верно? Так что давай, выписывай чек. На сумму два миллиона иен.
Рёсай, мастерски умеющий делать деньги, быстро просчитал свои интересы. Раз уж речь зашла о них, пожалуй, такой исход ему был бы выгоден. Он нехотя взял чековую книжку, вписал сумму и поставил подпись.
Человек-тень скрепил чек печатью Рёсая, оторвал листок и забрал, потом сложил чековую книжку, печать и авторучку Рёсаю за пазуху, вновь надежно связал ему руки, лишив возможности двигать ими, и напоследок засунул в рот пленнику кляп из полотенца для рук.
— Из этой суммы я обязательно отдам миллион этим двоим. И сделаю так, чтобы все события этой ночи они предали забвению. Так что беспокоиться решительно не о чем.
Потом человек-тень взялся за лопату и принялся копать. Минут через тридцать ему удалось вызволить из земли голую пару. После того, как спасенные вытерлись, отряхнулись, оделись и уже собирались уходить, человек-тень сказал Рёсаю:
— Так, этих двоих я беру на себя. Найду им какое-нибудь жилье, дам миллион иен, на какое-то время обеспечу комфортную жизнь. А тебе придется немного подождать. Завтра утром, сразу же после того, как я заберу два миллиона из банка, пришлю сюда кого-нибудь. Этот человек тебя развяжет. А ты соврешь, что в дом ворвался грабитель, который тебя и связал. А если не скажешь так, навредишь самому себе. Понятно? Так что наберись терпения и подожди до утра. Ну, пока.
И совершенно черное существо, увлекая за собой Синоду и Миёко, исчезло во тьме неизвестно куда.

Визит невысокого мужчины

Человек-тень сдержал слово. Назавтра в десять часов утра в саду у дома Каванами появился похожий на бродягу человек и развязал веревки.
— Ты подручный того, кто приходил сюда ночью?
Эти слова первыми вырвались у Рёсая сразу после того, как из его рта вынули кляп.
— Какой еще подручный? Ничего подобного! Просто я грелся на солнце неподалеку от банка, и тут подходит ко мне какой-то странный человек и дает пятьсот иен. И говорит, чтобы я шел сюда, ворота тут открыты, зашел в сад за домом, нашел привязанного к дереву хозяина дома, одетого в халат, и отвязал его. Если так все и сделаю, сказал, что мне хорошо заплатят, вот я и пришел.
Криво усмехаясь, Рёсай поднялся. Да кто он, этот человек, похожий на черного паука? И как же он все предусмотрел!
— Вот оно что. Тогда спасибо. Ну, идем, заплачу тебе.
Рёсай вынес из дома несколько купюр и отдал незнакомцу. Видимо, человек глуповатый, тот ничего не заподозрил и ушел всем довольный.
Следующие несколько дней Рёсай провел раздраженный, ничто не доставляло ему радости. Поскольку прислугу он распустил, пришлось звонить в компанию с требованием прислать двух экономок, но когда наконец ему подали еду, он не поехал ни в компанию, ни на фабрику, сославшись на нездоровье. Он отказал всем посетителям, засел у себя один и только и делал, что пил.
Но спустя всего дней пять Рёсая просил о встрече управляющий отделением банка, с которым вела дела его компания. Управляющий выражал настоятельное желание поговорить, и поскольку речь шла о деловых интересах и просто отказать ему было нельзя, Рёсай велел проводить его в гостиную, а когда явился туда, увидел преспокойно устроившегося в кресле совершенно незнакомого невысокого человека.
— Кто вы? В банке сменился управляющий? — настороженно осведомился Рёсай, и незнакомец, поднявшись, поклонился.
— Я пришел по чрезвычайно важному делу. Вот кто я такой, — ответил незнакомец, протягивая свою визитку. Взяв ее, Рёсай прочитал слова, которые ошеломили его:
Сухара Тадаси, 
директор компании подрядов на убийства 

Читателям уже знакомо это имя. Когда-то человек-тень научил Сухару Тадаси способу убийства с помощью рукотворной бездонной трясины. Но Рёсай понятия не имел о существовании его удивительной компании и потому изумленно уставился на собеседника, гадая, в своем ли тот уме.
— Ну, ваше удивление резонно. Такие сомнительные визитки я налево и направо не раздаю. Просто я беспокоился, как бы вы не выставили меня, если я назовусь именем управляющего отделения банка. Вот и решил в качестве меры предосторожности слегка удивить вас. Однако эта визитка настоящая. Я действительно управляю этой компанией. И подумал, что вы, вероятно, заинтересуетесь подобным бизнесом…
Недомерок Сухара был все в той же черной одежде, что и при встрече с человеком-тенью. Лицо этого невзрачного мужчины чем-то напоминало обезьянье, и говорил он, постоянно усмехаясь.
— «Компания подрядов на убийства» — это значит, что она берет на себя совершение этих убийств? — уточнил все еще ошеломленный Рёсай. У него в голове не укладывалась дерзость, с которой ему была протянута настолько откровенная визитка.
— Верно. Заключает подряды на убийства за плату, — дал Сухара еще более ужасный ответ. Неужели все-таки сумасшедший?
— И вы сказали, что этот бизнес представляет для меня интерес? — Рёсай смотрел на собеседника хмуро, с нескрываемым сомнением.
— Ха-ха-ха, а как же — рыбак рыбака видит издалека. О том, что случилось в саду у вашего дома всего пять ночей назад, я знаю во всех подробностях. Потому и явился к вам с визитом.
Вот теперь-то Рёсай обомлел по-настоящему и невольно изменился в лице. Но спросил как ни в чем не бывало:
— А что, в саду что-то случилось?
— Ну, скрывать это незачем. О случившемся я знаю все. Однако никому не проболтаюсь. Ведь речь идет о ценном источнике дохода для моей компании. Вы же для нас крупный клиент. Но на слово вы вряд ли мне поверите. Так что позвольте рассказать, что именно мне известно.
В саду вы похоронили заживо свою жену и ее любовника. Оставив торчать над землей только их головы, вы собирались срезать их большим серпом. Но тут появился таинственный незнакомец. Он был в черной маске и с ног до головы одет в черное. И он привязал вас к дереву. Потом откопал двоих пленников и увел их неизвестно куда. Ну что? Достаточно этого, чтобы вы мне поверили?
Выслушав все это, Рёсай все еще не горел желанием довериться собеседнику и потому молчал. Сухара продолжал:
— Мне известно еще одно — то, чего не знаете даже вы. А именно — кто такой на самом деле человек в черном, который так досадил вам…
— Да? Вы его знаете? — невольно выпалил Рёсай. При виде его изумления Сухара ответил еще невозмутимее, чем прежде:
— Это страшный человек. У него пять или шесть имен, он чародей, с необыкновенной быстротой меняющий внешность. Этот удивительный человек, не совершая злодеяний сам, шантажирует преступников и получает с них свою долю. Словом, он исследует изнанку жизни, загребает громадные деньги и на основе собранного материала даже пишет книги под псевдонимом. Пожалуй, можно назвать его гением. В сущности, нашей компании случалось обращаться к нему за советом по работе. Речь шла о довольно жестоком убийстве из мести. Этот человек подал нам идею, но сказал, что жестокость ему претит и расстался с нами. Жаль, что по натуре он не злодей. Однако у нашей компании есть немало причин бдительно следить за ним, поэтому мы прилагаем все усилия, чтобы по возможности собирать сведения о нем. Потому мы и знаем, что он имел отношение к тому, что случилось с вами.
Так честно и открыто Сухара рассказывал обо всем, разумеется, вовсе не потому, что был порядочным человеком. Будучи уверенным в том, как поведет себя собеседник, настоящий злодей ничего не скрывает, словно по доброте душевной. И если Сухара вел себя в разговоре именно так, значит, ничуть не сомневался в том, что Каванами Рёсай станет клиентом его компании.
Поскольку Рёсай с гордостью считал себя человеком, быстро соображающим при заключении сделок, выслушав все это, он почти избавился от колебаний. Собеседник с обманчивой внешностью, недомерок Сухара с обезьяньим лицом, оказался дерзким злоумышленником, заслуживающим доверия, в чем все больше убеждался Рёсай.
— И что же привело вас ко мне сегодня? — нарочно задал он очевидный вопрос.
— Мне подумалось, что в данных обстоятельствах вам могут понадобиться услуги подрядчика убийств, — невозмутимо ответил его собеседник.
— Но неужели же это настолько просто?
— Конечно, трудность зависит от того, с кем имеешь дело. Однако наша компания никогда еще не бросала работу на полпути. Мы непременно доводим дело до конца. Ведь неудача, если мы ее потерпим, может стоить жизни нам самим. И даже если нас вдруг арестуют и приговорят к смерти, мы и тогда ни за что не выдадим имя клиента. Без подобных гарантий наш бизнес не работает. Поскольку мы получаем солидное вознаграждение, это само собой разумеется.
— «Солидное вознаграждение» — это, собственно, сколько? — спросил Рёсай небрежным тоном, но в глазах у него вспыхнул неподдельный интерес.
— Это зависит от конкретного случая. Плата подсчитывается с учетом сложности работы и состояния клиента.
— А если речь обо мне?
Оба понизили голоса так, что их нельзя было расслышать из-за двери, даже если бы экономка вздумала подслушивать.
— Синоду или госпожу Миёко?
— Обоих. И еще одного человека.
— Того странного, одетого во все черное?
— Его самого. А как его, кстати, зовут?
— Этого и я не знаю. Когда я виделся с ним, его звали Сагавой Сюндэем — этим именем он подписывает свои книги, но у него есть и другие — Хаями Сокити, Аюсава Кэнъитиро, Ватануки Сэйдзи и еще много разных. Для каждого имени у него свой адрес и даже выражение лица. Внешность он меняет мастерски.
— А вам по плечу такой противник? Мало того, он ведь имел отношение к вашей компании, давал вам советы. И вы все-таки способны разделаться с ним? А как же деловая этика?
Выслушав его, Сухара рассмеялся. Этот смех прозвучал дерзко и нагло.
— Он сам бросил нас и сбежал к другим. И теперь между нами нет ничего общего. Когда такой человек становится врагом, оно того определенно стоит.
— Так что насчет вознаграждения?
— В идеале все трое должны быть стерты с лица земли. И, полагаю, вы должны узнать об этом наверняка. Вряд ли у вас есть особые пожелания насчет способа их уничтожения. От этого способа зависит размер вознаграждения.
— А если особых пожеланий у меня нет?
— Некто в черном — отдельный случай. За него придется запросить в несколько раз больше обычного. Самое меньшее — двадцать миллионов иен. А за остальных двоих хватит и по три миллиона за каждого. Конечно, расплатитесь вы после того, как работа будет успешно выполнена, и вы примете результат. Авансового платежа я с вас не возьму.
— А если вам потом не заплатят?
— Ха-ха-ха, об этом вовсе незачем беспокоиться. Потому что тогда исчезнет сам клиент. То есть залогом становится его жизнь. Каким бы огромным ни было вознаграждение, жизнь еще дороже, так что в конце концов приходится заплатить. До сих пор такое случалось уже несколько раз. В нашем деле можно не беспокоиться о том, что тебе не заплатят.
На круглом столе между ними стояли бутылка виски и стакан, из которого уже некоторое время понемногу прихлебывал Рёсай, но теперь он поднялся, взял с декоративных полок второй стакан и поставил перед недомерком Сухарой.
— Подлить вам? — взяв бутылку за горлышко, Сухара облизнул губы и потянулся к стакану.
— Это моя слабость. Но для меня стакан и так уже третий. Больше я пить не буду. А то опьянею. А спьяну в переговорах легко наделать ошибок.
— Ну, тогда выпьем!
Звякнули столкнувшиеся стаканы.
— Я рассчитываю на вас. Прошу уничтожить всех троих. И предоставить мне доказательства. Сколько примерно времени это займет?
— Для пары хватит и месяца. А вот для человека в черном надо рассчитывать на вдвое больший срок. Я бы сказал, в целом месяца на два.
— Хорошо. Значит, договорились.
С этими словами Рёсай залпом опустошил свой стакан и расхохотался с явным удовольствием.

Увертюра к убийству

Ту ночь Синода Сёкити и Каванами Миёко провели в квартире человека в черной маске, в Кодзимати; на следующее утро после перечисления миллиона на их банковский счет получили деньги и при содействии человека в черной маске в тот же день сняли однокомнатную квартиру в Адзумамати района Сумида. Молодой Синода раньше жил в квартире в Сибуя, откуда ездил на работу в «Восточную сталелитейную компанию» в Маруноути, однако с квартиры он съехал и никому не сказал, куда переезжает. Из компании он тоже неожиданно уволился — так он надеялся избежать мести злопамятного и упорного Рёсая. Человек в черной маске представился как Хаями Сокити. В ту ночь на расстоянии нескольких кварталов от усадьбы Каванами на углу улицы его ждала машина, в которую сели все трое. Человек в черной маске достал из-под сиденья большую сумку с принадлежностями для маскировки, снял маску и прямо в машине переоделся в деловой костюм. И существо в черном моментально превратилось в великолепного молодого господина. Назвавшись Хаями Сокити, он повез обоих спутников к себе в Кодзимати.
Примерно через неделю после переезда пары в Адзумамати Синода Сёкити вернулся домой хромая. Он навещал друга и когда возвращался мимо строящегося здания, обломок железной балки внезапно рухнул сверху прямо ему на ногу.
Сняв носки, он увидел, что нога возле мизинца сильно распухла и стала лиловой.
— Я спасся чудом. Попади этот обломок мне по голове, наверное, убил бы.
— И что же, тот, кто его бросил, ничего не знал? — спросила Миёко.
— Я ворвался в контору стройки, поднял крик, но передо мной только извинились, а инженер сказал, что эта балка ни в коем случае не должна была упасть на тротуар. Странно, просто в голове не укладывается, насколько странно.
Синода сразу обратился к врачу, но оказалось, что причин для беспокойства нет, и врач, оказав помощь, заверил, что дней через десять все пройдет. Однако носить ботинки Синода пока не мог, был вынужден обуваться в дзори и хромал при ходьбе.
Из дома Синода вышел еще до того, как хромота прошла. Решив размять ноги, он отправился прогуляться и нечаянно забрел слишком далеко. Большая улица перед ним оказалась незнакомой. Пока он медленно брел, опираясь на трость, вдалеке показалась несущаяся навстречу машина. Движение на улице было не слишком оживленным, и этот автомобиль развил пугающую скорость.
Синода опомниться не успел, как машина оказалась прямо перед ним. Несколько мгновений он сворачивал вправо — и машина вправо, он делал рывок влево — и машина то же самое, так что казалось, что он уворачивается, а она напирает, и наконец он в растерянности застыл посреди дороги, потом вдруг решился и бросился в сторону, не глядя на машину. О боли в ноге он забыл. Но ушибленная нога действовала еще не так хорошо, как ему хотелось бы, и его трость отлетела в сторону, а сам Синода, сбитый с ног, покатился по асфальту.
Шины с шумом прокатились вплотную к его телу, и машина унеслась прочь. Синода не успел заметить ни задний номер, ни еще что-нибудь — машина сразу свернула за ближайший угол и скрылась из виду.
Синода, к счастью, пострадал несильно, но пока бежал, перетрудил ушибленную ногу, и она разболелась так, что до дома он едва добрел.
— Очень странно. Эта машина ехала за мной, хотя я уклонялся. И выглядело это так, будто она намеревалась задавить меня. В ней сидел один человек неприятного вида, за рулем. И это было не такси. Скорее, наемный или частный автомобиль.
Услышав это от Синоды, Миёко встревожилась.
— И впрямь странно. Всякий раз, как ты выходишь из дома, с тобой случается что-нибудь опасное. Знаешь, а что, если?..
— Если что?
— Вдруг Каванами узнал, что мы здесь живем? И поручил кому-нибудь покушение на нашу жизнь? Ведь он совершенно сумасшедший, мало ли что взбредет ему в голову!
— Но узнать про эту квартиру он не должен был ни в коем случае. Этот район никак с ним не связан. И потом, я ни словом не упоминал о том, куда переезжаю, ни там, где жил раньше, ни в компании.
— А мне все равно как-то тревожно. Последние два-три дня каждый раз, выходя за покупками, я чувствовала, будто кто-то преследует меня по пятам. Поэтому иногда я вдруг оглядывалась, но никого особенно подозрительного на глаза не попадалось. И все же мне казалось, что меня постоянно держат под надзором. Мне так страшно!

Отравленный шоколад

— Как ты нервничаешь! Вряд ли об этой квартире стало известно. Скорее всего, просто случайность. Ты так волнуешься, вот тебе и чудится.
Сёкити считал, что дело не обязательно в случайном совпадении, но не подавал виду. Однако он даже представить себе не мог, что Рёсай поручил компании подрядов на убийства отнять жизнь у них обоих.
— Но меня не покидает неприятное чувство. Стоит мне только выйти из дома хотя бы ненадолго, и мне вдруг кажется, что кто-то пристально смотрит на меня. Когда я иду, за мной идут следом. Но как бы внезапно и быстро я ни оборачивалась, всякий раз они оказываются быстрее. И в мгновение ока прячутся где-то.
Миёко нервозно оглянулась.
— И это тоже просто игра воображения. Как и в моем случае, нет никакой определенности.
— Оттого-то и страшно! Если бы знать, что за мной в самом деле кто-то ходит, можно было бы посоветоваться с Хаями-сан. Но ведь этот кто-то скрывает свой истинный облик, совсем как призрак!
Сёкити вспомнилось лицо Каванами Рёсая, пылающее желанием отомстить. Вспомнилось, как он пробирался в густой высокой траве, издавая свистящий шорох, словно змея. Сёкити отошел к окну, слегка приоткрыл раму и поглядел сверху вниз на улицу.
Мимо проехал на велосипеде парнишка — видимо, сборщик заказов на доставку. Дочь хозяина соседнего дома вышла принаряженная и отправилась куда-то. Протащился мужчина средних лет с сальным лицом и портфелем в руках, наверное, страховой агент. Почтальон подъехал на велосипеде к дому, где снимали квартиру беглецы, выгрузил из большой проволочной корзины, закрепленной сзади, несколько почтовых посылок и скрылся в подъезде. Нигде не обнаружилось никого подозрительного. Никаких признаков, что кто-то прячется в тени телеграфного столба или в переулке через дорогу.
— Но нет же вокруг никаких сомнительных типов.
Всем видом говоря, что этого и следовало ожидать, он вернулся на свое место.
— Вот-вот. И я, бывает, иногда выглядываю оттуда и никого подозрительного не вижу. А когда выхожу из дома, все-таки чувствую на себе пристальный взгляд.
А вдруг некий подозрительный тип находится не снаружи здания, а внутри? И прямо сейчас стоит в коридоре за дверью, навострив уши? От этой внезапной мысли по спине пробежал холодок.
В этот момент в дверь постучали. Оба как раз только что думали о двери, поэтому вздрогнули и испуганно переглянулись, но из коридора заглянула жена домовладельца, женщина лет сорока пяти. Сияя улыбкой, она протянула жильцам какой-то большой пакет.
— Вот, его только что привезли.
Должно быть, привез почтальон, которого Сёкити видел в окно.
Сёкити принял посылку и передал Миёко. Посылка была большой и довольно плоской. Отправителем значился Хаями Сокити, тот самый человек, который спас их обоих от серпа обезумевшего Рёсая. Под оберткой обнаружилась большая и красивая коробка шоколадных конфет. Может быть, этот подарок предназначался для того, чтобы порадовать двоих людей, живущих замкнуто и наверняка чувствующих себя скованно? Но даже если так, преподнесли его внезапно, ни с того ни с сего.
Сёкити снял крышку с коробки, выбрал круглую конфету и понес ее в рот.
— Ой, подожди!.. — воскликнула Миёко каким-то странно сдавленным голосом и сделала такой жест, словно собиралась остановить его.
Он вопросительно взглянул на нее.
— Может, опять воображение разыгралось? Но тут что-то не так. Вспоминаются детективные романы. Есть же в западных детективах сюжеты, когда жертву убивают преподнесенным в подарок отравленным шоколадом. С недавних пор такие случаи участились, вот я и беспокоюсь. По-моему, эти конфеты опасны.
Сёкити рассмеялся.
— Ха-ха-ха, ну, это уж в самом деле чересчур! Ведь спас нас обоих не кто иной, как Хаями-сан. Он ни в коем случае не стал бы нас убивать.
— Вот потому-то именем Хаями-сан могли воспользоваться, чтобы усыпить нашу бдительность — кто знает?
— То есть ты считаешь, что Хаями-сан эту посылку не отправлял?
Теперь посерьезнел и Сёкити.
— Попробую позвонить Хаями-сан и удостовериться. А до тех пор не ешь эти конфеты.
Не медля, Миёко сошла вниз, где был телефон, и вскоре вернулась побледневшая.
— Так и оказалось. Хаями-сан сказал, что не припоминает, чтобы отправлял нам посылки. И что лучше нам сменить адрес. Сказал, что сам подыщет другой.
Некоторое время оба молча смотрели друг на друга. Казалось, прямо рядом с ними возникло пугающее лицо Рёсая.
— Но что за человек Хаями-сан, я никак не пойму. Хоть он и спас нас, он все-таки злодей. Словно и помог-то он нам только затем, чтобы шантажировать Рёсая и стрясти с него деньги.
— Верно. Это и мне не дает покоя. А эту коробку конфет лучше будет отнести в полицию.
— А вдруг у Хаями-сан будут неприятности, если мы так и сделаем? Вот ведь затруднение! Нашим спасителем оказался человек, жизнь которого никак не назовешь честной!
— И потом, мы тоже небезупречны.
— Я тут подумала кое о чем… — В глазах Миёко нарастал странный блеск, и Сёкити заинтересованно уставился на нее. — Ты ведь знаешь частного детектива Акэти Когоро? Поскольку к полиции он не имеет отношения…
— Думаешь попробовать обратиться к нему?
— Да, по-моему, лучше будет отнести эту коробку конфет ему, чтобы он проверил ее.
— Мне сходить к нему?
— Так ты не против? Только как бы тебя не выследили. Надо быть как можно осторожнее.
— Придется несколько раз сменить такси. Если сначала поехать в противоположном направлении, потом пересесть в другую машину и поехать в другую сторону, и так несколько раз, наверняка погоня собьется со следа.
— Правильно. Ну что, ты поедешь?
После того, как было решено обратиться к детективу, Миёко сошла вниз, разыскала в телефонном справочнике детективное агентство Акэти и позвонила туда. На ее удачу, Акэти оказался дома и сказал, что будет ждать посетителя. Сёкити завернул коробку конфет в газету и вышел из дома.
Он вернулся часа два спустя. К тому времени уже наступила ночь.
— Обошлось? — с тревогой спросила Миёко, подняв на него глаза.
— Ты про слежку?
— Да.
— Каждый раз, пересаживаясь из одного такси в другое, я внимательно оглядывался по сторонам, убеждаясь, что поблизости нет других машин, так что, думаю, беспокоиться совершенно незачем. Но такси стоило недешево, — с этими словами Сёкити сел и закурил. — А в шоколаде и впрямь обнаружился цианид. Акэти-сан провел в моем присутствии простую реакцию.
— Ну вот, так я и знала…
— Ты предостерегла меня и тем самым спасла от верной смерти.
Но страх перед дальнейшим занимал Миёко сильнее, чем мысли о спасении жизни Сёкити.
— Что же сказал Акэти-сан?
— Что сменить жилье было бы неплохо, но сделать это так, чтобы при этом нас не выследили, затруднительно. Про Хаями-сан Акэти-сан тоже знает. Говорит, это загадочный человек. Видимо, он уже некоторое время следит за ним. Наверняка на его счету серьезные преступления. А еще Акэти-сан сказал, что вовсе не сам Рёсай прислал нам отравленные конфеты и чуть не наехал на меня машиной. Вмешалась некая третья сторона. И, похоже, ее в самом деле стоит бояться. Кажется, Акэти-сан весьма заинтересовался ею.
— Значит, Рёсай обратился к кому-то за помощью.
— Да. Акэти-сан так считает. Судя по всему, ему уже многое известно, но мне он не сказал ничего определенного.
— Так что же нам делать?
— Он посоветовал мне по возможности пореже выходить из дома. Если Хаями-сан подыщет нам другую квартиру, можно и переехать, только при этом надо быть как можно осторожнее.
— А дальше?
— Не знаю, каким образом, но Акэти-сан сказал, что защитит нас. Платить ему не понадобится. Поскольку и Хаями-сан, и человек, к которому обратился за помощью Рёсай, чрезвычайно интересуют его, он охотно возьмется за это расследование.
— Неужели одного этого хватит?
— Вот и я встревожился, а Акэти-сан заверил, что поскольку он будет постоянно следить за нашей личной безопасностью, мы можем на него положиться. Он поручился, что никаких причин для беспокойства нет.
Синода Сёкити и Каванами Миёко не оставалось ничего другого, кроме как на время довольствоваться этими заверениями. Способа получше они придумать не смогли и обратиться в полицию было нельзя.
Однако все это время к несчастным влюбленным уже тянулись щупальца зла.

Под обоями

Следующие три дня прошли без происшествий. Приняв все мыслимые меры предосторожности, пара безвылазно сидела дома.
На четвертый день после обеда им позвонил Хаями. И сообщил, что нашлась комната в пристройке частного дома в Адзабу, в районе Минато. Сказал также, что в течение часа отправит за ними машину, чтобы увезти их туда, где он будет ждать их. Естественно, они решили ехать вместе. Расставаясь даже ненадолго, оба чувствовали себя тоскливо и одиноко.
Вскоре у дома остановился «кадиллак», водитель привез письмо от Хаями. В письме говорилось, что поскольку предстоит только посмотреть дом, а переехать в другой раз, брать с собой вещи незачем. Кроме того, в нем было написано, что водитель — его давний служащий и близкий знакомый. Водитель казался честным и добросовестным человеком лет сорока пяти, одетым хорошо и опрятно.
— Хаями-сан ведь сказал, что ждет там? — уточнила Миёко в пути, и водитель с улыбкой обернулся.
— Сказал, что ему надо поговорить с тамошним хозяином, вот я отвез сначала его одного. Но он точно ждет там, — ответил он.
После почти пятидесяти минут езды они остановились в жилом районе неподалеку от Роппонги. За воротами дома в западном стиле был разбит сад. Оба пассажира вышли из машины и вошли в прихожую, где их встретил мужчина лет тридцати в деловом костюме и со словами «сюда, пожалуйста» прошел вперед, указывая путь.
— Хаями-сан здесь, верно?
— Да, там вас ждут.
Незнакомец провел их по длинному коридору в комнату, находящуюся в глубине дома.
— Подождите немного, будьте добры, — попросил он, вышел и закрыл дверь.
Было что-то странное в том, как выглядела эта комната площадью около шести татами[201]. Посередине стоял маленький круглый стол и два грубых стула, и никакой полки с декоративными вещицами, ничего, — пустая и унылая комнатушка. Здесь не было и окон, поэтому даже днем горел электрический свет. Четыре стены были оклеены обоями с кричаще-ярким цветочным рисунком. Все остальное здесь имело явно старый вид, и эти несомненно новые обои вносили в обстановку дисгармонию.
Они ждали долго, но никто не приходил. Что же случилось с тем человеком, который их встретил? Где Хаями Сокити? Постепенно ими начала овладевать тревога.
Сёкити подошел к двери и попробовал открыть ее. Но сколько он ни вертел ручку и ни тряс дверь, она не открывалась.
— Заперта снаружи, — обернувшись к Миёко, пробормотал он. Его лицо мертвенно побледнело. — Есть там кто-нибудь? Откройте! Где Хаями-сан?
Громко крича, он заколотил в дверь. Но ему никто не ответил. В доме было тихо, все в нем будто замерло. Это определенно не предвещало ничего хорошего.
Так значит, они попались в ловушку Рёсая! Одновременно они бросились друг к другу и взялись за руки.
И тут неизвестно откуда послышался странный голос.
— Увы, Хаями в этот дом не приезжал. Просто его именем воспользовались, чтобы заманить сюда вас.
Голос был какой-то электрический, словом, будто исходил из громкоговорителя. Сёкити невольно окинул взглядом потолок. А вот и он: тонкая металлическая решетка в одном углу потолка. Из этого репродуктора и слышался голос.
— Мы приехали по делу к Хаями-сан. Если его здесь нет, нам в этой комнате больше делать нечего. Сейчас же выпустите нас.
Сёкити понимал, что это бесполезно, но удержаться и не закричать не смог. Видимо, его услышали, потому что из репродуктора снова раздался неприятный хриплый голос:
— Даже если у вас больше нет здесь дел, у нас к вам серьезное дело. Мы приложили столько стараний, чтобы заманить вас сюда, поэтому отпускать не собираемся.
— Какое у вас к нам дело? И вообще, кто вы?
Сёкити уже дрожал, но говорил громко, будто ему все нипочем.
— Подрядчик убийств.
— А?.. То есть?
— Из компании подрядов на убийства. Понятно?
— Значит, вы действуете по поручению Каванами Рёсая?
— Этого я вам не скажу. Профессиональная тайна. Говорите, Каванами Рёсай? Этого человека я не знаю. И никогда о нем не слышал.
В этот момент Миёко подергала Сёкити за рукав. Обернувшись, он увидел, что она не сводит перепуганных глаз со стены рядом с дверью. Посмотрев туда же, Сёкити увидел под самым потолком то, чего раньше не замечал — квадратное окошко со стороной размером около одного сяку[202]. Это окошко служило явно не для проветривания, в него было вставлено толстое стекло. Оно не открывалось.
За стеклом что-то шевелилось. Присмотревшись, Сёкити понял, что это лицо. Незнакомое лицо мужчины средних лет. По нему блуждала зловещая ухмылка. Сердито глядя на него снизу, Сёкити спросил:
— Эй, что вы собираетесь сделать с нами?
Незнакомец за стеклом зашевелил губами, потом из неуместного репродуктора послышался противный хриплый голос:
— Хотите узнать? Ладно, слушайте. Когда вы входили в эту комнату, вы не заметили, что дверь находится в глубокой нише в стене коридора? Она заглублена в стену на шесть-семь сун[203]. И разве вы не видели, что арочный проем этой двери изнутри покрыт свежей штукатуркой, словно его недавно отремонтировали?
Всего с месяц назад за дверью этой комнаты тоже была стена. Понимаете? Ниша, где сейчас дверь, была заложена кирпичами, заштукатурена и с виду ничем не отличалась от остальной стены коридора. Иначе говоря, глядя снаружи, было совершенно невозможно понять, что за ней скрывается комната. Ха-ха-ха, да уж, в это надо вдуматься как следует. Что бы это значило?
После этих слов лицо за стеклом исчезло, квадратное окно вдруг стало совершенно черным. Как будто его чем-то закрыли.
Сёкити снова кинулся к двери.
Разбежавшись и собравшись с силами, он попытался высадить дверь плечом. Но та даже не шелохнулась. Видимо, ее сделали из очень прочных досок.
Сёкити обессиленно рухнул на стул у стола. Миёко тоже села напротив. Оба молча переглянулись.
— По телефону на этот раз был точно голос Хаями-сан?
— Да, от Хаями-сан не отличить. Но оказывается, это был не он. Кто-то позвонил, подражая его голосу.
Почерка Хаями они не знали, но в письме, которое привез водитель, наверняка были подделаны и его почерк, и стиль. Как же хитер этот злодей!
Человек в окне назвался «подрядчиком убийств». Вне всяких сомнений, его нанял безумец Рёсай. Но что он задумал, заперев их в этой комнате? Дождаться, когда они умрут с голоду? Или…
В словах того человека было что-то странное. Он сказал, что ниша, где сейчас дверь, была заложена кирпичами. Что бы это значило? Неужели что-то страшнее голодной смерти?
Ах, как досадно! Вот был бы у них пистолет! Если всадить пулю в замок, дверь можно открыть без труда, и даже будь хотя бы нож, замок наверняка удалось бы взломать, но у них нет и этого.
Сёкити раздраженно вскочил и принялся наматывать круги по комнате. При этом он простукивал стены под обоями с кричащим цветочным рисунком. Под этими обоями могло быть что-то спрятано. Сёкити стучал по ним и царапал их в напрасной надежде найти хоть какой-то потайной выход.
Обои были наклеены из рук вон плохо, и когда Сёкити начал простукивать стены, в одном месте прорвались. Под ними показалась белая стена. Вся ее поверхность была вдоль и поперек исцарапана. Наверное, обоями комнату оклеили, чтобы скрыть неприглядные стены.
— Ого! — Сёкити присмотрелся к прорехе. И понял, что царапины на стене складываются в надпись. — «Это комната убийств…», — прочел он.
Кто-то нацарапал эти слова на стене ногтями. Сёкити торопливо сорвал со стены еще клок обоев. В этом месте тоже были нацарапаны ужасные слова.

Это комната убийств. Не припомню, чтобы вызывал такую ненависть. Меня сдали компании убийств. И теперь меня убьют. 

В этой комнате кто-то уже побывал и в порыве отчаяния оставил на стене эту надпись. Возможно, найдутся и другие. Сёкити принялся как попало обдирать обои со стен. И точно, там обнаружились другие выцарапанные надписи.

За дверью странные звуки. Продолжаются уже целый час. Страшно. Этот специалист по убийствам вовсю готовится убить меня. Дверь закладывают кирпичами и заделывают цементом. Когда работа закончится, эта комната окажется полностью герметичной. В нее не будет поступать воздух. Я думал, что умру от голода, а оказалось, что от удушья. Убийца решил сделать так, чтобы я задохнулся. 

А-а, так вот в чем дело. Вот к чему разговоры о кирпичах и штукатурке. Сёкити кинулся к двери и прислушался. За ней по-прежнему было тихо. Класть кирпичи и штукатурить стену еще не начали. Но скоро должны были начать. И тогда их обоих постигнет та же участь, что и предыдущего пленника.
Понимая это, Сёкити захотел увидеть и другие надписи. Они наверняка должны быть. Он снова принялся срывать со стены обои. Миёко тоже прочитала первые найденные надписи и стала отчищать стену от обоев вместе с Сёкити. Обои едва держались на клейстере, срывать их было нетрудно.
— Вот, вот они!
Сёкити взглянул туда, куда указывала пальцем Миёко, и увидел еще записи.

Через застекленное окно заглядывал он. Раньше там появлялись только люди из компании убийств, но теперь, когда дверь заложена, а мой конец уже близок, в окне наконец показался он. Тот, кто организовал мое убийство. Мерзкое, искаженное жаждой мести лицо. Неужели у людей бывают настолько уродливые лица? 
Под сорванным сбоку от этой надписи куском обоев нашлось продолжение. Миёко и Сёкити прочитали его, сблизив лица и затаив дыхание.

Он перечислил все обиды, все претензии. А потом вынес окончательный приговор. Газ. Ядовитый газ. По своей наивности я сначала воображал голодную смерть, потом — смерть от удушья, но его кара оказалась не столь легкой. Где-то здесь, в комнате скрыто отверстие, через которое подается ядовитый газ. Он бахвалился, как будет наблюдать через стекло за моей безумной пляской в облаке газа. Недаром здесь есть электрический свет. Он не для меня. А для развлечения тех, кто следит за мной снаружи.

Вдвоем пленники оборвали обои повсюду, куда смогли дотянуться. Все стены комнаты приобрели неряшливый вид, будто покрывшись лохмотьями. Приблизив лица к стене, Миёко и Сёкити искали другие надписи.
И вскоре нашли их. Кое-как выцарапанные ногтями, они были ужасно неразборчивыми.

А вот и звук. Еле слышное свистящее шипение. Это поступает газ. В угол комнаты вблизи пола выведена свинцовая труба. Из нее выходит желтый дым. Как змея, он ползет по полу, приближаясь ко мне. Бежать уже некуда. Желтая змея ползет по моим ногам все выше. 
— И вот, и вот еще, — плачущим голосом воскликнула Миёко.
Печальным зрелищем стали написанные дрожащей рукой явно предсмертные строки:

Вот и все. Комната полна желтого дыма. Мучаюсь. Мука. Спасите. 

В самой последней строчке не было ни единого знака. Только следы ногтей, оставленные в агонии.
Крепко обнявшись, Сёкити и Миёко застыли в углу. Они напрягали слух, чтобы не пропустить ни единого, даже самого слабого звука. Мысли о том, что в любой момент дверь начнут закладывать кирпичом, приводила их в отчаяние.
В этот момент откуда-то донеслись звуки. Кажется, из-за двери. Мерный, непрекращающийся стук. Как если бы дверь начали закладывать кирпичами…
Однако они ошиблись: дверь отодвинулась. Вошел человек. Это был тот самый водитель, который привез их сюда. Под мышкой он нес что-то большое, завернутое в газету.
Улыбаясь, он молча направился к ним. Обнявшись еще крепче, Сёкити и Миёко только пятились, постепенно отступая в дальний угол.

Исчезнувшая комната

Спустя некоторое время за дверью комнаты начались работы. Давнишний водитель, скинув пиджак, поддевал мастерком приготовленный раствор и укладывал кирпичи один за другим.
— Ого, молодец, молодец, как у тебя быстро получается! А ты знаешь в этом толк. Раньше уже работал каменщиком? — окликнул его суетливо подошедший невысокий человек — директор компании подрядов на убийства Сухара.
— Хе-хе, вы, наверное, пошутили. Хоть с виду и не скажешь, но я с ребячества якудза-лоботряс. Эти вон кирпичи сейчас впервые в руки взял. Но видел, как их кладут другие. Я из тех, кто учится наглядкой.
Это был подчиненный недомерка Сухары, водитель по имени Сайки. По-видимому, у своего начальника он пользовался большим доверием.
— Дай-ка я тебе помогу. Ты работай мастерком, а я буду укладывать кирпичи.
— Идет.
Как только работников стало двое, дела сразу пошли гораздо быстрее.
— Но что там с теми, за дверью? Не слишком ли у них тихо?
— После того, как вы недавно приходили, господин директор, они все обои со стен оборвали, все читали, что там написано. Вид у них, как у призраков. Обнялись и в уголок забились.
— Эти надписи на стенах действуют отменно. Наверняка сейчас они прислушиваются к тому, как мы кладем кирпичи. Там ведь ясно было про все написано, так что едва ли они могли такое пропустить.
— Хе-хе, вот же ад! Небось сердечки-то стучат, как у мышей в мышеловке. А что, клиент-то уже прибыл, господин директор?
— Да, ждет в гостиной. Я сам его встретил. Вот закончим работу — позову его.
— Слишком уж он мстительный. Но без таких клиентов и дела у компании не шли бы.
Они продолжали усердно работать, переговариваясь приглушенно, чтобы их не было слышно в комнате, и вскоре вся дверная ниша оказалась заложена кирпичом. Осталось только оштукатурить это место так же, как остальные стены коридора.
— Ну, ты начинай штукатурить, а я схожу за клиентом.
С этими словами недомерок Сухара направился в противоположный конец коридора и немного погодя вернулся вместе с Каванами Рёсаем.
— Комната запечатана. Это все равно, что очутиться запертым в сейфе.
— Ну и где это ваше смотровое окно?
— Поднимитесь, пожалуйста, на эту стремянку. Видите? Вот и окно. Если открыть крышку, за ней в окно вставлено толстое стекло. Поскольку оно пуленепробиваемое, толщиной восемь бу[204], его нельзя повредить, даже если выстрелить изнутри из пистолета. Риска нет никакого.
Безумный Рёсай, облизывая губы, поднялся на стремянку, открыл крышку и заглянул в окно.
— Э, там, похоже, никого нет.
С первого взгляда ему показалось, что в комнате нет ни души, но обведя ее взглядом, он воскликнул:
— А-а, вот они! Прижались к этой же стене с той стороны, сели на корточки, вот лиц и не видно. Только подолы одежды и ноги… Эй, Миёко, Синода, узнали мой голос?
Однако пара, находящаяся в комнате, ничего не отвечала. Но этому и не стоило удивляться: ничего другого не следовало ожидать после того, как они прочитали надписи на стенах.
— Эй, вы двое, наверное, знаете уже, что дверь этой комнаты снаружи заложили кирпичами? Так что теперь комната воздухонепроницаемая. И если оставить вас здесь, вы умрете от удушья, но погодите, это еще не все! Газ. Желтый ядовитый газ заполнит эту комнату. В нем вы и сдохнете в страшных муках. И в этом виноваты только вы сами. Поняли теперь, насколько я зол? То-то же. Уа-хха-ха, трясетесь небось. Ну-ка, навострите уши, прислушайтесь хорошенько. Слышите откуда-то шипение и свист? Это выходит из свинцовой трубы ядовитый газ. И как бы упорно вы оба ни отмалчивались, сейчас я увижу, как вы корчитесь в безумной пляске от страданий, причиненных ядовитым газом… Ну же, газу давайте, газу! — поторопил он Сухару, глядя на него со стремянки.
— Кран уже открыт. Газ поступает в комнату.
— А-а, уже поступает. Да-да, выползает на пол ядовитая змея. Страшно тебе, Миёко? Вот они, последние мгновения твоей жизни. Ха-ха-ха, дрожишь, как лист! Так тебе и надо, и сколько теперь ни цепляйся за Синоду, спасти тебя у него нет никакой возможности. Ого, желтый дым уже поднялся до самого окна! Все комната наполнилась им. Видно стало плохо. Миёко, Синода, где вы там? Начали уже безумную пляску? Ага, вижу, что-то мелькает — пляшут, пляшут! Ха-ха-ха, я, стало быть, отомстил не один, а два раза. Первый раз закопал их в землю, будто выставил на позор головы казненных. А вторая месть — вот эта желтая змея. И безумная пляска в клубах газа. Благодаря Хаями я вкусил этого наслаждения дважды. Уа-ха-ха, уа-ха-ха!
Он чуть не свалился со стремянки. Подоспевший Сухара помог ему спуститься.
— Теперь понимаете, как работает наша компания? Примерно так и обстоит дело. Полюбуйтесь: кирпичи, которыми заложена дверь, полностью скрыты под штукатуркой. Как только она высохнет, это место будет неотличимо от остальных стен коридора, — самодовольно указал на бывшую дверь недомерок Сухара.
Водитель как раз проводил по штукатурке мастерком заключительный раз.
— Теперь остается только заштукатурить смотровое окно. Будь добр, займись им сейчас же.
Услышав это, водитель с ведерком раствора и мастерком взобрался по стремянке, которой до того пользовался Рёсай.
— Ну, как вам? Уничтожены не только два трупа, но и сама комната. Целая комната бесследно исчезла из этого дома. Таковы наши методы. Нет надежнее пути, чем удачная дерзкая идея. А если всего опасаться и беспокоиться о мелочах, наверняка потерпишь неудачу. Словом, вот это и называется «застать всех врасплох».
Я купил это здание специально под этот замысел. И теперь ни в коем случае никому не продам и не сдам его. Оно послужит мне запасным жильем. Так что тайна исчезнувшей комнаты не откроется никогда.
Объясню для вашего спокойствия еще одно: всю сегодняшнюю работу мы выполнили только вдвоем — я и человек, сыгравший роль водителя. В нашей компании есть еще два руководителя, в том числе женщина, и подобные дела не для нее. Разумеется, в известность она будет поставлена. Но непосредственного касательства к делу она не имеет. Так что тайна не просочится даже в личных отношениях.
А что касается этого человека, он, конечно, не просто водитель. С самого основания нашей компании он входит в ее руководство. Его зовут Сайки, он рисковый малый из цирковой труппы, и я доверяю ему, как никому другому. Я твердо намерен заботиться о нем всю жизнь. Сайки тоже говорит, что никогда меня не покинет. Так что если правда о случившемся и станет известна, то лишь от вас, Каванами-сан. Убедительно прошу вас быть осторожнее. Ведь от этого зависит и ваша, и наша жизнь.
Выслушав пространные объяснения Сухары, явно впечатленный Рёсай с чувством отозвался:
— Хм… не ожидал. В этом деле вы действительно знаток. Купить целый особняк, чтобы спрятать трупы, да еще сделать так, чтобы в этом особняке исчезла целая комната, — смелое решение. А сколько потребовалось вложений! Но остается еще один человек, загадочная личность по имени вроде бы Хаями. Он настолько отличается от сегодняшних двоих, что, пожалуй, справиться с ним будет гораздо труднее.
— Этой трудностью он и представляет интерес. Теперь наконец пришел его черед. Будьте любезны смотреть: мы покажем вам оригинальный метод… Вот, смотрите: теперь комната исчезла бесследно.
Мужчина, которого он назвал Сайки, спустился со стремянки, предварительно заштукатурив смотровое окно. Осталась лишь стена коридора, а на ней — никаких признаков смотрового окна или двери.
— Если подсчитать измеренную внутри дома общую длину комнат и вычесть ее из измеренной снаружи общей длины дома, получится суммарная толщина стен. Поделив полученное число на количество стен, получим среднюю толщину стены. Если же провести такие вычисления для этого дома, средняя толщина стены окажется невероятно большой. Это потому, что комната, дверь которой мы только что заложили кирпичами, фигурирует в расчетах как стена. Этим способом испокон веков ищут потайные комнаты. И мне о нем хорошо известно. Вот почему я ни в коем случае не впущу в этот дом того, кто способен провести такие расчеты. И найму надежного управляющего, который проследит, чтобы все было в порядке даже в мое отсутствие. В этом отношении можете мне довериться.
Добившись своего таким образом, Каванами Рёсай ушел довольный.

Секретный разговор в море

Человек-тень под именем писателя Сагавы Сюндэя только что обустроил необычный кабинет для работы над книгами. Как в Токио, так и за его пределами ему принадлежало немало домов, и в числе прочих — обширный земельный участок со множеством деревьев и скромным домом в японском стиле, в каких обычно живут, уйдя на покой; располагался этот участок в районе Сэтагая, близ парка Рока. Там среди деревьев он построил еще один дом из красного кирпича, площадью около десяти цубо[205], где и разместил рабочий кабинет.
Шиферная кровля, похожая на круглую остроконечную шляпу, была уже готова, само строение выглядело почти законченным. Прекрасно гармонируя с сочной зеленью окружающих его деревьев, это здание из красного кирпича создавало ощущение старинного пейзажа работы западных мастеров.
Человек-тень Сагава Сюндэй был в костюме в широкую полоску, с большим бантом вместо галстука, как у французских поэтов XIX века, мягко колышущимся у него на груди.
С явным удовольствием осмотрев обстановку уже отделанного кабинета, человек-тень сел в машину, оставленную перед входом большого дома и повел ее прочь, к устью реки Сумида.
Около двух часов пополудни он прибыл на лодочную станцию Гёсэн в Рэйгандзима. В гостиной, как договаривались, его уже ждал директор компании подрядов на убийства Сухара Тадаси. Наскоро выпив вместе, они отправились кататься. Поскольку ни один из них не умел управлять японской лодкой, а обстоятельства были не теми, чтобы нанимать лодочника, они попросили дать им западную вёсельную.
Человек-тень полагал, что его работа с компанией подрядов на убийства закончена, однако Сухара продолжал упорно вызывать его на встречу письмами. В одной из квартир человека-тени на столе скопилось сразу несколько таких писем, полученных за время его отсутствия.
По некоторым соображениям человек-тень решил отозваться на них. Поскольку речь шла о деле строгой секретности, по телефону они только условились о встрече, а обсудить само дело решили в море.
Недомерок Сухара был слаб физически, поэтому человек-тень сам сел на весла и направил лодку к Одайбе.
— Далеко уплывать незачем. Можно остановиться и здесь.
Человек-тень перестал грести и бросил весла. Лодка закачалась на воде. Погода была хорошая, безветренная, море — спокойное, словно озеро. И хотя вдалеке виднелось несколько рыбацких лодок, на огромном водном пространстве они остались только вдвоем.
— Когда-то мы провели тайные переговоры высоко в небе, на колесе обозрения. Но это место даже безопаснее прежнего. Доверить тайны морю — прекрасная мысль, — улыбаясь, сказал Сухара и оглядел безоблачные окрестности.
— И для того, чтобы сразиться не на жизнь, а на смерть, место подходит как нельзя лучше. Вы умеете плавать, Сухара-сан? — завел жутковатый разговор человек-тень Сагава Сюндэй.
— Умею, конечно. Запросто проплыву примерно три ри[206]. А вы?
— В юности мне случалось переплывать Токийский залив. Значит, в сущности, нет причин беспокоиться, что кто-нибудь из нас утонет?
— Теперь — оружие?
— Да. У вас есть с собой какое-нибудь?
— Есть вот это.
С этими словами недомерок Сухара вынул из кармана небольшой черный пистолет и показал его, легонько подбросив на ладони. И снова улыбнулся:
— Хе-хе, о средствах самозащиты мы оба не забываем, верно? Вот и у меня тоже кое-что есть.
Человек-тень показал свое оружие, вынутое из кармана. Им оказался точно такой же кольт.
— Хм-м, так я и думал. Кольт двадцать пятого калибра. Точно такой же, как у меня. С рельефной вздыбленной лошадью на рукоятке. Ну-ка, дайте взглянуть.
Обменявшись пистолетами, они сравнили их и убедились, что они одинаковой модели.
— Вот, стало быть, как, — рассмеялся человек-тень. — Тогда в том, что касается оружия, у нас ничья.
— В самом деле, мы на равных. В перестрелке вопрос заключается в том, кто выстрелит первым, но и быстротой мы не уступим один другому.
— В таком случае спрячем оружие. Ведь мы же встретились не для того, чтобы затевать поединки.
Оба вернули друг другу оружие и убрали его в карманы.
— Между прочим, сегодня я хотел бы снова попросить у вас совета. В прошлый раз трюк с «бездонной трясиной» был поистине изумителен. Хотелось бы попросить вас придумать еще что-нибудь в том же роде, — вкрадчивым, подхалимским тоном произнес недомерок Сухара.
— Об этом мне уже известно. Иначе и быть не могло. Но в прошлый раз с той «бездонной трясиной» я усвоил горький урок. Трюк был настолько жестоким, что оставил неприятный привкус. Потому-то я и сбежал от вас тогда, но теперь у меня возникло желание, чтобы вы приняли кое-какой мой совет. Тому есть свои причины, — любезно отозвался человек-тень.
— В таком случае приступим к делу немедленно. Один богач поручил мне разделаться с неким молодым господином. За это выплачено приличное вознаграждение. Поэтому и мы на сей раз расщедримся и дадим вам за план действий пять миллионов иен. Взамен прошу вас придумать исключительно удачный план, который ни в коей мере не поставит под подозрение нашу компанию.
Лодка приятно покачивалась на воде. Ветра не было, небо сияло чистой лазурью, потоком лился теплый солнечный свет. Со стороны казалось, что два человека, сидящих в лодке, ведут непринужденную и бессодержательную беседу о том о сем, обмениваясь улыбками.
— Ладно. Так и быть, уступлю вам лучшую из своих идей. Но пять миллионов за идею — это и впрямь весьма щедро. Во сколько же раз больше заплатили вам? — продолжая улыбаться, иронически осведомился человек-тень.
— Ну что вы, всего-то в два раза. Но на этот раз речь идет о человеке ушлом, так что не соблюдать предельную осмотрительность опасно. Потому-то я и предлагаю вам половину платы.
Сухара беззастенчиво лгал. Как известно читателю, с Каванами Рёсая он потребовал двадцать миллионов иен. Иначе говоря, эти двадцать миллионов были платой за уничтожение человека-тени. Надо же! Выходит, наглый недомерок заказал план убийства именно тому человеку, которого намеревался вскоре убить придуманным им способом.
Рискованно, очень рискованно. Вероятно, даже человек-тень с его опытом этого не сознавал. Как бы там ни было, скорее всего, ему и в голову не могло прийти, что кто-то способен обратиться к нему за наставлениями о том, как убить его же самого.
— Вы ведь только что сказали, что у вас есть некая лучшая идея? Мне бы хотелось попросить поделиться ею. Несомненно, она на редкость удачна. — Недомерок Сухара потирал руки и облизывал губы.
— Моя удачная идея — запертая комната.
— Как?.. Запертая комната?
— Известная по детективным романам комната для тайных убийств.
— Хм, хм, понятно. Понятно. И что же?
— Если вкратце, то это комната, надежно запертая изнутри, без единого возможного пути для бегства убийцы. Но несмотря на это, в комнате остается лишь труп жертвы, а преступник исчезает бесследно. С давних времен многие преступники придумали разные варианты таких запертых комнат. Их насчитывается около сотни. Но мое сокровище — способ, до которого еще ни разу никто не додумался. Пяти миллионов иен за него мало. И все-таки я вас научу. Ведь вы мне почему-то полюбились.
— Спасибо, спасибо! Непременно научите, пожалуйста. Буду признателен, — недомерок Сухара всем лицом расплылся в улыбке, будто добродушный старик.
— К слову сказать, я как раз достраиваю для рабочего кабинета отдельный дом из красного кирпича. Через два-три дня он будет готов. Его вам и предоставлю. Естественно, хоть аренда и краткосрочная, после того, как кабинет станет местом убийства, он окажется бесполезным. Постройка обошлась в три миллиона иен. Это будут дополнительные фактические затраты. Годится?
— Три миллиона иен! Значит, всего вознаграждение составит восемь миллионов. Дороговато. А строения подешевле не найдется?
— Ах-ха-ха, не о покупке же дома речь. Если это будет другое строение, а не мой кабинет, ничего не получится. С объяснениями все сразу станет ясно, но прежде мне нужна оплата. Мой товар нематериален, поэтому если я все расскажу сейчас, сделка не состоится. Не обязательно сегодня, просто приготовьте вознаграждение.
— А я уже как раз приготовил. Я ведь заранее знал, что вы скажете. Вот только думал, что мы сойдемся на пяти миллионах, потому и чек на эту сумму.
С этими словами недомерок Сухара вынул из внутреннего кармана большой бумажник, а из него — листок чека.
— Вот он. Я его не выписывал. Поскольку он выпущен городским филиалом крупного банка, никаких недоразумений с ним не должно возникнуть. Пока что я отдам вам его и попрошу рассказать мне про вашу удачную идею. Оставшиеся три миллиона я непременно выплачу перед осуществлением замысла.
Человек-тень взял чек, бегло просмотрел его и убрал во внутренний карман.
— Хорошо. Расскажу, поскольку я вам доверяю. Но имейте в виду: преимущество запертой комнаты, возьмем, к примеру, ситуацию расследования, в том, что какими бы ни были подозрения против кого-либо, наказание этого человека не постигнет. С ним ничего нельзя сделать до тех пор, пока загадка запертой комнаты не разрешена. Поэтому если создать запертую комнату, разрешить загадку которой невозможно ни в коем случае, получится идеальное преступление. Понятно? Мало того, придуманный мною метод запертой комнаты, загадка которой останется неразгаданной, совершенно новый, никогда прежде не упоминавшийся в истории преступлений. Так вот в чем он заключается…
После этого человек-тень говорил еще минут двадцать.
Сухара напряженно внимал ему, а когда дослушал, вдруг хлопнул себя по колену.
— Да, в самом деле, все продумано. Способ действительно замечательный, новый и необычный. В этом случае, каким бы знаменитым ни был детектив, ему ни за что не догадаться. Спасибо! Кстати, когда бы нам осуществить этот план?
— Строительство уже закончено. Чем скорее, тем лучше.
— Так где же находится этот ваш кабинет из красного кирпича?
— Возле парка Рока, у границы Сэтагая.
— Мне бы хотелось один раз предварительно осмотреть строение.
— Ладно. Удобно будет послезавтра, около восьми вечера. Приезжайте ко мне в Сэтагая. К тому времени наверняка вся обстановка уже будет на месте.
И он объяснил, как проехать к дому.
— Значит, договорились. Ну, теперь благодаря вам я спокоен. Все-таки ваша мудрость поразительна. Вот уж не думал, что возможна настолько удачная идея.
Сухара расхваливал собеседника, а в глубине души показывал ему язык. Его собеседник подробно разъяснил, как совершить идеальное преступление, понятия не имея, что убьют его самого. Оказывается, облапошить можно даже такого умника! Сухара самодовольно усмехался, думая, что превзошел его.
Уже убив Синоду Сёкити и Каванами Миёко ядовитым желтым дымом, Сухара замуровал их трупы в маленькой комнате. Своих целей он добивался благополучно и легко. Правда, ему казалось, что человек-тень ему не по зубам, однако он применил недозволенный прием, предпринял попытку спросить о методе убийства у будущей жертвы, и его дерзкий маневр прошел успешно: ничего не заподозрившая жертва дала ему дельный совет. Вопреки ожиданиям, трудный противник оказался простаком.
Тщедушное тело Сухары распирало от уверенности в себе, и он решил, что на сегодня хватит, пора и домой. Они вернули лодку на станцию, еще раз выпили вместе, договорились о встрече послезавтра и разошлись.
Неужели недомерок Сухара сумел провести человека-тень? Оба люди опытные, у обоих есть скрытые замыслы, и у человека-тени наверняка припасен тайный план. Кто же из них двоих одержит решающую победу в этой битве злодейских умов?

Жертва – это вы

Спустя два дня в восемь вечера Сухара, как и было условлено, явился с визитом в тайное убежище человека-тени возле парка Рока. Человек-тень провел его в комнату большого дома, отделанную в японском стиле, и предложил виски, приготовленного на низком столике. В прихожей хозяин тоже встретил гостя лично. Время шло, но в комнате так и не появились ни кто-нибудь из горничных, ни мужская прислуга. Весь дом был тихим, замершим и казался нежилым.
— Здесь больше никого нет? — невольно спросил Сухара.
— Когда я приезжаю сюда на некоторое время, то обычно беру с собой слугу, но сегодня подумал, что лучше обойтись без него, приехал один и дождался вас.
Некоторое время они беседовали, потягивая виски, потом наконец решили осмотреть кабинет из красного кирпича, построенный в саду.
— В теории я прекрасно понял все, что вы рассказали мне на днях, но мне все-таки надо увидеть это в реальности, — с этими словами недомерок Сухара поднялся.
Взяв карманные фонарики, оба вышли в совершенно темный сад. В его глубине они приблизились к необычному строению из красного кирпича в окружении густо растущих деревьев.
Следующие полчаса человек-тень водил гостя вокруг строения и показывал его внутри, сопровождая показ обстоятельными объяснениями.
— Все совершенно ясно! В самом деле, оригинальный прием. Так все точно получится. Вот увидите, — сиял от радости во всем разобравшийся Сухара.
Когда они завершили осмотр, было уже девять часов. Вдвоем они направились через сад обратно к большому дому. Места вокруг были глухие, свет давали только далеко стоящие уличные фонари, не слышались даже сигналы машин, и создавалось ощущение, будто они идут по лесу в горах.
— Как-то странно. До сих пор о нем не слышал, — раздалось бормотание человека-тени Сагавы Сюндэя, который будто вспомнил о чем-то.
— А? Что?.. Что вы сказали?
— Этот человек — собственно говоря, какой он?
— Какой человек?
— Тот, которого поручили заботам вашей компании, иначе говоря, тот, кто будет убит.
— А-а, вот вы о чем! Забыл сказать, но на самом деле это страшный противник. В том, что касается злодейских замыслов, ему, можно сказать, нет равных во всем мире. У него множество имен, он принимает облик невообразимого количества других людей и совершает злодеяния. Да, занимается гнусным вымогательством. Поразительно, как он только и делает что наживается незаконным образом. Вдобавок он удивительно проворен и находчив, и до сих пор его еще ни разу не поймали. Он даже притворяется писателем, как вы! — Недомерок Сухара усмехнулся в темноте.
— Да что вы говорите! Значит, в точности как я? — Человек-тень остановился, будто в изумлении.
— Раз уж об этом речь — верно, как вылитый. Странные какие дела.
— Так как же его зовут?
— Имен много! Хаями Сокити, Ватануки Сэйдзи… потом еще Сагава Сюндэй…
Услышав это, человек-тень отпрыгнул и принял оборонительную стойку.
— И этого человека вы собираетесь убить?
— Его самого. В данном деле жертва — это вы.
Едва успев произнести эти слова, Сухара выхватил из кармана пистолет и навел на человека-тень.
— Эй, если вы меня убьете, то горько пожалеете, случится страшное! — укоризненно воскликнул человек-тень, постепенно отступая.
— Ах-ха-ха, запугать меня не выйдет. Вы же сами научили меня идеальному преступлению, не подозревая, что я убью вас. О том, что я задумал, вы даже не догадывались. К чему это вы приготовились? Все, готовьтесь к смерти!
Резкий звук выстрела словно разорвал воздух, и человек-тень рухнул на землю.
Продолжая целиться в него, Сухара присмотрелся, но человек-тень не двигался. Неужели был убит единственным выстрелом?
Сухара включил фонарик, приблизился к телу, и когда круглое пятно света легло на лицо упавшего навзничь человека-тени, невольно вскрикнул и отскочил. Пуля попала в лицо, все оно было залито вязкой багровой жижей.
Поколебавшись немного, он снова подошел, стараясь, чтобы свет фонарика не попадал на лицо. Потом присел на корточки возле трупа и приложил ладонь к его груди. Сердце не билось. На всякий случай он пощупал его правое запястье, но пульса не было и там.
— Какое разочарование! Даже такой злодей — и тот испустил дух. Хе-хе, а теперь, согласно вашим указаниям, надо принять меры, чтобы ни в коем случае не пострадать самому.
Оставив труп лежать на земле, Сухара вернулся в большой дом и кому-то позвонил по телефону. Потом снова вышел, прихватив с кухни старую циновку, чтобы прикрыть труп до тех пор, пока он не будет убран.
Минут десять спустя в прихожую большого дома вошел человек. Это был один из директоров компании убийств, на всякий случай ждавший поблизости звонка Сухары, — мужчина чуть старше сорока, худой и рослый, намеренно одетый как рабочий.
Сухара встретил его, они о чем-то пошептались, вдвоем вышли из дома и скрылись в совершенно темном, густом как лес саду, чтобы приступить к сооружению запертой комнаты. С этого момента они, чем-то стуча, работали не покладая рук чуть ли не до самого рассвета возле кабинета из красного кирпича.

Тайна запертой комнаты

Через два дня после того, как Сухара застрелил человека-тень, около полудня в полицейскую будку у станции Рока-Коэн железнодорожной линии Кэйо ворвался странный старик.
— Беда, беда! Моего хозяина убили!
Его лицо было загорелым, сплошь в морщинах, усы и борода — белыми. Одет он был в куцый черный костюм, какие носили лет двадцать-тридцать назад, и несвежую рубашку без галстука. Старик был сморщенным и низеньким как ребенок.
Полицейский в будке, внимательно оглядывая старика, недоверчиво спросил:
— Где его убили? И кто вообще ваш хозяин и откуда он?
— Мой хозяин — писатель Сагава Сюндэй с Карасуяма, дом номер **. А я Танигути, состою у него на службе уже много лет. Хозяин мой человек с причудами, в саду среди деревьев он выстроил дом из красного кирпича с рабочим кабинетом, засел там за работу и уже с позавчерашнего дня носа оттуда не кажет.
Говорю же, мой хозяин человек странный, как уйдет к себе в кабинет, так и сидит там целыми днями даже без еды. Вот я вчера и не тревожил его, а он и сегодня утром не вышел. Десять часов — нет его, одиннадцать — опять нет. Странно, думаю, лестницу к заднему окну кабинета приставил да и заглянул. А там — глядь, лежит хозяин на ковре. Лицом вниз лежит и видно, что кровь под лицом растеклась. Смотрю-смотрю, а он не шевельнется, помер, стало быть.
Думаю, зайду в кабинет, проверю. А дверь изнутри заперта. И крепкая такая, что нипочем не сломать. А окно там только одно, да еще с железной решеткой. С моими силенками тут не справиться. Так что пойдемте скорее.
После объяснений старика полицейскому из будки было уже не до колебаний. Он сразу же связался по телефону с главным полицейским управлением и вместе со стариком бросился к месту преступления. Немного погодя на машинах приехали начальник полицейского участка, к которому относился район, и еще несколько ответственных лиц.
Среди обширного, заросшего деревьями сада одиноко стояло похожее на старинное строение из красного кирпича: смахивающая на остроконечную круглую шляпу шиферная крыша; всего одно окно, железная решетка на нем. Странная постройка, очень напоминающая тюрьму. Ее площадь составляла, наверное, с десяток цубо.
Единственная дверь с фасада была заперта на ключ, поэтому начальник и его сопровождающие поднялись по лестнице, приставленной стариком к высоко расположенному окну с обратной стороны строения и заглянули внутрь. Как и сказал старик, в помещении лицом вниз лежал какой-то мужчина. Выглядел он так, что оставалось лишь признать его мертвым.
Как же надежно была заперта комната изнутри, если посмотреть в окно на входную дверь! На ней старательно задвинули широкий засов. Даже имея ключ от замка, открыть эту дверь не удалось бы.
Предположив, что быстрее будет выломать железную решетку на окне, ее тщательно осмотрели и обнаружили, что она на редкость прочна и ни за что не поддастся. Тогда полицейские снова вернулись к входной двери и предприняли попытки протаранить ее, но убедились, что это невозможно. Дверь была из толстого дерева, укрепленная во всех важных и уязвимых местах листовым железом.
— Похоже, этот дом построили только что, — сказал начальник полиции, обращаясь к старику Танигути.
— Да, им пользуются всего дня три-четыре. И если в нем случилось такое, стало быть, расположение было выбрано неверно. Сколько я ни пытался остановить хозяина, он ни в какую не слушал и все-таки построил его здесь. И вот полюбуйтесь. Что ожидалось, то из этого и вышло, — открыто и ворчливо посетовал старик.
— Давно вы служите у этого хозяина?
— Да, больше десяти лет. Мой хозяин человек удивительный, имен у него множество, живет повсюду.
— Чем занимается ваш хозяин?
— А вот это мне неведомо. Ну, он же господин молодой и богатый. Вот и живет на широкую ногу, и развлекается вовсю. Так-то оно так, но он, похоже, еще и пишет что-то, потому и выстроил себе этот дом с рабочим кабинетом.
— М-да, и впрямь необычный человек. Как и это строение. Со всего одним крошечным окошком внутри должна быть тьма кромешная, а эта накрепко запирающаяся дверь — каково? К чему вообще такая осторожность? Может, там, внутри, хранится что-нибудь ценное?
— Ручаться не стану, но вроде бы ничего ценного там нет. Несколько книг хранятся — вот и все. А дверь запирается накрепко не поэтому. Хозяин терпеть не мог, если кто-нибудь заходил, когда он занят делом. Вот и не успокоился, пока на дверь не поставили большущий засов. Уж не знаю, что тревожило хозяина. Он как будто чего-то боялся. Видать, врагов у него было полно. Ну, насчет этого не знаю, а хозяин, бывало, говорил такое. Мол, врагов у него много, остерегаться надо.
— Значит, потому и железную решетку на окно поставили.
— Похоже на то.
Больше старик ничего не знал, в конце концов решено было взломать дверь и осмотреть комнату внутри.
Начальник полиции отдал подчиненному распоряжение вызвать подсобного рабочего. Тот явился, неся на плече огромную кувалду. Этой кувалдой он разбил дверь, чтобы начальник и остальные могли обследовать помещение.
Убитому выстрелили в лицо из пистолета, его лицо было сплошь в крови. Не сдвигая труп с места, всю комнату тщательно обыскали. Входная дверь была заперта изнутри, засов на ней полностью задвинут. Ключ лежал на письменном столе. Перекрещивающиеся железные прутья решетки единственного окна были глубоко вдавлены в бетон оконного проема, никаких следов повреждений на них не заметили. Застекленную оконную раму изнутри комнаты, за решеткой, герметично закрыли и заперли на щеколду. Толстые кирпичные стены оштукатурили изнутри и обшили дубовыми панелями. Ни на потолке, ни на полу не обнаружилось ни единого подозрительного места. Запертая комната была идеальна и безупречна.
Пока происходил осмотр, из столичной полиции прибыли вызванные сообщением начальника сотрудники уголовного и криминалистического отделов.
Помещение еще раз обыскали и сфотографировали внутри и снаружи. После того как медик из экспертной бригады освидетельствовал труп, его на время перенесли в большой дом.
Погибший был убит из пистолета, однако этот пистолет в комнате не обнаружили, а произвести выстрел снаружи никак не могли. Рама единственного окна была герметично запечатана, на стекле не осталось ни малейших следов повреждений. Оставалось лишь предположить, что преступник застрелил жертву, находясь вместе с ней в комнате, но каким образом он потом покинул ее? Ведь нигде в помещении не нашлось ни единой щели.
Эксперты-криминалисты были хорошо осведомлены об устройстве запертых комнат и всевозможных ухищрениях, позволяющих совершать какие-либо действия через замочные скважины. Однако при обыске они убедились, что действовать подобным образом сквозь замок в двери этого помещения абсолютно невозможно.
Обычные замки проходят через дверь насквозь и открываются одним и тем же ключом изнутри и снаружи, но эта дверь имела особое устройство. На ней были отдельные замочные скважины снаружи и изнутри, и ни та, ни другая не проходила через дверь насквозь, оставаясь закрытой с одной стороны. Сами ключи — один для наружной скважины, другой для внутренней — по форме были совершенно разными. Вероятно, хозяин, как человек со странностями, опасался, как бы кто-нибудь, подобрав ключ, не стал открывать дверь когда вздумается; вдобавок хозяин сообразил, что отдельные замочные скважины помешают заглядывать сквозь них в помещение.
Фокус с дверью можно осуществить не только через замочную скважину, но и через щель под дверью, однако на этой двери такая щель отсутствовала. Дверь была плотно пригнана и со всех четырех сторон входила в наружную раму, так что щели не оставалось даже такой, чтобы просунуть тонкую шелковую нитку.
Сотрудники полиции лишь переглядывались между собой. Сколько они ни ломали головы, разгадать тайну запертой комнаты не удавалось. Так или иначе, решено было отправить тело убитого в больницу на вскрытие. Полиция уже знала, что причиной смерти стало сквозное ранение в голову, но в таких непонятных делах обычной практикой было проводить процедуру вскрытия на всякий случай.
Немного погодя вызвали скорую, и когда она уже увозила труп, в сад, где собрались все, разминувшись с машиной бесцеремонно зашел странный человек. Это был приличного вида господин лет тридцати пяти, в очках, с темными густыми усами. Предположив, что это еще ничего не знающий приятель убитого, зашедший навестить его, один из полицейских направился к нему со словами:
— Кто вы? Здесь случилось серьезное происшествие, и как видите, все очень заняты.
— Меня зовут Мацусита Тосаку, я юрист, живу здесь неподалеку. Здешнему хозяину я не друг и не знаком с ним. Знаете, недавно ко мне заходил подсобный рабочий по имени Сакудзо, бывающий у меня постоянно, и рассказал об убийстве. Именно он по вашему распоряжению разбил дверь кувалдой. По его словам, убитый лежал в комнате, наглухо запертой изнутри, так что непонятно, каким образом ее покинул убийца. Получается, что это дело о запертой комнате. Вот мне и хотелось бы поделиться некоторыми своими соображениями о нем.
Выслушав его, полицейский отошел и передал слова Мацуситы начальству из столичной полиции, а также из местного отделения, и поскольку пришедший выглядел прилично и вдобавок отрекомендовался юристом, было решено выслушать его.
— О чем пойдет речь? — спросил, подойдя к Мацусите, начальник местной полиции. Остальные полицейские, а среди них и назвавшийся слугой Сагавы Сюндэя старик Танигути, собрались вокруг него.
Господин Мацусита, стоя в кругу обступивших его людей, заговорил веско и напыщенно, словно читал лекцию.
— Некоторыми исследованиями преступлений в запертых комнатах я занимаюсь уже довольно давно. По рассказу Сакудзо я составил, пожалуй, довольно точное представление о запертой комнате, фигурирующей в этом деле. И подумал, что не прочь высказать свое мнение касательно загадки этой комнаты, для чего, собственно говоря, и пришел сюда.
В этом доме дверь устроена так, что задействовать ее в преступлении невозможно, и мне известно также, что надежно закрытое решеткой окно не дает никаких шансов применить какие-либо типичные уловки. Так каким же образом преступнику удалось покинуть комнату? Вот в чем заключается вопрос.
Однако в Америке один преступник придумал, как создать запертую комнату, тайна которой не имела никакого отношения ни к двери, ни к окнам. Зато имела к крыше. С помощью домкрата он поднял поперечную балку крыши так, чтобы через образовавшуюся щель в комнату и обратно мог проникнуть человек. Покинув комнату, он вернул балку на место, сделал все, как было, и никто ничего не заметил. Так появился новый прием создания запертой комнаты.
Услышав это, один из ведущих криминалистов столичной полиции невольно подал голос:
— Но ведь потолок в этом рабочем кабинете сплошь покрыт застывшей белой штукатуркой! Войти и выйти таким путем, не повредив ее, абсолютно невозможно. А на штукатурке не обнаружено ни малейших следов повреждений.
Человек, назвавшийся Мацуситой, преспокойно парировал это возражение:
— Об этом мне известно. Но я и не говорил, что в данном случае преступник выбрался через крышу. Просто упомянул, что был и такой необычный прецедент. К слову о крышах: в Японии один преступник применил еще более оригинальный метод. Это случилось всего пять-шесть лет назад. В сельской местности префектуры Ямагата преступник действовал совершенно безумным образом: обвязав веревками крышу небольшого дома, он установил на толстой ветке дуба, нависающей над этой крышей, несколько винтовых домкратов, поднял крышу целиком, проник через щель в дом, сбежал через нее же и снова поставил крышу на место.
Однако года три-четыре назад, на этот раз в Америке, некто додумался до еще более невероятной уловки. Он убил человека на пустоши. И чтобы придать случившемуся вид «невозможного преступления», то есть обеспечивающего преступнику физическое алиби, он за одну ночь возвел на этой пустоши дом поверх трупа. Двери и окна были заперты изнутри, а затем из досок сколочены стены. Так появилась тайна запертой комнаты. Преступник вошел и вышел не через дверь или окно, а через стену, а потом заколотил отверстие в ней досками снаружи. Никому и в голову не могло прийти, что кто-то, убив человека, построит над ним дом. Итак, что скажете? Пригодится вам этот рассказ в раскрытии данного дела?
В тот момент затесавшийся в толпу слушающих его полицейских старик Танигути попытался втихомолку улизнуть, но наблюдательный Мацусита сразу заметил это и воскликнул:
— Послушайте, вы, старик с белой бородой! Вы ведь, кажется, из этого дома? Потом мне надо бы с вами поговорить. Не уходите никуда, дослушайте, мне немного осталось.
От этих нескольких слов уже было ушедший старик замер, смущенно усмехнулся и возвратился на прежнее место.
— Сначала совершить убийство, потом построить дом. По-моему, действительно интересная идея. Насколько я понимаю, это отдельно стоящее здание из красного кирпича построено совсем недавно. И все полагают, что убийство в нем произошло уже после того, как здание достроили. Мысль безусловно здравая, ведь обычно люди не живут в домах, строительство которых еще не закончено.
Но что, если взглянуть на ситуацию наоборот? В своих уловках преступники всегда действуют вразрез со здравым смыслом и тем самым застают детективов врасплох. То есть они пользуются слабыми местами в здравом смысле. Убийство произошло в каверзный момент, когда здание то ли уже было достроено, то ли еще нет. И если и была возможность пустить в ход такую уловку, то именно в такое время.
Поскольку здание своими глазами я не видел, я не могу сказать, что и где конкретно было предпринято. Я лишь излагаю общие принципы. Предположу, что двери и окна этого отдельно стоящего строения были закончены еще до того, как достроили все его стены. И тогда дверь заперли изнутри на ключ, полностью задвинули засов на двери, на окна установили решетки, а застекленную оконную раму заперли на щеколду. Однако в стене все еще оставалась дыра, сквозь которую мог пройти человек. Через эту дыру преступник покинул помещение, после чего заложил дыру снаружи кирпичами. В этом также состоит идея. Поскольку она заключается в нарушении принятого при строительстве порядка, то оказывается неожиданностью.
В этот момент все тот же сотрудник криминалистического отдела зашевелил губами с таким видом, будто собирался что-то сказать, и Мацусита остановил его взмахом руки.
— Понимаю, что вы намерены возразить, и об этом речь пойдет далее. Только что описанный метод в данном случае неприменим. Дело в том, что стены не просто сложены из кирпича, но и оштукатурены изнутри, а также в нижней части обшиты дощатыми панелями. Очутившемуся снаружи преступнику выполнить отделку такого рода совершенно невозможно. Поэтому в данном случае этот метод следует исключить.
Итак, какие же существуют другие методы? Один из них на самом деле прост. После убийства на месте преступления оставляют одного человека — неважно, каменщика или штукатура, — и поручают ему выполнить работу. Какую именно? Установить на окно решетку. Понятно? Убийство совершается до установки решетки. Затем убийца покидает место преступления через окно. При этом застекленная оконная рама все еще остается незапертой на щеколду.
Что же происходит дальше? Если работник увидит труп, это будет ужасно, поэтому перед тем, как покинуть комнату, преступник накрывает труп чем-нибудь вроде простыни. И привязывает один конец прочной нитки к этой простыне, а другой — там, куда он может дотянуться, просунув руку в окно. Может привязать ее и к щеколде на оконной раме.
Далее, покинув комнату через окно, преступник закрывает застекленную оконную раму и вызывает работника, чтобы тот установил на окно железную решетку. Насколько я слышал, каждый прут решетки глубоко вдавили в раствор, следовательно, понадобилось покрыть раствором оконный проем. Затем, когда решетка установлена и работник ушел, преступник открывает застекленную раму снаружи, тянет за заранее приготовленную нитку и вытаскивает из комнаты простыню. После этого он поднимает на щеколде оконной рамы пластину с прорезью, осторожно закрывает раму, потом с силой бьет по окну снаружи там, где находится щеколда, от удара пластина падает, в итоге окно оказывается запертым. Если взять цемент с добавлением сиккатива, он высохнет уже через день. А через два-три дня после совершения преступления все строение будет еще новым, и определить, что именно в нем закончили в последнюю очередь, станет невозможно. И никто не усмотрит в этом ничего иррационального. Ну, как вам? На этом единственном примере мне хотелось объяснить, что возможно и такое.
А теперь добавлю еще одно. Мы исходили из предположения, что убийство было совершено внутри помещения, после чего убийца покинул его, однако можно представить себе и обратное. Как вариант, убийство заранее могли совершить вне помещения, а потом, на подходящем этапе строительства, когда работник уже ушел, перенести труп внутрь — в данном случае через окно. Тогда все остальные действия производятся в том же порядке, о котором уже говорилось.
Вот и все, о чем я хотел сказать. А теперь прошу всех меня простить.
С этими словами господин Мацусита учтиво поклонился и направился к воротам, пробираясь в толпе ошеломленных слушателей.
Выйдя за ворота, он увидел примерно на расстоянии квартала уходящего прочь быстрыми семенящими шажками старика Танигути в куцем черном костюме. Тот все-таки незаметно улизнул из толпы, собравшейся в саду.
Господин Мацусита кинулся вслед за ним и почти сразу нагнал.
— Так я и знал, что вы сбежите! Я ведь просил подождать.
Услышав за спиной голос, старик испуганно обернулся.
— Ой, это же вы, давешний господин!
— Ни к чему прикидываться! Ведь многострадальная тайна запертой комнаты полностью раскрыта, — с господина вмиг слетела недавняя учтивость.
— Как вы сказали? — с глуповатым видом переспросил старик.
— Ха-ха-ха, вот так комедия! Да ведь в больнице наверняка уже обнаружили, что труп поддельный!
— А? Что?.. Что вы говорите? Труп поддельный? — Старик выглядел по-настоящему ошарашенным.
— Ха-ха-ха, удивились? Эй, старик, может, снимете уже усы и бороду?
— А?.. Усы?..
Внезапно господин налетел на продолжающего прикидываться старика и сорвал с него белую бороду и усы. Как ни странно, из-под них показалась надутая физиономия чуть не плачущего директора компании подрядов на убийства Сухары Тадаси.
— Даже вы с треском провалились, Сухара-кун.
Однако Сухара по-прежнему не мог определить, кто перед ним.
— Да кто же вы такой, кто же? — жалобно спрашивал он.
— До сих пор не узнали? Это же я! Представьте меня без усов и очков и присмотритесь хорошенько. Ну, видите? Ах-ха-ха!

Козни против козней

— Так вы загримировались? М-м… что-то никак не пойму… — недомерок Сухара заморгал, как от слепящего света.
— Ха-ха-ха, до сих пор не узнали? Глядите, это же я! — Юрист стащил с себя очки, сорвал усы и вдруг выставил вперед лицо.
— А-а, это вы, Сагава Сюндэй! Что все это значит?
Сухара уставился на собеседника с таким изумленным видом, будто поддался чарам кицунэ.
— Давайте где-нибудь поговорим без спешки. Мне предстоит получить еще кое-что.
Человек-тень Сагава Сюндэй намеревался получить еще не выплаченный ему остаток за план действий — три миллиона иен.
— Ладно. У меня тоже есть к вам вопросы. Вон храмовая роща. Там и поговорим. Такие разговоры в помещениях лучше не вести.
Поблизости действительно находилась густая роща вокруг синтоистского святилища. Плечом к плечу, словно близкие друзья, они углубились в гущу деревьев.
— Вот здесь, пожалуй, будет в самый раз. Вы тоже садитесь.
Недомерок Сухара уселся на землю под большим дубом, человек-тень устроился напротив.
— Собственно говоря, в чем дело? К сожалению, я все еще не понимаю. Вы же попались на крючок.
Человек-тень, на которого уставился явно озадаченный Сухара, усмехнулся и начал объяснять:
— В лодке у Токийского порта мы показали друг другу свои пистолеты. Я заранее знал, что вы носите при себе кольт двадцать пятого калибра. Потому и обзавелся точно таким же, а в тот раз убедился, что это та самая модель. Когда вы явились ко мне с вечерним визитом несколько дней назад, я незаметно подменил пистолет в вашем кармане.
— Что?! Подменили? Когда же вы успели? Поразительно! Да вы фокусник!
— Да, фокусник. Для того, кто живет как я, нет ничего важнее свойственной фокусникам ловкости рук. Я учился у настоящих мастеров. Вот потому-то первый патрон в пистолете, который я незаметно сунул к вам в карман, был холостым. Все прочие остались боевыми, но поскольку я намеревался умереть после первого же выстрела, это меня устраивало. И даже если бы потом вы проверили пистолет, то убедились бы, что все оставшиеся патроны боевые, и не заподозрили бы, что лишь первый из них был холостым.
На лице Сухары отразилось восхищение.
— Вот это выдержка! Но если бы я выстрелил во второй раз, вы бы и вправду погибли!
— Ха-ха-ха, а вот это уже психология. Если после первого выстрела противник падает и не шевелится, второй раз уже не стреляют. Преступники ужасно боятся нашуметь.
Вы выстрелили в меня из пистолета, который я вам подложил. О том, что вы выстрелите, я прекрасно знал, поэтому заранее запасся запекающейся кровью, какой пользуются актеры, и когда вы выстрелили, я сразу после падения облил свое лицо, чтобы казалось, будто вы попали именно в него.
Даже выслушав это, Сухара все еще сомневался.
— Минуточку! Тут что-то не так. Человеком, упавшим прямо передо мной, точно были вы. Но когда после этого я пощупал ваш пульс — сначала коснувшись груди, потом на запястье — и там, и там его не было, сердце полностью остановилось. Я все тщательно проверил, чтобы не допустить ошибки. Невозможно представить, чтобы вы ожили или пришли в себя.
— Это опять-таки фокус.
— Что?.. Вы с помощью фокуса остановили сердце?
— Остановить сердце непросто. Поэтому я подложил под рубашку лист пластмассы, отлитый точно по форме груди. Через него сердцебиение не прощупывается. А вот запястье прикрыть пластмассой нельзя. Поэтому я прибег к давнему приему фокусников. Под мышкой я спрятал шарик из твердой резины размером чуть больше мячика для пинг-понга, плотно приложенный к артерии на внутренней поверхности руки, и резким движением зажал его. В итоге пульс пропал по всей длине руки. Таким способом можно безо всякого труда некоторое время изображать остановку сердца.
— М-м, никогда не слышал про такое. А вы и в самом деле человек-тень. Стало быть, после того, как я накрыл ваше тело циновкой и ушел звонить товарищам, вы преспокойно встали и заменили его настоящим трупом?
— О том, что вы задумали, я знал с тех пор, как мы в лодке демонстрировали один другому пистолеты, поэтому распорядился выкрасть из лаборатории медицинского университета труп примерно моего возраста и роста и спрятал его в густых зарослях неподалеку от кирпичного строения с рабочим кабинетом. Лицо этого трупа я действительно обезобразил и облил кровью, труп переодел в свою одежду и ловко обвел вас вокруг пальца.
На лице Сухары отражалось все больше обуревающих его чувств.
— Да разве мне — чтоб мне пропасть — тягаться с таким искусным фокусником, как вы! Я поддался обману с самого начала. Я задумал поручить план идеального убийства самой жертве, сделать так, чтобы вы придумали, как вас убить, но вы заранее разгадали этот дерзкий ход и приготовили свои козни против моих. Да, признаю: я копал мельче вас. Но это еще не значит, что я смирился с поражением. Возможно, на ваши козни против козней найдутся и другие козни. — И Сухара ухмыльнулся так, что по всему его лицу разбежались морщины.
При виде выражения на его лице человек-тень мысленно выругался. Он невольно схватился за карман, но пистолета при нем не было. Попытался подняться, но было уже поздно: мускулистая рука обхватила его сзади за шею. В тени деревьев прятался еще один враг.
Увидев, что происходит, Сухара налетел на человека-тень спереди. Серьезным противником этот недомерок не был, но его напарник, тот, что напал со спины, обладал чудовищной силой. Его руки казались стальными.
Собрав все силы, человек-тень сумел вывернуться из захвата и проворно вскочил. Завязался ожесточенный бой, но продолжался он не более пяти минут.
С двумя противниками — одним бывшим союзником и одним только что пришедшим к нему на помощь невероятно сильным незнакомцем, — не совладал даже человек-тень, вскоре его пригвоздили к земле. Заложенные за спину руки связали, обвив шпагатом. Затем так же связали щиколотки. И наконец рот старательно заткнули кляпом.
— Ха-ха-ха, терять бдительность не пристало даже вам. Кто бы мог подумать, что в этой роще устроена засада! Так что в конечном счете победил я, — язвительно воскликнул запыхавшийся недомерок Сухара.
Его сообщником, которого человек-тень не знал, был водитель Сайки — тот самый, который замуровал Сёкити и Миёко в маленькой комнате, заложив ее дверь кирпичами.
— Ну вот, давай скорее отнесем его к машине.
По команде Сухары они вдвоем подняли человека-тень и понесли его в глубину рощи. Там, где они покинули ее через просвет в живой изгороди вокруг территории святилища, их ждала машина.
Человека-тень втолкнули на заднее сиденье, Сухара сел рядом, чтобы приглядывать за ним, а его сообщник занял место за рулем. Машина плавно тронулась.
Медленно направляя машину по улице, водитель обернулся и обратился к директору компании подрядов на убийства:
— Господин директор, вообще-то есть небольшой повод для беспокойства. Мы грузили его в машину впопыхах, поэтому я и молчал. Но появился серьезный противник.
— А?.. Серьезный противник? — Удивленный Сухара уставился на профиль водителя.
— Наверное, ничего, если и он узнает. Ведь кляп у него во рту, а слышать-то он слышит.
— Не имеет значения, ему уже все равно не сбежать. Скоро он простится с этим миром. И что он перед этим услышит, неважно. — Похоже, на этот раз Сухара был полностью уверен в себе.
— Ну так вот что я вам скажу: про наши дела пронюхал Акэти Когоро.
— Что? Акэти Когоро?
— Перед приездом сюда я был в конторе в Роппонги и уже после того, как вы ушли, принял странный звонок. От кого-то незнакомого. Он предупреждал, что Акэти Когоро что-то пронюхал. Может, это и розыгрыш. Но на всякий случай лучше быть осторожными. И перед заходом в дом в Роппонги стоило бы как следует осмотреться.
— Да? Если так, плохо. Раз уж Акэти берется за дело, значит, за ним стоит столичная полиция. А это уже не шутки. Остальные двое наших уже знают?
— Я уведомил их условным кодом по телефону. К этому времени они уже наверняка в надежном убежище.
Сухара скрестил руки на груди и погрузился в молчание.
Глядя вперед, водитель прибавил скорость.
— Так, останови где-нибудь здесь. Выйди и осмотрись малость возле дома, — распорядился Сухара при въезде в Роппонги. Водитель остановил машину, вышел из нее один и вскоре вернулся с озабоченным видом.
— Туда нельзя. Перед домом и за ним караулят аж пятеро или шестеро. Не знаю, из полиции они или нет, но явно ждут в засаде, когда кто-нибудь вернется в дом.
— Вот как? Тогда давай в контору в Синагаве. В дом на Готэнъяме.
Машина снова тронулась. Похоже, у компании убийств имелась и контора в Готэнъяме. То есть тайное убежище, и таким образом, подобными убежищами компания владела повсюду. Без этой подготовки было бы невозможно заниматься настолько возмутительным ремеслом.
Неподалеку от места назначения в Готэнъяме машина снова остановилась, водитель вышел на разведку и вскоре вернулся бегом, изменившись в лице.
— Напрасно приехали! Засада ждет еще и здесь. Куда же теперь?
— В Огу.
После брошенного краткого ответа Сухара замолчал. Машина понеслась стрелой. Расстояние от Синагавы до Огу было довольно приличным. К тому времени, как они прибыли на место, уже смеркалось.
Как ни удивительно, убежище в Огу тоже было взято под охрану.
В облике недомерка Сухары проступили черты дикого зверя, которого обложили со всех сторон.
Съездили еще к трем убежищам, но везде их поджидали хорошо подготовленные засады. Частному детективу справиться с такой задачей в одиночку было бы не под силу. К работе явно подключилась столичная полиция.
Словно дикий зверь, который, пометавшись из стороны в сторону, в конце концов оказывается загнанным в угол, машина с Сухарой и остальными застряла на каком-то шоссе в Сэтагая.
Сухара надолго задумался. Судя по тому, как развивались события, полицейский кордон, наверное, уже развернули. Пытаться покинуть Токио рискованно. Вместе с тем еще неизвестно, не остановят ли их в какой-нибудь момент для проверки на одной из крупных транспортных артерий внутри города. Требовалось как можно быстрее укрыться где-нибудь.
Сухаре в конце концов пришлось признать себя побежденным — так сказать, снять боевой шлем. В таких ситуациях вся надежда на острый ум, сообразительность и находчивость. Он легонько толкнул в плечо человека-тень, обмякшего в углу на заднем сиденье, и обратился к нему:
— Вы, наверное, слышите, что происходит. Если меня схватят, виновным в равной мере окажетесь и вы. Вы не просто помогали мне в работе. Вы сами совершили множество злодеяний. И если вас схватят, некоторое время вы проведете в четырех стенах, не видя солнечного света. Потому от вас и нужен совет. Подскажите, где спрятаться. Назовите надежное убежище, до которого ни в коем случае не доберутся ни Акэти Когоро, ни столичная полиция. Если вы согласны, я выну кляп. Ну, так что?
Выслушав это, человек-тень старательно кивнул и тотчас был избавлен от кляпа.
— Опять мир? — саркастически осведомился он, едва снова получил возможность говорить.
— Да, ничего не поделаешь. Это временное перемирие, поскольку наши интересы совпадают. Так или иначе, в настоящий момент и вы, и я вынуждены позаботиться о своей личной безопасности. А в таких случаях наилучшими идеями всегда оказываются ваши. Ради нас обоих будьте добры разок напрячь соображение.
— Значит, это мир от безысходности? Ну и своекорыстный же вы тип. Ладно уж, раз до этого дошло, поделюсь с вами блестящей мыслью. Ведь я человек изворотливый и дипломатичный, знать не знающий, что такое очутиться в безвыходном положении.
— Прошу вас, пожалуйста. Так уж получилось, что только на ваш совет вся надежда.
— В таком случае развяжите меня. А то без физической свободы удачные мысли не приходят в голову.
— Хорошо, развяжу. Но смотрите, без фокусов! Не вздумайте предать меня и сбежать.
— Если сомневаетесь, тогда не надо. Я же не настаиваю.
— Ясно, ясно. Значит, развяжу. Но если вы попытаетесь сбежать, я буду в отчаянии. И открою стрельбу. Вот, видите? На этот раз холостых патронов в нем нет. — Сухара показал все тот же кольт и распутал шпагат.
Человек-тень размял вновь ставшие свободными руки.
— Где мы сейчас?
— Около Симотакайдо, — ответил ему обернувшийся водитель.
— Сколько отсюда езды до Огикубо?
— Минут пятнадцать.
— Хорошо, тогда в Огикубо. Оттуда по Омэкайдо совсем недалеко. Надо предварительно позвонить. Как увидите телефон-автомат, остановитесь.
Машина снова тронулась с места. Багровый закат на западе постепенно тускнел, уличные фонари разгорались все ярче.
Вскоре им попался телефон-автомат. Человек-тень вышел из машины в сопровождении Сухары, держащего пистолет наготове в кармане.
— Повезло! Убежище и впрямь нашлось. Скоро я покажу вам кое-что интересное, — объявил с усмешкой человек-тень, немного погодя выйдя из телефонной будки.
Машина снова помчалась вперед. Они переехали через железнодорожную ветку и на Омэкайдо, где человек-тень велел свернуть сначала направо, потом налево. И наконец машина остановилась перед воротами обнесенного высокой бетонной стеной большого особняка. Вероятно, благодаря предварительному телефонному звонку, железные створки ворот с рисунком из ажурных арабесок сразу же полностью и беззвучно распахнулись. Машина плавно въехала во двор особняка. Ворота бесшумно закрылись.

Лес Эндзю

Поставив машину во дворе у ворот, все трое вышли из нее, и откуда-то взявшийся мужчина в черной бархатной рубашке и таких же брюках, похожий на тень, переговорив шепотом с человеком-тенью, сразу же повел всех в обход особняка.
Деревья здесь росли густо, как в лесу. Большой пруд был до краев полон черной водой. По знаку незнакомца в черном все трое остановились на берегу. В отличие от человека-тени, который прекрасно знал, что будет дальше, Сухара и его подручный, водитель, не могли избавиться от необычного чувства сродни тревоге.
— В какое-то странное место мы приехали, что же будет дальше? — обеспокоенно прошептал Сухара на ухо человеку-тени.
— Да в этом пруду и спрячемся, — вспомнив пережитое им самим и внутренне посмеиваясь, намеренно дал уклончивый и загадочный ответ человек-тень.
— А?.. То есть как это? Прямо в пруду?
— Да, в нем самом. Нырнем в воду, хе-хе! Да нет, успокойтесь, не просто так нырнем. Существует удобный способ. Скоро поймете. Ну, смотрите!
Все умолкли. Вокруг раскинулся малолюдный район больших частных домов, сам по себе сад был обширным, как лес, нигде не слышалось ни звука. Сумерки неуклонно сгущались, не виднелось ни огонька, становилось так темно, что было уже не различить ничего вокруг. Темнота и тишина вместе создавали ощущение иного, необычного мира.
Черная поверхность воды в пруду едва заметно заколыхалась и вдруг из нее высунулось что-то вроде шеста. Конец этого шеста был изогнут, как чашечка курительной трубки. Перископ! Когда его высота достигла примерно трех футов, вода заколыхалась сильнее и над ней показался черный как смоль цилиндрический предмет диаметром фута три, будто живущее в пруду огромное чудовище внезапно высунуло голову.
Железный цилиндр поднялся из воды фута на два и остановился, сверху на нем легко откинулась круглая крышка люка, изнутри цилиндра плавно выдвинулась железная лестница и оперлась концом на берег пруда.
— Ну вот, прошу, — пригласил шепотом человек в черном бархате, первым перебрался по лестнице на цилиндр и скрылся.
— Он вошел внутрь. Там, в цилиндре, вход в другой мир. Как только попадаешь туда, теряешь всякую связь с этим миром. Там абсолютно безопасно. Итак, следуйте за мной, — сказав все это Сухаре и водителю, человек-тень направился по лестнице к цилиндру. Два его спутника двинулись за ним.
Внутри на стенке была укреплена вертикальная лестница, по которой они спустились друг за другом и встали на дно цилиндра. В тесноте им пришлось стоять вплотную один к другому.
Человек-тень уже бывал здесь, а Сухара и водитель оказались впервые и, стоя в темноте на дне цилиндра, все с тем же тревожным чувством невольно пытались понять, что ждет их дальше.
Откуда-то послышался шум двигателя, и как только цилиндр закачался из стороны в сторону, у них слегка потемнело в глазах и возникло ощущение в точности как при спуске в лифте.
Цилиндр тихо погружался на дно пруда. Когда его движение прекратилось, на железной стене возникло слабое серебристое свечение — будто вертикально протянули тонкую нитку, и она прямо на глазах становилась все толще и толще. В стене цилиндра находилась дверь, которая теперь открывалась. Снаружи в расширяющуюся щель вливался электрический свет.
Цилиндр, опускающийся на дно пруда, был двухслойным, как и вход и выход из него, поэтому вода ни в коем случае не могла просочиться внутрь. После того, как люди покинули цилиндр, его двухслойная дверь закрылась сама собой.
— Сюда.
Незнакомец в черном бархате первым прошел вглубь подземного грота и открыл неотличимую от поверхности камня одностворчатую дверь, за которой обнаружилась небольшая комната для посетителей со столом и стульями.
— Милости просим! Мы ждем вас с тех самых пор, как вы нам позвонили, — круглый толстячок с маленькими усиками и светлой кожей поднялся со своего места и приветствовал вошедших, жестикулируя на западный манер.
— Я здесь уже во второй раз, а эти двое — впервые. Мне подумалось, что было бы неплохо показать им здешний рай.
Человек-тень представил своих спутников, все расселись, а поскольку мужчина в черном бархате, сыгравший роль их провожатого, поклонился, собираясь уходить, человек-тень обратился к нему:
— Переставьте в гараж машину, на которой мы приехали, чтобы ее не было видно снаружи через ворота.
Человек в черном бархате кивнул, еще раз поклонился и вышел.
— Кстати, правилами полагается сначала заплатить за вход. Так же, как раньше, верно?
— Да, так, — ответил обладатель усиков, просительным жестом потирая одну ладонь о другую.
Человек-тень достал из кармана чековую книжку и авторучку, выписал чек на полтора миллиона иен и протянул ему.
— Вот мой чек, никаких недоразумений с ним не возникнет. Поскольку мы уже знакомы, могу я рассчитывать на ваше доверие?
— Разумеется. Даже мы хорошо осведомлены о том, насколько велики ваши доходы. — Обладатель усиков с многозначительной усмешкой подмигнул ему.
— В таком случае можно нам отправиться дальше втроем?
— Конечно. Но должен предупредить, что с тех пор, как вы побывали у нас в прошлый раз, увиденное вами преобразилось до неузнаваемости. Там, где раньше было море, теперь лес. Он называется Эндзю — Лес чарующих деревьев и выглядит совершенно иначе. Полностью изменилась и вторая панорама. Теперь там суровый край этого света. Дорога туда… ну, не стану вдаваться в объяснения. Блуждая по лесу Эндзю, вы сами попадете в этот иной мир… А теперь будьте добры проследовать дальше по коридору. Как и прежде, проводник встретит вас на полпути.
Выпровоженные обладателем усиков, все трое направились дальше по гроту, похожему на туннель. Источники света были спрятаны где-то внутри, неровные каменные стены едва удавалось разглядеть.
После непродолжительной ходьбы они увидели, как из глубины грота показалось что-то белоснежное. Это была та же самая совершенно обнаженная красавица, которая встретила человека-тень в прошлый раз. Она провела всех троих к пещерным горячим источникам, где после купания им предложили переодеться. Все шло так же, как в первый раз. Из всех троих только водитель Сайки почему-то отказался от купания и ограничился сменой одежды. Он оделся в такие же облегающие тело черные рубашку и брюки, как и все.
Все трое снова вышли все в тот же темный грот. Постепенно проход в нем становился все у́же и у́же, пока наконец не пришлось встать на четвереньки, чтобы пройти по нему. И наконец грот привел их в тупик. Но уже побывавший здесь человек-тень не смутился. После терпеливого ожидания часть каменной стены легко отъехала вбок, в ней открылся зияющий проход.
За открывшейся в каменной стене дверью обнаружилась лестница, круто уводящая вверх. Троим вскарабкавшимся по ней мужчинам открылся удивительный мир.
Из грота они вышли в самую середину огромного леса, простирающегося так далеко, насколько хватало глаз.
Лес этот находился не на поверхности земли. Конечно, он был продолжением подземного мира. Но под землей существовать такого большого леса просто не могло. Само собой, это было не что иное, как хитроумная уловка здешнего управляющего. В первый раз человек-тень увидел под землей бескрайний океан. Его создали с применением принципа панорамы — вероятно, как и этот лес.
Но лес этот был таинственным, какого не найдешь на поверхности земли. В нем росли причудливые и загадочные гигантские деревья, каких не видывал ни один ботаник.
Их толстые, в два обхвата, стволы белого, нежно-розового и рыжеватого оттенков сплошь состояли из замысловатых изгибов, они непрестанно извивались и подрагивали. Над этими шевелящимися стволами пышно раскинулись, загораживая небо, огромные ветки, как у веерной пальмы.
В лесу витал чуть душноватый, теплый и сладкий запах. Такое благоухание исходит от молодой женской плоти.
Все трое гостей подошли к ближайшему дереву и нерешительно осмотрели его. Его ствол состоял из скопления обнаженных женских тел. Видимо, центром ствола служил единственный крепкий шест, сверху над которым расходились во все стороны пальмовые ветки. А в остальном ствол был живым и движущимся. Женщины облепляли центральный шест сверху донизу, сплетались, кишели. И эта шевелящаяся масса белых, розовых и рыжеватых тел образовывала древесный ствол.
Тела прилегали одно к другому плотно, без просветов, отчасти загораживали друг друга и все вместе создавали подобие цельной колонны сплошь в очаровательных изгибах. Подобные изваяния можно увидеть в древних индийских пещерах. Но там это неподвижный камень, а здесь была живая, движущаяся плоть.
Присмотревшись, гости заметили сияющую улыбку на лице одной женщины, зажатом под мышкой другой и обращенном в их сторону. Груди еще одной подрагивали под пышными ягодицами соседки. Путались руки, сплетались ноги, кое-где конечности торчали в стороны, словно ветки из плоти, распущенные черные волосы обвивали ствол, как плети ползучих растений, и поскольку все женщины были живыми и молодыми, несмотря на все старания сохранять неподвижность они непрестанно как-нибудь да шевелились.
Окажись такой ствол единственным, это было бы не так удивительно, но лес из сотни, из тысячи одинаковых деревьев, состоящих из голых женщин, простирался так далеко, насколько можно было видеть. Неужели такое действительно возможно?
Даже если каждое дерево составлял с десяток женщин, то для создания сотен и тысяч деревьев требовалось привлечь таких женщин бесчисленное множество. Неужели этот подземный мир и впрямь располагал настолько внушительными средствами? Судя по тому, что говорил в прошлый раз обладатель усиков, женщин здесь всего около сотни. С таким количеством невозможно создать нескончаемый лес, полный обнаженных тел.
Может, дело все в том же принципе панорамы, и дальние деревья — не более чем роспись на стене. Но если так, тогда почему же даже все те деревья, что находятся далеко и кажутся маленькими, тоже движутся, как живые?
Пораженные загадочным зрелищем гости, словно утратив дар речи, машинально переходили от одного ствола, состоящего из голых красавиц, к другому. И повсюду видели белые, розовые и рыжеватые тела, всевозможные формы и изгибы. Отвернувшиеся от них лица попадались крайне редко, почти все встречали троих гостей порочными улыбками. Пухлые бедра, животы, груди, плечи, ягодицы, ляжки и руки, плотно окружающие лица, еле заметно извивались. У одних женщин кожа была белой и гладкой, у других розовой с румянцем, у третьих — лоснящейся от легкой испарины.
— Э, смотрите-ка, вон там идут еще зрители в черном! — Сухара подал голос впервые с тех пор, как они спустились под землю.
Посмотрев в просветы между деревьями, они увидели мелькающие черные фигуры. Как и следовало ожидать, фигуры направлялись в их сторону.
— О, вон там тоже!
В той стороне была видна такая же компания из трех человек.
— Смотрите! И сзади приближаются!
Обернувшись на голос водителя, они увидели за деревьями позади них три черных тени.
— И с той стороны!
— Э, и отсюда тоже!
Все трое вертелись на месте, глядя повсюду, и убеждались, что со всех сторон за деревьями мелькает столько черных силуэтов, что их невозможно сосчитать. И это было еще не все.
Метрах в двадцати за черными фигурами среди деревьев виднелись еще такие же, а за ними, так далеко, что едва удавалось разглядеть, — еще фигуры поменьше. И поскольку одно и то же было видно со всех сторон, зрителей в черном в этом лесу находилось почти бесчисленное множество.
Это был уже определенно не пустяк. Неужели они повредились рассудком? Или видят страшный сон?
— Ах-ха-ха! — вдруг расхохотался человек-тень. Остальные двое в испуге уставились на него. — Понял! Понял, в чем секрет фокуса! В зеркалах. Зеркала здесь со всех четырех сторон. Нет, не с четырех. Помещение восьмиугольное, и со всех восьми сторон зеркала. Так что настоящих деревьев, составленных из женщин, здесь около десятка, а все остальные — отражения. Благодаря их зеркальному отображению в восьми плоскостях кажется, будто лес из этих деревьев продолжается бесконечно. То же самое и со зрителями в черном бархате: на самом деле это лишь мы трое, однако мы отражаемся в зеркалах с восьми сторон, поэтому выглядим как целая толпа.
Если бы такое зрелище устроили на поверхности земли, его секрет разгадали бы сразу, но в подземном гроте условия для него подходили как нельзя лучше. Вдобавок освещение здесь было на редкость удачным. Как и блестящая мысль собрать древесные стволы из женских тел. У ошеломленных зрителей, внезапно попавших сюда, голова шла кругом.
После того, как секрет фокуса был разгадан, таинственное зрелище в целом, представшее глазам, отчасти утратило свое очарование — в отличие от огромных древесных стволов, которыми служили десятки обнаженных женских тел. Сердце мужчины не пресытится им, пока он не рассмотрит во всех подробностях каждый оттенок кожи, округлость плоти, переплетение изогнутых линий и развратные улыбки сирен на каждом лице.
В этот момент неизвестно откуда послышался грозный рокот барабанов. Их бой доносился из неопределенного источника, как тот неземной звук, который довелось услышать в безлюдной местности бассейна Амазонки автору страшных рассказов Блэквуду[207].
Все трое мужчин в страхе замерли и переглянулись.
Вслед за барабанами нежно вступили струнные: мелодию, неведомую в земном мире, вел десяток скрипок. Вместе с ними послышались звуки, от которых задрожал весь лес из обнаженных тел. Это была прекрасная и величественная пьеса, разложенная на четыре женских голоса. Обнаженные женщины, образующие стволы деревьев, слаженно пели. Их пение разносилось по гроту, загадочным эхом отдавалось от всех восьми стен, и казалось, весь лес, простирающийся бесконечно, покачивается под эту песню, охваченный ею.
Голоса, от которых звенело в ушах, звучали бесконечно, брали то высокие, то низкие ноты. И естественно, трое слушателей, окруженные этим пением и взбудораженные им, мало-помалу задвигались в его ритме.
Три Мефистофеля в облегающем тело черном бархате принялись мягко помахивать руками, делать семенящие шажки, со смешными и странными телодвижениями обходить деревья из поющих обнаженных женщин одно за другим.
Кружа вокруг них, они видели одно за другим улыбающиеся лица, милые глаза, прелестные блестящие губы. Под пение женщины плавно и размеренно поднимали высоко, как в балете, выступающие из стволов голые ноги-ветки и водили голыми руками. Танцующей походкой двигаясь среди них, Мефистофели в черном бархате касались покачивающихся женских рук и ног, гладили плечи, дотрагивались до грудей и даже проводили пальцами по поющим губам.
— Э, что это?!
Услышав истошный вопль Сухары и бросив взгляд в ту сторону, в которую он указывал, даже человек-тень сдавленно ахнул и остолбенел.
В удивительном лесу и звери водились удивительные. Среди деревьев вдалеке появилось чудовище, при первом взгляде на которое, как и на стволы из женских тел, было невозможно понять, что это такое.
Красивые человеческие лица находились у него и спереди, и по бокам, и сзади. Вдобавок рук и ног у этого гигантского чудовища розового цвета было по десять, и оно приближалось, перебирая конечностями, как многоножка.
Пять лиц спереди, с боков и сзади пели, шевеля алыми губами, десять рук гибко помахивали в такт, десять ног ловко выделывали па. Пять женщин с причудливо сложенными, сцепленными и скрученными вместе телами составили единое огромное и обаятельное существо.
Пробыв в подземном гроте меньше двух часов, Мефистофели в черном потеряли счет времени, забыли, что их преследуют, как и все прочие земные заботы, поддались нескончаемому дурману леса Эндзю, подземного мира, полного оглушительной музыки, пения и упоенной пляски пятиликого и десятиногого прекрасного чудовища, а когда вдруг опомнились, вновь произошло нечто невероятное и тревожное.
Фигур в черном, отражающихся в зеркалах со всех восьми сторон, с каждой минутой как будто становилось все больше. Поначалу на это никто не обращал внимания, но в таком количестве не заметить их было невозможно. Человек-тень остановился первым, следом за ним Сухара.
— Что здесь творится? Мне спьяну мерещится, что ли? Или это снова какое-нибудь подземное колдовство?
— Вот и у меня с глазами неладно. Отражений в зеркалах стало вдвое больше. Нет, втрое, вчетверо! Вы посмотрите, все просветы между деревьями заполнены черными фигурами. Как странно! Глядите, я поднимаю руку. Но вокруг полно тех, кто руку не поднял. Это не наши отражения. Неужели сюда вошли другие люди?
Вдвоем они поднимали руки и ноги, смотрели в зеркала со всех восьми сторон. Отражения, поднимающие руки или ноги, составляли лишь малую часть от всех. Значит, сюда все-таки вошли незнакомцы в черном бархате. И не один или двое. Их обступали пятеро, а то и шестеро вновь прибывших.
Музыка и пение продолжали звучать, не умолкая. Может быть, способности мыслить здраво человека-тень и его спутника лишили оглушительные звуки?
Нет, ничего подобного. Оба отчетливо видели не отражения в зеркалах, а людей в черном, приближающихся спереди, сзади, слева и справа. И приближались эти люди не просто так. Казалось, они действуют как окружающие банду силы полиции, постепенно и неуклонно сжимая кольцо окружения. Мало того, это кольцо состояло, похоже, не менее чем из десятка человек.
Оба гостя застыли, не в силах пошевелиться. Над ними нависло зловещее предчувствие.
А музыка и пение между тем достигли кульминации. Состоящие из обнаженных женских тел деревья исступленно раскачивались. От далеко разносящихся гулких звуков дрожали зеркала со всех восьми сторон, и казалось, будто шатается сам грот.
Весь этот шум прекратился мгновенно. Обнаженные женщины замерли как куклы. Причиной стал резкий, отрывистый звук. Звук выстрела из пистолета. После него вокруг сделалось так тихо, что тонко звенело в ушах.
Опомнившись, гости огляделись и увидели, что со всех сторон к ним приближаются люди в черном, все до единого с оружием наизготовку. Настоящих среди них было человек семь или восемь, но в зеркалах с восьми сторон отражалась целая толпа. И это несметное множество людей в черном грозно направляло на гостей грота зияющие дула бесчисленных пистолетов.
— Руки вверх! — разорвал мертвую тишину крик человека, приближающегося первым.
Человек-тень и Сухара без возражений вскинули руки. Необычная обстановка и неожиданность нападения вмиг сделали беспомощными даже таких опытных злоумышленников, как они.
— Директор компании подрядов на убийства Сухара Тадаси и человек-тень, он же Хаями Сокити, вы арестованы!
Это был явно голос полицейского. Но каким образом офицер полиции мог попасть в этот подземный мир? Разве такое возможно? Прежде всего, немыслимо, чтобы полицейский вырядился в облегающую рубашку и прочую одежду из черного бархата.
— А вы, собственно, кто такие?
— Я старший инспектор Накамура, глава Первого отдела особо опасных преступлений полиции Токио. Вот ордер на арест, — с этими словами человек в черном бархате предъявил двоим арестованным документ. С первого взгляда было ясно, что ордер оформлен официально.
Но что все это означает? Может быть, их выдал управляющий этого подземного мира? Неужели обладатель маленьких усиков предал их дружбу и известил полицию? Нет, невозможно. Если о подземном мире как средстве незаконного получения прибыли станет известно полиции, сам управляющий понесет суровое наказание. Это никак не мог быть он. Он не стал бы доносить на них полиции. Тогда чьих же рук это дело?
— Слушайте, Сухара-кун, а где ваш подручный, шофер? Что-то его нигде не видно, — свирепо уставился на Сухару человек-тень.
— Да, вот и я что-то забеспокоился. Эй, Сайки! Сайки, ты здесь?
Услышав его зов, показался Сайки, пробравшись сквозь толпу людей в черном. При виде довольно забавного зрелища, двоих его спутников с поднятыми руками, он не удивился, а лишь усмехнулся.
— Вот и для вас двоих наступил час расплаты.
Неожиданная реплика из уст преданного и пользующегося доверием Сайки ошеломила недомерка Сухару. Побагровев, он злобно уставился на Сайки выпученными глазами.

Акэти Когоро

— Эй, Сайки, ты это о чем? Умом тронулся, что ли? — гневно выкрикнул недомерок Сухара.
— Да нет, не тронулся. А вот вы жестоко заблуждались, — непочтительно ответил своему начальнику водитель Сайки.
Он сделал быстрый знак глазами, и двое детективов обыскали человека-тень и Сухару, убеждаясь, что при них нет спрятанного оружия.
— Заблуждался? — с перекошенным лицом и вытаращенными глазами переспросил Сухара.
— Вы ведь были твердо убеждены, что я Сайки.
— Что? А ты, значит, не он?
В этот момент человек, называвший себя Сайки, схватился одной рукой за собственные волосы и потянул их вверх изо всех сил. Парик! Под ним обнаружились ненапомаженная растрепанная шевелюра.
Потом он прикрыл лицо уже обеими ладонями, некоторое время делал с ним что-то, и сразу же после этого скользящим движением провел по нему ладонями. Представший человек был с виду очень похож на Сайки и вместе с тем разительно отличался от него.
Человеку-тени его лицо было знакомо. Он видел его на снимках в газетах и журналах. Особенно запоминались взлохмаченные волосы.
— А вы, случайно, не?..
— Да, я частный детектив Акэти.
Изменивший внешность водитель широко улыбался. Вокруг воцарилась тишина. И человек-тень, и Сухара вдруг утратили дар речи.
Наконец Сухара, на лице которого по-прежнему читалось изумление, заговорил. Как и следовало ожидать, после минутного замешательства к нему вернулось присутствие духа.
— Хм, так вы та самая знаменитость, Акэти-сэнсэй? Виноват, не узнал. Но, собственно, с какого момента?.. Я, конечно, наслышан, что вы мастер маскировки, но…
— С момента незадолго до случая с ядовитым газом и замурованной комнатой в Роппонги. Воспользовавшись своим сходством с Сайки, я запер его в одном месте, сам принял его вид и стал вашим преданным слугой. И служил вам верой и правдой вплоть до настоящего времени. — Акэти по-прежнему сиял широкой улыбкой.
— Ха-ха-ха, вот забавно! Стало быть, вы участвовали в совершении убийства. Когда Синоду Сёкити и Каванами Миёко убили ядовитым газом и замуровали в комнате, разве не вы заложили кирпичами дверь? И кран, чтобы пустить газ, тоже открыл не кто иной, как вы!
— Вот потому-то я и сказал, что вы жестоко заблуждались.
— Что?.. Что вы имеете в виду?
— К тому времени, как был открыт кран или замурована комната, тех двоих в ней уже не было.
— Чепуха! Мы постоянно караулили у двери. А кроме этой двери, других выходов в комнате нет.
— Да, мы стояли на страже. Сменяя друг друга, вы и я.
— Сменяя?..
— После того, как тех двоих заперли в комнате, вы какое-то время насмехались над ними через смотровое окно. Злили их, издевались. Потом ушли встречать Каванами Рёсая. А охранять тех двоих поручили мне.
Недомерок Сухара вытаращил глаза пуще прежнего. Некоторое время он лишь мычал, не в силах выговорить ни слова.
— Как раз в это время я зашел в комнату и выпустил обоих пленников. Они покинули дом через окно в коридоре и в тени под деревьями пробрались к задней калитке. Там их уже ждал мой помощник.
— Нет, неправда! Этого не могло быть. Когда я привел Рёсая и дал ему заглянуть в смотровое окно, он увидел в комнате их обоих. Иначе он не согласился бы признать, что работа выполнена.
— А вот тут понадобилось кое-что предпринять. Пожалуй, даже прибегнуть к фокусу. Я заранее припрятал в чулане в том же коридоре брюки, юбку и две пары обуви. Вещи из чулана вместе с другим старым тряпьем я взял с собой, когда зашел в комнату к пленникам. Там я велел им сменить брюки, юбку и обувь на приготовленные и принесенные мной, а потом выпустил их. В снятые ими одежду и обувь я затолкал старые тряпки и сложил все это так, чтобы было похоже на нижнюю часть двух человеческих тел. Эти тела я усадил вплотную к той же стене, в которой находилось смотровое окно. Если смотреть точно сверху в окно, верхней половины тел не видно, но не вызывало сомнений, что это двое пленников в отчаянии сели, привалившись к стене, и вытянули перед собой ноги.
— Скотина, что ты натворил! — дико завопил Сухара, чуть не топая ногами.
Человек-тень с живым интересом наблюдал за разговором со стороны. Обо всем этом он слышал впервые. Едва узнав, что Сёкити и Миёко спасены, он испытал желание искренне похвалить мастерство знаменитого детектива. Видеть смятение недомерка Сухары было отрадно.
И все же в каком необычном месте состоялся этот момент истины — решающий разговор детектива с преступником! В самой гуще множества теснящихся тел излагались детективные теории, разоблачалось жестокое убийство.
Напуганные вторжением множества полицейских в черной одежде, большинство обнаженных женщин уже спустились со стержней древесных стволов и обступили Акэти и двоих арестованных. Беззастенчивое любопытство, свойственное этим женщинам, возобладало в них над страхом, вызывающим желание спасаться бегством. Столпившись, как вокруг какого-то аттракциона, они во все уши слушали загадочный разговор троих людей.
Акэти продолжал:
— Весь замысел опирался на доверие, которым пользовался Сайки. Как своему преданному подчиненному, вы доверяли ему целиком и полностью. В противном случае моя уловка не сработала бы. Для того чтобы подкрепить ваше доверие ко мне, тогда в роще я даже напал на присутствующего здесь Сагаву, или же Хаями, и захватил его. Потом я на машине возил вас по вашим убежищам и конторам, рассеянным по всему Токио. Но то, что в каждой из них полиция устроила засаду, — еще одна моя уловка. Во всех этих случаях я лгал. А вы, принимая меня за Сайки и доверяя мне, не распознали мою ложь.
Но зачем понадобилась эта ложь? Я ждал, когда в качестве последнего средства вы обратитесь за советом к Сагаве. И хотел увидеть, куда он нас приведет. Он показал нам этот удивительный подземный мир. И здесь мы сумели обнаружить еще одного таинственного преступника.
Все трое — совершенно особенные преступники, с какими даже я еще ни разу не сталкивался. Мне удалось добыть одним камнем трех огромных птиц: директора компании подрядов на убийства, рыщущего по изнанке этого мира и промышляющего вымогательством человека-тень и загадочного создателя страны подземных панорам, наживающегося на них. Вот это трофеи так трофеи, ха-ха-ха!
В этот момент Акэти впервые за все время засмеялся от души. Его легкий, веселый и воодушевленный смех витал над головами стайки обнаженных женщин и эхом отражался от зеркал на всех восьми стенах.
Тоже усмехаясь, человек-тень подступил на шаг ближе к Акэти и обратился к нему:
— Но вы ведь, полагаю, впервые здесь, в подземном мире, Акэти-сэнсэй. Как же вы так быстро связались с полицией? Это тоже какая-то хитрая уловка?
— Да, своего рода, — отозвался Акэти таким тоном, словно разговаривал с близким другом. — Возможно, вам известно, что у меня есть мальчишка-помощник Кобаяси. Вот этот Кобаяси и притаился в багажнике машины, на которой мы сюда приехали. Я сам спрятал его там. Когда это было? Перед тем, как я связал вас в роще возле святилища.
Когда мы въехали в ворота дома в саду с прудом, Кобаяси выбрался из багажника и с ближайшего телефона сообщил инспектору Накамуре, где мы находимся. Инспектор вместе с подчиненными сразу бросился сюда и занял позиции вокруг ограды, выжидая подходящий момент.
А я тем временем действовал довольно жесткими методами. Некоторое время назад я ненадолго покинул вас. Пока вы восхищались удивительными деревьями и существами в лесу Эндзю, я как следует поработал.
Незаметно для вас обоих, я вернулся тем же путем, которым пришел сюда, разыскал человека с усиками в комнате у входа и прибег к насилию, чтобы он выложил мне все. Так я получил примерное представление о том, как устроен этот подземный мир. В нем служат восемь мужчин. Одного за другим я вызывал их в ту же комнату и связывал. В своей физической силе я уверен, хоть она и не бросается в глаза. В бою один на один я не уступлю даже самому опытному противнику.
Затем я угрозами вынудил человека с усиками поднять цилиндр на поверхность пруда и с его помощью доставить ждущих полицейских сюда, в подземный мир. Инспектор Накамура и семеро его подчиненных переоделись в одежду из черного бархата, снятую со здешних работников. Таким образом в лес Эндзю попали полицейские, одетые в черное. Еще двое подчиненных инспектора остались в комнате у входа караулить человека с усиками и восьмерых мужчин.
Здесь нам не до подробностей, но вашу тайну я выведал у Ямагивы Рёко — одной из многочисленных подружек Сагавы. Она ведь давно у вас не показывалась, верно? Это потому, что попала ко мне. Но из моих слов не следует, что она стала моей любовницей. Моим рвением она была настолько покорена, что решила сойти с пути приспешницы злодея. И рассказала мне все, что было ей известно.
Вот почему я знаю почти про все ваши прошлые преступления. В дело с местью Каванами Рёсая я оказался втянут сам, поэтому, естественно, осведомлен о нем, но у меня есть множество других неопровержимых доказательств, в том числе тому, что по поручению супруги бывшего маркиза Харуки и других лиц вы засыпали вместе со старым колодцем тело исполнителя энка Кобаяси, а главе компании подрядов на убийства Сухаре предложили план, как заманить и утопить в рукотворной бездонной трясине любовницу некоего Мори, богача из Сэтагая.
Узнавая о вас, я одновременно выяснял подробности, касающиеся компании Сухары. Прояснились запутанные отношения между вами двоими, в одних случаях союзниками, в других — противниками. Потом я преобразился в Сайки, преданного подчиненного Сухары, и вошел в его компанию, благодаря чему смог расследовать бесчисленные былые преступления зловещей компании подрядов на убийства.
Тогда я составил план, чтобы уничтожить вас обоих одним махом. И этот план не только был мастерски осуществлен, но и принес неожиданные плоды в виде вот этого подземного злачного места, о существовании которого я понятия не имел.
Пока Акэти говорил, Сухара и человек-тень, незаметно переглянувшись, мало-помалу отступали. И к тому времени, как речь Акэти была закончена, их двоих от него уже отделяло метра три. Казалось, они намерены смешаться с толпой обнаженных женщин.
Акэти почему-то отнесся к этому спокойно, как будто предвидел нечто подобное и притворился, что не замечает.
— Э, Акэти-кун, да они сбежать вздумали! — легонько постучал его по руке стоящий рядом инспектор Накамура.
Но было уже поздно. Два преступника слились с толпой обнаженных женщин. Среди скопления белых, розовых и рыжеватых тел они стремились добраться до зеркальной стены. Восемь полицейских в черном бросились за ними в море женской плоти, но догнать никак не могли. Их оружие тоже оказалось бесполезным: выстрелив, они неизбежно ранили бы кого-нибудь из женщин.
Восьмиугольная комната с зеркальными стенами превратилась в котел, в котором кипела и бурлила человеческая плоть. В лад со своими отражениями в зеркалах тысячи голых женщин и мужчин в черном в беспорядке метались, сталкивались, суетились и колыхались. Словно в аду, из бесчисленных ртов рвались вопли.
В этой сумятице человек-тень и Сухара наконец прорвались к одной из стен. Взявшись за руки, они бросились бежать вдоль этой сверкающей стены, попадавшиеся на их пути женщины одна за другой отлетали в сторону, валились с ног и визжали.
Если пройти вдоль зеркальной стены по кругу, наверное, где-нибудь да найдется проход к другой панораме. Эта мысль пришла к обоим случайно. Они не забыли, что в объяснениях обладателя маленьких усиков мелькнул некий намек. А если они попадут в другую панораму, не обязательно там не окажется еще какого-нибудь пути к бегству. Обладатель усиков говорил что-то про край света. Куда еще, как не на край света, бежать конченным преступникам, загнанным в угол?
Они мчались вдоль зеркал, вокруг в зеркалах и снаружи теснились бесчисленные тела — их толкали, они толкали сами, налетали, отпихивали, стонали, кричали, рыдали и выли.
Один угол, второй, третий, четвертый… Оба упорно продолжали жаться к зеркалам. И пробовали их поверхность всюду, куда могли дотянуться, — стучали, давили, нажимали, бились всем телом в поисках потайной двери.
— Ага, здесь! — яростно выкрикнул человек-тень.
Часть зеркальной панели сильно задрожала, в ней открылся зияющий черный проход. Держась за руки, двое беглецов нырнули в него. Потайная дверь сразу же встала на место, плотно захлопнувшись за ними. Никто не погнался следом. Наконец-то они сумели попасть в другой мир. В нем не было слышно ни женского визга, ни рева полицейских. Это была страна мертвых.

Край света

Детектив Акэти Когоро, инспектор Накамура и его подчиненные вернулись в комнату, находящуюся возле входа в подземный мир.
Связанные по рукам и ногам, там сидели на корточках под охраной двоих полицейских здешний управляющий, обладатель маленьких усиков, и его восемь работников.
— Хозяин подземного мира, двое преступников сбежали в другое помещение панорамы. Должно быть, в зеркальной стене есть потайная дверь, — остановившись перед управляющим, обратился к нему Акэти.
Управляющий поднял голову и окинул его ненавидящим взглядом.
— Да, есть. Но зрители попадают в нее уже после того, как потеряют сознание. Это самый эффектный способ — дождаться, когда они лишатся чувств, а потом тихонько перенести их, чтобы они, открыв глаза, вдруг обнаружили, что очутились в совершенно другом мире. Для этого мы пользуемся специально разработанным усыпляющим газом. После того, как зрители вдоволь налюбуются лесом Эндзю, увивающиеся вокруг них чаровницы открывают кран с газом и подставляют им под нос, давая подышать.
И если эти двое открыли потайную дверь и попали в другой мир, все еще находясь в сознании, значит, так тщательно продуманная идея погублена полностью. При этом два отдельных мира воспринимаются как одно целое.
Словоохотливости обладатель усиков не утратил даже будучи арестованным.
— Ранее вы говорили, что этот другой мир — край света. Как он выглядит?
— В точности как край света. Как пустынное, бескрайнее и унылое громадное ущелье. Конец земли.
— Есть ли здесь еще что-нибудь, кроме этих двух миров?
— Ничего нет. Моя подземная страна двумя этими мирами занята полностью.
— И, наверное, нет никакого запасного выхода наружу?
— С какой стати? Единственный выход наружу — тот цилиндр в пруду. Так что если вы не готовы сдаться, можно не беспокоиться, что эти двое сбегут.
— Вот и я так подумал, потому и дал им сбежать. И что же происходит там, на этом краю света?
— В танце спускается облако прекрасных небожительниц. Но этого не произойдет, если не запустить механизм.
— И в конце зрителей опять-таки усыпляют.
— Именно. В каждом из миров их усыпляют по одному разу. Но если не запустить механизм, газ не пойдет.
— Но вы ведь можете его запустить, так?
— Разумеется, ведь я сам его сконструировал.
— Отлично. В таком случае я вас развяжу, и вы его запустите. Но при условии, что я постоянно буду находиться рядом с вами.
— Согласен. Так что развяжите меня поскорее, пожалуйста… Кстати, а со мной-то что будет? Меня все-таки тоже задержат? Но я же не сделал ничего плохого. Никого не убивал, ничего не крал, просто на свои средства вырыл грот под своим же земельным участком и устроил там другой, великолепный мир. Если уж я и виновен в чем-то, то, наверное, в том, что открыл свое дело, не уведомив предварительно власти.
— Пожалуй, не такое уж это серьезное преступление. Но под следствием вы окажетесь неизбежно. Не проведя расследование, невозможно утверждать наверняка, совершили вы какие-либо преступления или нет.
Однако похищением возлюбленных обладатель усиков уж точно занимался. И несмотря на то, что это было преступление не настолько тяжкое, как подряды на убийства, избежать наказания он никак не мог.
Избавленный от веревок обладатель усиков в сопровождении Акэти прошел по круто поднимающемуся среди каменных стен коридору и после нескольких поворотов достиг комнаты, которую он назвал аппаратной.
Огромные шестерни сцеплялись одна с другой, толстые провода обвивали центральную ось. Все это чем-то напоминало механизм лифта. Сбоку находился распределительный щит с множеством переключателей. Казалось, требуется только пощелкать ими.
За пределами аппаратной вся поверхность пола состояла из листов стекла. В них там и сям виднелись стыки, но каждый лист был большим, со стороной около шести сяку[208].
— Вот здесь внизу и находится край света. Смотрите, вот там должно быть прозрачное место размером примерно два на два сяку. Оттуда видно то, что внизу. Вся нижняя сторона этого стекла зеркальная и сверху можно посмотреть только через то прозрачное место. Если глядеть снизу, оно ничем не отличается от остального зеркала. Для того оно и оставлено прозрачным, чтобы выглядывать сверху.
Посмотрев вниз в том месте, они увидели непроглядно-черную расщелину в скале, глубокую, как гигантский колодец, дно которого невозможно разглядеть. Таким виделся край света сверху.

Облако из плоти

Некоторое время человек-тень и Сухара шли вдвоем по скальному гроту, пока им вдруг не открылся широкий вид. Глазам предстала внушающая страх картина.
По обе стороны от них высились черные скалы, уходя в бескрайнее небо. Расселина между ними выглядела такой глубокой, что, казалось, доходила до самого центра земли. Несомненно, это было ущелье, но слишком уж страшил его вид, чтобы называть его этим словом. Наверняка на земле не нашлось бы другого столь же странного и зловещего ущелья.
Два преступника замерли на дне этой трещины в скалах, словно муравьи.
Высота обрывистых круч с обеих сторон составляла, пожалуй, несколько сотен метров. Далеко-далеко в просвете между ними виднелось ночное небо. Красиво мерцали звезды.
— Это что, настоящее небо? И здесь в самом деле настолько глубоко? — Столкнувшись с такой величественной красотой, недомерок Сухара, казалось, забыл про козни, забыл про алчность и лишь трепетал от волнения.
— Этого не может быть. Если это не сон, тогда мы все еще внутри грота. И это наверняка обман зрения по принципу панорамы. Возможно, потолок сплошь покрыт зеркалами. Отражаясь в них, ущелье выглядит глубже. Или нет, иллюзию создает метод изготовления скал, благодаря которому глубина ущелья кажется больше в несколько раз. А звезды, возможно, — мелкие лампочки. Или их свет проецируют откуда-нибудь на поверхность зеркал.
Будучи фокусником по натуре, человек-тень упорно объяснял происходящее как фокусы.
В полной темноте оба присели на корточки, устремив задумчивые взгляды вверх, на небо в просвете между скалами. От этого загадочного вида они на время забыли о реальности, увлеченные миром воображения. И частный детектив, и полиция казались каким-то давним сном.
Промежуток вдалеке между скалами мало-помалу светлел. Одна за другой гасли мерцающие звезды. Потом небо между скалами стало сначала темно-лиловым, потом каштановым и наконец ярко-карминным. Светало. Утреннее солнце освещало сверху неровные каменные поверхности крутых скал, ложилось на них горизонтальными ярко-красными и пурпурными полосами. Но до самого дна ущелья солнечные лучи не достигали. Озарены были лишь вершины.
Постепенно рассветный кармин тускнел, небо приобретало перламутрово-молочный цвет. Стало немного видно даже дно ущелья. Неизвестно, сколько времени прошло, но небо мало-помалу темнело, меняло оттенок, пока не сделалось из голубого ярко-лазурным без единого облачка.
Послышался еле уловимый свист ветра. И как будто принесенное им, вдалеке в ущелье появилось облако причудливой формы, белое с розоватым оттенком, и тихонько поплыло между скалами.
— Э, нет, это не облако! А обнаженные красавицы. Их несколько, они сплелись руками и ногами, все вместе образовав белое облако, плывущее сюда по воздуху.
— Это собрались в стаю небожительницы, только без нарядов из перьев. Богини, парящие в небе.
Облако из женщин плыло по воздуху, а его цвет внезапно начал меняться. Оно окрашивалось поочередно в разные цвета, как радуга, становилось то нежно-розовым, то оранжевым, то темно-зеленым, то фиолетовым, то синим, то красным, и даже приобретало удивительный, наполовину зеленый и наполовину багровый цвет.
Казалось, что облако из женщин движется, но на самом деле оно оставалось на месте. И все так же висело в воздухе на фоне неба между скалами.
— Должно быть, оно каким-то хитроумным способом подвешено на веревках, которых не видно снизу, — высказал человек-тень первое пришедшее в голову реалистичное объяснение.
Лазурное небо потемнело, затянулось облаками. Появившаяся на нем алая точка прямо на глазах стала шириться и расти. Разрастаясь, она расходилась великолепными складками, опускаясь, как занавес, и приобретала пунцовый цвет из сновидений и фантазий. Этот пунцовый занавес распускался волнами, закрывал все небо, и казалось, он будет ниспадать до бесконечности.
— Послушайте, это же северное сияние! В точности такое, как я видел на картинах.
Ниспадая, светящийся занавес заслонил плывущее по ущелью облако небожительниц. Но поскольку он просвечивал, обольстительные фигуры, составляющие облако, все равно были отчетливо видны, словно отгороженные пунцовой газовой тканью.
— О, смотрите, облако спускается в ущелье. И постепенно приближается.
Облако из обольстительных небожительниц и впрямь понемногу опускалось. Оно уже выскользнуло из-под пунцового светящегося занавеса, который теперь подсвечивал розовым его прихотливые изгибы.
Облако не только снижалось: его очертания непрестанно менялись от каждого грациозного движения семи женских тел, составляющих его.
Оно уже спустилось почти до половины высоты каменных стен ущелья. На этих отвесных стенах лежала непроглядно-черная тень, и лишь от облака исходило молочно-розовое сияние, словно оно само излучало его. Заслоняя весь обзор, оно уже нависло над головами двух преступников.
В этот момент неизвестно откуда донеслись странные, еле слышные звуки. Они напоминали шум ветра в верхушках деревьев. Или журчание горного ручья. На слух было невозможно распознать, что это — человеческие голоса, духовые или струнные инструменты: казалось, это или что-то из перечисленных, или все они вместе. Что-то в этих звуках вызывало извечную тоску по родному дому. В них гармонично сочетались божественное, смерть и любовь.
В то же время среди камней на дне ущелья появился и поплыл едва заметный голубоватый дым. Высоко вверх он не поднимался, только тяжело стлался над землей. Сначала он держался на уровне талии сидящих на корточках мужчин, потом дошел им до груди и наконец полностью закрыл лица. Дым странно и сладковато благоухал; обоим казалось, что они пьянеют от этого запаха.
Они и не заметили, как облако небожительниц нависло на высоте пяти метров над их головами. Это розовое облако из плоти стало громадным, полностью занимая все их поле зрения. И продолжало снижаться вместе со всеми рельефными впадинами и выпуклостями обнаженных женских тел, которые не прекращали сцепляться, переплетаться, свиваться и колыхаться.
Эту загадочную красоту было не с чем сравнить. При виде таинственного, словно явившегося из кошмарных снов, существа сами собой изумленно раскрывались глаза. Семь улыбающихся лиц составляли громадный цветок. Четырнадцать грудей, семь пар лоснящихся ягодиц в форме персика, четырнадцать гладких плеч, рук, бедер… и все они щеголяли выставленным напоказ пушком. Вскоре они уже были в трех, в двух метрах над головой, каждая обнаженная женщина превратилась в великаншу из «Синерамы». Увидеть облако целиком было уже невозможно. Глядя вверх, двое мужчин видели лишь его малую часть, одну-две огромных фигуры.
В ушах звучала небесная музыка. В носы забирался удушливый аромат благовоний и женского тела. Прямо перед глазами находилась глубокая ложбинка на теле обладательницы пышных форм. Это тело возвышалось над обоими зрителями. Они даже не могли увидеть его целиком. Им представала только одна часть исполинского женского тела с обилием маслянисто поблескивающих мышц и пушком.
Под этим натиском оба мужчины понемногу втягивали головы в плечи, пока наконец не легли навзничь на каменистое дно ущелья. На их лица сверху надвинулась тугая, чуть не лопающаяся и лоснящаяся плоть. Эта плоть и лица зрителей соприкоснулись. Кожа на женском теле оказалась прохладной и гладкой. Упругое и эластичное, оно плотно прижалось к их лицам. За мгновение до того, как все поле зрения потемнело, кожа на теле была видна как под микроскопом: гигантские поры, ярко поблескивающие чешуйки рогового слоя.
Они не задохнулись под гнетом женского тела. Еще до этого по ним нанес удар бледно-голубой дымок, выходящий сквозь трещины в камнях. А облако из небожительниц, спустившееся в ущелье, доконало двоих преступников, и они, попав под него, потеряли сознание.
В темноте перед мысленным взором человека-тени проносились вперемешку образы из прошлого.

— У-у-у-у… еще, еще… наступи… наступи, растопчи меня! 
Красавица продолжает топтать ногами дряблое, раздувшееся тело человека-льва, толочь его, как рис в ступе для моти. С каждым ее движением у него вырывается жуткий стон, похожий на звериный рык… Его не просто топчут ногами. На лицо «льва» с размаху плюхаются ягодицы, обтянутые полосатой тканью, и сразу накрывают его полностью. 

В попытке вытащить одну ногу женщина переносит вес тела на другую, и ее сразу же засасывает еще глубже. Чем больше она барахтается, тем быстрее увязают ее ноги… Ее затянуло уже по бедра, юбка легко лежит на поверхности грязной жижи, как на воде. Женщина похожа на коротышку Иссумбоси с красивым женским лицом. Во всплывшей на поверхность юбке выше бедер она выглядит все еще как человек… и вот она уже погрузилась по грудь. И вот уже по самую шею. Поднявшаяся к шее юбка окружила ее, как детский слюнявчик на придорожной статуе Дзидзо. Медленно-медленно погружаются рот, нос, глаза. Страшнее всего момент, когда глаза скрываются из виду… Уже не видны волосы на голове, остались только вскинутые вверх руки. Они мечутся над землей, как два белых зверька. Их метания — будто душераздирающая пляска. 
Наконец на виду остаются лишь кисти рук, словно ползающие по жидкой грязи пятиногие крабы. После того, как исчезают и они, некоторое время на поверхность грязной жижи вперемешку с песком еще продолжают всплывать пузыри, но вскоре перестают, и тогда все замирает, будто ничего и не было. 

Оказывается, эти горы состоят из бесчисленного множества глаз, губ, рук и ног. Ляжки громоздятся поверх лиц, из склонов выпирают гладкие ягодицы красивой формы. Это горы из нагромождений сотен и тысяч тел обнаженных женщин. 
Он взбирается на гору женских тел. Как только два тела слегка расходятся и между ними образуется щель, его ноги попадают в нее. Одновременно тела вокруг него начинают колыхаться и дрожать, щель открывается все шире, и он проваливается в бездонную трясину человеческой плоти. Спереди и сзади, сверху и снизу, справа и слева — повсюду его окружают гладкие и мягкие изгибы фигур голых женщин. Эти упругие изгибы давят на его тело, упрятанное в черный бархат, и его затягивает все дальше в неизмеримые глубины. Он проваливается все глубже и глубже, на самое дно запахов косметики и парфюмерии, к ласковым прикосновениям. 

Музыка и танец достигают исступленного апогея. 
Белотелая женщина бегает туда-сюда, спотыкаясь и падая, но улучив момент, вихрем налетает на мужчину. Как молнии, сверкают два кинжала, скрещиваясь в воздухе, и у обоих на руках, груди, талии, ягодицах, бедрах — повсюду — появляется множество алых ран. Кровь, в танце вытекающая из этих ран наискосок, вдоль и поперек, оплетает мужское и женское тела красивой узорчатой сеткой. 

На окруженном деревьями участке земли площадью около десяти цубо, где не растет ничего, кроме сорняков высотой около двух-трех сун, валяются среди них два каких-то круглых камня. Они еле заметно шевелятся, как живые. У камней есть глаза, носы и рты. У одного мужское лицо, у другого женское. Это две человеческие головы, обращенные лицами одна к другой на расстоянии примерно одного кэна. Их выставили, словно головы казненных, но как ни странно, не на тюремных воротах, а прямо на земле. Кажется, будто эти головы отсекли и бросили на поругание, но если присмотреться, ясно, что это не так. Этих двоих закопали в землю живьем. Пару прелюбодеев — неверную жену и ее любовника — раздели догола и зарыли в саду. 

Его страшно трясло. Наверняка это землетрясение. Он порывался бежать, но не слушались ноги.
— Помогите! — в отчаянии выкрикнул он.
Глаза вдруг открылись. Оказалось, что это не землетрясение, а тряска в машине. Он вскинулся и тут же обессиленно обмяк. Напротив сидели в ряд три человека в полицейской форме. Среднего он узнал — это был инспектор Накамура. У каждого на поясе висел пистолет.
Машина была просторной. На жестких скамьях по обе стороны сидели лицом друг к другу по трое человек. Рукам было больно. Взглянув на них, человек-тень увидел, что закован в наручники. Смирно сидящего коротышку справа он помнил: это был директор компании подрядов на убийства Сухара. Он тоже был в наручниках. Соседа слева, кругленького, со светлой кожей лица и маленькими усиками, он тоже знал. Им оказался хозяин страны подземных панорам. В наручники заковали и его.
«А-а, так это фургон для перевозки арестованных», — наконец сообразил человек-тень, словно пробудившись ото сна, и переглянулся с сидящим рядом недомерком Сухарой. Тот усмехнулся. Человек-тень ответил ему усмешкой.
— Вижу, вы очнулись. Вы уснули прямо на дне ущелья. Немалых трудов, знаете ли, стоило перенести вас в машину! — мягко заметил инспектор Накамура.
— Значит, сейчас мы едем в столичную полицию?
— Верно. Потому что для вас наконец настал час расплаты.
Сквозь маленькое, забранное решеткой окошко была видна спина полицейского в форме, управляющего фургоном. В отличие от автобусов и других машин, боковые окна здесь отсутствовали, улицу не было видно. Оставалось лишь смотреть друг на друга.
Троим преступникам представилась унылая камера предварительного заключения. Потом в голове замелькали картины тюремного заключения. Человек-тень и обладатель усиков в своих мыслях дальше не заходили, а недомерку Сухаре привиделась виселица. Ее неприятный силуэт с болтающимся телом некоторое время витал перед его мысленным взором. Если вдуматься, смертной казни ему не избежать: по поручениям клиентов он совершил не менее двадцати убийств. Его деловые партнеры виновны в равной мере. И наверняка вскоре будут схвачены.
Пока три необыкновенных преступника думали каждый о своем, фургон приблизился к берегу канала, откуда было видно красное кирпичное здание столичной полиции.

К. Л. Тейлор
Уснуть

Памяти моей дорогой подруги Хайди Мур

Умереть, уснуть —
И только; и сказать, что сном кончаешь
Тоску и тысячу природных мук,
Наследье плоти, – как такой развязки
Не жаждать?[209]


Уильям Шекспир, Гамлет, акт III, сцена 1
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Если вы читаете это, значит, я уже умерла. Кто-то преследовал меня последние три месяца, и, раз меня больше нет в живых, моя смерть не несчастный случай. Пусть полиция поговорит с моим бывшим парнем Алексом Картером о произошедшем в Лондоне. Тогда все и началось.
Эти люди прибыли на тур по острову Рам в субботу, второго июня. Я почти полностью уверена в том, что мой убийца среди них: 
— Джо Армстронг; 
— Фиона Гардинер;
— Тревор Морган; 
— Кристин Сомс; 
— Малкольм Уорд; 
— Мелани Уорд; 
— Кэти Уорд. 
Их личные данные и информацию о бронировании можно найти в ноутбуке на стойке регистрации, а также в медицинских анкетах в правом ящике стола. Прилагаю записи всего, что происходило с момента их приезда (и до него). 
Надеюсь, никто не прочтет эту записку. Надеюсь, она заваляется где-нибудь на дне мусорного ведра, а я смогу сбежать. Не знаю, что еще добавить. Пожалуйста, передайте моим родителям следующее: я люблю их, и Алекса тоже, я надеюсь, что с ним все хорошо, и пусть он не корит себя за то, как все обернулось. Жаль, что я сюда приехала. Жаль, что я вообще на это согласилась. На самом деле, я о многом жалею. В первую очередь о времени, которое не повернуть вспять. 
Анна Уиллис, 
исполняющая обязанности управляющего отелем «Бэй Вью», остров Рам 

P. S. Еще я ужасно сожалею о том, что случилось с Дэвидом. Пожалуйста, скажите его родным, что он был замечательным человеком с большим сердцем и тонким чувством юмора и он мне очень нравился. Пожалуйста, передайте им, что его смерть была быстрой и безболезненной. 

Часть первая
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Анна
ТРИ МЕСЯЦА НАЗАД
25 февраля, воскресенье
Да, атмосфера в пятницу была совсем другой. По дороге в Брекон-Биконс[210] я не слышала радио из-за смеха и болтовни. Когда я сказала коллегам, что в феврале их ждет выездной тимбилдинг, они загудели от недовольства, но большинство приободрилось, как только мы сели в машину. Сейчас, на обратном пути в Лондон, все раскисли, вымотались морально и физически. А еще их наверняка мучает похмелье. Мохаммед храпит рядом со мной на пассажирском сиденье. Питер, который вчера за ужином развлекал нас пародией на Майкла Макинтоша, прислонился головой к окну и накинул на плечи пальто. Рядом с ним расположился Фредди Лэнг: закрыв глаза и скрестив руки на груди, он что-то слушает в наушниках. Думаю, он и не помнит своих слов. Я знаю, он, как и все остальные, был пьян, но это не оправдывает того, что он наговорил обо мне вечером, когда решил, что я уже ушла спать.
— Не могу поверить, что она надеется стать директором по маркетингу. У нее нет шансов.
Голос Фредди донесся из лаунж-зоны до стойки регистрации, где я никак не могла дождаться замены неисправной карточки от номера. Я сразу поняла, что речь обо мне. Хелен Маккизи, нашего прежнего директора по маркетингу, переманили конкуренты, и ее место освободилось. Оно должно было стать моим. К несчастью, Фил Эйкрз, менеджер по продвижению, тоже претендовал на него.
— Она уже ничего не понимает в цифровом маркетинге, — продолжал Фредди. — Она так давно сидит на своем месте, что совсем растеряла хватку, какие уж там новые тенденции.
Кто-то тихонько засмеялся. Наверное, Мохаммед. Точно не Питер, ему сорок, он на восемь лет старше меня и всегда держится особняком. Мо и Фредди помладше, им около двадцати пяти, и на работе они сидят рядом. Эта парочка больше болтает, чем работает, но я никогда не делаю им замечаний. Они профессионалы, не дети. Пока они выполняют свои обязанности и не мешают другим, я закрываю на это глаза.
В вестибюле повисла пауза, затем Фредди громко расхохотался:
— Реклама в «Майспэйс»[211]. Прекрасно, мать твою. Да, она наверняка говорит Тиму, что блоги — это новая эра маркетинга в социальных сетях. Блоги в «Джеоситис»![212]
Снова смех, на этот раз холодный, жестокий, пренебрежительный. У меня внутри все сжалось. Я столько работала, чтобы оказаться там, где я сейчас. После выпускных экзаменов я ужасно хотела поступить в университет на дизайн, но мы не могли себе этого позволить. Мама пахала на двух работах и при этом помогала мне деньгами, так что я была в долгу перед ней. После бесконечных собеседований и двух лет работы в баре отеля мне наконец предложили место ассистента по маркетингу в фирме, которая занималась компьютерным обеспечением. Вики, моя начальница, — прекрасный человек. Она взяла меня под свое крыло и научила всему, что знала сама. Это было двенадцать лет назад, когда цифровой маркетинг еще находился в зачаточном состоянии, но мне нравилась моя работа. И нравится до сих пор.
— Мисс Уиллис, — услышала я голос администратора, когда стремительно зашагала через вестибюль и почувствовала, как кровь пульсирует у меня в висках. — Мисс Уиллис, ваша карточка.
Сначала раздались удивленные возгласы, затем скрип кроссовок по кафелю и очередная волна смеха. Когда я вошла в лаунж-зону, Мо и Фредди там уже не было.
Храп Мо возвращает меня на замерзшую, блестящую ото льда трассу. Морось, намочившая нас, когда мы садились в машину около восьми утра, превратилась в ледяную крупу. Дворники мечутся туда-сюда, поскрипывая при каждом движении влево. Небо окрасилось в угольно-черный, и я вижу лишь размытый свет оранжево-красных фар машины впереди. Наконец-то мы вышли на М25. Совсем скоро будем в Лондоне. Я высажу ребят у метро и поеду домой. Вот только я не уверена, что хочу этого.
Скрип. Ш-ш-ш. Скрип. Ш-ш-ш.
Дворники мечутся в такт моему пульсу. Я выпила слишком много кофе, и сердце готово выскочить из груди каждый раз, когда я вспоминаю слова Фредди. После того как он сбежал, я, пылая гневом и яростью, искала его по всему первому этажу, но в итоге сдалась и пошла в номер, чтобы позвонить Алексу, моему парню.
На первый звонок он не ответил. На второй тоже. Он никогда особо не любил разговаривать по телефону, но мне хотелось услышать родной голос. Хотелось, чтобы этот голос сказал: «Ты не плохой человек, ты не лузер, все будет хорошо». В конце концов я решила, что лучше написать.
У меня был просто отвратительный вечер. Мы не будем долго болтать. Просто хочу услышать твой голос. 

Телефон тренькнул через пару секунд.
Извини, я уже в постели. Завтра поговорим. 

Резкий тон его сообщения окончательно меня уничтожил. Мы с Алексом отдалились друг от друга. Я почувствовала холодок уже давно, но боялась начать тот самый разговор, потому что вернуть искру в отношения или же разорвать их навсегда было выше моих сил. Вместо этого я с головой ушла в работу. Иногда я задерживалась допоздна, потому что даже мысль о том, как я возвращаюсь домой и провожу вечер с Алексом, казалась невыносимой. Как мы садимся на разные концы дивана, не обращая внимания на пространство между нами, но физически ощущаем его тяжесть, будто там сидит кто-то третий.
* * *
Может, мне и не стоит соглашаться на место директора по маркетингу. Может, лучше бросить работу, расстаться с Алексом и переехать за город. Работать на фрилансе, купить небольшой коттедж и собаку, подолгу гулять и наслаждаться свежим воздухом. Иногда на работе я чувствую, что мне трудно дышать, и дело не только в лондонском смоге. Чем выше взлетаешь, тем больнее падать, и я ловлю себя на том, что судорожно стараюсь не упасть. Фредди был бы счастлив, если бы я все же сорвалась.
Скрип. Ш-ш-ш. Скрип. Ш-ш-ш.
Пора. Домой. Пора. Домой. 
Метель усилилась, ледяная крупа барабанит по ветровому стеклу и отскакивает от капота. Чей-то храп каждый раз заставляет меня вздрагивать. Я уже пару миль еду за одной и той же машиной, и мы оба держим скорость в сто километров в час. Идти на обгон слишком опасно, да и красный свет противотуманных фар на небольшом отдалении действует на меня успокаивающе.
Скрип. Ш-ш-ш. Скрип. Ш-ш-ш.
Пора. Домой. Пора. Домой. 
Я слышу нарочито громкий зевок. Это Фредди, он потягивается и ерзает на заднем сиденье.
— Анна, может, заедем на заправку? Мне нужно в туалет.
— Мы уже почти приехали.
— А можешь убавить обогрев? — продолжает он, когда я перевожу взгляд с зеркала заднего вида на дорогу. — Я мокрый как мышь.
— Не могу. Обдув ветрового стекла не работает, и оно запотевает.
— Тогда я открою окно.
— Фредди, не надо!
Когда он поворачивается к окну и тянется к кнопке, гнев полностью захлестывает меня:
— Фредди, хватит!
Все произошло внезапно. Только что передо мной ехала машина, ее красные фары излучали теплый, успокаивающий свет, но уже в следующую секунду она исчезла, огни проплыли перед глазами, раздался звук сигнала, резкий и отчаянный, меня отбросило влево, нашу машину мотнуло в сторону, а потом — скрежет металла, звон бьющегося стекла, крики и абсолютная тишина.
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ЧЕРЕЗ ДВЕНАДЦАТЬ ЧАСОВ ПОСЛЕ АВАРИИ
В комнате кто-то есть. Мои глаза закрыты, но я чувствую, что не одна. Я ощущаю на себе пристальный взгляд, от которого по коже бегут мурашки. Чего ждет этот человек? Что я открою глаза? Хочется забыть о нем, уснуть, но мои нервы раскалены до предела, внутри все сжалось. Он собирается навредить мне. Исходящая от него злоба парализует до кончиков пальцев. Мне нужно проснуться. Вскочить и убежать прочь.
Но я не могу двинуться с места. Меня пригвоздило к кровати, в груди тяжесть.
— Анна? Анна, ты меня слышишь?
Слова проникают в мой разум, затем стихают.
— Да! — говорю я, но мой ответ звучит лишь у меня в голове.
Я не могу открыть рот. Не могу облечь мысль в звук. Только вожу глазами.
Человек подходит ближе, холодные голубые глаза впиваются в меня. Ниже глаз нет ничего, только гладкая, туго натянутая кожа.
— Не бойся.
Человек приближается — резкими отрывистыми движениями, как на стоп-кадрах: шаг, пауза, шаг, пауза. Все ближе и ближе. Я зажмуриваюсь. Это не наяву. Это сон. Я должна проснуться.
— Да, Анна, вот так. Закрой глаза и попробуй уснуть. Не сопротивляйся. Пусть боль, вина и горе уйдут навсегда.
Это сон. Это должен быть сон. Но он слишком реален. Я вижу голубые шторки вокруг кровати, белое одеяло и свои ноги под ним.
Нет! Не надо! Хватит! 
Я кричу, но крик раздается лишь у меня в голове. Я не могу пошевелиться. Только отчаянно моргаю — как бы подаю безмолвный сигнал бедствия, — когда человек хватает меня за руку. Человек хочет причинить мне боль, и его не остановить.
— Открой глаза, Анна. Я знаю, ты меня слышишь. Анна, открой глаза!
Алекс? 
Он стоит рядом, испуганный, небритый, под глазами виднеются синяки.
— Анна?
Из моего запястья торчит катетер. Алекс держит меня за руку, нежно водит пальцами по коже и вдруг случайно задевает иглу. Тело пронзает острая боль.
Мне хочется крикнуть «хватит!», но не выходит. Почему я не могу сказать ни слова? Меня накрывает паника.
— Тише, тише.
Алекс кладет руку мне на плечо, не давая привстать с кровати.
Алекс? Где я? 
Кровать окружает голубая шторка, а мои движения сковывает туго заправленное белое одеяло, из-под которого у изножья вздымаются бугорки пальцев ног. Неужели я все еще сплю? Но не человек без лица обхватывает мою ладонь, а Алекс. Я концентрируюсь на своей руке, безвольно лежащей поверх руки Алекса, и напрягаю мышцы. Мои пальцы сжимаются, и я чувствую, как касаюсь его теплой и мягкой кожи. Я не сплю, я уже проснулась.
— Все хорошо, — говорит Алекс, неверно приняв мелькнувшее в моих глазах облегчение за страх. Он аккуратно садится на кровать, стараясь не задеть мои ноги. — Не говори, не надо. Ты попала в аварию. Мы в Хампстеде, в Королевской государственной больнице. Тебя прооперировали из-за небольшого внутреннего кровотечения. Тебе… — Он дотрагивается до своей шеи. — …тебе было трудно дышать, врачи сказали, что горло еще может поболеть несколько дней, но все будет хорошо. Черт, это просто чудо, что ты…
Он осекается и отводит взгляд.
Выжила? 
Воспоминания об аварии обрушиваются на меня с неумолимой силой. Я закрываю глаза, силясь отмахнуться от них, но это не помогает. Я сижу за рулем. Мы едем в Лондон, бушует метель, дворники на лобовом стекле мечутся туда-сюда, туда-сюда, и…
Когда грузовик влетает в бок нашей машины, я вскидываю руки и закрываю лицо. Ремень безопасности врезается мне в ключицу и грудь, меня бросает вперед, потом начинает мотать из стороны в сторону, я бьюсь головой о руль, о спинку сиденья, об окно, судорожно размахиваю руками, пытаясь хоть за что-нибудь зацепиться, смягчить удар, но впустую. Впустую. Все вокруг кричат, а я лишь тихо молюсь.
— Анна, пожалуйста.
Я смутно чувствую, как меня хватают за локти, тянут за руки, чтобы отвести их от моего лица.
— Анна, перестань. Пожалуйста. Пожалуйста, перестань кричать.
— Анна? Анна, я Бекка, медсестра.
Кто-то касается моих пальцев, которыми я крепко вцепилась себе в волосы. Я сжимаю их еще крепче. Я не могу. Не хочу.
— Это я виноват, да? — Голос Алекса урывками звучит у меня в голове. — Не надо было говорить об аварии. Вот черт. Она ведь успокоится? Как же… Я не… Я не знаю…
— Все хорошо. Все в порядке. Она еще не пришла в себя. Одна из медсестер сказала, что после операции Анна вела себя агрессивно. — Кто-то снова тянет меня за руки. Я чувствую запах кофе. — Анна, дорогая. Вам больно? Посмотрите на меня, пожалуйста.
— Почему она кричит? Неужели нельзя ничего сделать…
— Можете, пожалуйста, нажать кнопку вызова врача?
— Вызова врача? Зачем? Что вы?..
— Просто хочу, чтобы ее осмотрел врач. Пожалуйста, нажмите…
— С ней же все будет хорошо, да? Она смотрела на меня. Пыталась что-то сказать. Я подумал…
— Анна. Анна, вы можете открыть глаза? Меня зовут Бекка Портер. Я медсестра. Вы в больнице. У вас что-нибудь болит?
— Извините, простите. Не могли бы вы подождать минутку за шторкой? Я доктор Новак. Отлично, спасибо. Итак, кто у нас здесь?
— Анна Уиллис. Дорожно-транспортное происшествие. Разрыв селезенки. После операции ее жизненные показатели были в норме. Где-то час назад она заснула. Я услышала крики и…
— Понятно. Анна, я осмотрю ваш живот, ладно? Вам больно, когда я нажимаю вот здесь?
Нет. Там не больно. Больно здесь, внутри, у меня в душе. 
Медсестры точно где-то рядом — я слышу тихий скрип обуви по линолеуму, негромкий кашель и шепот, — но ни одной из них не видно. Кажется, что я пялюсь на людей в палате целую вечность. Другие пациенты спят, читают, смотрят кино на планшете. И только женщина напротив не спит и ничем себя не занимает. Она моложе меня (ей вряд ли больше тридцати), ее узкое вытянутое лицо обрамляют темные волосы, собранные в растрепанный пучок. Когда мы впервые встретились взглядами, то обе улыбнулись и вежливо кивнули, прежде чем отвести глаза, но иногда мы случайно смотрим друг на друга, и это ужасно неловко. Из-за боли в горле я говорю только шепотом, а для разговора с ней мне пришлось бы сильно напрячь связки. При этом я чувствую, что должна извиниться. Наверное, она была в палате вечером, когда я вдруг решила раскричаться на всю больницу. Думаю, она ужасно испугалась. Да и остальные тоже. Я даже не поняла, что произошло, пока Бекка, та самая медсестра, не разбудила меня, чтобы измерить давление и узнать, как я себя чувствую. Мне дали успокоительное и увезли на обследование, подозревая, что после операции что-то пошло не так и у меня снова открылось кровотечение. Я почти ничего не помню, только коридор, каталку, проносящийся мимо белый потолок со множеством лампочек, а затем тихое жужжание аппарата МРТ. Алекс оставался в больнице до окончания обследования, а потом, убедившись, что моему здоровью ничего не угрожает, последовал совету медсестры и отправился домой отдохнуть.
Я поблагодарила Бекку за ее заботу и извинилась за вчерашнюю истерику, которую, впрочем, почти не помнила. Во время разговора с ее лица не сходила приятная улыбка, но, как только я спросила, где мои коллеги, Бекка перестала улыбаться.
— Не могу сказать точно, — ответила она. — Я слышала, что водителя грузовика забрали в другую больницу, но про ваших друзей ничего не знаю. Попробую что-нибудь выяснить.
Больше я ее не видела. В следующий раз давление мне измеряла другая медсестра. Она сказала, что смена Бекки закончилась. Ее не будет до завтра. Я спросила у новой медсестры то же самое — знает ли она, что случилось с моими попутчиками. Она не знала, но обещала выяснить. На следующее утро она извинилась, сославшись на то, что у нее не было времени, но якобы скоро придет доктор, который наверняка ответит на мой вопрос. Я запаниковала. Где Фредди, Питер и Мо? В другой палате? Или они не так серьезно ранены, как я? Может, они остались целыми и невредимыми, быстро съездили в больницу для осмотра, а потом поехали прямиком домой. Но… мое израненное тело сжалось при мысли о том, что Алекс назвал мое состояние чудом.
Я оборачиваюсь на скрип колесиков по линолеуму. В дверях появляется медсестра с тележкой.
— Извините! Сестра!
Я поднимаю руку и машу, но мой голос настолько тих, что она меня не замечает. Мне остается лишь с грустью наблюдать, как она поворачивает налево и идет дальше по палате.
— Извините! Сестра! — Девушка напротив кричит так громко, что все, включая медсестру, поворачиваются в ее сторону. Она указывает на меня, когда медсестра, толкая тележку, подходит к ее кровати. — Та женщина зовет вас.
Я с благодарностью улыбаюсь девушке и, когда медсестра направляется ко мне, силюсь приподняться. Но мой живот болит так, словно его изрезали вдоль и поперек, и в итоге мне удается лишь слегка вытянуть шею.
— У вас все хорошо?
Теперь я вижу, что это Бекка. Она была так добра ко мне вчера.
— Пожалуйста, — умоляю я. — Бекка, я схожу с ума. Мне нужно знать, что случилось с моей командой… с людьми, которые ехали со мной в машине. Я хочу услышать, что с ними все в порядке.
Она мрачнеет. Отворачиваясь, она поправляет шторку, будто не хочет, чтобы я видела ее эмоции. Потом быстро смотрит на часы, приколотые к униформе.
— Ваш молодой человек будет здесь примерно через полчаса. Может, лучше…
— Пожалуйста, — снова прошу я. — Пожалуйста, просто скажите правду. Все плохо, да? Скажите. Я справлюсь.
Бекка смотрит на меня так, будто оценивает, действительно ли я справлюсь, затем переводит дыхание.
— Один из ваших коллег очень сильно пострадал, — тихо говорит она. — Позвоночник сломан в нескольких местах.
Я в ужасе прижимаю руку ко рту.
— Но его состояние стабильно, — добавляет Бекка. — Думаю, он поправится.
— Кто?
Она хмурится так, словно уже жалеет о своих словах. Или, может быть, это конфиденциальная информация.
— Пожалуйста. Пожалуйста, скажите мне, кто это.
— Мохаммед Хан.
— А другие? Питер Кросс? Фредди Лэнг?
Она опускает глаза, и у меня наворачиваются слезы. Нет. Нет. Пожалуйста. Только не… пожалуйста…
Она берет меня за руку и крепко сжимает ее.
— Мне очень жаль, Анна. Мы сделали все, что могли.
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Мохаммед
В голове у Мохаммеда все плывет, будто кровь разносит по его венам и капиллярам не обезболивающее, а темный густой туман. Ему нравится этот туман, ведь он не только уменьшает боль, но и притупляет чувства. Всякий раз, когда Мохаммед концентрируется на какой-нибудь эмоции — гневе, сожалении, страхе, — она исчезает из его сознания. В юности, в период тяжелых экзаменов и борьбы с гормонами, он с тоской смотрел на своего пса Соника, свернувшегося калачиком у письменного стола, и мечтал поменяться с ним местами. Он думал: интересно, каково это — быть собакой? Находить радость в самых простых вещах — еде, играх, привязанности к людям — и не перегружать мозг мыслями о будущем, смерти, бесконечности Вселенной, глобальном потеплении, болезнях и войнах? Собаке для счастья нужно совсем немного — носиться по улице, играть с мячом, чувствовать ласку хозяина. А что ему нужно для счастья? Тусоваться с друзьями, не спать допоздна, смотреть кино, играть в приставку. Собаки живут настоящим, а он нет. Ему нужно было готовиться к экзаменам, от результатов которых зависело его будущее.
Сейчас он напоминает себе Соника: просто лежит, ни о чем не думает, лежит и ждет, хотя не совсем понятно, чего именно. Краем глаза он замечает движение в дверях палаты и поворачивает голову. Там стоит невысокий мужчина средних лет, на нем деловой костюм и кожаные ботинки. Мохаммед не знает, кто это, но все же продолжает наблюдать за ним. Он смутно подмечает, что незнакомец обводит печальным взглядом лежащих на койках пациентов. Это явно посетитель, который ищет среди больных своего близкого человека. Врачи держатся гораздо увереннее. В тумане мыслей Мохаммеда всплывают два новых чувства, но в отличие от остальных они не исчезают, а сплетаются воедино, проникают в самое нутро и отравляют душу. Это сожаление и разочарование.
Он отворачивается от двери и закрывает глаза, вполуха слушая, как эхо шагов незнакомца гулко разносится по палате. Это тебе не медсестры в легких туфельках. Звук становится все громче и громче, потом вдруг раздается тихое покашливание.
— Мохаммед?
Мохаммед открывает глаза. Невысокий мужчина стоит у его кровати, засунув руки в карманы. Он нервничает, но в его взгляде читается решительность. Выдающийся нос, волевой подбородок, глубоко посаженные глаза — черты лица кажутся Мохаммеду знакомыми, но он слишком устал, чтобы думать об этом.
— Да, я Мохаммед. А кто вы?
— Не возражаете, если я…
Он указывает на стул у кровати, и, не видя причин ему отказывать, Мохаммед кивает.
— Я Стив, — говорит мужчина, одергивает плотные брюки и присаживается на стул. Коренастый, но скорее мощный, чем толстый, с горечью подмечает Мохаммед, невольно бросая взгляд на свои ноги под туго заправленным одеялом. — Стив Лэнг, отец Фредди.
Мохаммед смотрит на Стива широко раскрытыми от удивления глазами. В первые секунды он совсем теряется. Ему сказали, что Фредди погиб. Зачем же Стив Лэнг пришел в больницу? Если только… Проблеск надежды озаряет сердце Мохаммеда. Если только Фредди на самом деле не погиб. Может, врачи что-то перепутали? Может, он что-то перепутал? Может, он был не в себе и не понял слов медсестры? Может…
Лучик надежды гаснет, оставляя после себя пустоту. Нет никакой ошибки. Тогда, узнав правду, Мохаммед заплакал. Он плакал очень долго. Не только по Фредди и Питеру, но и по себе самому.
— Я принес тебе парочку журналов, шоколад и всякие сладости.
Порывшись в сумке, Стив выкладывает на прикроватный столик журналы о кино и музыке вместе с плиткой «Гэлакси», пачками «Скиттлз» и «Джелли Бебиз».
— Спасибо.
Они долго смотрят друг на друга, и обоим становится не по себе. Стив отводит взгляд, неловко поглаживая руками колени.
— Рад видеть, что ты… — Он резко качает головой, глядя на Мо. — Нет, приятель, извини. Я мог бы наплести тебе всякой ерунды про то, как хорошо ты выглядишь и прочую чушь, но я не такой. Я всегда называю вещи своими именами, и тебе наверняка уже надоело, что все вокруг сочувствуют, советуют думать о хорошем и тому подобное. — Он замолкает, но совсем ненадолго, и Мо не успевает ему ответить. — Правда в том, что произошедшее с тобой, Питером и моим Фредди — это какой-то треклятый фарс. Игра судьбы. Этого не должно было случиться, Мо. Не должно было, черт возьми.
К его глазам подступают слезы, и он сразу же отворачивается.
— Мне жаль. — У Мохаммеда перехватывает дыхание. — Мне очень жаль Фредди. Он был классным парнем.
— Именно так.
Стив вытирает слезы и смотрит на него, поджав губы.
— Я…
Слова застывают у Мохаммеда на языке. Ему хочется рассказать Стиву, как сильно он старается не вспоминать о его сыне, потому что каждый раз, думая о смерти Фредди, о том, что его друга больше нет, он ощущает себя совершенно оторванным от реальности, летящим где-то высоко над землей, одиноким, напуганным и беспомощным. Он хочет поделиться этим со Стивом, но не решается. Ведь подобные вещи не принято говорить тем, кого едва знаешь.
Поэтому он продолжает так:
— …даже представить себе не могу, как вам сейчас тяжело.
Стив быстро кивает, и кажется, что боли в его взгляде становится меньше. Теперь их разговор перешел в русло учтивых выражений и дежурных фраз.
— Понимаешь, Мо, я пришел расспросить тебя о произошедшем. Без излишних подробностей, — быстро добавляет он, чувствуя, что Мо становится не по себе. — Я не буду задавать вопросов об аварии. Это было бы жестоко, приятель, а я не жестокий человек. Не хочу, чтобы ты переживал все снова. Если только…
Стив замолкает.
Сердце Мо готово выскочить из груди.
— Что?
— Если только ты не станешь свидетелем на суде, но, судя по разговору с твоими родителями, тебя вряд ли выпишут к этому времени. — Он ухмыляется. — Извини, приятель. Не хочу показаться черствым.
— Вы говорили с моими родителями?
— Да, твой начальник… Тим… не помню, как его там… дал мне их контакты. Ты же не в обиде, да?
— Нет, конечно, нет.
Снова повисает пауза. Стив откашливается:
— Мо, я хочу понять, что произошло в тот день. Знаю, полиция ведет расследование, но я делаю это для себя, для собственного спокойствия.
— Понимаю.
— Начнем с Анны Уиллис. Что можешь сказать о ней?
На долю секунды Мохаммед прикрывает глаза.
— А что именно вас интересует?
Стив приподнимает брови:
— Все, что только можно.
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Анна
ЧЕРЕЗ ТРИ НЕДЕЛИ ПОСЛЕ АВАРИИ
14 марта, среда
За последние полчаса церковное кладбище превратилось из тихого оазиса спокойствия в самом сердце Западного Суссекса в пристанище горя. Перед моими глазами прошли, наверное, семьдесят, а может, и сто скорбящих, одетых в черное. Склонив головы и опустив глаза, они печально брели по гравийной дорожке от ворот к дверям церкви. Мой живот сердито урчит, и я прижимаю к нему кулак, чтобы он хоть ненадолго замолчал. Я снова забыла позавтракать.
После того как Бекка рассказала о смерти моих коллег, я не ела два дня. Разве я могла спокойно жевать хлопья и попивать чай, будто ничего не произошло? Разве я могла смеяться и болтать с медсестрами, когда Питер и Фредди лежали в морге? Я просто плакала. Плакала, плакала, отмахивалась ото всех, кто приходил навестить меня, зажмуривалась, лишь бы только не видеть на их лицах сочувствия, которого я не заслужила. Только когда доктор Новак пригрозил, что мне установят питательную трубку, если я не начну есть, мне пришлось согласиться на половинку тоста.
— Анна. — Алекс касается моего плеча. — Нам пора идти. Сейчас уже начнут.
Я пятнадцать минут не могла выйти из квартиры и сесть в машину, а теперь, когда мы на кладбище, не хочу выходить на улицу. После аварии меня пугает все, что связано с вождением: скорость, близость других машин, повороты на круговых перекрестках. Я смогла доехать домой из больницы лишь потому, что всю дорогу не открывала глаз, а Алекс поставил на повтор мой любимый альбом. Я так вцепилась в ремень безопасности, что, когда мы наконец остановились у нашего дома, мои пальцы покраснели и онемели. Сейчас я прижимаюсь пылающей щекой к оконному стеклу. Оно холодит кожу, но внутри меня все по-прежнему горит и ноет от страха.
— Алекс, я не могу. Что… Что я скажу его родителям?
— То, что обычно говорят в подобных ситуациях: «Сожалею о вашей утрате» — и так далее и тому подобное. Можешь вообще промолчать. Анна, ты звонила им на прошлой неделе. Ты не обязана проходить через это снова.
Два дня я собиралась с силами, чтобы позвонить Морин и Арнольду Кроссам. Питер был моим подчиненным. С моей стороны было вполне логично им позвонить. Но именно я вела машину, которая вылетела с трассы, я убила Питера. Если бы я сосредоточилась на дороге, если бы смотрела по сторонам, а не пялилась на Фредди в зеркало заднего вида, то увидела бы громадный грузовик, который летел на нас со средней полосы. Какой-нибудь маневр мог бы нас спасти. И Питер был бы жив. Если бы я дала Фредди открыть окно, если бы меня не захлестнула злость из-за того, что он сказал обо мне накануне, тогда я не разрушила бы жизни трех человек и их близких.
Я позвонила родителям Питера по городскому. Ответил друг семьи. Он повторил мое имя так громко, будто решил объявить на весь дом. Повисла пауза, затем послышался тихий женский голос:
— Я не хочу с ней разговаривать.
Потом голос пожилого мужчины:
— Я поговорю.
Мне стало дурно. Это отец Питера. Когда он взял трубку и поздоровался, у меня пропал дар речи, я несколько секунд не могла вымолвить ни слова. Простите, наконец сказала я, а потом повторила еще раз и еще. Простите, простите. Я никогда себе этого не прощу. Наступило молчание, длившееся целую вечность, и я морально приготовилась к потоку обвинений. Я это заслужила.
Но Арнольд просто сказал:
— Мы скучаем по нему.
По моим щекам покатились слезы.
— Мы очень скучаем, — добавил он. — Каждый раз, когда звонит телефон, мы думаем, что это Питер, что он хочет узнать, не прошла ли спина у Морин, или попросить совета по садоводству. Иногда мы… — Его голос дрогнул, Арнольд закашлялся и громко шмыгнул носом. — Говорят, водитель, который наехал на вас, уснул за рулем. Дело не в алкоголе и не в наркотиках. Полиция считает, что это был микросон длиной не более тридцати секунд. Скажите, что Питер не страдал, — умолял он. — Просто скажите мне это.
— Анна. — Алекс легонько толкает меня локтем. — Ты слышала, что я только что сказал?
— Нет. Прости, я…
— Анна, они не винят тебя в том, что случилось. Никто не винит.
— А как же отец Фредди?
— Он злился. У него же сын только что умер. Прости, — быстро извиняется Алекс, когда я резко поворачиваюсь к нему. — Я знаю, знаю.
Я не выдержала бы два подобных разговора подряд, поэтому позвонила Стиву Лэнгу на следующий день. Когда я набирала номер, мои руки все еще дрожали, но я уже не испытывала такой паники, как накануне. Я знала, что меня ждет — отцовская боль, тоска, скорбь и неверие, — и решила, что в этот раз буду более поддерживающей. Расскажу, как сильно Фредди любили на работе, перечислю его достижения и терпеливо отвечу на любые вопросы, если Стив Лэнг захочет меня о чем-нибудь спросить.
Вот только Стив оказался совсем не таким, как Арнольд Кросс. Когда я представилась, он словно с цепи сорвался. Как я посмела позвонить ему, скорбящему отцу? Его сын погиб по моей вине — моей и компании, в которой я работаю. Есть ли у меня дети? Представляю ли я, через что ему пришлось пройти, видя, как сын умирает на его глазах? Я хотела извиниться, но он только сильнее разошелся. Водила ли я раньше машину в таких опасных погодных условиях? Нарушала ли я правила? Ловили ли меня за превышение скорости, выплачивала ли я кому-нибудь страховку? Мне оставалось только в ужасе смотреть на белую стену перед собой, пока он разражался гневной тирадой, изливая свою злобу и боль.
Я не стала звонить Мо или его родителям. Еще в больнице я спросила медсестру, можно ли воспользоваться инвалидной коляской и навестить его, но выяснилось, что он не хочет ни с кем разговаривать. Когда я снова спросила об этом через несколько дней, мне сказали, что Мо не желает меня видеть и не надо больше беспокоить его.
Голос Алекса возвращает меня к реальности:
— Прокурор не выдвинул против тебя обвинений. Он скорее упечет водителя грузовика.
— Может, Стив Лэнг был прав. Я никогда не водила в такой гололед и…
— Мы едем домой. — Алекс заводит машину. — Не стоило сюда приезжать.
Я кладу руку на руль.
— Нет! Я должна это сделать.
В церкви почти не осталось места, и нам приходиться ютиться у самого порога. Справа я упираюсь в Алекса, а слева меня постоянно толкает высокий лысый мужчина. Впереди все кутаются в пальто и шарфы, несмотря на оранжевый свет расставленных вдоль скамей газовых обогревателей. Тим, мой начальник, сидит неподалеку от меня, но я не могу отвести глаз от женщины в первом ряду. Я вижу только ее седые волосы, но, судя по тому, как печально она склонила голову на плечо сидящего рядом мужчины, это мать Питера. Меня снова накрывает чувство вины. Если бы не я, всех нас сейчас здесь не было бы, а Питер…
Двери церкви открываются, и у меня подкашиваются ноги. На пороге появляются шестеро мужчин с гробом на плечах. Тихие разговоры вокруг разом прекращаются, будто кто-то резко выключил звук. Алекс сильно сжимает мою руку и отступает назад, увлекая меня за собой и освобождая проход. Мне хочется перевести взгляд на Алекса, на свою обувь, куда угодно, только бы не смотреть на деревянный лакированный ящик, проплывающий мимо меня, но я не зажмуриваюсь, не опускаю глаза. Я должна воочию увидеть последствия своих действий. Это мой долг перед Питером. Но меня хватает ненадолго. Когда носильщики заворачивают в проход между рядами, я прижимаюсь к Алексу.
— Мне нужно на улицу, — всхлипывая, шепчу я. — Подышать свежим воздухом.
— Пойдем.
Я касаюсь его плеча.
— Нет. Я ненадолго. Хочу побыть одна.
Когда я отхожу от него и начинаю пробираться сквозь толпу, то ощущаю на себе тяжелый взгляд Алекса, но он не останавливает меня.
Выйдя на свежий мартовский воздух, я срываю шапку и душащий меня шарф, стягиваю пальто и глубоко вдыхаю полной грудью, чтобы перебить тяжелый, скорбный запах церкви. Внутри все немеет, к горлу подкатывает желчь, и на секунду мне кажется, что меня сейчас стошнит. Испугавшись, я стараюсь сдержаться, медленно дышу и поднимаю глаза на безоблачное серое небо. Меня отпускает, и я иду вглубь кладбища. Брожу среди могил, изучаю надписи и даты, смотрю на цветы — или на их отсутствие. Это отвлекает, но лишь отчасти. Когда я вижу могилы безвременно ушедших, мои мысли заполняют тоска и печаль. Одно из надгробий производит на меня особенно сильное впечатление. На камне высечены имена супругов Оукс: Джона и Элизабет. Он умер в пятьдесят девять, в тысяча восемьсот семьдесят шестом году. Она умерла на двадцать лет позже, в семьдесят шесть. Ниже: Альберт, Эмили, Шарлотта, Эдвард, Марта и Томас. Шестеро детей, и ни один из них не дожил до пяти лет. Могила старая и заброшенная, буквы покрылись мхом, а сидящий на надгробии ангел совсем облупился, его лицо стерлось от времени. Я пытаюсь отыскать на холодной и твердой земле какие-нибудь маргаритки или одуванчики, из которых можно было бы сделать букетик. Мое внимание привлекают несколько подснежников, склонившихся к корням дерева.
Я сажусь на корточки, протягиваю руку к цветку и вдруг замираю. За мной кто-то следит. Чей-то пристальный взгляд впивается мне в спину. Я резко оборачиваюсь, ожидая увидеть за надгробием очередного фотографа или одетого в черное журналиста с маской скорби на лице. Местная пресса добивается интервью со мной с тех пор, как меня выписали из больницы.
Но кто бы это ни был, он не собирается со мной разговаривать: я вижу, как фигура в черном скрывается за углом церкви. Я оставляю в покое кучку белых цветков — сама мысль о том, что они завянут на холодном камне, вдруг кажется мне ужасной — и иду за странным человеком. Когда я подхожу к усыпанному прошлогодней листвой крыльцу церкви, двери открываются, и наружу под звучные органные аккорды гимна «Бог создал все прекрасное»[213] выскакивает Алекс.
Он пристально смотрит на меня.
— Ты в порядке?
— Нет, не совсем.
— Вернемся внутрь?
Я бросаю взгляд туда, где скрылась фигура в черном. Там никого нет. Только ряды каменных надгробий, старых и новых, а еще — о господи — глубокая яма и зеленая ткань, напоминающая мешковину. Яма для Питера. Алекс следит за моим взглядом и делает какое-то движение. На секунду мне кажется, что он протягивает ко мне руки. Но он лишь засовывает их в карманы.
— А здесь холодно. Ну что, домой?
Поеживаясь, он кивает головой в сторону машины.
Я в последний раз смотрю на яму и молча киваю, но Алекс уже идет к воротам.
Алекс сидит за рулем, склонившись над телефоном. Я тянусь к пассажирской дверце. Она, как и вся левая сторона машины, забрызгана грязью. Когда мы вернемся в Лондон, заплачу за парковку. Это меньшее, что я могу…
Оно настолько маленькое, что я с трудом его замечаю.
УСНУТЬ

Слово виднеется прямо над передним колесом. Кажется, кто-то намочил палец и сделал надпись поверх грязи.
— Алекс. — Я стучу по стеклу, и он отрывает взгляд от телефона. На его лице сначала читается удивление, потом раздражение. Я подзываю его одной рукой, другой показываю на машину. — Тут что-то странное.
Он тихо вздыхает и открывает дверцу.
— Ну что? — спрашивает он, выходя наружу.
— Около колеса что-то написано.
— Что?!
Его раздражение тут же сменяется злостью.
— Машина в порядке. Здесь просто странная надпись. Посмотри.
Алекс подходит и смотрит, куда я показываю.
— Уснуть?
Такого он явно не ожидал.
— Странно, правда?
— Ну да.
— Как думаешь, что это значит?
Он пожимает плечами:
— Что какому-то подростку было нечего делать? По крайней мере, это куда оригинальнее, чем «помой меня».
— Но это не смешно. Не остроумно. Это просто… какая-то бессмыслица.
Я оглядываюсь на церковь — у меня опять возникает ощущение, что за нами кто-то следит, — но двор все так же пуст.
— Вот именно. Так что волноваться не о чем. — Алекс обходит машину и открывает дверцу. Прежде чем сесть внутрь, он смотрит на меня и улыбается. — Да уж, после такого мне точно не уснуть, — смеется он. — Не уснуть. Поняла?
— Ага.
Я закрываю глаза и всю дорогу думаю о слове «уснуть» и о том, что оно может значить.
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Анна
ЧЕРЕЗ ВОСЕМЬ НЕДЕЛЬ ПОСЛЕ АВАРИИ
26 апреля, четверг
Ощущаю себя воздушным шариком, парящим над тротуаром. Алекс крепко сжимает мою руку, но я не чувствую его пальцев на коже. Я ничего не чувствую. Ни асфальта под ногами, ни ветра, обдувающего лицо, ни своего прерывистого дыхания. Впереди идет Тони, мой отчим. На ветру его седые волосы разлетаются в разные стороны. Пиджак мал ему в плечах, и он то и дело поправляет его. Иногда Тони оглядывается на меня.
— Ты в порядке? — спрашивает он.
Я киваю, хотя на самом деле мне кажется, что он смотрит сквозь меня и говорит с кем-то позади. Сегодня утром я с трудом узнала женщину в зеркале. Она надела разложенные на кровати белую блузку и серый костюм, потом нацепила черные туфли на каблуках. Конечно, я видела в зеркале себя, но это было все равно что смотреть на свое детское фото. Глаза, губы, осанка вроде как мои, но при этом другие. Будто я и не я одновременно. Ночью мне не спалось. Алекс тихо похрапывал, свернувшись калачиком и обнимая подушку, а я лежала на спине и смотрела в темный потолок. Мне удалось уснуть лишь после трех, но уже в пять я вдруг проснулась, задыхаясь, крича и судорожно хватаясь за одеяло. Мне снова приснился тот самый сон, в котором на меня смотрел человек без лица.
— Милая, все будет хорошо. — Мама семенит рядом со мной, ее щеки раскраснелись, в глазах беспокойство.
Когда мы вышли из машины, мама и Алекс взяли меня за руки с двух сторон. Я почувствовала себя ребенком, которого вот-вот подбросят вверх, но вместо радости ощутила лишь страх. Наверное, в какой-то момент мама отпустила мою руку, потому что сейчас я вижу ее сжатые кулаки.
— Анна. — Рукой в перчатке мама дотрагивается до рукава моего пальто. — Солнышко, судят не тебя. Ты не на скамье подсудимых. Ты свидетель. Просто расскажи суду, что произошло.
Ну да, просто расскажи суду: судье, присяжным, водителю грузовика, журналистам, родственникам и друзьям моих коллег, широкой публике. Мне нужно выйти на трибуну перед всеми этими людьми и заново пережить то, что произошло восемь недель назад. Если бы я не была в таком шоке, то пришла бы в ужас.
— Анна!
— Посмотрите сюда!
— Анна!
— Мистер Лэнг!
— Мистер Хан!
Сначала шум, затем толкучка. Куда бы я ни посмотрела, везде какие-то люди. Они окружают нас, тянут ко мне руки — кто-то держит камеру, кто-то микрофон, — и все жутко кричат. Отчим приобнимает меня за плечи и прижимает к себе.
— Да дайте же ей пройти! — Он поднимает руку и отмахивается от очередной камеры перед моим лицом. — Прочь! Прочь с дороги, придурки.
Тони выводит меня из толпы, и я отчаянно ищу глазами маму и Алекса, но они застряли в толпе у дверей здания суда.
— Анна! Анна! — Блондинка лет сорока в розовой блузке и черном стеганом жилете протискивается ко мне и подносит диктофон прямо к моему лицу. — Что скажете насчет приговора? Два года тюрьмы за двоих ваших коллег?
Я смотрю на нее и от шока не могу вымолвить ни слова, но она думает, что привлекла мое внимание, и продолжает закидывать меня вопросами:
— Вы вернетесь на работу в «Торнадо медиа»? Там, на суде, с вами был ваш парень?
— У вас проблемы со сном, да? — спрашивает кто-то еще.
Я оборачиваюсь, чтобы понять, кто задал этот вопрос, но по ступенькам здания суда на нас надвигается волна людей — десятки мужчин в костюмах, фотографы в джинсах и анораках, брюнетка в ярко-красном жакете, пожилая дама с завитыми седыми волосами, моя мама, вся красная от волнения, и Алекс, стоящий поодаль, осунувшийся и ошарашенный.
Блондинка слегка толкает меня локтем:
— Анна, вы чувствуете свою вину?
— Что? — Каким-то образом Тони слышит ее вопрос среди всеобщего гула. Он резко останавливается, и кто-то врезается мне в спину. — Что, черт возьми?
Толпа вдруг замирает, будто ее поставили на стоп-кадр.
Блондинка натянуто улыбается Тони:
— Вы мистер Уиллис, верно?
— Вообще-то мистер Филдинг, а вы кто?
— Анабель Чанс из «Ивнинг стэндерд». Я спросила вашу дочь, чувствует ли она ответственность за случившееся.
Шея отчима становится багровой на фоне белого воротничка рубашки.
— Вы что, издеваетесь? — Он оглядывает толпу. — Нет, ну вы слышали?
— Это всего лишь вопрос, мистер Филдинг. Анна… — Она пытается всучить мне визитку. — …если захотите поговорить об этом, просто свяжитесь…
Тони отталкивает ее руку.
— Вы переходите всякие границы. По-хорошему прошу: прочь с дороги.
Мама и Алекс стараются прикрыть нас, словно два щита. Алекс идет рядом со мной, мама рядом с Тони, и все вместе мы наконец сбегаем от гудящей и безумствующей толпы.
— Солнышко, есть салфетки? — спрашивает мама, когда мы подходим к машине. — У тебя тушь размазалась.
Я дотрагиваюсь до своего лица и с удивлением понимаю, что оно все в слезах.
— Да, должны быть…
Я засовываю руку в карман и нащупываю мягкую пачку «Клинекс». Но рядом с ней есть что-то еще — твердое, с острыми углами, чего сегодня утром там не было. Это открытка. На синем фоне виднеются белые слова, которые выстраиваются в форму кинжала. Чем ближе к острию лезвия, тем краснее становится надпись, внизу единственная капля крови падает на название: «Макбет».
— Что это? — спрашивает мама, когда я переворачиваю открытку.
Я пожимаю плечами:
— Не знаю.
На обороте крупными витиеватыми буквами выведены два слова:
Для Анны 

Я по очереди смотрю на маму, папу и Алекса:
— Ее положил кто-то из вас?
Они качают головами. Снова перевернув открытку, я читаю надпись:
Я словно слышал крик: «Не спите больше! 
Макбет зарезал сон!» – невинный сон, 
Сон, распускающий клубок заботы, 
Купель трудов, смерть каждодневной жизни, 
Бальзам увечных душ, на пире жизни 
Сытнейшее из блюд… [214] 



Я помню эту цитату из «Макбета» со старшей школы. Макбет говорит с леди Макбет об ужасных вещах, произошедших с тех пор, как он убил короля Дункана.
— Анна? Все хорошо? — спрашивает Алекс. — Ты побледнела.
Я оглядываюсь на здание суда и толпу безликих людей вокруг него.
— Кто-то подложил открытку мне в карман.
— Надеюсь, не та чокнутая журналистка? — говорит Тони. — Если это сделала она, я позвоню им в редакцию. Не допущу, чтобы она тебя изводила.
— Дай-ка посмотреть. — Алекс заглядывает мне через плечо и вчитывается в надпись. — Это Шекспир?
— Да. Макбет рассказывает своей жене о том, что слышал голос. Тот сказал, что Макбет больше никогда не сможет уснуть.
— Какой ужас. — Мама слегка поеживается. — Кто мог подложить тебе такое?
— Ну-ка, дай сюда. — Тони берет открытку у меня из рук, рвет ее на мелкие кусочки и выбрасывает в водосток. — Все. Ее больше нет. Анна, милая, даже не вспоминай о ней.
По пути домой никто не говорит о случившемся, но мысли об открытке не дают мне покоя.

7

Стив
28 апреля, суббота
Стив Лэнг склоняет голову и крестится, сидя на корточках у могилы сына. Он не католик, но ему кажется, что перекреститься все же нужно. Чтобы проявить уважение. Он дотрагивается до могильного камня, проводит рукой по холодным буквам, которые складываются в имя сына. Стива захлестывают боль и злоба. Он никак не может до конца поверить в то, что тело его ребенка лежит здесь, в двух метрах под ним. Этого не может быть. Как такое возможно? Фредди был молод и крепок, три раза в неделю ходил в спортзал, каждую субботу играл в сквош. В детстве он переболел ветрянкой. Сломал руку, когда упал с горки. Но, в отличие от многих детей, он никогда не плакал и не хныкал. Фредди был здоров как бык и редко пропускал школу. Лишь один раз Стиву пришлось отвезти его в больницу: Фредди так сильно напился на вечеринке по случаю пятнадцатилетия приятеля, что влетел в стеклянную дверь и отключился. Когда он пришел в себя, то заявил, что кто-то подлил алкоголь ему в стакан. По тому, как дрожали его губы, Стив понял, что сын лжет, но не мог не восхититься его находчивостью. Иногда Фредди вел себя как самый настоящий засранец, внаглую пытаясь оправдаться. А еще он был слишком громким — весь дом сотрясался от его раскатистого голоса — и неуклюжим. Стив уже сбился со счета, сколько раз он кричал: «Можно потише, черт возьми!» — когда сын врывался домой поздно вечером, хлопая дверцей посудомоечной машины или гремя кастрюлями и сковородками в надежде приготовить перекус после очередной попойки с друзьями. Но Стив никогда не сердился на него, по крайней мере, всерьез. Фредди был единственным, что осталось у него после смерти Джулиет. Чертов рак забрал у ребенка маму за пять дней до его одиннадцатилетия. Если бы рак был человеком, Стив сделал бы из него отбивную, превратил бы его лицо в кровавое месиво.
Дома теперь тихо. Так зловеще тихо, что ему хочется врубить стереосистему и заорать во весь голос. Вот что хуже всего в смерти — тишина, которую она оставляет после себя. Но только не в голове Стива, там ей нет места. Иногда ему кажется, что он сходит с ума, мысли жужжат, словно осы. Они ненадолго утихли, когда Стив планировал похороны и готовился к суду, но потом загудели с новой силой, гораздо громче и злее, чем раньше. Он никак не смирится с собственным бессилием. Он не смог спасти Фредди. Схватить скальпель, вскрыть грудную клетку сына, сделать прямой массаж сердца и тем самым запустить его. Ускорить полицейское расследование. Обратиться в суд, выступить перед судьей или присяжными с чем-то кроме заготовленной речи свидетеля. У него забрали сына, и он ни черта не смог с этим поделать. «Доверьтесь нам, — сказали ему в полиции, — и не мешайте работать». Вот только они палец о палец не ударили. Ни полиция, ни прокурор, ни треклятый судья.
Стив обводит пальцем выбитые на камне даты: дату рождения и дату смерти. Двадцать четыре. Всего двадцать четыре года. На похоронах священник говорил что-то о вечном сне, и это ужасно его рассердило. Смерть не похожа на сон. Она не приносит тебе покоя. Ты не видишь сны и не можешь проснуться. Беспросветное отчаяние поглотило Стива, когда последний из пришедших на похороны ушел с кладбища. Большинство из них больше никогда не придут на могилу Фредди. Друзья и близкие, конечно, будут скучать по нему, но они продолжат спокойно жить дальше, а вот жизнь Стива как будто встала на паузу.
Джим, один из знакомых Стива, решил помочь ему по-своему:
— Приятель, если ты считаешь, что правосудие не восторжествовало, разберись с виновницей сам. Скажешь, где она, и я пошлю к ней кого-нибудь. Она даже пикнуть не успеет. Ну, если хочешь, конечно.
Стив не был уверен, что хочет. Он всегда гордился тем, что он джентльмен. Он ни разу в жизни не поднял руку на женщину. Но если женщина — убийца, это меняет дело, ведь так? Он бы ни секунды не раздумывал, если бы речь шла о Майре Хиндли[215] или Роуз Уэст[216]. А ведь эта женщина как раз из таких, да? Она убийца. Она отняла две жизни и искалечила третью. На суде она не подняла на Стива глаз. Она даже не знала, кто он. Но она узнает. Узнает, кто такой Стив Лэнг, и вспомнит его сына. Уж он об этом позаботится.
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Анна
2 мая, среда
В четыре утра квартира выглядит совсем иначе. За окном тишина, ветра нет, и воздух, проникающий в комнату, необычайно прохладен. В спальне царит полумрак, лишь свет фонарей пробивается сквозь шторы. Алекс спит на боку, уткнувшись в одеяло. Вечером он вернулся с работы и застал меня на диване. Закутавшись в плед, я тупо пялилась в телевизор. Алекс остановился в дверях и стал смотреть на меня, ожидая моей реакции.
— Привет, — сказала я и снова уставилась в телевизор.
Мне хватило секунды, чтобы считать его настроение: напряженная поза, поджатые губы, суровый взгляд. Он искал повод для ссоры. Опять.
Он поднял со столика пустую кружку:
— Что это?
— Кружка.
Он взял тарелку:
— А это?
Я посмотрела на него.
— Что ты делаешь?
— А ты что делаешь?
Алекс вышел из гостиной с посудой в руках. Она звякнула в раковине, потом я услышала звук открывающейся и закрывающейся дверцы холодильника и резкое «твою мать».
— Анна. — Алекс снова возник в дверях гостиной. — Дома нет еды. Ты сказала, что сходишь в магазин.
— Я сходила.
— И?
— Кто-то следит за мной.
— Ну только не начинай. — Он прислонился лбом к белому дверному косяку. — Анна. Ты должна забыть об этом. Стив Лэнг и не думает тебя преследовать. Виновного, водителя грузовика, не тебя, отправили в тюрьму. Иск коронерского суда отклонили. Все кончено. Все.
Он не верит мне. Да и с чего бы? У меня нет никаких доказательств того, что за мной кто-то следит. Я не встречалась со своим преследователем лицом к лицу и не снимала его на камеру. Я даже не знаю, как он выглядит, но все же чувствую, что он ходит за мной по пятам. Когда я вышла из дома, все было хорошо. Я спокойно дошла до «Теско»[217], не испытывая ужасной дрожи по всему телу. Светило солнце, и у меня было замечательное настроение, ведь я только что посмотрела сразу три серии «Катастрофы»[218]. Мысли о Стиве Лэнге не мучали меня, а потом случилось это: в магазине я наклонилась, чтобы взять хлеб с полки, и ощутила полную уверенность в том, что кто-то стоит у меня за спиной. Я резко обернулась. Неподалеку было пять человек — мужчина в костюме, пожилая дама и две женщины средних лет: одна примерно моего возраста, другая постарше, с ребенком в коляске. Малыш удивленно уставился на меня широко раскрытыми голубыми глазами. Мать перевела взгляд со своего ребенка на меня, развернула коляску и ушла прочь. Злясь на себя за излишнюю подозрительность, я поспешила к кассам. И только дома поняла, что не купила и половины того, о чем просил меня Алекс.
— Ты позвонила Тиму?
Алекс скрестил руки на груди.
— Да.
— И?
— Сказала, что увольняюсь.
Он закатил глаза.
— Я и так еле-еле свожу концы с концами. Если так теперь будет всегда, то… — Он тяжело вздохнул. — Анна, не думаю, что мне это по плечу. Я знал, что после аварии ты какое-то время будешь немного… расстроена, но я больше так не могу. То ты вертишься всю ночь, потому что не можешь уснуть, то сидишь в спортивках и смотришь на повторе «Друзей». Ты хоть в душ сегодня ходила?
В прошлой жизни, там, где мой мир еще не разлетелся на осколки, я бы огрызнулась на Алекса и сказала, что он мог бы постараться быть немного почеловечнее. Но я просто посмотрела на него и спросила:
— У нас с тобой ничего не получается, да? В плане отношений?
— Ну… — Он опустил глаза на замызганный бежевый ковер и покачал головой. — Нет, не получается.
После аварии я бесчисленное количество раз представляла себе этот разговор, но говорить о разрыве вслух было чертовски странно. Я думала, что мне будет очень больно, что я разрыдаюсь. Вместо этого мне казалось, будто я смотрю на чье-то расставание со стороны. Мы начали отдаляться друг от друга уже давно, задолго до аварии, но нужно быть той еще тварью, чтобы бросить человека в тот момент, когда он особенно сильно в тебе нуждается. Мы не презирали и не унижали друг друга, не устраивали яростных ссор и не трахались с кем-то на стороне, каждый из нас просто начал жить своей жизнью. В каком-то смысле даже наша постель больше не была общей. Да, где-то час или два — когда я не могла уснуть, а Алекс мирно спал перед работой — мы в самом деле лежали рядом, но почти не касались друг друга. Я уже не помню, когда он в последний раз целовал меня на прощание или при встрече. И самое главное, мне в целом было все равно.
— Что будешь делать? — спросила я. — Хочешь оставить квартиру себе?
Казалось, Алекс впал в ступор. Он вернулся с работы, готовый к ссоре. Может быть, в глубине души он хотел этого разговора, но никак не ожидал, что мы начнем его сейчас.
— Буду рада, если ты останешься здесь, — продолжила я. — Я вернусь в Рединг[219] и поживу немного с мамой и Тони.
Алекс поднял глаза на меня, но по его взгляду я не смогла понять, что он чувствует.
— Ты уже давно думала об этом, да? О нашем расставании?
— А ты нет?
Между нами вдруг повисла неловкая, грустная пауза.
— Ты съедешь сегодня?
Он мельком взглянул на открытую дверь в спальню, пытаясь увидеть, не начала ли я собирать вещи.
Я посмотрела на кухонные часы. Дело шло к восьми.
— Не знаю. Наверное, сегодня уже слишком поздно.
— Хорошо.
— Хорошо?
— Я рад, что ты останешься на ночь. Было бы неправильно, если бы ты сейчас просто встала и ушла. Если честно, я немного…
— Ошарашен?
— Да.
— Понимаю. — Я вдруг испугалась, что неправильно истолковала его слова. — Алекс, ты ведь хочешь расстаться?
— Да, да, хочу. Просто это… странно. Мне кажется… — Он запнулся. — Мне кажется, я вроде как должен обнять тебя.
— Да, конечно, давай.
Я согласилась лишь потому, что это было легче, чем сказать «нет».
Отодвинув в сторону одеяло и книгу, лежавшую у меня на коленях, я встала с дивана, а Алекс пошел ко мне через всю комнату. Мы встретились где-то посередине и неловко обнялись: он наклонился, а я встала на цыпочки. Мы не прижались друг к другу. Как чужие люди.
— Прости, — сказал он, отпуская меня. — Я как будто тебя подвел.
— Нет, не подвел. Я уже не та, что раньше. Да и ты тоже. Мы оба изменились. Никто в этом не виноват.
Он внимательно посмотрел на меня и промолчал. Слова были бы излишни.
На ужин нас ждали тосты с бобами. Мы ели на диване, держа тарелки на коленях, и притворялись, что увлечены кино. Это было куда лучше, чем сидеть друг напротив друга за столом, молча поглощая очередную порцию еды и пытаясь придумать тему для разговора. Мы одновременно улеглись в постель, и оба на автомате потянулись за книгами. Казалось, что мы попали в какое-то странное скетч-шоу, где только что расставшаяся пара ведет себя так, словно ничего не произошло.
— Ты решила что-нибудь насчет будущего? Ну, помимо временного переезда к родителям?
Алекс опустил книгу, но ко мне не повернулся. На меня накатила волна грусти. Это и правда происходит. Нашим отношениям пришел конец. Мы больше не подходим друг другу как инь и ян. Мы изменились. Стали совсем разными, не похожими на себя прежних.
— Я думаю уехать в Шотландию.
— В Шотландию? 
— Да. Может, на какой-нибудь остров. Я…
Закрыв книгу, я повернулась на бок и накрылась одеялом по самые плечи. Глядя на Алекса в профиль, я вспомнила, как впервые увидела его — его длинный нос, густые брови и немного выдающийся вперед подбородок.
В его глазах промелькнуло любопытство.
— С каких это пор тебя потянуло в Шотландию?
— Ты же знаешь, я давно хотела уехать из Лондона. Я говорила тебе об этом еще при знакомстве.
— Ты говорила, что хочешь перебраться в Котсуолдс или Норфолк.
— Недавно по телевизору шла передача про Шотландию. Я смотрела ее между делом, но потом увлеклась. Шотландские острова… такие дикие и далекие. Там очень красиво.
— А еще холодно. И дождливо. И убого.
Я покачала головой.
— Нет, не убого.
— Ты там никого не знаешь.
— Ну и замечательно. Не люблю людей.
Он рассмеялся.
— Не думаю, что им очень нужны маркетологи.
— А я больше не хочу заниматься маркетингом.
— И что же ты будешь делать? Рыбачить?
— Ну, я могла бы работать в чайной или в ресторане. Или, может быть, устроиться уборщицей, буду убираться.
— Убираться?
Он недоверчиво вскинул бровь.
— А почему бы и нет? Алекс, я не хочу заниматься тем, что делала раньше. Не хочу чувствовать давление или… груз ответственности.
Пару секунд он лежал с непроницаемым выражением лица.
— Ты так борешься со своим горем? Принимаешь скоропалительные решения. Я читал в интернете, что такое бывает.
— Нет. Я уже какое-то время думаю об этом.
— Но… — Глядя на меня, он прищурился. — Я не встречал никого неряшливее тебя. Кому вообще придет в голову взять тебя уборщицей?
Мы засмеялись.
— Я просто хочу, чтобы ты была счастлива, — сказал Алекс, выключая прикроватную лампу.
— И я хочу, чтобы ты был счастлив.
Алекс ничего не ответил, просто замотался в одеяло, положил голову на подушку и принялся ворочаться, чтобы устроиться поудобнее. Я вглядывалась в темный силуэт, слушая, как дыхание Алекса становится все глубже и спокойнее. Убедившись, что он спит, я осторожно поднялась с постели.
Я откидываюсь на спинку стула и потягиваюсь. 5:04. Мне почти никогда не удается заснуть раньше четырех. Я пробовала лаванду, приложения для сна и медитации, но все без толку.
Последние несколько часов я искала вакансии на островах Шотландии. Их оказалось куда больше, чем я думала, особенно на Оркнейских островах, а мне хочется перебраться на остров Рам, тот самый, что захватил мои мысли после документалки от Би-би-си. Всего тридцать один житель и множество диких животных — оленей, орлов, пони, — живущих в суровых условиях. Но на этом острове всего лишь одна вакансия — помощник в отеле «Бэй Вью». В обязанности входит: работа на стойке регистрации, уборка номеров и ведение сайта гостиницы. Зарплата мала до неприличия, а количество рабочих часов просто огромное. У меня почти не будет времени на отдых, а на размышления тем более. Просто идеально.
Как верно заметил Алекс, уборщица из меня никакая, но после школы я пару лет работала в баре при отеле, а сайт вообще могу сделать одной левой. Я вглядываюсь в экран, перечитываю свое сообщение, чтобы не пропустить ошибку или опечатку, навожу курсор на кнопку «Отправить» и нажимаю.
С трудом сдерживая зевоту, я выключаю ноутбук. Солнце встает, его яркий свет уже проникает в комнату через щелочку между шторами. Под серыми облаками небо расцвечено красно-оранжевыми всполохами, я вижу краешек солнца за домами напротив и…
Вдруг боковым зрением я замечаю снаружи какое-то движение и поворачиваюсь в ту сторону. Только что кто-то спрятался за машину, стоящую на другом конце улицы. Я поднимаю руку к глазам и прищуриваюсь. Под дворником моей машины зажата бумажка.
— Алекс?
Я тщетно пытаюсь шепотом позвать его, потом иду через спальню в прихожую и закрываю за собой дверь. Включаю свет, обуваюсь, натягиваю пальто, беру ключи. Через две минуты я уже спускаюсь по лестнице и открываю входную дверь. Останавливаюсь и оглядываюсь по сторонам. На улице больше никого нет, только я и большая полосатая кошка, равнодушно наблюдающая за мной с невысокой ограды через пару домов. Я ставлю дверной замок на фиксатор и выскакиваю наружу. Двенадцать гигантских шагов — и я уже у машины. Вытаскиваю бумажку из-под дворника на лобовом стекле и несусь обратно. Забежав внутрь, я закрываю за собой дверь, снимаю замок с фиксатора и разворачиваю листок. Посередине напечатаны два слова.
ТЫ УСНЕШЬ.

Вечная память 

Памяти Эмили и Евы Гэппер 
13 февраля 2015-го года скончалась Эмили Гэппер, преданная жена и мать. 
Она ушла на небеса к нашей любимой доченьке Еве Гэппер. 
Утешаю себя лишь тем, что теперь вы снова вместе. 
Мои дорогие девочки, вы всегда живы в моем сердце. 
Люблю вас и очень скучаю… 

Моя главная гордость — умение считывать людей, расшифровывать чувства, спрятанные за интонациями, мимикой, движениями. Для меня это не столько дар, сколько необходимый для выживания навык, моя броня, которую я ношу с детства, — без нее никуда, если твоя мать не способна почти ни на какие эмоции. 
Взять, к примеру, тебя, Анна Уиллис. Вот ты сидишь у окна, экран ноутбука освещает твое лицо. Вот ты бежишь по тротуару, запахнувшись в свой огромный кардиган. Да, на этот раз ты была слишком далеко, и у меня не получилось разглядеть твое лицо, но однажды мне довелось быть совсем рядом. Достаточно близко, чтобы рассмотреть твою бледную кожу, немигающие глаза с расширенными зрачками и вспотевший лоб. Слышать, как ты периодически прочищаешь горло. Видеть, как ты судорожно сжимаешь руки. Моя милая Анна, страх и боль внутри тебя очень сильны, но это видят лишь твои близкие. И я, разумеется. 
Мне хотелось уйти на покой. Хотелось оставить свою прошлую жизнь позади и начать новую. Но он пожелал, чтобы ты ушла в мир иной, и я не могу отказать ему. В очередной раз не могу сказать ему «нет». 
Сначала мне казалось, что я захочу ускорить твою кончину, Анна, чтобы поскорее со всем разобраться. Но это будет мой последний раз, моя лебединая песня, так сказать, и мне нужно, чтобы все прошло идеально. Настанет время, и я помогу тебе уснуть. 
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Анна
Алекс, уже одетый в костюм, заходит на кухню. От него пахнет шампунем и лосьоном после бритья. Он протягивает руку:
— Покажи-ка листок.
Когда я влетела в квартиру с запиской, найденной на лобовом стекле, то стала будить Алекса, но он лишь отмахнулся и сказал мне идти спать. В полседьмого прозвонил будильник, и я попробовала поговорить с Алексом еще раз, но он, с трудом продрав глаза, посмотрел на время, помотал головой и ответил, что ему надо в туалет. Держа в руке листок, я поспешила за ним в ванную, но услышала, как в душе полилась вода, и ушла на кухню.
— Кто-то подсунул это под дворники, — снова говорю я.
Мельком взглянув на написанное и убедившись, что обратная сторона бумажки пуста, Алекс сминает ее и бросает в мусорное ведро.
— А по-моему, звучит достаточно дружелюбно. Возможно, кто-то снаружи заметил, что тебе не спится.
— Но слово «уснешь» подчеркнуто. Похоже на угрозу.
— Ну, может, это та журналистка, которая так настойчиво хотела поговорить с тобой. Дай мне интервью, и наконец спокойно уснешь, или что-нибудь в этом духе. А визитки рядом не было?
— Нет. — Я ненадолго замолкаю. — Мне кажется, это сделал Стив Лэнг.
Алекс хмурится, силясь вспомнить имя. Он не понимает, о ком я.
— Стив Лэнг, отец Фредди. Помнишь, после вынесения приговора он сказал, что правосудие еще не полностью восторжествовало? Алекс, я и правда думаю, что это сделал он. Сначала слово «уснуть» на грязной машине, потом открытка, теперь это. — Я подхожу к мусорному ведру и достаю оттуда скомканную бумажку. — Может, он считает, что я тоже заснула за рулем? Или что чувство вины не дает мне уснуть?
Алекс начинает обуваться.
— Анна, выброси ее уже.
— Но это доказательство.
— Доказательство чего?
— Того, что кто-то…
Я вдруг задумываюсь. А что именно доказывает эта бумажка? Что кто-то увидел, как я не сплю в пять утра, и заботливо оставил мне записку на лобовом стекле? К тому же закон не запрещает писать пальцем на чужой машине. Если бы запрещал, сотни шутников уже сидели бы в тюрьме за фразу «помой меня».
— Может, было что-то еще? Что-то, о чем ты мне не рассказывала? — Алекс встает и надевает пальто. — Подозрительные звонки или электронные письма?
— Нет, я просто чувствую, что за мной кто-то следит.
Мой парень, точнее бывший парень, закусывает губу и, нахмурившись, пытается поймать мой взгляд.
— О судебном процессе ведь писали в газетах, так?
— Да.
— И там упоминался наш номер дома? Ну или хотя бы улица.
— Да.
— Тогда записку мог оставить кто угодно. Какой-нибудь псих, помешавшийся на этом деле. Или нет, — поспешно добавляет Алекс, когда видит, что напугал меня. — А может, это и правда Стив Лэнг. В любом случае не переживай. Кто бы это ни был, он перестанет доставать тебя, когда ты переедешь к родителям.
Слова Алекса про переезд звучат обнадеживающе, но с моей стороны было слишком наивно думать, что я съеду сегодня. У меня очень много вещей. Сковородки, кастрюли, посуда и столовые приборы на кухне. Одежда, книги, диски с кино и музыкой в спальне. Фоторамки, постеры и всякие безделушки для дома в гостиной. Еще мебель. На то, чтобы все собрать, уйдет несколько дней.
— Алекс.
Я хочу дотронуться до него и протягиваю руку, но вдруг отдергиваю ее. Мы уже не пара. Такие прикосновения теперь неуместны.
— Да?
Вот бы уговорить его не ходить на работу. Остаться дома, посмотреть со мной кино под бокальчик чего-нибудь или сыграть в настолку и послушать музыку. Ведь если я останусь здесь одна, то обязательно буду вздрагивать от каждого шороха, беспокойно выглядывать в окно, ходить по квартире взад-вперед и гуглить всякие истории о сталкерах. Но я не могу попросить его остаться со мной. Хотя бы потому, что теперь Алекс не обязан защищать или успокаивать меня. Я должна отпустить его. Пусть живет своей жизнью.
В итоге я спрашиваю:
— Можно оставить у тебя мебель, пока я не обустроюсь в Рединге? Мебель и еще несколько коробок?
Он пожимает плечами:
— Да, по крайней мере, пока я здесь.
— Спасибо. Я потом пришлю за ними грузчиков. Машину тоже оставлю тут. Наверное, продам ее. Если только ты не захочешь ее забрать.
— Ты хочешь продать машину?
— Ну да. — Странно, что Алекса это удивляет. Он же видит, как я каждый раз пересиливаю себя, когда сажусь на пассажирское сиденье. А уж водить я точно больше не буду. В ближайшее время как минимум. — Знаешь, я решила, что соберу вещи и поеду к маме и Тони на поезде.
Если, конечно, они не будут против. С тех пор как родители вышли на пенсию, к ним постоянно приезжают давние друзья и родственники, с которыми они не виделись целую вечность. Может быть, мне даже придется спать на диване.
— Вот как. — Кажется, до Алекса только сейчас дошло, что мы расстаемся. — Когда я вернусь, ты уже уедешь?
— Да.
Я смотрю вверх, чтобы не заплакать.
— Господи. — Он оглядывает меня с головы до пят, его взгляд скользит по моим губам, верхней пуговице пижамы и упирается в облупившийся лак на ногтях ног. — Тогда давай прощаться.
Я не могу вымолвить ни слова, только киваю.
— Обнимемся?
Не дожидаясь ответа, Алекс прижимает меня к себе и крепко обнимает. Но это длится секунд пять, не больше. После этого он идет в прихожую.
— Береги себя, Анна.
Алекс открывает дверь и, не оглядываясь, выходит из квартиры. Еще никогда в жизни я не чувствовала себя такой одинокой.


Часть вторая
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Анна
2 июня, суббота
Первый день шторма
— Анна. Анна?
Обернувшись на зов, я улыбаюсь. Даже после недели на острове я никак не могу привыкнуть к тому, как Дэвид произносит мое имя. Меня будто крестили заново. В Лондоне я была Ан-ной — имя звучало твердо, так, словно каждый его звук преднамеренно чеканят. Теперь все по-другому. Мелодичный шотландский выговор Дэвида делает мое имя мягче и нежнее. Первые пару дней на острове мои нервы были как натянутая струна, в теле постоянно чувствовались зажатость и скованность. Теперь же оно потихоньку расслабляется, а тяготившее меня напряжение наконец уходит. Я сама, как и мое имя, стала мягче.
— Да, Дэвид.
— Список постояльцев у тебя?
— Да.
Я достаю лист бумаги из принтера и отдаю ему.
* * *
Во время телефонного собеседования у меня появились некоторые сомнения насчет моего будущего работодателя. Дэвид был прямолинеен, угрюм и высокомерен. Он все время называл меня «юная леди» (хотя мне уже тридцать два) и постоянно спрашивал, готова ли я много трудиться и при этом не ныть. По телефону я представила себе какого-то бывшего военного: высокого, бородатого, широкоплечего. Когда паром причалил к Раму и я сошла на пристань, то пронеслась мимо низенького, круглолицего, румяного мужчины в желтой непромокаемой куртке и поспешила прямиком к бородачу в плоской кепке, рядом с которым стоял большой черный лабрадор.
— Анна?
Я почувствовала, как кто-то похлопывает меня по плечу сзади, и резко обернулась.
— Дэвид?
— Да, это я. — Он протянул мне руку. — Как доехали?
>По телефону Дэвид предупредил меня, что посетителям острова нельзя брать на паром машину, поэтому я взошла на борт на своих двоих, равно как и другие пассажиры. Их было двенадцать или около того. Половина взяла на паром велосипеды. У остальных за плечами висели набитые рюкзаки. И только одна я везла за собой чемодан. Затащив его на третью палубу, я заняла место у окна. Через несколько минут паром отчалил от Мэллига. Море слилось с небом в один сплошной серый цвет. Сорок минут спустя мы оставили позади по левому борту остров Эгг, возвышающийся над волнами, как темная голова кита. И если Эгг напоминал кита, то Рам — изогнутую спину дракона, торчащую из воды. После того как Дэвид сообщил мне, что берет меня на трехмесячный испытательный срок, я только и делала, что снова и снова пересматривала программу про Внутренние Гебридские острова. Я думала, что уже вряд ли удивлюсь их видам, но у меня все равно захватило дух, а внутри все затрепетало от восторга. Я вышла на палубу и тихо рассмеялась, когда ветер, ударив мне в лицо, приподнял мои волосы и разметал их в разные стороны. На многие мили вокруг простиралась морская гладь, и казалось, что паром перевез меня в другой мир, а не на малюсенький островок в Западной Шотландии. Внутри меня заклокотала энергия, я наконец почувствовала себя по-настоящему живой и свободной.
Я не стала делиться всем этим с Дэвидом. Просто сказала:
— Рам очень далеко от Рединга. Дорога была долгой. Но от морских видов у меня захватило дух.
Увидев выражение моего лица, он улыбнулся так широко, что его пухлые щеки почти закрыли глаза.
— Да и я всегда им поражаюсь, даже спустя столько лет. Это все ваши вещи? — спросил он, указав на мой чемодан.
Я кивнула.
— Хорошо. — Дэвид взял чемодан. — Кстати, вот это, — он махнул рукой в сторону небольшой кучки зданий, — мы называем «деревушкой». Отель на другом конце острова, у залива Харрис.
Я уселась в белый «лендровер» и, пристегнувшись, впервые за несколько месяцев после аварии не зажмурилась от страха. Конечно, когда мы штурмовали склоны, тряслись по камням и резко заворачивали на поворотах, я по-прежнему хваталась за подлокотник, но виды за окном захватили почти все мое внимание: холмы, большие и серые, как слоны, зелень травы, заросли колючего дрока, бескрайнее небо, море и…
— Пони! Смотрите! Там пони!
Дэвид рассмеялся:
— Да, они у нас тут водятся. И олени тоже.
Когда мы миновали мелкую речку, отделяющую притулившийся на склоне отель «Бэй Вью» от остальной части острова, я не помнила себя от счастья.
— А это же мавзолей, да? — спросила я, имея в виду постройку из серо-бурого песчаника.
На фоне зеленой травы она смотрелась как-то неуместно. Из-за массивных колонн и двускатной крыши, защищающей от непогоды три гранитные гробницы, здание выглядело так, будто упало с небес или же переместилось сюда прямиком из Древней Греции.
— Все так, — кивнул Дэвид. — Это семейный склеп сэра Джорджа Баллоу. Он покоится там вместе с отцом и женой.
Вспомнив свой последний поход на кладбище, я покрылась мурашками.
— А кто живет там?
Я показала на маленький домик, стоящий на берегу реки, по другую сторону от отеля.
— Гордон Броуди. Он сопровождает наших туристов на прогулках. А еще работает смотрителем в начальной школе. На полставки. — Дэвид засмеялся. — Там учатся всего четверо детей.
— Четверо?
— В следующем году будет уже пятеро, когда малышу Сьюзи Макфарлейн исполнится четыре. Напомню, на всем острове живет тридцать один человек.
— А почему дети не ходят в школу на большой земле?
— Ученики средних классов так и делают, но в это время года паром ходит туда всего три раза в неделю. Поэтому большинство приезжает обратно только через выходные. Детям приходится оставаться у родственников или еще у кого-то.
Я посмотрела на свинцовое небо.
— А если начнется шторм?
— Тогда парома не будет. — Дэвид пожал плечами. — Не знаю, мы как-то справляемся.
Дэвид берет у меня список постояльцев и просматривает имена гостей. Глубоко дыша, он водит по строчкам пальцем с обгрызенным ногтем.
— Семь человек. Значит, придется ехать за ними два раза.
Дэвид тянется к стене за стойкой регистрации и снимает ключи с гвоздика. Он кладет их мне в руку.
— На, держи, съездишь за ними.
— Нет. — Я держу ключи большим и указательным пальцами так, будто это использованный подгузник или грязная половая тряпка. — Нет, я не могу.
— Что значит «не могу»? Ты же говорила, что умеешь водить.
— Умею, но… несколько месяцев назад я попала в аварию и оказалась в больнице. После этого я ни разу не садилась за руль.
— Ну, скоро придется. — Он берет у меня ключи и выходит из-за стойки, качая головой. — Ведь я не всегда смогу заниматься гостями. Я предупреждал, что ты должна будешь многое делать сама… О-о-ой.
Пытаясь устоять на ногах, он опирается рукой о стену.
— Дэвид, что с тобой?
Он лишь отмахивается:
— Ничего, просто… — Он кладет руку на грудь. — Просто что-то с желудком. Господи, я уж думал, меня сейчас вырвет.
Капелька пота стекает по его щеке к самому подбородку.
— Дэвид, ты уверен, что все хорошо? Если нужно, я могу позвонить куда-нибудь.
Я уже готова схватить телефон, чтобы набрать номер больницы на острове Эгг. На Раме врача нет. Он приезжает раз в две недели, по четвергам, а сегодня суббота. Но здесь все же есть штаб службы спасения. Он находится в Кинлохе, на другой стороне острова, в пятнадцати минутах езды отсюда.
— Нет, нет. — Дэвид выпрямляется, но все еще держится за грудь. — Со мной все нормально. Пока меня не будет, еще раз проверь, в порядке ли номера. Да, и посмотри, что там с хлебом. Его нужно вытащить из духовки минут через двадцать. Не стой столбом, дорогуша. Дела сами себя не сделают.
Когда Дэвид открывает входную дверь и выходит на улицу, внутрь врывается поток холодного воздуха. Небо заволокли темные грозовые тучи, деревья гнутся от порывов ветра. В утреннем прогнозе погоды передали, что скоро начнется шторм. Это точно не понравится гостям, которые приехали на остров ради прогулок, езды на велосипеде, рыбалки и охоты на оленей, но мы хотя бы сможем отвезти их в мастерские и в замок Кинлох. На случай, если погода совсем испортится, в каждом номере есть телевизор, а в общей гостиной — книги и журналы. Также в отеле заготовлен приличный запас дров и алкоголя. Вдруг меня пугает жужжание мобильного телефона, лежащего на стойке. Я хватаю его и вижу сообщение от Алекса:
Я тут думал о тебе. Надеюсь, у тебя все хорошо и ты счастлива. Пусть свежий морской воздух поможет тебе уснуть. 
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Алекс
Двери Королевской государственной больницы открываются, и Алекс сжимает букет цветов еще сильнее. Ему в лицо ударяет волна теплого воздуха, в котором чувствуется запах отбеливателя. Сегодня чудесный летний день, только вот рубашка ужасно липнет к спине. Ему очень хочется снять пиджак и немного проветриться, но он боится, что будут видны пятна пота подмышками. Алекс мельком смотрит на часы: 14:55. Он пришел заранее, чтобы не опоздать, поэтому битый час сидел в «Кей-эф-си» недалеко от больницы и потягивал колу. Он взял бы кофе, но не хочет портить себе дыхание.
Алекс присаживается на скамейку у магазина «Маркс и Спенсер» и ищет в кармане мятные леденцы, которые купил по дороге. Засунув конфету в рот, он зажимает цветы между коленями и вытирает влажные руки о джинсы. Он понимает, что со стороны выглядит нелепо, что потеет и волнуется, как подросток на первом свидании, но ничего не может с собой поделать: сердце бешено стучит, внутри все сжимается от страха. Раньше с ним такого не случалось, он никогда так сильно не накручивал себя из-за малознакомой девушки. Но он наверняка нравится Бекке, иначе зачем бы она стала отвечать на его сообщения в фейсбуке[220] и уж тем более соглашаться на свидание? Вдруг Алекс чувствует, как в кармане вибрирует телефон, и холодеет от ужаса. Неужели она не придет? Неужели она ускользнет от него через черный ход, пока он сидит напротив больницы и ждет, когда закончится ее смена?
Он смотрит на экран и с облегчением переводит дыхание. Это всего лишь Анна.
Ты так шутишь или что? 

Не понимая, в чем дело, Алекс хмурится и перечитывает свое предыдущее сообщение. Оно вроде бы было вполне себе милым, разве нет? Он поинтересовался, как ее дела.
Он смотрит по сторонам, чтобы проверить, не идет ли Бекка (будет ужасно, если она застукает его за перепиской с бывшей), и печатает сообщение.
Да нет. О чем ты? 

Анна сразу же отвечает.
О твоей фразе про сон. 

Алекс морщится. Ах, это. По правде говоря, он почти забыл об этих странных посланиях после того, как они расстались. Конечно же, он думал об Анне: нельзя провести с любимым человеком почти два года, а потом забыть о нем в ту же секунду, как за ним захлопнулась дверь. И все же Алексу нравилось спать одному и спокойно просыпаться, не чувствуя, как она ворочается или, уже встав с постели, жутко смотрит на него через всю комнату широко раскрытыми глазами. Однако, вернувшись домой, в квартиру, где от Анны осталась лишь куча коробок, Алекс зашел в фейсбук и почувствовал угрызения совести. Ее вещи еще здесь, а он уже пытается найти в соцсетях медсестру, которая ухаживала за ней. Между ними с первого взгляда возникла симпатия — искра, от которой у него перехватило дух. Алекс был уверен, что Бекка ощутила то же самое, ведь она покраснела и перевела взгляд на лежащую без сознания Анну. Он убеждал себя в том, что неверно расценил ее дружелюбие, что вежливость по отношению к родственникам больных просто входила в ее обязанности. Но Бекке, похоже, в самом деле нравились их милые разговорчики во время того, как она осматривала его девушку. Алекс пришел в ужас, когда Анна очнулась после операции и начала кричать. Ее пустые, ничего не выражавшие глаза словно смотрели сквозь него. А еще он никогда в жизни не слышал таких страшных воплей. Но Бекка действовала как профессионал, и, когда все закончилось, ему захотелось обнять ее. Разумеется, он этого не сделал. Во-первых, это было бы совершенно неуместно. Во-вторых, Анна пришла в себя, и у него проснулась совесть. И как только ему, похотливому животному, могло прийти в голову лезть к медсестре, когда его девушка еле-еле выкарабкалась после ужасной аварии? Он, конечно, мог бы оправдать себя тем, что это лишь способ отвлечься, побороть страх, охвативший его после звонка Тони, который дрожащим голосом сообщил ему о случившемся.
Но Анна не умерла. Она выжила в аварии и перенесла операцию. Когда хирург сказал, что, кроме шрама на животе, никаких серьезных последствий не будет, Алекс поднял глаза к белому больничному потолку и поблагодарил Бога, в которого не верил. Он знал, что по возвращении домой он должен будет ухаживать за ней, что после двух лет отношений он перед ней в долгу, но по утрам он с трудом вылезал из постели, ведь ночью Анна, мучаемая кошмарами, не давала ему спать. Приходя с работы, Алекс чувствовал себя несчастным, зажатым в тиски. Он понимал, что Анна не виновата, но все же не мог подавить в себе нарастающее недовольство, которое, как бурная река, могло в любой момент выйти из берегов.
Алекс и не думал, что она решит с этим покончить. Он был уверен: Анна и дальше будет держаться за их отношения. Но нет, они ей тоже надоели. Он был так благодарен Анне за смелость, что обнял ее, так потрясен их разрывом, что предложил ей остаться на ночь — вдруг ей захотелось бы еще что-нибудь ему сказать. Однако с утра они лишь довольно натянуто поговорили о записке, найденной на лобовом стекле. И все. По дороге к метро Алекс испытал облегчение, потому что он больше не был ответственен за Анну. А потом на него нахлынуло чувство вины за эти мысли.
— Алекс? — Кто-то касается его плеча, и он подпрыгивает от неожиданности.
Он далеко не сразу узнает улыбающуюся женщину в красном плаще. Ее длинные каштановые волосы волнами спадают на плечи. В уголках глаз виднеется слегка размазанная коричневая подводка, а на губах — вишнево-красная помада.
— Бекка? — Суетясь, Алекс встает и неловко целует ее в щеку. — Выглядишь великолепно. Я не сразу тебя узнал.
— Ну спасибо. — Бекка смеется и берет цветы, которые Алекс довольно неуклюже протягивает ей. Она прижимает к лицу букет из белых лилий и роз. — Пахнут просто чудесно.
Уткнувшись носом в цветы, Бекка поднимает взгляд на Алекса, и он поражается, как же красивы и лучисты ее глаза невероятного василькового цвета.
Она отводит взгляд в сторону, и у него внутри все замирает. Ее синие глаза мечутся по посетителям близлежащего кафе, согнувшимся над журналами, чашками с кофе и телефонами. Каждый погружен в свой собственный маленький мир.
— Что-то не так? — спрашивает Алекс, и гладкий лоб Бекки прорезают морщинки.
Она распрямляется и слегка покачивает головой:
— Все нормально.
— Уверена? Выглядишь так, словно кого-то ищешь.
Она дотрагивается до своих волос, собирает их и перекидывает через плечо. Неожиданно для себя Алекс понимает, что она нервничает. Бекка накручивает прядь на палец и изумленно смотрит на него. Желание приобнять ее за плечи и притянуть поближе уже просто невыносимо.
— Я хотела спросить… — Она переминается с ноги на ногу. — У вас с Анной точно все кончено? Она же не появится из ниоткуда и не заявит, что я украла ее парня?
Удивившись ее странному вопросу, он смеется:
— Ну конечно нет. Я уже писал тебе, что на самом деле наши с ней отношения кончились задолго до аварии.
— Хорошо. — Она берет Алекса под руку и кладет голову ему на плечо. — Получается, ты полностью в моем распоряжении.
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Анна
Алекс не ответил на мое сообщение, и я уже жалею, что сорвалась на него. Он всего лишь хотел узнать, как мои дела, но слово «уснуть» поразило меня как гром среди ясного неба. Я думала, что после переезда смогу оставить прошлое позади. Но от горя нельзя отмахнуться, как от назойливого насекомого. Оно становится частью тебя, словно невидимая пленка на коже. Иногда ощущаешь свое горе сильнее, иногда слабее, но оно никогда не покидает тебя до конца.
— Проходите, проходите.
Мой начальник заводит внутрь пятерых постояльцев: двух мужчин, двух женщин и девочку-подростка. На их плащах и сумках поблескивают капли дождя. Дэвид протискивается мимо гостей к стойке регистрации и встает рядом со мной.
— Добро пожаловать в «Бэй Вью», лучший отель на Раме, — начинает он, широко разводя руки в знак приветствия.
Часть постояльцев отвечает ему улыбкой. Худощавая женщина средних лет в красной куртке и шапке с помпоном выдавливает из себя смешок. «Бэй Вью» — единственный отель на Раме.
Дэвид продолжает:
— Сейчас Анна вас зарегистрирует, а я отнесу чемоданы и сумки в ваши номера.
Он поворачивается к одному из гостей — высокому брюнету среднего телосложения, одетому в серо-голубую флисовую куртку, темные брюки и походные ботинки, — и тянется к лямке его рюкзака. Но мужчина вдруг резко отшатывается, как ужаленный, и налетает на стоящую позади женщину в красном.
— Простите, простите. — За стеклами его очков без оправы видно, как глаза мужчины мечутся в поисках места, куда можно было бы отойти и при этом не встать слишком близко ни к кому из присутствующих. — Просто… просто… там лежат всякие важные вещи, и я… я…
— Все в порядке. — Дэвид поднимает руку в знак извинения. Он обнажает зубы в искусственной, натянутой улыбке. — Если не хотите, чтобы я брал ваши вещи, то ничего страшного.
— Можете взять мои. — Женщина в красной куртке протискивается к Дэвиду и разворачивается так, что чуть не сбивает его с ног своим рюкзаком. — А то у меня уже спина отваливается.
Лысоватый пожилой мужчина, что стоит рядом с ней, протестующе вскидывает левую руку, на которой сверкает золотое обручальное кольцо.
— Мел, я же говорил, что могу понести твой рюкзак, но ты настояла…
Не обращая внимания на мужа, женщина делает знак Дэвиду, чтобы он помог ей с рюкзаком. Дэвид смотрит на мужчину и сдержанно кивает.
— Дамы и господа, мне нужно еще раз съездить на причал, чтобы забрать других гостей. Если вы желаете, чтобы я отнес ваши вещи в номер, просто оставьте их здесь, и я принесу их вам по возвращении. Анна расскажет, где ваши комнаты. Когда обустроитесь, спускайтесь в общую гостиную. Там вас будет ждать комплимент в виде стакана виски. Когда к нам присоединятся остальные гости, я расскажу всем о маршруте прогулок на эту неделю.
Подняв руки вверх, Дэвид, словно краб, пытается боком пройти сквозь людей к входной двери. Когда он все же добирается до нее, я вижу облегчение на его лице.
После ухода Дэвида постояльцы неуверенно оборачиваются в мою сторону. Первой к стойке подходит супружеская пара. Взяв инициативу на себя, женщина протискивается вперед мужа и поудобнее опирается на стойку, широко раскинув руки.
— Мелани и Малкольм Уорд. А еще… Кэти. — Мелани снимает шапку с помпоном, смотрит на невысокую, бледную девушку, которая, судя по выражению лица, с удовольствием оказалась бы где-нибудь подальше отсюда, и добавляет: — Кэти Уорд.
В отличие от девушки, одетой в огромную парку и розовые кеды от «Конверс», Мелани и Малкольм выглядят как настоящие туристы — на них брендовые непромокаемые куртки, изрядно поношенные ботинки и набитые рюкзаки. В руках палки для скандинавской ходьбы, у Малкольма — еще и карта в пластиковом футляре. Мелани носит очки в красной оправе, ее мышиного цвета волосы собраны в конский хвост, а челка доходит прямиком до необычайно густых бровей. Мелани выглядит такой подтянутой и крепкой, что кажется, будто она могла бы взлететь на пик Кулинн и глазом не моргнув. Ее муж старше: ему далеко за пятьдесят. Его поредевшие седые волосы значительно открывают лоб, усыпанный пигментными пятнами. А брови ближе к вискам так сильно полысели, что как будто бы заканчиваются примерно на середине глаз. От этого создается впечатление, что он постоянно хмурится.
Я ввожу их личные данные в систему, затем снимаю с крючка ключи и вручаю их Мелани.
— Вот, пожалуйста, у вас номера 7 и 8. Они расположены над входом в отель. Вам нужно подняться по лестнице на второй этаж. Номера будут прямо напротив, когда вы…
— Над входом в отель?
Мелани переводит взгляд на Малкольма. Он тяжело вздыхает.
— Все верно, миссис Уорд.
Я заставляю себя улыбнуться, однако на лице Мелани все так же читаются разочарование и недовольство.
— Получается, у нас не будет вида на море?
— Мне очень жаль, но нет. Понимаете, мы распределяем номера в соответствии со списком от туристической компании, и… буква У была в самом конце… — виновато говорю я.
— Вы издеваетесь? — встревает Малкольм. — Это вот так вы заселяете гостей? В наше-то время? Я все свое детство был последним только из-за того, что моя фамилия всегда попадала в конец списка.
Я мельком смотрю на Кэти. Кажется, она бы с большим удовольствием провалилась сквозь землю.
— Мы ехали сюда почти два дня, — продолжает Мелани. — Проделали такой долгий путь из Лондона. Малкольм просто мечтал о виде на море. Правда, Малкольм?
Он утвердительно кивает.
— Глория из агентства «Попутчик» нам обещала.
— Но у вас будет великолепный вид на горы.
Глядя на входную дверь, я думаю лишь об одном: вот бы она распахнулась и в нее вошел Дэвид. Когда я только приехала на остров, он прямо сказал мне, что именно он лицо отеля и что именно к нему надо обращаться в первую очередь. Я выполню любую прихоть гостей, сказал он и быстро добавил: ну, почти.
Мелани опирается на стойку. Ее глаза сощуриваются за стеклами очков.
— Вы не поменяете нам номер?
— Я ничем не могу помочь. Все уже расписано. У нас очень маленький отель, мы можем разместить лишь восемь…
— Я готова поменяться. — Обойдя Мелани, к стойке подходит женщина лет шестидесяти пяти. На висках ее седые волосы коротко подстрижены, а на макушке вьются как у овечки. — Ну если мне вдруг достался номер с видом на море.
Я пристально смотрю на нее, и она тепло улыбается мне. Я улыбаюсь ей в ответ:
— Это очень любезно с вашей стороны. Пожалуйста, назовите ваше имя.
— Кристин Сомс.
— Почти как рыба? — спрашивает Малкольм.
— Да.
Кристин натянуто улыбается. Наверное, она слышала эту шутку уже раз сто.
— Спасибо, миссис Сомс, — говорю я. — Мне нужно проверить…
— Пожалуйста, называйте меня Кристин.
— Хорошо. — Я смотрю в экран ноутбука. — Вам повезло, — говорю я, обращаясь к Мелани. — У Кристин номер 1, с видом на море.
Мелани переглядывается с мужем и визжит от радости. Вдруг она поворачивается к Кэти и замолкает. Улыбка сходит с ее лица:
— Кэти, теперь наши номера будут не рядом.
Кэти пожимает плечами. Кажется, ей от этого стало только легче.
— Ее номер будет как раз напротив вашего, — говорю я. — Поскольку отель очень маленький, все номера располагаются в непосредственной близости друг от друга.
Мелани смягчается.
— Кэти, тебя все устраивает? Ты же тоже приехала на отдых.
Девочка снова пожимает плечами:
— Виды меня не особенно волнуют.
Повернувшись к Кристин, Мелани спрашивает:
— А вы уверены, что готовы поменяться с нами номером? Вы же не обязаны это делать.
Еще как обязаны, говорит выражение лица Мелани и ее сжатые в замок руки. Вы сами это предложили.
— Я и так всем очень довольна, — отвечает Кристин. — Могла бы вечно смотреть на эти пейзажи. Здесь просто чудесно. — Она поворачивается ко мне. — Вам крайне повезло, что вы живете в таком красивом месте.
Я киваю:
— Да. Это точно.
Закончив разбираться с Кристин, Мелани и Малкольмом, я жестом подзываю к стойке регистрации последнего гостя — мужчину, неподвижно стоящего у двери. Он, не глядя на меня, подходит ближе и останавливается примерно в футе от стойки. Вдруг в тишине раздается оглушительный раскат грома, от которого мы оба подпрыгиваем на месте. Через две секунды свинцовые небеса пронзает молния, а дождь, тихо накрапывавший в течение последнего часа, резко начинает лить как из ведра.
Я смеюсь:
— Добро пожаловать на остров Рам!
Постоялец не отрываясь смотрит на разделяющую нас гладкую поверхность стойки. Этот гость моложе остальных — ему, наверное, где-то под сорок. Он брюнет, его волосы густые и вьющиеся, но при этом видны четко очерченные залысины. Несмотря на стройную фигуру, у него достаточно пухлые щеки и нижняя часть лица. На длинном широком носу поблескивают очки без оправы, за которыми видно, что мужчина часто моргает.
— Тревор Морган.
Он протягивает руку, и я уже собираюсь ее пожать.
— Нет. — Он слегка ударяет ладонью по столу. — Ключ.
— А, да. — Я мельком смотрю на экран ноутбука и поворачиваюсь к ключам. — У вас номер 2, он расположен в задней части отеля. Если пойти…
— Спасибо, я найду.
Он забирает ключ, и наши взгляды пересекаются. Мы смотрим друг на друга считаные мгновения, затем он тихо уходит на второй этаж, но меня еще долго преследует какое-то давящее чувство.
Через пятнадцать минут входная дверь открывается, и на пороге появляется Дэвид с двумя постояльцами: мужчиной и женщиной, оба примерно моего возраста. За их спинами виднеются рюкзаки. Первый гость — высокий мужчина с внушительной хипстерской бородой и длинными темными волосами, зачесанными назад и выбритыми на висках. Второй гость — плотно сбитая женщина среднего роста, блондинка с хмурым выражением лица. В отличие от нее мужчина пребывает в куда лучшем настроении. Проходя через вестибюль и громыхая тяжелыми ботинками по отполированному деревянному полу, он радостно приветствует меня.
— Джо Армстронг. — Он протягивает руку. — А вы, должно быть, Анна? Дэвид нам уже все про вас рассказал.
Улыбаясь, я отвечаю на его рукопожатие:
— Вот как?
— Я рассказывал только хорошее! — кричит Дэвид, вешая пальто на крючок. — Ну… почти.
С трудом обойдя Джо, к стойке приближается блондинка:
— Фиона Гардинер.
— Рада с вами познакомиться.
Я протягиваю ей руку, и она крепко ее пожимает.
— Что ж… э-э-эм… — Я набираю на клавиатуре имена гостей. Система показывает, что у них забронированы отдельные номера. — Мистер Армстронг, судя по нашим данным, у вас номер 6, из которого открывается вид на горы. Мисс Гардинер, у вас номер 3, с видом на море. — Я перевожу взгляд на постояльцев. — Вы можете выбрать, какой из двух вариантов вам нравится больше. Я отменю вторую бронь. Видимо, при бронировании произошла какая-то ошибка, поэтому мы не станем взимать с вас двойную плату.
— Прошу прощения? — Джо Армстронг изумленно смотрит на меня. — Я что-то не понимаю.
В глазах Фионы тоже читается удивление, и я чувствую, как мои щеки краснеют. Дэвид хихикает, открывая дверь в столовую. Он уже догадался о моей ошибке.
— Простите, я подумала, что вы вместе, — оправдываюсь я. — Когда вы вошли, я решила…
— О господи, да нет же! — Джо заливается смехом, но, заметив обиженный взгляд Фионы, быстро добавляет: — Я хотел сказать, что… Фиона прекрасна. Да, быть ее парнем, наверное, очень круто, но… — Он неловко проводит рукой по волосам. — Короче, мы не вместе. Мы даже не знакомы. Просто поболтали на причале, и все.
— Простите меня, это я все перепутала. — Я виновато смотрю на Фиону. — Я новенькая. Раньше никогда не работала администратором.
— Ясно. — Уголки ее рта приподнимаются, но это скорее ухмылка, чем искренняя улыбка. Она протягивает руку. — А можно я просто заберу ключ от своего номера?
— Да, конечно.
Я даю ей ключ с цифрой 3, а Джо — с цифрой 6.
— Может, вам помочь с вещами? — спрашивает Джо, видя, что Фиона поправляет лямку рюкзака.
— Не надо, спасибо, — холодно отвечает она. — Я и сама справлюсь.
Я снова поворачиваюсь к ноутбуку, пока они не спеша поднимаются по лестнице. Фиона идет впереди, Джо — за ней. Когда их шаги начинают раздаваться на втором этаже, прямо у меня над головой, Дэвид, смеясь, высовывается из дверного проема.
— Извини. Я мог бы тебя предупредить, но ведь получилось забавно, правда? — Он смотрит на лестницу. — Интересная же публика заселилась к нам сегодня. Думаю, за неделю они наведут здесь шороху.
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Стив
Стив поднимает воротник пальто, про себя ругаясь из-за отсутствия зонта и телефона. В поисках паба под названием «Белый олень» он проходит еще одну улицу южного Лондона. И все же уж лучше идти без гугл-карт и навигатора, чем стать подозреваемым в деле об убийстве. Сейчас, кроме одноразового мобильника, лежащего в ящике его стола, и короткого телефонного разговора, нет никаких улик, связывающих его с Джимом Томпсоном, и он не собирается отказываться от этой тактики.
— Твою мать, да где же… А, вот он!
Стив останавливается у поворота в узкий, ничем не примечательный переулок, торопливо заходит в него и наконец толкает дверь «Белого оленя».
Переступив порог заведения, он удивленно вскидывает брови. Очередная богом забытая пивнушка, из которой сделали модный паб. Потолочные вентиляторы в колониальном стиле, состаренный пол, дубовая барная стойка и большой выбор крафтового эля. «Чертовы хипстеры», — бормочет про себя Стив, направляясь к бармену и заказывая пинту «Хайнекена». Они обожают делать вид, что живут в самодельных домах, едят с крышек от мусорных баков и воротят нос от технологий, но на самом деле они такие же капиталистические сволочи, как и все остальные.
Пригубив пиво, Стив скользит взглядом по посетителям в поисках Джима. С тех пор как они виделись в последний раз, прошло много лет, но он моментально узнает лысоватого мужчину в очках с толстыми линзами. Тот одиноко расположился в уголке, перед ним на столе лежит раскрытая газета. Когда-то давно (очень давно) они были не то чтобы подельниками (ведь Стив сидел за мошенничество, а Джим — за причинение тяжкого вреда здоровью), скорее единомышленниками: их объединяли взгляды на жизнь, схожее прошлое и едкое чувство юмора.
— Все путем?
Стив ставит свою пинту на стол и готовится сесть.
Джим какое-то время молчит. Он аккуратно складывает газету и запихивает ее в сумку, затем откидывается на спинку стула и долго внимательно смотрит на Стива.
Стива ужасно раздражает то, как учащается его пульс при этом взгляде, как бешено начинает колотиться сердце у него в груди. Он не должен бояться его. Ну, возможно, все-таки должен, на послужной список Джима так просто глаза не закроешь, но в конце концов они же… знакомые, если не друзья. Да и Джим сам предложил помочь.
— Все путем, тупица! — внезапно отвечает он.
Стив наклоняется, но не успевает увернуться от руки Джима. От удара его висок начинает ныть.
Мотая головой, Стив весело улыбается, его пульс потихоньку приходит в норму.
— Да мы оба знаем, кто тут тупица.
— Что ж. — Джим тянется к своей кружке пива. — Я спросил бы, как твои дела, но, кажется, это лишнее, правда?
Стив качает головой. Джим продолжает:
— В любом случае мне очень жаль твоего сына. Фредди наверняка был хорошим малым. Видит бог, ты все время только о нем и трепался.
— Да.
Стив пристально всматривается в лицо собеседника, в его маленькие карие глазки, которые из-за больших очков напоминают какие-то стеклянные шарики. Стиву не хочется вспоминать то, как он, сидя в тюрьме, получал от шестилетнего Фредди рисунки и письма с одним и тем же вопросом: папа, когда ты вернешься домой? Больше всего в жизни Стив жалел о том, что почти не видел сына маленьким.
— Итак. — Джим усиленно чешет нос ногтем. — Рад тебя видеть, Стив, но это непорядок. Клиентов здесь не шибко уважают.
Он косится на бармена, невозмутимо протирающего гейзеры для бутылок.
«Джим хочет казаться спокойным, а сам нервничает, — думает Стив, делая глоток пива. — Не только я боюсь снова угодить за решетку».
Поставив кружку, он кладет локти на стол и подается вперед.
— С момента нашего последнего разговора прошло немало времени, — говорит Стив, — поэтому я хочу убедиться, что все в порядке. Что это в самом деле случится.
Молчание и тишина теперь сводят Стива с ума. Суд состоялся менее полутора месяцев назад, и после бесконечных звонков друзей и близких, после небывалого ажиотажа в СМИ наступило затишье. Будто все вернулось на круги своя. Будто Фредди и не умирал. Все живут себе припеваючи, словно ничего не произошло. Но произошло кое-что очень серьезное, и, кажется, это чувствует только Стив.
— Я говорил тебе… — Джим понижает голос. — …что там, на севере, кое-кто уже прибыл на место.
— И…
У Стива холодеет внутри. Ему просто хочется поскорее покончить с этим, чтобы справедливость наконец восторжествовала, чтобы, придя на могилу сына, он смог сказать ему, что отомстил ей. Чтобы тот покоился с миром.
— Мой человек втирается в доверие, выжидает подходящего момента. Если действовать резко, можно все испортить. Он постарается обставить ее смерть как несчастный случай или самоубийство. Так будет проще.
У Стива перехватывает дыхание, и он с трудом выдавливает из себя:
— А если не выйдет?
Джим пожимает плечами и откидывается на спинку стула.
— А тебя это колышет? Ты хочешь, чтобы она умерла. Так она умрет.
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Анна
3 июня, воскресенье
Второй день шторма
Этой ночью мне удалось заснуть только после двух. Не успела я закрыть глаза, как в моем сознании возникли лица Фредди, Питера и Мо, все с разинутыми ртами и ввалившимися глазами. Что, Анна, пытаешься уснуть после всего того, что ты натворила? Резко открыв глаза, я увидела их лица у себя над головой, они словно парили во мраке комнаты. Ты сделала это, Анна, ты разрушила наши жизни. Я перевернулась на другой бок и с головой залезла под одеяло, но как будто бы начала задыхаться. Я не могла дышать. И мы не можем, вторили голоса в моей голове. И мы не можем.
Казалось, что я проспала всего пять минуточек, но тут послышался стук в дверь. «Полшестого», — сказал Дэвид. Подъем. С трудом встав с постели, я залезла под душ и закрыла глаза. Теплая вода струилась по волосам и стекала по телу. Затем я укуталась в полотенце и подошла к окну своей спальни, чтобы взглянуть на холмы и темное, бесконечно простирающееся небо. Даже несмотря на барабанящий по стеклу ливень и асфальтово-серые тучи, вид был просто великолепен. В Лондоне я постоянно чувствовала себя маленькой, загнанной в угол, этакой мышью, спешащей по лабиринтам узких, переполненных людьми улиц. Промчавшись под городом на метро, я снова выбегала в бесконечный лабиринт. Каждый день меня ждал один и тот же маршрут, работа — дом, работа — дом, но я не могла найти выхода, потому что даже не пыталась его искать. По крайней мере, до аварии.
— Прошу прощения.
От звука низкого раскатистого голоса, который раздался у входа в отель, я подпрыгиваю на месте.
— Вы, должно быть, Гордон, — говорю я и поднимаюсь со стула.
Оставляя за собой след из капель дождя, к стойке идет высоченный бородач в непромокаемом плаще, доходящем до середины его мощных бедер, и ярко-синей шапке, надвинутой по самые глаза.
— А вы, наверное, Анна. — Пожимая мне руку, он подмигивает. — Да уж, это вам не кислая рожа Дэвида, от которой тянет блевать с утра пораньше.
— О, Гордон, неужели я слышу твой нежный голосок? — Из-за двери в столовую показывается голова Дэвида. На фоне Гордона с его сильным шотландским выговором кажется, что Дэвид разговаривает чуть ли не как аристократ. — Сейчас гости позавтракают и выйдут к тебе. — Он закрывает дверь и почти тут же открывает ее снова. — И вообще-то с лицом у меня полный порядок.
Смеясь, Гордон скрещивает руки на своей широкой груди и кивает мне:
— С нами не пойдете? Дождь вроде чуток стих.
Я мотаю головой:
— Я бы с радостью, но мне еще нужно прибрать номера, сменить постельное белье и подготовить все к обеду.
— Сменить постельное белье и подготовить все к обеду! — Гордон ужасно пародирует мой столичный выговор и опять смеется. — Теперь ясно, чего это Дэвид взял вас на работу. С вами это местечко становится как-то попригляднее.
— Неужели? А я думала, он взял меня потому, что других желающих на эту должность просто не нашлось!
— Ну, говорил он о вас лучше некуда.
От этих слов меня переполняет гордость, и я подпираю голову рукой.
— На этой неделе в школу не поедете?
— Не. Сейчас ведь каникулы. Хотя, если погода совсем испортится… — Он бросает взгляд на узкое окно рядом с входной дверью. — …мне, наверное, придется съездить и посмотреть, как там крыша.
Я уже собираюсь задать ему следующий вопрос, но тут дверь столовой распахивается, и на пороге появляется Кэти. При виде Гордона она встает как вкопанная, в спину ей упирается Мелани.
— Кэти, ну нельзя же так просто останавливаться посреди дороги. Я из-за тебя чуть не упала!
Мелани приветливо кивает Гордону и здоровается, подталкивая Кэти локтем в сторону лестницы. Идущий за ними Малкольм подходит к нам.
Он протягивает Гордону руку:
— Я так понимаю, вы наш гид.
— Все правильно понимаете. — Гордон пожимает руку Малкольма своей гигантской лапой. — Меня зовут Гордон Броуди.
— Малкольм Уорд. Я могу задать вам пару вопросов о нашем сегодняшнем маршруте, ведь так? Дело в том, что с нами четырнадцатилетняя девочка, и…
Когда Малкольм отводит неловко улыбающегося Гордона от стойки, из столовой выходят Фиона, Кристин и Джо. Проходя мимо, они дружелюбно кивают мне, а затем поднимаются в свои комнаты. Через пять минут гости, одетые в толстые свитера, уже стоят в общей гостиной, держа в руках рюкзаки. В тот момент, когда они натягивают непромокаемые куртки и походные ботинки, в дверях показывается голова Дэвида.
Он пересчитывает постояльцев, затем, хмурясь, переводит взгляд на меня:
— Кого-то не хватает.
— Да, Тревора Моргана. Он ушел из отеля где-то полчаса назад.
Все еще мучаемый Малкольмом, Гордон удивленно приподнимает брови:
— В одиночку?
Я киваю.
— Ну, надеюсь, он понимает, что делает. Если не знать рельефа местности, прогулка по острову может стать довольно рискованной. Особенно в такую погоду.
Малкольм фыркает:
— А нас не пугают дождь и грязь, правда, девочки?
Мелани улыбается и кивает. Кэти, у которой рукава джемпера торчат из-под парки и полностью закрывают руки, выглядит куда менее уверенно.
Гордон открывает дверь на улицу:
— Тогда идем.
Холодный ветер со свистом врывается внутрь, и я поеживаюсь от холода.
Когда последний постоялец закрывает за собой дверь, Дэвид опирается рукой о косяк и с улыбкой спрашивает меня:
— Ну что, как дела? Еще не хочется убраться отсюда на следующем же пароме?
— Нет, что ты!
Он смеется.
— Что ж, может быть, ты передумаешь, когда увидишь, во что наши гости превратили свои номера! — Он кивает в сторону столовой. — Давай-ка быстро выпьем кофейку, и я покажу тебе, что где лежит.
Дэвид сказал, что на смену постельного белья и уборку каждой комнаты у меня уйдет не больше двадцати минут, но уже в первом номере — у Джо Армстронга — я провела почти вдвое больше. Хотела, чтобы после меня все выглядело идеально. Однако открывать номер служебным ключом и проникать в чье-то личное пространство было как-то неловко. Глядя на разобранную, смятую постель, брошенный у стены рюкзак, висящую на стуле грязную одежду и вещи, беспорядочно раскиданные повсюду — на прикроватной тумбочке, письменном столе, полочке в ванной, — я чувствовала себя вором, который влез в чужое жилище. Но это ощущение постепенно прошло, и после перемены белья я без каких-либо угрызений совести брала с прикроватного столика книги, беруши, бутылку с водой и протирала пыль. В ванной я неосторожно взяла несессер, даже не проверив, закрыт ли он, и тихо выругалась, когда какой-то предмет глухо упал на пол. Это оказалась маленькая белая коробочка с названием «Акку-Чек мобайл». Тест-кассета только для глюкометра «Акку-Чек мобайл», предупреждала надпись в нижней части упаковки. Я с ужасом запихнула коробочку в несессер, надеясь, что внутри все цело и что у Джо в рюкзаке найдутся тест-кассеты про запас. Да, на другой стороне острова есть штаб службы спасения, куда можно обратиться за первой помощью, но, если у кого-то из постояльцев возникнут проблемы посерьезнее, нам придется по радио вызывать врача с большой земли. После того как с уборкой в номере было покончено, я решила, что обязательно признаюсь Джо в своей оплошности, как только он вернется.
Следующим был номер Кристин Сомс (очень опрятный, на столах и полочках не стояло ничего, кроме большой бутылки виски «Боумор»). Но когда я открыла дверь в номер Мелани и Малкольма, на меня нахлынула такая жуткая усталость, что пришлось присесть и перевести дух. Я спала где-то около двух-трех часов, не больше, и после неистовой уборки пары номеров моя энергия была на нуле. Мне хотелось лишь одного: подняться к себе, лечь и уснуть. Однако я не могла так поступить, ведь мне хочется выглядеть как можно лучше в глазах Дэвида. Вздохнув, я нехотя поднялась с кресла, прошла в ванную, умылась и проглотила таблетку «Про плюс»[221].
Я вышла из комнаты Кристин двадцать минут назад, и мне нужно убрать еще два номера. Пройдя мимо комнаты Тревора Моргана — Дэвид передал мне его просьбу не заходить к нему до завтрашнего дня, — я открываю дверь в номер Кэти. Потом номер Фионы — последний на сегодня. После него у меня ноет спина и сильно болит голова, к тому же моя одежда пропиталась потом. На часах 12:30. Во время моей уборки Дэвид готовит обед, но принять душ я уже не успеваю — скоро вернутся гости. Поэтому мне остается лишь отнести швабру, ведро и чистящие средства в кладовку в конце коридора, поспешить к себе, быстро умыться и переодеть рубашку. В тот момент, когда я бегу вниз по лестнице, чтобы занять свое рабочее место у стойки, входная дверь распахивается, и на пороге появляется очень мокрая и взъерошенная ветром Кристин. Вслед за ней входит раскрасневшаяся Мелани. Холодный воздух врывается в маленькую гостиную, и мое тело покрывается мурашками.
— Как прогулка? — спрашиваю я гостей, пока они раздеваются, вешают куртки на крючки и ставят ботинки на специальную полку.
— Мы очень вымотались, — выдыхает Кристин, развязывая шнурки.
— А еще там скользко, — добавляет Малкольм, с трудом обходя ее.
Его брюки сзади забрызганы грязью. Когда он сдергивает с себя шапку, я вижу, как в свете лампы его лысина блестит от пота. Далее в вестибюль входит Кэти — чистое воплощение страдающего подростка.
— Да знаю я! — огрызается она, когда Мелани говорит ей снять запачканную обувь.
Последними входят Джо и Фиона. Джо весело кричит Гордону:
— До завтра, приятель!
Тот, стоя на пороге, машет ему рукой в ответ и закрывает дверь.
Джо выглядит очень радостным, а вот Фиона — недовольной и взволнованной. Пока все снимают мокрую одежду и расходятся по своим номерам, чтобы принять душ и переодеться, она, все еще в куртке и походной обуви, стоит, облокотившись спиной на дверь, и напряженно смотрит в экран мобильного.
— Ну что, как насчет обеда? — спрашивает Дэвид, внезапно возникая в дверях столовой, словно владелец магазина из «Мистера Бенна»[222]. Вестибюль заполняет аромат теплой выпечки. — Сегодня у нас суп, свежеиспеченный хлеб, картофель в мундире, сыр, ветчина, киш и салат.
Поднимаясь по лестнице, постояльцы дружно кивают в знак одобрения и бормочут слова благодарности. Когда Джо проходит мимо стойки, я делаю жест, чтобы привлечь его внимание. В это же время Фиона зовет Дэвида и, размахивая мобильным, направляется к нему через вестибюль.
— Да?
Джо широко улыбается мне и проводит рукой по мокрой от дождя бороде.
— Сегодня я прибиралась в вашем номере, — начинаю я, — и, кажется…
— Турагент обещал, что на острове будет нормальная мобильная связь, — говорит Фиона Дэвиду.
Тот стоит спиной ко мне, но даже по тому, как он сгорбился, я понимаю, что тон ее голоса ему не по душе.
— Я кое-что уронила в вашей ванной, — продолжаю я, переводя взгляд на Джо, который терпеливо ждет окончания моей фразы.
— Дэвид, я жду, что со мной свяжется…
Фиона ловит на себе мой взгляд. Мы встречаемся глазами всего на долю секунды, но этого достаточно для того, чтобы она понизила голос и я больше не слышала ее слов.
— Простите, отвлеклась, — говорю я Джо.
Он качает головой:
— Фиона почти всю прогулку жаловалась на то, что у нее нет сигнала. Вообще не понимаю, зачем она взяла с собой телефон. Она больше смотрела в экран, чем на виды вокруг.
— Сегодня утром сигнал вроде был. — Я достаю телефон из заднего кармана брюк, однако тут же убираю, когда вижу на экране надпись «Только экстренные вызовы». — Но сейчас связи действительно нет.
— Может быть, это все из-за погоды, — говорит Джо. — Пока мы гуляли, дождь лил как из ведра. Теперь чувствую себя наполовину рыбой.
Я смеюсь в ответ на его шутку:
— Простите, никак не даю вам подняться в номер. Скажу прямо. Убираясь в ванной, я случайно уронила кое-что из ваших вещей. Набор для определения уровня сахара в крови или что-то подобное. Он выпал из несессера. Я переживаю, что могла ненароком сломать его.
— Это было само устройство или кассеты к нему?
— Кажется… — Я силюсь вспомнить надпись на коробочке, но из-за усталости это дается мне с трудом. — Кажется, кассеты.
— Скорее всего, с ними все нормально. — От моих слов ему явно становится легче, и он снова улыбается. — Не переживайте.
— Хорошо, я рада.
Уже направляясь к лестнице, Джо вдруг останавливается и поворачивается в мою сторону. Он пристально смотрит на меня, и в его взгляде есть нечто такое, от чего у меня внутри все сжимается. В последний раз я испытывала подобное чувство, когда впервые увидела Алекса на шумной домашней вечеринке. В гостиной как будто бы резко наступает тишина. Кажется, что голоса Фионы и Дэвида звучат где-то вдали, а ветер за окном стихает. Я не могу отвести взгляд от глаз Джо, да и не смогла бы, даже если бы мне этого захотелось.
— Наверное, скоро увидимся, — говорит он, нарушая тишину.
На секунду я даже не понимаю, где я и что он имеет в виду.
— Ну, на обеде. — Джо кивает в сторону окна. — Хотя, если погода вконец испортится, мы все будем видеться куда чаще, чем предполагали. — Он смеется и неожиданно произносит, словно голос за кадром: — Грянул шторм, и им уже не убежать…
Я надеялась, что усталость, накрывшая постояльцев от дневной прогулки, не пройдет до самого вечера и после ужина каждый пойдет отдыхать в свой номер. Но нет, все, кроме Тревора и Кэти, решили задержаться в гостиной и чего-нибудь выпить. Сегодня Дэвид ушел к себе пораньше, поэтому мне пришлось остаться на рабочем месте. Я подливала гостям алкоголь, отвечала на их вопросы и решала проблемы до поздней ночи. Где-то после двенадцати, приведя в порядок гостиную, заперев входную дверь и проверив, все ли хорошо, я с огромным трудом преодолела два лестничных пролета, чтобы наконец лечь спать. Кое-как стянув рабочую одежду, я нацепила пижаму, умылась и почистила зубы. Затем добрела до кровати, рухнула на нее, зарылась в одеяло и закрыла глаза.
Прошло почти два часа.
Не понимаю, как мысли в моей голове проходят путь от «я вот-вот отключусь от усталости» до «я же заперла входную дверь, да?» или от «не забыть бы сказать Дэвиду о неработающей лампе в номере Фионы» до «я что-то не так поняла или Джо в самом деле положил на меня глаз?». Но в конце концов каждый раз в мое сознание пробирается одна и та же мысль, темная и гнетущая: «Как ты вообще можешь думать о флирте с Джо, зная, что Фредди и Питер лежат в могиле?»
Вина — очень коварное чувство. Оно прячется на задворках разума, готовясь в нужный момент выйти из тени и заслонить собой счастье, спокойствие и умиротворение. Оно набирает силу и в конце концов полностью вытесняет остальные чувства. Днем я слишком занята, чтобы думать о чем-либо, кроме работы. Пока светит солнце, мои вспоминания об аварии сворачиваются калачиком и засыпают. Но только все вокруг стихает, они начинают зевать и потягиваться, а потом вина захватывает мой разум. Она вопит, чтобы ее услышали.
Вздохнув, я вылезаю из постели. Хватит обманывать себя — мне не уснуть. Лучше спущусь вниз и поделаю что-нибудь из того, что оставила на завтра.
Я накидываю халат, и тут за окном вспыхивает молния. Последние несколько часов раздавались раскаты грома, и дождь, который целый день моросил, теперь льет вовсю. Я иду к двери и открываю ее, стараясь делать все тихо. Не хотелось бы случайно разбудить Дэвида. На ужине он казался каким-то разбитым, и нельзя, чтобы мы оба завтра были усталыми. Я медленно спускаюсь по лестнице и останавливаюсь на этаже постояльцев. Прислушиваюсь, но из коридора доносится только слабый храп. Я спускаюсь дальше, слегка дотрагиваясь до отполированных деревянных перил, и оставляю позади оранжевый свет лампочек аварийного освещения. Вокруг меня сгущается темнота. Сосредоточенно моргая, я пытаюсь рассмотреть хоть что-нибудь перед собой. Нужно только спуститься на первый этаж, а там, рядом с дверью в гостиную, уже будет выключатель, и…
Я резко застываю на месте. По вестибюлю туда-сюда мечется луч света, затем исчезает.
— Кто здесь? — шепотом спрашиваю я.
В ответ тишина, но до меня долетает знакомый скрип ящиков моего рабочего стола. Кто-то сидит за стойкой и копается в них, светя фонариком мобильного.
— Кто здесь?
Луч света ослепляет меня, и я закрываюсь от него рукой.
— Господи, Анна. Вы так меня напугали!
— А можно, пожалуйста… — Я машу свободной рукой. — Мне совсем ничего не видно.
— Ой, да, простите.
Свет фонарика гаснет, и раздается щелчок выключателя. Опустив руку, я вижу внизу Фиону. Ее белокурые локоны рассыпаны по плечам, на лице ни грамма косметики.
— Что вы здесь делаете?
— Простите. — Она виновато смотрит на меня. — Критические дни. Я проснулась от ужасной боли, а обезболивающего у меня с собой нет. Мне не хотелось никого беспокоить, поэтому я спустилась к стойке. Подумала, что у вас наверняка найдется аптечка или что-нибудь подобное.
— Аптечка есть, только вот обезболивающего в ней нет.
Я поворачиваюсь к стойке. Все лежит на своих местах. Если Фиона и нашла аптечку в нижнем ящике, то уже положила ее обратно.
— Да, его там нет. — Она тихонько смеется. — Теперь и я это знаю.
— Нужно было разбудить меня. Если хотите, могу дать вам свои таблетки, — говорю я, слегка кивая наверх.
— Правда? — Фиона кладет руку на низ живота. — Я была бы вам очень благодарна.
— Не стоит.
Мы в тишине поднимаемся по лестнице. На втором этаже Фиона вдруг откашливается и говорит:
— А вы с Джо, по-моему, неплохо ладите.
Ее неожиданная фраза на миг застает меня врасплох.
— Все наши гости — прекрасные люди, — растерянно отвечаю я.
Кажется, что Фиона порывается сказать что-то еще, но в итоге мы молча доходим до моей комнаты, где я даю ей две таблетки ибупрофена.
— Спасибо, — говорит она, отводя взгляд, резко разворачивается и уходит прочь.

Вечная память 

Памяти 
Любимой всеми Мэвис Мэскалл 
1943–2014 
На небесах она воссоединилась со своим дорогим супругом Эдвардом «Тедом» Мэскаллом. 
Все было в ней — душа, талант и красота. 
Искрилось все для нас, как светлая мечта. 
Забавно, насколько обманчивой может быть внешность, но мы все равно навешиваем на людей ярлыки, исходя лишь из того, что видим, слышим и додумываем. Как там говорится? Чтобы произвести на кого-то первое впечатление, нужно всего семь секунд. Нам очень нравится думать, что мы не предвзяты к окружающим, но это неправда. Конечно же предвзяты. Все до единого. Ведь жизнь становится в разы легче, когда мы мысленно сортируем людей по аккуратно подписанным коробочкам. 
Ну что ж, посмотрим. В какие коробочки мы можем распределить тех, кто сейчас находится в отеле «Бэй Вью»? 
— Владелец гостиницы; 
— администратор; 
— супруги; 
— подросток; 
— хипстер; 
— незамужняя женщина; 
— пенсионерка; 
— одиночка. 
Нашла себя, Анна? Ну конечно! Администратор. Поздравляю. Ты отлично справляешься со своей ролью — сидишь за стойкой, с деловым видом стучишь по клавиатуре, улыбаешься слоняющимся по вестибюлю постояльцам. Ты учтивая и симпатичная, ты так хочешь всем помочь. Просто поразительно, насколько же хорошо ты притворяешься той, кем на самом деле не являешься. 
А ты не думала, что и другие могут делать то же самое? 
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Анна
4 июня, понедельник
Третий день шторма
Когда, войдя в столовую, Дэвид объявляет, что из-за непогоды сегодняшнюю прогулку придется отменить, все гости разом недовольно стонут.
Малкольм отодвигает от себя тарелку с завтраком и порывается встать.
— Гордон еще там? — Он кивает в сторону вестибюля. — Мне надо с ним поговорить.
Дэвид качает головой:
— Боюсь, что не получится. Гордон уехал в школу. Ночью в крышу ударила молния, и ему нужно посмотреть, насколько сильно она повреждена.
Я удивленно вскидываю брови, но в целом нельзя сказать, что я слишком шокирована этой новостью. Гроза, разразившаяся сегодня ночью, была какой-то невероятной. Глядя в окно, я видела, как молнии, словно ножницы, прорезают черную ткань неба, а от раскатов грома мое сердце неистово подпрыгивало в груди.
— Но мы все равно выйдем на улицу, — говорит Малкольм. — Тревор же пошел.
Мелани, тщетно уговаривающая Кэти съесть еще один тост, тут же обращается к мужу:
— Нет, Кэти никуда не пойдет. Ее же ветром сдует.
— Ну тут ее оставим. Ей, кроме телефона, ничего и не нужно.
Закатив глаза, Кэти что-то бубнит себе под нос. Судя по всему, она недовольна отсутствием сигнала. Он так и не появился, хотя вайфай работает неплохо.
— Я ее тут не брошу, — настаивает Мелани. — Ей всего четырнадцать.
Малкольм пожимает плечами:
— Ну ладно. Тогда я пойду один, если ты…
— Как правило, — встревает Дэвид, — в подобных случаях я предлагаю гостям посетить замок или ремесленные мастерские. Но мне уже звонили по этому поводу: сегодня все закрыто из-за непогоды.
Тяжело вздохнув, Кристин откидывается на спинку стула и скрещивает руки на груди:
— Получается, мы здесь застряли.
— В гостиной вас ждет большое разнообразие настольных игр. — В голосе Дэвида слышится притворный оптимизм. — А еще карты, шахматы, короткие нарды. Есть диски с фильмами: можете взять к себе в номер, если хотите посмотреть что-нибудь. Ну и, разумеется, у нас тут много книг.
— Я слышал, что прошлой ночью упавшее дерево повредило один из сарайчиков. — Джо, который все это время смотрел в окно, поворачивается лицом к Дэвиду. — Буду рад помочь. Я уже как-то таким занимался.
— О да, — кивает Дэвид. — Отель тоже пострадал, особенно сад. Еще с крыши немного отошла черепица. Было бы здорово, если бы вы помогли нам, но будьте осторожны. Если во время шторма с вами что-нибудь случится, не уверен, что моей страховки хватит на возмещение ущерба.
Джо смотрит на меня.
— Может, Анна покажет, что нужно починить?
— Но мне надо…
— Нет-нет. — Дэвид опускает на мое плечо свою тяжелую руку. — Покажи-ка мистеру Армстронгу наш сад. Я сам загружу посудомоечную машину. Можешь прибрать номера, когда вернешься.
Дэвид разворачивается и направляется на кухню. На его лице мелькает улыбка.
Мы с Джо выходим из отеля, и мне хочется как-то начать разговор, но дует такой сильный ветер, что невозможно произнести ни слова. Поэтому я зову Джо за собой жестами. Перед тем как завернуть за угол, я останавливаюсь и показываю на вершину утеса и море вдали. Его волны цвета серого гранита напоминают движущиеся друг за другом горы, а морская пена — их снежные вершины.
— Просто невероятно! — кричит Джо, прикрывая лицо рукой, чтобы защититься от мороси. — В жизни ничего подобного не видел!
— Сразу как-то возрождаешься, правда?
Он восторженно кивает:
— Вы живете в такой красоте!
Разумеется, он прав. Мне очень повезло, что я живу здесь. Я не жалею об этом даже в такую погоду, когда порывы ветра впечатывают меня в стену отеля, стоит мне только выйти на улицу.
— Вот она, морская стихия. — В голосе Джо слышится восхищение. — И пугает, и завораживает одновременно.
Он продолжает любоваться морем, а я тем временем украдкой смотрю на него. Джо выглядит как герой боевика в хипстерском обличии: он стоит, засунув руки в карманы узких черных джинсов, на его голову натянут капюшон цвета хаки, а из воротника куртки выбивается мокрая борода. Для завершения образа не хватает лишь бокала крафтового эля. Я никогда не находила этот тип мужчин особенно привлекательным, но в Джо есть что-то такое, что мне нравится. И ничего показного. Я слышала, как он разговаривал с другими гостями: к каждому из них Джо проявлял дружелюбие и участие. А еще у него невероятно сексуальный взгляд.
Джо поворачивается ко мне, будто чувствует, что я смотрю на него. Смутившись, я отвожу глаза.
— Почему вы уехали? — спрашивает он.
— Что, простите?
— Вы ведь из Лондона, да?
— Ну… вообще-то я родом из Рединга, но да, пять лет прожила в Лондоне.
Кажется, Джо хочет, чтобы я продолжала. Он смотрит на меня очень пристально. Не могу сказать, что это неприятно, но складывается впечатление, будто он заглядывает мне в самую душу.
— Я… э-э-эм… попала в аварию. После нее я во многом переосмыслила свою жизнь.
Он приподнимает брови, но не от удивления, а скорее в знак понимания, словно ему знакомо это чувство.
— А зачем вы сюда приехали? — осмеливаюсь спросить я.
На секунду он задумывается.
— Да вот захотелось подышать свежим воздухом.
Мы смеемся, и я жестом зову его пройти за мной на задний двор.
— Нам туда! — кричу я, указывая в противоположный конец сада.
Там, на обломках того, что раньше было садовым сарайчиком, лежит поваленная ива. Кирпичные стены выстояли, а вот от крыши почти ничего не осталось.
Я оборачиваюсь, чтобы убедиться, что Джо тоже это видит, но вдруг он бросается ко мне, вытянув руки, и с размаху валит меня на землю. Раздается такой грохот, словно где-то рядом разбилась куча тарелок. У меня сбивается дыхание, когда мы падаем на мокрую траву, и Джо прижимает меня к земле всем своим весом. Я лежу неподвижно, не в силах произнести ни слова от потрясения, а он перекатывается на бок и, раскинув руки в стороны, смотрит на небо.
— О господи, — тяжело дыша, он поворачивается ко мне. — Вы в порядке?
Я в шоке таращусь на него:
— Черт возьми, зачем вы…
Джо вдруг вытягивает руку, и я замолкаю. Он показывает мне на дорожку вокруг отеля. Там валяются острые осколки черепицы. Много, очень много осколков.
— Они обрушились словно лавина! — говорит он. — Просто полетели вниз. Стой я рядом с вами, не заметил бы их. Нас обоих размозжило бы.
— Спасибо. — Я с трудом поднимаюсь на ноги. Джинсы, руки, весь мой бок перепачканы грязью. — Вы… боже… наверное, вы спасли мне жизнь.
Добродушно улыбаясь, он пожимает плечами:
— Уверен, вы поступили бы так же. Пойдем осматривать сарайчик или лучше вернемся в гостиницу?
В итоге в саду мы так ничего и не добились. Поднять дерево не удалось, уж слишком мокрым и тяжелым оно было. К тому же, по словам Джо, любые попытки оттащить его только сильнее повредят кирпичные стены. Забраться в сарайчик и спасти от дождя газонокосилку, триммер, кусторез и другие электрические инструменты тоже не вышло, поэтому мы оставили все как есть и вернулись в гостиницу. Джо пошел делиться с Дэвидом плохими новостями, а я тем временем поднялась к себе, чтобы принять душ. Я уже спускалась с этажа для персонала, как вдруг услышала голоса на лестнице рядом с гостевым коридором. Малкольм и Мелани разговаривали прямо подо мной. Боясь помешать им, я замерла на месте, так чтобы меня не было видно.
— Она совсем замкнулась в себе, — раздается голос Мелани.
— Оно и понятно. Ей через столько пришлось пройти.
— Я пыталась поговорить с ней об этом, но она меняет тему всякий раз, когда речь заходит о ее отце.
Отце? Я думала, что Малкольм и есть отец Кэти.
— Мел, она скучает по нему. Просто дай ей время.
— Да, но…
Тут я переступаю с ноги на ногу, из-за чего деревянные половицы предательски скрипят. Мелани замолкает.
Малкольм слегка откашливается:
— Пойдем-ка сходим к ней.
Я жду, пока они уйдут, затем спускаюсь на гостевой этаж и прохожу через коридор в кладовку. Что бы там ни происходило с Мелани, Малкольмом и Кэти, думаю я, доставая швабру и ведро, меня это не касается. Это не мое дело, повторяю я себе, когда захожу в номер Уордов и оглядываю их комнату.
Когда я стаскиваю мешки с мусором вниз по лестнице, то не встречаю никого на своем пути, но слышу, как в гостиной разговаривают и смеются гости. По всему отелю разносится аппетитный запах тушеного в пиве мяса с овощами. После уборки всех номеров, кроме комнаты Тревора, я вешаю запасной служебный ключ на крючок позади стойки, затем, обойдя кругом здание гостиницы, отношу мешки с мусором к бакам. Я держусь на приличном расстоянии от задней стены и с опаской поглядываю на крышу. Не хочу даже думать о том, что могло бы произойти, если бы не Джо.
Зевая, я выбрасываю мешки в мусорный бак. Мне надо поспать. Дэвид еще не обратил внимания на мою усталость, но это лишь вопрос времени. Нужно быть собраннее, или я начну ошибаться. Уже сегодня во время уборки я никак не могла вспомнить, меняла ли постельное белье в номере Фионы или нет. Только когда откинула одеяло и увидела туго заправленную простыню, я поняла, что все же поменяла.
Выпью кофе, а после обеда немного вздремну, успокаиваю я себя по пути к входной двери. Но стоит мне войти, как Дэвид, стоящий у стойки вместе с Тревором Морганом, зовет меня:
— Анна, можно тебя на пару слов?
— Конечно. — Я подхожу ближе, и мое сердце замирает. Дэвид такой серьезный. Тревор тоже. Я показываю им на свою мокрую куртку. — Сейчас, только разденусь.
— Ты же прибирала номера сегодня утром, верно? — спрашивает Дэвид, пока я стягиваю с себя куртку и вешаю ее на крючок, а затем снимаю ботинки и надеваю рабочие туфли.
— Да. Я вышла из последнего номера где-то… — Я смотрю на свои часы. — Где-то двадцать минут назад. Что-то не так?
— Вы заходили в мой номер, — говорит Тревор. — А я ведь предупреждал Дэвида, что мне не нужна уборка.
Волосы Тревора зачесаны назад, а свитер на плечах кажется более темным, как будто дождь промочил его куртку насквозь. Я не слышала, как он вернулся в отель. Наверное, пришел, пока я выносила мусор.
Тревор напряженно смотрит на меня из-за очков своими маленькими, темными, похожими на бусинки глазами. Я перевожу взгляд на Дэвида. Его приподнятые брови выражают скорее сочувствие, чем удивление. Он считает, что Тревор делает из мухи слона.
— Я не убиралась у вас. Даже дверь не открывала.
— Тогда кто сложил мои полотенца?
— Что, простите?
— Кто-то зашел в мой номер и сложил полотенца, которые висели в душевой кабине.
— Не знаю, как так вышло, но это сделала не я. Как я уже говорила, сегодня меня в вашем номере не было.
Дэвид пожимает плечами, как бы говоря, что он тоже туда не заходил.
— Вы взяли у меня кое-что. — Тревор протягивает мне руку. — И я хочу, чтобы вы это вернули.
— У вас там все хорошо? — В дверях показывается Кристин Сомс, на ее лице читается любопытство. — Я услышала разговор на повышенных тонах и решила спросить…
— Все в порядке, Кристин. Спасибо. — Дэвид слегка машет рукой, чтобы она ушла.
Мы молча ждем, пока закроется дверь. Затем я снова обращаюсь к Тревору:
— Что пропало из вашего номера?
— Одна вещь. Она стояла на прикроватном столике.
— Что именно?
— Вы сами знаете.
— Но я и правда не знаю. — Я в ужасе смотрю на Дэвида, ведь меня только что обвинили в краже. — Клянусь богом, я не заходила в ваш номер и ничего оттуда не брала.
— Мистер Морган, я уже говорил вам. — Голос Дэвида звучит гораздо спокойнее и размереннее моего. — Вещь, которую вы потеряли, вполне могла упасть за кровать, например. Если бы вы сказали, что именно пропало, мы помогли бы вам это поискать.
При взгляде на Дэвида темные глаза Тревора наливаются злобой, а его пухлое, одутловатое лицо мрачнеет.
— Я не хочу, чтобы кто-то входил в мой номер. Ни вы, ни она, ни кто-либо другой. Я просто хочу, чтобы пропажу вернули.
Мне становится не по себе. Кража личных вещей постояльцев грозит увольнением, а у меня и так трехмесячный испытательный срок. Если Дэвид воспримет слова Тревора всерьез, я могу отправиться домой уже на следующем пароме.
— Повторяю вам, меня не было в вашем…
Дэвид останавливает меня резким взмахом руки. Когда он дотрагивается до своих губ, я, глядя в пол, заставляю себя замолчать.
— Мистер Морган, мне очень жаль, что пропали ваши вещи, — спокойно говорит Дэвид, — но у меня нет никаких причин полагать, что Анна вошла к вам в номер, несмотря на мое предупреждение. К тому же я не думаю, что она могла что-то взять. Анна новенькая, но я ей доверяю, и если она утверждает, что ничего не брала, то я склонен поверить ей на слово.
Мне сразу становится легче, и я выдыхаю. Он верит мне. Слава богу. Я поднимаю глаза на Тревора. Тот сурово и холодно смотрит на Дэвида сверху вниз. Дэвид выдерживает его взгляд. Он натянуто улыбается и произносит:
— Если я могу вам чем-нибудь помочь, пожалуйста, скажите. Если нет, увидимся за обедом. Он будет подан в столовую через полчаса.
Тревор пристально смотрит на него еще несколько секунд, затем резко разворачивается и, громко топая по лестнице, уходит на второй этаж.
— Анна, — зовет меня Дэвид, когда шаги Тревора стихают, и мне ужасно хочется обнять его и поцеловать в шершавую румяную щеку.
Но я сдерживаюсь и говорю лишь:
— Я правда не заходила к нему.
— Я знаю. — Он жестом подзывает меня поближе и тихо добавляет: — Думаю, это сделал кто-то другой.
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Мохаммед
Мохаммед смотрит на подвесной потолок и считает количество плиток, пока врач разговаривает с его родителями. Те же слова сказал ему доктор Ньюман пару дней назад. Они звучат как приговор: перелом позвоночника, повреждение грудных нервов, пребывание в больнице от трех до девяти месяцев, трудно дать точный прогноз. Еще примерно два года понадобится для полного восстановления, хотя есть подозрение на параплегию — разновидность паралича, при которой наблюдается неподвижность нижней половины тела.
Он слышит тихий стон матери и низкий, раскатистый голос отца, задающего врачу вопрос за вопросом. По щеке Мохаммеда медленно катится одинокая слеза.
— Все хорошо, милый.
Наклоняясь над ним, мать нежно промакивает его лицо рукавом кардигана. Мохаммед снова чувствует себя ребенком. Нет, не ребенком. Ребенок хотя бы может убежать и спрятаться. Он скорее похож на амебу или живой труп. На мозг, заключенный в неподвижном теле, которое не будет его слушаться, как бы он ни кричал на него.
Хуже всего руки. Не его, а их: медсестер, врачей, родителей. Он и раньше не особо любил чужие прикосновения: сторонился объятий, морщился от рукопожатий и похлопываний по спине. Теперь же его постоянно трогают, гладят, двигают с места на место, с его лица утирают слезы, и он никак не может возразить. Здесь он вынужден терпеть все это, ведь он якобы должен быть благодарен за то, что остался жив. Благодарен, да? Еще одна слезинка скатывается по его лицу и исчезает где-то в волосах на виске. Он прикован к инвалидному креслу на всю оставшуюся жизнь. Он больше никогда не сможет ходить, бегать, кататься на лыжах или велосипеде.
— Мо, пожалуйста, не плачь.
Мать еще раз промакивает его слезу, затем проводит рукой по его волосам. Она гладит, гладит, гладит их, будто он какая-то собака, но Мохаммед не сопротивляется. Ведь он понимает, что ей от этого становится легче.
— Где бабушка? — спрашивает он.
Из всей его семьи именно бабушка первой пришла к нему после аварии — родное лицо после череды медсестер, врачей и полицейских. Ее присутствие приносило ему большее облегчение, чем сильные обезболивающие, которые кололи и вводили в его тело. Именно бабушка была его спасительным маяком. Она полная противоположность своей дочери: та нервная, впечатлительная, капризная, а бабушка спокойная, жесткая, надежная. Он ни разу в жизни не видел, чтобы бабушка плакала. Даже когда умер дедушка, и когда ей пришлось бороться с болезнью, и в тот день, когда она, глядя ему в глаза, спросила, как он себя чувствует. Он знал, что может поделиться с бабушкой правдой, потому что она не отвернется от него и не осудит.
— Я злюсь, — признался он ей. — Так сильно злюсь, что готов закричать.
— Все хорошо. Это нормально.
— Неужели? — огрызнулся он. — Знаешь, что я сказал врачу, когда тот сообщил мне, что Фредди погиб? Я сказал, что завидую. Что я тоже хотел бы умереть.
— А сейчас все еще хочешь? — Бабушка пристально смотрела на него спокойным, хладнокровным взглядом.
— Нет.
Выражение ее лица чуть-чуть смягчилось, а крепко сжатые на коленях руки немного расслабились.
— Бабушка сегодня не смогла прийти, — отвечает мать. — Но она передает тебе привет. И Тим тоже. Он сказал, что ты можешь восстанавливаться столько, сколько нужно. А еще сказал, что Анна больше у них не работает…
Мать замолкает и прижимает руку ко рту. Она не должна была этого говорить.
— Мам, ну пожалуйста. Я же просил тебя ее не упоминать.
И почему всем так хочется поговорить с ним об Анне? Словно игра в прятки: он прячется от нее, а она его находит. Хотя нет, скорее изводит. Лишь Анне удалось уйти целой и невредимой. Буквально уйти из больницы.
В глубине души он понимает, что Анна не виновата в случившемся: она никак не могла предугадать, что водитель грузовика потеряет управление и влетит в их машину. Однако он не хочет видеть в ее глазах грусть, не хочет, чтобы она подходила к его постели и говорила, что ей очень жаль. Ему не нужно ее сочувствие. Ему вообще ничье сочувствие не нужно. Вот бы только уснуть и проснуться дома, в своей постели, там, в прошлой жизни. Но все же бодрствование мучит его куда меньше сна. Сон дает надежду. Жестокую, очень жестокую надежду. Мохаммед уже сбился со счета, сколько раз ему снилось, как врач говорит, что случилось чудо, что он может идти домой, ведь его позвоночник на самом деле цел. Мохаммед сопротивляется сну не потому, что боится его, а потому, что просыпаться потом слишком больно.
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Анна
5 июня, вторник
Четвертый день шторма
— Ключ не нашелся? — спрашиваю я Дэвида, пока мы несем из кухни в столовую целую гору тарелок, мисок и столовых приборов.
Пришло время завтрака. Сегодня четвертый день пребывания гостей на Раме, а за окном молнии и темные тучи. Еще и ветер такой, что меня чуть не сдуло, едва я открыла входную дверь. Те, кто надеялся этим утром выйти на прогулку, будут ужасно разочарованы.
Дэвид качает головой:
— Нет, не нашелся. Ты проверила все свои карманы, да?
— Я же говорила, что повесила его обратно на крючок.
Вчера перед обедом, после того, как Тревор, топая, поднялся в свой номер, Дэвид спросил меня, где запасной служебный ключ. Он показал мне звенящую связку, висящую на цепочке у него на поясе. В этой связке все ключи от отеля. Запасные же, включая тот, которым я открываю номера, мы обычно вешаем на доску за стойкой.
— Он здесь, на…
Я показала на доску. Верхний левый крючок был пуст.
— Но я же точно… — Забежав за стойку, я проверила ковер, стол и все ящики. — Дэвид, я повесила его на место. Как раз перед тем, как вынести мусор.
— Ты не могла случайно уронить его в мусорный бак?
— Уверена, что нет.
Но на самом деле я не была полностью в этом уверена. Если я сомневалась, поменяла ли постель Фионы, то могла легко забыть, куда дела ключ. Недостаток сна не только ослабил меня физически, но и сыграл злую шутку с моим разумом. Под присмотром Дэвида я проверила пальто и карманы рабочих брюк. Потом он терпеливо ждал меня внизу, пока я рылась в шкафах с бельем и чистящими средствами. Когда мне пришлось одеться и выйти к мусорным бакам, Дэвид не упрекнул меня и не отпустил ни единого комментария по этому поводу. Когда я, слегка пахнущая тухлой едой, вернулась ни с чем, он пожал плечами:
— Уверен, ключ найдется.
— Но что, если кто-то из гостей взял его и открыл номер Тревора? — шепотом спросила я, когда на пороге гостиной вдруг появился Джо.
Выйдя в вестибюль, он кивнул нам и направился в уборную.
Кажется, мой вопрос не на шутку встревожил Дэвида.
— Тогда этот кто-то сможет проникнуть во все номера отеля.
Я знаю, Дэвид и сейчас беспокоится насчет ключа. Это видно по тому, как он горбится. А еще всякий раз, когда он думает, что на него никто не смотрит, его лицо становится сосредоточенным и каким-то огорченным. Нужно сменить тему.
— А ты знал, что шторм разойдется настолько сильно?
Я ставлю тарелки и миски на сервант. Он делает то же самое и слегка косится на меня.
— Конечно знал. На Раме всегда приходится следить за погодой, без этого никак. Но бизнес есть бизнес. Если бы я предупреждал туристов о каждом шторме, то уже давно разорился бы и уехал отсюда. К концу тура буря должна стихнуть, и нашим гостям еще может повезти. Погуляют денек-другой, если грязь их не смутит.
— А ты ведь в курсе, что у нас теперь не работает вайфай?
Он вздыхает:
— Ага. Женатый постоялец… Лысый такой… Как его там?
— Малкольм Уорд?
— Он самый. Перед завтраком Уорд спустился к стойке и рассказал о проблемах с интернетом. Его жена смотрела передачу, и трансляция вдруг оборвалась. — Дэвид закатывает глаза. — Подожди еще, сейчас до всех дойдет, что они не могут связаться с родными, вот тогда начнется бойня.
— Но городской телефон еще работает, да?
— Пока да.
— Неужели тебя не тревожит мысль о том, что мы отрезаны от остального мира?
— А разве не поэтому люди приезжают на Рам? Ну, по большей части. Они сбегают сюда от всякого дерьма. И ты тоже, так ведь?
— В целом да.
— Ну вот. Как бы то ни было, если мы совсем здесь застрянем, в домике Гордона есть спутниковый телефон. Кстати, от Гордона я сегодня ничего не слышал. — Дэвид достает из серванта пластиковые контейнеры с мюсли, кукурузными и рисовыми хлопьями и, изумленно приподняв брови, ставит их наверх. — Ты что, уже их наполнила?
— Да, вчера вечером.
Думаю, не стоит говорить Дэвиду, что я сделала это в час ночи, потому что не могла уснуть.
— Молодец. — Он одобрительно кивает и показывает большим пальцем в сторону кухни. — Но не торопись почивать на лаврах, дорогуша, еще нужно достать хлеб из духовки.
Первый гость заходит в столовую ровно в семь. Меня нисколько не удивляет, что это Тревор. Не говоря нам с Дэвидом ни слова, он лавирует между столиками и садится у окна.
— Прими у него заказ, — говорит Дэвид, разглаживая фартук на животе. — А я пойду на кухню. Мое место там, — смеется он.
Не обращая внимания на повисшую после его ухода странную, гнетущую тишину, я достаю из кармана передника блокнот и ручку и подхожу к Тревору.
— Доброе утро.
Он не смотрит на меня.
— Что будете на завтрак?
— Бекон, сосиски и глазунью. Без бобов, помидоров, черного пудинга и тостов.
Я записываю.
— Хорошо. А из напитков что предпочитаете?
— Кофе.
Неужели так сложно сказать «пожалуйста»? Я почти говорю это вслух, но вовремя сдерживаюсь.
— Отлично. Принесу ваш завтрак через пару минут.
Я разворачиваюсь и вижу, как в столовую входят остальные постояльцы — все, кроме Кэти. Джо идет к тому же столу, за которым сидел вчера, а Кристин, Малкольм, Мелани и Фиона тем временем оживленно беседуют. Дождавшись паузы в их разговоре, я спрашиваю, желают ли они сидеть вместе или по отдельности. Мелани мельком смотрит в сторону двери.
— Или вы хотели бы подождать Кэти? — добавляю я.
Мелани качает головой:
— Кэти сказала, что еще немного полежит. Думаю, раньше десяти она не спустится.
Я улыбаюсь, но на самом деле ее ответ становится для меня неприятным сюрпризом. Дэвиду это точно не понравится. Ему придется несколько часов держать кухню наготове ради одного человека. Он и так все утро ворчал насчет проверки генератора в подвале на случай, если электричество вдруг отключится.
— Хорошо, поняла вас. Вам столик на четверых или…
Кристин обводит взглядом своих собеседников. Те кивают.
— Да, на четверых.
— Думаю, шторм не скоро стихнет, — говорит Фиона, когда они идут за мной к столику. — До того как Гугл отрубился, я читала на сайте метеобюро, что дальше будет только хуже.
— Ты серьезно? — спрашивает Малкольм. — Еще несколько партий в «Джин Рамми»[223], и я свихнусь.
— Да, печально, — говорит Кристин, садясь за столик и откидываясь на спинку стула. — А я надеялась, что сегодня мы наконец попадем в замок. Анна, вы с Дэвидом не могли бы отвезти нас туда?
— Попробую узнать.
Вернувшись на кухню, я вижу, как Дэвид протирает края тарелки полотенцем. В центре неуклюже выложены две сосиски, три ломтика бекона и яичница.
— Вот, готово.
Он протягивает мне тарелку, затем проводит тыльной стороной ладони по влажному лбу.
— Дэвид, все хорошо?
Он кивает.
— Ну здесь и парилка. Наверное, что-то с отоплением. Никто из постояльцев не жаловался?
По его лицу скатывается капелька пота. Да, на кухне, конечно, жарковато, но не более, чем обычно. А в столовой вообще даже как-то прохладно.
— Дэвид, тебе бы попить водички и посидеть немного. Я подменю тебя на кухне.
— Нет, не надо. — Он отмахивается. — Иди к гостям. Я в порядке. Наверное, у меня простуда или что-то такое. Только бы не грипп, чтоб его.
Я иду обратно на кухню, чтобы отнести пустую тарелку Тревора, и тут в дверях появляется Дэвид. Тревор, пришедший в столовую первым, ушел около десяти минут назад. Когда он направлялся к выходу, другие постояльцы поздоровались с ним. Он кивнул и поднял руку, но не сказал им ни слова.
Я обращаюсь к Дэвиду:
— Дэвид, если хочешь, я…
— Подожди-ка. — Он быстро пересчитывает гостей про себя. — Кого-то не хватает.
— Да, Кэти Уорд. Ее мама сказала, что она немного полежит. Спустится где-то около десяти.
Дэвид смотрит на часы и недовольно стонет. Сейчас всего лишь семь тридцать пять.
— Когда Кэти придет, я с радостью приготовлю ей поесть, — говорю я. — С английским завтраком уж точно справлюсь.
— Хорошо, тогда надо показать тебе, как пользоваться посудомоечной машиной.
Он толкает одну из створок двери, но вдруг застывает на месте и хватается за косяк. Я замечаю, что на его лбу и верхней губе выступает пот.
— Дэвид? С тобой все нормально?
Схватившись за грудь, он смотрит на меня широко раскрытыми от ужаса глазами:
— Не могу…
— Присядь.
Я хватаю стул, придвинутый к ближайшему столику, и торопливо тащу его по полу, но не успеваю помочь Дэвиду: у него подкашиваются ноги, и он падает.
— Дэвид? Дэвид! — Опустившись на колени, я слышу, что с другого конца столовой к нам уже бегут постояльцы. Я хватаю Дэвида за руку. Его глаза закрыты, он как будто не дышит. — Кто-нибудь, вызовите скорую!
Раздаются крики и звуки шагов по деревянному полу, меня окружают люди. Они толпятся вокруг нас и все разом пытаются что-то сказать.
— Анна, что случилось?
— Он потерял сознание?
— У него сердечный приступ?
— Он дышит?
Ко мне возвращается дар речи:
— Пожалуйста, подождите! Тише!
Я провожу пальцами по запястью Дэвида. Никак не могу нащупать пульс, но не понимаю, в чем причина. То ли мое сердце слишком громко стучит в ушах, то ли я что-то делаю неправильно… то ли сердце Дэвида просто-напросто не бьется.
Позади меня идут споры о том, кто из гостей лучше всех делает непрямой массаж сердца и искусственное дыхание.
Появляется запыхавшийся Джо.
— Городской телефон не работает, — говорит он, в панике наклоняясь над Дэвидом. — Я набирал 999[224], но гудков нет. Мобильный тоже не ловит. Надо найти Гордона.
— Я не могу бросить Дэвида.
— Анна, не переживай, — встревает Малкольм. — Мы тут справимся.
Он поднимает меня на ноги. Кристин тем временем подходит к неподвижно лежащему Дэвиду и пробует перевернуть его на спину за плечо.
— Разойдитесь! — кричит она, смыкая пальцы в замок. — Пожалуйста, разойдитесь хоть немного!
Все происходящее кажется сном. Это не может быть правдой.
— Анна? — Джо трясет меня, пытаясь поймать мой взгляд. — Анна, надо найти Гордона. И вызвать скорую. Сейчас же!
Он уводит меня из столовой, вслед нам доносится лишь ритмичное дыхание Кристин, которая делает Дэвиду непрямой массаж сердца.

18

Тревор
Толстые подошвы ботинок Тревора Моргана шлепают по мокрой земле, с каждым шагом все больше забрызгивая его брюки грязью. Несмотря на плотную непромокаемую куртку, Тревора пробирает дрожь. Он оглядывается на отель «Бэй Вью». Не успел он выйти на утреннюю прогулку и миновать площадку перед гостиницей, как вдруг краем глаза заметил в столовой какое-то оживление. Остановившись у окна, Тревор смотрел за тем, как постояльцы столпились в дверях кухни. Лишь когда они расступились, он увидел лежащего на полу владельца отеля. Рядом с ним сидела пожилая дама, она держала руки у него на груди и нажимала на нее, седые кудри женщины метались вверх-вниз.
Он наблюдал, как закрыли дверь в столовую, а Кристин — он с большим трудом вспомнил ее имя — остановилась и взяла управляющего за руку. Тревор не видел лица Кристин, видел только, как она наклонилась над мужчиной и аккуратно откинула его волосы со лба. Резко отвернувшись, Тревор прикрыл глаза дрожащими руками. Когда он снова посмотрел в окно, женщина, слегка приподнявшись, провела рукой по лицу владельца отеля. Она закрыла ему глаза.
Управляющий мертв.
Тревор видел множество смертей. Как правило, на его глазах умирали мужчины, но иногда и женщины. В первый раз он расплакался и напился до одури, лишь бы только заглушить боль. Он практически не спал несколько ночей. Во второй раз было легче, но ненамного. Когда Тревор видел смерть в последний раз, он и бровью не повел.
Однако сегодня, когда Кристин вдруг резко повернулась к нему, словно почувствовав, что за ней наблюдают, Тревору все же стало не по себе. Их взгляды встретились, и он поспешил отойти от окна.
Едва он завернул за угол, чтобы пойти к утесу, как услышал, что по гравию кто-то бежит. По дорожке со всех ног мчались двое — мужчина и женщина. Тревор смотрел на них до тех пор, пока они не превратились в маленькие точки, затем поднес бинокль к глазам. Наверное, парочка бежала к домику у подножия холма. Тревор ходил к нему вчера. Там никого нет. Владелец домика пока не вернулся. Если они надеются, что какая-нибудь машина — скорая помощь или катафалк — сможет проехать к гостинице вброд, то их ждет сильное разочарование. Отель «Бэй Вью» полностью отрезан от мира, и сама мысль об этом очень радовала Тревора.

19

Анна
— Гордон?
Я со всей силы стучу кулаками в дверь домика, Джо тем временем подбегает к окну, прислоняет руки к стеклу и пытается рассмотреть, что внутри. Дождь отрезвил меня, вывел из состояния шока от падения Дэвида в обморок. Сейчас я чувствую лишь безграничный ужас.
— Эй! Здесь кто-нибудь есть?
Скрывшись за углом, через пару мгновений Джо снова возникает рядом со мной. Дождь прибил его темные волосы ко лбу, с носа стекают капли, исчезая в длинной, жесткой бороде. Мы бежали сюда минут десять, может меньше, но ливень успел насквозь промочить всю мою одежду — куртку, джемпер, футболку — и впиться в меня своими ледяными иглами.
Я вижу, как Джо что-то говорит мне, но из-за порывов ветра ничего не слышу и качаю головой.
— Внутри никого! — кричит он, барабаня в дверь. — Свет не горит. И машины нет. — Он показывает на небольшую, исчерченную следами от колес гравийную стоянку у домика. — Наверное, Гордон еще не закончил со школой.
— Проверьте телефон! — кричу я в ответ.
Он мотает головой:
— Не ловит.
— Черт.
Я снова колочу по мокрой деревянной двери, а затем прислоняюсь к ней лбом. Не знаю, как быть дальше. Я пробовала сделать что-нибудь с городским телефоном, который висит за стойкой, но ничего не вышло — наверное, линия пострадала из-за шторма. Постояльцы пытались звонить со своих мобильных — Малкольм даже разбудил Кэти и проверил ее телефон, — но безрезультатно. Интернет тоже не работает, поэтому нам остался лишь один вариант: воспользоваться спутниковым телефоном Гордона, но дома никого нет. И кто знает, когда Гордон вернется на остров.
— Надо перенести Дэвида в машину и попробовать доехать до деревни.
Джо дотрагивается до моего плеча.
— Что? — кричит он мне в ухо.
— Доехать до деревни!
Я делаю вид, что кручу руль.
Он с сомнением смотрит на меня:
— Река разлилась из-за дождя. Посмотрите.
Джо показывает на долину, раскинувшуюся между горами. Даже отсюда видно, что на месте мелкого ручья теперь бурлит река.
— Давайте хотя бы попытаемся.
Я жестом зову его за собой и бегу к гостинице, но уже где-то метров через двести останавливаюсь из-за колющей боли в животе. Я наклоняюсь и глубоко вдыхаю прохладный воздух, пока Джо стоит рядом и ждет, когда мне полегчает. Положив руку мне на спину, он говорит:
— Пора идти. Еще немного, и мы заработаем воспаление легких.
Выпрямившись, я замечаю Мелани. Она спешит к нам, на ее голове виднеется что-то зеленое, похожее на брезент.
— Как там Дэвид? — кричу я, когда она подбегает ближе. — Кристин смогла…
Я не заканчиваю фразу, потому что Мелани качает головой.
Оставляя за собой след из капель дождя, я вхожу в гостиную. Все молчат, но Кристин, Кэти, Малкольм и Фиона разом смотрят в мою сторону.
— Это правда?
Едва успев задать этот вопрос, я уже вижу ответ в усталом взгляде Кристин.
— Сердце остановилось, — говорит Малкольм. — Да, шансов у бедолаги не было.
— Малкольм! — Мелани подходит к мужу и бьет его по плечу. — Прояви хоть немного уважения.
Я не обращаю на них внимания.
— Где он?
Кэти шмыгает носом, пытаясь не заплакать. Сидящая рядом с ней Фиона вздрагивает, но даже и не думает как-нибудь ее утешить. Кристин встает со стула и подходит ко мне.
— Дэвид по-прежнему в столовой, — тихо говорит она. — Я накрыла его простыней. А у вас получилось…
Она смотрит на мои пустые руки, затем переводит взгляд на Джо.
— Гордон не вернулся, — отвечает он. — Машины тоже нет. Дом заперт.
— Так, значит, мы возьмем машину Дэвида и поедем на ту сторону острова?
Я качаю головой:
— Нет, река разлилась.
Сделав шаг назад, я поворачиваюсь и иду в столовую.
Кристин, все еще в тапочках, семенит вслед за мной.
— Может, пойти с вами? — тихо спрашивает она.
Мне хочется отказаться, ответить, что я в порядке, но я не могу. Такое чувство, будто я снова попала в тот самый кошмар, где медсестра сочувственно успокаивает меня с болью в голосе.
— Вот он.
Кристин толкает дверь и отходит в сторону, пропуская меня вперед.
В глубине души надеясь на лучшее, я вижу лишь столики, стулья и темно-зеленый ковер. Кажется, даже слышу, как Дэвид хлопочет на кухне, мурлыча бархатным баритоном песни Рода Стюарта. Но потом мои глаза натыкаются на него — лежащее у дверей в кухню тело, накрытое белым полотном.
Я не решаюсь откинуть простыню с головы Дэвида, но все же набираюсь смелости высвободить его руку. Мое сердце бешено колотится, ком подкатывает к горлу. Глядя туда, где под гладкой тканью скрывается лицо Дэвида, я аккуратно дотрагиваюсь до его ладони. Глажу теплую, шершавую кожу и жду хоть какой-нибудь реакции: еле заметного движения, стона, дрожи. Но Дэвид лежит тихо и неподвижно. Я слышу только собственное дыхание и голоса постояльцев вдалеке: Малкольм что-то твердит про машину, Джо отвечает ему на повышенных тонах, Кристин старается их успокоить. Раздаются шаги, лязг, грохот, ругань, бренчание ключей и резкий стук захлопнувшейся входной двери.
Наступает тишина.
Я по-прежнему держу руку Дэвида. Его пальцы скрючены, ногти коротко обстрижены и тщательно вычищены. Из-под рукава белой рубашки виднеются темные волоски, они покрывают его руку почти до самых костяшек.
— Дэвид?
Просунув пальцы под манжет его рубашки, я надавливаю там, где обычно щупают пульс, и терпеливо выжидаю момента, когда почувствую биение сердца. Кристин могла ошибиться. Ей, наверное, где-то под семьдесят — вдруг она уже не так хороша в оказании первой помощи. Вдруг Дэвид просто лежит без сознания, а мы сразу записали его в покойники.
— Дэвид!
Я откидываю простыню и касаюсь щеки Дэвида. Она такая же теплая, как и его рука. Дотронувшись до его груди, я опускаю взгляд чуть ниже, на застегнутые пуговицы рубашки, жду, что увижу, как он дышит. А еще мне кажется, будто у Дэвида подрагивают ресницы.
— Дэвид! Это Анна. Открой глаза.
Склонившись над ним, я прислушиваюсь к его слегка приоткрытым губам, но не улавливаю ни шепота, ни дыхания.
— Ну давай же, Дэвид! Давай!
Я опираюсь ему на грудь кулаком, а поверх кладу другую руку. Чтобы выдержать ритм, приговариваю:
Нелли-слоненок 
Вещички взяла 
И с цирком скорей 
Попрощалась… [225] 


— Анна! — Чьи-то мощные руки тянут меня за плечи, пока я с силой давлю Дэвиду на грудь. — Анна, что вы делаете? Хватит, Анна. Остановитесь! Он умер. Анна, он умер.

Вечная память 

Памяти 
Адама Винсента Фолкерка, 
доблестно сражавшегося со смертью до самого конца. 
Ты живешь в наших сердцах. 
Покойся с миром. 

Просто удивительно, как в такой маленькой, случайно подобравшейся компании встретились настолько израненные, измученные душевной болью люди. Ты заметила это, Анна, или же ты слишком зациклена на себе? Думаю, что в гостинице «Бэй Вью» каждый желал бы уснуть. Взять, к примеру, беднягу Дэвида. Неужели тебе так и не пришло в голову спросить его, почему он вообще решил заняться этим бизнесом? Так вот, на Рам его привела скорбь. Когда его возлюбленная умерла, Дэвид почувствовал себя брошенным на произвол судьбы, одиноким кораблем, потерявшим путеводную звезду. Знаешь, как вынудить человека открыться тебе, Анна? Задавай ему вопросы, а затем слушай и жди. Большинство людей выложит тебе все, стоит только дать им время. А уж времени у нас теперь целый вагон. И зачем нам настольные игры, если можно просто поговорить? Анна, Дэвид в моем лице нашел слушателя. Чудесный был человек. Мир его праху. 
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Дэвид умер.
Я сажусь и говорю это вслух, обращаясь к пустоте своей комнаты, после того как пролежала какое-то время в кровати.
— Дэвид умер.
Мой собственный голос звенит в голове.
Тишина.
Внутри меня тишина. Ни крика. Ни боли. Чувствую себя ребенком в детском спектакле, который равнодушно произносит реплику перед воображаемой публикой.
— Дэвид умер.
Ребенок переходит к левой стороне сцены.
Там, в столовой, Джо поднял меня с пола и повел к лестнице, задавая один и тот же вопрос: все ли со мной хорошо? В ожидании ответа он пристально вглядывался в мое лицо светло-карими глазами. Я отвечала, что все нормально, что вполне могу идти и без его помощи. Когда мы поднялись на второй этаж, я отстранилась от него и, нервно потирая себя руками, сказала, чтобы он возвращался вниз, к другим постояльцам. Сказала, что справлюсь. Мне просто хотелось остаться одной.
Он с сомнением посмотрел на меня:
— Анна, у вас шок. Вы еще не отошли от потрясения. Когда придете в себя, вам не захочется быть одной.
Я и так одна, чуть было не вырвалось у меня. И то, что ты стоишь и таращишься на меня, этого не изменит. Мне хотелось кричать, от неожиданно нахлынувшей ярости перехватило дыхание, а тело будто превратилось в сжатую пружину.
— Пожалуйста, Джо, идите к остальным, оставьте меня.
— Хотите, я попрошу кого-нибудь из женщин подняться к вам?
— С чего бы мне этого хотеть?
Он замер, глядя на меня и приоткрыв рот так, словно намеревался сказать что-то еще, но, похоже, передумал и лишь кивнул. Я не стала ждать, пока он спустится, и пошла наверх, на этаж для персонала, чувствуя, как взгляд Джо впивается мне в спину.
И вот, спустив ноги с кровати, я встаю, выхожу в коридор и дергаю дверь в комнату Дэвида. Она заперта. Ну разумеется. Вернувшись к себе, я сажусь за туалетный столик. Из зеркала на меня пялится мое же отражение. Я вижу его каждое утро, когда крашусь, но сегодня лицо нельзя назвать просто сонным или опухшим. Оно совсем осунулось, макияж практически смылся от дождя и пота, а незамазанные консилером темные круги под глазами выглядят как огромные синяки.
— Дэвид умер, — шепчу я, глядя на женщину в зеркале.
Я почти не знала его. Мы работали вместе меньше двух недель, но Дэвид нравился мне. Он привносил в мою жизнь спокойствие и стабильность, рядом с ним я чувствовала себя в безопасности. Как так вышло, что теперь его нет? Вот он болтает со мной на кухне, секунда — и он уже лежит на полу. Как смерть могла в считаные минуты забрать такого прекрасного человека? Завтра с утра он не постучится ко мне и не крикнет, что пора вставать. Когда я спущусь, он не будет суетливо возиться на кухне. Он уже не рассмеется, когда я ненароком сделаю что-нибудь нелепое. Он не вскинет брови, встретившись со мной взглядом. Он не…
По щеке женщины в зеркале катится слезинка.
— Он умер, — снова шепчу я.
Ее ресницы блестят от слез, которые вот-вот побегут по лицу.
— Умер.
Они текут и текут, катятся по щекам, пробегают мимо губ, капают с подбородка.
Меня мутит, в груди тесно, я больше не могу сдерживать рыдания. Я отворачиваюсь от зеркала и, закрыв лицо руками, утыкаюсь им в колени. Скорбь пронзает мою израненную душу, словно нож.
Это не какая-нибудь там игра. Не выдумка.
Я встаю со стула и, преодолевая дрожь в ногах, делаю шаг. Потом еще один, еще, пока наконец не валюсь на кровать. Свернувшись калачиком, я вою от боли.
Умер не только Дэвид.
Меня будит еле слышный стук, и я открываю глаза.
Чей-то голос тихо зовет:
— Анна?
Деревянная дверь со скрипом приоткрывается, и я вижу женское лицо.
— Простите, если разбудила, — говорит Мелани, участливо глядя на меня поверх ярко-красной оправы очков. — Как вы?
Мне сложно дать какой-то вразумительный ответ. Я измотана? Разбита? Сломлена?
— Я в порядке, спасибо.
Воодушевившись моими словами, Мелани открывает дверь пошире, чтобы прошмыгнуть в комнату, но дальше не проходит. Она прислоняется спиной к стене, на ее лице сердечком так и читается нерешительность.
— Понимаю, вам, скорее всего, сейчас не хочется думать об этом… Да и никому из нас тоже… Мы не хотели говорить, но…
— Все нормально.
Мелани явно не в своей тарелке, и ее дискомфорт передается мне.
— Дэвид… так и лежит рядом с кухней, — продолжает она, слегка вздрагивая. — И его видно, когда дверь в столовую открыта. Разумеется, он по-прежнему под простыней, но все же Кэти… Она…
— Очень переживает.
— Верно. — Мелани согласно кивает. — Мы хотели спросить, нельзя ли перенести его… ну, Дэвида… до тех пор, пока кто-нибудь не приедет нам на помощь? Мы решили, что можем…
Она мельком смотрит в сторону комнаты Дэвида.
— Да, конечно. — Я слегка приподнимаюсь. — Конечно.
— Пожалуйста, Анна, не вставайте, — поспешно говорит Мелани. — Если вам нужно еще побыть одной, то мы и сами справимся.
— Нет. — Я сажусь на кровати и тру лицо руками. — Меня это тоже касается. Спущусь через минуту.
Смотреть на то, как Джо и Малкольм несут Дэвида наверх, было почти невыносимо. После аварии я сразу отключилась и не видела, как нас доставали из-под груды металла, но, глядя на тяжелое, безжизненное тело Дэвида и его свесившуюся голову, я невольно задумалась о том, как могли выглядеть тела Фредди и Питера. Пока постояльцы поднимали Дэвида с пола, мне ужасно хотелось убежать и забиться в какой-нибудь угол, но я все же сдержалась. Малкольм схватил тело за ноги, а Джо, как более молодой и крепкий, взял на себя бо́льшую часть ноши. Он держал Дэвида под руки и аккуратно шел спиной вверх по лестнице. Простыня так и норовила соскользнуть с тела и упасть под ноги Малкольму, поэтому я решила пробраться к ней и осторожно стянуть.
Он всего лишь уснул, твердила я себе, мельком увидев бледное, отрешенное лицо Дэвида. Только так я смогла взять себя в руки и не рвануть вниз по лестнице.
— Осторожнее, — предупредила я, когда Джо и Малкольм заворачивали на третий этаж. — Тут половица просела. Не упадите.
Дэвид предостерег меня насчет нее еще в мой самый первый день на Раме, как только отнес чемодан в мою комнату. Он уверял, что починка пола уже в его списке дел. Но поскольку он все время включал в этот список новые и новые пункты, до половицы у него руки так и не дошли.
Джо и Малкольм обошли опасную доску и после того, как я вытащила ключи из кармана Дэвида и открыла его комнату, аккуратно занесли тело в спальню и со всей осторожностью положили его на кровать.
— Спасибо. — Я слегка поглаживаю их по влажным от пота спинам. — Подняться сюда было непросто.
— Это меньшее, что мы могли сделать, — отвечает Малкольм, выходя из комнаты.
В отличие от него Джо не торопится уходить.
— Как вы? — спрашивает он.
— Не очень.
Я беру тяжелую, неподатливую руку Дэвида и кладу ему на грудь. Обходя кровать, чтобы поправить вторую руку, я ощущаю какой-то странный диссонанс. Я знаю, что Дэвид умер, но никак не могу смириться с самой мыслью об этом. Мне кажется, что он вот-вот откроет глаза и спросит, какого черта здесь происходит.
Джо стоит на пороге комнаты, скрестив руки на груди. Его лицо побледнело, взгляд выражает тревогу.
— Я раньше не видел покойников.
— И я.
Я отвожу глаза от лица Дэвида, иначе обязательно расплачусь.
Джо добавляет:
— Дэвид мне нравился, он был замечательным человеком.
— Да, это точно.
Встряхнув простыню и накрыв ею тело, я вдруг понимаю, что после шторма связь снова появится и мне нужно будет позвонить близким Дэвида и сообщить о его смерти. Нутро сжимается при одном только воспоминании о звонках родителям Фредди и Питера. Поверить не могу, что мне придется пройти через это снова.
Я отворачиваюсь от кровати и смахиваю слезы. Дождь все так же барабанит в маленькое окошко, по небу несутся свинцовые, почти черные тучи.
— Анна, — говорит Джо, — что, если мы не сможем перебраться через реку?
— Наверное, тогда придется переждать шторм. В холодильнике имеются запасы еды. Все будет хорошо, пока у нас есть тепло и электричество.
Он тихонько смеется:
— Постарайтесь не сглазить нас, Анна.
Сглазить? У меня по спине пробегает холодок. Дэвид уже третий мой знакомый, умерший в этом году. И когда за ними приходила смерть, рядом всегда была я.
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Стив
Встав из-за стола, Стив Лэнг подходит к огромному панорамному окну своего кабинета, занимающему целую стену. Внизу раскинулся Лондон с его высотками, огромными небоскребами и вековой архитектурой. Запрокинув голову назад, Стив глубоко вдыхает. Вот уже битый час он таращится в экран компьютера, силясь разобраться в данных, которые получил накануне вечером от бухгалтера. И дело не в том, что Стив плохо разбирается в цифрах, — разве тогда он смог бы сколотить многомиллионный бизнес? — нет, ему просто сложно сосредоточиться. После встречи с Джимом его нервы раскалены до предела. Он никак не может остыть, не может уснуть. Каждый раз, когда на телефон приходит оповещение, он тут же хватает его с мыслью, что это сообщение от Джима. Стоит кому-нибудь постучать в дверь, Стив уже уверен, что к нему нагрянула полиция. Дома он без конца переключается с одного канала на другой, готовясь увидеть ее лицо. На работе он шерстит новостные сайты, отвлекаясь от дел и переключая вкладки, — вдруг вышла какая-нибудь новая статья? На экране в очередной раз мелькает слово «убийство», и его пробирает дрожь. Но нет, это не она, опять не она.
Хуже всего неизвестность. Стив не знает, где и когда это произойдет. Он постоянно лезет в ящик стола за одноразовым мобильником, начинает набирать Джиму сообщение и тут же стирает. Нельзя показывать Джиму свой страх. Надо выдохнуть и продолжить играть по правилам, иначе Джим испугается, и все сорвется.
Разжав кулаки, Стив воздевает руки к потолку и обращается к пустому кабинету:
— Господи, пожалуйста, ради всего святого, пусть это кончится. И как можно скорее.
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Анна
Когда мы с Джо спускаемся на первый этаж, Фиона Гардинер и Малкольм Уорд ждут нас там. Они уже в куртках и ботинках. Лицо Малкольма исполнено решимости.
— Как вы? — спрашивает он.
— В порядке, — вру я.
Зайдя за стойку, я снимаю с крючка ключи от машины и подаю ему.
Малкольм явно этого не ожидал:
— А вы что, не поведете?
Джо тоже удивляется, но потом до него потихоньку доходит. Судя по выражению лица, он наверняка вспомнил наш разговор об аварии.
Я отвечаю:
— Не хочется садиться за руль.
— А, у нас тут беспокойный водитель. — Малкольм улыбается и понимающе кивает. — Моя Мелани такая же. Ни за что не свернет на шоссе, пока совсем не приспичит.
— А почему это вы дали ключи Малкольму, а не мне? — приподнимает бровь Фиона. — Потому что он мужчина?
— Нет. Он просто стоял ближе. — Не дожидаясь ее ответа, я продолжаю: — Я так понимаю, вы поедете вдвоем?
— Да. — Фиона улыбается, но как-то натянуто. — Кристин решила вздремнуть. Мелани ушла к Кэти. Тревор вообще ходит непонятно где. — Она машет в сторону входной двери. — А Джо… — Фиона пристально смотрит на него. — Джо приглядывает за вами.
Меня слегка напрягает ее тон. Вроде бы он звучит достаточно дружелюбно, но в то же время в нем пробиваются нотки осуждения и насмешки. Впрочем, реагировать на это я не собираюсь. Если Фиона меня недолюбливает, то, что ж, она не первая.
— Ну ладно. — Малкольм кладет ключи в карман. — Если повезет, мы уже через час вернемся с подмогой.
Двадцать минут спустя они с обреченным видом входят в гостиную. Малкольм валится в кресло и потирает рукой лысину:
— Там без шансов. Мы просто утопили бы машину.
Фиона стоит у окна и печально смотрит на разыгравшуюся стихию. Словно чувствуя на себе мой взгляд, она оборачивается в нашу сторону:
— Вот почему Гордон так и не вернулся. С той стороны острова сюда не добраться.
— Так что, выхода нет? — спрашивает Кэти, ее зеленые глаза широко раскрыты от ужаса. — Нам уезжать уже через четыре дня. А вдруг мы опоздаем на паром?
— Никто никуда не опоздает. — Мелани, сидящая на диване рядом с Кэти, кладет руку ей на плечо. — К субботе шторм стихнет. Правда, Анна?
Она многозначительно смотрит на меня, и я киваю, хотя на самом деле знаю не больше ее.
— Все так. — Я улыбаюсь, чтобы хоть немного успокоить Кэти. — В субботу вы все поедете домой.
Повисает пауза. Не знаю, о чем думают постояльцы, — наверное, о теплых, уютных домах и своих родных — но мои мысли заняты Дэвидом. Он лежит там, наверху, совсем один, а мы уселись в гостиной и мило беседуем за чашкой чая. Это как-то неправильно. Мне до сих пор не верится, что Дэвида больше нет. Когда где-нибудь раздается шум, я по привычке жду, что вот-вот услышу его тяжелые шаги или громогласный голос. Я мельком смотрю на свои часы. Двенадцать. В это время он обычно звал меня помочь ему на кухне или проверить, все ли столы накрыты.
— Пойду займусь обедом. — Мой голос звучит чуть громче, чем следовало бы.
Мелани поворачивается ко мне:
— Вам помочь?
— Нет, я справлюсь, но в любом случае спасибо.
Пытаясь сдержать слезы, я пробегаю через столовую. На кухне облокачиваюсь на стол и закрываю лицо руками. Смерть как будто идет за мной по пятам от Лондона до Рама, несет с собой боль, скорбь и чувство вины. Она хочет выбить землю у меня из-под ног и ждет, когда я упаду. Там, где раньше были Фредди, Питер и Дэвид, теперь зияют три черные дыры. От моих знакомых остались лишь тени. Три жизни оборвались словно по щелчку. Сможем ли мы заполнить пустоту, которая осталась после них? Нет, не сможем. Никому это не удастся, и то, что сейчас я буду готовить здесь обед, кажется чем-то противоестественным. Это кухня Дэвида — вот его коллекция фартуков на крючке у холодильника, вот его подставка для ножей и любимая сковорода. Дэвид и был отелем, его сердцем и душой. Теперь же это просто дом с кучкой людей, отрезанных от мира. Они ждут от меня решительных действий. Я не хочу такой ответственности, но если не возьму ситуацию в свои руки, то непременно сломаюсь.
Я поднимаю голову и вытираю мокрое от слез лицо полотенцем.
— Положи-ка его сразу в стирку, — говорит голос Дэвида в моей голове.
Обязательно положу, Дэвид, мысленно отвечаю я. И может быть, даже помою руки, прежде чем примусь за овощи.
Примерно через час на плите кипит густой овощной суп. Я отношу в столовую посуду и расставляю ее на столиках. Днем Дэвид выносил из кухни общее блюдо и накладывал каждому в тарелку. Мне хочется продолжить эту традицию.
Я прислоняюсь к двери и глубоко вдыхаю. Нужно успокоиться и выйти к гостям. Нужно держаться ради них, особенно ради Кэти. Кажется, она жутко испугалась, когда Малкольм сказал, что через реку никак не перебраться.
Взглянув на часы, я толкаю дверь. Почти полвторого. Гости наверняка уже готовы смести все со стола. Помимо супа, их ждет испеченный с утра хлеб, а еще сыр и ветчина, которые…
Я резко замираю.
Узкие окошки по обеим сторонам от входной двери сильно запотели. На одном, что напротив стойки, виднеются буквы. Кто-то пальцем вывел на стекле два слова.
УМЕРЕТЬ, УСНУТЬ.
Я, как завороженная, смотрю на надпись, а потом в бешенстве стираю ее рукавом. Кто посмел написать такую мерзость всего через несколько часов после смерти Дэвида? У меня не укладывается в голове, что кому-то это могло показаться остроумным.
Я вбегаю в гостиную, и все поворачиваются ко мне.
— Кто это сделал?
Дрожащей рукой я показываю в сторону входной двери.
Наступает гробовая тишина, и я напряженно вглядываюсь в изумленные лица присутствующих. Кристин и Тревора в комнате нет, но остальные пятеро постояльцев молча пялятся на меня.
Наконец Джо спрашивает:
— Анна, что случилось?
— Там, на стекле… — Я качаю головой. Мне тошно от того, что кто-то мог поступить так бессердечно. — На стекле написали «Умереть, уснуть».
— Что? — Фиона вскакивает с места и пытается разглядеть слова на окне, затем непонимающе таращится на меня. — Но там ничего нет.
— Я уже все стерла.
Я смотрю на постояльцев. Раздаются чьи-то слова о том, что я неправильно все поняла, что это лишь шутка, автор которой устал и просто захотел спать.
— Кэти, ты это написала?
Самая младшая гостья сидит на диване, поджав ноги, и играет в приставку.
Она поднимает на меня глаза.
— Нет, Кэти тут точно ни при чем, — говорит Мелани, слегка наклоняясь к ней. — Кэти ни за что не стала бы рисовать на окнах и стенах.
— Это был не рисунок, а надпись на запотевшем стекле. Кэти, ты… ты хотела так… — Я подыскиваю правильные слова. — …почтить память Дэвида?
Она морщится:
— Нет. С чего бы мне это делать?
Мелани смотрит на меня, как бы говоря «ну вот, я была права». С нее я перевожу взгляд на Малкольма, который как-то слишком уж спокойно сидит в кресле у камина, потом на Джо и Фиону.
— Так что, кто-нибудь наконец сознается?
— Анна, — начинает Джо, — никто из нас ничего не писал.
— Откуда вы знаете?
— Потому что пока вы были на кухне, все сидели здесь.
— То есть никто не выходил в туалет? Тот, что в вестибюле?
Малкольм, Фиона и Мелани слегка мнутся.
— Я так и думала.
— Может, это сделала Кристин, — говорит Малкольм, — или Тревор.
— Что там сделала Кристин? — слышится голос позади меня. В гостиную заходит самая старшая гостья, она смотрит на меня сонными глазами и улыбается. — Я что-то пропустила?
— Анна тут устроила охоту на ведьм, — опережая меня, отвечает Малкольм. — Кто-то написал на стекле что-то невообразимое, и…
— Охоту на ведьм? — сердито переспрашивает Фиона. — Малкольм, Анна беспокоится, а вы сводите все к каким-то банальностям.
— А может, вы уже наконец заткнетесь? У меня сейчас голова взорвется! — во все горло визжит Кэти.
Первые несколько секунд все молчат, затем Мелани, не веря своим ушам, качает головой:
— Кэти, нельзя так себя вести.
— Ой, да иди ты.
Вскочив с дивана, она торопливо шагает к двери.
— Кэти, сейчас же вернись.
— Отстань. Ты мне не мать.
— Кэти! — Мелани спешит за ней к лестнице и задевает меня. — Кэти, стой!
Малкольм тяжело вздыхает. Он встает с кресла и идет за ними. Когда дверь гостиной закрывается, трое оставшихся в комнате постояльцев переглядываются и, вопросительно подняв брови, смотрят на меня.
— Может, чаю? — спрашивает Кристин и берет грязную кружку Малкольма.
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В гостиной царит какая-то странная атмосфера, словно в комнату проник плотный серый туман. Он окутал всех нас, заключил каждого в отдельный маленький мир. Кристин пьет чай, стоя у окна, и смотрит на дождь. Джо листает журнал. Фиона строит пирамиду из костяшек домино. Никто даже не думает начать разговор, всеобщее молчание невыносимо. Хотя, возможно, так кажется только мне. Теперь, когда первые эмоции от моей находки схлынули, в голове роятся мрачные мысли: что, если фраза «Умереть, уснуть» не связана с Дэвидом? Что, если автор лондонских «посланий» приехал сюда, на Рам, и заселился в отель? Что, если он сейчас сидит со мной в одной комнате?
Мне становится очень страшно. Да, предыдущие подобные случаи тоже давили на нервы, но они казались лишь попыткой пристыдить меня за аварию. Сегодня же я впервые почувствовала, что мне угрожают.
Умереть, уснуть. Это из «Гамлета». Тот, кто вывел слова на стекле, думает, что я хочу покончить с собой или, по крайней мере, рассматриваю такой вариант. Или же… — несмотря на жар от камина, мне вдруг становится зябко — этот человек считает, что я должна умереть.
Я поочередно смотрю на Джо, Кристин и Фиону. Что мне вообще известно о постояльцах? Кристин — бывшая учительница начальных классов, Фиона — менеджер кол-центра, Малкольм — частично вышедший на пенсию профессор психологии. При этом я не в курсе, чем занимаются Джо, Тревор и Мелани. Я знаю об окружающих меня людях лишь то, что рассказали они сами. А это совсем не много. Я думала, что Малкольм и Мелани — родители Кэти, но ошиблась. Наверное, они ее дядя и тетя. Интуиция подсказывала мне, что наши гости — милые, славные люди, все, кроме Тревора, от которого у меня еще в самый первый день пошли мурашки по коже.
Догадки. Предположения. Интуиция.
Если один из гостей приехал сюда ради меня, то нельзя полагаться ни на что из этого. Я должна выяснить, кто следит за мной.
Сегодня на ужин всех ждет жесткое рагу из баранины, которое вполне могло потушиться на слабом огне еще несколько часов. Первым в столовой появляется Тревор — он садится один за столик у окна. Далее заходят Кристин и супруги Уорды. Пока Малкольм и Кристин усаживаются друг напротив друга, Мелани с решительным и спокойным видом идет ко мне.
— Добрый вечер, Анна. — Она заставляет себя улыбнуться. — Хотела спросить у вас, нельзя ли взять наш с Кэти ужин с собой наверх? Кэти плохо себя чувствует, и мне не хочется принуждать ее спускаться к людям.
После того как Кэти завизжала на всю гостиную, Уорды ушли к себе и не показывались никому на глаза.
— Анна, буду с вами откровенна. — Поправив очки, Мелани смотрит на меня из-под густой челки. — Я не знаю, что творится у нее в голове. Попытки заставить ее довериться мне ни к чему не привели. — Мелани тяжело вздыхает. — Мы думали, Кэти понравится эта поездка, но нет, она по-прежнему вся на нервах.
Я понимающе киваю и готовлюсь слушать дальше. Но Мелани лишь возвращается к своему вопросу:
— Так можно взять еду наверх?
Я отдаю ей тарелки и прошу обращаться, если вдруг им понадобится что-то еще. Поблагодарив меня, Мелани идет к лестнице. Проходя мимо Малкольма, она смотрит на него, однако он не говорит ей ни слова, просто продолжает есть.
Сидящая напротив Кристин чувствует, что я смотрю в их сторону. Она улыбается мне и отправляет в рот очередную порцию рагу.
Когда Кристин, Малкольм и Тревор заканчивают ужинать, на пороге столовой появляются Фиона и Джо. Первой входит Фиона и садится за столик у двери. У нее в руках книга в потрепанной мягкой обложке. Секундой позже заходит Джо. Оторвавшись от книги, Фиона приподнимает брови, как бы приглашая его сесть рядом, но он проходит мимо и садится отдельно. Улыбка тут же исчезает с лица Фионы, и она снова принимается за чтение.
Увидев перед собой блюдо, Фиона выдавливает из себя «спасибо», но на мой вопрос, не нужно ли ей что-нибудь еще, молча качает головой. Настроение у Джо куда лучше. Он улыбается, когда я подхожу к его столику и ставлю перед ним тарелку горячего рагу.
— Вы как, держитесь? — спрашивает он. — У вас усталый вид.
— Ну, бывало и лучше.
Он мельком смотрит на дверь в кухню.
— Я лично нес Дэвида наверх, но при этом мне все равно кажется, что сейчас он выйдет к нам. — Джо берет ложку и помешивает дымящееся рагу. — Вы случайно не проверяли вайфай и городской телефон?
— Да, где-то час назад.
— И как?
— Все так же.
Он вздыхает.
— На другом конце острова наверняка пытаются восстановить связь. — Я уже собираюсь ответить что-то вроде «будем надеяться», но тут он добавляет: — Мобильник вообще нигде не ловит. Я и на улицу выходил, но… — Джо пожимает плечами, — все бесполезно. Другие тоже пробовали, но результат один.
Когда я поворачиваюсь к окну, чтобы посмотреть, что творится на улице, свет в комнате вдруг начинает мигать. Кристин удивленно вскрикивает.
Я смотрю на лампочки и про себя молюсь, чтобы электричество не отключилось. Вскоре мигание прекращается, и свет опять горит как обычно. По столовой проносится вздох облегчения.
— А в гостинице есть генератор? На случай перебоев с электричеством? — спрашивает Малкольм, поворачиваясь ко мне.
— Да, есть, в подвале.
Очень надеюсь, что со стороны моя улыбка выглядит естественно, ведь на самом деле я даже примерно не представляю, как пользоваться этим генератором. Дэвид сказал мне, что он внизу, но так и не успел показать, как с ним управляться.
Гости снова принимаются за еду. Ох, Дэвид. Как же мне тебя не хватает.
На часах 00:15, и я еле держусь, чтобы не заснуть.
После ужина Тревор сразу ушел в свой номер, а другие постояльцы переместились в гостиную. Я уже хотела удалиться на кухню и прибрать, но тут ко мне пришел Малкольм и начал уговаривать меня выпить с ними. Я попыталась отказаться. Мне нужно было остаться наедине со своими мыслями, но Малкольм упорно стоял на своем. Он сказал, что они будут поминать Дэвида. Посуда подождет.
Один стакан виски незаметно превратился в три. Алкоголь согрел меня, успокоил нервы. Где-то в одиннадцать я заставила себя встать и пойти готовить кофе. Изрядно опьянев, Кристин и Фиона сонно пожелали всем спокойной ночи и ушли к себе. Джо остался еще ненадолго, упрямо предлагая мне помощь с уборкой. Я все время отнекивалась, поэтому в конце концов он сдался и тоже поднялся в свой номер.
Избавиться от Малкольма было куда сложнее. Он настоял на том, чтобы «пропустить стаканчик перед сном», и только-только скрылся в гостевом коридоре. Под шум его шагов наверху я проверяю комнаты на первом этаже, лениво составляю в голове список дел на завтра. Если бы Дэвид увидел, в каком состоянии сейчас его кухня — на полу грязные следы, на столе объедки и крошки, — он бы с ума сошел, но сил на уборку у меня уже не осталось. Я захожу в подсобку и тяжело вздыхаю при виде загруженных стиральных машин. Если не положить постельное белье в сушилку, оно завоняет, и мне придется все перестирывать. Открыв одну из машин, я начинаю доставать влажные пододеяльники и простыни. По дороге к сушилке я краем глаза замечаю какое-то движение и резко оборачиваюсь.
— Эй? — Я иду в кухню. — Здесь кто-нибудь есть?
Тишина.
— Эй? — Поставив корзину с бельем на пол, я прохожу в столовую. Наверное, кому-то из гостей что-то понадобилось внизу. — Может, вам чем-нибудь помочь?
Заглядываю в гостиную.
Никого.
Я потираю рукой затылок. Вот оно, чувство, впервые нахлынувшее на меня там, на кладбище: по спине бегут мурашки, и кажется, что кто-то следит за мной. Замерев у подножия лестницы, я прислушиваюсь, не скрипят ли половицы, но вокруг тихо.
Мне очень страшно возвращаться одной на кухню, поэтому я решаю уйти к себе, но останавливаюсь на втором этаже. В коридоре было бы совсем темно, если бы не жутковатый оранжевый свет аварийного освещения. Из чьего-то номера доносятся сдавленные рыдания. Я подхожу к двери Кэти, но в ее комнате царит тишина. Фиона? По мере приближения к ее номеру звук становится громче. Да, точно Фиона. Я уже поднимаю руку, чтобы постучать, но все же не делаю этого. Не стоит вмешиваться.
Через несколько секунд после того, как плач постепенно стихает, я успокаиваюсь, выхожу обратно к лестнице и поднимаюсь к себе. Прошмыгнув в комнату, я запираю за собой дверь и, поскольку у меня уже нет сил, залезаю в постель, даже не переодевшись.
В комнате кто-то есть. Мои глаза закрыты, но я чувствую, что не одна. Я ощущаю на себе пристальный взгляд, от которого по коже бегут мурашки. Чего ждет этот человек? Что я открою глаза? Хочется забыть о нем, уснуть, но мои нервы раскалены до предела, внутри все сжалось. Он собирается навредить мне. Исходящая от него злоба парализует до кончиков пальцев. Мне нужно проснуться. Вскочить и убежать прочь.
Но я не могу двинуться с места. Меня пригвоздило к кровати, в груди тяжесть.
— Здравствуй, Анна.
Слова проникают в мой разум, затем стихают.
— Помогите! — кричу я, но мой вопль звучит лишь у меня в голове.
Я не могу открыть рот. Не могу облечь мысль в звук. Только вожу глазами.
Человек подходит ближе, холодные голубые глаза впиваются в меня.
— Не бойся.
Человек приближается — резкими отрывистыми движениями, как на стоп-кадрах — шаг, пауза, шаг, пауза. Все ближе и ближе. Я зажмуриваюсь. Это не наяву. Это сон. Я должна проснуться.
— Да, Анна, вот так. Закрой глаза и попробуй уснуть. Не сопротивляйся. Пусть боль, вина и горе уйдут навсегда.
Нет! Не надо! Хватит! 
Я кричу, но крик раздается лишь у меня в голове. Я не могу пошевелиться. Только отчаянно моргаю — как бы подаю безмолвный сигнал бедствия, — когда человек хватает меня за руку. Человек хочет причинить мне боль, и его не остановить.
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Алекс
Переплетенные руки Алекса и Бекки наконец разъединяются, и, часто дыша, он откатывается в сторону. Раздается тихий хлюпающий звук. Сегодня их третье свидание, а они уже переспали. Алекс не ожидал такого, ведь когда он встретил свою девушку после смены, она казалась какой-то подавленной. Разумеется, он еще не успел узнать Бекку настолько, чтобы идеально считывать ее настроение, но она точно была какая-то напряженная. Радость и восторг от первого свидания уже поутихли, и сегодня Бекка даже не накрасила губы. Да, она улыбалась, когда шла по коридору ему навстречу, и позволила взять себя за руку, но тревога не сходила с ее лица, даже когда они пришли в ресторан и официант принес им по бокалу вина.
— Что, тяжелый день?
Алекс уже спрашивал ее об этом дважды. В первый раз, когда они вышли из больницы, во второй — в метро, где огромная толпа иностранных студентов зажала их в углу вагона. Оба раза Бекка кивала и меняла тему. Интуиция подсказывала Алексу оставить Бекку в покое, но он никогда не умел держать язык за зубами. К тому же ее настроение портило все свидание. Он хотел отвлечься от своих проблем, но обеспокоенный вид Бекки только напоминал ему о них. На днях Дебби, мама Анны, позвонила ему и спросила, давно ли они общались. Дебби не могла дозвониться дочери ни на мобильный, ни в гостиницу. Кроме того, Анна не отвечала на ее электронные письма и сообщения в фейсбуке. На западном побережье Шотландии разыгрался сильный шторм, и Дебби, конечно же, очень переживала. Алексу пришлось сказать, что они давно не разговаривали, и, не зная, чем еще помочь, он посоветовал Дебби обратиться в паромную компанию. Вдруг они смогут прояснить ситуацию.
Вздохнув, Бекка поставила бокал на стол.
— Да, Алекс. День был тяжелым.
Судя по взгляду Бекки, ей явно хотелось, чтобы он продолжил эту тему.
— Э-эм… что, кто-то умер? — отважился спросить он.
Алекс знал, что смерть в отделении реанимации не редкость. Они с Беккой уже говорили об этом, она рассказывала ему о тех смертях, что огорчали ее особенно сильно, и о тех, что переносились куда легче.
— Нет, — спокойно ответила она. — Нет, ничего такого.
— Но все же…
Алекс сделал большой глоток вина. Да уж, если после каждого трудного дня на работе Бекка будет вести себя вот так, то надо подумать, стоит ли вообще продолжать эти отношения. Ее зажатость напоминала ему об Анне. И почему нельзя просто рассказать о том, что тебя тревожит, а не заставлять играть в угадайку?
— Но все же, что не так?
Алекс решил вести себя как пес, вцепившийся в кость. Он не станет менять тему, пока она наконец не объяснит, в чем дело. Тогда он как-нибудь ее успокоит, и они смогут насладиться этим замечательным вечером.
Бекка отпила еще немного вина.
— В больнице началось служебное расследование.
— А что за…
— Я не знаю. Вот почему мне так не по себе. Начальство всех опрашивает, рыщет по палатам. Никто не понимает, что происходит.
Алекс пожал плечами:
— А ты-то чего переживаешь? Ты в чем-то виновата?
Бекка пристально посмотрела на него взглядом, говорящим «неужели ты в самом деле посмел спросить меня об этом», а потом так сильно закатила глаза, что зрачки почти скрылись под веками.
— Ты пыталась узнать, в чем дело?
— Я нет, а вот старшая медсестра — да. Ей ответили, что скоро нам обо всем расскажут.
— Ей тоже страшно?
— Ну разумеется. Если мы допустили какую-то промашку, у нее будут неприятности. Господи, Алекс, я понять не могу, ты просто тупой или же у тебя напрочь отсутствует сострадание к людям?
В ее голосе было столько злобы, что Алекс невольно вздрогнул. Он раньше не видел Бекку такой.
— Прости меня. — Она подалась вперед и взяла его за руку. — В плохом настроении я бываю просто невыносима. Наверное, нужно было перенести сегодняшнее свидание, но я так хотела тебя увидеть. — Ее голос стал мягче. — Поверь, обычно я не веду себя как стерва.
— Да нет, нет, все хорошо, — соврал Алекс.
На самом деле все было совсем не хорошо. Червь сомнения засел у Алекса в голове и глодал его на протяжении всего ужина. Почему-то ему было неловко находиться рядом с Беккой. Вчера, на втором свидании, она полвечера расспрашивала его об Анне: как долго они встречались? Как познакомились? Почему разошлись? В какой момент он понял, что хочет расстаться? Потом Бекка стала мучить Алекса вопросами о его любви к ней: когда он впервые почувствовал, что она ему нравится? Может, его завела ее униформа? Теперь, когда они встречаются вне стен больницы, не изменилось ли его отношение к ней? Неуверенность Бекки в себе отталкивала Алекса. Ему никогда не нравились вот такие зажатые, несамостоятельные женщины, но до сегодняшнего вечера он пытался не обращать внимания на растущее сомнение. Наверное, ей просто трудно найти другую тему для разговора. Ну или же она сильно нервничает.
Однако теперь Алексу открылась более агрессивная сторона ее натуры. Может, ему стоит взглянуть на Бекку по-новому, может, она вообще ему не подходит. Хотя сегодня она была чертовски сексуальна, у нее такая привлекательная маленькая попка… За ужином Алекс то и дело представлял, как Бекка выглядит без одежды, без этих обтягивающих джинсов и топа с глубоким вырезом. Если она и почувствовала, что его настроение изменилось, то не подала виду. С каждым глотком вина Бекка становилась все более веселой и раскованной. В конце вечера, когда они стояли на улице у ресторана, именно Бекка первой потянулась для поцелуя и прошептала:
— Знаешь, а я ведь совсем не тороплюсь домой.
Утерев рукой пот со лба, Алекс встает с кровати, на которой раньше спал вместе с Анной, и идет на кухню за стаканом воды. Когда он уже собирается открыть дверь, Бекка что-то говорит, и он оборачивается.
— Нет, — бормочет она в полудреме. — Нет, честное слово, я не сделала ничего дурного.
«Ты-то, может, и не сделала, — думает Алекс, доставая стакан из шкафчика. — А вот я — да».
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Анна
Кэти? 
Она стоит на пороге моей комнаты. Одну половину ее лица совсем не видно, другую освещают оранжевые аварийные лампочки. У меня перехватывает дыхание. Скользя ногами по простыне, я шарахаюсь назад и ударяюсь о спинку кровати. В своей огромной ночной сорочке Кэти кажется очень маленькой, худенькой и хрупкой. Ее глаза открыты, а губы неплотно сжаты, но при этом бледное лицо совсем ничего не выражает.
— Кэти? — Из меня вырывается нечто среднее между шепотом и хрипом. — Что с тобой?
Она молчит, лишь неотрывно смотрит на меня своим холодным, пустым взглядом. Ее висящие по бокам руки то сжимаются, то разжимаются, а губы медленно складываются в улыбку.
— Кэти, ты меня слышишь?
Поднявшись с кровати, я иду к ней. Кэти стоит неподвижно, даже почти не моргает. Когда я подхожу совсем близко, то понимаю, что она смотрит куда-то сквозь меня. Кэти спит.
Передо мной дилемма: оставить девочку тут, чтобы сходить за Мелани, или же отвести ее вниз самой? Если я побегу за помощью, Кэти может пойти и упасть с лестницы, и я никогда себе этого не прощу. В то же время я даже примерно не представляю, как буду спускать ее на второй этаж. Ведь лунатиков нельзя трогать, да? Я вспоминаю о Дэвиде, который тихо и неподвижно лежит в соседней комнате. Дэвид бы уже что-нибудь придумал. Он не стоял бы столбом, как я.
Надо сделать выбор.
— Кэти, это Анна. Я отведу тебя в номер.
Она по-прежнему смотрит куда-то вдаль, но после моих слов улыбка сходит с ее лица.
— Кэти, сейчас я возьму тебя под руку. И мы с тобой вместе спустимся на второй этаж.
Я аккуратно дотрагиваюсь до нее кончиками пальцев и жду реакции. Она не дергается и не кричит, поэтому я сжимаю ее руку крепче и делаю глубокий вдох.
— Так. Теперь мы пойдем вниз по лестнице. Пора тебе вернуться в свою постель.
Я несколько раз стучу в дверь номера Уордов, пока внутри наконец не раздаются тихое ворчание и поскрипывание кровати. Дверь слегка приоткрывается, и в коридор выглядывает сонная, растрепанная Мелани. Без очков ее сощурившиеся глаза кажутся совсем маленькими.
— Сколько времени? — хрипло спрашивает она.
— Четвертый час. Простите, что пришлось вас разбудить, но Кэти ходит во сне.
— Что?
Мелани моргает и трет глаза.
— Кэти ходит во сне. Она пришла ко мне в комнату. Я отвела ее в номер, и сейчас она вроде как спит. Мне кажется, вы должны об этом знать.
— Что, правда? Господи! Никогда не замечала за ней такого. Спасибо вам. Пойду схожу к ней.
Мелани уходит, и тут открывается еще одна дверь. Джо подзывает меня к себе.
— Все хорошо? — спрашивает он. — Я услышал, как кто-то разговаривает, и…
— Кэти ходила во сне и оказалась у меня на пороге, — тихо отвечаю я.
— Она что, поднялась по лестнице?
— Да.
— Боже. — Джо изумленно приподнимает брови. — Она в норме?
— Да, лежит у себя в постели.
— Хорошо. Спокойной ночи, Анна. — Он уже почти закрывает дверь, но вдруг передумывает. — А вы сами в порядке? Почему вы в рабочей одежде?
— Я заснула прямо так. — На часах 3:21. Если лягу сейчас, то в лучшем случае смогу поспать еще часа два. — Что ж, увидимся утром. Спокойной ночи, Джо.
Я с трудом штурмую лестницу на этаж для персонала. Захожу к себе, но вдруг чувствую какую-то тревогу и возвращаюсь обратно в коридор. Из моей двери торчит ключ. И это не мой ключ.
— Джо? — Я тихонько стучусь к нему в номер. Надеюсь, он еще не успел заснуть. — Джо, вы не спите?
Открыв дверь, он с удивлением смотрит на меня.
— Еще раз прошу прощения за беспокойство.
— Нет-нет, все хорошо. Я читал… — Он замолкает и хмурится. — В чем дело?
Я оглядываюсь по сторонам. Другие двери заперты, но нас все равно может кто-то подслушивать.
— Вы не против, если мы зайдем внутрь?
— Нет, конечно, проходите. — Сделав шаг назад, он извиняется за беспорядок, убирает с кресла у двери кучу одежды и жестом приглашает меня присесть. — Что-то случилось? — спрашивает он, умостившись на краешке кровати.
Я протягиваю ему ключ.
— Вот. Торчал из моей двери.
Рассмотрев его, Джо почесывает затылок.
— Этим служебным ключом я открывала все номера в гостинице. Вчера он исчез.
— Анна, я… — Он качает головой. — Простите, я не понимаю.
— Вчера перед сном я заперла свою дверь. Когда я проснулась, Кэти стояла на пороге. Она могла открыть мою комнату только этим ключом.
Я киваю на предмет в руке Джо.
— Вы считаете, что Кэти украла его?
— Это многое объяснило бы, но разве реально открыть дверь ключом во время приступа лунатизма?
Джо пожимает плечами:
— А почему бы и нет? В детстве я тоже ходил во сне. Мама рассказывала, что как-то раз я спустился по лестнице, держа в руках мусорное ведро. Когда она спросила меня, что я делаю, я ответил, что хочу вынести мусор. Она лично видела, как я прошел на кухню, вытряс все из ведра и поднялся обратно к себе.
— И вы не помните этого?
Он тихо смеется.
— Нет, не помню. И не то чтобы я слыл каким-то невероятным чистюлей.
— Но если ключ в самом деле был у Кэти, значит, именно она зашла в номер Тревора и украла ту самую вещь.
На лице Джо читается удивление.
— Какую вещь?
— Не знаю. Тревор так и не сказал.
— Ничего себе. — Он поднимает руки и потягивается, с трудом сдерживая зевок. — Извините. Может, стоит поговорить об этом с Мэл и Малком?
— Но мне не хочется, чтобы у Кэти были проблемы. Она и так не особо довольна отдыхом.
— Да уж, и я это заметил. Тогда попробуйте поговорить с ней для начала. Интересно, что она скажет.
— Вы правы, можно и попробовать. — Я встаю с кресла. — В любом случае вы уже наверняка хотите спать, так что я пойду.
— Спасибо, Анна.
— Спокойной ночи.
Я открываю дверь и уже хочу выйти из номера, как вдруг Джо касается моей руки. Резко обернувшись, я врезаюсь в него.
— Осторожно.
Он не отходит, лишь спокойно кладет руку мне на плечо. Мы стоим так близко, что я телом ощущаю каждый его вдох. Джо пристально смотрит на меня сверху вниз. Кажется, что все вокруг нас пропитано томительным ожиданием. Его губы слегка приоткрываются. Сейчас он меня поцелует.
— Вы забыли ключ. — Джо вкладывает его мне в руку. — Доброй ночи, Анна. Спите спокойно.

Вечная память 

Памяти 
Стивена Морриса по прозвищу Кудрявый 
Вот уже и прошел год с того дня, как ты ушел в мир иной, Кудрявый. 
Меня по-прежнему коробит, когда кто-то другой садится на «твой» стул за барной стойкой. 
Сегодня вечером мы все помянем тебя пинтой пива. 
С верой в лучшее, Джон, владелец паба «Пес и утка» 

Как тебе мое маленькое послание, Анна? Знаю, ты его видела, но я вот думаю, не показался ли мой поступок слишком нелепым. Может, было бы лучше оставить тебе записку с полным текстом монолога? 
Умереть, уснуть. – Уснуть! 
И видеть сны, быть может? Вот в чем трудность; 
Какие сны приснятся в смертном сне… [226] 


Ты умная девочка. Ты знаешь, что эти строки из «Гамлета». Принц задается вопросом, не лучше ли сдаться и уйти из жизни вместо того, чтобы столкнуться со своими невзгодами лицом к лицу. Дорогая Анна, он, как и ты, страшится, что после смерти будет видеть сны и никогда не освободится от земных тревог. 
Зря вы оба так боитесь. После смерти не будет снов. Она заберет всю боль. 
Теперь я не буду действовать так тонко. Ведь, кажется, моих маленьких намеков недостаточно. Тебя ждет подарок, Анна. А еще выбор, который тебе предстоит сделать. Как в «Алисе в Стране чудес», моей любимой книге детства. Вот только ты не вырастешь и не уменьшишься. Ты умрешь. 
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Анна
6 июня, среда
Пятый день шторма
Я просыпаюсь от легкого стука в дверь. Спросонья мне кажется, что это Дэвид пришел меня будить, но нет, снаружи слышится тихий женский голос. Мимолетная надежда тут же разбивается вдребезги.
— Да, Кристин, минутку.
Присев на краешек кровати, я резко вскакиваю при взгляде на часы. Уже почти восемь. Я должна была встать несколько часов назад.
Глядя на мое лицо, Кристин смеется:
— Ой, Анна, ну что же вы так испугались? Я просто пришла сказать, что завтрак готов.
— Завтрак?
— Да. Мы не нашли вас внизу и решили, что нужно дать вам поспать подольше. Это меньшее, что мы можем сделать. В столовой вас будут ждать сэндвич с беконом и чашка кофе с вашим именем. Малкольм постарался на славу.
— Завтрак готовил Малкольм?
Кристин добродушно хихикает:
— Он захватил всю кухню. Никто из нас не смог даже близко к ней подойти.
Через час, плотно позавтракав, я встаю из-за столика, чтобы приняться за уборку номеров. Я уже подхожу к двери, как вдруг из кухни выскакивает Мелани. На ней один из любимых фартуков Дэвида и резиновые перчатки.
— Анна, надеюсь, вы не убираться идете.
— Что, простите?
— Я про уборку. С утра мы все вместе решили, что сегодня ни у кого не нужно менять белье или вытирать пыль. Мы вполне обойдемся вчерашними полотенцами и простынями.
— Но как же… — Я прикрываю рот, чтобы зевнуть.
— Анна, — лицо Мелани смягчается, — вчера у вас выдался ужасный день из-за… из-за того, что случилось с Дэвидом. Мы хотим, чтобы сегодня вы хоть немного расслабились. Да, вы должны следить за оте_лем и за постояльцами, но все мы люди. Вам нужно время, чтобы прийти в себя. И хороший сон.
Я так тронута ее доброжелательным и ласковым тоном, что почти готова заплакать.
— Анна… — Широко раскинув руки, Мелани идет ко мне, и я уже собираюсь обнять ее, но тут она переводит взгляд на свои резиновые перчатки и останавливается. — Вы же не хотите, чтобы на вашем джемпере остались следы от моих рук, так ведь?
Я качаю головой, все еще не в силах сказать хоть что-то от нахлынувших на меня эмоций.
— Идите к себе и отдохните, — говорит Мел. — Мы позовем вас, когда обед будет готов.
Я выхожу в вестибюль, и в это же время из общего туалета выходит Кэти. Завидев меня, она вздрагивает, опускает голову и как будто бы погружается в себя. Сначала я не понимаю, что так сильно ее смутило, но потом до меня доходит: Мелани наверняка рассказала ей о событиях прошлой ночи.
— Кэти. — Я делаю шаг ей навстречу, но затем останавливаюсь, пытаясь считать язык ее тела. — Не пугайся, я просто хочу поболтать. Узнать, как твои дела.
— Все нормально, — отвечает Кэти.
Ее длинная темная челка закрывает один глаз, словно пиратская повязка.
— Поговорим?
Я жестом приглашаю ее в гостиную, но она отрицательно качает головой.
— Там Малкольм.
Кэти вряд ли захочет пройти со мной в столовую, поскольку там нас может услышать Мелани, поэтому я предлагаю ей постоять со мной на крыльце.
— Дождь ведь идет, — бормочет она.
— А мы наденем пальто и ботинки. На крыльце дождь нас не промочит, будет немного прохладно, и все.
Она равнодушно пожимает плечами. Я принимаю это за согласие и протягиваю ей верхнюю одежду. Облачившись в пальто и сапоги, Кэти выходит за мной на улицу.
На крыльце она вжимается в угол, чтобы быть как можно дальше от меня. Мы молча смотрим на дождь. При виде кружащей в небесах чайки в глазах Кэти загорается интерес.
— И как им только удается так ловить потоки воздуха? — говорю я.
Она отворачивается к морю, как будто мои слова все испортили. Ладно, хватит пустых разговоров. Перейдем к сути.
— Кэти, ты помнишь прошлую ночь?
— Нет. — Она опять пожимает плечами.
Кэти говорит так тихо, что из-за ветра ее почти не слышно.
— А ты часто ходишь во сне?
Недолгое молчание.
— Иногда. Когда нервничаю.
Сейчас, стоя вместе со мной на крыльце, Кэти в самом деле выглядит очень нервной. Она вся как натянутая струна, это настолько очевидно, что с таким же успехом над ее головой могла бы мигать неоновая вывеска «Хотела бы оказаться где угодно, только не здесь».
— Представляю, как сильно тебя огорчило… то, что случилось с Дэвидом. — Она молчит, и я продолжаю: — Прости за вчерашнее. Я ни в чем тебя не обвиняла, просто пыталась выяснить, что это за надпись и кто вывел ее на стекле.
Сделав едва заметное движение головой, она как будто наконец решается посмотреть на меня, но передумывает и снова отворачивается к морю. Попробую поговорить с ней о чем-нибудь посущественнее.
— Малкольм и Мелани — твои дядя с тетей, верно?
— Ага.
Мне вспоминается беспокойное шушуканье Уордов, которое я случайно подслушала на третий день их пребывания в отеле: девочка скучает по отцу и от этого замыкается в себе.
— Кэти, а где твой папа?
Она тяжело вздыхает, но непонятно, от раздражения или от грусти. Чувствуя, что разговор в очередной раз зашел в тупик, я меняю тактику:
— Это ты взяла ключ со стены у стойки?
Она резко оборачивается, и я вижу ее темные глаза, сверкающие из-под капюшона парки.
— О чем вы?
— После того как ночью ты зашла ко мне, в двери остался ключ.
— Что?
— Во сне ты открыла мою комнату.
— Я этого не делала.
— Хочешь сказать, ты не открывала дверь?
— Я не брала этот ваш ключ. — Кэти с вызовом смотрит мне в глаза. — Зачем он мне? У меня свой есть.
— Так и в номер Тревора ты не заходила?
— Что?! — Кэти делает шаг назад и оказывается под проливным дождем. Кажется, она не может поверить в происходящее. — Да с чего вы вообще это взяли? Кто сказал вам такое?
— Никто. Но факт остается фактом, Кэти, я не могла найти ключ до сегодняшней ночи.
— Пусть так, но я тут ни при чем! Поверить не могу, что вы опять обвиняете меня в том, чего я не совершала!
— Я не обвиняю тебя, просто хочу разобраться.
Мне очень хочется ей верить. Она вроде бы говорит правду. Ну или же в ней сидит талант великой актрисы. Но я уже ничего не понимаю. Тревор не сказал, что именно украли из его номера, так что проверить ее слова нет возможности. К тому же как еще ключ мог очутиться в моей двери, если Кэти его не брала?
— Кэти. — Я стараюсь говорить спокойнее. — Тебе ничего за это не будет. Я хочу знать, что произошло, и все. Это ты взяла ключ?
— Господи, да нет же! — выкрикивает она.
Резко срываясь с места, Кэти задевает меня плечом и скрывается за дверью.
Я тоже захожу внутрь, но решаю не догонять убегающую наверх Кэти. Просто снимаю пальто и ботинки и направляюсь к стойке. За ней я вижу наклонившуюся Фиону.
— Фиона, все хорошо?
— Нет. — Она дотрагивается до радиатора. — Мне кажется, у нас какие-то неполадки с бойлером. Ни один обогреватель не работает.
— Давайте проверим.
Мы идем через столовую и кухню в подсобку. Встав у двери, Фиона ждет, когда я наконец открою шкаф с бойлером.
— Ну что? — От холода она обхватывает себя руками. Я тоже чувствую, что отопление не работает. Кажется, дело плохо. — Анна, вы сможете все наладить?
Когда я впервые увидела Фиону, то подумала, что она наша с Джо ровесница. На самом деле она немного старше: ей скорее под сорок. Из-за межбровных морщин Фиона всегда кажется угрюмой, даже когда не хмурится. Ее светлые локоны ниспадают на плечи — плечи, которые все время нервно приподняты с тех пор, как она приехала на остров. Проверяя бойлер, я на всякий случай слежу за ней краем глаза. Да, Фиона была в гостиной, когда я увидела те самые слова на стекле, но она легко могла написать их, сказав другим гостям, что ей нужно выйти в туалет.
Я закрываю дверцу.
— Точно не знаю. Наверное, у нас больше нет топлива. Дэвид говорил, что раз в месяц его доставляют с большой земли, и если оно закончилось, то…
— Мы влипли.
— Можно и так сказать. Пойду посмотрю, как там бак в саду. — Я уже тянусь к задней двери, но вдруг припоминаю кое-что еще. — Кажется, прошлой ночью вы плакали. Все нормально?
— Я не плакала. — Она дерзко смотрит на меня, будто хочет, чтобы я ей возразила. — Анна, а вы когда-нибудь теряли любимых?
Меня настолько поражают ее тон и перемена темы, что первые несколько секунд я и слова не могу сказать. Потом в голове всплывают лица Фредди, Питера и Дэвида.
Наконец я отвечаю:
— Я теряла людей, которые много для меня значили.
— А парня? Парня когда-нибудь теряли?
Выражение ее лица вводит меня в ступор: оно обиженное и в то же время озлобленное. С самого начала тура у Фионы постоянно случаются перепады настроения. То она милая и дружелюбная, то подозрительная и вспыльчивая.
— Теряла ли я когда-нибудь парня… — повторяю я, намеренно растягивая слова, чтобы успеть сообразить, к чему она клонит. Она хочет что-то сказать, но вместо того, чтобы выложить все начистоту, зачем-то юлит и ведет себя глупо. По спине пробегает холодок. Неужели парень Фионы умер? Она на это намекает? — Знаете, я… я рассталась со своим молодым человеком незадолго до того, как переехала сюда.
Фиона язвительно смеется:
— Ну вряд ли вы сильно расстроились.
— В каком смысле?
Я потихоньку начинаю закипать.
— Анна, такие женщины, как вы, могут вообще не переживать о расставании, ведь рядом с ними всегда найдется другой мужчина, который только этого и ждет.
— Не понимаю, о чем вы.
— О вас с Джо.
— Мы с Джо не вместе.
– Пока не вместе. Держу пари, если бы он сделал шаг, вы бы сделали шаг навстречу.
Я отворачиваюсь от задней двери.
— Почему вас так волнует, что между нами происходит?
— Меня это совершенно не волнует.
— Тогда к чему весь этот разговор? Почему вы так злитесь?
— Ну как вам сказать. Последние два года своей жизни я потратила на человека, который, как выяснилось, никогда меня не любил или, по крайней мере, любил не так сильно, как я его.
— Боже мой, Фиона, простите. Я не знала.
Ее губы подрагивают.
— Он просто порвал со мной, и все. Сказал, что никогда на мне не женится, поэтому не хочет больше пудрить мне мозги и давать надежду. Заявил, что для нас обоих будет лучше, если каждый пойдет своим путем. Я пыталась поговорить с ним, пыталась спасти наши отношения, но он и слышать об этом не хотел. Только и твердил: все кончено.
Тяжело вздохнув, она проводит руками по бедрам.
— С тех пор как он меня бросил, я похудела почти на семь килограммов. Я плохо ем, плохо сплю, да и собеседница из меня никакая. Я надеялась, что смогу отвлечься от воспоминаний о нем, если сменю обстановку, но тщетно. Он как будто приехал сюда вместе со мной.
— Простите, — снова говорю я, — кажется, вам через многое пришлось пройти.
Она явно страдает. Это видно по ее глазам. Но я не понимаю, верю ли ей до конца или нет.
— Понимаете, Анна, меня ужасно бесит, что я никак не могу прийти в себя. Меня раздражают всякие мелочи.
— Какие, например?
— Ваш флирт с Джо. Попытки Уордов казаться счастливыми.
— Казаться счастливыми?
— Ой, ну только не говорите, что вы этого не замечали? «Мел, сделай это, Мел, сделай то». Малкольм гнет свое, все время перекрикивает ее, перебивает. Аж смотреть противно.
— Но ведь Мелани выглядит вполне жизнерадостной, разве нет? К тому же она может и поспорить с ним, если нужно. Вот недавно он хотел выйти на прогулку в непогоду, а она наотрез отказалась.
Фиона ухмыляется:
— Вы и правда считаете, что Мелани довольна жизнью? Анна, она лишь играет роль счастливой жены. Фальшь, да и только. Она может снова и снова убеждать себя в том, что у них с мужем все замечательно, но это ложь. Мелани понимает, каков их брак на самом деле, но не хочет смотреть правде в глаза. Почему? Черт ее знает. Наверное, боится остаться одна.
«Как будто ты не боишься», — думаю я. Что еще скрывают мои дорогие постояльцы? Раньше я думала, что неплохо разбираюсь в людях, но теперь уже в этом не уверена.
Когда я наконец-то отпираю дверь в сад, Фиона вдруг показывает на кошачью дверцу.
— А я не знала, что здесь живет кошка.
— Никаких кошек в отеле нет. — Кошачья дверца вся пыльная и грязная, но, когда я трогаю ее ногой, она приоткрывается. — Может, они жили у предыдущего владельца дома, — говорю я, распахивая дверь. — Сейчас тут нет животных…
Порыв ветра заглушает мои слова. Внутрь врывается дождь.
— После вас. — Фиона жестом приглашает меня выйти первой.
Я делаю шаг вперед, но тут же останавливаюсь.
— Нет-нет. После вас.
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Стив
Стив Лэнг отодвигается от стола, потягивается и громко зевает. За стеклянной стеной кабинета он видит свою помощницу Вики Фрэттон. Она надевает пальто и берет сумочку, затем перекидывает ремешок через голову и сдвигает ее на левую сторону. Заметив на себе взгляд Стива, Вики натянуто улыбается. «Наверняка переживает, что я дам ей еще какое-нибудь поручение», — думает Стив и опускает глаза на фотографию Фредди. Она сделана в день выпуска. Если не считать того фото, где малыш Фредди весь перепачкан печеной фасолью, это его любимый снимок. На нем сын такой счастливый: мантия сползла с плеча, руки подняты вверх, подброшенная над головой квадратная шапочка выпускника расплылась нечетким пятном. Никогда в жизни Стив не гордился Фредди так сильно, как в тот день. Его сын первым из Лэнгов окончил университет и получил диплом. И не просто диплом, а диплом маркетолога, черт возьми.
В кабинет заглядывает Вики:
— Стив, ну я пойду.
Это скорее вопрос, чем утверждение. В ее голосе слышится тайная надежда.
— Да, Викс, иди. До завтра. Хорошего вечера.
Она улыбается, на этот раз искренне, и машет рукой на прощание:
— И тебе. Не засиживайся тут допоздна.
— Не буду.
Стив ждет, когда за ней закроются двери лифта, затем выдвигает верхний ящик стола и достает мобильный. Положив его на отполированную поверхность из красного дерева, он тянется за фотографией Фредди и кладет ее рядом с ним.
— Ну, сынок, что скажешь?
Стив снова громко зевает, не прикрывая рот. Он уже и не помнит, когда в последний раз нормально спал. Раньше он вполне мог долго держаться на пяти-шести часах сна, но с недавних пор спит всего по два-три. Стив стал часто отрубаться прямо в рабочем кресле, просыпаясь от того, что Вики трясет его за плечо, чтобы напомнить о назначенном телефонном звонке или деловой встрече. Он убеждал себя в том, что это от горя. Он не может уснуть из-за мыслей о сыне, и все. Так оно и было, по крайней мере, сначала. Но теперь, закрыв глаза, Стив видел не Фредди, а кое-кого другого. Женщину. Ту самую женщину. Она мучает его.
Стив пытался не обращать внимания на сны, на тревогу, которая постоянно его преследует, но это не помогало. Он спрашивал совета у сына. Фредди, как мне поступить? Думаешь, я прав в том, что хочу сделать? Но чем больше он смотрел на снимок покойного сына, тем тяжелее ему становилось. Стив Лэнг всегда был хозяином своих эмоций, однако смерть Фредди стала для него настолько сильным ударом, что он потерял почву под ногами. Проходя через первые стадии горя — шок, отрицание, страх и чувство вины, — он был почти полностью раздавлен, а затем его накрывала злость, и он снова собирался с силами. Сначала Стив ополчился на Фредди, затем на Бога и на ту женщину. Он не мог выместить злобу на сына (ему вообще никогда это не удавалось), Бог его словам не внимал, поэтому ярость Стива обрушилась на нее. Приняв помощь Джима, он, довольный тем, что справедливость скоро восторжествует, стал ждать.
Но с тех пор Стиву начало казаться, что Фредди больше не улыбается ему с выпускной фотографии. Его сын как будто нахмурился, посерьезнел.
Папа, не надо, мне это не нравится, говорят его глаза.
Стив хватается за мобильный, но затем кладет его обратно. Нельзя светить личные данные. Да, может, он отчаялся, но не настолько, чтобы вести себя так глупо. Порывшись в кармане пиджака, он достает одноразовый телефон. В списке контактов лишь один номер. Стив нажимает на него своим коротким указательным пальцем.
После трех гудков Джим наконец снимает трубку:
— Алло?
Он не обращается к Стиву по имени и не представляется сам, но в его голосе слышится удивление. Джим явно в замешательстве. Ведь после той встречи в пабе он очень ясно дал понять, что между ними больше не должно быть никаких контактов, кроме короткого сообщения о выполненном заказе.
— Я… — Стив осекается. Нужно быть осторожнее. Неизвестно, кто может услышать их разговор. — Я хочу отменить заказ.
Тишина.
— Ты слышишь? Я хочу отменить…
— Поздно.
— Но…
— Повторять не буду. Твой заказ уже принят в работу.
— Неужели его нельзя отозвать?
Слыша свой голос, Стив морщится от отвращения. Что с ним? Не так разговаривает владелец многомиллионного бизнеса. Он не должен просить или умолять.
— Нельзя. Там нет мобильной связи. Заказ будет выполнен в течение суток.
— Нет! Я передумал…
Джим бросает трубку. Замерев, Стив неотрывно смотрит на растерянное лицо сына.
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Анна
Я вытаскиваю измерительную трубку из бака, и она показывает, что топливо на нуле. Мы с Фионой переглядываемся.
— Это плохо, да? — кричит она.
Развевающиеся на ветру волосы бьют ее по лицу. Перед выходом в сад ни я, ни Фиона как-то не додумались вернуться в вестибюль за куртками, и теперь мы обе промокли насквозь.
— Здесь пусто! — кричу я в ответ.
— Мы можем что-нибудь сделать?
— Нет! Идем назад.
Мы бежим мимо деревьев и кустов, окружающих топливный бак. Ветер в спину гонит нас по дорожке обратно к двери. У входа в подсобку я останавливаюсь, завидев в дальнем коридоре низенькую женщину, закутанную в мужскую куртку.
— Анна! — зовет меня Кристин, торопясь нам навстречу. — Вот вы где! Простите, что снова вас беспокою, но у нас произошел небольшой инцидент в общем туалете. — Мы проходим через кухню и столовую в вестибюль. — Не хочется никого обвинять, но я уверена, что последним из уборной выходил Тревор. Кажется, он был не совсем трезв, — добавляет она, переходя на шепот.
Я захожу в кабинку и слышу бульканье. На полу лужа, в унитазе какое-то жуткое месиво из воды, туалетной бумаги и… Господи… Я отворачиваюсь, прикрывая рот рукой. Кто мог сделать такое и просто уйти?
Выйдя в вестибюль, я направляюсь к стойке, чтобы взять ручку и лист бумаги. Когда я вешаю на дверь туалета самодельную табличку «Временно не работает», Кристин с чувством выполненного долга идет обратно на кухню заниматься обедом. Жестом она зовет за собой Фиону, но, когда я собираюсь присоединиться к ним, Кристин задерживает меня.
— Сегодня мы запрещаем вам работать, — говорит она приказным тоном. — Вы и так уже много сделали.
Они уходят, а я стою посреди вестибюля, не зная, чем бы заняться. После вчерашнего просто не могу засесть за чтение или что-то подобное. Непроизвольно мой взгляд падает на окно, где была зловещая надпись, но сейчас передо мной лишь запотевшее стекло. Проверив телефон на стойке регистрации — в трубке снова тишина, — я наклоняюсь под стол и перезагружаю роутер. Тридцать секунд, минута. Я сажусь, включаю ноутбук и с надеждой жду. Интернета по-прежнему нет. Вот блин.
Откатившись на кресле от стола, я слышу обрывки разговора на повышенных тонах. На втором этаже что-то происходит.
У номера Кэти я вижу Мелани. Нахмурившись, она стоит, руки в боки. Когда я подхожу ближе, она делает мне знак остановиться.
— Что происходит? — тихо спрашиваю я.
Мелани качает головой и снова смотрит в открытую дверь:
— Кэти, извини, но я считаю, что неправильно приглашать постороннего мужчину в свой номер.
— А Тревор не посторонний, — огрызается Кэти. — К тому же мы просто разговариваем.
— Тревор, идите сюда. — Мелани манит его рукой. — Вы же понимаете, что это неприлично.
Несмотря на адресованный мне жест, я все же решаюсь подойти ближе и заглянуть в номер. На кровати сидит Кэти. Ее огромный шерстяной джемпер натянут до самых колен. В кресле у двери расположился Тревор. Откинувшись на спинку и закрыв глаза, он держит в руке бутылку «Боумор». Тревор устало приоткрывает покрасневший глаз, смотрит на меня и снова закрывает его.
— Только Кэти меня и слушает, — невнятно бормочет он.
— Ну неправда, — отвечает Мелани. — Мы все бы вас послушали, если бы вы хоть иногда составляли нам компанию, а не гуляли в гордом одиночестве.
Тревор медленно поднимает руку и показывает в мою сторону:
— Она вообще у меня кое-что украла.
— Что я украла, Тревор?
Он с презрением щурится и снова закрывает глаза.
— А вы еще обвиняли в краже меня! — зло и самодовольно говорит Кэти, грозя мне пальцем. — Какое лицемерие.
На лице Мелани читается возмущение.
— Вот что получается, когда ребенком не занимается отец, — шепчет она себе под нос. — Никакого уважения к старшим.
Затем Мелани говорит уже в полный голос:
— Ну давайте же, Тревор. Пойдемте в ваш номер. Там будете пить сколько душе угодно.
— А ты не имеешь права ему указывать, — встревает Кэти. — Он взрослый человек, который к тому же не делает ничего дурного.
Кэти дерзко смотрит в нашу сторону, и я понимаю, что дело не в разговорах с Тревором, а в желании быть взрослой и самостоятельной. В юности я была такой же, хотела показать, что живу своей жизнью. Вот только я пыталась отвоевать у мамы право убирать свою комнату, когда мне вздумается. Если это мое личное пространство, то почему кто-то должен диктовать мне, как им распоряжаться? Какая маме разница, что там, за моей дверью?
— Ладно, Кэти. — Я слышу, что Мелани пытается скрыть раздражение за дружелюбным тоном. — Поболтаешь с Тревором попозже, а сейчас давай спустимся и чем-нибудь перекусим. Я могу сделать горячий шоколад.
— Мне что, десять?
— Нет, не десять. Ты просто… — Мелани вскрикивает от неожиданности, когда Тревор, пошатываясь, поднимается с кресла. — Тревор, может, вы еще немного посидите, пока Кэти не выйдет из номера?
— Что у вас там происходит, черт возьми? — слышится с лестницы голос Малкольма.
— Малк, все хорошо! — кричит в ответ Мелани. — Тревор уже идет к себе, правда, Тревор?
— А что он забыл у Кэти?
Малкольм мчится по коридору словно разъяренный бык. Тревор отталкивает застывшую в дверях Мелани и убегает прочь. Он влетает в свой номер и с грохотом захлопывает дверь, в то время как миссис Уорд, неуклюже размахивая руками, падает на спину.
Малкольм успевает подскочить к Мелани быстрее меня.
— Мел. — Он приобнимает свою ослабевшую жену. — Мелани, как ты?
— Нет, ну вы видели? — обращается ко мне Малкольм, помогая миссис Уорд подняться. — Видели, как это животное бросилось на мою жену? Я всегда знал, что ему нельзя доверять. Просто знал, и все. С самого первого взгляда.
— Малк, пожалуйста, не надо. — Мелани дотрагивается до своего лица. От падения на ее щеке виднеется красное пятно размером с монету в пятьдесят пенсов. — Кажется, он сделал это ненамеренно. Ты просто напугал его своими криками.
— Так это я во всем виноват? — Малкольм отпускает руку жены и изумленно смотрит на нее не веря своим ушам. — Ты обвиняешь в произошедшем меня?
— Я… Я имела в виду…
Заметив, что она с трудом держится на ногах, я приобнимаю ее за талию:
— Мелани, вы сможете дойти до своего номера?
— Я поднялась на второй этаж, чтобы сходить в туалет, и вдруг услышала голоса из номера Кэти. Кто бы мог подумать, что там окажется Тревор…
Тяжело вздохнув, она кладет голову мне на плечо.
— Вам лучше прилечь.
Тем временем Малкольм явно намеревается пойти к Тревору:
— Так просто он у меня не уйдет.
Я уже протягиваю руку, чтобы задержать его, но тут ноги Мелани подкашиваются, и она снова падает на пол. При виде ее темных глаз, отрешенно смотрящих вверх, мне становится не по себе. Все мое тело вдруг пробирает дрожь.
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Дэни
Дэни Миллер ровно сидит на своей койке, прислонившись спиной к стене и свесив ноги. На противоположной стене висят фотографии. Дэни смотрит на них до тех пор, пока они не начинают плыть перед глазами, словно цветная карусель. В отличие от сокамерницы, над ее койкой нет приклеенных зубной пастой снимков. Дэни не хочется, чтобы мерзкие шлюхи лезли в ее личную жизнь или пялились на ее дочь. Только попробовали бы сказать какую-нибудь гадость про ее малышку, она бы им показала. Глядя на цветные пятна напротив, Дэни сосредоточенно пытается вспомнить лицо своей трехлетней дочурки во всех подробностях, пока наконец не видит как наяву вьющиеся светлые волосы, большие карие глаза, маленький курносый носик и невероятно мягкие щечки. Она представляет свою мать, брюнетку с отросшими седыми корнями, которая наклоняется над розовой кроваткой с балдахином и берет Мэйзи на руки, обнимает и целует. Дэни надеется, что в ее отсутствие мать не будет просить Мэйзи обращаться к ней «мамочка», «мамуля» и тому подобное. Пусть называет бабушкой, бабулей, ба, но только не мамой. Мама Мэйзи — Дэни, и так будет всегда.
Вот почему она все это делает. Не потому, что слетела с катушек, хотя ее вполне устраивает, что другие заключенные так считают. Это гарантия ее безопасности, ведь они десять раз подумают, прежде чем решат до нее докопаться. «Она никогда ничего не добьется». Как много раз ей приходилось слышать эти слова. Когда Дэни была подростком, они ужасно ее бесили, но теперь… что ж… есть вещи, которые нельзя изменить. Но Мэйзи ждет иная жизнь. Мэйзи не такая, как ее мать. Она умненькая и очень-очень красивая. Разумеется, чтобы преуспеть в этом мире, нужны еще и деньги, поэтому, когда Мэйзи исполнится восемнадцать, она получит толстую пачку купюр. Если, конечно, ее засранец-отец не приберет эти деньги к рукам раньше срока. С тех пор как Дэни посадили, она ничего не слышала о Дэле. Наверняка нашел себе нового вора, который будет делать свое дело, лишь бы только Дэл мог закидываться наркотой по четыре раза на дню. Господи, и почему она поверила во всю эту чушь о том, что она его единственная? Сейчас, уже в завязке, она видит Дэла насквозь.
Дэни поднимается с койки, оглядывается, чтобы проверить, нет ли кого поблизости, затем просовывает руку в дырку, которую проделала в своем тонком матрасе, и вынимает оттуда зубную щетку. Она проводит большим пальцем по заостренному концу щетки, там, где пластик оплавился и загрубел. Не Дэни сделала заточку. Она получила ее от той толстухи, которая предложила ей подзаработать деньжат. Дэни прячет щетку себе в лифчик, достает из сумки кофту и, расправив плечи, выходит из камеры с высоко поднятой головой. Это просто работа, говорит она самой себе, идя по коридору. Просто работа, которая приближает ее к цели.
Когда Дэни заходит в камеру и закрывает за собой дверь, заключенная вздрагивает от неожиданности. Книга падает у нее из рук, женщина прислоняется к стене, широко раскрыв глаза от страха. Дэни становится немного легче. Хорошо, что бедолага напугана. Значит, сопротивляться не будет. Не будет давать отпор. Но действовать нужно быстро. А еще надо бы сделать так, чтобы женщина вела себя тихо.
— Ты Донна? — спрашивает Дэни.
Заключенная кивает. Толстая сучка с жидкими волосами, забранными в конский хвост, и огромными сиськами, нависающими над таким же огромным животом. Кажется, у нее совсем нет шеи. Она явно одна из тех, кто целыми днями сидит на заднице, запихивая сосиски в тесте в свой вечно голодный рот.
— Так ты Донна Фаррелл?
Женщина снова кивает. Она хватается за свое пухлое лицо, ее пальцы подрагивают. «Будто подает морзянкой сигнал „помогите же мне, вашу мать“», — улыбаясь, думает Дэни. Но улыбка быстро сходит с ее лица.
— Ты убила двоих человек, — говорит она.
— Я… я…
Взгляд будущей жертвы мечется от своей зловещей посетительницы к двери камеры. Испуг Донны становится заметнее, Дэни видит это и чувствует запах страха, пробивающийся сквозь запах тела и сладостей. Дэни нельзя медлить, ведь Донна может закричать или попытаться сделать ноги.
— А ведь ты могла убить ребенка, — продолжает она. — Моего ребенка.
Разумеется, с ее девочкой такого бы не произошло. Мэйзи никогда не вывозили за пределы Кроули[227], но, произнося эту фразу, Дэни чувствует себя сильной, властной и в праве совершить возмездие.
— Ты села на два года, — говорит она, повторяя чужие слова. — Я получила больше, хотя никого даже пальцем не тронула. Несправедливо, правда? Так не должно быть.
— Не надо, — просит Донна, когда Дэни достает заточку и крепко сжимает ее в руке. — Нет. Не надо. Не делай этого.
Дэни прикидывает, как ей лучше поступить. Если напасть на Донну прямо сейчас, когда ее жертва сидит в углу, сжавшись в огромный толстый комок, та может дать сдачи или даже вырвать у нее оружие. Надо, чтобы Донна поднялась с койки, тогда пырнуть ее куда-нибудь в уязвимое место будет гораздо проще — если, конечно, все уязвимые места на ее теле окончательно не заплыли жиром.
— Встань, — приказывает она. — Встань с койки.
Донна подчиняется. Она выползает из угла и поднимается на ноги. Когда она поворачивается к Дэни, то делает глубокий вдох, ее грудь вздымается, но крик не вырывается из приоткрытых губ. Сначала его подавляет рука Дэни, затем — длинное пластиковое острие, которое, пройдя сквозь одежду, вонзается в плоть.
С силой закрыв рот Донны, Дэни прижимает ее голову к стене. Ноги женщины подкашиваются, и она оседает на пол.
— Ничего личного, — говорит Дэни, вытаскивая из живота Донны заточку и отшатываясь назад. Кровь хлещет из раны и стекает по ногам жертвы.
Дэни снимает усеянную красными брызгами кофту и заворачивает в нее самодельное оружие. Затем берет с полки одну из кофт Донны и напяливает ее. Из-за разницы в размерах Дэни просто утопает в ней, но все же одобрительно кивает и выходит из камеры.
Иногда ты просто должен сделать то, что должен.
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Стив
Стив Лэнг в одиночестве ест пиццу на диване перед телевизором, когда на столике рядом вдруг вибрирует мобильник. Оторвавшись от сериала (там идет одна из его самых любимых сцен в «Клане Сопрано», та, где Тони ночью сидит у дома с огнестрелом в руках, чтобы защитить семью от медведя), Стив кладет кусок пиццы с пеперони обратно в коробку. Он облизывает пальцы, вытирает их салфеткой и тянется за мобильным.
«Это кто-то из приятелей», — думает он. Но экран пуст, новых сообщений нет. Глубоко вдохнув, Стив с ужасом достает тот самый телефон. Тяжелая, жирная пицца колом встает внутри.
На экране высвечиваются всего три слова, но от них Стиву становится настолько дурно, что его рот наполняется желчью и кусочками непереваренной еды.
Ваш заказ выполнен. 
Все кончено. Справедливость наконец восторжествовала. Донна Фаррелл, водитель грузовика, которая уснула за рулем и убила его сына, мертва.


Часть третья
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Анна
После того как Мелани пришла в себя, мы с Малкольмом помогли ей дойти до номера и уложили в постель. Видя, как она, бледная и ослабевшая, молча лежит на кровати, я старалась не поддаваться панике. Из-за трагедии с Дэвидом мне было страшно, что, если ей станет хуже, мы потеряем и ее. Казалось, застывшая в дверях Кэти тоже не на шутку испугалась. Она без конца просила прощения за то, что пригласила Тревора к себе, и в конце концов разрыдалась. Малкольм принялся успокаивать ее, а я тем временем дала Мелани немного воды и шоколадку, которую нашла в ее рюкзаке. Мне доводилось видеть, как во время еды миссис Уорд нехотя изучает содержимое тарелки, и это выглядело так, словно она привередничает. Однако, взяв Мелани за руку, я почувствовала, насколько тонкое у нее запястье. Минут через десять или около того ее щеки наконец-то снова порозовели, и, когда она прикрикнула на суетящегося Малкольма, который принес ей еще одно одеяло, стало окончательно ясно, что с ней все будет хорошо.
— Анна, вы как? — спрашивает Малкольм. — Выглядите не очень.
— Все в порядке, — отвечаю я, но тут же предательски зеваю.
Мелани слегка приподнимается на локте:
— Поспите немного. Мы договорились, что вы сегодня отдыхаете.
— Но скоро уже обед.
— Мы оставим вам что-нибудь.
— Скорее всего, у нас будет только суп, — встревает Малкольм и быстро добавляет: — Не то чтобы я жаловался, конечно.
— Хорошо. — Я перевожу взгляд на Кэти. Она сидит в кресле у двери, обхватив колени руками. Ее глаза до сих пор красные от слез, но, к счастью, сейчас она уже не плачет. Я встаю с кровати и снова обращаюсь к Малкольму: — Вы же не станете затевать с Тревором конфликт после сегодняшнего недоразумения?
— Да куда ему, — иронично говорит Мелани.
В своей комнате я даже не трачу времени на переодевание. Просто запираюсь, валюсь на кровать и поворачиваюсь на бок лицом к двери. Со смерти Дэвида прошло меньше суток, я ужасно устала, и морально, и физически, но все равно никак не могу уснуть. Только лежу и жду, что дверная ручка вот-вот повернется и кто-нибудь распахнет дверь. Разумеется, я понимаю, что это невозможно. Все ключи — и оригинальные, и запасные — лежат у меня в кармане. Но все же прошлой ночью кто-то смог отпереть мою комнату, и я почти на сто процентов уверена, что надпись на запотевшем стекле — дело рук того же человека. Мне очень хочется верить, что Кэти здесь ни при чем, но если не она, то кто? Может, кто-то открыл дверь еще до того, как Кэти пришла ко мне? Но зачем? Чтобы стоять и смотреть на меня, пока я сплю? От такой мысли по спине пробегает холодок, и я закутываюсь в одеяло.
Кто бы это ни был, он мечтает отомстить за аварию. Хочет, чтобы я страдала.
Я готова во все горло прокричать: «Простите меня за тот день! Простите, что убила их. Мне так жаль, что они погибли. Если бы я только могла вернуть их. Отмотать время назад. Я сделала бы все, лишь бы они были живы. Я…»
Внезапно меня осеняет.
Нет, этот человек не хочет, чтобы я страдала. Не хочет, чтобы я просила прощения. Он жаждет моей смерти. Подталкивает меня к самоубийству. Только это его утешит.
Я утыкаюсь лицом в подушку, но Фредди и Питер так и мелькают перед глазами.
Что, Анна, пытаешься уснуть после всего того, что ты натворила? 
Зажимаю уши руками, но все равно слышу:
Ты сделала это, Анна, ты разрушила наши жизни. 
Я качаю головой. Мне так жаль. Вот бы той аварии не было. И вы бы не умерли.
Однако мы умерли, Анна… 
Я хватаюсь за подушку, прижимаю мягкую белую ткань наволочки к лицу, чтобы хоть немного заглушить судорожные рыдания. Пусть все это кончится. Пожалуйста, пожалуйста, хватит.
Я плачу. В горле начинает саднить, мне становится тяжело дышать. Швырнув подушку в другой конец комнаты, я ожесточенно колочу по матрасу. Колочу до тех пор, пока наконец не падаю на кровать, совсем выбившись из сил. Свернувшись калачиком, я неподвижно лежу, дыхание то и дело сбивается, сердце бешено стучит. Мои глаза открыты, но я ничего не вижу. Ни на что не смотрю. Просто пялюсь в пустое пространство между кроватью и шкафом. Пространство между мной и всем остальным миром.
Я лежу, глядя в никуда, до тех пор, пока мое правое плечо вдруг не начинает ныть. Я стараюсь не думать об этом. Вот бы лежать так вечно, без всяких чувств, без движений. Но боль нарастает, она впивается в мои мышцы и кости, а внутренний голос все громче и громче твердит: отомри, тебе нужно повернуться на другой бок.
Краем глаза я замечаю, что экран моего мобильника, лежащего на прикроватной тумбочке, горит зеленым. Хватаю телефон, случайно сбивая на пол стакан с водой. Но нет, никаких сообщений или пропущенных звонков. Только уведомление от «Самсунг Хелс»[228] о том, что на этой неделе я не выполнила свой план по двигательной активности. В правом верхнем углу экрана по-прежнему нет значков мобильного сигнала и доступа к интернету. Я выдвигаю ящик тумбочки, чтобы убрать телефон куда подальше, и вдруг вижу внутри то, чего не было там в прошлый раз. Эта вещь абсолютно точно не моя.
Надев резиновые перчатки, Джо склонился над унитазом. В одной руке он держит вантуз, в другой — разогнутую вешалку для одежды. Пол уже вытерли от воды, а вот засор, судя по всему, устранить пока не удалось. Джо мельком смотрит на меня через плечо и резко кивает головой:
— Наверное, вам будет лучше прийти, когда я здесь закончу.
— Мне не нужно в туалет. У вас найдется время для разговора?
Он хмурится:
— А подождать это не может?
— Боюсь, что нет.
— Ладно. — Выпрямляясь, он тяжело вздыхает. — Скоро буду, только приведу себя в порядок.
Я показываю в сторону гостиной:
— Подожду вас там.
Через пять минут Джо появляется на пороге комнаты. Рукава его рубашки все еще закатаны, но перчатки он снял.
— В чем дело?
Он садится в кресло напротив и подается вперед.
Я разжимаю руку.
— Случайно, не ваше?
Джо бросает взгляд на мою ладонь, где на листке бумаги лежит вытянутая пластиковая трубочка с колпачком.
— Это же шприц.
— Да, я знаю. В инструкции написано, что в нем инсулин.
— Инсулин? — Джо вытаскивает из-под шприца сложенную бумажку, читает и тут же меняется в лице. — А это вы видели?
Он указывает на фразу, выделенную ярко-желтым маркером:
Может привести к летальному исходу. 

Разумеется, видела. Обнаружив это, я с ужасом захлопнула ящик. Очередное послание от моего мучителя. Очередное напоминание о том, что он хочет моей смерти.
— Где вы его нашли? — спрашивает Джо.
— Это ваше?
— Что? Нет. — Он смотрит на меня с искренним недоумением. — Я пользуюсь кассетами. Помните, вы же сами видели коробочку, когда убирались в моем номере?
— Да, но я подумала, что у вас могут быть и инсулиновые шприцы.
— Нет. — Он качает головой. — Никогда ими не пользовался. Так где вы его нашли?
— В своей комнате. В прикроватной тумбочке. Он был завернут в инструкцию.
Джо задумчиво поглаживает бороду, слегка дергая за жесткие волоски:
— И раньше его там не было?
— Нет. Совершенно точно не было. — Я показываю на листок бумаги, который он держит в руках. — Разве это нормально, что фраза про летальный исход вот так выделена цветом?
— Лично я с таким раньше не сталкивался. — Он снова смотрит на надпись. — Этих слов не было здесь изначально, они написаны ручкой. Посмотрите, чернила просочились на обратную сторону. Не понимаю, зачем кому-то понадобилось так делать, если только… Это шприц Кэти, да?
— Почему вы об этом спрашиваете?
— Ну просто мне кажется, что близкие могли бы написать подобное для подростка, чтобы он помнил об опасности передозировки инсулином. Мои родители, например, вечно пилили меня, как важно проверять уровень сахара и держать под рукой шоколадный батончик всякий раз, когда я уезжал на экскурсию с классом.
Я пытаюсь понять, что чувствует Джо на самом деле. Кажется, его по-настоящему поразила моя находка, но средства от диабета есть только у него — во всяком случае, у остальных постояльцев я их не видела.
— Ну да, вы правы, логично предположить, что это шприц Кэти. Ведь других посторонних в моей комнате не было.
«Насколько мне известно», — думаю я.
— Вы имеете в виду ее вчерашнее ночное хождение?
— Да. Но если это шприц Кэти, получается, что она проникла ко мне в комнату, открыла ящик, положила туда шприц и инструкцию к нему, а затем отошла обратно к двери.
Джо пожимает плечами:
— Что ж, вполне возможно. Помните, я рассказывал, как выносил мусор во сне?
Я помню его рассказ, но мне все равно не верится, что Кэти могла это сделать.
— Так что вы собираетесь предпринять? — продолжает Джо. — Попробуете с ней поговорить?
Наш прошлый разговор с Кэти на эту тему прошел не очень хорошо.
Я качаю головой:
— Нет. Во всяком случае не сейчас. Для начала заглянем в медицинские анкеты.
Мы с Джо идем в вестибюль. Он ждет у стойки, пока я ищу в ящике стола папку с информацией о постояльцах. Во время оформления поездки на Рам лондонский турагент попросил наших будущих гостей заполнить и подписать медицинские анкеты, а затем отправил их нам. Дэвид говорил мне, что лучше иметь бумажную версию документов на случай проблем с интернетом. Да уж, на этот счет он точно оказался прав.
Найдя папку, я просматриваю анкеты. Первым идет бланк Тревора. Он поставил крестики напротив всех основных заболеваний — астмы, гипертонии, диабета, сердечных патологий, — а также вычеркнул вопрос «Были ли у вас какие-нибудь другие серьезные заболевания?». Графа для указания принимаемых лекарств не заполнена. Следующим идет Малкольм, у него отмечена гипертония, у Кристин — рак в графе «История болезни» и проблемы с щитовидной железой в графе «Текущее состояние», у Мелани — анемия (что объясняет ее слабость и плохой аппетит), у Джо — диабет. У Кэти и Фионы не указано никаких серьезных заболеваний и назначенных лекарств.
— Ну что? — спрашивает Джо.
Я молчу и еще раз пробегаю глазами по анкетам. Из всех постояльцев диабет есть только у Джо, но зачем ему лгать о том, что это не его шприц? Если только… Меня пробирает дрожь.
— Ну? — снова спрашивает Джо.
Вынув руки из карманов, он скрестил их на груди. Его взгляд вдруг стал очень пристальным.
Я делаю над собой усилие и смотрю ему прямо в глаза.
— Да, это шприц Кэти, — вру я. — Вы были правы. У нее тоже диабет.
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Мохаммед
Голоса и смех, раздающиеся в коридоре центра реабилитации, наталкивают Мохаммеда на горькие мысли о том, что теперь он хотя бы не видит чужих посетителей в своей палате. Это было самой настоящей пыткой — ждать и в то же время бояться, что на пороге вот-вот появится его девушка. Сначала он попросил родителей сказать ей, чтобы она не приходила, потом, когда ему вернули телефон, написал об этом сам.
Он долго составлял текст (ведь времени у него было более чем достаточно) и в результате отправил сообщение:
Пожалуйста, не навещай меня. Я много думал о нас и пришел к выводу, что у наших отношений нет будущего. Я никогда не женюсь на тебе. Прости, но с этим уже ничего поделаешь. 

Мохаммеду было ужасно тяжело писать такие жестокие слова, но ему пришлось уколоть ее, ударить в самое больное место, чтобы она сама отвернулась от него. Его девушка сразу же ответила:
Я знаю, что на самом деле ты не разлюбил меня. Все дело в аварии, да? Меня не пугает то, что ты не можешь ходить. Я по-прежнему люблю тебя и хочу быть рядом с тобой. 

Он заплакал, но все же напечатал в ответ:
Но я больше не люблю тебя. Я встретил другую. Мы познакомились на работе. Это продолжается уже не первый день, и, если ты придешь ко мне, вы можете случайно пересечься. 

Разумеется, он врал. Его девушка продолжала писать ему, настаивать на встрече. В конце концов Мохаммед заявил, что, если она придет, он попросит вышвырнуть ее вон, что он уже не тот, кого она полюбила, и ей придется смириться с этим (по крайней мере, хоть тут он не солгал). В итоге она все же сдалась. Сказала, что понимает его чувства и будет ждать, если он вдруг передумает. От этих слов он снова заплакал.
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Анна
Малкольм угадал: на обед сегодня хлеб и суп. Все оказалось довольно вкусным, но я попробовала совсем немного. Когда Кристин выглянула из дверей столовой и позвала нас есть, я все еще просматривала документы. Я сказала Джо, чтобы он шел без меня, но он отказался и подождал, пока я закрою ящик с анкетами и уберу ключ в карман. Сейчас мы обедаем за одним столом, Джо болтает с Мелани, сидящей напротив, и, кажется, совсем не замечает, как я нервно вздрагиваю каждый раз, когда он задевает меня локтем. Мне хотелось бы верить ему, но, судя по медицинским бланкам, диабет есть только у него. Зачем кому-либо другому держать при себе инсулиновый шприц? Это очень странно. Я не понимаю, можно ли в полной мере доверять анкетам. Ведь есть вероятность, что один из постояльцев скрыл правду. Может, диабет есть еще у кого-то, и этот кто-то решил не указывать свой диагноз. Но почему? Неужели мой тайный недоброжелатель заранее планировал подкинуть мне шприц вместе со зловещей инструкцией? Вдруг я просто не хочу верить в то, что Джо преследует меня? Я считаю его хорошим человеком, но так ли это на самом деле? Надо бы спросить его, знает ли он Фредди и Стива. Если Джо и есть мой мучитель, я уверена, что пойму это по его глазам, как только назову их имена. Я оглядываюсь по сторонам. Кроме Тревора, который не выходил из своего номера после случая с Кэти, все остальные гости спокойно обедают. Меня охватывает тревога. Я хочу прояснить ситуацию, но сердце колотится так сильно, что готово выскочить из груди.
— Послушайте, Джо.
Все происходит словно в замедленной съемке. Джо отвлекается от разговора с Мелани и поворачивается в мою сторону.
Я продолжаю:
— Вы знаете Фредди Лэнга?
Пару секунд он задумчиво хмурится, и от ожидания меня начинает мутить.
— Нет. Что-то не припоминаю, — уверенно отвечает он и снова смотрит на Мелани. — Так о чем мы…
— А Стива Лэнга или Питера Кросса знаете? — Мой голос неестественно дрожит, и гости, сидящие на другом конце стола, оборачиваются. — Джо, эти имена вы не припоминаете?
— Нет. — Он начинает раздражаться. — Да и с чего бы мне…
Вдруг дверь в столовую с грохотом распахивается. Держа в руке ту самую бутылку виски, Тревор проносится мимо нас, с силой пинает дверь на кухню и врывается внутрь.
— Тревор! — Кристин вскакивает с места. — Осторожнее, там продукты…
Но ее почти не слышно из-за звона металлической посуды, которая ударяется о стены, и бьющегося стекла.
— Тревор!
Джо первым подбегает к двери в кухню, открывает ее и тут же замирает на месте. Бегущий следом Малкольм врезается в него и пытается протиснуться внутрь, но Джо лишь заслоняет дверной проем рукой. Привстав на цыпочки, я заглядываю ему через плечо. Тревор мечется по кухне и колотит по кастрюлям, сковородкам и тарелкам с такой силой, что они скользят по столу и падают на пол.
— Где они?
Тревор подходит к буфету и сметает с полок стеклянную посуду. Фужеры для вина, бокалы для бренди, виски и коктейлей разлетаются по кухне и со звоном бьются о кафель, стены и мебель.
Я в ужасе смотрю за тем, как он с остервенением выдвигает один из ящиков, достает оттуда поддон со столовыми приборами и вытряхивает из него ножи, вилки и ложки.
— Тревор, прекрати! — кричит Джо, уворачиваясь от летящей в нашу сторону сковородки.
Прежде чем я успеваю прийти в себя, Тревор распахивает дверцу холодильника. Он начинает швырять продукты на пол и топтать их ногами.
Из моей груди вырывается вопль:
— Только не продукты!
Но Тревор хватается за холодильник и с силой тянет его на себя. Холодильник валится вперед и с оглушительным грохотом падает прямо перед духовкой, образуя своеобразную баррикаду.
— Малкольм, помоги! — кричит Джо, осторожно обходя разбитую посуду. Тот пробирается к нему. Кряхтя от напряжения, они пытаются поднять холодильник.
Тем временем Тревор идет к морозилке.
— Тревор! Пожалуйста, остановитесь! — прошу я. — Нам нужно беречь продукты.
Он не обращает на мои слова ни малейшего внимания и открывает морозилку, бормоча себе под нос что-то о пропаже. Джо подходит к нему, подняв руку в знак примирения.
— Тревор, дружище, не знаю, что ты ищешь, но, может, мы вместе…
Не дав Джо закончить, Тревор бросается на него с кулаками и бьет в челюсть. Тот отшатывается назад и падает как подкошенный, ударяясь головой о холодильник.
Кристин, Фиона и Мелани окружают меня, силясь разглядеть, что происходит. Они в один голос кричат Тревору, чтобы тот успокоился. В то время как я оборачиваюсь и прошу их отойти, Малкольм приседает, словно регбист, который готовится к захвату, и бросается на Тревора. Для своего возраста он удивительно быстро двигается. Плечом Малкольм бьет дебошира в живот. От удара Тревор пятится назад, в подсобку. Теряя равновесие, он со всего маху валится на холодный кафель. Секунду или две он тихо лежит на полу, тяжело дыша, а затем с жутким ревом переворачивается на бок, чтобы встать. Однако Малкольм опережает его, захлопывает дверь и запирает ее на щеколду.
— Малкольм, так нельзя!
Я пытаюсь пройти сквозь учиненный Тревором беспорядок к запертой двери, но Малкольм не пускает меня. Тем временем Джо с трудом поднимается на ноги.
— Малкольм, — продолжаю я, — нельзя просто запереть Тревора там, он же не зверь.
— Так пусть тогда ведет себя по-человечески.
— Он пьян и не осознает, что делает.
Малкольм скрещивает руки на груди:
— Ну вот и остынет там немного.
— Выпустите его!
— Сначала Тревор толкнул мою жену, теперь напал на него. — Малкольм машет в сторону потирающего челюсть Джо. — Если мы выпустим Тревора, кто станет следующей жертвой? Я? Кристин? Кэти? Дело может закончиться серьезной травмой. — Он берется за щеколду. — Ну что, Анна, рискнете? Да или нет?
Я перевожу взгляд с Малкольма на столпившихся в дверях Кристин, Фиону и Мелани, потом на Джо. Он как-то странно и многозначительно покачивает головой.
— Так что? — спрашивает Малкольм. — Вы готовы подвергнуть всех нас опасности?
Я смотрю ему прямо в глаза.
— Я не собираюсь никого подвергать опасности. И не надо решать за меня, что мне делать. Пожалуйста, давайте пройдем в гостиную. Кстати, Малкольм, — обращаюсь я к мистеру Уорду, облокотившемуся на дверь подсобки, — вас это тоже касается.
Кэти, Джо и Фиона сидят на диване у камина. Фиона стирает полотенцем кровь с лица и шеи Джо, а Кэти потрясенно смотрит на них. Я пересекаюсь с ней взглядом.
— Кэти, ты в порядке?
Она натягивает на голову плед, покрывающий ее плечи.
— Да, в порядке.
На самом деле это явно не так. По ее лицу я вижу, что она напугана и сбита с толку. А вот Малкольма состояние племянницы, кажется, не особо волнует. С тех пор как мы перешли в гостиную, он постоянно расхаживает туда-сюда, не обращая внимания на просьбы жены успокоиться и присесть.
Когда я встаю и откашливаюсь, все постояльцы разом затихают. Такое чувство, будто сам отель затаил дыхание в ожидании моих слов.
— После инцидента на кухне я хотела заверить всех вас в том, что серьезно отношусь к вашей безопасности. К сожалению, поведение одного из гостей…
— Да говорите как есть, чего уж там, — резко прерывает меня Малкольм. — Поведение Тревора.
— Тревора, который по-прежнему заперт в подсобке, — твердо отвечает ему Фиона.
— Да, но только до окончания нашего собрания, потом нужно будет зайти к нему, — говорю я. — Уверена, как только Тревор протрезвеет, он сам ужаснется тому, что сделал.
Малкольм весь надувается:
— Вы правда считаете, что с этим человеком можно вести какой-то нормальный диалог?
— Почему нет?
— Да потому что он опасен! Толкнул мою жену, ударил Джо, испортил бо́льшую часть продуктов. И вы еще хотите его выпустить? Он, чего доброго, может и отель поджечь!
— Давайте оставим Тревора в подсобке до тех пор, пока не подоспеет помощь, — предлагает Кристин.
Фиона приподнимает брови:
— И сколько, по-вашему, нам ждать? День? Два? Неделю? И что же, все это время держать его под замком? Он просто перебрал с виски, и ему сорвало крышу. Даже полиция задержала бы его за такое не больше чем на сутки.
— Никто и не собирается держать его под замком целую неделю, — говорю я. — И мы не полиция.
Джо закидывает ногу на ногу:
— Анна, а как долго на острове длятся такие бури? Ну, в это время года?
— Если честно, не знаю. Я живу здесь всего десять дней.
Малкольм, все это время бродивший из стороны в сторону, вдруг останавливается.
— То есть вы работаете в отеле меньше двух недель? Когда вы собирались сказать нам об этом?
— Вот только что сказала.
— Господи, Малкольм, — встревает Мелани. — Может, дашь ей договорить?
— С чего бы? Она же не понимает, что делает.
— Да и вы тоже, — отвечает Фиона. От возмущения у нее уже покраснела шея. — Вы что, бывший полицейский или тюремный охранник?
— Вообще-то я профессор психологии. Я вижу людей насквозь, а этот человек…
— Пожалуйста, остановитесь! — Я поднимаю руки. — Так мы ничего не решим.
— Думаю, нам нужно проголосовать, — говорит Малкольм.
— Проголосовать?
— Ну да. Оставить Тревора под замком до тех пор, пока шторм не стихнет, или нет.
Я качаю головой:
— Нет. Это даже не обсуждается.
— Мне очень жаль, но я, наверное, все же соглашусь с Малкольмом, — слышится голос Кристин. — Давайте проголосуем.
Я смотрю на Джо и Фиону, но они оба отводят глаза. Я быстро взвешиваю риски. Ситуация неприятная, но думаю, что среди нас найдется достаточно здравомыслящих людей, чтобы положить конец этому глупому спору. Тревор отойдет, а вот Малкольм не успокоится, пока не поймет, что проиграл.
— Ладно, так и быть, проголосуем, — решительно говорю я. — Кто считает, что надо оставить Тревора в подсобке?
Малкольм поднимает руку. Он мельком смотрит на Мелани, и она голосует за. Поверить не могу. Я была готова побиться об заклад, что она выскажется против. После легкого толчка локтем Кэти тоже голосует «за».
Фиона приподнимает руку:
— Я не голосую. Просто хочу задать вопрос.
— Только если он касается Тревора.
— Да, касается. В подсобке нет водопровода. Как он будет есть и пить? И, раз уж на то пошло, как ему справлять нужду?
— Там есть кошачья дверца, — отвечает Кристин. — Можем через нее передавать ему воду и еду.
— Но в туалет через дверцу не сходишь.
— Мисс Гардинер, если вы намекаете на то, что нам придется выпускать Тревора в туалет, то этого мы делать не станем, — резко заявляет Малкольм. — Там есть ведро. Пусть туда и ходит.
— Вы серьезно?
Мне становится тревожно. Уже трое высказалось за то, чтобы запереть Тревора. Я проголосую против, Джо и Фиона тоже. Если Кристин присоединится к нам, весь этот нелепый фарс наконец закончится. Я смотрю на нее и улыбаюсь:
— Кто-нибудь еще хочет проголосовать за?
Кристин поднимает на меня глаза. Все внимание приковано к ней, но она выглядит на удивление спокойной.
— Простите. Мне не очень нравится позиция мистера Уорда, но ради нашей общей безопасности я все же проголосую за то, чтобы оставить Тревора под замком, пока погода не наладится.
Малкольм победоносно поднимает сжатую в кулак руку:
— Четверо. Все, мы в большинстве.
Мое сердце как будто сейчас остановится. Мы не можем так поступить. Кто знает, как долго будет бушевать шторм? Фактически все это время Тревор будет находиться у нас в плену.
— У меня есть еще одно предложение, — быстро говорю я. — Давайте снова проголосуем и решим, не будет ли лучше запереть Тревора в домике.
— В домике Гордона? — уточняет Малкольм.
— Да.
— Но он же закрыт?
— Мы как-нибудь проникнем внутрь.
— А как туда попадет Тревор? Вы что, его за ручку поведете? Думаете, он так просто на это согласится?
Глядя на огонь в камине, Джо что-то тихо бормочет.
— Простите, — обращаюсь я к нему. — Что вы сказали?
Не поворачивая головы, он отвечает, уже чуть громче:
— Анна, вы не можете так поступить.
Меня одолевают сомнения. Что мне делать? Пренебречь голосованием? Отпустить Тревора, чтобы он снова закрылся в номере наедине с очередной бутылкой виски, и гадать, когда он выйдет и что учинит в следующий раз? Или попросить кого-нибудь собрать его вещи и велеть Тревору уйти в надежде, что он сам отыщет домик Гордона? Но по дороге с ним может случиться все что угодно, и мы об этом даже не узнаем. А ведь я несу равную ответственность за всех гостей. Однако если я отпущу его, остальные могут взбунтоваться. Я поворачиваюсь к постояльцам и обвожу взглядом их встревоженные лица. Гости ждут моего ответа. Придется сделать вид, что я повинуюсь желанию большинства, хотя бы до тех пор пока Тревор не протрезвеет. Тогда я выпущу его и придумаю что-нибудь в свое оправдание.
— Простите, Джо, — отвечаю я. — Большинство проголосовало за. Тревор останется в подсобке.
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Я выхожу наружу и словно попадаю в самый эпицентр шторма. Ливень хлещет меня по лицу, а стремительные порывы ветра так и норовят впечатать в только что закрытую парадную дверь. Я пригибаюсь и обегаю гостиницу, пока наконец не останавливаюсь у двери, ведущей из подсобки на улицу. Задняя часть дома защищена от ударов стихии лучше, чем фасад, ведь сарайчики, садовые деревья и кусты закрывают ее от непогоды.
— Тревор?
Я тихонько толкаю кошачью дверцу, готовясь убрать руку на случай, если она вдруг захлопнется. Затем толкаю немного сильнее и открываю ее до конца. Стоя на коленях, я чувствую, как капли дождя просачиваются сквозь тонкую ткань моих джинсов и начинают холодить кожу. Внутри я вижу Тревора.
Он сидит спиной к двери на кухню, обхватив колени руками и опустив голову. Слышится тихий стон.
— Тревор, это Анна, администратор гостиницы. Хотела проверить, как вы.
Стон становится громче.
— Тревор, мне очень жаль, что так вышло, но мы не будем держать вас там вечно. Только до тех пор, пока вы не успокоитесь и не протрезвеете. Нельзя же громить все на своем пути и нападать на людей с кулаками.
Губы Тревора шевелятся, он что-то бормочет, но я не могу разобрать его слов.
— Можете повторить чуть погромче?
Я наклоняюсь, чтобы лучше его слышать.
Язык Тревора по-прежнему заплетается, но мне все же удается понять, что он говорит.
— Кто-то украл мое лекарство.
— Какое лекарство?
— Мое лекарство! — Он вскакивает на ноги и бросается ко мне. Кошачья дверца захлопывается, дверь начинает дрожать, когда Тревор наваливается на нее всем телом. — Откройте! — вопит он, дергая ручку вверх-вниз. — Выпустите меня! Выпустите!
Я отшатываюсь, надеясь, что дверь выдержит его напор. Мне очень хочется убежать, но я держу себя в руках. Просто стою и терпеливо жду.
Кажется, что это уже никогда не прекратится, но вот Тревор затихает, и я слышу лишь, как стучит по брусчатке дождь, воет ветер и бурлит в водосточном желобе вода. Я оборачиваюсь, срываю с куста ветку и пытаюсь открыть ей кошачью дверцу. Тревора нигде не видно. Он отошел от двери. Я наклоняюсь и смещаюсь чуть правее, чтобы получше рассмотреть левый угол комнаты, где стоят стиральные машины и сушилки, но тут ветка соскальзывает с дверцы, и она с грохотом захлопывается.
— Тревор! Скажите мне, что это за лекарство.
Я снова тянусь к дверце, но резко отдергиваю руку, испугавшись крика чайки. Дождь стекает с волос на лицо, мокрые джинсы и куртка липнут к телу.
— Оно было в шприце?
Я толкаю дверцу до конца. Но рядом с сушилками Тревора нет, он…
Вдруг его лицо возникает прямо напротив моего. Я вскрикиваю от неожиданности и отползаю назад, скользя по мокрой от дождя плитке.
— Отыщите мое лекарство, — говорит Тревор.
— Да какое?!
Он пристально смотрит на меня и невнятно бормочет какое-то название.
— Тревор, повторите. Скажите еще раз.
Тяжело вздохнув, Тревор набирает полную грудь воздуха и зажмуривается.
Через секунду он открывает глаза и произносит:
— «Валиум»[229].
Если не считать вони, исходящей от испорченной еды и несвежей одежды, номер Тревора поразил меня своей опрятностью. Открывая дверь, я ожидала увидеть полную разруху: разбросанные по комнате вещи, смятую постель, грязный унитаз и поломанную мебель. Но нет, вокруг чистота и порядок. Кровать застелена, одеяло расправлено, в ванной только несколько предметов личной гигиены: шариковый дезодорант, зубная щетка вместе с миниатюрным тюбиком зубной пасты, флакон шампуня «Хэд энд шолдерс» и гель для душа собственной торговой марки одного из магазинов. На прикроватном столике пусто. В шкафу и ящичках тоже. Можно было бы подумать, что в номер еще никого не заселили, если бы не большой синий рюкзак, прислоненный к обогревателю у окна. Я поднимаю рюкзак и рассматриваю место, где он только что стоял. Результат тот же — пусто.
Лекарство наверняка затерялось где-то в рюкзаке. Я откидываю верхний тканевый клапан, ослабляю завязки и заглядываю внутрь. Сверху лежит пакет, в который, как я думаю, Тревор убирает свои грязные вещи. Ниже виднеется стопка чистой и идеально сложенной одежды. Я аккуратно кладу ее на кровать и возвращаюсь к рюкзаку. Дальше на очереди бинокль, компас, карта шотландских островов и какой-то тяжелый скрученный кусок ткани, завязанный кожаным шнурком. Я осторожно развязываю его и вижу перед собой набор ножей. В ячейки вставлены пять ножей с деревянными ручками и длинными острыми лезвиями. Все на своем месте, кроме одного. Положив набор на кровать, я продолжаю искать таблетки. Влагоустойчивые спички, туго свернутый спальный мешок, несколько черных пакетов, аптечка, фляга с водой, консервы, моток проволоки, острый кусок металла, похожий на наконечник копья, фонарик, консервный нож, набор для шитья, веревка, вата, солнцезащитный крем и вазелин. А еще портативная газовая плитка и газовый баллон к ней. В жизни не видела ничего подобного. Тревор как будто собирался не в отель с удобствами, а в поход.
Я прощупываю подкладку рюкзака, проверяю боковые карманы, расстегиваю самые маленькие кармашки, но таблеток нигде нет. Обыскиваю всю аптечку вдоль и поперек, но там их тоже нет. Смотрю под кроватью, в ящичках и мусорном ведре. Без толку.
Окинув номер взглядом в последний раз, я начинаю складывать вещи Тревора обратно в рюкзак, но останавливаюсь, как только беру в руки набор ножей. Куда мог деться недостающий нож?
По затылку и спине бегут мурашки. Кто-то следит за мной. Я оборачиваюсь, готовая увидеть в дверях своего мучителя.
Но там никого нет.

Вечная память 

Памяти 
Ахтар Бегюм 
В этот день вспоминаю свою подругу Ахтар (1990–2012). 
Ахтар, о такой подруге, как ты, можно только мечтать. 
Я очень скучаю по твоей улыбке. 
Для меня ты всегда будешь самой прекрасной. 

До тебя все никак не доходит, да, Анна? Твоя одержимость гостями — этими тупыми баранами — почти вытеснила муки совести. Нельзя отмахиваться от чувств, Анна. Признай свою вину. Мне не хотелось делать это снова, не хотелось вмешиваться и вершить чью-то судьбу своими руками. Мне хотелось, чтобы ты ушла тихо и спокойно. Просто легла, закрыла глаза и покинула этот мир. Мой план был идеален, но теперь он сорван. Ты все испортила. Ты очень сильно меня злишь. Почти так же, как злила моя мать. 
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Анна
Когда я вернулась в отель после разговора с Тревором, то первым делом услышала, как кто-то подметает пол, звеня осколками стекла и тихо вздыхая. Это Мелани и Кристин пытались устранить учиненный в кухне беспорядок. Почти все, что Тревор выбросил из холодильника, уже было не спасти. Даже молока не осталось, ведь он раздавил последнюю бутылку. Из продуктов уцелело немногое: несколько больших упаковок макарон, мешок картошки, томаты в собственном соку, рыба, мясо, мука, специи, а также содержимое морозилки. Наверное, у меня был весьма ошарашенный вид, потому что Мелани заявила: ужин они с Малкольмом приготовят сами. Я не стала возражать и решила хотя бы помочь с уборкой. Еще где-то с полчаса дверь подсобки жутко дрожала, когда Тревор пытался ее выбить, требуя, чтобы его выпустили. Мне было очень тяжело это слушать, но, поскольку Кристин и Мелани проголосовали за то, чтобы оставить его под замком, я не могла открыть щеколду. Спустя пару часов кухня почти приняла свой прежний облик.
Как только мы закончили с уборкой, Мелани выгнала нас с Кристин вон, и мне ничего не оставалось, кроме как уйти к себе. Кристин приглашала меня поиграть с ней в короткие нарды, но я отказалась и все же поднялась в свою комнату. Я не могла ни спать, ни читать, ни отдыхать, просто пряталась там, пока Малкольм не позвал всех ужинать.
Сейчас в столовой царит довольно напряженная атмосфера. Кажется, сидящие на другом конце стола Фиона и Джо делают вид, что для них меня больше не существует. Фиона смотрит в сторону всякий раз, когда наши взгляды пересекаются, а Джо вообще как будто объявил мне бойкот. Все обитатели отеля разделилась на два лагеря — «мы» и «они», — и для этих двоих я определенно не с ними.
После ужина — довольно пресной пасты с томатным соусом — я снова тайком отправляюсь проведать Тревора. Наклонившись к кошачьей дверце, я говорю ему, что просмотрела его вещи в попытке найти лекарство, и в его глазах загорается огонек надежды, но он тут же гаснет, лишь только я признаюсь в провале своих поисков. Тревор закрывает лицо руками и не двигается с места, даже когда я пропихиваю в подсобку три одеяла, подушку, бутылку воды, немного печенья, яблоки и мясные консервы. Мне уже пора идти, но я не могу. Как-то неправильно оставлять его здесь в полном одиночестве и таком плачевном состоянии. Не знаю, для чего Тревору выписали «Валиум», однако без таблеток его бьет дрожь, он становится сам не свой, только качается взад-вперед и что-то бормочет себе под нос. Я засовываю руку в карман джинсов, нащупываю ключ от задней двери. Можно было бы взять рюкзак Тревора из номера и спрятать его в кустах, а потом отдать Тревору ключ, чтобы он вышел наружу. У него в рюкзаке есть все необходимое для выживания, кроме палатки, и я уверена, что он без труда проберется в домик Гордона. Но как же пропавший нож? Не_ужели он у Тревора? Сомневаюсь, что он напал бы на меня, но что, если во время побега он натолкнется на Малкольма или Джо? Кто знает, как он себя поведет? Вздохнув, я поднимаюсь на ноги. Надо подождать до утра, когда он окончательно протрезвеет. Тогда я еще раз поговорю с ним и, может быть, даже выпущу.
Когда я захожу в отель, то с порога слышу раскатистый голос Малкольма. Дверь в гостиную приоткрыта всего на пару дюймов, но я сразу понимаю, что, кроме Малкольма и Мелани, внутри никого нет. Он с раздраженным видом расхаживает по комнате, держа в руке стакан с виски, которое плещется в такт его шагам. Мелани, сняв очки, сидит на диване и устало трет глаза.
— Прошу тебя, — говорит она, — думай, прежде чем что-то сказать. Ты даже не представляешь, насколько обидны твои слова в адрес остальных гостей.
— А мне плевать на них.
— И на меня плевать? Не могу слышать, как ты называешь Тревора животным. Господи, Малкольм, ты же был завкафедрой психологии!
— И что?
— С тебя и спрос больше! — Ее голос звучит подавленно. — И как ты только можешь быть таким бесчувственным?
— Он всего лишь пьянь.
— Он выпил. Почувствуй разницу. Твои выражения характеризуют тебя как взбалмошного грубияна и совершенно необразованного человека.
— Я необразованный? — Малкольм хохочет. — И кто мне это говорит? Женщина, которая с горем пополам закончила бакалавриат?
— О господи. — Мелани сжимает в руках лежащую рядом подушку, и на секунду мне кажется, что она вот-вот кинет ею в него. Но она лишь резко бьет подушкой по дивану. — Малкольм, даже не думай снова заводить этот разговор. Дело ведь не в образовании…
Он ухмыляется:
— Ты же сама только что сказала прямо противоположное.
Издав звук, похожий на сдавленный рык, Мелани хватает себя за волосы и кричит:
— Порой ты ведешь себя как самый настоящий придурок, как упрямый баран! В жизни таких людей не встречала!
— Мы что, уже опустились до оскорблений?
— Да, потому что ты не слушаешь меня, Малкольм. Я все пытаюсь сказать тебе, что нельзя так обращаться с людьми, и остальные наверняка бы согласились со мной. Скоро нас начнут избегать.
— А разве нам не все равно?
— Тебе, может, и все равно, но мне нет. На меня падает тень твоих поступков.
— А-а-а, — Малкольм по-театральному приподнимает брови. — Вот оно что. Тебе за меня стыдно.
Наступает тишина. Мелани смотрит на мужа снизу вверх, впиваясь пальцами в подушку. «Ну, давай же, — мысленно прошу я. — Скажи ему, что чувствуешь. Не бойся».
Расплескивая виски по ковру, Малкольм плюхается на диван:
— Это Фиона тебя науськивает, да? Поучает всякому? Рассказывает, как постоять за себя?
Тон его голоса меняется. Теперь он звучит злобно и мерзко, в нем слышатся нотки угрозы.
— Никто не поучает меня, Малкольм. — Держась за подлокотник дивана, Мелани отодвигается от него. — Поверь, этого разговора я ждала очень долго.
— Долго, значит? — Он скалится, обнажая зубы. — Но почему-то ты заговорила об этом именно сейчас!
От его крика я подпрыгиваю на месте. Мелани слегка вздрагивает.
— Да, — тихо отвечает она. — Я говорю, а ты решаешь, слушать или нет. Меня тошнит от твоего обращения со мной, Малкольм. Мне не нравится, что ты вечно командуешь, срываешься на меня, перебиваешь. Я не потерплю такого неуважения.
Покачивая левой ногой, Малкольм молчит, но я замечаю, что теперь он сильнее сжимает стакан с виски.
Мелани продолжает:
— Я проголосовала за то, чтобы закрыть Тревора лишь потому, что не хотела с тобой ссориться. От этого мне до сих пор не по себе. Бедный, ему была нужна наша помощь, а мы отвернулись от него.
— Знаешь, если бы ты сделала по-своему и проголосовала против, я бы, может, уважал тебя больше.
— Что?
Она в шоке замолкает. Малкольм тянется к бутылке виски, которую до этого прислонил к спинке дивана. Открутив крышку, он наливает полстакана.
— Думаешь, мне это нравится? — спрашивает он. — Жить с женщиной, которая не дотягивает до меня по интеллекту? Моя дорогая, я люблю поспорить, потому что это меня подстегивает. Держит в тонусе. Видит бог, тебе такое не по силам.
— Ясно. — Она пристально смотрит на него, не говоря ни слова, затем расправляет плечи и гордо поднимает голову. — Что ж, думаю, тогда ты не будешь против, если я попрошу тебя переночевать здесь, на диване, а не в моем номере.
— В нашем номере.
— В моем номере. — Голос Мелани звенит как сталь. — Я заплатила за эту поездку, Малкольм, еще я плачу за дом, продукты и всякую ерунду типа твоих дурацких походных ботинок. Да, ты доктор психологии, но твоих консультаций недостаточно, чтобы оплатить счета. Их оплачиваю я.
Мелани встает и идет к двери, а я спешу спрятаться за стойкой. С надменным видом она выходит в вестибюль и начинает подниматься по лестнице. На полпути она оборачивается. Испугавшись, что Мелани могла меня заметить, я почти не дышу, но ее взгляд устремлен в сторону гостиной.
— Зря мы заперли в подсобке Тревора, — произносит она с расчетом на то, что Малкольм ее услышит. — Надо было запереть тебя.
Я жду, пока звук удаляющихся шагов Мелани стихнет, затем торопливо поднимаюсь по ступенькам. Как только я подхожу к лестнице, ведущей на этаж для персонала, то прикрываю рот и нос рукавом. Запах настолько резкий и тяжелый, что у меня сводит живот. Если шторм не закончится в ближайшее время, нам придется решить, как и куда перенести Дэвида. Вряд ли кто-то сам вызовется.
Я открываю дверь своей комнаты и вижу на экране будильника горящие красным цифры — 23:34. Бросившись на кровать, я утыкаюсь лицом в подушку. Усталость накрывает меня, и, кажется, я не двинусь с места, даже если весь отель охватит пожар. Так хочется просто уснуть и проснуться, когда все это уже закончится. Не знаю, как долго еще смогу держаться.
Я резко просыпаюсь, растерянная и сонная, приподнимаюсь на локте. Чувствую себя так, будто попала куда-то между сном и явью.
— Алекс?
Я оглядываюсь по сторонам, ожидая увидеть коробки с его пластинками, пятидесятидюймовый телевизор и омерзительные шторы в стиле семидесятых (домовладелец настоял на том, чтобы мы ни в коем случае их не снимали). Когда мои глаза привыкают к темноте, пелена сна постепенно рассеивается, оставляя в душе неприятный осадок. Моего бывшего здесь нет, и сейчас мы в запале ссоры не кричали друг на друга из-за того, что я провожу много времени на работе. Я не в лондонской квартире. Я по-прежнему в маленькой мансарде с низким потолком, гигантским шкафом и комодом, который явно знавал лучшие времена, а в соседней комнате лежит мертвый человек.
Я плюхаюсь на подушку и натягиваю одеяло на плечи. 3:55. Хорошо бы опять уснуть.
Но мне приходится еще раз приподняться: на лестнице скрипят половицы. У меня перехватывает дыхание, бешеный пульс отдается в ушах.
Скрип слышится снова. И снова. Кто-то ходит по коридору прямо около моей комнаты. Я молчу. Не двигаюсь, почти не дышу. Все мое внимание приковано к дверной ручке. Никто не сможет ко мне войти. Дверь заперта, а ключи лежат у меня в кармане.
Когда дверная ручка начинает очень медленно опускаться, у меня душа уходит в пятки.
— Кто здесь?!
Ручка со щелчком возвращается в исходное положение, и на лестничной площадке раздается топот — тот, кто только что пытался проникнуть в мою комнату, спешит скрыться. Меня переполняет ярость, я вскакиваю с кровати и бегу к двери. Пока вставляю ключ в замочную скважину, лестница продолжает скрипеть под весом моего ночного посетителя. Так он успеет убежать, и я ничего не смогу сделать.
— Ну давай же, давай.
Я поворачиваю ключ в замке, вылетаю в коридор и хлопаю по выключателю. Все так же темно. Только аварийные лампочки жутко горят оранжевым светом.
— Я слышу тебя! — кричу я, мчась по коридору. — Ты пытался открыть мою дверь!
Добежав до лестницы, я вижу, как чей-то силуэт исчезает в гостевом коридоре. Сейчас он улизнет.
— Стой!
Я хватаюсь за перила и делаю шаг. Однако, коснувшись ступеньки, я чувствую, что подо мной больше нет опоры. Тело летит вперед, я размахиваю руками и падаю в темноту. Вот я наверху, кричу, пытаюсь за что-нибудь зацепиться, мгновение — и нижние ступеньки уже стремительно приближаются ко мне. Я с грохотом приземляюсь на пол, собирая руками ковровую дорожку, и ударяюсь ребрами о деревянные половицы. Из груди вырывается стон, когда я утыкаюсь головой в стену. От шока я не могу пошевелиться, не могу позвать на помощь, не могу вдохнуть. Меня захлестывает волна боли, а перед глазами все темнеет.
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Анна
7 июня, четверг
Шестой день шторма
— Анна? Вы меня слышите? Посмотрите на меня.
Чувствую на себе чьи-то руки, они гладят меня по голове, затем по лицу. Я с трудом открываю глаза. Вокруг все плывет, цвета смешиваются воедино. Я моргаю и зажмуриваюсь. Пытаюсь сфокусироваться и начинаю различать румяное лицо и очки в металлической оправе, за которыми виднеются светлые глаза с фиолетовыми кругами под ними. Я смотрю на нос с красноватой сеточкой сосудов, и вдруг лицо исчезает.
Белый свет бьет мне в глаза.
— Малкольм, — шикает кто-то, — убери фонарик от ее лица.
— Я просто хочу понять, сильно ли она поранилась.
— Может, лучше дождаться Кристин? Она хотя бы в этом разбирается. Ну где же она? Джо, постучите еще раз, только погромче!
— Анна, можете снова посмотреть на нас?
— Вот так, умничка, — говорит женский голос, когда я с трудом открываю глаза. Стоит мне только попробовать пошевелиться, как он добавляет: — Осторожнее, мы еще не знаем, сломали ли вы себе что-нибудь или нет.
— Мелани? — хрипло спрашиваю я.
Она ласково улыбается.
— Анна, с вами произошел несчастный случай. Вы упали с лестницы. Послышался грохот, и…
— Он меня разбудил, — перебивает ее Малкольм. — Я уж подумал, что это Тревор сбежал из подсобки и снова буйствует.
Мелани тут же огрызается:
— Серьезно, Малкольм? К чему вообще было это говорить… О, Кристин, а вот и вы.
В дверном проеме появляется маленькая женская фигурка. Кристин подходит к нам и всматривается в мое лицо сонными глазами. Ее маска для сна поднята на седые волосы.
— Что случилось?
Она явно ждет ответа от Мелани, сидящей у моих ног, на самой нижней ступеньке.
— Я…
Я пытаюсь чуть приподняться и сесть, но плечо моментально пронзает адская боль, и у меня вырывается стон.
— Думаю, Анна вывихнула плечо. Кристин, посмотрите?
Я замечаю на плече подозрительную припухлость. От одного ее вида мне становится дурно.
— Будем надеяться, это всего лишь подвывих, — отвечает Кристин. — Анна, ногами пошевелить можете?
— Господи! — вскрикивает Малкольм, когда я принимаюсь двигать ногами, и на секунду я прихожу в ужас от мысли, что он увидел проступающую сквозь кожу кость. Однако, глядя куда-то наверх, Малкольм продолжает: — Не отель, а какой-то дом с ловушками.
— Что такое, Малкольм?
Мелани прижимается к стене, чтобы пропустить его. Он перешагивает через меня и осторожно поднимается по лестнице, светя себе телефоном.
— Да здесь полступеньки нет! — кричит он. — Неудивительно, что вы оступились. — Он проходит дальше и идет по коридору. — А почему свет не горит? Подождите-ка. Лампочки нет. Боже, как же тут воняет.
— С ногами у вас все в порядке. — Не обращая внимания на Малкольма, Кристин ощупывает мои колени, щиколотки и ступни. — Вы потеряли сознание или нет?
— Да, — отвечает за меня Мелани. — Я нашла Анну уже без сознания.
— Ей надо подвязать руку, — доносится из коридора голос Фионы. — Внизу, в ящике стола за стойкой, есть аптечка. Сейчас схожу.
Я по-прежнему лежу без движения, в то время как Кристин продолжает меня обследовать, что-то бормоча себе под нос.
— Она хоть понимает, что делает? — Малкольм обращается к Мелани, но говорит нарочито громко, и его слова слышат все присутствующие.
Кристин поворачивается к нему.
— Если честно, так себе. Когда я училась на педагога, мы были обязаны пройти курс первой помощи, и мне уже давно не приходилось применять свои навыки. К счастью, ничего серьезного больше нет, Анна, — быстро добавляет она. — Не похоже, что вы сломали ноги или повредили позвоночник, но только снимок покажет наверняка.
— Может, еще раз попробуем переехать реку на машине? — спрашивает Малкольм. — Отвезем ее на другой конец острова?
— Ну не знаю. Даже если мы переберемся на тот берег, ей будет очень больно. Она почувствует каждую кочку на дороге.
— Думаю, ей и сейчас очень больно. — Мелани пристально смотрит на меня. — Она вся побледнела.
Они говорят про меня в третьем лице, как будто я до сих пор лежу без сознания.
— Ты можешь вправить ей сустав? — спрашивает Малкольм.
— Возможно. — Мелани пожимает плечами. — У моего брата гипермобильный синдром[230], — поясняет она Кристин. — Я научилась вправлять ему суставы, когда он был еще ребенком. Хотя Анна, конечно, не восьмилетний мальчик.
Малкольм не обращает ни малейшего внимания на сомнение в ее голосе:
— Давай, вправь его, и дело с концом.
— Это было очень давно, Малкольм. Вдруг я не справлюсь… — Она качает головой. — Нет, пусть лучше это сделает кто-нибудь поопытнее.
— А если мы не сможем перебраться через реку?
— Тогда у меня не будет другого выбора.
— Вот, держите.
Фиона наклоняется и протягивает Кристин аптечку, декоративную подушку с дивана и что-то похожее на скатерть. Позади, скрестив руки на груди и потирая плечи, стоит Джо.
— Ладно, Анна, — говорит Кристин. — Поскольку вам предстоит поездка на машине, нужно зафиксировать руку. Будет больно, так что придется потерпеть.
Вообще-то я не неженка, но, когда Кристин взяла меня за локоть, чтобы подложить под руку подушку, я взвыла от боли. Сначала я умоляла ее не подвязывать мне плечо, потом с радостью проглотила две таблетки ибупрофена, жадно запив их виски, которое дала Фиона, и наконец заплакала, когда Кристин завязала узел у меня на шее. Кроме Малкольма на запах с третьего этажа уже успели пожаловаться и другие гости, поэтому предложение Джо перейти в гостиную было принято единогласно.
— Кофе. — Фиона ставит передо мной кружку. — Извините, молока нет, вместо него я добавила побольше сахара.
Я улыбаюсь ей в знак благодарности, но Фиона уже отвернулась от меня. Она идет к одиноко сидящему у окна Джо.
— Как там Тревор? — обращаюсь я к Мелани, как только она заходит в гостиную.
Мелани мельком смотрит в сторону грызущей яблоко Кэти, а затем, многозначительно подняв брови, переводит взгляд на меня. Ей явно не хочется заводить разговор о Треворе в присутствии племянницы, но мне очень важно это знать. Я продолжаю:
— Он все еще там?
Мелани кивает.
— Двери в подсобку и сад заперты?
— Да.
— А он хотя бы жив?
Мелани снова кивает:
— Жив, но по-прежнему не в себе.
Кэти толкает ее локтем и спрашивает:
— Кто не в себе? Вы о чем?
— Поговорим о нем позже, — шепчу я Мелани.
Малкольм, который все это время штудировал руководство по техническому обслуживанию «лендровера», решительно захлопывает его и кивает мне:
— Ну что, Анна, готовы рискнуть? Узнать, сможем ли мы вытащить вас отсюда?
— Готова.
Несмотря на потрескивающий в камине огонь и несколько пледов, накинутых мне на плечи, я дрожу. Теперь, когда я отошла от падения с лестницы, а виски притупило боль, до меня постепенно доходит значение всего того, что произошло. Кто-то намеренно испортил ступеньку, выкрутил лампочку в коридоре и принялся дергать дверную ручку. Мой преследователь и не пытался попасть ко мне в комнату, нет, он хотел выманить меня наружу, на темную лестничную площадку.
Я оглядываю гостей. Напротив меня сидит Кристин. Держа на коленях аптечку, она разматывает бинты и скручивает их заново. Мелани пьет кофе, рядом с ней Кэти все еще грызет яблоко, а Джо и Фиона тихо сидят за столиком у окна. Меня снова бьет дрожь, только на этот раз еще сильнее. Кто бы все это ни устроил, он не собирался меня пугать. Нет, он хотел, чтобы я споткнулась и упала. Этот человек больше не станет ждать, когда я покончу с собой. Он убьет меня сам.
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— Анна, не думаю, что вам стоит ехать. — Говоря эти слова, одетая в куртку Дэвида Кристин поправляет капюшон так, чтобы он не падал ей на глаза. — Если Джо вдруг резко затормозит и вы ударитесь плечом, последствия могут быть необратимы.
— Кристин, не волнуйтесь, все будет хорошо.
Я неуклюже забираюсь на заднее сиденье. Моя одежда промокла, и теперь мне холодно. Я не смогла просунуть в рукав травмированную руку, поэтому накинула куртку на ушибленное плечо и вышла на улицу незастегнутой.
— Если вы так считаете, тогда ладно, — отвечает Кристин, закрывая за мной дверцу машины. Она садится рядом и берется за мой ремень безопасности. — Давайте-ка я вас пристегну.
Она со всей осторожностью старается протянуть ремень под моей рукой.
Когда Кристин пристегивается, Джо заводит двигатель. Оставляя позади отель, мы мчимся к реке под хруст гравия на дороге. Чем дольше мы едем, тем радостнее я себя чувствую. Тревога внутри меня потихоньку сменяется надеждой. Нам нужно перебраться через реку, затем проехать еще минут пятнадцать до другого конца острова, и все — я окажусь в безопасности. Дэвид говорил мне, что в поселке есть паб. Они наверняка разрешат мне воспользоваться их телефоном, чтобы связаться с большой землей и позвонить в полицию. Теперь мне не просто угрожают какими-то там посланиями, меня пытались убить, и чертова дыра на месте одной из половиц станет отличным тому доказательством. Как только я попаду на другой конец острова, мне больше не придется оставаться один на один с постояльцами.
Однако при виде реки Глен-Дуэн моя надежда улетучивается так же стремительно, как воздушный шарик, из которого выпустили воздух. Уровень воды стал выше, чем два дня назад. Нам поможет только чудо.
— Тормози, — резко говорит Малкольм, когда мы подъезжаем ближе. — Джо, переключи передачу на первую или вторую. Если вода начнет заливать капот, сбрось скорость. Не гони волну, пусть она будет плавной.
— Малкольм, я раньше водил такие машины.
Джо сжимает руль крепче, и я ловлю себя на том, что пялюсь на его руки.
— Ну да, — усмехается Малкольм. — И через реку тоже уже перебирался?
Я замечаю, что костяшки пальцев на правой руке Джо разбиты: они покраснели и опухли. Кажется, он поранился совсем недавно, будто ударил кого-то или… — страх моментально пронзает все мое нутро — …или содрал кожу, когда снимал половицу с самой верхней ступеньки.
— Так, приготовились, — предупреждает Джо, переключая передачу со второй на первую и медленно приближаясь к реке.
Когда машина начинает катиться вниз по берегу, все мы по инерции наклоняемся вперед. Ремень безопасности натягивается, боль пробегает по телу, но я терпеливо молчу. Кристин сочувственно смотрит на меня.
— Тише-тише, — приговаривает Малкольм, когда вода окружает капот. — Еще тише.
— Джо, к нам тут уже затекает, — тревожно подмечает Кристин, в то время как машина удаляется от берега.
Она права. Грязная вода просачивается сквозь дверцы и образует лужицы у нас под ногами.
— Беспокоиться нечего, — заявляет Малкольм. — Ну да, придется немного промочить ноги, но…
Вдруг машину заносит влево и разворачивает по течению.
— Нас же унесет в море! — кричит Кристин.
— Не бойтесь. Если я поддам газу, у нас получится…
— Поехали назад!
— Доверьтесь мне, Кристин. Я справлюсь.
— Если нам придется вылезти, Анна не выплывет.
— Я умею плавать. Давайте, Джо. Все будет хорошо.
Наши взгляды встречаются в зеркале заднего вида. Джо пристально смотрит на меня, но я даже примерно не могу понять, о чем он думает. Малкольм оборачивается, чтобы оценить ситуацию.
— Проще проехать дальше, чем возвращаться.
— Ты не можешь этого знать, — огрызается Кристин. — Поехали назад, если не хочешь быть виновным в смерти трех человек!
Джо все так же молча смотрит на меня, и наконец я отвожу взгляд.
— Ладно, — бормочет он. — Хорошо.
Когда Джо включает заднюю передачу, колеса с шумом прокручиваются, и на мгновение мне кажется, что мы застряли посреди реки, но затем машина все же потихоньку начинает ехать назад и выползать на берег.
Мы возвращаемся на дорогу, и в салоне воцаряется тишина, но стоит мне только увидеть отель, как на глаза наворачиваются слезы. Я надеялась, что наконец-то смогу вырваться из этого кошмара, но вот я снова здесь.
— Простите, Анна. — Кристин виновато смотрит в мою сторону. — Знаю, вы расстроены. Поверьте, мы тоже. Пожалуйста, не сердитесь на меня. Там было слишком опасно, и я не могла допустить, чтобы с нами что-то случилось.
Малкольм отстегивается:
— Давай попробуем еще раз, Джо. Высадим Кристин и Анну.
— Нет. — Джо качает головой. — Даже если мы переедем реку, то вряд ли доберемся до поселка. Бак почти пуст. Нам и так с трудом хватило бы бензина, а тут еще приходится постоянно жать на газ, чтобы перебраться на тот берег.
Малкольм разворачивается ко мне:
— Не знаете, где Дэвид хранил канистры с бензином?
— Боюсь, что нет.
— Можно я их поищу?
— Да, конечно.
Наклонившись, Кристин отстегивает мой ремень:
— Анна, давайте вернемся в гостиницу. Попросим Мелани вправить вам плечо. Мужайтесь. Насколько я знаю, это очень больно.
* * *
Мелани садится рядом со мной за обеденный стол и закидывает ногу на ногу. Из-под ее штанин выглядывают очень пушистые розовые носки. Они как-то не вяжутся с серьезным характером их обладательницы.
Словно читая мои мысли, она поясняет:
— Подарок от Тайного Санты. Сама бы я такое не купила, но эти носки оказались на удивление удобными. И все же я хотела поговорить о другом. — Она пристально смотрит на меня каким-то загадочным взглядом. — Анна, как вы? Кажется, что… ой, милая, неужели вы плакали?
— Я… — Мой голос срывается, и мне приходится откашляться. — Я просто… уже поверила, что у нас получится.
— Понимаю. Малкольм мне все рассказал. — Она кладет свою руку поверх моей. — А еще вам очень больно, да?
Кивая, я поджимаю губы, чтобы не расплакаться.
— Я постараюсь помочь вам. Как вы уже знаете, в последний раз я делала это довольно давно. — Мелани показывает на мое плечо. — Но руки по-прежнему помнят. А в остальном как вы? Ну, в моральном плане? Из нашего номера слышно, как вы ночами ходите по отелю.
— Я… э-э-эм… восприняла смерть Дэвида очень близко к сердцу. Мучаюсь бессонницей.
— Разумеется, — кивает она, — смириться с этим непросто. Но вы же не могли уснуть и раньше, до того, как начался шторм. Анна, вас что-то тревожит?
Я откидываюсь на спинку стула. Проницательность Мелани поражает меня до глубины души. А еще меня ужасно расстраивает, что мое внутреннее состояние настолько заметно со стороны. Дэвид тоже пытался узнать, от чего я сбежала на этот остров. Хотя, возможно, я придаю его словам слишком большое значение.
Мелани продолжает:
— Может, хотите чем-нибудь со мной поделиться? Рассказать, что не дает вам спать? Я хороший слушатель, хотя Малкольм бы, скорее всего, со мной не согласился.
Поймав ее ласковый, полный беспокойства взгляд, я вдруг начинаю чувствовать сильную тоску по дому. Из-за шторма я не созванивалась с родителями уже пять дней. Они наверняка пытались связаться со мной не один десяток раз, но их переводит на автоответчик. Уверена, они жутко волнуются.
Видя, как по моей щеке катится слезинка, Мелани гладит меня по руке:
— Поплачьте, сразу полегчает. Вы столько пережили.
— Мелани, можно спросить вас кое о чем?
— Конечно. — Она наклоняет голову набок. Ее пальцы сжимают мою руку чуть сильнее. — Спрашивайте все что угодно.
— Я…
Мне не сразу удается подобрать слова. Даже не знаю, как и о чем именно спрашивать. Как считаете, Джо способен на убийство? Или, может, Фиона? Кристин? Ваш муж? Вы знаете Стива Лэнга? Никто из ваших близких не погибал в аварии? Это вы ходите за мной по пятам и оставляете пугающие послания? Вы пытались убить меня прошлой ночью?
Даже если это Мелани, она не поднимет руки в знак поражения и не скажет: «Молодец, Анна, вы меня раскусили». Мы же не в сериале «Коломбо».
— Вы случайно не в курсе… — Я осторожно вытаскиваю руку из-под ее ладони. — …кто-нибудь из постояльцев недавно не терял близкого человека?
Она приподнимает свои густые брови.
— Не подумайте, я не сую нос в чужие дела, — добавляю я. — Но смерть Дэвида стала для нас тяжелым ударом, и… я не хочу задеть кого-нибудь, если вдруг…
— Джо. — Между нами вдруг повисает тишина. — У него умер брат. Больше я ничего не знаю.
Она пристально смотрит на меня в ожидании, что я скажу хоть что-нибудь, затем решительно поднимается и кладет руки на обеденный стол.
— Так, давайте-ка расположимся здесь, хорошо? Будем вправлять вам плечо.
Это Джо.
Все сходится.
Джо — брат Фредди, и Стив прислал его за мной. Возможно, на самом деле его даже зовут по-другому. Мне становится плохо при мысли о том случае в его номере, когда мне показалось, что он хочет меня поцеловать. Его доброта и флирт были всего лишь прикрытием. Джо просто выжидал, когда подвернется случай мне отомстить. И прошлой ночью его месть почти свершилась.
— Неизвестно, кто из нас еще больше нервничает, — говорит Мелани, помогая мне взобраться на стол и улечься поудобнее. — Простите, наверное, вам от этого не легче.
Я стискиваю зубы от боли, когда она снимает повязку. Затем Мелани берет мою руку и отводит ее в сторону. Из моей груди вырывается крик.
— Простите, Анна, простите. — Она вытирает капельки пота, уже успевшие выступить над ее верхней губой. — Знаю, вам больно, и, должна сказать, дальше будет только больнее, но я постараюсь быстро с этим закончить. Так… хорошо… ладно… — Она задумчиво смотрит в сторону кухни. — Может, дать вам деревянную ложку, чтобы вы ее закусили?
Я пытаюсь не поддаваться панике. Мелани сама сказала, что не вправляла суставы уже много лет. Вдруг что-то пойдет не так? Мы даже не сможем позвать на помощь. Но и оставаться в таком состоянии выше моих сил.
— Пожалуйста, Мел, начинайте, — умоляю я. — Быстрее начнем, быстрее закончим.
— Анна, мне нужно, чтобы вы собрали всю волю в кулак. Готовы? — Мелани берет меня за локоть и отводит мою руку так, чтобы она была перпендикулярна телу. Затем Мелани настраивается и выдыхает. — Один… два…
Я собираюсь с силами и крепко зажмуриваюсь.
— Три!
— А-А-А-А-А-А-А-А-А-А!
Такого я не испытывала никогда. Невероятная, невыносимая боль, словно заряд тока, пробегает от плеча к груди и по всей руке, раздается кошмарный хруст, и мое тело вздрагивает. Когда Мелани отпускает мою руку, плечо неистово пульсирует и горит. Я с трудом дышу, но, чувствуя, что боль постепенно проходит, открываю глаза, и меня накрывает волна облегчения.
Мелани наклоняется ко мне:
— Как вы? Господи, такая бледная.
Я киваю, боясь, что, если начну говорить, меня вырвет.
— Кажется… кажется, все в порядке. — Она мягко ощупывает мое плечо и выдыхает. — Слава богу. Сустав встал на место.
Уставившись в белый потолок столовой, я аккуратно пробую пошевелить пальцами и повращать кистью.
— Осторожнее, Анна. — Я пытаюсь привстать, и Мелани помогает мне, поддерживая за спину. — Все равно нужно будет подвязать плечо на первое время.
— Спасибо, — шепчу я, когда она фиксирует мою руку оторванной от скатерти полоской ткани. — Даже не знаю, что бы я делала, если…
Вдруг Мелани настораживается:
— Вы это слышите?
Я не сразу понимаю, о чем она, но наконец улавливаю доносящийся из кухни низкий монотонный звук: бам-бам-бам. Мы с Мелани переглядываемся и одновременно произносим:
— Тревор.
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Алекс
Дома Алекс Картер сбрасывает ботинки, проходит на кухню, открывает холодильник и достает джин. За последние несколько недель этот ритуал настолько вошел у него в привычку, что Алекс почти на автомате берет из морозилки лед, тянется к тонику, нарезает лимон и смешивает коктейль. Он знает, что лечить душевные раны выпивкой крайне неразумно, но каждый раз ему становится легче, и он уже ждет этого момента, пока сорок пять минут трясется в жарком, переполненном вагоне по Северной линии лондонской подземки.
Алекс делает большой глоток, махом осушая полстакана, снова наполняет его, прихватывает пакетик «Доритос» и идет в гостиную. Положив свою ношу на кофейный столик, он валится на диван, со стоном потягивается и закидывает руки за голову. Больше месяца назад, когда Анна ушла от него, Алекс ощущал какой-то внутренний подъем, словно цепь с якорем, не дававшие ему плыть, наконец-то обрубили. Он испытал радость и облегчение, теперь темные мысли не давили на него с утра и до самого вечера. На первом свидании с Беккой Алекс почувствовал себя совершенно другим человеком. Умным, обаятельным, интересным парнем, который способен завоевать сердце девушки. Однако, когда он остается один, ему никак не удается избавиться от гнетущего беспокойства. Сначала Алекс обвинял в этом свою совесть. Отношения с Беккой складывались не лучшим образом, и он поневоле задумывался о том, как вел себя с Анной. Но это была не просто совесть. К ней примешивалось что-то еще, но он не понимал что.
Сидя на диване, Алекс включает телевизор в надежде на то, что болтовня на фоне поможет ему отвлечься. Когда на экране появляется лицо корреспондента, он кладет большой палец на кнопку пульта, чтобы переключить канал, но начало репортажа заставляет его передумать. Человек, которого под руки заводят в полицейский участок, кажется Алексу очень знакомым. Он прибавляет громкость.
«Сегодня днем, — говорит корреспондент, — по подозрению в покушении на убийство были арестованы одна женщина и двое мужчин. Жертвой стала сорокасемилетняя водитель грузовика Донна Фаррелл, отбывающая двухлетний срок в тюрьме Нью-Холл в Уэйкфилде. Она была признана виновной в гибели двух человек после того, как заснула за рулем фуры и врезалась в машину с четырьмя пассажирами, возвращавшимися в Лондон после тимбилдинга в Брекон-Биконс. Находясь в своей камере, Донна Фаррелл подверглась нападению со стороны другой заключенной, Даниэллы Миллер. Фаррелл доставлена в больницу Пендерфилдс, ее состояние оценивается как критическое. Следствие полагает, что один из обвиняемых, пятидесятитрехлетний Стив Лэнг, отец Фредди Лэнга, погибшего в аварии на шоссе М25, из мести заказал ее убийство у сорокадевятилетнего Джима Томпсона. После оглашения приговора Донне Фаррелл Лэнг, стоя на ступенях Королевского суда Англии и Уэльса, заявил следующее: „Я мог бы сказать, что правосудие восторжествовало, но вынесенный приговор оскорбляет память моего сына и погибшего вместе с ним коллеги. Уже через год Фаррелл, скорее всего, выйдет на свободу по условно-досрочному. Она будет и дальше жить своей жизнью, в то время как мой сын уже никогда не вернется домой по ее вине“».
Алекс нажимает на паузу и вглядывается в темные, злобные глаза мужчины, застывшего на стоп-кадре. Он видел его на заседании суда, где Анна выступала свидетелем. На публичном слушании Стив Лэнг сидел через пару мест от них и, наклонившись вперед, неотрывно смотрел на Донну Фаррелл, которая нервно заламывала руки на скамье подсудимых. И вот он попытался ее убить. Господи боже! Алекс тут же вспоминает об Анне. Он достает из заднего кармана телефон и набирает ее номер. Интересно, она уже в курсе? Перед дачей показаний Анна очень нервничала, боялась, что адвокат Донны захочет спихнуть всю вину на нее. Вернувшись домой из больницы, она почти перестала спать. Стоило ей только закрыть глаза, как она снова оказывалась за рулем той самой машины и вылетала прямо на обочину под крики своих коллег. А когда ей все же удавалось заснуть, то через некоторое время она просыпалась от жутких кошмаров. Наблюдать за тем, как Анна изводит себя, было просто ужасно, ведь она тоже пострадала в аварии. Алекс всегда считал ее такой сильной и пробивной, что просто не узнавал в этой нервной, запуганной женщине свою девушку. Анна была уверена, что кто-то стремится ей навредить, и он бы с радостью придушил автора этих дурацких посланий, сводивших ее с ума. Но Алексу было сложно ее поддержать — отчасти из-за того, что он сделал незадолго до несчастного случая на трассе.
Он зарегистрировался в «Тиндере». Из любопытства — измена не входила в его планы. Алекс так много слышал об этом приложении, что решил посмотреть, в чем, собственно, прикол. Он, разумеется, и не думал, что кто-то в самом деле заинтересуется его анкетой, и потому не обратил внимания на первых нескольких девушек, желающих познакомиться. Но однажды Алекс прочел настолько смешное сообщение, что просто не смог не ответить на него. «Это же болтовня, только и всего», — сказал он себе. В этом нет ничего такого, он же не пойдет на свидание. Вот секс или серьезное увлечение можно было бы назвать изменой, а это просто забава, попытка отвлечься от проблем, которые занимали его мысли в последнее время. Алексу нравилась его новая личина. Он чувствовал себя таким крутым, веселым, остроумным и кайфовал каждый раз, как только ему удавалось рассмешить какую-нибудь девушку. Однако, когда Анна, возвращаясь с работы, жаловалась на усталость и шла готовить ужин, Алекса мучала совесть. Он ощущал себя мерзавцем, предателем, жалким обманщиком. Он понимал, что им нужно разойтись. Она станет свободной и сможет найти себе кого-нибудь другого. Во время ее тимбилдинга в Брекон-Биконс он вовсю готовился к этому неприятному разговору. Вот только в то воскресенье Анна не появилась на пороге их квартиры, волоча за собой чемодан. Она вообще не вернулась, и в глубине души Алекс уже понадеялся, что она сама решила бросить его и ему не придется выяснять отношения. А потом из больницы позвонил ее отчим.
Алекс кладет телефон на столик, отгоняет дурные воспоминания и тянется к стакану с джином. У него больше нет права беспокоить Анну звонками. Наверняка она уже знает про Стива, а если нет… Алекс делает глоток. Если нет, то ей обязательно расскажет кто-нибудь еще. В последнем сообщении она ясно дала понять, что не желает общаться с ним, и это нормально. Анна достойна новой, счастливой жизни.
После очередного глотка он ставит стакан. В эту же секунду его мобильник вибрирует. Вздрагивая от неожиданности, Алекс сразу хватает его. Разумеется, это не Анна. Таких совпадений не бывает. На экране высвечивается сообщение от Бекки.

Извини, если в прошлый раз я вела себя странно. На работе до сих пор продолжается расследование. Оказывается, оно связано с очень большой смертностью среди пациентов, и все как на иголках. Мне нужно кое-что тебе сказать, но я бы сделала это лично. Мы можем встретиться? 

Вечная память 

Памяти 
Элизабет Хардинг (1946–2016) 
Нежданно смерть тебя украла, 
Легко взяла, без долгих мук, 
Была – и вдруг тебя не стало, 
Наш самый лучший в жизни друг… 


Больше всего мне нравилось быть рядом с мамой в те моменты, когда она спала. Складка между ее вечно нахмуренными бровями разглаживалась и почти исчезала, плотно сжатые губы расслабленно приоткрывались. Засыпая, она тихо вздыхала от облегчения, ее длинные ресницы слегка подрагивали, а затем замирали. Тогда мне удавалось откинуть волосы с ее лица и взять ее за руку, чего она обычно не позволяла. 
В детстве меня совершенно не смущало, что моя мать зажата не только физически, но и психологически. Она была настолько напряжена, что казалось, вот-вот ударит током. Мама редко выходила из дома, но, если ей все же случалось выбираться в магазин или посещать стоматолога, то с посторонними она старалась быть вежливой, время от времени улыбаясь одними уголками накрашенных губ. Со мной же она говорила лишь короткими, куцыми фразами. «Отстань». «Иди поиграй». «Не сейчас». «Я занята». Мама всегда была занята — то подметала пол, то что-то вытирала, начищала, мыла. «На случай, если кто-нибудь зайдет», — отвечала она отцу, когда он предлагал ей перенести уборку на потом. И кто мог зайти? Насколько я помню, в доме никогда не было никого, кроме нас троих. 
Угадать мамино настроение было просто невозможно. Она могла спалить ужин и тут же разреветься. Могла сорваться на моего отца, вопя о том, что он ее не понимает, что ему на нее плевать, что он понятия не имеет, как сильно она страдает. Говоря слово «страдает», она каждый раз бросала многозначительный взгляд в мою сторону, а затем продолжала разражаться тирадами. Если же она не кричала, то лежала на диване, глядя в потолок. Ее слова и поступки меня не огорчали. Скорее возмущали и бесили. 
Когда наступил мой первый учебный день, маме пришлось выйти из дома, чтобы отвести меня туда. Мне было радостно видеть, что вокруг так много детей, с которыми можно будет поиграть, но меня удивило то, как к ним относятся их матери. Женщины всех форм и размеров обнимали своих детей, прижимали их к себе и целовали. Мне было интересно, будет ли моя мама делать то же самое, но, когда прозвенел звонок, она лишь резко кивнула мне и буркнула: «Иди давай». Перед входом в школу нам сказали выстроиться в ряд, и многие дети заплакали. Они хватались за своих мам и со слезами просили, чтобы их забрали домой. Мне же не хотелось оборачиваться на свою мать. Когда мы зашли внутрь, мои глаза были сухими. 
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Анна
— Тревор?
Я сажусь на корточки около кошачьей дверцы и толкаю ее. У меня жутко ноет весь левый бок. Рядом, прикрывая наши головы от дождя куском ткани, стоит запыхавшаяся от бега Мелани.
— Анна, осторожнее, вы так плечо повредите, — шепчет она. — Вам лучше отдохнуть.
— Тревор, — снова зову я. Сжав кулаки, он стоит, словно боксер на ринге, и несколько раз бьет дверь, ведущую на кухню. — Тревор, вам ее не открыть. Она заперта с другой стороны. Пожалуйста, успокойтесь, вы можете пораниться.
Тяжело дыша, Тревор не обращает на меня внимания и продолжает колотить в дверь. Его футболка на спине намокла от пота. В углу валяются очки, свитер, скомканные одеяла, несколько бутылок из-под воды и упаковка от печенья.
Я перевожу взгляд на Мелани:
— Хорошо бы принести ему воды и что-нибудь поесть.
— Сходите вы, — отвечает она. — Я с ним поговорю.
— Нет, лучше я. Кажется, он мне доверяет.
Накрыв голову своей импровизированной накидкой, Мелани спешит к передней двери. Тревор по-прежнему колотит в дверь, издавая при этом какой-то низкий хрипящий звук.
— Тревор, это Анна! Я хочу вам помочь. Мелани ушла в отель…
Тревор останавливается. Все его тело напряжено, опущенные руки сжаты в кулаки. Но он слушает. Он хочет узнать, что я ему скажу.
— Она принесет вам еще еды и воды. Обещаю, я скоро вас выпущу. Мы уже пробовали перебраться через реку, но нас чуть не унесло в море. Связь может вернуться в любую минуту. Пожалуйста, держитесь, скоро вы попадете домой. Мы все хотим увидеть своих близких.
Ветер треплет мои волосы, они бьют по лицу, лезут в рот и глаза. Откинув их назад, я вижу, что Тревор встал на колени.
— Скажите что-нибудь, — прошу я. — Чем я могу вам помочь?
Он снова хрипит и медленно поворачивается ко мне. Я застываю на месте.
Тревора почти невозможно узнать. Его окровавленные губы распухли, глаза превратились в две лилово-синие щелочки. На щеке виднеется глубокое рассечение.
Кто-то избил его.
* * *
— Вам нужна помощь, Тревор. Я быстро.
Я бегу под дождем обратно в гостиницу, и на меня накатывает тошнота. Это я во всем виновата. Ни в коем случае нельзя было запирать его.
Набирающая бутылку воды Мелани подпрыгивает от неожиданности, когда я с грохотом распахиваю дверь кухни.
— В гостиную. Срочно, — говорю я. — Кто-то избил Тревора.
Она испуганно таращится на меня, вода из переполненной бутылки течет по ее рукам. Не дожидаясь ответа, я поднимаюсь на второй этаж и стучусь во все номера.
— Спускайтесь! Сейчас же! Срочное собрание!
Пока постояльцы медленно стягиваются в гостиную, я хожу туда-сюда перед камином, поглаживая больную руку. Мои мысли мечутся от разбитого лица Тревора до сломанной половицы на лестнице, от неподвижного тела Дэвида до ухватившегося за руль Джо с опухшими костяшками пальцев. Я застываю на месте и смотрю на него. Джо сидит у окна, положив руки на стол и уткнувшись в них лбом. Наверняка он избил Тревора. Но зачем? Решил, что Тревор может рассказать мне про него? Только с чего он это взял?
— Ну и что здесь происходит? — В дверях появляется Малкольм в белом махровом халате. Он скрещивает руки на груди. — Я вообще-то ванну принимал.
Сидящая рядом с Кристин и Фионой Мелани со вздохом закатывает глаза. Кэти вообще не обращает на него внимания и разглядывает книжную полку в глубине комнаты.
— Кто-то избил Тревора. Услышав шум в подсобке, мы с Мелани пошли его проведать, и… — Я качаю головой. — Его лицо так сильно разбито, что он не может говорить.
— Боже мой! — Фиона в ужасе прижимает ладонь ко рту.
Джо поднимает голову.
— Вы уверены, что его избили? — спрашивает Мелани. — Он мог навредить себе сам. То есть… Такое же возможно, правда?
Она смотрит на мужа, который по-прежнему стоит в дверях с невозмутимым видом.
— Вряд ли он сделал это сам, — отвечаю я. — У него огромные синяки и разбитые в кровь губы.
— О господи. — Кристин закрывает глаза и опускает голову.
— Мелани была последней, кто ходил к Тревору, — задумчиво говорит Фиона. — Это было сегодня утром, после того как мы помогли Анне спуститься.
Кажется, Мел возмущена ее словами:
— Ну да. Я принесла Тревору немного еды и бутылку с водой, потом спросила, как у него дела, но он не ответил. Что-то буркнул, и все.
— И вы не видели его лица?
— Нет. Он лежал под одеялом, в самом углу комнаты. Да еще и спиной ко мне.
— И вы не попросили его повернуться к вам? — осуждающе спрашивает Фиона.
— Да что такое? Почему вы все смотрите на меня так, будто я в чем-то виновата?
— Вовсе нет, — говорю я. — Мы просто хотим разобраться и выяснить, когда это произошло.
— Какая разница, когда это произошло? — Джо поднимается из-за стола и обводит нас взглядом. — Прежде всего нужно оказать Тревору помощь.
Мой взгляд мечется между его лицом и разбитой правой рукой. Мне страшно при мысли о том, с какой легкостью Джо прикидывается добреньким.
— Тревор в очень плохом состоянии, — строго говорю я. — Кристин, может, вы могли бы осмотреть его?
Она удивленно прижимает руку к груди:
— Я? Вы хотите, чтобы я зашла к нему?
— Да. Он…
— Анна, вы, кажется, говорили, что он пытался выбить дверь.
— Ну да, это правда, но вам он ничего дурного не сделает.
— С чего вы это взяли? — Малкольм машет рукой в сторону жены. — Толкнуть Мелани он не постеснялся.
Фиона закатывает глаза:
— Он же не нарочно!
Малкольм подходит ближе, присоединяясь к нам у камина.
— Правда? А вот Джо он ударил очень даже нарочно.
— Это не значит, что он поднимет руку на женщину.
— Я пошла бы к нему, — говорит Фиона. — Только вот я не имела дела с такими травмами.
Кристин приподнимает брови:
— Я тоже не хирург. Обработать раны антисептиком сможет кто угодно. К тому же вдруг у него при себе оружие.
— Оружие? — Мой голос срывается, и я произношу это слово чуть громче, чем нужно. Мне вдруг вспоминается пропавший из рюкзака Тревора нож. Я быстро беру себя в руки: — А вы не думаете, что если бы у него было при себе оружие, то он бы уже давно им воспользовался? Господи, сейчас ведь главное не то, вооружен он или нет. Главное… — Я смотрю прямо на Джо. — …узнать, кто из нас зашел в подсобку и превратил лицо Тревора в кровавое месиво.
В гостиной воцаряется тишина. Глядя на меня, все в ужасе замолкают. Все, кроме Малкольма. Он обводит взглядом комнату.
— Никто не видел, как Кэти вышла? — Малкольм возвращается к двери и высовывается в коридор. — Кэти? — кричит он. — Ты где?
Все молчат. Малкольм выходит в вестибюль:
— Ага! Вот она!
Встретившись со мной взглядом, сидящая напротив Мелани натянуто улыбается. Джо снова садится у окна, тяжело вздыхает и смотрит на дождь.
— Где ты была? — До нас доносится раскатистый голос Малкольма. — Ходила на кухню за едой или еще куда?
— Нет, — громко отвечает Кэти. — Можешь не читать мне нотаций, даже слушать их не буду.
Наступает пауза.
— Каких нотаций? За что?
— За то, что я выпустила Тревора.
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В вестибюле мы все ошарашенно смотрим на маленькую фигурку в дверях столовой.
Мелани слегка наклоняется и заглядывает в глаза племяннице:
— Ты выпустила Тревора из подсобки?
Кэти пожимает плечами:
— Ну да. Мне стало его жалко. Он же не виноват в том, что болен. Кто-то забрал его лекарство.
Услышав это, я изумленно спрашиваю:
— Кэти, ты знаешь про лекарство?
— Я вообще много чего знаю. — Она высокомерно вскидывает голову. — Знаю, что Тревор был военным и его послали в Ирак. Знаю, что он видел, как его друзья подрывались на минах. Знаю, что он пытался помочь им, но они умирали у него на глазах.
Мелани кладет руки ей на плечи:
— Откуда ты столько знаешь? Когда он успел тебе это рассказать?
— Тогда, в номере. Услышав, что я плачу, он постучал в дверь. Мне было грустно, потому что я вспомнила про маму, которая больше не сможет ходить. Тревор пытался меня поддержать. Оказывается, на войне у него были друзья, у которых парализовало ноги.
— Почему ты мне не сказала?
— Потому что ты пыталась его выгнать.
Ахнув, Мелани замолкает, а я обращаюсь к Фионе и Кристин:
— Вы знали хоть что-нибудь о прошлом Тревора?
Обе качают головами.
— Не понимаю, почему вы все так его боитесь, — продолжает Кэти. — Он не злой человек. Просто иногда ему трудно. Мерещится всякое.
— ПТСР[231], — тихо говорю я. — Кэти, Тревор не упоминал, наблюдается ли он по этому поводу?
— Он слишком боялся идти к врачу, поэтому попросил таблетки у друга. Они помогали ему. — Кэти снова пожимает плечами. — Пока вы их не украли.
— Я ничего не крала, Кэти. И Тревор уже об этом знает.
— Господи, ну и бардак, — вдруг слышится голос Джо со стороны входной двери.
Я вздрагиваю от неожиданности. Даже не заметила, как он прошел мимо нас.
— Надо найти Тревора. — Я поворачиваюсь к Кэти. — Давно ты его выпустила?
— Когда вы выясняли, кто мог его избить. Пошла и открыла щеколду.
— Что было потом?
— Он побежал в номер за рюкзаком, а потом ушел.
— Он не сказал, куда идет? — спрашивает Мелани.
Кэти качает головой:
— Нет. Сказал только «спасибо», и все.
— Нужно догнать его, — говорю я. — Срочно.
* * *
Постояльцы расходятся кто куда. Кристин с Кэти идут на кухню, чтобы попить. Малкольм уходит искать Тревора, заявив, что компания ему не нужна. Джо и Мелани тоже выдвигаются на поиски. В вестибюле остаемся только мы с Фионой. Она смотрит не на меня, а в сторону открытой входной двери, но между нами все равно чувствуется напряжение.
Я надеваю ботинки.
— Фиона. — Мой взгляд упирается в ее идеально ровную спину. — Знаю, вы сердитесь на меня из-за решения запереть Тревора. Поверьте, я думала, что остальные проголосуют по-другому.
— Это ваш отель, Анна.
— Я сделала неправильный выбор, и мне очень стыдно.
— Вам не кажется, что стоит извиняться перед Тревором, а не передо мной?
Ее слова звучат жестко, но я понимаю, что она права. Джо не избил бы Тревора, если бы мы не заперли того в подсобке. Мне хочется оправдаться перед Фионой, рассказать ей о случившемся на трассе М25, объяснить, что я и не собиралась брать на себя ответственность за весь отель. Я приехала на Рам, чтобы сбежать от прошлого, и должна была всего лишь помогать Дэвиду. Но я не стану оправдываться. Мне нет прощения за то, как мы поступили с Тревором. Я облажалась. Двое моих коллег уже погибли из-за того, что я не справилась со своей задачей, и, если мы сейчас не отыщем Тревора, с ним тоже может что-нибудь случиться.
— Я обязательно извинюсь перед Тревором, — говорю я, надевая куртку. — А пока мне очень хочется его найти.
Фиона оборачивается и смотрит на меня долгим, пристальным взглядом.
— И мне.
Мы с Фионой молча направляемся в сторону нависших над морем скал. Чем дальше мы отходим от отеля, тем сильнее становятся встречные порывы ветра. Спокойно идти по прямой почти невозможно. Я затягиваю капюшон, чтобы он не спадал с головы, и, наклоняясь навстречу ветру, с трудом переставляю ноги. В небе почти не видно чаек, они, втянув голову и распушившись, десятками сидят по краям утесов. Горизонта как будто больше нет, вода и небо слились в бесконечное серое полотно. Грозное море бурлит и клокочет. Огромные темные волны несутся на берег и разбиваются о скалы, обдавая их белой пеной.
— Давайте сходим туда.
Фиона показывает на домик Гордона, белеющий рядом с мавзолеем семьи Баллоу.
Я киваю, и мы трусцой выдвигаемся в сторону домика. По дороге наша одежда промокает насквозь. Стоя рядом на маленьком крыльце, мы облокачиваемся на входную дверь и пытаемся отдышаться, глядя на сочную зелень травы у подножия мавзолея.
— У них там хотя бы тепло и сухо, — говорит Фиона.
— Только вот они мертвые.
— Что ж поделаешь.
Я поворачиваюсь к ней:
— Можно задать вам вопрос?
— Смотря какой.
— Джо рассказывал что-нибудь о своем умершем брате?
Фиона по-прежнему смотрит на склеп, а я, затаив дыхание, жду: наверняка она ответит «нет» или скажет, что не в курсе всех подробностей. Но вдруг она поворачивается ко мне:
— Что именно вас интересует?
— Как он умер?
Фиона переминается с ноги на ногу, а я стараюсь дышать ровно. Сейчас окажется, что он погиб в автокатастрофе.
— Повесился. В тюремной камере.
Я с шумом выдыхаю и, согнувшись, упираюсь руками в бедра. Фиона молчит, но я чувствую на себе ее взгляд.
— Вы уверены? — выпрямляясь, спрашиваю я. — Фиона, вы в этом уверены?
— Так сказал Джо.
Я задумываюсь. Так сказал Джо. Не факт, что это правда.
— Что еще он рассказывал?
Она вскидывает бровь:
— Его брата звали Уилл. Он торговал наркотиками. И у него была игровая зависимость. Все началось с того, что однажды университетские друзья Уилла позвали его поиграть в покер. Уиллу повезло, и он выиграл банк. Он играл снова и снова, а когда его дружкам это наскучило, Уилл повадился в одиночку ходить в местное казино. Вошел во вкус, понимаете?
Я киваю, хотя на самом деле для меня это нечто непостижимое. Я делала ставки всего один раз, на «Гранд нэшнл»[232], но потом узнала, сколько лошадей страдает там каждый раз, и поклялась себе больше никогда в этом не участвовать.
— Как бы то ни было, — продолжает Фиона, — Уилл, видимо, решил, что сможет играть за счет своего образовательного кредита, и поэтому старался не вылететь из университета. Какое-то время он держался на плаву, но потом удача отвернулась от него, и он быстро спустил на игру все деньги, да еще и ушел в минус.
— Он рассказал об этом Джо?
— Да, Уилл попросил брата одолжить ему немного, но в тот момент Джо сам только искал работу, а обратиться к родителям Уиллу не позволяла гордость. Вот тогда он и стал торговать наркотиками, чтобы подзаработать. Но, как сказал Джо, брат подсел на это занятие так же, как когда-то на азартные игры. Начав с травки, которую он предлагал своим друзьям, Уилл со временем перешел на продажу кокаина, гамма-гидроксибутирата и кетамина, потому что понял, что на них можно сделать больше денег. Когда к нему нагрянули полицейские, они изъяли наркотиков на несколько тысяч фунтов: героина, крэка и много чего еще.
— Господи боже. — Не знаю, то ли история Джо слишком детальная, то ли она просто правдоподобная, но я уже отчасти готова в нее поверить. — Фиона, вы не усомнились в рассказе Джо, когда все это услышали?
Она откидывает волосы с лица и вопросительно смотрит на меня:
— А с чего бы?
— Иногда люди не те, кем кажутся.
— Что вы имеете в виду?
— Да так, ничего.
Глядя на виднеющееся за склепом море, я погружаюсь в свои мысли. Слова Фионы сильно пошатнули мою уверенность в том, что это Джо мучает меня. Но если не он, то кто? Может, его вообще нет среди гостей? Может, тот, кто прячется и следит за нами, пробирается в отель по ночам, пока все спят?
Фиона касается моей руки, и я вздрагиваю.
— Ну, — раздраженно говорит она, — что теперь?
Я стучу в дверь домика.
— А теперь давайте выясним, здесь ли Тревор.
Подергав дверную ручку, Фиона качает головой.
— Заперто. Его здесь нет. Иначе где-нибудь было бы разбито стекло, а я не вижу, чтобы кто-то пробовал проникнуть в дом. — Подойдя к одному из окон, она прикладывает руки к стеклу и всматривается в темную комнату. — Да и внутри тоже ничего подозрительного.
Пока Фиона стоит, прижавшись лбом к окну, я обхожу домик со всех сторон и наконец зову ее к себе.
— Смотрите! — Я показываю на маленькое разбитое окошко с матовым стеклом. Щеколда не заперта, и окно приоткрыто буквально на дюйм. — Фиона, здесь кто-то был.
Натянув рукав до кончиков пальцев, она распахивает окошко и заглядывает внутрь.
— Это туалет. Дверь в коридор открыта. — Фиона уже готовится залезть в окно. — Сейчас проверю.
— Нет. — Я делаю шаг вперед. — Тревор мне доверяет. Поэтому пойду я.
— Вы уверены?
— Он не сделает ничего дурного. Он знает, что я хочу помочь.
Ее взгляд скользит по моей подвязанной руке, виднеющейся из-под наброшенного на плечи пальто.
— А как же ваша рука?
— Я справлюсь. Да и вы будете рядом. Я позову, если мне понадобится помощь.
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Мохаммед
Мохаммед отворачивается и смотрит в противоположную сторону, когда излучающие оптимизм родители с улыбкой заходят в палату.
— Милый, все хорошо? — Мама обходит кровать и садится у изголовья. Теперь ему придется смотреть на нее. Она сжимает руку Мо в своей руке. — Прости, мы немного опоздали. На дорогах жуткие пробки. Правда, Али?
Папа кивает:
— Хуже некуда. Как ты, сынок?
Мохаммед молчит. Он знает: родители хотят услышать, что их сыну уже лучше и он верит в счастливый исход. Но это совсем не так. Настроение у него отвратительное, реабилитационный центр и его изувеченных, морально сломленных пациентов он просто ненавидит, а будущее кажется огромной черной дырой. Но сказать им об этом Мохаммед не может. Его родители и без того как будто постарели на десять лет за последние три месяца.
— Доктор не говорил, когда тебя выпишут? — интересуется мама.
Мо вздыхает. Он не может винить маму за то, что она задает этот вопрос всякий раз, когда приходит к нему. Он и сам каждый день спрашивает об этом своего врача, но пока не добился ничего, кроме «может быть, через несколько месяцев».
— Нет, — отвечает он маме. — Еще не говорил.
— В правой ноге ничего нового не чувствуешь? — обращается к нему отец. — В прошлый раз ты сказал, что у тебя получается немного напрягать мышцу бедра.
Для Мохаммеда это открытие стало единственным лучиком надежды во мраке неизвестности.
— Мышца по-прежнему напрягается, но ногами я пошевелить так и не могу.
— Ты видел новости? — Мама кивает в сторону телевизора, висящего напротив.
Не в силах ответить, Мохаммед лишь кивает. Когда новости запестрели заголовками о Стиве, а в эфире показали кадры его задержания, Мо стало дурно. На секунду он с ужасом подумал, что жертвой покушения стала Анна, и даже почувствовал своего рода облегчение, узнав, о ком идет речь на самом деле. Слушая новостной сюжет, он вспоминал, как сидевший у его постели Лэнг рассуждал о несправедливости приговора, о том, что, если бы Донна зашла в первый попавшийся магазин и зарезала там двух человек, она провела бы в тюрьме всю оставшуюся жизнь, а не какие-то жалкие два года. Стив говорил, что сон нельзя считать оправданием ее халатности, ведь огромная фура, как и нож, может послужить оружием. Лежа на больничных подушках и сочувственно мыча, Мо и представить не мог, что Стив Лэнг не изливал душу в попытке смириться с гибелью сына, — нет, он планировал убийство.
Мохаммед закрывает глаза, и из-под его ресниц к уху скатывается одинокая слезинка.
— Мо? — Мама крепче сжимает его руку. — Милый, скажи что-нибудь. Что с тобой?
Он отворачивается. Ему не хочется говорить об этом, но чувство вины гложет его, обжигает нутро.
— Я ничем не лучше Стива, — шепчет он.
— Что, прости?
— Она спросила меня… — Мо набирает воздуха в грудь. — Она спросила меня, не хочу ли я поговорить с Анной.
— О ком ты, милый? Кто тебя спросил?
Мо слышит мамин вопрос, но ответить на него сейчас не может. Если он сию же минуту не расскажет об этом, муки совести так и будут жечь его душу, вынуждая его чувствовать себя самым мерзким человеком на земле.
— Она думала, я захочу поговорить с Анной, но я сказал, что не желаю ее видеть, что авария произошла по ее вине, и я был бы рад… — Мама молчит, но Мо слышит, как она напряженно затаила дыхание. — …и я был бы рад, если бы она умерла.
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Анна
В домике тесно и темно, но, когда я нажимаю на выключатель, от тусклого света одиноко свисающей с потолка лампочки лучше не становится. Кухонная мебель наверняка раньше была белой или кремовой, но теперь пожелтела то ли от времени, то ли от табачного дыма, а краска на ней потрескалась и местами облупилась. Посередине стоит деревянный стол. На столе вазочка со сморщенными яблоками, книга о птицах Британских островов, блокнот, ручка и стопка писем. Я беру лежащий сверху конверт. Письмо мистеру Гордону Броуди из «Банка Шотландии» — извещение о том, что срок действия его сберегательного счета на сумму две тысячи триста шестьдесят семь фунтов стерлингов подошел к концу. У раковины, на сушилке для посуды стоят кружка, миска, тарелка, еще какая-то посуда, а в холодильнике — бутылка уже давно просроченного молока, кусочек сливочного масла, сыр и заветренная ветчина. Все. В этой маленькой кухне нет никаких личных вещей — ни милых безделушек для дома, ни фотографий. Как будто хозяин не испытывает любви к своему жилищу. Я осторожно касаюсь чайника. Холодный. Вокруг ничего подозрительного, только дверца одного из шкафчиков слегка приоткрыта. Я сажусь на корточки и заглядываю внутрь: консервы с супом, бобами и карри с курицей и помидорами. Крышки банок серые от пыли. На полке мне бросаются в глаза шесть кружков. Судя по тому, что внутри кружков совсем нет пыли, консервы забрали недавно.
— Тревор?
Я толкаю тяжелую деревянную дверь, которая, как мне кажется, должна вести в гостиную или что-то вроде того, прислушиваюсь и только после этого прохожу дальше. Комната в таком же запущенном состоянии, как и кухня. Телевизор, покрытый толстым слоем пыли, видавший виды зеленый продавленный диван и ковер, который точно пора пропылесосить. Я провожу рукой по задней поверхности телевизора. Холодная. Если Тревор и был здесь, то надолго не задержался. Думаю, что с тех пор, как Гордон уехал, в домике вообще никого не было. Получается, мое предположение о том, что следящий за мной человек не постоялец отеля, с треском провалилось. Даже не знаю, радоваться ли мне или сокрушаться.
Вдруг снаружи до меня доносится еле слышный голос Фионы:
— Анна, все в порядке?
— Да!
Я прохожу кухню насквозь и возвращаюсь в туалет, к открытому окну.
— Нашли что-нибудь?
Она стоит, положив локти на белую оконную раму. Кажется, ей очень хочется влезть ко мне.
— Похоже, Тревор взял с собой несколько банок консервов, но все остальное нетронуто. А, вот еще. — Я показываю на пустой держатель для туалетной бумаги. — Видимо, он прихватил и бумагу. Пойду проверю второй этаж.
Фиона как-то странно смотрит на меня и натянуто улыбается:
— Удачи.
Я медленно поднимаюсь по шаткой деревянной лестнице, держась за перила и проверяя на прочность каждую новую ступеньку. Несколько кнопок, фиксирующих потертую ковровую дорожку, уже выскочило, и она скользит у меня под ногами. Оказавшись на тесной лестничной площадке, я вижу перед собой три двери и распахиваю одну из них. За ней — маленькая ванная с заплесневелой шторкой для душа и раковиной, перепачканной засохшей зубной пастой.
Я толкаю ногой вторую дверь, но она не поддается.
— Тревор?
Собравшись с духом, поворачиваю дверную ручку.
Однако в комнате Тревора нет. Внутри двуспальная кровать, накрытая светло-голубым одеялом, прикроватная тумбочка с лампой, забытая на старом дубовом комоде расческа и шкаф из сосны. Я уже собираюсь проверить третью комнату, но тут слышу странный звук и резко оборачиваюсь. Будто кто-то скребется. Сердце бешено колотится у меня в груди. Прислушиваюсь и понимаю, что звук, судя по всему, доносится с другого конца спальни, откуда-то из-за кровати.
— Тревор?
Я захожу обратно в спальню, пристально вглядываясь в пространство между комодом и кроватью. Неужели он притаился там, уткнувшись лицом в пол?
— Тревор, это Анна. Кэти рассказала, через что вам пришлось пройти, — говорю я, подходя к источнику звука.
На полу за кроватью никого нет. Не знаю, что я слышала, но это точно не…
Кто-то маленький, темный и пушистый выскакивает из-под комода и исчезает под кроватью. От неожиданности я вскрикиваю, мой пульс зашкаливает. Для крысы это животное слишком большое. Опустившись на колени, я заглядываю под кровать. В темноте горят два испуганных зеленых глаза.
Я протягиваю руку, но кот пятится к лежащему позади чемодану. Его шерсть встает дыбом.
— Не бойся, я тебя не обижу.
Я люблю кошек, хотя и не очень умею за ними ухаживать. Оставлять его здесь нельзя. Кто знает, как он тут оказался и когда ел последний раз? Кошачьих мисок на кухне я не заметила, однако было бы странно, если бы Гордон бросил своего любимца одного. Может, он рассчитывал вернуться раньше, но не смог из-за шторма?
— Ну иди сюда.
Я стараюсь говорить спокойно и ласково, но кот только забивается еще дальше под кровать. Ушибленная рука мешает лечь на живот, поэтому мне приходится повернуться на бок. Осторожно пытаясь дотянуться до кота здоровой рукой, я слышу за дверью скрип ступенек, а затем тяжелые шаги по деревянному полу. Я подаюсь назад, но не успеваю вылезти из-под кровати. Кто-то хватает меня за ногу.
— Анна? — Поняв, что это Фиона, я с облегчением выдыхаю. — Господи, что у вас тут происходит? Я услышала крик, захожу и вижу вас лежащей на полу.
— Здесь кот под кроватью. — Я встаю на колени и поднимаюсь на ноги. — Скорее всего, он живет у Гордона. Возьмем его с собой в отель. Он, наверное, голодный.
— Кот, — говорит Фиона сквозь зубы. — Ну прекрасно.
— Надо же, вы не любите кошек, поверить не могу, — говорю я, когда мы с Фионой выходим из домика и направляемся в сторону нависших над морем скал.
Фиона изо всех сил старается удержать на груди под курткой беспокойный клубок.
— Не то чтобы я их не люблю. Скорее отношусь к ним с подозрением. Они так странно смотрят. Каждый раз, когда я прохожу мимо сидящей на подоконнике кошки, мне кажется, что она вот-вот прыгнет.
— Правда?
— Нет… — Фиона косится на меня. — На самом деле да, только не говорите никому. Стоит людям узнать, что ты не очень любишь животных, как они сразу начинают думать, что с тобой что-то не так… Ой! — Расстегнув куртку, она смотрит вниз. В ответ кот поднимает на нее свою маленькую темную мордочку. — Этот негодник меня цапнул.
— Наверное, ему тоже захотелось посмотреть на местные красоты.
Фиона никак не реагирует на мою шутку. На пару минут мы обе замолкаем. После того как она с трудом вытащила кота из-под кровати, я быстро осмотрела домик в надежде найти что-нибудь нужное, например, спутниковый телефон или мобильник с устойчивым сигналом. Ни того ни другого у Гордона не оказалось, но зато на кухне за дверью я наткнулась на пустую миску для корма, а в шкафчике — на несколько банок с кошачьей едой.
Наконец Фиона спрашивает:
— Как вам кажется, Тревор мог забрать телефон Гордона?
— Вряд ли. Там так пыльно, что мы бы сразу заметили, где он лежал… — Вдруг я останавливаюсь и показываю на утес. — Это Тревор? Там, на самом краю. Это он?
Фиона тоже останавливается и подносит руку к глазам.
— Это… О боже. — Ее растерянность сменяется паникой. — Он же сейчас прыгнет.

Вечная память 

Памяти 

Эйлин Катерберт, любимой жены, матери, сестры и подруги. 
Люди, цените своих матерей, заботьтесь о них, берегите, ведь только после их смерти вы поймете, как много они для вас значили. 

К двенадцати годам во мне пробудилась смелость. Мне нравилось тихонько вылезать из постели, усаживаться по-турецки на лестничной площадке второго этажа и подслушивать разговоры родителей, доносившиеся сквозь открытую дверь гостиной. Зачастую это были самые обычные сплетни (мама частенько подглядывала за соседями) или рассказы о страданиях больных (папа был хирургом), но однажды вечером, во время очередной маминой истерики, мне удалось узнать кое-что важное. Мне стало понятно, почему у меня нет ни бабушки, ни дедушки, ни других близких родственников со стороны мамы. Вот к бабушке и дедушке по отцовской линии меня возили, но мне тогда было три, и от того дня в памяти почти ничего не осталось. Папа говорил, что они живут очень далеко, поэтому собраться всем вместе нам довольно трудно: они уже немолоды для таких поездок, а моя мама слишком хрупкая. «Хрупкая». Да, можно было сказать и так, но иногда ее называли просто — «истеричка». 
Как-то вечером до моего тайного места на лестнице донесся мамин крик: 
— Я чувствую запах дыма! Джеральд, у нас точно пахнет дымом! 
Пришлось принюхаться. В воздухе витал лишь едва уловимый запах пота от моего подросткового тела. 
В ответ послышался низкий раскатистый голос. Для меня отец всегда был героем. Мой большой и сильный папа в сшитом на заказ костюме и с гигантским черным саквояжем в руках. Чего только не было в этом саквояже — всякие волшебные лосьоны и микстуры, ручки и блокноты. А еще папа разрешал мне играть со стетоскопом. Сначала мы прикладывали прибор к его груди, потом к моей, и восторженно слушали, как бьются наши сердца. Но самая сильная любовь к отцу вспыхивала во мне, когда он приходил с работы. В тот момент становилось ясно, что скоро мама наконец заснет. У папы были таблетки, которые она называла особенными. Мама утверждала, что они помогают ей на время забыть о боли и душевных муках. Мне не нравилось, когда она просыпалась. Думаю, отцу тоже. 
— В доме ничего не горит, Дороти, — отчетливо прозвучали слова отца. — Все живы. 
— Я скучаю по ним, — стенала мама. — Как жаль, что я не умерла вместе с ними. 
— Прошу тебя, Дороти, тише. И вообще, не говори так. 
— Почему это? Почему я не могу говорить о своих чувствах? Я не хочу молчать. Я должна… 
— У тебя сейчас начнется истерика. 
— Пожалуйста, — стала просить мама, — пожалуйста, Джеральд, помоги мне. Я больше не могу так жить. 
Папа ничего не ответил, но держу пари, что до моих ушей долетел звук открываемого саквояжа. 
— Что это? — спросила мама. — Джеральд, мне нужен не укол, а мои таблетки. 
Отец лишь промолчал. 
Мама кричала, сопротивлялась, умоляла. 
А потом затихла. 
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Анна
Мои ноги скользят по грязи, дождь бьет в лицо, каждое движение отдается болью в плече. Я мчусь так быстро, как только могу, но Фиона все равно добегает до человека на утесе раньше меня. Где-то метрах в двадцати от обрыва она резко останавливается и пригибается, сопротивляясь порывистому ветру. На самом краю, свесив ноги, сидит Малкольм.
— Не подходите ко мне! — кричит он. — А не то я прыгну!
— Малкольм! — кричу я в ответ. — Пожалуйста, отойдите от края. Сейчас очень скользко.
— Мне плевать.
Фиона смотрит на меня:
— Анна, может, сходить за Мелани?
— Нет, останьтесь пока здесь. Вдруг мне понадобится ваша помощь.
Для чего, я пока не понимаю. Но, судя по позе, в которой сидит Малкольм, и по тому, как он раскачивается взад-вперед, думаю, что никаких резких движений сейчас делать не стоит.
— Вижу по вашим лицам, что вы уже все знаете! — вопит Малкольм.
Я молча смотрю на него. Даже не представляю, о чем он, а вот Фиона, кажется, в курсе. Она спрашивает:
— Это вы избили Тревора?
Малкольм оборачивается к нам, но усидеть на мокрой земле ему не удается. Он валится на бок и по пояс повисает над обрывом. Судорожно хватаясь за вересковые кустики, Малкольм пытается удержаться.
— Не приближайтесь! — кричит он, когда я бегу ему на помощь. Он подтягивается и, рухнув на спину, зажмуривается от дождя, льющего со свинцовых небес. После этого Малкольм разражается каким-то маниакальным, почти торжествующим смехом. — Хрен тебе, меня так просто не убьешь! Я сам решу, когда мне умирать! Я решу, не ты!
— Не двигайтесь! Замрите!
— Мелани знает, что я натворил?
Что ему сказать? Я медлю с ответом, и Малкольм, ревя от ярости, поднимается на ноги. Подошвы его ботинок скользят по грязи.
— Не только вы совершили ошибку! — кричу я. — Мы все повели себя ужасно. Забыли о человечности.
Малкольм разводит руки в стороны и делает шаг назад.
— Остановитесь!
Я подаюсь к нему, но Фиона резко толкает меня локтем:
— Стойте. Он это серьезно. Он спрыгнет. Только посмотрите на его лицо. Анна, вам нужно его образумить.
— Мелани уйдет от меня! — продолжает Малкольм. — Она считает меня сволочью. Я понял это по ее глазам.
— Вы не можете точно знать, что она думает о вас.
— Она не хочет, чтобы я был рядом. Вида моего не выносит.
— Никогда не поздно все исправить. — Дождь хлещет в лицо с такой силой, что мне приходится часто моргать. — Да, у вас есть разногласия, но у кого их нет? Мелани точно не хочет вашей смерти. И Кэти тоже.
— Кэти меня не любит!
— Вы ее семья. Отца уже нет. Если и вы исчезнете, это навсегда оставит шрам на душе Кэти. На душе Мелани тоже.
— Без меня им будет только лучше.
— С чего вы взяли? Малкольм, вы ошиблись, вы поступили просто ужасно…
— Я избил беззащитного человека!
— Да. И вам жить с этим до конца своих дней — именно так и происходит с людьми, которые серьезно облажались. Нужно извиниться, все исправить и вернуться к обычной жизни. Нужно двигаться дальше и стараться больше таких ошибок не допускать.
Малкольм пристально смотрит на меня. Мы молчим, вокруг лишь завывает ветер и шумит дождь. Мне уже начинает казаться, что я наконец достучалась до него, но тут он снова делает шаг назад.
— Малкольм, стойте! Вы не один! Кое-кто в отеле тоже пытается побороть чувство вины. Из-за того, что он сделал, его душа готова разорваться на куски.
— Да что вы знаете о боли? — вопит Малкольм.
— Я убила двух человек и покалечила третьего! — На мои глаза наворачиваются слезы, но мне удается сдержать их. — Из-за меня погибли два человека. Я должна была следить за дорогой. Должна была смотреть в зеркало заднего вида. Должна была заметить огромную фуру, несущуюся на нас с другой полосы. Но я не заметила. Хотите знать почему? Из-за своей гордыни! Потому что мне хотелось показать им, что всем заправляю я. Что я тут главная. Что я…
Тут я запинаюсь.
— Анна, все хорошо, — успокаивает меня Фиона. — Все в порядке.
Я расправляю плечи.
— Поэтому даже не думайте прыгать вниз, Малкольм. Даже не думайте поступить так со мной. Я не хочу, чтобы на моей совести была еще одна смерть. Не хочу страдать еще больше. — Мой голос срывается. — Не смейте, вашу мать!
Малкольм явно в замешательстве. Он смотрит на меня обреченным взглядом.
Не делайте этого, заклинаю я про себя. Не надо.
Он делает шаг назад, и мое сердце уходит в пятки.
Но тут он падает на колени и хватается за голову. Из его груди вырывается вопль отчаяния.
Мы устало тащимся вверх по холму в сторону отеля. Ни Малкольм, ни Фиона не говорят ни слова о моем признании, хотя пару раз я краем глаза все же ловлю на себе взгляд своей спутницы. Малкольму, у которого стучат зубы, сейчас, похоже, вообще ни до чего. Кристин сразу же предлагает Кэти ненадолго подняться на второй этаж, как только мы заводим его в гостиную.
— Кэти, погоди-ка.
С этими словами Фиона запускает руку себе под худи и вытаскивает оттуда кота. Кажется, у того больше нет сил сопротивляться, и он тряпочкой повисает в руках Фионы.
Кэти, закутавшись в одеяло так, что из него торчит только ее лицо, визжит от радости и протягивает руки к коту:
— Откуда он у вас?
— Мы нашли его в домике Гордона. — Фиона осторожно отдает кота Кэти. — Он давно не ел. Вот. — Фиона вынимает из кармана моей куртки, все еще накинутой мне на плечи, две банки с кошачьей едой. — Покорми его и поищи что-нибудь, что можно приспособить под лоток.
Кристин подгоняет Кэти, и та, быстро обняв Фиону в знак благодарности, уходит наверх. Малкольм никак не реагирует ни на кота, ни на племянницу, которая, к слову, тоже его не заметила. Он отрешенно стоит у окна. С его одежды на ковер стекают капли дождя, и мне приходится трижды окликнуть его, прежде чем предложить сесть у камина.
Фиона достает из домашнего бара бутылку виски и три стакана, затем наполняет каждый почти доверху. Малкольм пьет в два раза быстрее меня, но я не говорю ни слова. Когда его губы наконец перестают дрожать, а дыхание приходит в норму, я откидываюсь на спинку кресла и закрываю глаза. Адреналин схлынул, и теперь мое тело отяжелело и обмякло, словно из него одним махом выдернули все кости.
— Анна, все хорошо? — спрашивает Фиона. — Как ваша рука? Болит?
— Уже меньше.
Тупая боль все еще пульсирует в ушибленном плече и спускается ниже. Я снимаю повязку и пробую пошевелить пальцами, затем сгибаю и разгибаю руку в локте. Больно, но терпимо.
Я осторожно надеваю повязку обратно и замечаю, что Малкольм как-то ерзает в кресле.
— Как вы? — спрашиваю я. — Может, вам что-нибудь нужно?
Он делает глоток виски. Его лицо выглядит каким-то серым и осунувшимся, во взгляде читается отрешенность и равнодушие. Кажется, будто Малкольм резко постарел лет на двадцать и сейчас ему под восемьдесят.
— Да нет, наслаждаюсь моментом, пока могу.
Он осушает стакан до дна.
— О чем вы?
— Вы же наверняка отправите меня в подсобку вместо Тревора.
Мы с Фионой переглядываемся. Малкольм так и не знает, что мы пока его не нашли.
— Тревора все еще ищут, — говорю я.
Я жду, что сейчас Малкольм вспылит, но вместо этого он лишь ставит стакан на стол дрожащей рукой.
— Джо и Мелани ушли на поиски и пока не вернулись, — подхватывает Фиона. Она встает и подходит к окну. Я иду к ней. — Темнеет, — говорит она тихо, чтобы Малкольм нас не услышал.
— Они найдут его, правда?
— Уверена, Тревор не пропадет. Он ведь бывший военный, да?
— Но у него нет палатки.
— Откуда вы знаете?
Фиона с недоумением смотрит на меня. Она не в курсе, что я осматривала рюкзак Тревора, когда искала его таблетки.
— Я… А я и не знаю. Просто предположила. Как думаете, он вернется? Ну, когда все немного успокоится?
Она поднимает на меня глаза:
— А вы бы вернулись?
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Я слышу скрип входной двери, доносящиеся из вестибюля голоса и шепчу Фионе, чтобы она посидела с Малкольмом, а сама поспешно выхожу из гостиной и прикрываю за собой дверь. Лицо Мелани облепили мокрые волосы. Она раздевается и, качая головой, говорит:
— Мы искали везде, но его словно след простыл.
— Знаю. — Я вешаю куртку Мелани и вытираю мокрые от капель дождя руки о джинсы. — Мы с Фионой были в домике Гордона. Кажется, Тревор забрался туда и прихватил пару вещей, но потом все-таки ушел. Надеюсь, что если он не вернется в отель, то заночует там. По крайней мере… — Я мельком смотрю на Джо, который снимает ботинки. Он ни разу не взглянул на меня с тех пор, как пришел с улицы. — …по крайней мере, так он если не согреется, то хотя бы обсохнет.
— Мне немного неловко, — робко произносит Мел, — но по пути сюда мы с Джо говорили о Дэвиде. Он лежит наверху уже несколько дней и… э-э-эм… время делает свое дело.
Она намекает на запах.
— Мы решили, что было бы неплохо перенести его куда-нибудь, — продолжает Мелани. — Например, в садовую теплицу. Только до тех пор, пока не появится связь.
Мне противна сама мысль о том, что Дэвида положат среди пожухлых помидоров и мешков с компостом, но Мелани права. Никто не знает, как долго еще будет бушевать шторм, и оставлять тело в комнате больше нельзя.
— Все хорошо, Мелани, я не против.
— Джо любезно согласился заняться этим, и, если Малкольм нам не откажет, он тоже мог бы помочь.
— Я схожу наверх и… — Выпрямившись, Джо потирает поясницу. — И посмотрю, как там Дэвид.
Я наблюдаю за тем, как он медленно удаляется на второй этаж. Кажется, что каждый шаг дается ему с трудом, а на его плечах лежит неподъемный груз. У меня сердце кровью обливается. Не каждый бы согласился перенести тело Дэвида вниз, а для Джо, который совсем недавно потерял брата, это, наверное, в разы тяжелее. Мне хочется пойти за ним, сказать, что я понимаю его, но он по-прежнему злится на меня. Его брат ушел из жизни, будучи насильно запертым в тесной комнатушке, а я разрешила точно так же поступить с Тревором.
— Мел, погодите! — Мелани уже собирается зайти в гостиную, но тут я преграждаю ей путь. Нужно рассказать о том, что случилось с Малкольмом прежде, чем они встретятся. — Можно с вами поговорить?
— Да, конечно.
Она тянется к дверной ручке.
— Не здесь, Мелани. Где-нибудь наедине. Может, поднимемся в ваш номер?
* * *
— Анна, что такое? — Мелани садится на край кровати и зажимает руки между коленями. — Вас как будто что-то волнует.
Да, волнует и тревожит. Стараясь справиться с нарастающей паникой, я слегка сдвигаю повязку, чтобы она не терла шею. Теперь, когда я почти полностью уверена в невиновности Джо, вероятность того, что сейчас я нахожусь один на один со своим недоброжелателем, стремительно возрастает. Именно поэтому, войдя в номер, я села поближе к двери и обвела взглядом комнату в поисках того, что может послужить Мелани оружием. Но ничего опасного мне на глаза не попалось — из примечательного только стакан воды, книга на прикроватном столике, два рюкзака и стоящие у стены палки для ходьбы.
— Случилось что-то плохое, да? — спрашивает Мелани.
— С чего вы взяли?
Она приподнимает брови над красной оправой очков:
— У вас на лице написано.
— Дело в вашем муже. Я переживаю за него. Мы искали Тревора и застали Малкольма на самом краю скалы. Он… Он грозился броситься в море.
Мелани упирается в кровать так, словно без этого она упадет:
— Вы шутите?
— Нет, не шучу. Он признался в том, что избил Тревора.
— Господи.
Подавшись вперед, она хватается руками за голову.
— Мелани, вы в порядке?
Она поднимает на меня полные боли глаза.
— Я подозревала его, но не хотела в это верить. Вчера вечером мы поссорились. Он много выпил, и я сказала ему, что мне противны его слова в адрес Тревора. Сказала, что не хочу видеть его в своем номере и что ему лучше лечь на диване в гостиной. Я пошла к себе, но уснуть не смогла. Тогда я спустилась посмотреть, как он, но Малкольма в комнате уже не было. Я нашла его на кухне. Он сидел на полу, плакал и говорил сам с собой, обхватив голову руками.
— А что он говорил?
— Он без конца обращался к Тревору. Прости меня, прости. Я та еще сволочь. И все в таком духе. В тот момент я не поняла, о чем он. Решила, что Малкольм просто занимается самоуничижением, и потихоньку вышла, пока он меня не заметил. Анна, мне очень жаль. Даже не знаю, что сказать. Не могу поверить, что мой муж оказался таким человеком. Я… Я не представляла, что он…
Она снова опускает голову и тяжело вздыхает.
Поднявшись с кресла, я приобнимаю ее за плечи.
— Вы ни в чем не виноваты. Откуда вам было знать, что Малкольм пустит в ход кулаки?
— Откуда? — Она отшатывается от меня. — Да, он никогда меня не бил и, насколько мне известно, никого другого тоже, но он всегда такой агрессивный. Почему — непонятно, ведь, кроме детей, у Малкольма есть все, о чем он мечтал. Только вот его нервы натянуты как струна, он готов по любому поводу ныть, жаловаться, возмущаться. Меня это уже с ума сводит! Я даже не могу спокойно посмотреть новости, потому что он все время всех критикует.
Мелани опять вздыхает.
— Мне тоже хочется детей, но я же не дерусь со всеми подряд, кто попадается мне под руку. Если честно, Анна, я думаю, что Малкольм винит во всем меня. Когда мы познакомились, мне было сорок один, и я ведь не молодею. Малкольм смог бы сделать ребенка и в семьдесят — по крайней мере, так говорит он сам, — но вот мои яйцеклетки… — Она горько усмехается. — Что тут скажешь?
— Кажется, он не слишком вас поддерживает.
Мелани слегка фыркает.
— Можно и так сказать. На самом деле Малкольм ко мне жесток. Эта поездка была его идеей, вы в курсе? Он думал, что, если мы останемся вдвоем, все будет идеально. Видели бы вы, как он вскипел, когда я предложила взять с собой Кэти. — Миссис Уорд выпрямляется и потирает лицо руками. Она выглядит усталой и морально измученной. — Знаете, Анна, Малкольм бы этого не сделал.
— Не сделал чего?
— Не прыгнул бы с утеса. Он понял: стоит нам найти Тревора — и все сразу же узнают, что он натворил. Когда он увидел, как вы бежите к нему, то наверняка решил, что вы уже все выяснили, и стал угрожать самоубийством, чтобы вас разжалобить. По правде говоря, вы даже не представляете, как хорошо ему удается манипулировать людьми.
Кажется, она искренне верит в то, что говорит, но очень сложно сопоставить ее слова с поведением Малкольма на краю скалы, с его воплями и покачиваниями из стороны в сторону. Надо быть гениальным актером, чтобы такое провернуть.
Мелани переводит дыхание:
— Видимо, мне придется с ним поговорить.
— О чем?
— О том, что все кончено.
Я уже открываю рот, чтобы ответить ей, но передумываю.
Она прищуривается:
— Что такое?
— Просто… Просто мне кажется, что вам лучше поговорить об этом дома, в Лондоне. Понимаю, вы считаете, что Малкольм не стал бы прыгать, но в тот момент он выглядел очень… хрупким.
Мелани начинает смеяться, но затем слегка бьет себя по губам:
— С таким же успехом можно назвать хрупким и кирпич. Спросите Тревора.
— Согласна, не самое подходящее слово. Скорее слабым.
Мелани, до этого сидевшая на краю кровати, подается назад, прислоняется спиной к стене и поднимает глаза к потолку.
— Ох уж эти слабые мужчины. Мы ходим вокруг них на цыпочках, но что, если бы все было наоборот? Хотя бы на секунду можете представить себе, чтобы я, вы, Кристин или Фиона дали волю своим эмоциям? Стали бы швыряться вещами и набрасываться на людей с кулаками? Думаете, мужчины простили бы нам наши слабости? Нет! Разумеется, нет, черт возьми. Они окрестили бы нас истеричками и пошли своей дорогой!
— Не уверена, что…
— Не уверены, что это правда? Да ну? До встречи с Малкольмом я шесть лет была одна. Когда мне было плохо, никто меня не поддерживал. Когда у меня случался нервный срыв, никто не заботился обо мне. Точнее, я заботилась о себе сама, а между тем у меня еще есть и пожилые родители. Говорят, что женщины — это слабый пол. Брехня, чушь собачья! Кто поможет нам, если мы перестанем быть сильными? А? Ответьте мне, Анна! Кто нам поможет?
Грудь и шея Мелани покрылись красными пятнами, а глаза за линзами очков запылали яростью. Она сверлит меня взглядом, словно желая ввязаться со мной в спор, но затем закрывает глаза и тяжело вздыхает:
— Не переживайте. Я не стану говорить Малкольму ничего такого, из-за чего он решит броситься в море. У меня и так забот хватает, еще одна мне ни к чему.
То ли между нами пробегает холодок, то ли что-то меняется в моем отношении к Мелани. Еще пару минут назад я искренне сопереживала ей. Теперь же в ее присутствии я внутренне напрягаюсь.
— Что вы имеете в виду? Какие заботы?
Так и не открыв глаза, Мелани качает головой:
— Не знаю, хватит ли у меня сил рассказать.
— А вы попробуйте.
Я быстро перевожу взгляд на закрытую входную дверь, затем на острые наконечники палок для ходьбы. Неужели сейчас она сознается в том, что преследовала меня последние несколько месяцев? В моей голове возникают самые разные версии — вдруг Мелани на самом деле старшая сестра Фредди? Или сестра Стива? Я даже не спрашивала ее о том, какая у нее девичья фамилия.
— Дело в Кэти, — сознается Мелани. — Я боюсь за нее.
Я молча жду продолжения.
Мелани открывает глаза и смотрит на меня:
— Вы в курсе, что Кэти у нас фактически сиделка?
— Нет.
— У ее мамы, моей невестки Трейси, диагностировали одно нейродегенеративное заболевание. Она страдает им много лет, но раньше с ним еще можно было как-то справляться, если так вообще можно сказать о подобной болезни. Отец Кэти старался ухаживать за своей женой сам. Но потом, словно в одночасье, ей стало значительно хуже. Теперь ее постоянно тошнит, она еле ходит и, честно говоря, практически не может обслуживать себя, когда Кэти уходит в школу.
У меня сразу же появляется новая версия. Что, если Питер был отцом Кэти? Я знаю, она сильно тоскует по папе, но до этой минуты мне даже не приходило в голову, что он может быть мертв. Вдруг тот, кто следит за мной, вовсе и не связан со Стивом Лэнгом? Вдруг он мстит за Питера? На работе Питер ни разу не упоминал о жене или детях, да и его родители во время нашего телефонного разговора тоже не сказали об этом ни слова, но Питер всегда держался особняком. Он, как и я, мало общался с Фредди и Мо.
Мне страшно, но все же я должна узнать.
— Мел… Что… Что стало с отцом Кэти?
Выпрямив ноги, она садится чуть повыше. Я хватаюсь за край кровати, готовая оттолкнуться от нее и пулей вылететь из комнаты.
— Он ушел. Заявил, что на самом деле их брак уже давно дышит на ладан, но бросить жену ему не позволяло чувство долга. Теперь же он якобы понял, что больше так продолжаться не может и если он не уйдет, то совсем сломается. Его поступок поразил меня до глубины души. Грэм не святой, но даже для него это было слишком низко.
— Отец Кэти оставил ее одну ухаживать за матерью?
Я просто в шоке от услышанного. В первые мгновения даже не замечаю, что Мелани сказала «Грэм», а не «Питер».
— Да. Никто не знает, где он сейчас. Малкольм считает, что он мог уехать в Испанию или устроиться на какой-нибудь круизный лайнер. Он как раз работал на одном таком до того, как познакомился с Трейси.
— Грэм — брат Малкольма, не ваш?
Мелани натянуто улыбается:
— Не семья, а просто чудо, правда?
Я подхожу к окну. На заднем дворе, в свете уличных фонарей Джо и Малкольм с трудом тащат тело Дэвида в теплицу. Оба повязали себе на лицо что-то похожее на белое кухонное полотенце. У Дэвида же такого полотенца нет. Его, словно мумию, с головы до ног обернули простынями. Он больше не похож на человека. Скорее на что-то человекоподобное.
А ведь так же сейчас могла бы выглядеть и ты, твердит мой внутренний голос. Если бы прошлой ночью ты все же умерла, тебя отнесли бы в теплицу вместе с Дэвидом. Никто бы не узнал, что твоя смерть не просто несчастный случай. Я пытаюсь отогнать от себя эти мысли, но они продолжают настойчиво звучать в моей голове. Кто бы ни пытался тебя убить, Анна, он не отступит, пока не добьется своего.
— Да, Кэти мне не родня, — продолжает Мелани, — по крайней мере, не кровная, но я чувствую ответственность за нее. Ей всего четырнадцать, а она уже ухаживает за тяжелобольной матерью. Вот для чего мы взяли ее с собой — чтобы она немного отдохнула. На время поездки я наняла частную сиделку, но оплачивать уход на постоянной основе я не могу. Малкольм частично вышел на пенсию, и пока мы живем только на мою зарплату. Я искала кого-нибудь для Трейси, обращалась и к ее врачу, и в социальные службы, но с нашей бюрократией просто невозможно чего-нибудь добиться. Как будто на каждый шаг вперед приходится два шага назад.
— Звучит ужасно.
Мелани пожимает плечами:
— Ничего не поделаешь.
Мы обе молчим, не зная, что сказать, и в воздухе повисает неловкая пауза.
— Ну, э-э-эм… Я лучше пойду, — наконец говорю я. — Наверное, вам хочется немного побыть одной.
У Мелани вырывается тихий смешок. Не понимаю, то ли она слишком разволновалась, то ли просто радуется моему уходу.
Я уже собираюсь открыть дверь, как вдруг слышу:
— Анна, раз уж вы здесь, можно попросить у вас чистое полотенце? Или дайте мне ключ от бельевого шкафа, я сама возьму.
— Нет-нет, сейчас принесу. Простите, я так давно не…
Выйдя от Мелани, я замолкаю. Во время последней уборки номеров мне и в голову не приходило, что мой недоброжелатель может быть в отеле. Сейчас же я полностью в этом уверена.
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Алекс
Глядя на экран мобильника, Алекс вздыхает: уже девять вечера, а Бекки до сих пор нет. Сообщения о том, что она опаздывает, тоже. Возможно, у нее на работе произошел какой-нибудь форс-мажор (еще на первом свидании она предупреждала, что часто задерживается после смены) или же — он нервно ерзает на стуле — она решила его бросить. Это было бы как-то странно с ее стороны, ведь именно она назначила ему встречу. Может, не решилась сделать это лично? Наверное, сегодня она хотела расстаться, хотя Алексу непонятно, почему она не могла просто поговорить с ним по телефону. Вот он бы бросил кого-нибудь совсем по-другому: дома, с бутылкой пива в руке, держа палец на кнопке «Отбой», чтобы в любой момент закончить неловкий разговор. Взяв пивную кружку, он делает глоток и начинает представлять, как отреагирует на слова Бекки о том, что между ними все кончено.
Алекс решает, что будет спокоен. И даже поможет ей, скажет, что и сам подумывал о расставании. Предложит разойтись мирно, остаться друзьями (хотя на самом деле они, разумеется, больше никогда не увидятся). Да, думает Алекс, ставя пиво на стол, именно так он и сделает. Будет держаться уверенно, спокойно, невозмутимо. И если она появится на пороге паба в ближайшие пять минут, он еще может успеть глянуть пару серий «Ходячих мертвецов» перед сном. Алекс смотрит на пиво в своей кружке. Осталось чуть меньше половины. Что, если рискнуть и сходить к барной стойке за второй кружкой до прихода Бекки? Не хотелось бы, чтобы пиво кончилось во время их разговора. Хотя это был бы неплохой предлог, чтобы отойти из-за стола.
— Привет, Алекс.
Бекка кладет руку ему на плечо, наклоняется и целует в щеку. От нее пахнет сладкими цветочными духами. Раньше она пользовалась другими. Видимо, уже начала новую жизнь.
— Привет.
Он пододвигает к ней бокал испанского красного, и ее лицо озаряет улыбка:
— Ты уже заказал мне вино! Так мило.
Ее поведение смущает Алекса. Бекка как будто бы и не собирается его бросать. Может, у нее такая тактика? Сначала усыпить бдительность, а затем, когда ты уже расслабишься, незаметно вложить тебе в руки гранату и выдернуть чеку?
— Как дела на работе? — спрашивает он скорее по привычке, чем из интереса.
Вот бы она уже перешла к сути и избавила его от мучений. Мучений? Как интересно. Возможно, он относится к их расставанию не так легко, как ему казалось. По большому счету им было хорошо вместе, к тому же у нее классная попка.
— На работе дела не очень. — Бекка разом выпивает половину бокала. Когда она ставит его на стол, Алекс замечает, что в уголках ее губ появились два маленьких бордовых пятнышка от вина. Наверное, лучше не говорить ей об этом, решает он. — Алекс, прости, что в последнее время вела себя скрытно, но я никак не могла рассказать тебе всю правду. Я и сейчас не могу. Руководство ужасно боится, что пресса что-нибудь разнюхает… — Бекка вздыхает и отпивает еще вина. — Как бы то ни было, прости, если была немного холодна. Я очень переживаю из-за… э-э-эм… одного своего поступка…
Отхлебнув пива из кружки, Алекс собирается с духом:
— Какого?
— Я… э-э-эм… я сделала кое-что, чего не должна была делать. Вот почему я так испугалась, когда начальство начало всех опрашивать. Мне стало страшно, что все вскрылось и меня скоро вышвырнут.
Оперевшись локтями о влажный стол, Алекс подается вперед. Каждый раз, когда он навещал Анну в больнице, Бекка вела себя крайне профессионально. Даже сложно представить, что такого она могла сделать.
— Алекс, я… — Бекка отводит взгляд. — Я дала одному человеку твой домашний адрес.
— Что? — Не веря своим ушам, он откидывается на спинку стула. — Зачем?
— Вернее… Я дала адрес Анны.
— Ты дала кому-то адрес нашей квартиры в Вудсайд-парке?
— Да. — Она кивает, по-прежнему глядя куда-то в сторону. — И контакты близких Анны тоже.
— Ты дала им мои контакты? Какие именно? Когда?
— Не твои, а ее родителей. Вы же… не были женаты. Это было после того, как Анну выписали из больницы, но до того, как мы начали встречаться. Кое-кто позвонил в регистратуру и заявил, что ему нужно срочно поговорить с Анной. Когда я спросила зачем, мне ответили, что это личная информация.
— И ты вот так просто дала им все наши данные? У тебя вообще есть право это делать?
— Нет. — Она наконец смотрит ему в глаза. — Поэтому я так переживаю.
— Тогда почему ты это сделала?
Она тяжело вздыхает:
— Потому что я знаю того, кто звонил. Он… когда-то работал со мной.
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Анна
— Мелани, можно попросить вас спуститься к остальным и сказать, что сейчас будет еще одно собрание? Подождите меня в гостиной, я скоро приду.
Мелани с тоской смотрит на бельевой шкаф:
— Но я хотела принять душ.
— Простите, я все понимаю. Но собрание вряд ли затянется надолго, так что после него вы сможете сделать все, что нужно.
— Анна, дело в Треворе? Сомневаюсь, что сегодня мы придумаем что-то новое на этот счет.
— На повестке дня еще несколько вопросов.
Нащупав в кармане служебный ключ, я молюсь про себя, чтобы она поскорее пошла на первый этаж. Если мы задержимся здесь еще на какое-то время, другие гости решат подняться к себе. А мне нужно, чтобы все они были в одном месте — тогда я смогу спокойно обыскать их номера.
— Ну раз вы настаиваете…
Мелани неохотно выходит в коридор и захлопывает за собой дверь.
Дождавшись, пока она скроется из виду, я открываю номер Тревора. На самом деле я на сто процентов уверена, что Тревор не имеет никакого отношения к моим злоключениям: он пытается облегчить свое состояние при помощи «Валиума», наверняка для него каждый день превращается в сущий ад.
В номере пусто. Зубная щетка и паста исчезли, стоявший на полу рюкзак тоже. О том, что здесь вообще кто-то жил, говорит лишь слегка примятая постель. Закрыв дверь в номер Тревора, я думаю, к кому бы заглянуть дальше. Только что мне довелось побывать у Мелани и Малкольма, а к Джо я заходила после ночного инцидента с Кэти. Забежать к Кэти? Ее я вычеркнула из списка подозреваемых. Если бы она была дочерью Питера Кросса, тогда у нее мог быть мотив следить за мной, но я уже выяснила, что с Питером у нее нет ничего общего. Остаются Фиона и Кристин. Номер Фионы ближе, поэтому я открываю его. В отличие от комнаты Мелани и Малкольма, где стоял запах сырой одежды, в спальне Фионы гораздо приятнее. В воздухе витает аромат ее духов, на столике аккуратно расставлены туалетные принадлежности, средства для макияжа и ухода за волосами. Фиона полностью распаковала все свои вещи, в то время как другие гости предпочли этого не делать. В ее шкафу стоит пустой рюкзак, одежда разложена по ящикам комода. Я принимаюсь рыться в ее вещах, краем глаза следя за дверью и замирая от любого шума вроде грохота труб или скрипа деревянных балок. Во всех ящиках только одежда, никаких посторонних предметов, но в верхнем я натыкаюсь на кошелек. Мои руки дрожат, когда я начинаю перебирать ее карточки. Все они выданы на имя «Фиона Гардинер», равно как и водительские права. В них указаны дата рождения — пятнадцатое августа тысяча девятьсот восемьдесят третьего года (значит, ей почти тридцать пять) — и адрес: Лондон, Уимпол-стрит, 15А. Больше в кошельке нет ничего примечательного, кроме маленькой распечатанной открытки со словами: «Для целого мира ты всего лишь человек, но для одного человека ты целый мир». Внизу размашистым почерком написано: Люблю тебя, Фи. Твой М. Целую.
М.? Наверняка это тот самый бывший Фионы, о котором она говорила, когда мы ходили проверять топливный бак. Я уже хочу засунуть открытку обратно в кошелек, но вдруг останавливаюсь.
У меня перед глазами всплывает лицо Мохаммеда, сидящего рядом со мной на пассажирском сиденье. Его голова запрокинута назад, а из слегка приоткрытого рта доносится тихий храп. Что, если Фиона была девушкой Мо? Насколько я знаю, он как раз встречался с кем-то постарше. Помню, как Фредди подкалывал Мо после того, как увидел фото его подружки. Он сказал, что тот встречается с любительницей парней помладше, но ее имени я не расслышала и переспрашивать не стала. Да и с чего бы? Их личная жизнь не мое дело. По крайней мере, раньше я считала именно так. Только теперь до меня доходит, как мало я знала о своих коллегах.
Но зачем Фионе следить за мной? Она говорила, что парень бросил ее ни с того ни с сего. Даже если это был Мо, почему Фиона хочет, чтобы я «уснула», ведь он остался жив? Может, она считает, что их расставание — моя вина?
Вложив открытку в кошелек, я кладу его на место и подхожу к прикроватному столику, на котором, рядом со стаканом воды, лежит мобильник. Я беру его и нажимаю на кнопку внизу экрана. Экран загорается, но на телефоне установлен пароль. Картинка на заднем фоне выглядит вполне себе обычно: тропический пляж с кристально чистой водой. Никаких фотографий или чего-то намекающего на Мо. Проведя пальцем вверх, я пытаюсь ввести пароль наугад.
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Я пробую набрать первые четыре цифры даты ее рождения, как вдруг на этаже слышится какой-то скрип. Держа мобильник за спиной, я подкрадываюсь к двери и осторожно выглядываю в коридор, но там никого нет. Я глубоко вдыхаю. Нужно рискнуть еще раз.
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Черт. Можно часами тыкать в эти цифры, а мне надо бы успеть осмотреть номер Кристин. Нехотя положив телефон Фионы на столик, я приподнимаю матрас. Пусто. В шкафу тоже никаких сюрпризов. Если это Фиона пришла по мою душу, ей прекрасно удается держать все в тайне.
Открывая дверь в номер Кристин, я чувствую угрызения совести. Миссис Сомс немногим старше моей мамы, а моя мама была бы очень сильно недовольна, если бы кто-нибудь посторонний вздумал копаться в ее вещах. Когда я была подростком, она устроила мне самую настоящую головомойку за то, что в ее отсутствие я решила поискать расческу у нее в комоде. Даже не представляю, как мама узнала, что я рылась в ее вещах, но она была вне себя от злости.
У Кристин еще опрятнее, чем у Фионы. На столе, тумбочке, полках пусто, исчезла даже бутылка виски, которая стояла здесь некоторое время назад. В отличие от Фионы, Кристин разложила не все вещи. В шкафу висят брюки, свитера и несколько шарфов в цветочек, но в рюкзаке еще остались три пары носков, прозрачный пенал с ручками внутри, чехол для очков и аптечка. Я уже протягиваю руку к аптечке, как вдруг мне на глаза попадается книга. От времени ее обложка истрепалась и покоробилась, а пожелтевшие страницы пошли волнами.
«Книга сна: стихотворения» 

Мне становится не по себе, когда я вижу на обложке блеклый сельский пейзаж: зловещие силуэты голых деревьев на фоне огромной желтой луны.
Название книги связано со сном, но наверняка это всего лишь совпадение. Нет ничего удивительного в том, что Кристин интересуется поэзией, ведь раньше она работала в школе.
Если только она не врет.
Открыв оглавление, я читаю:
Сэр Филип Сидни. Сонет 39 («Приди, о Сон, забвение забот…»[233])
Уильям Шекспир. Сонет 27 («Трудами изнурен, хочу уснуть…»[234])
Томас Деккер. «Сны златые»
Уильям Блейк. «Колыбельная»
Уильям Вордсворт. «Посвящается Сну»

Я быстро просматриваю страницы, стихотворения мелькают одно за другим, но вдруг я останавливаюсь, заметив внутри что-то ярко-желтое.

Памяти 

Эмили и Евы Гэппер Тринадцатого февраля две тысячи пятнадцатого года скончалась Эмили Гэппер, преданная жена и мать. Она ушла на небеса к нашей любимой доченьке Еве Гэппер. Утешаю себя лишь тем, что теперь вы снова вместе. 
Мои дорогие девочки, вы всегда живы в моем сердце. 
Люблю вас и очень скучаю… 

Это некролог, трогательное признание в любви к умершему. Вырезка из газеты, наклеенная поверх одного из стихотворений. Листая дальше, я нахожу и другие некрологи: нежное обращение к девушке по имени Ахтар, прощание с завсегдатаем паба по прозвищу Кудрявый, теплые воспоминания о тетушке Мэри и слова скорби в адрес человека по имени Дерек Сандерс. На страницы наклеена целая куча таких вырезок. Когда я рассматриваю их, меня охватывает какое-то странное чувство, словно я оказалась во сне. Ладно бы Кристин в память об ушедшем родственнике вырезала его некролог из газеты и вклеила в любимую книгу. Но нет, это целый каталог смертей.
У меня так дрожат руки, что книга выскальзывает и падает на пол. Когда она ударяется о ковер, из нее вылетает маленький листок бумаги. Он приземляется у моих ног. Это не газетная вырезка. По размеру он такой же, как и остальные вклейки, но текст написан от руки, а в уголке листка виднеется логотип отеля «Бэй Вью»:

Памяти 

Дэвида Аллана Кэмпбелла 
? — 5 июня 2018 
Всегда будем помнить Дэвида Кэмпбелла, владельца гостиницы, коллегу и друга. 
Он боролся за жизнь, но все же уснул вечным сном… 

Кажется, что у меня выбили землю из-под ног и теперь я парю где-то в вышине, страшась того, что в любую минуту могу камнем рухнуть вниз. Я хватаюсь за край матраса, но при этом совсем не ощущаю его грубой ткани. Я вообще ничего не ощущаю. Сердце замерло в груди, не могу ни вдохнуть, ни выдохнуть.
Зачем Кристин написала некролог Дэвида и что значит «он боролся за жизнь»? Она же пыталась его спасти. Или нет?
На ватных ногах я поднимаюсь с кровати, затем пододвигаю к себе стоящий рядом рюкзак и запускаю руку внутрь. Что еще скрывает Кристин?
Звук приближающихся голосов приводит меня в ужас.
Бросив книгу обратно в рюкзак, я мигом вылетаю из номера и трясущимися руками поворачиваю ключ в замке. Мой пульс зашкаливает. Я уже собираюсь бежать к себе, но прежде, чем успеваю сделать хоть шаг, на лестнице появляется Кристин.

Вечная память 

Памяти 

Дорогого Стэна Эрика Холлоуэя 
Пускай рекой текут года 
И дни бегут гурьбой, 
Но не забуду никогда 
Того, кто был со мной. 


Уснуть. 
Мы так жаждем уснуть, погрузиться в блаженную темноту, которая примет нас в свои объятия и спрячет от мирских тревог. Жизнь — мýка, сон — избавление от нее. Колыбель, в которую мы возвращаемся, когда тело начинает нас подводить, а разум устает от тягот. Иногда мы пытаемся бороться. Сопротивляемся, чтобы не уснуть. Чувство вины или излишняя привязанность удерживают нас на этой земле, и мы слишком боимся неизвестности. 
В двадцать пять я впервые помогла человеку уснуть. Ее звали Эйлин Катерберт, ей было восемьдесят семь. Она попала в нашу больницу из дома престарелых после перенесенного инсульта, и за те два дня, что она находилась в реанимации, ее так никто и не навестил. В медицинской карточке ближайшим родственником Эйлин значилась женщина по имени Миллисент Уайт, менеджер дома престарелых «Солнечный свет». То есть человек, указанный как ее родня, на самом деле был ей совсем чужим? Сама мысль об этом расстроила меня до глубины души. Я не обнаружила у Эйлин обручального кольца. Дети, если они вообще у нее были, уже явно перестали считать мать неотъемлемой частью своей жизни, или же она и вовсе пережила их самих. Вернувшись домой после смены, я все думала об этой пациентке. Что ждет Эйлин после выписки? Половина тела у нее парализована. Она больше не сможет самостоятельно есть, не сможет говорить и наверняка не сможет ходить. Мы обрекаем ее на неполноценную жизнь, и это ужасно. Животное в таком состоянии уже давно усыпили бы, чтобы оно зря не мучилось. 
На следующий день, придя на работу, я взяла Эйлин за руку, погладила ее по поредевшим седым волосам на розовой шелушащейся голове и пообещала помочь. Она посмотрела на меня тусклым взглядом своих голубых глаз, и уголок ее перекошенного рта безобразно скривился. Сомнений быть не могло. Она хотела уснуть. 
В том, как Эйлин Катерберт опустила веки и отправилась в блаженные объятия небытия, было что-то прекрасное. Мне посчастливилось увидеть ее последний вздох. Сказав ей не сопротивляться сну, я взяла ее за руку так же, как много лет назад взяла за руку свою маму. В ту минуту, когда грудь Эйлин опустилась в последний раз, а рука, лежащая в моей ладони, совсем ослабла, я почувствовала, что меня переполняет любовь. 
Чем дальше, тем сложнее мне становилось помогать людям уснуть, но я продолжала делать это несмотря ни на что. Продолжала в память о маме, ведь она так много вытерпела прежде, чем найти утешение во сне. Я помогла матери, которая выжила в автомобильной аварии, но потеряла свое дитя, поскорее встретиться с ним снова. Помогла пострадавшей от кислоты женщине забыть о боли и изуродованном теле. Помогла красноносому старичку, чьим лучшим другом была кружка эля. 
Нет, я не ангел милосердия. Я скверный человек со своими недостатками, но мне не чужды сострадание и участие. А еще я очень целеустремленная. Это мое самое сильное качество. 
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Анна
Кристин не проходит в коридор. Продолжая стоять в тени лестницы, она быстро переводит взгляд с двери своего номера на зажатый в моей руке служебный ключ, затем на меня. Приветливая улыбка, с которой она обычно обращалась ко мне, исчезла с ее губ, превратив их в тонкую линию. За линзами очков в металлической оправе видны холодные как сталь, прищуренные глаза.
Не могу вдохнуть. Не могу вымолвить ни слова. Не могу пошевелиться. Меня накрывает волна невообразимого животного ужаса, и, хотя внутренний голос кричит мне «Беги!», я по-прежнему стою как вкопанная.
Подходя ближе, Кристин выдавливает из себя улыбку, совершенно не сочетающуюся с ожесточенным выражением ее лица.
— Анна, все хорошо? Вы как будто привидение увидели.
Кристин знает, что я зашла в ее номер и обнаружила ту самую книгу. Она улыбается, но за ее фальшивыми любезностями скрывается ярость. Я должна ответить ей, должна закричать, сделать хоть что-нибудь, но в голове лишь белый шум.
— Анна?
Она делает еще один шаг, сокращая расстояние между нами. Я не знаю, кто она на самом деле. Раньше я считала ее чудесной, заботливой женщиной, но сейчас вижу перед собой чудовище, которое зациклилось на сне и смерти. Это она стала следить за мной после аварии, она писала мне жуткие послания со словом «уснуть», она пыталась подстроить мою смерть. Мне хочется разреветься и прокричать: «Почему? Почему вы это делаете? Почему вы преследуете меня?»
— Анна? Кристин? — С лестницы вдруг доносится мужской голос, и я чуть не подпрыгиваю от неожиданности. Кристин оборачивается, чтобы узнать, кто нас зовет. Опершись рукой о стену, Джо смотрит на меня со скучающим видом. — Скоро будет это ваше собрание? Фиона говорит, что ужин уже готов.
Собрание? До меня не сразу доходит, о чем он, но потом я все же вспоминаю, что с помощью этой уловки хотела задержать постояльцев внизу.
— Ужин? — восторженно переспрашивает Кристин. — Не знаю, как вы, Анна, а я так хочу есть, что слона бы съела. Мы же можем немного отложить наше собрание?
В ее поведении происходит разительная перемена. Лицо добреет, голос смягчается, и она снова становится собой — вернее, той Кристин, которой хочет казаться.
— Анна? — обращается ко мне Джо. — Это же возможно?
— Я… э-э-эм… — Нахмурившись, он ждет, пока я подберу нужные слова. — Я… да, вполне. Джо, можно вас на минутку, пожалуйста?
Обойдя Кристин, я спешу к нему по коридору. Когда я подхожу, то вижу, как он хмурит брови еще сильнее, а его взгляд мечется между мной и Кристин.
— Я только возьму шарф и спущусь, — говорит она, доставая из кармана ключ.
Джо уже начинает идти вниз по лестнице, но тут Кристин заходит в номер, и я цепенею. Она наклоняется и поднимает с пола маленький листок. Кровь застывает у меня в жилах. Некролог Дэвида. Я не положила его обратно в книгу.
— Анна? — окликает меня Джо в тот момент, когда Кристин резко оборачивается и вонзает в меня свой холодный, колючий взгляд. — Анна, вы идете или как?
Мы спускаемся на первый этаж, и у меня больше не получается сдерживать слезы. Пока я, хватаясь за перила, зажимаю рот рукой в попытке подавить рыдания, Джо остается лишь неловко стоять рядом.
— Что случилось? — спрашивает он. — В чем дело?
Я мельком смотрю наверх, в ужасе от того, что Кристин может в любой момент вернуться к нам. За закрытой дверью гостиной слышатся тихие голоса, из столовой доносится звон расставляемой по столам посуды.
— Анна, что случилось? — снова спрашивает Джо.
— Не здесь.
Я распахиваю дверь и выхожу на улицу без верхней одежды и ботинок.
Сняв с вешалки свою куртку, Джо идет за мной. Он накидывает ее мне на плечи, а я, чувствуя, что с трудом стою на ослабевших ногах, облокачиваюсь на крыльцо. Там, куда не падает свет из окон отеля, царит непроглядная тьма. Набухшие от дождя тучи не пропускают сияние луны и звезд. Даже если бы мне удалось перебраться через реку на машине, я в скором времени потерялась бы во мраке, ведь бензина осталось немного. Искать дорогу самой в таких условиях — все равно что брести с завязанными глазами.
— Анна, прошу вас, расскажите уже, в чем дело, — голос Джо вдруг звучит слишком резко.
Я качаю головой:
— Вы мне не поверите.
— Расскажите, а там посмотрим.
— Кристин меня преследует.
Он аж подпрыгивает:
— Что?
— Все началось еще в Лондоне, после того как я попала в аварию. Мне стали приходить тревожные послания, в которых постоянно встречалось слово «уснуть». Сначала я решила, что за ними стоит человек по имени Стив Лэнг. Его сын Фредди погиб в той аварии. — Прежде чем продолжить, я смотрю Джо в глаза. — А за рулем была я.
— Боже мой. — Видно, что он глубоко потрясен моими словами. — Вы говорили об аварии, но я и понятия не имел, что там были жертвы. Господи, Анна. — На долю секунды Джо слегка касается моего локтя, но затем убирает руку. — Мне ужасно жаль. Я не знал.
Он смотрит с таким участием, что у меня ком подступает к горлу. На глаза наворачиваются слезы, но на этот раз я сдерживаюсь.
— Я уже слышал от вас про Стива и Фредди, — говорит Джо. — Вчера за ужином вы спросили меня, знаком ли я с ними.
В его голосе слышится невысказанный вопрос. Джо хочет выяснить, зачем я спрашивала его о них.
— Я думала, что с переездом на Рам слежка за мной прекратится, — говорю я, снова глядя ему в глаза. — Но потом кто-то вывел на окне фразу «Умереть, уснуть».
— Так эти слова и правда были на стекле?
— Ну конечно.
— Простите меня. Просто это… было как-то странно. Никто из нас не понял, о чем вы говорите. Если честно, мне показалось, что смерть Дэвида…
Он замолкает.
— Вы решили, что я не в себе?
— Лишь отчасти. Но почему вы считаете, что Кристин преследует вас?
— Несколько минут назад я была в ее номере и нашла там сборник стихов про сон. Вся книга изнутри обклеена некрологами.
Джо озадаченно качает головой.
— Ну, заметками об умерших, которые печатают в газетах, — поясняю я. — В память о какой-нибудь там тетушке Лоре и все такое.
— А, ну да.
Он кивает, но по его лицу я вижу, что он все еще пытается переварить услышанное.
— Их там много, Джо, очень, очень много. И один из них написан от руки. Некролог Дэвида. Я думаю, что Кристин убила всех этих людей, и Дэвида тоже.
— Ого.
Проведя рукой по волосам, Джо задумчиво смотрит на дождь. Он мне не верит. Ничего удивительного: как часто новости о пожилых маньячках попадают на первые полосы? Но я-то знаю, что именно Кристин подложила мне шприц с инсулином, именно она испортила половицу на лестнице. Я уверена в этом на все сто.
— Она когда-нибудь рассказывала о своих детях или внуках? — спрашиваю я. — Говорила о Стиве, Фредди или Питере?
Джо качает головой:
— Не слышал.
— А о недавней смерти кого-нибудь из близких?
— Нет, не припомню. — Вздохнув, Джо замолкает. Мне по-прежнему кажется, что он мне не верит. — Анна, чем я могу вам помочь?
— Попросите у Кристин ту книгу. Других доказательств у меня нет.
Я стою на крыльце и в приоткрытую входную дверь наблюдаю за Джо, который медленно поднимается по лестнице. Через какое-то время из столовой выходит Фиона. На ней фартук Дэвида. Не замечая меня, она проходит сквозь вестибюль в гостиную к остальным гостям.
Из-за неплотно закрытой двери в комнату слышится голос Мелани:
— Ну где же она? Мы ждем ее целую вечность. Кэти очень хочет есть.
Фиона что-то шепчет ей в ответ.
После этого она выходит из гостиной и возвращается в столовую. Почти в ту же секунду на верхней ступеньке лестницы появляются ноги Джо. Когда он спускается в вестибюль, мне становится немного легче, потому что в его правой руке я вижу книгу Кристин. Не могу поверить: неужели она так просто дала ее Джо? Значит, теперь Кристин в курсе, что он знает правду, и дважды подумает прежде, чем причинить мне вред.
— Что вы ей сказали? — спрашиваю я, когда Джо выходит ко мне на крыльцо и тихо прикрывает за собой дверь.
Ужасно хочется вырвать книгу у него из рук.
— Сказал, что люблю поэзию, и спросил, не может ли она посоветовать мне что-нибудь. Она дала эту книгу.
Джо протягивает мне сборник.
Я осматриваю его со всех сторон. Заголовок с иллюстрацией те же — черные ветви голых деревьев на фоне огромной бледно-желтой луны, — но страницы белые, а обложка гладкая. Я пролистываю книгу, но не вижу ни одной выцветшей газетной вырезки, только стихи. Сборник практически в идеальном состоянии.
— Это не та книга. Наверное, у нее есть при себе второй экземпляр. Понимаю, что мои слова звучат как бред, — добавляю я, когда Джо тяжело вздыхает. — Но клянусь, я видела другую книгу. В этой некрологов нет.
Взяв сборник за обложку, я переворачиваю его и слегка трясу, чтобы бумажки выпали наружу. Пусто.
— Анна, — тихо начинает Джо, обеспокоенно глядя на меня, — я… В последнее время вам пришлось нелегко, и… Я не думаю, что вы врете, я верю в то, что вы в самом деле видели что-то в книге Кристин, но… сейчас в ней ничего нет.
— Подниметесь к ней еще раз? Пожалуйста, прошу вас. Спросите, можно ли посмотреть другие ее книги, или подождем, пока она спустится к ужину, и обыщем ее номер вместе. У меня есть служебный ключ.
— Я не стану этого делать, Анна.
— Что именно?
— Не стану обыскивать чужой номер. Это вторжение в частную жизнь.
— Но Кристин хотела убить меня! Она испортила ступеньку.
— Вы предупреждали меня о той половице, еще когда мы с Малкольмом несли Дэвида в его комнату. Ваше падение с лестницы было просто ужасно, но это несчастный случай.
— Такой реакции Кристин и добивается! Вы не верите мне, потому что она обвела вас вокруг пальца и теперь вы считаете ее милой старушкой. А меня — чудовищем, отправившим Тревора в подсобку. Джо, я знаю, что случилось с вашим братом, и понимаю, что вам от этого очень больно, но, если вы мне не поможете, я тоже могу умереть, и…
Увидев, как мрачнеет лицо Джо, я замолкаю.
— Не втягивайте в это Уилла, Анна.
— Вы разбили костяшки о стену, ведь так? — Я беру его за руку, все еще красную и опухшую. — Джо, я понимаю вас. Я знаю, что такое чувство вины. Но вы не виноваты в том, что произошло с вашим братом. Предотвратить это было не в ваших силах…
Он резко выдергивает руку и открывает дверь в гостиницу.
— Анна, я не могу. Простите. Я хочу вам помочь, но сделать ничего не могу.
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— Джо!
Я иду за ним, но прежде, чем успеваю его догнать, из гостиной выходит Фиона.
— Ой! Вот вы где. — Она оглядывает меня сверху вниз. Увидев, что мне на плечи накинута огромная куртка, а на ногах нет ничего, кроме носков, Фиона изумленно приподнимает брови. — Ужин готов. У нас сначала будет собрание или, может, все-таки…
Фиона не заканчивает вопрос, потому что в этот момент в вестибюль входит Кэти.
Увидев меня, она останавливается и с надеждой спрашивает:
— Можно мы сейчас поужинаем, пожалуйста?
Я никак не могу осознать происходящее. Мы тут говорим о еде, а наверху, в одном из номеров, прячется та, кто хочет меня убить.
— Анна, — громко чеканит Джо, стоя у подножия лестницы, — все уже проголодались. Надо поесть.
Скорее всего, ему кажется, что я не в себе и творю невесть что.
— Конечно, — с трудом говорю я. — Давайте поедим.
Когда на пороге столовой появляется Кристин, я едва сдерживаюсь, чтобы не закричать. Проходя мимо Кэти, сидящей с краю, она тепло улыбается ей и садится рядом, прямо напротив Джо. Продолжая все так же улыбаться, она заговаривает с ним:
— Вы уже что-нибудь прочитали?
Я вся сжимаюсь. Пожалуйста, молю я про себя, откидываясь на спинку стула, чтобы лучше видеть их из-за сидящей между нами Мелани. Пожалуйста, Джо, спросите Кристин, не найдется ли у нее еще одного экземпляра.
— Пока нет, — устало отвечает Джо. — Может, начну после ужина.
— Вам должно понравиться. — Кристин смотрит на меня. — Анна, а вы любите стихи?
Как только я собираюсь ответить, из кухни выходит Фиона с полной кастрюлей в руках, и все замолкают. Она накладывает нам пасту с тунцом, а затем занимает свое место в конце стола. Сидящий напротив меня Малкольм яростно уплетает свою порцию, не отрывая взгляд от тарелки. Я же еле-еле ковыряюсь вилкой в еде.
— Что, Анна, нет аппетита? — спрашивает Кристин. — Смотрите, как бы кто другой не съел.
Гости смеются, а я чуть не плачу. Никто за этим столом не поверит мне, если я расскажу, кто такая Кристин на самом деле. Она запудрила всем мозги, а книга — мой единственный шанс доказать свою правоту. Обыскивать ее номер еще раз бесполезно. Сборника там точно нет. Кристин знает, что я его видела, и наверняка спрятала его куда-нибудь, где мне ни за что его не найти. Может быть, сейчас он даже при ней.
— Подождите, не уходите, — говорит Фиона, когда Джо заканчивает свой ужин и встает из-за стола. — У нас еще будет небольшой десерт.
Джо садится на место, а она спешит на кухню. Через некоторое время Фиона снова появляется перед нами с подносом в руках. На нем стоят восемь кружек, от которых поднимается пар.
— Горячий шоколад, — поясняет она. — Мы тут нашли в недрах буфета немного сгущенки. Знаю, что многие мечтали о чем-нибудь сладеньком. Надеюсь, сегодня все будут довольны.
Одни при виде кружек оживляются, другие смотрят на них с меньшим энтузиазмом. Малькольм вообще относится к напитку с подозрением: сначала дует на него, затем опускает в него палец и пробует на вкус. У меня нет аппетита, но поскольку я не помню, когда в последний раз пила что-нибудь подобное, то делаю глоток, потом еще один.
Кэти немного отпивает из своей кружки и изумленно приподнимает брови:
— А неплохо.
В ответ Фиона смеется:
— Ого, это дорогого стоит.
— Фиона, очень вкусно, спасибо, — говорю я, допивая горячий шоколад, после чего встаю и беру свою тарелку с пастой.
— Что вы делаете? — спрашивает она, видя, что я иду на кухню.
— Убираю за собой.
— Но у вас же болит рука! Оставьте, мы уберем.
— Да все хорошо.
Толкнув кухонную дверь здоровым плечом и зайдя внутрь, я направляюсь к раковине, но тут мне навстречу бросается пушистый комочек. Он чуть не сбивает меня с ног. Пытаясь удержать равновесие, я налетаю на мусорное ведро и сшибаю его.
— Прости, малыш.
Встав на колени, я заглядываю между холодильником и стеной, туда, где стоит гладильная доска. Кот забился в угол, прижавшись к ней спиной. Я ласково зову его, но он не выходит. Кажется, он не пострадал, хотя вид у него довольно злой. Оставив кота в покое, я достаю из ящика черный пакет и начинаю собирать в него выпавший мусор. Я машинально кидаю туда очистки от овощей, баночки от напитков, какие-то тюбики, консервные банки, пустой блистер от таблеток и грязную обертку. Перед тем как поднять с пола почерневшую банановую кожуру, я вдруг замираю на месте, а затем вытаскиваю из пакета блистер. «Диазепам». Он же «Валиум». То самое лекарство, которое пропало из номера Тревора.
Следя краем глаза за дверью, я быстро засовываю остатки мусора в ведро и снова беру пустую упаковку от таблеток. Могу поклясться, что раньше ее здесь не было. Я уверена в этом, потому что лично выносила мусор в прошлый раз и оставила заднюю дверь открытой на случай, если Тревор вдруг решит осторожно пробраться в отель за едой. Но кто выкинул блистер? Гости постоянно приходят на кухню, чтобы перекусить или налить себе что-нибудь горячее. На плите стоят три кастрюли: одна пустая, в ней, скорее всего, варили макароны, в другой — размазанный по дну и стенкам томатный соус с тунцом, в третьей — застывший горячий шоколад. В голову закрадывается тревожная мысль. Зачем было красть таблетки у Тревора и держать их у себя, если не _собираешься их использовать? Я беру с испачканного шоколадом стола деревянную ложку и провожу ею по дну кастрюли. До сегодняшнего дня у нас не было никаких десертов после ужина. Либо это всего лишь совпадение и у меня паранойя, либо я только что выпила шоколад, в который добавили «Валиум».
Я смотрю на оставшуюся после готовки грязную посуду, сваленную в кучу рядом с раковиной. На разделочной доске, на которой, судя по запаху, резали чеснок, нет ничего, кроме засохшего сока от помидоров. С ножами тоже все нормально. Пока я разглядываю вилки и ложки, кот выбирается из своего укрытия и начинает тереться о мои ноги. Положив приборы, я окидываю взглядом тарелки, миски и сковородки, пока наконец мне на глаза не попадается одинокая чайная ложка, лежащая между сушилкой для посуды и кафельной стенкой. Я беру ее и уже хочу бросить обратно, как вдруг замечаю на ее поверхности тонкий белый налет. В тот момент, когда я дотрагиваюсь до него, дверь в кухню со скрипом открывается.
— У вас тут все хорошо? — Взгляд Фионы скользит по кухне: от кафельной стенки к мусорному ведру, затем к моей кружке, стоящей на столе. — Я пришла помочь.
— Кто готовил горячий шоколад? — спрашиваю я, показывая на кастрюлю. Моя рука дрожит.
— Что?
— Кто его готовил?
— Ну, я делала пасту, а горячий шоколад — Кристин.
Услышав это, я выхожу из кухни в столовую.
— Анна, все в порядке? — кричит Фиона мне вслед.
Чувствуя на себе взгляды всех присутствующих, я стараюсь идти медленно и спокойно, но, как только переступаю порог вестибюля, сразу бегу в туалет.
Я распахиваю дверцу кабинки, поднимаю стульчак, склоняюсь над унитазом и засовываю два пальца в рот.
* * *
В дверь кто-то тихонько стучит.
— Анна? Анна, что с вами?
— Все хорошо, Мелани. — Я вытираю лицо туалетной бумагой. Рвотой запачкано все: волосы, руки, блузка. — Я сейчас выйду.
— Мне не нужно в туалет, — отвечает Мелани. — Просто хотела узнать, как вы. Мне показалось, что вас рвет.
— Да, меня и правда рвало.
— О нет. — Слышно, что мои слова ее встревожили. — Мне позвать кого-нибудь?
— Не надо.
Я выглядываю в вестибюль. Мы одни, дверь в столовую закрыта.
— В чем дело? — спрашивает Мелани. — Что случилось?
— Кто-нибудь еще знает, что меня рвало?
— Нет. — Она качает головой. — Вы как-то побледнели. Я решила, что вас снова беспокоит плечо. Поэтому и вышла вслед за вами.
— Так значит, никто кроме вас не в курсе?
Мелани снова качает головой.
— Нет, я… Как я только что сказала, мне показалось…
— Не рассказывайте остальным. Они могут подумать, что это какой-нибудь вирус или отравление, а у нас и так забот хватает. Правда же?
Кажется, Мелани совсем растерялась, и это неудивительно. Я хочу, чтобы она молчала, но дело вовсе не в панике среди гостей. Кристин уверена, что в ближайшие пару часов на меня подействует «Валиум», но сегодня ночью я не буду спать. Я уйду, как только забрезжит рассвет. Уйду совсем одна.
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Анна
8 июня, пятница
Седьмой день шторма
Час ночи, в отеле стоит тишина. С тех пор как со второго этажа слышались скрип половиц и негромкий стук дверей, прошло больше часа. Моя комната заперта изнутри, шторы наглухо задернуты. Я сижу в постели, включив прикроватную лампу и натянув одеяло по самые плечи. Когда я только поднялась к себе и закрылась на замок, то никак не могла успокоиться, поэтому решила разобрать свой чемодан и сложить самые важные вещи в отдельную сумку. Из ценного — кошелек, паспорт и фотография родителей в рамке. Мой телефон, который без мобильной связи или вайфая может служить лишь часами с функцией фонарика, заряжается на комоде. В сумке лежит и еще кое-что — та самая чайная ложка, завернутая в салфетку. Улика довольно жалкая, но других у меня нет. Не предоставлять же полиции доску с лестницы, которая вполне могла отвалиться сама по себе, ушибленное плечо и стертую надпись на запотевшем стекле. Если бы я только забрала книгу из номера Кристин! У меня до сих пор перед глазами ее ледяной взгляд и выражение лица, с которым она стояла в коридоре гостевого этажа. Наверняка Кристин — мать или сестра Стива Лэнга, иначе я не могу представить, зачем ей все это. Интересно, а Стив знает? Неужели они договорились, что следить за мной будет она? Но почему именно она? Шестидесятисемилетняя женщина, бывшая учительница начальных классов. Бессмыслица какая-то.
Два часа ночи. Откладываю в сторону книгу, которую «читала» последние полчаса. После множества страниц в голове так ничего и не отложилось. За окном, во мраке ночи ухает сова, ей в ответ ревет море. За последний час комната как будто стала меньше. Чувствую себя зверем в клетке. Если кому-нибудь все же удастся войти ко мне, я буду в ловушке.
Три часа ночи. Даже не знаю, сколько раз я зевнула за прошедший час. Мне ужасно хочется кофе, но я ни за что не пойду на кухню. Чтобы взбодриться, я пробовала ходить туда-сюда по комнате, но она всего лишь где-то шесть шагов в ширину, да и половицы постоянно скрипят. Потом я решила поделать всякие упражнения, но только устала еще сильнее, так что от этой затеи пришлось отказаться. За окном тихо и темно, и меня начинают захлестывать сомнения. Вдруг я неправа насчет Кристин? Я подумала, что это ее книга, но что, если я ошиблась? Что, если тот, кто украл таблетки Тревора, подбросил книгу в ее рюкзак, чтобы запутать меня? Тогда получается, что за всем стоит Фиона. В целом она тоже с легкостью могла подсыпать в шоколад «Валиум». Я уже ни в чем не уверена. Как бы то ни было, я все равно сбегу отсюда. Ключ от машины у меня в кармане, но я не знаю, сколько там бензина и есть ли он вообще. И почему я не додумалась проверить это, когда мы вернулись в отель после поисков Тревора? Может, я смогу переплыть реку, если не получится ее переехать? Я снимаю повязку и аккуратно двигаю рукой, но от этого мне становится дурно.
Четыре часа утра. Один раз я случайно заснула. Всего на пару секунд, не больше, а потом сразу же проснулась. От испуга сердце колотилось как бешеное. Я составила записку на случай, если со мной что-нибудь случится, но даже не знаю, куда ее деть — спрятать под матрас, положить в чемодан или карман джинсов? Перечитав написанное, я чуть было не разорвала листок. Создается ощущение, что словами «Если вы читаете это, значит, я уже умерла» я могу сама себя сглазить, но мне нужно изложить свою версию событий. Чтобы все знали, что произошло на самом деле. Я изо всех сил пытаюсь не закрывать глаза. Мне нельзя… нельзя…
Проснувшись в своем кресле, я резко вздрагиваю и хватаюсь за стол. Я не сразу понимаю, где нахожусь, но потом, глядя на кровать, стоящий на полу чемодан и солнечные лучи, пробивающиеся сквозь занавески, все вспоминаю. Вот черт. Хватаюсь за телефон: на часах 5:25 утра. Вокруг ни звука: гости наверняка спят. У меня все еще есть шанс тихонько улизнуть. Я спешу в ванную и включаю там свет. Ничего. Скорее всего, лампочка перегорела. Сидя на унитазе, я выставляю ногу так, чтобы дверь не закрывалась, затем натягиваю джинсы и проверяю карманы. Ключ от машины на месте. Взяв сумку и мобильник, я осторожно открываю дверь в коридор, выхожу к лестнице и перешагиваю через недостающую половицу. Крадусь вниз на цыпочках. Спустившись до гостевого этажа, я останавливаюсь.
Пахнет дымом. В нос ударяет специфический резкий запах. И это не дым от сигареты. Он гораздо сильнее.
Я машинально смотрю вверх, на пожарную сигнализацию, но ее маленький красный индикатор не мигает. Оказывается, свет у меня в ванной не включался вовсе не из-за перегоревшей лампочки. На самом деле во всей гостинице отключилось электричество.
Я продолжаю спускаться. Чем ближе к вестибюлю, тем сильнее становится запах, но дыма не видно. И никакого характерного треска пламени. Может, в гостиной что-нибудь загорелось? Например, выскочивший из камина уголек попал на ковер? Я аккуратно дотрагиваюсь до двери. Холодная. Заглядываю внутрь и вижу растянувшегося на диване Малкольма. Он храпит. Огонь в камине погас.
— Малкольм. — Я слегка трясу его за плечо. — Проснитесь! — Он не реагирует, и я толкаю его сильнее. — Малкольм, проснитесь! Кажется, что-то горит.
Малкольм даже не приоткрывает глаз.
Оставив его спать дальше, я направляюсь в столовую, но вдруг останавливаюсь в нескольких шагах от кухни. Густой черный дым выбивается из-за закрытой двери. Кончиками пальцев я осторожно дотрагиваюсь до дверной ручки. Она не горячая, но я все равно боюсь. В кино, когда люди распахивают дверь при пожаре, обратная тяга с силой отбрасывает их на другой конец комнаты. Лучше пойти на улицу и заглянуть внутрь через окно.
Однако, вернувшись в вестибюль и дойдя до входной двери, я обнаруживаю, что она заперта, а нужного ключа на стене за стойкой нет. Я лезу в карман за служебным ключом, но, как только касаюсь холодного металла, осознаю весь ужас ситуации. Им можно открыть только помещения внутри отеля. На входной двери совсем другой замок.
— Малкольм! Проснитесь!
Я бью его по щекам, сначала тихонько, затем посильнее, но он снова не реагирует. Заметив, что на столе стоит стакан с виски, я хватаю его и выплескиваю спиртное Малкольму в лицо. Он приоткрывает глаза и лениво смотрит на меня сквозь ресницы, но почти сразу же опять засыпает. Я была права насчет горячего шоколада, вот только «Валиум» подсыпали не мне одной.
Я просовываю руку сквозь шторы и пытаюсь поднять створку окна. Она подается только на три-четыре дюйма. С другими двумя окнами та же беда.
— Пожар!
Я несусь вверх по лестнице и, взбежав на второй этаж, принимаюсь колотить в двери постояльцев.
Задерживаюсь около каждого номера и прислушиваюсь в надежде уловить любой шорох, шарканье или звук встревоженных голосов, но тщетно. В коридоре стоит гробовая тишина.
— Кэти! Кэти, проснись!
Отпираю дверь, не дождавшись ответа. Кэти лежит на кровати и крепко спит, свернувшись калачиком. Я зову ее, трясу изо всех сил, но она даже не шевелится. То же самое повторяется в номерах Джо, Фионы и Мелани. Все гости как будто впали в кому. И только в номере Кристин меня ждет абсолютно пустая спальня.
Я возвращаюсь вниз, к стойке, быстро хватаю со стены огнетушитель и бегу в столовую. На полпути меня встречает густой черный дым. Пару минут назад он лишь выбивался из-за двери в кухню, а теперь валит клубами. Он окутывает меня словно огромное темное облако. Я прикрываю рот рукавом и выскакиваю в вестибюль, захлопывая за собой дверь. Мне нужно вывести всех наружу, но входная дверь заперта, а на кухне бушует пламя. Других выходов нет. Мы в ловушке.
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Ослабив повязку, я поднимаю огнетушитель левой рукой, затем беру его правой. Плечо изнывает от боли, словно требуя отпустить тяжесть, но баллон нужно срочно перенести в гостиную, поэтому мне остается лишь напрячься и стиснуть зубы. Окно — наш единственный шанс выбраться. Тем временем спящий на диване Малкольм всхрапывает и поворачивается на бок.
Поставив огнетушитель на стол, я подхожу к окну и отдергиваю занавеску. Вдруг напротив меня возникает лицо, и я чуть было не кричу от испуга. По другую сторону стекла стоит Тревор. На его голову натянут капюшон, линзы очков покрыты капельками дождя. Со стороны дивана вдруг доносится ворчание — это Малкольм поднимает руки и потягивается. Проснувшись, он жмурится и пытается проморгаться.
— Только не засыпайте снова! — Я несколько раз бью ногой по дивану. — Давайте, Малкольм, просыпайтесь!
Схватившись за лямки рюкзака, Тревор продолжает смотреть на меня через окно. В его взгляде читается настороженность. Судя по губам, он что-то говорит, но слов совсем не слышно из-за толстого стекла.
— Тревор, посторонитесь.
Приходится перейти на жесты, чтобы он меня понял.
Тяжелый, едкий запах дыма становится сильнее, а треск огня — все громче и громче. Иногда слышатся мощные хлопки. Пламя наверняка уже добралось до столовой. Да, столовую и вестибюль разделяет огнеупорная дверь, но надолго она огонь не задержит. Кашляя от дыма, я снова беру огнетушитель и подхожу к окну.
— Раз… Два… — Я отвожу держащую баллон руку назад. Плечо и шею пронзает боль. — Три!
У меня не хватает сил на то, чтобы нормально бросить огнетушитель, и в голове уже проносится ужасная мысль: вдруг он не долетит до окна и просто рухнет на пол? Но тут — бац! — стекло разбивается, и баллон с глухим стуком падает на землю. Схватив лежащую рядом с камином кочергу, я вышибаю оставшееся стекло.
— У нас пожар! — кричу я Тревору. — Пожалуйста, прошу вас, помогите мне вытащить остальных наружу!
Тревор равнодушно глядит на меня в разбитое окно. Разумеется, он не станет мне помогать. Да и с чего бы — после всего, что мы с ним сделали? Отвернувшись, он смотрит на дорожку перед отелем и виднеющуюся за ней реку, и вдруг выражение его лица меняется. Во взгляде Тревора загорается искорка азарта или страха, не могу понять. Куда бы он ни смотрел, это не сильно его занимает, потому что через несколько секунд он снова поворачивается ко мне, снимает рюкзак и расстегивает куртку. Свернув ее, Тревор подходит к окну.
— Отойдите, — говорит он, выбивая рукояткой ножа стекло из нижней части рамы. — Я влезу к вам.
Мы с Тревором оставляем Малкольма, который все еще пытается приподняться с дивана, в гостиной и бежим на второй этаж. Каждый шаг отзывается болью в плече, но я забываю об этом, как только открываю дверь в номер Кэти. В своей пижаме, огромном худи и походных носочках Кэти кажется очень маленькой и хрупкой. Она спит, свернувшись калачиком и подложив руку под голову.
Я хватаю ее за руку. Мне удается подтянуть Кэти к себе, но она не просыпается. Я оглядываюсь на стоящего в дверях Тревора. Кажется, что даже от малейшего шума он поспешит прочь вниз по лестнице. Я закидываю руку Кэти себе на шею и пытаюсь взвалить девочку на спину, но она все время сваливается в сторону.
— Тревор, пожалуйста, помогите!
Похоже, мой крик возвращает его к реальности. Он бросается ко мне и подхватывает Кэти на руки.
— Стойте, — говорю я, видя, что он собирается уйти. — Давайте я ее возьму. А вы пока сходите за Фионой.
— Нет.
Прежде чем я успеваю сказать хоть слово, он выбегает в коридор.
Я иду в номер к Мелани. Если не считать Кэти, она самая миниатюрная и легкая из всех постояльцев, и если я и смогу кого-то унести, то только ее. Но, в отличие от племянницы, Мелани уже не спит. Сидя на краю кровати, она тихо вздыхает и трет лицо руками. Когда я захожу к ней, Мел медленно оборачивается и прищуривается. Без очков ее глаза под густыми невыщипанными бровями напоминают маленькие бусинки. Кашляя, она пытается приподняться с места, но в итоге снова валится на кровать.
— Надо выбираться. — Закинув ее руку себе на шею, я выпрямляюсь. Мелани настолько легкая, что поднять ее с кровати не составляет особого труда, но, когда ноги Мел касаются пола, ее колени подгибаются, и она повисает на мне. — Мелани, вставайте. Посмотрите на меня! Мелани, посмотрите на меня. У нас пожар. Нужно уходить.
Она сонно говорит что-то про очки, но у меня нет ни сил, ни времени на то, чтобы отпустить ее и начать их искать.
— Я не вижу, — невнятно бормочет миссис Уорд, пока я пытаюсь вытащить ее в коридор. Ее ноги еле-еле достают до пола. — Без очков я ничего не вижу.
— Придется уйти без них. Ну давайте же, прошу вас. Попробуйте встать.
Пот течет с меня в три ручья, а мы прошли только половину коридора. На лестнице я натыкаюсь на поднимающегося по ступенькам Тревора. Вокруг его лица повязан кусок ткани. Тревор уже поднимает руки и тянется ко мне, чтобы забрать Мелани, но я мотаю головой.
— Сходите лучше за Фионой и Джо. Я справлюсь.
Резко кивнув, он протискивается наверх мимо меня.
Кажется, что ведущая на первый этаж лестница никогда не кончится. Каждый шаг приносит жуткие мучения. Поскольку обе мои руки заняты, я не могу взяться за перила, и мне приходится облокачиваться на стену больным плечом, чтобы не упасть. Мелани по-прежнему с трудом стоит на ногах, и всякий раз, когда она наваливается на меня с новой силой, я хриплю от натуги и боли. Наконец мы спускаемся и еле доползаем до гостиной, теперь мне остается лишь дотащить ее до окна. Малкольм все еще сидит, откинувшись на спинку дивана, его глаза закрыты. Проходя мимо, я громко окликаю его. Ресницы Малкольма подрагивают, и он открывает глаза.
— Мел? — Он ошарашенно смотрит на жену и хмурится, не понимая, что происходит. — Мел?
В дверях появляется Тревор с Фионой на плече. Она проснулась, но еще не совсем пришла в себя. Усадив ее на диван рядом с Малкольмом, Тревор снова выбегает в вестибюль. На улице, прямо на траве на боку спит Кэти.
— Мел. — Я показываю ей на одеяло, которым Тревор накрыл нижнюю часть рамы. — Вам нужно вылезти в окно.
Мелани опирается на меня, поднимает ногу и, шатаясь, пытается закинуть ее на подоконник, но ей не хватает роста.
— Подождите минутку. — Я оставляю Мелани стоять у стены, а сама тащу кресло с противоположной стороны комнаты. — Вот. — Я подаю ей руку. — Вставайте на кресло, потом на одеяло и прыгайте в окно. Осторожнее, там мокро.
— Хорошо.
Она потирает глаза и берет меня за руку.
— Осторожнее. — Я хлопаю по одеялу, проверяя, нет ли под ним стекла, но ничего не чувствую. — Готовы? Раз, два, три.
Мелани неуклюже приземляется по ту сторону окна. Босыми ногами она ударяется об отмостку, а руками скользит по траве. Полежав немного без движения, Мелани поднимает голову и подползает к лежащей рядом Кэти. Вестибюль тем временем уже заволокло густыми клубами дыма, а языки пламени скоро прорвутся через дверь столовой. Где же Тревор? Да, он физически крепкий мужчина с опытом военной подготовки, но и Джо весит прилично. Наверняка Тревору будет непросто спустить того к нам. Даже не знаю, помочь ему или остальным гостям, которым только предстоит вылезти наружу.
— Малкольм! — Я хватаю его за руки и тяну к себе. — Надо уходить. Срочно!
Он наконец встает с дивана и, шатаясь, идет вперед. Я вою от боли. К счастью, сустав пока не выскочил снова, но ощущения просто чудовищные.
— Вылезайте! — Я подталкиваю Малкольма к окну. — Мел! Подстрахуйте его.
Натянув кофту так, чтобы закрыть нос и рот, я выхожу в вестибюль. Когда на верхних ступеньках лестницы появляются ноги Тревора, я чуть с ума не схожу от радости.
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Хрипя и кашляя, мы сидим на влажной земле и пытаемся отдышаться. Ветер треплет нашу одежду, а капли дождя оставляют следы на покрытой копотью коже. Все уже проснулись. Кэти приютилась на коленях у Мелани, положив голову ей на грудь. Она тихо плачет, и ее редкие всхлипы сливаются с шумом ветра и монотонным ревом моря. Малкольм сидит рядом, прижавшись к жене, и смотрит на отель. От пережитого потрясения они оба выглядят совершенно изможденными, бледными и усталыми. Джо лежит на спине, молча уставившись в серое небо.
Я поворачиваюсь к Тревору, сидящему на рюкзаке чуть поодаль. Когда он подносит ко рту бутылку с водой, его правая рука так сильно дрожит, что ему приходится придерживать ее левой.
— Тревор, вы в порядке?
Он пьет, пытаясь не встречаться со мной взглядом.
— Вы спасли им жизнь. — Я показываю на остальных. — Если бы не вы, они бы задохнулись во сне.
Я вздрагиваю, когда Тревор с одновременно разъяренным и разочарованным лицом швыряет в отель свою бутылку. Описав в воздухе дугу, она отскакивает от стены здания, забрызгивая все вокруг водой. Сомнений нет — он думает о Кристин. После того как Тревор, словно пожарный, спустил Джо на первый этаж, он не только вытащил того через окно, но и помог Малкольму с Фионой выбраться наружу тем же способом. Я уже думала, что он и сам сейчас выпрыгнет к нам, но нет — он убежал обратно в вестибюль. Тем временем краска на двери в столовую начала вздуваться и пузыриться. Стоял такой жар, что казалось, будто кожа вот-вот слезет с лица.
— Тревор, нет!
Я схватила его за руку, но он лишь отмахнулся от меня:
— Я должен спасти ее.
— Если Кристин осталась там, то ее уже не спасти.
Тревор пристально смотрел на дверь. Казалось, он абсолютно забыл, что я стою рядом. Горячий воздух обжигал мои легкие. Каждая клеточка тела молила меня уйти.
— Пожалуйста. — Я снова потянула его за руку. — Живым вы оттуда не выйдете. Никогда себе этого не прощу. Пожалуйста, прошу вас, выбирайтесь сами.
Он подошел к двери и потянулся к ручке.
— Тревор, если вы откроете дверь, мы оба умрем.
— Так бегите.
— Нет. — Схватив руку Тревора еще крепче, я уткнулась лицом в его куртку и сильно закашлялась. С каждым вдохом густой дым жег легкие все сильнее. Тревор попытался высвободиться, но я вцепилась в него мертвой хваткой. Мой охрипший голос постепенно слабел. — Нет, я никуда не уйду.
— Я должен спасти ее, — повторил он и подошел еще ближе к двери, таща меня за собой.
Крепко зажмурившись, я уже была готова очутиться в огненной преисподней, но ожидаемого взрыва обратной тяги не последовало. Тревор на руках внес меня в гостиную. Когда он поднял меня к окну и я ощутила капли дождя на лице, то стала кричать, но Тревор не вытолкнул меня наружу, чтобы броситься вглубь отеля. Он вылез вместе со мной. В следующее мгновение раздался такой оглушительный грохот, словно где-то упала бомба, и гостиную охватило пламя.
Я оборачиваюсь на голос Мелани.
— Анна права, — говорит она. — Вы нас спасли. Вы оба.
Поцеловав Кэти в макушку, Мелани встает, прищуривается и идет к нам. Подойдя к Тревору, она протягивает ему руку.
— Я понимаю, что простой благодарности маловато, — продолжает она, когда Тревор накидывает на себя капюшон, прячет руки под мышками и опускает голову. — Вы столько для нас сделали. Я у вас в долгу. Мы у вас в долгу.
Мелани опускает протянутую руку. Встретившись со мной взглядом, она еле слышно шепчет: «Спасибо» — и идет обратно к племяннице. Тревор, закрыв глаза, плавно раскачивается взад-вперед. Сегодняшнее утро далось ему слишком тяжело, и теперь он замкнулся в себе.
Вдруг краем глаза я замечаю, что Малкольм встает и тоже собирается подойти к Тревору. Я жестом прошу его остановиться, но он не обращает на меня внимания и понуро бредет по мокрой траве, глядя себе под ноги.
— Я не стану протягивать вам руку, — угрюмо говорит Малкольм, встав напротив Тревора. — Не стану, потому что вы гораздо лучше меня и я не заслуживаю вашего прощения, но я… хочу извиниться. Я… Моему поступку нет оправданий… Не могу объяснить, почему я это сделал, но я очень, очень сильно сожалею.
Тревор все так же качается туда-сюда, не говоря ни слова, и Малкольм отходит от него. Пока он идет к Мелани и Кэти, то как-то держит себя в руках, но, сев рядом с ними, хватается за голову и начинает рыдать.
Вдруг я слышу, как Тревор что-то бормочет, однако не понимаю, что именно, и наклоняюсь к нему:
— Извините, что вы сказали?
Он поворачивается настолько резко, что я пугаюсь. За запотевшими линзами очков его встревоженные глаза кажутся огромными. Взгляд Тревора мечется из стороны в сторону, но на мне так и не задерживается.
— Дэвид, — шепчет он.
— Дэвид?
— Я видел, как он умер.
До меня не сразу доходит, что он имеет в виду, но потом мне становится ясно. После завтрака Тревор ушел на улицу прямо перед тем, как у Дэвида случился сердечный приступ.
— Вы тогда пошли гулять по острову, да? — вкрадчиво спрашиваю я. — И увидели в окно, как Кристин пытается спасти Дэвида?
Издав звук, похожий на тихий стон, он сильно зажмуривается.
— Тревор, я сделаю все, чтобы вам помогли. Там, на большой земле.
— А вам?
— Что, простите?
Он искоса смотрит на меня:
— Вам тоже помогут?
Потеряв дар речи, я смотрю в небо и часто моргаю, чтобы не заплакать. Теперь уже я не могу вымолвить ни слова.
* * *
Когда я сказала, что собираюсь еще раз попытать удачу с машиной, то ожидала бурного обсуждения. Думала, что кто-нибудь из мужчин наверняка захочет поехать со мной. Но Джо лишь устало покачал головой, а остальные вообще никак не отреагировали на мое предложение. Пожар и «Валиум» сделали свое дело. Сейчас все просто сидят и наблюдают за тем, как горит отель.
Я бегу к машине, вдыхая сырой воздух, ветер бьет меня по лицу и треплет волосы. Худи липнет к телу, а промокшие кроссовки шлепают по плиткам дорожки. Вдруг из кустов мне в ноги шарахается кот, я поскальзываюсь и чуть не подворачиваю щиколотку, но продолжаю бежать, не обращая на него внимания. Вот я уже несусь по хрустящему гравию стоянки, с каждым шагом мое дыхание сбивается все сильнее. Добежав до машины, я останавливаюсь, наклоняюсь и выплевываю мерзкую, черную от дыма слюну. А когда выпрямляюсь, то чувствую такую ужасную боль в плече, что тошнота подбирается к горлу. Но желание выбраться заставляет меня собраться и открыть дверцу. Вставив ключ в замок зажигания, я завожу машину и трогаюсь с места. Меня пробирает дрожь. Джо и Малкольм были правы насчет бензина: его осталось всего ничего, но если я смогу перебраться через реку, то буду готова перейти остров хоть пешком.
Я выруливаю на подъездную дорожку и смотрю в зеркало заднего вида. За несколько минут огонь успел поглотить бо́льшую часть отеля. Клубы дыма вырываются из окон, а там, где еще недавно были стекла, пляшут языки пламени. Чем дальше я отъезжаю от гостиницы, тем ровнее становится мое дыхание, а когда горящий дом наконец совсем исчезает вдали, у меня вырывается глубокий вздох облегчения. В том, что пожар устроила Кристин, нет никаких сомнений. Затем она заперла входную дверь, чтобы мы все сгорели заживо. Но куда она делась? В глубине души я отчасти ожидала, что машины может не оказаться на месте. Без ключей Кристин никак не завела бы двигатель. Может, она в домике Гордона? Где же она скрывается — там или на территории гостиницы? В чем состоит ее план? Неужели она хотела посмотреть на то, как будет гореть отель, дождаться помощи и вылезти откуда-нибудь из кустов, крича, что больше никто не выжил? Если же она где-то прячется, то наверняка видела, как мы спаслись из огня и я побежала к машине. Что, если своим поступком я обрекла остальных на беду? По коже пробегают мурашки. Но нет, теперь, когда постояльцы понемногу пришли в себя, она точно не стала бы делать ничего дурного. К тому же сейчас они все вместе. Кристин скорее придумала бы какую-нибудь отговорку — например, что вышла на прогулку с утра пораньше или что-нибудь подобное. От этой мысли мне вроде бы должно стать легче, но почему-то меня по-прежнему тревожит странное чувство. Как будто что-то не так, но я не могу понять, что именно.
Река уже близко. Откинувшись на спинку сиденья, я снова проверяю оставшееся количество бензина. Датчик не сдвинулся с прежней отметки. Помню, я где-то читала про то, что машина может проехать с пустым баком еще от тридцати до ста миль, но не знаю, правда ли это и сколько я уже проехала. Сегодня река кажется не такой жуткой, как вчера, но перебраться на другой берег все равно будет непросто. Я осторожно пробую пошевелить больной рукой. Очень неприятно, но терпимо. Если придется плыть, то вряд ли в тот момент я буду думать о боли.
Подъезжая к воде, я переключаю передачу и вдруг понимаю, что' так меня смущало. Машина открылась без снятия с сигнализации. Видимо, Джо не включил ее после нашей последней поездки к реке. Я машинально поднимаю глаза на зеркало заднего вида.
И вижу в нем смотрящую на меня Кристин.
Она молча впивается в меня своими голубыми глазами. От ее взгляда веет холодом, и я застываю от страха. Кристин сзади, совсем близко, передо мной лобовое стекло, ремень безопасности приковывает меня к сиденью. Некуда бежать, негде спрятаться. Только я и она. А еще машина — мое единственное оружие.
— Здравствуйте, Анна, как же хорошо, что вы… — начинает Кристин, но тут мне приходит в голову резко выкрутить руль влево, и она переходит на крик.
Шины скользят по грязи. Утопив педаль газа в пол, я со всей силы налегаю на руль и разворачиваю машину на сто восемьдесят градусов.
Теперь мы едем вверх по склону, прочь от реки. Быстро оборачиваюсь назад и вижу, что Кристин не пристегнута. Одной рукой она держится за дверцу, другой нащупывает что-то в кармане худи.
Я до упора вдавливаю педаль газа, и мы обе невольно откидываемся назад.
— Выньте руку из кармана, Кристин.
— Не знаю, что вы…
— Руку из кармана, живо!
— Я не…
— Это все вы. Вы преследовали меня и оставляли те послания.
— Не понимаю, о чем вы.
За окном проносятся поля, сливающиеся в одно большое зелено-бурое полотно, а на горизонте уже виднеется отель, который горит, словно маяк.
— Зачем вы следите за мной?
— Ни за кем я не слежу. — Я сворачиваю с дороги, и Кристин подпрыгивает на месте. Машина мчится по траве мимо домика Гордона. — Анна, пожалуйста! — визжит моя мучительница. — Вы же нас убьете!
— А разве вы не этого добиваетесь? Устроили такой пожар.
— Это не я. Клянусь. Я проснулась и… Анна, прошу вас, помедленнее.
Машина с грохотом подпрыгивает на кочках, и я меняю передачу с третьей на четвертую. До обрыва и голубовато-серого моря, плавно переходящего в небо, остается метров пятьсот. Сердце бешено стучит, руки вспотели, но мой разум ясен.
— Почему вы хотите убить меня, Кристин? Из-за Фредди? Стив велел вам это сделать?
— Нет! Даже не знаю, о ком речь. Анна, вы все не так поняли.
— Хотите меня наказать, да?
Триста метров. Напуганные машиной чайки взлетают и принимаются с криком парить в воздушных потоках, но их воплей совсем не слышно из-за рева двигателя.
— Как я смею жить, когда они умерли? Так вы подумали, верно?
Кристин не отвечает. Теперь у нее тоже есть наготове оружие — шприц, который она только что достала из кармана.
Я разражаюсь каким-то необычайно странным, маниакальным смехом, словно из меня разом изливаются и гнев, и радость. Я была права. Это дело рук Кристин. Она не раз пыталась убить меня и не остановится, пока не добьется своего. Но я больше не боюсь. Такое ощущение, что мои чувства сейчас существуют сами по себе. Поднимающееся над горизонтом солнце раскрасило небо в красный, золотой, розовый. Выглядит великолепно. Самый прекрасный восход в моей жизни.
— Вы хотели наказать меня, — говорю я сидящей позади седой женщине, которая прищуренно смотрит на меня, — но я наказала себя сама.
Я перевожу взгляд на дорожку света, пляшущего на волнах, затем на небо, похожее на цветастый шарф в полоску, и теплые оранжевые всполохи у самого солнца. Не могу поверить, что больше никогда не увижу ни того, ни другого, ни третьего. Не почувствую вкуса морской соли на губах и ветерка, обдувающего лицо. Даже не представляю, каково это — умереть.
Сто метров.
Кристин хватается за подголовник переднего сиденья и поднимается на ноги, держа в руке шприц. Она тянется к моей шее.
— Не бойтесь, Анна.
— А я и не боюсь, — отвечаю я, отклоняюсь в сторону и со всей силы жму на тормоза.
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Кристин
Я думала, что все уже кончено, что спасение несчастных душ осталось в прошлом, что после стольких лет, проведенных в заботе о пациентах, можно наконец уйти на покой. Забыть о чужих чувствах: боли, вине, сожалении. А потом произошла та самая авария. 
Судя по тому, что меня, сотрудницу отделения реанимации, попросили на несколько смен выйти в приемный покой, дело было серьезное. Учитывая нехватку персонала, я совсем не удивилась такой просьбе и с радостью согласилась помочь. Вот только я никак не ожидала, что это будет настолько тяжело. 
Работая в больнице, ты всегда можешь узнать в новом пациенте кого-то знакомого, но любая медсестра, любая бабушка сделала бы все, лишь бы только не видеть, как ее израненного, искалеченного внука увозят в приемный покой. Окровавленное лицо Мохаммеда настолько опухло, что я не сразу его узнала. От диагноза, указанного в карточке, мне стало не по себе. За все сорок шесть лет работы медсестрой я ни разу не плакала на рабочем месте, но смотреть на внука было просто невыносимо. Чтобы не сдерживать слезы, мне пришлось выбежать в туалет. Услышав скрип двери, я поняла, что больше не одна, вытерла мокрые щеки и усилием воли заставила себя дружелюбно поприветствовать мывшую руки младшую медсестру. Когда к Мохаммеду пришли Кэрол и Али, я снова вела себя как образцовый профессионал. Спокойно стояла рядом, улыбаясь и кивая, в то время как моя дочь держала сына за руку и громко рыдала. Казалось, она не понимала, что ему и так тяжело. Али гладил Кэрол по спине, пытался ее утешить. Он смотрел по сторонам, куда угодно, только не на сломанные ноги Мохаммеда. 
Вернувшись в свое отделение, я узнала от Бекки Портер, добросовестной, пусть и слегка наивной молодой медсестры, что лежащая на второй койке женщина сидела за рулем того самого автомобиля. Она тоже получила травмы в аварии, в которой пострадал мой внук и погибли еще два человека. При виде Анны Уиллис мое сердце заныло от жалости. Она еще не пришла в себя и потому пока не знает, что произошло с ее коллегами. Интересно, что она почувствует, когда очнется и услышит от врача эти жуткие слова? Пустоту внутри. Моральный слом. Вину. Муки совести. Она будет винить себя в том, что случилось, всю оставшуюся жизнь. Нельзя было допустить, чтобы Анна так страдала. Я уже собиралась сделать ей укол, но, к сожалению, ее парень мне помешал. Больше такого шанса мне не выпало. 
Потом Мохаммеда перевели в отделение неврологии. Я приходила к нему так часто, как только могла, сидела рядом, пока он изливал мне душу. Видеть его страдания было очень тяжело, я ничем не могла помочь, и из-за этого внутри пылала ярость. Но вдруг произошло кое-что удивительное. Мы с Мохаммедом говорили об аварии, и в ответ на мой вопрос, не хочет ли он увидеться с Анной, внук сказал «нет». Он не хотел ее видеть, он хотел лишь одного: чтобы она умерла. 
Это был знак. Я не знала, что буду делать на пенсии, и вот у меня появилась цель. Все, кому я прежде помогала уснуть, либо находились в коме, либо лежали без сознания, а Анна Уиллис уже успела прийти в себя. Передо мной стояла особенно трудная задача, но мне это только нравилось. Я решила стать для Анны путеводной звездой. 
Удивительные метаморфозы происходят с женщиной, когда она проходит стадию менопаузы и отказывается от краски для волос, принимает себя с естественным цветом и возрастными изменениями во внешности. Мужчины больше не обращают на такую женщину внимания, ее морщины и седина помогают ей слиться со сверстницами, и она исчезает. Пуф! Настоящая невидимка. И не нужны никакие волшебные мантии или суперсилы. Сначала меня это смущало. Не то чтобы я скучала по восхищенным взглядам — меня никогда особо не считали красавицей, максимум хорошенькой или эффектной, если говорящий вдруг решил проявить любезность. Нет, просто я почувствовала себя так, словно меня приписали к другому, менее уважаемому классу людей. Покупателям можно втиснуться в очередь прямо передо мной, сотрудникам магазина — в упор меня не замечать, продавцам товаров по телефону — относиться ко мне со снисхождением. Я медсестра, профессионал своего дела, но общество выкинуло меня на обочину жизни лишь потому, что я состарилась. После аварии я стала пользоваться преимуществами своего положения. Следила за Анной, оставаясь незамеченной. Затесалась среди пришедших на похороны, спряталась в толпе у здания суда. С невинным выражением лица расхаживала по супермаркету с корзинкой для продуктов. Никто не заподозрил ни в чем дурном седую женщину, одиноко идущую по улицам северного Лондона в пять утра, и я с легкостью подложила под дворник машины третье послание для Анны. Мне казалось, что мои послания успокоят ее. Что не нужно будет помогать ей уснуть и она сама захочет избавиться от чувства вины и боли, оставив этот мир. Но нет, она продолжала держаться на плаву, становясь все более несчастной и измученной. Аж сердце разрывалось от того, что я ее подвожу. 
Я не сразу поняла, что Анна съехала с квартиры, которую снимала вместе со своим парнем (он-то и помешал мне тогда в больнице), и, признаюсь, уже успела испугаться, что потеряла ее след, но потом милашка Бекка Портер дала мне сведения о близких Анны и ее домашний адрес. Я позвонила Дебби. 
Она с подозрением отнеслась к моему вопросу о том, как поживает ее дочь. Я не представилась. Разумеется, я же не дура. Однако, услышав, что медсестра, которая ухаживала за ее дочерью, звонит спросить, нет ли у той побочной реакции на прописанные лекарства, она сразу прониклась ко мне благодарностью. Представьте себе мое удивление, когда я узнала, что Анна полностью выздоровела и переехала на остров Рам ради работы в единственной на всю округу гостинице. 
Остров Рам. Я всегда питала особую слабость к Шотландии, отчасти из-за того, что много лет назад, еще на тридцатую годовщину свадьбы, ездила туда на озера вместе с покойным мужем. Когда в турагентстве мне рассказали о пешем туре по Раму, который состоится в начале июня, я тут же потянулась к кошельку за кредиткой. Но кто бы мог подумать, что мои попутчики окажутся такими тревожными людьми. Стоило только зайти в автобус, как по их скованности и натянутым улыбкам мне сразу стало ясно: их всех что-то беспокоит. Я села рядом с бледным мужчиной в очках, который при этом очень напрягся и принялся внимательно смотреть в окно, первые три часа пути игнорируя все мои попытки завязать разговор. Он отвлекся от видов лишь один раз, чтобы достать из рюкзака блистер и выпить две таблетки. «Валиум». Тогда я поняла, что он страдает от проблем с ментальным здоровьем, но не стала делать никаких выводов на этот счет. Никогда не вешаю на людей ярлыки. Когда я предложила ему свои домашние блинчики, он буркнул: «Нет, спасибо» — и все. Но поскольку я очень целеустремленная, то не опустила руки и продолжила пытаться разговорить его. И лишь заметив в небе над лесом ястреба-тетеревятника, мужчина наконец оживился, и я поняла. Он знаток птиц. А еще любитель испытывать себя. Не такое уж странное увлечение для бывшего военного, особенно если он пережил что-то по-настоящему страшное. 
Может быть, я была чересчур самоуверенной или даже беспечной, но мне вдруг пришло в голову: почему бы не убить одним выстрелом сразу двух зайцев? Вскоре после того, как мы заселились в отель, мне удалось взять со стойки регистрации запасной служебный ключ и вытащить «Валиум» из рюкзака Тревора. В силу профессии я не имею ничего против лекарств, но Тревор принимал таблетки, чтобы заглушить дурные воспоминания. Я знала, что, лишившись этой внутренней опоры, он найдет способ избавиться от боли гораздо быстрее, причем раз и навсегда. Особенно учитывая, что обрывистые утесы совсем рядом. 
Тревор мне нравился, но потом он разрушил нашу дружбу тем, что подсмотрел, как Дэвид уходит в мир иной. Смерть — процесс достаточно интимный, и когда я помогаю кому-то уснуть — это наше с ним дело, а не достояние общественности. Пока остальные были рядом, мне пришлось делать Дэвиду сердечно-легочную реанимацию или, по крайней мере, притвориться, что я пытаюсь помочь, но я не сомневалась, что на самом деле он не хочет возвращаться к жизни. Его время пришло. Душой Дэвид точно это понимал, даже если телом — нет, поэтому я не обращала внимания на судорожные подергивания рук и ног. Нежно прикрыла его рот рукой, зажала ему нос и запела милую колыбельную, чтобы Дэвид смог отпустить свои печали и спокойно уснуть. Давным-давно отец, обнаружив, что я сижу на лестнице с улыбкой на лице, попросил меня спеть маме эту же самую колыбельную. 
Поймав на себе мой взгляд, Тревор тут же убежал. 
Я не знала, что именно он успел увидеть, но рисковать было нельзя. Вдруг он рассказал бы остальным? Когда Тревор вернулся в гостиницу, я отвела его в сторонку, пока другие постояльцы метались туда-сюда. Сказала, что случайно услышала разговор насчет украденной из его номера вещи и что Анна наверняка обманула их с Дэвидом. После этого Тревор наконец разоткровенничался, признался, что при помощи «Валиума» борется с ПТСР, а без таблеток его начинают преследовать мучительные воспоминания. Одно из них как раз накрыло его, когда он застал меня с Дэвидом и решил, будто я того убиваю. Тревор был очень взволнован — у него дрожали руки, глаза безумно смотрели по сторонам, — поэтому я предложила ему свою бутылку виски, предполагая, что он решит залить свое горе. А потом, когда Тревор разнес всю кухню, я проголосовала за то, чтобы запереть его в подсобке. Все складывалось лучше некуда. 
В следующий раз я воспользовалась ключом, чтобы подложить Анне шприц с инсулином, но шаги на лестнице застали меня врасплох. Пришлось забежать в комнату Дэвида, чтобы спрятаться. Если бы я знала, что это малышка Кэти ходит во сне, то не испугалась бы. Жаль только, что в этой ночной суете ключ остался в двери у Анны. 
Потом все пошло наперекосяк. Анна упала с лестницы, но осталась жива, и я пошла на крайние меры — изобразила панику, когда мы пытались перебраться через реку, чтобы все остались в отеле. 
Я выбрала пожар из-за мамы. Нет, она не руководила мной и не нашептывала мне на ухо, я же не сумасшедшая. Мама пришла ко мне во сне, крича о своих погибших близких. Обдумав свой сон, я поняла, что это был знак. Не только Анне нужна помощь, она нужна им всем, Кристин. Немного «Валиума», горячий шоколад, зажигалка, а потом они закроют глаза и наконец уснут. 
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Анна
— Кристин? Кристин, вы меня слышите?
По ее щеке течет капля крови, багровое пятно на бледной, испещренной морщинами коже. Кристин лежит на боку в нескольких футах от машины, одна ее рука вытянута вперед так, будто пытается ухватиться за край утеса, другая прижата к телу. Кровь повсюду: на ее седых волосах, на шее и груди, там, где порвалось худи. Осколки разбитого лобового стекла блестят на ее приоткрытых губах, закрытых веках и походных ботинках. Ботинках, которых бы точно на ней не было, если бы пожар устроил кто-то другой.
— Кристин, можете открыть глаза?
На ее щеке выступает еще одна багровая капля, потом еще и еще. Касаюсь лица Кристин рукой, и ладонь тоже становится багровой. Пот течет мне прямо в глаза. Я моргаю и вытираю его рукой, но тут понимаю, что у меня на пальцах вовсе не пот, а кровь. После резкого удара по тормозам ремень безопасности врезался мне в грудь, но я все же ударилась головой о руль. Вытираю кровь о джинсы и беру Кристин за руку. Почувствовав мое прикосновение, она негромко стонет, а ее веки слегка подрагивают.
— Вы же слышите меня, да?
Нащупываю пульс. Ее сердце бьется, пусть и слабо.
Приоткрыв правый глаз, Кристин смотрит на меня. Она что-то шепчет, но слов не слышно из-за ветра.
— Что вы сказали?
Я наклоняюсь прямо к ее губам.
— Отпустите меня. Дайте уснуть.
— Почему я, Кристин? Просто скажите.
Закрыв глаза, она тихо вздыхает.
— Сколько человек вы отправили на тот свет? — Кристин молчит, но по-прежнему дышит. Ее пульс учащается. — Я нашла вашу книгу. Прочла некрологи, посвященные… всем этим людям. Вы их убили, да?
Она издает какой-то странный хрипящий звук, похожий на смешок:
— Я проявила к ним милосердие. Спасла от боли и мук.
— Убив их?
Где-то примерно в метре от руки Кристин валяется шприц, который она хотела вонзить мне в шею. Я ползу по траве и подбираю его.
— Кристин, что в шприце?
Ее губы беззвучно шевелятся, и мне приходится снова наклониться к ней.
— Инсулин. — Не открывая глаз, она судорожно вздыхает. — Сделайте это. Помогите мне уснуть.
Разум приказывает остановиться, но я лишь сжимаю шприц еще крепче.
— Сделайте это.
Что-то клокочет у Кристин в горле — то ли кровь, то ли слюна. С каждым вдохом она кашляет, морщась и охая. Тут я краем глаза замечаю, что кто-то приближается к нам со стороны отеля. Это Джо. Он медленно бежит к утесу, пригнув голову от ветра и дождя.
Кристин открывает серо-голубые глаза и смотрит на меня в упор:
— Давайте же, ради Дэвида.
— Что вы с ним сделали?
— Положила конец его мучениям.
— Вы не имеете права принимать такие решения! — Я втыкаю шприц ей в руку и кладу большой палец на поршень. — Не вам решать, кому жить, а кому умереть.
— Ну же, Анна. — Кристин едва заметно улыбается. — Сделайте это.
Я качаю головой.
— Анна, мы похожи куда больше, чем вам кажется.
— А вот и нет.
— Мы обе убийцы, — продолжает она, тяжело дыша. — Вы уже убивали. И сможете убить снова.
Ярость, которую я сдерживала с того момента, как увидела Кристин на заднем сиденье, наконец вырывается наружу. Отбросив шприц в сторону, я кричу наперекор порывам ветра:
— Я никого не убивала! Это был несчастный случай! Я не виновата!
— Анна, Анна.
Джо обнимает меня за плечи и прижимает к себе. Я сопротивляюсь, извиваюсь, пытаюсь вырваться, ору, чтобы он отстал от меня, но затем меня отпускает. Гнев, злость и досада уходят прочь, и я падаю в его объятия, запрокинув голову назад.
— Я не виновата. Не виновата…
Джо не отвечает, лишь крепко обнимает меня до тех пор, пока я не перестаю рыдать и совсем не выбиваюсь из сил. Потом он убирает волосы с моего лица и говорит:
— Анна, мы скоро выберемся отсюда. Оказалось, что Тревор все же забрал спутниковый телефон из домика Гордона. Он дал его Кэти. Нам удалось запросить помощь.
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Анна
2 августа, четверг
Я поднимаюсь по ступенькам и выхожу из здания вокзала, щурясь от яркого солнца. Мой телефон разрывается от сообщений.
Первое от Мелани:
Рада получить от вас весточку, Анна. У меня все хорошо, у Малкольма не очень после того, как я предложила развестись. Очень волнуюсь за Кэти. Она не хочет обсуждать то, что случилось в отеле, и никакие уговоры не могут заставить ее поделиться с нами своими переживаниями или обратиться к школьному психологу. Я до сих пор в поиске сиделки для ее мамы, но все это так… ДОЛГО. Надеюсь, ваши дела в порядке. Обнимаю вас, М. 

После того, как спасатели эвакуировали нас вертолетом на большую землю, меня и всех постояльцев направили в больницу Белфорд в Форт-Уильяме. Большинство просто надышалось дымом, мне же пришлось наложить на голову швы, сделать рентген и МРТ плечевого сустава. Все это время я стойко держалась, но, когда мама с папой приехали за мной, не выдержала и заплакала.
Второе сообщение от Алекса.
Был рад повидаться с тобой вчера. Если вдруг понадоблюсь – я рядом. Обещаю. 

Мы договорились встретиться в пабе недалеко от Паддингтона[235]. Когда Алекс появился на пороге, его внешний вид меня просто ужаснул. Болтающиеся на похудевших ногах брюки, отросшая щетина и темные круги под глазами. Заметив меня, он замер, уставился в мою сторону так, словно увидел привидение, и бросился к нашему столику в углу паба. Сначала я решила, что Алекс хочет обнять меня, но вдруг он резко остановился передо мной и начал долгий, спутанный монолог. Он извинился за то, что зарегистрировался в «Тиндере», когда мы еще были вместе, и что после нашего расставания стал встречаться с медсестрой, которая за мной ухаживала. Сказал, что чувствует себя негодяем и полным придурком, ведь он злился на меня из-за аварии и не поверил моим опасениям насчет тех посланий. По его словам, он бы понял, если бы я отказалась с ним разговаривать, но ему очень жаль и молчать он не может, иначе уже никогда не уснет. Алекс явно раскаивался, но в то же время был таким взволнованным, что сдержать смех мне не удалось. Казалось, он испугался, когда я велела ему взять себя в руки, сесть и подождать, пока я схожу за пивом. За это время он успокоился, а я успела обдумать его пламенную речь. Тогда мы обсудили разлад в наших отношениях и пришли к выводу, что не подходили друг другу. Алекс — неплохой человек. Да, эгоистичный и самовлюбленный, но при этом добрый. По крайней мере, в большинстве случаев.
Третье сообщение от Фионы:
Я решила уволиться с работы. Хочу стать стюардессой. Всю жизнь мечтала летать и заодно посещать разные места (хотя на Рам меня пока совсем не тянет). Майкл даже не написал мне, когда я вернулась в Лондон, – а мне казалось, что после сюжета в новостях он хоть немного забеспокоится обо мне, – но теперь я окончательно перелистнула эту страницу. Короче, набираю обороты (надеюсь, буквально). Обнимаю. 

Последнее сообщение от Джо. Он прислал фотографию: спокойное бирюзовое море ласкает белоснежный песок под ослепительными лучами солнца. На фоне голубого неба он пальцем криво вывел в фоторедакторе фразу «Наконец-то свободен». Через неделю после того, как нас эвакуировали с острова, он написал мне сообщение. Сказал, что улетает на Родос, чтобы сбежать от назойливой прессы и собраться с мыслями. Джо извинился за то, что не поверил мне насчет Кристин, и признался, что его мучает совесть. Тогда я позвонила ему, и мы проговорили несколько часов. Обсудили все: произошедшее в отеле, пожар, мою аварию и смерть его брата. Под конец мы оба прослезились. Когда Джо вернется с Родоса, мы пойдем куда-нибудь выпить, пока что только как друзья. Наверняка никто из нас сейчас не готов к чему-то более серьезному.
Раздвижные двери реабилитационного центра открываются передо мной, и тут мой телефон снова жужжит:
Ты на месте? Просто хотел убедиться, что ты все же придешь. 

* * *
У койки Мохаммеда уже кто-то сидит. Подойдя ближе, я вижу женщину чуть старше меня. На ней обтягивающие джинсы и топ с открытыми плечами, ее длинные темные волосы собраны в конский хвост.
— Анна, — сдержанно приветствует меня Мохаммед, приподнимая руку. — Это Элли, моя девушка.
— Ой. — Я делаю шаг назад. — Простите, тогда я наверное зайду позже…
— Нет, все хорошо, — Элли улыбается и встает со стула. — Мне уже пора. Я знаю, Мо хотел поговорить с вами наедине. И мне очень жаль, что вам пришлось столько всего пережить.
Я улыбаюсь ей в ответ:
— Спасибо.
Она разворачивается, чтобы уйти, и тревога, нахлынувшая на меня, когда я впервые за долгое время получила сообщение от Мо, накатывает с новой силой. Заметив меня на пороге палаты, он кивнул мне, но его губы были плотно сжаты. Теперь же он провожает глазами Элли:
— Я долго запрещал ей приходить ко мне.
— Правда?
— Да, был сам не свой.
Слегка покачав головой, Мо отворачивается к окну, сквозь которое на пол падает луч солнца.
— Мо, если не хочешь, мы можем не говорить об этом.
— Нет. — Он переводит взгляд на меня. — Надоело держать все в себе. Я… э-э-эм… После аварии я сказал Элли не появляться здесь. Не хотел, чтобы она видела меня таким, не хотел вызывать у нее жалость. — Он смотрит на свои неподвижные ноги, которые из-за туго заправленного одеяла кажутся неестественно длинными. — Я не сразу смог смириться с тем, что произошло, и принять тот факт, что моя жизнь не будет прежней. Если честно, до сих пор не смирился. Не до конца. По-прежнему надеюсь, что со временем опять начну ходить.
— А есть шанс?
— Небольшой. Никто в это особо не верит. Однако чувствительность в моей правой ноге дает надежду.
— Звучит хорошо.
— Да. Сейчас мне уже не так тоскливо, как раньше, и я счастлив, что Элли снова рядом. У нее хватит упорства на нас двоих. Пока я запрещал ей приходить, она общалась с моей мамой, спрашивала, как мои дела. Потом, когда всплыла правда о бабушке… — Мо поджимает губы и отводит взгляд куда-то в сторону. Через несколько секунд он снова поворачивается ко мне, но выражение его лица меняется. Теперь оно одновременно злое и разочарованное. — Когда всплыла правда о бабушке, Элли отказалась сидеть сложа руки. Она заявила, что придет в больницу, нравится мне это или нет, и… э-э-эм… Я был рад, что она все же пришла, потому что вся эта история стала для меня бо́льшим ударом, чем последствия той аварии. — Он утирает слезы. — Прости. Я не должен жаловаться после того, что случилось с тобой.
— Все хорошо.
— Она преследовала тебя по моей вине.
— Мо, она была не в себе.
— А вот другие так не считают. Называют ее маньячкой.
Он хватает лежащую на прикроватном столике газету и бросает ее на койку. С фотографии на первой полосе на нас смотрит Кристин. Она одета в сестринскую униформу, ее голова слегка опущена, а вопросительный взгляд устремлен прямо на фотографа. Чуть выше — кричащий заголовок: «Список жертв „Ангела милосердия“ пополнился новыми именами».
— Пишут, что за все время работы бабушка убила около двадцати человек, а может, и куда больше. Ввела им слишком большую дозу инсулина. — Мо резко перелистывает первую страницу и показывает мне на третью. — Только посмотри, посмотри на лица людей, которых она отправила на тот свет. Сейчас даже хотят эксгумировать тела Фредди и Питера: вдруг она и их убила. Господи! — На глаза Мо наворачиваются слезы, но он смахивает их. — Когда мама пришла навестить бабушку в больнице, то спросила, зачем было все это делать. Знаешь, что она ответила?
Я отрицательно качаю головой.
— Что те люди мучились и заслужили право уснуть. С чего она, черт возьми, взяла, что они мучились? Половина из них лежала в реанимации. Они были либо без сознания, либо в коме. Твою мать, с чего она это взяла?!
Голос Мо разносится во всей палате. Проходящий мимо по коридору мужчина удивленно оборачивается.
— Прости. — Теперь Мо говорит тише. — Нельзя было так реагировать. Но я просто… Не знаю… Все думаю, думаю о ней и никак не могу понять смысл ее поступков. Не могу понять, зачем она это делала.
— Тут сказано, что ее отец был врачом.
— И что он делал своей жене успокаивающие уколы, а потом, может быть, даже специально убил ее. Да, я в курсе. Пусть так, но как бабушка дошла до такого? Как стала… — Он качает головой. — Ее ведь уже называют серийной убийцей, сравнивают с Шипманом[236].
— Мо, мне очень жаль.
Он откидывается на подушку и проводит руками по лицу.
— Я всегда восхищался бабушкой. Ее сдержанностью, спокойствием, самообладанием. — Он усмехается. — Когда она пришла навестить меня, я был очень рад, потому что понимал: она единственный человек, от присутствия которого мне не станет хуже.
— Откуда ты мог знать, что у нее внутри? Для тебя она была просто бабушкой.
А для меня — обычной незнакомкой, одной из семи постояльцев, что появились на пороге отеля «Бэй Вью» с восхищенными глазами и рюкзаками за спиной. Тогда я не знала, кто они, какие тайны скрывают и что тревожит их по ночам. Они были нашими гостями, и на основе своих суждений я навесила на них ярлыки: супруги, их племянница, пенсионерка, неженатый мужчина, незамужняя женщина и человек, рядом с которым мне становилось не по себе. Тревор оказался единственным, кто не прятал боль, кто не стремился показаться «нормальным». Он не притворялся. Не скрывал страдания и муки, пока мы изо всех сил старались загнать свои переживания как можно дальше, оставляя их неустанно гореть внутри.
— Ты в порядке? — спрашивает Мохаммед, и от его вопроса я словно бы возвращаюсь из отеля на жесткий пластиковый стул. — Выглядишь какой-то… Даже не знаю…
— Да, в порядке. — Я выдавливаю из себя улыбку. — Не только Тревору оказывают помощь. С тех пор как я переехала к родителям, мы с моим психологом виделись всего несколько раз, но груз пережитого постепенно уходит. Прошлой ночью мне впервые за долгое время удалось уснуть до двенадцати. И всю ночь я проспала спокойно, не видя кошмаров и вообще каких-либо снов.
— Ты не виновата. — Мо показывает на свои ноги. — В этом. И в том, что случилось с остальными. Анна, ты ни в чем не виновата. Ненавижу себя за то, что раньше думал по-другому.
— Ты злился, тебе было тяжело и больно.
— Нет. — Он качает головой. — Не оправдывай меня. Я был неправ в том, что чувствовал, что говорил. Мне жаль. Чертовски жаль.
— Все хорошо. — Взяв его за руку, я сжимаю ее в своей ладони. — Мо, все хорошо. Все кончено. Все позади. Главное сейчас — извлечь урок из случившегося, перевернуть страницу и жить дальше.
— Все кончено? — Он тоже сжимает мою руку. — Правда?
— Да.
Я улыбаюсь ему, и все мое нутро переполняют давно забытые ощущения: спокойствие и легкость на душе. Думаю, именно это чувство и называют надеждой.
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Кэти
Кэти Уорд крадется по коридору, стараясь как можно тише ступать на половицы, и вздрагивает при малейшем скрипе дерева под ногами. После школы Кэти застала маму в очень плохом состоянии. У той весь день ужасно болела голова, и в итоге ее вырвало на саму себя. Ей удалось снять грязную футболку, взять с батареи первую попавшуюся вещь и переодеться, но вот пойти на кухню или подняться в ванную у нее сил не хватило. Поэтому и от мамы, и от бледно-розового ковра на полу в гостиной пахло рвотой. Кэти вернулась домой два часа назад и за это время успела все помыть, сходить за лекарствами и сделать маме уколы, искупать ее в ванне, а затем почитать ей. Наконец мама уснула в своем кресле. Но вот только надолго ли?
Дойдя до конца коридора, Кэти переходит на быстрый шаг, снимает с крючка у двери свою школьную сумку и садится на корточки, чтобы подобрать с пола почту. Затем просматривает конверты, бросая рекламу и прочую ерунду обратно на коврик. Остается три письма: первое — из социальной службы, адресованное маме, второе — что-то похожее на выписку с банковского счета. А третье — Кэти изумленно приподнимает брови — для нее. Ее взгляд мечется между конвертом и школьной сумкой. Две ее подруги уже скоро выходят на вечеринку к Альфи Бауэру, и Кэти очень хочется достать из сумки телефон, написать им, спросить, что они наденут. Вообще-то ее тоже пригласили, но она даже не стала отпрашиваться. Какой в этом смысл? Кэти снова смотрит на конверт. Ей никогда не приходят письма, а здесь еще и имя с адресом написаны от руки. Соблазн слишком велик.
Прошмыгнув на кухню, Кэти кидает сумку на стол и открывает конверт. Внутри — тонкая книга в черной обложке и большой лист бумаги в линейку. В верхней части письма надпись: «При обращении к членам парламента просим вас указывать предыдущий домашний адрес. Это позволит избежать задержек с рассмотрением вашего дела». Кэти хмурится. Ну и что это, черт возьми, должно значить? Ничего не понятно, но письмо явно адресовано не ей. Она продолжает читать:
Номер: A6837CC
Имя: Кристин Сомс
Крыло: D-B107

Что? Кэти не представляет, что это за буквы и цифры, но вот имя она узнает. Та самая пожилая женщина, которая жила с ними в отеле. Когда они с Анной поехали за помощью, с машиной что-то произошло, и миссис Сомс вылетела через лобовое стекло, потому что на ней не было ремня безопасности. По крайней мере, именно так сказала тетушка Мел. Тетушка Мел тогда вообще много чего сказала, в основном полную ерунду. Например, что скоро она найдет для мамы сиделку, чтобы Кэти не приходилось ухаживать за той каждые выходные и она могла бы хоть иногда выбираться с друзьями в город.
Как бы то ни было, Кэти узнала правду о Кристин Сомс из новостей. Каждый раз, когда она включает маме телевизор, на экране появляется седая кудрявая женщина в очках и с плотно сжатыми губами. У Кэти в школе Кристин прозвали Медсестрой-Убийцей. Некоторые семиклассники, которые до сих играют в салки (хоть и притворяются, что этого не делают), придумали новую игру: тот, кто водит, должен тыкать других ручкой и таким образом «убивать». Эта игра каждый раз выводит Кэти из себя. На Раме Кристин была добра к ней. Готовила горячий шоколад, приносила ей пледы, разговаривала с ней, разговаривала по-настоящему, а не свысока, как все остальные. Кэти никак не может поверить в то, что Кристин — убийца. Она же старая. Старики не опасны. Они слабые, немощные, а еще с ними бывает довольно скучно, потому что их так и тянет рассказать о временах своей молодости.
Пробежав глазами верхние строчки, Кэти начинает читать само письмо.
Дорогая Кэти, 
Надеюсь, у тебя все хорошо. Я много думала о тебе и твоей непростой ситуации. Тяжело, наверное, ухаживать за больной матерью, когда ты так юна, полна сил, энтузиазма, различных замыслов. Хочу, чтобы ты знала: мне очень нравилось беседовать с тобой во время нашего богатого на события тура, и я рада, что ты дала мне свой адрес для продолжения общения. Кэти, ты умная, внимательная и совершенно прелестная девушка. А еще тебе прекрасно удается хранить секреты (взять хотя бы ваш с Тревором разговор – ты же ни словом не обмолвилась о его содержании). Это свидетельствует не только о твоей заботливой натуре, но и об умении держать мысли при себе. Не знаю, задумываешься ли ты о своем будущем или еще нет, но мне кажется, из тебя вышла бы замечательная медсестра. У тебя точно есть для этого необходимые задатки. Скорее всего, из новостей ты узнала обо мне много чего ужасного, но все эти журналисты упускают из виду одно обстоятельство: я руководствовалась не ненавистью, а любовью. Милая Кэти, мне хотелось положить конец страданиям людей, и только. У пожилых и подростков мало общего, но нас с тобой объединяет кое-что важное: наши мамы тяжело больны (точнее, моя уже покинула этот мир). Кому понравится смотреть на страдания любимой матери? Для меня это было невыносимо, что уж говорить о такой хорошей, доброй и заботливой девушке, как ты. Я хотела бы созвониться, послушать твой рассказ о борьбе с болезнью мамы и дать совет, как ты можешь ей помочь. Думаю, наша дружба (надеюсь, ты не будешь против, что такая древняя старушка, как я, считает тебя другом) могла бы принести нам обеим радость. 
С самыми теплыми мыслями и наилучшими пожеланиями, 
Миссис Кристин Сомс 
P. S. Дарю тебе сборник стихов про сон. Это книга особенная – всегда ношу с собой экземпляр. 

Кэти не может оторвать взгляд от письма, тщетно пытаясь понять смысл написанного. Эта старушка, конечно, была довольно милой, но Кэти не уверена, что хочет становиться ее другом, во всяком случае не тем другом, с которым можно часами болтать по телефону. У нее и на разговоры со своими нынешними друзьями времени едва хватает. Скомкав письмо, Кэти бросает его вместе с книгой в мусорное ведро и берет свою сумку. Она роется в ней, достает телефон, вводит пароль, заходит в снэпчат[237]. При виде фотографии от друзей ее лицо светится от радости. Они стоят в обнимку и широко улыбаются, сверху неоновыми буквами выведено «Мы тебя любим». Чем дольше Кэти смотрит на фото, тем больше портится ее настроение. На душе становится все тяжелее. Она должна быть там, с ними, на тусовке, которую все в ее компании называют вечеринкой года. Кэти закрывает снэпчат и выходит из кухни. Можно подняться к себе, примерить пару вещичек и сделать несколько селфи. Она может хотя бы сделать вид, что ей тоже весело.
— Кэти! — слышится голос ее мамы из гостиной. — Кэти, милая. Прости, меня снова стошнило.
На несколько секунд Кэти замирает, затем разворачивается, возвращается на кухню и достает из мусорного ведра письмо Кристин вместе со сборником стихов.
— Мам, тебе принести лекарство? — спрашивает она, убирая письмо в карман. — Оно поможет тебе уснуть.
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Старое суеверие о том, что художественная литература «порочна», без сомнения, вымерло в Англии, но дух его сохраняется в косых взглядах, брошенных на любую историю, которая не признает более или менее прямо, что она — всего лишь шутка. Даже самый веселый роман в какой-то степени ощущает тяжесть былого запрета, направленного против литературной легковесности: его шутливость не всегда удачно выдается за ортодоксальность. Хотя люди, возможно, и стыдятся в этом признаться, все еще бытует мнение, что произведение, которое в конечном счете является всего лишь вымыслом (ибо что же еще есть рассказ?), должно в какой-то степени извиняться — отрекаться от претензии реально изобразить жизнь. Разумеется, любой здравый и зоркий рассказ отказывается это делать, ибо быстро понимает, что терпимость, дарованная на таком условии, есть не что иное, как попытка задушить, замаскированная под щедрость. Старая евангелическая враждебность к романам, столь же явная, сколь и ограниченная, которая считала их немногим более полезными для нашей бессмертной души, чем театральные пьесы, была в действительности куда менее оскорбительной.

Единственная причина существования романа в том, что он пытается изобразить жизнь.
Генри Джеймс.
Искусство прозы, 1888

Если ты делаешь то, что считаешь правильным для всех вовлеченных сторон, с тобой все в порядке. Так что со мной все в порядке.
Томас Г. Лабрек, Генеральный
директор Chase Manhattan Bank
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Я, собственно говоря, никогда раньше не убивал — не лишал жизни другого человека, не сводил к нулю чужое существование. Странное дело, но мне даже хотелось бы поговорить об этом с отцом, ведь у него был такой опыт, который в корпоративном мире мы назвали бы «профильной компетенцией»: он был пехотинцем во Второй мировой, участвовал в последнем марше по Франции в Германию в 44–45-м годах, стрелял в людей в темно-серой форме и наверняка ранил и, скорее всего, убил не одного. И, вспоминая потом, относился к этому совершенно спокойно.
Как вообще узнать заранее, способен ли на убийство? Вот в чем вопрос.
Разумеется, я не смог бы поговорить об этом с отцом, даже если бы он был жив. Но его уже нет: сказалось курение; рак легких настиг его в шестьдесят три года и прикончил столь же безжалостно, пусть и не столь эффективно, как сам отец — тех давних врагов в темно-серой форме.
Впрочем, вопрос не останется без ответа, не так ли? В этом, собственно, и загвоздка. Либо я смогу это сделать, либо нет. Если нет, значит, все приготовления, все замыслы, досье, которые я вел, деньги, которые потратил (и видит Бог, не мог себе этого позволить), — все это напрасно. И тогда можно все бросить: не давать больше объявлений, не строить планов, а просто позволить себе вернуться в стадо, которое бездумно бредет к большому темному сараю, где мычание наконец обрывается.
Ключевой момент настал сегодня. Три дня назад, в понедельник, я сказал Марджори, что на утро пятницы у меня назначена еще одна встреча — на этот раз на небольшом заводе в Гаррисберге, Пенсильвания, — и что я планирую в четверг доехать до Олбани, вылететь оттуда в Гаррисберг под вечер, переночевать в мотеле, добраться на такси до завода утром в пятницу, а после обеда вернуться в Олбани. Она выглядела немного встревоженной и спросила: «Это что же, нам придется переезжать? В Пенсильванию?»
«Если это станет нашей самой большой проблемой, — ответил я, — буду только рад».
Однако Марджори еще не понимает, насколько проблемы серьезны. Конечно, я делаю все возможное, чтобы скрыть масштабы катастрофы, так что не стоит ее винить: мне удается оградить ее от лишних тревог. И все же иногда я чувствую себя очень одиноким.
План должен сработать. Нужно выбраться из этой трясины, и как можно скорее. А это значит, лучше бы мне оказаться способным на убийство.
* * *
Люгер я положил в дорожную сумку, в тот же пластиковый пакет, что и черные туфли. Этот люгер когда-то принадлежал моему отцу — его единственный сувенир с войны, личное оружие, которое он забрал у мертвого немецкого офицера, застреленного ранее им самим или кем-то другим в строю. Отец извлек из люгера магазин, полный патронов, и перевез его в носке, а пистолет — в маленькой грязной наволочке, взятой из полуразрушенного дома где-то в разоренной Франции.
Насколько мне известно, отец ни разу не стрелял из этого пистолета. Для него это был просто трофей, версия скальпа, снятого с поверженного врага. Все стреляли во всех, а в конце концов остался только отец и забрал пистолет у одного из павших.
Я тоже никогда не стрелял из этого пистолета, да и из любого другого тоже. Он, честно говоря, пугал меня. Вполне возможно, что, если я вставлю магазин в рукоять и нажму на спуск, эта штука просто взорвется в руках. И все же это было оружие, причем единственное, к которому у меня был легкий доступ. Да и никаких записей о его существовании не нашлось бы, по крайней мере в Америке.
После смерти отца я спустил его старый сундук из комнаты в подвал. В том сундуке хранились его армейская форма, сложенный вещевой мешок и пачка приказов о переводе с места на место — подписанных в ту немыслимую эпоху, что завершилась до моего рождения. В ту эпоху, которую мне хочется считать проще и чище, чем наша. В ту эпоху, когда ты ясно знал, кто твой враг, и убивал именно его.
Люгер в наволочке лежал на дне сундука, под пахнущей затхлостью формой цвета хаки, обойма находилась на виду, уже не спрятанная в старом носке. Я нашел пистолет в тот день, когда принял решение, вынул его и принес вместе с магазином в свой «кабинет» — комнатку, которую мы раньше называли гостевой, пока я не стал постоянно работать из дома и мне не понадобилось место.
Я закрыл дверь, сел за маленький деревянный стол, купленный в прошлом году на распродаже у какого-то отчаявшегося домовладельца миль за десять отсюда, и принялся изучать пистолет. Он показался мне чистым и добротным, без ржавчины и явных повреждений. Взяв магазин — маленький металлический механизм, — я почувствовал неожиданную приятную тяжесть. Сзади была прорезь, в которой виднелись капсюли восьми патронов — каждый с круглым слепым глазком. Стоит ударному механизму пистолета коснуться этого глазка, и пуля отправится в свой первый и последний путь.
Неужели я смогу просто вставить магазин в пистолет, навести его на цель и нажать на спусковой крючок? Были ли тут какие-то риски? Опасаясь неизвестности, я поехал в ближайший книжный магазин (сетевой, в торговом центре), нашел и купил небольшой справочник по ручному огнестрельному оружию (еще одна трата!). В книге рекомендовалось смазать различные детали, что я и сделал с помощью универсального масла. Там же предлагалось попробовать «холостой спуск» — без патронов. Я так и поступил, и щелчок прозвучал властно и четко. Теперь у меня и вправду было оружие.
Благодаря книге я также понял, что пятидесятилетним патронам не стоит доверять, и научился разряжать и заряжать пистолет. Затем поехал в магазин спортивных товаров за пределами штата, в Массачусетс, где без всяких проблем приобрел небольшую, но увесистую коробку девятимиллиметровых и привез домой. Там я вложил восемь патронов в магазин, большим пальцем вдавливая каждый и преодолевая сопротивление пружины, а затем вставил магазин в открытую рукоять пистолета: щелк.
Пятьдесят лет этот инструмент пролежал в темноте, под бурой шерстью, завернутый во французскую наволочку, в ожидании своего часа. И вот он настал.
* * *
В прошлом месяце, в апреле, в один из солнечных будних дней я отправился на машине за тридцать с лишним миль на запад, через границу штата, в Нью-Йорк, и нашел заброшенное поле рядом с узкой извилистой асфальтированной дорогой. За полем темнел лесистый склон. Я припарковал машину на заросшей обочине и пошел через поле, неся тяжелый пистолет во внутреннем кармане ветровки.
Приблизившись к лесу, я оглянулся и не увидел на дороге ни одной машины. Тогда я достал люгер, направил его на ближайшее дерево и быстро, чтобы не дать себе времени испугаться, нажал на спуск, как было написано в книжке. Раздался выстрел.
Вот это ощущение! Я не ожидал отдачи — или не помнил, что читал о ней, — и не был готов к тому, как сильно люгер дернется вверх и назад, увлекая за собой руку; я едва не ударил себя этой штукой по лицу.
С другой стороны, звук оказался не таким громким, как я ожидал: не оглушительный грохот, но приглушенный хлопок, словно лопнула автомобильная шина.
Я, конечно, не попал в дерево, в которое целился, но зато задел соседнее: вырвалось крошечное облачко пыли, будто дерево вздохнуло. Второй раз, уже зная, что люгер исправен и не взорвется, я прицелился тщательнее, приняв стойку, которую рекомендовали в книжке: согнув колени, наклонив корпус вперед и удерживая пистолет в вытянутых руках, целясь вдоль ствола. На этот раз я попал точно в то место на дереве, куда и планировал.
Это было приятно, но впечатление немного смазалось тем, что я снова уделил слишком мало внимания отдаче. Люгер вырвался из рук и упал на землю. Я поднял его, тщательно протер и понял, что должен справиться с возникшей проблемой — если вообще собираюсь использовать эту чертову штуку. Например, вдруг мне придется выстрелить два раза подряд? Будет не очень хорошо, если пистолет окажется под ногами или, что хуже, направленным мне в лицо.
Итак, я снова принял стойку, теперь целясь в дерево подальше. Я сжал рукоять люгера крепко и, выстрелив, позволил отдаче пройти через руку, а затем и тело, так что не утратил контроля над оружием. Мощная волна пронзила все мое существо и заставила почувствовать себя сильнее. Мне это понравилось.
Конечно, я хорошо осознавал, что, уделяя столько внимания физическим деталям, я не только должным образом готовился, но и оттягивал, насколько это возможно, любые мысли о настоящей цели этих упражнений, о результате всей этой подготовки. О смерти человека. Хотя с этим придется столкнуться довольно скоро. Я понимал это тогда и понимаю сейчас.
Три выстрела, и все. Я поехал домой, почистил люгер, снова смазал его, восполнил три недостающих патрона и поместил пистолет и магазин отдельно в нижний ящик картотечного шкафа. Больше я к ним не прикасался, пока не настало время проверить, действительно ли я способен убить некоего Герберта Коулмана Эверли. Тогда я достал люгер и убрал в дорожную сумку. И, кроме обычной одежды и туалетных принадлежностей, положил туда же резюме мистера Эверли.
Герберт К. Эверли 
Черчварден-Лейн, 835 
Фолл-Сити, Коннектикут 06198 
(203) 240-3677 

ОСНОВНОЙ ОПЫТ РАБОТЫ
Управление
• Отвечал за поставки целлюлозной бумаги от канадской дочерней компании
• Координировал взаимодействие между отделом производства полимеров («Оук Крест Пейпер Миллс») и «Лореншиан Ресорсиз» (Канада)
• Контролировал графики отгрузок готовой продукции для аэрокосмической, автомобильной, осветительной и других отраслей
• Руководил производственным отделом из 82 сотрудников
• Координировал работу с отделом доставки (23 сотрудника)
Работа с персоналом
• Проводил собеседования и осуществлял найм сотрудников в отдел
• Составлял аналитические отчеты
• Рекомендовал повышение заработной платы и бонусы
• При необходимости проводил консультации
Сфера деятельности: 23-летний опыт работы на целлюлозно-бумажных комбинатах и в продажах бумажных изделий в двух корпорациях
ОБРАЗОВАНИЕ: Бакалавр делового администрирования, Бизнес-колледж Хаусатоник, 1969
РЕКОМЕНДАЦИИ: Отдел кадров «Кригель-Онтарио Пейпер Продактс». Почтовый ящик 9000, Дон-Миллс, Онтарио, Канада

В наши дни в нашей стране появилась совершенно новая профессиональная сфера — растущая индустрия «специалистов», которые обучают недавно сокращенных тому, как искать новое место. В частности, как подготовить всеобъемлющее резюме, показать себя с лучшей стороны в обостряющейся конкурентной борьбе за получение новой работы, другой работы, следующей работы, работы.
Г. К. Э. последовал совету такого специалиста, этим буквально несет от его анкеты. Вот, например, фото отсутствует. Согласно одной популярной теории, соискателям за сорок лучше не прикладывать фотографию, да и вообще не упоминать ничего, что может указать на возраст. Г. К. Э. даже не сообщает, сколько лет проработал на предыдущих местах, ограничивается лишь двумя неизбежными намеками: 23 года стажа и год выпуска из колледжа — 1969.
Кроме того, Г. К. Э. предстает — или, по крайней мере, хочет казаться — беспристрастным, деловитым и эффективным. Он ничего не пишет о семейном положении, детях или увлечениях (рыбалка, боулинг, что угодно). Ограничивается профессиональными вопросами.
Это не лучшее резюме, что я видел, но и далеко не худшее; средненькое, скажем так. Однако упомянутого достаточно, чтобы Г. К. Э. пригласили на собеседование, если какая-нибудь компания захочет нанять сотрудника уровня менеджера с солидным опытом в производстве и продаже специализированных полимерных бумажных изделий. Упомянутого достаточно, чтобы он переступил порог кабинета, скажу я вам.
Именно поэтому он должен умереть.
* * *
Самое главное — остаться абсолютно анонимным. Чтобы на меня ни на секунду не упало подозрение. Именно поэтому я так осторожен и сначала проезжаю добрых двадцать пять миль в сторону Олбани, фактически пересекая границу штата Нью-Йорк, прежде чем повернуть на юг и окольным путем вернуться в Коннектикут.
Зачем? К чему такая чрезмерная предосторожность? Мой серый «Плимут-Вояджер», в конце концов, не так уж приметен. Я бы сказал, он похож на каждый пятый автомобиль на дороге. Но что, если по стечению обстоятельств знакомый, сосед или родитель одноклассника Бетси или Билла увидит меня сегодня утром в Коннектикуте, едущим на восток, тогда как Марджори я сказал, что поеду на запад, через Нью-Йорк, а в этот час и вовсе сяду на рейс в Пенсильванию? Как бы я это объяснил?
Марджори сначала подумала бы, что у меня роман. Хотя за исключением того единственного раза одиннадцать лет назад, о котором она знает, я всегда был верным мужем, и это ей тоже известно. Но если бы она заподозрила, что я встречаюсь с другой женщиной, если бы у нее появился повод сомневаться в моих перемещениях и объяснениях, разве мне в конце концов не пришлось бы сказать ей правду? Хотя бы желая успокоить?
«Это была миссия, — пришлось бы сказать мне, — убийство человека по имени Герберт Коулман Эверли. Ради нас, дорогая».
Но секрет, которым поделились, перестает быть секретом. И в любом случае, зачем обременять этим Марджори? Она и так делает все, что в ее силах, — воплощает в жизнь идеи, позволяющие сэкономить, которые придумала в тот же миг, когда узнала, что меня увольняют.
Да, именно так. Она даже не стала ждать моего последнего рабочего дня и уж точно не стала бы ждать, пока закончатся выходные пособия. В тот самый миг, как я принес домой уведомление (бланк был желтым, а не розовым) о том, что попадаю под следующее сокращение штата, Марджори начала затягивать пояса. Она видела, как теряли доход наши друзья и соседи, и знала, чего ожидать и как с этим справляться.
Она отменила занятия по фитнесу и курсы садоводства. Отключила HBO и «Шоутайм», оставив только базовый кабельный пакет; эфирное телевидение в нашем холмистом уголке Коннектикута практически невозможно поймать. Баранина и рыба исчезли со стола, уступив место курице и пасте. Подписки на журналы не были продлены. Походы по торговым центрам прекратились, как и неторопливые прогулки с продуктовой тележкой по «Стью Леонардс».
Нет, Марджори делает свое дело, я не могу и желать большего. Так зачем же просить ее стать частью… этого? Тем более что даже после всех планов и приготовлений я не уверен, что способен пойти до конца. Застрелить этого человека. Другого человека.
Я должен, вот и все.
Вернувшись в Коннектикут значительно южнее нашего района, я останавливаюсь на заправке при круглосуточном магазине, чтобы заполнить бак, достать люгер из чемодана и сунуть его под плащ, аккуратно сложенный на переднем пассажирском сиденье. На заправке никого нет, кроме пакистанца, устроившегося за прилавком среди журналов с девушками и конфет, и на одно головокружительное мгновение мне видится решение проблемы: грабеж. Просто войти в здание с люгером в руке, заставить кассира отдать деньги и уйти.
Почему бы и нет? Я мог бы делать это раз или два в неделю до конца своих дней — или, по крайней мере, пока не дождусь социального пособия — и продолжать оплачивать ипотеку, как и учебу Бетси и Билла. Я даже вернул бы отбивные из ягненка на обеденный стол. Просто время от времени уезжал бы из дома в какой-нибудь другой район и грабил бы круглосуточный магазин. Вот это действительно удобно.
Я усмехаюсь про себя, заходя на заправку с двадцатидолларовой купюрой и разменивая ее на однодолларовые у угрюмого небритого парня за прилавком. Какая абсурдная идея. Я — вооруженный грабитель. В роли убийцы мне проще себя представить.
Шоссе все еще ведет на восток, но постепенно отклоняется к югу: Фолл-Сити находится на реке Коннектикут чуть севернее того места, где она впадает в пролив Лонг-Айленд. На странице дорожного атласа Черчварден-Лейн предстает извилистой черной линией, уходящей на запад от города, в сторону от реки. Согласно карте, я могу подъехать с севера, по второстепенной дороге под названием Уильям-Уэй, не заглядывая таким образом в сам город.
Дома на холмах к северо-западу от Фолл-Сити в основном большие и элегантные, светлые с темными ставнями в стиле Новой Англии и расположены на огромных лесистых участках. Полагаю, участки здесь по четыре акра. Я медленно еду по узкой дороге, разглядывая особняки, но ни богатеньких хозяев, ни их богатеньких детей пока не видно, хотя признаки их присутствия повсюду. Баскетбольные кольца. Две-три машины на широких подъездных дорогах. Бассейны, еще не открытые к лету. Беседки, ухоженные лесные тропинки, любовно подновляемые каменные ограждения. Обширные сады. И даже теннисный корт.
Проезжая мимо, я размышляю, многие ли из этих людей переживают то же, что и я в последнее время. И многие ли понимают, насколько зыбка почва под этими аккуратно подстриженными газонами. Пропусти день зарплаты — и почувствуешь легкую панику. Останься без зарплаты вообще — и поймешь, каково мне.
Я осознаю, что сосредотачиваюсь на этих домах, символах безопасности и довольства, не только для того, чтобы отвлечься от плана, но и чтобы набраться решимости. Мне полагается такая жизнь — в той же мере, как и всем этим чертовым людям на этой чертовой извилистой дороге, всем, чьи имена мелькают на дизайнерских почтовых ящиках и табличках в деревенском стиле.
Виндхоллы. 
Кабетт. 
Марсдон. 
Семья Элиот. 
Уильям-Уэй упирается в Черчварден-Лейн, как и показано на карте. Я поворачиваю налево. Все почтовые ящики стоят на левой стороне дороги, и первый, который я замечаю, под номером 1117. На следующих трех имена вместо номеров, а дальше виднеется 1112, так что я двигаюсь в правильном направлении.
Я приближаюсь к городу. Дорога теперь идет под уклон, дома становятся менее внушительными, здесь живет скорее средний класс, чем верхушка среднего. Подходящее место для Герберта и для меня, в конце концов. То, что ни один из нас не хочет потерять, потому что это все, что у нас есть.
Девятисотые, восьмисотые и, наконец, вот он — 835, обозначенный только номером. Г. К. Э., по-видимому, скромняга и не демонстрирует свое имя на краю участка. Почтовые ящики по-прежнему слева, но дом Эверли, несомненно, тот, что справа: с живой изгородью из туи вдоль обочины, асфальтированной подъездной дорогой, аккуратным газоном, двумя изящными деревьями и скромным белым каркасным домом, окруженным низкими вечнозелеными насаждениями и расположенным далеко от дороги. Вероятно, это здание конца девятнадцатого века с пристроенным позже гаражом на две машины и застекленной верандой по периметру.
Позади меня красный джип. Я еду дальше, не слишком быстро, не слишком медленно, и примерно через четверть мили вижу приближающегося почтальона. Вернее, почтальоншу в маленьком белом универсале, облепленном наклейками «Почта США». Она расположилась посередине сплошного переднего сиденья, чтобы можно было рулить и управлять педалями, но при этом наклоняться к правому окну и доставать до почтовых ящиков вдоль маршрута.
В последнее время я почти всегда дома, когда разносят почту, потому что испытываю острую потребность в хороших новостях. Окажись в моем ящике хорошие новости в прошлом месяце, на прошлой неделе или даже вчера, меня бы не было здесь, на Черчварден-Лейн, в погоне за Гербертом Коулманом Эверли.
Неужели и он, скорее всего, дома, выглядывает из окна и ждет почту? Боюсь, сегодня хороших новостей не будет. Сегодня — новости плохие.
Я выделил на проект Эверли целую поездку с ночевкой, потому что понятия не имел, сколько понадобится времени: мне нужно было найти и опознать его, понять, как к нему подобраться; потом заняться слежкой — пока не представится шанс действовать. Но теперь кажется, что, весьма вероятно, я смогу разделаться с Эверли почти сразу.
Это хорошо. Ожидание, напряжение, сомнения — задуманное отнюдь не воодушевляло.
Я сворачиваю на подъездную дорожку, чтобы пропустить джип, затем сдаю назад и направляюсь обратно в гору. Проезжаю мимо почтальонши и продолжаю движение. Миную дом номер 835 и еду дальше. На перекрестке поворачиваю направо, затем возвращаюсь к знаку «Стоп» на Черчварден-Лейн. Там я открываю дорожный атлас, прислоняю его к рулю и наблюдаю за появлением белого универсала почтальонши. На Черчварден-Лейн почти нет движения, как и на этой второстепенной дороге.
Грязноватый белый автомобиль движется сюда, постоянно останавливаясь. Я закрываю дорожный атлас и кладу его на сиденье позади, затем поворачиваю налево, на Черчварден-Лейн.
Сердце колотится. Я взвинчен, все нервы будто оголены. Простые действия, такие как ускорение, торможение, небольшие подруливания, становится почти невозможно выполнять. Я постоянно прикладываю лишние усилия, но не могу скоординировать движения.
Впереди мужчина переходит дорогу справа налево.
Я дышу как собака. На другие симптомы не жалуюсь, я их ожидал, но… удушье? Меня от себя тошнит. Животное поведение…
Мужчина подходит к почтовому ящику с номером 835. Я легонько давлю на тормоз. Ни впереди, ни сзади не видно никакого движения. Я нажимаю кнопку, и стекло со стороны водителя бесшумно опускается. Пересекаю под углом пустующую дорогу; теперь, когда окно открыто, доносится хруст шин, прохладный весенний воздух касается щеки и виска. В ушах стоит гул.
Мужчина достает стопку писем, счетов, каталогов, журналов. Закрывая почтовый ящик, он замечает мое приближение и поворачивается, вопросительно приподняв брови.
Я знаю, что ему сорок девять, но, на мой взгляд, он выглядит старше. Возможно, сказываются два года безработицы. Его усы — как по мне, слишком пышные — почти седы. Кожа бледная и тусклая, без бликов, хотя у него высокий лоб — такой мог бы блестеть под ясным небом. Волосы черные, редкие, прямые и безжизненные, с проседью на висках. Очки в темной оправе — черепаховой? — кажутся слишком большими для лица. Или, возможно, лицо слишком мало для этих очков. Под серым расстегнутым кардиганом офисная рубашка в синюю и белую полоску. Мешковатые брюки цвета хаки покрыты травяными пятнами, так что, возможно, теперь, когда у него много свободного времени, он занимается садоводством или помогает жене по хозяйству. Руки, держащие почту, на удивление грубые, с крупными суставами, будто он фермер, а не белый воротничок. Может, это не тот человек?
Я останавливаюсь рядом, улыбаясь в открытое окно. Говорю:
— Мистер Эверли?
— Да?
Я хочу убедиться. Это может быть брат или кузен.
— Герберт Эверли?
— Да. Простите, я…
«…вас не знаю», — заканчиваю я за него мысленно. Нет, вы не знаете меня и никогда не узнаете. И я тоже никогда вас не узнаю, потому что, если бы знал, возможно, не смог бы убить, и мне жаль, но это действительно необходимо сделать. Я хочу сказать: один из нас должен умереть; и я первый об этом подумал, так что выбор пал на вас.
Я вытягиваю люгер из-под плаща и наполовину просовываю его в открытое окно.
— Видите?
Эверли смотрит на пистолет, без всякого сомнения ожидая, что я хочу продать его или спросить, мол, не ваша ли это вещь? — мало ли какие мысли проносятся в голове напоследок. Он смотрит на пистолет, и я нажимаю на спусковой крючок. Люгер подпрыгивает в проеме окна, и левая линза очков Эверли разбивается, а глаз превращается в бездонную шахту.
Он падает навзничь. Просто падает. Безо всяких конвульсий. Его почта разлетается на ветру.
Я издаю гортанный звук, как будто пытаюсь произнести вьетнамское имя. Вы знаете какое: «Нг». Я кладу люгер на плащ и еду дальше по Черчварден-Лейн, удерживая дрожащий палец на кнопке окна, пока оно полностью не закрывается. Я поворачиваю налево, затем снова налево, и через две мили мне наконец приходит в голову сунуть люгер под плащ.
Мой маршрут продуман. Через несколько миль я выйду на межштатную автомагистраль 91, по которой направлюсь на север через Хартфорд и дальше, в Массачусетс, до Спрингфилда. Чуть севернее сверну на запад, на массачусетскую платную дорогу, ведущую в штат Нью-Йорк. Сегодня ночью я остановлюсь в недорогом мотеле возле Олбани, расплатившись наличными, а завтра днем вернусь домой безработным после собеседования в Гаррисберге, Пенсильвания.
Что ж. Похоже, я на это способен.
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Я играл по их правилам одиннадцать месяцев. Или шестнадцать, если считать последние пять на фабрике — после того, как получил желтый листок, но до того, как моя должность, как они выразились, «лишилась перспектив развития», — в этот период нас консультировали, обучали составлять резюме и «рассматривать варианты». Шоу разыгрывалось так, будто все мы — и компания, и ее представители, и специалисты, и консультанты, и ваш покорный слуга — вместе работаем над какой-то трудной, но достойной задачей, результатом которой должно стать мое личное удовлетворение. Чувство полноты. Счастье.
Не уходи в состоянии аффекта, а просто уйди.
Ранее, в течение года-двух, поговаривали о грядущем сокращении, и действительно, мы пережили два небольших «просеивания» персонала. Однако они были лишь прелюдией, и все это понимали. Поэтому, когда в октябре девяносто пятого мне вручили желтый листок вместе с зарплатой, я не был так шокирован, как мог бы быть, и даже поначалу не расстроился. Подход казался таким деловым, таким продуманным, таким профессиональным, что происходящее больше напоминало заботу, чем отлучение от «семьи». Но меня отлучали.
И Бог знает, я был не одинок. Численность персонала на беллиалской фабрике «Халсион Миллс» сократили с двух тысяч ста человек до тысячи пятисот семидесяти пяти, примерно на четверть. Моя линейка продукции была полностью упразднена, старый добрый Станок № 11 продан на металлолом, а задачи переданы канадскому филиалу компании. Однако долгий срок — как мне тогда казалось — в пять месяцев не только позволял искать другую работу, но и означал, что я все еще буду получать зарплату в рождественский сезон; очень мило с их стороны.
Выходное пособие, надо полагать, было щедрым — в рамках того, что сегодня считается щедрым и разумным. Мы, уволенные сотрудники, получили единовременную выплату, равную одному месячному окладу за каждые два года работы, по текущей ставке для должности. Поскольку я провел в рядах компании двадцать лет — четыре года в качестве директора по продажам и шестнадцать в качестве менеджера по продукту, — то получил выплату за десять месяцев, два из них по более низкому тарифу. Кроме того, компания предложила сохранить нашу медицинскую страховку — мы оплачиваем двадцать процентов медицинских расходов, но не страховые взносы, — на один год за каждые пять лет работы, что в моем случае составляет четыре года. Полное покрытие для Марджори и для меня плюс покрытие для Билли на два с половиной года, пока ему не исполнится девятнадцать. Бетси уже девятнадцать, так что она осталась без страховки — еще одна головная боль. Через пять месяцев страховки не будет и у Билли.
Но это не все, что мы получили при увольнении. Была также единовременная фиксированная выплата, покрывающая время отпуска, больничные и кто знает, что еще; она рассчитывалась по безумно сложной формуле, которая, я уверен, была предельно справедливой. Мой чек составил четыре тысячи семьсот шестнадцать долларов и двадцать два цента. Честно говоря, будь там девятнадцать центов, сомневаюсь, что я заметил бы разницу.
Я думаю, большинство из нас, получив уведомление об увольнении, воспринимают грядущую безработицу всего лишь как неожиданный отпуск и полагают, что почти сразу же устроятся в какую-нибудь другую компанию. Но сейчас все происходит иначе. Сокращения слишком масштабны, они затрагивают все отрасли без исключения, и количество компаний, увольняющих сотрудников, намного превышает количество нанимающих. Нас, оказавшихся за бортом, становится все больше — примерно на тысячу каждый день, — а рабочих мест, за которые мы боремся, все меньше.
Ты умещаешь характеристику, сведения о дипломах, трудовой путь — всю свою жизнь — на одной странице. Покупаешь папки из крафтовой бумаги и рулон марок первого класса. Относишь резюме в аптеку, где стоит копировальный аппарат, и делаешь тридцать копий по пять центов за штуку. Начинаешь обводить красными чернилами самые перспективные объявления о вакансиях в «Нью-Йорк Таймс».
Ты сам подписываешься на отраслевые журналы, которые раньше предоставлял работодатель, — ведь подписка не входит в пакет выходного пособия. «Палп» и «Пейпермен» — вот журналы моей отрасли, ежемесячные и довольно дорогие. Когда они были бесплатными, я редко их читал, но теперь изучаю от корки до корки. В конце концов, я должен быть в курсе дела. Я не могу позволить отрасли двигаться дальше без меня.
В обоих изданиях печатаются как объявления от работодателей, так и от соискателей. И последние пишут чаще.
По крайней мере, я никогда не был настолько глуп, чтобы тратить деньги на заметку о поиске работы.
За годы на производстве я стал экспертом в методах изготовления и применения одного конкретного вида бумаги. В этой теме я действительно разбирался и разбираюсь до сих пор. Но в самом начале, двадцать пять лет назад, когда я начинал продавцом в «Грин Вэлли», еще до перехода в «Халсион», я занимался маркетингом всех видов промышленной бумаги и изучил их досконально. Я узнал о бумаге все, пусть тема обширна и сложна.
Понимаю, многие считают бумагу скучной, поэтому не буду распространяться на этот счет, но на самом деле бумага — это далеко не скучно. Технологические процессы, миллионы способов применения…
Мы даже едим бумагу, вы знали об этом? Особый вид картона используется в производстве многих марок фабричного мороженого в качестве связующего вещества.
Суть в том, что я действительно разбираюсь в бумаге и мог бы взяться почти за любую управленческую должность в целлюлозно-бумажной промышленности, пройдя лишь минимальное обучение по конкретной специализации. Но нас, соискателей, так много, что компании не чувствуют необходимости проводить даже малейшее обучение. Им не нужно нанимать кого-то, кто просто хорош, а потом подстраивать его под свои требования. Они могут найти того, кто уже хорошо осведомлен, был обучен другим работодателем и горит желанием трудиться — на них, за не самую высокую зарплату и скудные льготы, лишь бы это была работа.
Я изучал объявления, рассылал резюме, и в большинстве случаев ничего не происходило. Никакого ответа. Никакого ответа на все те вопросы, которые неизбежно задаешь себе: «Не слишком ли высоки мои зарплатные ожидания? Может, я что-то неудачно сформулировал? Или упустил факты, о которых следовало упомянуть?»
Вот мое собственное резюме. Я решил придерживаться простоты, правды и ясности. Не скрывать возраст и не бахвалиться навыками и образованием. Но я упомянул увлечения в колледже: считаю, что полезно показать себя разносторонним человеком. Мне так кажется. Кто знает?
БЁРК ДЕВОР 
Пеннери-Вудс-Роуд, 62 
Фэйрберн, Коннектикут 06668 
(203) 567-9491 

ОПЫТ РАБОТЫ
• 1980 – наст. время Менеджер по продукту, «Халсион Миллс». Управление отделами производства и продаж специализированных продуктов из полимерной бумаги.
• 1975–1979 Директор по продажам, «Халсион Миллс». Координация работы отдела продаж в сфере специализированного применения бумаги.
• 1971–1975 Торговый представитель, «Грин Вэлли Бумага и Целлюлоза». Изучение и презентация всех продуктовых линеек. Лучший продавец 19 месяцев из 45.
• 1969–1971 Водитель автобуса, г. Хартфорд, Коннектикут.
• 1967–1969 Армия США, специалист по информации. Навыки: машинопись, работа с радиооборудованием.
ОБРАЗОВАНИЕ: Бакалавр гуманитарных наук, Северо-Западный Университет Коннектикута, 1967. Специализация: история Америки. Участник дебатной команды. Участник легкоатлетической команды.

Иногда на резюме приходит ответ, и на мгновение сердце взлетает. Мне звонят или приходит письмо, хотя чаще звонят, и назначается встреча. Обычно где-то на северо-востоке, пусть один раз это был Висконсин, и один раз — Кентукки. Где бы то ни было, транспортные расходы оплачиваешь сам. Ты ведь очень хочешь попасть на ту встречу.
Тщательно моешься в душе, аккуратно одеваешься, пытаешься найти баланс между уверенностью в себе и приветливостью. Не хочешь быть самодовольным, но и подхалимом быть не желаешь. Встречаешься, общаешься и обсуждаешь. Возможно, даже осматриваешь завод с интервьюером, демонстрируя знакомство с оборудованием, изделиями, работой. Потом ты едешь домой… и не слышишь от них ни слова больше.
Время от времени в «Палп» или The Paperman появлялись небольшие новостные заметки о том, что такая-то фабрика объявляла о найме такого-то на одну из управленческих должностей. Текст сопровождался фотографией ухмыляющегося счастливчика. И я читал и понимал, что проходил собеседование на это место. И не мог удержаться, чтобы не изучить лицо преуспевшего парня, его глаза, его улыбку, галстук. Почему он? Почему не я?
Иногда в заметке оказывалась фотография женщины или чернокожего мужчины, и я решал, что пришло время выполнения квот, что в компании руководствовались политикой, а не коммерцией, и каким-то странным образом это заставляло меня чувствовать себя лучше. Потому что тогда это был не мой провал. Если они хотели видеть женщину или чернокожего и просто проводили формальные встречи с кандидатами вроде меня, я ничего не мог с этим поделать, так ведь? Значит, и винить некого.
Но в других случаях я чувствовал себя виноватым. Почему он, почему тот парень с неопрятной ухмылкой, или с огромными ушами, или с отвратительной стрижкой? Почему не я? Что он сделал или сказал? Что было в его резюме, чего не было в моем?
С этого все и началось. Это был первый вопрос. Что у них в резюме? Какое у них преимущество? Именно это побудило меня написать объявление.
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Вчера я убил Герберта Коулмана Эверли, а сегодня вернулся домой с собеседования в Гаррисберге, Пенсильвания. Когда я вошел в наш дом в четыре часа дня, Марджори ждала меня в гостиной. Она делала вид, что читает роман, — теперь она берет романы в библиотеке, раз у нас стало меньше журналов и фильмов, — но на самом деле ждала меня. Конечно, Марджори не знает всей глубины наших проблем, но ей известно, что проблемы есть и что я беспокоюсь.
Не дав ей рта раскрыть, качаю головой.
— Без шансов, — говорю я.
— Бёрк? — Она встает, роняя книгу на кресло. Пытается подбодрить: — Ты не можешь быть уверен.
— О, еще как могу, — отвечаю я и пожимаю плечами. Мне не нравится лгать Марджори, но выбора нет. — Я уже научился распознавать интервьюеров. А этому я просто не понравился.
— О, Бёрк. — Она обнимает меня, и мы целуемся. Я чувствую волнение, но оно недолговечно, словно подводное эхо. Не субмарина, а ее гидроакустический шум.
Я спрашиваю, думая об Эверли:
— Есть почта?
— Ничего… ничего важного, — отвечает она.
— Ну что ж.
Сейчас многие мужчины, оставшиеся без работы, вымещают разочарование на близких, особенно на женах. В семьях среднего класса избиения не редкость. Признаюсь, я и сам чувствовал эту гадкую потребность — разрушать, давать волю раздражению, просто набрасываясь на ближайшую цель.
Но я люблю Марджори, и она любит меня, и у нас всегда был хороший брак, так зачем же позволять этому внешнему обстоятельству все портить? Если уж я собираюсь наброситься на кого-то, если уж собираюсь что-нибудь разрушить, то должен сделать насилие более продуктивным. Так я и поступлю.
Выполнив вчера первый пункт плана, помимо любых других выгод, которые из этого проистекут (надеюсь, со временем), я обеспечил себе полную уверенность, что никогда не нападу на свою девочку. Никогда.
— Ну что ж, — снова говорю я, и мы обмениваемся понимающими и грустными улыбками. Я забираю чемодан в спальню, а Марджори возвращается к роману.
Зная, что она будет сидеть в гостиной с книгой, я отношу люгер и резюме Эверли в кабинет и прячу их в картотечный шкаф. Потом возвращаюсь в спальню, распаковываю вещи, раздеваюсь и принимаю долгий душ — уже второй за день. Под струями воды я наконец позволяю себе думать о Герберте Эверли.
Мужчина, порядочный и хороший мужчина, во многом похожий на меня. За исключением того, что он вряд ли кого-то убивал. Мне ужасно жаль его и его семью. Прошлой ночью я плохо спал, сегодняшний день был полон мук совести, я всерьез думал о том, чтобы бросить все это, отказаться от проекта, едва начав.
Но какой у меня выбор? Я стою под горячей водой, очищаясь, и снова и снова прокручиваю все в голове. Уравнение уже задано, и верное решение лишь одно. У нас с Марджори и детьми заканчиваются и деньги, и время. Мне нужна работа, вот и все. Я не самородок, не изобрету новую деталь, не создам собственную бумажную фабрику с нуля. Мне нужна работа.
Нас, соискателей, слишком много, и приходится мириться с тем, что я никогда не стану тем, кого выберут первым. Если бы дело было только в знаниях и опыте, в способностях и компетенции, в готовности трудиться и сноровке — нет проблем. Но нас, охотящихся за слишком малым количеством мест, слишком много, и есть другие парни, столь же опытные, настойчивые и способные, как и я. И тогда все сведется к нюансам, которые невозможно выразить словами.
Умение расположить к себе. Тембр голоса. Улыбка. Повезет, если вы и ваш интервьюер разделяете любовь к одному и тому же виду спорта. А может, ему понравится выбранный вами галстук.
Всегда, всегда, всегда найдется кто-то, кто будет на ту самую толику ближе к идеалу. В моей сфере работодателям не приходится довольствоваться вторым сортом, и я должен принять этот факт, ведь иначе стану лишь несчастнее и продолжу тянуть семью на дно. Так что мне следует смириться и научиться работать в сложившихся условиях.
Я выключаю воду, одеваюсь и иду в кабинет. Просматриваю список и думаю, что, вероятно, лучше не убивать двух людей в одном штате с разницей всего в несколько дней. Я не хочу, чтобы власти начали искать закономерности.
С другой стороны, у меня не так много времени. Я уже начал эту операцию и должен решительно двигаться к ее завершению, пока не случилось что-нибудь непоправимое.
Вот один, в Массачусетсе. В следующий понедельник я поеду на север.
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Формально компьютер принадлежит всей семье, но на самом деле он собственность Билли, поэтому уже год как стоит в его комнате. Я подарил компьютер семье на Рождество девяносто четвертого, за год до сокращения, когда финансы были в порядке. Деньги уходили на ипотеку, налоги, учебу, еду, бензин, одежду плюс все те вещи, о которых мы тогда едва задумывались, но на которые больше не тратимся, вроде проката видеофильмов. Но деньги и поступали, и их было достаточно, чтобы покрывать траты; доходы и расходы сменяли друг друга, словно вдохи и выдохи здорового тела. Так что покупка компьютера для семьи была расточительством, но не таким уж расточительством.
Чарльз Диккенс выразил это на страницах «Дэвида Копперфилда»: «Годовой доход двадцать фунтов, годовой расход девятнадцать фунтов девятнадцать шиллингов и шесть пенсов — и в итоге счастье. Годовой доход двадцать фунтов, годовой расход двадцать фунтов и шесть пенсов — и в итоге нищета». Он не сказал, каков итог, когда годовой доход падает до нуля, но ему и не нужно было.
Суть в том, что компьютер вошел в нашу жизнь, когда мы еще считали, что можем его себе позволить, и остается с нами по сей день — в комнате Билли, на металлическом столе на колесиках, купленном тогда же. Его спальня маленькая и забита до отказа, как это обычно бывает у подростков, но, как ни странно, она стала аккуратнее с тех пор, как туда поставили компьютер и стол. Или, возможно, Билли просто не мог в последнее время бездумно тратиться и пополнять груды добра.
Что ж. В феврале, почти три месяца назад, еще до того, как появилось какое-либо представление о плане или о том, что он вообще будет, я сделал первый шаг: направился в комнату Билли, сел перед семейным компьютером и из всего богатства доступных гарнитур и размеров шрифта выбрал подходящие для фирменного бланка. (Моим первым шагом было арендовать почтовый ящик в городке в двадцати с лишним милях от дома.)
Б. Д. ПРОМЫШЛЕННАЯ БУМАГА
ПОЧТОВЫЙ ЯЩИК 2900
УАЙЛДБЕРИ, КОННЕКТИКУТ 06899

На самом деле номер почтового ящика был 29, но я добавил нули, чтобы и местное почтовое отделение, и, по ассоциации, «Б. Д. Промышленная бумага» казались солиднее. Я пошутил на этот счет с сотрудницей почты, и та нашла эту идею забавной, сказав, что у нее не возникнет проблем с размещением писем для ящика 2900 в ящик 29, поскольку во всем отделении было всего шестьдесят восемь ящиков.
Моим следующим шагом стало составление объявления, основанного на тех, которые я уже больше года обводил в разделах вакансий:
ПРОИЗВОДСТВО
ЛИНЕЙНЫЙ РУКОВОДИТЕЛЬ

Фабрика на северо-востоке, специализирующаяся на полимерных материалах, конденсаторной бумаге и пленках, ищет сотрудника для руководства запуском производственной линии по изготовлению бумаги для электролитических конденсаторов. Обязательно знание современного оборудования. Требуется не менее 5 лет опыта работы в отрасли. Конкурентная зарплата, социальный пакет. Резюме и историю зарплат направляйте по адресу: почтовый ящик 2900, Уайлдбери, Коннектикут 06899.

Затем я позвонил в отдел рекламы газеты The Paperman, которая, как мне показалось, размещала больше подобных объявлений, чем «Палп», и договорился о публикации текста. Стоимость составила сорок пять долларов за три ежемесячных номера подряд. Женщина, с которой я разговаривал, сказала, что можно оплатить денежным переводом вместо корпоративного чека — я объяснил, что мы небольшая фабрика с малым опытом найма сотрудников из других регионов и будем оплачивать объявление из наличных средств.
Затем я снова отправился в почтовое отделение Уайлдбери, оформил денежный перевод и подписал его «Бендж Докери Третий», используя нарочито неразборчивый почерк, совершенно непохожий на мой собственный. С помощью копировального аппарата в аптеке я изготовил качественные бланки на основе созданного на компьютере оригинала и использовал их, чтобы отправить текст объявления вместе с денежным переводом в The Paperman. Письмо также было подписано Бенджем Докери Третьим.
Объявление впервые вышло в мартовском номере, который появился в последнюю неделю февраля, и уже к первому понедельнику марта, когда я заехал проверить почту, на ящик 2900 пришло девяносто семь ответов. «Эти нули точно привлекают много писем!» — воскликнула служащая. Мы вместе посмеялись над этим, и я объяснил, что пытаюсь запустить отраслевой журнал об… отраслевых журналах. Это, мол, отклик на мое объявление в нескольких специализированных изданиях.
(Я не хотел, чтобы возникли подозрения, что я занимаюсь какой-то почтовой аферой, и ко мне прислали инспектора. То, что я делал, вероятно, не было незаконным, но могло сказаться на репутации и шансах на трудоустройство.)
— Что ж, желаю удачи в этом начинании, — сказала служащая, и я поблагодарил. Она добавила: «Вы заметили, все больше людей сейчас работают на себя?» — и я согласился.
Поток писем вскоре убыл, однако не иссяк совсем и, конечно, вновь набрал силу в течение нескольких дней после выхода следующего номера The Paperman. Майский номер, последний с моим объявлением, все еще актуален, и на данный момент я получил двести тридцать один отклик. Я предполагаю, что будет еще десять — пятнадцать, и на этом все закончится.
Было захватывающе изучать резюме, видеть, сколько в них страха, сколько достоинства и мрачной решимости. А еще — сколько самодовольства и напыщенного невежества; такие люди не составляют конкуренции, по крайней мере, пока жизнь не пройдется по ним как следует.
Еще в последние месяцы в «Халсионе», когда часть моего рабочего дня занимали курсы о том, как быть безработным, один из консультантов, суровая, но энергичная женщина, чьей задачей было не только подбадривать нас, но и напоминать о суровой реальности, рассказала занимательную историю. И клятвенно уверяла, что это правда. «Несколько лет назад, — сказала она, — в аэрокосмической отрасли случился спад, и множество талантливых инженеров оказались без работы. Группа из пяти таких инженеров в Сиэтле решила создать ноу-хау, нечто, пользующееся спросом на рынке, и после множества мозговых штурмов они действительно разработали перспективный проект. Но для реализации нужны были первоначальные вложения. Инженеры уже смекнули: когда каждый пытается продать вторую машину, покупателя не найти. Они связались со всеми, с кем только могли, — родственниками, друзьями, бывшими коллегами, — и в итоге их свели с венчурными капиталистами из Германии. Те высоко оценили идею и были очень близки к соглашению. Оставалась только личная встреча. Финансисты, трое человек, прилетели в Нью-Йорк из Мюнхена, а инженеры — из Сиэтла, пересеклись в гостиничном номере и прекрасно поладили. Казалось, инженеры вот-вот получат деньги, создадут компанию и будут спасены. И тогда один из финансистов сказал: “Позвольте мне уточнить график. Когда мы дадим вам эти деньги, что вы сделаете в первую очередь?” И один из инженеров ответил: “Ну, первое, что мы сделаем, — это выплатим задолженность по зарплате”. И на этом все закончилось. Инженеры вернулись в Сиэтл с пустыми руками, а заодно и с пустыми головами. Потому что, — сказала нам эта наставница, — они не знали единственное, что необходимо знать, чтобы выжить и преуспеть. А именно: вас никто не приглашал. Никто вам ничего не должен. Работа, зарплата и хорошая жизнь среднего класса — это не право, это приз, и за него нужно бороться. Вы должны постоянно напоминать себе: “Я нужен им меньше, чем они мне”. Ставить условия не получится. Однако у вас есть навыки и готовность работать, есть ум, таланты и личные качества, данные вам Богом, и вам решать, как этим распорядиться».
Я принял эти слова близко к сердцу — возможно, отнесся к ним даже серьезнее, чем она предполагала. И я видел резюме, составленные людьми, которые не слышали ее наставлений, теми, кто до сих пор мыслит как те несчастные инженеры: мир должен мне зарплату.
Примерно четверть анкет пропитаны самомнением, пустой верой, что все должно сложиться правильно. Но проблема большинства кандидатов проще: их цель неверна.
Я составил объявление, на которое я сам мог бы откликнуться, — идеально соответствующее моему опыту, но без узкой специфики. Однако в отрасли царит отчаяние, и люди не ограничиваются вакансиями, занять которые есть хоть какой-то шанс. Они рассылают резюме оптом в надежде, что улыбнется удача. И, возможно, иногда это срабатывает.
Но только не в бумажной промышленности. Не в той специализированной области применения бумаги, в которой я являюсь экспертом. Эти люди — дилетанты в моей сфере, и они меня не беспокоят.
Но беспокоят другие. Те, чья квалификация схожа с моей, а возможно, даже чуть лучше. Люди с похожей трудовой биографией, но с образованием, которое выглядит чуть более впечатляющим. Те, по сравнению с кем я оказался бы вторым сортом, если бы объявление было настоящим.
Люди вроде Эдварда Джорджа Рикса.
ВНИМАНИЮ ЗАИНТЕРЕСОВАННЫХ ЛИЦ
Меня зовут Эдвард Дж. Рикс. Я родился в Бриджпорте, штат Коннектикут, 17 апреля 1946 года. Обучался в школах Бриджпорта и получил степень в области химической инженерии в Техническом колледже Хенли, Брум, Коннектикут, в 1967 году.
Во время службы на флоте с 1968 по 1971 год я работал оператором печатного оборудования на авианосце «Уилкс-Барре», где отвечал за выпуск ежедневной корабельной газеты, а также за подготовку всех приказов и других печатных материалов. Именно там я впервые совместил свои познания в химии с интересом к специализированным видам бумаги.
После службы на флоте я был принят на работу в «Нортерн Пайн Палп Миллс», где занимался разработкой продукции с 1971 по 1978 год. Когда «Нортерн Пайн» объединилась с «Грейлок Пейпер», я был повышен до управленческой должности, на которой отвечал за несколько продуктовых линеек.
С 1991 года до весны 1996 года я руководил направлением полимерных бумажных пленок в «Грейлок»; клиентами почти исключительно были оборонные подрядчики. В связи с недавними сокращениями в военной сфере «Грейлок» свернул это направление.
В настоящее время я открыт для предложений и готов применить опыт и знания в другой прогрессивной компании в области специализированной бумаги. С 1978 года я проживаю в Массачусетсе, но не имею возражений против переезда. Я женат, и на момент написания этого письма (1997 год) все три мои дочери обучаются в университете.

ЭДВАРД ДЖ. РИКС 
Беркшир-Уэй, 7911, 
Лонгхолм, Массачусетс 05889 
413 555-2699 
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Я нанял бы его вместо себя. Эта степень в области химической инженерии — настоящая кость в горле.
И эта его самоуверенность. И то, что он двадцать пять лет не менял работодателя, — значит, он хороший и преданный сотрудник (тогда как компания, разумеется, плохой и ненадежный работодатель, но это неважно).
Единственное, что говорит против него, — форма резюме, но этого недостаточно. Обращение «вниманию заинтересованных лиц» слишком искусственно, как и словоохотливость. Его напыщенность раздражает — то, что он «открыт для предложений» себя, и что у него три дочери «в университете», словно они все учатся в Оксфорде, а не в каком-нибудь местном колледже. Этот человек, несомненно, педант и зануда, но он идеально подходит для любой работы, для которой и я был бы очень хорош, и поэтому я ненавижу его.
Понедельник, 12 мая. За завтраком я говорю Марджори, что сегодня проведу день в библиотеке — чем я и вправду иногда занимаюсь, просматривая свежие журналы и газеты в поисках намеков на вакансии, которые, возможно, скоро появятся, но которых еще нет в колонках с объявлениями.
По понедельникам и средам Марджори отправляется на одну из двух работ с частичной занятостью. В прошлом году мы продали «Хонду-Сивик», так что мне приходится отвозить ее в офис доктора Карни, нашего стоматолога, и забирать в конце дня. Она сидит на ресепшене и получает сто долларов в неделю «в конверте». А по субботам днем Марджори — кассир в «Нью-Вэрайети», местном кинотеатре. Там выручка столь мала, что исчезает после вычета налогов. Но Марджори чувствует себя лучше, когда выходит из дома, занимается делом, а бонус в том, что мы можем смотреть кино бесплатно.
Но сегодня — доктор Карни. Я отвожу Марджори в торговый центр, где находится его офис, и оставляю ее там в десять. Теперь у меня есть восемь часов, чтобы доехать до Массачусетса, выяснить, как обстоят дела с Э. Дж. Р., и вернуться, чтобы забрать Марджори в шесть.
Но сначала нужно заглянуть домой, поскольку я не рискнул везти люгер, пока Марджори была со мной. Дома я помещаю пистолет в пластиковый пакет из аптеки, выношу к машине и кладу на переднее пассажирское сиденье. Затем еду на север.
Путь занимает сорок пять минут, до самого Массачусетса, затем поворот направо у Грейт-Баррингтона и еще около тридцати минут до Лонгхолма. По дороге я то и дело вспоминаю Эверли и события прошлой недели. Теперь кажется, что все прошло настолько гладко, насколько вообще было возможно. Повезет ли мне сегодня? Смогу ли я снова просто последовать за почтальоном и будет ли Э. Дж. Р. доставлен прямо мне в руки?
(Я, конечно, не знаю, что произошло после того, как я оставил Эверли, и думаю, что пытаться выяснить это опасно. Стрельба не показалась значимой журналистам из «Нью-Йорк Таймс», а новости в единственной другой газете, которую я читаю, «Джорнал», нашем местном еженедельном издании, навряд ли затронут Фол-Сити. Наше кабельное не транслирует местные каналы, но я сомневаюсь, что Эверли попал в телевизионные новости.)
Судя по дорожному атласу Массачусетса, Лонгхолм находится примерно в двадцати милях к западу от Спрингфилда и к северу от массачусетской платной дороги. Беркшир-Уэй — еще одна извилистая черная линия (что снова намекает на холмы), уходящая прочь из городка, на этот раз на север. Мне предстоит длинный объезд, чтобы избежать людного центра, но я думаю, что это того стоит. И все-таки уже почти двенадцать часов, когда я наконец поворачиваю на Беркшир-Уэй.
Местность сельская, по пути встречаются настоящие фермы. Частные дома в основном большие, но без претензий, словно жителям нечего доказывать соседям. Вокруг расчищенные поля и широкие долины, видно далеко — не то что в Коннектикуте с его лесистыми взгорьями. Логнхолм не ощущается как пригород, вероятно, потому, что находится чуть дальше от Нью-Йорка, Бостона, Олбани и других центров северо-востока.
7911 Беркшир-Уэй оказывается современным домом традиционной планировки по правую сторону дороги. Вероятно, он был построен после Второй мировой войны, когда парни вернулись домой, чтобы создать нас, беби-бумеров, которых пятьдесят лет спустя настигнет буря и вышвырнет за борт общественного порядка.
Я немного удивлен видом участка и разочарован в Э. Дж. Р. с его «дочерями в университете» — тон резюме не сочетается с желтым алюминиевым сайдингом, зелеными пластиковыми ставнями и спутниковой тарелкой, торчащей рядом с домом, как эрегированный член. У основания здания — чахлые кустики и несколько фруктовых деревьев, посаженных будто бы случайно, но вдоль границы между жалким газоном и дорогой ничего не растет.
Широкая дверь гаража на две машины открыта, когда я проезжаю мимо, и внутри пусто. Никого нет дома. Черт.
Я еду дальше. Через четверть мили монастырская школа предоставляет мне удобную парковку, чтобы развернуться. Я возвращаюсь и ищу неприметное место для слежки. В отличие от прошлого раза, почтовый ящик находится на той же стороне дороги, что и дом, так что у меня будет меньше времени, когда Э. Дж. Р. выйдет за почтой. Если он дома. Если он выйдет за почтой. Если почту еще не доставили.
Следующий за домом Рикса участок, в стороне, куда я теперь направляюсь, — пустое поле, заросшее кустарником и низкими соснами, с табличкой «Продается» на столбе у дороги: белые буквы на красном фоне, телефон добавлен черным маркером. За ним — еще один дом, похожий на дом Э. Дж. Р., построенный примерно в то же время, вероятно, тем же застройщиком. За годы к нему прилепили несколько дополнительных комнат, в какой-то момент подновили штукатуркой вместо алюминия и покрасили в цвет кабачка. На некошеном газоне стоит большая металлическая табличка местного агента по недвижимости — «Продается», и у участка заброшенный вид, словно семья уехала жить в дом поменьше, подешевле и поближе к управлению социального обеспечения.
Я поворачиваю на подъездную дорожку покинутого дома, немного сдаю назад и останавливаюсь. Отсюда хороший вид на участок Э. Дж. Р. за выставленным на продажу полем. Я постарался не загораживать «Вояджером» табличку «Продается»: пусть редкие прохожие думают, что я жду агента.
Неплохо было бы перекусить, но я не хочу прерывать дежурство — вдруг удастся закончить работу сегодня? В воображении я вижу, как к дому 7911 подъезжает автомобиль, из него выходит мужчина, направляется к почтовому ящику, я приближаюсь — и все кончено.
Забирает ли он почту, еще сидя за рулем? Заезжает ли в гараж, прежде чем выйти из машины? И сразу ли закрывает гаражную дверь? Иду ли я за ним с люгером в руке или под курткой?
Я могу только гадать. И ждать. Когда придет время, я пойму, как действовать.
Минуют три часа, ничего не происходит, а я уже едва терплю голод. Возможно, я без работы и в отчаянии, но все еще не привык пропускать обед. И все же меня гложет мысль, что, если я покину свой пост, Э. Дж. Р. появится тут же и благополучно скроется в доме до моего возвращения.
Двадцать минут четвертого. Серый минивэн «Виндстар», очень похожий на мой «Вояджер», медленно проезжает мимо, и я вижу, что полная женщина средних лет за рулем смотрит на меня с ненавистью. Просто с ненавистью. Я моргаю, не понимая ее враждебности. Она проезжает дальше, затем останавливается у почтового ящика — того самого, перед домом Э. Дж. Р. Это миссис Рикс?
Похоже на то. Я вижу, как она перебирается на правый край сиденья «Виндстара», открывает почтовый ящик, забирает письма. Затем заезжает в гараж, и дверь опускается.
Итак. Вполне возможно, она вовсе не проявляла враждебности, а просто внимательно меня разглядывала. Если, как я надеюсь, она предположила, что я потенциальный покупатель, ждущий риелтора, то просто хмуро изучала меня как возможного соседа.
Но вопрос в том, где ее муж? Она закрыла гараж, значит, не ждет, что он приедет в ближайшее время. Может, он все это время был дома? Например, он болен, подхватил весеннюю простуду.
Или, может, он на собеседовании и не вернется еще пару дней.
Уже поздно. Я очень голоден, и мне еще нужно успеть в торговый центр, чтобы забрать Марджори в шесть. Теперь я вижу, что сегодня здесь ничего не случится. День прошел впустую.
Я не могу позволить себе слишком много таких бесполезных дней. Всю эту операцию следует провести как можно быстрее и чище, без небрежности и лишнего риска. Покончить со всем, пока условия не изменились. И все же сегодня здесь ничего не случится.
Что теперь? Как ни странно, завтра у меня собеседование в Олбани, в компании, которая специализируется на этикетках для жестяных банок. Я не особо надеюсь на успех, поскольку это вне моей специализации, и уж наверняка за последние годы сократили немало экспертов по этикеткам. Но кто знает? Может, и повезет.
Что ж, если так и случится, я больше не появлюсь здесь, на Беркшир-Уэй, верно? И Э. Дж. Р. так никогда и не узнает, какой же он счастливчик.
Но если не повезет, что тогда? Я не смогу продолжить в среду — это второй рабочий день Марджори у доктора Карни, и в следующий раз мне лучше уехать из дома гораздо раньше. Очевидно, почту доставили до того, как я наведался сюда.
Значит, в четверг. Я вернусь в четверг. Если, конечно, к четвергу уже не стану экспертом по этикеткам для жестяных банок.
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Когда я впервые получил в руки кипу резюме — и они продолжали поступать, — то почувствовал, как теперь понимаю, некое триумфальное ощущение власти. Я провел этих людей, своих конкурентов, выведал их секреты. А они даже не догадывались, кто скрывается за номером почтового ящика, не знали, что я есть, что таюсь в темноте, наблюдаю за ними. Я был подобен скряге, сгорбившемуся над золотом — папками с резюме в кабинете; я торжествовал втайне даже от Марджори, никто не ведал о власти, что была в моих руках, никто не знал о трюке, который я провернул.
Но та первоначальная эйфория неизбежно должна была рассеяться, оставив после себя лишь вопросы. Так и случилось. Что я буду делать со всей этой грудой? Чем в конечном счете эти резюме помогут мне? Или они просто лишат меня последней надежды, когда, читая одно за другим, я буду понимать, что их составители подходят для работы чуть лучше, чем я. Только посмотрите на всех этих людей, достойных, состоявшихся, готовых работать. Посмотрите, как их много, и посмотрите, как мало должностей, которые они стремятся получить.
Так тайная радость от собственной изобретательности сменилась столь же тайным разочарованием. Я, возможно, сдался бы тогда, бросил бы все — это было, конечно, до возникновения моего нынешнего плана — и, вероятно, отказался бы от всякой надежды найти работу и удержаться на прежнем уровне жизни. Я, возможно, погрузился бы в отчаяние, будь у меня выбор.
Но его не было. Не было тогда и нет сейчас. Я продолжал двигаться к цели лишь потому, что не оставалось ничего другого. И кто знает, многие ли из тех, чьи резюме лежат передо мной, находятся в том же состоянии? Они продолжают эту безнадежную борьбу, но лишь потому, что нет иного выхода. Мы в этом подобны акулам: если перестанем плыть, то просто утонем.
Самоубийство не вариант, я не рассматривал его ни на секунду, хотя знаю, что некоторые безработные думали о нем, а некоторые и совершили. (Мир, в котором мы живем, начался пятнадцать лет назад, когда уволили всех авиадиспетчеров, и по их рядам прокатилась волна самоубийств, вероятно, потому, что они чувствовали себя более одинокими, чем мы сейчас.) Но я не хочу убивать себя, не хочу останавливаться. Я хочу продолжать, даже когда продолжать невозможно. В этом вся суть.
Так или иначе, я чувствовал себя настолько подавленным, насколько это вообще возможно, мне было очень трудно собрать достаточно энергии, чтобы разослать собственное резюме. Но как раз тогда одна статья в «Палп» привлекла мое внимание и заставила мозг снова работать.
Это была очередная статья о мимолетном успехе в нашей увлекательной индустрии. Когда я работал в «Халсионе», то лишь закатывал глаза, натыкаясь на подобные заметки, но теперь читал их медленно и внимательно, даже подчеркивая отдельные умные фразы; мне нужно было оставаться в курсе дел в отрасли. Никогда не позволяй себе стать человеком вчерашнего дня — это одно из основных правил.
Итак, эта конкретная статья в «Палп» была посвящена новому методу производства на заводе в штате Нью-Йорк, в городе Аркадия. Компания «Аркадия Процессинг» была стопроцентной дочерней компанией одного из крупнейших производителей бумаги в Америке, одной из тех фирм, что зарабатывают миллионы на туалетной бумаге и салфетках. Но сама «Аркадия» была историей успеха, поэтому владельцы оставили ее в покое.
Бо́льшую часть века «Аркадия» специализировалась на производстве сигаретной бумаги из табачных отходов — обрезков и стеблей, оставшихся после изготовления сигарет. В начале двадцатого века были разработаны различные способы обработки этого материала — это сложно, потому что табачные волокна очень короткие, — и полученная бумага изначально применялась для укрепления кончика сигар, чтобы их можно было кусать. Позже один из сортов этой бумаги стали отбеливать и насыщать воздухом, чтобы использовать в качестве обертки для обычных сигарет, и именно этот продукт выпускала «Аркадия».
Несколько лет назад, как выяснилось, руководство «Аркадии» пришло к выводу, что не стоит и дальше полагаться на удачу в табачной промышленности, и они начали искать другую область для диверсификации. Область, которую они нашли, к моему изумлению, оказалась связана с той самой специализированной полимерной бумагой, над которой я работал последние шестнадцать лет!
Автор статьи писал, что, вместо того чтобы конкурировать с фабриками, уже работающими в этой сфере и считающими, что у них есть превосходный продукт и новейшие методы производства (ошибка: это была в точности та система, что мы установили в «Халсионе» еще в девяносто первом), «Аркадия» решила покорять зарубежные рынки. Благодаря НАФТА на связь вышли мексиканские производители, которые оказались в восторге от продукции и могли себе ее позволить. А заполучив клиентов в Мексике, шефы «Аркадии» обратили взор дальше на юг и теперь сотрудничали с компаниями по всей Южной Америке.
Это была настоящая история успеха, одна из немногих в наши дни, и читать о ней было очень горько и сладко одновременно. Но особенно меня заинтересовало краткое интервью с неким Аптоном Фэллоном, менеджером производственной линии. Фэллон, которого все знали по второму имени, Ральф, отвечал на вопросы о технологических процессах и своем прошлом; он работал в «Аркадии» все это время, начав почти тридцать лет назад за станком в цеху табачной бумаги, по-видимому, сразу после школы.
Аптон «Ральф» Фэллон занимал мою должность. Я прочитал статью, перечитал ее, и у меня не осталось сомнений. Он занимал мою должность, и в честном соревновании ее получил бы я, а не он. Конечно, в статье было не так много информации о нем, как было бы в резюме — этому ублюдку не нужно было резюме, он уже занял мое место, — но сказанного и подразумеваемого было достаточно, чтобы составить ясное представление, и я был лучше него. Я это знал. Это было очевидно. И все же он занимал мою должность.
Я не мог не помечтать о ней. Если бы, скажем, Фэллона уволили за пьянство или за адюльтер с работницей цеха? Если бы он заболел какой-нибудь изнурительной болезнью вроде рассеянного склероза и вынужден был оставить работу? Если бы он умер…
А почему бы и нет? Люди умирают постоянно. Автомобильные аварии, сердечные приступы, пожары из-за керосиновых обогревателей, инсульты…
Что, если бы он умер или просто слег? Разве в «Аркадии» не были бы рады увидеть меня, гораздо более квалифицированного для этой самой должности?
Я мог бы убить его, если бы это было необходимо.
Я подумал об этом скорее как о гиперболе. Но потом подумал об этом снова и задался вопросом: а может, я все же не преувеличиваю? Я осознавал, насколько плоха моя ситуация, понимал, насколько маловероятно, что дела улучшатся, знал, что положение станет еще более отчаянным, знал, сколько стоит учеба Бетси в колледже и сколько будет стоить учеба Билли, заканчивающего школу в этом году. Я знал, каковы мои расходы, знал, что доходов не предвидится, и теперь увидел того единственного человека, который стоял между мной и безопасностью. Аптона «Ральфа» Фэллона.
Разве я не мог бы убить его? Я имею в виду, серьезно. В целях самообороны, в самом деле. Ради семьи, нашего быта, ипотеки, будущего, меня самого — всей моей жизни. Это самозащита. Я не знаю этого человека, он для меня ничто. Если честно, в этом интервью он производит впечатление придурка. Если альтернатива — отчаяние, поражение, изматывающая нищета и ужас, сковывающий всех нас, Марджори, Бетси, Билли и меня, почему мне нельзя убить его, этого сукиного сына? Как я могу не убить его, учитывая, что поставлено на карту?
Аркадия. Аркадия, Нью-Йорк. Я нашел ее в дорожном атласе, и она оказалась так близко. Это было похоже на знак. Не дальше пятидесяти миль отсюда, прямо за границей штата. Такое расстояние можно преодолевать по пути на работу, мне даже не пришлось бы переезжать.
Журнал «Палп» и дорожный атлас раскрыты на моем столе. Тишина в доме, дети на учебе, и этот день — один из тех, когда Марджори в офисе доктора Карни. Грезы.
Именно тогда я впервые вспомнил о люгере, лежавшем на дне отцовского сундука. Именно тогда я впервые представил, как направляю пистолет на человека и нажимаю на спусковой крючок.
Смог бы я это сделать? Смог бы я убить человека? Но люди делают такое каждый день, по куда менее веским причинам. Почему я не смог бы, когда ставки так высоки? Моя жизнь. Ставки не могут быть выше.
Грезы. Я бы поехал в Аркадию, штат Нью-Йорк, с люгером на соседнем сиденье. Нашел бы фабрику и Фэллона — у меня нет его фотографии, ее не напечатали в «Палп», но это решаемо, мы же просто грезим, — нашел бы его, проследил за ним, дождался бы возможности и убил его. И подал бы заявку на его должность.
И здесь мои грезы рушились, рассыпались в прах у ног. Удовольствие вновь сменялось отчаянием. Потому что я знал, что произойдет дальше, если реальность последует за моими мечтами, если Аптон «Ральф» Фэллон действительно освободит ту должность — по своей воле или по моей.
Конечно, я лучше него. В любом состязании между нами работа по праву стала бы моей, без всяких сомнений. Но мы не соревнуемся и никогда не будем. Соревнование, как только Фэллон будет устранен, развернется между мной и той стопкой резюме.
Кто-то другой получит мою работу.
Я снова просмотрел стопку, отбирая кандидатов, которых боялся, и в тот первый раз был настолько пессимистичен, что отложил более пятидесяти анкет — эти соискатели превосходили меня и наверняка бы получили работу в «Аркадии». Что, конечно, было ошибкой, преувеличением их достоинств и недооценкой своих — за меня думало всего лишь уныние. Но проблема оставалась неразрешимой. И реальной.
Мне стало так тошно к тому моменту, что я не мог больше оставаться в кабинете. Я вышел из дома и, чтобы убить время, принялся разбирать хлам в гараже — как только мы продали «Сивик», место, которое он занимал, тут же начало заполняться барахлом, — но мыслями продолжал возвращаться к Аптону «Ральфу» Фэллону, сытому и довольному, гордому и уверенному. Занимающему мою должность.
Я не мог заснуть той ночью. Я лежал в постели рядом с Марджори, размышляя, скорбя, испытывая фрустрацию, и лишь когда первые лучи солнца очертили оконные рамы, я наконец погрузился в сон, полный тревожных сновидений, ужасов в духе Босха. Я рад, что не помню своих кошмаров; их отголосков и так достаточно.
Но в конце концов я погрузился в сон, и когда три часа спустя пробудился с холодным рассудком, то знал, что делать.
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Четверг. Я выезжаю в четверть девятого утра, сказав Марджори, что мне нужно кое-что доделать после собеседования во вторник в Олбани и что сегодня вечером я, возможно, вернусь домой поздно.
Собеседование. Что ж, конечно, я не получил ту работу, мне так и не суждено постичь все тонкости производства этикеток для консервных банок, так что я снова направляюсь в Лонгхолм.
Я не получил ту работу и не ожидал, что получу. Просто еще одно провальное собеседование. Но все же непохожее на предыдущие. Это было первое собеседование, на которое я отправился с новой тетивой в луке — с этим планом (если я смогу заставить всю эту сложную штуку работать и не растеряю решимость), и, как следствие, взглянул на происходящее иначе. Я вел себя более бесстрастно, вот в чем дело. Я увидел ситуацию со стороны.
И увиденное лишь усилило мое отчаяние. Я понял, что Бёрк Девор, этот Бёрк Девор, человек, которым я стал за полвека жизни, недружелюбен.
Нет, я не какой-то злобный мизантроп. Я просто недостаточно дружелюбен. В молодости, в школе, а потом в армии, я всегда мог приложить усилия, чтобы стать частью компании, но это никогда не было для меня по-настоящему естественным. За те четыре года, что я провел в разъездах, предлагая компаниям промышленную бумагу «Грин Вэлли», я действительно научился быть продавцом — улыбчивым, веселым, пожимающим руки, хлопающим по плечу, убеждающим собеседников, что рад их видеть, — но мне это всегда давалось с трудом.
С трудом. Я не прирожденный «рукопожатель» в духе «здорово, старина» и никогда им не был. В те годы я старательно собирал шутки, запоминал их и пересказывал клиентам. Я непременно выпивал одну-другую стопку водки за обедом, чтобы расслабиться перед послеобеденными визитами. В те дни я пил слишком много, и если бы продолжил работать продавцом, то, наверное, уже умер бы от цирроза.
Именно поэтому та должность менеджера, та продуктовая линейка, которой я стал руководить, спасла меня. Я управлял ею и отвечал за нее, и от меня ожидали приветливости, но с некоторой отстраненностью, не только дружелюбия, но и контроля — и это мне подходило просто идеально.
То, что я должен делать теперь, как я понял во вторник, — это снова стать продавцом. Резюме лишь откроет мне дверь, если повезет. Вся моя трудовая биография, вся моя жизнь до сих пор — это просто инструмент продаж, предлог, чтобы меня впустили. А собеседование — моя презентация; и то, что я собираюсь продать, — это я сам.
Я недостаточно хорош в этом. Какие бы навыки продавца в прежние дни я ни выработал, они атрофировались, исчезли. Эта роль как плохо сидящий костюм, от которого следовало давным-давно избавиться.
Неужели я снова начну заучивать глупые анекдоты, рассказывать их интервьюерам? Перешучиваться с секретаршами? Расточать сердечные комплименты по поводу часов, стола, туфель? Я просто не знаю, как вновь стать тем человеком.
Среди кандидатов, резюме которых собраны в моей картотеке, многие — продавцы. Еще бы.
Я сделаю это однажды, когда придет время. Я сделаю это с интервьюером из «Аркадия Процессинг» после безвременной кончины Аптона «Ральфа» Фэллона. Я буду рассказывать тому парню анекдоты, будьте уверены. Я буду восхищаться его галстуком, делать комплименты секретарше и трогательно умиляться семейным фотографиям на столе. Я буду продавать, черт побери.
Но не сейчас. То — потом, а сейчас — дорога в Лонгхолм. Я знаю эту дорогу лучше, чем в понедельник. Движение слабое, так что я останавливаю «Вояджер» на том же месте, перед выставленным на продажу домом цвета кабачка, довольно рано, без четверти десять.
И первое, что я вижу, — флажок на почтовом ящике Э. Дж. Р. поднят: он положил туда письма для отправки. Я не стал подъезжать к его участку, прежде чем припарковаться, и с этого ракурса сложно понять, открыта ли гаражная дверь, но я вижу поднятый флажок. Это значит, что почту еще не забрали, так что есть шанс, надежда, что сегодня за ней выйдет сам Э. Дж. Р. Люгер лежит на сиденье рядом со мной, под сложенным плащом, и ждет. Мы оба ждем.
Двадцать минут ничего не происходит. На Беркшир-Уэй пусто, изредка проезжают фургоны и пикапы. Я вижу их впереди или в зеркале заднего вида — и вот они исчезают.
И тут прямо позади меня резко тормозит машина. Серая и знакомая, в зеркале она кажется огромной. Я гляжу на нее и на мгновение поддаюсь ужасу: меня поймали, разоблачили, и случилась катастрофа; Марджори и дети повторяют в шоке: «Мы и не знали, что ты такой!..» А в это время женщина в расстегнутой серой куртке на молнии выпрыгивает из подъехавшей машины и бежит ко мне.
Эта женщина — та самая, что с ненавистью смотрела на меня в понедельник: миссис Рикс! Что, черт возьми, она делает? Она что, читает мысли?
День прохладный, облачный, стекла «Вояджера» закрыты. Женщина подбегает к моей стороне, кричит, жестикулирует, невероятно злая и расстроенная. Но из-за чего? Я слышу ее вопли, но не могу разобрать слов. Я смотрю на нее сквозь стекло и боюсь ее, боюсь всей этой ситуации, боюсь открыть окно.
Она грозит мне кулаком. Она яростно голосит. Внезапно она отскакивает, обегает переднюю часть минивэна, рывком открывает пассажирскую дверь, просовывает внутрь заплаканное лицо, испещренное красными пятнами, и орет:
— Оставь ее в покое!
Я смотрю на нее с разинутым ртом.
— Что?
— Ей всего восемнадцать! Как ты мог воспользоваться… У тебя совсем стыда нет?
— Я не… — Она приняла меня за кого-то, перепутала, это ошибка, но я слишком растерян, чтобы поправить. — Я не… Вы не того… Это не… — Но тогда что я здесь делаю, если не преследую ее дочь?
– Слушай меня! — кричит она, заглушая мое мычание. — Неужели ты думаешь, я не могу поговорить с твоей женой, что бы там Джуни ни твердила? У тебя совсем нет самоуважения? Неужели ты не можешь просто оставить ее в покое?
— Я не тот человек, которого вы…
— Ты убиваешь ее отца!
О, Боже. О, вытащи меня, позволь мне убраться отсюда.
Мое молчание — ошибка. Теперь миссис Рикс будет уговаривать меня, пытаться убедить мерзкого женатика средних лет держаться подальше от ее восемнадцатилетней дочери.
— Есть врачи, — говорит она, пытаясь казаться спокойной и участливой. — Ты мог бы поговорить с… — Теперь она собирается сесть рядом со мной и смахивает плащ, мешающий ей, с сиденья, и мы оба смотрим на пистолет.
И оба испытываем настоящий ужас. Она оборачивается ко мне, и в ее взгляде я читаю весь этот бульварный сценарий. Одержимый похотью пожилой любовник явился, чтобы убить родителей нимфетки.
Я поднимаю руку.
— Я… — Но что я могу сказать?
Она кричит. Звук грохочет внутри салона, столь сильный, что, кажется, отбрасывает ее назад, прочь из автомобиля. Она поворачивается и, продолжая вопить, бежит по дороге к своему дому.
Нет, нет, нет, нет, нет. Она видела меня, она знает мое лицо, она заметила люгер. Так нельзя, это не должно произойти, все рухнет, если она сейчас уйдет. Я хватаю люгер, выпрыгиваю из «Вояджера» (по крайней мере, в отличие от миссис Рикс, догадываюсь захлопнуть дверь) и бегу следом.
Я веду сидячий образ жизни, я был менеджером шестнадцать лет, корпел за своим столом, прохаживался вдоль линии, ездил на машине на работу и с работы. И тем более малоподвижным я стал после того, как меня вышвырнули. Я здоров, но не атлет, и бег мгновенно выматывает. Задолго до того, как мы оказываемся у желтого алюминиевого дома, я задыхаюсь.
Но и она тоже. Она тоже не в форме и пытается одновременно бежать и кричать. И размахивать руками. У нее была хорошая фора, но я уже не так сильно отстаю — и настигаю, когда мы сворачиваем на неказистый газон и устремляемся к входной двери. Миссис Рикс кричит: «Эд! Эд!» — но прежде чем добирается до крыльца, я приставляю люгер прямо к ее подпрыгивающему затылку и стреляю, и она падает замертво на газон, как сверток, как вещевой мешок, и по инерции ее куртка задирается, закрывая дыру, которую проделала пуля.
Изможденный, выдохшийся, я опускаюсь на одно колено рядом с ней и поднимаю взгляд — открывается входная дверь. Я вижу того, кто, должно быть, был ее мужем. Эд, Э. Дж. Р., мой Э. Дж. Р. Его удивленное лицо маячит в проеме, и я вскидываю пистолет и стреляю, и пуля с глухим лязгом врезается в алюминий рядом с дверной коробкой.
Э. Дж. Р. захлопывает дверь и убегает вглубь дома.
Пошатываясь, почти падая в обморок, я заставляю себя подняться и бросаюсь вперед, к крыльцу. Дергаю ручку — заперто.
Он сейчас там, набирает 911. О боже, это ужасно, это полный бардак, это катастрофа, как я вообще мог подумать, что способен на такое, эта бедная женщина, ее не должно было…
Я не могу этого допустить. Он не должен позвонить, я не позволю, я должен добраться до него, я просто должен до него добраться.
Гараж открыт. Сюда, внутрь, найти его, найти его. Я шатаюсь как пьяный, пока бегу вдоль фасада и через зияющий широкий проем. Справа от меня — дверь в дом. Она не должна быть заперта. Я спешу к ней, размахивая люгером, и в тот миг, когда добегаю, она открывается, и Э. Дж. Р. выскакивает наружу!
Что он делает? Что он задумал? Он собирался уехать отсюда на машине и был так потрясен, что даже не вспомнил о телефоне? Мы смотрим друг на друга, и я стреляю ему в лицо.
На этот раз ужасно неаккуратно. Кровь повсюду, лицо изуродовано, тело — спутанный клубок на полу гаража, одна рука отброшена назад, через порог.
Больше никого нет дома? Дочери в университете? Или со своими сомнительными кавалерами? Как я ненавижу их за то, что устроили эту неразбериху, довели мать, и она приняла меня за кого-то другого, напала, отчитала, обнаружила пистолет. Где теперь та чистота, та эффективность, та безличность?
Я весь дрожу. Потею, и мне холодно. С трудом убираю люгер во внутренний карман ветровки, а затем бегу, прижимая его левым предплечьем.
Я не знаю, есть ли машины на дороге, понятия не имею, наблюдает ли за мной тысяча людей или вообще никто. Я знаю только, что есть газон с тем ужасным мертвым мешком на нем, есть пустое поле и есть «Плимут-Вояджер».
Я уезжаю, сжимая руль изо всех сил, потому что трясутся руки. Все тело дрожит. Я заставляю себя ехать в течение десяти минут, не превышая скорость и соблюдая правила дорожного движения. Прочь из этого района. Затем наконец позволяю себе свернуть на грунтовую дорогу и там, вдали от жилых домов, даю тряске овладеть мной. Тряске и страху.
Лицо той женщины. Воспоминание о том, как она бежала, поднятый пистолет, и затем ее падение. Ее муж, вытаращивший глаза, застигнутый страхом и горем.
Это ужасно. Ужасно. Но что я мог сделать? С того мгновения, как она отдернула плащ, мог ли принять иное решение?
Чему я положил начало? На какой путь ступил?
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После той бессонной ночи, полной отчаяния, я понял, что мне придется сделать, и еще трижды перебрал все резюме. С каждым разом я становился все более спокойным, критичным и реалистично настроенным. Этот человек? Конкурент мне? Образование отличное, трудовая биография выдающаяся, но не в моей области. Настоящая находка для какой-нибудь компании, но не для «Аркадия Процессинг». Не для моей работы.
И так постепенно я сократил список до шести резюме. Шесть кандидатов, которые из-за стажа, образования и места жительства были моими настоящими конкурентами. Мне пришлось учитывать адреса, потому что большинство работодателей поступили бы так же. Они оплачивают переезд нехотя, если только не могут найти специалиста, который уже живет неподалеку. Поэтому я решил не беспокоиться о звездах из Индианы и Теннесси. Они участвовали в другой гонке.
Я с самого начала осознавал иронию того, что планировал сделать. Эти люди, эти шесть управленцев, Герберт Коулман Эверли, Эдвард Джордж Рикс и другие, не были моими врагами. Даже Аптон «Ральф» Фэллон не был моим врагом, я это знал. Враг — это корпоративные боссы. Враг — это акционеры.
Все эти компании являются публичными, и именно стремление акционеров к возврату инвестиций движет каждой из них. Не продукт, не опыт, уж точно не репутация. Акционеров не заботит ничего, кроме прибыли, и поэтому они поддерживают руководителей, преследующих те же цели, — мужчин (и женщин тоже в последнее время), которые не заботятся о своих компаниях, возглавляют коллективы людей, чья реальная человеческая жизнь никогда не пересекается с их мыслями, и принимают решения, не задумываясь о том, что хорошо для предприятия, персонала, продукта, или (ха!) клиента, или даже блага общества, а только стремясь вернуть вложенные средства.
Демократия в ее самой низшей форме, поддерживающая лидеров лишь в обмен на удовлетворение их жадности. Вечный сосок для дойки. Вот почему прибыльные компании, щедрые на дивиденды акционерам, тем не менее увольняют рабочих тысячами; чтобы выжать чуть больше, выглядеть чуть лучше для того тысячеустого чудовища, что держит у власти топ-менеджеров с их компенсационными пакетами в миллион, десять миллионов, двадцать миллионов долларов.
О, я знал все это с самого начала, я знал, кто враг. Но что с того? Убей я тысячу акционеров, быстро и не оставив следов, что получу тогда? Какая мне от этого выгода? Убей я семь генеральных директоров, каждый из которых отдал приказ уволить как минимум по две тысячи хороших работников в процветающих отраслях, что мне это даст?
Ничего.
Получается, что гендиректора и акционеры, поставившие их у власти, — враги; однако они — проблема общества, но не моя личная.
А вот эти шесть резюме… Это моя личная проблема.

9

Убийство Риксов, конечно же, попало в телевизионные новости, будучи куда более драматичным, чем смерть Герберта Эверли. Спустя девять часов после того, как застрелил их, я сижу в гостиной с Марджори, и мы смотрим, как мои преступления описывает важная взволнованная блондинка в элегантном зеленом костюме. Бетси и Билли с нами нет. Они не следят за новостями — не интересуются ничем, что выходит за рамки быта. В этот час перед ужином Бетси, вероятно, разговаривает по телефону, Билли, как обычно, сидит за компьютером, ну а Марджори и я смотрим выпуск про мои убийства, и Марджори говорит:
— О, Бёрк, это ужасно.
— Ужасно, — соглашаюсь я.
Странно, но почему-то я не совсем узнаю свои действия в пересказе той блондинки. Факты в основном верны: я действительно преследовал жену по газону и застрелил ее там, и я действительно перехватил мужа в гараже и застрелил его там, и я действительно скрылся без следа, без свидетелей, без улик.
Но каким-то образом тон совершенно неверный, как и ощущение от всего этого. Слова, которые она использует, — «жестокий», «зверский», «бессердечный» — создают превратное впечатление. Она упускает ошибку — причину произошедшего. Она упускает панику и смятение. Она упускает дрожь, пот, леденящий страх.
Но вот в истории появляется нечто новое. У них есть подозреваемый! Полиция допрашивает его прямо сейчас, в эту самую минуту.
На кадрах его выводят из офисного здания в местном колледже. Он — немолодой уже человек в твидовом пиджаке, сутулый, с залысинами на седеющих висках и в больших бифокальных очках. На нем нет наручников, но его тесно окружают дородные офицеры полиции штата, один из которых кладет руку ему на голову, подталкивая на заднее сиденье белой полицейской машины.
Подозреваемого зовут Льюис Рингер, и он профессор литературы в том самом местном колледже. А еще он — сомнительный возлюбленный восемнадцатилетней Джуни Рикс, младшей дочери убитой пары. Тот человек, за кого приняла меня ее мать, и я пристальнее всматриваюсь в отрывок видео, мелькающий во второй и третий раз, — проход от здания до полицейской машины. Я тоже ношу большие бифокальные очки, и у меня тоже седеющие виски, но, кроме этого, я не вижу никакого сходства. Миссис Рикс была очень глупой женщиной. Я стараюсь не думать о том, что она получила по заслугам, но эта мысль все же витает на границе сознания.
Мы также видим дочь Риксов и понимаем, что она за тип. Совсем не похожа на нашу Бетси. Джуна — или Джуни, как называла ее мать, когда, обознавшись, кричала на меня, — хитрая, угрюмая, скрытная девчонка, по-лисьи хорошенькая, с целым арсеналом косых взглядов и мелькающих улыбочек. Очевидно, она в восторге: вызвала у мужчины такую эмоциональную бурю, что он пошел на убийство ее родителей. Хотя столь же очевидно, что она не может признаться ни в своем восторге, ни в том, что верит, будто это действительно сделал Рингер. Камера покидает ее так быстро, как только возможно в рамках приличия.
А затем мы мельком видим жену Лью Рингера, в слезах и ошеломленную, в дверях скромного дома на скромной городской улице. Она смотрит на представителей СМИ на своем газоне и захлопывает дверь, и на этом сюжет заканчивается. Мы переходим к Северной Ирландии, где убийства происходят гораздо чаще и по куда менее веским причинам.
После новостей и перед ужином, пока Марджори уходит на кухню, я, как обычно, удаляюсь в кабинет. Пришло время решить, какое резюме будет следующим. У меня осталось четыре, а затем мистер Фэллон.
Но почему-то я не могу думать об этом. Я даже не могу открыть ящик картотеки и достать папку с резюме. Меня охватывает уныние.
Я пытаюсь преодолеть апатию. Говорю себе, что пока все сходило с рук, меня никто не подозревает и даже не думает обо мне. Говорю себе, что это хорошее начало, даже если вторая вылазка оказалась непродуманной и эмоционально выматывающей. Но почему бы ей не стать худшей из списка; вдруг все последующие будут легкими, такими же легкими, как случай с Эверли?
Но это не помогает. Я подавлен, и ничто не выведет меня из этого состояния. Я знаю, что не могу остановиться сейчас, иначе все до этого момента окажется напрасным. Я должен продолжать, раз уж зашел так далеко. И я должен сделать все это в ближайшее время и напоминаю себе почему.
Дело в том, что эти огромные волны увольнений проходят через одну отрасль за другой. Полосу выкосили в автомобильной промышленности, и там на какое-то время воцаряется затишье. Кровопролитие в сфере телефонных компаний сменяется миром. Компьютерная индустрия принесет в жертву свои тысячи, а затем успокоится.
Что ж, бумажная промышленность пережила последнее сокращение два года назад, когда под нож попал я. Все собранные мной резюме принадлежат людям, уволенным примерно в то же время, в период от шести-семи месяцев до меня до шести-семи месяцев после меня. Вот эта группа, вот этот кадровый резерв, вот эти люди, о которых мне приходится беспокоиться.
Но сокращения цикличны. Если я не буду действовать решительно, не избавлюсь от конкурентов и от Фэллона и не устроюсь на его место, то могу внезапно обнаружить, что почту опять затопила волна резюме. В дело вступят новые претенденты на мою должность, среди которых тоже окажутся серьезные конкуренты. Свежие конкуренты.
Шесть — это много, но шесть, я думаю, смогу одолеть. Семь, если считать Фэллона. Но дюжина? Две дюжины? Невозможно.
Нет, я обязан продолжить. Сделать еще один шаг, выбрать следующего, выйти на него, достать его, сохранить динамику.
И еще одна мысль. Что, если Фэллон умрет без моей помощи, до того, как я приведу план в исполнение? Если это случится и один из этих четырех, все еще числящихся в списке, получит работу в «Аркадии», что тогда?
И все же я не двигаюсь с места. Удрученный, я просто сижу за столом, даже не глядя на картотечный шкаф. Перед мысленным взором снова и снова предстает та женщина, ковыляющая передо мной по газону, мы оба, бегущие тяжело, как пара коров, и люгер, подпрыгивающий в воздухе у нее за головой, в моей вытянутой руке.
Марджори зовет: «Ужинать!»
Я гашу свет, выхожу из кабинета и закрываю дверь.
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Какое-то время, еще до начала операции, когда уже было абсолютно понятно, что именно необходимо провернуть, я бездействовал. Какое-то время, даже осознавая, что план — единственная надежда, я ничего не предпринимал. Я размышлял, намечал варианты, готовился, но еще не верил, что идея осуществима.
Вместо задуманного я создавал видимость деятельности. Я изучал люгер. Я купил книгу, чтобы разобраться в его устройстве, и прочитал ее от корки до корки. Я почистил и смазал детали. Я купил патроны. Я отвез пистолет в поле и пострелял в деревья.
Я даже однажды видел Ральфа Фэллона, хотя не думаю, что он меня заметил. Это произошло до того, как я действительно приступил к исполнению плана: в рамках «показушной работы», имитации и оттягивания неизбежного, я однажды поехал в Аркадию, просто чтобы посмотреть на нее. Так оно и вышло.
Между нашей частью Коннектикута и той частью Нью-Йорка нет крупных автомагистралей. Я не спешил, изучая дорожный атлас, желая найти наилучший маршрут, потому что рассчитывал, что когда-нибудь это будет мой путь на работу. Дороги шли через городки и деревеньки, мимо пасущихся молочных стад и кукурузных полей, вспахиваемых для весеннего урожая, и я думал, как было бы приятно совершать эту поездку регулярно, туда и обратно, пять раз в неделю. Мало машин, прекрасная сельская местность. А на другом конце — работа, которую я мог бы полюбить.
Аркадия оказалась милым старым городком, состоящим из пары десятков каркасных домов по берегам неширокого, но бурного ручья под названием Джендроу, притока Гудзона. Фабрики строят вдоль рек, потому что им нужно много воды, и оживленный Джендроу явно обеспечивал все потребности производства. Чуть выше по течению от корпусов предприятия находилась плотина. Главная дорога, проходящая через город с востока на запад, спускалась по одному склону на подъезде, пересекала плотину, а затем поднималась по противоположному склону и уходила дальше.
Кроме фабрики, в Аркадии почти не было коммерческих организаций. На западном склоне, с видом на корпуса, находился бар-закусочная, где также можно было купить газеты, сигареты и некоторые бакалейные товары. Дальше по склону, на окраине города, виднелась заправочная станция «Гетти». И все.
Я добрался до Аркадии к полудню и решил заглянуть в «Беттис» — так называлась закусочная. Лишь после того, как я занял место за пустующей стойкой и заказал кофе и сэндвич с беконом, салатом и помидором, то понял из разговоров позади, что те человек двадцать за столиками — все с фабрики.
Не совершил ли я глупую ошибку, приехав сюда? Запомнят ли эти люди меня и узнают ли гораздо позже, когда все будет кончено и я займу должность Аптона «Ральфа» Фэллона? Заподозрят ли, что я сделал? Не нарушил ли я план еще до того, как приступил к нему?
(Я думаю, что в те дни бессознательно пытался найти отговорку, чтобы не продолжать, хотя другого плана у меня не было. И до сих пор нет.)
Но я уже очутился здесь и сделал заказ, и вернейший способ привлечь внимание — сбежать до того, как принесут еду. Поэтому я сидел, сгорбившись, уткнувшись взглядом в товары, выставленные на полках, и время от времени слышал разговоры. Порой — о работе, знакомой мне. Разговоры о работе, в которые я мог бы легко и с радостью влиться. До этого момента я не осознавал, как сильно мне не хватало пребывания в том мире. О, как бы я хотел сесть за один из столиков и просто позволить разговорам о работе омывать меня, подобно волнам.
Что ж, я не мог. Я оставался на своем месте, у стойки; и вот пышногрудая официантка принесла мой сэндвич, и вот я принялся угрюмо жевать. А позади меня время от времени люди шутливо окликали кого-то по имени Ральф, и Ральф отвечал в той самой просторечной манере, которая больше присуща сельским жителям, чем в целом региону. Не совсем акцент, а некий гнусавый говорок, который звучит так, будто у его обладателя вставные зубы, даже если и нет.
В какой-то момент я украдкой оглянулся через плечо. Этот Ральф сидел за столиком у окна, и он был долговязым парнем примерно моего возраста, но худощавее. Он был похож на того старого певца и композитора, Хоги Кармайкла. Хотя его голос, с «деревенской» гнусавостью, был не таким мелодичным.
Их обеденный перерыв подошел к концу. Все разом потребовали счета, и официантка на несколько минут зависла за стойкой, выписывая чеки и пробивая суммы в кассовом аппарате. Компании разошлись и направились маленькими группами вниз по склону, а я повернулся, чтобы смотреть на них через окно: они разговаривали, докуривая сигареты (внутри фабрики курение, вероятно, не разрешалось).
Официантка сновала между мной и окнами, убирая со столов, и я сказал:
— Тот парень, что сидел вон там. Это был Ральф Фэллон?
— Ага, конечно, — ответила она.
— Так я и думал, — сказал я. — Я встречал его много лет назад, но просто не был уверен. Неважно. Когда освободитесь, принесите счет.
Возвращаясь домой в тот день через милую сельскую местность, с воспоминанием о тех обеденных разговорах, крутящемся в голове, я понял, что должен исполнить задуманное. Я должен был двигаться вперед. Я не мог существовать без привычной мне жизни.
Именно в тот день я вернулся домой, достал резюме Герберта Эверли, посмотрел его адрес и открыл дорожный атлас.
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Лью Рингер покончил с собой! Кто бы мог подумать?
Сейчас понедельник, прошло четыре дня с того ужасного происшествия в доме Риксов, мы с Марджори смотрим шестичасовые новости, и об этом только что объявили. Лью Рингер повесился в своем гараже прошлой ночью. Лью Рингер мертв.
Полиция заявляет, что этот факт, в общем-то, закрывает дело. С самого начала они были практически уверены, что Лью Рингер — убийца, но у них не было вещественных доказательств, чтобы обвинить его, а потому не оставалось выбора, кроме как отпустить Рингера в субботу днем, когда этого потребовал адвокат.
Главной уликой, которой по-прежнему не хватало, было оружие. Они знали калибр — девять миллиметров, — но так и не нашли ни пистолета, ни дилера, у которого Рингер, должно быть, его приобрел. Сейчас власти предполагают, что он купил его некоторое время назад, вероятно, в каком-нибудь южном штате, используя поддельные документы, и выбросил в ближайшую реку или озеро после двойного убийства.
В любом случае, без пистолета или других доказательств, связывающих Рингера с преступлением, и с учетом шумихи, поднятой адвокатом, в субботу полиции пришлось отпустить его. Впрочем, за ним установили плотное наблюдение: полицейская машина круглосуточно дежурила перед его домом. (Отчасти это было и для того, чтобы отгонять толпы любопытных.)
Его дом оказался пуст. Когда Рингер вернулся туда в субботу днем, жена уже уехала, объявив на слезной пресс-конференции в пятницу вечером, что направится к родителям в Огайо, где начнет бракоразводный процесс.
Версия полиции такова: подавленный отъездом жены, тем, что Джуна Рикс так явно отвернулась от него (она рассказала нескольким репортерам, что считает, будто Рингер убил ее родителей из любви к ней, и что она верит, что он действительно любил ее, но зашел слишком далеко), тем, что полиция упорно шла по его следу, и тяжким бременем знания о совершенных преступлениях, он просто не смог больше смотреть в лицо миру и поэтому прошлой ночью повесился в гараже, на том месте, где раньше стояла машина жены.
Я смотрю сюжет, гляжу на лица и слушаю слова, и мне кажется, никто не сожалеет о том, что Лью Рингер мертв. Все довольны развязкой; думаю, причина в том, что его смерть избавила многих от лишних хлопот и сомнений. Его обвиняли в убийстве мистера и миссис Рикс, родителей его возлюбленной, а затем он покончил с собой. Что и требовалось доказать.
Последние четыре дня я продолжал заниматься ничем, даже не думал ни о чем. Уныние и подавленность держали меня в тугом, удушающем захвате. Я зашел так далеко и все же не мог больше сделать ни единого шага. Ветер покинул мои паруса.
Но есть нечто в самоубийстве Рингера, что вновь придает мне сил. В том, как ликуют и облегченно выдыхают те, кто связан с делом, от представителя полиции до блондинки-репортерши, от скрытной и хитрой Джуни до ведущего новостей. Дело Риксов закрыто, и все довольны. Никакого дальнейшего расследования, никаких поисков пистолета, никакой охоты за свидетелями, никакого рассмотрения других мотивов. Получается, я их не убивал!
После новостей Марджори уходит на кухню готовить ужин, а я возвращаюсь в кабинет впервые с четверга. Я сажусь за стол, открываю ящик с файлами, достаю папку с оставшимися резюме. Изучаю их, и, кажется, лучшее, что могу сделать, — это выбрать цель как можно дальше географически от первых двух инцидентов.
Вот он, в северо-центральной части штата Нью-Йорк. Хорошо, придется снова пересечь границу, хотя я не смогу делать так каждый раз.
Личгейт, штат Нью-Йорк, согласно дорожному атласу, находится к северу от Ютики, вероятно, в трехстах милях отсюда. Значит, он в двухстах пятидесяти милях от Аркадии, что слишком далеко для поездок на работу, но переезд в пределах штата — дело нехитрое. Он остается угрозой.
Я мог бы поехать туда в этот четверг утром. Пять или шесть часов пути. Переночевать. Посмотреть, что получится.
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В детстве я какое-то время увлекался научной фантастикой, как и многие из нас. До «Спутника». Мне было двенадцать, когда полетел «Спутник». Во всех журналах научной фантастики, что я читал до того, и в фильмах, и телешоу, которые я видел, предполагалось, что космос по естественному праву принадлежит американцам. В рассказе за рассказом исследователи, поселенцы и сорвиголовы, бороздящие космос, были поголовно американцами. А потом ни с того ни с сего русские запустили «Спутник», первый космический аппарат. Русские!
Мы все тогда перестали читать научную фантастику и отвернулись от научно-фантастических фильмов и телешоу. Не знаю, как другие, но, насколько помню, я переключился на вестерны. В вестернах никогда не было сомнений, кто победит.
Но до того, как «Спутник» отвратил все мое поколение от научной фантастики, мы прочитали множество рассказов, в которых говорилось о новшестве под названием «автоматизация». Автоматизация должна была заменить неинтеллектуальный труд, хотя, думаю, так никогда не формулировали. Но под ним подразумевалась простая работа на сборочных линиях, те самые скучные, отупляющие, монотонные действия, которые все единодушно признавали вредными для человеческого мозга и парализующими человеческий дух. Все эти задачи возьмут на себя машины.
Автоматизированное будущее всегда преподносилось как благо и дар обществу, но, даже будучи ребенком, я задавался вопросом: что же случится с людьми, которые раньше занимались этим отупляющим трудом? Им же придется работать где-то еще, разве нет? И на что они будут есть? Если машины лишат их дохода, что они будут делать, чтобы содержать себя?
Я помню, как впервые увидел новостные кадры с роботизированной сборочной линии на японском автомобильном заводе — машина, похожая на рентгеновский аппарат в кабинете стоматолога, дергалась сама по себе, туда-сюда, сваривая куски кузова. Это и была автоматизация. Робот был быстр, пусть и выглядел неуклюже, и диктор сказал, что он гораздо точнее и эффективнее любого человека.
Итак, автоматизация действительно наступила и ударила по рабочим. Именно из-за нее в пятидесятые и шестидесятые были уволены тысячи синих воротничков. Но большинство состояло в профсоюзах, которые за предыдущие тридцать лет окрепли, и поэтому на сталелитейных заводах, шахтах и автомобильных фабриках прошли масштабные забастовки, что и приглушило боль переходного периода.
Впрочем, то было давно, и потери, которые автоматизация нанесла американскому рабочему, давно забыты. В наши дни трудящихся на фабриках увольняют лишь эпизодически, когда компания переезжает в Азию или куда-то еще в поисках более дешевой рабочей силы и более лояльных экологических норм. В наши дни дитя автоматизации подросло и окрепло, и оно метит куда выше.
Дитя автоматизации — это компьютер, и компьютер занимает место белых воротничков, менеджеров, руководителей так же неотвратимо, как роботы на сборочных линиях — место рабочих. Менеджмент среднего звена — вот что прореживается сейчас. И мы не объединены в профсоюзы.
В любой крупной компании есть три уровня персонала. Наверху — начальство, топ-менеджеры, представители акционеров, которые считают цифры, отдают приказы и принимают решения. Внизу — рабочие на линии, люди, которые фактически создают продукт. А между этими уровнями до сих пор находился менеджмент среднего звена.
Его задача — переводить приказы начальства для рабочих и отчеты рабочих для начальства. Менеджер — передатчик информации: вниз он направляет требования, а вверх — доклады о достижениях, о том, что фактически произошло. Поставщикам он сообщает, какое сырье необходимо, а дистрибьюторам — какой готовый продукт доступен. Он — канал связи, и до сих пор был абсолютно необходимой частью процесса.
Как только вы внедряете компьютер, менеджмент среднего звена становится не нужен. Конечно, вы все еще держите несколько сотрудников, чтобы обслуживать программы, выполнять конкретные задачи, но вам больше не требуются сотни и тысячи менеджеров, которые были необходимы еще вчера.
Такие люди, как я.
Пока компьютер забирает наши рабочие места, большинство людей, кажется, даже не осознают, почему это происходит. «Зачем меня уволили, — хотят они знать, — если компания работает с прибылью и дела идут лучше, чем когда-либо?» И ответ таков: нас уволили, потому что компьютер обеспечил каналы связи, а наше отсутствие делает компанию еще сильнее, дивиденды — еще больше, а возврат инвестиций — еще щедрее.
Некоторые из нас пока нужны. Сейчас мы находимся в переходном периоде: менеджмент среднего звена съежился, как слизень, посыпанный солью, но не исчез полностью. Просто рабочих мест стало меньше, вот и все, гораздо меньше.
Но моя должность, та, которую Аптон «Ральф» Фэллон занял для меня, — она все еще востребована. Один-два человека пока что нужны, чтобы управлять производственной линией, не только руководить рабочими, но и общаться с ними, чтобы начальству не приходилось иметь дело с людьми, которые слушают кантри в машинах.
Фэллон — мой конкурент, это верно. И шесть резюме, которые я вытащил из стопки, — мои конкуренты. Но прямо сейчас в нашей цивилизации происходит тектонический сдвиг, и потому моим конкурентом становится весь менеджмент среднего звена. Скоро в окна будет заглядывать миллион неимущих. Хорошо образованных, среднего возраста и среднего класса.
Стоит заполучить место и укрепиться на нем, прежде чем грянет потоп. Так что я должен быть мужественным, должен быть решительным и должен быть быстрым. В четверг я должен поехать в штат Нью-Йорк и найти Эверетта Бойда Дайнса.
ЭВЕРЕТТ Б. ДАЙНС 
Незер-стрит, 264 
Личгейт, Нью-Йорк 14597 
315 890-7711 

ОБРАЗОВАНИЕ: Бакалавр гуманитарных наук (история), Колледж Шамплейн, Платтсбург, Нью-Йорк
ОПЫТ РАБОТЫ: Я занят в целлюлозно-бумажной промышленности 22 года и назначался на должности в сферах продаж, проектирования, взаимодействия с клиентами и контроля. В течение 9 лет я специализировался на применении полимерной бумаги, поддерживал связь с заказчиками и конструкторами, а также управлял продуктовой линейкой. Мои обязанности включали координацию между проектными и производственными группами и руководство бригадой из 27 сотрудников на производственной линии.
ТРУДОВАЯ БИОГРАФИЯ:
• 1986 – наст. время – Менеджер производственной линии, «Патриот Пейпер Корп.»
• 1982–1986 – Работа с клиентами и проектирование, «Грин Вэлли Пейпер»
• 1977–1982 – Торговый представитель (все продуктовые линейки), «Уитейкер Пейпер Спешалтиз»
• 1973–1977 – Торговый представитель (промышленные продуктовые линейки), «Патриот Пейпер Корп.»
• 1971–1973 – Торговый представитель, «Нортист Бевередж Корп.», Сиракьюс, Нью-Йорк
• 1968–1971 – Пехотинец, Армия США, одна командировка во Вьетнам
ЛИЧНАЯ ИНФОРМАЦИЯ: Женат, трое почти взрослых детей. С женой активно участвуем в жизни церкви и местного сообщества. Руководил группой скаутов, когда мой сын был соответствующего возраста.
ЦЕЛЬ: Я стремлюсь присоединиться к дальновидной бумажной компании, где смогу применить знания и навыки во всех аспектах производства и продаж.
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Нью-йоркская платная автомагистраль — дорога с высокими тарифами. Она тянется на север от Нью-Йорка до Олбани, затем поворачивает на запад, в сторону Буффало. Там проходит к югу от реки Мохок и канала Эри. А к северу от реки и канала расположена государственная дорога № 5 — менее загруженная и более извилистая, но бесплатная. Я еду по трассе № 5.
Я никогда не был во Вьетнаме. До того как застрелил Герберта Эверли, я никогда не видел человека, умершего насильственной смертью. Меня раздражает, что Дайнс, старина Э. Б. Д., счел нужным указать прямо в резюме, что служил во Вьетнаме. И что? Мир, что ли, должен быть ему обязан спустя четверть века? Это какие-то особые заслуги?
Я проходил службу в Германии после учебки. Наш взвод связи разместили на маленькой базе к востоку от Мюнхена, на вершине высокого холма, поросшего соснами. Наверное, это было предгорье Альп. Нам почти нечем было заняться, кроме обслуживания радиооборудования — на случай, если русские все-таки нападут, во что большинство из нас не верило. Так что мои восемнадцать месяцев службы прошли в пивном тумане — вне части, в «Мутауне», как некоторые из нас называли Мюнхен. Не знаю почему.
«Мутаун». И пока парни во Вьетнаме называли километр «кликом»: «Мы в десяти кликах от границы», — мы в Германии по-прежнему говорили «К»: «Мы в десяти К от того милого гастхауза». Хотя вьетнамское влияние до нас доходило, и в Европе «К» тоже постепенно становились «кликами». Никто не хотел быть во Вьетнаме, но все хотели, чтобы их считали там побывавшими.
Как этот сукин сын, Э. Б. Д. Спустя двадцать пять лет он все еще тянет эту волынку.
В майский четверг ближе к полудню на трассе № 5 не так много машин, и я еду довольно быстро. Не так быстро, как фуры, которые время от времени вижу на платной магистрали через реку, но достаточно. Городки по пути — Форт-Джонсон, Фонда, Палатин-Бридж — замедляют меня, но ненадолго. А пейзажи прекрасны: река, извивающаяся среди холмов, сверкает на весеннем солнце. День выдался хорошим.
В основном слева от меня петляет природное русло, но некоторые участки явно созданы или изменены человеком — это остатки старого канала Эри. Штат Нью-Йорк больше, чем многие думают: от Олбани до Буффало добрых триста миль, и в годы становления Америки этот водный путь был главным доступом вглубь страны. Тогда, когда дорог почти не было.
В те времена большие корабли из Европы могли заходить в нью-йоркскую гавань, подниматься по Гудзону и разгружаться в Олбани. Оттуда речные суда и баржи перевозили товары и людей по реке Мохок и каналу Эри до Буффало, где могли выйти в озеро Эри, затем пересечь Великие озера, достичь самого Чикаго или Мичигана и даже спуститься по рекам на юг и оказаться на Миссисипи.
Несколько лет назад я смотрел какую-то передачу по телевизору, посвященную «переходным технологиям». Кажется, ведущий говорил о железных дорогах. Идея, как припоминаю, была в том, что переходная технология — это громоздкая старая система, которую люди использовали, прежде чем перешли к простому и разумному методу. И дальнейший рассказ был посвящен тому, сколько времени, усилий и средств было вложено в проекты, что были лишь временной мерой: каналы, железнодорожные мосты.
Но вот что я начинаю понимать: все является переходной технологией. Может быть, порой именно поэтому цели кажутся недостижимыми. Двести лет назад люди точно знали, что умрут в том же мире, в котором родились, и так было всегда. Но теперь — нет. В наши дни мир не просто меняется, он постоянно переворачивается с ног на голову. Мы как блохи, живущие на докторе Джекиле, который вечно пребывает в процессе превращения в мистера Хайда.
Я не могу изменить обстоятельства мира, в котором живу. Это карты, которые мне сдали, тут уж ничего не поделаешь. Все, на что я могу надеяться, — сыграть лучше, чем кто-либо другой. Чего бы это ни стоило.
В Ютике я сворачиваю на трассу № 8 на север. Она идет до самого Уотертауна и канадской границы, но мне туда не нужно. Я останавливаюсь в Личгейте.
Фабричный городок на реке Блэк-Ривер. Благосостояние покинуло этот город давным-давно, как только закрылось предприятие; очередная переходная технология. Кто знает, что производили в той громаде из кирпича, что теперь ветшает у реки. Сама река узкая, но глубокая и очень черная, ее пересекает дюжина маленьких мостов, каждому из которых не меньше шестидесяти лет.
На первом этаже старой фабрики еще сохранилась жизнь: магазины — антикварный, кофейня, лавка открыток — и краеведческий музей. Люди делают вид, что работают, когда работы нет.
В моем дорожном атласе не приведены улочки Личгейта. Я добираюсь до городка после часа дня, так что сначала обедаю в «Ред Брик Кафе», затерянном в углу старого фабричного здания, а затем покупаю карту местности в магазине открыток в том же квартале.
(Я знаю, что было бы проще спросить дорогу на Незер-стрит, но каковы шансы, что меня запомнят как незнакомца, спросившего дорогу на Незер-стрит как раз перед убийством на Незер-стрит? Думаю, весьма высоки. Перспектива увидеть себя по телевизору в виде художественной реконструкции со слов очевидцев меня не прельщает.)
По названию я бы предположил, что Незер-стрит[238] идет вдоль берега, в низине, но на карте вижу, что это улица, окаймляющая южную границу и уходящая на восток к реке. Когда я приезжаю туда, то вижу, что холм, на котором построен город, полого спускается к югу, и Незер-стрит проходит у подножия этого холма.
Это место — не пригород, не село, а самый настоящий город, и жилой район здесь старый и солидный, домам по сто лет, они построены еще тогда, когда фабрика что-то там производила. Это широкие двухэтажные здания на небольших участках, зачастую сложенные из местного камня, с просторными верандами и крутыми двускатными крышами — зимы здесь снежные.
Район возводили для менеджеров среднего звена с фабрики, хотя не думаю, что тогда их так называли. Но это определенно были бы они. Рядом селились владельцы магазинов и зубные врачи. Стабильная и комфортная жизнь на спокойной улице. Никто из этих людей ни на секунду не поверил бы, что мир, в котором они живут, — переходный.
Дом 264 похож на соседние — широкий, прочный, каменный. Здесь нет почтовых ящиков у дороги, но есть щели для писем во входных дверях или маленькие железные ячейки, висящие рядом. Почтальон ходит пешком. И у проезжей части — не обочина, а бордюр.
Вдоль дороги проложен тротуар, и когда я впервые миную квартал, отец учит свою напуганную, но решительную дочь кататься на двухколесном велосипеде. Я вижу их и думаю: «Только бы это не оказался Э. Б. Д.». Но в резюме он написал, что у него «трое почти взрослых детей».
У многих местных есть гаражи, построенные десятилетия спустя после возведения района, и большинство из них расположены неподалеку от домов, а не примыкают к ним. Хотя кое-где из-за суровых зим хозяева построили закрытые переходы.
У дома 264 отдельно стоящий гараж, старомодный, с двумя большими дверями, открывающимися наружу; сейчас они закрыты. Он находится с правой стороны дома и чуть позади него, туда ведет асфальтированная дорога, кое-где проседающая и давно требующая ремонта. На ней оставлена оранжевая «Тойота-Камри», выпущенная несколько лет назад. Никого вокруг дома не видно.
В трех кварталах дальше, у реки, Незер-стрит пересекает главную дорогу. Вот и заправочная станция. Я останавливаюсь, заполняю бак и звоню Э. Б. Д. с таксофона.
После третьего гудка отвечает мужской голос:
— Алло?
Стараясь звучать очень бодро и дружелюбно, я говорю:
— Привет, Эверетт.
— Да, здравствуйте, — отвечает он.
— Это Чак, — говорю я. — Черт возьми, Эверетт, я уж думал, никогда тебя не найду.
— Извините, — говорит он, — кто это?
— Чак, — повторяю я. — Эверетт? Это Эверетт Джексон?
— Нет, извините, — говорит он. — Вы ошиблись номером.
— Ах, черт, — говорю я. — Простите, виноват.
— Ничего страшного. Удачи, — говорит он.
Я вешаю трубку и возвращаюсь к «Вояджеру».
В этом районе с парковкой проблем нет. Я двигаюсь на запад, прочь от реки, и на моей стороне у бордюра занята лишь половина мест. На другой стороне, где расположен дом Э. Б. Д., не припарковаться, улица не настолько широкая. Ее, должно быть, спланировали еще до появления машин.
Лошадь: переходная технология.
Я выбираю место почти в квартале от 264-го, перед домом с табличкой «Продается» на газоне и без занавесок на окнах. Сегодня я не пытаюсь притвориться потенциальным покупателем, я просто не хочу, чтобы какая-нибудь домохозяйка разглядывала меня из-за жалюзи, гадая, кто это такой сидит в машине перед ее участком.
Э. Б. Д. дома. Рано или поздно он выйдет. Люгер лежит под плащом на пассажирском сиденье. Если Э. Б. Д. уедет на «Камри», я поравняюсь с ним на светофоре и застрелю из машины. Если он выйдет косить газон, я перейду улицу и застрелю его там. Так или иначе, когда он выйдет, я застрелю его.
По дороге сюда, все долгое время в пути, я ни разу не вспоминал об Э. Б. Д. или о том, что мне здесь предстоит сделать. Я просто размышлял об исторических силах и тому подобном. Но теперь, сидя в «Вояджере» и наблюдая за фасадом дома, я думаю только об Э. Б. Д. Быстро и чисто покончить с этим. Выбить из памяти дурной привкус истории с Риксами. Сделать все так просто, как с Эверли.
* * *
Без четверти четыре. Отец с дочерью и велосипедом давно ушли. Почтальон прошагал по кварталу, толкая перед собой трехколесную тележку с длинной ручкой. С запада набежали тучи, и в «Вояджере» стало прохладно.
Я терпелив. Я — леопард в тени валуна. Я могу оставаться здесь до самой ночи. А потом, когда стемнеет, если Э. Б. Д. так и не появится на крыльце, я отправлюсь за ним.
То есть обойду участок, загляну в окна, найду его и застрелю. Пробираться в дом я не стану, если только это не будет абсолютно необходимо, и то действовать буду с крайней осторожностью. У меня нет никакого желания наткнуться на его жену или трех почти взрослых детей.
Я подстроюсь под обстоятельства, но буду полон решимости…
Движение у дома 264. Дверь открывается, на нее падает тень от широкого козырька. Выходит мужчина, останавливается, чтобы окрикнуть кого-то внутри, захлопывает дверь, сходит с крыльца. Он замирает там, на выложенной сланцем дорожке, прорезающей газон, и смотрит наверх. Будет дождь? Он поправляет воротник ветровки, натягивает тканевую кепку пониже. Продолжает путь к улице, поворачивает и идет в мою сторону.
Да, это он, мой Э. Б. Д. Того же возраста, выходит из того самого дома. Он идет в мою сторону по дальней стороне улицы. Я могу взять люгер, прижать его к ноге, перейти проезжую часть, спросить дорогу. Он отвлечется, будет показывать, подняв голову, и я выстрелю в ближайший глаз.
Моя левая рука лежит на дверной ручке, правая тянется под плащ за люгером. В полуквартале от меня Э. Б. Д. останавливается и машет рукой в сторону одного из домов. Замирает. Что-то говорит.
Я хмурюсь, вглядываюсь и теперь вижу пару, сидящую на крыльце. Я не замечал их раньше. Они что, сидели там все это время? Освещение сейчас неверное, солнце скрылось.
Я не могу сделать это при свидетелях. Левая рука отпускает ручку, пустая правая выползает из-под плаща.
Э. Б. Д. касается козырька кепки и идет дальше. Он проходит мимо меня по другой стороне улицы, там нет припаркованных машин, которые могли бы загородить обзор. Он высокий, худощавый, с округлыми плечами. Его голова выдвинута вперед и вниз, так что при ходьбе он смотрит прямо на тротуар перед собой. Руки — в карманах ветровки.
Те люди на крыльце, пара, кажется. Они все еще там. Когда я заведу машину, они заметят меня. Я должен ждать здесь как можно дольше, я должен попытаться свести к минимуму любую связь между появлением Э. Б. Д. и отъездом моей машины.
Я вижу Э. Б. Д. в боковом зеркале, он неуклонно удаляется. Он уже более чем в квартале отсюда и не сбавляет шаг. Я могу рискнуть и на минуту-другую упустить его из виду.
Я завожу «Вояджер». Не глядя на людей на крыльце, направляюсь прочь от Э. Б. Д. Я еду бойко, но не лихачу; доезжаю до угла, где поворачиваю направо. Быстро миную квартал и снова поворачиваю направо, а затем в третий раз направо, что возвращает меня на Незер-стрит.
Лишь несколько основных улиц проходят здесь с севера на юг; остальные, включая ту, на которой я сейчас, упираются в Незер. Я останавливаюсь у знака «Стоп», затем поворачиваю налево, на Незер, и вижу Э. Б. Д., который все так же идет впереди.
Дальше по улице, справа, там, где я заправлялся и звонил, — перекресток с трассой № 8, моей дорогой сюда. По диагонали через трассу № 8 от заправки находится закусочная. Я могу припарковаться на ее стоянке и проследить за Э. Б. Д. оттуда. Далеко ли он может уйти пешком?
Я медленно проезжаю мимо него, а он просто методично идет, с целью, но без особой спешки. Я продолжаю путь.
Закусочная называется «Перелетная птаха»; перед ней — асфальтированная парковка, которая расширяется влево, в сторону от Незер-стрит, выходит на трассу № 8. На перекрестке светофор, и, когда я подъезжаю, для меня горит красный. Я останавливаюсь и жду.
В зеркале замечаю Э. Б. Д.: он идет позади меня, по диагонали через Незер-стрит, и продолжает приближаться.
Светофор загорается зеленым. Я поворачиваю налево, на трассу № 8, а затем направо, на парковку закусочной. Занимаю место в углу, откуда виден перекресток. Парковка почти пуста.
Я глушу двигатель и поднимаю взгляд: светофор снова загорается красным для трассы № 8, и Э. Б. Д. переходит дорогу. Он выглядит так, будто направляется ко мне.
Нет. Он идет в закусочную. Он пересекает парковку, поднимается по трем кирпичным ступеням, заходит в застекленный вестибюль — построенный, скорее всего, из-за суровых зим, — и я вижу, как он толкает внутреннюю дверь и заходит в зал.
Хорошо. Это легко. Он пришел сюда для перекуса или позднего ланча. Когда он закончит и выйдет в вестибюль, я замечу его. У меня будет время завести двигатель, опустить стекло, взять люгер. Он начнет спускаться по кирпичным ступеням, а я подъеду и остановлюсь перед ним. Окликну по имени и, когда он посмотрит на меня, застрелю.
С парковки есть выезды и на Незер-стрит, и на трассу № 8. Как только с Э. Б. Д. будет покончено, я выберу путь — в зависимости от того, куда загорится зеленый свет, — и направлюсь прочь по восьмой трассе. Ни один свидетель не поймет, что произошло.
Я буду дома к одиннадцатичасовым новостям.
* * *
Без десяти пять. Он пробыл там почти час. У него там что, девушка? Сколько еще мне придется ждать? Как долго можно сидеть в закусочной посреди дня? У него не было с собой газеты, но, полагаю, в кармане ветровки мог лежать роман в мягкой обложке. Может, его жена занимается уборкой, и он согласился не появляться дома несколько часов.
Мне нужно выяснить, что происходит. Я убеждаюсь, что люгер полностью скрыт плащом, затем выхожу из «Вояджера» и обнаруживаю, что день стал промозглым; резкий ветер несется по Незер-стрит с запада. Я запираю машину и вхожу в закусочную. Э. Б. Д. там нет.
На мгновение меня охватывает безумная растерянность, прямо как в мелодраме. Он проскользнул через черный ход в ожидающую машину и умчался…
Куда? На свидание с той самой девушкой, которую я ему мысленно приписал? Он грабит банки, пока ждет новую работу? (Я и об этом думал.)
Он охотится за мной?
Все это абсурд. Он, без сомнения, в туалете — я вижу указатель налево. Сам же иду направо, нахожу место у стойки, достаю меню из металлической подставки.
В заведении всего пять человек: трое одиночек пьют кофе за стойкой, и пожилая пара ужинает в кабинке. Я размышляю: когда он выйдет из туалета, почему бы просто не застрелить его здесь? Кто сможет опознать меня, будучи в шоке от внезапности происходящего? Мне придется пройтись к «Вояджеру», взять люгер, надеть плащ — сейчас достаточно прохладно, — затем вернуться и, когда он выйдет, покончить с ним.
Нет. Подожди. Подожди, пока он снова сядет, где бы он ни сидел, это будет лучше всего.
Он появляется из-за качающейся двери за стойкой. На нем зеленый фартук, и он несет тарелку с рыбой и картошкой фри, которую ставит перед посетителем слева от меня.
Он здесь работает.
Я так потрясен, что остаюсь на месте, когда он подходит ко мне.
— Добрый день, — говорит он. У него приятная улыбка. Он выглядит славным малым, с честным взглядом и непринужденными манерами.
Менеджер среднего звена, а работает за стойкой в закусочной. Так не покрыть ипотеку за дом в трех кварталах отсюда. Уверен, эти смены помогают — как помогают дни, которые Марджори проводит в офисе доктора Карни, — но недостаточно. И перебиваться здесь не то же самое, что вернуть свою настоящую жизнь.
Я все еще в ступоре. Не знаю, что делать, что думать, что сказать, куда смотреть. Он продолжает улыбаться мне:
— Вы уже определились?
— Пока нет, — говорю я и запинаюсь. — Дайте мне минутку.
— Конечно. — Он проходит дальше вдоль стойки, чтобы спросить другого посетителя, не хочет ли тот долить кофе. Ответ — да, и Э. Б. Д. тянется за стеклянным кофейником.
Не узнавай их. Так я сказал себе, когда начал это. Даже до того, как начал. Не узнавай их, иначе будет гораздо сложнее сделать то, что должен. Сделать то, что должен, станет невозможно.
Он — работник за стойкой в закусочной. Вот кто он. Я не знаю его, мне не нужно знать его, я не собираюсь знакомиться с ним.
Он возвращается.
— Определились?
— Я… э-э-э… я возьму сэндвич с беконом, салатом и помидором. И картошку фри.
Он ухмыляется.
— Сэндвич подается с картошкой, — говорит Э. Б. Д. — У нас тут все первоклассно. Идет с картошкой, капустным салатом и маленьким кусочком соленого огурчика. Годится?
— Звучит неплохо, — говорю я.
— И кофе?
— Да. Совсем забыл. Верно. Кофе.
Он уходит на кухню, а я пытаюсь взять себя в руки. Он пока ничего не заподозрил, или, по крайней мере, ничего, что не списал бы на дорожную усталость, результат многочасовой езды за рулем в одиночестве.
Но что теперь делать? Когда закончится его смена? Мне придется сидеть в «Вояджере» на парковке восемь часов? Шесть? Двенадцать?
Он выходит через качающуюся дверь, идет за чашкой с блюдцем, ложкой и стеклянным кофейником, приносит все это мне, наливает кофе.
— Молоко и сахар там, на стойке.
— Спасибо.
Он ставит кофейник на электрическую конфорку, пока я добавляю в чашку молоко. Затем возвращается, облокачивается на рабочую стойку позади себя, скрещивает руки на груди, дружелюбно улыбается и спрашивает:
— Проездом?
Мне ненавистно смотреть на него, разговаривать с ним, но что еще я могу сделать?
— Ага, — говорю я. — В общем-то, да. — Затем приходит осознание, что так просто не отделаюсь, и я спрашиваю: — А где-нибудь поблизости есть мотель?
— Сетевых нет, — отвечает он. — Во всяком случае, рядом.
— Мне не нужна сеть. Я не очень-то люблю сети.
— Я тоже, — говорит он. — Такое чувство, будто в них нет человеческого тепла.
Черт побери, мне не нужно человеческое тепло между нами, но что я могу поделать?
— Верно, — соглашаюсь я, просто надеясь прекратить разговор.
Он расцепляет руки, указывает в сторону, вправо от меня, подняв голову. Я смотрю на его ближайший ко мне глаз. Жаль, что у меня нет с собой люгера, жаль, что я не могу покончить с этим прямо сейчас.
— Примерно в миле с четвертью к югу, — говорит он, — по трассе № 8 есть место под названием «Доусонс». Я сам, конечно, там не останавливался, я же местный, но говорят, ничего.
— «Доусонс», — повторяю я. — Спасибо.
Я отвожу взгляд, но чувствую, как он изучает меня и что-то обдумывает. Он спрашивает:
— Ищете работу?
Удивленный, я снова смотрю на него, и он излучает настолько естественное участие, что я говорю правду:
— Да, ищу. Как вы догадались?
— Я через это прошел. — Он пожимает плечами. — В общем-то, все еще прохожу. Я вижу это по человеку.
— Нелегко, — говорю я.
— По крайней мере, в наших краях, — добавляет он. — Мне жаль, но у нас просто ничего не происходит. — Он жестом обводит свое рабочее место, свою сторону стойки. — Мне повезло устроиться сюда.
Это возможность получить ответ на вопрос. Я спрашиваю:
— Вы работаете полную смену?
— Почти, — говорит он. — Восемь часов в день, четыре дня в неделю. С четырех до полуночи.
Восемь часов. С четырех до полуночи. Он выйдет в полночь. В темноте я не увижу его лица, он предстанет для меня незнакомцем. В темноте я застрелю его.
— Что ж, это хоть что-то, — говорю я, имея в виду работу.
Он ухмыляется, но качает головой.
— Не по моей части, — говорит он. — Я отдал двадцать пять лет бумажному бизнесу.
Притворяясь, что не знаю, о чем он, спрашиваю:
— Газеты?
— Нет-нет. — Он смеется и качает головой. — Производство бумаги.
— А.
— Я был продавцом, а потом менеджером, — уточняет он. — Годы провел в белой рубашке и галстуке. А потом в один прекрасный день меня вышвырнули.
— Бывает, — говорю я, и с кухни доносится звонок. — Со мной тоже такое случилось, — вдруг добавляю, хотя мне не стоит затягивать этот разговор, действительно не стоит.
— Это, наверное, ваш, — говорит он, имея в виду подоспевший заказ, и уходит, а я использую эту минутную передышку, чтобы сказать себе, что не должен расслабляться и позволять нам быть просто собеседниками, болтающими о мировых новостях. Я должен сохранять дистанцию; ради собственного рассудка — я должен сохранять дистанцию. Ради моего будущего. Ради всего.
И помимо прочих соображений, я уже солгал ему, притворился, что ничего не знаю о бумажной промышленности, чтобы он не задумался о причинах моего появления здесь — появления парня с точно такой же трудовой биографией. Но это значит, что мне не стоит продолжать разговор. Что я буду делать, выдумывать какую-то совершенно новую историю о совершенно иной отрасли?
Он возвращается с моим сэндвичем и всеми добавками на толстой овальной фарфоровой тарелке и ставит ее передо мной.
— Долить?
Моя чашка с кофе наполовину полна.
— Пока нет, — говорю я. — Спасибо.
— В любой момент.
Он уходит заниматься другими посетителями, а я жую сэндвич. Я не голоден, отчасти потому, что ел всего четыре часа назад, но в основном из-за ситуации. Я хочу оказаться подальше отсюда, на пути домой. Но мне нужно завершить дело — и только тогда я смогу уехать.
Он возвращается, принимает прежнюю позу — скрестив руки на груди, прислонившись к рабочей стойке.
— А вы в какой области работали? — спрашивает он.
Я на секунду впадаю в панику, но затем говорю:
— Канцелярские товары. — Потому что я кое-что помню об этой отрасли с моих первых лет на должности продавца в «Грин Вэлли Бумага и Целлюлоза». — Блокноты, бланки заказов, бухгалтерские формы, вроде того. Я был в среднем звене, управлял производственной линией. — Затем я выдавливаю смешок и говорю: — Кто знает, может, мы закупались у вас, ребята.
— Не у нас, — говорит он. — Мы занимались специализированной бумагой, для промышленного применения. — Снова ухмылка, снова покачивание головой. — Тоска смертная — для всех, кто не в теме.
— Вы, наверное, скучаете по работе, — говорю я, ведь знаю, что это так, и не могу удержаться.
— Скучаю, — соглашается он, но затем пожимает плечами. — Это просто преступление, что творится в наши дни.
— Вы имеете в виду увольнения?
— Сокращения, уменьшение штата. Все эти вонючие эвфемизмы, которые они используют.
— Мне сказали, — говорю я, — что моя должность «лишилась перспектив развития».
— Неплохо, — кивает он.
— Мне стало легче, — говорю я. Я держу сэндвич, один треугольный кусок, но не ем.
— Знаете, я много думал об этом, — говорит он. — Последнюю пару лет не было других дел, кроме как думать, и я считаю, что общество сошло с ума.
— Все общество? — Я пожимаю плечами. — Я-то думал, дело только в начальстве.
— В том, что начальству многое позволяется, — говорит он. — Знаете, первобытные народы Азии и другие подобные оставляли младенцев на склонах холмов умирать, чтобы не кормить и не заботиться. Или, например, предки эскимосов высаживали на айсберги стариков, чтобы те уплыли и умерли, потому что племя больше не могло ухаживать за ними. Но наше общество — первое, которое берет самых продуктивных людей, в расцвете, на пике возможностей, и выбрасывает за борт. Я называю это безумием.
— Думаю, вы правы.
— Я рассуждаю об этом постоянно, — кивает он. — Но что поделать? Не представляю.
— Тоже сойти с ума, полагаю, — говорю я.
Он широко ухмыляется в ответ.
— Покажите мне как, — говорит он, — и я это сделаю.
Мы вместе посмеиваемся, и он уходит, чтобы пробить на кассе счет пожилой паре.
Пока его нет, я заставляю себя съесть бо́льшую часть еды и допить кофе. Я не могу больше продолжать этот разговор, просто не могу.
Когда я вижу, что он возвращается, то кручу в воздухе рукой — подсказываю, что хочу счет, — поэтому он разворачивается, идет за блокнотом и подсчитывает.
Он явно хочет еще поболтать, но я едва отвечаю. Пусть думает, что я внезапно заторопился. Я оплачиваю и оставляю ему слишком большие чаевые, хотя это глупо. Я имею в виду, действительно глупо, с любой точки зрения.
Когда я выхожу, он кричит:
— Увидимся!
Я улыбаюсь и машу рукой.
По крайней мере, он не предложил мне переночевать у него.
* * *
Играет Good Vibrations — старая песня The Beach Boys. «Позитивные вибрации», и я плыву в стеклянной лодке по светящемуся желто-зеленому морю, похожему на средство для мытья посуды, это ужасно грустно, я все время очень грущу, а потом просыпаюсь и обнаруживаю себя в мотеле «Доусонс». Радио включилось в 23:30, как я и настроил. Я встаю, выключаю его и иду в ванную, чтобы помочиться, почистить зубы, умыться и приготовиться к убийству Э. Б. Д.
Мотель «Доусонс» — милое старомодное заведение со стенами из сучковатой сосны, рюшами на абажурах и темным деревянным полом, который скрипит под ногами. В гардеробе вместо двери — занавеска с зеленым узором «пейсли», а внутри на трубе висит множество металлических вешалок. Сантехника старомодная и очень шумная.
В конторе днем я заметил стойку с брошюрами о лыжном спорте, но в это время года они едва ли востребованы. Пожилой управляющий обрадовался при виде постояльца и еще больше — при виде наличных. «Я не очень-то люблю эти кредитные карты, — сказал он мне, — но, полагаю, они теперь надолго».
Наличные: переходная технология.
Я слышу мерный стук по крыше мотеля. Выйдя из ванной, отпираю входную дверь и вижу, что на улице нет ветра и идет дождь, он льется отвесно, причудливыми узорами размывая дорожную грязь на «Вояджере».
Я закрываю дверь и одеваюсь, но не собираю вещи, потому что рассчитываю вернуться сюда, после того как все сделаю. 23:47 — показывают красные цифры на радио-будильнике. Я надеваю плащ и тканевую кепку, очень похожую на кепку Э. Б. Д. Достаю люгер из дорожной сумки и кладу его в карман плаща.
Дверь в мотеле старомодная, и мне приходится запирать ее металлическим ключом. К счастью, здесь есть навес, так что, пока вожусь с замком, не промокну. Я оставил свет в номере включенным, и его мерцание за оконными шторами придает комнате теплый, уютный вид. Я буду рад вернуться сюда.
Перед мотелем припаркованы всего два автомобиля, оба стоят капотами к номерам, где спят владельцы. Один — пикап из Пенсильвании; думаю, что хозяин — рабочий, плотник или кто-то вроде того, ищет место на стройке. Не знаю, почему я прихожу к такому выводу; наверное, просто приятно придумывать истории об окружающих. Изобретать общество.
Другой автомобиль — фургон, переоборудованный под небольшой кемпер. Номерной знак — из Флориды, и я предполагаю, что это пенсионеры. В их жизни больше нет потрясений: зимовка во Флориде, а когда там становится душно и противно — поездка на север. Неплохо.
Но такой быт не для меня, пока еще нет, даже если бы я мог себе его позволить. А я не могу. Один Бог знает, заживу ли я так на пенсии.
Я еду на север, обратно к Личгейту. Машин совсем нет, и огней почти не видно. Дождь ровный и довольно сильный. Он меня замедляет, но, когда я подъезжаю к светофору на Незер-стрит, еще только без пяти двенадцать. И, конечно, красный загорается как раз передо мной.
Заправочная станция слева закрыта, но закусочная впереди справа еще работает. И по дальней стороне перекрестка, сгорбившись под дождем, одетый не по погоде, в ветровку и тканевую кепку, улицу переходит Э. Б. Д.!
Черт! Черт бы его побрал, он уходит раньше! Я же приехал вовремя, черт возьми!
Все должно было быть так просто. Я бы выключил фары, заезжая на парковку. Я бы подождал у входа, увидел бы, как он минует вестибюль, и подъехал. А когда он спускался бы по кирпичным ступеням, я высунул бы люгер в окно и застрелил его. И все.
Но он уже уходит, он уже далеко от закусочной, он уже перешел перекресток и идет по Незер-стрит прочь от меня, сунув руки в карманы ветровки, шагает быстро из-за дождя, движется по правой стороне улицы мимо припаркованных машин, и остается три квартала до его дома на левой стороне.
А этот чертов светофор все еще горит красным передо мной. Вот-вот переключится: желтый для Незер-стрит. Вокруг по-прежнему нет машин, никого не видно, вообще ни души на улице в этот дождь.
Я выключаю фары. Теперь я черен, как сама ночь, и, когда передо мной загорается зеленый, я поворачиваю.
Он движется быстро. Выстрел будет трудным: вправо из левой стороны машины, будучи за рулем, в человека в темноте, идущего под дождем. Ужасно будет промахнуться, спугнуть его, заставить бежать, позволить ему скрыться — он тут же позвонит в местную полицию. (Э. Б. Д. вспомнил бы о телефоне, не растерялся бы, как Рикс, я в этом абсолютно уверен.)
Впереди, лишь мельком оглянувшись, Э. Б. Д. выходит из-за припаркованных машин и идет по диагонали, пересекая улицу. И теперь я знаю, что должен сделать.
Я резко жму на газ. «Вояджер» устремляется вперед. Э. Б. Д. — темная масса на фоне еще более темной ночи, все вокруг смутно поблескивает от дождя, кроме его мокрой ветровки и мокрой тканевой кепки. «Вояджер» бросается на него, как лиса на крота.
Он чувствует меня. Он оборачивается. Слишком темно, чтобы разглядеть лицо, но я могу представить выражение, и затем он пытается отскочить влево, и «Вояджер» врезается в него. Но он успел прыгнуть, так что тело не уходит под машину, а прилипает к ней, прямо передо мной, почти ударяясь о лобовое стекло, и свисает, как мертвый олень, привезенный домой ликующим охотником.
Я жму на тормоз изо всех сил, и Э. Б. Д. соскальзывает вниз по капоту. Я вижу, как его руки цепляются, ищут опору, но ее нет. Машина все еще движется, хотя и медленнее, и он уходит под нее, и я чувствую тяжелые толчки, когда переезжаю его.
Теперь я останавливаюсь. Включаю фары и переключаю передачу, чтобы зажглись фонари заднего хода, и я вижу его трижды, во всех трех зеркалах: в салонном, в левом боковом и в том, что справа, — я вижу его в трех ракурсах, и во всех трех он движется.
О Боже, нет. Он должен остановиться. Так продолжаться не может. Он переворачивается и пытается подняться.
Я уже на задней передаче. Жму на газ, закрываю глаза и чувствую глухой удар, и еще удар, и жму на тормоз, и меня заносит, и я думаю: «Нет, пожалуйста, я врежусь в припаркованную машину», — но обходится.
Я открываю глаза. Смотрю вперед, и он там, в свете фар, под дождем, одна рука шевелится, пальцы скребут по асфальту. Его кепки нет. Он лежит лицом вниз, его лоб упирается в дорожное покрытие, голова дергается в медленных конвульсиях.
Это должно прекратиться сейчас же. Я переключаюсь на «драйв», медленно еду вперед и целюсь в голову. Бу-бух — левое переднее колесо, есть. Бу-бух — левое заднее колесо, есть.
Я останавливаюсь. Переключаюсь на задний ход, следом загораются фары. Во всех трех зеркалах он не движется.
* * *
Я плачу, когда возвращаюсь в мотель, все еще плачу. Я чувствую себя таким слабым, что едва могу рулить и с трудом нажимаю на педаль газа, а потом, наконец, на тормоз.
Люгер все еще у меня в кармане. Он тянет к земле с правой стороны, так что я спотыкаюсь, когда иду от «Вояджера» к номеру. Затем люгер бьется о руку, мешая, пока я пытаюсь достать из кармана брюк ключ.
Наконец-то. Я вставляю ключ в замок, открываю дверь. Все это в основном на ощупь, потому что я рыдаю, глаза полны слез, все плывет. Я толкаю дверь, и комната, которая должна была быть теплой и уютной, предстает холодной и сырой, будто бы подтопленной. Я вытаскиваю ключ, закрываю дверь, шатаясь иду через комнату. Срываю одежду и просто бросаю ее на пол.
Рыдания не отпускают меня, с тех пор как я развернулся на Незер-стрит и осторожно объехал тело посреди мостовой. Рыдания ранят мое горло, сжимают грудь. Слезы щиплют глаза. Нос заложен, я едва могу дышать. Руки и ноги тяжелые, ноют, будто меня долго избивали резиновыми дубинками.
Душ… разве он не поможет? Душ всегда помогает. Здесь, в мотеле «Доусонс», стоит старомодная ванна на ножках. Позже над ней в стену встроили душевую лейку и добавили небольшое кольцо для душевой шторки. Если залезешь внутрь и, включив воду, сдвинешься хоть на дюйм в любую сторону — коснешься холодной мокрой занавески.
Но я не двигаюсь. Я стою под струей горячей воды, глаза закрыты, слезы все еще текут, горло и грудь все еще болят, но душ медленно делает свое дело. Он очищает меня и успокаивает, и наконец я выключаю воду, отодвигаю надоедливую занавеску, выхожу и использую все тонкие полотенца, чтобы вытереться.
Теперь я уже не плачу. Теперь я просто изможден. Радио-будильник у кровати показывает 00:47. Ровно час назад я покинул эту комнату, чтобы убить Эверетта Дайнса, и теперь вернулся. И я сделал задуманное. И обессилен настолько, что мог бы проспать тысячу лет.
Я ложусь в кровать, выключаю свет и не сплю. Я так измотан, что готов расплакаться снова, но заснуть не получается. Сцена на Незер-стрит, в темноте, под дождем, в свете фар моего «Вояджера», снова и снова проигрывается в голове.
Я пытаюсь вспомнить, когда в последний раз плакал, и не могу. Наверное, еще в детстве. Не умею я это делать: горло и грудь по-прежнему болят, голова кажется забитой.
Я стараюсь не ворочаться в постели и припоминаю способы, помогающие задремать. Считаю до ста, затем обратно до единицы. Пытаюсь вызвать приятные воспоминания. Силюсь полностью отключиться.
Но я не могу уснуть. И снова и снова вижу ту сцену на Незер-стрит. И каждый раз, когда поворачиваю голову, справа от меня красные цифры радио-будильника показывают все более позднее время.
Должно быть, я был безумен, не в себе. Как я мог совершить подобное? Герберт Эверли. Эдвард Рикс и его бедная жена. А теперь Эверетт Дайнс. Он был таким же, как я, он должен был стать моим другом, моим союзником, мы должны были вместе бороться против общих врагов. Нам не стоило грызть друг друга, здесь, на дне ямы, сражаться за крошки, пока они смеются там, наверху. Или, что еще хуже, пока они даже не обращают на нас внимания.
Когда часы показывают 5:19, я принимаю решение. Всему этому должен прийти конец. Я должен во всем чистосердечно признаться, искупить вину и не совершать больше ничего подобного.
Я встаю с кровати. Изможденность прошла, я бодр и собран. Спокоен. Я включаю свет и ищу бумагу для письма, но в мотеле «Доусонс» в номерах нет письменных принадлежностей, и я ничего не взял с собой.
Ящики комода проложены бумагой — белые листы в старомодном темном деревянном комоде. Я достаю бумагу из нижнего ящика — жесткая, довольно плотная, с одной стороны более гладкая, чем с другой. Такую производить просто. (Я готов расплакаться снова, всего на секунду, когда замечаю, что обратил внимание на эту деталь.)
На шероховатой стороне пишется лучше. Я сажусь за стол, разглаживаю перед собой лист, беру ручку и пишу:

Меня зовут Бёрк Девор. Мне 51 год, и я живу по адресу: Пеннери-Вудс-Роуд, 62, Фэйрберн, Коннектикут. Я был без работы почти два года, не по своей вине. Со времени службы в армии и до нынешнего момента я всегда был трудоустроен. 
Этот период безработицы очень плохо на меня повлиял и заставил совершить поступки, которые я считаю неприемлемыми. Разместив ложное объявление в отраслевом журнале, я получил резюме многих людей, экспертов в моей сфере, которые, как и я, остались без работы. Затем я решил убить тех, кого посчитал подходящими для одной определенной должности. Я хотел эту работу, я хотел снова быть трудоустроенным, и это желание заставило меня совершать безумные вещи. 
Я признаюсь в четырех убийствах. Первое случилось две недели назад, в четверг, 8 мая. Моей жертвой стал Герберт К. Эверли. Я застрелил несчастного перед его домом на Черчварден-Лейн, в Фолл-Сити, Коннектикут. 
Моей второй жертвой был Эдвард Дж. Рикс. Я намеревался убить только его. Но его жена приняла меня за пожилого мужчину, у которого был роман с их юной дочерью. В возникшей неразберихе мне пришлось убить и миссис Рикс тоже. Я застрелил обоих в прошлый четверг в их доме в Лонгхолме, Массачусетс. 
Моей последней жертвой стал Эверетт Дайнс. Прошлой ночью в Личгейте, Нью-Йорк, я намеренно сбил его машиной. 
Я глубоко сожалею об этих преступлениях. Не знаю, как мог их совершить. Мне так жаль семьи погибших. Мне так жаль людей, которых я убил. Я ненавижу себя. Не представляю, как смогу жить дальше. Это мое признание. 

Мое последнее резюме.
Закончив, я подписываю его, но не ставлю дату. В этом нет нужды.
Я еще не уверен, что буду делать завтра. Либо я застрелюсь из люгера, что лежит в кармане плаща, висящего на трубе в гардеробе, либо поеду обратно в Личгейт, найду полицейский участок и покажу признание тамошнему офицеру.
Просто, думаю, я не смогу убить себя. Думаю, что должен искупить вину и заплатить за преступления. И, в конце концов, я не из тех, кто совершает самоубийство. Так что завтра утром я сдамся полиции.
Я оставляю признание на столе, выключаю свет, возвращаюсь в кровать. Чувствую себя очень спокойно. Я знаю, что теперь точно усну.
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Я сплю как убитый. Просыпаюсь свежим, отдохнувшим, голодным как волк. Я не заказывал на ресепшен услугу «звонок-будильник», так что спал, пока не выспался. На часах 9:27. Настоящая роскошь — обычно я встаю в семь тридцать. Мне приходилось вставать в семь тридцать, чтобы успеть на работу, и я делал это так много лет, что привычка осталась.
Я принимаю душ, задернув занавеску лишь наполовину, что гораздо удобнее, но пол при этом сильно намокает. Уверен, такое случалось и раньше.
На улице все еще идет дождь из низкого серовато-белого неба. Сегодня он не прекратится. Я кладу дорожную сумку с люгером в машину, затем приседаю под защитой навеса, чтобы осмотреть переднюю часть «Вояджера».
Стекло над левым габаритным огнем отсутствует, как и хромированный ободок вокруг фары, но сама фара, кажется, цела. На левой передней части кузова есть вмятины. Если где-то на машине и была кровь, дождь ее смыл.
Я возвращаюсь в номер в последний раз, чтобы проверить, не забыл ли что-нибудь, и тут вижу лист бумаги на столе. Из памяти совершенно стерлось, что в ночной истерике и помутнении я набросал признание. Ого, а я ведь чуть не оставил его здесь.
Я сажусь за стол и читаю то, что написал прошлой ночью, и ужасный страх снова подползает ко мне. Как же жутко я себя чувствовал по возвращении. Напряженный, тревожный, испуганный, неспособный заснуть. Я рад, что это признание позволило мне отключиться на какое-то время.
Прошлой ночью мои чувства были искренними. Все казалось таким безнадежным. С первым, Эверли, обошлось, но оба последующих убийства оказались абсолютными катастрофами. Я не привык к такого рода вызовам, и мне было бы достаточно трудно, даже если бы удалось исполнить задуманное гладко и чисто. Но две жуткие истории подряд действительно сломили меня.
Отныне мне нужно быть осторожнее и терпеливее. Прежде чем действовать, я должен быть уверен, что обстоятельства складываются удачно.
Я сочувствую себе из прошлой ночи. Тому парню, что в отчаянии писал эти слова и извинялся перед жертвами. Я бы и сейчас извинился перед ними, если бы мог. Я бы оставил их в покое, если бы мог.
Я беру признание с собой, кладу в карман. Позже я сожгу его в другом месте.
* * *
Мне не нужно возвращаться через Личгейт, и это хорошо. Я направляюсь на юг, в сторону Ютики, по трассе № 8, и по дороге думаю о повреждениях на машине. Мне нужно ее починить. Мне нужно заполнить отчет для страховой компании, хотя я не уверен, что ущерб превысит франшизу. Мне нужно придумать объяснение для Марджори.
И в то же время я должен помнить, что полиция будет искать эту машину. Даже если они не назовут это убийством — а я не знаю, могут ли они определить, что тело переехали более одного раза, — но даже если они не назовут это убийством, даже если это просто наезд и оставление места происшествия, это все равно причинение смерти по неосторожности, и они будут искать машину.
Что у них есть? Вероятно, следы протектора. Стекло от габаритного огня. Ободок от фары. Одна или все эти улики подскажут марку и модель автомобиля. Полицейские будут знать, что ищут «Плимут-Вояджер» с такими-то конкретными повреждениями на левой передней части. Я не видел, чтобы краска облупилась, так что, вероятно, у них нет данных о цвете.
На дорогах много машин вроде моей, но лишь некоторые подойдут под описание. К счастью, фара все еще работает. Из-за дождя и яркого ближнего света любому проезжающему полицейскому будет трудно разглядеть мелкие вмятины на передней части машины. Я должен отвести подозрения, пока не починю ее, и догадываюсь, как это сделать.
Я сказал Марджори, что отправляюсь на собеседование в Бингемтон, так что мне нужно подождать, пока не окажусь достаточно далеко на юге, и проследовать маршрутом, подходящим для подобной деловой поездки. Затем благодаря дождю я решу проблему со вмятинами.
* * *
Шанс выпадает только после полудня, неподалеку от Кингстона, Нью-Йорк, где мне предстоит пересечь реку Гудзон. Я давно миновал Ютику и, хоть и умираю от голода, еду на юг еще довольно долго, почти до полудня, прежде чем остановиться в закусочной и заказать то, что называется ланчем, а я назвал бы завтраком. Отправляясь перекусить, ставлю «Вояджер» так, чтобы никто не мог случайно увидеть его переднюю часть.
Позавтракав ланчем, я еду дальше на юг, через Онеонту, где сворачиваю на юго-запад по государственной трассе № 28 через Катскильские горы — извилистую холмистую дорогу, в основном всего с двумя полосами. В одном городке на этом пути мне и выпадает шанс.
Впереди слева находится лесопилка, а рядом с ней перпендикулярно дороге припарковано несколько машин. Оттуда задним ходом внезапно выезжает пикап — слишком быстро и слишком далеко. Водитель явно не смотрит на дорогу. Я мог бы избежать столкновения, если бы притормозил или выехал на обочину, но не делаю ни того ни другого. Я вжимаю газ и врезаюсь в пикап — левой передней частью машины в его левый бок возле заднего колеса.
Пикап заносит на мокрой дороге, он зацепляет мой бампер и увлекает «Вояджер» за собой, и мы оказываемся прямо у дороги перед лесопилкой. Я борюсь с рулем, выкатываюсь на правую обочину и останавливаюсь. Выключаю зажигание и выбираюсь из машины.
Трое мужчин в макинтошах, заслышав шум аварии, выходят из здания лесопилки. Водитель пикапа, тощий паренек лет двадцати с небольшим, в спортивной куртке «Нью-Йорк Джайентс» и бейсболке задом наперед, сидит в кабине, оглушенный шоком. Двигатель заглох, правая рука все еще сжимает руль, а из радио несется кантри. В кузове пикапа лежит дюжина досок и ведро шпаклевки.
Я перехожу дорогу и встречаюсь с тремя мужчинами в макинтошах. Я говорю, стараясь казаться столь же ошеломленным, как и парень:
— Вы это видели?
— Я слышал, — говорит один из них. — Мне и того хватило.
— Он выехал, — говорю я и качаю головой, показывая туда-сюда. — Он внезапно выскочил на дорогу. Я ехал туда, я был вон там.
Один из мужчин в макинтошах просит парня выключить зажигание, тот слушается, и музыка умолкает. Другой говорит мне:
— Надо бы вызвать копов.
— Он просто выскочил, — повторяю я.
* * *
Все согласны, что я не виноват. Даже тот парень знает, что это его вина, — так резко вылететь на дорогу, не посмотрев по сторонам, да еще и с оглушительно громкой музыкой.
Полиция штата относится ко мне со спокойной учтивостью, предназначенной для невинных жертв, а к парню — с холодной эффективностью, предназначенной для придурков. Они записывают данные всех присутствующих — в том числе имена и телефоны троих мужчин в макинтошах на случай, если потребуются свидетели, — и заверяют меня, что пришлют копию протокола о ДТП для моей страховой компании.
Я благодарю всех за помощь и наконец возвращаюсь в машину, которая пока на ходу, хотя и издает дребезжащие звуки, и еду дальше. Добравшись до Кингстона, я останавливаюсь в маленьком районном баре, почти пустом в это время дня, чтобы выпить пива и успокоить нервы.
Когда я выхожу, полицейский из Кингстона осматривает повреждения на передней части «Вояджера», припаркованного у обочины возле входа в бар. Теперь эти повреждения серьезнее, чем были. Он спрашивает, моя ли это машина, и я говорю «да». Он просит показать водительские права, и я показываю. Взяв их, он интересуется:
— Не скажете, когда это случилось?
— Примерно полчаса назад, — отвечаю я, — миль за десять отсюда, на трассе № 28. Я как раз успокаивал нервы пивом.
Он расспрашивает меня о подробностях аварии, затем просит подождать, пока позвонит, и я говорю, что в таком случае, пожалуй, выпью еще пива.
— Только не переусердствуйте, — говорит он, но улыбается, и я заверяю, что отдаю себе отчет. Он уходит к служебной машине с моими правами.
Я все еще сижу в баре, теплом, темном и уютном месте, и допиваю вторую кружку, когда через пять минут полицейский возвращается и говорит:
— Просто хотел, чтобы вы знали: все подтвердилось. — Он возвращает права. — Спасибо за сотрудничество.
— Не за что, — говорю я.
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Мы с Марджори до сих пор относимся к воскресенью как к чему-то особенному, хотя в этом больше нет никакой необходимости. Нет, мы не ходим в церковь. Не ходим, хотя и ходили раньше, когда дети были маленькими и мы пытались подавать им хороший пример. С тех пор как меня уволили, Марджори пару раз высказывала идею сходить в церковь в какое-нибудь воскресенье, но не особо настаивала. К тому же у нас в Фэйрберне своего прихода нет, и мы не знаем никого, кто бы действительно ходил в церковь, так что идею в жизнь так и не воплотили. И вряд ли воплотим.
Нет, мы ведем себя так, будто воскресенье — это день, когда я не иду на работу. (Другой такой день — суббота: я встаю рано и занимаюсь уборкой, поддерживаю и эту иллюзию.) Мы спим на час дольше, не встаем до восьми тридцати или девяти, не спеша завтракаем, остаемся в халатах до самого ланча и проводим бо́льшую часть светлого времени суток за воскресным выпуском «Нью-Йорк Таймс». Конечно, я первым делом открываю раздел с вакансиями, так что и здесь кое-что изменилось.
Но сегодня, в это воскресенье, — настоящая передышка. После произошедшего в прошлый четверг и пятницу в Личгейте мне нужен отдых. Завтра я отвезу «Вояджер» в сервис для оценки ущерба, который, надеюсь, устранят очень скоро. Я имею в виду, срочно.
Изначально я думал провести часть дня в кабинете, чтобы решить, с каким из трех оставшихся резюме разобраться следующим и как это сделать с меньшим риском и избежать катастроф, подобных тем, что уже случились. Но затем мне пришло в голову, что с такими повреждениями «Вояджер» стал более узнаваемым, чем раньше. Вероятно, мне не следует использовать его для охоты на конкурентов, пока он снова не станет неприметным.
Промедление мне не нравится. Я хочу сделать это сейчас, я хочу уже осуществить задуманное, я действительно хочу покончить со всей этой затеей. Вчера, сжигая признание на заднем дворе, пока Марджори была на работе в кинотеатре, я понял, что мной снова может овладеть напряжение, что вновь наступит момент слабости и что когда-нибудь, в ужасе и отчаянии, я могу и в самом деле позвонить властям, выболтать все и уничтожить себя. Так что чем скорее я покончу с этим, тем лучше.
* * *
— Бёрк! Бёрк!
Мы в гостиной, Марджори и я, одетые в халаты, пьем остывающий кофе в компании воскресной «Таймс». Я расположился в своем кресле. На противоположной стене слева висит телевизор. Справа панорамное окно — видны двор и кусты, частично скрывающие нас от дороги и соседей. Марджори, как обычно, сидит на диване слева от меня, поджав ноги, газетные листы разбросаны по подушкам.
И теперь я понимаю, что она зовет меня. Я вздрагиваю, газета шелестит. Поднимаю на Марджори взгляд.
— Что? Что-то не так? — Что-то в газете, я имею в виду.
— Ты не слышал ни слова из того, что я сказала.
Она выглядит на удивление напряженной и взволнованной. Я не замечал этого раньше. Она говорит не об очередной статье?
Я довольно крупный парень, уже начавший полнеть, а Марджори — миниатюрная женщина с кудрявыми каштановыми волосами, большими яркими карими глазами и заразительным смехом, который я обожаю, — она всегда хохочет до упаду. Хотя, если честно, я не слышал этого смеха уже довольно давно.
Когда мы только начали встречаться в семьдесят первом, еще в Хартфорде, нам пришлось выслушивать множество не слишком остроумных шуток от друзей, потому что я был крупным и высоким, а она — худенькой и низенькой. Я тогда еще работал водителем автобуса и, собственно, впервые встретил Марджори, когда она однажды утром села в салон. Она была двадцатилетней студенткой колледжа, а я — двадцатипятилетним армейским ветераном и водителем, и она не собиралась связываться с кем-то вроде меня, но все же это случилось. И хотя я сам был выпускником колледжа, она выслушала множество подколок от однокурсников. Полагаю, это не в последнюю очередь побудило меня подать заявление в «Грин Вэлли», получить работу в продажах и найти дело всей жизни, которое теперь я временно вынужден оставить.
И вот она упрекает, что я не слышал ни слова из сказанного, и это правда.
— Прости, дорогая, — говорю я. — Я отвлекся, был за миллион миль отсюда.
— Ты был за миллион миль отсюда, Бёрк, — говорит она. — Ты постоянно за миллион миль отсюда. — Под глазами, высоко на скулах, у нее маленькие белые пятнышки. Она выглядит так, будто вот-вот заплачет. Что такое?
Я говорю:
— Это из-за работы, дорогая, я просто не могу…
— Я знаю, что это из-за работы, — говорит она. — Бёрк, милый, я знаю, в чем проблема, я знаю, как сильно это тяготит тебя и сводит с ума, но…
— Ну, не совсем же сводит, надеюсь.
— Но я больше не выдерживаю, — настаивает она, не позволяя перебить или пошутить. — Бёрк, это сводит с ума меня.
— Дорогая, но что я могу…
— Я хочу, чтобы мы пошли к психологу, — говорит она с той внезапной деловитостью, с которой произносят давно обдуманное.
Я тотчас отвергаю это по тысяче причин. Начинаю с самой объяснимой:
— Марджори, мы не можем себе позволить…
— Можем, — говорит она, — если это важно. А это важно.
— Дорогая, это не продлится вечно, — говорю я. — Я найду другую работу, моргнуть не успеешь, хорошую работу, и…
— Будет слишком поздно, Бёрк. — Ее глаза больше и ярче, чем я когда-либо видел. Она так серьезна и так встревожена. — Мы отрываемся друг от друга сейчас, — говорит она. — Это длится слишком долго. Бёрк, я люблю тебя и хочу, чтобы наш брак выстоял.
— Он выстоит. Мы любим друг друга, мы сильны в…
— Мы недостаточно сильны, — перебивает она. — Я недостаточно сильна. Это изматывает меня, перемалывает, делает несчастной, доводит до отчаяния, я чувствую себя как… как сурок в гуманной ловушке!
Вот это образ. Должно быть, она думала обо всем этом довольно долго, а я даже не замечал. Она была несчастна, но сдерживалась, пыталась быть храброй и тихой, хотела переждать — а я не замечал. Я должен был, но оказался отвлечен другим, сосредоточен на другом.
Если бы я только мог рассказать ей обо всем. Рассказать, что я делаю, как забочусь о будущем. Но я не могу, не смею. Она не поймет, она просто не сможет понять. И если бы она узнала, что я делаю, что уже сделал, что собираюсь сделать, она бы никогда больше не смогла смотреть на меня так же, как сейчас. Я внезапно понимаю это — в эту минуту, сидя в гостиной, глядя на нее. Мы оба в халатах, укрыты листами «Нью-Йорк Таймс», как бомжи в парке. Я никогда не смогу рассказать ей, что сделал и что делаю, чтобы спасти наш брак, спасти наши жизни, спасти нас.
Я говорю:
— Дорогая, я знаю, что ты чувствуешь, правда. И ты знаешь, что я испытываю то же разочарование, мне приходится справляться с ним каждую секунду каждого…
— Я не могу этого вынести, — говорит она. — Я не такая сильная, как ты, Бёрк, никогда не была. Я не могу справляться с этой ужасной ситуацией так же хорошо, как ты. Я не могу просто… просто лечь на дно и ждать.
— Но больше ничего не остается, — говорю я. — В этом вся загвоздка, дорогая, ничего не поделаешь. Нам обоим нужно лечь и ждать. Но поверь мне. Пожалуйста. У меня есть предчувствие, просто предчувствие, что это продлится не так уж долго. Летом мы…
— Бёрк, нам нужна помощь психолога!
Как она смотрит на меня, почти в ужасе… Ради Бога, она что, знает? Это она пытается сказать?
Нет, не может быть. Это невозможно. Я говорю:
— Марджори, нам не нужен третий, мы можем все обсудить сами. Мы всегда могли, даже в тот трудный период, когда я был… Ты знаешь.
— Когда ты собирался уйти от меня, — говорит она.
— Нет! Я никогда не собирался уходить от тебя, ты это знаешь. Ни на секунду так не думал и ни разу не говорил. Я не планировал бросить тебя, дорогая, Боже мой. Мы все это обсудили…
— Ты жил с ней.
Я откидываюсь на спинку кресла. Закрываю глаза рукой. Мало того, что уже происходит, теперь еще и с этим разбираться. Но я знаю, что это важно, и должен уделить этому внимание. Марджори — моя вторая половинка, я понял это одиннадцать лет назад, в то время, о котором мы сейчас говорим. Все, что делаю, я делаю и для нее, потому что не могу без нее жить.
Все еще прикрывая глаза рукой, я говорю:
— Мы тогда все обсудили, и это было худшее, что с нами случалось. Мы все обсудили…
— Это было не худшее.
Я опускаю руку, смотрю на нее и хочу, чтобы она увидела в моих глазах, как сильно я ее люблю.
— О, нет, — говорю я. — История с работой ужасна, но она не так плоха, как тот случай. И мы тогда все обсудили.
— Нам помогли.
— Да, это правда.
Подруга Марджори со времен колледжа была прихожанкой и познакомила ее со священником епископальной церкви, отцом Сустеном, а затем Марджори привела и меня, и он действительно помог. Он стал для нас кем-то, к кому можно понарошку обратить свою речь, когда мы не могли сказать чего-то друг другу напрямую. Церковь отца Сустена находилась в Бриджпорте, но его, вероятно, там сейчас нет, поскольку одиннадцать лет назад он уже был немолод.
Кроме того, то была супружеская проблема, моя неверность, глупая ошибка мужчины, которому нужно было броситься в последний загул, невзирая на боль. Наша нынешняя проблема — работа и доход; что он посоветовал бы в этом случае? Чем бы помог? Поделился бы с нами содержимым ящика для подаяний?
И что бы я мог сказать ему об этой проблеме? Обсудить то, что делаю с резюме? Я говорю:
— Марджори, отец Сустен не мо…
— Его там больше нет. Я звонила.
Значит, она очень серьезно к этому относится. Но я хочу предотвратить это, я не хочу загружать голову всякими консультациями, когда у меня есть такая тяжелая, напряженная, пугающая работа. Я говорю:
— Марджори, мы можем все обсудить сами, все эти вопросы об увольнении.
— Я не могу говорить с тобой, — отзывается она. Смотрит на панорамное окно. Теперь она спокойна. — В этом проблема, я действительно не могу говорить с тобой.
— Я знаю, что был невнимателен, — соглашаюсь я, — но я могу быть внимательным, и я буду внимательным.
— Я не это имею в виду. — Она продолжает смотреть в окно. Теперь, когда она знает, что я слушаю, то произносит слова очень тихо, словно вычерпав из них всю страсть. — Я имею в виду, что не могу говорить с тобой о нынешней ситуации.
Я теряюсь в догадках.
— Почему нет? Мы оба понимаем, что ситуация не…
— Нет, не оба, — говорит Марджори и поворачивает голову ко мне. — Ты понятия не имеешь, что происходит, — продолжает она, — и поэтому нам нужна консультация.
Я не хочу знать, о чем речь. Слишком поздно, но я не хочу знать. Я чувствую, что дрожу. Я говорю:
— Марджори, ты же не… сделала ничего… не наделала ничего… ты беспокоишься о… думаешь, что могла бы…
Она смотрит на меня. Она ждет, когда я остановлюсь. Но когда я остановлюсь, мне придется узнать. Я делаю долгий глубокий мучительный вдох и на выдохе спрашиваю:
— Кто он?
Она качает головой. Я убью его, думаю я. Я знаю как. Раньше не знал, но теперь знаю и сделаю это легко. Легко. Причем этого — с удовольствием.
— Просто скажи мне, кто он, — говорю я. Я стараюсь говорить очень мягко, как тот, кто не убивает людей.
Она говорит:
— Бёрк, я звонила в некоторые отделы социальных служб штата. Есть консультации, которые мы можем посещать, это не слишком дорого, мы можем…
— Кто он, Марджори?
Кем он может быть? Где она проводит дни? В паре мест, с тех пор как мы продали «Сивик». Может, это стоматолог, доктор Карни, тот слабак в белом халате, с очками-лупами, вечно моющий руки? Или тот парень в кинотеатре «Нью-Вэрайети»… как его там… лысеющий, замученный, неряшливый… Фаунтин, вот именно. Может, это Фаунтин? Или кто-то еще, работающий поблизости.
Я буду следить за ней, я буду преследовать ее — теперь я умею это делать, — она не узнает о наблюдении, а я найду его и затем убью.
Она все еще говорит, пока мой ум мечется, как собака, потерявшая след:
— Бёрк, либо мы вместе пойдем на консультацию, либо мне придется уйти.
Это одергивает меня, как поводок собаку. Я предельно сконцентрирован. Я говорю:
— Марджори, нет, ты не можешь уйти… Как ты могла? Где ты будешь жить? У тебя же нет денег!
— У меня есть что-то, — говорит она, и я понимаю, что это у меня нет денег, с тех пор как несколько месяцев назад закончилось пособие по безработице. (Это было так унизительно — получать пособие, ходить туда, подписывать формы, стоять в очередях. Это было постыдно, но не так плохо, как когда выплаты прекратились.)
А если Марджори уйдет? Мы не можем содержать один дом, неужели позволим себе два?
Она говорит:
— У меня есть подработки. А еще я могу взять смены в «У Херли».
«У Херли» — это винный магазин в том же торговом центре, где и офис доктора Карни. Может, Херли и есть тот, с кем она путается, воняющий перегаром и сигаретами Херли?
Я чувствую отчаяние и страх — будто попал в ловушку. Я говорю:
— Марджори, этого бы не случилось, если бы я не потерял работу.
— Я знаю, Бёрк, — отвечает она, такая же отчаявшаяся и загнанная. — Ты думаешь, я не знаю? Я об этом и говорю. Все это давит, все это несправедливо, несправедливо для всех нас, но ты стал таким молчаливым и скрытным — я понятия не имею, чем ты часами занимаешься в кабинете. Все эти бумаги, которые ты постоянно перебираешь и размечаешь, все эти поездки…
— Собеседования, — быстро говорю я. — Это всё собеседования. Я пытаюсь найти работу.
— Я знаю, что пытаешься, дорогой, — говорит она. — Я знаю, ты делаешь все возможное, но это отдаляет нас друг от друга. А я хочу хотя бы иногда снова смеяться, хочу перестать быть такой несчастной и загруженной все время…
— Хорошо, — говорю я.
Нужно поторопиться, завершить операцию как можно быстрее. С ее… мужчиной, кем бы он ни был, я разберусь позже. Сначала мне нужно закончить с остальными.
— Хорошо, — повторяю я.
Она наклоняет голову, наблюдая за мной.
— Хорошо?
— Я согласен пойти с тобой на… консультацию, — говорю я и, даже произнося это, чувствую себя легче и счастливее. Будет непросто, я знаю. Мне придется так много скрывать от этого консультанта, а ведь подразумевается, что ты как раз и ходишь к нему, чтобы иметь возможность открыться кому-то. Но я ни с кем не могу быть открытым, пока все не закончится, и даже тогда я никому не расскажу о случившемся. Я никогда не смогу поведать ни единой живой душе об этом ужасном периоде жизни. Ни Марджори, ни психологу, ни тысяче психологов, связанных клятвой о неразглашении.
Но все же кое о чем мы сможем поговорить: об отчаянии, обиде, чувстве неполноценности, стыде, ощущении, что каким-то образом виноват во всем я, даже если знаю, что это не так.
— Хорошо, — говорю я снова. — Консультация. Уверен, это в любом случае хорошая идея.
— Спасибо, Бёрк, — говорит она.
— Марджори…
— Нет, — произносит она очень твердо. — Ни слова об этом.
Я собирался сказать ей: не встречайся с ним больше. Но я знаю, что она права: я не могу просить ее об этом, у меня нет права об этом просить.
— Хорошо, — говорю я.
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Три часа спустя я в кабинете. На этот раз я возьмусь за ближайшего конкурента, чтобы все было просто и легко. Чтобы я мог прокатиться, провести разведку, решить, что буду делать и каким образом обеспечу эти самые простоту и легкость. А затем исполню задуманное.
Дорожный атлас. Вот он, в Дайерс-Эдди, точка на карте прямо здесь, в Коннектикуте, менее чем в тридцати милях от нашего дома.
Марджори читает роман в гостиной. Я говорю ей: «Поеду прокатиться, мне нужно подумать», — и она кивает, не отрываясь от книги. Нам крайне неловко друг с другом.
Я не беру люгер, это всего лишь разведка. Я беру резюме.
КЕЙН Б. АШ 
Футбридж-роуд, 11 
Дайерс-Эдди, Коннектикут 06687 
телефон 203 482-5581 
факс 203 482-9431 

ТРУДОВАЯ БИОГРАФИЯ:
• В последние годы (1991 – наст. время) менеджер по продукту, «Грин Вэлли Бумага и Целлюлоза», внедрил новую линейку продуктов в сфере промышленного применения полимерной бумаги.
• 1984–1991, помощник руководителя производства, «Грин Вэлли Бумага и Целлюлоза», отвечал за документацию для Управления по охране труда и других федеральных регулирующих органов, а также ведомств штата. Кроме того, курировал вторую смену, линейку бытовых продуктов.
• 1984, курировал ликвидацию «Чемпион Палпвуд» после банкротства. Демонтировал оборудование, вел переговоры с покупателями, вел учет распределения оборудования, денежных средств, материалов.
• 1971–1984, различные должности в «Чемпион Палпвуд», начал в заводском цеху оператором по удалению осадка, несколько раз получал повышение и продвинулся до мастера ночной смены, затем до помощника менеджера. В тот год «Чемпион» был выкуплен и ликвидирован «Кай Вен Холдинг Корп».
ОБРАЗОВАНИЕ: Аттестат о среднем образовании, 1962. Получил степень бакалавра делового администрирования в Западно-Техасском университете заочно во время службы рядовым в Армии США (две командировки, 1963–1971). Получил степень магистра, Коннектикутский технический университет (вечернее отделение), 1985. В настоящее время получаю степень доктора наук заочно.
Заключение: Мне еще нет 50 лет, и я горю желанием поделиться опытом и предложить долгосрочное сотрудничество надежному работодателю.

Еще нет пятидесяти. Ублюдок. Он не знает этого, но ему навсегда останется меньше пятидесяти.
От Фэйрберна до Дайерс-Эдди ведут только проселочные дороги. Дождь наконец ушел к морю, оставив после себя вымытый мир, сверкающий под бледным весенним солнцем. Водители, с которыми мне по пути, любуются свежей весенней зеленью и разноцветными тюльпанами, посаженными возле домов и вокруг кормушек для птиц. Я не спешу, не обгоняю и думаю о Кейне Бэгли Аше.
(В ходе исследования, в то время, когда я уже знал, что должен сделать, но еще не собрался с духом, мне пригодился наш семейный компьютер и модем — у нас есть доступ в интернет, хотя мы не можем себе этого позволить, и приходится постоянно предупреждать Билли, чтобы он не проводил в Сети слишком много времени, — так я получил доступ к публичной информации о моих шести конкурентах. Свидетельства о рождении, брачные лицензии, права собственности. Можно многое узнать о других людях. Впрочем, эти данные не принесли особой пользы. Вообще никакой пользы, если честно, за исключением чувства власти, возникающего, когда окружающие и не подозревают о том, что тебе о них известно. Оно подпитывает, особенно если ты собираешься как-то с ними разобраться. Еще один результат моих исследований — вторые имена целей, и это странным образом приятно. Я знаю их тайные имена, те, которые обычно не сообщают посторонним. Вероятно, это то же чувство власти, что испытывают полицейские: думаю, вы замечали, что они всегда используют второе имя, когда объявляют о розыске или аресте.)
Водоворот, названный в честь Дайера, — это небольшой сезонный водоворот в ручье Покочауг, притоке реки Хаусатоник. В этой части страны много индейских названий, некоторые из них хуже, чем Покочауг.
Сейчас как раз сезон — весна, с таянием снега и дождями. Нью-Хейвен-роуд, главная и почти единственная улица, тянется вдоль западного берега Покочауга, затем уходит направо там, где ручей поворачивает налево, и вот уже показывается городок. Чуть выше по течению, у северной окраины Дайерс-Эдди, находится водоворот, считающийся местной достопримечательностью, между дорогой и ручьем даже есть небольшая парковка. Сейчас, в майский воскресный полдень, там около семи машин. Я становлюсь восьмым.
Над водоворотом, который похож на гипертрофированный слив раковины, переброшен пешеходный мост. Полдюжины человек облокотились на перила из очищенных от коры бревен и глядят в ручей — не представляю зачем. Дощатый пешеходный мост на прочных железных опорах изгибается к дальнему берегу Покочауга, где находится небольшой парк — несколько валунов, торчащих из земли, несколько столов для пикника и сезонный (как и водоворот) киоск с закусками.
Он открыт. Я ничего не покупаю, но обхожу маленькое бревенчатое строение и прилегающую территорию парка. Здесь так приятно, словно в мире нет никаких проблем, словно мне не предстоит трудное дело, словно Марджори не сообщила сегодня утром ужасную новость. Гуляя среди деревьев в ухоженном парке, я чувствую себя расслабленным. Как давно я ощущал нечто подобное?
Я останавливаюсь и смотрю на мост: люди все еще облокачиваются на перила, наблюдая за водоворотом. Мне кажется, что некоторые из них — те же самые, что уже стояли на мосту, когда я только приехал. За ними — гравийная парковка, дальше — спокойная дорога, еще дальше — пара белых зданий и улица, вьющаяся по горе.
Футбридж. Адрес К. Б. А. — Футбридж-роуд. Должно быть, это она и есть.
Вдали между сосен просматриваются дома. Могу ли я отсюда узнать тот, что принадлежит К. Б. А.? Я забыл номер.
Чувствуя, как нарастает волнение, я возвращаюсь через пешеходный мост. Участок К. Б. А. Он дома? Может, он один из отдыхающих на мосту? Маловероятно, водоворот для него не новость.
Почему бы мне не пройтись? Навряд ли это далеко, и люди сегодня много гуляют, потому что день хороший. И будет лучше не проезжать на машине в ее нынешнем состоянии мимо участка К. Б. А.
Я подхожу к «Вояджеру», просматриваю резюме, чтобы вспомнить номер дома. Одиннадцать. Оставляю кепку на сиденье, расстегиваю ветровку и отправляюсь в путь.
Дом оказывается немного дальше, чем я ожидал, и уж точно не виден из парка. Дорога тянется по пологому холму — легкий подъем мимо ухоженных домов в стиле Новой Англии, искусно вписанных в склон. Откос укреплен подпорными стенами; старые — из камня, новые — из шпал.
На одиннадцатом участке использованы шпалы, над ними множество зеленых кустов. Дом находится слева по пути вверх, далеко от проезжей части, асфальтированная подъездная дорожка с одной стороны огорожена шпалами, почтовый ящик встроен в деревянный столб, установленный у ее конца.
Я прохожу мимо по другой стороне дороги и наконец вижу их. Муж и жена. Копаются в саду.
Сезон посадок. У них несколько заготовленных участков вокруг дома, включая этот, выше по склону, с проволочной оградой. Я присматриваюсь, вижу ряды маленьких зеленых пучков, и понимаю, что это разные виды салата. Огород. Они выращивают собственные овощи.
Оба в джинсах. Его футболка — пыльно-розовая, с надписью, которую я отсюда не могу разобрать, а ее — без надписи, бледно-голубая. У обоих повязки на лбу, у него — белая, у нее — того же цвета, что и футболка. На ней перчатки, на нем — нет.
Они поглощены работой, копают совочками, вставляют маленькие пластиковые маркеры, чтобы пометить, что посадили. Я смотрю на него, проходя мимо. Наверное, всему виной полосы грязи на лице, но мне он кажется старше пятидесяти. Если на собеседованиях думают, что он врет…
Нет. У него сильное резюме. Если бы в нашей отрасли были рабочие места, он бы уже получил одно. Он бы получил его раньше меня. Он — новичок в нашей компании безработных и даже без моего вмешательства не задержится с нами надолго.
Теперь я знаю, как он выглядит. Я продолжаю подъем. Через некоторое время склон становится круче, так что останавливаюсь, чтобы посидеть на обломке каменной стены, оглянуться на пройденный путь и все обдумать.
И хорошо, что я не взял с собой люгер. Я не собираюсь ничего делать, пока рядом жена. Точка.
Отдохнув, я спускаюсь обратно. По пути размышляю: может, начать разговор? Спросить дорогу или что-то вроде того? Но какой в этом смысл? На самом деле будет гораздо лучше, если я не стану с ним разговаривать. Случившееся с Эвереттом Дайнсом было ужасно вдвойне — потому что я разболтался, узнал его, начал ему симпатизировать. Я не позволю этому повториться.
Они все еще работают, борются за урожай. На подъездной дороге стоит черная «Хонда-Аккорд»; я запоминаю номерной знак.
Продолжаю спускаться к Нью-Хейвен-роуд, перехожу ее и вижу, что за моей машиной припаркован автомобиль дорожного патруля. Стоит мне приблизиться, как молодой патрульный с холодными глазами отвлекается от осмотра вмятин на передней части «Вояджера» и смотрит на меня.
— Сэр, это ваша машина?
Мы так далеко, а сигнал поступил и сюда. Я удивлен, но, конечно, не показываю этого.
— Да, моя.
— Не могли бы вы сказать, как вы получили эти повреждения?
— Меня уже спрашивали об этом на прошлой неделе, — говорю я. — В Кингстоне, Нью-Йорк. Что, черт возьми, происходит?
— Сэр, — говорит он, — я хотел бы знать, что случилось.
— Хорошо, — отвечаю я, пожимаю плечами и рассказываю историю про то, как пикап выехал задним ходом с лесопилки под дождем и наше столкновение было неизбежно.
Он слушает, рассматривая мое лицо, затем говорит:
— Сэр, могу я посмотреть ваши права и регистрацию?
— Конечно, — говорю я и достаю документы. — Мне бы очень хотелось знать, что происходит.
Он благодарит и уходит к своей машине, которая блокирует мою. Разгоряченный после прогулки, я снимаю ветровку и бросаю ее поверх резюме, лежащего на пассажирском сиденье вместе с кепкой. Затем сажусь за руль, опускаю стекло и слушаю журчание водоворота. Звук успокаивает, воздух свежий и не слишком жаркий, и я почти засыпаю, когда патрульный возвращается. Он силится быть менее суровым и официальным, что похоже на попытку двутавровой балки сделать реверанс.
— Спасибо, сэр, — говорит он и возвращает права и регистрацию. — Все в порядке.
Он собирается уйти без лишних слов, но я прошу:
— Офицер, сделайте одолжение, ладно? Что происходит? Это уже второй раз.
Он изучает меня. Из тех, кто делится информацией строго по необходимости, если такие вообще бывают. Но он решает смилостивиться.
— Несколько дней назад случилось ДТП с оставлением места происшествия, — сообщает он, — в северной части штата Нью-Йорк. Транспортное средство этого типа. Мы предполагаем, что у него есть повреждения на левой передней части.
— Северная часть штата, — говорю я. — Нет, я был в Бингемтоне. Но спасибо, что сказали.
Кивая на переднюю часть «Вояджера», он говорит:
— Вам стоит это починить.
— Отвезу завтра, — обещаю я. — Спасибо, офицер.
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Почему-то я решаюсь действовать только по четвергам. Я так не планировал, но с учетом того, что Марджори работает по понедельникам и средам, а в семье всего одна машина, иначе не получается. Я занимался первыми тремя резюме в четверг, и вот очередной, и я направляюсь в Дайерс-Эдди.
Разберусь ли я сегодня с К. Б. А.? Надеюсь, что да. Покончу с этим. Теперь, когда машина снова неприметна.
Раньше это было невозможно. В понедельник, после того как отвез Марджори в офис доктора Карни (я не выключал радио в машине, настроенное на WQXR, классическую радиостанцию «Нью-Йорк Таймс», чтобы скрыть молчание между нами), я поехал к дилеру, у которого пять лет назад купил «Вояджер» — тогда я менял машины каждые три года, — и поговорил с Джерри в сервисном отделе. Я обслуживал там машину с момента покупки, ведь хотел поддерживать ее в рабочем состоянии как можно дольше. Так мы с Джерри и познакомились, а он узнал о моих финансовых проблемах. В этот раз он осмотрел машину, потом глянул на меня и спросил:
— Страховка покроет?
Мы впервые имели дело с серьезными повреждениями.
Я прихватил с собой полис и протянул ему, сказав:
— Франшиза двести пятьдесят долларов.
Он нахмурился, изучая полис. Возвращая его, сказал: «Угу». Ничего не проясняя.
— Джерри, — сказал я, — ты знаешь мое положение. Я не могу позволить себе двести пятьдесят долларов.
— Трудные времена, мистер Девор, — сказал он, и в его голосе послышались нотки сочувствия. — Моя жена только что ушла из больницы.
Я не понял.
— Что? Она была в больнице?
— Она работала в больнице. Рентгенологом. Одиннадцать лет там провела.
— А.
— Какая-то крупная медицинская компания из Огайо их поглотила, — сказал он, — и они сокращают штат. Все эти истории с затратами на здравоохранение, знаете?
Забавно; обычно я не задумываюсь о больницах как о коммерческих учреждениях, которые покупают и продают, которые принадлежат корпорациям. Но, конечно, это так. Я воспринимаю их как церкви или пожарные части, но в конце концов они — просто магазины.
— И ее уволили? После одиннадцати лет? — спросил я.
— Бум, и все! — Он почесал костяшкой пальца густые усы. — У них было девять рентгенологов, теперь обойдутся шестью. Чтобы делать работу, которую раньше делали девять.
— Все же, — сказал я, — это ведь востребованная профессия, да? Рентгенолог?
Он покачал головой.
— Всех сокращают, — заметил он. — Она думала, будет легко найти другую работу, но кадровики сказали, что у них больше людей с ее квалификацией, чем мест, куда их пристроить.
— Боже, Джерри, — сказал я. — Мне очень жаль. Поверь, я знаю, как бывает тяжело.
— Уверен, что знаете, мистер Девор, — сказал он, огляделся и добавил: — Быть может, в каком-нибудь кабинете прямо в эту минуту решают, что здесь нужны два сервис-менеджера, а не три.
– Тебя не уволят, Джерри, — заверил я, хотя, конечно, они могли это сделать. Они могли сделать что угодно.
Он тоже это знал.
— Никто сейчас не в безопасности, мистер Девор, — напомнил он. Затем прошептал: — Мы знакомы, я могу рискнуть и помочь вам немного. Составить две разные сметы, понимаете? Одна для вас, одна для страховой компании.
— Боже, это было бы отлично, Джерри, — сказал я.
— Присядьте в зале ожидания, — предложил он, — я посмотрю, что можно сделать.
Я поблагодарил, и сорок пять минут спустя он вручил мне две сметы, усмехнулся и сказал:
— Только убедитесь, что отправите ту самую.
— О, обязательно, — пообещал я и по дороге домой подумал, что мог бы выручить Джерри, рассказав, как сохранить работу, если дойдет до сокращения. Просто убить одного из сервис-менеджеров. И если бы его жена устранила трех рентгенологов до того, как убрали ее, она бы до сих пор работала в больнице.
Но такое не скажешь никому.
* * *
Через час после того, как я вернулся домой, пришла почта. В последнее время я не могу избавиться от легкой тошноты каждый раз, когда иду к почтовому ящику. Не могу не оглядываться в поисках припаркованных машин. Я знаю, что это глупо.
Среди писем был протокол от дорожной полиции. Отлично. Я позвонил Биллу Мартину, моему страховому агенту, и он сказал поскорее принести документы, что я и сделал, и мы встретились в офисе, который раньше был частью встроенного гаража в его доме. Я отдал ему протокол и смету, ту, что для страховой компании, он присвистнул и сказал:
— Боже, ты ее здорово помял, а?
— Да уж, было невесело.
— Верю. — Он пристально посмотрел на меня. — Как ты, Бёрк? В порядке? Не пострадал?
Я рассмеялся и сказал:
— Мне заявить о хлыстовой травме[239], Билл?
— Нет, ради Бога, — воскликнул он с наигранным ужасом и пояснил: — Сейчас ужесточают борьбу с мошенничеством, везде ждут обмана. Экономят каждый доллар.
— Я в курсе.
— А где машина? В мастерской?
— Это моя единственная машина, Билл, — сказал я. — Стоит снаружи.
— Давай посмотрим.
— Ладно.
Мы вышли, он осмотрел автомобиль, снова взглянул на смету, затем на меня и небрежно спросил:
— Уже нашел новую работу?
— Пока нет, — сказал я.
Он кивнул, мы вернулись в офис, и он пояснил:
— Я отправлю эти документы в компанию сегодня по факсу. Проблем быть не должно.
— Отлично, — сказал я. — Когда можно будет ее починить? Сейчас она выглядит довольно уродливо.
— Надеюсь, завтра, — ответил он. — Я позвоню тебе, когда пришлют подтверждение.
— Спасибо, Билл.
Мы пожали руки, я ушел из офиса и поехал домой.
Это был грандиозный заговор.
* * *
Во вторник у нас была первая встреча с психологом. Марджори в конце концов организовала ее не через государственные службы, а через ту самую церковь, где мы одиннадцать лет назад встретили отца Сустена. «Его зовут Лонгус Квинлан», — сказала она, пока мы ехали на юг, в Маршал, где находился его офис.
Я удивился, услышав, что мы едем к мужчине. Я ожидал, что Марджори предпочтет женщину, но скрыл удивление, пробормотав:
— Лонгус. Странное имя.
— Может, это среднее, — сказала она.
Его офис находился в новом кирпичном четырехэтажном здании под названием «Мидвей Медикал Сервисез Комплекс»[240] на окраине Маршала — на полпути между какими-то двумя точками. Жизнь и смерть? Здравомыслие и безумие? Вчера и завтра? Надежда и отчаяние?
«Семейные Услуги Коламбия» располагались на верхнем этаже. Мы неловко поднялись вместе на лифте и обнаружили секретаршу, которая записала наши имена и попросила подождать в приемной — простом помещении пастельных тонов с простой мебелью пастельных тонов, очевидно, спроектированном так, чтобы мы сохраняли спокойствие, пока не придет время разобраться с проблемой.
Мы прождали всего минуту-другую в этом исполненном благими намерениями, но очень скучном месте, прежде чем секретарша позвала нас: «Мистер и миссис Девор?»
Мы были единственными посетителями. Мы встали, она указала направо по коридору: «Четвертый кабинет».
Поблагодарив, мы направились к четвертому кабинету. Дверь была открыта. Мы вошли, и полный чернокожий мужчина лет сорока, в белой рубашке и темном галстуке, поднялся из-за стола, улыбнулся и сказал:
— Мистер и миссис Девор. Проходите. Можете закрыть дверь.
Марджори знала, что он чернокожий? Я бросил на нее взгляд, закрывая за собой, но ее профиль был бесстрастен. Она вообще не смотрела в мою сторону, а сразу подошла и села на стул, на который указал Лонгус Квинлан. Я занял оставшийся, и теперь мы образовали треугольник.
Кабинет был небольшим, с жалюзи на широком окне в глубине. Напротив двери стоял стол, а два стула были расположены под углом к нему, так что посетители смотрели прямо на психолога, но при этом хорошо видели друг друга.
Когда мы все уселись, он дружелюбно улыбнулся и сказал:
— Я Лонгус Квинлан, как вы, наверное, догадались. Отец Энвер сказал мне, что не очень хорошо знает вас двоих, вы посещали приход до него. Отец Сустен, верно?
Мы подтвердили, и он кивнул:
— Я не знал его, но слышал хорошее. — Пододвинул напечатанный бланк и взял ручку. — Давайте для начала просто разберемся с формальностями, ладно?
Что ж, формальности, как он их назвал, заняли весь первый час. Я сидел и ждал, когда же Марджори опишет этому консультанту свой роман, и надеялся, что будут какие-нибудь подробности о любовнике, но мы до этого так и не дошли. Мы поделились личной информацией и едва добрались до того, что наши трудности — пока не озвученные трудности, — казалось, вызваны тем, что я уже почти два года без работы.
Затем время вышло, и он сложил руки на бланке, улыбнулся нам и сказал:
— Я рад, что вы пришли ко мне. Не потому, что у вас есть проблема, а потому, что у вас есть желание ее решить. И моя задача, как вы, наверное, уже знаете, состоит не в том, чтобы решить проблему за вас, — этого я сделать не могу. Решение может прийти только от вас самих. «Пластырь» от меня ваши раны не залечит. Моя работа — помочь вам заглянуть внутрь себя и увидеть, какими силами обладаете, увидеть, чего на самом деле хотите друг от друга и от жизни; помочь вам встать на путь, который уже намечен, преодолеть проблемы и сделать так, чтобы все получилось правильно. Но есть еще кое-что.
Он поднял палец и улыбнулся нам поверх него.
— Мы пока не знаем, чего вы хотите, — сказал он. — Вы думаете, что знаете. Вероятно, вы стремитесь к тому, что у вас было раньше. Но в конечном счете может оказаться, что это вовсе не ваше желание. Последнее нам только предстоит открыть.
Я понял, о чем он: в итоге мы можем прийти к разводу, и тогда окажется, что это то, чего мы хотели все время. И получится так, что он выполнил свою работу. Неплохо. Как попасть в эту сферу?
Мы решили приходить к нему каждый вторник в это же время, а он сообщил, что выставит счет страховой компании — у нас еще какое-то время есть покрытие, — и после того, как ему заплатят, мы дополним разницу, те двадцать процентов франшизы, что были нашей ответственностью.
Затем мы ушли, пожав ему руку и поблагодарив. В лифте я сказал:
— У меня было много собеседований, которые проходили точно так же.
— О, Бёрк, — сказала Марджори, обняла меня, и мы очень тепло поцеловались. Но это длилось всего одно мгновение. Я отстранился, и она тоже.
Мы снова слушали WQXR в машине по дороге домой. По пути я решил, что Лонгус Квинлан не произвел на меня впечатления, но я буду участвовать в этой программе, потому что, возможно, в какой-то мере она все же полезна. В конце концов я узнаю подробности об измене.
И если эти сеансы — цена, чтобы удержать Марджори в браке, я более чем готов заплатить. После того как я убью ее любовника и получу новую работу, все снова наладится.
* * *
Затем, в среду утром, позвонил Билл Мартин и сообщил, что я могу везти машину в ремонт. Когда я связался с Джерри, он сказал, что ждал вестей и необходимые детали уже готовы. Так что, подбросив Марджори в офис доктора Карни, я поехал к дилеру, и «Вояджеру» сделали пластическую операцию, чтобы он выглядел как все.
И вот снова четверг, а я на пути к К. Б. А.
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Здесь я остановился и в прошлый раз, когда впервые поднимался по Футбридж-роуд. Теперь я сижу в «Вояджере», припаркованном у обочины, рядом с тем обломком каменной стены, где переводил дух в прошлое воскресенье. Я сижу, незамеченный, и наблюдаю, как К. Б. А. и его жена вбивают колышки, выносят ящики с рассадой, копают, сажают и разравнивают землю. Как же они увлечены садоводством.
И как же они верят в совместный труд. С этой точки, с высоты «Вояджера», я смотрю на невозделанный участок у их дома и вижу, как они работают вместе, передают друг другу рассаду и инструменты, разговаривают и иногда смеются. Они, черт возьми, раздражают меня.
Я приехал сюда незадолго до девяти утра, их еще не было на улице, но «Хонда-Аккорд» стояла на подъездной дорожке, точно так же, как в прошлое воскресенье. Около девяти тридцати они вышли, снова одетые для работы в саду, и копаются там все утро.
Это похоже на просмотр японского артхаусного кино: пара вдали, облагораживающая сад и не подозревающая, что с холма наблюдает бандит. На этот раз он не ждет возможности украсть урожай. На этот раз он ждет, когда муж и жена разойдутся, всего на несколько минут. Это все, что нужно.
Но этого не происходит. Аши взяли с собой беспроводной телефон, и дважды этим утром я видел, как жена отвечает на звонки. Один раз звонок был для нее, а в другой раз она передала трубку ему, но никто не направился к дому.
Вот что мне нужно — чтобы она зашла внутрь. Если это случится и я буду уверен, что она пробудет в доме какое-то время, то выйду из «Вояджера», возьму люгер из-под плаща на пассажирском сиденье, спущусь и застрелю К. Б. А.
Или почему бы одному из них не поехать на машине по делам? Если уедет он, я последую за ним и застрелю. Если уедет она, я спущусь к нему в сад — и застрелю.
Но ничего не происходит. Они продолжают трудиться на участке. День прохладный и облачный, и они этим пользуются, чтобы выполнить всю тяжелую, изнурительную работу.
Без двадцати двенадцать приезжает почтальон, молодой человек на маленьком зеленом универсале с наклейками «ПОЧТА США» на окнах. Полагаю, в наши дни это вторая или третья работа для многих подобных людей. Они трудятся почти все то время, что бодрствуют, но каждый день съезжают еще чуточку назад.
В «Алисе в Стране чудес» ведь было про что-то такое?
К. Б. А. с женой кладут инструменты и вместе идут к почтовому ящику. Они что, сиамские близнецы?
Я почти решаюсь застрелить обоих, но воспоминания о мистере и миссис Рикс удерживают меня. Что это был за ужас! Хватит и того, что я отниму у этой женщины мужа. Я не могу забрать и ее жизнь. Я должен дождаться своего часа.
Меня хорошо видно, поскольку я припарковался чуть выше по дороге, но никто из них даже не смотрит в мою сторону. Они поглощены друг другом. Он открывает почтовый ящик, вытаскивает маленькую стопку, часть передает ей, часть оставляет себе. Я вижу, как она что-то спрашивает, вижу, как он качает головой в ответ: сегодня насчет работы ничего нет. Затем они вместе поднимаются к дому, кладут почту на стол на боковом крыльце и возвращаются в сад.
Полпервого. Они сверяют часы и заходят внутрь, рука об руку. Обед. Конечно.
Я тоже голоден. Утром я заметил к северу от городка небольшой торговый центр с обширным садовым питомником и итальянским рестораном. Я жду две минуты, на случай если К. Б. А. отправится в магазин, но, когда он не появляется, еду вниз, а на Нью-Хейвен-роуд поворачиваю налево и съедаю не очень хорошую пасту карбонара в итальянском ресторане, запивая кофе.
Когда я возвращаюсь по Футбридж-роуд, они снова в саду, все еще вместе. Мне не хочется парковаться там же, где и утром, потому что рано или поздно они или соседи дальше по склону заметят меня. Я проезжаю еще четверть мили, останавливаюсь на обочине, чтобы свериться с дорожным атласом, и вижу, что ошибся в выборе пути. Дорога просто изгибается и уходит на юг, прочь от дома К. Б. А. Так что я разворачиваюсь и медленно еду обратно, вниз по Футбридж-роуд.
Да, вот они. Нет смысла сегодня наблюдать за ними. Они просто продолжат делать свою работу, а затем вместе зайдут в дом, и на этом все.
Значит, на этот раз не в четверг. Может, в пятницу.
Я съезжаю на Нью-Хейвен-роуд, поворачиваю налево, миную место, где не очень хорошо пообедал, — завтра, если буду в засаде, придется найти другое, — и направляюсь домой.
Одним странным преимуществом нашей размолвки с Марджори является то, что мне больше не нужно говорить ей, куда я еду. Мы почти не общаемся. Сегодня утром, после завтрака, я просто сел в «Вояджер» и вдавил педаль в пол.
Не нужно придумывать направления поездок, собеседования и поиски в библиотеке — это снимает часть нагрузки. Но не всю, конечно.
По дороге домой я не могу не сравнивать К. Б. А. и его жену со мной и Марджори. Правда, он не был без работы так долго, как я, и у него может быть гораздо более увесистая финансовая подушка. В его резюме не упоминались дети, и я не видел никаких признаков их присутствия у дома. Если подумать, их единение ассоциируется у меня с бездетными парами.
Дети — это главная статья расходов или одна из главных. Если у К. Б. А. и его жены нет детей и если у них больше сбережений, ведь он не был безработным так долго, как я (и ему еще нет пятидесяти, сукиному сыну, как он любит нам сообщать), то, естественно, он будет спокойнее относиться к ситуации, чем я могу себе позволить. Он будет более терпеливым, менее тревожным. Увольнение не сильно повлияло на его брак — пока. Но пусть посидит без работы два или три года, тогда посмотрим, останутся ли они в единении.
Что ж. Мы не будем проверять это, не так ли?
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Вечером я никак не могу уснуть. Мы с Марджори ведем себя вежливо друг с другом, даже проявляем заботу, но нам не о чем говорить. Сегодня вечером мы вместе смотрели телевизор — в десять часов какие-то говорящие головы рассуждали о тысячелетии, — и мы оставили эту передачу по безмолвному взаимному согласию, но никто не комментировал увиденное, как раньше.
Мне не хватало этих маленьких насмешливых замечаний, и я уверен, Марджори тоже по ним скучала. Но нет никакой надежды, что кто-то из нас сможет прорваться через эту стену.
Лежать вместе в постели — мрак какой-то. Мы не прикасаемся друг к другу. Мы не признаем присутствия друг друга. Свет выключен, и, поскольку облака затянули небо, ночь очень темная. Мы лежим рядом, как посылки, ожидающие доставки, и какое-то время я не могу уснуть. Я не знаю, спит Марджори или нет, я только знаю, что бодрствую, и ум мечется туда-сюда.
Я думаю о многом. Я думаю о предстоящей работе в Аркадии. Я думаю об убийстве того парня, любовника, когда узнаю, кто он. Я думаю об обстоятельствах, которые привели меня сюда, на мой тернистый путь. И я думаю о тысячелетии.
Странно, да. Я никогда раньше не задумывался о том, что произвольная нумерация может оказывать на нас воздействие, но, видимо, это так. То, что первая цифра года меняется с 1 на 2 — осталось ждать меньше трех лет, — сильно влияет на умы и поступки людей, да и на само общество.
Это абсурд, конечно. В жизни не может быть более произвольного числа, чем номер года. Тот подсчет, что мы используем, начинается от рождения личности, чье существование под вопросом. И если Иисус все же существовал, то родился либо на четыре года, либо на шесть лет раньше даты, выбранной при вычислении. Так что даже если мы принимаем Христа — да, он Бог, да, он родился, да, мы ведем отсчет наших лет от его рождения, — даже тогда нынешний год не может быть 1997, как мы думаем. Нет, сейчас либо 2001, либо 2003 год; тысячелетие уже прошло, так что беспокоиться слишком поздно.
Китайцы считают, что год сейчас иной, евреи придерживаются еще одной версии нумерации. Но все это не имеет значения. Общепринятая в нашем обществе идея такова: мир очень скоро накроет магия числа 2000, и поэтому люди слегка сходят с ума.
В передаче сказали, что так было и в прошлый раз, тысячу лет назад. Возникали странные верования, случались массовые самоубийства, беспричинные миграции, всякая суета, толкотня — все потому, что приближался 1000 год.
Даже столетние юбилеи оказывают эффект, подобно тому, как, предположительно, действует полная луна. Но тысячелетняя отметка — это нечто серьезное.
Одна из причин, как говорилось в программе, заключается в том, что многие люди, даже умные, образованные, подкованные, глубоко внутри себя, на инстинктивном уровне, верят, что смена тысячелетий — это конец света. Они верят, что мир каким-то образом взорвется, исчезнет, расплавится, вылетит из Солнечной системы или сделает еще что-нибудь катастрофическое. Вот почему в настоящее время все больше и больше религиозного фанатизма, странных культов, групповых самоубийств. Тысячелетие шокирует нас, как высокочастотный звук — собаку.
Лежа в кровати и не в силах уснуть, я ловлю себя на мысли: не потому ли я остался без работы? Об этом не говорили в передаче; это моя собственная идея, только что пришедшая в голову. Но что, если это так? Все эти несгибаемые руководители, все эти бизнесмены, принимающие безжалостные решения, увольняющие сотрудников из процветающих компаний, разоряющие все до основания, игнорирующие ценность человека и свою собственную человечность, — что, если они, сами того не зная и не будучи способными принять эту мысль, поступают эгоистично, поскольку верят, что мир подходит к концу?
2000 год. И все останавливается.
Может, именно так и происходит. Это объяснение не хуже любого другого. Они пытаются привести дела в идеальный порядок перед концом света. Когда молот обрушится, когда мир замрет навсегда, они хотят оказаться в наилучшем положении.
Такой тип управления бизнесом, невиданный ранее, — увольнение продуктивных людей из продуктивных компаний — происходит из-за смены тысячелетия. Из-за 2000 года. Я без работы, потому что человеческий род сошел с ума.
С этой мыслью я засыпаю. И позже просыпаюсь от ужаса.
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С трудом заставив себя подняться утром, я выезжаю поздно. Но в начале десятого я наконец-то в пути. Сворачиваю на Футбридж-роуд без четверти десять.
После всех трудностей с засыпанием — мысли долго не давали покоя — я внезапно проснулся посреди ночи в кромешной тьме. Облака затянули небо — и даже сейчас, днем, все еще пасмурно, но без намека на дождь. Я очнулся в этой черноте, охваченный внезапным ужасом.
Сначала я не мог понять, что меня так напугало, и неподвижно лежал на спине, уставившись в черную пустоту, прислушиваясь к тишине дома, пока пытался побороть панику и разобраться, в чем проблема. И наконец это удалось — я понял, что так напугало и вырвало меня из сна. Я испугался себя самого.
Тот парень, любовник Марджори. Каким-то образом в моем сознании появился тот парень, вернее идея парня. Я до сих пор не знаю, кто он. Но этот образ кружился в спящем мозгу вместе с мыслью, что я убью его, когда выясню подробности. И насколько легкой была эта мысль, настолько непохожей на гневное: «Я мог бы убить его!» или «Я убью этого типа!»
Я думал совсем не так. Я совершенно спокойно сказал сам себе: «Окей, он представляет проблему, значит, я убью его». И я абсолютно серьезно так думал. Абсолютно.
И именно поэтому я проснулся в ужасе: «Кем я становлюсь? Кем уже стал?»
Я не убийца. Я не убийца, никогда им не был и не хочу быть таким — бездушным, безжалостным и пустым. Это не я. То, что я делаю сейчас, было навязано мне логикой событий — логикой акционеров, руководителей, продажников, трудовых ресурсов, миллениума — и в конечном счете моей собственной логикой.
Покажите мне альтернативу, и я ее приму. То, что я совершаю сейчас, — ужасно, трудно, страшно, но я должен это делать, чтобы спасти собственную жизнь.
Если я убью того парня, это будет нечто иное. Не совсем обыденное, но нормальное. Как будто убийство стало для меня привычным способом решения проблемы. Все просто: я убиваю человека.
Легкость, с которой пришла эта мысль — «убить его, почему бы и нет», — вот что пугает, вот что страшит. Я приютил вооруженного и опасного человека, безжалостного преступника, монстра, и он внутри меня.
Это еще одна причина, почему я должен довести план до конца как можно скорее. Я не могу позволить происходящему затягиваться. Оно меняет меня, и мне не нравятся эти изменения. Чем скорее дело будет завершено и я окажусь на той работе в Аркадии, тем скорее эти изменения начнут исчезать, как жир, тающий, когда садишься на диету.
Вот почему я просто не могу вечно мириться с тем, что Аши всегда вместе. Им скоро придется разлучиться… так или иначе. Меня ужасает перспектива убить жену, и это чувство очень похоже на панику, вызванную решением убить любовника Марджори, но куда хуже оставаться в этом болоте, навсегда измениться под его влиянием, стать кем-то, кого я не смогу выносить.
Так что сегодня утром, по пути в Дайерс-Эдди, я отбросил сомнения. Это было нелегкое решение. Совсем не похожее на мысль разделаться с любовником, но твердое и непоколебимое. Если Аши стремятся каждую секунду каждого дня проводить вместе, им придется вместе и умереть.
Футбридж-роуд. Я поворачиваю направо, медленно поднимаюсь по пологому склону и первое, что замечаю, когда добираюсь до участка К. Б. А., — «Аккорда» нет на подъездной дорожке. Они уехали куда-то вместе? Будут отсутствовать весь день? Черт, нужно было встать раньше.
Я продолжаю медленно подниматься на холм. Жена в саду, в бледно-желтой футболке и белой повязке на голове. У нее планшет, и она, кажется, рисует. Полагаю, что это план сада — отмечает, где что находится.
Она здесь. «Аккорда» нет. Он его забрал. Черт, черт и еще раз черт! Если бы я только оказался здесь раньше, когда он уезжал.
Питомник. Эта мысль подобна вспышке. Садовый питомник внизу, в торговом центре, через парковку от итальянского ресторана, где я вчера ел. К. Б. А. там, я знаю, что он там.
Я разворачиваюсь на том же месте, что и в прошлый раз, и торопливо спускаюсь с холма. Встреча с К. Б. А. на обратном пути мне не поможет. Если уж я пересекусь с ним на дороге, это должно произойти, когда мы оба движемся в одном направлении, чтобы я мог поравняться и застрелить. Не столкнуться лоб в лоб.
И, конечно, если К. Б. А. за рулем, я не могу сделать с ним то же, что сделал с Эвереттом Дайнсом в Личгейте.
На повороте на Нью-Хейвен-роуд пробка. Почему именно левый поворот? Сначала машины едут с одной стороны, потом — с другой, затем снова с первой. Между потоками недостаточно места, чтобы проскользнуть, и я ежеминутно ожидаю, что одной из машин, приближающихся по главной дороге слева, окажется черная «Хонда-Аккорд».
Нет. Наконец-то появляется просвет, и я вырываюсь на Нью-Хейвен-роуд, поворачиваю налево и вливаюсь в поток. Тут всегда такие заторы по пятницам?
Затем еще один левый поворот, ведущий к торговому центру, где находится питомник, и мне снова приходится ждать. Я бью правым кулаком по рулю. Я знаю, что К. Б. А. там, я уверен в этом так же твердо, как если бы видел, что он заходил внутрь. И вот теперь в моем воображении он расплачивается за покупки, выходит к машине, садится в нее, выезжает и без труда поворачивает направо, пока я стою в пробке.
Новый просвет… я бросаюсь в него и выруливаю к торговому центру.
Кажется, что бо́льшую часть пространства занимает парковка, обрамленная рядом невысоких зданий. Питомник находится впереди слева, так что я направляюсь туда и медленно движусь вдоль рядов. Я знаю номер его машины.
И вот она. Черная «Хонда-Аккорд» ждет недалеко от входа в питомник. Я был прав.
Рядом с его машиной нет свободного места, но я вижу дородную женщину, которая загружает пакеты в зеленый «Форд-Таурус» в одном ряду с К. Б. А., примерно через три машины справа. Я подъезжаю туда, а она, как добропорядочная гражданка, ковыляет к одному из пунктов сбора тележек, подталкивая свою. Никто так не делает, леди. Все оставляют чертову тележку там, где разгружали, садятся в свою чертову машину и уезжают.
Я вижу только крышу «Аккорда». Машина все еще там. К. Б. А. рядом нет. По крайней мере, пока.
Женщина возвращается к машине, и на секунду наши взгляды встречаются. Я киваю и улыбаюсь, давая понять, что жду ее место, но она невозмутимо и не спеша продолжает путь. Я жду, пока она найдет ключи в торбе, что болтается на плече. Жду, пока она устроится за рулем именно так, и положит свою торбу на соседнее сиденье именно так, и поправит зеркало заднего вида, чтоб было именно так, и к тому времени я уже готов пристрелить ее и вернуться за К. Б. А. завтра.
У меня полно времени подумать об этом, пока я жду, когда же она, черт возьми, уберется отсюда. Что, если я и впрямь займусь чем-то подобным — стану расправляться с некоторыми особенно несносными людьми? Тогда убийство К. Б. А. предстанет как очередное звено в цепи. И если установят какую-то связь между К. Б. А. и моим первым «резюме», Гербертом Эверли, то гибель последнего сочтут просто работой некоего убийцы. Знаменитого серийного убийцы.
Люди в наше время интересуются подобными личностями. Появилось столько фильмов и романов, в которых почти все персонажи — серийные убийцы, словно это какое-то племя или братская организация вроде Ордена Лосей. Думаю, для сочинителей таких сюжетов главное преимущество героев-серийников в том, что не приходится ломать голову над их мотивацией. Почему один человек убил другого? В подобной истории задавать этот вопрос несправедливо, ведь ответ всегда один: он сделал это, потому что такова его сущность.
У меня есть мотив. У меня есть мотив и цель — конкретная категория людей, от которых нужно избавиться. А это значит, что если я не буду осторожен, то стану уязвимым. Какой-нибудь сообразительный детектив может выйти на мой след. Но если Эверли и К. Б. А. — мои единственные жертвы, убитые в Коннектикуте, — будут лишь частью общей истории, сходящей с рук серийному убийце, разве это не обезопасит меня?
И разве эта женщина в зеленом «Форде-Таурус» заслуживает того, чтобы жить дальше?
Она задним ходом выезжает с парковочного места. Она не утруждает себя тем, чтобы посмотреть на меня. Она так никогда и не узнает, насколько была близка к смерти.
Я аккуратно паркую «Вояджер». Не выходя из салона, надеваю плащ, затем перекладываю люгер в правый карман. Это тот тип плаща, который мы в колледже называли «воровской прикид», потому что доступ в карманы есть как изнутри, так и снаружи. А значит, если засунуть руку в карман, она пройдет насквозь. Так я и делаю и держу люгер на коленях, не спуская глаз с «Хонды-Аккорд».
Серийный убийца. Странная мысль. Но я никогда не задумывался об этом всерьез.
Я жду минут десять и вижу его. Он катит перед собой тележку, груженную небольшими коробками и белыми пластиковыми пакетами с покупками, а сверху лежит большой мешок с торфом. «Аккорд» припаркован передом, так что К. Б. А. останавливается у багажника и открывает его, а я в это время выхожу из «Вояджера», держа люгер у правого бедра, и иду между машинами, пока не оказываюсь с ним в одном ряду. К. Б. А. всего в трех автомобилях слева от меня.
Он уже впихнул мешок с торфом и теперь размещает вокруг остальные покупки. Он наклонился вперед, голова частично скрыта под крышкой багажника, и перекладывает пакеты с места на место.
Я останавливаюсь позади него. Спрашиваю:
— Вы мистер Кейн Аш?
Он поворачивается с вопросительной улыбкой.
— Да?
— Я так и знал, — говорю я. Вынимаю люгер из-под правой полы плаща — тот сбивается вокруг запястья — и стреляю.
Пуля попадает не в глаз, а в правую щеку и разрывает ее. Плащ потянул мою руку вниз, всего чуть-чуть. Глаза К. Б. А. широко раскрыты; он падает навзничь и, наполовину оставшись в багажнике, обвисает на заднем бампере.
Это никуда не годится. Это грязно, кроваво, ужасно. И он жив. Я наклоняюсь ближе, приставляю дуло люгера к вытаращенному, испуганному правому глазу и стреляю снова. Голова К. Б. А. дергается, и теперь он, раскинувшись, лежит почти на спине, с широко раскрытым ртом и одним широко распахнутым глазом.
Я не спеша возвращаюсь к «Вояджеру». Сажусь, кладу люгер на колени и прикрываю полой плаща. Завожу машину, включаю заднюю передачу, покидаю парковку и уезжаю.
До самого дома движения на дороге почти нет.
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Что ж, все было не так уж плохо.
И я хорошо выспался. Без сновидений — по крайней мере, ничего не помню, меня ничто не беспокоит, — и встал сегодня утром посвежевшим. Впервые за долгое время чувствую позитивный настрой.
Думаю, дело не только в том, что с Ашем все вышло проще и чище, чем с двумя предыдущими, — почти так же четко, как с первым. Думаю, сыграло роль и осознание того, что я наконец преодолел половину списка. А ведь нужно было отработать шесть резюме! Да, еще предстоит разобраться с Аптоном «Ральфом» Фэллоном, но на этом все и закончится, навсегда и навеки.
(Я буду знать заранее, как справляться с ситуацией, если что-то подобное снова возникнет на горизонте.)
Но теперь я отработал четверых, так что осталось всего трое, и это значительно поднимает настроение. Как будто прошел половину трассы в изматывающей гонке.
Кроме того, кажется, между мной и Марджори намечается оттепель. Ничего значительного, правда, никаких разговоров на эту тему, просто изменилась атмосфера в доме. Мы иногда общаемся о всяких пустяках. Не совсем как прежде, но близко к тому.
Эта перемена, возможно, произошла потому, что Марджори наконец рассказала правду, или хотя бы часть ее, и ей больше не нужно хранить тягостную тайну. (Если бы только для меня все могло быть так же просто.) А также, вероятно, потому, что я согласился пойти к психологу и первая сессия уже состоялась, сколь бы мало ни было достигнуто, и потому, что, похоже, консультации продолжатся.
И, пожалуй, самая веская причина в том, что перемена произошла во мне самом. Может статься, когда я был полон решимости убить того парня, любовника, — и даже не раздумывал над этим, а просто принимал этот факт как нечто неизбежное и неотвратимое… может, в то время я был собран и c подозрением относился к Марджори, следил за ней, вынюхивал, выискивал след добычи. А теперь, когда я себя раскусил и остановил, когда осознал, насколько ужасной была эта идея, и полностью от нее отказался, — может, Марджори чувствует во мне эту легкость и тоже успокаивается.
Длительная безработица — она калечит всех. Не только самого выброшенного за борт сотрудника, но и окружающих. Возможно, с моей стороны это некий снобизм — думать, что средний класс страдает больше, чем другие, потому что я сам принадлежу к среднему классу (и пытаюсь в нем остаться). Но я действительно считаю, что нам больнее, чем остальным. Люди на вершине и у подножия иерархии, богатые и бедные, привыкли к мысли, что жизнь — это постоянные горки: то у тебя все хорошо, то все плохо. Но средний класс приучен к неизменному положению вещей на протяжении жизни. Мы отказываемся от вершин, а взамен нам положена защита от падений. Мы отдаем свою лояльность компании, а она обеспечивает нам благополучие. И теперь этот договор нарушен, и мы чувствуем себя преданными.
Мы, в середине, должны были жить в безопасности, но что-то пошло не так. Когда бедняк теряет свою паршивенькую работенку, в которой у него все равно не было будущего, и вынужден снова жить на пособие, это воспринимается как нечто ожидаемое. Когда миллионер спускает состояние на новое провальное предприятие и внезапно становится банкротом — что ж, он всегда знал, что такая возможность существует. Но когда мы начинаем потихоньку терять доход — и это длится месяц за месяцем и год за годом, — и, похоже, уже никогда не вернемся к тому уровню обеспеченности, защищенности и самоуважения, которым наслаждались прежде, это выбивает из колеи. Выбивает нас из колеи.
И происходит вот что: поскольку мы — семейные люди, это рушит и наши семьи тоже. Дети становятся неуправляемыми (слава Богу, у нас с Марджори нет такой проблемы). Браки распадаются.
Хочу я, чтобы мой брак распался? Нет. Значит, я должен понимать: то, что происходит с нами сейчас, возможно лишь потому, что я так долго сижу неустроенным. Если бы я все еще трудился в «Халсион Миллс», у Марджори не было бы романа на стороне. Она не вкалывала бы на двух дурацких работах. Я не убивал бы людей.
Я не включал радио в «Вояджере», когда после обеда отвозил Марджори в кинотеатр на дневную смену кассиром. Мы разговаривали, и у нас случился настоящий диалог. Это было приятно. Мы обсуждали, не хотим ли посмотреть фильм, который сейчас идет в «Нью-Вэрайети», и она сказала, что постарается сегодня днем понять, стоит ли идти. И мы порассуждали об ужине — что будем есть, купить ли мне продукты, после того как я ее высажу, или нам лучше сходить в магазин позже, когда я заеду за ней. Мы не затрагивали ничего важного — деньги, работу, детей, брак, консультации, — но было достаточно и того, что мы просто поговорили.
А теперь я вернулся домой, сижу в кабинете и планирую следующий шаг. Осталось всего два резюме. Вот это поразительно. Какое облегчение.
Три недели назад я даже не был уверен, что смогу это сделать. Я боялся, что не справлюсь. Три недели назад. А кажется, будто прошла тысяча лет.
Я изучаю их, два последних резюме, пытаясь решить, кого взять первым, а кого — вторым. Я начну завтра: поеду по адресу, разведаю обстановку, посмотрю, как все осуществить.
Один из оставшихся находится здесь, в Коннектикуте, другой — в штате Нью-Йорк. И, конечно, Аптон «Ральф» Фэллон тоже в штате Нью-Йорк.
Самые легкие цели были в Коннектикуте. В Массачусетсе миссис Рикс усложнила ситуацию, а в Нью-Йорке мне пришлось сбить того несчастного машиной.
Возможно, это просто суеверие, но я думаю, что мне следует сначала разобраться с Коннектикутом. И тогда последние двое останутся в Нью-Йорке. А потом все закончится.
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Телефон редко звонит, когда мы спим, может быть, раз или два в год, и обычно это какой-нибудь пьяница, который ошибся номером. Но в наших с Марджори отношениях произошла перемена — и затронула и эту часть жизни, чего я раньше не осознавал.
Я медленно просыпаюсь в кромешной тьме среди ночи, еще одурманенный сном. Слышу, как Марджори что-то тихо говорит в трубку, потом включает свет, я щурюсь, не желая просыпаться, а на часах 1:46. (Мы специально купили в спальню будильник-радио без светящихся цифр, потому что любим спать в темноте. Я всегда замечаю эти сияющие в воздухе цифры на уровне головы, когда ночую в мотеле.)
Постепенно я сосредотачиваюсь на Марджори и ее разговоре. Что-то заставляет ее отвечать очень тихо, приглушенно, будто она встревожена. «Да, я понимаю», — говорит она, и еще: «Мы приедем как можно скорее», и «Я благодарна вам, спасибо».
Пока я тщетно пытаюсь понять, с кем она может беседовать и о чем, меня вдруг осеняет — насчет нас и ночных звонков. И вот в чем дело: я не слышал входящего.
Телефоны стоят по обеим сторонам кровати, но работает только тот, что на моей. Раньше, когда ночью раздавался звонок — довольно негромкий, — я тут же просыпался, брал трубку и разбирался с алкашом, который ошибся номером, а Марджори безмятежно спала. Думаю, в каждом браке есть такие неосознанные договоренности, которые вырабатываются в самом начале: кто будет просыпаться, когда звонит телефон. В нашей семье это был я, но не теперь.
С тех пор как я потерял работу, Марджори просыпается, когда звонит телефон. Она больше не может рассчитывать на меня, ей приходится самой быть начеку.
Я сижу, пока Марджори продолжает говорить, и снова и снова кручу в голове эту догадку. Она вызывает во мне бурю чувств, и я не знаю, которое сильнее — злость, грусть или стыд. Пожалуй, все три равны.
Марджори вешает трубку и смотрит на меня мрачно.
— Это Билли, — говорит она.
В голове проносится мысль: несчастный случай! И в тот же миг другая: но он же в своей кровати, в своей комнате, спит. Все еще пытаясь оправиться от сна, я с глупым видом повторяю:
— Билли?
— Его арестовали, — говорит она, и это как удар пыльным мешком по голове. — Его и еще одного парня.
— Арестовали? Арестовали? — Я неуверенно сажусь. Это меня должны арестовать! — Почему… Зачем им?.. Ради Бога, за что?
— Они вломились в магазин, — говорит Марджори. — Полиция их нашла, и они попытались убежать. Они в отделении в Раскилле.
Я выбираюсь из постели. Простыня и одеяло цепляются за ноги, не желая отпускать в ужасный неизвестный мир.
— Бедный Билли, — говорю я. Магазин? Какой магазин? — Это все моя вина, — добавляю я и иду в ванную чистить зубы.
* * *
Детектив из отдела уголовных расследований — участливый и тихий мужчина в помятом коричневом костюме — разговаривает с нами в маленьком квадратном кабинете, выкрашенном в бледно-желтый цвет. Три стены — гладкий глянцевый пластик, четвертая, внешняя, — голая шероховатая бетонная кладка. Черный пол — из другой разновидности гладкого глянцевого пластика, а потолок покрыт звукоизолирующими пластиковыми панелями цвета слоновой кости. Поскольку канареечно-желтая краска на бетонных блоках была, несомненно, нанесена на отличную грунтовку, я думаю о том, что, если в этой комнате произойдет нечто действительно ужасное, следы уберут за две-три минуты. Сидя на зеленом пластиковом стуле перед серым металлическим столом, я не вижу стока в полу, но не удивлюсь, если он есть.
Архитектор так спланировал эту комнату? Думают ли архитекторы о подобных вещах, когда проектируют полицейские участки? Беспокоит ли их назначение помещений? Или им приносит удовольствие любое применение профессиональных навыков?
Доволен ли я своими профессиональными навыками? Моими новыми навыками, я имею в виду. Я никогда не думал об этом раньше и не хочу думать сейчас.
Мне очень сложно сосредоточиться на детективе, здесь, в этой подозрительной комнате. Я даже не могу запомнить его имя. Я хочу видеть Билли. И все.
Марджори справляется с этим гораздо лучше меня. Она задает вопросы. Она делает заметки. Она так же тиха, спокойна и участлива, как и сам детектив. И спустя время — я то включаюсь в разговор, то снова пропускаю фразы — наконец становится понятно, что произошло.
Это случилось в том же торговом центре, где Марджори работает у доктора Карни. Там есть небольшой компьютерный магазин, который продает бизнес-программы, игры и тому подобное. По-видимому, Билли и его школьный друг пошли туда вчера днем и улучили момент, чтобы незаметно прокрасться в подсобные помещения и разобраться с дверью, которая выходит в широкий переулок и используется для доставки товаров и вывоза мусора. Они сделали так, чтобы дверь казалась запертой, но на деле была открыта. Затем сегодня ночью, когда мы думали, что Билли спит в своей постели, он тайком выбрался из дома, его подобрал на машине друг, и они поехали в торговый центр, где проскользнули в магазин с черного хода.
Они не знали одного: три раза до этого магазин уже грабили точно таким же способом, и в результате владельцы установили новую сигнализацию, которая оповещала полицию. Так что, когда Билли и его друг проникли внутрь, копы узнали об этом сразу, и к месту направились четыре машины — две от дорожной службы и две от городского отделения.
Парни как раз выходили с набитыми холщовыми сумками, когда прибыла полиция. Они бросили ворованное и побежали, и были тут же, как повторял детектив, задержаны.
У детективов есть все, или почти все. Признание друга. Абсолютные доказательства того, что ограбление было спланировано и дверь заранее подготовлена. Определенно, это умышленное преступление, а не спонтанная выходка. Полицейские-очевидцы подтвердят, что парни тащили украденные вещи. Затем — попытка к бегству.
Чего у властей пока нет, так это доказательств того, что задержанные совершили три предыдущих ограбления.
Я слышу участливый голос детектива, слышу, как он уверяет, что просто пытается закрыть дело, разобраться с бумажной волокитой и забыть, и я вижу, как Марджори кивает, готовая помочь этому честному и скромному госслужащему. Наконец я заставляю себя заговорить:
— Это в первый раз.
Детектив неспешно отвечает мне печальной улыбкой, радуясь, что я присоединился к беседе, и сожалея, что нам пришлось встретиться таким образом.
— Боюсь, мы пока не можем быть в этом уверены, мистер Девор, — говорит он.
— Мы можем быть уверены, — говорю я. — Это первый раз для Билли. Я не знаю насчет другого парня — и не слышал того, что он наплел, — но для моего сына это первый раз.
Марджори просит:
— Бёрк, мы все просто пытаемся…
— Я знаю, чего мы пытаемся добиться, — заявляю я, глядя прямо на детектива. — Если это первый раз, судья даст Билли условный срок. Если это четвертый раз, судья посадит его в тюрьму, а моему сыну не место в тюрьме. Для Билли это первый раз.
Он слегка кивает, но говорит:
— Мистер Девор, мы не можем быть уверены в решении судьи.
— Мы можем предположить, — говорю я. — Для Билли это первый раз. Я хочу поговорить с ним.
— Мистер Девор, — говорит он, — я знаю, это удар для вас, но, пожалуйста, поверьте мне. Я сталкивался с подобным многократно, и никто не хочет мучить вашего сына или портить ему жизнь. Мы просто желаем все прояснить, и только.
— Я хочу поговорить с сыном, — повторяю я.
— Очень скоро вы это сделаете, — обещает он и поворачивается к Марджори, которая, по его мнению, более сговорчива. — Я надеюсь, вы убедите Билли чистосердечно признаться. Просто выложить все как есть, и тогда вы вернетесь к нормальной жизни.
Я смотрю на него, слушаю его, и теперь я его знаю. Он мой враг. Билли для него не человек, как и все мы. Мы — просто раздражающая бумажная волокита. Его ни капельки не заботит, что случится с людьми, пока документы в порядке. Он мой враг, и он враг Билли, а мы знаем, что делать с врагами. Мы не идем навстречу врагам.
Я всегда верил, что я, моя семья, мой дом, мое имущество, мой район и мой мир — это именно то, что полиция должна охранять. Все, кого я знаю, верят в это; это еще одна часть жизни «посередине». Но теперь я понимаю: полицейские трудятся вовсе не ради нас, а ради себя самих. Таково положение дел. Они такие же, как и мы, и заботятся лишь о себе. Им нельзя доверять.
Марджори поняла, что я имел в виду, и проявляет к детективу меньше сочувствия, чем прежде. Он быстро осознает, что потерял ее поддержку, так что достает бланки. Неизбежные бланки. Однако прежде чем он приступает к заполнению, Марджори спрашивает:
— Мы можем забрать Билли домой?
— Боюсь, что сегодня ночью — нет, — говорит он. Этот сукин сын замечательно изображает искренность. — Утром Билли предстанет перед судьей, и ваш адвокат может ходатайствовать о его освобождении под вашу ответственность. Я уверен, что судья пойдет навстречу.
— Но не сегодня ночью, — говорит Марджори.
Детектив смотрит на часы и пытается улыбнуться.
— Миссис Девор, сегодняшняя ночь почти закончилась.
— Он никогда раньше не сидел в тюрьме, — говорит Марджори.
Да ладно, детективу-то что за дело? Этот человек всегда в тюрьме. Я говорю:
— Нужно заполнить бланки, прежде чем я увижу сына?
— Это займет всего минуту, — отвечает он.
Все те же вопросы, обычная чушь. И, конечно, среди них есть один убийственный:
— Мистер Девор, где вы работаете?
— Я безработный, — говорю я.
Он поднимает глаза от бланка.
— Как долго, мистер Девор?
— Примерно два года.
— А где вы работали до этого?
— Я был менеджером продуктовой линейки в «Халсион Миллс», в Риде.
— А, это та компания, что обанкротилась?
— Они не обанкротились, — говорю я. — Просто две компании слились. Наше производство перевели в канадский филиал. Они не взяли с собой ни одного сотрудника из США.
— Как долго вы там проработали? — Теперь его сочувствие кажется почти искренним.
— Двадцать лет.
— Вас сократили, да?
— Верно.
— Это сейчас сплошь и рядом, — вздыхает он.
— Думаю, вашей сферы это не касается, — говорю я.
Он слегка смущенно смеется.
— Преступность, — говорит он. — Растущая индустрия.
— Интересно, почему, — говорю я.
* * *
— Кажется, я никогда их раньше не видела, — шепчет мне Марджори, пока мы идем за детективом по коридору туда, где сейчас находится Билли.
Я раздражен, но сдерживаю себя. Хмурюсь, меня бесит неопределенность, хочется ясности.
— Никогда раньше не видела кого?
— Родителей, — говорит она и с удивлением смотрит на меня. — Бёрк, они же сидели там, в большой комнате, когда мы проходили мимо. Ты разве не заметил? Должно быть, это родители того самого парня.
— Я их не видел, — говорю я. Я сосредоточен, Билли — моя забота.
— Они выглядели напуганными, — говорит она.
— И правильно, — отвечаю я.
В холле за столом сидит офицер в форме. Увидев нас, он встает, чтобы отпереть желтую металлическую дверь. Все здесь бледно-желтое. Должно быть, это должно навевать весеннее настроение.
Детектив говорит:
— Уложитесь в пять — десять минут, хорошо? Он будет дома утром, тогда и поговорите.
— Спасибо, — откликается Марджори.
Офицер открывает дверь. Мы заходим. Сперва Марджори, а когда я следую за ней, офицер говорит: «Постучите, когда захотите выйти».
— Хорошо, — киваю я, думая, что это не так-то просто.
Это и есть камера, Боже мой. Я думал, это будет комната для свиданий или что-то в этом роде, но, полагаю, от такого небольшого участка дорожной полиции, как этот, нельзя ожидать особых удобств. Тем не менее я шокирован. Это камера, и мы в ней вместе с Билли.
Он сидел на койке, но теперь встает. Здесь только койка, прикрепленная к стене, стул, прикрученный к полу, и унитаз без сиденья. Вот и все.
Билли в носках, его ремень забрали. Судя по опухшим векам, я бы сказал, что он плакал, но сейчас спокоен. Прячет эмоции, лицо помятое и угрюмое. Он замкнулся в себе, и я едва ли виню его.
Я позволяю Марджори подойти первой, спросить, как он, заверить в своей любви и прошептать, что все будет хорошо. Слава Богу, она не упоминает об ограблении.
Я даю ей пообщаться с ним некоторое время, а потом говорю:
— Билли.
Он смотрит на меня, опустив голову, жалкий и смущенный, но в то же время дерзкий, почти бросающий мне вызов. Побледневшая Марджори отступает и наблюдает за мной, не понимая, что я собираюсь сделать.
Я говорю:
— Билли, мы не одни.
Я указываю на свое ухо, а затем обвожу пальцем камеру. Мое лицо остается невозмутимым.
Он моргает, ожидая чего угодно — упреков, обвинений, слез, возможно, жалости, — но только не этого. Оглядывает стены — пытается собраться, становится внимательнее и перестает замыкаться. Наконец кивает мне и ждет.
Я говорю:
— Билли, это первый раз, когда ты сделал нечто подобное. Это первый раз, когда ты вообще пошел с кем-либо на взлом магазина.
Я поднимаю бровь и указываю на него, давая понять, что теперь его очередь говорить.
— Да, — соглашается он, глядя на мой палец.
— Верно, — говорю я. — Я не знаю твоего друга, не знаю, что он скажет и захочет ли свалить вину на тебя, но что бы он ни говорил, Билли, никогда не отступай от правды. А правда в том, что это первый раз. Ты первый раз участвовал в краже со взломом. Этого магазина, другого — какого бы то ни было места.
— Да, — повторяет он. Теперь он выглядит как утопающий, увидевший человека с веревкой.
— Это все, что тебе нужно помнить, — говорю я, а затем раскрываю объятия. — Билли, иди сюда.
Он подходит, и я крепко обнимаю его, чувствуя, как ком подступает к горлу.
— Мы прорвемся, Билли, — шепчу я ему на ухо. Он моего роста, но не такой крепкий. — Мы прорвемся, выберемся, и с нами все будет хорошо. С нами все будет хорошо, дорогой. Все будет хорошо, любовь моя. Все будет хорошо, милый.
И тогда он плачет. Ну, мы все плачем.
* * *
Мы едем домой. На часах немногим больше трех утра, но для меня сегодняшняя ночь еще не завершена. Марджори говорит, какой я молодец, как хорошо держался, а я отвечаю:
— Еще ничего не кончилось. Все только начинается. Предстоит еще многое сделать.
— Утром нам нужно вызвать адвоката.
— Еще до утра, — уточняю я. — Предстоит еще многое сделать сегодня ночью. Но и утром тоже. Адвокат. Кто у нас был адвокатом, когда мы покупали дом? Помнишь его имя?
— Амготт, — говорит она. — Я позвоню ему, если хочешь.
— Возможно, так будет лучше, — соглашаюсь я. — Чтобы позвонила именно мать.
* * *
Я не загоняю машину в гараж, потому что мои дела на сегодня еще не закончены.
— Что случилось, Бёрк? — спрашивает Марджори.
— Небольшая зачистка, — говорю я.
Она идет за мной в комнату Билли — ту самую комнату, что в последнее время стала такой опрятной, а я-то думал, это потому, что у него больше нет денег на покупки. Я открываю дверцу шкафа, отодвигаю одежду в сторону, и вот оно. Он соорудил там целый стеллаж для софта — три полки, забитые добром. Наверное, на тысячи долларов; куда больше, чем нужно, чтобы мелкую кражу переквалифицировали на крупную.
— О, Билли, — тихо говорит Марджори, будто вот-вот упадет в обморок.
— Нам нужно от этого избавиться, — говорю я. — Прямо сейчас, пока сюда не явились с обыском. — Я улыбаюсь, пытаясь поднять ей настроение. — Наконец-то нашлось применение всем тем пластиковым пакетам из супермаркета, что ты так бережно хранишь.
Мы приносим мешок с пакетами из кухни, набиваем их разноцветными коробочками и выносим к боковой двери. Никто из нас не хочет спать.
У Билли должны быть эти вещи, он должен знать о них и иметь с ними дело, если хочет преуспеть в грядущем новом мире. Я должен был обеспечить его ими — так он не отстал бы от прогресса. Вот моя ошибка. Билли не виноват в том, что стремился их заполучить. Он был прав. Но зашел слишком далеко.
Я, конечно, никогда не скажу ему ничего подобного. У отца есть обязанности. Вытащить его из переделки, но не одобрять и уж тем более не поощрять.
Шесть пакетов заполняют заднее сиденье «Вояджера». Я думал поехать один, но Марджори хочет со мной, и я рад ее обществу.
Почти тридцать миль через темную и пустынную местность. По пути мы встречаем всего две машины. В домах не горят огни. Все магазины закрыты.
Моя цель — торговый центр, который я как-то заметил по дороге в Фолл-Сити несколько недель назад, когда охотился за Гербертом Эверли. Он тоже закрыт, вокруг мрачно и безлюдно. Я объезжаю его с задней стороны, затем кружу по территории, чтобы убедиться, что в тенях не прячутся полицейские или частная охрана. Никого нет.
По пути я присмотрел мусорные контейнеры — большие и зеленые, размером с грузовик, стоящие позади магазинов, — и останавливаюсь у того, что за супермаркетом. От бака исходит слабый неприятный запах, поэтому я выбираю именно его. Коробки, свертки, кочаны порченого салата — наполнен до краев, его не вывезли в субботу вечером.
Я выбрасываю пакеты один за другим. Они исчезают среди мусора. Никаких дисков с программами.
Когда мы едем домой, одни в целом мире, Марджори держит меня за руку.
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Когда мы наконец добираемся до дома, полиция уже ждет. Я так и думал.
Сейчас три часа, весь день насмарку. Утром в воскресенье было невозможно найти адвоката, так что в конце концов около десяти часов я позвонил в дорожную полицию, чтобы спросить, где находится суд, и мне дали адрес и номер телефона. Я позвонил в суд и поговорил с женщиной, настроенной работать с исключительной эффективностью и не позволять ни малейшему проблеску индивидуальности прорваться наружу. Думаю, это хорошая стратегия, если твоя задача — отвечать на телефонные звонки в здании суда.
Я объяснил этой женщине свою проблему, но она не предложила никакой помощи, не дала никаких указаний, вообще ничего. А затем вдруг спросила, устроит ли нас вариант с государственным защитником.
Мне это даже в голову не приходило. Люди вроде меня о таком вообще не думают.
— Я без работы уже два года, — сказал я. — Я исчерпал пособие. У меня нет доходов.
— Вам следовало упомянуть это раньше, — раздраженно отозвалась она.
Я не стал утруждаться и сообщать, что не привык рассматривать свой провал в качестве актива, и она дала мне другой номер для звонка.
Что я и сделал, и трубку подняла, судя по голосу, девочка-подросток. Я объяснил ей ситуацию и сказал, что суд дал мне этот номер, и она записала как можно больше информации — или, по крайней мере, попросила предоставить как можно больше информации, — и сказала, что скоро мне перезвонят.
Прошел час, в течение которого не было никаких звонков. Билли сегодня утром должен был предстать перед судом. Странное слово. «Суд». Звучит как пытка. Это и есть пытка. Но они не станут пытать Билли, пока не прибудет адвокат. Так что, пока я не найду адвоката, он будет сидеть в той бледно-желтой камере или, возможно, в камере похуже.
Так что через час я снова позвонил по последнему номеру, и на этот раз девочка-подросток спокойно сообщила, что найти адвоката в воскресенье сложно. Я сказал, что понимаю, и она пообещала, что со мной свяжутся. Успокоившись, я повесил трубку.
В двенадцать пятнадцать раздался звонок. Мы с Марджори к тому времени были в подвешенном состоянии: не знали, что делать, кому звонить, как получить помощь и запустить процесс. Мы оба бродили по дому, как голодные львы. Но телефон действительно зазвонил в двенадцать пятнадцать, и на проводе был пожилой мужчина, который говорил невнятно. Я подумал, что он, вероятно, пьян.
— Я поговорил с судьей, — сказал он. — Есть ли у вас что-нибудь, что можно предоставить в качестве залога?
— Дом, — сказал я.
— Принесите свидетельство о собственности, — велел он, — договор ипотеки, любые бумаги, которые сможете найти. Я понимаю, в воскресенье это сложно…
— Что-нибудь найду, — пообещал я.
— Встретимся в здании суда, — сказал он. — Меня зовут Поркьюли. На мне будет бордовый костюм.
Бордовый костюм? Он говорит невнятно, словно пьян, на нем будет бордовый костюм, и это — адвокат моего сына.
С другой стороны, он уже поговорил с судьей, и из его слов было ясно, что назначат залог, — хорошо.
В моей картотеке есть папка с надписью «ДОМ», и я просто взял ее с собой вместе со свидетельством о рождении Билли и нашими с Марджори паспортами. Я не хотел оказаться без нужной бумажки.
Когда мы наконец прибыли в суд, все произошло очень быстро. Сначала мы встретились с Поркьюли, который оказался гораздо старше, чем звучал по телефону, лет семидесяти как минимум, и по опущенному веку и обвисшей щеке я заподозрил, что он перенес один или несколько инсультов, из-за чего и говорил как пьяный. На нем и правда был ужасный бордовый костюм в тонкую полоску. Тем не менее хоть Поркьюли и выглядел как развалина, но развалина некогда хорошего адвоката. И того, что осталось, было достаточно для текущей задачи: вытащить Билли, вырвать из их лап, вернуть домой к матери и отцу, где ему и место.
Все это было похоже на посещение чужой церкви. Ты смотришь на других прихожан, делаешь то, что делают они, участвуешь в ритуале как можешь, не понимая ни единой детали, но помня, что они относятся к этому серьезно. Они верят в это.
Как ни странно, когда мы наконец увидели Билли в озаренном солнцем зале суда со светлыми кленовыми скамьями и «алтарем», он выглядел лучше, чем вчера вечером. Я знаю, что это возвышение не называют алтарем — то место, где судья и его служки совершают таинства, — но это именно он.
Сначала Билли не было. Поркьюли подвел нас к скамье в передней части зала, чтобы мы подождали, а затем вышел через боковую дверь со всеми нашими документами. Через некоторое время он вернулся, ободряюще кивнул нам и сел за стол адвокатов, рядом с другими столь же непримечательными служащими.
Затем ввели Билли — небритого, помятого, изможденного, но выглядящего менее разбитым и менее растерянным. Я наблюдал за ним, пока его направляли к месту, видел, как он пытался осматривать зал, не поворачивая головы, видел, как он заметил нас. Тогда я ободряюще улыбнулся, и он ответил мне — но быстро и испуганно.
Ритуал в основном велся на английском, но, казалось, не имел особого смысла. Все было в церковном духе. Поркьюли и Билли ненадолго встали перед судьей, словно пара на венчании. Судья, недовольный лысый мужчина, чья голова казалась слишком тяжелой, чтобы он мог держать ее прямо, слушал, говорил, смотрел документы и передавал их секретарю за маленьким столиком справа от себя.
Затем подозвали нас с Марджори. Марджори немного всплакнула, как и Билли, что порадовало судью, который передал сына под нашу опеку и даже совершил ритуал с ударом молотка по деревянной колодке. Религиозно до мозга костей.
Конечно, на этом мы еще не закончили. За боковым столиком мне пришлось подписать кучу форм, и в какой-то момент я даже поднял руку и принес присягу — не уверен зачем.
В тот момент Билли уже не было с нами, но Поркьюли оставался рядом. Он, казалось, знал большинство служащих, включая судью. Я бы сказал, что они все его любили и были рады видеть, но не воспринимали всерьез. Кажется, он об этом знал, но ему было все равно: лишь бы продолжать играть в игру.
Полагаю, на самом деле он живет ради воскресений, когда адвокатов трудно найти.
Когда нас отпустили, Поркьюли пожал руку Марджори, а затем мне, сказал, по какому коридору идти, чтобы забрать сына — «Вам нужно будет показать эту бумагу», — и пообещал связаться с нами по поводу даты суда. Затем он ушел, неся новехонький коричневый портфель, который ему на Рождество подарил какой-нибудь гордый внук, а мы направились по коридору к бесстрастному мужчине в коричневой форме, который с презрением посмотрел на нашу бумажку, ушел и некоторое время спустя вернулся, чтобы с тем же презрением вручить нам сына.
Билли молчал всю дорогу, смущенный, пристыженный и напуганный. Мы проехали примерно половину пути в тишине, а потом я сказал:
— Билли, я не удивлюсь, если полиция скоро нагрянет с обыском.
Он сидел на заднем сиденье, Марджори — рядом со мной впереди. Его испуганные глаза уставились на мое отражение в зеркале заднего вида.
— Обыск? Зачем?
— Им хочется закрыть предыдущие ограбления, — сказал я. — Найти доказательства того, что ты уже залезал в магазин раньше.
Теперь он стал выглядеть по-настоящему испуганным. Он потер лоб костяшками пальцев и сказал:
— Пап. Пап, я… послушай…
— Все в порядке. — Я не хотел одобрять и поощрять, но он должен был знать о сложившейся ситуации. — Все в порядке.
— Пап, нет, послушай…
Он все еще ничего не понимал, так что Марджори повернулась на пассажирском сиденье и сказала:
— Билли, обо всем позаботились. Твой отец все уладил.
Тогда он наконец догадался, и взгляд, брошенный на меня, был полон смирения и стыда.
— Прости, мне правда жаль. Это было так глупо, я больше никогда не сделаю ничего подобного, клянусь.
Марджори кивнула:
— Конечно нет. Каждый имеет право на ошибку, Билли, все в порядке. Это больше не повторится.
— Я знаю, что вы не можете позволить себе… — начал он и, замолчав, отвернулся к окну и заплакал.
Что ж, это правда. Я не могу ничего себе позволить. Адвокат будет стоить денег. Вся эта история будет стоить денег, которых у нас нет. И времени. Времени, которого у меня тоже нет. Но я делаю то, что должен.
— Мы справимся с этим, Билли, — сказал я, — и тогда все закончится. И мы все забудем.
Он молча кивнул и продолжил смотреть в боковое окно на проплывающие мимо дома, а чуть позже мы свернули на нашу подъездную дорожку. Перед домом стоял полицейский фургон. Увидев нас, из него вышли пятеро в форме. Пятеро местных в синей форме.
* * *
Они ничего не найдут. Прошлой ночью я тщательно зачистил все, даже больше, чем знает Марджори. Когда мы вернулись от торгового центра, она помогла мне вытащить этажерку из шкафа Билли и отнести в гараж (пустая, та выглядела слишком подозрительно). Я заставил ее банками с краской и накрыл старыми тряпками, так что теперь кажется, будто она там лежит уже много лет. Пока Марджори была в ванной и вновь готовилась ко сну, я достал люгер из нижнего ящика картотечного шкафа и спрятал под задним сиденьем «Вояджера» — точнее, внутри сиденья. Он лежал прямо под Билли, когда мы ехали домой.
А теперь мы ждем в гостиной, пока молчаливые полицейские обыскивают дом. Они ничего не найдут. Они могут даже перерыть папку с резюме в кабинете, если захотят. Что это им даст? Ничего.
Сидя здесь и ожидая, я снова начинаю думать о сокращениях, о том, как это влияет на семьи, и о том, каким самодовольным и слепым я был, полагая, что это никогда не коснется моих родных. Сначала Марджори, а теперь Билли; все это выбивает нас из колеи.
Бетси не с нами, и мне впервые приходится думать и о ней тоже. Она кажется такой хорошей девочкой, такой нормальной, спокойно принимающей перемены в нашей жизни, но так ли это?
Мы, конечно, сегодня утром рассказали ей о том, что случилось с Билли, и она просилась поехать с нами в суд, но я отказал. Я не хотел, чтобы у нее в памяти на всю жизнь остались такие воспоминания о Билли.
Бетси учится в колледже примерно в сорока милях отсюда. Она должна была бы ездить туда на машине, но мы не можем позволить себе вторую машину, поэтому другая студентка, девочка, которую она знает с начальной школы, подвозит ее каждый день. Сегодня днем Бетси должна была поехать с той девочкой на собрание Драматического общества. Она хотела отказаться, но мы с Марджори настояли, чтобы она поехала, и я рад, что мы так сделали. Ей не следует видеть, как полицейские роются в ее вещах в поисках краденого.
Внезапно я вспоминаю Эдварда Рикса, мое «резюме» из Массачусетса. Я вспоминаю, как его дочь Джуни сошлась с профессором в колледже, мужчиной гораздо старше ее, и как это привело к путанице, из-за которой мне пришлось убить и ее мать. В то время я чувствовал себя выше Риксов — их дочь была полной противоположностью моей. Я принял Джуни за обычную шлюху, хитрую и стервозную.
Но теперь я задаюсь вопросом: а не была ли Джуни жертвой? Если бы ее отец не потерял работу, стала бы она встречаться с тем парнем, сомнительной заменой отца? Как его звали… Рингер.
Был ли Рингер тоже жертвой сокращения?
Как же все это расползается. Но вот полиция, не проронив ни слова, уходит. Чтоб им гнить в аду.
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Вечер воскресенья, первое июня. Мы только поужинали. Билли, конечно же, дома, в гостиной, смотрит телевизор с Марджори и Бетси, а я сижу здесь, в кабинете. Пора возвращаться к делу, нельзя терять время. Но вместо этого я смотрю на маленькую карточку 3x5, которую приколол кнопками к стене над столом несколько месяцев назад, когда только начал понимать, какому пути следовать точно не стоит.
На карточке говорится о факте из истории Шотландского нагорья. До конца восемнадцатого века в Нагорье, в маленьких каменных хижинах, жили фермеры, бедные семьи, с трудом сводившие концы с концами и платившие небольшую арендную плату землевладельцу. Затем землевладелец — или тот, кто в те дни выступал в роли бухгалтера, — обнаружил, что можно заработать больше денег, если на всей этой земле заменить людей овцами.
Итак, в течение следующих семидесяти с лишним лет в Нагорье происходило то, что стали называть вычисткой: семьи, кланы, целые деревни покидали край, который власти отдавали стадам. Фермеры-арендаторы жили там поколениями, строили дома, амбары и загоны, обрабатывали землю, но она им не принадлежала. Они одни обосновались на этой земле — но она им не принадлежала! Так что же им было делать?
Они ушли не по своей воле. Некоторые отправились в Ирландию, кто-то — в Северную Америку, а кто-то — в ад. Некоторые умерли от холода или голода. Были и те, кто оказал сопротивление, и их тут же казнили, на их собственной земле. Ну, нет: не на их собственной земле.
Я узнал об «вычистках» в колледже. Мне всегда нравились курсы истории: я легко запоминал незамысловатые рассказы, преуспевал и поднимал средний балл.
В один год мы делали курсовую работу об «вычистках», и в процессе напарник нашел это слово в Большом Оксфордском словаре английского языка. Мне так понравилось определение, что я его выучил, и после того, как меня «вычистили», в один из дней библиотечных изысканий я снова посмотрел его, желая убедиться, что точно помню формулировку. Я написал ее на карточке 3x5 и повесил на стену перед собой.
«Вычистка. Сущ. Освобождение (земли) путем устранения лесов, старых строений, жителей и т. д.». 

Более прямого доказательства того, что историю пишут победители, вам не найти. Только подумайте: одной запятой меньше, и жители попадают в «и т. д.».
Потомки тех землевладельцев сейчас проводят «вычистки», называемые сокращением штатов. Иногда — буквальные потомки, но всегда — духовные.
Тебе нравится стол, за которым ты сидишь? Говоришь, ты предан компании и отдал ей жизнь и силы, думаешь, что компания должна тебе что-то взамен? Говоришь, все, чего тебе действительно хочется, — это остаться за своим столом?
Что ж, это не твой стол. Освободи его. Владелец понял, что может заработать больше, если заменит тебя другой овцой.
* * *
Вот резюме, которое мне нужно. Адрес. Я навещу мистера Гарретта Роджера Блэкстоуна завтра, после того как отвезу Марджори в офис доктора Карни.
Гарретт Блэкстоун 
Адрес: а/я 217, 
Скэнтик-Ривер-роуд, 
Эребус, Коннектикут 06397 
Тел.: 203 522-1201 

ДАТА, МЕСТО РОЖДЕНИЯ: Мэрисвилл, Нью-Джерси, 18 августа 1947 г.
ОБРАЗОВАНИЕ:
• Начальная школа Лойолы, Мэрисвилл, Нью-Джерси
• Объединенная средняя школа Св. Игнатия, Смитерс, Нью-Джерси
• Старшая школа Св. Игнатия, Смитерс, Нью-Джерси
• Рутгерский университет, Нью-Брансуик, Нью-Джерси, степень бакалавра по истории искусств, 1968 г.
СЛУЖБА В АРМИИ США: 1968–1971 гг. – проходил службу: Техас, Вьетнам, Окинава.
СЕМЕЙНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ: женат с 1971 г. на Луизе Магнуссон – четверо сыновей.
ОПЫТ РАБОТЫ:
• Продавец, «Резерфорд Пейпер Бокс Ко.», Резерфорд, Миннесота (1971–1978)
• Менеджер продуктовой линейки, «Резерфорд Пейпер Бокс Ко.» (1978–1983)
• Менеджер продуктовой линейки, «Патриот Пейпер Корп.», Нашуа, Нью-Гэмпшир (1983–1984)
• Управляющий заводом, «Грин Вэлли Пейпер», Хаусатоник, Коннектикут (1984 – настоящее время)
КЛЮЧЕВАЯ КВАЛИФИКАЦИЯ: Двадцать шесть лет опыта в бумажной промышленности.
Восемнадцать лет опыта работы в качестве менеджера, ответственного за все продуктовые линейки производителя бумаги широкого профиля. Среди них потребительские и промышленные бумажные изделия (включая применение полимерной бумаги) и бумажная продукция, связанная с оборонной промышленностью.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ: Я старателен и готов применить любые навыки и знания, которые окажутся полезными в новых рабочих условиях.
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Подъехав к торговому центру, я останавливаюсь у входа в офис доктора Карни. Прежде чем выйти из «Вояджера», Марджори наклоняется и легко целует меня в щеку. Я с удивлением смотрю на нее, а ее глаза сияют. «Все кончено», — шепчет она. Затем, словно смутившись, выскальзывает из машины, машет рукой, не оглядываясь, и спешит в здание.
Я, конечно, понимаю, что она имеет в виду. Тот, другой мужчина, парень, любовник — вот что кончено. Она больше не будет мне изменять.
Пока еду на восток через север Коннектикута к Эребусу, я думаю о том, что она сказала и почему. Я верил, что роман случился в первую очередь из-за уныния, царившего в нашем доме, поскольку моя безработица растянулась на годы. Я верил, что она созналась в измене, потому что хотела все прекратить. Но она также хотела, чтобы я понимал, через что ей пришлось пройти. Чтобы выбраться из этого болота, она решила привлечь третью сторону — консультанта, нашего Лонгуса Квинлана. Если выбраться вообще возможно.
Так что ее адюльтер был «тараном», вот и все. А теперь дверь открыта и таран больше не нужен. И она хочет, чтобы я это знал.
Впрочем, передвигаясь по узким дорогам от городка к городку, я задаюсь вопросом: нет ли еще какой-то причины? Может, я просто тешу себя надеждой, но наше сближение — и моя заслуга. Сложно не думать о том, что я и сам подтолкнул Марджори к примирению, когда справился с чрезвычайной ситуацией — выручил Билли.
Я знаю, что у меня неплохо получилось. И я точно не сумел бы так пару лет назад, когда еще работал и вел, казалось, нормальную жизнь. В те времена, когда меня еще не «вычистили», я был бы гораздо пассивнее в такой ситуации. Я бы доверился закону, или обществу, или кому-то еще, чтобы решить вопрос. А в результате Билли вменили бы четыре ограбления вместо одного и впаяли бы срок. Возможно, даже не назначили бы залог.
С Билли я поступил правильно. И причина, по которой я смог не только действовать, но и верно оценить угрозу, в том, что больше не доверяю им. Никому из них. Теперь я знаю: никто, кроме меня, не позаботится обо мне и моих близких.
Эребус — это деревня среди холмов северо-центрального Коннектикута, между Болд-Маунтин и Рэттлснейк-Хилл, прямо через границу штата от Спрингфилда, Массачусетс. Скэнтик-Ривер-роуд не проходит через саму деревню, а петляет по ближайшим холмам к югу от границы. Я даже ненадолго заезжаю в Массачусетс, чтобы попасть на Скэнтик-Ривер-роуд с ее северного конца, а затем медленно еду на юг в поисках а/я 217.
Этот пригород спокойнее, чем те, что ближе к Нью-Йорку. Здесь «спальный район» для Хартфорда и Спрингфилда: меньше показного шика, местным не нужно поддерживать видимость процветания. Баскетбольные кольца над гаражными воротами выглядят так, будто ими время от времени действительно пользуются. Бассейнов больше мобильных, чем стационарных. Машины менее яркие, и сады тоже.
С номером 217 возникает небольшая проблема: он находится посередине слепого поворота, знаки предупреждают о скрытом проезде. Он находится на западной стороне дороги, и, хотя сама дорога здесь в основном ровная, земля круто поднимается справа и обрывается слева к быстрому ручью. Каменная стена огораживает участок Г. Р. Б. на этом повороте. Узкая подъездная дорога ведет вверх к дому, который я едва могу разглядеть.
За этим местом будет очень сложно наблюдать. Может, снова использовать почтовый ящик? Он находится на той же стороне дороги, что и дом, встроен в каменную стену рядом с подъездной дорогой. Я пока не видел почтальона, так что решаю направиться дальше на юг, просто чтобы посмотреть, повезет ли мне.
Не повезло. Я еду по Скэнтик-Ривер-роуд на юг до самого шоссе Уилбур-Кросс — здесь уже явно пролегает другой почтовый маршрут, — так что разворачиваюсь, а когда снова подъезжаю к Эребусу, навстречу движется почтовая машина.
Черт! Дом Г. Р. Б. севернее, почту уже доставили. Он уже забирает письма?
Люгер лежит в глубине заднего сиденья. Продолжая ехать медленно, я протягиваю руку за спину и пытаюсь нащупать прорезь в нижней части чехла, просунуть пальцы подальше и подцепить пистолет.
Металл, металл… Есть. Я вытаскиваю люгер за ствол, кладу поверх плаща, затем поворачиваю так, чтобы он не был направлен на меня.
Поворот. Знак скрытого проезда. И вот он, Г. Р. Б., слева от меня, стоит у почтового ящика, склонив голову и разглядывая письма. Уставившись на него, я чувствую секундный прилив возбуждения, и правая рука тянется к люгеру, но затем понимаю, что обознался. Это женщина. Без сомнения, жена — в вельветовых брюках, темно-зеленом кардигане и темно-синей кепке с козырьком и надписью спереди.
Я медленно проезжаю мимо, пытаясь разглядеть подъездную дорогу. Он там, наверху, ждет почту? Ему все равно? Не может быть. Или он болен? Среди нас, «расчищенных», многие страдают психосоматическими заболеваниями. Может, он лежит в постели и не встанет, пока жена наконец не принесет хорошие новости. Недомогание сделает его очень трудной мишенью.
Примерно в двух милях к северу есть смотровая площадка с видом на долину между покрытыми соснами горами, уходящую на запад и усеянную мирными деревушками. Я съезжаю на площадку, наконец-то убираю люгер под плащ и изучаю дорожный атлас, но это мне ничего не дает. Нет никаких дорог, которые проходили бы позади владений Г. Р. Б. Скэнтик-Ривер-роуд делает изгиб в этом месте из-за крутого подъема, дом построен над ней, а выше, кажется, ничего нет, кроме неосвоенного горного склона. И я уже понял, что перед домом только низина, топкая из-за ручья.
Должен быть способ. Я чувствую себя котом, кружащим вокруг мышиной норы. Я знаю, что Г. Р. Б. там, и знаю, что должен быть способ до него добраться. Но какой?
В конце концов я решаю просто еще раз проехать мимо, посмотреть, нельзя ли что-нибудь сделать. Так что покидаю стоянку и снова направляюсь на юг; дорожный атлас теперь лежит поверх плаща, а сзади меня прижимает другая машина, не позволяя ехать так медленно, как хотелось бы.
Дом едва виден. Ни машин, ни людей.
Почти через милю есть правый поворот. Я сворачиваю и оказываюсь на очень маленькой жилой улице с указателем «ТУПИК».
Теперь вокруг меня нет машин. Я поднимаюсь по узкой извилистой дороге, по пути встречаются редкие дома, между ними — обширные пространства, поросшие лесом. Затем я упираюсь в тупик, четко обозначенный деревянным заборчиком, выкрашенным в белый цвет, и желтым знаком.
Я останавливаю «Вояджер» и выхожу, чтобы осмотреться. Судя по дорожному атласу, это место находится не так уж далеко от того изгиба на Скэнтик-Ривер-роуд, где находится дом Г. Р. Б. Он должен быть вон там, справа, за лесом.
Я не «лесной человек» и никогда им не был. Бродить в глуши, заблудиться и в конце концов быть обнаруженным полицией, бойскаутами — да кем угодно, — не имея объяснения, зачем шатаюсь здесь с люгером в кармане плаща, может быть и глупо, и опасно. И все же я должен найти какой-то способ добраться до Г. Р. Б.
Я обхожу белую изгородь. Лес впереди прохладный и приятный. Второе июня; комары устремляются к лицу. Я отмахиваюсь, но они не улетают. В любом случае, они просто любопытны. Кусать не хотят, а разве что изучают. Пока я дышу с закрытым ртом, они особо не беспокоят. Просто раздражают — крошечные быстрые точки перед глазами.
Я смотрю сквозь них, приучаюсь их игнорировать и наконец замечаю нечто похожее на тропинку, уходящую вправо сквозь деревья. Олени же иногда прокладывают тропы в лесу? Но и люди тоже; у нас с Марджори есть друзья — правда, мы давно с ними не пересекались, — которые вытоптали прогулочные дорожки в лесу за своими домами. (Раньше мы общались с бо́льшим количеством людей. Раньше у нас было больше связей. Когда ты не можешь позволить себе принимать гостей, почему-то неловко поддерживать старую дружбу.)
Итак, я принимаю решение. Я надену плащ с люгером в кармане. Пойду по этой тропинке, которая, похоже, тянется в правильном направлении. И посмотрю, куда она меня приведет; но в тот же миг, когда она начнет раздваиваться, пропадать или как-то еще затруднит возвращение, я сразу же направлюсь обратно.
Для прогулки день весьма приятен, кроны деревьев неплохо защищают от солнечных лучей. Воздух кажется освежающе прохладным, словно над кубиком льда. Я иду по этой четкой коричневой тропе в зеленом лесу, и когда впервые оглядываюсь, то «Вояджера» уже не видно.
Я останавливаюсь. Хорошая ли это идея? Мне совсем не хочется заблудиться.
Но пока что тропа видна отлично. Кроме того, здесь пологий склон и путь идет вниз, так что если я в какой-то момент растеряюсь, то мне следует просто развернуться и двигаться вверх. Во всяком случае, таков план.
Я иду около пятнадцати минут, и бо́льшую часть этого времени даже не думаю о том, зачем я здесь и какова моя цель, не придаю значения тяжести, что тянет вниз правый карман плаща. Я просто гуляю по лесу, ведомый тропой и силой тяжести. Это приятно. Ни забот, ни проблем. Никаких трудных решений.
Шум. Впереди слышится треск. Кто-то приближается.
Кто? Я озираюсь и вижу справа нагромождение валунов. Отсюда и дотуда — сплошные заросли кустов и сорных трав, но это единственное укрытие, которое я вижу, так что сразу же спешу к нему, стараясь идти бесшумно. Позади снова слышу тот же треск.
Если это олень — нет проблем. Но если человек, то я не хочу, чтобы меня заметили. Я вовсе не желаю предстать таинственным незнакомцем, бродящим по лесу как раз в то время, когда Г. Р. Б. окажется убит.
Валуны. Я пробираюсь между ними, и снова раздается треск. Я пригибаюсь ниже, глядя назад, на тропу, и появляется она.
Жена. Та самая женщина, забравшая почту. Все в той же кепке, кардигане и вельветовых брюках. Она идет бодрым шагом и держит в руках крепкую толстую прогулочную палку. Пока я смотрю, она, проходя мимо, ударяет палкой по дереву, издавая треск.
А, вот в чем дело. Змеи. Она боится змей, и кто-то сказал ей, что, если шуметь, они будут держаться подальше. Хрясь. Она продолжает шагать.
Боже правый, что, если бы с ней была собака? Вот это был бы полный кошмар. Собака наверняка бы поняла, что я здесь, и, вероятно, подошла бы меня обнюхать. И тогда я бы действительно попал. Не просто незнакомый мужчина, бродящий по лесу, а незнакомый мужчина, прячущийся в лесу.
Она ушла, я слышу отдаленный треск. Я выпрямляюсь. Он дома один? Живет ли с ними кто-то из четырех сыновей? Если я пойду по этой тропе, найду ли я дом?
Во всем этом есть один положительный момент. Она возвещает о своем присутствии, ударяя палкой по деревьям, так что я всегда буду знать, когда пора убираться.
Я решаю рискнуть. Спешу от валунов к тропе, полы плаща цепляются за колючие ветки шиповника. Теперь я бодрым шагом иду, надеюсь, к дому Г. Р. Б.
Проходит еще минут пятнадцать, и вот он. Какой-то дом виднеется сквозь лес, где от основной тропы влево отходит меньшая. Это то самое место?
Я подхожу ближе, чтобы посмотреть, и натыкаюсь на двухрядный электрический забор; видимо, чтобы олени не проникали на территорию. По ту сторону простирается лужайка, обрамленная рододендронами и другими растениями, которыми олени любят лакомиться. Впереди и слева — небольшой бассейн, который все еще накрыт, несмотря на то что уже июнь. Вы не можете содержать бассейн в этом году, не так ли? Без работы — никак.
За бассейном и лужайкой стоит дом, довольно большой. Первый этаж каменный, выше — белый сайдинг, несколько небольших окон. Да, это тот самый дом, который я мельком видел с дороги. На участке никого.
Калитка в электрическом заборе как раз здесь, у края лужайки. Но если я пройду через нее, то Г. Р. Б. заметит меня, выглянув в любое окно. А что, если я все еще буду на участке, когда жена вернется?
Нет, нужно подождать. Сначала я должен точно выяснить, где находится Г. Р. Б. Между домом и бассейном виднеется каменное патио со столом, зонтом и несколькими белыми металлическими стульями. Может, Г. Р. Б. с женой будут там обедать. Смогу ли я сделать выстрел с такой дистанции? Или — если повезет — что-то заставит его подойти ближе к забору?
Хрясь. В некотором отдалении позади меня. Значит, она возвращается. Я отхожу вдоль забора, стараясь не касаться его. Слава Богу, они расчистили кустарник, чтобы облегчить доступ к участку, и по мере того как треск приближается, я наконец добегаю до конца ограды — к тому месту, где она крепится к маленькому домику у бассейна. Отличное место, чтобы спрятаться. И теперь я ближе к патио: оно расположено как раз за бассейном, а тот, в свою очередь, находится рядом с домиком. Все равно дистанция больше, чем та, на которую я когда-либо стрелял. Но что, если Г. Р. Б. придется подойти к домику, например за льдом или еще за чем-то? Тогда он мой.
Я вижу его жену справа от себя: она аккуратно прикрывает за собой калитку. Пока она идет к дому, втыкая прогулочную палку в лужайку на каждый второй шаг, я смотрю на часы: без пятнадцати час. Обеденное время. Но я не взял с собой еды.
Что ж, я привыкаю обходиться без дневного приема пищи. В пяти футах от забора — большой пень. Дерево, вероятно, срубили, когда строили домик у бассейна. Я осторожно отступаю туда, запахиваю плащ и сажусь. Люгер лежит у меня на коленях.
* * *
Четыре часа. Становится прохладнее, солнце скрылось за высокими холмами на западе. Тело одеревенело и ноет, спина протестует против дальнейшего ожидания — я и так просидел на этом пне больше трех часов без какой-либо опоры.
Он так и не вышел. Она тоже больше не появлялась после прогулки. Отсюда мне виден кусочек подъездной дороги, и сегодня никто не пользовался машиной. Я не знаю, как выглядит Г. Р. Б., и не знаю, как выглядит его машина.
День, конечно, не прошел впустую. Я выяснил, как подобраться к дому. Но ситуация все равно удручает. Я хочу покончить с этим.
Завтра я не смогу приехать сюда из-за Лонгуса Квинлана. Так что вернусь в среду, пока Марджори будет работать в офисе доктора Карни.
Когда я встаю, кости хрустят так громко, что этот звук способен распугать всех змей в округе. Я с трудом передвигаю ноги. Но пора возвращаться к «Вояджеру» и ехать домой, чтобы успеть в торговый центр к шести часам и забрать Марджори.
Пошатываясь, как монстр Франкенштейна, я бреду по тропе обратно к машине. На сей раз — в гору.
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Вчера на сессии у психолога Марджори сказала: «Когда Бёрк только потерял работу, я подумала, что это своего рода шанс. Я считала, что у нас все было слишком хорошо. Мы всегда получали желаемое, нам не приходилось вместе за что-то бороться и что-то доказывать друг другу. Я думала, что кризис продлится совсем недолго и в перспективе не будет ничего значить, но я смогу продемонстрировать Бёрку, да и себе, если честно, что я идеальная жена и партнерша. Это мой шанс. Поэтому я сразу же начала экономить по мелочам и отмечать, как и где мы можем выгадать, словно я миссис Ной на ковчеге, бегаю и ищу течи, и затыкаю их, не пускаю воду внутрь. Я и не предполагала, что это так затянется. Не думаю, что Бёрк тоже. Мне кажется, поначалу он был настроен немного серьезнее, чем я, потому что лучше понимал происходящее, но навряд ли сразу осознал последствия. Думаю, через некоторое время его мнение изменилось, но, вместо того чтобы сказать: „Марджори, мы в затруднительном положении, и ситуация сложнее, чем я думал“, — он просто замкнулся в себе. Какое-то время я полагала, что он винит меня, считает, что из-за меня у него до сих пор нет работы, а у нас — денег. Но у меня было достаточно времени подумать об этом. И я пришла к выводу, что Бёрк делал то же самое, что и я: пытался доказать, какой он идеальный муж и кормилец. Он хотел, чтобы я была спокойна и счастлива, и поэтому не позволял мне увидеть, насколько все плохо. Не подумайте, я догадываюсь, насколько все плохо, но у нас не получается говорить об этом, или о том, что с этим делать, или о том, что нас ждет; поэтому я на самом деле не представляю, что будет дальше. Бёрк становился все более скрытным, молчаливым и холодным. Иногда он смотрит на меня так, будто ненавидит просто за то, что я понимаю ситуацию, в которой он оказался. И по его взгляду кажется, что он мог бы меня убить: за то, что я есть, просто потому, что не может защитить меня, — а я не хочу, чтобы меня так защищали, но разве я могу что-то сказать? Он выстроил эту стену. Думаю, в этой стене — его сила, но мне было невдомек, что это именно так. Когда мы встретились, я еще училась в колледже и была совершенно бесполезной студенткой-гуманитарием, однако я прошла курсы машинописи и стенографии и подрабатывала на летних каникулах, чтобы иметь свои деньги. Я всегда думала, что устроюсь в какую-нибудь компанию секретарем или кем-то в этом роде. Я действительно проработала в страховой компании около шести месяцев после выпуска, получила одно повышение и прибавку и могла бы остаться там, но Бёрк захотел жениться, а потом захотел детей, так что мой трудовой стаж прервался. В журналах, которые я раньше читала, было много статей о женщинах, которые покидают рынок труда, и о том, что происходит с теми, кто развелся или овдовел, но я никогда этого не боялась. Однако о подобном в статьях не писали. Это хуже, чем развод или вдовство, потому что я все еще с Бёрком, но он страдает. Я живу со страдающим мужчиной, и мы оба должны притворяться, что все в порядке. Примерно половина жен, которых я знаю, работают. Одна — логопед, другая — библиотекарь, но мне кажется, что неважно — работает жена или нет. Я всегда считала, что это решение женщины, хотя в нашем случае это было решением Бёрка, и он по-разному дает это понять. Например, несколько лет назад на Рождество он купил компьютер и сказал, что тот для всей семьи. На самом деле он предназначался нашему сыну Билли, но я знала, почему Бёрк упомянул всю семью и почему подначивал меня научиться им пользоваться, вести учет расходов и все такое. Дети тогда заканчивали школу, и я говорила, что хочу снова поискать работу, сделать что-то для себя, а Бёрк не хотел, чтобы я работала. Это было до того, как его сократили, до того, как кто-либо мог подумать, что его сократят. Так что он желал быть добытчиком, защитником, как и всегда, и принес компьютер в дом, просто чтобы дать понять: у меня больше нет навыков. Когда я окончила колледж, то владела машинописью, но работа на компьютере — это не машинопись. И он хотел, чтобы я осознала, как безнадежно отстала. Но на самом деле Бёрк не знает, что я разбираюсь в компьютере лучше, чем он, потому что веду счета для одного знакомого дантиста, доктора Карни. Так что я пользуюсь его компьютером: медсестра показала мне самое необходимое, но и я сама научилась кое-чему. Не так уж я и безнадежна. Но я не могла сказать Бёрку, насколько счастлива и довольна тем, что учусь работать на компьютере, — ему бы это не понравилось. Я должна была держать это при себе и притворяться, что нет ничего, чему я могла бы радоваться или что могло бы меня осчастливить, пока он не найдет работу. Точно такую же, конечно, хотя мы каждый день читаем в газетах, что люди не получают такую же самую должность, особенно если им за пятьдесят. Наш сосед, например, всегда был значительно богаче нас; как банковский служащий, он ездил в офис в Нью-Йорк только три дня в неделю. Его должность была важной, но произошло слияние, и его уволили — должно быть, уже три года назад, — и он сидел без работы почти два, желая снова попасть в банк. А теперь он устроен в дилерском центре „Мерседес“ в Хартфорде, продает машины, трудится шесть дней в неделю и получает несравнимо меньше и… Бёрк, ты заметил? Их дом продается. Но сейчас много домов продается — вы, наверное, тоже обратили внимание, мистер Квинлан, — так что я не знаю, как долго соседям придется ждать. И я не знаю, придется ли нам тоже продать дом, не знаю, что еще случится. Я сейчас не могу найти работу на полный день, потому что слишком долго находилась вне рынка труда, я слишком стара, у меня не столько навыков, и сложно сказать, когда Бёрк получит должность, и какого рода она будет, и согласится ли он на компромисс. Это несправедливо по отношению к детям, пусть это и не вина Бёрка, даже если он берет ее на себя. Однако им приходится жить с этим так же, как и нам, и я думаю, что они все понимают, хотя Билли и влип в неприятности. Но дело не в этом. Дело в том, что дома так трудно чувствовать себя счастливой, а ведь должно быть в жизни место, где ты счастлив. И должен быть человек, с которым можно говорить, раскрываться, смеяться. Или даже плакать, мне все равно, — разделять хотя бы что-то. Но Бёрк стал таким… Он заморозил себя, как в криокапсуле, и не растает, пока не получит работу, а тем временем я живу с этой замороженной штукой. И в конце концов четыре месяца назад один знакомый мужчина проявил ко мне внимание, а я ответила взаимностью, и между нами что-то началось. Бёрк все время в разъездах, будто на секретных заданиях. Какое-то время я думала, что это у него роман, но больше в это не верю. Мне кажется, он занимается какими-то странными магическими вещами типа чтения по внутренностям или чего-то подобного. У него какой-то загадочный проект, куча бумаг в кабинете и таинственные поездки, и он лжет о том, куда отправляется. А мне не хватает смелости даже спросить, что происходит. Потому что он хочет взвалить на себя все — ответственность, семью и так далее, — а я как будто остаюсь в стороне. И я сблизилась с тем мужчиной, потому что он хотя бы общался со мной. У него тоже есть проблемы, но он не боится говорить о них. Не боится сказать, что чувствует себя слабым, когда встает утром и не знает, что делать дальше. Я могла утешить его. Он был тем, кого я могла обнять и рассмешить. Я ничего не могу сделать с Бёрком. Он как скала или мертвец, он — камень, а камень нельзя приласкать. От камня ничего не получишь. Поэтому, когда я поняла, что мне нужен не тот мужчина, а Бёрк, но живой, открытый и теплый, Бёрк, который не ждет чуда, то подумала, что необходимо взорвать этот камень. Поэтому я решила, что нам стоит обратиться к кому-то вроде вас. Бёрк сопротивлялся, но я знала, что он будет сопротивляться. Разговаривать о проблемах! Когда он всячески возражал, я рассказала ему о том мужчине, потому что думала: все или ничего, убить или исцелить. И я осознала, что не могу продолжать так. Я либо верну Бёрка, либо покончу с этим. И слава Богу, он согласился сходить на консультацию, потому что я высказала бы ему это все без вас рядом. И он знает, что я больше не встречаюсь с тем мужчиной, но правда в том, что я и Бёрка не вижу, а я хочу видеть Бёрка, я хочу своего мужа обратно, и я не представляю, что делать».
Квинлан посмотрел на меня с мягкой улыбкой. Он отличный амортизатор, этот Квинлан. Он сказал:
— Вы бы хотели оттаять, Бёрк, не так ли? Сломать эту стену?
— Я не подозревал, что веду себя так, — ответил я. — Я думал, что просто пытаюсь держать себя в руках. — Но это правда; в описании я мельком узнавал себя то тут, то там.
Он продолжал улыбаться.
— Вы же купили компьютер не для того, чтобы оскорбить Марджори, верно?
— Нет, конечно нет, — сказал я. — Мне это даже в голову не приходило.
В этом эпизоде я себя не узнал и был благодарен Квинлану за то, что он обратил на это внимание.
Теперь его улыбка была адресована Марджори, которая выглядела изможденной. Нет, не как после долгого бега; скорее, опустошенной, как человек после операции.
— Мы все параноики, Марджори, — сказал Квинлан и пожал плечами. — Например, прямо сейчас мне интересно, как вы относитесь к тому, что получаете советы от чернокожего мужчины. Вы просто подыгрываете мне? Смеетесь ли вы за моей спиной, когда сидите вместе в машине?
— Мы ни над чем не смеемся, — сказала Марджори, что я счел преувеличением, но промолчал.
Квинлан улыбнулся шире. Когда он хочет, то может улыбаться очень широко.
— Паранойя не лучший советчик, — заметил он, затем снова посмотрел на меня. — Но Марджори была права насчет криокапсулы, не так ли? Вы заморожены и ждете, когда появится лекарство и вас разморозят.
— Похоже на правду, — признал я, — хотя не уверен, что с этим делать. Я имею в виду, что переучиваться будет сложно. — Переучивание, переподготовка. Плохая шутка, порожденная сокращениями. А теперь я добровольно пытаюсь следовать этим путем в семейных вопросах.
— Мы никуда не торопимся, — сказал Квинлан и снова посмотрел на Марджори. — Верно? Проблема озвучена, мы работаем над ней и не спешим, не так ли?
— Мне уже намного лучше, — проговорила Марджори. — Уже оттого, что мы здесь, что говорим об этом.
Я, конечно, не мог объявить им, что ситуация скоро изменится к лучшему. Очень скоро, независимо от того, что мы делаем на консультациях. Осталось всего два резюме и Аптон «Ральф» Фэллон. Теперь я «временно замороженный» в криокапсуле.
Но я рад, что Марджори смогла высказаться и я смог услышать ее. Я не хочу терять ее, так же как не хочу, чтобы Билли сидел в тюрьме. Я боюсь бед, которые случаются с людьми в нашей ситуации, побочных негативных эффектов.
Мы в море — вот мой образ. В море, а не в криокапсуле. Мы на плоту, заблудились, и моя задача — сохранять плот целым, распределять припасы, держаться на плаву, пока не найдем берег. Это мой долг, моя позиция. Если из-за этого я стал холоден к Марджори, значит, я неправ и слишком стараюсь. Причинять ей боль не выход. Это не поможет ни мне, ни делу. Я был слишком сосредоточен, вот в чем ошибка. Я должен расслабиться, хотя все, чего я на самом деле хочу, — это быть начеку двадцать четыре часа в сутки.
В любом случае теперь мы знаем, кто тот парень. Джеймс Холстед. Всегда Джеймс, никогда — Джим. Банкир, ставший продавцом «Мерседесов». Теперь мы знаем, и нам все равно.
Это было вчера, а сегодня среда. Я только что тепло и с любовью поцеловал Марджори на прощание в офисе доктора Карни. А сейчас еду убивать Г. Р. Б.
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Сегодня вес моего плаща более сбалансирован: люгер в правом кармане, два яблока — в левом. Сегодня я готов к долгому ожиданию.
Еще нет десяти утра, когда я добираюсь до дома Г. Р. Б. и занимаю позицию, усевшись на пень на опушке леса за домиком у бассейна. Дом по ту сторону лужайки кажется наглухо закрытым, словно хозяева уехали навсегда. Но, по крайней мере, позавчера женщину я видел: она шагала по лесу, стуча палкой по деревьям.
Я устраиваюсь на пне поудобнее, пытаясь найти более комфортное положение для спины, и жду. И через некоторое время ловлю себя на том, что размышляю о тех или иных моментах вчерашней сессии с Лонгусом Квинланом и о том, как вся эта история просто хлынула из Марджори. Должно быть, я совсем не тот, кем себя всегда считал, если ей пришлось так долго хранить молчание рядом со мной, если ей пришлось претворить в жизнь весь этот сценарий — роман, консультации, — прежде чем плотину прорвало.
Я вспоминаю, что сказал вчера о «переучивании», слове из времен моего увольнения, внезапно всплывшем в сознании, и мне кажется, что я серьезно это обдумываю. Я просто жил как получалось, делая все возможное, чтобы заботиться о семье, но игнорировал то влияние, которое оказывал на Марджори, и считал, что она счастлива со мной.
Переучивание. Часть пакета при увольнении с фабрики — они называли это переподготовкой. И эта переподготовка была настолько жалким и фальшивым занятием, что мне действительно следует найти какое-то другое слово для переоценки, которую я хочу провести в отношении себя. То, что они называли переподготовкой, было…
Не думаю, что так они хотели оскорбить уволенных. Скорее, пытались сохранить наше спокойствие и надежду до тех пор, пока мы не окажемся за дверью. Именно поэтому у нас были выходные пособия, и воодушевляющие собрания, и предложения о переподготовке — все это дерьмо.
Поначалу я даже питал надежды и подумывал переучиться. Я, как и все мы, читал материалы о том, что в дивном новом мире завтрашнего дня людям будет необходимо менять работу, по пути приобретая опыт, и что мужчинам старше пятидесяти труднее всего отказываться от старых навыков в обмен на новые, и я был абсолютно готов опровергнуть это конкретное обобщение: вот парень, который может адаптироваться, просто дайте мне шанс.
И они дали мне шанс, конечно же. Они предложили мне освоить ремонт кондиционеров.
Где я — в профессионально-техническом училище или в тюрьме строгого режима? Ремонт кондиционеров? Как это вообще можно назвать навыком, достойным завтрашнего дня? И какое отношение ремонт кондиционеров имеет ко всей моей трудовой биографии? Я управляю сборочными линиями — вот что я делаю.
Ладно, забудьте о специализированных бумажных процессах. Пусть будут просто сборочные линии и управление ими — вот что я делаю. Переучите меня управлять линией другого типа, лады? Я адаптируюсь. Продуктовые линейки все еще существуют, фабрики все еще производят товар. Я с радостью пройду переподготовку, если это хоть как-то связано со мной, если в этом есть хоть какой-то смысл.
Допустим, вы владелец компании, которая обслуживает кондиционеры в больших офисных зданиях, и у вас есть вакансия мастера по ремонту, и тридцать парней подают заявки (а тридцать парней подадут заявки), и у них за плечами годы опыта, а я появляюсь с сертификатом о двухмесячном обучении — и четвертью века опыта в производстве специализированной бумажной продукции. Вы меня наймете? Или вы не настолько чокнутый?
Возьмем Джеймса Холстеда, банкира, ставшего продавцом автомобилей. Разве это переподготовка? Он выглядит как банкир, а значит, он выглядит как продавец «Мерседес». Костюм у него уже есть. Он оказался на своем месте потому, что активно приветствовал переподготовку, или потому, что потерпел неудачу? Он искал утешения в объятиях Марджори потому, что успешно перешел в дивный новый мир, или потому, что его выбросили, как устаревший компьютер? Может быть, он несчастен, потому что узнал, что банк в нем не нуждался? Те сытые дни изобилия, поездки на пригородном поезде три дня в неделю — все это оказалось не его настоящей жизнью, а просто игрой, в которой ему позволили поучаствовать, причем совсем недолго.
Когда кто-то из его бывших боссов зайдет купить «Мерседес» на деньги, сэкономленные на зарплате сокращенных, узнает ли он Джеймса? Нет. Но Джеймс Холстед узнает. И не подаст вида. И улыбнется, и продаст машину.
Вот это и есть переподготовка.
* * *
Одиннадцать пятнадцать; она появляется в той же кепке, кардигане и вельветовых брюках, но в другой блузке. В прошлый раз блузка была светло-голубой, в этот — светло-зеленой. Она снова несет палку и марширует по лужайке, как комендант лагеря для военнопленных на проверке. Она проходит через калитку в электрическом заборе и решительно шагает по тропе.
Он в доме? Осмелюсь ли я попытаться? У меня в запасе как минимум полчаса, прежде чем она вернется, если судить по прошлому разу. Я не могу сидеть вечно на этом пне, как лепрекон.
Я встаю, чувствуя, как одеревенело тело, приближаюсь к калитке, вхожу и аккуратно защелкиваю ее за собой. Я подумывал прокрасться направо, вдоль забора, мимо клумб с рододендронами и птичьей купальни, туда, где провода забора крепятся к правому заднему углу дома, но теперь понимаю, что нет смысла прятаться. Что, если Г. Р. Б. все-таки увидит меня? Ну, что? Я респектабельно выглядящий мужчина в плаще, идущий по его лужайке, — вероятно, я заблудился в лесу и ищу, к кому обратиться за помощью. Он выйдет к двери, спросит, может ли помочь, и я выстрелю.
Так что я пересекаю лужайку не то чтобы смело, но непринужденно, оглядываясь по сторонам, словно проявляя обычное любопытство к чужому дому. Никто не появляется ни в дверях, ни у окна. Я сворачиваю налево, пересекаю патио и пробую одну из раздвижных дверей. Она плавно отъезжает, и я вхожу внутрь.
Центральный кондиционер работает, незаметно, но ощутимо. Если бы с ним что-то случилось, я бы не знал, как его починить.
Это столовая с видом на патио и бассейн. Пересекаю ее — и теперь я определенно нарушитель, а не невинный человек, заблудившийся в лесу.
Я быстро и тихо перемещаюсь по дому, сначала осматриваюсь внизу, потом наверху. Дом пуст. Г. Р. Б. нет здесь. В самом конце я открываю дверь из кухни в пристроенный гараж, и там нет машины.
Его нет. Где он? У него работа за прилавком, как у Эверетта Дайнса? Он продает автомобили? Как мне его найти? Как мне до него добраться?
Я возвращаюсь через кухню и, мельком взглянув в окно, вижу, что женщина возвращается, все так же уверенно пересекая лужайку и втыкая палку в землю на каждый второй шаг. Сегодня прогулка была короче. Черт.
Я не хочу, чтобы она обнаружила меня. Я не хочу убивать ее. По многим причинам, но главная в том, что Г. Р. Б. нет дома, и если я прикончу только жену, то он поднимет шум. Тут же его окружат полицейские, и я никогда до него не доберусь. Что, если я убью ее и буду ждать Г. Р. Б. — а он не вернется? Что, если он на собеседовании с ночевкой и не приедет до завтрашнего вечера?
Я не могу оставаться здесь в ожидании. Я не могу убить эту женщину, поэтому не могу и показаться ей.
Она пользуется дверью патио, по крайней мере, раньше так делала. Той самой дверью, через которую я только что вошел. Когда она окажется в доме, куда направится?
Наверное, либо на кухню, либо в ванную на первом этаже, а значит, пройдет через столовую, маленькую гостиную и коридор, но не через большую гостиную, выходящую на фасад дома. Так что я перемещаюсь туда и приседаю за диваном, который стоит посередине. Он смотрит на камин, а спинка обращена к большому эркерному окну, выходящему на передний двор и подъездную дорожку, которая уходит вниз, к невидимой главной дороге. Здесь, за диваном, в восьми футах от окна, я полностью открыт для любого, кто окажется перед домом, но кому бы там быть?
Я слышу, как она входит, дверь плавно открывается, а затем закрывается. Я слышу последний щелк, когда она ставит палку и та ударяется о полированный деревянный пол.
Я сижу на корточках за диваном. Правая рука сжимает люгер в кармане плаща. Я стараюсь держать палец подальше от спускового крючка, опасаясь, что непроизвольно выстрелю, вероятно, раню себя и, конечно, спугну ее. И наверняка испорчу все, что сделал до сих пор.
Я слышу приглушенное тук-тук туфель, когда она пересекает столовую. Она идет сюда или в другую сторону?
В другую. Через маленькую гостиную, в коридор и в ванную. Да, бодрая прогулка по лесу действительно воздействует на мочевой пузырь. Именно поэтому она вернулась так скоро. И она закрывает дверь в ванную, как научила мать, хотя в доме одна.
Я поднимаюсь из-за дивана и убираю правую руку из кармана, подальше от люгера. Пальцы одеревенели, словно пораженные артритом. Я торопливо пересекаю гостиную и столовую, как можно тише отодвигаю дверь, выхожу и закрываю ее. Я бегу трусцой по лужайке, желая оказаться как можно дальше от дома, прежде чем она закончит дела в уборной, потому что дальше наверняка пойдет на кухню, а из окон над раковиной откроется вид на лес.
Калитка. Я открываю ее, прохожу, закрываю за собой. Не оглядываясь, решительно шагаю по тропе, почти так же целеустремленно, как и жена Г. Р. Б.
На обратном пути я съедаю оба яблока.
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Примерно за три мили до поворота на Скэнтик-Ривер-роуд, все еще в Коннектикуте, есть заправка с уличным таксофоном на стойке. Вот где я останавливаюсь, чтобы позвонить, радуясь, что у этого телефона та же АТС, что и у Г. Р. Б. Местные звонки не так заметны.
Я звоню в дом Г. Р. Б., потому что прошлой ночью меня осенило. Так много браков рушится среди «сокращенных»; не только мой и Марджори. Что, если Г. Р. Б. и его жена разошлись? Что, если все то время, пока я сижу на корточках в лесу, поджидая его, он живет где-то еще?
Или устроился на одну из тех работ, где убиваешь время, скажем, помощником менеджера в местном супермаркете. Тогда в течение дня он дома не появится. По какой-то причине он отсутствовал, когда я наблюдал за участком. Пора прояснить ситуацию.
Без двадцати десять. Его жена еще не ушла на прогулку. Я набираю номер из резюме Г. Р. Б., и она отвечает на втором гудке: «Дом Блэкстоунов». Она звучит деловито, но безлично, словно начальник службы персонала, а не домохозяйка.
Я говорю:
— Гарретта Блэкстоуна, пожалуйста.
— Его сейчас нет, могу я узнать, кто звонит?
— Старый друг со времен работы на бумажной фабрике, — говорю я. — Могу ли я как-то с ним связаться?
— Ну, он сейчас на работе, — говорит она немного неуверенно.
— Могу я позвонить туда? — Мне нужно знать, где этот человек, черт возьми.
— Я не уверена, — говорит она, не желая обижать старого друга своего мужа, но что-то ее смущает. — Он только устроился и, возможно, не хочет, чтобы ему звонили со стороны прямо сейчас.
— Так ему там нравится?
— Это замечательная должность, — говорит она, и вдруг сдержанность в ее голосе исчезает. — Это именно то, что он хотел!
«Аркадия»! Сукиному сыну досталась моя работа! Я убью его сегодня, я убью его через час! Сжимая трубку так, что руку сводит судорогой, но не в силах расслабиться, я спрашиваю:
— Да что вы? Снова на бумажной фабрике?
— Да! «Уиллис и Кендалл», вы знаете их?
Кажется, фунтов пятьсот падают с плеч. Я могу танцевать.
— Этикетки для консервных банок!
— Верно! Вы тоже там работаете?
— О, это прекрасно, — говорю я и действительно так думаю. — Это замечательно. Миссис… миссис Блэкстоун, пожалуйста, передайте мужу мои самые сердечные поздравления. Скажите, что я безумно рад за него. О, скажите ему, что я просто в восторге.
— Но как вас…
Я вешаю трубку и лечу к «Вояджеру». Я не мог бы быть счастливее, если бы у меня самого была работа. Это правда… ну, почти правда. Но Г. Р. Б. на работе, при деле, на своем месте!
Черт возьми, мне не нужно его убивать.
О, это прекрасно. Великолепно. Заведя «Вояджер», я разворачиваюсь и улыбаюсь во весь рот.
Пока за окном проносятся мили, пока я приближаюсь к дому, тяжесть медленно возвращается.
Осталось двое.

29

Субботнее утро. Я в кабинете, только что достал из картотеки последнее резюме и уже тянусь к дорожному атласу, как вдруг в дверь стучит Марджори. Я кладу атлас поверх резюме и говорю: «Да?»
Она открывает дверь. Выглядит встревоженной и немного смущенной.
— Бёрк, здесь полицейский. Он хочет поговорить с тобой. Это детектив.
Ужас сжимает горло. Меня поймали, и все напрасно. А я был так близок. Вставая и пытаясь подобрать реакцию, которую могу разделить с Марджори, я спрашиваю:
— Билли? Это что-то связанное с Билли?
— Я так не думаю, — говорит она. — Я не знаю, в чем дело, Бёрк. Он в гостиной.
— Хорошо.
Я выхожу в коридор. «Вояджер» находится ближе, чем гостиная. Но в этом нет смысла. Я иду по коридору, а Марджори возвращается к своим делам.
Он в гостиной. Стройный молодой парень в сером костюме улыбается, разглядывая репродукцию в рамке, висящую над диваном. Это морской пейзаж Уинслоу Хомера, вычурный, и я не знаю, зачем мы его повесили. Несколько лет назад Марджори увидела его в багетной мастерской и с некоторым смущением купила. «Он мне просто нравится, — сказала она тогда. — Я не очень люблю репродукции, но настоящего Уинслоу Хомера у нас никогда не будет. Это нормально, Бёрк?»
Конечно, я сказал ей, что все в порядке, вбил гвоздь в стену и повесил репродукцию. Теперь она напоминает мне о том, что другие люди — сплошная загадка, как бы хорошо мы их ни знали. Я никогда не пойму, почему именно эта картина нашла отклик у Марджори, но это нормально; в этом и заключается урок. Поверхность репродукции плоская, мазков нет, но ее сюжет — бушующее море над необъятными, непознаваемыми глубинами. Вот чем мы все являемся друг для друга — плоскими поверхностями, взглянув на которые можно различить некоторое волнение, но не постигнуть глубину. Неважно, что я никогда не узнаю Марджори глубоко; я знаю ее достаточно, чтобы любить, и этого довольно.
А хотел бы я, чтобы она знала мои глубины?
Детектив поворачивается, почувствовав мое присутствие, улыбается и кивает в сторону картины.
— Я вырос на лодках, — говорит он. — Мой отец отличный моряк. Мистер Девор?
— Да.
Мы пожимаем друг другу руки, и он говорит:
— Детектив Бёртон, отдел уголовных расследований штата. Надеюсь, я не помешал?
— Нисколько. Садитесь.
Он опускается на диван и поворачивается, чтобы снова взглянуть на Хомера, а я сажусь в кресло напротив, скрывающий тревогу, однако слегка успокоенный его дружелюбием.
Наконец он отворачивается от картины.
— Вы моряк, мистер Девор?
— Нет, — с сожалением говорю я. Хотел бы я сказать «да», чтобы у нас было что-то общее. — Моей жене понравилась эта картина.
— Я вырос на проливе Лонг-Айленд, — говорит он, достает блокнот из внутреннего кармана пиджака и, усмехаясь, добавляет: — И иногда в нем. — Открыв блокнот, он изучает написанное, затем серьезно смотрит на меня и спрашивает: — Вы знаете Герберта Эверли?
Он охотится за мной! Как я мог подумать, что мне это сойдет с рук? Но что мне делать, кроме как притворяться невинным, неосведомленным и непричастным?
— Эверли? — переспрашиваю я. — Кажется, нет.
— А как насчет кого-нибудь по имени Кейн Аш?
— Кейн Аш. Нет, не припомню.
— Вы долгое время работали на «Халсион Миллс», не так ли?
— Они тоже там работали?
— Нет-нет, — усмехается он. — Но они работали на других бумажных фабриках.
Я развожу руками.
— Простите, я не понимаю, чего вы хотите.
— Мы и сами не понимаем, мистер Девор, если честно, — говорит он с бесхитростной улыбкой. Могу я ему доверять? Он все еще держит блокнот. — На днях мы получили очень странный звонок от сотрудника отдела кадров бумажной компании под названием «Уиллис и Кендалл».
— Я подавал туда заявление о приеме на работу несколько недель назад.
— Верно, — говорит он. — И вы были одним из тех, кого они собеседовали.
— Мне не перезвонили, так что, думаю, я не получил должность.
— Они вызвали четверых на второе собеседование, — говорит Бёртон, — и оказалось, что двое из них были недавно убиты. Оба застрелены.
— Боже правый!
— Это Эверли и Аш. — Бёртон постукивает по блокноту. — А еще… баллистическая экспертиза показывает, что застрелены они из одного и того же оружия.
— Это был кто-то с их работы? — спрашиваю я.
— Насколько мы можем судить, они не знали друг друга, — говорит Бёртон. — Мы не нашли никакой связи между ними, кроме того, что оба подавали заявление на одну и ту же должность.
— Вы хотите сказать, что, по-вашему, кто-то придет и застрелит меня?
— Вероятно, это совпадение, — говорит Бёртон, — что двое убитых были вызваны на одно и то же место работы. Несколько человек подавали резюме, и все остальные в полном порядке, как и вы. «Уиллис и Кендалл» уже наняли кого-то…
— Я так и думал.
Он сочувственно ухмыляется и говорит:
— Жаль, что приходится сообщать плохие новости.
— Ничего, к этому привыкаешь, — откликаюсь я.
— Бывает тяжело, я знаю, — говорит он. — Моего брата уволили из «Электрик Боут», а его жену неделей позже выгнали из страховой компании. Они сходят с ума.
— Еще бы.
— Мы думаем, — говорит Бёртон, — что Эверли и Аш, должно быть, где-то когда-то встречались. Может, на отраслевой конференции или в агентстве по трудоустройству, кто знает. Они встретили друг друга, а потом кого-то еще, и что-то пошло не так. Так что связь с «Уиллис и Кендалл» — просто совпадение.
— А тот человек, которого компания наняла, — говорю я. — С ним все в порядке?
— С ним все хорошо. Никаких угроз в его адрес, никаких таинственных незнакомцев, шныряющих поблизости.
— Значит, компания ни при чем.
— Верно. Если есть связь, то она где-то в прошлом. Вот почему мы опрашиваем всех, кто хоть как-то связан с жертвами.
— Моя связь не такая уж и значительная, — говорю я. — Мы все подавали заявление на одну и ту же работу.
— Но именно звонок от работодателя заставил нас начать расследование, — замечает он. — Мы не знаем, что ищем, поэтому должны рыть везде где только можно. Например, если бы мы узнали о каком-нибудь мероприятии, где собирались такие люди, как вы… Например, о какой-нибудь отраслевой ярмарке…
— Я управлял производственной линией, — напоминаю я. — Я почти никогда не ходил на конференции продажников и тому подобное.
— Вы не возражаете, если я покажу вам пару фотографий? Может, что-то вспомните? Может, вы встречали кого-то из этих людей где-нибудь?
— Это же не… посмертные фото, верно? — прерываю я.
Он смеется:
— Мы бы так с вами не поступили, мистер Девор. Это самые обычные фотографии. Хорошо?
— Конечно, — говорю я.
У него в блокноте лежат фотографии, он вытряхивает их и протягивает мне.
Вот они, мои первое и четвертое резюме, с целыми лицами — я еще не выпустил в них пули. Я смотрю на снимки и чувствую, как меня охватывает великая печаль, от которой подступают слезы. Мне так жаль этих двоих. Они кажутся порядочными парнями. Я качаю головой и, глядя на Бёртона, замечаю за его головой бурное море Уинслоу Хомера.
— Они выглядят как хорошие парни, — говорю я. — Извините, я что-то совсем раскис. Они выглядят такими обычными.
— Конечно, — откликается он. — Я понимаю, что вы отождествляете себя с ними. Такие вещи не должны случаться с людьми вроде нас. Но, к сожалению, случаются.
Возвращая фотографии, я говорю:
— Я действительно не думаю, что когда-либо встречал их. Никого из них.
— Хорошо, — кивает он и убирает фотографии в блокнот, а блокнот — во внутренний карман пиджака.
И это все? Все? Я все еще свободен и не под подозрением?
— Жаль, что ничем не помог, — замечаю я.
— О, вы очень помогли. — Он встает, и я тоже. — Мы не любим совпадения, но иногда они случаются. Если бы они никогда не случались, то и слова бы такого не существовало.
— Полагаю, это правда, — говорю я.
Из бокового кармана брюк он достает бумажник, а из бумажника — визитку, которую протягивает мне.
— Если вы вспомните что-нибудь или если в ближайшие недели произойдет что-то странное, позвоните мне, хорошо?
С кривой улыбкой я спрашиваю:
— Странное? Вроде того, что меня застрелят?
— Что бы это ни было, — вздыхает он, — двух, кажется, достаточно. Я действительно сомневаюсь, что будет третий. Думаю, вы в безопасности, мистер Девор.
— Это хорошая новость, — говорю я.
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Я снова в кабинете. Бёртон ушел. Я объяснил Марджори причину его визита и общался с ней на тему этих двух убийств дольше, чем хотел бы, но чувствовал, что не должен уходить от разговора. И теперь я снова в кабинете, и меня трясет от осознания того, насколько я был близок к провалу.
Двое погибших; их связь с поиском работы напоминает стечение обстоятельств, это правда. Когда трупа два, сходства между ними не обязательно закономерность. И довольно скоро полиция придет к выводу, что лишь совпадением можно объяснить природу этих двух убийств.
Но не трех.
Если бы я нашел Гарретта Блэкстоуна… Если бы ему не дали ту работу с этикетками для консервных банок… Если бы я застрелил его на этой неделе, когда караулил у дома, детектив Бёртон и другие копы имели бы троих управленцев с бумажных фабрик, которые искали работу и были застрелены в одном штате из одного и того же оружия. Это уже не было бы совпадением. Они начали бы размышлять о возможных мотивах и не успокоились, пока не нашли бы меня.
То же самое оружие. Я был невероятно глуп и невероятно удачлив. Мне никогда не приходило в голову, что они уделят внимание тому, из какого пистолета совершены выстрелы, и так свяжут убийства. (Если бы сотрудник отдела кадров «Уиллис и Кендалл» не встрял, они вполне могли бы и не догадаться.)
Но я не знаю, почему об этом не подумал. А ведь я видел так много полицейских сериалов и фильмов, где говорилось о баллистике и нахождении оружия, из которого была выпущена конкретная пуля. Я лишь рассудил, что из этого пистолета никто не стрелял более пятидесяти лет, его никогда не использовали на территории Америки и нет никаких записей о его существовании.
Но даже такое оружие, оказывается, может оставлять след.
У полицейских могло бы быть четыре жертвы, застреленных из люгера, если бы не то обстоятельство, что убийство в Массачусетсе уже раскрыто, так что никто не станет сравнивать ту пулю с пулями в Коннектикуте. И, конечно, я не использовал пистолет в случае с Эвереттом Дайнсом.
И я не смогу использовать его и с последним резюме.
Что мне делать? Я больше не могу брать с собой люгер. У меня нет другого оружия, и я понятия не имею, как его достать, не оставив следов. У преступников, конечно, есть способы это сделать, но я не из их мира, а если попытаюсь туда проникнуть, то меня ждут крупные неприятности. Это я знаю точно.
Огнестрельное оружие — это так чисто, так безлично. Оно отделяет тебя от события.
Могу ли я заколоть кого-нибудь? Задушить? Я даже не представляю, что способен на такое.
И я не решусь использовать машину. Подстроить ДТП сложно, да и не получится избежать подозрений, попав во вторую аварию такого рода. Но, главное, я знаю, что не смогу пойти на это снова. Одного раза было достаточно. Более чем достаточно.
И, уж конечно, я не рискну подойти к совершенно незнакомому человеку со стаканом в руке и сказать: «Вот, выпей».
Что же мне делать? Я зашел так далеко и не могу остановиться. Те смерти не должны оказаться напрасными. Мне дан предостерегающий сигнал, и я к нему прислушаюсь. Осталось одно резюме, а затем Фэллон, и все закончится. Так или иначе, я это сделаю, потому что обязан.
Но не сегодня. Мне нужно днем отвезти Марджори на работу в «Нью-Вэрайети» и забрать вечером. Теперь, когда мы снова разговариваем друг с другом, было бы чересчур сложно изменить воскресный распорядок, исчезнув на весь день; это непременно всплывет на сессии у Лонгуса Квинлана во вторник, и что я тогда скажу?
Понедельник. После того как я отвезу Марджори к доктору Карни, я поеду в штат Нью-Йорк и изучу последнее резюме, посмотрю, как обстоят дела. Понедельник, девятое июня; я ставлю галочку на дате в настольном календаре. Не чтобы напомнить себе — мне уж точно не понадобится напоминание, — а чтобы выразить решимость довести дело до конца.
Мне нужно что-то придумать.
Гаук Эксман 
Адрес: Ривер-роуд, 27, 
Сэйбл-Джетти, Нью-Йорк 12598 
Тел.: 518 943-3450 

1987 – настоящее время – «Оук Крест Пейпер Миллс» – менеджер по применению полимерной бумаги
1981–1987 – «Оук Крест Пейпер Миллс» – руководитель отдела разработки продукции
1978–1981 – «Оук Крест Пейпер Миллс» – директор по продажам
1973–1978 – «Оук Крест Пейпер Миллс» – продавец
1970–1973 – Корпус морской пехоты США, инструктор, Форт-Брэгг
1970 – Степень магистра делового администрирования, Университет Холиок, Холиок, Мэриленд
Семейное положение: женат, трое взрослых детей. Я сам и нынешняя жена готовы к переезду при необходимости.
Рекомендация: Джон Джастас, «Оук Крест Пейпер Миллс», Деншн, Коннектикут.
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«Я сам и нынешняя жена». Много подводных течений скрывается под словом «нынешняя». Бывший морпех с твердым характером. Интересно, скольких жен он извел.
Этот простодушный сукин сын был более верен работодателю, чем любой женщине. Вышел из морской пехоты — и прямиком в «Оук Крест», и оставался там, пока не вышвырнули. Насколько он был близок к пенсии — полтора года?
Гаук Кертис Эксман; Боже мой, это мой второй Г. К. Э. Я начал с Г. К. Э. и, за исключением Фэллона, заканчиваю Г. К. Э. Круг замкнулся.
Сэйбл-Джетти находится к югу от Кингстона, где я столкнулся с пикапом. Он расположен прямо на реке Гудзон — старый городок с домами из дерева и кирпича, взбегающий по крутому берегу и, вероятно, уже двести лет не имеющий никакого экономического оправдания своему существованию. В подобных местах состоятельные граждане покупают «колоритные» дома, а колоритными они стали потому, что местные слишком бедны, чтобы идти в ногу с тенденциями. Это тот тип городков, который используют кинокомпании, когда снимают фильм о двадцатых или тридцатых годах. Теперь, когда горожане теряют работу, возможно, здешние улочки так и останутся колоритными.
Сэйбл-Джетти раскинулся вверх по склону от маленькой бухточки на западном берегу Гудзона, где холмистый мыс вдается в реку и образует спокойную заводь к югу, ниже по течению. Когда-то давно индейцы там спускали на воду каноэ, и там же высаживались первые европейские исследователи, потому что течение не мешало. Возникло поселение, затем была налажена паромная переправа, и городок какое-то время процветал, но все это в конечном счете исчезло. Сегодня старое здание переправы превратилось в окружной исторический музей, причал давно разрушился, а кирпичные или деревянные дома, взбирающиеся по крутому западному берегу от кромки воды, все больше похожи на жанровые картины и все меньше — на жилища реальных людей.
Ривер-роуд тянется от площади перед причалом на север, сразу покидая город, огибая длинный пологий холм. Она идет не вдоль воды, а вверх по склону, на котором стоят дома посолиднее, изначально принадлежавшие врачам, олдерменам и владельцам скобяных лавок, — оттуда хороший вид на реку. Менее солидные дома — иногда и вовсе лачуги — теснятся между дорогой и водой; когда-то здесь селился рабочий класс, здесь же ловил рыбу, чтобы обеспечить прибавку к скудным доходам.
Дом 27 стоит наверху. Большое кирпичное здание с широким изогнутым крыльцом, протянувшимся вдоль фасада, с толстыми деревянными колоннами, выкрашенными в кремово-желтый цвет. Должно быть, когда-то вокруг дома и вдоль дороги росли кусты, но теперь вместо них — длинная узкая лента газона, стекающая по гладкому и пологому склону от передней стены дома до низкого белого частокола — пластикового, а не деревянного, — который отмечает край дороги. Этот газон обрамлен черными асфальтовыми подъездными дорожками: левая принадлежит дому 27, а правая — соседнему. Новые маленькие дома прижимаются к двадцать седьмому с обеих сторон. Участок Г. К. Э., должно быть, был более просторным, пока боковые клочки земли не были распроданы в пятидесятых.
Понедельник, одиннадцать тридцать. Я приехал сюда прямо после того, как высадил Марджори у доктора Карни. Пересек Гудзон по тому же мосту, по которому возвращался от Эверетта Дайнса. Я проезжаю мимо Ривер-роуд, 27 в южном направлении, дом оказывается справа от меня. Рыжеволосая женщина в потрепанном свитере цвета хаки и синих джинсах сидит на газонокосилке, неспешно подстригая участок. Отдельный гараж в верхней части подъездной дорожки закрыт, снаружи нет припаркованных машин. Большой серебристый почтовый ящик с адресом, нанесенным строгим черным шрифтом, стоит на побеленной деревянной стойке между краем частокола и концом подъездной дороги. Его флажок поднят; идеальное время для стрельбы, если бы я мог использовать оружие.
Я даже не взял с собой люгер, какой в этом смысл?
Я еду дальше, в город, где половина пыльных магазинчиков вокруг площади вечно сдается в аренду. Паркуюсь перед одной из пустующих лавок, чтобы изучить дорожный атлас, и выводы неутешительные. Ривер-роуд выходит из города и идет на север вокруг холма, а с другой стороны поворачивает на запад и упирается в трассу № 9, главную государственную дорогу с севера на юг на этой стороне реки. Трасса № 9 следует на юг, минуя центр Сэйбл-Джетти, но нигде в город так и не поворачивает. Других дорог ни вокруг холма, ни на нем нет, и он похож на тыкву, растущую на берегу реки. Частная дорога, перекрытая электрическими воротами, ведет от городского конца Ривер-роуд к особняку, венчающему холм; когда-то давно это было владение лесопромышленника или железнодорожного магната, теперь это неприступный буддийский ретрит.
Я не могу подобраться к дому Г. К. Э. с тыла. Сама Ривер-роуд представляет собой длинную дугу, на которой всегда видны несколько участков и нет общественных парковок. Я не заметил ни пустующих домов, ни знаков «Продается» возле владений Г. К. Э. Небольшие строения возле реки выглядят летними домиками для современных синих воротничков, но сейчас июнь, и сезон начался. Несколько лодок покачиваются у шатких деревянных причалов вдоль берега. Любой из этих домов или все они могут быть заняты, пусть сегодня и понедельник.
Г. К. Э., бывшего морпеха, оказывается достать труднее, чем предыдущих конкурентов.
Дорожный атлас не может помочь. Я убираю его, завожу «Вояджер» и объезжаю площадь, чтобы снова направиться на север по Ривер-роуд.
Дом Г. К. Э. теперь слева от меня. Женщина на газонокосилке кружит по меньшему радиусу, ее работа почти закончена. Дверь гаража открыта, внутри пусто.
Черт! Он уехал! Пока я был в городе, он вышел и уехал… куда угодно. Насколько мне известно, он мог проехать прямо мимо меня, пока я хмуро изучал дорожный атлас.
Я не знаю, как он выглядит. Я не знаю, как выглядит машина.
Я еду до Т-образного перекрестка с трассой № 9, где к югу находится закусочная, а к северу — большой крытый торговый центр. Время уже близится к ланчу, так что я заезжаю в закусочную. Пока я, как обычно, заказываю сэндвич и ем, то задаюсь вопросом, не работает ли он, случайно, здесь? Гаук Кертис Эксман. Г. К. Э. Сюда ли он поехал из дома? Его машина стоит где-то снаружи, может быть, рядом с моей? Среди сотрудников у стойки только женщины, но, наверное, он на кухне? Он повар?
Или он просто вышел за газетой и уже вернулся домой?
После ланча я возвращаюсь по Ривер-роуд. Флажок на почтовом ящике опущен, значит, почту доставили. Дверь гаража все еще открыта, внутри по-прежнему пусто. Женщина и газонокосилка исчезли. Кажется, газонокосилки нет в гараже, так что, вероятно, она в сарае за домом.
Я еду в город, миную его и через несколько миль к югу останавливаюсь на смотровой площадке с видом на реку. Сижу и пытаюсь придумать, как добраться до Г. К. Э. Как найти его, а затем убить, не используя оружие.
Но сначала найти. Опознать, чтобы устроить слежку, а затем не упустить шанс.
Как долго он будет отсутствовать? Он где-то работает, чтобы убить время? У него есть настоящая работа, работа на бумажной фабрике, которая вычеркивает его из списка? Может мне так повезти дважды?
Но какая настоящая работа заставила бы его покинуть дом между 11:30 и 12:00?
Когда часы в «Вояджере» показывают полвторого, я уезжаю со смотровой площадки, на которую едва взглянул. Возвращаюсь через Сэйбл-Джетти и следую вверх по Ривер-роуд; в доме Г. К. Э. ничего не изменилось. Гараж открыт и пуст. Его нет дома.
Сегодня я больше ничего не могу сделать. Я чувствую тревогу, смешанную с нетерпением. План так близок к завершению, но я знаю, что больше ничего нельзя предпринять. Не сегодня. Я не хочу быть небрежным или слишком спешить. Я не хочу устраивать очередной бардак, как пару раз уже было, и, уж конечно, не хочу, чтобы на этой стадии меня сцапали копы.
Достигнув трассы № 9, я поворачиваю на север, проезжаю мимо большого торгового центра, направляюсь дальше к мосту и еду домой.
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Я снова пересекаю мост — высоко над рекой Гудзон, под ярким солнцем. Передо мной простираются города и леса, фабрики и бывшие особняки вдоль берегов, а впереди — шумный, но замызганный Кингстон. Утро среды, мой второй визит ко второму Г. К. Э.
Вчера на сессии у психолога на какое-то время воцарилась неловкая тишина. Казалось, нам всем нечего было сказать, словно мы уже достигли цели консультаций, но затем Квинлан проговорил, обращаясь ко мне:
— Когда вас уволили с фабрики, это не стало такой уж неожиданностью, не так ли?
— Да, отчасти, — согласился я. — Ходили слухи, трясло всю отрасль. Но я не представлял, что это случится так скоро, и сомневался, что это коснется и меня. Я всегда был хорош в своей сфере, поверьте мне…
— Уверен, что это так, — сказал он с легкой улыбкой и ободряющим кивком.
— Я не знал, что они переведут все производство в Канаду, — продолжил я. — Мы обучали канадцев, и теперь они обходятся конторе дешевле, чем мы.
— Что вы почувствовали, когда это случилось? — спросил он.
— Что я почувствовал?
— Я имею в виду, вы разозлились? Испугались? Ожесточились? Испытали облегчение?
— Все, кроме последнего, пожалуй, — рассмеялся я.
— Почему?
Я посмотрел на него.
— Что — почему?
— Почему вы почувствовали злость, или страх, или ожесточение?
Я не мог поверить, что мы опускаемся до детсадовского уровня.
— Потому что я потерял работу. Совершенно естественно…
— Почему?
Он начинал меня раздражать. Он начинал походить на тех мотиваторов, которых натравили на нас на фабрике в последние месяцы перед увольнением.
— А что я должен был чувствовать, теряя работу?
— От вас не требуется испытывать что-то определенное, — сказал он. — Нет тех эмоций, которые можно было бы назвать естественными в этой ситуации. Вот вы почувствовали злость, страх, горечь и, вероятно, растерянность и до сих пор их испытываете. Так что мне интересно, почему вы восприняли это именно так?
— Все восприняли это так!
— О, не думаю, — сказал он и откинулся на спинку стула, подальше от стола и от меня. — Вы помните коллег? Тех, кого уволили одновременно с вами? Они все чувствовали то же, что и вы?
— Все были подавлены, — сказал я. — Некоторые просто делали хорошую мину при плохой игре, и только.
— Вы хотите сказать, что некоторые смотрели на ситуацию более позитивно, — предположил он. — Видели возможность…
— Мистер Квинлан, — перебил я, — последние пять месяцев они присылали специалистов, людей, которые учили нас писать резюме, одеваться для собеседования и все такое. Людей, которые консультировали нас по поводу финансов, тогда как мы уже лишились средств. Людей, которые воодушевляли нас, скандировали лозунги, проводили напутственные беседы и раздавали приятные бонусы. Вы говорите почти как они.
Он рассмеялся и сказал:
— Полагаю, да. Потому что у меня схожий посыл.
— Дерьмо ваш посыл, — сказал я ему.
Я не говорил этого ни одному из мотиваторов на фабрике. Тогда я был вежлив, восприимчив и послушен, как и положено. Но я не считал, что снова должен проходить через все это, поэтому прямо высказал Квинлану свое мнение, чтобы раз и навсегда избавиться от этой ерунды в духе Поллианны[241]. Все, что ни делается, не делается к лучшему.
Марджори с удивлением посмотрела на меня: я заявил Квинлану, что он несет чушь, а ведь до сих пор мы вели себя мягко и вежливо. Но Квинлану было все равно. Я уверен, он и не такое слышал в своем кабинете. Он усмехнулся мне, покачал головой и сказал:
— Мистер Девор, то, что вы принимаете за посыл, — дерьмо, я с этим согласен. Но это не то, что я пытаюсь донести. И не то, о чем говорили те люди на фабрике. Настоящий посыл таков: «Работа — это не вы».
Я посмотрел на него. Ну и что это должно значить?
Он увидел, что я все еще не воспринял то, что он пытается до меня донести, и добавил:
— Многие люди, мистер Девор, отождествляют себя с работой, словно человек и работа — одно и то же. Когда они теряют работу, то теряют чувство себя, чувство собственной значимости, ценности как личности. Думают, что теперь они — ничто.
— Это не про меня, — отмахнулся я. — Я так не считаю.
— Но вы ощущали подавленность и злость, — напомнил он. — Разве вы не чувствовали, что у вас отняли часть вашего «я»?
— Они отняли мою жизнь, а не мое «я», — сказал я ему. — Из-за них я не могу платить ипотеку, заботиться о детях, хорошо проводить время с женой. Работа — это работа. Это не часть моего «я», но она необходима. И я скажу вам, мистер Квинлан, что в те последние пять месяцев все на фабрике считали, что мы — лучшие друзья, трудившиеся вместе и смело полагавшиеся друг на друга, и останемся ими до самого конца. Но наступил конец, и мы превратились во врагов — конкурентов, и все это приняли. Вот о чем мы не говорили. И консультанты тоже. И вообще никто. Что племя распалось. Это больше не племя. Мы больше не будем прикрывать спины коллег.
Он снова наклонился вперед, внимательно наблюдая за мной.
— Враги, мистер Девор? Они стали вашими врагами?
— Мы все стали врагами друг другу. И мы все это знали. Это было видно по лицам. Люди, которые всегда обедали вместе, бросили это делать. Когда кто-то спрашивал: «У тебя есть варианты?» — ты говорил «нет», даже если это была ложь. Да, мы начали лгать. Дружба прекратилась. Связи оборвались.
— Вы больше не могли доверять друг другу.
— Мы перестали быть командой, превратились в соперников. Все изменилось.
Квинлан кивнул. Он больше не улыбался.
— Каждый сам за себя, — сказал он.
— Именно так. До того как тебя «вычистят», ты можешь притворяться, что окружен друзьями. Вот в чем был посыл, который пытались внушить нам мотиваторы, — что мы все еще вместе. Что мы — команда и каждый из нас — часть ее. Но после того как тебя «вычистили», ты больше не станешь верить в эту сказку. Каждый действительно сам за себя. Крупные шишки это знают. Акционеры это знают. А теперь и мы знаем.
— И что это значит для вас, мистер Девор?
— Это значит, что мне не на кого рассчитывать, кроме как на себя.
Повернувшись к Марджори, я сказал:
— Вот почему я отстранился и был сосредоточен на другом. Потому что у меня есть только я, и я веду борьбу за свою жизнь. Мне жаль, что из-за этого я охладел к тебе, я бы хотел… ну. Ты понимаешь, чего я хочу.
— Ты не один, Бёрк, — сказала Марджори. — У тебя есть я, и ты это знаешь.
Я покачал головой, но мне удалось улыбнуться.
— У тебя есть для меня работа?
Она, конечно, восприняла это как насмешку и обиделась, но я вовсе не хотел над ней смеяться. Я лишь ясно смотрел на вещи. Сентиментальность, как на открытках «Холлмарк», — сейчас недоступная роскошь. В данный момент, в этом состоянии, в этой ситуации, мы должны видеть ясно, другого выбора нет.
Я снова повернулся к Квинлану.
— Нет ничего, кроме меня и конкурентов. И я должен победить. Я должен. Чего бы это ни стоило.
Но мы подобрались слишком близко к новой реальности и моему личному способу справляться с конкуренцией. Я выстроил логическую цепочку, обосновал ее и действовал в соответствии с ней, но не хотел, чтобы кто-либо другой вдавался в те же рассуждения, особенно близкий. Уж точно не эти двое, не Марджори или Квинлан. Поэтому я добавил:
— Побеждает сильнейший, и все, что мне остается, — надеяться, что сильнейший — это я.
На этом сессия закончилась. Квинлан, верно, позволил ей затянуться на лишние пять минут. И когда мы уходили, мне показалось, что он очень пристально смотрел на меня, пытаясь что-то понять.
Лучше тебе не понимать, мистер К.
Съезжаю с моста. Кингстон. Я поворачиваю на юг, к Сэйбл-Джетти.
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Сегодня жена Г. К. Э. не стрижет газон. Дверь гаража закрыта, и никого не видно. Значит, он дома, и, вероятно, она тоже.
Как мне добраться до этого человека? Нельзя попасть на участок незамеченным, просто невозможно. Словно он, Г. К. Э., все еще морпех и выбрал позицию, используя преимущество местности: склон, ведущий к дому, — линия огня, а других подступов нет.
Я объезжаю окрестности, и, когда приближаюсь к дому в одиннадцать пятьдесят, дверь гаража открыта, гараж пуст. Он снова уехал, и я снова его прозевал.
Это никуда не годится. Я так ничего и не добился. Я уезжаю на юг, обратно к смотровой площадке, и сижу там в раздумьях, невидяще уставившись на реку, что безостановочно движется мимо, словно бесконечный строй усталых солдат под тяжелыми ранцами, сине-серых солдат в сине-серой форме, согнувшихся под сине-серыми ранцами, марширующих плечом к плечу вниз по течению.
Резюме. Могу ли я его использовать? Я разместил объявление в The Paperman, получил отклики, провел отбор, узнал адреса, но на этом все. Есть ли способ использовать само объявление, сам факт его существования? Если я не могу добраться до Г. К. Э., когда он дома, или найти его, или проследить за ним, могу ли я заманить его куда-нибудь?
Я начинаю понимать, как это можно сделать. Нужно вернуться домой, в кабинет, обдумать эту затею.
Но сначала стоит выбрать ресторан.
Б. Д. ПРОМЫШЛЕННАЯ БУМАГА
ПОЧТОВЫЙ ЯЩИК 2900
УАЙЛДБЕРИ, КОННЕКТИКУТ 06899
Г-ну Гауку Эксману
11 июня 1997 г.
Ривер-роуд, 27
Сэйбл-Джетти, Нью-Йорк 12598

Уважаемый г-н Эксман,
Три месяца назад мы разместили объявление о вакансии в The Paperman, на которое Вы откликнулись. Должен признать, что в то время мы не рассматривали Вас в качестве приоритетного сотрудника на данную позицию. Однако с тех пор, к нашему сожалению, стало очевидно, что первоначальное решение было ошибочным.
Если Вы еще не нашли другую работу, сможете ли Вы в пятницу, 20 июня, встретиться с нашим директором по персоналу, г-жой Лори Килпатрик, которая будет проводить собеседования в западном регионе Нью-Йорка?
Мы организуем ланч в 13:00 в ресторане «Коуч Хаус» в Рэгнери, который, полагаю, находится не слишком далеко от Вашего места жительства. Бронь будет оформлена на имя г-жи Килпатрик.
Пожалуйста, заполните и верните данное письмо в приложенном конверте с маркой, чтобы сообщить нам о Вашей возможности присутствовать. Поскольку сотрудник, которого предстоит заменить, все еще работает в компании, телефонный звонок может вызвать ненужные затруднения.
Если мы не получим от Вас ответа, то поймем, что Вы больше не заинтересованы в данной позиции.
Благодарим Вас за уделенное время.
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Это очень опасное письмо. Впервые я оставляю след — помимо пуль от люгера, имею в виду, — и впервые делаю нечто, что может спугнуть мое «резюме».
Номер телефона — вот в чем проблема. Хотя контакт с потенциальными сотрудниками часто осуществляется посредством подобных писем, на бланке всегда указан номер, и почти всегда работодатель просит позвонить. Объяснение, что неудачно нанятый сотрудник все еще на фабрике и звонок может создать проблемы в коллективе, должно, я надеюсь, развеять подозрения Г. К. Э. Однако вдруг он заметит, что на бланке нет номера телефона?
Я думал указать фальшивый номер. Но что, если Г. К. Э. проигнорирует просьбу и позвонит? Это маловероятно, поскольку соискатели слушаются потенциальных работодателей, но что, если он не из таких? У него не получится связаться с «Б. Д. Промышленная бумага». И, что бы ни произошло, я могу быть уверен: его следующим звонком будет звонок в полицию.
Они, вероятно, заподозрят какую-то мошенническую схему, отследят письмо до моего почтового ящика, и почтальонша наверняка даст мое описание. Она видела меня несколько раз, так что, вероятно, не поскупится на подробности.
Кроме того, бланк приведет их в Коннектикут. Сколько времени пройдет, прежде чем они свяжутся с детективом Бёртоном, который расследует убийства двух безработных менеджеров среднего звена с бумажных фабрик? Если подумать, какова вероятность, что Г. К. Э. подавал заявление в «Уиллис и Кендалл» на ту должность, с этикетками для банок? Что означало бы, что детектив Бёртон уже опрашивал его.
Но номер телефона — единственная проблема. Назначенная мной встреча не является чем-то из ряда вон и не должна вызывать подозрений. Директора по персоналу действительно иногда выезжают на места, чтобы встретиться с несколькими соискателями в одном районе, и одна из встреч каждый день будет происходить во время обеда, иначе обед — пустая трата времени.
Я дал директору по персоналу имя, которое намекает на ее молодость, и надеюсь, что перспектива хорошего обеда (у «Коуч Хаус» первоклассная репутация) с привлекательной молодой женщиной (он, разумеется, решит, что она привлекательна) и обещание престижной работы застят ему глаза, и он не станет вчитываться. И не подумает о звонках.
Все же это пугает. На данном этапе многое может пойти не так. Например, я велел Г. К. Э. подписать письмо и отослать обратно. Так его не найдут среди вещей убитого. Но что, если Г. К. Э. сделает копию? Вдруг он такой дотошный? (Я успокаиваю себя тем, что если он дотошный, то в его столе будет так много бумажного хлама, что никто никогда не сможет пересмотреть все.)
Я также приложил усилия, оформляя конверты: тот, что отправляю ему, и тот, что вложил для ответа. Я распечатал несколько листов своего фальшивого бланка на плотной бумаге, а затем аккуратно, с помощью линейки и лезвия, вырезал шапки с трех и наклеил их как обратный адрес на оба конверта и как адрес назначения на внутренний конверт. Они действительно выглядят как напечатанные ярлыки.
Все это меня пугает. До сих пор я был очень осторожен и делал все возможное, чтобы контролировать ситуацию и оставаться анонимным и непричастным. Теперь я, по крайней мере потенциально, оставляю след. Но что я могу поделать? Я так близок к финишу, так близок. Г. К. Э. — все, что стоит между мной и Аптоном «Ральфом» Фэллоном, с которым все пройдет легко, легко, легко!
Теперь я в отчаянии. Я не могу использовать оружие и не могу добраться до Г. К. Э. или даже найти его. Я должен пробовать разные варианты, но это все, что получилось придумать. Так что я еду в Уайлдбери, в почтовое отделение, отправляю письмо и ужасно боюсь.
Время от времени в течение следующих дней я буду навещать Сэйбл-Джетти и проезжать мимо дома Г. К. Э. И если увижу припаркованную снаружи полицейскую машину, не знаю, что буду делать.
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УАЙЛДБЕРИ, КОННЕКТИКУТ 06899
Г-ну Гауку Эксману
11 июня 1997 г.
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Уважаемый г-н Эксман,
Три месяца назад мы разместили объявление о вакансии в The Paperman, на которое Вы откликнулись. Должен признать, что в то время мы не рассматривали Вас в качестве приоритетного сотрудника на данную позицию. Однако с тех пор, к нашему сожалению, стало очевидно, что первоначальное решение было ошибочным.
Если Вы еще не нашли другую работу, сможете ли Вы в пятницу, 20 июня, встретиться с нашим директором по персоналу, г-жой Лори Килпатрик, которая будет проводить собеседования в западном регионе Нью-Йорка?
Мы организуем ланч в 13:00 в ресторане «Коуч Хаус» в Рэгнери, который, полагаю, находится не слишком далеко от Вашего места жительства. Бронь будет оформлена на имя г-жи Килпатрик.
Пожалуйста, заполните и верните данное письмо в приложенном конверте с маркой, чтобы сообщить нам о Вашей возможности присутствовать. Поскольку сотрудник, которого предстоит заменить, все еще работает в компании, телефонный звонок может вызвать ненужные затруднения.
Если мы не получим от Вас ответа, то поймем, что Вы больше не заинтересованы в данной позиции.
Благодарим Вас за уделенное время.
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Я сижу за рулем «Вояджера» перед почтовым отделением Уайлдбери во вторник, 17 июня, и держу в руках письмо. Оно вернулось ко мне бумерангом. Я смотрю на фразу, что написал Г. К. Э. внизу, и бумага кажется теплой, согретой его жаждой получить должность.
Он отослал анкету обратно немедленно, как только прочитал. Очевидно, он не беспокоился о номерах телефонов или о чем-либо еще.
Еще одна возможная проблема, которую я осознал после отправки письма, заключалась в том, что он мог отрезать форму, которую ему нужно было заполнить, и отослать только ее, сохранив основную часть письма для себя… и для полиции. Но Г. К. Э. хочет эту работу; он клюнул на наживку, как форель.
Теперь, когда авантюра, кажется, приносит плоды, я могу признать другой ее аспект, который мне не нравится. Я убивал людей. Мне отвратительно было это делать, ведь я был вынужден. Но я не был жесток с ними, я с ними не играл. В каком-то смысле я играю с Г. К. Э., дразню его несуществующим собеседованием с несуществующей привлекательной женщиной. Мне жаль так поступать, я бы хотел, чтобы был какой-то другой способ.
Письмо вернулось в Уайлдбери вчера, но я не мог проверить ящик до сегодняшнего дня, потому что вчера было назначено судебное заседание Билли. Мы, конечно, должны были явиться, я и Марджори. Суд был назначен на десять. Мы прибыли на несколько минут раньше вместе с Билли и обнаружили, что адвокат Поркьюли уже нас ждет. На этот раз его костюм был не бордовым, слава Богу, а нейтрального серого цвета. Бордовым был его галстук, с маленькими белыми коровками, перепрыгивающими через маленькие белые луны. Он пожал нам руки, мне и Марджори, сказал: «Мы думаем, что все уладится» — и увел Билли на беседу с судьей.
Многое произошло за две недели с момента ареста. Оказалось, что сообщник Билли, некто по имени Джим Баклин, оказался менее сообразительным, как и его родители. В полицейской машине после задержания он наговорил такого, что можно было истолковать как признание и в предыдущих грабежах, и, по-видимому, повторил все детективам в полицейском участке, и продолжал болтать, пока наконец на следующий день не встретился с адвокатом, которого наняли родители (в отличие от бедных, нуждающихся родителей Билли, Баклинам не полагался государственный защитник). Тот адвокат заставил Джима Баклина заткнуться.
Общее мнение было таково, что все предыдущие неосторожные высказывания Баклина недопустимо приводить в суде. После появления адвоката Баклин тоже начал утверждать, что это ограбление было его первым, так что они с Билли наконец-то сошлись на одной и той же истории.
Которая превратилась в пшик, когда полиция обыскала дом Баклинов (в то же время, когда они обыскивали наш) и нашла программное обеспечение.
Конечно, в нашем доме они не обнаружили ничего. Так что, если краденое в доме Баклина означало, что Баклин лжет, то отсутствие такового в доме Деворов должно было означать, что Девор говорит правду. По крайней мере, на этом настаивал Поркьюли: он изо всех сил старался разделить два дела. Пусть Баклин, отъявленный грабитель, сам о себе заботится, а Билли, невинный юнец, втянутый Баклином в преступную жизнь, предстанет перед судьей один.
В судейской. Нас там не было, пришлось сидеть в коридоре, но, по-видимому, все прошло хорошо. Несмотря на яростные возражения помощника окружного прокурора — я видел ее издали, хищного вида женщину лет тридцати, худую, с острыми чертами лица и, вероятно, безжалостную, — судья все же согласился разделить два процесса и продолжить рассмотрение дела Билли.
К тому времени речь уже не шла о тюремном сроке. На самом деле, как позже объяснил нам Поркьюли за кофе в закусочной, вопрос заключался в том, будет ли у Билли судимость за уголовное преступление. Ранее он никогда не имел проблем с законом, хорошо учился, его ждало светлое будущее, и он был родом из бедной семьи. (Ну что ж.) В судейской Поркьюли предложил возможность запечатать обвинительный акт, и судья сказал, что подумает над этим.
За остывающим кофе — все мы были слишком возбуждены, чтобы налегать на кофеин, — он объяснил, что такое запечатанный обвинительный акт, эта неожиданная частичка милосердия в судебной системе. Если обвиняемый соглашается признать вину и если обстоятельства позволяют дать ему второй шанс, судья может выбрать запечатывание обвинительного акта. Тот не будет опубликован и останется в суде на установленный срок; обычно на год. Если в течение этого времени обвиняемый вновь нарушит закон, то предстанет перед судом по обвинению как в старом, так и в новом преступлении. Если же он будет соблюдать правопорядок до истечения срока, обвинительный акт аннулируется, как будто его никогда и не было. Полицейской записи не останется, а обвиняемый заживет гражданином без сомнительного прошлого.
Ну, на это мы, конечно, и надеялись. Поркьюли ждал, что мы узнаем все до конца дня, но сначала нужно было разобраться с делом Джима Баклина. В то время мы держались подальше от суда, но, по-видимому, адвокат Баклина присоединился к помощнику окружного прокурора в попытках объединить два дела, и спор был долгим. Адвокат, конечно, хотел, чтобы его клиент выехал на чистой репутации Билли.
Но в конце концов судья вынес решение против обоих — и защитника, и помощника прокурора, — и дело Баклина было оставлено для отдельного суда или, что более вероятно, для сделки о признании вины позже. В три часа дня нас снова вызвали. Мы с Марджори и Билли стояли перед судьей — не перед тем, что на первоначальном слушании об освобождении под залог, и в другом, но похожем зале суда. И снова происходящее напоминало религиозный ритуал на таинственном языке, а мы — кающихся перед верховным жрецом.
Поркьюли посоветовал нам не общаться с родителями Баклина, так что мы избегали их, хотя они отчаянно хотели поговорить с нами. Без сомнения, чтобы убедить нас вернуть Билли в одну упряжку с их обреченным сыном. Я чувствовал их присутствие в зале суда, когда началось наше слушание. Они были полны раскаяния, обиды и упреков. Я не оглядывался на них.
Судья запечатал обвинительный акт. Когда Марджори поняла, что он только что сказал, я думал, она рухнет, и крепко сжал ее руку. Судья отчитал Билли за его бездумность — прекрасное слово, — и Билли, опустив голову, отвечал кратко и почтительно, и вскоре все закончилось.
Так, вчера днем, без двадцати четыре, неприятности Билли с законом миновали. При условии, что отныне он будет вести честную жизнь. И в этом нет почти никаких сомнений. Этот опыт напугал Билли, и он осознает, как ему повезло. У него перед глазами пример Джима Баклина — вот насколько серьезно все могло бы быть. И Билли благодарен и не хочет нас подводить.
Мы пожали руку Поркьюли и попытались выразить признательность — нам мог бы достаться адвокат гораздо хуже, — а затем я отвез Марджори и Билли домой. Это было огромное облегчение — почти такое же безграничное, как если бы я закончил свое дело и вернул настоящую работу. Я убедился, что если просто продолжать идти, оставаться решительным, не позволять системе сломать тебя, то можешь одержать победу.
И я одержу победу.
Что ж, вчерашний день полностью ушел на судебные дела, а сегодня была еще одна сессия у психолога. Я держал рот на замке, поскольку беспокоился, что на прошлой неделе мог открыться чуть больше, чем следует. Не хотелось снова рисковать. Квинлан пару раз пытался прощупать меня, я чувствовал его любопытство относительно того направления, в котором мы двигались на прошлой неделе, но давал банальные, шаблонные ответы-открытки, с которыми он не мог ничего поделать. А Марджори хотела направить разговор в русло наших ролей в браке, ради чего мы, собственно, и затеяли все это; так что, думаю, я себе никак не навредил.
Когда мы вернулись домой, я сделал кое-что, что планировал уже некоторое время, и вот момент настал. Я подготовил семнадцать резюме, моих собственных резюме, подписал семнадцать конвертов на адреса бумажных фабрик, в которые уже обращался в прошлом, плюс «Аркадия Процессинг», и написал сопроводительные письма, сообщая, что я все еще здесь, все еще доступен, на случай если с тех пор, как в последний раз обо мне слышали, появилась какая-либо вакансия. Если расчет верен, мое резюме окажется сверху в архивах «Аркадии» и, возможно, еще будет свежо в памяти тамошнего директора по персоналу, когда неожиданно освободится должность. И поскольку я рассылаю всю эту пачку сейчас, а до смерти А. Р. Ф. остается неделя-другая, это не должно вызывать никаких подозрений.
После того как я отправил резюме в местном почтовом отделении, я приехал в Уайлдбери и обнаружил ответ Г. К. Э. в ящике. И вот теперь я сижу на солнышке у почты и улыбаюсь тому, как хорошо все складывается.
Пятница. Через три дня я наконец найду Г. К. Э. Смогу ли я разобраться с ним сразу? Отыскать его и просто сделать это? Затем на следующей неделе — А. Р. Ф., и все закончится.
Я уже мысленно на работе, выполняю свои обязанности, езжу в офис. Я уже чувствую себя на той должности, как в теплой ванне.
Пятница.
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Я припарковался в квартале от «Коуч Хаус». Без пяти час, пятница; близится время ланча Г. К. Э. с мисс Лори Килпатрик.
Девять дней назад, когда я понял, что не могу добраться до Г. К. Э. напрямую, и начал размышлять о другом способе, то объездил эту часть штата, осматривая рестораны, и решил, что для моих целей «Коуч Хаус» в Рэгнери идеален. Это высококлассное заведение, посетители — местные шишки, и расположено оно на главной улице города, так что нет проблем с парковкой или неприметностью во время слежки. На улицу выходят большие перегородчатые окна в колониальном стиле, через которые пешеходы могут легко разглядеть фойе ресторана, где метрдотель приветствует гостей и располагаются те, кто ждет спутников к ланчу.
Придет ли Г. К. Э. раньше? Я в этом уверен. Без пяти час он, вероятно, уже там; время для моей первой прогулки.
Я выхожу из «Вояджера», припаркованного в полуквартале от ресторана, и прогуливаюсь по тротуару.
Вчера днем я позвонил сюда, чтобы зарезервировать столик на двоих на имя Килпатрик, так что ему скажут, что бронь действительно существует, но вторая сторона еще не прибыла, и, естественно, он останется в зоне ожидания.
Это он? Я прохожу мимо и вижу в фойе мужчину, который откинулся на спинку скамьи. Он выглядит уверенным и сидит, закинув ногу на ногу. Очень хороший темный костюм и темный галстук с узором, коротко стриженные седые волосы, квадратное лицо; это все, что я успеваю подметить.
Я иду дальше, останавливаюсь у магазина бытовой техники, несколько минут изучаю видеомагнитофоны и факс-аппараты в витрине, затем возвращаюсь. Теперь я разглядываю мужчину чуть дольше и уверен, что это именно тот, кто мне нужен. У него решительные жесты, квадратная челюсть, властное выражение лица. Ощутим лишь намек на то, что он волнуется перед встречей. Наконец-то Г. К. Э.
Я возвращаюсь к «Вояджеру», сажусь за руль и наблюдаю за рестораном. Он довольно популярен; внутрь продолжают заходить хорошо одетые люди — преимущественно пары, обычно мужчины с мужчинами или женщины с женщинами, изредка разнополые, но все среднего возраста или старше. Я не вижу другого одиночки, который бы соответствовал моему представлению о Г. К. Э.
* * *
13:10. Пора подтвердить догадку, что воинственно выглядящий мужчина в костюме — это Г. К. Э. (Костюм, на мой взгляд, очень хороший и очень дорогой, и это является единственной небольшой причиной для сомнений.) Он все еще ждет? Или ушел, а его место занял кто-то другой, настоящий Г. К. Э.?
Нет. Все еще он. Все еще тот, кто мне нужен. Бывший инструктор морской пехоты, который всю жизнь трудился в одной компании. Теперь он выглядит менее уверенным и слегка озабоченным, и когда я возвращаюсь к машине, то вижу, что он смотрит на часы.
Снова я сажусь за руль. Единственный вопрос — сколько времени понадобится Г. К. Э., чтобы сдаться.
* * *
13:45. Он все еще там. Должно быть, уже понял, что мисс Килпатрик не придет. Что-то пошло не так. Но он все еще ждет, надеясь вопреки всему, как верный солдат.
Мне тошно осознавать, что он чувствует сейчас: восторг, а затем унижение, ужасное чувство несправедливости и бессилие. Если бы был какой-то другой способ…
Что ж. В этой ситуации есть свои мрачные моменты.
* * *
14:05. Он что, никогда не сдастся? Он не может поселиться в том ресторане, ему придется когда-нибудь уйти. Может, он решил все-таки пообедать там и заплатить самостоятельно?
Маловероятно. Г. К. Э. и я больше не можем позволить себе такие места, как «Коуч Хаус».
Может, мне выйти из машины, пойти посмотреть, сидит ли он там? Если каким-то образом он покинул зал через черный ход, оставил ресторан? Мне нужно знать. Но что, если я поспешу и окажусь на полпути, а он…
Вот. Наконец-то он выходит на солнечный свет. Выглядит ниже, чем я ожидал; коренастый мужчина в хорошей физической форме. Он останавливается на тротуаре, в растерянности оглядывая квартал, затем качает головой и направляется в мою сторону.
Я отворачиваюсь и смотрю на банк прямо через улицу, когда Г. К. Э. проходит мимо. Затем в правом боковом зеркале наблюдаю, как он удаляется, прямой как штык. Затем я слежу за его отражением во внутреннем зеркале и, на мгновение закрыв глаза, вспоминаю бедного Эверетта Дайнса. Не стоит вновь переживать о том случае.
Г. К. Э. сворачивает, проходит между машинами, снова сворачивает, открывает ключом дверь автомобиля. Я вижу, что машина черная. Ожидаемо. Я завожу «Вояджер» и сижу с работающим на холостом ходу двигателем.
Ничего не происходит. Что он там делает? Если подумать, в относительном уединении салона собственной машины он, вероятно, позволяет злости, разочарованию и страху выплеснуться наружу. Но, насколько я его изучил, ему не понадобится много времени.
Нет. Он поехал. Это «Форд-Таурус»; Г. К. Э., конечно, купил американскую машину.
Я включаю левый поворотник. «Таурус» проезжает мимо, я пропускаю серый «Крайслер-Циррус» и направляюсь следом.
Мы едем прочь из города. Я держу дистанцию, черный «Таурус» хорошо виден впереди. Когда мы покидаем Рэгнери по второстепенной дороге, то направляемся к трассе № 9, где Г. К. Э., как и ожидалось, поворачивает на север, в сторону Сэйбл-Джетти.
На этой дороге больше машин, но за ним все еще легко следить. Я думал, что злость и разочарование заставят его ехать слишком быстро или агрессивно, но он довольно законопослушен, и мы держимся на скорости чуть выше разрешенной, когда нас не тормозят грузовики.
Я ожидаю, что он свернет направо, на дорогу, ведущую в Сэйбл-Джетти, но он не сворачивает; вместо этого продолжает движение по трассе № 9. Я следую за ним, держась на почтительном расстоянии, и гадаю, куда он направляется. К северу от города можно вернуться на Ривер-роуд, но это будет долгий путь к его дому.
Вот и Ривер-роуд, с закусочной рядом и большим торговым центром чуть дальше, по другую сторону дороги. Вот куда он направляется — в торговый центр. Он включает левый поворотник, перестраиваясь на полосу для съезда. Три машины между нами устремляются прямо, а я тоже включаю сигнал поворота налево и останавливаюсь позади него.
На этом участке нет светофора, но он есть на некотором расстоянии впереди. Вскоре после того, как загорается красный, поток транспорта иссякает, и мы оба можем повернуть, как и две машины, которые встали за мной.
Следовать за ним по парковке незамеченным сложнее. Я держусь далеко, делая вид, что не могу определиться с полосой, пока он уверенно движется вперед, а затем направо и паркуется на некотором расстоянии от главного здания, в шести пустых местах от ближайшей машины. Боится ли он, что его машину заденут и поцарапают люди, садящиеся в автомобили рядом? Думаю, это на него похоже.
Я нахожу место поближе к зданию, останавливаюсь, достаю блокнот и ручку, словно выбрал момент, чтобы составить список покупок. Замечаю, как Г. К. Э. идет сюда, затем ясно вижу его сначала в правом зеркале, затем в салонном зеркале, затем в левом.
Пожалуйста. Пусть на этот раз не будет так ужасно, как с Эвереттом Дайнсом.
Когда он почти доходит до конца ряда припаркованных машин, я наконец выхожу из «Вояджера», запираю его и продолжаю слежку. Г. К. Э. пересекает полосы между парковкой и зданием торгового центра, я шагаю не очень далеко позади. Мимо мелькают другие люди, покидающие парковку. Мы все входим в здание.
Это крытый торговый центр с длинным широким коридором, по бокам которого расположены всевозможные сетевые магазины. В дальнем конце — трехэтажный «Долменс». «Долменс» — это сеть пригородных универмагов, в основном или, возможно, исключительно расположенных в торговых центрах. Перед «Долменсом» коридор образует букву Т, в проходах направо и налево расположены бутики. Только в этой части здания больше одного этажа.
Г. К. Э. бодро шагает по длинному коридору. Он, несомненно, знает, куда идет. Может, он планирует купить себе что-нибудь, какую-нибудь приятную безделушку, утешиться? Нет, он не такой тип.
«Долменс» — вот куда он направляется. Раздвижные двери открываются перед ним, затем закрываются, затем открываются передо мной, и я вижу, как он идет так же бодро, как и всегда, к эскалаторам в центре магазина.
Я держусь поодаль. Здесь довольно много покупателей. Не толпа, но я не хотел бы, чтобы он видел меня каждый раз, когда оглядывается.
Не то чтобы он часто оглядывался, на самом деле. Он явно сосредоточен на цели. Он поднимается по эскалатору и, вероятно, бодро шагал бы вверх, если бы не большая семья перед ним, в которой все, кроме папы, стоят неподвижно.
Я медлю и не ступаю на эскалатор, пока Г. К. Э. не сходит с него. Затем, пока я поднимаюсь, то лишь мельком вижу, как он разворачивается и марширует ко второму пролету.
Да. Когда я схожу с первого эскалатора и поворачиваю ко второму, я замечаю лишь его руку и часть темного костюма, движущиеся вверх. Я следую за ним.
Он уже наверху и, когда я достигаю нового пролета, уходит налево. Я поднимаюсь по движущимся ступеням, и, когда передо мной появляется третий этаж, Г. К. Э. нигде не видно.
Ничего. Я запомнил, что он ушел налево, и здесь не так уж много отделов. Я вот-вот его замечу.
Но нет. Я продвигаюсь по левому проходу, оглядываясь по сторонам, словно выбираю, что купить, а не ищу человека, чтобы убить. Но Г. К. Э. нигде нет. Последний отдел — мужская одежда, стеллажи с пиджаками и спортивными куртками вдоль двух стен, образующих прямой угол, и его здесь тоже нет.
Куда, черт возьми, он делся? Я пока не волнуюсь, потому что даже если он пришел сюда что-то приобрести, это займет по крайней мере несколько минут. Он в этом квадранте, на этом уровне магазина, и я найду его.
Я все еще стою посреди отдела мужской одежды, хмуро озираясь и решая, по какому маршруту пойти сначала, когда сам Г. К. Э. выходит из дверного проема в углу, между стеллажами с костюмами и пальто. Он видит меня, улыбается и шагает ближе, а я ошеломлен, напуган и готов бежать. Затем я понимаю, что на его пиджаке — овальный сине-белый бейджик. На верхней половине написано «ДОЛМЕНС», а ниже — «Мистер Эксман».
Он здесь работает. Он продавец костюмов, поэтому его собственный так хорош. Он продавец костюмов, а я покупатель.
— Чем могу помочь, сэр? — спрашивает он, сложив руки, и сияет улыбкой, которая, как я знаю, противоестественна его натуре и, вероятно, отвратительна ему самому.
Я не могу просто стоять и пялиться. Я должен быть находчивым и действовать непринужденно, не казаться изумленным, или виноватым, или испуганным. Я должен быть никем, просто покупателем перед продавцом.
— Да так, смотрю, — говорю я. — Спасибо.
— Если я смогу быть полезен, — говорит он с той же улыбкой, — вы найдете меня поблизости.
В этом отделе в данный момент нет других покупателей и других продавцов не видно. Мы здесь одни, но это бесполезно.
— Да, да, спасибо, — говорю я; я не хочу, чтобы он меня запомнил.
Или… погодите. Нет, хочу. Внезапно я вижу возможность. Я улыбаюсь в ответ, не отворачиваюсь и говорю:
— Мне нужна спортивная куртка для лета, но я не могу выбрать ее сам, обычно мне помогает жена. Так что сейчас я просто осматриваюсь.
— Да, конечно, — кивает он, солидарный со мной в этой мужской беде. — Мы всегда должны слушать жену.
— Она учительница, — объясняю я, — так что сегодня на работе, но я мог бы вернуться с ней завтра.
— Хорошая идея, — говорит он, просовывает два пальца во внутренний карман пиджака и достает визитку. — Я буду здесь. — Он протягивает карточку. — Если не увидите меня, спросите.
Такого рода работа в основном на проценте, конечно. Я беру визитку — она похожа на его бейджик, с названием магазина сверху и фамилией, напечатанной ниже. В правом нижнем углу написано: «Торговый представитель». Я киваю на визитку, затем на Г. К. Э.
— Я вернусь, — обещаю я. Затем перекладываю карточку в левую руку, протягиваю правую и говорю: — Хатчесон.
— Мистер Хатчесон, — повторяет он, довольный.
Мы пожимаем руки.
Я ухожу. Ум внезапно наполняют идеи. Кладу визитку в карман, понимая, что вскоре ее выброшу. Но мне не терпится кое-что сделать, и я начинаю со звонка.
Ряд телефонных будок находится прямо у главного входа в магазин, возле большого знака, на котором указаны часы работы «Долменса»; в пятницу «с 12 до 21». Я выбрасываю визитку Г. К. Э. в урну, проверяю карманы и убеждаюсь, что у меня достаточно мелочи, и захожу в будку, откуда звоню Марджори. Мы оба говорим «алло», и я спрашиваю: «Мы могли бы поужинать пораньше сегодня?» Обычно мы едим около семи или половины восьмого.
— Полагаю, да, — говорит она. — Насколько рано?
— Ну, я встретился с парнем, с которым раньше работал в «Халсион». У него есть какая-то идея насчет бизнеса, который, как он считает, нам обоим подойдет.
В ее голосе звучит вполне справедливый скепсис:
— Думаешь, это что-то стоящее?
— Пока не знаю. Он сегодня вечером у себя дома хочет показать мне спецификации, которые сделал, и все такое.
— Он хочет, чтобы ты во что-то вложился?
— Об этом я тоже пока не знаю, — говорю я и смеюсь: — Если да, то он смотрит явно не в ту сторону.
— Это уж точно, — соглашается она. — Во сколько ты хотел бы уйти?
С 12 до 21. Г. К. Э. начал поздно, почти в половине третьего, так что он наверняка останется до закрытия магазина.
— В семь, — говорю я.
— Мы поедим в шесть.
— Спасибо, дорогая, — говорю я и вешаю трубку.
А теперь мне нужно сделать покупки. Если хочешь убить кого-нибудь, все необходимое можно найти в торговом центре.
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Без пяти девять. Я открываю водительскую дверь, и в салоне загорается свет.
Я снова у торгового центра и на этот раз припарковался всего в четырех местах от «Тауруса» Г. К. Э., и мимо меня ему придется пройти. Левая сторона «Вояджера» обращена к зданию, а длинная раздвижная дверь с правой стороны открыта. Короткий капот тоже открыт, и обнажен массивный маленький двигатель. Новый молоток лежит в углублении между лобовым стеклом и капотом, где обычно находится дворник, когда не используется; головка молотка направлена вниз, а рукоятка торчит в сторону от машины.
Другие покупки в салоне. Последние посетители выходят поодиночке из главного входа. Парковка заполнена меньше чем на четверть, и ни одна из оставшихся машин не находится рядом с автомобилем Г. К. Э. или с моим.
То, что я планирую, сопряжено с некоторым риском, но, поскольку оружия нет, все мои действия рискованны. Однако я сумею свести угрозу к минимуму. Долгие июньские сумерки близятся к концу, и наступает час обманчивого вечернего света, когда не уверен до конца, что именно видишь. К тому же никто, кроме Г. К. Э., не пойдет пешком так далеко через парковку, потому что наши два автомобиля — единственные на таком расстоянии от здания. Я рассчитываю на элемент неожиданности. Кроме того, в различных магазинах торгового центра я приобрел все необходимое.
Без четырех минут девять. Без трех девять. Все еще без трех девять.
Я продолжаю смотреть на часы, не могу с собой ничего поделать. Сжимаю руль изо всех сил, как бы ни старался расслабиться, как бы ни твердил себе, что не должен напрягать руки: они скоро мне понадобятся.
Кто-то идет. Силуэт мужчины на фоне огней торгового центра. В темном костюме, он бредет так, словно устал или подавлен. Или и то и другое.
Он уже прошел мимо припаркованных машин, но все еще шагает. Неужели он так поглощен мрачными мыслями, что даже не заметит меня?
Нет. Это человек, который обладает определенной наблюдательностью, и он видит открытую дверь «Вояджера», мягкий желтый свет в салоне, падающий на меня, поднятый капот.
— Проблемы? — спрашивает он.
Я театрально вздыхаю.
— Не заводится. — Я высовываюсь из машины, словно только что узнал его: — О, привет!
Он шел к своему автомобилю, но теперь сворачивает в мою сторону, щурится и наконец уточняет:
— Мистер Хатчесон?
Да, ты запомнил имя потенциального покупателя спортивной куртки, который собирался вернуться завтра с женой.
— Да, привет, — говорю я. — Не ожидал увидеть вас до завтра.
— Что случилось? — Он хмурится, глядя на открытый капот. Я распознал в нем человека, берущего инициативу в свои руки, гордящегося тем, что может помочь в чрезвычайной ситуации. И он, разумеется, тут же входит в эту роль.
— Не хочется признаваться, но я ни черта не смыслю в двигателях. Я позвонил жене, она попросит сервис прислать кого-нибудь. Бог знает когда.
— Вам это дорого обойдется, — говорит он.
— Не напоминайте, — вздыхаю я. — Я сейчас действительно не могу себе этого позволить. — Выхожу из машины, держа правую руку вдоль тела, другой же указываю на двигатель. — Прощай, моя новая спортивная куртка.
Теперь дело становится для Г. К. Э. личным.
— Нет-нет, мистер Хатчесон, — укоряет он меня. — Никогда не сдавайтесь, вот мой девиз.
— Хотел бы я, чтобы это был девиз машины, — усмехаюсь я.
Он смеется и подходит к передней части «Вояджера».
— Давайте просто посмотрим. Вы не против?
— Нисколько, — говорю я. — Если вы спасете меня от эвакуатора и ремонта…
— Никаких обещаний. — Он поднимает молоток и с удивлением смотрит на меня. — Собираетесь чинить им?
Я развожу руками, демонстрируя беспомощность.
— Я подумал, что, возможно, придется ослабить гайку-барашек.
Качая головой, он кладет молоток обратно и наклоняется над двигателем. Его затылок замирает близко к открытому капоту.
— Попробуйте завести, — говорит он мне.
— Конечно. Вам нужен фонарик?
— У вас есть? Идеально, — говорит он и поворачивает голову, протягивая правую руку за фонариком, а я брызгаю ему в лицо из перцового баллончика. Он вскрикивает и закрывает ладонями глаза, а я бросаю баллончик и хватаюсь за молоток. Я бью его по виску изо всех сил, чувствуя, как трескается череп. И тут же бью второй раз, в то же место.
Он падает. Я прыгаю вперед, бросаю молоток и обхватываю Г. К. Э. руками, поддерживая. Мы, должно быть, выглядим как танцующая пьяная парочка, но никого рядом нет, и никто не может разглядеть, что происходит.
Я пячусь, пошатываясь под тяжестью. Безжизненные ноги Г. К. Э. волочатся по земле между моими. Я тащу его к правой стороне машины и вталкиваю внутрь на расстеленный чистый брезент, покрывающий сиденье и пол. Подпихиваю, пока он не оказывается полностью внутри.
Теперь набрасываю излишки брезента на тело, хватаю новое темно-зеленое одеяло с пола позади сиденья, встряхиваю его, расправляя складки от упаковки, и стелю сверху. Затем отступаю и задвигаю дверь.
Нужно спешить, но не слишком. Я обхожу переднюю часть «Вояджера», закрываю капот, подбираю перцовый баллончик и молоток. Перекидываю их на пассажирское сиденье, сажусь за руль и закрываю дверь. Поворачиваю ключ. Сюрприз; двигатель работает просто отлично.
Я присоединяюсь к потоку запоздалых автомобилей, который движется к выезду, поворачиваю налево и следую по трассе № 9 в направлении Кингстона, моста и дома.
* * *
В доме горит только настольная лампа в гостиной, ночник для чтения в спальне Билли и свет наверху лестницы. Чуть больше одиннадцати, и Марджори, как я и надеялся, уже легла спать. В противном случае мне пришлось бы нарезать круги по району, пока она не ляжет, что очень бы нервировало. Билли не спит, но он не выйдет из своей комнаты.
Мне не нравится, что тело все еще со мной, но я боялся останавливаться по пути, чтобы провести необходимую подготовку. Можно найти место, которое выглядит совершенно безопасным, темным и безлюдным, и оказаться застигнутым врасплох: появятся прохожие, или зажжется свет, или проедет полиция. Я в наибольшей безопасности дома, в своем собственном гараже, пока семья благополучно спит.
Я нажимаю на пульт дистанционного управления на козырьке, и дверь гаража открывается, внутри загорается лампа. Я заезжаю, снова нажимаю на пульт и жду, пока дверь закроется, прежде чем вылезти и зажечь основное освещение. (Лампа автоматически выключается через три минуты после закрытия двери.)
Теперь нужно позаботиться о теле, по крайней мере на ночь. Я открываю коробку с пластиковыми пакетами, которые купил в торговом центре. Они очень большого размера, их еще называют «для листьев и травы», темно-зеленые, со шнурком-завязкой наверху. Затем надеваю белые хлопчатобумажные перчатки, тоже купленные в торговом центре, сдвигаю боковую дверь «Вояджера» и смотрю внутрь, на сверток из зеленого одеяла.
Сначала я стаскиваю одеяло и запихиваю его в пластиковый пакет. Туда же бросаю молоток и перцовый баллончик. Затем отставляю этот пакет в сторону и достаю из коробки другой.
Это самая сложная часть. Я разворачиваю брезент и с облегчением вижу, что крови почти нет — лишь немного вокруг раны на лбу и несколько струек из носа и ушей. Г. К. Э. умер в тот же миг, как я ударил его; лучший исход для нас обоих.
Тело все еще сохраняет гибкость, но это ненадолго. Я прижимаю руки Г. К. Э. к туловищу, они почти распрямлены в локтях, так что кисти с частично согнутыми пальцами оказываются чуть выше паха. Затем беру катушку толстой проволоки для картин — еще одна покупка в торговом центре, — обматываю ее конец вокруг ремня Г. К. Э. и скручиваю, чтобы надежно закрепить.
Ноги трупа вялые, не хотят двигаться, но я надавливаю и подталкиваю, заставляю их согнуться, поджаться, и в итоге его колени придавлены к груди, а лодыжки ложатся на предплечья. Я перекрещиваю проволоку поверх его ног, отламываю этот кусок в месте перегиба, а затем закрепляю и второй конец на ремне.
Теперь Г. К. Э. — компактный сверток, ноги, руки и туловище сложены вместе. Но я хочу быть уверенным, что все пойдет как надо, поэтому упираюсь плечом в его ботинки и подталкиваю вверх, чтобы появилась возможность просунуть следующий отрезок проволоки, продвинуть его до самой талии. Затем я отпускаю тело, отламываю проволоку и скручиваю ее поверх голеней, пока она не впивается в кожу — туже скрепить невозможно.
Запихнуть связанное тело в пакет для листьев и травы оказывается не так сложно, как я ожидал. Возможно, я просто действую на адреналине, не знаю. В любом случае прошло, казалось, одно мгновение, а на цементном полу уже стоит второй сверток.
Теперь я снова открываю первый пакет и запихиваю в него брезент. Идея состояла в том, чтобы тело не касалось моей машины; если его найдут — хотя я надеюсь, что нет, — то на нем не обнаружится никаких волокон, краски или чего-либо еще, что могло бы связать убийство с «Вояджером». А то, что касалось машины, например брезент и одеяло, отправляется в отдельный пакет.
Также в этот пакет летят: катушка с остатком проволоки для картин, коробка с пластиковыми пакетами и, наконец, перчатки. Завязывая шнурок, я тру его ладонями. Никаких отпечатков пальцев.
Я надеваю рабочие перчатки с верстака, чтобы втиснуть два полных пластиковых мешка для мусора в угол гаража и окружить их хламом, который, кажется, естественным образом скапливается там, особенно с тех пор, как мы продали «Сивик». Оба пакета громоздкие, но один намного тяжелее другого.
Я оглядываю гараж. Все как обычно. Ничего подозрительного. Гашу свет и иду спать.
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По дороге к центру переработки я ловлю себя на мысли о концепции кривой обучения и о том, как далеко я по этой кривой продвинулся. И о том, как мне повезло в самый первый раз, с первым Г. К. Э. Как его звали? Сложно вспомнить.
Герберт Эверли, вот как.
Насколько же просто с ним все прошло, гладко, быстро и чисто. Это ободрило меня, сделало все остальное возможным, потому что заставило поверить, что с другими «резюме» я справлюсь так же безупречно. Если бы мне пришлось сначала иметь дело со вторым Г. К. Э., план бы не осуществился. Я просто не был бы готов к этому.
Идея кривой обучения состоит в том, что когда делаешь что-то впервые, то обычно получается не слишком хорошо, но ты обретаешь опыт и узнаешь принципы выполнения работы. Во второй раз выходит лучше, но все еще с недочетами, и ты вновь получаешь знания. И так далее, пока не достигнешь совершенства. Кривая обучения — это дуга, которая начинается с крутого подъема, потому что сперва ты учишь много нового, а затем постепенно выравнивается — ведь, приближаясь к идеалу, узнаешь все меньше и меньше.
Что ж, мне до идеала еще далеко, но со времен Герберта Эверли я прошел долгий путь по кривой обучения. Конечно, ирония состоит в том, что, по мере того как дуга моей кривой выравнивается, я обретаю навык, который никогда больше не буду использовать.
Я, конечно, надеюсь, что мне никогда больше не придется его использовать. Но, признаю, он полезен.
Ранее я отвез Марджори на работу в «Нью-Вэрайети», и, когда выезжал задним ходом на «Вояджере» из гаража, даже мне было сложно что-либо заметить. Темные громоздкие пакеты хорошо устроились рядышком в глубине, вдали от дневного света, среди мешков с птичьим кормом, банок с краской, зимних сапог и прочего хлама, который порождают гаражи, когда за ними никто не следит.
По дороге в кинотеатр я рассказал Марджори историю, которую придумал, лежа в постели прошлой ночью, — о схеме заработка моего друга, из-за которой мне пришлось уехать на несколько часов после ужина. Якобы друг напомнил мне, что правительство США измельчает старые бумажные деньги, и его идея была в том, чтобы договориться с властями и делать новую бумагу, используя измельченную массу. Мы бы производили пакеты, окрашенные в зеленый цвет, с изображением доллара, и продавали бы их под названием «Денежные мешки» — и польза, и что-то новенькое. Я сказал Марджори, что считаю этот замысел неплохим, но она не была в этом столь уверена. Конечно, я спросил друга, с чего мы, собственно, должны начать? Мы оба разбираемся в превращении вторсырья в бумагу, но и все. Нам был нужен политик, чтобы наладить связи с правительством, и маркетолог, чтобы продвинуть «Денежные мешки» на рынок.
— Я ответил ему, — объяснил я Марджори, — что если он найдет пару таких людей и они серьезно отнесутся к задумке, то буду рад присоединиться.
— Ни за что на свете, — сказала она, и я был вынужден согласиться.
Когда я вернулся домой, высадив Марджори у кинотеатра, Бетси и Билли не было. Дочь отправилась на репетицию пьесы, которую ставят в колледже, — «Мышьяк и старые кружева», — и Бетси играет одну из тетушек, загримированная донельзя. Билли ушел к другу, чтобы поработать с новым программным обеспечением (он будет обходиться таким образом, пока наша жизнь не наладится).
Я открыл гараж, загнал «Вояджер» внутрь, закрыл дверь, отодвинул заднее сиденье и погрузил два пластиковых пакета. А теперь я еду в центр переработки.
Центр переработки, конечно же, раньше назывался свалкой, и часть его до сих пор ею является. В нашем районе есть сервис утилизации, но значительно дешевле сортировать отходы самостоятельно и привозить в центр. Стекло, жесть, бумагу и картон они принимают бесплатно, а мусор — по пятьдесят центов за большой пластиковый пакет. Пакеты выбрасывают в люк, оттуда они попадают в мусоровоз-уплотнитель, а оттуда их увозят на свалку к проливу Лонг-Айленд.
Морское путешествие для Гаука Эксмана. Он морпех, ему это понравится.
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Мой друг с идеей «Денежных мешков» обрел имя Ральф Аптон, в честь Аптона «Ральфа» Фэллона, последнего препятствия между мной и новой работой. Я понял, что этому другу необходимо продолжить существование, как только Гаук Эксман был устранен и пришло время подумать о том, как разобраться с А. Р. Ф.
Проблема в том, что А. Р. Ф. трудоустроен. У него моя работа, а значит, он трудится на фабрике пять дней в неделю, и я не смогу до него добраться днем. С выходными тоже сложно: работа Марджори в «Нью-Вэрайети», наши устоявшиеся ритуалы выходного дня с воскресной «Таймс» и прочими мелочами. Так что я отправлюсь за А. Р. Ф. либо в будний вечер, либо никогда. И «никогда» не будет.
А значит, создатель «Денежных мешков» должен присутствовать в моей жизни.
— У него еще есть идеи, — сказал я Марджори, когда забирал ее из офиса доктора Карни в шесть вечера в понедельник, через три дня после того, как разделался с Эксманом. — У него миллион идей, и кто знает, может, одна из них окажется стоящей. В любом случае ему нравится обсуждать проекты, показывать презентации и все такое, и, по правде говоря, дорогая, я предпочел бы делать что-то, чем ничего.
— Я знаю, — сказала она и нежно улыбнулась, и на этом разговор закончился.
Этим утром мы поехали в Маршал, чтобы провести наш час с Лонгусом Квинланом, и, к моему удивлению, теперь мне нравятся эти сессии, я даже нахожу их полезными. Думаю, любой брак со временем превращается в рутину. Время идет, и ты больше не видишь партнера ясно, ты действуешь так, словно партнер — это робот с отлаженными функциями и хорошо известными реакциями, а затем и сам действуешь как робот, и из отношений уходит жизнь.
Теперь, когда интрижка Марджори позади и Квинлан оставил попытки проникнуть в мое личное видение мира, мы занимаемся тем, ради чего пришли, — браком. И я думаю, это помогает. Мы снова начинаем удивляться друг другу, мы вспоминаем, что нам понравилось друг в друге в самом начале.
Если бы я только мог рассказать Марджори об этом другом деле… но, конечно, никогда не смогу. Уж мне ли не знать. Некоторым нагрузкам подвергать человека нельзя, ни при каких обстоятельствах.
Так или иначе, сессия была сегодня утром, в половине седьмого мы поужинали, и теперь, без четверти восемь, я направляюсь на запад, к Аркадии, Нью-Йорк.
Долгие июньские дни, долгие светлые вечера. Я пересекаю границу штата, а на улице все еще солнечно и приятно. По пути мне приходит в голову, что я начинаю поездку на работу. Мою новую поездку на работу.
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Наверху склона еще светло, но дорога, ведущая в Аркадию, спускается в черноту ночи, озаренную неоновым сиянием двух городских баров (но не закрытой закусочной), ярким бело-красным светом заправки «Гетти» на противоположном берегу и ослепительными желтоватыми прожекторами вокруг фабрики. Внутри фабричных зданий света не видно; они — воплощение истории успеха, но работают всего в одну смену.
Пока я спускаюсь к плотине, городу и быстрому черному потоку, в голову приходит случайная мысль. Что, если, история успеха «Аркадии» не столь блистательна, как казалось из журнальной статьи? Что, если, даже не прибегая к полномасштабным сокращениям, они уменьшают штат за счет естественной убыли, не нанимая новых сотрудников, когда люди уходят? Что, если я прошел через все это, разберусь и с А. Р. Ф., а они его не заменят? Это будет неприятная шутка, не так ли?
Но нет. Им понадобится опытный человек, чтобы управлять линией. Если бы они работали круглые сутки, тогда, возможно, ночной сменщик мог бы перейти на дневную и обучить помощника, уже числящегося в штате, чтобы тот со временем взял часть дежурств. Но в ситуации с одной сменой они наймут нового менеджера.
Я знаю, как выглядит А. Р. Ф., видел его однажды в закусочной, так что первая задача — выяснить, где он живет. Я не жду многого от этого визита, просто совершу небольшую разведку, чтобы получить представление о ситуации.
В баке «Вояджера» чуть меньше половины, так что я спускаюсь до подножия склона, пересекаю плотину, поднимаюсь по другому склону и останавливаюсь на заправке «Гетти». Заливаю бензин, плачу́ коренастой женщине за стойкой и спрашиваю, есть ли у нее телефонная книга.
Да, есть, хотя она этого не говорит. Без единого слова она достает из-под стойки потрепанную тонкую телефонную книгу, и я отхожу в сторону, словно уступаю место другим клиентам, которых, впрочем, нет. Листаю страницы и вижу: ФЭЛЛОН А. Окр. Маршр. 92 Слт.
Меня не интересует номер телефона, по крайней мере пока. Я смотрю на карту на задней обложке телефонной книги, чтобы понять, что такое «Слт», и это, вероятно, город под названием Слейт, который находится не очень далеко отсюда.
Я благодарю женщину, отдаю телефонную книгу и спрашиваю, где находится окружной маршрут 92. Ей приходится ответить, хоть и весьма сдержанно. Указывая вверх по дороге, ведущей из города, она говорит:
— Шесть миль. Куда путь держите?
— В Слейт.
— Езжайте налево.
Я благодарю еще раз и возвращаюсь к заправленной машине, проезжаю шесть миль и чуть больше до окружной дороги. На перекрестке зеленые знаки с кремовыми буквами задают направление к различным деревням. Слейт — третий сверху на том, что указывает налево.
Извилистая холмистая дорога. Трудно разглядеть, что находится вдоль нее; изредка встречаются дома с горящими окнами, и один раз я замечаю ярко освещенный амбар далеко от проезжей части.
Возможно, я вообще не найду дом А. Р. Ф. сегодня вечером, если только его имени нет на почтовом ящике. Продвигаясь сквозь темноту, я придумываю способ приехать сюда на выходных — либо днем в субботу, либо пока Марджори сидит за кассой в «Нью-Вэрайети», либо в то время, когда мы обычно валяемся с газетой по воскресеньям. Мой новый друг Ральф Аптон может здесь пригодиться.

ФЭЛЛОН. 

Это было так внезапно, что я чуть не проскочил. Я один на дороге — не страшно, что резко даю по тормозам. Я давно не видел огней домов, так что ничего не ожидал и не высматривал почтовый ящик. Но вдруг он появился на правой стороне дороги — в форме бревенчатого домика с красной металлической полосой над крышей и белыми буквами.
Я сдаю назад, чтобы взглянуть еще раз. Это тот самый участок. Асфальтовая подъездная дорога убегает в темноту. Я щурюсь, наклоняюсь к правому окну и действительно вижу тусклый свет вдалеке.
Предстоит ли мне закончить все сегодня вечером? Тот ли это Фэллон? Я еду дальше, подыскивая место для автомобиля, и обнаруживаю широкие металлические ворота для скота слева, ведущие в поле, перед ними асфальт. Я разворачиваюсь, оставляю «Вояджер» и возвращаюсь пешком.
Если меня спросят, скажу, что заблудился. Я ищу Аркадию.
Сначала кажется, что вокруг кромешная тьма, но, по мере того как глаза привыкают к отсутствию света фар, я понимаю, что небо полно звезд, дающих холодный, но мягкий серый свет, который ложится на все, словно пудра. Луны нет, по крайней мере пока. Я иду совершенно один, вокруг никакого движения. Вот почтовый ящик. Я поворачиваю на асфальтовую подъездную дорогу. Впереди сквозь густое ожерелье деревьев смутно виднеется дом.
Когда-то он, должно быть, был частью фермы. Какие бы леса здесь раньше ни росли, их давно вырубили, за исключением тех деревьев, что непосредственно окружают его. Невысокий, но широкий; на вид ему лет двести. Один неяркий огонек мерцает в глубине.
Никого нет дома. Такое сразу чувствуется. Люди оставляют свет включенным, чтобы отпугнуть взломщиков, но слишком тусклый.
С другой стороны, у многих сельских жителей есть собаки. Есть ли у А. Р. Ф. собака? Я приближаюсь осторожно. Если что, я все еще заблудившийся путешественник, который ищет, у кого спросить дорогу.
К дому на протяжении многих лет пристраивали новые части, в основном с той же стороны, что и подъездная дорога. Я миную их, и они темны — не похоже, что их используют. Подъездная дорога продолжается и расширяется перед домом, где припаркованы два автомобиля: высокий большой пикап, капот которого мне по грудь, и старый «Шевроле» или «Понтиак», очень широкий и длинный, который просел так, будто его не двигали несколько лет.
А вот, вероятно, главный вход — застекленная дверь веранды, через которую видна другая застекленная дверь и кухня, а источник света где-то дальше.
Если бы на участке была собака, разве она бы уже не залаяла? Обычно собаки не стесняются заявлять о себе. В качестве проверки я трясу входную дверь: заперта, но очень свободно сидит в раме. В доме тишина.
Я уверен, что профессиональный взломщик справился бы с этой дверью секунд за десять. Я же предпочту другой способ проникнуть внутрь, так что оставляю этот вход и иду вдоль передней стены, а когда заворачиваю за угол, то обнаруживаю, что передо мной изначальный фасад дома. В двадцатом веке, стесненный всеми пристройками и подъездной дорогой, он стал тыльной стороной.
Стандартная колониальная планировка с центральным холлом: парадная дверь с двумя большими окнами по бокам, второй этаж с пятью окнами. Когда дом только возвели, за этой дверью должны были находиться холл и лестница; внизу — две большие комнаты, слева и справа, и такие же наверху. С появлением электричества, водопровода и центрального отопления подобные здания перестраивались снова и снова, так что теперь никогда не знаешь, что найдешь, когда откроешь одну из старинных дверей.
Даже если ты приглашенный гость.
Впрочем, в большинстве вековых фермерских домов главный вход почти не используется; каменная площадка перед этой дверью покрыта кучей прошлогодних листьев. Я поднимаюсь, поворачиваю ручку и толкаю, и мне кажется, что замок не заперт, а просто заедает. Я не хочу ничего ломать и давать А. Р. Ф. повод для подозрений, но попробую проникнуть внутрь, если смогу. Полностью повернув ручку и уперев ноги в опавшие листья, я наваливаюсь всем весом на дверь, не толкая ее, а просто оказывая давление.
Я чувствую, что створка поддается, и ослабляю напор, но она все еще заедает. Я снова наваливаюсь, и вдруг дверь издает звук, словно рвется лист бумаги, и распахивается.
Темнота. Затхлый запах, как от грязного белья. Внутри немного прохладнее и влажнее, чем снаружи. Ни единого звука. Я вхожу.
Закрываю дверь за собой. Она с тихим звуком, похожим на хруст сминаемого листа, сопротивляется последнему дюйму, но я нажимаю плечом и наконец слышу, как она щелкает, закрываясь.
Вот и дом. Слабый свет мерцает где-то справа, через одну комнату. Благодаря этому я могу разглядеть большой дверной проем, за ним силуэты мебели, а за ними, в двадцати футах или около того, еще один проем, чуть более четко очерченный.
Я осторожно двигаюсь к свету, не желая споткнуться или сдвинуть какую-нибудь вещь, и мое колено действительно натыкается на подлокотник дивана. Я обхожу его, больше ничего не задевая, и достигаю следующего дверного проема.
Который ведет в коридор. Источник света — комната слева. Я заглядываю внутрь. Это спальня. Одеяло небрежно наброшено на двуспальную кровать. Горит небольшая лампа на левом столике у изголовья. Рядом широкий комод с зеркалом, стул, заваленный одеждой. По полу разбросана обувь.
Я начинаю думать, что А. Р. Ф. не женат. Я задавался вопросом, где его семья, предполагал, что они, возможно, все ушли в кино или куда-то еще, но эта спальня, видимо, принадлежит одинокому человеку.
Однако когда я добираюсь до следующей комнаты с той же стороны коридора, то обнаруживаю, что это спальня двух детей. Разглядеть удается немногое. Двухъярусная кровать, низкие комоды, постеры на стенах, игрушки на полу. Он вдовец?
Чуть дальше по коридору, на противоположной его стороне, находится кухня, которую я видел снаружи. Я пересекаю ее, чтобы выглянуть через веранду на дорогу. Когда А. Р. Ф. вернется домой, я увижу фары. Если он с семьей, у меня будет время незаметно выйти через дверь, в которую вошел, и ни с кем не пересечься. Если он один, посмотрим, что произойдет.
Я проверяю холодильник: молоко, закуски, прохладительные напитки, пиво — и на этом все. На семейный быт не похоже.
Открываю и закрываю кухонные ящики, потому что знаю: где-то здесь должен быть фонарик. Фонарик есть на каждой сельской кухне, потому что в глуши электричество отключается довольно часто. Да, вот он.
Теперь я могу исследовать остальную часть дома, что и делаю, и нахожу несколько скудно обставленных помещений; кажется, что А. Р. Ф. живет только в четырех комнатах из десяти, и все они на первом этаже. Его присутствие заметно в спальне с прилегающей ванной, на кухне и в той комнате, которую я прошел первой: с диваном, в который я уперся коленом, телевизором, журнальным столиком, тумбочкой, торшером и телефоном — и в остальном пустой; а еще он использует комнату за кухней, изначально гостевую, — превратил ее в кабинет, такой же, как у меня дома. Там он хранит налоговые отчеты, рабочие записи и всю бытовую документацию.
Я провожу некоторое время в кабинете, используя только фонарик, потому что хочу узнать как можно больше об А. Р. Ф. У меня не было его резюме, и я также не удосужился проверить информацию в открытых источниках. Окна здесь выходят на подъездную дорогу, так что я узнаю, когда он вернется домой.
Уходит полчаса, чтобы просмотреть бумаги или, по крайней мере, увидеть достаточно, чтобы составить представление о человеке. Он разведен — это первое; предположу, что у него было три развода. Трое взрослых детей, которые живут в Калифорнии и изредка пишут А. Р. Ф. не очень искренние письма, и двое младших, которые навещают его летом и на Рождество. Он хорошо зарабатывает в «Аркадии» — хотя и не так хорошо, как я получал в «Халсион», — но постоянно в долгах, и у него целая папка напоминаний о просроченных платежах. Он обычно задерживает алименты, но наскребает на них дважды в год, как раз перед приездом детей.
Еще меня немного удивляет то, что он очень серьезно относится к работе. Из статьи сложилось впечатление, что он легкомысленный, но я вижу, что он хранит папку с вырезками из газет и отраслевых журналов, касающихся нашей сферы, и что он подчеркивает заголовки и делает разумные заметки на полях и, кажется, стремится быть в курсе дел в отрасли.
Что ж, неплохо. Я тоже в этом хорош и хотел бы, чтобы у моего нового работодателя уже был первоклассный сотрудник; сравнивая меня с ним, можно было бы понять, насколько я ценен.
Другой важный факт заключается в том, что двое младших детей, кажется, всегда приезжают в районе первого июля, то есть через неделю. Так что это крайний срок; лучше разобраться со всем этим до их появления.
Мне больше нечего искать в кабинете и нечего изучать. Когда я ухожу оттуда и возвращаю фонарик в ящик, то вижу по светящимся стрелкам кухонных часов, что еще нет даже десяти. Где бы А. Р. Ф. ни был, завтра рабочий день, так что, вероятно, он скоро вернется домой.
И его семьи с ним не будет.
Я предполагаю, что А. Р. Ф. в одном из тех двух баров в Аркадии. Вот где он проводит вечера после работы, ужиная гамбургером или пиццей. Когда он приедет, навряд ли будет трезв.
Нет смысла отправляться в Аркадию и искать его. Я буду на полпути туда, когда он проедет мимо, и я даже не догадаюсь.
Я возвращаюсь в кабинет, откуда лучше всего видно подъездную дорогу. Сижу в темноте за его рабочим местом и через некоторое время откидываюсь во вращающемся кресле и кладу ноги на стол. Впрочем, не спускаю глаз с окон.
Время от времени по дороге проезжает машина. Я сижу за столом А. Р. Ф., и мне нечего делать, кроме как ждать, наблюдать и думать, и я не могу не перебирать в памяти снова и снова все, что пришлось совершить за последние два месяца. Некоторые пункты плана дались сложнее, чем другие, иные — невероятно трудно.
С другой стороны, некоторые оказались легкими. И я действительно становлюсь увереннее в себе, а это облегчает задачу.
О! Я засыпаю. Нехорошо, нехорошо.
Я встаю и шагаю по кругу в темной комнате. Мне нельзя спать, когда он вернется.
Я выхожу из кабинета и иду по коридору в его комнату, к свету, чтобы прогнать сонливость. И теперь впервые, раз уж я здесь, и чтобы убить время, роюсь в личных вещах, и единственное, что нахожу интересным, — это пистолет в прикроватной тумбочке рядом с фонариком и таблетками от изжоги. Конечно, я не разбираюсь в оружии — не держал в руках ничего, кроме отцовского люгера, — но я могу сказать, что это пистолет, с круглым барабаном, придающим ему беременный вид. Он черный, и рукоятка немного потерта, довольно старый. Похож на стартовый, используемый на гонках.
Я не трогаю его. Закрываю ящик и просто запоминаю, что он там.
Вернувшись в коридор, заглядываю в окна веранды и вижу фары как раз в тот момент, когда машина поворачивает на подъездную дорожку. Свет движется неровно, медленно, неуверенно.
А. Р. Ф. возвращается домой.
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Он пьян. Еще не увидев его самого, я понимаю это по тому, как он ведет машину: с излишней осторожностью вписывает темный универсал «Субару» в поворот подъездной дороги.
Есть с полдюжины простых способов, с помощью которых я могу прикончить его в этом доме — и даже сделать так, чтобы это выглядело как случайная смерть. Что было бы гораздо лучше, чем очередное убийство менеджера бумажной фабрики.
«Субару» резко останавливается перед домом. Я наблюдаю не с кухни: перешел в гостиную, или комнату с телевизором, как бы он ее ни называл. У одного из окон получается затаиться — здесь света за спиной нет. Я опасался, что, стой я в дверном проеме кухни, он мог бы увидеть силуэт.
Все, что он делает, происходит медленно. Через некоторое время после остановки гаснут фары, так что, полагаю, двигатель тоже выключился; я не уверен, что могу слышать его через стекло. Немного спустя он открывает дверь и устало вылезает. В салоне загорается свет, но мое внимание сосредоточено на А. Р. Ф. — я теперь думаю о нем как о собаке по кличке Арф, — он хлопает дверью и проходит перед капотом.
Заходи, заходи. Возвращайся домой, иди спать, отдыхай. Я подожду здесь. Или подальше — в пустой комнате по другую сторону от заброшенного входа, на случай если ты решишь заглянуть сюда и задремать перед телевизором.
Он проходит перед капотом, опираясь на него, затем открывает пассажирскую дверь, и из машины вылезает женщина.
Черт! Я смотрю на нее, и она пьяна почти так же, как и он. Крупная женщина в свитере и брюках. Она, пошатываясь, стоит рядом с машиной, держась за открытую дверь, и я слышу ее довольно громкий голос:
— Где мы, черт возьми?
— Это мой дом, Синди! Черт! Ты же знаешь мой дом!
Она что-то ворчит и идет к веранде. Он хлопает дверью «Субару» и идет следом. Через минуту я слышу, как он возится с ключами.
Не сегодня. Он подцепил ее в баре, как делал и раньше. Так что не сегодня.
Но он не приводит сюда женщин каждую ночь, только не Арф. Порой он спит один.
Пока они шатаются по кухне, я отступаю через гостиную в коридор — к двери, которой воспользовался ранее. Тяну ее, и на этот раз она открывается легче и тише. Не то чтобы они вообще много слышали. Я выскальзываю наружу.
Теперь свет включен и на кухне, и в спальне. Я миную все три припаркованные машины, оставаясь в тени. Ухожу вниз по подъездной дороге. Я нисколько не обескуражен.
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Я паркуюсь там же, где и во вторник, и иду по темной сельской дороге к дому Арфа. Сейчас четверг, 26 июня, половина десятого вечера, и я здесь, чтобы убить его. Он может хоть целый гарем привести сегодня ночью, мне все равно. Сегодня ночью он умрет.
Я чувствую, что время поджимает. Дело не только в том, что я занимаюсь этим почти два месяца, хотя это тоже. Необходимость постоянно думать об ужасных вещах и совершать их изматывает меня. Я получаю меньше удовольствия от жизни и виню в этом не сокращение, увольнение, регулирование, как там его ни назови, а этот мрачный ад, через который прохожу. Еда не такая вкусная, как раньше, простые удовольствия, такие как музыка, просмотр телевизора, вождение машины или просто ощущение солнца на лице, — все поблекли и стали безрадостными, а что касается секса, то…
Хотя эта проблема действительно возникла вместе с сокращением.
Как только я выберусь из мрака, как только все закончится и я окажусь в безопасности, с новой работой и новой жизнью, тогда краски вернутся.
Поэтому я и желаю, чтобы все закончилось. Но есть и более веская причина, и это дети Арфа. Если они соблюдают традиции, то на следующей неделе приедут на летние каникулы к отцу. Четвертое июля в этом году выпадает на пятницу, так что они, несомненно, захотят оказаться здесь до выходных, а это значит, что у меня меньше недели. Их появление немыслимо осложнит мою жизнь.
Совсем нет времени. Выходные не вариант. Понедельники и среды — тоже, из-за работы Марджори у доктора Карни. К тому времени, как я заберу ее в шесть вечера и отвезу домой, где мы поужинаем, будет уже слишком поздно ехать в Слейт, Нью-Йорк. Так что если я не управлюсь с Арфом сегодня вечером, у меня не будет второй попытки в течение пяти дней, до следующего вторника. И к тому времени могут приехать дети.
Сегодня вечером я намеренно немного опоздал, предполагая, что в привычках Арфа никогда не возвращаться домой прямо с работы. И, кажется, я прав; дом такой же темный, как и во вторник. Ночник горит в спальне, и больше ничего.
Кривая обучения справедлива и в случае проникновения в этот дом. Сегодня вечером я прохожу мимо двух припаркованных автомобилей и закрытой веранды, иду прямо до конца, заворачиваю за угол, затем вхожу через бывшую парадную дверь. Миную комнату с телевизором, не задев коленом диван, заглядываю в освещенную спальню и сумрачную кухню и пробираюсь в темный кабинет, где снова сажусь за стол.
Еще не дома. Выпивает вместо ужина. Одурманивает себя, словно специально для меня.
Здесь тепло, но я не снимаю ветровку. В карманах — вещи, которые взял на всякий случай. Катушка проволоки для картин. Маленький рулон армированного скотча. Четырехдюймовый отрезок тяжелой железной трубы, один конец обмотан изолентой для лучшего хвата. Хлопчатобумажные перчатки.
У меня нет конкретного плана, пока еще. Все зависит от обстоятельств.
Я закидываю ноги на стол и скрещиваю лодыжки. Мимо проезжает машина, направляясь на юг. Затем снова никого. Я сижу и жду, когда Арф вернется домой.
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Свет. Я моргаю.
— Эй ты, просыпайся!
— О Боже мой!
Я вздрагиваю, ноги падают со стола и с глухим стуком ударяются о пол, сила инерции швыряет меня вперед во вращающемся кресле. Меня слепит резкий свет верхней лампы. Глаза затуманены, во рту липко.
Я все-таки заснул.
Он в дверном проеме. Левая рука вытянута наискось и касается выключателя. В правой руке он держит револьвер, который я в последний раз видел в прикроватной тумбочке. Он смотрит на меня. Шатается. Даже когда я осознаю весь ужас ситуации, то понимаю, что он сильно пьян.
— Мистер… — говорю я, пытаясь вспомнить его имя. Арф… не Арф. Фэллон.
— Не шевелись!
Я начинаю поднимать руку, чтобы вытереть липкий рот, но замираю, и она зависает в воздухе.
— Фэллон, — говорю я. — Мистер Фэллон.
— Что ты здесь делаешь? — Он агрессивен, потому что напуган, а напуган, потому что ошеломлен.
А что я здесь делаю? Я должен найти какую-то причину, сказать ему что-нибудь здравое.
— Мистер Фэллон, — повторяю я, застряв на этой фразе.
— Ты вломился в мой дом!
— Нет! Нет, я не вламывался! — Я протестую совершенно искренне.
— Дверь была заперта!
— Нет! — Хотя он сказал мне не двигаться, я все же указываю вправо от себя и говорю: — Большая дверь у гостиной. Я постучал, и… она не была заперта.
Он хмурится: напряженно размышляет о той двери, которой никогда не пользовался. Заперта ли она? Он не знает. И говорит:
— Это вторжение.
Справедливо. Вломился я или вошел — это вторжение, в этом он прав. Я объясняю:
— Я хотел подождать вас. Извините, что заснул.
— Я тебя не знаю, — говорит он. Я не кажусь особо угрожающим или устрашающим, так что его агрессия и страх угасают, но он все так же ожидает, что я назову причину, по которой здесь нахожусь. Я тоже.
Из-за того, что мы оба менеджеры бумажных линий? Специалисты в сфере полимерной бумаги? Я просто зашел немного поболтать о нашей увлекательной работе? В такое время? Без предупреждения войдя в дом?
И тут я вдруг все понимаю. Поднимаю к нему честное лицо и говорю:
— Мистер Фэллон, мне нужна ваша помощь.
Он прищуривается. Револьвер все еще направлен в мою сторону, но Арф больше не касается выключателя. Другой рукой он хватается за дверной косяк, чтобы не шататься.
— Тебя Эдна послала, вот в чем дело?
Я помню из его налоговых деклараций, что Эдна — бывшая жена.
— Я не знаю никого по имени Эдна, мистер Фэллон. Меня зовут Бёрк Девор, я менеджер линии по производству полимерной бумаги на «Халсион Миллс» в Коннектикуте, в Белиале.
Он снова прищуривается.
— «Халсион», — повторяет он. Арф следит за отраслевыми журналами, но насколько внимательно? Знает ли он, что с «Халсион» все кончено? — Разве их не поглотили?
— Да, — говорю я. — В этом вся проблема. Похоже, они собираются перевести всю эту чертову деятельность в Канаду…
— Членососы, — говорит он.
— Я просто не хочу терять работу, — говорю я.
— Такое сейчас сплошь и рядом, — отвечает он.
— И слишком часто происходит. Мистер Фэллон, — начинаю я, — я читал о вас в «Палп», помните ту статью несколько месяцев назад?
— Там кое-что напутали, — жалуется он, — выставили меня дураком, который не знает собственную работу.
— Я думал, в этой статье вы выглядите потрясающе, — вру я. — Вот почему я здесь.
Он ошеломленно качает головой.
— Не имею представления, о чем, мать твою, ты говоришь.
— Я отличный сотрудник, мистер Фэллон, поверьте, я очень хорош, — говорю я с искренностью, — но в наши дни нельзя быть просто хорошим, нужно быть идеальным. У меня не так много времени. Они скоро решат, остается ли линия здесь или ее перевезут в Канаду…
— Гребаные ублюдки.
— Я подумал, что если поговорю с вами, мистер Фэллон, о работе, то, возможно, почерпну кое-какие идеи и дойду до того, чтобы… Я справляюсь с работой, мистер Фэллон, но я не так хорош в разговорах о ней, я не могу выразить свои мысли. В той статье в «Палп» вы смогли это сделать. Я надеялся, что мы просто поговорим о деле, и тогда я улучшу навыки. Меня ждет собеседование, но я не совсем уверен когда.
Он изучает меня. Револьвер болтается у него в руке, направленный в пол. Он говорит:
— Звучит так, будто ты дошел до ручки.
— Так и есть. Я не хочу терять эту работу. Я постоянно думаю об этом. И сегодня я наконец принял решение попросить вас о помощи. После ужина я приехал сюда из Коннектикута.
— А че не позвонил?
Я криво ухмыляюсь и слегка пожимаю плечами.
— Я же не телефонный маньяк. Я подумал, что если приеду, то смогу объясниться. Но вас не было дома.
— И ты просто вломился.
— Дверь не заперта, мистер Фэллон, — говорю я. — Честно, не заперта.
Он размышляет над этим, медленно кивая, а затем говорит:
— Пошли глянем.
— Хорошо.
Он отступает от дверного проема и взмахивает револьвером. Он больше не смотрит в пол, но и на меня тоже.
— Ты первый, — говорит он.
Я иду через дом; свет горит теперь в каждой комнате, до самой гостиной. Я открываю дверь в черную ночь снаружи, поворачиваюсь к Арфу и спрашиваю:
— Видите?
Он смотрит на створку.
— Чертова хреновина не должна так просто открываться.
Подходит, перекладывает револьвер в левую руку, чтобы хлопнуть дверью, открыть ее, снова хлопнуть, а затем пристально вглядывается в замок на внутренней стороне. Он пытается выдвинуть маленький язычок замка, но тот не шевелится.
— Проклятая хрень закрашена намертво, — жалуется он. — Застряла в открытом положении. Вот же ж сука.
За это время я мог бы достать железную трубку из кармана ветровки и ударить его раз семь, но не делаю этого. Я думаю, что все сложится лучше.
Он снова хлопает дверью, поворачивается ко мне, качает головой.
— Мне нужно это починить, — говорит он. — В любом случае, сам понимаешь, как это выглядело: прихожу домой, а тут ты, дрыхнешь в моем логове.
— Извините, что заснул.
— Ну, ты долго ехал. Как тя зовут, напомни?
— Бёрк, — говорю я. — Бёрк Девор.
— Бёрк, — повторяет он. — Я знаю, ты не будешь против, если я гляну на твои документы.
— Вы все еще считаете, что со мной что-то не так? Ладно. — Я достаю бумажник и протягиваю.
Он берет его левой рукой, жестикулируя револьвером.
— Че б те не присесть вон туда, на диван? — предлагает он.
Я сажусь, а он встает напротив, пошатываясь, кладет револьвер на телевизор и рассматривает карточки в моем бумажнике, таращась, как сова, и с трудом фокусируя взгляд, поскольку слишком много выпил.
Что ж, мне это только на руку. Он не только поймет, что я назвал ему настоящее имя, но и увидит мой старый пропуск сотрудника «Халсион». Я так и не нашел время его выбросить. (Вероятно, я не хотел его выбрасывать.)
Я вижу, как он находит пропуск: лоб сразу разглаживается. Он ухмыляется гораздо более дружелюбно, когда смотрит на меня.
— Ну, мистер Девор, — говорит он, — похоже, я должен извиниться.
— Нисколько, — говорю я. — Это мне следует извиняться, что ввалился сюда, заснул…
— Забыли. — Он подходит, чтобы вернуть бумажник. — Хотите пива?
— Очень хочу, — отвечаю я, и это не ложь.
— Хотите влить в него маленько чего покрепче?
— Только если вы тоже.
— Проходите на кухню, — зовет он, затем смотрит на револьвер на телевизоре так, словно удивлен и не рад его видеть. Поднимая оружие и направляя его от меня в сторону коридора, он оправдывается:
— Только уберу это.
— Отличная мысль! — Я нервно улыбаюсь.
Он смеется и, направляясь прочь, представляется:
— Я, кстати, Ральф. Вы Бёрк?
— Верно.
Я стою в коридоре, пока он убирает револьвер в ящик прикроватной тумбочки. Возвращаясь, он говорит:
— Будь я проклят, если знаю, чем могу помочь, но попробую. Многие из этих владельцев… Проходите.
Мы идем к кухне, и он продолжает:
— Многие из этих владельцев — то самое, что я называю мудаком. Наслышан. Лояльности не больше, чем у хорька.
— Примерно так и есть, — говорю я.
— Посчастливилось, — говорит он, проглатывая слоги, — что у нас в «Аркадии» хорошие владельцы.
— Приятно слышать.
На кухне он достает из холодильника две банки пива и протягивает мне одну, затем открывает дверцу верхнего шкафчика и извлекает бутылку ржаного виски.
— Сахар по вкусу, — предлагает Арф и опускает бутылку на стойку.
Он открывает пиво, делает большой глоток, затем доливает банку из бутылки с виски. Я следую его примеру: открываю и пью, но, когда он протягивает бутылку, проворачиваю трюк, который много лет назад показал мне бармен на корпоративной вечеринке. Один из работников на моей линии нализался водки с грейпфрутовым соком, и, когда я болтал с барменом, тот намекнул: «Ему хватит». «Но вы все еще наливаете», — возразил я. Он лишь усмехнулся: «В следующий раз смотрите внимательнее». Так я и сделал, и если бы не подсказка, то не заметил бы. Он клал кубики льда, затем наклонял бутылку с водкой над стаканом, прикрывая большим пальцем открытое горлышко как раз перед тем, как водка должна была политься, и убирал палец, выпрямляя бутылку, — и все одним плавным движением. Затем он наполнял стакан грейпфрутовым соком и протягивал его поддатому типу, который более поддатым на той вечеринке уже не сделался.
Так что именно это я и повторяю сейчас. Я отпиваю немного пива, затем, слегка отвернувшись от Фэллона, наклоняю бутылку над отверстием в банке, зажимая горлышко большим пальцем, и ставлю виски на стойку.
Фэллон хочет чокнуться банками, так что мы чокаемся, и он объявляет:
— За боссов — тех, что гнилые. Чтоб мы нассали на их могилы. — И мы пьем. — Идем, присядем, — говорит он и немного пошатывается, отодвигая стул у кухонного стола.
Мы садимся напротив друг друга, и он продолжает:
— Расскажите мне о вашей линии. Че у вас экструдер? Нет, погодите секунду. — И он встает, плетется к стойке, чтобы прихватить бутылку виски, приносит ее и со стуком ставит на стол между нами. Затем, покачиваясь, направляется к холодильнику и берет еще две банки пива.
— На потом, — говорит он и садится. — Ну? Говорите, че там у вас.
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Мне жаль, когда он наконец засыпает. Хотя жалеть не стоило бы: уже очень поздно, по кухонным часам — за полночь, но, по правде говоря, мне понравился наш разговор. Он ничего так, Ральф Фэллон. Грубее большинства людей, которых я знаю, потому что вышел из рабочих, а не явился из колледжа, но умный парень и осведомленный. На самом деле, он рассказал мне пару очень интересных вещей, которые сделал на линии в «Аркадии». Их я, конечно, сохраню, когда возьму управление на себя.
И он определенно умеет пить. Он уже был пьян, когда пришел домой, и за то время, что мы сидели за кухонным столом, осушил еще восемь банок пива, каждую сдобрив приличным количеством виски. Я совсем не поспевал за ним (навряд ли он ждет от людей, что за ним будут поспевать): выпил только пять банок и не добавлял виски — хотя каждый раз притворялся, — однако и это сказалось. Меня накрывают чувства: дурман пива, усталость — час поздний, осознание того, что я почти у финала этой серии испытаний, и глупая сентиментальная привязанность к Ральфу Фэллону.
Поддавшись минутной слабости, я даже пытаюсь представить сценарии, в которых Фэллон остается жив, а я все же получаю то, что хочу. Я уговариваю его уйти на пенсию, или объясняю свою ситуацию, и он предлагает мне работу второго менеджера на линии, или он внезапно просыпается и говорит мне, что «Аркадия» переходит на две смены и им понадобится ночной менеджер.
Но ничего из этого не происходит и не произойдет. Моя долгая приятная трепотня с Ральфом Фэллоном под пиво о работе окончена; пора переходить к серьезной части.
Чувствуя себя так, словно вешу тысячу фунтов, я поднимаюсь на ноги и тянусь за ветровкой, висящей на спинке стула справа от меня. В правом кармане — маленький рулон армированного скотча. Я достаю его, смотрю на него, а затем на Фэллона, ссутулившегося на стуле напротив. Подбородок уткнулся в грудь, левая рука лежит на столе, правая — на коленях.
Я не хочу этого делать. Но всегда есть вещи, которые мы не хотим делать, но делаем.
Я обхожу стол, опускаюсь на колени рядом с Фэллоном и очень осторожно приматываю скотчем его правую лодыжку к ножке стула. Затем проползаю вокруг него на четвереньках — нет сил, чтобы вставать, идти и снова опускаться на колени, — и приматываю его левую лодыжку к другой ножке стула. Затем с тихим стоном я все же встаю.
Было бы безопаснее, если бы я мог примотать его запястья друг к другу, но, боюсь, если займусь его руками, то он проснется. Вместо этого я обматываю скотчем спинку стула и его торс чуть выше локтей. Это сложно, поскольку скотч шумит, когда я отрываю его от рулона, но в конце концов я делаю два витка, привязываю Фэллона плотно и надежно. Он сможет двигать кистями и предплечьями, но вряд ли это что-то даст.
После того, что я сделаю дальше, он точно проснется, так что лучше действовать быстро и точно. Я отрываю два небольших куска скотча, встаю над ним и резким движением пришлепываю первый кусок ему на рот и прижимаю к коже.
Он действительно просыпается. Он испуган, глаза выпучены, конечности дергаются. Он все еще пытается понять, что происходит и почему не может двигаться, а я прижимаю второй кусок скотча к его носу, зажимая ноздри. Затем отступаю и отворачиваюсь, чтобы обыскать кухонные ящики, пока он умирает.
Мне нужна свеча. По той же причине ненадежного электроснабжения на каждой сельской кухне где-то хранится огарок.
Да, вот она, в ящике с клубками веревки, запасными лампочками и ключами, короткая толстая свеча того типа, что прихожане зажигают в церкви, когда хотят, чтобы молитвы были услышаны. Я достаю блюдце из верхнего шкафчика, кладу его на стойку у плиты и ставлю свечу на блюдце.
Тем временем Фэллон издает ужасные звуки. Теперь, когда я нашел свечу и меня ничто не отвлекает, они вызывают отвращение, и поэтому я ухожу из комнаты, забрав ветровку.
Одеваюсь, пока иду по дому. Перчатки и железная труба — в левом кармане. Мне не понадобится труба, но я заберу ее с собой.
Натягиваю перчатки. Начиная с дальнего конца дома, от входной двери, я вытираю все, до чего дотрагивался, и по мере движения выключаю свет, оставляю лишь прикроватную лампу в спальне.
Фэллон затих и снова ссутулился. Я снимаю скотч с его лодыжек, а затем с торса, и он падает вперед, так что голова ударяется о стол. Мне приходится поднимать ее, стараясь не смотреть на вытаращенные глаза, и когда я отрываю последние два куска скотча, то обнаруживаю, что его вырвало, и рвота заполнила рот, а затем нос и легкие. Так что он не задохнулся, а утонул. Так или иначе, жалкий конец.
Я использую один из маленьких пластиковых мусорных пакетов для кусков скотча, затем кладу его в карман ветровки. Беру кухонную спичку, чтобы зажечь свечу.
В штате Нью-Йорк у газовых плит нет запальных горелок, а есть электроподжиг. Я включаю две передние конфорки, оставляю их на максимуме и задуваю пламя. Затем закрываю кухню и ухожу.
При свете из спальни я иду обратно через дом, перешагиваю порог двери, о проблемах с которой Фэллон не знал. Бодро шагаю мимо фасада и вижу мерцающий свет свечи и четыре высоких тонких металлических баллона с пропаном, стоящих в углу у наружной стены, где заканчивается веранда. Я продолжаю идти по подъездной дороге к «Вояджеру».
Понятия не имею, сколько времени займет задуманное. Я не хочу быть здесь, когда это произойдет, но предпочту оказаться достаточно близко, чтобы знать наверняка. И, предполагаю, когда плита взорвется, сдетонируют и баллоны с пропаном. От Фэллона и кухни должно остаться не слишком много, но достаточно, чтобы было ясно, что произошло. Пьяный заснул, не подозревая, что допустил роковую ошибку, включив плиту. Я не думаю, что это удивит кого-то, кто знает Ральфа Фэллона.
Я сажусь в «Вояджер» и медленно проезжаю мимо дома, затем несколько миль до перекрестка, где мне следует повернуть направо, на Аркадию. Я останавливаюсь, смотрю в зеркало заднего вида, а затем разворачиваюсь. Других машин нет.
Проезжаю около полумили от перекрестка обратно к дому Фэллона, и вдруг желтая вспышка загорается впереди, обрисовывая силуэты леса и домов. Начинает затухать, словно кто-то включил яркий свет, а после плавно повернул диммер; но затем вспыхивает ярче, чем прежде, с примесью красного и белого, переходящего в желтый, и снова тускнеет. Двойной взрыв прокатывается по машине физически ощутимой волной.
Я останавливаю «Вояджер». Я снова разворачиваюсь. Я еду домой.
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У каждой эпохи и у каждой нации есть характерная мораль, свой собственный кодекс этики, зависящий от того, что люди считают важным. Были времена, когда честь виделась самым священным из качеств, и времена, когда первостепенное значение придавалось изяществу. Эпоха Просвещения возвела разум в статус высшей ценности, а некоторые народы, например итальянцы и ирландцы, всегда полагали, что самое важное — это чувства, эмоции, сентиментальность. В дни становления Америки трудовая этика была величайшим воплощением морали, а затем наступил период, когда принципы собственности ценились выше всего остального. Но произошла еще одна, недавняя перемена. Сегодня наш моральный кодекс основан на идее, что цель оправдывает средства.
Было время, когда такой посыл считался неправильным, но это время прошло. Мы не только верим в это, мы об этом говорим. Политические лидеры обосновывают свои действия, ссылаясь на благие цели. И каждый генеральный директор, который публично комментирует волну сокращений, накрывшую Америку, объясняет это очередной вариацией тезиса «цель оправдывает средства».
Моя цель хороша, явно хороша. Я хочу заботиться о семье; я хочу быть продуктивной частью общества; я хочу применять навыки; я хочу работать и самому себя обеспечивать, а не быть обузой для налогоплательщиков. Достигнуть этой цели было непросто, но я не спускал с нее глаз. И она оправдывает средства. Как и генеральным директорам, мне не за что извиняться.
Выходные после смерти Ральфа Фэллона я провожу в своего рода довольном оцепенении, не думая ни о чем, не беспокоясь и не строя планов. Мне позвонят, я знаю, что позвонят. Позиция открыта. Я жду приглашения.
Но в понедельник звонка нет, и к середине дня, оставшись один в доме, поскольку Марджори у доктора Карни, я расхаживаю по комнате, прислушиваясь к молчащему телефону, и начинаю представлять тревожные альтернативы. Было ли резюме, которому я не уделил достаточно внимания, и теперь этому кандидату позвонили вместо меня? Продвигают ли они кого-то из своих работников, там, в «Аркадии»?
Придется ли мне возвращаться и убивать еще одного сукиного сына? Сколько еще нужно сделать, прежде чем я получу шанс?
Я не собираюсь останавливаться, понимаю, что не остановлюсь. Я хочу этого отчаянно, но не позволю себе, пока не получу ту работу.
Теперь я знаю, как защитить себя. Я больше никогда не дам сделать из себя жертву. Любого, кто отныне попытается создать мне проблемы в корпоративном или личном плане, ждет сюрприз.
Для всех было бы лучше, если бы этот чертов телефон зазвонил.
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Во вторник на сессии у психолога я очень рассеян. Если Квинлан или Марджори не обращаются ко мне напрямую, я не слушаю, что они говорят, и ничего не добавляю. К счастью, оба достаточно вовлечены в диалог, чтобы не замечать мое молчание.
О чем я думаю, так это об «Аркадии». Я думаю, что мне придется поехать туда завтра, выяснить, что происходит. Кажется, лучший способ — добраться до закусочной, когда рабочие пойдут обедать, и послушать, что они говорят.
Конечно, опасность заключается в том, что меня могут узнать позже. Я размышляю, нет ли поблизости какого-нибудь театрального магазина, где я мог бы купить усы, которые не выглядели бы фальшиво. Или мне стоит начать отращивать усы? Завтра побриться начисто, а усы отрастить, когда я наконец получу работу?
Я так и не определился насчет усов и других средств маскировки, а сессия уже закончилась. Мы с Марджори едем домой в тишине, я продолжаю размышлять, лишь смутно осознавая, что она смотрит на меня и думает обо мне.
На автоответчике на кухне есть сообщение. Марджори нажимает кнопку, а я безучастно замираю в дверном проеме, и женский голос говорит:
— Это офис мистера Джона Карвера в «Аркадия Процессинг», звонок для мистера Бёрка Девора. Я звоню во вторник, первого июля. Не мог бы мистер Девор связаться с мистером Карвером не позднее среды, второго июля? Его номер: пять-один-восемь-три-девять-восемь-четыре-один-четыре-два. Спасибо.
Марджори смотрит на меня, и я улыбаюсь так широко, что щеки вот-вот треснут. Она спрашивает:
— Бёрк? Что это?
— Моя новая работа, — говорю я.
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Мистер Джон Карвер по телефону был очень мил, доброжелателен и заинтересован. Он сказал, что у них неожиданно открылась вакансия менеджера по продукту, для которой как раз подходит мой опыт. Он объяснил, что произошел несчастный случай: «Похороны были вчера». Поэтому мне и не позвонили в понедельник.
Он сказал даже больше. Сказал, что я их кандидат номер один, что мое резюме создает впечатление, будто я именно тот менеджер, который необходим, но им нужно быстро найти человека, и, когда в момент звонка меня не оказалось дома — досадная, очень досадная случайность, — они не были уверены, что я все еще в поиске, и поэтому, разумеется, им пришлось сделать еще несколько звонков. Вероятно, Джон Карвер уже назначил собеседования с тремя кандидатами на среду, на следующий день после нашего разговора. Но он пообещал, что не примет решение, не побеседовав со мной, и мы договорились о встрече в четверг в одиннадцать утра. А сегодня как раз четверг, и я прекрасно провожу время, выбирая, какой галстук надеть.
Марджори заходит, пока я завязываю галстук — темно-бордовый, в честь доброго адвоката Поркьюли, но без коров, прыгающих через луну. Последние два дня Марджори сияла и, как и я, была на седьмом небе от счастья. Она верит, что я действительно получу эту работу, потому что видит, насколько твердо в это верю я. Но сейчас улыбка на ее лице сменилась растерянным и вопросительным выражением.
— Бёрк, — говорит она, — тот детектив пришел.
Я беззаботен и едва слышу ее.
— Кто?
— Тот детектив, который приходил раньше. Бёртон.
Детектив. Тот, что расследует дело двух менеджеров, застреленных из одного пистолета.
Нет. Только не сейчас. После всего, через что я прошел? Остановиться сейчас, словно ничто не имело значения?
Взять себя в руки. Возможно, дело в чем-то другом или у него только подозрения, не больше. Все, что мне нужно делать, — это оставаться непреклонным. Все, что мне нужно делать, — это помнить совет, который я давал Билли: выбрать наиболее подходящую историю и придерживаться ее, несмотря ни на что.
— Хорошо, — говорю я Марджори, улыбаясь ей в зеркало. — Пригласи его.
Затем я заканчиваю завязывать галстук и в галстуке, рубашке, брюках и тапочках выхожу в гостиную.
Он снова изучает картину Уинслоу Хомера. Неужели мы опять будем обсуждать плавание под парусами, прежде чем перейти к сути? Он поворачивается, когда я вхожу, кивает и улыбается, протягивая руку.
— Мистер Девор. Рад видеть вас снова.
Это настоящее или притворное дружелюбие? Я делано улыбаюсь и пожимаю его руку.
— Мистер Бёртон. Или следует вас называть детектив Бёртон?
— Как угодно, — говорит он. — Я вижу, вы куда-то собираетесь. Не отниму у вас много времени. У меня есть еще одно имя и еще одна фотография, которую я хотел бы вам показать.
Которое из моих «резюме» сейчас всплывет? Одно из них, это уж точно. Я говорю:
— Если я смогу помочь…
— Конечно. — Он достает блокнот из внутреннего кармана пиджака, открывает, находит нужную цветную фотографию. — Имя — Гаук Эксман.
Мой морпех, отправившийся в морское путешествие. Вы бы могли побеседовать с ним о парусных судах, детектив Бёртон. Я качаю головой.
— Ни о чем не говорит.
Он протягивает фотографию. Это парадный снимок, на нем Г. К. Э. в смокинге, выглядит почти как телохранитель президента.
— Нет, — говорю я. — Суровый парень. Кто он?
— На данный момент, — намекает Бёртон, когда я возвращаю фото, — наш главный подозреваемый.
Я изумлен и не вижу причин это скрывать.
— Подозреваемый? Как так?
Бёртон доволен расследованием, и это очевидно, так что он делится соображениями с превеликим удовольствием.
— Потребовалось копнуть глубже, — говорит он, — но мы…
— Простите, — перебиваю я. — Присядем?
Он не против, но колеблется.
— Я вас не задерживаю?
— Нисколько, — отвечаю я.
— Тогда ладно.
Мы садимся на те же места, что и в первый раз, и он говорит:
— Мы наконец-то нашли связь между двумя другими — Эверли и Ашем. Около пяти лет назад объявили государственный тендер на какую-то специальную бумагу, извините, я не очень разбираюсь во всех этих деталях…
— Ничего страшного, — говорю я, — большинство не разбирается.
— Это было для Министерства финансов, — продолжает он, — но дело было не в банкнотах, а в чем-то другом. Компании, участвовавшие в тендере, отправили своих представителей в Вашингтон на встречу с сотрудниками Министерства…
— Я помню, — говорю я. — Вернее, думаю, что помню. Речь шла о защищенных бланках для импорта, и мы не подавали заявку. Я имею в виду компанию, в которой я тогда работал. Защита от подделок не совсем наш профиль, да и мы не искали дополнительных заказов.
— А другие компании искали, — говорит Бёртон. — И среди их представителей были Эверли, Аш и Эксман.
— А-а, — говорю я. — И они познакомились.
— Мы не смогли этого доказать, — поправляет он, — но, думаю, нам и не обязательно. Я разговаривал с Эксманом пару недель назад, так же, как и с вами, и должен сказать, мне не понравилось, как он себя вел.
Могу понять. Надменный Эксман, поглощенный собственными проблемами, так остро чувствующий унижение оттого, что работает продавцом костюмов, наверняка отмахнулся от настойчивого детектива. Нет, они не могли найти общий язык. Я спрашиваю:
— Вы его арестовали?
— Не было доказательств, — говорит Бёртон и пожимает плечами. — Но теперь, похоже, мой визит спугнул его. Он сбежал.
— Сбежал?
— Испарился, — сообщает Бёртон с явным удовлетворением. — Оставил машину на парковке у работы, ни слова никому не сказал, просто исчез.
— Представить невозможно, — говорю я. — Разве у него не было семьи? Вы сказали, он работал?
— Непросто большинству людей вот так взять и бросить свою жизнь, — соглашается он. — Но теперь мы занялись расследованием, и что выясняется? У Эксмана были проблемы дома. Его жена уже обращалась к адвокату по поводу развода: он ей изменял, она его поймала, все как обычно. И она не первая его жена, а четвертая.
— Значит, он сам создавал себе проблемы, — говорю я.
— И всем остальным тоже. — Бёртон убирает блокнот с фотографией. — Когда мы обыскали дом, он был полон оружия. Битком набит. Штук двенадцать стволов, самых разных видов. Сейчас мы проверяем найденное — учитывая характеристики пуль, — но есть ощущение, что он, вероятно, избавился от того пистолета, из которого стрелял.
— А где он, по-вашему, сейчас?
— Мы опрашиваем его подружек, — говорит Бёртон. — Обеих. И место, о котором он, похоже, чаще всего болтал, — это Сингапур.
— Думаете, он в Сингапуре?
— Ну, он не взял паспорт. С другой стороны, у него мог быть и другой. — Бёртон поднимается на ноги. — Больше не стану вас задерживать. Мы его найдем рано или поздно.
Вставая, я говорю:
— Я снова ничем не смог вам помочь.
— Ваша компания не участвовала в том тендере. В противном случае вы, возможно, встретили бы всех троих там, в Вашингтоне.
— И меня бы застрелил Эксман в прошлом месяце, — говорю я с усмешкой.
Усмехается и детектив.
— Считайте, что вам повезло, — говорит он.
— О, я так и считаю.
Он указывает на мой галстук.
— Вы куда-то собираетесь?
— Собеседование, — говорю я. — На этот раз, думаю, все получится.
— Очень хорошо, — кивает он. — Надеюсь, вы правы.
— Пожелайте мне удачи, — говорю я.
— Удачи, — отвечает он.

Примечания

1 Деятельность американской транснациональной холдинговой компании Meta Platforms, Inc. по реализации продуктов — социальных сетей Facebook и Instagram запрещена на территории Российской Федерации. (Примеч. ред.)

2 «Смол-ток» (от англ. small talk) — легкая беседа.

3 Намасте (санскр.) — индийское и непальское приветствие, которое можно перевести как «поклон тебе».

4 Маття — азиатский порошковый чай.

5 Цифровой абориген (англ. digital native) — человек, родившийся в цифровую эпоху и привыкший к современным технологиям и устройствам.

6 Бездонный бранч (англ. bottomless brunch) — поздний завтрак, включающий в себя фиксированное количество еды и неограниченное количество напитков.

7 Quid pro quo (лат. нечто за нечто) — это латинское выражение часто используется в значении «услуга за услугу» или «око за око».

8 Трэп (англ. trap) — музыкальный жанр, поджанр хип-хопа, для которого характерны, в частности, мрачные тексты о тяготах уличной жизни, жестокости и нищете.

9 Ботафогу — район в юго-восточной части Рио-де-Жанейро.

10 Это традиционный финский напиток. Кофе в котелке. Он бодрит и восстанавливает силы (фин.).

11 Живопись — мое убежище. Мое спасение (фин.).

12 Хийси — в карело-финской мифологии дух леса, лесной великан, призрак.

13 Менникяйнен — тролль, лесной дух, гном или эльф.

14 Ты понимаешь (фин.).

15 Видишь это дерево? Сказочное дерево (фин.).

16 Ты кажешься добрым человеком. Думаю, тебе можно доверять (фин.).

17 «Дорога из красного кирпича» — образ отсылает к сказке Л. Ф. Баума «Удивительный волшебник из страны Оз», в которой девочка Дороти отправилась в Изумрудный город по дороге из желтого кирпича.

18 Мамочка (порт.).

19 Рансио — специфический аромат и вкус, который развивается в крепких напитках (таких как коньяк, арманьяк, херес) в результате длительной выдержки.

20 (~) — …Ну уж нет. Это совсем не то, чего я ждал.
— Хорошо. Посмотрим, что тут можно сделать… (фин.)

21 Геммайтя — японский зеленый чай с обжаренным коричневым рисом.

22 Ты что творишь? У меня же люди! (фин.)

23 Если электричества нет целый день, чего они от нас хотят? (фин.)

24 Хорошо бы выходной. Но я не обольщаюсь (фин.).

25 Сволочь! (португ.)

26 (~) — Замечательно! Теперь мы потеряли еще одного.
— А я тут при чем? (фин.)

27 Где это я? (фин.)

28 Иди сюда (фин.).

29 Пойдем (фин.).

30 Ты моя жена (фин.).

31 Привет (португ.).

32 Мама, не волнуйся. Ты в безопасности, твои дети здесь. Никто не сможет тебя обидеть (фин.).

33 Я помню (фин.).

34 Имеется в виду английский портретист и теоретик искусства Джошуа Рейнольдс (1723–1792).

35 Лёрчер — гибридная порода охотничьих собак, так называемая собака браконьеров.

36 «Мистер Киплинг» — бренд, под которым производятся торты, пироги и прочая выпечка; известен в Англии и Ирландии с 1967 года.

37 Seagulls — чайки (англ.).

38 Кларисса Клифф (1899–1972) — художник-керамист, дизайнер, представительница британского ар-деко.

39 Управление уголовной полиции одной из федеральных земель в Германии (нем.).

40 Отсылка к роману «Просто умереть».

41 Отсылка к роману «Разрешаю умереть».

42 Отсылка к роману «Им придется умереть».

43 ХОЛМС (англ. HOLMES, Home Offi ce Large Major Enquiry System) — электронная справочная база данных МВД Великобритании. Содержит подробную информацию о расследованиях убийств, совершенных на территории страны; позволяет анализировать все имеющиеся сведения, устанавливать и отслеживать связи между отдельными преступлениями, расследованием которых занимаются различные территориальные полицейские управления, а также обеспечивать обмен информацией между ними.

44 Имеются в виду шесть графств, окружающих Лондон.

45 Р. Фрост. Остановившись у леса снежным вечером. Перевод Г. Дашевского.

46 Хоуп-мэнор можно перевести с английского как «поместье „Надежда“», «дом надежды».

47 См. сноску на с. 67.

48 «DHL» — международная компания экспресс-доставки грузов и документов.

49 «Друзья рыбака» (англ.) — ментоловые леденцы от боли в горле.

50 Битва за Британию — авиационное сражение над южной частью Англии и над Ла-Маншем, продолжавшееся с 10 июля по 31 октября 1940 года между воздушными силами нацистской Германии и Британии.

51 «Галантные празднества» (фр.).

52 Иниго Джонс (1573–1652) — выдающийся английский архитектор, живописец, сценограф. Популяризировал в Великобритании основы палладианской архитектуры.

53 Паскаль Гросс — немецкий футболист, в 2017–2018 годах играл в команде «Брайтон-энд-Хов Альбион».

54 Генуфлекторий — подушечка или скамеечка для коленопреклонения в католических храмах.

55 Нумерация по Библии короля Якова.

56 Имеется в виду Рори Чарльз Грэм, известный под псевдонимом Rag’n’Bone Man, — британский соул-исполнитель и автор песен, в том числе упоминаемой здесь «As You Are».

57 Daffodil (англ.) — нарцисс.

58 Образ действия (лат.).

59 Из трактата «Или — или» (1843).

60 Секстон Блейк — вымышленный британский детектив, персонаж межавторского цикла, был популярен на протяжении более восьмидесяти лет, с 1893 по 1978 год. Его приключениям было посвящено множество произведений в разных форматах, включая романы, комиксы и радиопостановки.

61 Из баллады Р. Киплинга «Ганга Дин» (1890).

62 Rigor mortis (лат.) — трупное окоченение.

63 Жизнерадостность (фр.).

64 Провенанс — документально подтвержденная история владения произведением искусства, от создания до настоящего момента.

65 Название деревни может быть переведено с английского как «соленая долина».

66 Игра слов основана на сходном звучании фамилии Бригс (Briggs) и слова «большее» (bigger).

67 Макдуф — персонаж трагедии У. Шекспира «Макбет», враг тирана Макбета.

68 «Человек искусства» (англ.).

69 Ночь костров (Ночь фейерверков, Ночь Гая Фокса) — традиционное для Великобритании празднование, посвященное провалу Порохового заговора 1605 года. Ежегодно отмечается в ночь на 5 ноября.

70 В оригинале «No cigar» (досл. «без сигары»). Выражение означает, что успех почти достигнут. Его происхождение связывают с тем, что сигару часто вручали как награду за силу и ловкость на ярмарках и карнавалах.

71 Так в США в XIX веке стали называть обманщиков, продающих или рекламирующих некачественные либо поддельные товары.

72 Те, кто останавливает преступления (англ.) — общественная программа, позволяющая гражданам анонимно сообщать об уже совершенных или готовящихся преступлениях.

73 У. Шекспир. Отелло. Перевод Б. Пастернака.

74 Болота в восточной части Англии в районе устьев рек, впадающих в залив Уош Северного моря.

75 Фильм Джона Стерджеса (1963) о побеге из нацистского лагеря для военнопленных со знаменитой сценой автомотоциклетной погони.

76 MG — марка автомобилей, разработанная Rover Goup и производившаяся в 1997–2011 гг. этой компанией и наследовавшими ей MG Rover и MG Motor.

77 Жертву обозначили именем архангела Гавриила. В английском языке это имя передается как «Гэбриэл».

78 Греческий анисовый бренди.

79 Шахматно-шашечный термин; завершающая часть партии.

80 Здесь: облегчение души в ходе глубокого переживания.

81 Связанная с миром сверхъестественного и различными монстрами семья из одноименных комиксов, сериала и серии фильмов, живущая в карикатурно-старомодном полузапущенном особняке.

82 Известный рисунок великого мастера Возрождения: две наложенные друг на друга и вписанные одна в квадрат, вторая в окружность обнаженные мужские фигуры с разным положением конечностей (руки у обеих раскинуты); создан для работы с пропорциями человеческого тела.

83 Один из самых известных серийных убийц-садистов в истории, яркий образчик психопата-манипулятора.

84 Здесь и далее: события из прошлого Эдди Флинна подробно описываются в романе С. Каваны «Защита». — Здесь и далее прим. пер.

85 В Куантико, шт. Вирджиния, находится главный учебно-тренировочный центр ФБР.

86 УБН (англ. DEA, Drug Enforcement Administration) — Управление по контролю за оборотом наркотиков; АТО (англ. ATF, Bureau of Alcohol, Tobacco, Firearms and Explosives) — Бюро алкоголя, табака, огнестрельного оружия и взрывчатых веществ. Могущественные силовые структуры в составе Министерства юстиции США.

87 RICO (англ. The Racketeer Influenced and Corrupt Organizations Act) — закон США, направленный на борьбу с теми, кто получает доходы от рэкета, торговли наркотиками и оружием, проституции и прочих подобных операций. Предусматривает очень жесткие санкции. Результатом применения закона RICO стала ликвидация деятельности целого ряда преступных «семей» и ОПГ, хотя, судя по публикациям в прессе, на месте одной отрубленной головы сразу вырастают несколько новых.

88 Самый крупный из Каймановых островов — так называемой заморской территории Великобритании. На Большом Каймане расположена столица территории — Джорджтаун. Как и большинство подобных британских владений — офшорная зона, «налоговый рай». При населении столицы менее 30 тыс. чел. размеры денежного оборота этого крошечного островного государства занимают пятое место в мире.

89 Берни Мейдофф — основатель одной из крупнейших в мире финансовых пирамид, в некотором роде американский Мавроди. В 2009 г. приговорен за свою аферу к 150 годам тюремного заключения.

90 Стикбол — уличная разновидность бейсбола, в которой «базами» нередко служат канализационные люки («бросок на три люка» — поистине чемпионский бросок), а ограничительными «линиями фола» — просто дома или тротуары.

91 21 марта 2022 г. деятельность социальных сетей Instagram и Facebook, принадлежащих компании Meta Platforms Inc., была признана Тверским судом г. Москвы экстремистской и запрещена на территории России. — Прим. ред.

92 Долгое время MySpace оставалась самой популярной социальной сетью в США и во всем мире, но ее посещаемость неуклонно снижается. Есть мнение, что «убийцей» MySpace стала конкурирующая сеть Facebook, которая обошла ее по числу подписчиков в апреле 2008 года.

93 «Правило трех правонарушений» (англ. three-strike rule) — здесь Эдди намекает Попо, что тот злостный рецидивист и на предусмотренное законодательством США снисхождение к совершившим менее трех правонарушений и упрощенную процедуру может не рассчитывать.

94 Pro bono (лат.) — оказание профессиональных услуг бесплатно, на общественных началах. Больше всего этот термин в ходу у привыкших к латыни юристов.

95 Американский актер-комик и телеведущий Джей Лено больше известен как владелец одной из крупнейших в мире частных коллекций уникальной автомототехники (более 130 раритетных автомобилей и около 100 мотоциклов).

96 Один из самых резонансных судебных процессов в современной истории. Бывшего профессионального футболиста, а позже киноактера О. Джей Симпсона в 1994 г. обвиняли в убийстве собственной жены и ее приятеля, но, благодаря мастерству адвокатов Роберта Кардашяна и Джонни Кокрана, ему удалось выкрутиться. Впрочем, так называемый «гражданский суд» все-таки признал его виновным и обязал выплатить родственникам погибших 33,5 млн долларов.

97 «Гленфиддик» (англ. Glenfiddich) — марка односолодового шотландского виски (скотча). Напиток не из дешевых.

98 Миз — госпожа; нейтральное обращение к женщине в англоязычных странах. Ставится перед фамилией женщины — как замужней, так и незамужней.

99 Ок. 50 кг.

100 Острый приступ тревоги и страха с целым набором физиологических проявлений: учащенным сердцебиением, одышкой, нарушением двигательных функций и т. д., причем обычно эндогенный — случившийся, что называется, «на ровном месте». Непрофессионалы нередко употребляют этот термин и по отношению к приступам паники, вызванным вполне понятной причиной.

101 Закон о банковской тайне (англ. Bank Secrecy Act), несмотря на свое название, в основном определяет, при каких условиях эта самая тайна может быть нарушена.

102 «Козел» по-испански. Как и у нас, употребляется также в оскорбительном смысле.

103 Корбин-билдинг (англ. Corbin Building) — реально существующее историческое здание на углу Бродвея и Джон-стрит в Нью-Йорке, построено в 1889 г. Отнюдь не небоскреб даже по меркам того времени — в нем всего девять этажей, хотя и по-старинному высоких.

104 На Федерал-плаза расположено здание штаб-квартиры ФБР в Нью-Йорке.

105 Джерри Спенс (р. 1929) действительно знаменит тем, что в жизни не проиграл ни одного уголовного процесса — как в роли защитника, так и обвинителя. Автор известной «Настольной книги адвоката», переведенной на множество языков.

106 Чарльз Мэнсон — создатель и руководитель секты «Семья», члены которой по его приказу совершили в 1960-х ряд жестоких убийств, в том числе жены кинорежиссера Романа Полански и актрисы Шэрон Тейт, и даже покушались на жизнь президента США Джеральда Форда. Несмотря на крючкотворские усилия своего адвоката Ирвинга Канарека, был осужден на девять пожизненных сроков. Умер в тюрьме в 2017 г.

107 Золотое побережье — престижный участок нью-йоркского Лонг-Айленда с самой дорогой недвижимостью, но в мире есть множество и других шикарных мест с подобным названием — например, в Австралии.

108 Не исключено, что имеется в виду известный итальянско-британский архитектор и дизайнер по интерьерам, яркий представитель школы минимализма Клаудио Силвестрин (Claudio Silvestrin), действительно приложивший руку к обновлению ряда элитных жилых комплексов на Манхэттене в 1980-х.

109 Грейс-пойнт (англ. Gray's Point Camp) — огромная турбаза в штате Вирджиния, по сути целая деревня, действительно довольно удаленная от более или менее крупных населенных пунктов.

110 «Чую великое возмущенье в Силе!» — эта пафосная фраза одного из ключевых персонажей «Звездных войн» Оби-Ван Кеноби давно стала популярным интернет-мемом.

111 Литл-Крик (англ. Little Creek) — военно-морская база США при входе в Чесапикский залив Атлантического океана, главная база разведывательно-диверсионного подразделения «Морские котики».

112 Шугар Рей Леонард (р. 1956) — американский профессиональный боксер, обладатель титула чемпиона мира сразу в нескольких весовых категориях.

113 Еще одно испаноязычное ругательство, в прямом переводе — «проститутка мужского пола».

114 Красавица (ит.).

115 Король (ит.).

116 Не порти мне вечер (исп.).

117 Давай, отдохни (исп.).

118 Красавица (исп.).

119 Что опять случилось? (исп.)

120 Помолчи (исп.).

121 А он красавчик (исп.) — сленговое выражение, дословно «папочка».

122 Да, только он полицейский мусор (исп.).

123 По незнанию, Рик спутал слова «перо» — «но», и «перро» — «собака».

124 а также Факундо Арана…

125 Дядюшка, я о нем тебе говорила (исп.).

126 Персонаж комиксов вселенной DC, одна из злодеек, с которыми борется Бэтмен.

127 Персонажи испанского мультфильма и комикса. Схожи с Бибой и Бобой, Чуком и Геком и т. д.

128 Примерно 10 метров.

129 Моя маленькая красная шапочка! (исп.)

130 Су-ука! (исп.)

131 Сын тысячи сук (исп.).

132 Дерьмо (исп.).

133 Примерно три на три метра.

134 Модель мексиканского пистолета.

135 Лейтенант (исп.).

136 Полковников (исп.).

137 Испанская идиома, по значению близка русскоязычному «язык без костей».

138 Около 120 градусов по Цельсию.

139 «Помяни дьявола, и он появится в двери» — мексиканская пословица.

140 В яблочко, малыш! (исп.)

141 Пойдем, мое сокровище (исп.).

142 Милая, дословно «мое небо» (исп.).

143 Нам выгнать его? (исп.)

144 Мне кажется, что кровь к твоему языку поступает из твоей задницы, потому что ты такое дерьмо несешь! (исп.)

145 Термин, обозначающий посыльных или торговцев.

146 Дословный перевод «Остров-убежище».

147 Я же говорил, сеньорита (исп.).

148 Щеночек (исп.).

149 Бенни Гудман (1909–1986) — знаменитый джазист, «Король свинга». — Здесь и далее прим. переводчика.

150 Строка из популярной американской песни 40-х годов.

151 «Ты топишь утопающего» — строчка из популярной песни 1966 года.

152 Псалтирь, псалом Давида, 22:4.

153 Синдром Туретта — нервное заболевание, в числе симптомов которого — неконтролируемое сквернословие.

154 Линди — американский танец-импровизация, появился между 1935-м и 1940 гг.

155 Общество юридической помощи — оказывает бесплатную юридическую помощь неимущим в Нью-Йорке.

156 Бенефициар — в трастовых операциях лицо, в пользу которого осуществляется доверительное управление его имуществом.

157 Джек Даймонд «Длинные Ноги» — один из самых опасных гангстеров времен «сухого закона» в Америке. Лаки Лучано — главный «крестный отец» мафии времен сухого закона в Америке. Корпорация «Убийство» — организация американских гангстеров, занимавшаяся заказными убийствами.

158 Эллингтон, Эдвард Кеннеди (Дюк) (1899–1974) — американский пианист, основоположник т. н. концертного джаза.

159 Луддиты — участники первых стихийных выступлений рабочих (конец XVIII — начало XIX в.) против внедрения машин и капиталистической эксплуатации в Великобритании.

160 Memento mori (лат.) — помни о смерти.

161 Грант, Улисс Симпсон (1822–1885) — 18-й президент США (1869–1877).

162 В США в церквях устраиваются вечера игры в бинго (аналог лото) для прихожан. Вырученные деньги идут на благотворительные цели.

163 «Адская Кухня» — район между 34-й и 59-й улицами и от Восьмой авеню до р. Гудзон в Нью-Йорке. Это название впервые появилось в «Нью-Йорк таймс» в 1881 году в связи с громким массовым убийством.

164 Панч и Джуди — персонажи английского народного кукольного театра. Прототипом Панча послужил герой итальянской комедии масок Пульчинелла, завезенный в Англию в 1662 году. Джуди — жена Панча.

165 Аллюзия на роман Уиллы Кэзер (1873–1947) «О, пионеры!» (1913) о тяготах женщин, пионерках американских прерий. Название романа, в свою очередь, отсылает к стихотворению Уолтера Уитмена «Пионеры! О пионеры!», посвященному первым белым поселенцам Америки.

166 «Дело сына Линдберга». 1 марта 1932 г. был похищен двухлетний сын знаменитого американского летчика Чарльза Линдберга. Ребенка нашли мертвым, преступника, вымогавшего деньги, поймали через четыре года и казнили, хотя он до последнего часа так и не признал вину.

167 Это выражение часто связывают с высказыванием Наполеона, который как-то сказал долговязому маршалу Ожеро: «Маршал, вы длиннее меня на целую голову, но я легко могу это исправить».

168 Каунт Бейси (1904–1984) — джазовый пианист и руководитель оркестра.

169 Около 16,5 м2. — Здесь и далее, если не указано иное, примеч. пер.

170 Чуть меньше одного метра.

171 Примерно 15,4 м2.

172 15,15 см.

173 Традиционный японский жанр коротких сверхъестественных рассказов, основанных на устных легендах и фольклоре. Обычно это истории о призраках, духах, проклятиях и странных происшествиях. — Примеч. ред.

174 Фамилия Осонэ складывается из иероглифов, имеющих значения «большой», «предок» и «опора», а имя Сатико — «счастливый» (или «удачливый») и «ребенок».

175 Мудра — символический жест рук, используемый в йоге, буддистских и индуистских ритуалах. Считается, что такие положения пальцев направляют внутреннюю энергию и помогают сосредоточению во время медитации. — Примеч. ред.

176 Около 33 м2.

177 Популярный жанр японской песни, возникший в послевоенный период; характеризуется меланхоличной, сентиментальной тематикой, часто о любви, разлуке или ностальгии. — Примеч. ред.

178 Традиционное японское кафе, популярное с начала XX в., где подавали кофе и легкие закуски; часто служило местом для встреч, чтения газет и прослушивания музыки. — Примеч. ред.

179 Генри Говард Холмс (наст. имя Герман Уэбстер Маджетт) — первый официально задокументированный американский серийный убийца. На окраине Чикаго он построил отель, где мучал и убивал работавших у него женщин, их любовников и постояльцев. В арсенале Холмса были две гигантские печи, яды, звуконепроницаемые комнаты с системой подачи газа и другие инструменты пыток и убийств. — Примеч. ред.

180 Около 7–10 соток земли. — Примеч. ред.

181 Алкогольный коктейль, обычно состоящий из виски и газированной воды, подаваемый со льдом. — Примеч. ред.

182 Примерно 3–7 соток земли. — Примеч. ред.

183 Диаметр 1,8 м, глубина 4,5–5,4 м.

184 Примерно 7,4 м2.

185 Около 9–11 м.

186 Примерно 1,8 м.

187 Примерно 60,6 см.

188 3,03 см.

189 Примерно 30–60 см.

190 Около 9 см.

191 30 см.

192 18 м.

193 13–15 м.

194 16,5 соток. — Примеч. ред.

195 0,33 сотки (33 м2). — Примеч. ред.

196 Не больше 10 см.

197 1,81 м.

198 Около 9 см.

199 60 см.

200 Курободзу — ёкай, представляющий собой черную, смутно очерченную фигуру монаха, который появляется по ночам в жилищах людей и способен «высасывать» дыхание спящих. — Примеч. ред.

201 9 м2.

202 30 см.

203 18–21 см.

204 Около 24 мм.

205 33 м2.

206 Чуть меньше 12 км.

207 Алджернон Блэквуд (1869–1951) — английский писатель и путешественник, один из крупнейших мастеров мистического рассказа. — Примеч. ред.

208 Около 1,8 м.

209 Пер. М. Лозинского. — Здесь и далее, если не указано иное, прим. пер.

210 Брекон-Биконс — национальный парк в Южном Уэльсе.

211 «Майспэйс» (англ. MySpace) — популярная в 2000-х социальная сеть.

212 «Джеоситис» (англ. GeoCities) — бесплатный веб-хостинг, основанный в 1994 году. Прекратил свою работу в 2009 году.

213 «Бог создал все прекрасное» (англ. All Things Bright and Beautiful) — религиозный гимн, который исполняют в англиканской и других христианских церквях.

214 У. Шекспир, «Макбет». Пер. М. Лозинского.

215 Майра Хиндли (1942–2002) — британская серийная убийца.

216 Роуз Уэст (р. 1953) — британская серийная убийца.

217 «Теско» — крупнейшая сеть магазинов в Великобритании.

218 «Катастрофа» — британский комедийный сериал.

219 Рединг — город в Юго-Восточной Англии.

220 Деятельность Meta Platforms, Inc. (в том числе по реализации соцсетей Facebook и Instagram) запрещена в Российской Федерации как экстремистская. Здесь и далее.

221 «Про плюс» — кофеиносодержащая биологически активная добавка для снятия усталости и придания бодрости.

222 «Мистер Бенн» (англ. Mr Benn) — британский анимационный сериал, где каждая серия начинается с того, что главный герой входит в магазин и его встречает загадочный лавочник. — Прим. ред.

223 «Джин Рамми» — дуэльная карточная игра на составление комбинаций.

224 999 — официальный телефонный номер службы экстренной помощи в Великобритании.

225 «Нелли-слоненок» (англ. Nellie the Elephant) — детская песенка, выпущенная в 1956 году. Песенка часто играет вспомогательную роль при непрямом массаже сердца, так как ее ритм близок к правильному ритму человеческого сердцебиения.

226 У. Шекспир, «Гамлет». Пер. М. Лозинского.

227 Кроули — город в Западном Суссексе.

228 «Самсунг Хелс» (англ. Samsung Health) — мобильное приложение, позволяющее контролировать двигательную активность, питание, режим сна и прочие показатели, влияющие на самочувствие.

229 «Валиум» — лекарственный препарат, обладающий седативным, противотревожным, противосудорожным действиями. Применение «Валиума» может привести к физической и психологической зависимости.

230 Гипермобильный синдром — состояние, характеризующееся повышенной подвижностью суставов.

231 ПТСР — посттравматическое стрессовое расстройство.

232 «Гранд нэшнл» (англ. Grand National) — ежегодные британские соревнования по скачкам.

233 Перевод В. Рогова.

234 Перевод С. Маршака.

235 Паддингтон — вокзал в Лондоне.

236 Гарольд Фредерик Шипман (1946–2004) — британский серийный убийца-врач, убивавший своих жертв внутривенным введением чрезмерных доз морфина.

237 «Снэпчат» (англ. Snapchat) — мобильное приложение, предоставляющее возможность обмениваться сообщениями, преимущественно в фото– или видеоформате.

238 Nether (англ.) — нижний, подземный.

239 «Хлыстовой» называют травму, которая возникает в результате автомобильной аварии, когда голова резко дергается по инерции.

240 Midway (англ.) — середина пути.

241 Принцип Поллианны назван так по одноименной детской книге Элинор Портер. Ее одиннадцатилетняя героиня берет за правило находить что-то хорошее даже в самой плохой ситуации.
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